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ADMONITIO 


IN SEQUENTEM AD MARCELLINUM EPISTOLAM 
DE INTERPRETATIONE PSALMORUM. 


(Opp. S. Athan. ed. Venet. 1777, t. lll.) 


Textus Grz:cus sumptus est ex Prolegomenis tomi IV Veteris Testamenti juxta versionem septua- 
ginta Interpretum, quam ex codice Alexandrino accurate edidit Joannes Ernestus Grabe, qui inter 
alia hec de eadem epistola admonet: Ceterum licel in pluribus S. Athanasii editionibus, ac ín posirema 
celeberrimi Monifauconi, optima, lom I, part. 11. pag. 982 usque 1003, iste ad Marcellinum libellus Gresce 
ac Laline sil ezxcusus ; eum lamen in antiquissimis ac S. Patri fere comvis membranis nostris haud perum 
correctiorem ac pl.niorem, ut conferenté patebit, hic denuo edere placuit, absque Latina (amen versione. 
Versio igitur Latina a me est ex. laudata Patris Montfauconi editione Operum S. Athanasii; ad 
textum autem Greecum codicis Alexandrini, ubi ei non respondebat, pluribus ip locis accommodata. 
Hac autem versione antiquiorem aliam edidit clar. mem. card. Thomasius in libro cui titulus: 
Psalerium juxta duplicem editionem, etc., et in Preefatione ad lectorem : Hane, inquit, Letinem repertam 
in libro ms. licet non admodum vetusto bibliothece  Vallicellana proferimus, ad Gracum (amen. exempler 
utrumque recensilam et emendatam. De hac epistola idem clarissimus cardinalis : Celebre, ait, apud veteres 
omnes opusculum beati Athanasii episcopi Alexandrini De libro Psalmorum, quod beatus Hieronymus 
appellare videtur in Catalogo scriptorutn ecclesiasticorum : De psalmorum titulis. Sed cum adhuc lste- 
ret in tenebris, et in publicam lucem editum non fuisset verum opus B. Athasasii De titulis psal- 
morum, quod modo in publicum emittimus, haud mirum esi, si doctissimus vir cum aliis pluribus 
deceptus est 86 erravit, ratus idem opus esse librum De titulis psalmorum ac Epistolam seu Libellum ad 
Marcellinum. Quod sane cum animadvertissent Patres Benedictini, in Admonitione quam praposuerunt 
eidem Epistola ad Marcelliunm, ita prefati sunt: Opinantur nuperi scriptores quidam, Epistolam ad 
Marcellinum esse illud opus De titulis psalmorum, quod ab Hieronymo inter. Athanasiana  seripla enume- 
rater : aí cum de titulis seu inscriptionibus psalmorum ne verbum quidem kac in epistola compareat, propa- 
lam nobis est, alium ab Hieronymo laudari librum, etc. De preestentissima hac epistola preter synodum 
Nicenam secuodam, ita. meminit Cassiodorus in libro De imstitutione divinarum lillerarum, cap. 4: 
Legendus est etiam libellus Athanasii Alexandrina civitatis episcopi, quem Marcellino post egritudinem ín 
locum re[ectionis dulcissime destinavit, qui inscribitur : De libro l'aalmorum ; ubi diversa commonens, 
viriulem operis ipsius minulissima discussione patefecit, diversos hominum casus cum suis. remediis suaviter 
iniroducens. Argumentum ejusdem epistolee laudati Patres Benedictini paucis verbis exhibent in hunc 
modum : Primo id ponilur discriminis Psalmos inter et alios Seriptwro sacras libros, «t. qui alios. legit, 
verba non ul sua, sed eorwm, quorum libri sunt, vel eorum, gui loqui ezhiben'ur, proferal ; qui autem 
Psolmos recitat, verba proferat quasi sua, et ad se proprie pertinentia. Hinc. dividuntur Psalmi ἐν varia 
genera, orandi scilicet, conflendi, el his. similia : deindeque indicatur quo quisque psalmus casu, qua con- 
ditione, qua epporlunitate cani debeat. 1n hisce tota versetur epistola. 
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CHIEPISCOPI ALEXANDRINI AD MAR- 
CELLINUM IN INTERPRETATIONEM 
PSALMORUM. 


1.Miror tuum in Christo propositum, dilecte Mar- A 


celline. Nam et presentem tentationem, quamvis 
plurima in ea passus, probe toleras, et ascesin, 
seu exercitationem non negligis. Sciscitatus enim 
extuo tabellario qua ratione post egritudinem 
versaris, didici le omnibus quidem divinis Scri- 
pturis vacare,potissimum tamen Psalmorum librum 
evolvere, maximeque studere ut cujusque psalmi 
veram senteníiam assequare. (uamobrem te sum- 
mopere laudo, cum magno eumdem librum totam- 
que Scripturàm studio prosequar.Hoc itaque modo 
affectus,incidi olim in quemdam senem studiosis- 
simum, voloque tibi, que mibi ille de sacro Psalte- 
rio, quod manu tenebat, sermocinabatur,perscri- 
bere : habent enim quamdam gratiam,et probabi- 


litatem cum enarratione verisimillima conjunctam. ϱ 


Ita enim locutus esl : 
9.'Ommuis nostra, o fili, Scriptura, cum vetus 


ΑΡΣΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ ΠΡΟΣ 
MAPKEAAINON EIE ΤΗΝ EPMHNEIAN ΤΩΝ 
ΨΑΛΜΩΝ., 


'a ᾿Αγαμαί σε της iv. Χριστῷ προαιρέσεως, φίλε 
Μαρκελλῖνε,. Καὶ γὰρ xal τὸν παρόντα πειρασμὸν, 
καίτοι πολλὰ παθὼν ἐν αὐτῷ, καλῶς φέρεις, καὶ τῆς 
ἀσκήσεως οὐκ ἀμελεῖς. Πυνθανόμενος γὰρ τοῦ κοµί- 
σαντος τὴν ἐπιστολὴν, πῶς ἄρα xai μενὴ τὴν νόσον 
διάγεις᾽ ἔμαθον πρὸς μὲν πᾶσαν τὴν θείαν Γραφὴν 
ἔχειν σε τὴν σχολὴν, πυχνότερον δὲ μάλιστα τῇ βίθλῳ 
τῶν Ψαλμῶν ἐντυγχάνειν, καὶ φιλονειχεῖν τὸν ἐν 
ἑκάστῳ ψαλμῷ νοῦν ἐγκείμενον καταλαμθάνειν, Καὶ 
διὰ τοὺτο ταίνυν ἀποδέχομαί ot, πολὺν ἔχων slc αὐτὴν 
τὴν βίθλον κἀγὼ πόθον, ὥσπερ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν 
Πραφὴν. Καὶ γὰρ οὕνως ἔχων, συνέτυχόν «tw φιλο- 
πόνῳ Ὑέροντι, καὶ βούλομαι xal σοι, ἅπερ ἐχεῖνος 
κατέχων τὸ Ψαλτήριον περὶ αὐτοῦ pot διηγήσατο, 
Ἰρήψαι’ Έχει γάρ τινα χάριν καὶ πιθανότητα μετ 
εὐλόγου τοῦ διηγήματος. ᾿Έλεγε γὰρ οὕτως: 


β’' Πᾶσα μὲν, ὦ τἆχνον, ἡ καθ) ἡμᾶς Γραφὴ, πα- 


tum nova, divinitus inspirata utilisque ad doctri- Am τε καὶ καινὴ, θεόπνευστός ἐστι καὶ ὠφέλιμος 
nam est,ut scriptum habetur. Attamen Psalmorum πρὸς διδασχαλίαν, ὡς γέγραπται’ ἔχει δέ τινα πιθα- 
liber quedam observatu digna habet iis, qui at- Υὴν παρατήρησιν τοῖς προσέχουσιν ἡ τῶν Ψαλμῶν 
tendere voluerint. Quilibet enim liber suum quod .BlOXoc. Ἑκάστη μὲν γὰρ βίθλος τὸ ἴδιον bmáy vena 
prsfert, argumentum tractat et prosequitur:verbi κιαχονεῖ xal ἀπαγγέλλει' oToy i, Πεντάτευχος γένεσιν 
gratia Pentateuchus mundi originem esta patriar- κόσμου καὶ τῶν πατριαρχῶν τὰς πράξεις, τὴν τε ἀπ’ 
charum, exitum Israelis ex Egypto, et legis tradi- Αἰγόπτου τοῦ σραὴλ ἔξοδον, xal τὴν τῆς νομοθεσίας 
tionem ; Triteuchus, sortium distributionem,judi- 9iésa&v: 3 Τρίτευχος τὴν κληροδοσίαν, καὶ τῶν κρι- 
cum acia,Davidisgenealogiam;libriRegum et Para. τῶν τὰς πράξεις, καὶ γενεαλογίαν τοῦ Δαθίδ al Ba- 
lipomenorum,gesta regum; Esdras captivitatis so- σιλεῖαιχαι Παραλειπόµεναι βασιλέων πράξεις xal à 
lutionem, reditum populi, templi et urbis con- μὲν ᾿Έσδρας ἀπόλυσιν τῆς αἰχμαλωσίας καὶ πάνοδον 
siructionem ; Prophet, prophetias de adventu, τοῦ λαοῦ καὶ οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ καὶ τῆς πόλεως" οἱ 
Salvatoris, dé preceptis servandis monita, praeva- δὲ Προφῆται προφητείας περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σω- 
ricantiam reprehensiones,prophetias de gentibus. poc, ὑπομνήσεις τε φερὶ τῶν ἐντολῶν, καὶ µέμψεις 
At liber Psalmorum, omnium reliquorum (ructus Χατὰ τῶν παραθαινόντων, xal προφητείας τοῖς ἔθνε- 
quasi insitos in se continens, cantus edit, el pro- σιν. 'H δέ ys βίος τῶν Ψαλμῶν, ὡς παράδεισος 
prios insuper cum ipsis inter psallendum exhibet. τὰ (1) iv αὑτῇῃ φέρουσα µελῳδετ, καὶ τὰ ἴδια δὲ πά- 
| λιν µετ αὐτῶν ψάλλουόα δείχνυσι. 

3. Nam qua Genesim spectant psallitpsalmo de. — Y'. Σὰ pic γὰρ τῆς Γενέσεως ψάλλει dy. τῷ ὀκτω- 
eimo octavo: Cali enarrant gloriam Dei, et opera Χαιδεκάῳ' Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦναι δόξαν Θεοῦ 
manuum ejus annuntiat firmamentum; et psalmo — foinoww δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέω- 
vicesimo tertio: Domini est terra,et plenitudo ejus: μα καὶ iv τῷ κΥ' Τοῦ Κυρίου ἡ γῆ xal τὸ πλἠ- 
orbis terrarum,et universi qui habitant in eo.[pse popa αὐτῆς, à οἰκουμένη xal πάντες οἱ κατοικοῦν- 
super maria fundavit cam. Que vero ad Exodum, τες ἐν αὐτῃ' αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν 
Numeros, Deuteronomium perlinent,pulchrecani( αὐτήν. Τὰ δὲ της Ἔξοδσυ καὶ τῶν Αριθμῶν καὶ τοῦ 
in septuagesimo seplimo,centesimo decimo lertiu, Δευτερονοµίου ἄδει καλῶς ἐν τῷ ἐδδομηχοστῷ εἐθδόμῳ 
his verbis:In ezitu Israel de /Egypto,domus Jacob ψαλμῷ, καὶ iv τῷ ἑκατοστῷ τρισκαιδεκάτῳ ψαλμῷ, 
de populo barbaro, facta est Juda sanctificatio ejus, λέγων Ἐν ἐξόδῳ ςραὴλλ ἐξ Αἰγύπτου, οἴκου 


(4) Τῶν πάντων, ed. 
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Ἰπνὼδ ἐκ Azo) βαρθάρου. ἐγενήθη Ιουδαία ἁγίχ- A [srael potestas ejus. Ea ipsa psallit in. centesimo 


vui αὐτοῦ, Ἱσραὴλ εἰς ἐξουσίαν αὐτοῦ. Ψάλλει δὲ 
xii ταῦτα iv τῷ ἑκατοστῷ τετάρτῳ  ᾿Εξαπέστειλε 
Μωύσην τὸν ὀοῦλον αὐτοῦ, ᾿Ααρὼν, ὃν ἐξελέξατο 
αὑτόν * ἔθετο ἐν αὐτοῖς τους λόγους τῶν σημείων 
αὐτοῦ καὶ τῶν τεράτων αὐτοῦ iv ΥΠ Χάμ. 'Efam- 
έστειλε σκότος, καὶ ἐἑσχότασε, καὶ παρεπίκραναν 
τοὺς λόγους αὐτοῦ. Μετέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν 
εἰς αἷμα, xai ἀπέχτεινε τοὺς Ἰγθύας αὐτῶν. Εξηρ' 
Ψεν ἡ ΥΠ αὐτῶν βατράχους ἐν τοῖς ταµείοις τῶν 
Βασιλέων αὐτῶν. Εἶπε, καὶ Άλθε χυνόµυια καὶ 
σχνῖφες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν», Καὶ ὅλως ὅλον 
τε τὸν ψαλμὸν τοῦτόν τε xal ἑκατὸν πέµπτον περὶ 
τῶν αὑτῶν ἔστιν εὐρεῖ, Ἱεγραμμένον, Kal τὰ μὲν 
Ἱερατείας καὶ τῆς σκηνῆς ἀναφωνεῖ iv ἐξοδίῳ σχκτνῖς 


quarto : Misit Moysen servum suum, Aaron,quem 
elegivipsum : posuit in eis verbasignorum suorum, 
et prodigiorum in. terra Cham. Misit tenebras οἱ 
obscuravil,et exacerbaverunt sermones suos.Con- 
vertit aquas eorum in sanguinem:et occidit pisces 
eorum. Edidit terru eorum ranas in penetralibus 
regum ipsorum. Dizit: et venit cenomyia el cini- 
phes in omnibus finibus eorum. Atque integrum 
omnino psalmum istum,et centesimnm quintum de 
iisdem rebus conscriptum esse depreheudere est. 
Qua vero sacerdotium tabernaculumque spectant, 
refert in exitu tabernaculi, vicesimo octavo psal- 
mo : Afferte Domino,filii Dei, afferte Domino fi- 
lios urietum, afferte Domino gloriam et honorem, 


Ev τῷ xn' ψαλμῳ  Ενέγκατε τῷ Kupitp, υἱοὶ soo, ἐνέγχατε -ῷ Κυρίῳ υἱοὺς κριῶν, ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν 


Xzi τιμήν. 


5’. Τὰ δὲ τοῦ Nau* καὶ τῶν δριτῶν ἐμφαίνει πως Β 4. Res vero Jesu Nave et Judicum tangit psalmo 


ἐν τῷ ἐκατόστρ ἕχτῳ, λέγων ΄ Καὶ συνεστήσαντο 
πολεις κατοικεσίας, Χαὶ ἔσπειρα» ἀγροὺς, xai 
ἐφύτευσαν ἀμπελῶνας. ᾿Επὶ γὰρ τοῦ Νανη διαδέδε- 
ται αὐτοῖς ἡ γῆ τῆς ἐπαγγελίας' Λέγων δὲ ἐν τῷ αὖ- 
τῷ Φαλμῷ συνεχῶς Καὶ ἐκέχραξαν πρὺς Κύριον 
kv τῷ θλίθεσθαι αὐτοὺς. xai ἐκ τῶν ἀνχγκῶν ab- 
τῶν ἔσωσεν αὐτούς σηµαίνει τῶν Κριτῶν τὴν βί- 
θλον ᾿ τότε γὰρ κραζόντων αὐτῶν ἥγειρ κατὰ τὸν 
καιρὸν χριτὰς, καὶ ἔσωζε τὸν λαὺν ἀπὸ τῶν θλιθόντων 
αὐτού:. Καὶ τὰ τῶν actu» ψάλλει πως Év τῷ ἐν- 
νεχκαιδεκάτῳ, λέγων * Οὗτοι ἐν ἅρμασι xzi οὗτοι ἐν 
ἵπποις, ἡμεῖς δὲ ἐν ' ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ μῶν 
μεγαλυνθησόμεθα, Αὐτοὸ  συνεποδίσθησαν 
ἔπεσαν, ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν καὶ ἀνωρθώθημεν, 
Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα, καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν 
ἐν T, ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώμεθά σε. Τὰ δὲ τοῦ ᾿'Εσδρα 
ἐν τῷ ἐκατονεικοστῷ πέμπτῳ τῶν ἀναθαθμῶν ᾧδει * 
Ἐν τῷ ἐπιατρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, 
ἐγενήθιμεν ὡσεὶ παρακεχληµένοι * καὶ πάλιν iv τῷ 
ἑκατονειχοστῷ πρώτῳ ' Εὐφράνθην «ἐπὶ τοῖς εἶρι- 
χόσι pot * Εἰς οἶχον Κυρίου πορευσώμεθα. ᾿Εστῷ- 
τες σαν ol πόλες ἡμῶν iv ταῖς αὐὑλαῖς σου, Ἰε- 
ρουσαλἠὴμ. Ἱερουσαλὴμ. οἱ«αδομουμένη ὡς πόλις, 
is μετοχη αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτο * ἐκεῖ γὰρ ἀνέθησαν 
αἱ φυλαὶ, ai φυλαὶ Κυρίου, µαρτύριον τῷ Ισραήλ, 

v, Τά τε τῶν Προφητῶν σχεδὸν kv ἑκάστῳ σηµαί- 
ν.. Περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, καὶ ὅτι μὲν 
θεὺς Gv ἐπιδημήσει, οὕτως φᾳἈσὶν iv μὲν τῷ τεσσα- 
ραχκοστῷ ἑννάτῳ ψαλμῷ * Ὁ Κύριος ἐμφανῶς "tet, 
ὁ θεὺὸς ἡμῶν, xal o) παρασιωπήσεται ^ iv δὲ τῷ 
ἑκατοστῷ ἑπτακαιδεκάτῳ ^ Εὐλογημένος ὁ ἑρχομέ- 
vo; kw ὀνόματι Κυρίου. Εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἵ- 
Κυρίου * θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν, 
"Ότι δὲ οὗτός ἔστιν ὁ τοῦ Πατρὸς Λόγος, οὕτως ἐν τῷ 
ἑκατοστῷ ἔχτῳ ψάλλει ^ ᾽Απέστειλε τὸν Λόγον αὖ- 
τῷ, καὶ ἱάσατο αὐτοὺς, καὶ ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ix 
τῶν διχφθορῶν αὐτῶν. "O γὰρ ἑρχόμενος θεὸς αὐτός 
ἐστι καὶ Λόγος ἀποστελλόμενος. Τοῦτον ói τὸν Λόγον 
εἰθὼς ὄντα τὸν Υἱὸ, τοῦ Θεοῦ, ῴδει φωνὴν τοῦ Πατρός 
ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ Ψαλμῳ * ᾿Εξηρεύξατο 
ἡ καρδία µου Λόγον ἀγαθόν καὶ πάλιν iv τῷ éxa- 


xA 


χουν 


LI 


centesimo sexto, sic : El constituerunt civitates 
habitationis, et. seminaverunl agros, εἰ plaMaverunt 
vineas. Nam sub Jesu Nave tradita illis fuit terra 
promissionis. Cum autem in eo ipso psalmo fre- 
quenter dicat : Ei clamaverunt ad Dominum cum 
tribularentur. et de necessitatibus eorum liberavit eos: 
librum Judicum indicat. Tum enim ipsis clamanti- 
bus, variis temporibus judices excitabat, libera- 
batque populum ab iis qui ipsum affligerent. Re- 
gnorum quoque historias quodammodo cani! in 
decimo nono dicens : Hi in curribus,eL hiinequis, | 
nos autem in. nomine Domini Dei nostri magnifica- 
bimur. Ipsi impediti. sunt, εἰ cecideruMt ; nos autem 
surrezimus, et erecti sumus. Domine, | salvum fac 
regem, εἰ exaudi nos iR. die qua  invocaverimus te 
Qu: porro Esdram spectant in centesimo vicesimo 
quinto graduum decantat:/n convertendo D2minus 
captivitatem Sion,facti sumus sicut consolali. Et 
rursum in centesimo vicesimo primo: Lotatus sum 
in his, que dicla εωνί mihi ; In domum Domini ibi- 
mus. Stantes erant pedes. nostri in atriis (uis, Jeru- 
salem. Jerusalem, quo «cdificatur ul civilas, cujus 
participatio ejus. in idipsum. Illuc enim ascenderunt 
iribus, tribus Domini, testimonium Israel. 


5.Qus autem Prophetarum sunl,in singulis pene 
psalmis significat. De adventu Salvatoris, et quod 
Deus cum sit, venturus sit, ita in psalmo quidem 
quadragesimo nonoait: Deus monifeste veniet, Deus 
noster et non silebil; incentesimo dec.mo septimo : 
Benedictus, qui venit in nomine Domini. Benedizimus 
vobis de domo Domini ; Deus Dominus et illuxit no- 
bis. Quod autem ipse sit Patris Verbum, ita canit 
in centesimo sexto : Misit Verbum suum,etsanaeit 
eos,et eripuiteos de interstionibus eorum. Deus e- 
nim,qui venit,estipsum Verbum,quod missum fuit. 
Hoc porro Verbua cum scirel esse Dei Filium, vo- 
cem Patris canit in quadragesimo quarto: Éruclavit 
cor meum Verbum bonum ; eLilerum in centesimo 


. nono: Ez utero «nte Lucifeyrum genui Le. Quid enim 


aliud quis dixerit prolem Patris, quam Verbum, 
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etSapientiamipsius? Cum sciret igitur ipsum esze, A τοστῷ ἑννάτῳ ^ Ἐκ Ὑαστρὸς πρὸ — "Ewsqópou i- 


in quo Pater dixit : Fiat luz, et firmamentum, οἱ 
omnia *,etiam liber hic Psalmorum idem continet 
dicens in tricesimo secundo : Verbo Domini cali 
firmati sinl, e£. spiritu oris ejus omnis virtus eorum. 
λέγουσα (2) * 
αὐτῶν. 

6. Quin et Christum ipsum venturum minime 
igDoravit; imo ea de re mentionem facit psalmo 
quadragesimo quarto : Thronus tuus, Deus.in sc - 
culum saculi ; virga directionis, virga regni tui. Di- 
lexisti | justitiam, εἰ odisti. iniquitatem, propterea 
unzi de Deus Deus tuus oleo latitie pra consorti- 
bus luis. Et 3e quis eum secundum phantasiain 
venisse arbitretur, significateum ipsum hominem 
futurum,illumque esse per quem omnia facta sun', 
cum dicit in psalmo octogesimo sexto: Mater Sion 
dicet : Homo, εἰ homo nalus est in ea, et ipse fun- 
davit eam Altissimus. Hoc enim perinde est «c si 
diceret : Et Deus erat Verbum ; omnia per ipsum 
[acta sunt;et Verbum caro factum est ?. Quare cum 
ex Virgine nasciturum scire!, nequaquam id siluit, 
sed statim hujus rei indicium dedit in quadrage- 
simo quarto : Audi, filia, el vide,et inclina aurem 
tvam,et obliviscere populum tuwum et domum patris tui, 
quia concupiscel rez. decorem (ιν, quoniam ipse esi 
Dominus tuus, Hoc quippe simile est huic Gabrielfs 
diclo : Ave,gratia plena, Dominus tecum ?. Nam 
ubi eum Christum dixisset,humanam statim gene 


εγέννησά σε. Τί γὰρ ἂν 3)Ào τις εἴποι γέννημα τοῦ 
Πάτρος fj τὸν Λόγου xal τὴν Σοφίχν αὐτοῦ. Τοῦτον 
εἰδυῖα ὄντα, ᾧ εἶπεν ὁ Πατήρ ' Γεννηθήτω φῶς, xai 
στερέωμα, xai τὰ πάντα, καὶ αὕτη ἡ βίθλος περιέχει 


"X / 3 * 3 - - - ES 
Ti Δόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xal τῶ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 


G . Καὶ Χρ.στὸν δὲ αὐτὸν ἑρχόμενον οὐκ ἠγνόησεν 
ἀλλὰ καὶ μάλιστα περὶ τούτου λέγει ἐν τῷ τεσσαρα-. 
κοστῷ τετάρτῳ ψαλμῷφ * 'O θρόνος coo, 6 θεὺς, εἰς 


τὸν αἷώνα τοῦ αἰῶνος ' ῥάθδος εὐθύτητος ἡ ῥᾷ- 
ὅδος τῆς Λβασιλείας σοὺ. Ἡγάπησας δικαιοσύ- 


νην, καὶ ἐμίσησας ἀθικίαν διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 
ó θεὸς à Θός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως τοχρὰ τοὺς 


Β μετόχους σου. Kal ἵνα μὴ κατὰ φαντασίαν τις ἔρ- 


χεσθαι αὑτὸν (εἶναι) νηµίσῃ, σηµαίνει αὐτὸν ἄνθρω- 
TOV Ὑενησομενον, καὶ τοῦτον εἶναι δι οὗ τὰ πάντα 
Ὑέγονε, λέγων ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ ἔκτῳ : Μήτηρ Σιὼν 
ἐρεῖ * Ανθρωπος, καὶ ἄνθρωπος ἐγευνήθη ἐν αὖ- 
τῃ, καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ )ΎΥψιστος. 
Τοῦτο γὰρ ἴσον ἐστὶ τῷ εἰπεῖν * Καὶ θεὺς A» ὁ AO 
ος πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xai ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο. Διὰ τοῦτο καὶ τὸ, ἐκ Παρθένου, Ἱινώσκων 
οὐκ ἐσιώπησεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἔμφασίν τινα δίδωσιν Év 
τῷ τεσσαρχ«οστῷ τετάρτῳ ψαλμῷ, λέγων ' ᾿Άκου- 
σον, θύγατερ, καί ἴδε, xal «λῖνον τὸ οὓς σου, καὶ 
ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρὀς 
σοὐ, ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. 
Τοῦτο γὰρ πᾶλιν ὅμοιον ἐστι του λεγομένου παρὰ τοῦ 


rationem ex Virgine factam declaravit his verbis: C Γαθριήλ * Χαΐρε, κεχαριτωµένη, ὃ Κύριος μετὰ σοῦ. 
Audi,filia. EL Gabriel quidem ex nomine Mariam Καὶ γὰρ εἰρηχὼς εὑτὸν Χριατὸν, εὖθὺς χαὶ τὴν ἀν- 
appellat,quod genere ab illa alienus esset: at David θρωπίνην γένεσιν ἐκ τῆς Παρθένου ἑδήλωσε, λέγων * 
ipsam ex suo semine oriundam,filiam merilovocal. "Axovsov, θύγατερ. ἸΙδὲ ὁ μὲν Γαθριὴλ ἓξ ὀνόματος 
καλεῖ Μαρίαν, ξένος Ov αὐτῆς κατὰ την γένεσιν * ὁ δὲ Δαθὶδ Ex coU σπέρματος αὐτοῦ τυγχάνουσαν αὑτὴν εἰχότως 


θυγατέρα προσφωνεῖ ταύτην. 

7. Ubi autem dixit Psalmorum liber hominem 
eum futurum esse, consequenter illum carne pas- 
sibilem significat.Dum autem videl futuras Jud&o- 
rum insidias,canit in secundo psalmo: Quare fre- 
fuerunt gentes, εἰ populi meditali sunt inania? Asti- 
terunt reges terra, εἰ principes convenerunt in unum 
udversus Dominum et adversus Christum cjus.Iun 
vicesimo autem primo ipsam morlis rationem ex 
persona Salvatoris loquitur : /n pulverem mortis 
ἀεάωφίείἡ me. Quoniam circumdederunt mie. canes 
twulti, consiiium malignantium obsedit me. Foderunt 
manus meas el pedes meos, dinuwmeraverunt omnia 
ossa mea. ipsi vero consideracerunt εί inspexerunt 
mé; diviserunt sibi vestimenta mea, el super vestem 
meam miserunt sortem.Quod ail autem inanus et 
pedes suos confossos esse,quid aliud quam crucem 
Significat ? Hac omnia postquam docuit, adjicit, 
non sui causa,sed propter n«s id pati Dominum. 
Aitque rursum e persona ejus in octogesimo septi- 
mo: Super me con[irmatus est furor tuus; insexa- 
gesimo autem octavo: Quoc non rapui, lunc ezsol- 


C. "AvÜpu:zov δὲ αὑτὸν εἰρηχυῖα γενησόµενον, ἆκο- 
λούθως καὶ παθητὸν αὑτὸν σαρχὶ σηµαίνει. Τήν τε ἐπι- 
θουλὴν παρὰ τῶν Ἰουδαίων ὁρῶσα γινοµένην, ψάλλει 
ἐν μὲν τῷ δευτέρῳ φαλμῷ * "Ίνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, 
καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν xcvi; Παρέσεησαν ol βασιλεῖς 
τῆς Υης, xal οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
Χχτὰ τοῦ Κυρίου καὶ γατὰ τοὺ Χριστοῦ αὐτοῦ" ἐν δὲ 
τῷ εἰκοστῷ καὶ πρώτῳ τὴν ποιότητό τοῦ θανάτου ἐκ 
προσώπω τοῦ Σωτῆρός φησιν  Εἰς χοῦν θανάτου 
χατήγαγές µε ὅτι ἑκύχλωσάν µε χύνες πολλοὶ, 
συναγωγὴ Ἁπονηρευομένων Ἠπεριέσχον µε. ᾿ὠρυξαν 
χεῖράς µου καὶ πόδας µου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ 
ὁστᾶ µου. Αὐτοὶ δὲ κατενόησαν, καὶ ἐπεῖδόν µε" 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιό µου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν µου ἔθαλον xAnpov. Τὸ δὲ τὰς χεῖρας xai 
τοὺς πόδας ὀρύττεσθαι, τί ἕτερον fj σταυρὸν λέγων 
σημαίνει ; Παντα ταῦτα διδάσκουσα προστίθησιν, ὅτι 
μὰ δι᾽ ἑαυτὸν, δι’ ἡμᾶς δὲ ταῦτα πάσχει ὃ Κύριος. Καὶ 
Φησιν ix προσώπου πάλιν αὐτοῦ bv μὲν τῷ m,'. Επ 
ἐμὲ ἐπεστηρίγθη ὁ θυμός σω * bv Eb τῷ ἑἐξηχοστῶ 
ὀγδόῳ * "A οὐχ ἅρπασα, τότε ἀπετίννυον. OD γὰρ 


469η68. 1, 3 seqq. 3 Joan. 1, 4, 2, 14. SLuc. 1, 28. 


(2) Ἐν τριακοστῶ δευτέρῳ ed. 
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ὑπεύθυνος ὢν ἀπέθντισχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν ἔπασχε, A vebam. Non enim ideo mortus est, quod reus es- 


καὶ τὸν καθ’ ἡμῶν θυμὸ- διὰ τὴν παράθασιν ἐφ ἔχυ- 
τὸν ἑδάσταζε, λένοντα διὰ τοῦ Ἡσαίου ᾽Αὐτὸς τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαθε καὶ λεγόντων μὲν ἡμῶν kv 
τῷ ἑκατοστῷ τριακοστῷ ἐθδόμῳ ψαλμῷ' Κύριος ἁντ- 
απορώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. λέγοντος δὲ καὶ τοῦ Πνεύ- 


µατος iv ἐδδομηχοστῷ πρώτφ' Καὶ σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πενήτων, καὶ αταπεινώσει συκοφάντην, 


ὅτι ἐῤῥόσατο, πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνάσιου, καὶ 
πένητα, ᾧ o5y ὑπῆρχυ βοηθός. 

»'. Au τεύτο xal τήν εἰς οὐρανοὺς σωματικὴν αὖ: 
τοῦ ἄνοδον προµηνύει, καὶ λέγει ἐν μὲν εἰκοστῷ καὶ 
vpitp* Apa: πύλας, «b ἄρχοντες, ὑμῶν , καὶ 
ἐπάρθητ:, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὃ fa- 


set, sed pro nobis passus est, iramque adversum 
nos conceptam ob prievaricationemin se sustinuit, 
licente per Isaiam * Infirmitates nostras ipse sus- 
ceptt ; et dicentibus nobis in centesimo tricesimo 
septimo : Dominus retribuet pro me.Spirita quo- 
que in septuagesimo primo: Etsulvos factet filios 
pauperum,et humilíabit calumniatorem,quia li- 
beravit pauperem a potente, et pauperem, cui non 
erat adjutor. 

S. Quapropter ejus quoque in colos ascensum 
praedicit, atque in vicesimo tertio: ALtollite por- 
[ns, principes, vestras,et elevamini,porta aterna- 
les,et introibit rez gloric. In quadragesimo autem 


σιλεὺς της δόξης b, δὲ τῷ τεσσαρακοστῷ — 'Áv- p sexto: Ascendit Deus in jubilatione, Dominus in voce tu- 


£0r, ὁ θεὸς ἐν ἀλαλαγμῶ, Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγ- 
Ύος. Την μὲν χάθιαιν ἀνσγγέλλει καὶ, φησιν lv. μὲν 
τῷ ἑκατοστῷ Ἐννάτῳ' Εἶπεν ὅ Κύριο τῷ Κυρίφ 
poo  Κάθου Ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
Εγθρούς σου Ὀποπόδιον τῶν ποδῶν σου ἐν δὲ τῷ 
ἐννάτῳ xal τὴν γενοµένην ἀπώλειαν τοῦ διαθόλου βοᾷ 
᾿Εκάθισας ἐπὶ θρόνου, 6 αρίνων δικαιοσύνην ^ 


ἐπετίμησας ἔθνεσι , xd ἀπώλετο ὁ ἀσεθής . Καὶ 


Υὰρ ὅτι τὴν Χρίσιν πᾶσαν ἔλαδε παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
oj ἔχρυψεν, ἀλλὰ καὶ κριτὴν πάντων αὐτὸν dpyó- 
µενον προμηνύει Pv μὲν ox^ 0 θεὸς, τὸ xotg σου 
τῶ βασιλεῖ δος, καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῶ 
uu του βασιλέως, «ἁρίνειν τὸν λαὺν σου ἐν δικαιο- 
σύντι, καὶ τοὺς πτωχούς σου kv χρίσει dv δὶ 


bee Sessionem quoque annuntiat, atque in centesi- 
mo nono: Dizit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos fuos scabellum pedum 
tuorum. In nono aulem psalmo perniciem quoque 
diaboli addit, et clamat : Sedisti super thronum, 
qui judicas justitiam : increpasti gentes, et periit im- 
pius. Nam quod omne judicium a Patre accepe- 
ritiid minime celavit,sed ipsum omnium judicem 
venturum prenuntiatin septuagesimo primo: Deus, 
judicium tuum regi da, ef justitiam (uam filio regis, 
judicare populum (tuum in juslitia, εί pauperes (uos 
in judicio. In quadragesimo autem nono ait : Ad- 
vocabit celum desursnm , οί terram, discernere. po- 
pulum suum. Et. annuntiabunt. coli justitiam ejus, 


τὸ pÜ' σπα Προσκαλέσεται τὸν ojpxvba ἄνω καὶ Quoniam. Deus judex est. Et. in octogesimo primo : 


vh» ὙΎην, τοῦ διακοῖνχει τὸν Àabv αὐτοῦ . Καὶ 
ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανὶ τὴν διπαιοσύνην αὐ- 
τοῦ ὅτι ὁ θεὸς «puc ἐστι καὶ ἓν τῷ πα ' 
'O θεὸς fov iv συναγωγῇῖ θεῶν' ἓν µέσῳῳ δὲ 
θεωὺς διακρινεῖ. Καὶ μὴν xal τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν 
ἔστιν am αὗτΏς μαθεῖν ἐπὶ πολλῶν μὲν, μάλιστα δὲ 
ἀπὸ τοῦ uG"- Πάντα τὰ ἔθνη, κροτῆσατε χεῖρας, 
ἀλχλάκατε τῷ Oto ἐν φωνῇῃ ἀγαλλιάσεως iv 
ὃξ τῷ oa. ᾿Ενώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται — ÁlOlo- 
πες , X2i ο ἀχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι * βασι- 
λεῖς Θαρσέις καὶ αἱ νῆσοι δώρα προσοίσουσι * 
Βασιλεῖς ᾿Αράέων xal Σαθὰ δῶρα προσαάξουσι * 


Deus stetit. $n. synagoga deorum, in medio autem 
deos dijudicat. Quin et vocationem gentium ex eo 
ipso libro pluribus ediscere licet, presertim ex qua- 
dragesimo sexto: Omnes gentes,plaudste manibus, 
jubilate Deoin voce exsultationís.In septuagesimo 
autem primo : Coram illo procídent A&thiopes, et 
inimici ejus trerram lingent;reges Tharsis,el insula 
munera o[ferent;reges Arabum et Saba dona addu- 
cent; eL adorabunt eum omnes reges terre, omnes 
gentes servient ei. Et hac quidem in Psalmis ca- 
nuotur, in singulis autem aliis libris annuntiantur, 


xdi mpo7«ovn70U3i« αὐτῷ πάντες oi βασιλεῖς τῆς γῆς, 


πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῶ. Ταῦτα μὲν iv τοῖς Ψαλμοῖς ῄδεται, ἐν 0i ἑκάστῃ τῶν ἄλλων βίδλων 


πρυαπαγγέλλεται 
e Yt . 


0'- O5x ἀγνοῶν δὲ πάλιν ἔλεγεν, ὅτι καὶ kv. ἑκάστιο 9. Caeterumo se non ignorare aiebat in singulis 


βίδλῳ τῆς Γραφης τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἕξαι- 
ῥέτως σημ αίνεται’ xai ἔστι τοῦτο (0) πάσαις αὐταῖς 
ἀπάγγελμα, καὶ συμφωνία ἡ αὐτὴ τοῦ Πνεύματος. 
Καὶ γὰρ ὥσπερ τὰ τῶν ἄλλων ἐθ ταύτῃ Συνατὺν εὖ- 
Ρειν᾽ οὕτως xal τὰ ταύτης bv ταῖς ἑτέραις πολλάκις 
εὐρίσχετχι. Kal γὰρ Μωύσῆς ὡδὴν γράφει, xal 'H- 
caia, joe, καὶ ὁ ᾽Αμθδακοὺμ προσεύχεται μετ ᾠδῆς, 
Πάλιν τε ἓν ἑκάστῃ βὶθλῳ ἔστιν (ety. καὶ προσφητείας 
xal νοµοβεσίας καὶ ἱστορίας  Tó γὰρ αὑτὸ Πνεῦμα 
ἐπὶ πά.,τας ἐστί: καὶ κατὰ μὲν τὴν εἰς ἕκχστον γε» 
νομένην αὐτοῦ διαίρεσῖν ἕκαστος τὴν δοθεῖσαν αὐτῶ 


4 [sa. Lu, 4. 


(3) Kowóv ed. 


Scripture libris eadem de Salvatore potissimum 
significari, esseque illud omnium ipsorum com- 
inune argumentnm, eamdemque Spiritus concor- 
diam. Etenim sicut ea que in aliis exstant libris, 
in hoc reperire licet : ita qua in hoc suntin aliis 
sepenumero inveniuntur.Nam et Moyses canticum 
conscribit, et Isaias canit, et Ambacum cum can- 
lico precatur.Rursum in quolibet libro videre est 
prophetias, legislationes et historias; idem namque 
Spiritus est in omnibus, et secundum divisionem 
ejus in singulis faciam , unusquisque datam sibi 


19 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


20 


gratiam administrat et implet; sive prophetia sit, Α χάριν Suexovzt καὶ πληροῖ, εἴτε προφητεία ἐστὶν, εἴτι 


sive legislatio, sive historia commemoratio, sive 
psalmorum gratia. Cum autem unus atque idem 
sit Spiritus, cujus sunt ornnes divisiones, et qui 
secundum naturam indivisus est, ideo in se totus 
atque integer est : sed secundum subministratio- 
nem manifestationes el divis'ones Spiritus singu- 
lis fiunt, ac dein eps juxta presentem necessita- 
tem Spiritu edoctus quisque sermonem adininis- 
trat, ita ul, quemadmodum supra dixi, legislator 
Moyses aliquando prophetet et canat,et proplietz; 
dum vaticinantur, pracepta tradunt : J,av«mini, 
mundi estote 5, elc.; Ablue malitiam cordis tui, 
Jerusalem 5; aliquando historias perscribant,ut Da- 
uiel Suzanne ?,Isaias Robsacis et Sennacheriim 8. 
Eadem quoque ratione Psalmorum liber, cui pro- 
prium est cantica canere, qus in aliis libris obi- 
ter dicuntur, hec ille fuse loquitur cum cantico, 
uti dictam est.Leges tamen ipse tradit: Desine ab 
ira, et derelinque furorem 9. Declina a malo, et 
fac bonum : inquirere pacem, et persequerc 
eum 19, Interdum historiam habet de itinere lsra- 
elis, et prophetat de Salvatore, uti supra dictum 
est . 


10. Communis quidem talis Spiritus gratia sit 
apud omnes, el in singulis facta inveniatur, et 
apud omnes eadem, ul necessitas postularit, οἱ 
Spiritus voluerit. Neque enim refert sive plus si- 
ve minus quis habuerit ejusmodi necessitatis, ut 


vop.otiecin,, εἴτε τῆς ἱστυρίας ἡ μνήμη, εἴτε τῶν ψαλ- 
piov ἡ γάρις' ἐπειδὴ δὲ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐιὺ Πνεῦμά 
ἐστιν, οὔπερ καὶ πᾶσαι διαιρέσεις εἰαὶν, αὐτὸ δὲ aói- 
αἱρετόν ἐστι κατὰ φύσιν' διὰ τοι τοῦτο τὸ ὅλον μὲν 
ἐστιν (4) ἑ«άστῳ, κατὰ δὲ τὴν διακονίαν αἱ φανερώ- 
σεις xal αἱ διαιρέσεις αοῦ Πνεύματος ἑκάστοις γίνον- 
τα"' καὶ λοιπὸν κατὰ τὴν ἄποκειμένην χρειαν πολλά- 
xt ἕχαστος, ὑποε,οὔντος τοῦ Πνεύματος, διακονεῖ τὸν 
λόγον ὥστε, καθὰ προεῖπου, νομοθετοῦντα Μωύσην 
προφητεύειν ποτὲ καὶ Ἆδειν, καὶ προφητεύοντας τοὺς 
προφήτας ῥἐντέλλεσθαί ποτε Λούσασε, «Ἀχθαροὶ 
Ὑίνεσθε. ᾿Απόπλυνε ἀπὸ κακίας τὴν καρδίαν σου, 
Ἰερουσχλήμ’ καὶ ἱστορεῖν ποτε, τὸν μὲν Δανιήλ τὰ 
κατὰ Νουσάνναν, τὸν δὲ Ησαίαν τὰ κατὰ τὸν Ῥαψα- 
κην καὶ τὸν Σενναχηρείµ. Οὕτως γὰρ vai ἡ τῶν V22- 
μῶν βίθλος, ἔχουσα τὸ ἴδιον τῶν ᾠδῶν, ὅπερ (6) ἐν 
ταϊς ἄλλαις βίθλοις διεξοδιγῶς εἴρητα:, ταῦτα αὐτὴ 
τῇ κατὰ πλάτος φωνῖι μετὰ μέλους ψάλλέι, καθώς 
προείρηται. Νομοθετεῖ γοῦν ποτε καὶ αὐτή' Παῦσα! 
ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγκατάλιπε θυµόν' καὶ, 
ἀπὸ κακοῦ , καὶ ποίησον ἀγαθόν ^ ζήτησον εἰρή- 
νην, xai δίωξον αὐτήν. Καὶ ἱστορεῖ δὲ ποτε κατὰ 
την ὁδὸν τού Ἰσρχηλ, καὶ προφητεύει περὶ σοὺ Σω- 
τηρος, ὥσπερ εἴρηται πρότερον. 

t. Κοινὴ μὲν οὖν τοικύτη τοῦ Πνεύματος ΄/Γάρις 
ἔστω παρὰ πᾶσι, x«l ἐν ἔκάστῷ Ὑινομένη εὑρικέσθω, 
καὶ παρὰ πᾶσιν 7, αὐτὴ, ὡς ἐὰν *", pex ἀπαιτῃ, 
θαὶ τὸ Πνεῦμα βούληται, Οὐ διαφέρει γὰρ τὸ πλέον 
καὶ ἕλαττου ἐν ταύτῃ τῃ χρείᾳ, ὡς ἕκαστος ἀνενδότως 


"PEXÀÁtNOY 


unusquisque teneatur sine defectu proprium per- C τὴν ἰδίαν &ronÀnpo! καὶ τελειοῖ ξιακονίαν. 'H ὃς γε 


fectumque ministerium implere. Psalmorum au- 


(θλος τῶν Ψαλμῶν xai οὕτως ἔγει vtvx πάλιν /χριν 
p χ αρ 


tam liber etiam sic gratiam quamdam habct singi-— δίαν καὶ παρατέρησιν ἐξαίρετον' πρὸς γὰρ τοῖς ἆλ- 


larem eximiumque aliquid observatu dignum.Nam 
et alia, us cum ceteris libris habetaffinia couuinu- 
niaque, hoc sibi proprium e t admirandum habet, 
quod etiam uniuscujusque animi motus,eorumque 
mutationes et castigaliones in se descrintas el ex- 
pressas contineat, ut qui ex ipso voluerit quasi ex 
imagine eas accipere et intelligere, ita semetip- 
sum efformare possit, ut illic scriptum habetur.In 
aliis quippe libris legem solum quis audit, praci- 
pientem quid facere oporteat,quid secus; p;ophe- 
tias item audit, ut solum sciat venturum Salvato- 
rem,historiisque attenda!,unde ediscere potest re- 


gum sanctorumque acta. At in psalmorum libro p τῶν ἁγίων πράξεις. Ἐν δὲ 


preterquam quod ea ipsa potest quivis audiens edis- 
cere,motus insuper anime sug ili deprehendit 
edicitque; ac deinde secundum ea qua palitur et a 
quibus detinetur, potest eo ipso libro exemplar 
quoddam sermonum eligere; ita ui non solum qui 
audierit, non (sine fructu) pertranseat, sed edo- 
ceatur quid dictu factuque opus sit ad curandum 
morbum. Sunt quidem et in aliis libris sermones 
qui mala prohibeant ; in hoc vero qua ratione a 


λοις, ἐν oic πρὸς τὰς ἄλλας βίθλους Ejy&« τὴν σ/έτιν 
καὶ κοινωνίαν, λοιπὸν καὶ ἴδιον ἔχεί τοῦτο θαῦμα. 
ὅτι καὶ τὰ ἕκάστης jue κινήματα, vds τε τούτων 
μεταθολὰς καὶ διορθώσεις ἔχει διαγεγραµµένας καὶ 
διατετυπωµένας ἐν ἑχυττ" ὥστε τινὰ τὸν βουλοκενον 
e , 3» 3”: ο 9 

ὡς (6) ἄπειρον ἐξ αὐτῆς λαμθάνειν καὶ κατανοεῖν, 
οὕτω τὸ τυποῦ, ἑαωτὸν, (77) ἔκει γέγραπται. ν μὲν 
γὰρ ταῖς ἄλλαις βίθλοις µόνον τις ἀκοῦει τὸν νό 

/ " ^ 8 * 9 4 ^ ow 

Mov προστάττοντα ἆ (gy) δεῖ xotet, καὶ µη δεῖ πράτ- 
τειν, προφητείας τε κατακούει, ὥσ-ε μόνον εἶδέναι 
τὸν ἐρχόμενον Σωτῇρα καὶ ἱστορίαις δὲ προσέχει, ἐξ 
Qv γινώσχειν ὀύναται τὰς τῶν βασιλέων» καὶ τᾶς 
v Qo? - - 
th ῥίθλῳ τῶν  Waluow, 
πρὸς τῷ ταυτχ µανθάνειν τὸν ἀκούουτα. ἔτι καὶ τὰ 
κινήματα τῆς ἑαυτοῦ Φυ(ῆς ἐν αὐτῆ Χατανοεϊ wart 
διδάσχεται καὶ λοιπὺν πρὸς ὃ πάσχει καὶ iv ᾧ συν- 
άχεται, ὀύνατχι παᾶλιν bx ταύτης ἔχεσθαι τὴν εἰκόνα 
τῶν λόγων ὥστε µη µόνον ἀκούσαντα παρὲρχέσθιι, 
ἀλλὰ καὶ πῶς δεῖ λέγοντα καὶ ποιοῦντα θεραπεύειν 
τὸ ωάθος, διδάσχει (8). Εἰσὶ μὲν γὰρ καὶ ἐν ταῖς aÀ- 
λαις βίθλοις κωλυτικοὶ λόγοι ἀπάγορε΄οντες τὰ qxoÀz 
9 ᾗ 4 - 4 " 

£v ταύτῃ δὲ xal πῶς ὑπέχεσθαι δεῖ τετύπωται οἷον 


5 [sai. 1, 16. 6 Jerem. 1v, 14. 7 Dan. xir. 8 Isa, xxxvi, xxxvii. 9 Psal. xxxvi, 8. 10 Psal, xxxii, 19. 


4) "Ev ἑαυτῷ ed. 
5) "Anep ed. 
6) "ω) εἰκόνος ed. 


(7) ως, 
(8) Forte διδάσκεσθαι͵, 
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παράγγελµα ἐστι τὸ μετανοεῖν τὸ δὲ μετεχνοεῖν A malis sit abstinendum exprimitur : exempli causa, 


παύεσθαι τῆς ἁμαρτίας bovis * ἐνταῦθα δὲ xal πῶς 
µετανοε:ν, καὶ cl δεῖ λέχειν ἐπὶ τῇ µετανοίᾷ, τετύ- 
πωται, Καὶ πάλιν εἴρηκεν ὁ Παῦλος * Ἡ θλίψις τῇ 
yuq$ ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δο- 
κιμὴν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα, n δὲ ἑλπὶς οὗ κατ- 
αισγύνει. Ἐν δὲ τοῖς Ψαλμοῖις καὶ πῶς δεῖ φέρειν 
τὰς θλίψεις, καὶ τί θλιδόµενον δεῖ λέγειν, καὶ τί μετὰ 
τὰς θλίψεις, xal πῶς ἕκαστος δοχιµάζετει, xal τἰ- 
νες ol λόγοι τῶν ἐλπιζόντων ἐπὶ Κύριον, γέγραπται 
καὶ χεχάρακται, Ἠάλιν τε ἑντολή ἐστιν ἐν παντὶ 
εὐχαριατεῖν' ἀλλὰ καὶ τί δεῖ λέγειν εὐχαριστοῦντας 
διδάσκουσιν οἱ Ψαλμοί. Etvz παρ) ἑτέρων ἀκούοντες * 
"Όσοι θέλουσιν εὐσεθῶς ζην διωχθήσονται, παρὰ 
τούτων διδασκόµεθα, xal πῶς δεῖ φεύγοντας φωνεῖν, 
καὶ τίνας διωκοµένους καὶ μετὰ τὸν διωγμὸν ῥυσθέν- 
τας δεῖ λόγους ἀναφέρειν τῷ Otto, Εὐλογεῖν παραγ- 
ελλόμεθα τὸν Κύριον, xal ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ ' 
ἀλλ) iv τοῖς Ψαλμοῖς τυπούµεθα πῶς τε alvetv δεῖ 
τὸν Κύριον, καὶ τίνα ῥήματα λέγοντες ἐξομολοχού- 
μεθα πρεπόντως, Καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου δέ τις οὕτως ἂν 
εὗροι τὰς θείας ᾠδὰς, πρὸς ἡμᾶς xal ἡμῶν κινήσεις 
καὶ καταστάσεις κειµένας, 


τα’. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο παράδοξόν ἔστι πάλιν ἓν 
τοῖς Ψαλμοῖς, ὃτι ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις βίθλοις ἃ λέ- 
ουσιν οἳ ἅγιοι, χαὶ περὶ ὦν ἂν λέγωσι; ταῦτα xal 
ol ἀναγινώσκοντες, περὶ ὦν ἐκεῖνα γέγραπται, ἆπαγ- 
γἑλλοντές εἶσιν ΄ ol τε ἀχούοντες ἄλλους ἑαυτοὺς 
ἐκείνων ἡγοῦνται, περὶ ὦν b λόγος φησὶ, xal τὰς 
ἐπαγγελλομένας δὲ πράξεις, ἄχρι τοῦ θαᾳυµμάζειν xal 
ζηλοῦν αὐτὰς, elc τὸ µιµεῖσθαι γίνονται. Ταύτην δὲ 
βίόλον ὁ λαµθάνων τὰς μὲν περὶ τοῦ Σωτῆρυς προ- 
φητείας συνήθως ἓν ταῦς ἄλλαις Γραφαῖς θαυμάζων 
καὶ προσχυνῶν δ.εξέρίεται͵ τοὺς δὲ ἑτέρους ψαλμοὺς 
ὣς ἰδίοις ὄντας λόγους ἀναγινώσκει ᾽ καὶ ὁ ἀκούων 
δ ὡς αὐτὸς λέγων χατανύσσεται, καὶ συνδιατίθεται 
τοῖς τῶν ᾠδῶν ῥήμασιν, ὡς ἰδίαν ὄντων αὐτοῦ (). 
Σαφηνείας δὲ χάριν οὐκ ὀχνητέον, κατὰ τὸν paxi- 
ριον ᾿Απόστολον, ἐπαναλαθόντα τὸ αὑτὸ λέγειν. 
Πλεῖστοι λόγοι τῶν πατριαρχῶν slot, καὶ ἴδιοὶ παρ) 
αὐτῶν elonuévot' καὶ Μωὺσῆς ἑλάλει, ὁ δὲ ΄ θεὸς 
ἀπεχρίνατο  Ἠλίας τε xai ἘἙλισσαῖος ἐπὶ τὸ Καρ- 
µήλιον ὄρος χαθήµενοι Ἰπεχαλοῦντο τὸν Κύριον, xal 
ἀεὶ ἔλεγον * Zi Κύριο, d παρέστην ἑνώπιον αὖ- 
τοῦ σήμερον. Οἵ τε των ἄλλων ἁγίων προφητῶν 
λόγοι προηγούμενοι μέν εἶσιν οἱ περὶ τοῦ Σωτῆρος' 
ἔπειτα δὲ καὶ πλεῖστοι Υεγόνασι τοῖς τε ἴθνεσι xal τῷ 
Ἰσραήλ. κα ὅμως οὐδεὶς οὔτε τῶν πατριαρχῶν λό- 
γους ὡς ἱδίους ἄν ποτε εἴποι, οὔτε τολµήσοι τις µι- 
µήσασθαι καὶ εἰπεῖν τὰ λ{ωύσέως ἴδια ῥήματα, οὐδὲ 
τοῦ ᾿Αθραὰμ περὶ τοῦ οἰκογενοῦς xai τοῦ ᾿Ισμαὴλ 
xal τὰ περὶ τοῦ μεγάλου Ἰσαὰκ, κἂν ἡ arn χρεία 
-wwà καὶ ἀνάγκτ χαταλάθῃ, τολµήσας ἄν τις ὡς ἴδια 
εἴποί. "Av δὲ καὶ συμπάσχτ τις τοῖς πάσχουσι, xai 


πόθον ποτὲ λάθῃ τοῦ κρείττονος, οὕποτ' ἂν εἴποι ὡς 


41 Rom. v,3, δ. !3 I Thess. ν, 18. 
15 Exod. xxxi, 349. Exod. xxxn, 32. 


(9) Ἰδίων αὐτοῦ ὄντων. 


15 [[ Tim. ui, 19. 


precipitur penitentia; poenitentia autem est cessa- 
tio 8 peccato ; in hoc autem iibro qua ratione sit . 
ponitendum, et quibus in poenitentia verbis uti 
oporteat, edocetur. Rursum ait Paulus: Tribulatio 
patientiam operatur,patientia tero probationem, 
probatio autem spem, spes autem non confundit 11. In 
Psalmis vero scriptum expressumque est,quomodo 
tolerare oporteat tribulationes,quid tribulatum di- 
cere par sit, quid post tribulationes, qua ratione 
quisque probetur,quinamsint sermones eorum qui 
sperant in Dominum. Praeceptum item est inom- 
nibus gratias agere 1; at docent Psalmi quid, qui 
gratias agit, loqui debeat. Deinde cum ab aliis au- 
diamus : Quicunque pie volunt. vivere ἐν Christo, per- 


p secutionem patientur 13, à Psalmis edocemur quid 


fugientes dicere oporteat, quales in persecutione, 
quales post persecutionem erepti Deo sermones 
proferre debeamus. Jubemur Doniino benedicere, 
Domino confiteri ; at in Psalmis informamur qua 
ratione Deum laudare oporteat, quibusque verbis 
decenter confiteamur. Quin et singulis in rebus 
quisque reperiet divina cantica ad nos nostrosque 
motus motuumque temperationes accommodata. 

11. Etenim hoc quoque rursus in Psalmis admi- 
randum quod in aliis quidem libris, qua sancti de 
quibusdam dicunt, hzc ipsa qui legunt, ad eos de 
quibus dicuntur referant ; et qui audiunt, sese 
alios existiment ab iis de quibus sermo habetur, 
ita ul qu: gesta dicuntur,admirationi solum ha- 
beant et imitanda sibi propon ant. At librum istum 
qui sumit, prophetias quidem de Salvatore, ut in 
aliis Scripturis more solito cur admiratione et 
adoratione percurrit: alios vero psalmos, quasi 
proprios sibi sermones legit ; qui autem audierit, 
quasi hec eadem ipse proferret, compungitur, 
alque ita canticorum verbis afficitur,quasi sua es- 
sent. Explicationis causa, ne gravemur, exemplo 
beati Pauli apostoli,idipsum repetere.Plurimasunt 
patriarcharum verba ipsis propria : nam Moyses 
loquebatur,et Deus respondebat : Elias et Elisus 
in Carmelo monte sedentes Dominum invocabant, 
dicebantque semper : Vivit. Dominus, in cujus. con- 


 &pectw astiti hodie 1*. Aliorum item sanctorum pro- 


phetarum verba in primis quidem de Salvatore 
sunt: deindeplurima dicta sunt gentibus et Israeli. 
Attamen nemo unquam patriarcharum verba, ut 
sibi propria locutus fuerit : neque Moysis verba,ut 
propria imitari proferreque ausus fuerit,nec Abra- 
hami de verna, et de Ismaele, et de niagno Isaaco, 
quamvis eadem ipsa necessitate prematur. Nec si 
quis patientibus compatiatur, aut rei melioris de- 
siderio teneatur, unquam dixerit ut Moyses : Os- 
(ende mihi teipsum 195; vel, Si quidem remittis eis 
peccatum eorum, remite; sin minus, dele me de 
libro iuo, quem scripsisti 10, Sed nec quisquam, 


14 [II Reg. xvit, 1 ; IV Heg. ur, 14. 
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henderit, vel laudaverit eos qui similia fecerint. 
" quibus ipsi reprehenderunt, laudaveruntque ; ne- 
queillud: Vivit Dominns, in cujus conspectu hodie 
$lo,ut proprium sibisermonem imitari presuinpse- 
rit. Etenim legenti libros perspicuum est, se illa 
verba, nonut propria, sed ut sanctorum et eorum 
qui per ista significantur, proferre. At qui Psalmos 
legit, res mira, post prophetias qua de Salvatore 
et de gentibus sunt, reliqua tanquam sibi propria 
verba loquitur, et ea quasi de se scripta essent, 
quisque psallit, nec quasi alius ea dicat, vel quasi 
alium significent, ea accipit et percurrit ; sed per- 
inde afficitur atque si ipse de se loquatur ; et quze 
dicuntur, quasi ipse egerit et exse ipse loquatur, 
Deo refert Nequaquam enim illa ceu patriarcha 
rum, aut Moysis, aliorumve prophetarum verba 
usurpare reformidat : sed quam maxime ut pro- 
pria et de seipso scripta hzc dicere psallen«s con- 
fidit. Nam Psalmi tam ejus qui pr2cepta servavit 
quam ejus qui prevaricalus est, utriusque gesta 
continent. Necesse autem est quemvis hominem 
alterutrius conditionis esse, atque ita verba de 
utrisque posita loqui, vel si precepta servaril, vel 
si preetergressus sit. 
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9$ πάλιν ' El 
piv ἀφῖς αὐτοῖς τὴν ἁἀμαρτίαν, ἄφες * εἰ δὲ μὰ 
Xenc, ἴξαλειψόν µε ἐκ τη: flou σου, fi; ἔγρα- 
ac. ᾽Αλλ’ οὐδὲ, τὰς τῶν προφητῶν τις λαμθάνων 
ὡς ἴδια ῥήματα, μέμψαιτό τις T] ἐπχινέσειε τούτοις τὰ 
ὅμοιι πράξαντας, οἷς ἐμέμψαντη καὶ ἐπήνεσαν ἐχεῖ - 
vot * οὐδὲ τὸ, Zt$ Kopie, ᾧ παρέστην ἐνώπιον a5- 
τοῦ σήμερον, µιµνσηται ἂν τις εἰπεῖν ὡς ἴδιον λο- 
γον. Καὶ γὰρ xai à ἐντυγχάνων ταῖς βίθλοις φανερός 
ἐστι μὴ ὡς ἰδίυς, ἀλλὰ τῶν ἁγίων xil τών δι α)- 
τῶν δηλουμένων λέγω» τοὺς λόγονς, Τοὺς δέ γε Ψαλ- 
μοὺς, τὸ πιράδοξον, μετὰ τὰς περὶ τοὺ Σωτῆρος καὶ 
τῶν ἐνῶν προφητείας ὁ λέγων τὰ ἄλλα ὡς ἴδια ῥή- 
pxtx λαλῶν ἔστι, καὶ ὡς περὶ αὐτοῦ γραφέντας 
αὐτοὺς ἕκαστος ψάλλει, xal οὐχ ὡς ἑτέρου Ἀέγοντος 


B fj περὶ ἑτέρου σηµαἰνοντος δέχεται, καὶ διεξέργεται ᾿ 


ἆλλ᾽ óc αὑτὸς περὶ αὑτοῦ λαλῶν διατίθεται ^ sz οἷά 
ἐστι τὰ λεγόμενα, ταῦτα ὡς αὐτὺς πρᾶξας xii ἐξ 
ἑχυτοῦ λαλῶν ἀνχφίρει τῷ θεῷ. O5 γὰρ ὡς τὰ τῶν 
πατριαρχῶν ῥήματα, καὶ Μωύσέως, xii τῶν ἄλλων 
προφητῶν, εὐλαθηθήσεεαι καὶ ταῦτα ^ ἀλλά καὶ µά- 
λιστα ὡς ἴδια καὶ περὶ ἑαυτοῦ Υραφέντα θχρτεῖ λέ- 
ev ὁ Φάλλων ταῦτα, Tov γὰρ φυλάξαντα τῇ bv- 
τολὴν, καὶ παραθάντε ταύτην, τήν τε ἑκατέρυ 
πρᾶξιν περιέχουσιν οἳ Ψαλμοί. ᾿Ανάγκη 6i πάντα 


ἄνθρωπον Ev τούτοις συνέχεσθαι, καὶ fj ὡς φυλάξαντα τὴν ἀντολὴν, fj ὡς παραθαντα ταύτην, λέγειν τοὺς περὶ 


ἑκάστω γεγραμµένους λόγους, — 
12.Atque mihiquidem videtur, psallenti Psalmos 
esse instar speculi, ut et seipsum et proprii animi 


ιβ’. Kal µοι δυκεῖ τῷ ψάλλοντι γίνεσθαι τούτους 
ὥσπερ εἴσοπτρον, εἰς τὸ κατανοεῖν xal αὑτὸν ἐν αὐ- 


motus inipsis comtempletur. alque ita affectus 605 ᾳ toüg xal τὰ τῆς ἑαυτοῦ Qu4 Ug κινήματα, xal οὕτως 


recitet. Etenim qui legentem audit, ita canticum 
suscipit ac si de se diceretur : et vel propria con- 
victus conscientia, compunctns resipiscet ; vel de 
spe in Deum audiens vel de auxilio credentibus ex- 
hibito, quasi sibi preberetur, gaudio exsultabit, 
atque gratias Deo agere incipiet. Cum itaque ter- 
tium psalmum quispiam canit, suas perpencens 
arurninas, quasi sua reputat illius verba ; undeci- 
mum vero et decimum sextum quasi in propriam 
fiduciam et orationem pronuntiat;quinquagesinu ni 
autem, quasi propria peenitentie sua verba pro- 
fert. Cum vero psallit quinquagesimum tertium, 
quinquagesimum quintum,centesiimum ,quadrage- 
simum primum, non quasi alius, sed quasi ipse 
persecutionem pateretur, sic afficitur, et sic is!a 
verba, quasi propria sibi, Deo canit. Ac demum 
quisque psalmus ita a Spiritu dicatus atque com- 
positus est, ut in eo, quemadmodum supra dictum 
est,^nimi nostri motus deprehendantur,omnesque 
quasi de nobis prolati et velut nobis proprii sint,ad 
recordationem motuum nostrorum et ad vit no- 
streemendationem.Quz enim psallentes dixerint, 
hec pro forma nobis esse possunt. 


13. Hac porro rursus gratia est Salvatoris ; 
homo quippe propter nos factus, proprium cor- 


αἰσθόμενον ἀπαγγέλλειν αὐτοὺς. Καὶ γὰρ xai 6 
ἀκούων τοῦ ἀναγινώσκοντος ὡς περὶ αὑτοῦ λεγομέ- 
νην τὴν ᾧῴδην καταθέχεται ' xab ἢ ἐλεγχόμενος ὑπὸ 
τοῦ συνειδοτος κα α υχεὶς µετανοήσει, f, περὶ της 
εἰς Θεὸν ἑἐλπίδος ἀκούων xal τῆς εἷς τοὺξ πιττεύον- 
τας γινυμένης ἀντιλήψεως, ὡς tiq αὐτὸν ενομένης 
ταιαύτης Ὑάριτος ἀγαλλιαται, καὶ εὑγαριστεῖν ἄρ- 
εται τῷ θεῷ. "Ort γοῦν τὸν τρίτον Ψάλλει τις εἰς 
τὰς ἰδίχς θλίψεις συνορῶν, ὡς αὐτού εἶναι νοκίζει 
τὰ ἐν τῷ ψαλμῷ ῥήματα ^ καὶ τὸτε τὸν ια) καὶ τον 
(G^ ὡς elc τὴν lla; πεποίθησιν καὶ προσευχἠν ἐστιν 
ἀπαγγέλλων * καὶ τὸν μὲν v' pxÀuóv ὡς αὐτός ἔστι 
τὰ ἴδια τῆς µετανοίας ἑαυτοῦ λέγων ῥήματα ^ τὸν δὲ 
v(', καὶ τὸν νε, καὶ τὸν VG, καὶ τὸν gua, ὅτε ψάλ- 


pÀt€ τις, οὐχ ὡς ἄλλου διώκομένον, ἀλλ ὡς ὦν ὁ 


πάσχων συνδιατίθεται. καὶ Ἆδει τῷ Κορύρ ὥς ἰδίους 
τοὺς λόγους τούτους. Καὶ ὅλως οὕτως ἕκαστος ψαλ- 
μὸς παρὰ τοῦ Πνεύματος εἴρηταί τε mi συντὲ- 
τακται, ὡς ἐν αὐτοῖς, Χχθα πρότερον εἴρηται, τά 
κινήματα τῆς ψυχῖΏς ἡμῶν κατανοεῖσθαι, καὶ mdv- 
τας αὐτοὺς ὡς περὶ ^iov εἴρῆσθαι, καὶ εἶναι ἡμῶν 
αὐτοὺς ὡς ἰδίους λόγους, εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐν ἡμῖν 
κινημάτων καὶ διόρθωσιν τῆς pv πολιτείας. "A 
γάρ οἱ ψάλλοντες εἱρήχασι, ταῦτα καὶ ἡμῶν δύνατχι 
τύποι καὶ χαρακτῆρες εἶναι. 

aq'. Αὔὕτη δὲ πάλιν τοῦ Σωτῆρός ἐστιν ἡ 44ouc 
ἄνθρωπος γάρ OV Tac Ὑενάμενος, 15 μὲν σῶμα τὸ 


pus pro nobis in mortem obtulit, ut omnes a ἴδιον ὑπὲρ, ἡμῶν προσήνεγκεν εἰς θάνατον, ἵνα κἀν- 


morte redimeret. Quin et celestem probatissi- 


τας ἁπαλλάξι τοῦ θανάτου ' τὴν δὲ οὐράνιον κα 
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εὐάρεστον ἕαυτοῦ πολιτείαν δεῖξαι θέλων ἡμῖν, iv A mamque suam vivendi rationem nobis exhibere 


bmrup ταύτην ὀἑτύπωσεν , ὑπὲρ τοῦ μηκέτι τινάς 
χερῷς ἁπατᾶσθαι παρὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἔχοντας ἐνέχυ- 
pov πρὸς ἀσφάλειαν, τὴν παρ) αὐτοῦ γενομένην ὑπὲρ 
ἡμῶν χατὰ τοῦ Σιαθόλου νίκην. Διά τοῦτο γοῦν οὐ 
µόνον ἐδίδαξεν, ἀλλά καὶ πεποίηκεν ἃ ἰδίδαξεν, ἵνα 
ἕκαστος ἀκούτ μὲν αὐτοῦ λαλοῦντος, ὡς ἓν εἰκόνι 
δὲ βλεπων λαμθάνῃ παρ) αὐτοῦ τὸ παραδειγµα του 
ποιεῖν , ἀχούων Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ , ὅτι πραὺς tuu 
δαι ταπεινὺς τῇ καρδία. Τελειοτέραν δὲ καὶ εἰς 
ἀ»ετὴν διδκσκαλίαν οὐκ ἄν τις εὗροι, Ἱς ὁ Κύριος 
ἐτύπωτεν ἐν ἑαυτῷ. Εἴτε γὰρ ἀνεξίχαχίαν, εἴτε φιλ- 
ανθρωπὶαν , εἴτε ἀγαθότητα, εἴτε ἀνδρίαν, εἴτε 
ἐλεημοσύνην, εἴτε δικαιοσύνην, πάντα iv αὐτῷ τις 
εὑρήσει γενόµενα, ὥστε μηδὲν elc. ἀρετην λείπειν τῷ 
κατανοοῦντι τὸν ἀνθρώπινον lov τοῦτον. Τοῦτο γὰρ 
ὁ Παῦλος εἰδὼς ἔλεγε' Μιμηταί µου γίνεσθε, xo0- 
ὡς κἀγὼ Χριστοῦ. Οἱ μὲν παρ "Ἐλλησι νοµοθέτα 
ἄχρι τοῦ λεχειν ἔχουσι τὴν yapi ὁ δὲ Κύριος, ὡς 
ἀληθῶς Κύριος Qv τοῦ παντὸς, καὶ Χηδόµενος ὧν 
εργάσατο, οὐ µόνον νοµοθετεῖ, ἀλλὰ καὶ τύπον ἑαυ- 
τὸν δέδωνεν, elc τὸ εἰδέναί τοὺς βουλομένους τὴν τοῦ 
ποιεῖν δύναμιν, Διὰ τοῦτυ γοῦν xal πρὀ τῆς elc ἡμᾶς 
αὑτοῦ ἐπιδημίας Ἰνήχησε καὶ ἐν τοῖς Ψάλλουσι 
τοῦτο, ἵν ὥσπερ ἐν αὑτῷ τὸν ἐπίγειον καὶ οὐράνιον 
ἄνθρωπον τυπῶν ἔδειξεν, οὕτω καί ἐκ τῶν Ψαλμῶν 
τὰ χινήµατα xal τὰς διαθέσεις τῶν ψυχῶν ὁ βουλό- 


µενος καταμαθεῖν δύνηται , εὑρίσχων ἐν αὐτοῖς 
καὶ τὴν ἐἑκάστου µἉκινήµατος Θθεραπείαν τε κα 
ξιόρθωσιν. 


εδ’. El γὰρ δεῖ καὶ πιθανώτερον εἰπεῖν, πᾶσα μὲν 
ἡ θεία Γραφή διδάσκαλὀς ἔστιν ἀρετᾶς χαὶ πίστεως 
ἀληθους ἡ δέ γε βίθλος τῶν ὕΨαλμῶν ἔχει καὶ την 
εἰκόνα πως τῆς διαγωγἠς τῶν ψοχῶν, "Uc γὰρ 
εἰσορχόμενος πρὸς ῥασιλέα τυποῦται καὶ τῷ σχή 
ματι καὶ τοῖς ῥήμασιν, ἵνα gh, παρὰ ταῦτα λέγων) 
ὡς ἀπαίδευτος ἐκθληθῃ οὕτως ἡ θεία βίθλος τὸ» 
ἐπ᾿ ἄρετᾳ τρέχοντα καὶ βονλόμενον κατανοῆσαι τὴ» 
τοῦ Σωτῆρος iv σώματι Ἠπολιτεαν ὑπομιμνήσκει 
πρῶτον διὰ της ἀναγνώσεως τὰ χινήµατα τῆς ψυ- 
4e, χαὶ οὕτω λοιπὸν τυποῖ xai διδάσχει τοὺς ἐἔντυγ- 
χάνοντας τοῖς τοιούτοις λόγοις. Εἰσὶ μὲν οὖν, ἵνα 
τοῦτο πρῶτον τις τῆς βίθλου παρατηρήσηται, οἱ μὲν 
ἐν διηγήµατι λεγόμενοι , οἱ δὲ ἐν παραινέσει, ο 
δέ iv προφητείᾳ, οἱ δὲ ὡς ἐν εὐχη, οἱ δὲ ἐν ἰξ- 
ομολογήσει, 

Καὶ εἰσὶ μὲν οἱ ἐι διηγήµατι τη’, μγ’, im, μθ’, of, 
ος, ος, T», oS, py, ρκς, pAG". 

Οἱ δὲ ὡς iv soy 5, iG", EC, πθ᾽, ρα) pÀa', ρμα’. 


ο» 


Οἱ δὶ ὡς ἐν ἑντοχίᾳ καὶ e0g jj xal δεήῄσει ε, G", 
ζ, τα), iu, κδὶ, κζ’, λ’, λδ᾽, XU, ap voy ve" 
"YS, v», V, C, ΕΥ, ng, πε; πζ, ρλζ, o9 


Ka ὁ μὲν ὡς iv ἐντυχίᾷ καὶ εὐχαριστίᾳ ρλη’. 
οἱ δὲ ὡς iv ἐντυχίᾳ μόνῃ γι xs', En, £e", o', ov, 
on, o9, pn^ exp, p. 


" Matth. xi, 99. !8 1 Cor. xi, 4. 


volens, in semetipso illam expressit, ne quis po- 
stea ab inimico facile deciperetur, cum ad se- 
curitatem pignus habeat, nempe victoriam quam 
ipse de diabolo pro nobis reportavit. Quapropter 
non solum docuit , sod et fecit que docuit , ut 
unusquisque audiat quidem ipsum loquentem, si- 
mulque in illam quasi in imaginem respiciens , 
exemplum agendi ab ipso accipiat, dum audit : 
Discite a me,quia milis sum et humilis corde 17. 
Perfectiorem porro virtutis doctrinam nemo inve- 
nerit ea quatn Dominus expressit in semetipso. 
Nam sive injuriarum tolerantiam,sive humanita- 
lem,sive clementiam,sive fortitudinem,sive mise- 
ricordiam,sive justitiam spectes,omnia in ipso pe- 


P ractareperies,adeo ut nihil ei ad virtutem desit ,qui 


humanam Domini vitam contemplatus fuerit.Quod 
cum nosset Paulus ait : /mitatores mei estote, sicul 
et ego Chrisli 18. Graecorum siquidem legislatores 
verborum solumtenus gratiam habent, Dominus 
autem ut reverà omnium Dominus, qui sua curat 
opera, non modo leges condidit, sed semetipsum 
exemplar tradidit, ut qui voluerint, agendi ratio- 
nem notam habeant.Quapropter ante illius in nos 
adventum idipsum in Psalmis insonuit, ut quem- 
admodnm in semetipso terrenum et coelestem ho- 
minem exhibuit,sic ex Psalmis motus affectiones- 
que animorum qui voluerit perdiscere valeat, cum 
in ipsis cujusque motus curationein emendatio- 
nemque inveniat. 

14. Quod si aliquid ad persuadendum aptius 
loqui oportuerit, omnis quidem Scriptura sacra 
virtutis est vereque fidei magistra; liber autem 
Psalmorum praefert quamdam imaginem inslitu- 
tionis vite. animarum. Quemadmodum enim, qui 
regem adit, habitum verbaque sua componit et a- 
dornat,ne statim atque loquendi initium faciet, ut 
rudis et imperitus ejiciatur : ita divinus hic liber 
eum qui ad vitutem properat et Salvatoris in cor- 
pore vitm institutum nosse cupit,prinum per 
hanc lectionem admonet de motibus animi, »tque 
ita deinceps informat docetque legentes:Sunt igi- 
tur (ut hoc primum in isto libro observetur) Psal- 
mi,alii sub forma narrationis, alii prophetis, 
alii admonitionis , alii precationis, alii confes- 
sionis. 

In forma narrationis hi sunt : 18, 43, 48, 49, 
79,776, '11, 88, 89, 106, 113, 126, 136. 

In forma vero orationis sunt 16, 67, 89, 101, 
194, 141. 

Qui colloquii, precationis et obsecrationis mo- 
do, 5, 6, 7, 11, 12, 15, 24, 271, 30, 34, 37, 42. 
$3, 94, 55, 56, 58, 99, 60, 63, 82, 85, 87, 137, 
139, 142. 

Qui in forma alloquii etgraüarum actionis, 138. 

Qui colloquii tantum forma, 3, 25, 68, 69, 70, 
18, 18, 79, 108, 122, 129, 190, 
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Sub forma confessionis, 9, 74, 91, 104, 105, A — Ka! οἱ μὲν lv ἐξομολογήσει 0*, οὗ”, l'a", p), ρε”, 


406, 107, 110, 117, 195. 137. 

Qui conjunctam habent confessionem cum nar- 
ratione, 9, 74, 105, 106 117, 137. 

Qui conjunctam habet cum confessione et nar- 
tione laudem, est 110. 

Sub forma admonitionis, est 36. 

Qui prophetiam habent, sunt 90, 21, 44, 46,75. 

Annuntiationem cum prophetia junctam habet 
109. 

Adhortationis vero et quasi praceptionis modum 
habent 98, 33, 80, 94, 95, 96, 97, 102, 103, 113, 

Hortatorius cum cantico est 149. 

Qui vitam virtute ornatam describunt,sunt 104, 
4111, 118, 194, 132. 

Qui laudem annuntiant, snnt 90, 112, 116,134, 
444, 145, 146, 148, 150. 

Qui gratiarum actionis sunt, 8, 9, 17, 33, 45, 
62,, 76, 84, 114, 115, 120, 121, 123, 125, 198 
143. 

Qui beatudinem praedicant, sunt 1, 31,40,118, 
43]. 

Est quialacritatem exhibeat cum cantico,ut 107. 
Alius ad fortitudinem hortatur, scilicet 80. 
Sunt qui impios et iniquos redarguant, ut 2, 

13, 35, 51, 52. 

Invocationis est 4. 

Sunt qui vota faciant, ut 19 et 63. 

Glorificationisin Domino verba continent 22,26, 
38, 39, 41, 61, 75, 83, 96, 98. 151. 


Objurgandi causa scripti sunt 57, 81. 

Qui hymni verba continent, hi sunt, 47, 64. 

Jubilationis, et de resurrectione est 65. 

Et alius jubilationis tantum verba profert, scili- 
cet 99. | 

15. Cum igitur Psalmi tali ordine disposili sint, 
licet deinceps legentibusin singulisdeprehendere, 
uli supra dixi, motus et constitutionem anima sua, 
atque singulis in rebus formam doctrinamque ; 
quidve dicendo placere possit Domino, cujus- 
modi verbis sese possit corrigere Dominoque gra- 
tias agere; ne,si preter illa quidpiam proferat, in 
impietatem delabatur.Non enim de operibus tan- 


eG ^, pU, pn p", ρλε”, ρλζ’. 

Οἱ δὲ συμπεπλεγµένην ἔχοντες ἐξομολδγησιν xal 
διήγησι, 0^, οδ”, ρε”, eG", eu, ϱλζ’. 

'O δὲ συμπεπλυγμένην ἔχων ἐξομολόγησιν καὶ 
διήγησιν μετὰ αἰνέσεως pc. 

Καὶ ὁ μὲν ἂν παρα:νέσει ἐστὶ AG, 

Ol δὲ ἓν προφητείᾳ x', κα, nO, µς”, οε’. 

Καὶ ἀπαγγελτικὸς μὲν μετὰ προφητείας po". 


Προτρεπτικοὶ δὲ καὶ ὡς παρακελευόμενοἰ εἶσι xn, 
AB, π’, {δ', £8, {ς, £C, ϱβ’, PY» pur. 

Προτρεπτικὸς δὲ μετὰ ὥσματος ἐλέθη pu". 

Καὶ οἱ μὲν ἐιαγάφοντες τὸν ἐνάρετον βίον εἰσὶ 


B 99, ρια’, pr^, ρχδ’, ϱλβ’. 


Οἱ δὲ αἴνον ἀπαγγέλλοντες οὔτοί slow {, ϱριβ’, 
PG ^, ρλδ’. ρµδ’, pps", ρµς”’, ppm, pv". 

Καὶ οἱ μὲν εὐχαριστικοί εἶσιν η’, θ᾽, C, λΥ᾽, ue, 
δρ, ος”, πδ᾽, pid, pu^, οκ’, κα”, ϱκΥ’, pxe', ρχη᾽ 
pv. 
j Οἱ δὶ μακαρισμὸν ἀναφωνοῦντές εἶσιν a^, λα’, μ’, 
pun, exp. 

Καὶ ἄλλος ἐπιδεικτιχὸς προθοµίας μετ᾽ ᾧδης pt". 

Καὶ ὁ μὲν πρατρεπτιχὸς elc ἀνδορίαν ἑστὶ m. 

Οἱ δὲ κατηγορικοὶ τῶν ἀσεθῶν xal παρανόμων εἰσὶ 
β', w^, λε’, να”, νβ’. 

Καὶ ὁ μὲν ἐπικλήσεώς ἐσσι ὃδ᾽. 

Οἱ δὲ ἐπευκτικά ἀπαγγέλλουόιν, ὥς i καὶ Ey". 

Καὶ οἱ μὲν καυχήσεως tni kv Κυρίῳ ἀπαγγέλλον- 


C τες λόγους εἰςὶ κβὶ καὶ κς᾿, λη’, 30, μα, Ex, ος 
Ty, £o, {π', ρνα’. 


Οἱ δὲ ἐντρεπτικοί ela vt, πα’. 

Καὶ οἱ μὲν ὕμνου ῥήματα λέγουσι ut, {δ’. 

0 δὲ ἆλαλαγμοῦ καὶ πὲρὶ ἀνάστασεως ξε’. 

Καὶ ἕτερος ἀλαλαγμοῦ µόνον ῥήματα λέγει {9’. 


t£, Τοιαύτης οὖν της δικτάξεως οὕὔτης τῶν ὕΨαλ- 
μῶν ἔστι λοιπὸν δυνατὸν τοὺς ἐντυγχάνοντας εὑρεῖν 
ἐν ἑκάστῷ, καθὰ προεῖπον, τὰ κινήματα καὶ τὴν xa- 
τάστασιν της ἰδίας φυχΏῆς, οὕνως τε περὶ ἑκάστου 
τὸν τύπον καὶ vns. διδασκαλίαν᾽ καὶ xiva μὲν λέγων 
ἀρέσκειν δύναται τῷ Κυρίῳι διὰ ποἰων δὲ ῥημάτων 
ἑαυτὸν διορθοῦσθχι δύναται, «al ἐὐχαριστεῖν τῷ Κύ- 
pli, ὑπὲρ τοῦ μὴ εἰς ἀσέθειαν ἐκπίπτειν τὸν παρὰ 


tummodo,sed de omni verbo otioso rationem Ju- D τοιαῦτα λέγοντα' Οὐ γὰρ µόνον περὶ τῶν ἔργων, 


dici sumus reddituri 19, Si igitur quempiam bea- 
tum przedicare volueris, habes qua ratione, et in 
quo,et qu: dicere debeas, psalmum scilicet 1, et 
91, et 40, et 111, et 118, et 127. Si reprehendere 
volueris insidias Judeorum adversus Salvatorem, 
habes secundum odam. Si a tuis persecutionem 
patiaris, multique adversum te insurgant, dicito 
terum psalmum Quod si afflictus invocaveris 
Dominum, et exauditus gratias agere velis, psalle 
quartum et 74 et 114.Si improbos insidias paran- 
ste conspiciens, orationem tuam auribus percipi 
volueris, psalle matutiuis horis quintum. Si Do- 


19 Matth. xu, 36. 


ἀλλὰ καὶ περὶ ἀργοῦ ῥήματος ἀποδοῦνχι λόγον ἔχο” 
μεντῷ Κριτῇ. "A» τε-τοί.υν µακαρισαι τινὰ θελήσῃς, 
ἔχεις πῶς δεῖ, καὶ ἐπὶ τίνι, καὶ τίνα δει λέγειν, xdv 
τε αἱ καὶ τὸν λα), καὶ μ, καὶ ρια’, καὶ prn, καὶ ρκζ.. 
ἂν τε µέμψασθαι τὶν Ιουδαίων κατὰ τοῦ Σωτηρος 
ἐπιδουλὲ v, ἔχεις την δευτέρα» ᾠδὴν. Αν δὲ διώκῃ 
παρὰ τῶν ἰδίων, xal πολλοὺς ἔχχς τοὺς ἐπαναστάντας 
κατὰ σοῦ, λέγε τὸν Υ ψαλμόν. Ei δὲ οὕτως θλιδόµε- 
νος ἐπεκαλέσω τὸν Κύριο», xal εἰσαχουσθείς θέλείς 
εὐχαριστεῖν, ψάλλε τὸν τέταρτον, καὶ οδ, xol ριδ. 
Καὶ ἐὰν, ἔτι τοὺς πονηρευοµένους βλέπων ἕνεδρεύειν 
θέλοντας, ἑνωτίζεσταί σου θέλῃς τὴν εὐχὴν, ὀρθρίζων 
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τὸ πρωὶ Ψάλλε τὸν s'. Αἰσθόμενος δέ ἀπειλῆς τοῦ Κυ- A mini comminalionem senseris, teque ea de causa 


pios, ἐὰν διὰ τοῦτο ταραττόµενον σεαυτρν βλέπῃς, 
ὠύνασαι λέγειν vov C^. καὶ τὸν AL. Εὰν δὲ xai βου- 
λεύωντα{ τινες κατὰ σου, ὡς ὁ ᾽Αχιτόφελ κατὰ τοῦ 
Δαθὶδ καὶ τοῦτό gol τις ἀπαγγείλῃ, ψάλλε τὸν ζ, 
καὶ θάῤῥει τῷ ῥυομένῳ σε θε. 

(G^. Βλέπων δὲ τὴν πανταχοῦ χάριν τοῦ Σωτῆρος 
ἐκτεταμένην, καὶ σωθὲν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, àv 
προσφωνεῖν θέλτς τῷ Κυρίῳ, ψάλλε τὸν w'. ᾽Αλλὰ 
πάλιν σαι θέλεις ἐπιλήνιον, εὐχαριστῶν τῷ Kuplu, 
ἔχεις αὐτὸν πάλιν τὸν η) καὶ τὸν πγ’. ᾿Επὶ δὲ τῷ κατ- 
ηργῆσθχι τὸν ἐχθρὸν xal σεσῶσθαι τὴν κτὶσιν, μὴ 
καυχώμενος ἐπὶ σαυτῷ, ἀλλα εἰδὼς τὸν Υίὸν τοῦ 
θεοῦ τοῦτο κατορθώσαντα, λέγε τὸν εἰς αὐτὸν εἴρη - 
µένον 8' ψαλμόν. Καὶ ἐὰν λίαν σὲ τις ταράσσειν 


conturbatum videris, potes dicere 6 et 37. Si ad- 
versum te quipiam consilium dederint, quemad- 
modum Architophel adversus Davidem, et hoc tibi 
aliquis renuntiel, psalle 7, et Domino confide qui 
teliberabit. 

16. Cernens Salvatoris gratiam ubique diffusam, 
redemptumque genus humanum, si alloqui Domi- 
num velis, octavum psallito. Si rursum pro torcu- 
laribus gratias agens Domino canere volueris, ha- 
bes eumdem 8 et 83. Pro victoria de inimico, et 
creature liberatione, ne in teipso glorieris, sed 
gnarus hoc fuisse praeclarum facinus Filii Dei, 
recita supradictum psalmum nonum. Etsi te quis 
metu conturbare v»luerit, habe tu fiduciam in Do- 


ἐθέλτ,, ἔχε σὺ την πεποίθησιν εἰς τρν Κύριον, καὶ P mino, et psalle decimum. Cum multorum super- 
ψάλλε τὸν τ’. "Όταν 8E τὴν τῶν πολλῶν ὑπερηφανίαν biam videris improbitatemque modum excedere, 
fénc xai πλεονάζουσαν «i κακίαν, ὥστε μηδὲν ὅσιον {ί8 ul nihil sanetum in hominibus reperiatur, con- 
ἐπ᾽ ἀνθρώποις γενέσθαι, Χατάφυγε σὺ ἐπὶ τὸν Μύ- fuge tu ad Dominum, et dic undecimum. Quodsi 
pov, καὶ λέγε τὸν ια’. ᾿Εγχρονιζούσης δὲ τῆς παρὰ  diuturne sint inimicorum insidie, ne animo defi- 
τῶν ἐχθρῶν ἔπιδουλης, μὴ ὀὁλιγώρει ὡς ἐπιλησθεὶς cias, quasi Dominus sit tui oblitus, sed invoca Do- 
παρὰ τῷ Oti, ἀλλὰ παραχκάλει τὸν Κύριο, ὥδων τὸν | minum, canens decimum secundum. Cum autem 
:9'. ᾿Επειδὰν βλασςημούντων τινῶν κατὰ τῆς Προ- quosdam audieris blasphemantes adversus Provi- 
νοίας ἀκούστς, μὴ xowovet μὲν αὐτῶν vf, ἀσεθείφ, dentiam, noli eorum impietati communicare; sed 
Pvro γχάνων δὲ τῷ θεῷ, λέγε τὸν cy! καὶ νβ’. Καὶ λοι- Domino supplicans, recita 13 et 52. Quodsi pos- 


πὸν ξὰν θέλῃς μαθεῖν ὁποῖός ἐστι τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν ὁ πολίτης, Ψάλλε τὸν ιδ”. 

v.  Προσευχῆς σοι χρείκ διὰ τοὺς ἀνθεστηχότας 
σοι xi! περιἐχοντάς σου τὴν Quy v, ἄδε τὸν (G^, καὶ 


τὸν πε᾽, καὶ τὸν πζ’, καὶ τὸν pu, ᾽Αλλὰ θέλεις µα-ς 


θεῖν, πῶς Μωύσης προσηύξατο, ἔχεις τὸν πθ. ᾽Ααλλ᾽ 
ἐσώθης ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ ἐῤῥύσθης ἀπὸ τῶν 
ῥιωκόντων σε, ὧδε καὶ σὺ τὸν dj ψαλμόν, θαυµμάζεις 
τὴν τῆς κτίσεως τάξι», χαὶ τὴν εἷς αὐτὴν τῆς Προ- 
vola Χάριν, τοῦ τε νόµου τὰ ἱερὰ προστάγµαται 
ψάλλε τὸν τη) καὶ τὸν κΥ’. θλιθοµένους δὲ ὁρῶν, πα- 
ρακάλει τούτους, ἐπευχόμενος καὶ λέγων αὐτοῖς τὰ iv 
τῷ ιθ) Ψαλμῷ ῥήματα. ᾿Ορᾷς σεαυτὸν ποιμαινόμενον 
καἱ εὐοδούμενον παρἀ τοῦ Κυρίου, χαίρων ἐπὶ τούτῳ 
ψάλλε τὸν κβ’. Οἱ ἐχθροὶ περὶ σὲ, ἀλλά σὺ τὴν ψυ (ἣν 
Ἐπαίρων πρὸς Otóv, λέγε τὸν κδ᾽, καὶ ὄψει τούτους 
ἁμαρτάνοντας διαχενης. ᾿Επιμένουσιν οἱ ῥἐχθροὶ, 
οὐδὲν ἕτερον f| τὰς χεῖρας ἔχοντες αἱμάτων πλήρεις, 
καὶ ζητοῦντες ἑλὖσαί σε xai ἀπολέσαι, μὴ δῶς ἀν- 
θρώπῳ τὸ κρῖµα (ὕποπτα 
ἀλλά τὸν Θεὸν ἀξιῶν χριτὴν Ὑενέσθαι {μόνος γάρ 
αὐτὸς δίκαιος), λέγε τά ἐν τῷ κε᾽, xxi τὸν AÓ', καὶ 
τὸν μβ’, Εάν δὲ καὶ τραχύτερον ἐπίθωνται, xal πλῆη- 
θος ὡς παοεμθολαὶ γένωνται οἱ ἐχθροὶ, καταφρονοὺν- 
τε ὡς µήπω 900) χαρισθέντος, καὶ διά τοῦτο πολε- 
μεῖν ἐθέλοντες' μη hene, ἁλλ᾽ ὧδε τὸν κς ᾿ ψαλµόν, 
Ἐπειδή δὲ ἀσθενὴς ἔστιν 5 φύσις τῶν ἀνθρώπων, 
ἑάν πάλιν ἀνχισχυντῶσιν ol ἐπιθουλεύοντες, ἵνα μὴ 
προς ἐκείνους ἔχης τὴν σχολὴν, χράζε πρὸς τὸν θεό», 
λέγων τά b τῷ xD. Καὶ ἐάν θέλῃις εὑχαριστῶν µα- 
θεῖν πῶς δεῖ προσφξρειν τῷ Κυρίῳ, νοητῶς νοῶν 
ψάλλε τὸν xn. Καὶ λοιπὸν ἐγκαινίζων τὸν οἰκόν σου 
την τε Joy hv τὴν τὸν Κύοιον ὑποδεχομἔνην, xxi τὸν 
σωματικὸν οἶκον, Ev tp. σωματικῶς κατοικεῖς, εὖχα- 


γὰρ πάντα τὰ ἀνθρώπινα) * D 


tea ediscere cupis, qualisnam sit civis regni coe- 
lorum psalle 14. 

17. Oratione opus est ibi propter adversarios 
tuos, et eos, qui circumdant animam tuam, cane 
16, 85, 87 et 140. At vis scire quomodo Moyses 
oraverit, habes octogesimum nonum. Liberatus es 
ab inimicis tuis et servatus a persequentibus te, 
cane et tu decimum septimum psalmum. Miraris 
nature ordinem et Providentiz gratiam in illa, le- 
gisque sacra praecepta, psalle 18et 23. Cum videris 
afflictos, consolareillos bene precando, ac dicendo 
illis verba decimi noni psalmi. Vides te a Domino 
pasci ac dirigi, hac in re gaudens psalle 22. Inva- 
dunt te inimici tui, at in animam erigens ad Domi- 
num dic 24, et videbis inique agentes supervacue 
Exspectant inimici,nihil habentes aliud quam ma. 
nus sanguine plenas, ac qucerentes te vexare ac 
perdere,nedeferashomini judicium suspecta enim 
sunt omnia humana, sed Deum judicem postulans 
(solus enirn ille judex), dic 25, 34, 49. Si acrius 
instent et pre multitudine quasi exercitus fuerint 
inimici, te tanquam nondum unetum despicientes, 
ideoque oppugnare velint, ne formides, sed cane 
vicesimum sextum psalmum. Αἱ quoniam imbe- 
cilla est hominum natura, si impudente insistant 
insidiatores, ne αἰίοπάας, ipsis, sed ad Dominum 
clama, dicens verba vicesimi septimi. Quod si gra- 
lias agendo ediscere velis, quomodo oporteat of- 
ferre Domino, spiritualiter intelligens psalle vice- 
simum octavum. Et demum cum domum tuam 
dedicas, hoc est animam tuam, que Dominum 
excipit, imo sensibilem domum, in qua corpora- 
liter habitas, gratias age, et dic vigesimum nonum, 
et ex gradualibus 1206, 


ρίστει, xai λέγε τόν τε x0' xal τὺν ἐν τοῖς ἀναθαθμοῖς pxG. 
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propter veritatem odio haberi perspexeris, ne ejus 
rei causa animum despondeas, neque notos, qui te 
aversantur, reformides, sed ab illis te segregans et 
futura respiciens, psalle tricesimum. Baptizalos 
aulem et a corruptibili generatione redemptos cuin 
videris, Dei clementiam admirans, cane illorum 
gratia tricesimum primum. Quando cum mullis 
psallere volueris. justos viros et prohe viventes 
congregans, psalle tricesimum secundum. Cum in 
hostes incideris, et prudenter illos effugeris,atque 
declinaveris ab eorum insidiis ; si. velis gratias 
agere, viros mansuetos congregans, psalle cum iis 
tricesimum tertium. Et si videris iniquorum erga 
malitiam studium, ne existimes malitiam in ipsis 


naturalem esse, ut heretici aiunt, sed dic tricesi- B 


mum quintum, videbisque ipsos sibi peccandi au 
ctores esse.Si improbos videris multa inique per- 
pelrare, atque adversum pusillos insurgere, et 
volueris aliquos admonere ne ipsis altendant, 
neque zmulentur illos, quia brevi futurum est ut 
exstinguantur, tam tibi ipsi quam aliis dic trice- 
simuin sextum. 


19. Cum porro libi attendere statueris, si ir- 
ruentem videris hostem : nam adversus hujusmodi 
homines acrius ille insurgit : teque volueris adver- 
sus illum excitare, dic tricesimum octavum psal- 
mum. Si irruentibus inimicis eerumnas patiaris, 
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18. Cum autem te ab omnibus amicis et cognatis A 
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επ’, Όταν δὲ σαυτὸν διὰ τὴν ἀλήθειαν μισούµενον 
καὶ διωκόµενον παρὰ πάντων τῶν τε φίλων καὶ συγ- 
γενῶν βλέπῃς, us τούτοις μηδὲ σαυτῷ κατανοῶν ὃλι- 
γωρήσης, µηδ’, ἂν τοὺς Ὑνωρίμους ἴδῃς ἀποστρεφο- 
μένους σε, πτήξης, ἀλλ᾽ ἑκστὰς ἀπὸ τούτων, καὶ σχο- 
πῶν τὰ µέλλουτα, Ψάλλε τὸν À', Τοὺς δὲ βαπτιζοµέ- 
νους vat λωτρουµένους ἀπὸ τῆς «φθαρτής γενέσεως 
βλέπων, χα θχυµάχων τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν, 
ᾷδε εἰς ἐκείνιως τὸν Àa'. Καὶ ὅταν μὲν Ψάλλειν μετὰ 
πολλῶν ἐθέλῃ:, τοὺς δικαίους ἄνδρας καὶ τοὺς ὑρθοὺς 
τῷ βίῳ συναγα (ὧν, λέγε καὶ σὺ τὸν λβ'. ᾿Εμπεσὼν 
δέ εἰς τους ἐχβροὺς, vai σοφῶς αὐτοὺς διαφογὼν, 
καὶ Εκκλίνας ἀπὸ της ἔπιθουλης αὐτῶν, εἱἶ θέλεις εὖ- 
χαριστησαι, συγκαλέσας τοὺς πραεῖς ἄνδρας, bm αὐ- 
τῶν ψάλλε τὸν λΥ’. Καὶ ἐὰν ἴδῃς τῶν παρανομούντων 
την Ἐπὶ τὸ χαχὸν φιλονεικίαν, μὴ νόμιζε ἓν αὐτοῖς 
κατὰ Φὖσιν τὴν Χακίαν εἶναι, ola λέγουτιν οἱ αἱίρε- 
τικοί * ἀλλὰ λέγε τὸν λε᾽, καὶ ὄψει, ὅτι αὐτοὶ τοῦ 
ἀμαρτάνειν εἰσὶν αἴτιοι. "Eàv δὲ πολλὰ πράττοντας 
ἄνομα τοὺς πονηοοὺς βλέπῃς, καὶ ἐπχιρομένους αὖ-- 
τοὺς κατὰ τῶν μικρῶν, καὶ θέλῃς παραινεῖ» τισι μὴ 
προσέχειν τούτοις; μηδὲ παραζηλοῦν αὐτοὺς, διὰ τὸ 
ταχέως αὐτοὺς ἀποσδέννυσθαι, λεγε val σαυτῷ καὶ 
τοῖς ἑτέροις τὸν AS". 


(θ), ᾽Αλλὰ δᾳ καὶ σὺ, προθέµενος προσέχειν σαυτῷ, 
bxv βλέπηῃς ἔπιτιθέμενον τὸν Εχθρὸν (τότε γὰρ μᾶλ- 
λον ἐπεγείρεται κατὰ τῶν τοιούτων), καὶ θέλῃς ἐπ- 
αλείφειν σαυτὸν κατ᾽ αὐυοῦ, qOt τὸν λη᾽ ψαλµόν. Καὶ 
ξὰν, τῶν ἐχθρῶν ἐπιτιθεμένων, ὑπομένῃς τὰς θλίψεις, 


voluerisque ediscere,quanta sit in patientiautilitas, c καὶ θέλῃς μαθεῖν τὴν ix τῆς ὑπομονῆς ὠφέλειαν, 


psalle tricesimum nonum psalmum. Cum multos 
vides pauperes et mendicos, optasque corum mise- 
reri poteris quidem eos qui jam illos miserati sunt, 
laudare, cieterosque ad idipsum cohortari,dicendo 
psalmum quadragesimum.Deinde si maguo Dei de- 
siderio flagrans,audierisinimicosexprobantes tibi, 
ne turberis; sed cogitaus immortalem ex tali desi- 
derio fructum, tuam spe in Deum consolare ani- 
mam ,etsic allevans demulcensque dolores, quibus 
illa premitur in bac vita, dic 41 psalmum. Cum 
assidue meminisse volueris beneficiorum Dei,quze 
patribus collata sunt, el exitus ex ZEgyplo, necnon 
commorationis in solitadine,et quam scilicet bonus 
sit Deus, quam autem ingrati homines sint, habes 


43, 77, 88, 104, 105, 106, 113. Cum autem ad D καὶ τὸν oZ', καὶ πη, καὶ τὸν Q', 


Deum confugeris, liberatus ab s:rumnis ques tibi 
acciderunt, si volueris Deo gratias agere, atque 
enarrare ejus erga te clementiam, habes quadra- 
gosimum quintum. 


20.Sed peccas'',et pudore aífectus poenitentiam 
agis el misericordiam flagitas, habes confessionis et 
penitentia verba in psalmo quinquagesimo.Quod 
si apud regem iniquum calumniam passus es, vi- 
desque superbe insultantem calumniatorem,secede 
tu, el dicea qu: in 51 habentur. Et cum te aliqui 
persequuntur, et calumniantur te,velut Ziphzi et 
allophyli Davidem, ne mostus sis, sed Domino 
confidens eumque laudans recita 53 et 58. Quod 


Ψάλλε τὸν λθ) ψαλμόν, Βλέπων δὲ πολλοὺς πένητας 
xai πτωχοὺς, καὶ θέλεις ἐλεεῖσθαι αὐτοὺς, δύνασαι 
τοὺς μὲν ἤδη Ελεήσαντας ἀποδέχεσθαι, τους δὲ ἄλλους 
εἰς τὸ ποιεῖν προτρέπεσθαι, ἐν τῷ λέχειν τὸν µ’. Elsa 
ἐὰν, πάνυ τὸν πόθον ἔχων εἰς τὸν θεὺν, ἀχούστις τῶν 
ἐχθρῶν ὀνειδιζόντων, µη ταράσσου * χλλὰ συνιεὶς τὸν 
ἐκ τοῦ τοιούτου πόθου ἀθάνατον καρπὸν, παρακάλει 
σαυτοῦ τὴν duy v τῇ εἰς θεὸν ἔλπιδι, καὶ ταύτῃ ἐἔπι- 
κουφίζων καὶ καταπραύνων τὰς kv τῷ βίῳ λύπας 
αὐτῆς, λέγε τὸν p.a! ψαλμόν. Συνεχῶς δὲ ἀναμιμνή- 
σκεσθχι θέλων τὰς εὐεργεσίας τοὺ Θεοῦ τὰς Ὑενομέ- 
νας tlg τοὺς πατέρας, Χχὶ Ώερι τῆς ἐξόδου τῆς Αἰγύ- 
πτου xxi τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ διαγωγής, πῶς τε ὃ μὲν 
θεὸς ἀγαθὸς, οἱ δὲ ἄνθρωποι ἀχάριστοι, ἔχεις τὸν μγ’, 
καὶ τὸν ρε’, xai 
pG ,xai ριγ’. Κατχφυγὼν δὲ πρὸς τὸν θεὸν xal δια- 
σωθεὶς ἀπὸ τῶν περὶ σὲ γενυµένων θλίψεων, ἐὰν θέ- 
λῃς εὐχαριστῆσαι τῷ θεῷ, καὶ διηγήσασθαι τὴν εἰς 
σὲ νευοµένην φιλανθρωπίαν, ἔχεις τὸν με’. 

x'. Αλλ' ἅμαρτε, καὶ ἔντροπεὶς μεταγινώσχεις 
καὶ ἐλεηθηναι ἀξιοτς, ἔχεις τοὺς τῆς ἐξομολυγήσεως 
μαὶ µετανοίας λόγους iv τῷ v'. Εἰ δὲ καὶ διεθλήθης 
πονηρῷ βασιλεῖ, καὶ ὁρᾷς τὸν διάδολον xavavavyo- 
ptvov, ἀναχώρει, καὶ λέγε καὶ σὺ τὰ do τῷ να). Καὶ 
ὅτε μὲν διώκῃ, xal διαθάλλουσι τινες παραδοῦναί σε 
θέλοντες, ὡς οἱ Ζιφαῖοι καὶ ol. ἀλλόφυλοι τὸν Δαδὶδ, 
μὴ ἀχηδιάσῃς, ἀλλὰ θαῤῥῶν τῷ Koplp, καὶ ὑμνῶν 
αὐτὸν, λέγε τὰ iv τῷ νΥ καὶ νε’. Εὰν δὲ καὶ συν- 
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ἁράμῃ 5 διώχκων, καὶ μὴ γινώσκων εἰσέλθῃ εἰς τὸ σπή- À Si ingruat persecutio, et imprudens persecutio in 
lnow ἓν ᾧ xai σὺ κρύπτῃ, μηδ’ οὕτως πτήξῃς " ἔχεις — eam speluncam incidat, in qua tu abscenderis, ne 
Ἡὰρ τοὺς iv τοιαύτῃ ἀνάγκῃ χρησμοὺς εἰς παράκλη-  reformides; habes enim el in tali necessitate per- 
σιν «αἱ στηλεγραφίας λόγους, τοὺς kv τῷ v ^ xat τοὺς uliles ad consolationem et tituli inscriptionis ser- 
ἐν τῷ ρμα’. ᾿Εὰν δὲ καὶ quAagO7vat τὴν οἰκίαν xs- mones in psalmis $6 et 141..Si autem jusserit per- 
λεύστι ὁ ἐπιθουλεύων, xai διαφύγῃς, ἀνατίθει τῷ Κυ- secutor custodiridomum Luam,et tarien effugeris, 
pup τὴν χάριν, ὡς ἓν στήλαις γράφων αὐτὴν ἐν τῇ Deo refer gratiam, eamque in anima tua quasi in 
(uyf, μνημόσυνον οὖσαν τοῦ μὴ διεφθάρθαι σε, καὶ cippoinscribe,ut memoriale sit tum incolumitatis, 
λέχε τὰ bv τῷ νη ψαλμῷ. 'Eàv δὲ καὶ ὀνειδίζωσι θλί- οἱ dic ea quie sunt in 58. Si autem exprobrent ti- 
oves, οἱ ἐχθροὶ, καὶ φλυαροῦντες διαθάλλωσιν οἱ bi, qui te aflligunt inimici tui, et qui videntur 
ὀοχοῦντες εἶναι φίλοι, xai λυπηθῇς iv τῇ ἀδολεσχίᾳ amici esse tui,obloquentes detraxerint,et iu exer- 
σου πρὸς ὀλίγον, ἀλλὰ δύνασαι παρακαλεῖσθαι ὑμνῶν citatione tua ad inodicum temporis contristeris,et 
καὶ αὑ τὸν θεὸν, καὶ λέγων τὰ iv τῷ V) ῥήματα, potes sane teipsum consolari hymnis Deum cele- 
Καὶ πρὸς μὲν ὑποχρινομένους xai iv προσώπῳ χαυ-  brando ac recitando psalmum 54.Adversus hypo- 
χωμένους λέγε πρός ἐντροπὴν ἐκείνων τὸν νς᾿ ψαλ- pg critas et in facie gloriantes, dic ad confusionem 
μόν * πρὸς δὲ τοὺς ὁρμῶντας dyoloc κατὰ cob, καὶ eorum psalmum 57. Adversus eos autem quiin te 
θέλοντας λαθεῖν σου τὴν φυχἠν, ἀντίθες σὺ τὴν πρὸς atrociter irruunt et capere volunt animam tuam,tu 
τὸν Θεόν σου ὑποταγὴ», καὶ θάῤῥει, "Όσῳ γὰρ ἔκει- opponas illis tuam erga Deum obsequentiam, et 
νοι µαἰνονται, τοσούτῳ μᾶλλον ὑποτάσσου σὺ τῷ  Con(lde: quanto enim illi vehementius institerint, 
Κυρίῳ, καὶ λέγε τὰ ἐν τῷ &a'. Καὶ ἐὰν μὲν διωκό- lanto magis te Domino submitltas, et dic verba 61. 
µενος sic ἐρημίαν ἀπέλθῃς, μὴ φοδηθᾷς ὡς µόνος ὢν Si persecutionem passus in solitudinem recesseris, 
kxst, ἔχων δὲ τὸν θεὸν ἔκεῖ καὶ πρὸς αὑτὸν ὀρθρί- ne formides quasi solus ibi degas, cum adsit tibi 
ζων φάλλε τὸν EB'. ᾿Εκφοδούντων 98 τῶ» ἐχθρῶν καὶ Deus, ad quem diluculo cane psalmum 69. Si ter- 
pA παυοµένων τοῦ ἑνεδρεύειν, ἀλλὰ καὶ ἐξερευνών»  reant te inimici,nec finem faciant insidiarum, imo 
των πᾶν κατὰ Guu, xiv πλῆθος ὧσι, μὴ ὑπενδῷς * adversum te omnia scrutentur, etamsi multi fue- 
βέλη γὰρ νηπίων ἔσονται τούτων αἱ πληγαὶ, ψάλλον- Pint, nequaquam cedas : nam sagit'z parvulorum 
τός σου τὸν ΕΥ’, καὶ τὸν E^, καὶ EO", καὶ ο). erunt plage eorum, canente te psalmos 63,64,69, 
0. 


καὶ. Καὶ ὅταν μὲν ὑμνῆσαι βούλῃ τὸν Κύριον, ἆδε  «2ἱ. Quando Deum celebrare volueris, recita 
τὰ ἓν τῷ EU. "Eàv δὲ κατηχΏσαι θέλῃς τινὰς περὶ sexagesimum quartum.Si aliquos de resurrectione 
ἀναστάσεως, ᾖδι τὰ ἐν τῷ ξε᾽. Οἰκτιρμοὺς δὲ αἰτῶν ^ instituas, recita 65.Postulans a Domino miseratio- 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὄὕμνει αὐτὸν, φάλλων τὸν £G".. "Ότε η05, lauda illum, psalleus 66. Cum videris impios 
δὲ βλέπεις τοὺς μὲν ἀσεδεῖς bo εἰρήνῃ εὐθηνουμίνους iD pace prospere agentes et libenter viventes, ju- 
καὶ κχαταθυµίως ζῶντας τοὺς δὲ δικαίους θλιδοµέ- Sos autem afflictos, ne scandalizeris, neque com- 
wooc; ἵνα μὴ σκανδαλισθῃς xal παρασλλευθῃς, λέχε  movearis, sed dic psalmum 62. Cum iratus fuerit 
«al σὺ τά ἓν τῷ of' ψαλμῴ. Καὶ ὅταν μὲν ὀρχισθῃ 6 Deus adversus populum, habes ad consolationem 
θεὸς ἐπ) τὸν λαὸν, ἔχεις εἰς mapáxAnotw περὶ τούτου illius verba prudentis in 73. Quando confessione 
λόγους αὔνετοὺς τοὺς iv τῷ ογ) ' ὅτε δὲ χρεία σοι tibi opus erit, psalle 9, 74, 91, 104, 105, οἱ 106, 
ἑξομολογήσεως ἔστι, ψάλλε τὸν 0', οὗ) καὶ ζα’, καὶ εἰ 107, et 110, et 117, et 125, et 137. Vis genti- 
Q9, καὶ ps', xal oS", καὶ pt, xal ρι’͵ καὶ pu, καὶ liumethereticorum opiniones confundere, et com- 
ρλε’, xxl ρλζ’. Kal δυσωπΏσαι μὲν θέλων τά τῶν Ἐλ- monstrare non apud illos esse Dei cognitionem, 
λήνων καὶ τά τῶν αἱρετικῶν, ὅτι μὴ παρ αὐτοῖς ἕνι Sed in. sola Ecclesia, potes, considerans, canere 
θεωγνωσία, ἆλλ᾽ ἐν µόνῇῃ τῇ ναθολικῇ ᾿Εκκληαία, atque dicere qua in septuagesimo quinto haben- 
δύνασαι νοῶν ᾷδειν καὶ λέγειν τά ἐν τῶ oc". Tos. δὲ Ευγ. lnimicis autem etfugia praoccupantibus ac te 
ἐχθρῶν προχαταλαθόντων τὰς διεκφυγὰς, καὶ πάνυ p summopere afflicto,licet perturberis, ne animum 
θλιθόµενος, xv ταραχθῇς, μὴ ἀπελπίσῃς, ἀλλά εὕ- ἀθθροηάθᾶς, sed ora: etsi clamando exaudiare, 


χου ^ καὶ ἐὰν χράζων εἰςακουσθῇς, εὐχαρίστει τῷ 
θεῷ, λέγων τὰ ἐν τῷ ος. ᾿Εὰν δὲ ἐπιμένοντες οἱ 
ἐχθροὶ ἐπεισέλθωσι, xal µιάνωσι τὸν οἶκον τοῦ θεού, 
τούς τε ἁγίους ἀποχτείνωσι, καὶ τὰ σώματα αὐτῶν 
ῥίψωσι τοῖς πεπεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα μὴ συνελκυ« 

ie κατακτήξῃς αὐτῶν την ὠμότητα, σύµπασχε μὲν 
τοῖς πάσχουσιν, ἐντύγχανε δὲ τῶ θιῶ, λέχων τὸν on, 
ψαλμόν. —- 


κβ᾽. Ἐν ἑορτῇ δὲ, θέλων σαι τω Κυρίῳ, συγχα- 
λέσας τοὺς τοῦ θεοῦ δούλους, φψάλλε τὰ ἐν τῶ π᾿ xal 
(98, Τῶν δὲ ἐχθρῶν πάλιν ἐπισυναχθέντων πάντων 


πανταχόθεν, καὶ ἀπειλούντων κατὰ τοῦ οἴκου τοῦ 


Θεοῦ, συνθήχας τε ποιούντων χατὰ τῇς εὐσεθείας, 


gratias Deo age, recitans septuagesiipum sextum. 
Si persistentes inimici irruperint, et domum Dei 
profanaverint, sanctosque trucidarint,illorumque 
corpora volucribus cceli projecerint, ne his per- 
eulsus reformides eorum crudelitatem, dole qui- 
dem miserorum vicem, ora autem Deum, dicens 
septuagesimum octavum psalmum. 


99. In solemni die volens Domino canere,advo- 
catis Dei servis, psalle octogesimum et nonagesi- 
mum quartum. lmicis iterum undique congrega- 


tis, et domui Dei minas ingqntanti baa, fegduraque 
contra pietatem facientibus, ne animo deficias ob 
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eorum multitudinem et potentiam:habes quasi an- A ἵνα μὴ ἀθυμήσης διὰ τὸ πλῆθος καὶ τὴν δ»ναστείαν 


choram spei verbaoctogesimisecundi psalmi.Quod 
si videris domum Dei,et zterna ejustabernacula, 
atque eorum desiderio tenearis, quemadmodum 
Apostolus, dic octogesimum tertium psalmum. 
Cessante tandem ira solutaque captivitate, si vo- 
lueris Domino gratias agere, habes 84 et 125.Et si 
cognoscere velis quid intersit discriminis catholi 
eam inler Ecclesiam et schismata, atque schisma: 
ticos confundere, dicere potes octogesimum sex- 
tum. Si velis tibi aliisque addere fiduciam ad Dei 
cultum,et ostendere quod spes in Deum non con- 
fundat, sed intrepidum animum reddat, lauda 
Deum recitans nonagesimum. Psallere vis in Sab- 
bato ? habes nonagesimum primum. 


93. Vis gratias agere Dominico die ? habes 23. Β 


Vis secunda Sabbati psallere? dic qua sunt in 47. 
Canere vis in Parasceve? laudem habes in 92. Tunc 
enim peracta in crucifixione, domus zdificata est, 
licet inimici prohibere niterentur:quare triumpha- 
lecarmen Deo canere convenit,ea scilicet,quze tunc 
dicta sunt in nonegesimo secundo. Si captivitate 
facta, excisa fuerit domus, ac rursum «dificata, 
cane quae sunt in 95. Terra a bellatoribus quie- 
scente, atque demum in pace degente, et Domino 
regnante,si ea de re canere velis, habes nonagesi- 
mum sextum. Vis quarta Sabbati psallere? habes 
nonagesimum tertium; tunc eniiu traditus Domi- 
nus ultionem de morte sumere cepit,deque ea conti- 


αὐτῶν, ἔχεις ὥσπερ ἄγχυραν ἑἐλπίδος τὰ ἐν τῷ πβ᾽ 
ῥήματα. Καὶ ἐὰν, βλέπων τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ 
αἰώνια αὑτοῦ σκηνώµατα, τὸν πόθον ἔχης εἰς αὐτὰ, 
ὡς εἴχεν ὁ ᾿Απόστολος, λέγε ^al σὺ τὸν mi^ ψαλμον. 
Παυσαµένης δέ ποτε τῆς Opy"nc, καὶ τῆς ἀῑ/μαλωσίας 
λυθείσης, ἐὰν θέλῃς εὐχαριστῆσαι, ἔχεις εἰς τὸ λέγειν 
τὰ ἐν τῷ πδ καὶ ρχε’. Καὶ τὴν μὲν διαφορὰν τῆς 
καθολικῆης ᾿µἘΕγκλησίας πρὸς τα σχίσματα ἐὰν θέλῃς 
γινώσκειν, κἀὶ ἐντρέπειν ἐκείνος, δύνασαι λέγειν 
τὰ ἐν τῷ πς  Ἰεγραμµένα. Παραθαραῦναι θέλων 
σεαυτὸν «3l τεὺς ἑτέρους εἷς θεοσέθειαν, καὶ ὥς εἰς 
τὸν Oróv ἐλπὶς οὔτε καταισχύνει, ἀλλὰ καὶ ἄφοθον 
τὴν ψυχἂν νατασκευάζει, αἴνει τὸν θεὸν, λέγων τὰ iv 
τῷ {’. Ψάλαι θέλεις τῷ Σαθθάτῳ ; ἔχεις τὸν £a. 

νΥ. Εὐχαριστῆσαι θέλεις τῇ Κυριακῇ ; ἔχεις τὸν 
Xy. Άσαι θέλεις δευτέρᾳ Σαθθάτων ; λέγε τὰ dv τῷ 
pl. Αἰνέσαι βούλει τῃ Παρασκευῇ ; ἔχεις τὸν alvov 
ἐν τῷ {β, Τότε γὰρ, γενοµένου τοῦ σταυροῦ, ὁ οἶκος 
τοῦ Θεοῦ ᾠκοδομήθη, χαίτοι τῶν Σχθρῶν ἐἔπιχειρη- 
σάντων χωλῦσαι * xal διὰ τοῦτο Ἐπινίχιον Ἆδειν τῷ 
Oc πρέπει τότε τὰ εἱρημένα iv τῷ {β. ᾿Εὰν δὲ 
xxi, αἰχμαλωσίας γενομένης, καθαιρεθῃ ὁ οἶχος καὶ 
πάλιν οἰκοδομηθῇ, ὧδε τὰ bv τῷ [6'. Της δὲ γής χα- 
τάστασιν λαβούσης ἀπὸ τῶν πολεμούντων, xal λοι- 
mb» Ἱρεμούσης, xai βασιλεύσαντος τοῦ Κυρίου, ξάν 
θέλτς ὥσαι περὶ τούτο, ἔχεις τὸν LG . θέλεις τῇ 
τετράδι τοῦ Σαθθάτου ψάλλειν ; ἔχεις τὸν LN! 7 τότε 


γὰρ παραδοθεὶς ὁ Κύριος ἐκδικεῖν ἤρξατο τὴν κατὰ 


denter triumphare.Cum igitur legens Evangelium, C τοῦ θανάτου δίκην, xai θριαμθεύειν αὐτὸν παῤῥησίᾳ. 


videris quarta Sabbati consilium iniisse Πάφος 
adversus Dominum : cernens tunc ipsum confi- 
denter agere, ot pro nobis de diabolo vindictam 
sumat, psalle verba psalmi 93. Rursum quando 
videris Domini in omnia providentiam, et domi- 
nium ejus, atque volueris nonnullos in fide ejus 
et obedientia inátituere, suadens illis ut primo 
confiteantur, psalle 99. Et ubi cognoveris ejus 
judicandi potestatem, quo4 scilicet misericordia 
judicium temperando judicat Deus, si ad eum ac- 
cedere volueris, habes ad eam rem verba psalmi 
centesimi. 

24.Cum infirma sit natura nostra,si propter vi- 
(8 angustias, quasi inops faclus animo deficias,vo- 
luerisque consolationem accipere, habes psalmum 


"Ot! ἂν οὖν, ἀναγινώσκων τὸ Εὐαγγέλιον, ἴδῃς τῇ 
τετράὀι τοῦ Σαθθάτου συμθοῦλιον λαθόντας τοὺς 
Ἰουδαίους κατὰ τοῦ Κυρίου, ὁρῶν αὐτὸν τότε maó- 
ῥησιαζόμενον ἐν τῇ κατὰ τοῦ διαθόλου ὑπὲρ ὑμῶν 
Εχδικίᾳ, Ψάλλε τὰ tv αὐτῷ τῷ Ly. Πάλιν βλέπων 
τὴν εἷς πάντα πρόνοιαν τοῦ Κυρίου καὶ τὴν χυριό- 
τητα αὐτοῦ, καὶ θέλων κατηχῆσαί τινας εἰς τὴν ab- 
τοῦ πίστιν xal ὑπακοὴν, πείθων αὐτοὺς πρῶτον ii- 
ομολογεῖσθαι, ψάλλε τὸν {θ). Καὶ ἐὰν, μαθὼν αὐτοῦ 
εἠν κριτικὴν δύναμιν, καὶ ὅτι ἐλέῳ τν χρίσιν χεράσας 
κρίνει ὁ Κύριος, θελήσῃς αὐτῷ προσελθεῖν, ἔχεις εἷς 
τοῦτο λόγους τοὺς ἐν τῷ p". 

κδ. ᾿Ασθενοῦς δὲ ἡμῶν τῆς φύσεως οὔσης, ἐὰν 
διὰ τὰς συνοχὰς τοῦ βίου ὡς πτωχὸς γενόμενος ἀχη- 
διάσῃς ποτὲ, καὶ θέλις πἀρακληθηναι, ἔχεις τὸν ρα) 


101.Et quoniam decet nos per omnia et in omni- D ψαλμὀν. Καὶ ἐπειδὴ πρέπει διὰ πάντων xal iv πᾶσιν 


bus gratias Deo agere,cum volueris ipsum bene- 
dicere,habes ad animum tuum excitandum 1092 et 
103. Vislaudare Deum atque nosse quomodo et qua 
de causa laudandus sit,et qu»nam laudantem pro- 
ferre deceat? habes 104, et 106, et 134,et 145, et 
140 6ἱ {47 et148,et 180.Habes fidem,sicut Dominus 
dixit,et credis ea quz orando loqueris?dic centesi- 
mum decimum quintum.Sentis teoperibus tuis as- 
cendere,ita ut dicere possis: Que retro sunt obli- 
viscor, ad ea,qu& ante sunt, exlendo meip- 
suse 99:21? habes ad dicendum in singulis profec- 
tubus quidecim graduum cantica. 


ο. Philipp. m, 49. 


εὐχαριστετ» ἡμᾶς τῷ θε, ὅτε θέλεις εὐλογεῖν αὐτὸν, 
ἔχεις εἰς τοῦτο προτρέπεσθαι σαυτοῦ τὴν Quy v, καὶ 
λέγειν τὸν ϱΏ᾽ καὶ py'. Αἰνεῖν θέλεις τὸν Otóv, καὶ 
εἰδέναι πῶς καὶ ἐπὶ «lw δεῖ αἰνεῖν, xai τίνας πρέπει 
λέγειν τὸν αἴνον; ἔχεις τὸν ϱδ”, xal τὸν pG^, xal ϱλδ’, 
καὶ ρµε᾽, καὶ τὸν pu G^, καὶ τὸν ρμζ; xai τὸν ϱμη’, 
καὶ τὸν ϱν’͵ "Έχεις πίστιν, ὡς εἶπεν ὁ Κύριος, xai 
πιστεύεις οἷς εὐχόμενος λαλεῖς ; λέγε τὸν pu. ᾽Αλλὰ 
ἀναθαίνοντα σαυτὸν αἴσθῃ ταῖς πράξεσιν, ὥστε λέ- 
γειν ^ Tà μὲν ὀπίσω ἐπιλανθάνομαι, τοῖς δὲ ἔμ- 
προσθεν ἐπεχτείνομαι; ἔχεις καθ ἑχάστην προχο- 
πὴν εἰς τὸ λέγειν τὰς ve^ τῶν ἀναθαθμῶν ᾠδάς. 
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κε, "Hyu ωτεύθης ὑπὸ ἀλλοτρίων λογισμῶν, καὶ — 25. In captivitatem redactus es abalienis cogita- 


ᾗσθω σεαυτὸν ἀπαγάμενον, xal µετέγνως, παῦσαι τοῦ 
λοικοῦ, καὶ µείνας ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνοντα σεαυτὸν κατ- 
έλαδες, κάθου, χαὶ χλαῦσον xal σὺ, ὡς πεπο[ηκεν 6 
τότε λαὸς, λέγων τὰ ἐν τῷ ρλς. Τοὺς δὲ πειρασμοὺς 
ἠγούμενος εἶναί σου δοχιμὶμ, μετὰ τοὺς πειρασμοὺς 
ἐὰν εὐχαριστῆσαι θελήστς, ἔχεις τὸν ρλη ψαλμόν 
Συνέχῃ πάλιν ἀπὸ ἐχθρῶν, xvi ῥυσθῆναι θέλεις: λέγε 
τὰ lv τῷ ϱλθ’, Δεηθῆναι δὲ καὶ προσεύξασθαι θέλεις ; 
ψάλλε τὸν ε) καὶ ϱµβ’. Ἐχθρὸς τύραννος ἐπανέστη 
τῷ λαῶ xalcot, ὥσπερ Ρολιὰθ τῶ Δρθϊὶὸ, μὴ πτήξης᾽ 
ἀλλὰ πίστευε καὶ σὺ, ὡς ὁ Δαθὶδ, xal λέχε τὰ ἐν τῶ 
puy'. Etxa θαυμάζων τὰς εἷς πάντας τοῦ θεοῦ εὖερ- 
γεσίας, xai μνημονεύων τῆς τε εἰς σὲ καὶ εἷς πάντας 
γενομένης ἁγαθότητος αὐτοῦ, ἐὰν θὲλις διὰ ταῦτα 


tionibus, atque sensisti te seductum, et peniten- 
tiam egisti, in posterum desine, atque gradum 
sistens ubi te peccantem deprehendisti, sede, et 
plora, et prout fecit olim populus, dic verba psal- 
mi 136. Tentationes probationem esse tuam ratus, 
8i post tentationes velis gratias agere, habes 138. 
Àb inimicis iterum teneris, et liberari cupis ? dic 
verba 139. Vis supplicare et orare? psalle quintum 
et 142. Inimicus tyrannus insurrexitin populum,et 
in te, sicut in David Goliath, ne timeas : sed tu 
quemadmodum David crede, et psalle verba 145. 
Deinde admirans beneficiaDei in omnes, memorque 
ejus erga te et erga omnes bonitatis, si propterea 
volueris Deo benedicere, dic Davidis verba, que et 


ελσγετν τόν Osbv, λέγε τὰ τοῦ Δαθὶδ ῥήματα, ἄπερ B ipse dixit in psalmo 144. Vis Domino canere ? que 
καί αὑτὸς εἶπεν ἓν τῶ ppY ψαλμῶ. Ἅσαι θέλες τῷ  dicassuppetunt in 92 οἱ 97. Si cum pusillus esses 


Κυρίῳ ; ἔχεις εἷς τὸ λέγειν τὸν {β' xal. (U.. ᾿Εὰν 
μικρὸς ὧν προχριθῖς sic ἀρχήν τινα τῶν ἀδελφῶν 
σου, μὴ ἑπαίρυ και αὐτῶν ἀλλὰ τῷ ἐκλεξαμένῳ 
Kopp διδοὺς δόξον, ψάλλε καί σὺ τὸν pua! ἴδιον όντα 
τοῦ Δαθίὸ. ᾽Αλλὰ θέλεις ψᾶλλειν ἑπακοὴν ἔχοντας τὸ 
Αλληλούία, ἔχεις τὸν ϱδ”. ρε’, ϱς, ρια’, pi, pour, 
p, pu^ ρις”» p", prn, ρλὸ”, ρλε”, ppt, ρµς”, put, 
pun , guo", pv. 

κ. "Ocs δὲ θέλις κατ) ἰδίαν τὰ περί τοῦ Eotnooq 
ψάλλειν, ἐν ἑκάστῳ μὲν σχεδὸν εὑρίσχεις ψαλμῶ τὰ 
τοιαῦτα᾿ ἔχεις δὲ μάλιστα τὸν μὲν µδ’ καί τὸν ϱρθ’ δη- 
λοῦντας τὴν Ex τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ Ὑνησίαν Ὑέννησιν 
xal την ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν᾽ τὸ δὲ κα’ xal 
ξη᾽ προλέγοντας περί τοῦ θείου σταυροῦ, xal ὅσην 
9 ἡμᾶς ἐπιθουλὴν ἀνεδέξατο, xal πόσα πέπονθε’ 
xal τὸν μὴν β’ xal ϱρη) σηµαίνοντας τήν τε τῶν "Iou- 
δαίων ἐπιθουλὴν xal πονηρία», καί τὴν ᾿Ἰούδχ τοῦ 
Ἰσκαριώτου προδοσίἰαν’ τόν τε x', xal μη’, xal oa' 
(xa) δηλοῦντας τὴν τε βασιλείαν αὐτοῦ xal χριτι- 
χὴν ὀύναμιν, xal τὴν sl ημᾶς αὐτοῦ πάλιν ἔνσαρκον 
πορουσίαν, xal τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν. Kal ὁ μὲν ιε 
δείκνυσι αὐτοῦ τὴν ix νεκχρῶν ἀνάστασιν ὅ δὲ κγ 
xil MG" άνργγελουσι τὴν εἷς οὐρανοὺς ἄνοδον αὑτοῦ' 
τὸν δὲ (B, καί (e, καί (C, xal. (η) ἀναγινώσκων, 
θεωρῆσαι ὀυνήσῃ τὰς εἰς ἡμᾶς τοῦ Σωτῆρος διὰ τῶν 
παθηµατων αὐτοῦ γενοµένας εὐεργεσίας. 

κζ΄, Τοιοῦτος μὲν οὖν ἔστι xal ὁ χαρακτὴρ εἷς ὠφέ- 


prelatus sis ad usum quempiam fratrum tuorum, 
ne adversus illos extollare : sed gloriam Domino, 
qui te elegit, tribuens psalle et tu 151, qui pro- 
prius est Davidis. Sed canere vià psalmos resonan- 
tes laudem Dei,seu habentestitulum Alleluia,habes 
104, 105, 106, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 
148, 194, 135, 145, 146, 1471, 148, 149, 190. 


26. Cum volueris ea quse Salvatorem proprie 
spectant psallere, in singulis pene psalmis hac in- 
venies : praecipue autem habes 44 et 109, qui pree- 
cipuam ejusex Patre generationem,ejusque in cor- 
pore adventum significant; 24 et 68, qui de divina 
cruce prenuntiant, quantas pro nobis sustinuerit 
insidias, et quam muita passus sil ; eL secundum et 
108, indicantes Judeorum insidias malitiamque,et 
Jude [scariot:e proditionem ; et vicesimum, item 
49 et 71, significantes regnum ejus et judicandi 
potestatem necnon secundum ejus in carne ad nos 
adventum, et vocalionem gentium. Et decimus 
quintus declarat ejus a mortuis resurrectionem : 
vicesimus tertius et quadragesinius sextus annun- 
tiant ejus ad cs&los ascensum. Cum autem legeris 
nonagesimum secundum, et 95, οἱ 97, et 98, be- 
neficia Salvatoris per cruciatus ejus nobis collata 
poteris contemplari. 

27. Talis est charactet libri Psalmorum ad ho- 


λειαν τοῖς ἄνθρωποις bx τῆς βίθλον τῶν Ψαλμών, minum utilitatem accommodatus ; quos quidem 
ἐχούσης αὐτῆς ἰδίους ψαλμοὺς, καί ἐν τοῖς λοιποῖς 8i D psalmos alios ad emendationem moluum singula- 
περί τῆς iv σώματι παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν καί Tum animar uni Cconscr iptos esse,reliquos vero dead- 
Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ πυχνοτέρας τὰς προφητείας, Veniuincorpore Domini nostri Jesu Christi frequen- 
καθὰ προεῖπον, Διὰ τί δὲ μετὰ µέλους xal. ᾠδῆς ψάλ- tiores habere prophetias, superius diximus. Quid 
λονται οἱ τοιοῦτοι λόγοι, ἀναγκαῖον μηδέ τοῦτο παρ- cause aulem sil, quod ejusmodi sermones cum 
ελθεῖν. Τινές μέν γὰρ τῶν qap' ἡμῖν ἀκεραίων, xal-  modulalione el cantu psallantur, nequaquam pri- 
τοι πιστευόντων εἶναι θεόπνευστα τὰ ῥήματα, ὅμως  termittendum est. Quidam enim inter nos simpli- 
νοµίζουσι διὰ τὸ εὔφωνον xal τέρψεως ἔνεκεν τῆς  Ciores, tametsi credant verba esse divinitus inspi- 
kxon µελῳδεῖσθαι τυὺς ψαλμούς. Obx ἔστι δέ οὕτως rata, arbitrantur tamen ob soni suavitatem vo- 
ὦ χὰρ νὸ ἡδὺ καί πιθανὸν ἐλήτησεν ἡ Γραφή’ ἀλλά  luptatemque aurium psalmos cani. ÁL nequaquam 
xal τοῦτο ὠφελείας ἕνεχεν τῆς φυχῆς τετύπωται διά dta se res habet; non enim suave, aut. demulcens 
παντα μὲν, μάλιστα δὲ δίά δύο τοῦτα" πρῶτον pév, quimsivit Scriptura : sed id quoque ad anime uiili- 
ὅτι ἔπρεπε τήν θείαν Γραφὴν μὴ µόνον tj cuveysíg, tatemconstitutum est,omuibus,sedduabus maxime 
ἀλλά xal τῇ κατά πλάτως φωνῇ τὸν θεὸν ύμνει, de causis; primo, quia decuit divinam Scripturam 
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non compresse, sed in latitudine vocis Deum A Κατά συνέχειαν μέν οὖν εἴρηται. οἷά ἐστι τά τοῦ vo- 


hymnis celebrare. Contnua igitur oratione dicun- 
tur legis et prophetarum verba, necnon historig 
omnes, cum Novo Testamento ; fusius autem effe - 
runtur psalinorum, odarum et canticorum verba ; 
atque ita servatur illud, ut homines totis viribus et 
tota virtuteDeum diligant. Secundo,quemadmodum 
harmonia, tibias apte componens, unum concentum 
efficit,ita cum in anima varii sint motus insitque vis 
cogitandi, concupiscendi, irascendi, ex quarum 
motione membrorum corporis operatio exoritur, 
ratio postulat hominem secum non dissentire, nec 
a semetipso dissidere : ita ut optima quidem co- 
gitet, pessima vero faciat, ut Pilatus, qui dixit qui- 


µου χσί τῶν προφητὠν xal τό ἱστορούμενα πάντα, 
µετά τῆς Κχινῆς Αιχθήχκης κατά πλάτος δέ λέγε- 
ται οἷά ἐστί τά τῶν ψαλμῶν καί ᾠδῶν xal άσμάτων 
ῥήματα, καί οὕτως γάρ σωθήσεται τὸ ἐξ ὅλης ἰσχύος 
xxl δυνάµεως ἀγαπᾷν τὸν θΘεὸν τοὺς ἀνθρώπους. 
Δεύτερον 66, ὅτι, ὥσπερ ἁρμονία τοὺς αὐλοὺς συντι- 
θεῖσα μίαν τὴν συμφωνίαν ἀποτελεῖ, οὕτως, ἐπειδὴ 
xal ἐν «n Ψυχῇ διάφορα κινήματα φαίνεται xal ἔστιν 
ἐν αὐτῇ τὸ λογίζεσθαι, καί τό ἐπιθυμεῖ», χαί τὸ ϐυ- 
µοειδές, ἐκ δὲ τῆς τούτων κινήσεως καί ἡ τῶν µελών 
γινεται τοῦ σώματος ἑνέργξια, βούλεται ὁ λόγος μὴ 
ἀσύμφωνον εἴναι τὸν ἄνθρωπαν ἑαυτῶ, μηδέ διίστα- 
σθαι πρὸς ἑαυτόν ὥστε λογίζεσθαι μέν τὰ βἔλτιστα, 


dem : Nu/lam causam mortis invenio $n illo 33 ; πράττειν δὲ τῷ θυμῷ τὰ φαῦλα, ὡς ὁ Πιλᾶτος λέγων 
ΔΙΙ8ΠΊΘΗ cum Judiorum sententia convenit : aut B μέν Οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω εἰς αὐτον' συντρέ- 
prava concupiscat, non possit autez perpetrare, «v δὲ τῇ «Opp τῶν Ἰουδαίων fj ἐπιθιμεῖν μὲν 
ut senes in Susannam : aut rursum afornicatione τὰ φχυλα, μὴ δύνασθαι δὲ πράττειν, ὣς οἱ κατὰ 
abstineat quidem, sed furetur ; aut non furetur Σουσάννης πρεσθύτεροι’ fj πάλιν μὴ μοιχεύειν μέν 
quidem, sed occidat ; aut non occidat, sed blas- πλέπτειν δὲ ἢ μὴ κλέπτειν μὲν, φονεύειν δὲ 5) yr 
phemet. φονεύειν μὲ», βλασφημεῖν δέ. 

28. Ne itaque aliqua hujusmodi perturbatio in xn'. "Iv! οὖν μὴ τοιχύτη τις ἐν ἡμῖν ταρχχὴ Υίνη-' 
nobis sit, ratio postulat, ut anima, qua, ut ait ται, θέλει τὴν ψυχἠν ὁ λόγος ἔχουσαν Χριστοῦ νοῦ», 
Apostolus 55, Christi mentem habet, ea duce uta- ὡς εἶπεν 0 ᾿Απόστολος, τούτω καθηγεµόνι χρήσασθχι 
tur, atque per illam animi affectus cohibeat, et καὶ iv τούτῳ τῶν μέν iv αὐτῇῃ παθητικῶν χκρατεῖν, 
corporis membris imperet, quo rationi obsequan- τῶν δέ τοῦ σώματος μελῶν ἄρχειν, εἰς τὸ ὑπαχούειν 
tur; ut sicut in harmonia plectrum, ita ipse homo τῶ λόγῳ' ἵνα, ὡς kv ἁρμονίᾳ τὸ πλῆχτρον, οὕτως αὖ- 
quasi psalterium effectus, et spiritui omnino jinten- «3; 8 ἄνθρωπος ψαλτήριον γενόμενος, xal τῷ πνεύ- 
tus, omnibus membris motibusque suis obediat ματι προσέχων ὁλοχλήρως, xai πᾶσι τοῖς µέλεσι 
ineerviatque Dei voluntati. Istiusmodi autem im- καὶ τοὺς χ.νήµασιν ὑπακούῃ, xai δουλιύῃ τῷ βουλή- 
perturbati et sedati animi imago typusque est har- µατι τοῦ θεοῦ. Της δὲ τοιαύτης τῶν λογισμῶν áza- 
monica illa Psalmorum lectio. Quemadmodum ῥαξίας καὶ ἀκύμονος καταστάσεως εἰσὼν καὶ τύπος 
enim verbis, qui proferimus, animi cogitationes ἐστὶν à τῶν Ψαλμῶν ἔμμελης ἀνάγνωσις, ᾿"»σπερ 
prodimus atque indicamus : sic cum spiritualem in γὰρ τὰ τῆς ψυχῆς νοήματα vveoltoutv καὶ σηµαίνο- 
anima harmoniam, verborum modulatione, quasi C pev. δι ὦν προφέροµεν λόγων, οὕτως, τῆς πνέυµα- 
symbolo significari velit Dominus. jussit ut cuz τικῆς iv ψυχῇ ἁρμονίας τὴν ἐκ τῶν λόγων μµελῳδίαν 
modulatione psalleretur, atque psalmi cum cantu σύμθολον elvat θέλων ὃ Κύριος, τετύπωκεν ἐμμελῶς 
recitarentur. Et illud est anima desiderium, ut τὰς ᾠδὰς Ψάλλεσθαι, xai τοὺς ψαλμοὺς μετ ὠδῆς 
recle affecta et composita sil, ut scrielum est 96 : ἀναγινώσκεσθαι. Καὶ τοῦτ ἔστιν ἡ ἐπιθυμία (10) 
Letatur quis in vobis? psallat. Hoc modosi quid τῆς oy ic, τὸ καλῶς αὐτὴν διακεῖσθαι, ὡς — vépa- 
in ea turbulentum, asperum et incompositum est, πται. Εὐθυμεῖ τις ἐν ὑμῖν ; ψαλλέτω. Οὕτως τὸ 
psalmodia mitigatur : tristitia vero levatur psal- μὲν kv αὑτῃ ταραχῶδες καὶ τραχὺ καὶ ἄταχτον di- 
lentibus nobis:Quaretristises,anima mea el quare οµαλίζεται. τὸ δὲ λυποῦ, θεραπεύεται, ψαλλόντων 
cont .rbasme 35? Errorem vero suum agnoscet di- ἡμῶν "Ίνα τί περίλυπος et, ἡ ψυχή µου, xal ἵνα 
cendo: Mei autem pene moti sunt pedes 0. Metum — sl συνταράσσεις µε; Καὶ τὸ μὶν ἐσφαλμένον ἐπι- 
autem spe confirmabit dicens : Dominus mihi ad- Ὁ γνώσεται λέγουσα" ᾿Εμοῦ δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύ- 
jutor, et non timebo quid [αοίαί mih homo *'. θησαν ol πόδες' τὸ δὲ φοθηθὲν ἐπιῤῥωσει τῇ bAnlS. 

ἐν τῷ λέγειν, Κύριυς ἐμοὶ βοηθὸς, xal οὐ φοθτθή- 
σοµαι τί ποιήσει µοι ἄνθρωπος. 


29, Qui igitur hoc modo divina cantica non le- 
gunt, non prudenter psallunt, sed sese oblectant, 
culpandi sane, quia Non est speciosa laus in ore 
peccatoris 38, Qui autem predicto modo psallunt, 
ita ut verborum modulatio ex anime numeris et 
ex consonantia cum spiritu proferatur, hi lingua 
quidem psallunt, psallentes autem et mente, non 


x0/, Ol μὲν οὖν μὴ τοῦτον τὸν τρόπον ἀναγινώ- 
σχὀντες τὰς θείας ὡδὰς οὐ συνετῶς Ψάλλουσιν, ἀλλ᾽ 
ἑαυτοὺς μὲν τέρπουσιν, ἔχουσι δὲ µέμψιν, ὅτι Oy 
ὠραῖος αἴνος dv στόµατι ἁμαρτωλοῦ. οἱ δὲ κατὰ 
τὸν προειρηµένον τρὸπον ψάλλοντες, ὥστε τὴν µελῳ- 
δίαν τῶν ῥημάτων Bx τοῦ ῥυθμοῦ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς 
πρὸς τὸ πνεῦμα συμφωνίας προσφέρεσθαι, ol τοιοῦτοι 


3$ Joan. xvii, 9θ. 9? I Cor. µ, 16. 95 Jac, v, 19. 3 Psal. χω, 6, 12; χμ, 5. 3 Psal. Lxxu, 2. 


3! psal. cxvii, 6. ?9 Eccli. xv, 9. 


(10) Εῤθωμία, gaudium. 
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ψάλλουσ. μὲν τῇ γλώσσφ, ψάλλοντες 9: 
o) μόνου ἑαυτοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς θέλοντας ἀκούειν 
αὐτῶν µαγἁάλως: ὠφελοῦσιν. Ὁ γοῦν |-ακάριος Aa0)5, 
οὕτως χαταψάλλων τοῦ Σαλ, αὐτὸς εὐπρέστι τῷ 
θεῷ, xai τὸν ταρχχον val τὸ μανικὺν πάθος τοῦ 
Σχουλ ἀπήλαυνε, καὶ Ὑγαληνιν τὴν ψυχην αὐτοῦ 
παρεσκεύαζεν. Οὕτως οἱ ἱερὲῖς ψάλλουτες, tl. dune 
βαξίχν τὰς ψυχὰς vov λχῶν καὶ εἷς ὁμόνοιαν αυτὰς 
τῶν ἐν οὐρανοῖς Ἱορτρόντω, πρ’,σεκαλοῦντο. Τὸ ἄρα 

. 9 9 1 » , 
μετὰ µέλως λεγεσθχι τοὺς ψαλμοὺς οὐκ ἔστιν εὖ- 
φωνίχς Γπουδὴ ἀλλὰ τεκµίριον τῆς ἁρμονίας τῶν 
Es vf Ψυχη λογισμῶν, Kat 75 ἐμμελῆς à ἀνάγνωσις 
σὐμδολόν ἐπτι τῆς εὑρύθμου καὶ ἀχε'μάστσυ χατα- 
στάσεως της διχνοίας, Ral q1p τὸ αἱνεῖν t0) tov 
ἐν χυμΑάλοις εὐήχοις καὶ χιθάρᾳ καὶ δεκαχόρδῳ ψαλ- 
tnpip, σὐμβόλο» πάλεν ἣν καὶ σηµ.αντιχον τοῦ σνγχεῖ- 
σθχι μὲν νομίμως τὰ µέλη τοῦ σώματος ὡς χορλὰς, 
τους δὲ λογισμὼς τῆς ψοχΏς ὦ; χύμθχλα γίνεσθαι, 
καὶ λοιπὸν τῃ Àj? αἱ τῷ νεύµατι το πνεύματος 
ταῦτα τσάντα Χινεῖσθχι καὶ ζᾖν' ὥστε, κατὰ τὸ Υξ- 
Yoxupévov, τῷ πνεύματι τὸν ἄνθρωπον ζην μὲν, 
καὶ τὰς πράτες τοῦ σώματος θανατοῦν. Οὕτως 
γὰρ καὶ καλῶς Ψάλλω» ῥυθμίζει τὴν quy» αὑτοῦ, 
καὶ ὥσπερ ἐξ ἀνισότητος εἰς ἱσότητα ἄγει' ὥστε ἐν 
τῷ χατὰ οὖσιν αὐτὴν ἑστηχῖυαν μὴ πτοξῖσθαι ὑπό 
τινος, ἀλλὰ και μᾶλλον εὐφαντάσιον Ὑίνεσθαι, και 
πλέον αὑτην λαμθάνειν πόθον τῶν µελλόντων ἄγα- 
θων, T; γὰρ τῶν ῥημάτων μµελφδίᾳ συνδιατιθεµένη 
ἐπιλανθάνεται τῶν παθῶν, καὶ ὙΧάΐρουσα µβλέ- 
πει πρὸς τὸν νοῦν τὸν ἐν Χριστῷ, λογιζοµένη τὰ 


βέλτιστὰ. 


-. , 
)', Δεῖ xoi rjv, ὢ tíxiov, των ἐντυγχανόντων Exa- C 


sto) ταύτι, τῇ Bie ivory μὲν ἅπασι (vn 
σίως τωῖς bv αὐτῇ θεοπ»εύστοις οὖσι, λαμθάνειν δὲ 
λοιπὸν ἀπ᾿ αὐτῶν ὡς ix παραδείσου καρπῶν ὧφε- 
λείας, πρὸς ὅ τὴν χρείαν ἔχυτὸν ἔχοντα , συνορᾷ. 
Ἠγοῦμαί γὰρ ἓν τηύτοις τοῖς λύγοις της βίθλου τὸν 
πάντα βίον τῶν ἀνθρώπων, τὰς τε τῆς Ψψυχης δια- 
θέσεις, καὶ τὰ τῶν λογισμῶν α.νήματα µερετρῆσθαι 
καὶ περιἐχεσθχι. καὶ μηδέν πλέον τούτων ἐν ἀνθρώ- 
xotg εὐρίσκεσθαι. Εἶτε γὰρ µετανοίας f, Εκομολογή- 
cto; tia, fj θλίψφις καὶ πειρασμὸς χατέλαδεν, fi 
ἐδιώχθη τις, καὶ f, ἐπιθουλευόμενος ἑῤῥύσθη, εἰ δὲ 
καὶ περίλυπός τις γέγονεν xal ταράττεται, xxl πά- 
σχει τι τοιοῦτον, olov ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, ἢ 
χαι συνορᾷ ἑαυτὸν μὲν προχόπτοντα, τὸν δὲ ἐκθρὸν 
χαταργούμενον, Tj xai αἰνέσαι xal εὐχαριστησαι, xai 
ejÀoynozt βούλεται τὸν Κύριον, ἔχει τὴν ὀιδασκα- 
λίαν τούτων ἐν τοῖς θείοις φψαλμοῖς, Ἐκλεγέσθω γὰρ 
τὰ ἐν αὐτοῖς περὶ ἑκάστου τούτων εἰρτικένα, καὶ οὗ- 
tw; ὡς περὶ ἑακυτοῦ γεγραμμένα λέγων, xal συνδια- 
τιθέµενος τοῖς γεγραμµένοις, ἀναφέρει τῷ Κυρίῳ, 

λα᾽, Μη περιθαλλέτω μέντοι τις αὐτὰ τοῖς ἴξωθεν 
πιθανοῖς ῥήμασι, μηδέ πειρᾳζέτω τὰς λέξεις µετα- 
ποιεῖν Ὦ ὅλὼς ἐναλλάσσειν: ἀλλ οὕτως ἀτεχνῶς τὰ 
γεγρομμᾶνα λιγέτω καὶ Ψψαλλέτω, ὥσπερ εἴρηται , 
ὑπέρ τοῦ καὶ τοὺς διαχονήσάντὰς ἀνθρώπους αὐτὰ 


καὶ τῷ vot, Α Sibi solum, sed eliam audire eos volentibus ma- 


gna sunt utilitati. Beatus igitur David, cum eo 
modo Sauli psalleret, non solum Deo placebatse.! 
et perturbationem et furoris morbum ex Saule 
abigebat, parabat queilliusanimze tranquillitatem$9, 
Ita quoque sacerdotes dum psallerent, populorum 
animos ad tranquillitatem advocabant etad concor- 
diam cum iis qui in celis choreas agunt. Quod 
Maque cum modulatione psalmi dicantur, id non 
fit ex suavis concentus studio, sed signum est har- 
moniz cogitationum animz, Harmonicaque lectio 
indicium est anima recte composilz atque tran- 
quille. Etenim Deum laudare in cymbalis bene s0- 
nanlibus, in cithara et decachordo psalterio 90, 
argumenium illud erat et signum membra cor- 


p poris,instar chordarum, rite composita esse, cogi- 


lationesque anim sicut cymbala esse,ac denique 
sono, et nulu spiritus hec omnia moveri el vi- 
vere ; ac proinde, secundum quod scriptum cst 34, 
spiritu quidem hominem vivere,et facta corporis 
mortificare. Quamobrem qui recte psallit,animam 
suam componit,el quasi ex ineequalitate ad :qua- 
litatem adducit ; ilaut secundum naturam consi- 
stens a nullo perterreatur, quin potius phantasiis 
wanquilla evadat, et. majori futurorum desiderio 
afliciatur. Sacrorum namque verborum modula- 
lione recte composita, passionum suarum oblivi- 
scitur, εἰ leta respicit a4 intellectum eorum qua 
sunt in Cliristo, optima quaque cogitans. 


30. Oportet igitur,o fili, ut quisquis hunc librum 
lcgit, legat quidem sincere et probo animo omnia. 
quz in illo habentur, utpote divinitus inspirata, ac 
demum ex illis, veluti ex horti fructibus, eos de- 
ccrpat quos. sibi utiles et necessitatibus suis ac- 
commodos esse perspexerit. Existimo namque in 
hujusce libri verbis, omnei lumanam vitam ani- 
mieque affectiones, cogitationumque motus conti- 
neri atque describi, nihilque iis amplius in homi: 
nibus reperiri. Nam sive poenitentia sive confes- 
sione sit opus, sive tribulatio aut tentatio appre- 
henderit, sive quis persecutionem passus, sive ab 
insidiis liberatus,sive mestus aut turbatus sil, aut 
aliquid hujusmodi patiatur, quemadmodum supe- 
rius dictum est, aut si videl se quidem proficere, 


phestem vero destrui, sive laudare, sive gratias 


agere, sive Domino beaedicere velit, habet horuin 
doctrinam in divinis psalmis. Licet enim iili in 
singulis, quod voluerit ex supradictis eligere, et 
quasi de se dicta essent, ea recitare ; ac perinde 
affectum atque scriptum est, ea ipsa Deo referre. 

91. Ne quis autem ea secularis eloquentis ver- 
bis exornare aggrediatur,neqne conetur quispiam 
dicta transponere, aut ullatenus immutare ; sed 
sine ullo arüificio, prout dicta sunt, ea recilet, et 
psallat, ut sancti viri, qui ea ipsa nobis, ut mini- 


?9 | Reg. xvi, 93. 90 Psal. χι, 3-5. 9 Rom. viii, 13. 
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stri, tradidere, sua agnoscentes verha, nobiscum A Επιγινώσκοντας τὸ ἑαυτῶν συνεύχεσθχι ἡμῖν μᾶλλον 


orent ; imo potius ut Spiritus, qui in sanctis locu- 
tus est, ibi conspiciens verba sua illis inspirata, 
nobisopituletur.Quanto enim przstantior est san- 
ctorum vita aliorum vitu,tantoexcellentiora eorum 
verba sermonibus nostris, atque efficaciora esse 
jure quis dixerit. His enim Deo placuerunt ; el 
hzc dice:tes,ut ait Apostolus 5: Vicerunt regna, 
operati sunl jusiitium,adeptisunt repromissiones, 
obturaverunt ora leonum, ezstinzerunt impetum 
ignis, cffugerunt aciem gladii, convaluerunt. de 
infirmitate, fortes facti sunt. in. bello, castra 
verterunt exterorum, acceperunt mulieres de 
resurrectione mortuos suos. 


99. Unusquisque igitur hec jam dicens confidat 
fore, ut per ea Deus supplicantes auditurus sit : 
sive enim tribulatur,qui hec dicit, magnam perci- 
piet in ipsis consolationem; sive tentatur,aut per- 
secutionem patitur,quiita psallit, probatior appare- 
bit,atque a Domino protegetur,qui etiam haec pro- 
ferentem defendit ; his diabolum fugabit, demo- 
nesque ejus abiget. Hiec porro dicens, si quidem 
peccaverit,sese ad pudorem vertet,atque peccandi 
finem faciet ; si non peccaverit, se lelum conspi- 
ciet,quia iis que ante sunt,extenditur,atque oppu- 
gnatus ita psalmorum vi prevalebit;noncommove- 
bitur autem in seternum a veritate:imo deceptores, 
et qui eum in errorem deducere tentaverint,coar- 
guet ; ei hujus rei sponsor non homo est,sed ipsa 


divinaScriptura.Deus enim precepit MoysiBS,utma- 6 


gnam Odam conscriberet,doceretque populum;atque 
eum, qui princeps constitutus esset, jubet scribere 
Deuteronomium 95, et illud pre manibus habere, 
semperque ejus verba meditari,quippe sufficientia 
sunt tum ad virlulis commonitionem,tum ad opem 
iis ferendam, qui sincero animo meditati ea fue- 
rint. Sane cum in terram promissionis ingressus 
est Jesu Nave, conspeclis genlium castris, regibus 
Amorrhzorum omnibus ad bellum congregatis, vice 
telorum gladiorumque Deuteronomium legit ad 
aures omnium, verbaque legis in memoriam re- 
vocavit 5», atque cum iis populum ceu armis in- 
struxisset, inimicos superavit. Rex autem Jo- 
sias, invento libro, et ad omnium aures perle- 


δὲ ἵνα καὶ τὸ Πνεύμα τό λαλῆσαν iv τοῖς ἁγίοις, θεω- 
poüv τοὺς παρ) αὐτοῦ λόγους ἐνηχηθέντας ἐκείνοις, 
συναντιλαµθάνηται ἡμῖν. "Oe γὰρ τῶν ἁγίων ὃ 
βίος βελτίων τῶν ἄλλων ἑἐστὶ, τοσούτῳ καὶ τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν ῥήματα τῶν παρ᾽ ἡμῶν σωντιθεµένων βελτὶονχ 
καὶ ἰσχυρότερα ἄν τις εἴποι δικαίως. Ἐν τούτοις 
γὰρ εὐηρέστησαν τῷ θεῷ, xal ταῦτα λέγοντες, ὡς 
εἶπεν ὁ )Απόστολος * Κατηγωνίσαντο µβασιλείας , 
εἱΦργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν , 
ἔφραξαν στόματχ λεόντων , ἔσθεσαν δύναμιν 
πυρὸς, ἔφυγον στόµατα μαχαίρας ἐνεδυναμώθη- 
σαν ἀπὸ ἀσθενίας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ — iv 
πολέμῳ, παρεμθολὰς ᾿κλιναν ἀλλοτρων, ἕλα- 
6ov — dovatxe; ἐξ ἀνχστάσεως Ἁτοὺς νεχροὺς 
αὐτῶν. 

λβ’. Οὐκοῦν καὶ vüv ταῦτα λέγων ἕχαστος toto 
θαῤῥῶν, ὅτι OU αὑτῶν ταχέως ὁ Orbe ἑπακούσετάι 
τοῖς δεοµένοις᾽ εἴτε γὰρ θλίθεται λέγων ταῦτα, ga- 
Ἱάλην ὄψεται τὴν ἐν αὑτοῖς παρἀκληαιν' εἴτε πειρά- 
ζεται καὶ διώκεται ψάλλων οὕτως, δοχιμώτερος, ἀνα- 
φανήσεται, καὶ σκεπασθήσετχι παρὰ τοῦ Κυρίου, τοῦ 
καὶ τὸν εἰπόντο ταῦτα σκεπάσαντος' iv τσύτοις τὸν 
μεν διάθολον ἀνατρέψει, τοὺς δὲ δαίµονας αὐτοῦ σο- 
θήσει. Ταῦτα λέγων cl μὲν ἥμαρτεν, ἑαυτὸν ἐντρέ- 
Ψει καὶ παύσεται. εἰ δὲ μὴ ἤμαρτεν, ὀψεται ἑαυτὸν 
yalgovsa. ὅτι τοῖς μὲν ἔμπροσθεν ἔπεντείνεται, xal 
ἀγωνιζόμενος μὲν ἰσχύσει ψάλλων οὕτως, οὗ σαλευ- 
θήσεται δὲ εἷς τὸν αἰῶνα ἀπὸ τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ 
καὶ τους ἁπατῶντας xal πλανῦν ἐπιχειροῦντας 
ἐἑλέγξει" xal τούτου οὐκ ἄνθρωπος ἐγγυητῆς, ἀλλ᾽ 
αὐτὴ * θεία γίνεται Γραφή. Ὁ γὰρ θεὸς ἐνετείλατο 
τῷ Meer, γράψαι την μεγάλην "Qónv, καὶ Sida: 
τὸν λαόν’ τόν τε καθιστάµενον ἄρχοντα κχελεύει  qpá- 
ac τὸ Δευτερονόμιον, ἔχειν τε τοῦτο μετὰ χεῖρας, 
καὶ μελετᾷν ἀεὶ τὰ iv αὐτῷ ὀγματα, ὡς ἀρχούντων 
τῶν ἓν αὐτοῖς λόγων πρὸς τε ὑπόμνησιν ἀρετῆς, κα 
Βοήθειαν µφξρειν τοῖς γνησίως αὐτοὺς μελετῶσιν. 
᾽Αμέλει ὁπηνίκα εἰς τὴν γῆν εἰσῆλθεν ὁ τοῦ Naun, 
βλέπων τὰς τῶν ἐχθρῶν διατάξεις, καὶ τοὺς βασιλεῖς 
τῶν Αμοῤῥαίων πάντας συνελθόντας — elo πόλεμον, 
αὐτὸς ἀνθ᾽ ὅπλων καὶ ξιφῶν τὸ Δευτερονόμιον ἀἆνα» 
γνοὺς εἰς τὰ da πάντων, τά τε ῥήματα τοῦ νόµου 
ὑπομνήσας, καὶ τούτοις τὸν λαὸν καθοπλίσας, πε- 
ρι]έγονε τῶν πολεμίων, Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωσίας, 
εὑρεθέντος τοῦ βιθλίου, καὶ ἀναγνωσθέντος εἷς τὰς 


?, 


cto$6, non ultra inimicos reformidavit. Etsi quando p πάντων ἀκοὰς, οὐχέτι τοὸς ἐχθροὺς ἐφοδεῖτο, Καὶ εἴ 


bellum populo ingrueret, arca, qua legis volumina 
continebat, omnes precedebat, et id illis eque ad 
subsidium sufficiebat, ac quelibet acies, nisi quod- 
dam inter bajulos ejus aut inter populum esset 
peccatum, aut hypocrisis, quse przvaleret. Fide 
namque et probo sinceroque affectu est opus, ut 
lex in iis, que in votis sunt, suffragetur. 

33. Ego certe,aiebat senex, audivi a prudentibus 
viris, quod olim in Israele sola Scripturarum le- 


- 


ποτε δὲ πόλεμος v τῷ Aa, d κιδωτὸς ἔχουσα τὰ 
πυξία τοῦ νόµου προώδευε πάντων, καὶ ἠρχεῖτο 
τούτοις ἀνιὶ πάσης παρατάζεως εἷς βσήθειαν, εἰ µή 
τις fj» παρὰ τοῖς βαστάλουσι καὶ kv τοῖς λαοῖς 
προχρατήσασα ἁμαρτίᾳ xai ὑπόχρισις. Πίστεως γὰρ 
καὶ Ὑνησίας διαθέσεως χρεία, ἵνα ὁ νόμος εἷς τὰ 
κατ εὐχὴν συνεργάζηται, 

Av'. Ἐγὼ χγοῦν, ἔλεγεν, ὁ γέρων, ἤχουσα καὶ 
παρὰ φρονίµων ἀνδρῶν, ὡς ἄρα τὸ παλαιὸν ἐν τῷ 


31 Hebr. xi, 33 35. 99 Deut. xxxi, 19. δὲ Deut. xvi, 18. 55 Josue vin, 34, 95. 96 IV Reg. 


xxii, 8-14. 
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Ἰσραὴλ, µόνον ἀναγινώσκοντες τὰς Πραφὰς, ἑδίω-ον 4 ctione demones fugabant,etinsidias ab ipsis adver- 


óxlaová;, xai ἡλέξουν τὰς mip' αὐτῶν cof; ἀνθρώ. 
ποις Ὑινοµένα: ἐπιδουλά:. "OÓtv καὶ κκτγνώσεως 
πάτης ἀξίοις εἶνχι ἔλεγε τοὺς τοὺς εχὔτα μὲν ἀφ.έν- 
τας, συντιθέντας δὲ Ἱχύτοῖς ἔξωθεν πιθανὰ ῥήματα, xai 
ἐν τούτοις ἐξορχιστὰς ἑαῦτοὺς ὀνομάζοντας, ἨΜᾶλλον 
422 παίζουσι, καὶ παρέχουσι ἑαιτὼς ἐκείνωις εἲς 
τὸ γλευάζεσθαι οἷα πεπόνθασιν Ἰυδαῖοι οἱ Σκευᾶ 
υἱοὶ, ἐπιχειρήσαντες κχὶ αὐτοὶ τὸν τρόπον τοῦτον 
ἐξορχίζειν. Ταῦτα μὲν qp ἄκωυοντες παρὰ τῶν τοι- 
ούτων οἱ δαίμιν-ς παίζουσι τὰ δὲ τῶν (iv ρή- 
µατα φοβώνται, Tj καὶ φέρε αὑτὰ οὗ δύνανται 
᾿Ἔστι γὰρ ἓν τοῖς τῶν Γραφῶν ῥήμτσιν ὁ Κύριο: 
ὃν p ὀυνάμενοι Φφίρειν ἔκραζον Δέομαί σου, pj, 
µε πρὸ κχιροῦ βασανίσῃς' ἐκαίοντο γὰρ xal μµύνον 


βλέποντεσ παρόντκ τὸν Κύριον, Οὕτωσς xai ὁ Πχῦλος Β 


παρήγγειλε τοῖς ἀχατάρθοις πνεύμασιν οὕτως καὶ 
τοῖς µαὐηταῖς ὑπετάσσετο τὰ δαιμήνια Καὶ ἐπὶ 
ἛἜνισσαιο 0i τοῦ προφίτου ἐγένετο ερ Κυρίου, 
Xii προεφήτευσε περὶ TO» ὁδάτων τοῖς τρἰσὶ βχσι- 
λεῦτιν, ὅτε ἔψαλλε κατ) ἐντνλὴ, αὐτού ὁ ψαλλων. 
Οὕτως καὶ νῦν, ti τις κήδεται τῶν πασ(όντων, ταῦ- 
τα λέγετο, xxl μᾶλλον τόν τε πάσ(οντα ὠφελεῖ (9'), 
καὶ ἐχρτοῦ τὴν πίστιν ἆληθη «3l βεθαίαν ἐπιδείξς- 
ται ὥστε, καὶ τχύτην ὁρῶντχκ τὸν θεὸν, τελείχν 


τὴν θεραπεία» παρασχεῖν τοῖς ξεοµένοις, Τοῦτο γὰρ 
καὶ 5 dy; γινώσκων, ἔλεχεν ἐν τῷ py ψαλμῷ' 


τοῖς δικαιώµασί 30) µελετήσω, οὖκ ἐπιλήτο- 
τῶν λόγων σου xal πάλιν Waltà ᾖσὰν 
τὰ δικαιώματά σου ἐν τόπῳ παροικίας μου 


μαι 
μοι 
Ἐν 
El μὴ ὅτι ὁ νόµος σου µελέτη µου ἑστὶ, τότε d) 
ἀτωλόμην iv τῇ ταπεινώσε µου. ᾿Όθεν καὶ ὁ 
Παύλος ἐν τούτοις Ἀσφαλίζετο τὸν ἑχυτοῦ µαθητὴν, 
λέγων Ταῦτα µελέτα, ἓν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου 
^ προχοπὴ φανερὰ Υένηται. Ταῦτα καὶ σὺ µελε- 
τῶν, X3i συνετῶς ἐντυγχάνων οὕτως τοῖς φῴχλμοτς, 
τὸν μὲν kv ἑχάστῳ νοῦν ὁδηγούμενος ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 


«1m homines p»ratas destruebant. Quare omni 
damnatione dignos esse dicebat eos qui, his omis- 
sis, adscilisque aliunde verbis elegantibus, in iis 
sese exorcistas nominarent.Potius enim Iudunt,ac 
se d:monibus ridendos offerunt, sicut accidit Ju- 
dais filiis Όορτ 97, qui eo ipso modo exorcizare 
lentaverunt. Hec itaque cum audinnt ab ipsis de- 
mones, eis illudunt ; contra vero sanctorum verba 
reformidant, nec possunt ea sustinere. In Scriptu- 
rarum namque verbis est Dominus,quem cum ferre 
non possent,clamabant: Rogo tene meante tempus 
torqueas 3. Ürebantur siquidem cum presentem 
Dominum tantum viderent. [ta et Paulus impe- 
ravit impuris daemonibus 39, ita el discipulis 
subjiciebantur dzemonia 40, Et super Eliseum pro- 
phetam facta est manus Domini, cum tribus re- 
gibus prophetavit de aquis : dum scilicet psaltes 
juxta ejus mandatum psalleret. Eodem modo etiam 
nunc si quis de patientibus sollicitus sit, ista dicat, 
patientemque valde juvabit, suamque fidem veram 
firmamque comprobabit ; adeo ut illam Deus in- 
tuens, perfectam sanitatem rogantibus tribuat. [d 
cum cognosceret sanctus ille, aiebat in centesimo 
decimo octavo psalmo : In justificationibus tuis 
meditabor, non obliviscar sermones tuos 5 .Etror- 
sum : Canlabiles mihi erant justificationes tue in 
loco peregrinationis mea. [n his enim etiam salu- 
tein consecuti sunt, dicentes: Nisi quod lex tua 


. meditatio mea est,tunc forte periissem in humilita- 
τούτοις γὰρ καὶ σωτηρίαν ἑκέρδτινον, λέγοντες ΄ 


te me, . Unde el Paulus hic ipsis confirmabat disci - 
pulum suum dicens9: Hac meditare, in his esto,ut 
profeclus tuus manifestus sit. Haec etiam tu me- 
ditans, atque ita psalmos sapienter legens, unius- 
cujusque sensum, Spiritu duce, consequi poteris. 
Talem vero vitam tu quoque imitaberis, qualem 
habuerunt, qui h&c locuti sunt deiferi sancti viri, 
καταλαθεῖν δυνήσῃ. Τοιοῦτον δὲ καὶ σὺ ζηλώτεις βίον, 


olov £o ov ol ταῦτα θεοφορούμενοι λαλήσαντες ἄνδρες ἅγιι. 


37 Act. xix, 14.16. 38 Luc. vin, 28. 59 Act xvi, 18. 40 Luc. x, 17. * [V Reg. in, 15. €? Psal. 
czvin, 16. 9 ibid. 54. * ibid. 032. 55 [ Tim. iv, 15. 


(9") ᾽ωϕελήσει, ed. 





ADMONITIO IN EXPOSITIONES PSALMORUM. 


Duplicem habemus Atbanasii expositionem in Psalmos, Priorem exhibet editio Maurina et ea «st ad 
mun hic prefstur Montfsuconius, cui etiam accedunt supplementa ab ipso postmodum edita cum 
th 


aneasii A πίο én Psalmos. Ex 


itionem alteram seu librum De ti 


is Psalmorum publici juris 


fecit Antonelli cujus Prefationem vide infra col. 597 Ebir. 


I. £xpositiones sancti Athanasii in Psalmossistimus tibi, Lector erudite, illas scilicet diuexpetitas,a 
multis laudatas antiquo, medie, infima ctatis auctoribus. Quarum ἁποσπχσμάεικ quedam in prius 
editis exstabant. Utrum vero hi commentarii idipsum sint quodliber De titulis psalmorum ab Hiero- 
aymo laudatus ,ut nuperi cujusdam fert opinio,non sat exploratum esl ; id sane si verum esset, non 
commode satis inscriptio posita fuisset,cum non de titulis modo, sed etiam de versiculis omnibus Aic 
agatur .Qui prozime secundum Hieronymum hasce expositiones laudavit, est Theodoretus, sitamen 
quasequun:ur uonsint cujusdamamanuensis regiicodicis 228 antiquissimi ubi exstant Expositiones 
Theodoreti ip titulos psalmorum ; hec illius verba sua! depsalmo cix loquentis : Ὁ δὲ ἆγιος ᾿Αθανάσιος 
οὕτω φησί΄ « Την κατὰ σάρχα Ὑέννησιν τοῦ Kuplo) διὰ τῶν παρόντων χατασηµαίνει, καὶ τὸν εὐαγγελικὸν αὐτοῦ 
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νόµον τὸν (40) πάντων αυριεύσαντα τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν εἷς οὐρανοὺς ἄνοδον αὐτοῦ, ᾗις xal ἀπάρχεται ὁ ψαλμὸς 
λέγων * Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου * Καθου Ex δεξιῶν µου ἕως ἂν θω τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδων 
Ὄςου, ᾿Εχθροὺς δὲ ὁ ᾽Απόστολος OnÀot λέγων (11) * Ἔσχατος Ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος » Hoc esl: 

Sanctus autem Athanasius ita loquitur: « Hisce verbis generationem Domini secundum carnem 
significat. et evangelicam ejus legem, qua omnibus gentibus dominatur: atque ejus ascensum in 
colos, quem enarrat psalmus dicendo : Dixit Dominus Domino meo: sede u dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Quinam inimici sint, declarat Apostolus his verbis: 
Novissima omnium desiruelur mors 36. » Quem locum inferius, inilio commenlarii in psalmum 
cix, integrum legimus. 

II. Chronicum autem Alexandrinum,septimo scculo conscriptum, 2293. hec Λαδεί: καὶ ὁ àq.oc "A02- 
νάσιος ἑρμηνεύων τὸν βλα ψαλμὸν, ἔγραψεν οὕτως * € ᾿Ανάστηθι, Κύριε, elc τὴν ávánausiv σου. Τὴν εἰς o5pz- 
νοὺς ἀνάληψιν ἐπισπεύδουσιν αὐτοῦ. EU καὶ ἡ χιθωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. Τὴν ἁγίιν αὐτοῦ σάρκα φησί’ μετ 
αὐτῆς γὰρ ἀνελήφθη. Ob γὰρ ἀποσαρχοῦται slc τοὺς ἀγηράτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. » Id est: Et. sanctus 
Athanasius psalmuin cxxxi interpretans, ita. scribit: « Surge, Domine, in. requiem tuam. Ejus in 
coelos ascensum cito accedere gestiunt. Tw etarca sanctificationis tux. Sanctam ejus carnem dicit, 
cum illa namque assumptus est, neque enim carnem dimittit perinfinita secula seculorum.» Hac 
porro habesin expositione ejusdem psalmi inferius,v.8. Postrema autem verba, μετ) αὐτῆς γὰρ ἀνελήφθη, 
etc., desiderantur ibi, sive quia sepe codices quibus usi sumus sententias detruncant,sive quia hoc 
fortasse glossema sunt avctoris Chronici.Octavoseculo, Germanus patriarcha Constantinopolitanus 
tn epistola ad Thomam episcopum Claudiopoleos (12) hec affert: 'AXXà xal à μακάριος ᾿Αθανάσιος, τὸ 
ψαλμικὸν ἑρμηνεύων ῥητόν' "0 ναθήµενος Eni τὸν χερουδὶμ, ἐμφάνηθι, τηιαύτην περὶ αὐτῶν παραδίδωσιν ἔννοιαν' 
« Καΐτοι ἐκείνων τῶν χερουθὶμ τὰ ἀρχέτυπα ἄγνωστα τὴν φύσιν ἀνθρώποις παντάπασιν ὄντα * πνευμα γὰρ καὶ πὺρ 
ὑπάρχουσι xal πάσης σχηµατοθεσίας ἀλλότρια καὶ φύσεως. » Hoc est: Sed el beatus Athanasius psalmicum 
illud dictum explicans : Quisedes super cherubim, appare *!,talem de illis tradit notitiam:« Etsi che- 
rubinorum illorum archetypa natura sint hominibus prorsus ignota:spiritus enim et ignis sunt etaliena 
ab omni corporali habitu et natura. » Qui locus ideo non comparet in expositionibus nosiris, quod αὐ 
amanuensibus omissus fuerit versiculus, ut et alia multa,quod qua ralione gestum sit moz narratur. 
Etsivero huic verswulo:Qui sedes super cherubim, manifestare coram Ephraim,Benjamin, et Manasse, 
expositio sua adjicttur inferius,psal LxiA,v.5,ea certe secundam solum versiculi partem spectat,ma- 
nifestare coram Ephraim, Benjamin et Manasse,nullatenus autem primam:Quisedes super cherubim, 
ul hinc propalam sit omissum fuisse horum interpretationem. liem Adrianus 1 epistola ad Carolum 
Magnum (13), unc tersiculum memorans. Domine,in civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum redi- 
ges 6, hac adjicil:« ltem sancti Atlianasii De interpretatione psalmorum, inter csetera : Civitas enim 
Domini,qus sursum, Jerusalem:imago autem eorum,terrestris.Quod enim dicit tale est:Quoniam ter- 
restris, inquit, induti sunt, imaginem, et non eolestis, propter hoc ad nihilum redigentur.Audient 
enim illo tempcre, Nescio vos *9 : utpote non indutos eadem Domini imagine. » Hacomnía videsis 
psalm. Lxxil, v. 90, ad hunc versum. 

III. Ad hec in codice Reg.2219 explicatio illiusversus:Tu es sacerdos inseternum,íipsissimis verbis 
affertur, ut legitur psal.cix,v. 4. Supe: hec omnia Nicetas Heraclee,ut habet Felckmannus inferius 
Monit.in Fragm., Expositiones Athanusii in Psalmos,utnos proferimus ,in Catena sua edidit,cum aliis 
aliorum Patrum commentariis adjunctas. Narrat Gabriel Grodecius Dantzicanus.professor Hebraica 
lingue in Academia Lipsiana vir doctus ac necessitudine mihi conjunctus, exstare in bibliotheca S. 
Salvatoris Bononiensis in codice perantiquo, expositionem Athanasii in Psalmos Serviana lingua, 
qua est Slavico dialectus sunt autem Servii Mysia superioris populus ; nec ambigo ex his nostris 
E«cpositionibus Slavice versam fuisse. Hoc augeripossent verum sutis superque sunt ut comprobetur 
Commentarium Alhanasii in Psalmos omnibus fere secundum Athanasium seculis loudatum fuisse. 
Neque desunt in hujusee. operis decursu. Athanasiani stylí note plerzque. Nam ubi occasio sese 
offert ut Christum comprobet esse Deum id ille prastat,quo innuitur eo tempore hac scrípta fuisse, 
quo controversie de Christi deilate obor(e sunt. Sic Psal. xyix, v. 6, in hac verba:Quoniam Deus 
judex est, eic ille arguit: Hic manifeste Christum dicit Deum : nam omne judicium dedit Pater 
Filio 9. Quod si omne judicium dedit illi, et Deus judex est: ergo Christus est Deus. Simülter 
Christum probal esse Deum el iisdem quibus Pater nominibus 0) nari psal. uxxxix, v. 25. 

IV.Peculiare est Athanasio quod solo ἀγαπητοῦ nomine Unigenitum Dei intelligat cujus vocis hune 
weum ez Homero confirmat ille,pag. 507.Eodem autem usu eam vocem habes in hisce Expositionibus psal.1v ,v.6: 
)Αλλὰ φόθος καὶ vpopoc ἐπέπεσεν τῷ προφήϊιῃ ὁρῶντι τὸν ᾽Αγαπητὸν τοῦ θεοῦ τοιαῦτα ὑπὸ τῶν ἀσεθῶν 
πάσχοντα, Hocest : Sed eliam timor et tremor prophetam invasit,cernentem dilectum (sive Unigeni- 


46[Cor.xv, 20. 4! Psal. Lxxxix, 20, 48 Psal. Ίχχα, 2. 49 Matth. xxv, {2. 50 Joan. v, 399, 


10) Infra Psal. cix, v. 4, λόχον. (42) Tom. VII Concil. p. 312. 
i) Infra βοῶν. (13) Ibid. p. 984. 
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tuin) Dei haec abi impiis pati. Notandum item in hisce Commentariis Filium Dei passim una voce,u«vo- 
veis, Significari,qua in opusculoin hac verba, Omnia mihi sunt tradita a Patre,p.82, passim itemChri- 
snm nuncupat Athanasius. Athanasi«na prorsus est cautio illa psal. Cxviu, v. A73: Γενέσθω 7, χείρ soo 
τοῦ σωσαί µε. AnÀoT γάρ οὗ τὴν xat! οὐσίαν γένεσιν αὐτῆς, ἀλλά τὴν πρὸς τά σωζόμενα c χέσιν, ὁποῖον καὶ 

τὸ Γευοῦ pot εἷς θεόν ὑπερασπιστήν. Hoc est : « Fiat munus. tua ut sulvet me. Non significat natura 
faciam esse manum ejus, sed ejus statum erga eos qui salutem consequuntur. Qualeest illud : Esto 
in Deu prolectorem. » Nam Ariani inepte ez voce γενέτθω, et ἐγένετο, concludebant Verbum fuisse 
factum. Miram consonantiam cum hoc loco reperies p. 368, ubi etiam illud : Fias mihi in Deum 
protectorem, affertur in medium ρ ϱ. item 380. Ngin loca describere longum esset. 

V.Jamde codicibus nobis agendum.Memoratur a Felckmannoin[eriusinFragm.exindice quodamM, 
Crasii manuscriptorum qui tum temporis Constantinopoli erant, exstare apud illustrissimum prin- 
cipem Jacobum Marmoretam S. Athanasit archiepiscopi Alexandrini explicationem in Psalterium Davidis. 

Atulreas Arnoldus, Norimbergensis,in prafatione sua adSyntagiaa doctrina nomineA lhanastiab se 
editumParisiis anno1685,hac habet: » Volebam me conferread recensenda sanctiAthanasii capitula in 
Psalmos. sicut eo ms. antiquissimo descripseram, diversa a Latinis Angeli Politiani, et Grzcis tomi II 
operum, nisi novze cunctationis iter fuisset impatiens : dabo initium et finem, ut si quid monendum sit 
peritiores monere dignentur : Ma«2pto; &rhp, ἕως, οὐκ ἐχάθισεν. Τὴν ἀρχὴν τῆς προφητεἰχ. τῷ ἐξ αὐτοῦ 
κατὰ 31971 τεγθησομένρ ἀνατίθησιν ὁ Δαθίδ.' διὸ tv πρώτοις µακαρίζε! τοὺς ἐν (lege εἰς) αὐτὸν ἠλπικόντας. 
Desinit : Πᾶτα πνοη αἱνεσάτω τὸν Κύριον, Νοήσεις τὴν πνοήν, ἀφ᾽ àv Μωύσῆς ἀναγέγραφεν' ὅτι λαθὼν o 
θεύς οὔῦν ἀπὸ τῆς γής, ἔπλασε τὸν ἀνθρωπον, γαὶ ἐκεφύσησεν εἰς 15 πρότωπον αὐτοῦ πνεύμα ζωῆς. ÁÀÁb ini- 
ti: dicitnr, tres fuisse ordines apud Judas, γραµµατέων nimirum, καὶ Φαρισχίων γα) νομικῶν. Probabile 
esl voutx.s; isls esse Sadduceeos, qui legem sine traditione sectabantur.» /12c Arnoldus: νομικοί autem 
tlli sunt legisperiti in Evangelio memorati. Hec autem Arnoldi capitula idipsum sunt quod. expositiones no- 
stre in Psaslteriuin, sl. liquet ex fragmento ab initio allato, nam in fine mulila sunt expositiones ism. Ut 
augurari porro licet em Arnoldi verbis, capitula istoc non integra erant, scd. excerpta. quedam ez. aliqua 
Catena, nec lanta molis quanta lec commentaria que nos edimus. 

VÍ. Vir clarissimus Gabriel Grodecius, supra memoratus, cum haud ita pridem bibliothecus Ita- 
lie lustraret, Mediolano litteras ud me misil, et, qua et erga nos humanitate, hanc manuscripto- 
rum bibliothece Ambrosiana notitiam praebuit ipsis verbis. 

EX CODICE M1NUSCRHIPTO BIBLIOTHECJE AMBROSIAN/E, QU/£ EST MEDIOLANI CAR. N. N. 451, IN QUO COLLECTA 
SUNT OMNIA EX CODICIBUS MANUSCRIPTIS EJUSDEM BILLIOTRECJE HACTENUS INEDITA. 

« Commentarium sancti Atbanasii n Psalmos, mss. Graco-Lat.(arecum manuscriptum descriptum 
est ex codice bibliothecis Regix in Escurial., Latine vero translatum (ut mihi referebat D. N.) ah An- 
toni Giggeo. Quod tamen esse non potest : nom in frontispicio hujus codicis hanc sequentem ob- 
servalionem reperi eadem manu scriptam qua versio illa Latina Commentarii in Psalmos. 

eVidiinbibliotheca Ambrosianaillustrissimi card. Borrome,suggerente clarissimo doctore et lingua- 
«ru » orientalium peritissimoD.AntonioGiggeo, viro mihi charissimo,volumenArabicum in-16,in charta 
« F'ombacina,ut vocant, fusca, 300 et ultra annoruim, in quo Arabice erant haec duo opuscula Athanasii 
« in Psalmos, perbrevis illa synopsis Psalmorum, autquocunque alio modo vocetur ad Marcellinum, 
* deinde integri commentarii perpetuiin ipsos Psalmos, quos contuli cum istis Grzecis, necnon cum 
ε Eclogis Catenarum. Ας lice! eos laudabiles alioquin, uec ind'gnos Athanasii offenderim, nihilominus 
« lamen neutiquam cum istis conveniebant: solum explicatio primi versus psalmi quadrabat cum 
« ecloga quadam Catena, quam suo loco notavi, et deinde in secundo versu.... quidem.... quadra- 
« bant omnia cum istis comnientariis, sed oratione et stylo nequaquam, clareque scriptum nomen 
: Athanasii, 4 thanasius patriarcha Aiexandric. 

» [n hac obervatione inen'!io fit Antonii Gigg-i, manus vero eadem cum illa versionis Latina: 
erz » neutiquam Giggeus, sed quidam alius auctor versionis istius esse debet, quem. indicare ihi 
ne:no potuit. Reperi ibi sub finem eliam quaedam adnotala supra psalmum ου], cui ista nota. Atha- 
n i:sii praffixa erat : Οὗτος 5 ψαλμὸς καὶ 1510 (9190; τῷ &25:0, καὶ ἔζωλεν τοῦ 321005, ὅτι ἑαονοιάχησα τὸ» 
42:29. Incipit commentarius : Μικρὺς ἅμην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς µου. 

. Commentarius ejusdem sancti Athanasii in Cantica Marice sororis Moysis, et Moysis. 

e Synopsis et interpretatio vocum Hebraicarum, qua in. commenlariis Athanasii reperiuntur, 
iis. Hebraeo-Latnum, ordine alphabetico. Incipit : 4aron psa! Lxxwr. vers. ull. prs Spiritus, 
Π.εῦμ. sed communiter exponilur, t4ons, seu monlunvs, sicut et psal. Lxxvul, 7, Ἱ 

«Excerptaque adAthanasium spectant, ex catenainPsalmosinCod.V, 4. LObibliuthe tm Ambrosianpes 
his omnibus auctoribus collecta : Nazianzenus, Basilius, Chrysostomus, Athanasius, Nyssenus, Hesy- 
chius, Georgius, Theodoretus episcopus Cyrensis, Severus, Ürigenes, Didymus, Eusebius, Esdras, Eulo- 
gius. [sidorusPelusiota,Aretas, A ppollinarius J ovius(sic scriptumo3 "loóíoo),J ustimusPhilosophns,J oan- 
nes Philosoplius, Ephrem,Maximus,Damascenus, Augustinus, Hieronymus, Antiochus, Adrianus, Theo- 
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dorusÁntiochenus,Nilus,AnastasiusNiceus,etAnastasiusSinaitaAntiuchenus, Asterius,Olympiodorus, 
Epiphanius, Aadreas Cretensis, Andreas Caesariensis, Cosmas Indicopleustes, (Ecumenius, Marcus.... 
Cassianus, Hyppolitus Romauus, Herodianus, Thaumaturgus, prater alios anonymos,ul dicitur ibidem. 
Et editiones Psalmorum, seu translationes, quibus usi sunt in catena, ibidem dicitur, fuerunt Symma- 
chi, Aquila, Theodotionis, et Septuaginta Interpretum.Cudex originalis in pergamena antiquissimus, 
et diversa sunt plurima ab illis a Barbaro editis. In hac collectione Greece tantum. 

« Extracta ex Catena Psalmorum in pergameno in ced, 1, H. 14, ea que pertinent ad. Atbana- 
sium Graece tantum. | 

« Periochz/et hypotheses breves psalmor um, que attribuuntur Eusebio in codice viti, E. 18, 
Grae, excerpta ex catena integra in Psalmos et attributa Athanasio, diversa tamen a catena Bar- 
bari Grece tantum. | 

« Fragmenta Athanasii ex variis cateuis collecta in Epistolis divi Pasli, et ex catena. in. libros 
Regum, Grxce. Subjicit auctor Latine versionis, quem supra indicavi : 

« Ex commentario seu catena Titi Bostreusis in Lucam, ex Chrysostomo el aliis collecta,hzc reperi 
1 ex Athanasio, qua postea contuli cuin editis a Pellano, quae eodem modose habent, sed nomen 
« Athanasii non ibi expressum, nec hic ubi desierunt, ideoque non plura descripsi, quia subleste 6- 
« senl fidei. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τὺ γεννώμενόν φητιν πρὸς τὴν Παρθένον ὁ ἄγγελος,ῖνα p.f) ἔξωθεν ἐπε'σα(όικενον αὖ- 
e τῇ σῶμχ νοµισθῃ, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε καί τὸ, ἐκ σοῦ. ἵνα EZ αὐτῆς φύσεως το γεννώρενον εἶναι mta co, ἅγιον ὃξ κλη 
€ θησόµενον, οὐχ ὡς ἔνμικον ἔξοντα τὸν Ylov τσῦ θεοῦ καὶ ἐκ peto, ῆς ἁγιασθησόμενον᾽ ἀλλ᾽ ὡς ὄντα κατὰ φύσιν 
α ἅγιον, τῷ τὸν αὐτὸν Ylov ὑπάρχειν θ2οῦ xai ἕνα εἶναι. Ita se habebant tres codices in pergameno cum 
« expresso nomine Athanasii; hoc loco translatio Peltani non exprimit postrema fideliter. » 

« El post pauca alia fragmenta allata hzec observatio ibidem reperitur : 

« [n Anthologia quodam SS. Patrum hec reperi ex Athanasio iu littera Α, ordine enim alphabe- 
« lico digesta erant capita, et omnia desumpta ex veteribus Patribus, itaque erant in voce Αστρολο- 
« jlz, ut pree se fert titulus, cum titulo ; "Ox el κατὰ ἀστρολογίαν và «x0 ἡμᾶς, ᾿Αθανασίου Αλεξανδρείας 
€ ἐκ τῆς κατὰ Ματθχῖον βίθλου. » Hsec in epistola Grodecii. 

Vll. Ex hisce autem unum est, quod nusquam memoratum audivimus, scilicet, Commentarius | Athanasii 
in Cantica Marie et Mosis. Hoc autem opusculum germanumne sit ez. sola lectione internosci potest, cum 
nullo, quod quidem norim, antiquo laudatum fuerit. Obnizere vero posiulavimus ea transmitti nobis quo in 
lucubrationibus nostris desiderantur, sed cum nulius islic amanuensis Grace transcribere possit, votis no- 
stris obsequi miníme potuil eir doctissimus Muralorius. Et quantum auguror conjecluro, non. tanti fortasse 
pretii sunt. catera : nam fragmenta illa in libros legum et in Mattheum, non ez. peculiari quodam. com- 
mentario in hosce libros, sed ex aliis qua jam exstant Athanasii operibus mazima pars exscripta fuere, ul infra 
monemus, el experientia comprobovimus. Expositiones autem in Psalmos eedem putantur esse que nostro : 
synopís vero, seu interpretalio illa vocum Hebraicarum qua in expositionibus Athanasii exstant. wt. vel ez 
prioribus- verbis cestimandum relinquitur, nihili est. De reliquis si quando lucem viderint judicium | feretur. 

VIII Ad codices jam veniamus unde has Athanasii ezpositiones mutuati sumus: (res Regii sunt, 1807 nimt- 
rum, quem Regium primum vocamus, Heg. vero 2, 1878, Rog. 3, 1879. Regius primus est. catena. antiquis 
sima ab aunis plus septingenlis exaralus, bong nota. lngommodum (amen accidit, ut. nomina. scriptorum 
amanuensis persape taceret. Secundus Reg. egregie descriptus et paris antiquilatis, minus (amen accurate 
exaralus nomina (amen diligenter ascribit. Tertius, qui medians secundi partem complecitur, recens est et ez 
secundo exscripius, ideoque non lanli usus. Tres item Colb. sunt, 4443, quem primum Colb. dicimus, secundum 
vero 4182; lertium in duas partes divisum, quarum primo numerum obtinet 4680, secunda vero 4681. Col- 
berlinus aulem, quem primum dicimus, librum ad Marcellinum Ue interpretatione Psalmorum tantum exhi- 
bet. Secundus. Athanasii εί Theodorets expositiones in. Psalmos, estque plus 700 annorum : tertius erpositio- 
«es ilem Athanasii cum nonnullis caterorum Pa:rum, hic mendis scatel, quingentorum circiter asnorum. 

Harum ezpositionum fragmenta quadam a Daniele Barbaro, qui postea patriarcha Aquileiensis (uit, edita 
fuerunt in catena Patrum Gracorum in Pss1mos, Venetiis cusa anno 1569, ubi ad quinquagesimum | usque 
pealinum duntazat expositiones ducuntur. Et accuralior quidem in. mullis est Gorderiana. Hinc anno 1601 ez. 
catena. Νίυεία H«racleota Felckmannus excerpla quasdam edidit Athanasium — spectantia. Postremo | Corde- 
rius onno 1645 proliziorem catenam Patrum Gracorum in totum Psalterium edidit, tribus tomis comprc- 
hensam, in gua πανί non pauci occurrunt, Nobile autem cst illud erratum quod expositiones Theodori εἰ Theo- 
doreti Alhanasio ascribat. Et quidem, ul auguramur, hac lapsus causa fuit ; Amanuenses ubi in catenis ad 
marginem nomina scriplorum notant, Athanasií nomen indicant per literam À. cui sequentem in Athanasii 
somine, 0 scilicet imponunt. Ubi autem Theodori lectio est, primam similiter & describun!, cui litteramr 4 de- 
super scribunt; hoec autem littera in codicibus proxime ad litteram A accedit, ubi igitur vidit A, ut putabat, 
superius. 0 vero inferius describi, Athanasium his significari arbitratus est, 

IX. He autem erpositiones mulis in locis deficiunt, qa seilicet amanuenses on omnia descripserunt, sed 
pauciora a'tulerusd quam ferisnt Athanasii codices, laro evenit ut peregrina inlerpretetiones nomen Atha- 
tassi [*aferant, id quond [ucullas (ulit ad margirem notavimus. Et ene perfacile es in hisce stylum Atha- 
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2G5ii iaternoscere, (um quia in argumento plerumque ceu synopsin quamdam (otius psalmi ob oculos poni, 
et quidem moz a[ferenda interpretationi affinem, ut hac tessera facile sil vera a. [alsis secermere ; um quia 
lam perspicuus, tam brevis aique pressus in hisce est Athanasius, nt hac iiem in parte a cateris perinde dis- 
Iingui possit. In hisce autem vulgo sententiam exponit, ut vocant. spiritualem, ita. «t Nicetas in catena sua 
Theodoreium pro litterali, Athanasium fere pro spirituali afferat. Est tamen haud raro cum lilleram attingit 
et quidem rectissime ad scopum Propheta, ui nemo mon astimaterus est. Árgwuventa psalmorum maximi sque 
pretii suat, ubi lilteralea etiam sepe mentem apprime. et acute tangit antequam ad spiritualem accedat. 
Multa kic lectiones Aquila et Symmachi exstant hactenus inobservato a Drusio et aliis. 

Est locus psalmi Lxvn, quem alienum. astimamus. et commentum olet, illud scilicet de calamo ad versum 
91. Alie fortasse nonnulla non observata a nobis fuerint quc erudito lectori supplenda demandamus.Psol.Lxvit, 
t. 17, dicitur Filius cum l'otrem his verbis deprecaretur ;,'Transeat a me calix iste, won in hypocrisi. non 
wu Selanam inesceret ac deciperet, non quod mundi voluilatem ut propriam efferret, ita locutum fuisse. Qui- 
bus aperte repugnat explicatio qua exstat ín libro De passione Domini fom. lV, quem inter suspectos haud 
injuria ablegavimus. Argum, psalmi Lxx primum sub Romans Jerosolymorum excidium memorat, quia se- 
cundem ilem e Homanis illatum fuit sub Adriano. Hec de expositionibus in Psalmos satis sunto. 

Secundum honc conscriplam admonitionem litteras accepi cl. V. Antonii Muraltorii,qui manu propria miM 
ea exscripsit in. laudatum commentarium in Canticum Marie sororis Mosis paucissima sane ut vides. 

En igitur Commentarii nostri specimen in Canticum Deuteronomii. 

Znauaivt xxí αὐτὴ τὴν ἔχπτωσιν τῶν Ιουδαίων καὶ τὴν ἀγαβότητα τοῦ θεοῦ, ἣν παρέσχεν αὐτοῖς, καὶ την 
εἰσαγωγὴν τῶν ἐθνῶν. 

Πρόσεχε, οὐρανὲ, xal λαλήσω, καί, etc. 
᾿Επεὶ µέγα ἦν τὸ παράπτωμα Ἰουδαίων, xai iv οὐρανοῖς μάρτυρες οὐχ εὑρίσχοντο, τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν 
γην τὰ μεγάλα στοιγεῖα µαρτύρεται ὁ θεὸς διά τοῦ προφήτου. 
Προσδοκάσθω 
Πολὺς γὰρ ὡς ὑετὸς, καὶ ἐπωφελὴς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ κατεχόµενος, 
Καὶ χαταθήτω, 
Μετὰ πρχότητος xal ἠσυχίας, τουτέστιν ὡς ὀμθρος bm ἄγρωστιν, καὶ ὡς νιφετός. 
Post duos elios versiculos snbditwr : Desunt reliqua, ante hic finem eaposiliones Athanasiang habent. 

Ez Ccmmentario autem. memorato in Psalmos, aliquot clausulas brevissimas nostris sat dissimiles. misit 
laudatus vir, ila ut brevilatis causa non posait judicium ferri eademne sint ille ac expositiones nostra.Quid . 
quid tandem sil, cum saepissime nostra ab auctoribus laudentur Athanasii nomine, hinc conficitur, ipsas non 
vero alias esse germanas Athanasii expositiones . 


ADMONITIO 


In Argumentum Athanasii in Psalterium, et in supplementa subsequentia (a). 


Prodit egregium in. Psalmos Argumentum ex codice bibliothece  Ambrosiang membranaceo x1. soculi, 
oplime ποία : cujus singula dicta judi ium peritiamque scriploris arguunt. Orditur autem Athanasius a 
Psalmorum | ordine, qvorum p-r(urbatam seriem  promonasse putat. ez Judeorum incuria et negligentia, 
Paternis quippe despectis legibus, inclinanteque ad simulacrorum cultum amimo, libros ac scriptores prisca 
religionis interpretes pessumdederunt, ita ut. multi hinc. inde distracti ac vetustate pene obruti sint, magna 
pars eliam prorsus interierint. Sub hec autem cum in penam scelerun, multis attriti cladibus, ἐν Babylo- 
Riem Ciclorvm jussu (raasmigrassent, quidam inter eos propheta sacros libros. colligendi curam suscepit : 
quos ille uli sese dabant, parlesque singulas uti primo occurrebant, nec. nativo ordine, digessit. Hinc Psul- 
morum ille confusio, hinc seriei perturbatio oritur. Hac vero ex Eusebio mutuatus videtur Athanasius, 
rwjes etiam verba plerumque transcribil. In hoc tamen paulum variat, quod restavrendo Scripture ope- 
ram, quam Eusebius οὐ Esdra susceptam ait, ipse alicui prophetarum, nulla speciatim memorato, assignet. 
Que de Psalmorum auctoribus postea dicuntur,accurata sane el erudite proposita, magnam habent 
cuta Origenis opusculo, a nobis propediem edendo (a), affinitatem. Argumentum porro suum pul- 
cherrima admonitione claudit Athanasius, ubi qua mente Psalmi sint legendi, ascetas alloquens, 
elsi paucis, egregie tamen edisseri. 


(a) lac pot absolutum Meaurinam editionem publici juris fecit Montfauconius in Nova Bibliotheca Patrum. 
Argumentum in Psalterium mox sequitur ; supplementa vero ex codice Ambrosiano deprompta distinctionis causa 
uncis conclusimus et priori textui inseruimus | EniT. 
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Supplementa Expositionum in Psalmos,er codice Ambrosiano ,dum Mediolani ageremus,exscvip- 
simus. Estque codez ille rccens,ab antiquiore Scorialensi desumplus. Nam, ul in Athanasii edito, a 
nobis haud sta pridem adornato monuimus (supra, col.53), Expositiones ille Athanasii, non omni- 
bus suis partibus el numeris absolute sunt,sed amanuensium ausibus passim truncato et in com- 
pendium redacta ; quedam eliam ez catenis erutg. Nihil moror scriptorem nuperum,qui Ezpo- 
sitiones illas in Psalmos non esse Alhanasii propopere pronuntiavit, sed nulia oblata negandi va- 
tione.Nihil ille curavit,imo polius dissimulavit, hoc operis omnibus post Athanasium seculis, Atha - 
nasii nomine, allatis plerumque locis ut in hodierno Commentario exstant.a plerisque scriptoribus 
memorari : nihil movit affinitas styli, verbaque frequentia Athanasiani usus, nihil codicum unde 
prodierunt vetustas ; que sane accuraio censori,antequam sententiam ferret, serio erant excutien- 
da. Verum ille nasuti se critici partes egisse putavit.cum missa importuna illu investigandi el dis- 
quirendi opera, incunclanter pronuntiavit, Non sunt Athanasii. Cui nos pari facilitate reponimus, 
Sunt Athanasii : a. qua re denuo comprobanda nos exemisti, dum nihil affers quo tot scriptorum 
testimonia, totque alia γνιισιότητος argumenta contellas. Nemo sane nobis dicam impingat, quod ex 
affectu vel prejudicata opinione spuria vel dubía opesa pro germunis et assertis dederimus : nam 
pro virili, et ut equi ratio postulabat, νοθείας vel ἵ«ησιότητος n: tas quibusque pra misimus : ac licel 
cuique liberum sententie adversum nos ferenda, a: bitrium millamus, δὲ quis tamen hanc provin- 
ciam adeat, nonnisi excussis argumentis et notis, quas pro facultate tractatibus singulis prasmisi- 
mus, judicis el censoris partes occupet. 

Lectorem monere juvat, Commentarium alium Athanzsii nomine ferri in bibliotheca Justiniana 
Venetiis, inque Ambrosiana Mediolani, prorsus diversum ub edito, cujus initium : Ἡ μὲν προρητεία 
πληροῦται εἰς τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἸΑριμαθαῖον. ὧ6ιί cum a nemine scriptorum memoretur,vel allerius nostro 
gentilis opus fuerit, vel Athanasium illum magnum ementitur. 


SANCTI |. ATHANASII] ARCHIEPISCOPI A TOY ATloY AGANAXIOY. APXIETHEKODOY AAE- 
ALEXANDRINI, ARGUMENTUM IN PSAL. XANAPEIAX 1Π0θΕ5ΙΣ EIS  TOYX  YAA- 


MOS. 


In Hebraico libro Psalmorum,sine numeri addi- 
lione omnes psalmi inscripti sunt, atque variis 
modis. Alii quidem una juncti, alii divisi sunt. 
Statim quippe ab initio primus et secundus in texta 
Hebraico copulantur; contra vero nonus,qui apud 
nos conjunctus est, in Hebraico textu dividitur in 
duos. Totus porro Psalmorum liber in quinque 
partes distributus est.Observandum estautein ori- 
nem psalmoruin nequaquam historiz et temporuin 
seriem et ralionein lenere; verum in mullis mutari 
temporum ordinem, ut cominonstrat liber Regno- 
rum. Gum enim Judaicus populus idolorum cultui 


admodum addictus esset, in summam pateruarum B πεπ,ιῆσθαι τῶν πζτρικὺν Γραφῶν, ὡς 


Scripturarum oblivionem venerunt, usque adeo ut 
neMosaicz quidein legis liber compareret, nec quid- 
piam paterna pielatis penes ipsos reliquum esset. 
Cum itaque prophetas interemissent, quod eorum 
impietates coarguerent,ac proplereain manusA ssy- 
riorum traditi,in caplivitatem abducti fuissent; sub 
heecquidam propbeta,quiSynagogam eorum strenuo 
curabat, cum aliis Scripturis librum quoque [sal 
morum collegit : non quod simul unoque tempore 
psalmos omnes repererit,sed diversis temporibus; 
ac primos ordine posuit eos qui primi reperti fue- 
rant:quo factum est ut ne omnes quidem ipsius Da- 
vidis psalmi ordine ponantur,atque psalmi filiorum 
Core,et Ásaph et Salomonis, Mosis quoque, JEtham 


(4) Vide t: ii. NV, iuter Piolegomeua. ΕΠΙΤ. PATR. 


MOYZ., 
Ἐν τῇ Εδραϊκῇ :5)p τῶν Ψαλμῶν ἄνευ τῆς τοῦ 
ἀριθμοῦ προσθήκης ἀναγράφησαν οἱ πάντες καὶ διχ- 
copus ᾿ οἱ μέν εἶσι συνημμένοι, οἱ δὲ διῃρημένοι, A) 
- - Ν MIU! . *. ο .. 
τίκα γοῦν ὁ ποῶτος χαὶ ὁ Αεύτερις χατὰ τὸ ᾿Εθραϊ- 
xbv guvn ivo: * καὶ πᾶλιν ὁ Έ,στος, σονημμμένος za 
hut, ἐν τῷ ᾿Εθραϊκῷ διἠρηται εἰς OUo, Καὶ 
δέ ὁ cuv Waluo. Θἰέλο- εἰς ut lo Ad-r- 
δὲ ἡ τῶν Ψαλκῶὼν βίθλος εἰς µέρη mivts Ρ(ῄρητχι 
Παρατηρητέον δὲ, ὅτι put, κατὰ ακολουθίαν τὼν 


T&71 


ὃν ej 
- 
ων 


ἱστορίας χρόνω» ἡ τῶν Ψ χλιῶν σύγκειται τάζις ἓν ή) - 
λακται 0 παρὰ πολλοῖς τοῖς χρόνοις, ὡς 7, βίθλος των 
βατιλειῶν δηλοΊ. Πολλης ΥΧρ εἰλωλολατρείχς κατκ- 
χρατησάτης τοῦ τῶν ᾿Ιουλαίων ἔθνους. λήθη» αὐτοὺς 
μηδὲ φχίνεσθαι 
βίθλον τοῦ ΔΙωσέως νόµου, unói μὲν τῆς τῶν πατέ- 
pav εὐσεβείχς tt σώτεσθαι mi; αὐτοῖς, "Ost 
καὶ τοὺς προφήτις ivfipouv, διελέγχοντας αὐτῶν τὰς 
δυσσεθείχς, κπὶ τούτων ἕνεχχ τὸ πρῶτον t τῶν 
Ασσυρίων παρεδόθησαν αἰχμχλοσίᾳ * µετὰ 0i ταῦτχ 
τινα τῶν προφιτῶν, περὶ τὴς σοναγωγῆς 
ἑσπουῤχκύτα, µετά γε τῶν λοιπῶν καὶ tt,» βίόλων τῶν 
συναγηογέναι ΄ οὐχ ἀθρόως εὐρόντα τοὺς 
πάντας, ἀλλὰ κατὰ διχφόροὺς Ἰρόνους " κατατάττειν 
δὲ iv πρώτοις τοὺς πρώτους εὑρισκομένωυς * διὸ μηδὲ 
τοῦ Δαυιὸ ἐφεξῆς εὑρίσγεσθχι τοὺς πάντας, bv δὲ τῷ 
μειταξὺ καὶ τῶν υἱῶν Κορὲ, καὶ τοῦ ᾿Ασᾶ», καὶ Zo)o- 
μῶντος, xai Μωσέως, Αἶθαμ τε τοῦ σραηλίτου, καὶ 
Αἱμᾶν, καὶ πάλιν τοῦ Αανϊδ, εὑρίσκεῖσθχι ἀναμὶξς ἐν 


-Y 
Yo» 


a cuv 


Ψαλμῶν 
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τῇ ῥίδλῳ τεταγµένους o) καθ, οὕς ἐλέχθησαν χρό- A Israelitie, man, rursumque Davidis permistim po- 


vouc, ἀ)λὰ καθ οὓς εὕραντο, Τὸ Ó' αὐτὸ εὕροις γε- 
γενημένον καὶ Ev τας τῶν προφητῶν περιχοπα-ς 


To); δὲ μετὰ τὸν πρῶτον xxl δωδέκατον ανεπιγρα» 
φως Valpouz, xxi τοὺς ἐπιφρχφὴν ἔχοντας, οὗ mn- 
λοῦντας τίνος εἶἰσὶν, ἐκείνων εἶναι παῖδες ᾿Εβραίων 
φασὶ, dw τοὔνομα φἑρετα. iv ταῖς τῶν ἀνεπιγράφων 
προτεταγμέναις. Τὸν Os πρῶτον xx! δεύτερον, ἕνα 
ὄντας ἄμφω, τοῦ Aauió ὑπάρχειν ἡ γοῦμαι, διὰ τὸ πάν- 
τας τοὺς ἐν τῷ πρώτρ μέρει τῶν Ψαλμῶν ἐφεξτς 
αὐτοῦ εἶναι, 'Amb γοῦν τοῦ τρίτου µέχ»: τοῦ μ᾿ τοῦ 
Δαυϊὸ ἐπιφράφονται oi πάντες Ot µοι δοχοῦσιν ὑπάρ- 
χειν τοῦ αὐτοῦ ὅ τε πρῶτος καὶ ὁ δεύτερος. Πιστοῦ- 
ται δὲ λόγον ἡ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλω» βίθλος, 
tv fj εἴρηται Δέσποτα, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν, xal την θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὑτοῖς * ὁ τοῦ πατρὸς, ἡμῶν διὰ Πνεᾶματος 
ἁγίο, στόματος πχιδός 900 Αχυϊὸδ εἰπών' -"Iva ci 
ἑφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενᾶῖ; Σχ- 
φῶς qp διὰ τούτων τὸν B' ψαλμὸν voy Αανὶὸ ἔφησεν 
εἶνχι, ᾽Αποσεσιωπῆσθχι ὃΣ εἰκὸς Ex αὐτὸν την τοῦ 
Δαυι προγραφτν, διὰ τὸ γυμνὴν ἔχειν περὶ τοῦ 
Κυρίου προφητεία», $v f εἴρηται. Κατὰ τοῦ Κυρίου 
καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Οἷς ἀκολούθως ἔπι- 
λέγει ἐξ αὐτοῦ τοῦ προσώπου τοῦ Χριστοῦ τὀ' Κύριος 
εἶπε προς μέ Yio; uoo εἶ σὺ. Φέρονται τοίµυν ψαλ- 
uoi οἱ πάντες pv. Tivi; Ó& νοµίζουτι τοὺς πάντας 
εἶναι τοῦ µαχσρίω Απυϊὸ οὐ ςηµαίνεται δὲ τοῦτο" 
Οἱ μὲν γὰρ πάντες ἀναφέρονται τοῦ Δαυϊθ' Ev δὲ 


τχι. Τέσσαρες Υὰρ ἄρχοντες ᾠῥῶν ἐζελέγησαν, σπη᾽ 
ἀχόλορθηι. Τῶν οὖν τεσσάρων ἀρχόντων πχράχεινται 
ἡαλμοὶ, ὡς καὶ αἱ ἐπιγραφαὶ διδάσκουσιν, ᾿Οπόταν 
γὰρ Àéyn' Ψαλμὸς τοῖς υἱοῖς Κορὲ, Αἰθὰν, ᾿Ασάγ, 
καὶ Αἰμάν' αὐτοὶ ψάλλουσιν οἱ υἱοὶ Καρὲ , Αἰθὰ», 
᾿Ασὰς, καὶ Αἱμάν' ᾿Ότας εἴπῃ. Ψαλμὺς τοῦ ᾿Ασὰφ' 
αὐτὸς εἶπεν ὁ ᾿Ασάφ' ταν εἴπτι, Ψαλμὸς τοῦ Ἴδι- 
Óv)u, αὐτὸς ψάλλει loups ὁποτα, tim, τοῦ 
ia)V6, αὐτὺς λέγων T» Δαυίδ Ἐπάν Oi λεγῃ, τῷ 
iaj1ó, ὑφ' ἑτέρων λέιεται εἰς τὸν, Δαυϊὸ, Eloi μὲν 
οἱ πάντες pv', dv OB. εἰσὶ τοῦ Azvio, 0' δὲ τῷ Axoi5, 
Q' τοῦ ᾿Ασὰτ, (β τοῖς υοῖς Κορὲ, εἷς του ᾿Ιδιθοὺμ, 
tí; x99 Αἷθὰμ, εἷς τοῦ Αἱμὰν, εἷς τοῦ Σαλομὼ», 


siti in libro occurrant ; non quo tempore editi,sed 
quo inventi fuere: quod ipsum in prophetarum 
periodis et clausulis reperias. 

Qui psalmi vero post primum et duodecimum 
consequuntur sine titulo, neenon ii quibus titulus 
quidem praemittitur, nec tamen indicatur quo sint 
auctore editi, eorum esse dicunt Hebrzi, quorum 
ncmen scribitur in psalmis qui titulo vacuos an- 
tecedunt. /Estimo autem primum et secundum,qui 
unum constituunt. psilmurm, Davidis esse ; quia 
quotquot in priua parte subsequuutur,ipsiussunt., 
A terlio enim ad auadragesimum omnes Davidis 
tüscribuntur, quamobretu: mihi ad ips :m videntur 
pertinereprimusatque secun ;us.Quam sententiam 


p Contirmal liber Actuum apostolorum, in quo dici- 


tir 51: Domine tu fecisti calum et terram, et mare, 
el omnia qua ir eis sunt. Deus patrum nostrorum 
qui dixisti per Spirilum sanctum per οἱ l'avid pueri 
iui: Quare. fremuerunt gentes et populi. meditati sunt 
inania ? His enim perspicue disit, psalmum secun- 
dum Davidis esse. Verisimile autem est ideo titu- 
lum, Davidis, omissum fuisse in eo psalmo, quia 
nudam et apertam complectitur proph.tiam de Do- 
mino,qua dicitur, Adversus Dominum el adversus 
Christum ejus.Quibus consequenteradjicit ex ipsa 
Chrisli persona : Dominusdizitad me:Fi'ius meus 
€5 tu8*,Üiunes itaque psalmi,centum quinquaginta 
feruntur. Quidam porro arbitrantur omnes bea 
Davidis esse : neque tamen id aliqua nota siguifi- 


ταῖς ἐπιγραφαῖς δείκνυτ.ι τίς τίνος ψαλμὸς γεγένη- C calur Et verum quidem est universos Davidi ascri- 


bi; at in titulis indicatur quo auctore quisque psal- 
mus editus sit.Nam quatuor canticorum pr;ncipes, 
ministri vero ducenti octoginta oclo, electi fuere. 
Horum quatuor jiincipum psalini aliquot circum- 
feruntur, ut velipsis docetur titulis. Quando enim 
dicit: Psalinus [idis Core, Ethan, Asaph οἱ πι. 
ab ipsis /Ethan, Asaph, man, filiis Core psallitur. 
Cum dicit, Psalmus Asaph ; ipse Asaph recitavit ; 
cum dicit, Psalmus Iditium, ipse Iditlium psallit : 
ubi dicit, Davidis, ipse David est qui pronuntiavit. 
Cum autem dieit, Davidi, ab aliis recitatur psalmus 
in Davidem, Sunt quidem omnes centum quinqua- 
ginta, quorum septuaginta duo Davidis sunl,noveum 


ὃν ἸΑγχίο καὶ Zayagío), ἀνεπίγραγοι λθ᾽ zai εἷς p Davidi. duodecim Asaphi,duodecim filiis Core, unus 


» 
Νωσεως᾽ πάντες pv. 


[dithum, unus /Etham, unus (Eman, unus. Salo- 


monis, duo Aggzi et Zacharia ; sine titulo triginta novem, unusque Mosis : omnes centum quinqua- 


ginta. 
AsÍI τοίνυν θεωρη ἴριον τίνι λόγῳ, ὃ,κ- 
εἶ τοΐνων θεωρῆσχι τὸ µυστήριον τίνι λόγῳ, ὃ, 
, e tw φ , 9 U ? - 
φόρων Qui. ὑπαρχόντων, Xi παντων τῶν ψιλ- 
- ον $^ , f 9 ' «8 9 - 
μῶν ὅντων AzuiÓ, ἀναφέρετα: εἰς τὸν, Aa0V77 xal τοῦ: 
1 * , [i . EU L4 e 5, . 
το 0» πχραθραμούμεθχ. Τουτου γαρ 7Zptv ἐπεγρᾶφην 
* 9 . - . A 
ἐπεὶ αὐτὸς αἴτιος γεγένηται τοῦ εἶναι ταὺτχ΄ αὐτὸς 
x5 ἑξέλεξε τοὺς ὡλοῦς. Αὐτὶ 1 t £vOULEVGR 
yap ἔξέλεσε τοὺς ᾧΖοὺς. Αὐτὸς τοίνυν αἴτιος γενόμενος 
. , - - P 
πξιώθη τῆς τιµῆς ταύτης, ἵνχ πάντες ὅσα εἶπχν οἱ 
eX εἷς τὸν Δουϊ2 καταλογισθῇ, 


δι Act, 1v, 24, 25; Psal. n, 1. δὲ Psal. Ἡ, 7. 


Auimadverteudum itaque mysterium,quascili- 
cet causa sit cur, cum diversi sint cantores, neque 
omnes psalui Davidis sint, psallerium tamen ad 
Davidem referatur: hac ne silentio preltermitta- 
mus, Ideo sic inscriptum fuit, quia ipse David in 
causa fuit cur istic e lerentur : ipse namque cau- 
tores elegit. [5 igitur qui causa fuit, tanto henore 
dignatus est, ul. quacunque cantores dixerint, 
quasi Davidis reputentur esse, 
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Cum prophela esset David, atque interioribus A Ότι προφήτης ὑπάρχων ὁ Az), καὶ ἠνεωγμέ- 
apertis oculis, probe nosset malignos spiritus gau- νους ἔχων τοὺς ἔνδον ὀφθαλμοὺς. καὶ εἰδὼς, ὅτι χαίρου- 
dere de lapsu hominum, et contra dolere quasi σι τῇῃ πιώσει τῶν ἀνθρώπων τὰ πονηρὰ πνεύματα, καὶ 
victos de eorumdem resipiscentia el emendatione, πάλιν ἀντιλυποῦνται ἡτττώμενα ἐπὶ τῇ διορθώσει τῶν 
intelligibili ac spirituali modo orationes adversum ἀνθρώπων, πάντως ὅτι νοητῶς τὰς κατ αὐτῶν προσ- 
illos emiltebat ; ex iis hostibus qui sub aspectum ευχὰς ἐποιεῖτο, ix τῶν αἰσθητῶν ἐχθρῶν πρὸς αὐτὰ 
cadunt assumpta metaphora.Nisi enim hac ratione µεταθαλλόμενος. El Υὰρ qu κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον 
prophetarum scopum interprelemur, non modo  txAdóupev τὸν σχοπὸν τῶν προφητῶν, οὐ µόνον οὖδε- 
nullam anims utilitatem, ex eorum diclis,ad man- Ἅµίαν οἰκυδομὴν ἐκ τῶν παρ αὐτοῖς εἰρημένων πρὸς 
suetudinem adipiscendam, percipiemus; Verum Ἀχτῆσιν πραότητος ἔξομεν, ἀλλὰ καὶ σχκληρἀν τι- 
etiam in asperam qnamdam atque evangelicie do- να καὶ ἑναντίαν τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας διάθεσιν 
ctring adversam animi duritiem ος frequentibus ἀναληψόμεθα ἐκ τοῦ κατεύχεσθαι συχνῶς τῶν Ἐχθρῶν, 
adversu' inimicos precibusdelabemur,tantumabest καὶ μη ἀγαπᾷν µυριοντάκις λέγοντος τοῦ Δανϊδ, 
ut diligamus illos, Nam sexcenties ait David 59; ἈΑἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ by pot 
Confundantur et pudore afficiantur omnes inimici mei, µου, καὶ μὴ αἰσχυνθείην ἐγὼ. Ταῦτα δὲ οὐκ ἂν 
el non confundar ego. Similia enim ne credamus , πεισθείηµεν οὕτως εἰρηγέναι ἄνδρας προφήτας καὶ 
dixisse viros prophetas et amicos Dei alio quam φίλους Θεοῦ, cl µη τῷ προειρηµένῳ τρὀπῳ. Οὕτω 
superius a nobis explicato more.Atqueitaintelligat γὰρ χρὴ νοεῖν τὸν φιλόπονον, ἔνθα ἂν ἐπαρώμενον εΌροι 
oportel vir quisque sedulus ac studiosus, sicubi προφήτην, ἐπὶ τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς ἀπὸ τῶν αἶσθη - 
imprecantem prophetam inveniat, ab hostibus qui τῶν µεταθάλλοντα. Λοιπὸν δὴ κατἀσχολάζεσθαι τὸν 


sub sensum cadunt ad intelligibiles inimicos facta 


ἀσκητην παντὸς ῥήματος τὴν κατανοησιν. 


translatione. Demum vacare oportet ascetam singulorum verborum intelligentis. 


$5 Psal. xxxiv, 4. 
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PSALMUS l. 
Argumentum. 

Initium prophetiz Christo ab ipso secundum car- 
nem nascituro offert David. Quamobrem in pri- 
mis beatos dicit qui sperant in eo 
[Beatos autem vocat eos qui non abeunt in con- 

silium impiorum, neque stant in via peccatorum 

neque sedent in cathedra pestilenlium. Nam tres 
ordincs apud Judaos erant contra Salvatorem in- 
surgentes, scribe scilicet, Pharisesi et legisperiti, 
qui jure atque merilo impii, peccatores et pesti- 

lentes nuncupentur. Via dicitur hac vita, quia ii 

qui nascuntur, ad finem pergunt] 

] .Beatus vir qui nonabiil in consilio impiorum. 
Potest consilium impiorum coetus dici ac conventus 
improborum. Cumque noxium sit sese impiorum 
celibus immiscere, beatum dicit eum, qui ne tan. 
tillum quidem adillorum conventus accedit. Hujus- 
modi erat Joseph ab Arimathia: qui corpus Dowini 
ac Dei sepelivit. De illo namque dictum fuit quod 
non aslipularetur consilio eoruui qui Jesum prodi - 
dere. Etincathedra pestilentium non sedit.Per ca- 


ΨΑΛΜΟΣ ΛΑ’. 
ΥΓπόθεσις. 

Την ἀρχῆν τῆς προφητείας «p ἐξ αὐτοῦ “εχθησομένῳ 

Ἀριστῷ ἀνατίθησιν ὁ Λαυϊδ. Διὸ Ev πρώτοις µακα- 

ρίζει τοὺς εἰς αὑτὸν ἡλπικύτας.. 

[Μακαρίους δὲ καλεῖ τοὺς L3, πορευθέντας ἐν βουλή 
ἀσεθῶν, µήτ: µτιν στά»τας iv ὁδῷ ἁμαριωλῶν, µήτε 
ἐπὶ καθέδραν λοιμῶν κχῃεστηκότας. Τρία γὰρ hv τὰ 
τάγματα παρὰ Ἰουδαίοις xatà τοῦ Σωτῆρος ἔπανα- 
στάντα, Ἰραμματεῖς, Φχρισχῖοι, xai νομικοί’ oi καὶ 
κληθεῖεν εἰκότως ἀπεθεῖς xal ἁμαρτωλοὶ καὶ λοι- 
μοι. ᾿Οδὸς μὲν ὁ βίος εἴρητα: διὰ την πρὸς τέλως τῶν 
γεννωµενων ἔπχξιν.] 

Μακάριος ἀνὶρ ὃς οὑκ ἑἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσὲ- 
Gu. Auvavóv δὲ βουλὴν ἆἀγεθῶν εἰπεῖν την σύνοδον 


D καὶ τὴν συνέλευτιν τῶν ποντρῶοο Καὶ ἐπεὶ βλκβερὸν 


τὸ τοῖς ἀθροίσμασι τῶν ἀσεδῶν παραδάλλειν, µακχ- 
ρίζει την μηδὲ κατὰ ποσὸν εἷς τὸ αὑτὸν αὑτοῖς ἑρχό- 
μενον. Τοιοῦτος ὑπῆρχεν ὁ Ἰωτὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθίας, 
6 τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ θάψας. Εἴρηται γὰρ 
περὶ αὑτοῦ, ὡς οὑκ ἦν συγκατατιθέµενος τῇ βουλῇ 
τῶν ᾿Ιησοῦ προδοτῶν, Καὶ ἐπὶ καθέδραν λοιμῶν οὐκ 
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ἐκάθισε. Διὰ τῆς καθέδρας τὴν διδασχάλίαν δηλοτ, ὥς A thedram doctrinam significat,ul ipse ait δὲ: Super 


φησιν. ᾿Επὶ τῆς καθέδρας Mucio... Καθέδρα τοίνυν 
λοιμῶν 9, διδασκαλία τῶ» πονηρῶν. 

Ἠμέρας καὶ νυκτίς. Τὸ σύντονον δηλοι. Οὐ 
390 ἡμελημένως δεῖ μελετᾷν τὸν νόµον τοῦ Κυ- 
ρίου. 

[Αλλ᾽ f ikv τῷ νόµῳ Κυρίου τὸ θέληµα αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῷ υόµῳ αὐτοῦ μελετήσει ημέρας καὶ νυ- 
xtóc. Tq νόμφ, τῷ ἀγγελικῷ δηλονόνι, TC σύντονον 
δηλοτ. οὗ vào ἡμελημένως δεῖ µελετᾷν τὸν νόµον τοῦ 
Κυρίο. Οὐ γὰρ ποτὲ δεί τοῖς μελατᾷν, ποτὲ δὲ o, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ xai διαπαντὸς τοῖς θείοις λογίοις προσηλῶ - 
σθχι τοῦτο vào δηλοῖ τὸ, ἡμέρας xai νυκτός. Ka- 
λος τοῦ κχατορθώµατος ὁ µισθός, ὁ γὰρ τῷ θείῳ σχο- 
λαζων νόμῳ xai τοῦς kx τούτου νάµασιν ἀρθευόμενος. 


cathedram Moysi. Cathedra igitur pestilentium, 
est doctrina iniquorum. 

2. Die acnocte. Fervens animi studium signifi-- 
cat. Siquidem non est meditlandum negligenter 
legem Domini. 

[Sed in lege Domini voluntas ejus,et in legeejus 
meditabitur die acnocte.Inlege,angelica videlicet. 
Contentionem significat ac diligentiam ; non eniin 
remisse ac negligenter oportet legem Domini medi- 
tari.Neque modo meditandum, modo superseden - 
dum meditatione ; sed semper et assidue divinis 
oraculis sese addicere opus est: id enim significa- 
tur hoc dicto, die ac nocte. Bona est merces boni 
operis : qni enim divin: vacat legi, ejus fluentis 


Kai ὕδωρ xai ὁ Χριστὸς τὴν ἑαυτοῦ 9(010xaA(xv ἀνε- p irrigati r.Christus quoque doctrinam suam vocavit 


κάλεσεν εἰπών' Et τ.ς διψᾷ, Ἱρχέσθω πρὸς μὲ, καὶ 
πινέτω. Ti παρ ὕδασι δένδρῳ ἀπείκασται ἀεὶ τεθηλήτι, 
χεὶ βρἰίθοντι τοῖς ὡραίοις. Οἱ «ap τῆς ἀρετῆς ἀθληταὶ 
τοὺς μὲν τῶν πόνων xapmoóc κατὰ τὸ µέλλον κοµί- 
3ovtzC€ olov δέ τισι φύλλοις κἀντεῦθε, τῇ ἀγαθῃ ἑλ- 
Tt κατασκιάζονται, καὶ κλέπτουσι Tj ψυχαγωγίᾳ 
την τῶν πόνων βαρύτητα, Tip τοιούτῳ πύντα εὔοδω- 
θήσεται. Οὐδὲν γὰρ ἐναντίον τοῖς θείοις διενερ- 
Υήσει, τῷ τοῦ νόµου βουλήματι σύναρμόττων τν 
ÜcÀnaa πρότερον ἅπαντα τῆς Χυχίας ἀπαγοριύ»- 
σας τὰ sión, καὶ τῶν θείων νόμων ὑποδείξας 
thy τελειότητα, αὕτως ἐπήγαχε ^ Πάντα ὅσα ἂν 


ποὶῇ.] 


aquam,cum aiL 55; Sí quis sitit, veniat ad me et bi- 
bat. Ligno ad aquas posito comparatus est, quod 
semper floret, semper fructibus tempestivisonus- 
tum est.Nam virtutis athlete laborum quidem (ru- 
ctus in futuro reportant, et, ceu quibusdam foliis 
inde emissis,spe bona adumbrantur, laborumque 
gravitatem hujusmodi recreatione suffurantur. Tali 
viro omnia semper prospere verteut.Nihil enim di- 
vinis legibus adversarium admiltet, qui voluntati 
legis suam accommodat voluntatem : quia a prin- 
cipio ille omnes malitia species eliminavit,ct de- 
clarata divinarum legum perfectione, ita infert : 
Omnia quacunque faciet.] 


His udjícit Dan. Barbarus : Die autem meditatur qui in virtutibus proficit, nocle vero, qui cum 
perturbationes insurgunt, immotam servat animi generositatem. 


Καὶ ἔσται ὥς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰσ — 9. Et eril tanquam lignum quod plantatum est, etc. 


τάς διεξόδους τῶν ὑδάτων. ᾿Εξομολογὴσεως , rvot 
παραθολης ξύλον ὁ Χριστὸς ἀναγέγραπται bv. τῇ θεο- 
πνεύστῳ Πραφῇ , Χχτὰ τὸ εἱρημένον E)Àov ζωῆς 
ἐστι πᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς. Λέγει οὖν, ὅτι 
οἱ πιστεύσαντες τῷ Χριστῷ σῶμα αὐτοῦ ἔσονται' 
μετασχηματίσει γὰρ τὺὸ σῶμα της ταπεινώσεως 
ἡμῶν πρὸς τὸ γενέσθαι σύμμορφο» τῷ σώματι τῆς δό- 
ἔτς αὐτοῦ. Διεξόδους δὲ τῶν ὑδάτων τὰς θείας φη- 
3i Ὀραφάς) ἐν alc ἀἁπανταχοῦ ἔστιν εὑρετ, Χριστὸν xn- 
ρωσσόμενον. [Ῥύλον ζωῆς ὁ Χριστὸς, κλάδοι ol. ἀπό- 
στολοι, καρπὸς αἷμα vai ὕλωρ ἐκ τῆς πλευρᾶς.: ev τὸ 
μὲν εἷς ὑποτύπωσιν μαρτυρίου, τὸ δὲ βαπτίσματος, 
Φύλλα οἱ λόγοι ΄ καρπὸν τοῦ ξύλου νοήσεις τὴν ὁρ- 
βην πίστιν φύλλα δὲ αὐτοῦ τὴν πλήρωσιν τῶν bvio- 


^». Kapxüc xal οἱ σωζόµενοι, ῥίζα τὸ βάπτισμα’ pceptorum observationem : 


ἵξωργὸς ὁ Πατήρ.] "O τὸν xapmov αὐτοῦ δώσει tv 
κπιρῷ αὐτοῦ. Καρπὸν τοῦ ξύλου νοήσεις th» πίστιν; 
99ÀÀz 6€ αὐτοῦ τὴν πλήρωσιν τῶν ἐντολῶν. Καὶ τὸ 
φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, οὐκ ἀποπεσε[- 
τχι. Καὶ πάντα ὅπχ ἂν mo' κατευοδωθύέσεται, Οὐ 
vip ἆττι πρᾶξις τῶν κατὰ θεὸν γινοµένων άνωφε- 
λής. [Καιρος τοῦ διδόναι ἡ τοῦ λαμθάνοντος ἐπιτηδειό- ᾿ 
της ἐστ:ν.] 

Διὰ τοῦτο οὐκ ἀνασιήσονται ἀσεβλεῖς ἐν χρίσει, 
Διὰ τοῦ-υ μὲν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἀλλ' ὁμοίους εἷ- 


Confessionis siveetiam parabolz lignum Christus 
esse describitur in divinitus inspirataScriptura,jux - 
ta illud: Lignum vitaest omnibus suscipientibus eam 56. 
Ait igitur eos qui in Christum crediderint,corpus 
ejus futuros esse. Transformabit enim corpus hu- 
militatis nostre,configuratum corporiclaritatis suse 
Decursus porro aquarum, divinas vocat Scriptu- 
ras : in quibus passim Christum reperire est prz- 
dicatum. Quod fructum suum dabil in tempore suo. 
[Lignum vita Christus.rami apostoli, fructus san- 
guis et aqua ex latere fluens : quorum ille quidem 
in formam et exemplum martvrii, illa autem bap: 
tisinatis. Folia sunt sermones ; fructum ligni in- 
telligas esse rectam fidem ; folia item ipsius. ργῶ- 
fructus etiam sunt ii, 
qui salutem censequuntur ; radix, bap'isma; 
agricola, Pa:er.] Fructum ligni intelligas rectam 
fidem : folium autem ejus, est plena observatio 
mandatorum. Ft folium ejus non defluet,non de- 
cidet. Et omnia quecunque faciet prosperabun- 
(ur, Nulla enim secundum Deum actio utilitate 
caret, [Tempus dandi, accipientis opportunitas 
esl. 

5 Ideo uon resurgent impii ἐπ judicio.Nimirum 
quia non habent radicem, sed similes sunt pulveri 


9$ Matth. xxin, 3... 55 Joan. vii, 97... 56 Prov, µι, 18. 
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terre a venlis agitato. Ventum autem intelligas Α ναι 7ot γῆς ὑπὸ ἀνέαου  ριπιζομένῳ. ἄνεμον δὲ νοή- 


Dei comminationem,qua dicit 5? : Discedite a me, 
maledicti, in ignem eternum. Qui tali audita vo- 
ce jure decident, non enim constitere in Christo, 
qui credentium fulerum est ac fundamentum Nam 
in judicio ait, non in interrogatione. /n concito 


ustorum, ait. Nam separabit justos a peccatori- 
Us. 


6. Quoniam novit Dominus vitam justorum Novit,ibi 
positum est pro,honorat;secundum id quoddicium 
& Deo est ad Mosem 58: Novite pro omnibus, quasi 
dicat : honoro te, et invenisti gratiam coram me. 

PSALMUS 1I Davidi : caret inscriptione apud 
Hebi eos. 
Argumentum. 

Postquam in primo psalmo Judaicz gentis princi- 
pes vocavit impios, peccatores et pestilentes; in 
hoc ilerum eorum opera recenset hujusmodi 
usus nominibus, ipsis optime congruentibus. 
[Postquam primum psalmum per impiorum me- 
moriam concluserat, eorumdem mentione sc- 
cundum iniit psalmum, docens supra memora- 
tum impiorum finem eos, qui furore in Salva- 
lorem acti sunt, excepturum.] 
4.Quare fremueruntgentes,etc.Freinitum vocat 

brutam ferocitatem.lllud autem,quare,in commu- 
ni dicitur,ut intelligatur etiam: Quare populi me- 
ditati sunt inania ? Et qui,quaso, non inanis ip- 
sis fuerit hujusmodi meditatio, utpote qui Salva- 
torem generis sui non acceperint ? 


. 9 ** 9 C 
(Quz, ait, cansa tanti odii, ut in unum concur - 


rant gentes et populi? Illud enim, fremuerunt, si- 
guificat tantum superbierunt,quod est cum tumo- 
re et arrogantia tnrbas movere et tumultuari. 
Translatusque est hic loquendi modus a bruto 
equorum impetu, nullum decore:n, servante,qucd 
Judais contigit adversus Christum insurgentibus. 
Quz causa est quod in unum concurrant gentes 
el populi? forte etiam lsraelitas vocal gentes οἱ 
populos, sive Herodem et Pilatum quasi ethnicos, 
Judzos ut populos memorat.] 
[Astiteruntregesterra.Àc si diceret, sesesponte 
consilio ad id negotii destinarunt reges. Herodes 
nempe et Pontius Pilatus.Itasancti apostoli in Ác- 
tibus interpretati sunt]. 
E 2. Et priucipes convenerunt in »num.Supradic- 
ti scilicet ordines : scriba nimirum, Pharisaei et 
legisperiti. Adversus bominum et adversus Chri- 
stum ejus. insidiae. enim in Christum parate, in 
ipsuin quoque l'atrem vertunt.Nam si Pater in 
Filio et Filius ii, Patre,quomodo non una in utru:n- 
que vertatur contumelia ? 


σεις τὴν &mtT τοῦ θεοῦ tv,» λἐγουσαν, Πορεύεσθε 
ἀπ ἐμοῦ, ol κατηραµένοι, tlc müp τὸ αἰώνιον. 
8 4 -” 
Οἱ τὴν αὐτὴν ἀκούσαντει φωνὴν χαταπεσοῦνται δι- 
xaluc* οὗ γὰρ ἑστήκασιν el; Ἀριστὸν, ὃς ἔστι πι- 
ετευόντων στήριθµα καὶ θεμέλ]ον μὸ γὰρ tiq κρἰ- 
σιν φησὶν, οὐκ εἰς ἐρώτησιν. Ἐν τῇ συναγωγή δι- 
, 29 , / ^ - ^ * » 3 κε . 
xxlov, λέγει’ ἀφορίζει γὰρ τοὺς 9ixalouz ἀπὸ τῶν αμαρ 
τωλῶν. 

"Ott Ἠγινώσκει Κύριος 099v. δικαίων, Τὸ, γινώ- 
σχει, ἀντὶ τοῦ, ttg, κατὰ τὸ εἱρημένον ὑπὸ θεοῦ εἷς 
Μισην Γινώσκω σε παρὰ πάντας ἀντὶ 
σε, καὶ εὗρες χάριν ἐν ἐμοί, 

ΨΛΑΜΟΣ τῷ Δαυὶὸ ἀνεπίγραφος παρ ᾿Εθραίοις. 

! * 


τοῦ τιμῶ 


ποῦεσις. 

Ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ ἀσεθεῖς τε καὶ ἀμαρτωλοὺς 

καὶ λοιμοὺς ἀποφηνάμενος τοὺς ἄρχοντας τοῦ Ἰου- 
δχίων 70 l jr us δείχν. ^ "t 
αίων Έθνους, tv τοὺτρ πάλιν Ot(xvost τὰς πράξεις 
διὰ τῶν τοιούτων ὀνομάτων, Ov γεγόνασι µέιοχοι. 
[Μνήμῃ τῶν ἀσεθῶν συµπεράνας τὸν πρῶτον djzÀ- 
9 , e À - » 4 93 . * 
pov, tx ταύτης πάλιν τοῦ β᾽ τὴν ἀργὴν ἐποιήσατο, 
δ.δάσκων, ὃτι τὸ προε.ρημένον τῶν ἀσεθῶν τέλος 
Καὶ τοὺς γχτὰ τοῦ Σωτῆρος λυττήσαντας ὑποδέξε- 
ται.] 

"να τί ἐφρύχξαν ἔθνη καὶ λχοὶ ἐμελέτησαν κε- 
, , ν΄ 2 / ? 3 - 9 » 
να; Φρύαγμαχ τὸ ἄλογον φρόνημα. ᾿Απὸ κοινοῦ τὸ, ἵνα 
τί, τουτέστι" Mà τί οἱ Àxob ἐμελξτησαν κενὰ; Πως, 
γὰρ οὗ κενὰ γέγονεν αὐτοῖς ἡ µελέτη μὴ ὀεξαμενοις 
τὸν Σωτῆρα τοῦ γένους; 


[Τές, roiv, *, αἰτία τοτοῦτοῦ μίσους εἷς ταυτὸ συν- 

ὅραμετ» ἔθνι καὶ λχούς; Τὸ γὰρ, ἐφρύχαξαν, κα-ὰ 
τοσοῦτο ὑπερφσνεύσαντο, σηµαίνει τὸ μετ ἑπάρ- 
σεως καὶ μεφαλαυγίας τινὸς ταβάσσεσθαι καὶ θορυ- 
6613021. Μετενεγθὲν ἀπὸ τῆς ἀλόγου τῶν ἵππων ὁρμης 
Ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν δεόντων 9 συνέθη τοῖς ἸΙουδχίοις ἐπὶ 
Χριστοῦ Τί τὸ αἴτιον εἰς ταυτὸ σωνὸραμεῖν ἔθνη καὶ 
λαούς; Εἴτε γὰρ τοὺς Ἰσραηλίτας φησὶ ἔθνη καὶ 
λαοὺς, titt τούς περὶ ἩΗρώδην xai Πιλᾶτον ὡς ἑθνι- 
κοὺς, καὶ λαοὺς τιὼς ᾿Ιοθαίους.] 
[Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γης. To, παρ- 
ἔστησαν , ἀντὶ τοῦ, ἑχυτοὺς πρὸς τοῦτο ἀφώρισαν 
βατιλεῖς ᾿Ηρώξῆς τε καὶ Πόντιος Πιλᾶτος, Οὕτως 
xzi ol ἀπδστολοι ἐν ταῖς Πράξεσιν ἡρμήνευσαν |] 

Καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. Τὰ 
προλεχθέντα τάγµατα᾿ γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι καὶ 
νοµιχοί. Κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ χχτὰ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ. Ἡ γὰρ el; τὸν Χριστον ἐπιδουλη xai εἰς αὐ- 
τὸν ἀνατρέχει τὸν Πκτέρι. El yap ὁ Πχτὴρ bo τῷ 
Υῷ καὶ ὁ Υἱὸς àv τῳ Πατρὶ, πῶς οὐ καὶ µία 7, εἷς 
α,τοὺς ὕβρις γένοιτ͵ dv; 


Adjicit Daniel Barbarus : Nam prepositiones dus, el articuli duo, duas quoque personas indu- 


cunt : Patrem nimirum, et Filium, juxta illud, quod a Christo dictum est 39 : Qui me recipit, recipit 


eum qui me misil ; eL qui me spernit, ambos spernit. 


9! Matth. xxv, 41. 


58 Exod. xxxii, 12. 59 Luc. x, 16. 
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Διαῤῥήξωμεν roug δεσμους αὐτῶν. 
λέγοντες) (vx T, ἡ διάνοικ αὕτη Συνήγθησαν κατὰ 
τοῦ Kupíeo καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, λέγοντες᾽ 
Διαῤῥήξωμεν τοὺς ὀεσμους αὐτῶν». Οὐ γὰρ ἴθελον si- 
σω της ἱερᾶς γενέχθαι σχγήνης περὶ "A6 γεγραπται" 
Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὑρανῶν σαγήνῃ. 
Καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾿ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. Την 
βαρύτητα τοῦ νόµου, περὶ οὗ εἴρηκε᾽ Ὁ γὰρ ζυγός 
µου χβρηστος, καὶ τὸ φσρτίον µου ἑλαφρύν ἔστιν. 

[Τὸν ζυγὸν αὐτῶν» f$ γὰρ εἰς τὸ Ἀριστὸν ἔπι- 
θουλὴ, καὶ εἰς αὐτὸν ἀνατρέχει τὸν Πατέρα. El γὰρ ὁ 
Παττρ ἐν τῷ Vig, καὶ Flog ἐν, τῷ Πατρὶ, πὼς 024 
ἂν µία τις εἴη ἡ slc αὐτοὺς ὕθρις ;] 

"O χατοικῶν iv οὐρανοῖς ἐκγελάσετχι ἀὐτοὺς * 
ως ἀνόητα βουλευσαμένους ὁ γὰρ ὑπ αὐτῶν προσ- 


EXPOSITIO IN PSALMUM Il. 


Λείπει τὸ, 9. Dirumpamus vincula eorum.Deestillud dicen- 
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les ; uL hac sit sententia : convenerunt contra Do- 
minum et contra Christum, dicentes:Dirumpamus 
vincula eorum. Noluerunt enim intra sacraiu esse 
sagenam, de qua scriptum est : Simile est regnum 
celorum sagene 9. Et projiciumus a nobis jugum 
ipsarum. Gravitatem legis, de qua dixit 8: Jugum 
enim meum suave est, eL onus meum leve. 


|Jugum ipsorum. Nam insidi: contra Christuin 
ad ipsum recurrunt Patrem. Si namque Pater in 
Filio, et Filius in Patre est, quomodo non una 
fuerit iis illata contumelia ?] 

4. Qui habitat in callis irridebit eos. Tanquam 
stulta consulentes : qui enim ab illis confixus est 


ηλωθεὶς, κτὶ 0z»21tp παραλοθεὶς. iv οὐρανωῖς ὧν καὶ gel morti traditus, cum in colis sit et omnia conti- 


τὰ πάντα περιέχων, κενάς αὐτῶν xai µαταίας δείκνυ- 
σι τὰς βουλάς. Σαὶ ὁ τούτου ὃξ Πατήρ καὶ των ἀπάν- 
των Δεσπότης τη» zv αὗτου εἰσπράξατχι δίκην. 
Καὶ ὁ κύριος Εκμυκςηριεῖ αὐτούς, ᾿Εξουδενώσει 
Ὑαρ αὐτοὺς. φησὶ, καὶ µισὴσει «zl ἀφοστραφήσἒτχι. 

[Κατχγελάσει, ἀντὶ τοῦ, µισήσει καὶ ἀποστραφή- 
σεται. AX d τῶν ἐπιθουλευόντων, φησὶν, ᾿ψηλότερος 
καταγελάσει, τοι Ὑγέλωτα τῖν Ἐκείνων ἐπιδουλὴν 
ἀποφλχνεῖ, ὡς ἀνοήτοις ἐπιΓειβούντων, Καὶ yàp µμυ- 
κτηρισμός ἔστι πνεύμα διὰ ῥινῶν ἀφιέμενον εἰς ἔξου- 
θένωσιν τῶν μεγάλα φρυκττοµένων. Καὶ τὸ μετὰ τῶν 
προθέσεων οὲ ταῦτα εἴρησθαι ἐπιτατικῶώτερον ἔχει 
τὸν γέλωτα. Καὶ οὐ µόνον, qnoi, τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ὁρ- 
γης πειραθήσονται.] 

Τότε λαλὴσει πρὸς αὑτοὺς ἓν ὀργῇῃ αὐτοῦ. Τότε, 
πότε, fj ὅτε ἔλεγον Διαῤῥηζωμε» τοὺς 
αὐτῶν 5; Τί δὲ ἐστι τὰ ἓν ὀργῇῃ παρ) αὐτοῦ λαληθέντα ; 
ἢ τό Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς xal Φαχρισαῖοι καὶ 
ió' ᾿Αρθήσετει ἀφ᾿ ὑμῶν h βασιλεία, καὶ τό' Kai 
ὑμῖν οὐαὶ τοῖς νομικοῖς. 

[Ττρατιὰ γὰρ αὐτοὺς Ῥωμαινὴ ἐξηνδραποδίσατο, 
Διαφέρει δέ θομὸς όργης, τῷ θυμὸν μὲν εἶναι ὀργὴν 
ἀναθυμιωμένην καὶ ἔτι ἐχκχιομένην, ὀργὴν δὲ ὄρεξιν 
ἀντιλυπῆσεως. ᾽Α"ελέστερος οὖν της ὀργῆς ὁ θυμὸς 
ἀποτέλεσμά τε ἡ ὀργὴ. Καὶ τοιούτων δὲ τῶν ῥημά- 
τῶν τὴν ἑρμηνείαν διδάσχει τὸ τέλος τῶ;, πραγµά- 
των, Στρατιὰ γὰρ αὑτοῖς ἐπιστάσα ᾿Ρωμαϊκὴ τὴν τε 
πόλιν ἐπόρθησε καὶ ἑνέπρησε τὸν νεὼν, καὶ αὐτῶν 
τοὺς μὲν πλείστους θανάτῳ πἀρέπεμφε’ τοὺς δὲ τὴν 


^ MJ 4 
ὀεσμοὺς 


neat vana inaniaque declarat eorum consilia. Ejus- 
que Pater,omniumque Dominus, dignas liujuscerei 
exposcet penas. Et Dominus subsanuabit eos. 
Quasi nihilum despiciet,odio habebit, aversabitur. 


|[rridebit,acsi diceret,odio habebit,aversabitur. 
Sed qui insidiatoribus,inquit,excelsior est, irride- 
bil eos, sive risu dignas eorum insidias declarabit, 
utpote quistulto negotio manum admoverint. Nam 
subsaunatio est flatus per nares emissus,ad despe- 
ctum eoruin qui ingentem fremitum edunt.Quod 
autem prepositis superioribus liec dicantur, am- 
pliorem praebent risus materiam. Neque id solum- 
modo, inquit, sed iram experturi sunt.] 

9. Tuncloquetur ad eos in ira sua.Tunc; quan- 
donam, nisi cum dicerent, Dirumpamus vincula 
eorum ? Quid autem est quod in ira sua loquetur? 
Illud : Ve cobis, scribe οἱ Pharisai 8 ; et illud : 
Et vobis quoque legisperitis, vo» 95. 


[Nam Romanus exercitusin captivitatem illos ab- 
duxit. Furor autemab ira differt,quod furor sit vel- 
ut ira ebulliens et adhuc accensa ; ira autem, ap- 
petitus vindicte.Imperfectioritaque furor est quam 
ira : estque ira ceu complementem. Verborumque 
hujusmodi interpretationem palam facit vel ipse re- 
rum exitus. Exercitus namque Romanorum ipsos 
invadens urbem vastavit, atque templum incendit, 
et magnam partem ipsorum internecione delevit ; 


σραχὴν kxooyóvtxo ἐξαέραποδίασσα , δουλεί παρ- p illos autem qui mortem effugerunt,captos servituti 


έέωχεν. ᾿Επιστσαι δὲ προσήχει τὸν πιστὸν, ὡς δύο 
προσώπων ἔφεξης µέμνηται, καὶ πρῶτον μὲν Κυρίου 
tv) Χριστοῦ: Κατὰ τοῦ Κυρίου γὰρ, ἔφη, xal κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ εἶτα Χχτοικοῦντος ἐν οὐρανοῖς 
καὶ Κυρίου 'O κχατοικῶν kv σὐρανοῖς ἐκγελάσεται 
αὐτοὺς, xxi ὁ Κύριο ἐχμυκτηριεῖ αὐτούς * xal 
αὖθις δέ τὸ αὐτὸ διετηρησε oy npa. ] 


Εγὼ δέ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὐτόν ἐπὶ 
Σιών. ᾿.ὸς ἀποληθέντος τοῦ ἐξ Ισραὴλ auo, τὴν εἷς 


tradidit. Animadvertat velim. quisque vir fidelis, 
quod quasi duarum personarum mentionem dein- 
ceps faciat ; primo quidem Domini Christi ; siqui- 
dem, adversus Dominum,inquit,ct adversus Chri- 
stum ejus ; deinde vero, ejus qui habitat in coelis 
et Dominus est : Qui habitat in celis irridebit 
eos, εἰ Dominus subsannabit cos ; ac rursum 
eodem modo assidue et consequenter procedit.] 

6. Ego autem constitulus rex ab eo super Sion. 
Tanquam reprobato Israelitico populo, fidem que 


60 Matth. xii, 47. 65 Mati, xi, 47... 02 Matth, xiu, 12. 9» Luc. xi, 40. 
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apud gentes futura erat, enarrat. Sion vero,Ecele- A τὰ Έθνη γενομένην αὐτὺς πίστιν αὑτοῖς διηγείται" 


siam significat. 

[Dominus dizit ac me,Filius meus,etc., ac si di- 
ceret,lpsa me Patris natura Filium declaravit : non 
jussu :juodam id perficiente ; sed essentia ipsa me 
figuram substantiz Patrisesse commonstrarte.Ap 
posite additur, es. quod generationem ante ssecula 
declarat: erat enim semper Filius Adjecit autem 
illud, hodie genu$ te, ut generationem secundum 
carnem commonstraret : illud enim, hodie, tem- 
pus indicat : quare pro temporali generatione po- 
situm est. Consequenter item pro humana gene- 
ratione «djiciuntur iste, genui te. Hic mihi, 
quaeso, animadvertas, qdo pacto generationem 
unigeniti Christi sibi propriam Pater faciat.] 


Et possesssonem tuam Lerminos terra, regeseos p 


Xd» δὲ τὴν ᾿Εκκλησίαν ὁηλοτ. 

[Κύριος εἶπε πρός μὲ, Υἱός µου, xai τὰ iino 
ἀντὶ τοῦ, ᾽Απεφήνατό µε ἡ τοῦ Ποτρὸς φὖσις Υιόν" 
οὗ προατάγµατος ἐἑνεργήσαντος ὀλλὰ τῆς οὐσίας 
ἀποδειξάστις ἐμὲ yapxxtnox της τοῦ Πατρὸς ὑποστά- 
σεως. Καλῶς γὰρ πρὀσκειται τὸ, εἶ, την πρὸ αἰώνων 
δηλοῦν γέννησιν᾽ ἣν γὰρ ἀεὶ Τἱός, ᾿Επύήνεγκε δὲ τὸ, 
σήμερον γεγἐννηκά σε. ἵνα τὴν κατὰ σάρκα Ὑγέννη- 
σιν δείξῃ᾽ τὸ γὰρ σήµερον, χρόνου ἐστί' δι καὶ τέ 
θειται περὶ τῆς χρονικῆς Ὑεννήσεω , ᾿Ακολούθω: δὲ 
τῷ ἀνθρωπίνῳ xal τὰ Ἐπαγόμενα, υὙεγέννηκά τε. 
"Opa πῶς τὴν xarà σάρκα Ὑέννησιν οἰκειοῦται ὁ Πχ- 
τὴρ τοῦ μονο" ενοῦς τοῦ Χριστεῦ.] 


Καὶ thv κατάσχεσίν soo τὰ mip*ta τῆς γῆς, 


in virga ferreu. ld est in cruce, cujus materia πλιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδὸῳ σιδηρᾷ. Τουτέστν ἐν 


lignum, cujus virtus ferrum. Juxta quosdam, Ro- 
manum imperium significat. 


τῷ σταυρῷ' ^ μὲν γὰρ ὕλη ξύλου, ἡ δὲ ἰσγὺς σιδ.- 
poo. Τινὲς δὲ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν δηλοῦσιν, 


Adjicit Dan. Barbarus : Conterit figulas vas, quod e manibus cadit : non delens sed reformans | 
non aliud lutum, quam vetus. aquam tantum addens, quod ct Chris'us fecit. 


10. Etnunc,reges,intelligile.ld est,considerate, 
ad poenitentiam convertimini. Erudimini qui judi- 
catis terram. Per illud, erudimini, profectum 
signifizat; per illud autem, Appreliendite disci- 
plinam, perfectionem. 


Καὶ νῦν, βασιλεῖς, σύνετε. Toutéat: , νοήσατε, 
πρὸς µετᾶνοιαν ἐπιστράφητε , Παιδεύθητε , πάντές 
οἱ χρίνοντες τὴ» γην. Τὴν μὲν προχοπὴν διά τ.ῶ, 
καιδεύθητε παριστᾷ, τὴν δὲ τελειωσιν διὰ τοῦ, Δρά- 
ξασθε πκιδεῖας, 


Dan. Barbarus : De via justa, a qua qui aberraut cadunt a via justa. 


12. Apprehendite disciplinam Evangelicam vi- 
delicet : Et ne pereatis de via justa. Ejus scilicet 
qui dixit 9 : Ego sum via. 


PSALMUS David quando fugiebat a facie Abes- C 


saülom filii sui. Ill. 
Argumentum. 

Proposita psalmi inscriptio ita habet. Nam hoc est 
quod psalinus enuntiat, quod scilicet à Judaico 
populo vexetur prophetarum chorus.David enim 
significat desideratus;quod revera competit pro- 
phetarum choro.Sicut ergo Abessalom rebellio- 
nem excitare tentabat adversus patrem suum, 
seu Davidem ; ita et Judaei contra patres suos 
prophetas insurrexerunt, non admittentcs Dei 
mandata, imo vero obsistentes illis. 


Domine,quid multiplicatisunt qui tribulant me? 
Illud quíd pro vehemenler positum est. 

3. Non est salus ipsi in Deo ejus. Deus, inquit, 
ejus,non salvum faciet eum.Siquidem in peccatum 
ejus tantum quod perpetrarat intuebantur,ejusque 
poenitentiam ignorabant.Hoc autem propalam facit 
de Davide dictum psalmum fuisse.Illud enim insur- 
gere, proprie digitur de iis qui antea e subditorum 
erant conditione, sed postea bellum excitarunt. 


4.(14) Tu autem, Domine,susceptor meuses,glo- 
ria mea. Quia dictum jam est, hunc psalmum e 
persona Domini pronuntiari,jam dicendum estejus 
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(14) Hac non sunt Athanasii, sed Didymi. 


Δράΐασθε παιδείας . Της εὐαγγελικῆς δηλονότι : 
Καὶ ἀπολεῖσθε ἓξ οδοῦ δικαίας . Too  slomxoto;- 
Εγώ εἰμι ἡ οδός. 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυὶὸ ὁπύτε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ 

᾿λθεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, I", 
Ὑπόθεσις. 

Ἡ τοῦ ψαλμοῦ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει οὕτως. 
Τοῦτ» γάρ ἐστιν ὃ λέγει ὁ φαλμὸς, ὅτιπερ ὁ χορὸς 
τῶν προφητών διώκεται ὑπὸ τοῦ λαοῦ τῶν 'lou- 
δαίων. Δαυϊδ γὰρ ἑρμτνεύετνι πεποθηµένος ὅπερ 
ἑστὶν ὁ χορὸς τῶν προφητῶν. "uento οὖν ὁ ΄Αθισ- 
σαλὼμ ἀνταρσίαν διεζήτει κατὰ τοῦ ἰδίου Πατρὸς, 
τουτέστι τοῦ Δαυϊδ, οὕτω xal οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἔπαν- 
έστησαν xatd των πατέρων αὐτῶν προφητῶν, μὴ 
δεχόµενοι τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ ἀνθ- 
ιστάµενοι αὐτοῖς. 

Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίδοντές µε ; 
τί, ἀντὶ τοῦ σφόδρα χεῖται. 

Οὐκ ἔστι σωτηρία αὑτῷ iv Ot αὐτοῦ . Ὁ θεὸς, 
φησὶν αὐτοῦ οὗ σώσει αὐτόν εἰς γὰρ µόνην τὴν 
ἅμαρτίαν ἔθλεπον n^ ἐπεποιήχει, ἀγιοοῦντες αὐτοῦ 
τὴν µετάνοιαν. Toute δὲ φανερώτερον θείχνυσιν ἐπὶ 
τοῦ Δαυϊὸ λέγεσθαι τὸν ψαλμὸν. Τὸ γὰρ ἐπανίστασθχι 
κυρίως λέγεται ἐπὶ τῶν πρότερον piv iv ὑπηχόων 
τάξει καθεστηκότων, μετὰ δέ ταῦτα πόλεμον ἁραμέ- 
vv. 

(14) 2ὺ δὲ, Κύριε ἀντιλήπτωρ µου εἶ , δόξα 
μου, "Enti, ἐλέχθη, ὡς ix προσώπου Κυρίου ὁ φϕαλ- 
μὸς ἀπογγέλλεται, ῥητέον, Oc καὶ αὐτοῦ ὑψοῦται ἡ 


τοῦ 


τὸ, 
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αεφαλὴ, ὁ θεὸς οὖσα, ὅταν ἡ θεότης αὐτοῦ φανερὰ δι A caput, quod Deus est, ezaltari, cum divinitas ejus 


ἀποδείξεως τοῖς πιστοῖς γένηται. 

[Σὺ δὲ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ µου si. Πρέπουσα τῇ 
πίστει τοῦ προφήτου φωνὴ, ἀτείστως φίέροντος τηλι- 
καύτας περιστάσεις, xal πεποἰθότς μὴ ἐγκαταλει- 
Φθήσεσθχι: ἀλλὰ πρὸς τὸ βοηθῆναι xal ὑψωθήσεσθαι 
xal τὴν βασιλείαν ἀπολήψεσθχιι' τοῦτο γὰρ εἶπόν τι- 
νε, ύψῶν τὴν κεφαλὴν. Δόξα τοίνυν τοῦ δικσίου ὁ 
θεὸς, d πεποιθε ᾧ δὲ δόξα ὁ θεὸς, οτος ὑψοῦ- 
ται τὴν «εφαλην.] 


Φωνη uou πρὸς Κύριον Ἐχέκραξα. Διδάσκει ὁ λό- 
Ίος, ὡς ἐν ταῖς περιστάσεσι οὖκ ἄλλῳ f, θεῷ µόνφ 
προαιέναι δεῖ 


fidelibus perspicue commonstratur. 

[Tn autem, Domine, susceptor meus 689.Π8ο vox 
Propheta fidei apprime convenit, qui tales rerum 
conditiones firmo alque intrepido animo ferebat, 
confidebatque se minime relictumiri;imo vero non 
auxilium modoadfuturuin,verum etiam erigendum 
se fore atque regnum accepturum : id enim, aiunt 
quidam siguificareillud,exaltans caput.Gloria ita- 
que justi Deus est, in quem spem reposuit : cujus 
autem gloria est Deus, hujus caput exaltatur.] 

9. Voce mea ad Dominum clamavi. Docetur in 
occurrentibus casibus, non ad alium quam ad 
Deum confugiendum. 


Adjici Dan. Barbarus : De monte sancto, id est de caelo. 
[Φωνῇ µου πρὸς Κύριον ἐκέρραξα. Προέταξε μὲνβ  [Vocemeaad Dominum clamavi. Premisit .pre- 


την εὐχὴν, εἶτα μετὰ τὺ διέψαλµα τὴν εὐχαρι- 
στίαν, ἐπὶ τὸ τετοχηχένχι ὦν ᾖτησε. Νῦν µέντοι ἀπο- 
στρέφει τὸ πρόσωπον πρὸς ἡμᾶς, καὶ διηγεῖται πῶς 
εὐξάμενος ἐπηκούσθη, xal φησι Φωνῇ µου πρὸς 
Κύριον ἐχέχραξα. Καὶ φωνὴν μὲν ὑποληπτέον τὴν 
νοερὰν της διχνοίάς πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἴχε- 
clav* οὗ γὰρ τὴν κρχυγὴν λέγει, 30)? x τὴν αὐδαὶαν τῆς 
διανοίας εὐχίν. 

Τὸ δὲ ἐπήχουσέ uoo ἐξ ὅρους, κατὰ τὴν xat- 
ἐχουσάν εἴρηται δόξαν, Ἐνομίζετο γὰρ ἐν τῇ Σκηνῇ 
κατοιχεῖν,, ἔπειδη ἐχείθεν καὶ οἱ χρησμοὶ τοῖς ἱερεῦσι 
ἐδίδοντο. "H τὸ, t$ ὅρους ἁγίου, ἀντὶ τοῦ, ἐξ οὐρχνοῦ" 
ὡς xal td. Ἐν ὄρει ἁγίῳ σου" xal, ᾿Εγγίσατε ὄρε- 
ew αωνίοις, δύναται ὀρὸς ἅγιων εἶνχι θεοῦ ἑξ οὗ 


επἰίοπθπη. dehinc,post diapsalma, gratiarum actio- 
nem addit de concesso postulato. At jam ad nos 
converso vultu,narrat qno pacto preces ejusadmis- 
82 sint, aitque: Voce mea ad Dominum clamavi. 
Per vocem intelligas intelligibilem mentis Deo 
universorum supplicalionem:non enim de clamore 
loquitur, sed de prolata per mentem oratione. 


Illud porro : exaudivit me de monte,dicitur se- 
cundum vulgarem opinionem. Putabatur enim in 
tabernaculo habitare, quia inde oracula sacerdoti- 
bus dabantur. Vel, de mcnte sancto,quasi dicasde 
celo; ut etiam illud, In monte sancto tuo 8,et Ap- 
propinquate montibus aternis 99. Potest mons 


εἰσαχούει τῶν εὐχομένων ὁ θεὸς ὁ μονογενὴς αὐτοῦ, (, sanctus Dei esse ex quo exaudit orantes Deus uni- 


περὶ οὗ εἴρλται ἛἜστεαι ἐμφανὲς τὸ ὄρος τοῦ Κυ- 
ρίου ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν' δηλούσης τῆς λέ- 
ξεως ταύτης τὴν γενοµένη, αὐτοῦ φανέρωσιν, κατὰ 
τὴν ἐπιδημίαν kml συντελείᾳ τῶν αἰώνων' f, ἐξ ὄρους 
ἁγίου, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, "Opoc ἅγιον Θεοῦ ἡ ὑπερφυὴς 
γνῶσις αὐτοῦ. 

To διάψαλμα, μουσικοῦ μέλους & τροπῆς γενοµέ- 
vn 3j διανοίας καὶ δυνάμεως λόγου ἐναλλαγῆς, 

Τὸ, ἐξηγέρθην, τοῦτο δηλοτ, ὅτι, τῆς θείας ἁπολαύ- 
σας τροπῆς, «οείττων ἑἐγενόμην τῶν προσπεσόντων 
κακῶνν.] 

᾿Εγὼ ἑκοιμήθην καὶ ὕπνωσα, Τὸν περὶ τοῦ νοῦ 
ὕπνον qnoi, δι οὗ καὶ εἰς τὴ» ὑμαρτίαν κατέπεσεν. 

[Ότι σὺ ἑπάταξας πάντας τοὺς ἑχθραίνοντας 


genitus, illius, de quo dictum est, Erit conspicuus 
mons Domini in novissimo dierum. Quod dictum 
manifestationem ejus significat, qua& futura est in 
adventu ejus in consummatione sx:culorum: aut, 
ex monte sancto, id est ex coelo. Mons sanctus 
Dei est supernaturalis ejus cognitio. 

Diapsalma adhibeturcum musici cantus mutatio 
fit, aut cum sententia et vis sermonis alio vertitur. 

lllud, Exsurrezi, significat, divina conversione 
dignatus,ingruentibus iu me malis superior evasi.] 


6. Egodormivi et soporatus sum.Mentis somnum 
dicit, per quem incidit in peccatum. 
[Vgns. 8. Quoniam tu percussiísti omnesadver- 


pot. Πάταξον, σύτντριψον, fj πατάζειςς Ἐπισπεύλει — santes mihi.Percute,contere,aut percuties.Sollici- 
τὴν ἑξανάστασιν τὴν xav! αὑτῶ» τοῦ Oto), ἴτοι τὴν Dtat Deumutcontrainimicosinsurgat, ad seulciscen- 
ἄμυναν. Ματάίως ἔχει τοὺς ἐχθροὺς ὃ p παρίχων dum. Síne causa inimicos habet, qui nullam pre- 
προφασιν μίσος. Ὀδόντας δὲ ἁμαρτωλῶν ἢ τὴν — buitodii materiam. Denles autem peccatorum, aut 
Ἰσχὺν λέχει τῶν el; αὑτὸν ἁμαρτανόντων, fj τοὺς λό- vim ait esse peccantium adversus Deum, aut verba 
ους τοὺς κατ αὑτοῦ, xal τὰς βλασφημίας 5 ὁδόν- in ipsum prolata, et blasphema dicta. Aut dentes 
τες ἁμαρτωλῶν εἶσι λογισμοὶ ἆλογυι παρὰ φύσιν ἡμτν peccatorum sunt cogitationes irrationabiles, quse 
ἐπισυμθαίνοντες. Κοῖς. γὰρ λογιαμοῖς ὡς ὁδοῦσι χρώ- ΡΕΦΙΘΓ naturam nobisincidunt. Nam cogitationibus 
µενοι πολλάχις ἀντικείμενοι προσεγγίζουσιν hut. — velut dentibus usi adversarii, plerumque appropin- 
τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας ἡμῶν, τουτὲστι τὰ ix τῆς σαρ- quant nobis,utedant carnesnostras;videlicetea quee 
κὀς φυόµενα. Φανερὰ δὲ, φησὶν, ἑστὶ τὰ ἔργα τῆς — ex carne nascuntur. Manifesta autom sunt opera 
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carnis, ait divinus Apostolus 87. Dentes porro ait. A aapx^c, ὁ θεῖος ᾽Απόστολος, ᾿Οδόντας λέγει. ἀπὸ us 


sumpta a feris metaphora, qua in dentibus robur 
habent, quibus fractis despectui habentur.Etenim 
homicida ac sangzuinarii homines,ipsis carnivoris 
feris pejores sunt, atque iisdem comparantur.] 


9. Domini est salus. Salvum a e fac, inquit, Do- 
mine. Rogo autem, ut salus ist:ec in totu feratur 
populum. Sciendum porro est, totum psalmum ad 
humanum, referri genus, quod cum peccassel,t a- 
ditum ideo fuit spiritualibus inimicis: sed clamat 
in tribulatione et exauditur a Deo,salitemque con- 
secutum est,ee quod neinpe Christus a mortuis re- 
surrexerit, ac nostros percusseril inimicos, dademo- 
nes scilicet.Ipse namque est qui molas leenum con- 


ταφορᾶς τῶν θηρίων τοῦτό φησιν, à μᾶλλον τοῖς ὁδου- 
σιν ἰσχύει, καὶ σονθλωακένων, εὐχαταφράνητα ivov- 
ται. Καὶ γὰρ οἱ φονεῖς καὶ αἱμοχαρεῖς xal αὐτῶν 
τῶν αἱμοθόρων θηρίων χείρους εἰσὶν, fj τούτοις παρ- 
ισοῦνται.] 

Τοῦ Κωρίου Ἡ σωτηρία. X30» µε, φησὶν, Κύριε. 
Εὔ(ομχι δὲ καὶ τοῦτο el; πάντα ἐξενεχθῆναι τὸν }αόν, 
Ἰστέον δὲ, ὡς ἅπας Ó ψαλμὺς ἀναφορὰν ἔχει εἰς τὴν 
ἐνθρωπότητητα, ἀμαρτοῦσαν μὲν val δι αὐτὸ τοῦῃο 
παρχὀεδομένην τοῖς νοητοῖς ἔχθροτς, βοῶσαν 3 ἐν 
θλίψει καὶ ἐπακουσθεῖσαν παρὰ τοῦ Oto), καὶ μὴν 
καὶ σωθεῖσχν διὰ τοῦ ἀνχστῆναι αὐτὸν ἐκ υεκλῶν On- 
λονότι;, καὶ πατάξαι τοὺς ἐχκθραίνοντας ἡμῖν δχίµο- 
νας. Αὐτὸς γὰρ, ὁ τὰς µήλας τῶν λεωντων συνθλάσας 


fregit Dominus 8. Atque illius,sive ab illo est salus. g Κύριος. Καὶ αὗτου [αὐτός, Atmbr.] ἐστι, Ja παρ 


[Domini est salus. Non est mihi, inquit, spes in 
homine : sed abs te salutem exspecto, pariterque 
populus tuus qui mecum bello impeti!ur. 

4. In finem in carminibus PSALMUS 
David IV. 
Argumentum. 
Hunc Psalmum post reportatam «ictoriaim, victori 
dicat, 

IPro illo, i. finem,Aquila et Theodotio interpre- 
tati sunt, tictori : Symmachus vero, Epinicium, 
sive victori carmen. ] 

9.Cum invocarem audivit me Deus justitia mea. 
Simile est illi : Teadhuc logsuente dicet: Ecce ad- 


sum9?. In tribulationedilatasti mihi. Non modo ab c so», 


incidentibus zrumnis liberasti, sed etiam in ma- 
gnam latitudinem οἱ libertatem posuisti.] Siba et 
Berzel alimenta multa ettapetes Davidi obtulerunt, 
quando fugiens Ábsalonem, in desertis locis atque 
in montibus versabatur, quasi tres pueri in for- 
nace, et Daniel cum leonibus. Quando tribulatio- 
num eL tentationum rationem intelligimus tunc 
maxime dilatamur. Alio item pacto potest latitudo 
explicari.]Misereremei,et ezxaudiorationem meam. 
Quoniam dixerat se propter justitiam suam exau- 
ditum, propterea confugit ad Dei misericordiam. 


3. Fili hominum usquequo gravi corde.Hzc iis 
dieta sunt. qui magni exercitus ope, justum op- 
primi posse confidebant. Haec autem spes, inquit, 
et vana et mendax est. 

4. Et scitote quoniam mirificavit Dominus san- 
cium suum. Hoc est, scitote, qui in multitudine 
confiditis, quod Deus admirabilem exhibuerit eum 
qui confidit in ipso. Dominus ezaudiel me cumcla- 
tiavero. Tempus pro tempore alio sumitur : nam 
pro, exaudivit, dixit, exaudiet. 

5. Irascimini et nolite peccare. Quo dicitis in 
cordibusvestris in cubilibus vestris compungimini. 
Quasisuis istzc loquitur,ut et omnibus hominibus. 
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(19) Argumentum incerti auctoris. 


αὐτοῦ, ἢ σωτηρία. 

[Too Κυρίου t, σωτηρία. Οὖκ ἔχω, φησὶν, εἰς ἀνθρω - 
πόν τὴν ἐλπίδᾳ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ τὴν σωτηρίαν προσυἑ- 
v, καὶ ὁ σὺς λαὸὺς σὺν ἐμοὶ πο)εμούμενος.] 

Eq τὸ τέλος WAAMOZ ὠλης τῷ Axvi0. Δ', 

(15) Ὑπόθεσις 
Τοῦτον τὸν ψΨαλιὸν μετὰ τὸ νικῆσχι τν πόλεια.ν 
ἀνατίθησι τῷ νικοποιῷ, 

[Avi τοῦ, εἷς τὸ τέλος, ὁ ἸΑκολας καὶ ὁ θ:2- 
δοτίων, τῷ vixomoup, ἡρμένεμσαν ὁ δὲ Σύμμαχος, 
᾿Επινίχιον.] 

Ἑν τῷ ἐπικχλεῖσθχί µε εἰσήκουσέ µου ὁ θεὸς 
τῆς δικαιοσύνης µου. "Ouo:óv τῷ, "Ett λαλοὔντύς 
ἐρετ. "Ijo) πάρειµι. Ἐν θλίψει ἐπλάτυ,άς 
pot, O0 µόνον, nsi, τῶν περιστάσεων ἐξήγαγες, 
ἀλλὰ καὶ εἷς εὐρυχωρίαν παλλὴν στῆνχι παρεσγεύχσας, 
[Σιθὰς καὶ Βερζὲλ τροφάς πολλὰς καὶ τάπητας npos- 
ἠγαγον τῷ Axio, ὅτε δὴ, φ»γὼν τὸν ᾽Αθεσσαλὼμ., 2ι- 
έτριδεν ἐν τοῖς ἐρήμοις καὶ iv τοῖς ὄρεσιν, ὥσπερ τοὺς 
τρεῖς παῖδας ἐν τῇῃ χαμίνῳ, Δανιὴλ ἐν τοῖς λέου- 
σιν᾽ Όταν θλίψεων καὶ τῶν πειρασμῶν τοὺς λόγους 
ἐπιγινώσκωμεν, τότε μάλιστα πλατυνόμεθἹ. ΄Εστι δὲ 
καὶ ἑτέρως εὐρυχωρία» εἰπεῖν,] Οἰκτείρητόν µε, 
καὶ εἰσάκουσον τῆς πβοσωχῆς µου, ᾿Ἰπειδὴ ἑξ- 
ηχούσθη, ἔφη, ἐκ τῆς δικἀιοσύνης αὐτοῦ, τούτου 
χάριν ἐπὶ τοὺς οἰκτιρμοὺς ἀνατρέψει τοῦ θεοῦ. 

Yloi ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι, Ταῦτα 
ὡς πρὸς τοὺς πιστεύσαντας τῷ πλήθει τοῦ στρα- 


Ώ τοῦ ἐλεῖν τὸν δίκαιον. Αὕτη δὲ ἡ ἐλπὶς, φησὶ, ua- 


ταίχ καὶ ψευδής ἐστιν. 

Καὶ γνῶτε, ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος 
αὐτοῦ. ᾿Αντὶ τοῦ, Γνῶτε τοιγαροῦν, οἱ πεποιθότες 
ἐπὶ πλήθει, ὡς θαυμαστὸν ἀπέδειξε τὸν πεποιθότα 
ἐπ αὐτῷ. Κύριος εἰσακούσεται µου ἐν τῷ κεκρα- 
Ἱέναι µε. Ἀρόνος ἀντὶ χρόνου εἴληπται: ἀντὶ τοῦ, 
εἰσήχουσε, γὰρ ἔφη τὸ, εἰσακούσεται, ῥῆμα 

᾿Οργίζεσθε καὶ µτ ἁμαρτάνετ, ᾿Α λέγετε ἐν 
τοῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταὶς κοίτις ὑμῶν κατα- 
νύγητε. ᾿ὼς πρὸς τοὺς ἰδίους αὐτοῦ ταῦτά φησιν, 


τὸν τιον 
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ex τρὸς πάντας ἀνθρώπους. El καὶ ὀέξησθε, φπσὶ, 4 Etiamsi, inquit iram admittatis,sed ne sinalis eam 
τὴν ὀργὴν, ἀλλ’ ἄπβακτον ἀπεφήνατε 75 iv ἡσυχίᾳ in actum prorumpere, in quigle  compunctionis 
κατανυγῇ. Τοῦτο Ὑάρ ow τὸ, Ἐν «τοῖς χοίτις eam. conüinentes. llluj, enim egt quod dicitur : 


ὑμῶν κατανύγητε. 


In cubilibus vestris comgungigyiui. 


Daniel Barbarus : Quo diclis in cordibus vestris. Internas cogitalones vestras in note condem- 
nelis : est enim compunctio sensus quidam tanquam anime sliimulus, et aculeus : in noete aulem 


consilia purgatiora sunt. 

θὖὗσατε θυσίαν δικχιοσύνης, καὶ ἑλπίσατε ἐπὶ 
Κύριον. Διδασχει πῶς περιεαόµεθα τῶν ἐχθρῶν, 
Πῶς δὲ περιεσόµεθᾳ; εἰ δικαιοπράττοντες, xal τοῦτο 
Óxso θωσίαν ἀναπίμποντες τῷ θιῷ. Πολλοὶ λέγον- 
ει Τές δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθάς Ταύτα τῶν περὶ τὰς 
διουκήσεις τού Θεοῦ ὁλιγωρούντων τὰ ῥήματα, 

Ἐσημεώθη ἐφ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, Κύριε. Τὸ φῶς τοῦ χόσµου ὁ Χριστός iet, ὁ 


6. Sacrifiale sacrificium justitia, et sperete in 
Domino. Docet quo pacto superare hosles valea- 
mus.Quo pacta superabimus?proba edantas opera, 
qua quasi sacrilicium offeramus Deo. Mul dicun: 
Quis ostendit nobia bona? Hee sunt egrum verha 
qui ministeria Deum spectantia negligunt. 

1. eignalum est super «05, lumen vultus (ui, 
Demine. Lumen mundi. Chrislus gst, qui vera 


παὶ ὀιδάξας ἡμᾶς τὰ ὄντως ἀγαθὰ, δι ἃ καὶ cn» nobis bona ostendit, per qua spiritualem latitiam - 
νοητὴν εὐφρόσύνην ἐσχήκαμεν τὴν εἰς νοῦν καὶ uap- B habuimus in|mente et in corde, 


δίαν (16). 

ΨΑΑΜΟΣ E'. 

Κληρονομοῦσά ἐστιν θεσφιλὰς (Quy, το ἡ 'Ex- 
κλησία. Τί δέ ἐστι, B κληρονοµεῖς ΛΑ ὀφθαλμὸς 
οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἄκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη. Εὔχεται δὲ zal τι ἂν ποιου- 
µένη εἰσακουσθηνα, ἱκυτῆς τὸ τε εὐθὲς παριστῶσα, 
καὶ οὖν αἰτίων διαθάλουσα τὴν πονηρίαν. 

{Οτι πρὸς €k κροσεύξοµαι. Ἐν ἀπολαύσει, quoi 
τοῦ νοητου γενοµένη φωτὸς, προσεύξομαί σοι ' δὸ 
καὶ εἰτακουσθῆναι πιστεύω.] 

Τὰ ῥήματά poo ἑνώτισαι. 

Τὸ προὶ παραστήσομαίἰ σοι. Μέγα ἀγωνίας [μέγα 


PSALMUS V. 
Árgumenjym. 
Quas hereditatem accipit,egl anima religiosa, sive 
. Ecclesia.Quid est quod baredilete accipit? Que 
oculus non vidil, nec auris audivit, 40 in cor 
hominis ascenderunt “0, Precalur autgm, aique, 
ut exaudialur, rectum, $gi propesitum declarai, 
el adxersariorum.nequiiam. . 
[Quoniaw ad te orabo. lutelligibili, inquit, lu- 
mine gaudens, ad 1e. orabo, ac me exauditum iri 
confido.] 
Verba mea euribus percipe, Domine. 


εἰς ἀγνείας ΑΦιῤΓ.] κ«ώχηµα τὸ ἐκ τῆς κοίτης αὐτηςὮ — 9. Mane astabo tib. Magna.atudii et eontentio- 
ταρίστασθαι τῷ θεῷ καὶ φθόνειν ἐν εὐχαριστίῷ τὸν - DI6 gloria, ex ipso cubil Deo Se sistere, ac. in 


ἥλιον, O3we γὰρ, φησὶν, ἐπόψομαι τὰ θεῖα xal ἅγιά 
evo gesti ἆ ἀἠτρίμασας τοῖς dramma gs. "Οτι 
οὐχὶ Θοὺς θέλων ἀνοβίαν σὺ εἷ. Διὰ τοῦτο, φηαὶν, 
εἰσχπσυοθήσεσθαι θαῤῥῶν Dd. τῶν κοινούτων οὐκ ἐπι- 
τήδεοφα οὐδὲν ὧν µεµίσηκας. Ταῦτα «δέ ὁρτιν ἀνομία, 
τήξευσα οὐδὲν .ὦν. µεμίσηκας, Ταῦκα O6 decis. ἀγομία, 
καὶ πονηρία, καὶ wmozvopia, καὶ ᾠῶδος, καὶ φθόνος, 
καὶ δόλος. 

Εμίρησαως πάντας τοὺς «Ἀργαζαμόνωως τὴν ἆνο- 
μίαν, ἀπολεῖς πάντας. τος λκλοϊνηκς τὸ ψεύδος, 
Tex μὲν b» τῇ πολιγρίά αππαίοντας ἑργαζομένους τὴν 


éjratiarum actione sojem-prewvertere.Sic enim, ia- 
quit, videbo diviua.et sancta (ua inysteria, quz 
oreparasij digeujibus te. Quia ton, Deus. volens 
éniquilatem Iu es. Propterea, inquit, me exaudien- 
dum esse coafido, quia hujusmedi rerum, quas.tu 
oderis, nullam habui curam. Ἠδα porrosunt an- 
probitas, iniquitas, mendaeium, invidia, dolus. 


1.0distiemnesqui operepturiniqwidglem perdes 
omnes qui loquuntur mendacium. Ros quiin insti- 
tuto vitz suz αθηνα, vocavit operantes iniquita- 


ἀνερίαν ὠνάμασεῦ τούτους δὲ μισεῖ ὁ Θεός sex; δὲ ἴθνα. Hos vero. odio habet Deus. dHeterodoxos. au- 
ἀποποσόντας τῆς ἀληβείκς ἑτεροδόξους λαλοϊνταφ ἴδιη, qui a verilate exciderunt, ἰθηιθιέαί menda. 
ψοῦδος εἶπεν, οὓς ἆπαλοτ ὁ Δεός, Καὶ τήρει διάφο- ClUm τυραΐ, quos perditurus esl Deus. Atque οὐ. 
ῥὰν od, ἀμίσησας, xx ἁπαλεῖς. Πρῶτον μὲν ci SOFVOS velim discrimen interàllu.: Qdists etiliud: 


Ἱεῖρον τὸ, ἀπολεῖς, «pó, μίσησας' δεύτερον δὺ διὰ 
vi cb μὲν eic παρεληλοβοτα ἔχλινε χρόνου, τὸ δὲ aic 


yum φεῖδος, καὶ τοὺς τὰ εἴδωλα λέγοντας 
ἡλοὺς, xzl αὐτοὺς «406 ὀσίμανιας, «eX iy σοΐς εἰόω- 
λκις . λέγοντας λόγρως φευδεῖς καὶ λοζοὺς καὶ ypn- 


λνδρα αἱμότων καὶ δόλιον µβδελύσσετει Κὺ- 


"X. Messt esp dw τοιοῦτον ὁ θεὸς καὶ ἀποστρέφι- 
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perdes. kt primo quidem an.illud pendes, βίας sit 
quam illud, odísti. Secundo quid. causas sit, quod 


illnd in priplerito Jempore, boc in futuro jaceat. 


[Qui loquuntur mendaeigr, .et qui dicunt. jdola 


esae deos, atque ipsos deeinones, qui in idalis di- ' - 


cunt mendacia, qbliqua et oracula.) 


8. Virum sanguinum ei doloaum abaminatur Bo- 
minus, Hujusmodi quippe hominem odit Deug οἱ 


(16) fn codizà Cof 3-deeit'unain 2ut alferum folium. 


PATROL. Gh. XXVII. 


P 


15 


8. ATHANASII OPP. PARS. {Π. — EXEGETICA. 


76 


aversatur. Ego autem in multitudinemisericordie A ται. ᾿Εγὼ δὲ ἐν. πλήθει τοῦ ἑλέους σου εἰσελεύ- 


tuc introibo in domum tuam .Colestem dicit Jeru- 
salem primogenitoram matrem. Adorabo ad tem- 
plum sanctum iuum in timore tuo. Templum est 
status anime sancte et virtute florentis, quem qui 
obtinent fidenter agunt. Christus autem utpote Fi- 
lius in domo ejus requiescet, cujus nos domus. 
Nam tua fruens clementia, tuaque dextera prote- 
gente, continua in sacro glorise tas templo te pro- 
sequor adoratione, ait sancta et pura anima ; cum 
enim timorem tui ubique circumferam, nunquam 
patiar ut eum amittam, tos confidens clementies. 
Propter inimicos meos dérige in conspectu tuo eiawm 
meum .Spirituales videlicet. Cor eorum canum est. 
ld est, cor sapientium hujus seculi ; aut etiam he- 


cogat εἷς τὸν οἶκόν σου. Τὴν ἐπουράνιον .Ίερουσα- 
λὴμ τὴν πρυωτοτόκων µητέρα. ἩΠροσκυνήσω πρὸς 
ναὺν ἁγιόν σου ἓν φόδῳ σου, Νχὸς Θεοῦ h: ἑνάρε- 
τος καὶ ἁγία κανάστασις, ἣν οἱ ἔχοντςς μετὰ πκῤῥη - 
vía; qwsl, Χριστὸς δὲ ὥς. Τἱὸς ἐπὶ τὸν οἴκον. ὐεοῦ 
ἐπαναπαύσεται, οὗ οἶκός ἑόμεν ἡμεῖς  Τῆς γὰρ σῆς 
ἀπολούσα φιλανθρωπίας καὶ τῇ cq δεξι φρουροὺ- 
µένη τὴν διηνεκῆ΄ σοι προσφέρω προσκύνησιν ἐν τῷ 
ἀφιερωμένῳ τῆς σῆς δόξης vag, φησὶν n ἁγία καὶ 
καθαρὰ ψυχή’ τὸν σὺν γὰρ ἀεὶ περιφέρουσα φόθον, 
οὐκ ἀνέξομαι τοῦτον ἀποδθαλεῖν τῇ φιλανθρωπίᾳ σου 
θαῤῥοῦσα, "Evexx τῶν ῥἐχθρῶν µου Ὦκχατεύθυνον 
ἑνώπιόν σου τὴν ὁδόν µου. Tov νοηνῶν δηλονότι. 
'H καρδία ἀὐτῶν µαταία. Ἰῶν «ααφῶν τοῦ αἰῶνος 


reticorum. Illi enim veritatis sermonem ignorant. B τούτου, ἢ xai τῶν αἱρετικῶν. Οὗτοι γὰρ ἀληθείας 


11. Sepulcrum patens est guulur eorum: linguis 
suis dolose agebant. Lingnas suas leniunt,et mor- 
tifera eruetant dogmata. 

12. Decidan! acogitationibus suis. Ab his, inquit, 
cogitationibus, quas contra me admittunt,invideu- 
tes meo secundum Deum profectui. 

[Secundum multitudinem impietutum expelle 
illos, pios scilicet effleiens. Nam qui animam 
persequuntur Deo grata opera edentem, Deum 
exasperant aperteque bello oppugnant. 

13. Et habitabis ἐπ eis. Ipse namque et Pater 
ejus venient, et mansionem apud eum facient. 

14. Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt no - 


λόγον οὐκ ἴσασιν. 

Τάφος ἀνεῳ [μένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν) ταῖς Ἱλὠσ- 
σαις αὐτῶν ἑδολιοῦσαν, Την γλὠσσαν αὐτῶν λεαίνουσί, 
καὶ τὰ νεχρὰ ἐρεύγονται ὀόγματα. 

 Αποπεσέτωσαν ἀπὸ τών διχθουλών αὐτών. 
Ταῦτα γὰρ, «nci, «à διαθούλια mávzx και ἐμοῦ 
ἐποιοῦντο τῇ κατὰ Θεόν µου προχοπᾗ ἐναντιούμενοι, 

[Κατὰ τὸ πληθος τῶν ἀσεθειῶν ἔξωφον αὐτοὺς, 
εὐσεθεῖς αὐτοὺς ἐργασάμενος, Οἱ γὰρ διώκοντες τὴν 
φίλα τῷ Otp πράττουσαν ψυχὴν Θεὸν πικραίνουσι 
θεομαχοῶντες σαφώς.] 

Καὶ κατασκηνώσεις bv αὐτοῖς. Αὐτὸς γὰρ ἐλεύσε- 
ται xal ὁ Πατηρ, καὶ uovnv παρ) αὐνῷ ποιήῄσονται. 

Καὶ καυχήσονται ἐν gol οἱ ἁγ«επώντες τὸ ὄνομά 


men (uum,quontam (u benedices justo.Tua,iuquit, G σου, ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον, Κύρε. Τῆς γὰρ 


benedietione el providentia tuis concessa f^mulis,. 


qui se tui nominis amori dedidere, ob tuam erga 
ipsos sollicitudinem magnificesentient detua quam 
enarrabunt potestate. Alque ita loquitbr beatus 
Paulus : Qus gloriatur, in Domino glorielwr * . Ut 
scuto bone voluntatis tw» coronasti nos. Coro- 
nam, inquit, pro laberibus dabis in fine, que 
tanquam scuto nos proteges. 


In fenem, in hymnis, pro octavu, 
PSALMUS David. V1. 
Argumentum. 

Ecquid porro aliud fuerit oelava, nisi resurrectio- 


nis Christi dies, qua laborum fruetus percepturi 


sumus ; inimicis scilicet nostris cum pudore et 
perturbatione retrorsum abactis. Hunc porro 
canit psalmum, utpote diuturno témpore in pes 
nitentia versatus, quam obtulit pro peccato. 
2. Domine, ne in furore tuo argues me Non. 
simpliciter, «ed cum furore argui recusat. Neque 
correplionem abnuit, sed eam qus cum ira flat. 
3. Miserere mei, Domine, quoniam. infirmus 
sum. Nulla enim anima ante labitur in peccatum, 
quam ex viribus quidpiam a&miserit. 
[Infirmitatem adumbret,. que ex emgritudine 
animi et ex fletibus provenit.] 
4. Et anima mea turbata est valde. Anims scili- 
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G"c εὐλογίας τε xai προνοίας τοῖς σοῖς χορηγουµέ- 

νης θεραπευταῖς, ol, αφᾶς αὐτοὺς ἑραστὰς τοῦ σοῦ 

ὀνόματος καταστήσαντες, ἐπὶ τῇ ch κχηδεµονιᾳ µι- 
γάλα φρονήσουσι τὴν σὴν διηγούμενοι ὀύναμιν, Οὕτω 
καὶ ὁ µακάριος λέγει Παῦλος Ὁ κουχώμενος ἐν 

Κυρίῳ χαυχάσθω, ᾿ῶς ὅπλον εὐδοκίις ἑσιοφάνω- 

σας ἡμᾶς. Στέφανος, φησὶν, ἡμῶν τῶν πόνων χα- 

plan τὸ τέλος, τούτῳ καθάκερ ὅπλῳ τινὶ ποριφράτ. 
τουσα ἡμᾶς, 
Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις, ὑπὸρ «ης ὑγόόης, 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυίδ. G". 
Ὑποθεσις, 

Καὶ τίς ἂν εἴη ὀγδόη, fj ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσι- 
poc ἡμέρα, κάθ᾽ ἣν τῶν ἠἡμετέρων χόπων ἆπολης 
VoptÓa παρπούς; τῶν ἐχθρών ὁπλαδλ ἄποστρεφο- 
µένων sl, τὰ ὑπίοω, uet! αἰσχύνης δηλονότι xal 
ταραχῆς' ᾿Λδει δὲ τὸν φαλμὸν ὡς μακρὸν χρό- 
vov ἐν vf, µετανοίᾳ, ἣν ὑπὲρ ἁμαρτίας προσέφερεν. 
Κύριε, µη τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε. Οὐ τὸν ἐλεγ. 
yov παρπιτεῖται, ἀλλὰ τὸν μετὰ θὐμοῦ. οὐδὲ τὴν 
παιδείανι ἀλλὰ τὴν μεν ὀργῆς, 

"EAénsóv µε, Κόριε, ὅτι ἀσθενὴς cipi, Hávta γὰρ 
ψυχη οὐ πρότερον εἷς ἁμαρτίαν πίπτει πρὶν τῆς leq doo 
ibi 


[ λοθένειαν αἱνίτεται τὴν ἀπὸ της ἀθυμίας καὶ 
τών ὀδυρμῶν ἑγγινομένηνε] MEM 
Καὶ ἡ Quy µου ἑπαράχθη σφόδρα, Ai τῆς ψυ- 
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χης δηλονότι δωνάμεις. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε; A cel facultates. Et (u, Domine, usquequo? Diutur- 
Τῆς πολυχρόνου uetavolac τὸ rw παραστατικόν, nam peenitentiam declarat hoc dietum. 
᾿Επίστρεφον, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν pov, 'üc — 5.Convertere,Domine,eripeanimam meam. (Id 
ἀπεστραμμένου αὐτοῦ Ünlovóti διὰ τὴν ἁμαρτίαν,. aif) quasi Domino ob peccatum averso.Saivum me 
Σῶσόν µε ἔνεχεν τοῦ ἑλέους σοῦ. Πᾶν γὰρ τὸ τῆς [ac propter misericordiam tuam. Totum salutis 
σωτηρίας ἡμῶν τῷ Ai ἀναθετέο, τοῦ Oto), nostrse negotium misericordie Dei ascribendum. 
"Οτι οὐκ ἴστιν iv τῷ 9avétyp ὃ μνημονεύων 6.Quoniam non estin morle qui memor sit tui. 
σου. ᾿Επειδὴ µαχρός got qéqovt, φησὶν, ὁ τῆς µετα- Quoniam, inquit, diutarnum mihi est ponitentise 
volac καιρὸς, δέδοικα μὴ φθάσῃ τὸν παρὰ σου ἔλεον tempus, timeo ne mors tuam misericordiam pra- 
ὁ θάνατος, ἐν ᾧ τὰ τῆς Ιξομολογήσεως o)x ἔστι, Τού- vertat ubi nullus erit confessionilocus. Cujus gra- 
του χάριν ἐπιταχύναι τὸν ἔλεον alto. tia, maturare misericordiam tuam postulo. 
Ἐκοπίασα ἓν τῷ στενχγμῷ µου. ᾽λκούσωμεν 1. Laboraeí in gemitu meo. Àudiamus regisillius 
οἷαν 6 βασιλεὺς µετάνοιαν ἐπεδείξοτο. Οὐχ ἁπλῶς poenitentiam, qui non solum laboravit, sed etiam 
ἔκαμεν, ἀλλ᾽ lxoxlass στενάζων οὐχ ἁπλῶς ἑδάκρυ- — ingemiscendo magno affectus est dolore;non solum 
σεν, ἀλλά τὴν χλίνην ἕλουσε, xal καθ’ ἑχάστην νύκτα. — collacrymatus est, sed lavit per singulas noctes 
Kal οὗ τὸ παρελθὺν σκοπεῖ, ἀλλὰ καὶ. ἑπαγγέλλετει D lectum suum. Neque tamen id ille respicit quod 
τοῖς πρὸς τὸ μέλλον διὰ πάσης τῆς ζωῆς» καὶ ὃν ol. jam preeteriit, sed similia facturum se pollicetur 
πολλοὶ ποιοῦνται αἱνέσεως [ἀνέσεως] κχιρὸν, τοῦτον — per totum vitse tempus : et quod alii tempus laudi- 
ἐκεῖνος ἐξομολογήσεως ΑΛούσω καθ) ἑχάστην νύχτα bus insumunt, id ille confessioni deputat. Lanabo 
τὴν Χλίνην µου. 'Avtl uide, φησὶ, voxtóc, καθ 


ἣν τὴν ἁμαρτίαν ἑποίῃσα, πολλὰς διοτέλεσα νύχτας 

βρέχων τὴν στρωμνήν µου. 
Ἑταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός µου. ὌὈφθαλ- 
μὸν δὲ τὸν νοῦν λέγει, ἐπειδὴ ὁ ὀφθαλμὸς τῆς ψυχῆς 
ἐστιν ὅ νους. ᾿Επαλαιώθην iv. πᾶτι τοῖς ἐμθροῖς 
Μου. Ενταῦθα «bv χρόνον δηλοῖ τῆς κακοπαθείας. 
[Ον καὶ iv. τάξει χατορθώµατος κόκτηται, διὰ τὸ 
πολὼν sive] 
"Ou εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τού κλαυθμοῦ 
poo. ως ἤδη εἰσακουσθεὶς μακρὸν κατὰ τῶν ἐχθρὼν 
συναίρει λόγον. Οὐ μικρὰ δὲ xal αὕτη πρὸς ἀρετὴν C 
loc, τὸ φεύγειν χαὶ διακρούεσθαι τὰς τῶν πονηρῶν 
συνουσίας. Οὗτος γὰρ τῶς µετανοίας χάρπὸς xai τῶν 
ὁπαρύων «b κέρδος. UH ἑλλιπῶς τούτο, ἀντὶ τοῦ * 
Δὸς εἰπεῖν τοῖς ἐπκεμθαίνωσιν ἔχθροις' ᾽Ακόστητε, 
ὅτι εἰσηκοόσθην, ὅτι κροσεδέχθην ὁ διὰ τῆς ἁμαρτίας 
ἁπωσθείς. 
WAAMOZ «op Δανϊδ, ὃν ζτι τῷ Κυρίῳ ὑπὶρ τῶν 
λόγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμινετ. Z'. 

Ὑπόθεσις, 

Ἰλρχιεταῖρος τοῦ Δαυϊδ ὁ Χουσὶ, ὃς ἀποστέλλεται 
παρὰ τοῦ Δαυ]ὸ πρὸς ᾿Αθεσσαλὼμ ἐπὶ τῷ ἀντιπρᾶ- 
ται τῷ ᾿Αχιτόφελ βουλὰς εἰσηγουμένῳ κατὰ τοῦ 

Δαυίδ * ὃς καὶ ἀπελθὼν, xal προδοσίαν ὑκοκρινά- 

privo, βουλῆς προστεθείσης παρὰ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ :) 

αὐτῷ τε τῷ Χουσὶ καὶ τῷ ᾿Αχιτόφελ * καὶ τοῦ μὲν 
κελεύοννος ἐπιδιώκειν, τοῦ ᾽Αχιτόφελ, τού δὲ μὴ, 
τοῦ Χουσί ΄ οὐ γὰρ δεῖ ἁπράχτως, φησὶν, ἐπιέναι 
ὀνδρὶ ἐπισταμένῳ τὰ πολέµια * xal τούνῳ τῷ λόγφ 
διαφώσαντος τὸν Asi * ὡς ἂν μὰ ἀνθρωπίνης in 
ere φωζόμονος, τῷ θεῶ τὴν ὑπὲρ τούτων εὖ- 

ᾠδὴν ἀναπέμπει, τὸ xav ἑκείνου τῇ 

Tám ἀνατιθεὶς, ipm" δὲ οὐδενί, 

Κύριε ὁ θεός µου, ἐπὶ eel ὄλπισα. Ἐπειδὴ ἂν- 
θρώπψ, enel, περὶ σωτηρίας οὐ θαῤῥω, εἰ καὶ τοῦ 
Χουεὶ οἱ λόγοι καλοὶ, οὤσόν µε xal bx τῶν παρόντων 
μὲν ἐχθρῶν, μάλιστα δὲ ἀπὸ νοῦ ἱφοδρεύοντος νοητοῦ 
λέοντος τῷ ἡμετέρᾳ duy n. 


per singulas noctes lectum meum Pro nocte una, 
inquit. quam peccando transegi, multas exegi no- 
ctes rigando lacrymis lectum meum. 

8.Turbatus est a furore oculus meus. Mentem ait; 
ipsa quippe est anime oculus. /nveterasi inter om- 
nes inimicos meos. Hic tempus vrumna declarat. 

[Quod in reete factorum numero reponit, quia 
multam fuit.) 


9.Quoniam exaudivit Dominus vocem [letus mei. 
Quasi jam — exauditus longum contra inimicos 
contexit sermanem, Nec minima illa est ad virtu- 
tem via,fugere etabjicereimproborum consortium. 
Hic enim est ponitentie fructus el lacrymarum 
Jucrum, Aut fortassis illud per ellipsin dictum est, 
ut intelligatur : Concede nobis ut dicamus iis qui 
in nos irruunt adversariis: Abscedite,quoniam ex- 
audivit me. Quoniam ipse susceptus sum,qui pec- 
cali causa expulsus fueram. 

PSALMUS Davidi, quem eantavit Domino 
pro verbis Chusi, filii Jemini. VII. 
Argumentum. 

Amicissimus Davidi erat Chusi,qui mittitur a Da- 
vide ad Abessalom,ut Architopheli,eonsiliorum 
contra Davidem auctori, adversaretur. Qui cum 
abscessisset, ac prodilionem simularet, consi- 
lium postulante Abessalome Chusi et Achito- 
pheli, atque consilium dante Achitophele, ut . 
Davidem insequeretur; GChusi autern secus 5υ8- 
dente, non oportere scilicet, nec e re fore, in- 
sequi virum peritum belli ; iis verbis Davidem 
servavit. Is vero quasi non humano servalos 
auxilio, Deo canticum hoc in gratiarum actio- 
nem offert : ejusque gratise totum, ac nulli ho- 
minum ascribit. 

9. Domine Deus meus, in te speravi. Quoniam, 
inquit, de mea salute nihil ab homine sperandum 
pulo, licet Chusi consilia bona sinl; tu tamen sal- 
vum me ísc, et quidem ex instanlibus inimicis, 
sed maxime a spirituali leone, qui anime mem 
insidias parat. 
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5.Si reddids relribuantébus mihi alg. Injuria- A — El ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποθιδοῦί μοι xaxd, 
rum oblivionem przfert,qua Deum ad misericor- Τὸ ἀμνησίκαχον προθάλλεται ἐχκαλούμενος δι αὐτοῦ 


diam provocat. Decidaem merito ab inimicis mqis 
inanis.Justus post victoriam plenus enustusque ab 
inimicis abscedit : improbos autem uhi victus est, 
iis vacuus excidit, nullam habens rerum copiam. 
t. Pereequatur inimicus animum meom. Quod 
ait est hujusmodi: incidam in manus diaboli si 
quid ex supradictis admisi. (Alio modo.) Id est,si 
hoc illudve (eci, we 4 peecate liberer ante mor- 
tem. Ezaltare ín finibus énimicorum meorum.ld 
est, in robustis. inimicorum meorum. Nai fines 
summiates significant. | 
|. 1. Eteazsurge, Domine Deus meus, in procep- 
to. Pajani hie vesbis adventum appuntiat Salvato- 


εἰς ἔλεον τὸ» θεόν, ᾿Αποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν iy- 
θρῶν µου κενόςι Ὁ μὲν δίκαιος νικήσας πλήρης ἀπὸ 
τῶν ἐχθρῶν ὀξέρχεται ' à ἓδ φαῦλος xal νικηθεὶς 
ἀποπίπτει αὐτῶν χενὸς, xal οὐδὲν ἔχων πληρώματος. 

Καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐκθρὸς τὴν ψυχήν pou. "O 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ^ ᾿Εμπέσω slg τὰς yrs τοῦ 
διαθόλου, el τοιοῦτόν τι Ἠποίησα τῶν προλε; έντων . 
εἰ xal τὸ xal τὸ éro[no2, μὴ ἐλευθερωθείην της ἆμαρ- 
τίας πρὸ τοῦ θανάτου. ᾿Γψώθητι ἐν τοῖς πξρασι 
τῶν ἐχθρῶν µου. Ταντέστιν, ἐν τοῖς κραταιοῖς τῶν 
ἐχθρῶν µου. Πέρατα γὰρ τὰ ἄκρα δηλοΊ. 

Καὶ ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θεός µου, ἓν προστά- 
γµατι ᾧ ἐνετείω, Σαφὼς περὶ τῆς θεοφανείας τοῦ 


ris. Et synagoga populorum circumdabit te. His ῃ Σωτῆρος διὰ τῶν παρόντων εὐαγγελίζεται. Καὶ συν- 


aperte declarat Ecclesie fidem in ipsum. 


8. E4 propter hanc in altum regredere.Synago- 
gam videlicet. lllud. vero, is altum, aut veneran- 
dam significat crucem, ad quam attulit peccata 
nostra, aut reditum in colum. Abiit eniui ul pro 
nobis sese sistezet ad conspectum Batris. 


αγωγὴὰ λαῶν αυκλώσει σε. Σαφῶς διὰ τῶν παρόντων 
τῆς ᾿Εκκλησίᾳς τὴν clc αὐτὸν πίστιν δηλοτ. 

Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἷς ὕψος «ἐπίστρεψον. Ταύτης 
μὲν τῆς συναγωγῆς δηλονότι. Τὸ. δὲ, εἰς ὕψος, ἢ τὸν 
τίµιον αἰνίττεται σταυρὸν, εἰς Óv ἀνήνεγπεν ἡμῶν τὰς 
ἁμαρτίχς, t, τὴν εἰς οὐρανὸν ἀναφοίτησιν, ᾿Επορωώθη 
γὰρ ἔμφανισθηναι τῷ προσώπῳφ τοῦ Πἀατρὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν, | 


Daniel Barbarus : Justum. adjutorium :neum a Domjne. justa petenda sunt, ui ipsa. petitionis vi 
οἱ natura, momentum ejus qui servat rectos corde facile attrahendo inoliaemus. 


9. Judica me, Domine, secundum justitiam 
meam. Rogat iterum οὐ] eripi inimicis,ex malis 
sibi iatis ad inisericordiam provocans. 


Κρῖνον µε, Κύριε, κατὰ τὴν δικαιοφύνην (ου. 
Αξιοῖ πάλιν ἀπὸ edv ἐχθρῶν σωθῆνει, ἀφ᾿ dv ἔπρα- 
ζαν «τὸν ἔλεον ἐχκαλούμενος. 


11. Qui suleos fürit rectos corde. Nosti,mquit, 9 ἍΤοῦ σώζοντος τοὺς «Ul; τῇ καρδίφ. ᾿Επειδὴ 


cordis nostri cogitationes ; quapropter tuum im- 
ploro auxilium. | | ' 


12. Deus judea justus, fortis et patiens. His ver^ C ' 


bis aperte declarat Dei longanimiitatem, qui sup 
plicium differt, etsi non omníno parcat. 


14. Sagillas suas ardentibus-effecit.Sagitias di. 
cit supplicium: ardentibus,iis scilicet qui pànam 
ignis mePuerunt. 

15. Ecce parturiit 4njustitiam. Inimicus videli- 
cet vite nostre. Concbepit dolorem.et peperit ὑλέ- 
quitatem. Hoc est, et deliberavit, «t quod decre- 
verat in actdm:dédnzit. n t s 

16. Lacum aperait et effodil eum, etc. €um iu 
Salvatorém Christum mortem parashet, r2orti ipse 
traditus bst. 

In finem, pro torculéribus, PSA£MUS . 
| David. ΤΙ). : 
Argumentun. | 
Oltm in legali ctiltu,in tem?lo erat ἠρολήνιον q. d. 
protorcalar, id est aMsroó'! νο post gemtium 
vocationem, nroltg ual toreefaridi rper seilicet 

Ecclesi, fructus eorum qui píb *ivant.perci- 

pieniés. | 07 ' 

[In ffnem dfclum ' est, quit ín flne miegtiteram 
termimum trabéiit eti que: prophttieo spirliu geg- 
. dicta sunt. De Christo nemqeeet de Beclssíis ao 
secundünr iltdárüsattéhem edetitefuft, ourmobum 


. 
.. 
: 

* 
*"* τς 


οἶδας, φησὶ. τῆς ἡμεεέρας καρδίας τὰ ναήµατα, τούτου 
χάριν τὴν βοήθειαν ἐζαιτῷ. 

Ὁ Θεὺς κριτὴς δίκαιος wi ἰσχνρὸς κάὶ µακρό- 
θυµος. Z&o UR τῶν» .«οιδόνων «πὰρίστησι τὸ µα- 
κρόθυµον τοῦ θεοῦ, ἀναβρλλν μὲν ἔχοντος τῆς fpk- 
τέρας κολάσεως, ob μὴν παντελῆ συγγνώµην.. 

Τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιοµένοις ἐξειργάσατο, Βέλη 
μὲν τὴν τιµωρίαν :φησὶν, καιοµέέοις δὲ voté ἀξίοις 
πυρός. | 

Ιδοὺ ὠδίνησεν ἀἁδιδίαν, 0. ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας 
Qux. Συνέλάδε (όνον καὶ dte ἀνόμίαν, Έονι- 
έστι καὶ βεθούλουναι wal el; ἔργον Verre τὰ-νκέμ- 
gate. | | D. 

Λάκκον. diouf& καὶ ἀνένκαφεν -αὐτόν. θάνατον 
γάρ. «πτασχενάσας «κατὰ τοῦ Σωτήρος Σριανοῦ, : a- 
νάτῷ παραδίδοταὰ.. EE 

Εις τὸ τέλες, ὑπὲρ ληνῶν, WAAMOS - 


D . «» Δαυΐδ.. R'. ' 


 Ὑπόθεσις, 
Πάλαι μὲν bv τῇ νομικῇ λατρεᾳ ἦν Ev προλήνιον, 
οὸ θοσΏιστήριον δηλονότι τὸ ἐν τῷ vedi μετὰ δὸ τὴν 
τῶν ἐθνῶν -Ελλδιν Nolo! ληνοί * αὗται δὲ ἂν εἴεν 
ai Ἐκκλησίαι, ed φοὺς cH" Καποῤθουύντων ἐν .θεο- 
σεθείᾳ δεχόβένωι κάρποός. .' ' | 
[£k πὸ «ded εἴρητει; διὰ 40 bul cósiv τῶν αἰώνῶν 


"πέρας σχεῖν φὰ “ροφηεκύόβενα, "Περί, Χριστοῦ Ὑὰρ 


wal τῶν Ἠετὰ «Mv. ἑνανθρώησίν' Xéph : Ἐχκληθιῶν. 
Ἐπεί γε καὶ ὁ Μονογενὴς ἅμκελοξ- κέχλησᾶε, vl 
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δὲ πιστοὶ χλήµατα. Ei δὲ βιάζεται à Ἰουδαῖος,, εἷς A habet. Quandoquidem Unigenitus vitis, fideles ve- 
τον xov τὸν ψαλμὸν λέγεσθαι ἄνθρωπόν * καὶ ro palmites vocantur *!*, Quod. si contendat {α- 
οὕως Ὑνωστὸν Έστω, ὣς Dia τοῦτο πάντα αὐτῷ  dzus,psalmom in communi dehomine dici;etiam 
ὑπετάγη, ὡς — Év εἱκόνι θεοῦ γεγονότι τοῦ μὲλλοὺ-  hóc paeto notum sit, quod ideo umnia ipsi subjec- 


τις ἐναγθρωπῆσαι. ] 


Κύριι ὃ Κύριος ἡμῶν, oc θχυμαστὸν τὸ ὄνοιά σου 
lv rir τῇ Υῇ 1 Εκπλήττεταὶ τὴν εἷς ἀνθρώπους δο- 
βενσαν γνῶσιν τοῦ ὀνόματος τοῦ θεού. 'Οὐκ ἔτι γὰρ 
μόνοις τοῖς Ev. τη ᾿Γουδαίᾳ γνωστὸς b θεός. 

Ex στόµατος νηπίων καὶ θηλαζόντων — xatnp- 
τω ἀἶνον. Ἔ ὧν κατὰ θεὸν νηπιαζόντων τῇ χα- 
x. Τοῦτο δὲ καὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις σαφῶς ἀναγέγρα- 
zz ερηχὼς ὃ Σωτὴρ, ὅτε τοὺς παΐδας ol Φαρι- 
στῖοι ἐπεστόμιζον εὐλογοῦντας αὐτὸν, 
Uto σο τοῦ κἀταλῦσαι ἐχθρὸν xal ἑκδικητήν. 'g? 
ὢν αἰσθητὸ», fj τὸν νοητὸν, f] τὸν λαὸν τὸν Ἰουδατ- 
xov Saovov γὰρ ὡς Σχθρὸν τὸν Χριστόν Προσεποι- 
cxt» ὃξ τὸ Πατέρα ἐκδικοῦντες τοῦτο ποιεῖν. Διὰ τοῦ- 
το, ἄνω 420 κάτω ταύτης αὐτοὺς ἀποστερῶν τῆς ἁπολο. 
fx, te "O dat μισῶν καὶ τὸν Πατέρα µου 
he Ἐχθρὸν καὶ hom cy, tbv διάκολον δηλον - 
Ἐπειδὴη, μετὰ τὸ ἄν αγκάσαι πληρῶσαι τὴν 
iuspias, xai τιμωρεῖτι τους ἁμαρτόνοντας , τὸ 
μέγεθος αὐτοῖς τοῦ ἁμαρτήματος iv ὀφθαλμοῖς παρ- 
ιστών. UH τὸν λαὺν τῶν ᾿Ἰουδαίων, ἐχθρὸν μὲν τῆς 
ἀληθείας, ἐκδικητὴν δὲ τῷ δοχεῖν buste τὸν νόµον. 

"O0 ὄψομα: τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν ὀακτύλων 

Ἐκετνοι μὲν ἀγανακτοῦτι τῶν νηπίων καταρν c 


τὸ οὕτω μέγα xxi περικαλ- C 


σου. 
τύύντων αἴνον 


ἐγὼ ài 


ta sunt,quia ad imaginem Dei,qui carnem assum- 
, pturus erat, factüs est.| 

9$. Domine Dominusnoster, quam admirabile est 
nomen iuum ín universa erra! Oblupescit ob da- 
tam nominis Dei hominibus notitiam. Non ultra 
enim solls iis qui in Judwa sunt notus est Deus. 

9. Ex ore infantium εἰ lactentium | perfecisti 
laudem. Eoram scilicet qui coram Deo infantes 
sutil quoad malitiam Hocautém inEvangeliis etiam 
scríptum est perkpicue dixisse Salvatorem 7$, cum 


"Ἔνεκα τῶν ῃ pueris ipsum laudantibos os Pharissi obturabant. 


Propter inimicos tuos,ut destruns inimicum et 
ultorem.AÀut sensibilem, aut intelligibilem inimi- 
cum ait, aut popülum Judaicum. Christum enim 
ceu inimicum pellebant,et simulabant se Patris ul- 
ciscendi an'mo id agere; quamobrem ut eam illis 
defensionem penitus adimeret ait ??: Qui odit 
me odit et Patrem meum. Inimicum et uliorem 
diabolum dicit. Qui postquam compulit ad pecca- . 
lum, poenas peceaforibus infligit, peccati gravitate 
ob ocules ipsis posita. Aut populum Judsorum, 
veritatis quidem inimicum; ullorem vero,quia vi- 
debatur legem vindicare. 

4. Quoniam videbo colos tuos, opera digito- 
rum (uorum. Indignanter illi infantibus laudem 
perficientibus. Illud autem tantum tamque pul- 


Ak, τοὺς οὐρανούς φημι, μικρόν τι ἔργον τῆς σῆς ἕη- chrum opificium, caos nempe, ego qui sum cre- 
" ationis tu: pusillum opus, contemplor. 


µιουργίας, θεωρῶ. 
Τί ἔστιν ἄνθρωπο:, ὅτι μιμνήσχκῃ αὐτοῦ; Ἡ 
υἷὸς ἀνθρώπο», ὅτι ἐπισκέπτῃ αὗτόν. ᾿Βλάττωσας a5- 
του βρα χὸ τι πχρ᾽ ἀγγέλους, Ταῦτα τοῦ Παύλου σαφῶς 
ἐπὶ τὸν Σωτηµα ἡμῶν ἐξειληφότος, ἀρχεῖσθαί τη ἐκ- 
cow χρή. EN . 
Πάντα ῥὑπέταξας: ὑποκάτω τῶν πολῶν αὐτοῦ 
Eid» ὁ Θεός ἩΠοιήσομεν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα 
ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν , ἐπήγαγε ^ Καὶ ἀρχέτωσαν 
τον ἔγθζων τῆς θαλάσσης, καὶ τοῖς λοιποῖς κατὰ 
µέρος ἐπεξέργεται, οἷς ἐπιλέγει' Αὐξάνεσθε xil 
πληθύνεσθε καὶ πληρώεατε τὴν γῆν, val vauan- 
χοριεύσχτε αὐτῆς τῃ Yap λογιῇ φύσει. ὡς ἂν 
ὠμοιωμένῃ Otip, τὴν «zvx πάντων ἀρχὴν ἔδωρήσατο, 
Καὶ δύναμιν ὁ ἄνθρωπος λαδὼν τῆς θεῖκης εἰκόνος, 
ὡς βασιλεὺς ἁπάντων ἐστὶν ὃ θεὺὸς, οὕτως ἄρχω, 
«ατ.στη τῶν ἐπὶ γῆς. El 0i καθολικῶς εἴρηται' 
Σα: κατέστισας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν γε.ρῶν go», 
kivtt δὲ ἀλλαχῶ, Καὶ ἔργα τὸν χειρῶν 309 εἰσὶν 
« ορχνοί δῆλον ὣς ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς κατέστησεν 
αυτὸν, Aai µήποτε ἀποῤῥήτως την ἐν οὐρανοῖς ση- 
uiiv&t δ.ατ;θὴν τῶν ἀπὸ σης ἐχεῖσε μεθισμ αµένων, 
ὅτε µέλλουτι βασιλείαν οὐρινῶ, «αληρονομεῖν, ὡς 
ἐπήγι]ελται. Αέγει OP ναὶ Παῦλος Κληρονόμο: μὲν 
δυω. ἂν, 0. ΤΝ, xxi, i6. 
38  Tivsal. οἱ, 96. 78 Roin, vitu, 107 


15 Joan. xv, 23. 


Quid est homa, quod memor esejus; aut filius 
hominis, quoniam visitas eum? Minuisti eum 
paulo minus ab angelis. Isthasc Paulo ad Salvato 
rem nostrum refererente 14, id ad expesitionem 
salis esto. 

8.Omnia subjecisti sub pedibus ejus (17).Post 
quam dixit Deus?5: Faciíamus hominem ad imagi- 
nem el similitudinem nostram,adjecit: Etdomine - 
tur piscibus maris,el reliquis,qua accurate recen- 
set. Quibus etiam dicit "€; Creacite et multiplica- 
mini εἰ replete terram, ei dominamini illi. Rato- 
nabili quippe nature, utpole ad similitudinem Dei 
condit», omnium rerum imperium tradidit. Acce- 
ptaque homo diving imaginis virtute, ut rex om- 
ni im est Deus,ita homo terrenorum omnium con- 
stitutlus est princeps.Quod si in universum dicatur: 
Et constituisti eum super opera munuum (ua - 
ruta; itemque alio loco dicat": EL opera manuum 
tuarum sunt eceli. palam est quod super czelos con- 
slituerit eum,nec latenter innuit in ccelis coiumo- 
rationem fore eorum qui a terra illuc trspsferun 
tor, quando regni celotum bareditatlem accepturi 
sunt, uti. promissum (uit. Dicit vero l'auius 78 : 


74 Hebr. 1, 6,7. 715 Gen. 1, 20. 76 ibid. 


(17) Hxc expositio apud Oan. Barberum, Eusebii dicitur. 


.. 
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plane modo intelligendum illud est : Omnia sub- 
jecisti sub pedibus ejus.Et nunc quidem animalia : 
sed quia vita angelicse par in colo hominibus re- 
posita est. cum illi constitus erit super opera 
ianuam ejus, callorum et omnium qua im illis 
sunt speculator erit. Beatus autem Paulus hoc 
etiam de Salvatore accepit??,ut futurum in smculo 
venturo quare et illi Pater : Sede & decrtrís meis, 
donec ponam inimicos (uos scabellum pedum tuo- 
rum 9), Oves el bores universas. His adumbrat eos 
qui crediderunt ex Israel. Insuper et pecora cam- 
pi. His gentes indicat. Volucres celi, eos dicit qui 
in vita sua elati eL superbi sunt, qui alte sen- 
tiunt, homines admodum insipientes. 
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Οὕτως καὶ τὸ , 
Πάντα ὑπίταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, νοη- 
tíos. Νῦν μὲν τὰ ζῶα' ἐπειδὴ δὲ βίος Ισάγγελος ἀπέ- 
κειταῖ τοῖς ἀνθρώποις bv οὐρανῷ, ἐχεῖ χαταστὰς ἐπ 
τὰ ἴργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, θεωρὸς οὐρανῶν ἐσται 


καὶ τῶν kv αὐτοῖς. Ὁ δὲ µακάριος Παῦλος xal τοῦ- 


το περὶ τοῦ Σωτήρος ἐξέλαθεν ἐν al τῷ µέλλοντι 
ενησόμενον. Διό φσσι πρὸς αὐτὸν ὁ Πατήρ' Κάθου 
ἐχ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο: 
πόδιον τῶν ποδῶν σου. Πρόθατα καὶ βόακς &má- 
σας. Τούς ἐξ 'Ispah πιστεύοντας αἰνίττεται, "Ext 
δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίω. Διὰ τούτων τὰ ἔθνη 
δηλοι. Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τοὺς ἐπῃρμένους 
κατὰ τὸν βίον xai τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντας, τοὺς ἆλο- 
γωτάτους. 


10. Domine Dominus noster, quam admirabile Ώ ἉΧόριε ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 


esl nomen (uum in universa lerra! Repetit illud, 
admiratione stupefactus, uti jam dixi, ob dalam 
hominibus Dei cognitionem. 
In finem, pro occultis filii, PSALMUS 
David. IX. 
Argumentum. 

Hoc psalmo ea declarat qua latenter a Salvatore 
facta sunt.Multa autem illa erant occulte gesta : 
Nativitas scilicet secundum carnem ex Maria 
Virgine per Spiritum sanctum:stupendz ac mi- 
raculis insignes virtutes : mors ipsa ac descen- 
sus in jafernum,resurrectio demut ex mortuis. 
fioc quippe omnia occulte ab illogestasunt.Ab- 
scondit enim illa etiam principibus mundi hu- 
jus. Pro hisce occultis Propheta personam ge- 
rens humana nature ingreditur gratias agens ac 
dicens : Confitebor tibi, Domine. Occultarum 
porro illorum revelatio mors est, atque ea quz 
in inferno gesta sunt : necnon resurrectio et 
ascensio. 

3. Confitebor tibi, Domine, in (0/0 corde meo. 
In convertendo inimicum meum reirorsum, etc. 
De quibusnam confessio sit declarat. Inimicum 
autem ejus, mortem esse ait,qu& retrorsum con- 
vertitur, videlicet, ad non esse. 

4. Infirmabuntur et peribunt a facie tua.Quan- 
do ait,retrorsum mors convertetur,tum omnis ad- 
versaria potestas desiruetur; nam si ultima om- 
nium inimica mors destruitur8!, palam est prius 
destrui adversarias potestates, 


5.Illud:Quoniam fecisti judicium meum et cau- 
94/1 meam, causam affert gratiarum aetionis; hoc 
autem : Sedisti super thronum, indicat Dei in ju- 
dicando insp ectionem. 

6. Increpat? gentes, et. periit impius. Intel- 
ligibiles inimicos scilicet. Nomen eorum  delesii 
in seculum. Draconem ait spiritualem, id est dia- 
bolum. 

]Increpasté gentes, et pertit impius. Draconem 
ait aut diabolum, quia increpatio emendationem 
significat.Jure quis dixerit,emendatis per aposto- 


σου iv mácq τῖ Yi! Αναλαμθάνων ἀναδιπλασιάζει 

τὸ θαῦμά ἱχπληττόμενος, ὡς ἔφην, ἐπὶ τῇ γενοµέ- 

v(i τῶν ἀνθρώπον θεογνωσίφ. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπέρ τῶν κρυφἰων τοῦ υἱοῦ, 
ΨΛΑΜΟΣ τῷ Δαυίδ. θ', 
Ὑπόθεσις. 

Au τούτου τοῦ Ψψαλμοῦ τὰ χρύφίως πεπραγμένα 
τῷ Σωτῆρι δηλοῖ. Πολλὰ δὲ fj οὑὐτῷ τὰ χρυφίως 
πραττόµενα" ἤ τε ἐκ Παρθένου διὰ Πνεύματος ἁγίου 
κατὰ σάρκα Ὑέννησις, at τε παράδοξοι χαὶ θαυμι- 
τουργοὶ δυνάµεις, ὅ τε θάνατος αὐτὸς, καὶ ἡ εἷς 
d?ou κάθοδος, xai ἡ ix νεκρῶν ἀναθίωσις. Ταῦ- 
τα Y&p πάντα Ἁχρυφίως αὐτῷ πέπρακται. "Amí- 
χρυψε yxp αὐτὰ xal τοὺς ἄρκοντας τοῦ χόσμου τού- 
το "rip δὴ τούτων τῶν κρυφίων ὁ προφήτης ἐκ προ- 
σώπου τῆς ἀνθρωπότητος εἰσέρχετχι εὐχαριστῶν 
xai λέγων ᾿Εξομολογήσομαί cot Κύριε. (Adis 
autem codex) ᾿Επισφράγισμα δὲ τῶν κρυφίων b 
θάνατος καὶ τὰ Év άδου πραχθέντα, t ἀνάστασίς τε 
καὶ ἡ ἀνάληψις, 

Ἐξομολογήσομαι σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µω.... 

ἐν cp ἀποστραφηναι τὸν ἐχθρὸν µου sl; τὰ ὀπίσω. 

"Eni τίσιν ἡ ἐξομολόγησις δηλοῖ ᾿Εχθρὸν δὲ αὐτοῦ τὸν 


"θάνατον εἶναί φησι τὸν εἰς τὰ ὀπίσω ἀποστρεφόμενον, 


τουτέστιν εἷς τὸ μὴ, εἶναι, 
’ s - } 5 , 
Ασθενήσουτι καὶ ἀπολοῦντχι ἀπὸ προσώπου 
σου. Ἐπειδὰν, φησὶν,, ἀποστραφῇ εἰς τὰ ὀπίσω ὁ 
θάνατος, τότε ἓὴ xal πᾶσα δύναμὶς ἀντικειμένη κατ- 


αργηθήσετχι' εἶ γὰρ ἔσχατος 64000; «Σταργεῖται ὁ 


Ὀδθάνατως, δηλονότι προανχιρεθεισώῶν τῶν αντικειμένων 


δυνάμεων. 

"Οτι ἐποίησας τὴν Ἁχρίσιν µου xal την δίκην 
µου. Τὴν αἰτίαν τῆς εὐχκριστίας ἀνταποδίδωσι" τὸ, 
᾿Εκάθισας ἐπί θρόνου τὴν εἰσ τὸ κρίνειν Ἐπισχοπὴν 
δηλοῖ τοῦ θεοῦ. 

Ἐπετίμησας ἔθνεσι, xoi ἀπῶλετο ὁ ἀσεδής. Tox 
νοητοὺς ἐχθροὺς δηλονότι. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἑξή- 
λειψας εἲς τὸν αἰῶνα. Τὸν δεάκοντα φησι τὸν νοητὸν. 
ὃς ἴστιν ὁ διαβθολος. 

[ Ἐπετίμησας ἔθνεσι, καὶ ἀπώλιτο ὁ ἀσεθής' 
Τὸν δράκοντά φησιν, Y τὸν Ótd09Àov* ἐπειδὴ ἡ ἐπιτί- 


µησις καὶ λιάρθωσιν σηµαίνει. Εἰποι ἄν τις, διορ- 


79 Hebr. i1, δ. 80 Psal. cix, 1. 8! [ Cor. xv, 96. 
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θουµένων εᾶιν ῥθνῶν ὑπὸ τῶν ἀποστόλῶν, ἀπολέσθαι Α los gentilibus, periisse impium, exslincto prorsus 
τὸν ἀσεθῃ, «θεσθείσης αὑτοῦ τῆς ἐπιδωμίου κνίσσης alque deleto altarium ejus nidore. Postquam eaim 
καὶ παυθείσης. ᾿Επιτιμηθέντων γὰρ τῶν ἐθνῶν, καὶ gentesincrepaus, et ad Dominum converse sant. 
πρὸς Κύριον ἐπιστρεψάνηοφν ὁ d» αὐτοῖς ἆνεργῶν,. qui in ipsisulpote inobsequentis filiis vim saam 
ἅτε υἱοῖς οὖσιν ἀπειθεᾳξ, διάθφλος, ümto uavà exercebat, diabolus scilicet, una cum idolorum 
τῶν νεῶν τῶν εἰδωλιχῶν' οἳ ὡς πόλεις ουνέῖχον τοὺς lemplis periit, que ceu civitates qusedam, centi- 
πρὸς δυφσέθειαν ἀφορῶντας. Καὶ οὕτως ἀπώλοντο, nebani eos qui impietatem sectabantur. Atqne ita 
ὡς μηδὶ soc ὑπολειφθῆναι. "Eewuv ἐκλαθεῖν soo ἀθίθία sunt,ut ne vestigium quidem eorum reman- 
xii χατὰ τὴν τελευταίαν χρίσιν τότε γὰρ τῶν ἆμαρ- serit. Potest illud de pastremo quoque judicio ex- 
τωλῶρ ἐπιεμαωμένων, καὶ ὁ διάβολος, ὁ χυρίως ἆσε- — plicari ; tunc enim increpalis peceatoribus, diabo- 
δὴς, ὄφανίζεται. AL πόλεις, enc ἐν αὐταῖς πάλαι πο lus, qui proprie impius audit, funditus peribit. Ci- 
λιτευοµένης ἀσεζείας καταλυθείσης, τὴν οἰκοδαμίαν vitales porro, exstincta, quae in ipsis ante domi- 
τῆς εὐσεθβείας ἐδέξαντο.] nabalur.impietate,sedificium pietalissusceperunt.] 

Too ἐχκθροῦ Quum αἱ ῥομφαῖχι |l τέος. — 7.Inisuici defecerunt frumeac in fiaem.Frameas 
Ῥομφαίας τοῦ διαθόλο τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις — diaboli adversarias dicit potestates, quibus potens 
φλαὶ, δι᾽ ὦν ἦν ἰσχυρός [AL πόλεις al. ἀντικείμεναί B ille egt. [Civitates sunt adversaria potestates, quip 
νύμεις,. a7, ὥσπερ πόλεις ἰσχυραὶ τετειχισµέναι, — quasi civitates pravalide muris instruclse, errore 
τοὺς ἁλόντας αὐτῶν ἀπάτῃ iv αὑταῖς συλλαθοῦσαι deceptos complectebantur. Et conjusmodi quaeso 
χατεῖχο». Kai πολεις ποίας λέγει fj ναύτας περὶ dw civitates ait, nisi eas de quibus alibi dicitur 83, 
ἀλλαχοῦ λέγεται. 'Ἔθηχας sl; χῶμα πόλεις ὀχυρᾶς,  Redegisti in pulverem civitatespotentes,ita ut ca- 
τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ Üsuüus ; ai εἶσιν, ὡς δεδί-  dantipsarum fuudamenta? quiesuti declaratum est, 
λωται, ab ἀντικείμεναι δυνάμεις. ᾽Απώλετο τὸ µνη- sunt adverserie potestates. |Periit memoriaeorum 
µόσυνο, αὐτῶν µετ’ you. ["Qc:s kEdaeostov γενέ- — Cum sonitu.[Ila ut eorum pernicies ubique pervul- 
σθαι αὐτῶν vi,» ἀπώλειαν. "H τὴν παγολεθρίαν φποὶν, getur. Aut exilium supremum dicit,sive nialorum 
ᾗ τὸ δ.ωλύγιον τῶν κακῶν, καὶ τὸ περιφανὲς της Vehemenltiam, οἱ perniciei conspicuitalem.] Ejus 
ἁπωλείας .] Εξ άκοιστος γὰρ αὐτῶν γέγονεν ἡ ἀπώλεια. — namque pernicies ultro citroque audita fuil. 

Καὶ ἐγένετο Κύριος καταφυγὰ τῷ πένητί. [Zov- 10. £t facetus est Dominus refugium paupers. 
εχώς ἔαυτὸν κα)εῖ πένητα xal πτωχὸν, «aitov γέ iv [Sese frequenter pauperem 26 ivendicum vocat, 
Βασιλείοις. "Ἠδει γὰρ τὰ ἀνθρώπινα πάντα σχιᾷς eliamsi in regia versaretur.Noverat enim humana 
ἀδρανέστερᾳ. Εὐκχιρίαν λέχει τὸν τῆς θλίψεως και- , oinnia vel umbris imbeeilliora esse. Opporiunita- 
póv ἀεὶ μὲν γὰρ τῇς βοηθείας ἐπιδεόμαθα, xal ἐν ' Jem vocat tempus tribulationis : semper enim au- 
εὐημερίαις ἀλ)ὰ πλέον iv θλίψει τῇς συμμαχίας xilio egemus, eliam in prosperilale: verum in 
ἐπαισθανόμεθα.] Té πτωχῷ , τῷ πνευματικῷ λαῷ  srumuis, auxiliorum usum magis experimur.] 
Φησι. Βοτθὸς iv εὐκαιρίις ἐν θλίψεσιν, ως Ἐν Mendico, scilicel spirituali populo ait. 1djutor in 
καιρῷ δεκτῷ ἑπήχκουσά σου, opportunitalibus in tribulationibus. Ut illud : In 

tempore accepto eza«divi (e 83", 


Ψάλατε τῷ Κυρίῳ τῷ xatoow: ἓν Σιών. — 192. Psallite Domno qui habitat in Sion. In cse- 


T5 ἐπουρανίῳ, φησὶ, Ἱερουσαλήμ. ᾿Αναγγείλατε ἐν 
τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. Ταῦτα ὡὣς 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ τοὺς τῶν Εὐκγγελίων 
κἠρικάς φησιν. Τίνα δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα διὰ τῶν 
ἕξῆς σημαίνει. 

"Ott à ἐκζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη Τὰ 
αἵματα, φησὶ, τὰ ὑπὶρ αὐτοῦ Εκχεχυμένα ἐχζητήσει 
ἐπὶ τὸ ἐχδικίας ἀξιωσαι. 

[Oóx ἠἐπελάθετο τῆς δεήσεις τῶν πενήτων , 
Πένητας πᾶλιν τοὺς δι’ αὐτὸν πτωχεύωντάς φησι», ot 
xai διὰ παντὸς τὰς πρὺς αὐτὸν ἰχεσίας ποιοῦντες, 
ἐκδύκησιν των κατ αὐτῶν γενοµένων ἁδικιῶν παρὰ 
τῶν δαιμόνων αἰτοῦντες.] 

'O ὑψῶν µε b. τῶν πυλῶν τοῦ θχνάτο. Aix 
τοῦνο ἐγείρεις ἐκ γῆς ταπεινώσεως, ἵνα τῇ imoupx- 
vip συγγορεύσω Σιών, 

[Ev πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιών. Ἐν τῃ ἐἔπου- 
ρανίῳ ᾿ἱερουσαλήμ. Τὸ, ἑπαγγείλω, ἆ-τὶ τοῦ, χρο- 
voc 31001 } | 

Γικωσκε:χι Κύριος Χρίμαῖτχ ποιῶν.  Kp'uz γὰρ 
ἁἆλτθως δίκαιον 50 τοὺς χΧἀτασκευάσχντας' ἀνθρώπω 


98|sa. xxv, 2. 08) [ρα xLix, 2. 


e? 


lesti, inquit, Jerusalem. Annwuntiate iter gentes 
eiudia ejus. Haec quasi ad apostolos et Evangelio- 
rum praecones loquitur. Que porro sint ejusmodi 
studia in sequentibus indicat. 


13. Quoniam requirens sangwinem eorum re- 
cordatus est. Sanguinem,ait, pro illo effusum re- 
quiret, ut vindictam postulet. | 

[Non est oblitus clamorem pauperum.Pauperes 
rursum vocat eos qui propter ipsum  mendicant, 
qui assidue ipsum supplices rogant, posiulantque 
ultionem injuriarum sibi ab demonibus illata- 
rum.] 

15. Qui exaltas me de portis mortis. Ideo ex. 
citas me ex terra humiliationis, ut choreas agam 
in celesti Sion. 

| /n portis filig Sion. Iu coelesti Jerusalem. 
Illud porro, annun(iem, intelligas, assidue ca- 
nam.] 

. V1.Cognoscilur Dominus judicia faciens,etc Ju- 
dicium namque plane justum est, ut ii qui mortem 
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Aeomini siroxere, in ea ipea re compeehendaniur. Α θάνατον iv αὐτῷ περι)ηφθῆναι. Τάχα inel καὶ οἷς 


Fortasse (id ait) quia ii in quos fértur. judicium, 
judicem eognoseent tempore judicii. | 


τὸ κρίμα Ἠίνεται, γνώσονται τὸν χρίνοντα iv. xatpip 
ἀρίαεως. 


18. Ρωνε Barbarus: Convertantur peccatores in. infernum. Deomones scilicet, et quicunque 
illis servieruat. Omnes gentes quo obliviscuntur Deum. Greci, haetiei, Judei. 


90. Essurgu, Domine, non confortetur. homo. 
. Procatur Utfigenitum in terris illucescere; ne su- 
perbus ille diabolus, quem in presenti vocat ho- 
minem, supercilium ultra tollat. Judicentar gen- 
fes én conspectu tuo. Salutarem gentium vocatio- 
nem rogàt citius adesse. 


. 91. Constitue, Domine, legtsiatorem super eus. 
Ecquis legislator ille, nisi qui Novi Testament 
legem nobísánduxit! Sciant gentcs quoniam homi- 
nes sunt. Per iagentem demonum fallaciam, in 
jumentorum morem eommutati erant, wt de illis 
diceretur: Comparatus esi jumentis insipientibus, 
et similis (actus est. ἐς 89. 
PSALMUS X secundum Ἠεύταος. 

. 1. Utquid, Domine, recessieti longe.Rogat acce- 
Jerari gentium vocatienem modico post tempore 
futuram. Idipsum autem effecit diaboli superbia. 


2. Dum superbit impius, incenditur pauper. — 


Superbia, inquit, improbi, quasi incendium est 
pauperi, populo scilicet tuo. Comprehcndantur 
in consiliis qaibus cogitant.'ld est. comprehen- 
dentur. Nam tu es, inquit, qui comprehendis sa- 
pientes in astutia eorum 86, 


anima suo. Tanta, inquit, fuit ejas clementia, ut, 
quia impii impuniti remanebant, demum apud 
quosdam stultissimos homineseorum vita accepta 
esset et laudaretue. 

4. Exacerbavit Dominum peccator .Exacerbavit 
quidem irridendo illius de providentia etde judicio 
verba. Multi namque cum huojascemodi quidpiam 
audiunt,statim rident.Hoc autem subjungitur : Se- 
cundum multitudinem iro suc. Ut ita se habeat 
tota sententia : Exacerbavit Dominum,inquit, pec- 
cator, multitudinem ire sibi thesaurizans. lllud 
enim,sua,de exacerbante est accipiendum. Deinde 
quod dicitur : nom queret, cum interpunctioue le- 
gendum, ut ita intelligatur : Án ille homo Deum 
. exacerbat, irse sibi magnitudinem accendens, et 

Deus non queeret? Cum interpunctione itaqae le- 
gendum αἱ sit hic sensus:Annon queretDeus?an- 
non tribuet ipsi secundum iram, quam sibi the- 
saurizavit in die irte sue? 

9. Non est Deusin conspectu ejus.Initium omnis 
improbi operis est Deum non cogitare judicem. 
Auferuntur judicia tua a facie ejus.Nam qui igno- 
rat esse Deum,ignorat item essejudicem.O mium 
inimicorum suorum dominabitur. Simile est illi : 
Universum orbem manu comprehendam quasini- 
dum5. Dizitenim in cordesuo : Nón movebor, etc. 


"AvágvnÜ., Κύριε, μὴ χρεταιούσθω ἄνθρωπος . 
᾿Επιλάμψειν τοῖς ἐπὶ γῆς εὔχεται τὸν Movoytvr . 
ὅπως ὁ ὑψηλόφρων ἐκεῖνος διάθολος, 5v. καὶ ἄνθρωπον 
iwi τοῦ παρόντος x&Àst, ἐπὶ πλείω μὴ ἑπαίρῃ τὴν 
ὁφρύν. Κριθήτωσαν ἔθνη ἑνώπιόν σου. Th» ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ γενομένην τῶν ἐθνῶν χλησιν ἐπισπεύδων εὔχε- 
τά]λο 

Κατάστησων, Kópte, νοµρθέτην ἐπ αὐτούς, Καὶ 
τίς ὃ νομοθέτης ἃ ὁ τὸν τῆς) Καινῆς Δικθήκης νόµον 
ἡμῖν εἰσηγησάμενος ; Ὀνώτωσαν ἕἔθνη, ὄντι ἄνθρω- 
ποί εἶσι, Τ{ ὑπερθολῃ της τῶν δαιµονίων ἁπάτης 
εἰς κτηνῶν ἤσαν μετενεχβέντες τρόπαν Gc λέγεσθαι 
περὶ αὐτῶν» . Παρασυνεθλήθη τοῖς κχτήνεσι τοῖς 
ἀνοήτοις xal ὠμοιώθη αὐτοῖς. 

VAAMOZ I'. 

"Iva τί, Κόριε, ἀφέστηκος μακρόθεν ; ᾿Επιταχῦ- 
ναι τὴν μακρὸν ὕστερον Ὑενησοµένην χλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν εὔχεται. Τοῦτο δὲ αὐτὺ πεποίηκεν ἡ τοῦ δια- 
θόλον ὑπεροψία. 

Ἐν τῷ ὑπερηανεύεσθαι τὸν ἁσεθῆ ἐμπυρίζε- 
ται ὁ πεωχός. 'H ὑπεροφία, φησὶ, τοῦ πονηροῦ, πύ- 
perte τῷ πτωχῷ σου γίνεται λιῷ Συλλαμθάνον- 
ται ἓν διαθουλίοις, oie διαλογίζονται , ᾿Λωτὶ τοῦ, 
συλληφθήσοντεαι, Σὺ γὰρ tl, φποὶν, ó δρασσόµενος 


- τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. 
3. Quoniam laudatur peccator. in. desideriis ^ 


"Ott bxatvetzac ὁ ἁμαρτωλὸς iv ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς φυχῆς αὖὐτώ . Τοσαύτη, nsi, γέγονεν ἡ ἆν- 
εξικαχία, ὡς καὶ, διὰ τὸ ἀτιμωρήτους µένειν τοὺς 
ἀτεθεῖς, λοιπὸν xal παρὰ τισι τῶν ἀνοητοτέρων ἀπό- 
δεκτον αὐτοῖς εἶναι τὸν βίον. 

Παρώξυνε τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτωλός. Παρώξυνε 
μὲν χλενάζων τοὺς περὶ προνοίας xal τῆς χρίσεως 
αὐτοῦ λότους. Πολλοὶ μὲν γὰρ ἀκούοντες τοιαῦτόν τι 
γελῶσιν εὐθέως. τοῦτο δὲ συνάπτετεχι, τὸ Κατα τὸ 
πληθος τῆς ὑργῶς αὐτοῦ ἵνα d τὸ ὅλον οὕτως. 
Παρώξωνε cov Κύριον, φησὶν, ὃ ἁμαρτωλὸς, πλῆθος 
ὀργῆς ἑαυτῷ θησαυρίζων. Τὸ Υὰρ, αὐτοῦ, ἐπὶ τοῦ 
πχροξύνχντος ληπτέον, Elta τὸ Ἐπιφερόμενον τοῦτο, 
οὐχ ἐκχζητήσει, «αθ᾽ ὑποστιγαὴν ἀναγνωστέον. va 
$ τὸ νοούµενον οὕτως. Αρ’ οὖν ὁ μὲν παροξύνει τὸν 
θεὸν, καίτοι πληθος αὐτῷ ἐχναίων ὀργῖς, 6 δὶ οὖκ 
ἑκζητήσει ; Καθ) ὑποστιγμὴν ἡ ἀνάγιωσις, jà de 
Οὰκ ἐχζητήσει, φιισὶν, ὁ θεὸς, καὶ ἀποδώσει αὑτῷ 
κατὰ τὴν ὀργὴν, ἂν ἑαυτῷ ἐθησαύρισεν, ἐν ημέρᾳ 
ὀργῆς αὐτοῦ: 

Oox ἔστιν ὁ θεὺς ἐνώπιον αὐτοῦ. 'ApyA πάσης 
πονηβᾶς πράξεως τὸ μὴ λογίζεσθαι χριτην τὸν Θεόν’ 
ἸΑντανάίρεται τὰ Χρίματά σου ἀπὸ προσώπου αὖ- 
τοῦ. 'O γὰρ µη ἐπιστάμενος, ὅτι ἔστι θεὸ:, οὐδὲ ὅτι 
κριτής ἐστιν οἵδε. Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ κκ- 
ταχυριεύσει . Ὅμοιον t0 , Τὴν οἰκουμένη» ὅλην 
καταλήψομαι τι χειρὶ µου ὡς νοασσιάν. 


8 Psal. xLvin, 19. δὲ Job. v, 19. 95 Isa, x, 14, juxta LXX. 
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Dominus est? Quasi scilicet hec secum repüta- 


rent, facultatem se habere quidvis pro libidine 


contra Salvatorem proferendi. Illud autem: Quis 
soster Dominus est? simile est illi dicto : Hunc 
autem nescimus unde sit 8. 

6. Propier miseriam inopum, elc. Inopes et 
páüperes secundum spiritum intelligit. Quorum 
gemitu audito, Exsurgam, ait. Ponam ín saluta- 


ri, fiducialiter ugam in eo. Id est, Palam om; ga i σωτηρῳ , 


nibus faciam salutare, quod etiam curabo evul- 
gari ultro citroque. Ubique enim terrarum ργᾶ- 
dicatum est. 

7. Eloquia Domini, eloquia casia, argentum 
igne examinatum. Vera, inquit, sunt verba de 
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ἡμῶν 
Κύριός ἐστιν ; Ὡς τοῦτο διανοουμένων, τὸ ἐξουσίαν 
ἔχειν πᾶν ὅ τι ἂν βούλοιντο εἰπεῖν κατά τού Σωτῆρος 
Τοῦτο δὲ. Τίς ἡμῶν Κύριός ἐστι : ὅμοιον τῷ. 
Τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἑστίν, 


"Evexs τῆς ταλαιπωρίας τῶν ORTU Oy. Πτωχοὺς 
δὲ καὶ πένητας τοὺς xarà πνεύμα λέγει * ᾧν xai 
τοῦ στεναγμοῦ ἀκούσας, ᾿Αναστήσομαι, φησὶ, θήόο- 
παῤῥησιάσομαι iv αὐτῷ . ΊΤουτ- 
έστι͵ Φανερὺν. πᾶαι καταστήσω τὸ σωτήριον, ὃ καὶ 
ἐξάχουστον παρασκευάσω γενέσθαι. "Exngoy 9g γὰρ 
εἷς πᾶσαν τὴν γῆν. 

Τὰ, λόγια Κυρίου λόγια ἀγνὰ, ἀργόριον πεπνρω- 
plvov. ᾽Αληθεῖς, φησὶν, οἱ λόγοι ol περὶ τοῦ σωτη- 


salutari enontiata et promissa, quemadmodum ar- B gio» ἐπηγγελμένοι, ὥσπερ xal sb ἀργόριον τὸ πολ- 


gentums:zpeincrucibulum immissum.Illud autem, 
septuplum, pro pluries posuit ;is enim est mos 
Sacro Scriptura. 

8. Tu, Domine, servabis nos. Ideo, inquit, 
servabis nos, quia circumdant, nos impii, saluti 
Dostre insidiantes. Hi autem sunt adversarie et 
maligna potestates. 

9. Secundum altitudinem tuam multiplicasti fi- 
lios hominum.Altitudinem dicitvirtutem:mullipli- 
cationem autem illam, temporis diuturnitatem. Ut 
hac sil sententia : Per viriutem et potestatem 
luam, diuturnitatem temporis et vitam «ternam 
dedisti nobis. Nam post salutarem ascensionem, 
in infinita secula vita nostra extenditur. Àut alti- 


λάχις χωνευθέν . Τὸ δὲ, 
πολυπλασίως τέθειχε * τοῦτο γὰρ 
Γραφῇ. 

Σὺ, Κύριε, φυλάξεις ἥμας, Ad τοῦτο, φησὶ, φυ- 
λάξεις ἡμᾶς , ἐπειδὴ κυκλοῦντες ἡμᾶς οἱ ἆἀσιδεις 
ἐπιδουλεύοντες tjj ἡμῶν σωτηρίᾳ. Οὔτοι 9' ἂν «lav 
αἱ ἀντικείμεναι xal πονηραὶ δυνάμεις. 

Κατὰ τὸ ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων . "Yo; μὲν τὴν δύγαµιν Αέγει * 
πολυωρίαν δὲ τὴν πολὐχρονιότητα. "Iva T, τὸ λεγό- 
µενον τοιοῦτον) Διὰ της σῆς ἰσχύος, πολυχρονιότητα 
καὶ. αἰώνιον ζωήν ἡμῖν δέδωκας. Μετὰ γὰρ τὴν σω- 
τήριον ἀνάστασιν εἰς ἀπεράντους αἰώνας τὰ τῆς 
ζωῆς ἡμῖν ἐκτείνετχι. "H ὄὕψος λέγει, ὅτι ὁμοίους σου 


ἑπταπλασίως , ἀντὶ τοῦ 
σύνηθες τῇ θείᾳ 


tudinem dicit, quia scilicel similes tibi homines C ἐποίησας, ὡς ἀνθρώπῳ δὐνατὸν' fj ὅτι πολλῆς φρὸν- 


effecisü, quatenus eorum fert facultas : aut. quia 

multam eorum curam habuisti. 
1. In finem, PSALMUS David. XII. 

Argumen(um 

Hunc canit psalmum, dum penitentiam delicti 

ageret, et una salulare nostrum annuntiaret. 

Unde exemplum nacti snmus, quo pacto opor- 

leat nos, cum peccavimus, ad Deum accedere. 


Usqusquo, Domine, oblivisceris mein finem ? 
Quasi post dinturnam moram per paniteutiam ad 
Deum accesserit, propter admissum peccatum. 
Usquequo avertis faciem tuam a me? Hanc faciem 
angeli semper vident. 


2. Quandiu ponam consilia in anima mea? 
Angore crucior , iuquit, dum animo micum 
volvo ne forte in peccato moriar, et illud πιαχὶ- 
me est quod animo meo dolores parat. Dolorem 
tn corde meo die ac nocte. Corde quotidie medi- 
tando. 

3. Usquequoezaltubitur iuimivus meus super tme? 
Nam si colentibus nobis Deum, ac religiose viven- 
libus, deprimitur iniinicus; manifestum est pec- 
cantibus nobis extolli. Exaltatio namque Salanos 
estbominumhumilialio.Siquidem,quemadmodum 


9! Joan. 1x, 29. 


D παντός, 


τίδος ἠξίωσας. 


Εἰς τὸ τέξος, VAAMOZ τῷ Δαυΐδ. ΙΒ’. 
Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον τὸν ψαλμὸν δει εἷς μετάνοιαν τοῦ ἁμαρτή- 
µατος γεγονὼς , ἅμα δξ καὶ τὸ σωτήριον ἡμῖν 
εὐαγγελιζόμενος . Δι οὗ ἐλάδομεν ὑπογραμμὸν , 

πῶς δεῖ ἡμᾶς iv ἁμαρτίαις γενοµένοος προσιέναι 

tq. 

Εως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ µου εἷς τέλοις, 
ως μακρᾶσ οὔσιις τῆς γινοµένης αὐτῷ διὰ τὴν ἅμαρ- 
τίαν iv «fj µμετανοίᾳ πρὸς Θεὸν προσόδου, "Ew; 
πότε ἀποστρέφις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ; 
Τούτου τὸ πρόσωπον οἱ ἄγγελοι βλέπουσι δια- 


"Ecc τίνος θήσομαι βουλὰς idv ΨυχΏ pov; 
Ανιώμαι γὰρ, φ]σὶ, βουλευόμενος κατὰ ψυχὴν µή- 
πως ἄρα iv tà ἁμαρτίφ ἀπόθανοῦμαι , καὶ τοῦτο 
ἔστιν ὃ μάλιστα ὀδύνας µου τῇ ψυχῇ παρασκευάζει. 
Ὀδύνας ἓν xapüig µου ἡμέρας καὶ νυκτός, 
Μεριμνᾷν Bv τῇ καρδίᾳ καθ᾽ ἡμέραν. 

"Eo; πότε ὑψωθήσεται ὃ ἐχθρός µσυ ἐπ ts ; 
El γὰρ θεοσεθούντῳν ἡμῶν µταπεινοῦται ὁ ἐχθρὸς 
ἡμῶν διάθολος, ὅῆλον ὅτι ἁμαρτανόντων ὑψοῦται, 
Ύψος γὰρ τῷ Σατανᾷ d τῶν ἀνθρώπων τἀπείνωσις, 
ἐπειδὴ, καθήπερ ὁ θεος ἐν vf, σωτιρίᾳ ὑψοῦσθχι «à 
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ἡμετέρᾳ, οὕτως ὁ «διάδολος iv τῇ ἁπωλείᾳ ἐπαίρεσθαι A Deus dicitur in salute nostra exaltari ; ita et dia- 


λέχεται, 

Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς 
της θιχνοίας 
γνώσεως, 

Εγὼ ὃὲ ἐπὶ τῷ ἕἑλέε σου c ἤλπισα. θαῤῥώ, 
φησὶν, ἁμαρτίας ἄφεοιν δέξασθαι τῷ ἕλέει πρασαν- 
έχων τῷ σῷ, δι’ οὗ καὶ τὸ σωτήριον δέδωκας πὰ- 
σιν ἀνθρώποις  ὅπερ σωτήριον ἀγαλλιᾶσθαι πα- 
ῥασκευάσει µου τὴν καμθίαν, την πάλαι ὀδυνωμἒνην 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 

Εἰς τὸ τέλος, ΨαΛλΜΟΣ τῷ Δαθὶὸ, IT", 
Ὑπόθεσις, 
Διχῤῥήδην iv τῷ παρόντι Φαλμῷ σαφηνίζει τῶν 
ἀνθῥώπων τὴν εἷς τὸ παντελὲς τῶν ἐπιτηδευμά- 


µου. ᾿Οφθαλμοὺς τοὺς 
ἑηλοῖ. Φωτίσατε Υὰρ ἑαυτοὺς φῶς 


bolus in pernicie nostra extolli. 

4. lilumina oculos meos. Oculos mentis indicat. 
Illuminate illoa lumine cognitionis. 

6. Ego aulem in misericordia tua speravi. Con- 
fido, inquit,peccati me remissionem acceptlurum, 
dum tua perpendo misericordiam. Tua, inquit, 
per quam salutare tuum dedisti omnibus homini- 
bus. Quod salutare exsultationem parabit cordi 
meo, olim de peccato dolenti. 


f. In finem, PSALMUS David. XIII. 
Argumentum. 
Diserte in presenti psalmo declarat hominum in 
omnibus studiis et actibus suis impietatem ini- 


των ἀσέδειαν καὶ παρανοµίαν, ἵνα τὸ ἀναγκαῖοντηςῃ — quitatemque,ut necessitatem pradicet adventus 


ἔπιφαν zio «npe Χριστου. 

Εἶπεν ἄφρων iv καρδίᾳ αὐτοῦ. Οὐκ ἔστι θεός. 
Ἐπειδη, ni λογισάµενοι, φησὶν, εἶναι θεὸν ioo- 
ρῶντα τὰ ἀνθρώπινα καὶ αρίνοντα Χρίσέι δικαίφ. 
πᾶσαν ἀθεμιτουργίαν εἰργάσαντο * τώτου δη χάριν ὁ 
Κυριος ἐκ τοὺ οὐρανοῦ διέκυψε. Τοῦτο γὰρ σαφῶς 
τὴν εἷς ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου πρόὀοδον Χατασηµα(- 
vtt, O5x ἔσει ποιῶν χρηδτότητα, οὐκ ἔστιν ἕως 
ἑνός. ᾿Ελθὼν, φησὶν, ὁ Κύριος οὐθ ἕνα εὗρε χρη- 
στότητος ἐργάτην, ἀλλὰ γὰρ ὑπεύθυνον πάσῃ πράτει 
ἀτόπῳ. ἸΤάφος ἀνεφγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, 
᾿Εαυτῶν γὰρ τῷ φέρυγγι ol δκίµονες ὥσπερ βρῶσιν 
εἴχον τὸν ἄνθρωτον, μὴ εἶναι νοοῦντες, ὅτι ὁ θεὸς 
ἐπιλαθέσθαι τοῦ πλάσματος αὐτοῦ οὗ δύναται. 

Ο0χὶ γνώσονέχι µπάντε οἱ ἐργαζόμενι τὴν 
ἀνομίαν; Καθ ὑποστιγμὴν ἀναγνωστέον, καὶ ἔξω- 
θεν τὸν Κύριον προληπτέον | ἵνα T, οὕτως τὸ ση'ιαινό- 
ptvov:* Καὶ πάντες ἐξέχλιναν, xal τοῦτο ἐποίησαν. 
Οὐ µέλλωσι γινώσκειν τὸν Κύριον. Κύριον οὗ προσ- 
εκαλέσαντο οἱ ᾖ[σθίοντες τὸν λαόν µου iv βρώ- 
σει ἄρτου. Κάτήδθιόν Ὑὰρ τὸν λαὺν αὐτοῦ &va- 
πείθο»τες προσχυνεῖν τὴν xtlàw παρὰ τὸν κτίσαντα, 
Καὶ οὗτοι, φησὶν, ἑτέροις καχῶν εἶσηγηταὶ γενόµε- 
vot, τὸν Κύριον οὐκ ἐπικαλέάόονται. Οὕτω' γὰρ ἄνα- 
γνωθτέον μέλλοντα ἀντὶ ἑοῦ παραληλυθότος. 

"Exet δὲ ἐδειλίασαν «φόθῳ, οὗ οὐκ ἣν Φφόθος. 
'O ἩΜωσέως νόμος, φησὶ, κόλασιν ποίει  ὃ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ φόδος ἁγνός ἐστιν ὥς υἳοὺς. γὰρ φοδεῖσθαι 


Πατέρα Κἀρισκευάζε, Κατὰ τὸν χαιρόν Ἰκεῖνου, φησὶ, 
καθ 6v δὲ δήλδνόλι ἡ ltd ina, Φφόθον φοθηθήσοντα!᾿ 


οὗ οὐκ ἔστι φόθος. Ob ix «op iffe ἀπε.λῆς δηλονοτι, 
ἁλλ᾽ 5$ πρέπουσα μᾶλλον ἐλευθέροις εὐλάβεια. 

"Ότι Κύριος ἐν γενεᾷ δικαίων. Tov δικαιουµένων 
διὰ ἐς ἑπιφανεῖας αὐτοῦ. Βσύλὴ mio καταισχύ- 
vitx. Ταῦτα ὡς πρὸς τόὺς ἁλομε[ναυταξ τῇ ἀπιστίᾳ 
καὶ διῶξάντας {οὺς Χιστεύσαντας εἷς Χριστυν. 


τίς δώδει tx Σιὼν τὸ σωτῆρισν τοῦ Ἱσρχήλ ; 
Τῶτο δὲ δικλῆν T τὴν προφητείάν * οὗ γὰρ µόνον 
Ἀνάδδε Ἱθομένην τοῖς Κολιοῤκηθεῖσι πρσσκγορεύει 
evel, ἀλλὰ xal ch» πολλοῖς ὅστερον χρόνοις τοῦ 
Σωτίρος usw Ἰενομένην ἐκεῖθεν σωτήριον ἐπιφά- 
κιν. Ἁγαλλιάσεται ἹἸαχώθ, — Tous ἁγίους πα- 


Christi. 

Dixil insipiens in cordesuo:Non est Deus.Quan- 
doquidem non cogitantes Deum esse,qui respiciat 
omnia humana, ac qui justo judicio judicet,nul- 
lum non scelus perpetrarunt ; idcirco Dominus de 
coelo prespexit. Illud enim aperte Domini ad ho- 
mines adventum indicat. Non est quifaciat bonum, 
non est usque ad unum. Cum venit, inquit,Domi- 
nüs, nullum mansuetudini deditum ; sed omnes 
nulli non pravo operi addictos, invenit. Sepulcrum 
patens est guttur eorum. In suo namque gutture 
demones hominem quasi cibum detinebant, non 
cogitantes non posse Deum wunquàm opificii sui 
oblivisci. 

4.Nonne cognoscent omnes qui operantur iniqui- 
tatem ? Cum interpunctione legendum atque illud; 
Dominum,extra accipiendum;ul hzc sit sententia: 
Et onines,inquit,declinaverunt, atque id perpetra . 
runt. Nequaquam futurum est ut Domiuum co- 
gnoscant. Qui devorant plebem meam sicul escam 
panís, Dominum non invocaveruni. Comedebant 
enim populum ejus, suadentes adorare creaturam 
et non creatorem. Atque illi, inquit, aliis malo- 
rum auctotes facti, Dominum non invocabünt. Ita 
namque legendütn futàrum pro pratefito. 

5. Hlictrepídaverunt timore,ubinonerattimor. 
Moysis lex, inquit, ponam inferebat, timor autem 
Domini castus est : nam nos tanqliam filios, Pa- 
trem timere dotuit. Post illud tempus, quo scilicet 
al ventus etit ejus, ili timebunt ubi non est timor. 
Non timore qui ex legis comminatione oriatur, sed 
reverehtia qu£ liberos deceat. 


D 6. Quoniam Dominus in generalione justorum. 


Qui justificantur per ejüs adventum. Consilium 
inopis confunditur. Hxc dicit ad ees qui perse- 
veramt in incredulitate, et persequuntur eos qui 
in Christum credidere. 


1.Quis dabitez Sionsalutare Israe!? Hoc dupli- 


cem οσήΒηοί prophetiam : non modo enirh Bic ob- 
-sessis pártam sáfutem annuntiat, sed etiam salu- 


tarem Christi adventum, multis post seculis futá- 
rum.Ezsultgbit Jacob.Sanctos patriarchas et gro- 
phetas inteligil, qui summopere Isti érunl, cum 
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predictas ab ipsis promissiones Christus impleve- Α τριάρχας καὶ προφήτας φησὶ, τοὺς χαρᾷ qxloovrag ἐπὶ 


rit. He autem erant, qua omnium gentium salu- 
tem prenuntiabant. 


1. In finem, PSALMUS David. XIV. 
Argumentum 
Hunc canit psalmum,docens quidnam aditum ho- 
mini praebeat ad illam assequendam sortem : 
quapropter ita orditur : 

Domine,quis habitabit in tabernaculo tuo ? Ha- 
bitatio est commoratio temporanea, non fixam οἱ 
permanentem vitam, sed transeuntem, ac cum spe 
trausmigrationis ad przstantiora conjunctam si- 
gnificans.Sancti quippe viri est hanc vitam preter- 
eundo agere, atque ad aliam transmittere. Quse 


τῷ τὰς προλεχθείσας αὐτῶν ἐπαγγελίας ἀποπληρώσαι 

τὸν Χριστόν. Λὗται δὲ ὥσαν αἱ τὴν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 

σωτηρίαν κατασηµαίνουσαι, 
Elc τὸ τέλος VAAMOZ τῷ Aautó, IA'. 
Ὑπόθεσις, 

Τοῦτον ᾷδει τὸν φαλμὸν, διδάσκων τί ἂν ἄνθρωπον 
παρασκευάσῃ τῆς µακαρίας ἑκείνης τυχεῖν λήξεως * 
διὸ ἀρχόμενος φ]σιν * 

Κύριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηνώματὶ σου ; 
Παροικία ἐστὶ διακγωγὴ πρόσχαιρος, οὐχ ἱδρυμένην 
ζωὴν, ἀλλὰ παροδικὶν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἐπὶ τὰ αρείτ- 
tovx µετασεάσεως ὑποφαίνουσα. Αγίου γὰρ ἀνδρὸς 
παροδεύειν τὸν βίον toutov, ἐπάγεσθαι Ob πρὸς ἑτέ- 
pxv ζωήν. Διὸ καὶ ὁ Δαυ[ὸ περὶ αὐτοῦ φησι’ Πάρ- 


causa est ut David de seipso ἀῑσαί 53 : Adeena ego p οικος ἐγώ εἶμι παρὰ σοὶ καὶ παρεπίδηµος, καθὼς 


sum apud te et peregrinus sicul omnes patres mei. 
Quis, ait, dignus erit in coclestibus illis tabernacu- 
lis consistere? Aut quis tabernaculum ponet in 
ssontesancto tuo? Postquam enim quispiam seterno 
illo tabernaculo dignatus fuerit, beatitudine frue- 
tur in szcula infinita. 

2-b. Qui incedil sine macula, etc. Docet quibus 
modisbeatum hujusmodi finem consecuturisumus: 


πάντες οἱ πατέρες µου. Tc, φησὶν, ἄξιος ἔσται iv 
ἐκείναις ταῖς οὑρανίαις γενέσθαι σεηναῖς ;'"H τίς 
Κατασκηνώσει ἓν ὄρει ἁγίῳ σου: dra ἂν γάρ 
τὶς ἀξιωθῇ τῆς µακαρίας ἐκείνης σκηνής, clc ἅπε- 
ῥάντους αἰῶνας ἔξει τὴν µακαριότησα, 


Πορευύµενυς ἅμωμος, xal τὰ ἑξῆς. Διδάσκει δι᾽ 
ὦν τευζόµεθα τοῦ µακαρίου ἐκείνου πέρατος ^ καὶ 


primo quidem si immaculata via incedamus qu& πρῶτον μὲν cl τὴν ἅμωμον ὁδεύσωμεν ὁδὸν, τις 
est ipse Christus ; deinde, si operemur justitiam; ῥἐστὶν ὁ Χριστός ' ἔπειτα el ἐργασώμεθα δικαιοσύνην * 
tertio, si cor nostrum veritatis domicilium pare- τρίτον, εἰ ἀληθείας oixov τὴν καρδίαν movjsoptv 
mus; quarto, si dolosa instructilingua non Simus ; — «éxaoxov, el δολἰαν γλῶσσαν μὴ κτησώμµεθα * πέμ- 
quinto, si malum proximo non inferamus ; sexto, Ἅπτον τὸ μὴ xaxbv τῷ πλησίον ἐργάζεσθαι. fxzov τὸ 
si opprobrio proximum superbe non afficiamus ; ui ὀνειδίσαι τὸν πλησίον ὑπερηφανευόμενον ἔθδομον 
septimo, si personam non accipiamus ; octavo, Si C μὴ πρόσωπον θαυμίζειν * ὄγδοον τὸ μὴ πχραθαἰνειν 
juramenti fidem non violemus ; nono, si non fe-  ópxou πίστιν * ἔννατον τὸ μὴ ἐντοκίζειν ' δέκατον, ὃ 
neremur ; decimo,quod est oronis complementum καὶ τέλος ἑστὶ παντὸς ἀγαθοῦ, ἀδωροδόκητον εἶναι. 
boni, si muneribus pervii non simus. Qui horumce Τούτων ὁ ἐκμαθὼν τὴν κατόρθωσιν ἀσάλευτον ἕξει τῶν 


equitatem 8ο meritum edidicerit, firmam atque 
immotam bonorum donationem nanciscetur. 
1. Tituli inscriptio, Davidi. XV. 
Argumentum . 
Quam nunc tractamus prophetia, geatiurn voca- 
tionem compleclitur,nec non variasinobsequen- 
ti: accusationes adversus Israelem ; itemqne ip- 
eum resurrecctionis Salvatorisomnium nostrum 
Jesu Christi mysterium: unde arbitror canticum 
istud vocatum exnAovozoizv,sive tituli aut colum- 
ni inscriptionem fuisse, ipso Davide propheta 


illud ceu in columna inscribente, ad posteros D 


transmittendum. Ejus porro verba quasi ex 

Christi persona canuntur. Namque ut ila sentia- 

mus auctor nobis Petrus est 99, 

Conserva me, Domine, quoniam speraei in tc. 
Quasiassumpta humani generis persona,his Deum 
et Patrem alloquitur. Nec tantum pro se,sed etiam 
propter nos et pro nobis, utpote per oeconomiam 
et incarnationem unus ex nobis effectus.Dominum 
itaque Patrem vocat, quod in forma servi fuerit. 
Conservari autem se postulat propter Ecclesiam 
quie caro ipsius est. Caro namque ejus est Eccle- 


9? Psal. xxxviu, 19. 9 Act, n, 25. 


ἀγαθῶν τὴν δόσιν. 


Στηλογραφία τῷ Δαυίδ. IE'. 
᾿Υπόθεσις. 

'B ἐν Ὑεροὶ προφητεία περιέχει τὴν τῶν düvov 
χλῆσιν, xxl τὰ ἐπὶ ταῖς ἀπειθτίαις τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐγκλήματα, val μὴν xai αὐτὸ τὸ τῆς ἁναστάσεως 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ιησοῦ Χριστοῦ µυ- 
στήριον * ὅθεν οἴἶμαι καὶ στηλογραφίαν ὠνομάσθαι 
τὴν dqónv, ἀναθέντος αὑτὴν τοῦ προφήτω Δαυϊδ 
ὥσπερ iv στήλῃ τοῖς μετ) αὐτόν, "Λδονται δὲ οἱ iv 
αὐτῷ λόγοι ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ. Οὕτως 
γὰρ ἡμᾶς ὁ Πέτρος ἐδίδαξε ᾳρονεῖν. 


Φύλαξόν µε, Κύριε, ὅτι ἐπὶ col ἄλπισα, Τὸ 
κοινὸν ὥσπερ πρόσωπον τῆς ἀνθρωπότητος ἆναλα- 
θὼν τοὺς πρὸς Θεὸν καὶ Πατέρα ποιεῖται λόγους, 
οὐχ ὑπέρ γὲ μᾶλλον ἑαυτοῦ, δι ἡμᾶς δὲ xai ὑπὲρ 
ἡμῶν ὡς elc ἐξ ἡμῶν διὰ εὖν οἰκονομίαν. Κύριον οὖν 
ὀνομάζει τὸν Πατέρα διὰ τὸ iv τῇ τοῦ δούλου γενέ- 
σθαι µορφῇ. Φυλαχθῆναι δὲ αὐτὸν αἶτεί διὰ vv 
'ExxAnsizv, ἤ ἐστιν ἡ capt αὐτοῦ. Ἡ σὰρξ γὰρ 
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αὐτοῦ ἡ ἸἘΕκχλησία φυλαχθηναι δὲ ταύτην αἱἰτετ. A sia, quam conservari postulat. Qus conservatio 


Εἰκότως οὖν xai εἷς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον ἀναφέροιτ 
ἂν à φυλαχή. 

Εἶπα τῷ Κυρίῳ, θεός pot εἶ σύ Πάλιν καὶ τοῦτο 
προτρέπων (1) τῇ τοῦ δοήλου popen' OnÀot δὲ dux 
χαὶ τὸν ἐν πίστει δι) ὀμολογίας δικαιοσύνην, "Oct 
των ἁγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχεις. ᾿Αγαθάς φησιν 
ἐν τούτοις τὰς Χλτὰ vopov πρησφεροµένας Ονσίας * 
τὸ γὰρ τῆς πίστεως ῥῆμα ἐχεῖνο ἀναιρεῖ' M3 φά- 
γομαι Ὑὰρ,  ynolv, Χρέα ταύρων, καὶ αἷμα τράγων 
πίομαι ς 

Τοῖς ἁγίοις τοῖς év vp Υ αὐτοῦ ἐθαευμάστωσεν 
6 Κύριος πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς . 
Αγίους εἶναί φησι τοὺς ἁγιασμένους dv. Πνεύματι' 
Χριστιῦ δὲ q^» τὴν ᾿Εκκλησίαν' τὸ δὲ ἐθαυμαστωσεν 
ἀντὶ τοῦ, ἐδίδαξεν τὸ δὲ, αὐτοῦ 
$ τὸ JÀov οὕτως Τοῖς ηγιασμένοις ἐν πίστει γνωστὸν 
bxoínss τὸ θέληµα τοῦ Πατρός" διο καὶ καλεῖται τῆς 
μεγάλης βουλής ἄγγελος. 

[Toz« ἀγαθοῖς ἐν τῇ ΥΠ ἐθαυμάστωσεν ὁ θεός. 
Τοῖς ἡγιασμένοις ἐν πίστει γ;ωστὸν ἐποίησε τὸ θέ- 
ληµα τον ἨΠατρὸς, ἐν αὐτοῖς, τοῖς ἐν τῇ γῆ τοῦ 
Θεοῦ. "sot τῇ ᾿Εκκλησίᾳ 7 τινῶν τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ Υῇ, 
f$ ὅτι, iv οὐρανῷ οἱ ἅγιοι τὸ πολίτευμα ἔχοντες, ἐν 
τῇ yh αὐτοῦ διατρίδουσι, κἂν ἐν vasti, ὧσιν ἔτι 
q9. θελήµατα δὲ θεοῦ αἱ κατ εἴδος ἀρεταὶ, 
θαυμαστοῖ ὁ θεὺς iv τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, πλέον τι 
τούτων ἐχόντων τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἐν τῷ κατ 


ἀρετὴν ἑνεργεῖν. Οὐ γὰρ d αὐτὴ ἀνδρείχ ἀποστόλων 


καὶ καρτύρων τῇ τῶν ἄλλως ἀνδριζομένων, οὐδι à 


σωφροσύνη ᾿Ιωσὴρ κατὰ τὰς ἑτέρων. Οὕτως δὲ τις 


ideo jure ac merito ad ejus ΡΘΓΡΟΙΙΔΠΙ referatur. 


9. Dizi Domino, Deus meus es tu. Rursum hic 
secundum servi formam obsecrat : exhibetque una 
justitiam qua in fide per confessionem prastatur. 
Quoniam bonorum meorum non eges. Hisce ver- 
bis bona ail esse sacrificia juxta legem oblata : 
qua verbum fidei eliminat. | Vunquid manducabo 
enim, inquit, carnes (aurorumn, el sanguinem 
hircorum potabo 95? 

9. Sanctis quí sunt in terra ejus mirificavit 
omnes voluniates ejus in eis. Sanctos ait eos qui 
ganctificali sunt in Spiritu : Christi terram, Eccle- 
siam dicit : illud, mirificavit, pro docuit, jacet : 


, τοῦ Πατρός ἵν gillud autem, ejus, id est Patris ; ut tota sententia 


sic intelligatur : Sanctificatis in fide notam fecit 
Patris voluntatem : quare vocatur magni consilii 
Angelus 95, 

[Sanctis in terra mirificavit Deus. Sanctificalis 
in fide notam fecit voluntatem Patria, in eis scilicet, 
qui in terra Dei,sive in Ecclesia erant ; aut,aliqui- 
bus in terra sancla versantibus; aut quia sancti in 
caelo conversationem habentes 96, in terra ejus de- 
gunt, etsi adhuc in hac terra versentur. Volunta- 
les autem Dei sunt virlules cujuscunque speciei, 
quas mirifica Deus in sanclis suis, qui, plus quam 
alii homines, in exercenda virtute facultatis ha- 
bent. Non enim eadem fortitudo apostolorum et 


, mariyrum est, ac illa qua alii alio modo viriliter 


agunt, neque continentia Josephi, aliorum similis 


θαυμαστωθεὶς αἱσθάνεται τῆς ἰδίας ἀσθενείας , ὡς 0 est. Atque ita quispiam mirificatus propriam sen- 


πολὺ τῆς θείας ἰσχύος καὶ τοῦ µεγίθους ἀπολιπόμε- 
voc. "Otav γὰρ πληθυνθῶσιν αἱ ἀσήένειαι τῶν δι- 
καίων, ταχύνουσι πρὸς τὸν θεὸν μετανοούντες.] 


ἸΕπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν * ὅτε κεἶδω- 
λολάτρουν . Μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν. Κἂν Ἰσθένουν, 
φησὶ, τὸ πρότερον iv ἁκαρτίαις ὄντες, ἀλλ οὖν 
ἀχούφαντες τοῦ κηρύγματος, ὧὠκχέως ὑπήχουσαν, 
Τοῦτο γὰρ ἐστι τό Ετάχυναν μετὰ ταῦτα, δηλονότι 
εἰ τὸ ὑπαχοῦσαι τῷ κηρύγματι. Οὐ μὴ συνάγω 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων. Συνάγων, quei, 
συναγωχὰς ἐκ τῶν ἐθνῶν , οὐ δι αἱμάτων αὐτὰς 
σννάξω, νουτέστιν o) παρασχιυάσω διὰ τῆς νομικῆς 
pot πρωσέρ(εσθαι λατρείας, δι αἱνέσεως δὲ μᾶλλον 


üt in(irmitatem, ut divine virtuti et magnitudini 
plurimum infcrior.Cuui enim multiplicate fuerint 
infürmitlates justorum, accedunt illi ad Deum 
poenitentia moti.] 

4. Multiplicate sunt. infirmitates eorum, cum 
idola colerent. Postea acceleraverunt Quamvis, ail, 
antea infirmarentur, cum in peccatis degerent, at 
audita predicatione,quamprimum obtemperaiunt. 
Nam id sibi vult illud: Postea acceleraverunt,vide- 
licet quando pr&edicationi sunt obsecuti Von con- 
gregabo conventicula eorum de sanguinibus. Übi 
congregabo, inquit, Synagogas ex gentibus, non 
per sanguinem eas congregabo, id est,non curabo 
ut per legalein cultui ine adeant,verum potius per 


xai τῆς ἀναιμάκτου θυσίας ^ 0ὐδὲ μῖ μνησθώ τῶν plaudes et per incruentum sacrificium. Nec memor 


ὀνομάτων αὐτῶν διὰ Ἠειλέων gos, Οὐχέτι xÀn- 
θήσονται, φηξὶν, εἰδωλολάτροι καὶ ἄθεοι, ἀλλὰ κλητοὶ 
καὶ ἀκλεκτοί, Πάλαι μὲν, φησὶν, ἐἑπαξίας τῶν πρά- 
ξεων ἐπήγοντο προσιγορίας, εἰδωλολάτραι, πολύθεοι 
ὀνομαζόμενοι νῦν δὲ οὐχκέτι μνησθῆσομαι τῶν ὀνομά- 
των ἐκείνων, εὐσεβεῖς αὐτοὺς xal ἁγίους κλητους 
καὶ Ἐκλεκτωὺς ὀνομάζων. 


94 Psal. xux, 43. 95 Teo. 1x, 6. 06 Philipp. rit, 


(1) Yn eodice Ambrosiauo legitur xxi τοῦτο πρέ- 
πων, el hac est vera lectio dum πρέπων substi- 
walvt. Mor ge Omacoóri: Ambr. babet δικαί- 
vv. "otesque locus. secudidum hane lectionem 


ero nominum eorum per labia mea. Non ultra 
appellabuntur, inquit, idololatre et athei, sed 
vocati et electi. Olim, condignam gestis suis no- 
menclaturam nacti sunt, idololatre et polythei,id 
est, inultos colentes deos, nuncupati. Jam vero 
Don ulterius nominum eorum recordabor, sed 
pios, sanctos, vocalos, electos compellabo. 


20. 


ila verlendus : Sursum, hoc seivi formam decet, 
exhibelque una justificalioneru que in fide per 
confessionem obtinelur. 
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( Multiplicata sunt infirmitates eorum.Cum ido A 


lacolererit(2) Etiamsi vero multiplicentur,non per- 
severant : nam us4ue ad primum sensum el ex pe- 
rimentum duntaxat permanent ; quia justi viribus 
valent m "Christo confortante. Aut de apostolis 
agereé videlur, necnon de iis qui eorum opera cre- 
dideraat ; in quibus conspicua fuerunt divina mi- 
racula,utpote qui divina omnia precepta servave- 
rint. Multip/icate autem sunt infirmilales eorum, 
aut, ut alio modo légitur, labores, multis instaunti- 
bus populis. oratoribus, ducibus, regibus, quibus 
superatis:omnibus, cursum confecerunt : vel bre- 
vitas et temporaria conditio tribulationum,inflni- 
tum seculum significat. Non congregabo conventi- 
cula. Acceleraverunt ad. obsequendum pradica- 
tioni: oportet a caedibus et sanguine mundos esse 
eos qui a Christo congregandi sunt.Conveénticula, 
inquit, ex gentibus, non per sanguinem et czdes 
congregabo, neque curabo ut legali cultu acceda- 
tor ad me, sed potius cum laudibus ac per in- 
eruentum sacrificium. ] 

5. Dominus purs hereditatis mec el calicis mei, 
etc. Ac si apertius diceret, Pater meus in sortem 
mihi et portionem gentes donavit,cui obediens fui 
usque ad mortem. Calix namque mortem significat, 
juxta illud : Puter, si possibile est, transeat a me 
calia: iste 9! . 


[Dominus pars hereditatis mea el calicis mei. 
Hereditatem vocat gentium regnum. Ecclesia, 
inquit, mes, que est haereditas mea, portio est 
' Dominus Pater, ipseque calicis mei pars est, id 
est mortis, Ecclesia fero Patrem hé&ereditate acce- 
pit, cum precepta ejus servavit.' Ipsaque mors 
mea Patrem habuit in hereditatetr, quemadmo- 
dum dicitur : Heres Dei, coheres Christi 99.) 


6. Funes ceciderunt mihi in procluris meis: 
etenim hereditas mea preclara est miM. Vincula 
charit«tis ait que habuit erga Ecclesiam, que 
preclara est, nimirum ipsi placita. 


7.Bethedicam Dominum qui trib .. it mihsintelle- 
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[Ἐπληθ/νθησαν al » ἀσθένιχι αὐτῶν. "Oct 
εἰδωλολάτρουν. El καὶ πληθύνονται, οὗ xzospévoum: 
µέχρο γὰρ πἰσθήσεως καὶ µόνιν slg ov. παραμενούσας, 
διὰ τὸ ἱσχύειν τῷ ἐνδυναμοῦντι Χριστῷ. "ΗΒ τοὺς 
ἁποστόλους ἔοικε λέγειν, xal τοὺς δι ἐχείνων πε- 
πιστευχότας, ἓν οἷς xal διαφανΏ Ὑέγονε τὰ θεῖα 
θαυμάσια, ὣς πάντα τετηρηχόαι τὰ θεῖα προστᾶγµα- 
τα. ᾿Επληθύνθηταν ὃξ αὐτῶν αἱ ἀσθένειχι, f ὡς 
ἑτέρως , τὰ διαπονήµατα , πολλῶν ἐπαναστάντων 
δήμων, δηµηγόρων, στρατηγῶν, βασιλέων ὧν παν- 
των περιγενόµενοι, τὸν δρόµον ἐτέλεσαν, fj, τὸ βραχὺ 
καὶ πρόσκαιρον τῶν θλίψεων , τὸν ἄπειρον αἰῶνα 
δείκνυσιν . OS μὴ συναγωγας. Ετάγχυνον εἷς τὸ 
ὑπακοῦσαι τῷ κηρύγματι καθαροὺς εἴναι δεῖ ἀπὸ 


B φόνων καὶ αἱμάτων τοὺς µέλλοντας συνάγεσθαι ὑπὸ 
“Χριστοῦ. Συνάγων, φησὶ, συναγωγὰς ix τῶν ἐθνῶν, 


o) δι αἱμάτων αὐτὰς συνάξώ , ei παρασκευάσῳ 
διὰ τῆς νομικῆς por προσέρχεῦθαι λατρείας , αἰνόσεωἑ 
6$ μᾶλλον καί τῆς ἀναιμάχτου θυσίας.] 


Κύριος μερὶς της ἁληβονομίας µου x*zi tou πο- 
τηρίου µου. κ. τ. À, ᾿Ωσεὶ σαφέστερον ἔλεχεν 'O Πατήρ 
μου tl; κλὴρόν pot καὶ μερίδα «ὰ ἔθνη δεδώρηται, 
ᾧ καὶ γέγονα ὑπήκοος µέχρι θανάτου. Τὸ γὰρ ποτή- 
piov τὸν θάνατον, σηµαίνει, χατὰ τὸ εἱρημένον, Πά- 
τερ, tl δυνατὸν, παρελθέτω. ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο, 

[Κύριος µμερὶς της πληρονομίας µου καὶ τοῦ 
Κληρονομίαν χαλεῖ τὴν τῶν ἐθνῶν 
βασιλεϊαν. Καὶ τῆς ἐμῆς Ἐκκλησίας , τις ἐσιν d 
κληρονοµία µου, µερίς ἐστιν ὁ Κόριος ὁ Ἠκτὴρ, ὁ 
αὐτὸς 0b καὶ τοῦ προτηρίου uou μερὶς ἐστι, τουτέστι 
τοῦ θανάτου. Kai ἡ ᾿Εχκλησία ἘκλαηρονόΓησε «τὸν 
Πατέρα, κατορθισασα τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ * καὶ αὐ- 
vb; ὁ θᾳανάτος ὁ ἐμὸς ἐκληρονόμησε τὺν Πκτέρα 
κατὰ τὸν λέγοντα  Κληρονόμε Θεοῦ, συγκληρονόµε 
χριστοῦ.] 

Σχοινία ἐπγπεσάν µοι ἓν τοῖς Χρατίστοις µου" 
καὶ γὰρ ἡ xÀnpevopia µου χρατίστη Mol ἐστι. 
Τοὺς δεσμοὺς τῆς ἀγάπης φησῖν, oc ἔσχεν πρὸς τὴν 


Ἐχκλησίαν, "cc καὶ ακρατίστη ἐστι, τουτέστιν 
ἀρέσεουσα αὐτῳ. | 
Εὐλογήσω τὸν Κύριον τὸν σ,νετίσαντά µε. 


clum. Hujus dicti interpretatio jacet in Actibus p Τούτου ἡ ἑρμηνεία χεῖται lv ταῖς Πράξεσι τῶν kno- 


ápestolorum (2). /nsuper el usqueud noctem inere- 


puerunt me renes mei.Mos Scriptura divinse renes: 


vocare occultas et alte positas cogitationes: no- 
ctem vero, quod absconsum est. 

8 Providebam Dominum in'conspeciti meo sem- 
per q&oniam a dextris est mihi,ne commovear.In 
quintum Deus esse irtelligituripse est qui firmat 
et sustihet omnia ; itt quantum véro homo: factus 
est, probe ipsi tontenit dicere se a dextris Domi- 
num habere,ne commoveatur. Nam ubique huma- 


97 Matth. xxvi, 39. 98 Rom. vur, 17. 


(2) Locus vitiatus. 
(3) Non hujus dicti, sed eorum que vers. 8 le- 


στόλων . "Ett δὲ xat ἕως νυκτὸς ἑπαίδευφάν ut 


: οἱ νεφροί µου "Eo; τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ νοφροὺς 


ὀνομάζειν τοὺς κεκρυµµένους xal iv. βάθει )ογισµούς" 
νύκτα δὲ τὸ ἀφανές. 
Πορεωρώβην τὸν Κύριον ἑνώπιόν µου δίαπαν- 
tbc: Ow dx δεξιῶν poe ἐστὶ, Óvx. μὴ σαλιθῶ . 
Ka05 μὲν νοεῖται θεὸς, αὗτός ἔστιν ὁ πάντα etnpl- 
διον xzl ἀνέχων' καθὸ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, gro 
ἂν αὐτὸν xal τὸ λέγειν ἐκ δεξιῶν ἀσχηχὲναι τὸν Κύ- 
piov, ἵνα μὴ σχλευθῃ. Συµπλάττεται γὰρ πανταχοῦ 


gunturyPravidabem Dominum, oig, meminit Pe- 
tesis Áctihueapesiplerum, cap. 1iyors. 29. Ευγ. . 
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τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις, xal τὸ τῇ χενώσει A Π natur: mensuris et terminis conformatur, et 


πρέπον οὐκ αἰσχύνεται διὰ τὴν οἰκονομίαν. "Opa 
499» ὅπως Ὑέγονεν ἡ φύσις ἡμῶν εὐδόκιμος ἐν Χρι- 
στῳ. Καὶ προσηνέχθηµεν εἷς πρόσωπον τοῦ Πατρὸς 
οἱ ἐκθεθλημένοι διὰ τὴν E, ᾿Αδὰμ παράθασιν, καὶ 
ἐσχήχαμεν αὑτὸν ἐπαμύνοντα καὶ στηρίζοντα. 


['Ex δεξιῶν μού boc. Προφανη ἔλεγχον ἔχει τῆς 
Ιουδαίων ἑμθροντησίας. Καὶ Πέτρο γὰρ ὁ xopo- 
φαῖος iv ταῖς Πράξεσιν εἰς Χριστὸν ταῦτα προσήρ- 
µοσεν. Ka0ó μὲν γὰρ θεὺς, αὐτὸς ἕστιν ὁ πάντα 
στηρίζων xal ἀνέχων * καθὸ δὲ ἄνθρωπος, πρέποι ἂν 
αὐτῷ χιὶ τὸ ix δεξιῶν ἔχειν τὸν Κύριον, ἵνα μὴ 
3αλευθῇ. 


rropter aconomiam sive incarnationem,non eru- 
bescit ea que ad evacuationem el humilitatem 
pertinent. Vide ergo quam preclara in Christo 
natura nostra evaserit. In conspectum certe Pa- 
tris adducti oblatique fuimus qui per Ada trans- 
gressionem ejecli sumus, et habuimus eum vindi- 
cem et patronum. 

A dexirís est mihi. Manifeste coarguit Judzo- 
rum stupiditlatem. Etenim Petrus apostolorum co- 
ryphzus in Actibus, hec Christo attribuit, Nam 
quatenus Deus ipse est qui omnia firmat et 
continet; quatenus autem homo, ipsi convenit 
a dextris Dorminus astantem habere, ne commo- 
veatur. 


Οὐκ ἐγκαταλείψεις τν ψυχήν µου. Abc ovp Von derelinques animam meam. Licet ipse vita 


ζωη καὶ ζωοποιὸς, ἐζωοποιῆσθαι λέγεται παρὰ τοῦ 
Πατρὸς διὰ. την οἰκονομίαν. Ἐγνώρισας µοι ὁδοὺς 
ζωης, ὁ τῆς ἀνθρωπότητος ἔχων πρόσωπ»ν, ὡς καθ 
ἡμᾶς γεγονώς, τοὺς ἡμῖν μᾶλλον καὶ οὐχ ἑαυτῷ 
πρίποντας, xafó νοεῖται θεὺς, ἀναπέμπει λόγους.] 
Τερπνότης kv cq δεξιᾷ σου εἷς τέλος. Τοῦτο 
σηµαίνει, ἐν τέρψεσι καὶ εὐφροσύναις ἔσονται οἱ 
ἁγιοι μετὰ τὸ ἀναθιῶναι κατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως 
καιρόν, Ταύτην δὲ τὴν τρέψιν xal τὴν εὐφροσύνην, 
ἥτις ἐστιν ἡ ἀφθαρεα, λήψεσθαι λέγουσι παρὰ 
Χριστοῦ, ὃς ἐστιν ἐν ἡμῖν καὶ δεξιὰ τοῦ Πατρός. 
Και ὡς ἀληθὴς ὁ λόγος, δῆλεν ἐκ τοῦ φήσαυτος 
λογίου * "Oc µετασχηµατίσει τὸ σχῆμα της τα- 
πεινώσεως ἡμων σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 


αὑτοῦ. 
Προσευχὴ τῷ ἁατίδ. IG". 
Ὑπόθεσις. 
""Αδεται ὁ φαλμὸς ἐκ προσώπου τοῦ κατὰ θεὸν 
τελείου. 
Εἰσάχουσον, Κύριε, δικαιοσύνην µου. Πολλῆς 


πεποιθήσεως ὁ λόγος µεστός * τὸ γὰρ τῆς δικαιοσύ- 
νης ἐνταῦθα οὐχ ὡς χαυχώμενος, οὐδ ὡς δίκαιον 
ἑαυτὸν ἀποφαίνων * à))' ἀντὶ τοῦ, Δικάίως αἴτοῦν - 
τος τὴν παρὰ σοῦ βοήθειαν, xal ἀξιοῦντος ἆπαλ- 
λαγῆναι ὦν ἀδίχως ὑπομένει, µάτην ὑπὸ τού Σαοὺλ 
διωκόµενος, καὶ Ἰξάχουσον xal παράσχου τὴν αἵ- 
tne, 

᾿Ενώτισαι τὴν — xpoctoy dv µου οὐκ iw χείλεσι 
δολίοις. Προσευχῆς yàp οὐ διὰ χειλέων δολίων, διὰ 


sit el vitam prabeat, per ceconomiam dicitur a 
Patre vivificari. Notas mii fecisti vias vil, qui 
humanilatis personam habet, utpote ad similitudi- 
nem nostri factus, sermones effert nobis magis 
quam sibi, quatenus Deo, compeltentes.] 

10. Delectatio in. dexiera tua. usque in finem. 
Hoc significat,in voluptatibus et gaudiis sancti de- 
gent postquam tempore resurrectionis revixerint. 
[stam autem voluptatem ac leetitiam, quie est in- 
corruptio, nos recepturos aiunt a Christo, qui est 
in nobis, ei dextera est Patri&. Quod autem ve- 
rum id sit, palain est hujusmodi dicto : Qui tran- 
sformabit formam humilitatis nostra configura- 
lam corpori claritatis ejus 99. 


Oratio David. XVI. 
Argumentum. 

4. Canitur hic psalmus ex persona ho. nis se- 

cundum Deum perfecti. 

Exaudi, Domine justitiam meum. Magna ple- 
nus filucia sermo : nam quod bic justitiam 
suari meinoral, non jactabuudus , nec quo 
se justum esse predicet , ita loquitur ; sed 
quasi dicat : Juste imploratum auxilium tuum, 
ac rogantem erui ab injuriis persequente Saule 
illalis, exaudi et postulata concede. 


Auribus percipe oralionem meam non in la- 
biis dulosis. Nam orationem. non labiis dolosis 


δὲ γλώττης κεκαθαρµένης, xal τὰ θεῖα λόγια µελε- D oblatam, sei lingua pura, et ineditandis eloquiis 


τᾷν εἰθιομένης ἑνωτίζεται ὁ θεός, 

"Ex προσώπου σου τὸ κρῖμά µου iie. Σα- 
ewe εὔχεται τὸν Λέονογενη κριτὴν ἑαυτῶ χαταστη- 
ναι. Οἱ ὀφθαλμοί σου (δέτωσαν εὐθύτητας. Τὸ 
δίκαιον χρῖµα ἑξαιτεῖ τοῦ Υἱοῦ, ὃ ἔχρινεν ἡμῖν. 

᾿Εδοχίμασας τὴν καρδίαν µου, ἰπετχέψω νυ- 
κτὸς, ἐπύρωσάς µε, xal οὐχ εὑρέθη iv ἐμοὶ ἀδι- 
ala, ᾽Αδικίαν εἴωθεν ἡ Octa Γραφἡ καλέτν τὴν κατὰ 
το Θεοῦ βλασφημίαν * ᾽Αδικίαν γὰρ, φησὶν, slo τὸ 
ὄψος ἐλάλησαν. 

"Όπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα µου τὰ ἔργα 


99 Phil. m, 441. ! Psal. Lxxr, 8. 
PATROL. GB. XXVII. 


divinis assueta, auribus percipit Deus. 

2. De vultu tuo judicium meum prodeat. Per- 
spicue precatur Unigenitum sibi judicem cousti- 
tui. Oculi tui videant &equilales. Justum Filii ju- 
dicium postulat quo judicavit de nobis. 

3. Probasli cor meum et visitasti nocle.igneme . 
ezaminasli, et non est inventa. in. me iniquitas. 
Iniquitatem solet divina Scriptura vocare blasphe- 
ma io Deum dieta: Iniquitatem enim, inquit, in 
excelso loculi sunt |. 

4. Ut nonloquatur osmeum opera hominum.Do- 


4. 
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cet id quoque cavendum esse,ut nihil mortale,ni- A τῷ» ἀνθρώπων. Διδάσκει, ὡς καὶ τοῦτο παραφυλάτ- 


hil humanum loquamur. Propter verba labio- 
rum tuorum ego custodivi vias duras. Ob jussa, 
inquit, tu&, angustam et arctam portam ingressus 
sum. 


9. Perfice gressus meos in semitis tuis, etc.Do- 
cetur his verbis ne sibi quisquam fidat; sed Deo 
innitatur. 

[Semila autem Domini sunt observationes man- 
datorum.] | 

6. Ego clamavi quoniam exaudisti me, Deus. 
Illud, exaudisti, pro, exaudies. Non temere his 
verbis sum usus, sed tuam expertus clemeatiam. 
Me quippe rogantem sepe exaudisti. Inclina au- 


τεσθαι πρὸς τὸ μηδὲν θνητὸν μηδὲ ἀνθρώπινον φθέγ- 
Ύεσθαι. Διὰ τοὺς λόγους τῶν Ἀχειλέων σου ἐγώ 
ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληρά. Διὰ τὰ σὰ προστά- 
γµατα, φησὶ τὴν στενὴν xal τεθλιμμένην εἰσήλασα 
πύλην, 

Κατάρτισαι τὰ διαθήµατά µου iv τοῖς τρἰδοις 
co). Διδάσκει ὁ λόγος μὴ πεποιθέναι ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
ἐπὶ δὲ τῷ θεῷ ἐπιστηρίζεσθαι, 

[Τρίδοι δὲ Κυρίου τῶν ἐντολῶ» αἱ τηρήσεις.] 


Εγὼ ἐκέκραξα, ὅτι εἰσήκουσας µου, ὁ θεός. 
Τὸ εἰσήχουσας, ἀντὶ τοῦ, εἰσακούσῃ. Οὗ µάτην 
τοῖσὃε τοῖς λόγοις ἐχρησάμην, ἀλλὰ πεῖραν τῆς σῆς 
ἔχγων φιλανθρωπίας * ἤκουσας Ὑάρ uou παρακαλούν- 


rem tuam mihi.Deus totus auris est,utpotequi om- B τος πολλάκις, Κλῖνον τὸ οὓς σου ἐμοί. "Όλος ὁ 


nia audiat. 

Ego clamavi, etc. Non frustra clamo, sed quia 
plerumqne exaudisti me, peto etiam nuncut exau- 
dias me. Clamor autem ille,est intenta erga Deum 
cogitatio. | 

[Adipem suum concluserunt. Adipe significat 
inimicorum maximam prosperitatem.] 

11.0culos suos statuerunt declinare in terram. 
Unus, inquit scopus fuit illis ut ad terram demit. 
tant, et qui carnem spectant sentire suadeant. 

14. Frameam tuam ab. inimicis manuum tua- 
rum. Quaelibet justi anima et potissimum eorum 
qui peccatores ab impietate ad pielatem revocant, 
ceu framea est contra malignos spirilus exacuta. 
Hanc igitur frameam, Domine, quam ipse contra 


θεὸς οὓς ἔστιν, ὣς τὰ πάντα ἀκούων, 

[Εγὼ ἐκέχραξα, καὶ τὰ iine. Οὐ µάτην κράζω, 
ἀλλ᾽ imei πολλάχις ἤκουσας, alt) καὶ νῦν ἀχουσθη- 
ναι, Kpauy δέ ἔστι. προς θεὸν καὶ ἡ ἐπιτεταμένη 
νόητις.] 

[Τὸ στέαρ αὐτῶν συνέκλειον, Στέχρ τὴν σφο- 
βροτάτην εὐημερίαν τῶν ἐχθρῶν σημαίνει. ] 

Τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐκκλῖνιι ἓν τῇ 
ΥΠ. Εἷς σκοπὸς, φησὶ, γέγονεν αὐτοῖς, οἱονεὶ κατε- 
νεγκαι εἷς γῆν, καὶ τὰ σαρχὸς πεῖσαι φρονεῖν. 
᾿ρομφαίαν σου ἀπὸ Εχθρῶν τῶν µΧειρῶν σου. 
Εχάστη τῶν δικαίων ψυχη καὶ μάλιστα τῶν ἑλκόν- 
των τοὺς ἁμαρτωλοὺς b ἁσεθείας sic θεοσέθειαν. 
otove! πως ῥομφαία ἐστὶν ἡκονημένη κατὰ τῶν πνευµά- 
των τῆς πορηρίας. Ταύτην οὖν τὴν ῥομφαίαν, d Δε- 


inimicos tuos exacuisti, eripe ab inimicis manus C σποτα, φησὶν, ἣν αὖτςς κατὰ τῶν σῶν χθρῶν ἠκό- 


ἰμῷ. Quinam autem sunt inimici manus Dei, nisi 
qui fidei in Unigenitum, qui manus illius est, ad- 
versantur ? 


Domine, a paucis de lerra divide eos. Precatur 
ul a paucis impii separentur, quod est ac si 
dividerentur. Quinam autem sunt pauci illi, nisi 
de quibus dietum est : Multi quidem sunt vocati 
pauci vero electi * ? 


νησας, ῥῦσαι ἀπὺ των ἐχθρῶν τῆς σης χειρός. Τί- 
vez ὃ' ἂν εἶεν ol. τῆς Χχειρὸς τού θεοῦ ἐχθροὶ fj οἱ ἀν- 
θιστάµενοι τῇ εἷς τὸν ἨΜονογενῆ αὐτοῦ πίστει, ὅστις 
ἐστὶ καὶ qtio αὑτοῦ ; 

Κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ Ὑῆς διαµέρισον αὖ- 
τούς. Χωρισθηναι τοὺς ἀσεθεῖς τῶν ὀλίγων εὔχεται, 
οἱονεί πως διχμερισθΏναι. Τίνες 03 οἱ ὀλίγοι ἢ περὶ 
dv λέλεκται ' Πολλοὶ μὲν κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλε- 
χτοι. 


Daniel Barbarus: Praeparata est,inquit,illis occulta poena queeusque ad viscera penetrabit,juxta illud 
quod de Juda dictum est: £t intravit »aledictio quasi aqua ἐπ interiora ejus,et sícut oleum in. ossibus 


ejus 5. 


Et de absconditis tuis adimpletus es? venter p 


eorum. Omnibus, inquit, pretiosis potiti sunt;ideo- 
que ita recalcitrarunt, ut przvaricarentur. Alio 
modo. De absconditis (uis, ac si diceret, quas tu 
. poenas occulte nosti,ego ignoro, iis imple ventres 
eorum quod periphrasi dictum, pro, eos ipsos. 
Saturati sunt filiis, εἰ dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. Omni repleti sunt iniquilate,et eam 
filiis transmiserunt. 

[Atque ipsam reliquere parvulis filiorum suo- 
rum scilicet usque ad abnepotes,] 

19. Ego autem in juslitia apparebo conspectui tuo. 


3 Matth. xx, 10. ? Psal. cviu, 18. 


Kal τῶν κεκρυµµένων dou ἐπλήσθη ἡ γαστὴρ 
αὐτῶν. Πάντων, φησὶ, τῶν τιµίων ἀπέλαυσαν  διὸ 
xai ἀπελάκτισαν οὕτως, ὡς καὶ παρανομεῖν. Tov δὲ 
κεχρυμµένων σου vri τοῦ, ὦν ἐν ἀποχρύφῳ τιµω- 
pubv ἔχεις τὴν γνῶσιν, Εγὼ ἀγνοῶ, τούτων ἔμπλησον 
τὰς Ὑαστέρας αὐτῶν, περιφραστικῶς vil, αὐτούς, 
Ἐγορτάσθησαν υἱῶν, xal ἆφηκαν τὰ κατάλοιπα 
τοῖς γΥηπίοις αὐτῶν. Πάσης, mol, παρανοµίας 
ἐπλήσθησαν, xal εἰς παῖδας δὲ ταύτην παρέπεμψαν. 

[Καὶ ταύτη, κατέλειψαν τοῖς νηπίοις τῶν υἱῶν zo- 
τῶν, ἤγουν µέχρι ἐκγόνων,] 

᾿Εγὼ δὲ kv δικαιοσύνῃ ὀφθήσομαι τῷ προσώ: 
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xw σου. Οὐχ ὁμυιωθήσομαι ἐκείνοις, οὐδὲ τῶν αὖ- A Non ero similisillis, neque iisdem queis illi satia 
τῶν, φησὶ, χορτασθήσοµαι’ ἀλλὰ τῆς σῆς δόξης ἓμ- bor : sed tua gloria per bona opera replebor. 


πλησθήσεμαι διὰ δικαίων ἔργων. 


Eig τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαυϊδ, à ἐλά- 
λησε τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγως τῆς ᾠδῆς ταύτης 
iv ἡμέρᾳ T$ ἱῤῥόσατο αὐτὸν Κύριος ix. χειρὸς 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ix γειρὸς Σα- 
o9À, καὶ εἶπεν. IZ'. 

Ὑπόθεσις. 


Περιέχει ὃ ψαλμός ἑπανάστασιν ἐχυρῶν xai ἐπίχλη- 
cw si συμμαχίαν θεοῦ, καὶ κάθοδον τοῦ Μονο- 
γενοῦς xai ἀνάληψιν, καὶ μετὰ τὴν ἀνάληψιν τὰ 
κατὰ τῶν δαιμόνων πρα(θέντα, καὶ τοῦ Ἰσρχὴλ 
ἐκθολὴν. καὶ τῶν ἐθνών κλῆσιν. Τὸ, δὲ Ex. χειρὸς 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ ix χειρὸς Σαοὺλ, ἆνα» 
φέροιτ᾽ ἂν εἷς τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς καὶ τὸν τού- 
tuv ἄρχοντα. 

Αγαπήσω st, Κύριε, ἰσχύς pov Κύριος στε» 
ῥέωµά µου xal ναταφυγή pov. Τῶν ἐὐεργεσιῶν 
αἰσθόμενος τοῦ Θεοῦ, ὅπερ ieri µέγιστον δῶρον , 
ἀνατίθησιν αὐτῷ, τὴν ἀγάπην φημί ἣν καὶ πρώτην 
ὁ Σωτὴρ ἓν ἐντολαῖς ἔταξεν. 

Alvov ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύριον xal ἐχ τῶν 
ἐχθρών µου σωθήσοµαι . ᾿Κνιαῦθα διδασκόµεθα 
χάριν μὲν ὁμολογεῖν ὑπὲρ τῶν ὑπηργμένων ἀγαθῶν. 
αἶτεῖν δὲ πάλιν τὰ ἑνδέοντα. Εἶτα διηγεῖται τὰς πάν- 
τοδαπὰς τῶν πολεµίων ἑπαναστάσεις. 

Περιέσχον µε ὠδιυες θανύτου. Οὐθδενὸς, φησὶν, 
ἐνταῦθα πολέμου θνητοῦ µέµνηται, ἀλλὰ δυνάµεων 


1. In finem puero Domini David, quao locutus est 
Domino verba cantici hujus, in díe qua eripuit 
eum Dominusdemanu omnium inimicorum ejus, 
et de manu Saul, et dizit, PSALMUS XVII. 


Árgumenlium. 


Continet psalmus irruptionem inimicorum,et im- 
plorationem auxilii Dei ; descensum Unigeniti, 
etassumptionem ejus,et postassumplionem,qua 
contra da2monesacta sunt,ejectionem Israelis et 
gentium vocationem. [Illud autem, de mane ini- 
micorum ejus et de manu Saulis, ad spirituales 
hostes et horum principem referri potest. 


2. Diligam te, Domine,fortitudo mea, Dominus 
firmamentum meum el rcfugium meum. Cum Dei 
senserit beneficia,quod omnium donorum est maxi- 
mum offert ipsi, nempe charitatem, cui primas 
in preceptis Salvator detulit. 

3. Laudans invocavi Dominum, et ab inimicis 
meis salvus evo. Hic docemur gratiam referre de 
bonis quibus aucti sumus : et rursum postulare 
qua desunt. Deinceps autem diversas enarrat ini- 
micorum irruptiones. | 

9. Circeumdederunt me dolores mortis.Non mor. 
talc hic bellum memorat, sed invisibiles potesta- 


ἀφανῶν, ἕ,δον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ κυκλουσῶν. Καὶ χεί-ᾳ tes, intus animam ipsius circumdantes. Et tor- 


µαῤῥοι ἀνομίας ἐξετάραξά, µε. ΩὨδῖνες ᾖδου πε- 
σιεχυκλωσάν qut * προέφθασάν µε παγίδες θανά- 
του. Χείμαῤῥοι ἀνομίας εἰσὶν ol παράνομοι Άλογι- 
σμοὶ οὗτοι δὲ αὐτοὶ καὶ ὠδίνες καλοῦνται χρονίζον- 
τες ἐν ἡμῖν, xal πάλιν παγίδες, θανατοῦντες ἡμᾶς 
&à τῆς xxv ἐνέργειαν ἁμαρτίας, 

Καὶ ἐσαλεύθη xal ἔντρομος ἐγενήθη ἡ ΥΠ. Τὰ 
παραχθέντα τότε ἐπὶ vp χαθόδῳ τοῦ Κυρίου εἰση- 
γεῖται' πάντες γάρ οἱ τὴν γῆν οἰκοῦντες ἐκινῆθη- 
σαν. πᾶσά τε χώρα ἐπληροῦτο τῆς περὶ αὐτοῦ qh- 
µης. Καὶ τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων ἑταράχθησαν. 
"Opn δυνάμεις εἰσὶ πονηραὶ αἱ ἑπαιρόμεναι κατὰ τῆς 
δόξης τοῦ θεοῦ. θεµέλια δὲ αὐτῶν τὸὺς ἐν βάθει λο- 

σμούς Φφησινο Καὶ Ἰσαλεύθησαν , ὅτι ὠργίσθη 


rentes iniquitalis conturbaverunt me. Dolores 
inferni circumdederunt me, preoccupaverunt me 
laquei mortis. Torrentes iniquitatis sunt prave 
cogitationes : 669 enim ipse dolores vocantur cum 
diu in nobis perseverant, et iterum laquei, quia 
nos per actuale peccatum enecant. 

8. Commota est et contremuil lerra. Que in de- 
scensu Domini evenere narrat.Omnes enim incole 
terre commoti sunt,regio omnis ejus fama repleta 
est. Fundamenta montium conturbata sunt. Montes 
sunt maligne potestates, quz insurrexerunt adver- 
sus Dei gloriam. Fundamenta autem eorum ail 
profondas cogitationes. Et commolasunt quoniam 
iratus est eis Deus. Quia diuturno temporis spatio 


T . "- 
αὐτοῖς ὃ θετός. Διότι ἐν μακρῷ αἰῶνι τοὺς ἐπὶ τῆς p terree incolas deceperunt per superstiuosum mul- 


γῆς ἡπάτησαν διὰ τῆς πολυθέου δεισιδαιµονίας. 
"Avin καπνὸς iv ὀργῇ αὐτοῦ. Οργισθεὶς, enel, 
χατέσθεσεν αὐτῶν xb πῦρ δι οὗ πάλαι τοὺς ἀνθρό- 
πους κατέφλεγον. Καὶ τούτου σύμθολον τὸν καπνὸν 
tnc . Kal πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ χαταφλε- 
γήσεται, Ταῦτα γὰρ τοῦ θεοῦ YU ἑνεργεῖ ἀφανῶς 
κατά τῶν Ἀντικειμένων δυνάμεων τὸ πῦρ αὐτῶν σθεν- 
ὡς ἑτέρῳ πυρὶ κρεΐττονι καὶ δυνατωτέρῳ [Ορῶντες 
γάρ οἱ δαΐµονες τὸν Κύριον, ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ 
ἱκαίοντο ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.] Άνθραχες &vh- 
9θησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ol κατά µετουσίαν τοῦ θείου 


πυρὸς φωτισθέντες. 


torum numinum cultum. 

9. Ascendit fumus in ira ejus. Iratus, inquit, 
eorum ignem quo olim homines concremabant, 
restinxit.Ignisque signum fumum ponit. Et ignis a 
facie ejus exardescet, H»c enim Dei Filius contra 
adversarias potestates occulte operatur ignem 
eorum exstinguens igne alio potiore et ardentiore. 
[Videntes enim demones Dominum, in adventu 
ejus comburebantur a facie ipsius.] Carbones 
succensi sunt ab eo. li scilicet qui per participa- 
tionem divino igne sunt illuminati. 
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10. Inclinavit celos, et descendit. Apertissime A Καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς , καὶ χατέθη . Λευχότατα 


prophetat descensum Domini, et hoc significare 
videtur: Humiliavil semelipsum usquead morlem. 
Eicaligo sub pedibus ejus. Occultum in economia 
seu incarnalione adventum significat, atque Dei 
invisibilitatem ; ne illius verbis ad rerum corpora - 
lium cogitationem pertrahamur. 

11. Ascendit super cherubim et volavit, volavit 
super pennas ventorum.ÁAssumptionem illius hisce 
indicat, cherubim et pennas ventorum nubem vocat 
[qua ipsum suscepit : aut adventus Christi veloci- 
tas, aut presentis et auxilii illius celeritas signifi- 
catur]. De qua in Áctibus scriptum: Et cum hac 
dixisset, videntibus illis elevatus est, et nubes 
suscepit eum ab oculis eorum 5 . 


προφητεύει τὴν κατάθασιν τοῦ Κυρίο. Et» δ ἂν ση 
μαντικὸν τοῦ * ᾿Εταπείνωσεν ἑαέτὸν µέχρι θαᾳνά- 
τόυ. Καὶ Ἱνόφος ὑπὸ τοὺς πύδας αὐτοῦ. Τὸ κρύ- 
φιον της 6v τῇ οἰκονομίᾳ πορείας δηλοῖ xal τὸ ἀόρα- 
τον τοῦ Θεοῦ "vx μὴ δι cv εἶπεν εἰς σωματικὰς 
ἑλχυσθῶμεν ἐννοίας. 

Επέδη igi χερουθὶµ δαὶ ἐπετάσθη , ἐπετάσθη 
ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων .  Tàv ἀνάληψιν αὐτοῦ διά 
τούτων δηλοῖ χερουδὶμ xal πτέρυγας ἀνέμων τὸν 
νεφέλην qnoi [ῆτισ xüvóv ὑπέλαθεν' fj τὸ «nc inv 
φανείας Ὀδὺ, τὸ τῆς παρουσίας καὶ βοηθεὶας τάχος] 
περὶ Jc ἐν ταῖς Πράξεσι γέγραπται' Καὶ 
εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ 
ὑπέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, 


ταῦτα 
νεφέλη 


19. Et posuit tenebras latibulum suum.Occullam Καὶ ἔθετο σκότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. Τὴν ἀφι- 


scilicet et laten:em Salvatoris cum hominibus 
commorationem. In circuitu ejus tabernaculum 
ejus. Tabernaculum sanctam Ecclesiam significat, 
in qua pollicitus est se habitaturum. In circuitu 
ejus, ait juxta illud : Ubi duo vel tres congregati 
fuerint in nomine. meo, ibi sum in. medio eorum . 
Tenebrosa aqua in. nubibus aeris. Hoc ait quia que 
de illo prenuntiarunt prophete obscure jacent. 
Qui prophet» nubes sunt appellati. 

13. Pro fulgore in conspectu ejus. nubes transie- 
rust. Lumen, inquit, adventus illius, manifestas 
reddidit prophetias.[Quiaautem comminationes in 
propheticis verbis habentur, eas grandine : t carbo- 
nibus adumbravit. Vel,hoc modo :a praedicationis 


vi, καὶ λανθάνουσαν τοῦ Σωτῆρος σὺν ἀνθρώποις δια- 
τριθήν,. Κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ. Σκηνὴν a 
τοῦ τὴν ἁγίαν ᾿Εκκλησίαν σηµαίνει, ἐν [f| xatasxn- 
νῶσαι ἐπήγγελται. Κύκλῳ δὲ αὐτοῦ, φησὶ, κατά τὸ 
εἱρημένον "Όπου δύο f, τρεῖς εἶσι συνηγµένοι iv 
τῷ dp ὀνόματι, ἐκεῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὐτῶν, Exo- 
τεινὸν ὕδωρ tv νεφέλαις ἀέρων. Τοῦτό φησι διά τό 
ἆμαυρως τοὺς περὶ αὐτοῦ λόγους iv τοῖς προφήτχις 
κεῖσθαι, ο-τινες xal νεφέλαι προσηγορεύθησαν. 

"Aro τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νε- 
φέλαι διήλθον. Τὸ φῶς, φησὶ, τῆς ἐπιφανείας αὖ- 
τοὺ φανερὰς τὰς φροφητείας ἐποίησεν. | Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ ἀπειλαὶ τοῖς προφητιχοῖς ἔγχεινται λόγοις, xai 
ταύτας διὰ τῆς χαλάζης καὶ ἀνθράκων ἠνίζατο. '"H 


splendore in conspecta ejus transeuntes apostoli, σ οὕτως, ἀπὸ τῇῃς τοῦ χηρύγματος ἐχλάμψεως ἔμπρο- 
nubium instar mundum irrigarunt. Grandinesau- σθεν αὐτοῦ διελθόντες οἱ ἀπόστολοι νεφελῶν δίκην 
tem suppliciigenussunt,ad uleiscenduminfideles,] τὸν xospov κατήρδευσαν. Al δὲ χάλαζαι κολάσεων εἴδη 
Grandoet carbones ignis.Miseasignificat qug post τοὺς ἀπιστοῦντας ἀμυνόμεναι .] Χλαζα καὶ ἄνθρα- 
assumptionem ejus inimicis acciderant, spirituali- χες πυρός, Διὰ τούτων σηµαίνει τὰ μετὰ τὴν ἀνά- 
bus dico. Quemadmodum autem cum Israelem ex Άληψιν αὐτοῦ συµβεθηχκότα τοῖς ἐχθροῖς, τοῖς νοητοῖς 
ZEgyptiis liberarel, grandinem et ignem ceu plu- Φφημι. "Ὥσπερ δὲ τὸν Ἱσραὴλ ἐξ Αἰγυπτίων ἔλευθε- 
viam demisit ; ita el cum omnes genles ex deino- — pov χάλαζαν καὶ πυρ ἕθρεξεν, οὕτω γαὶ πάντα τὰ 
num servitute liberaret, grandinem pluere fecit ἴθνη τῆς τῶν δαιμόνων δουλείας ἐλευθερῶν χάλαζαν 
et carbones ignis. Ιδίῆῶο autem fuerint ultrices ἕδρεξε xal ἄνθρχκας πυρός. Ταῦτα δὲ sliv ἂν τιµω- 
virlutes : quibus intelligibiles illas ;Egyplias po- ρητικαὶ δυνάμεις, δι dv τὰς νοητὰς αἰγυπτίας xa- 
testales sustulit. θεῖλεν. 

16. Et apparuerunt fontes aquarum,etc. Post- Kal ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, Μετά τὴν 
quam sublati inimici fuerunt, apparuerunt fonles «ἁαθαίρεσιν τῶν ἐχθρῶν ὤφθησαν ai πηγαὶ τῶν ὑδά- 
aquarum,salutare videlicet Evangelii verbum,quod των * δηλαδλ ὁ σωτήριος τοῦ Εὐκγγελίου λόγος, 
vere fuit orbis fundamentum : super eo namque , ὅστις xxl θεμέλιος τῆς οἰκουμένης qévovsvs ἐν) αὖ- 
fundati etconstructi sumus. Vel hoc inodo: fontes τὸν γὰρ ἐπῳκοομήθημεν . "Β xdi οὕτως πηγὰς 
intellige sanctos prophetas, ulpote qui salularem — voti; τοὺς ἁγίους προφήτας, die δὴ τὸν σωτήριον 
sermonem scaturiant.[ta namque de illis ecriptum ἀναθλύζοντας λόγον. Οὕτω γὰρ γέγραπται περὶ ab- 
est : Et haurietis aquas rum, gaudio de fonlibus Sal- τῶν Καὶ ἀντλήσεε ὕδωρ μετ εὐφροσύνης ἐκ 
vatoris " . Fundamenta item orbis terre, Moysis πηγῶν τοῦ σωτηρίου . θεµέλι« δὲ τῆς οἰκούμένης 
sapientissimi Scripturam accipias: in ea quipye τᾶν Μωύσέως τοῦ πανσόφου Γραφήν. Κρηπίδα γὰρ 
prima basim fidei et diving cognitionisinvenimus πίστεως καὶ θεογνωσίας kv αὐτῃ καὶ πρώτῃ τεθει- 
repositam, mysterium Chrisli in figura gestantem, µένην εὑρήχαμεν τὸ Χριστοῦ µυστῄριον ἐν τύποις 
et pariter in prophetis. Apparuerunt igitur,quasi ὠδίνουσαν dua τοῖς προφήταις. ᾿φθησαν colvov 
dicas, ostensi sunt. Aut fontes intelligas et funda- Ἅἀντὶ τοῦ, ἐφανερώθησαν . "γουν πηγὰς νοήσεις χα 

ὶ 


à Philipp. 11, 8. 5 Act.1, 9. 6 Matth. xviu, 28. ? Isa. xii, 3. 
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θεμέλια vr ὑπ' οὐρανὸν, τοὺς ἁγίους ἁποστόλους * A rhenta orbis, sanctos apostolos : nam et ipsi salu- 


ἀναπτιγάζουσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὸν σωτήριον λόγον καὶ 
χρηπίὀχ τῇ ὑπ οὐρανὸν κατεθάλοντο τὴν πίστιν. 
Πηγὰς δὲ ὑδάτων καὶ θεμέλια τῆς οἰκουμένης νοή- 
σεις πάλιν τὸ σωτήριον βάπτισμα. 

᾽Απὸ ᾖἐπιτιμήσεώς σου, Κύριε. ἩΠροσυπακου- 
στέον τὸ, ἀνῃρέθησαν οἱ προλεχθέντες ἐχθροί. ᾽Απὸ 
ἰμπνεύσεως πνεύματος ὀργης σου. (Ob παραυτὰ 
Θεὸς χολάζει τοὺς ἁμαρτάνοντος  ἢ γὰρ ἂν ἄρδη» 
ἀπώλοντο * προαναφωνεῖ δὲ τῆς ὀργῆς τὰς κολάσεις * 
Παιδεύσω γὰρ αὐτος ἐν τῇ ὀργῃ τῆς Ollpsox 
αὐτῶν. Καὶ τοῦτό στι τὸ ἐμπνέειν αὐτὸν πνεῦμα 
τῆς ὀργης αὐτοῦ. 


tare verbum scaturiunt, et fundamentum orbis 
posuerunt, fidem videlicet. Fontes item et funda- 
menta orbis salutarem baptismum interpretaberis. 


17. Ab increpatione tua, Domine.Subintellige, 
sublati sunt predicti hostes. Ab inspiratione spiri- 
tus ira tu&.Non autem statim cum peccant homi- 
nes eos Deus punit ; nam si hoc fieret, ipsi plane 
interirent : nam ire supplicia longe ante ργ8- 
nuntiat quam infligat. Ait enim : Corripiam eos 
in ira tribulationis eorum * . Et in hoc dicitur 
inspirare spiritum irs sua. 


Daniel Barbarus : Misit de calo et accepit me. Vere humanum genus servavit, de ccelo nobis sancti 
Spiritus donum demittens. Theodotio : De celo salutem mii tribuit. 


Προσελαθετό µε ἐς ὑδάτων πολλών, 
τοὺς πειρασμούς φησι. 

[Ἐξ ὑδάτων πολλῶν. Ύδατα τοὺς πειρασμούς 
Φησι. Λέγει ὁ Δαυϊδ ' "Ελαθέ µε, ἤτοι τὴν ἄνθρω- 
πείαν φὖσιν "^ Ἰθαπτίσθησαν γὰρ kv τῇῃ ἡμέρᾳ τῆς 
Πεντηκοστης ὡσεὶ ψυχαὶ τρισχίλιαι ὑπὸ τῶν ἀπο- 
στόλων ] 

ρύσεται µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου δωνατῶν, καὶ 
ἐκ τῶν μισούντων µε. Εἰς τὰ πεπραγμένα αὐτῷ 
ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ τῇ µετανοίᾳ µετέθη, "O δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν. Ἠδη μὲν, τῆς ἐξομολογήσεώς µου 
ἐπακούσας ὁ Κύριος, Ὑέγονε µοι ἀντιστήριγμα, µέλ- 
λοντος µου περιτρέπεσθαι καὶ µέγα πτώμα ὕπομέ- 
νειν, εἶ μετὰ τὴν ἁμαρτία, εἷς παντελη ἐξέπιπτον 
ἀποστασίχν, Πλὴν ἀλλὰ ααὶ παντελῶς ῥύσεταί µε 


"Y6axa B 


Assumpsit me ac aquis multis. Aquas dicit 
tentationes. 

[De aquis multis. Aquas vocat tentationes. Ail 
David : Accepit me, hoc est humanam naturam : 
baptizata namque sunt in die Pentecostes quasi 
tria millia animarum ab apostolis.] 


18. Eripiet me de inimicis meis fortissimis,et ab 
iis quioderunt me,etc.Transit ad eaenarrandaqua 
peccati el poenitentia causa egit. Quod autem ait 
sic intelligito. Jam me exaudita confessione Do- 
minus factus est mihi in fulcrum, cum proxime 
essel ut ego subverterer,et in magnum casum rue- 
rem, $i post peccatum in ultimam decidissem de- 
fectionem.Ceeterum prorsus illeeripiet me,et dabit 


διδους ἄφεσιν της ἁμαρτίας κἀτὰ τὸν προφητευόµε- (, peccati veniam, tempore adventus ejus a prophetis 


vov xztphv τῆς αὐτοῦ παρουσίας, καὶ τοῦτο ποιήσει 
εὔεργετων χε ὁ Κύριο, "Ov ἠθέλησέ µε. El uà 
γὰρ ἠθέλησέ µε, οὐκ ἂν τὸν προφήτην αὐτοῦ πρὸς 
μὲ ἀπέστειλε, 

Καὶ ἀνταποδώσει µοι Κύριος. Πέπεισμαι, φησὶν, 
ὅτι κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς δικαιοχρισίας αὐτοῦ, οὐ µνη- 
µονεύσας µου τὰς ἁμαρτίας, κατὰ τὴν δικχιοσύνην 
µου ἀνταποδώσεί. Τὰς γὰρ ἄλλας µου πράξεις τὰς 
ἐν δικαιοσύνι ὥσπερ Ὀγῷ ἀντιπαραθάλλων xai àv- 
τιστήσας τῷ ἁμαρτήματί µου, Χατὰ πολὺ mÀtovx- 
ζούσας εὑρλσει τοῦ Ὑενοµένου µοι ἁμαρτήματος. 
Διδάσχει ὁὲ ὁ λόγος τὸ δύνασθαι τὸν xatd τινα ἁσθέ- 
νειαν «ὠλισθηκότα ἀναλαμθάνειν ἑαυτὸν διὰ δευτέρων 
xit ὧν. 
κτικὴν χχθκρότητα γειρῶ, τὰς πρακτικὰς Ἐνεργείας 
ἀμολύνθους ἹὙενομένας τὸ ἀπὸ βελτίστης ἔξεως ἆπο- 
τελεῖσθαι.] 


pranuntiat». [άφυ6 aget Dominus beneficium mihi 
Iribuens, Quoniam voluit me. Nam si me noluis- 
sel,nequaquam prophetam suum ad me misisset, 


21 Et retribuet mihi Dominus, elc. Persuasum 
nihi, inquit,est, eum tempore justi judicii pecca- 
lorum meorum immemorem, secundum justitiam 
meam mihi retributurum. Cum enim alia mea 
opera in justitia edita in lance comparabit et oppo- 
nel peccato meo, multum ea peccato a me perpe- 
trato preponderare inveniet. Docetur aulem eum 
qui infirmitate quadam lapsus sit, posse per 
secunda bona opera in pristinum se gradum 
restituere. 


[Δικαιοσύνην τὴν καθόλου ἀρετὴν λέγει * τὴν npa- D — [Justitiam omnem virtutem dicit; puritatem 


m nium in agendo, inculpatas operationes, qua 
ab optimo habitu et affectu procedant.] 


Daniel Barbarss : Ceterum qui hzc loquitur nihil sibi tribuit ; quare ad Salvatorem aiunt hzc 


referri, qui ex ejus persona hunc psalmum dictari dicunt: Tentatum per omnia secundum similitu- 
dinem sine peccato 9. Justitiam vero vocat in universum actricem virtutem ; puritatem autem ma- 
Buum, actrices facullates et actiones sordium immunes, et ab optimo habitu proficiscentes. Caeterum 
ab omni jactantia alienas benefactorum suorum causas Deo tribuit, Vias autem mandata intelligit. 
Non impie autem se gerit ab eo, quicunque veritatis dogmata et asserliones probe ac recte explicat. 


8 Ose. vii, 12. 9 Hebr. iv, 15, 
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2. Daniel Barbarus : Nec impie gessi a Deo meo. Justis enim qui prompte illi parent mercedem 
rependit: ille autem non se impie gerit qui vera degmata suscipit. 


[Quoniam omnia judicia, etc. Qui lapsi sunt4 {[ Ότι παντα τὰ χρίµατα, καὶ τὰ ἑξης. DAtofn- 
oportet ut repetitis bonis operibus ad meliorem χότας ἀναλαμθάνειν δεῖ ἑαυτοὺς διὰ δευτέρων κατορ- 
se frugem recipiant. Etsi autem investigari non θωμάτων. Εἰ καὶ ἀνεξερεύνητα δὲ xal τὰ κρίµατα 
queant judicia ejus, atque abysso consimilia sint, καὶ ἀθύσσῳ ἑοικότα διὰ τὸ ἀκατάληπτον, ἀλλ’ οὖν 
quia scilicet incomprehensibilia sunt ; verumtg- πάντα Ἰνώπιόν ἐστι τοῦ θεοφιλοῦς.] 
men omnia religioso viro praesentia sunt.] 


23. Daniel Barbarus : Quoniam omnia judícia ejus in conspeclu meo. Qui secundum Deum homo 
est, divinum timorem ante oculos continenter habens, cum fiducia et libertate coram Deo agit. Ju- 
dicia Dei si inquirantur, inscrutabilia sunt et abyssus multa, quoniam propter obscuritatem compre 
hendi nequeunt. Fieri tamen haud potest, ut qui judicia Dei pra oculis habet, zegre ferat. Dei pro- 
videntiam, et judicio Dei cuncta disponi : nam vel ex ipso judicii nomine justum esse judicium 
cognoscitur : jus enim dat. Vel justitiam dicit, cum omnia judicia quz citra justitiam fiant, eo addi- 
tamento nominentur, ut non judicia, sed judicia perversa dicantur. Propterea dictum est. Egrediatur 
judicium perversum *0, El justitias ejus non repuli a me. Adhereo, inquit, justitiis Dei. Ab illis 
enim recedunt, qui eas non amplectuntur. Justitia vero hoc loco dicuntur, quse justitia causa et 
sequitatis lege sancita sunt, ut illud : Si emas servum Hebroum !*, et reliqua: nam prius dixerat : 
Hzc sunt judicia qua propones eis 8. Verum cum justitias una cum judiciis nominet, purgatos ac 
probatos Dei sermones hz justitiz significare possunt.Qui sermones cum judicantur, nec argui nec 
perverti possint. judicia nuncupantur. Justorum quoque cogitationes ponderate et probatee diligenter, 


"s 


cum similes equilibrio sint, judicia merito dici possunt. 
Daniel Barbarus:Et justificationes ejus non recesserunt a me. Mandata intelligit per justificationes, 


et decedunt ab illis qui ea non admittunt. 


26.Cum sancto sanctuseris.Meritotuis mebene- B — Msx& ὁσίου ὅσιος ἔσῃ. Εἰκότως 


ficiis dignatus es: nam sanctus cum sis, nosti 
cum sancto sanctificari. Sienim in peccato perse- 
verassein,et in ruinam funditus lapsus essem, novi 
tequoque magnum judicem,depeccato meo &quum 
judicium pronuntiaturum fuisse.At quando custo- 
divi vias tuas, ideo tu. qui cum sancto sanctus es 
et cum innocente innocens, nequaquam rem dis- 
posuisti secundum illum perniciosum statum in 
quo certo tempore versatus sum, sed secundum 
vitam que exinde subsecuta est, et vitam in ju- 
stitia actam, promeritam mihi retributionem in 
tribunali illo tuo largieris. 


28. Quoniam tu populum humilem salvum fa- C 


cies. Àd chorum mittit apostolorum. EI oculos 
superborum humiliabis. Hoc tendit in Scribas et 
Phariszeos. 

29. Quoniam tu illuminabis lucernam meam, 
Domine. Mentem ait. Deus meus, illuminuabis te- 
nebras meas;ignorantiam,inquit,meam dissipabis. 

30. Quoniam in te eripiar a tenlutione,et in Deo 
seo lronsgrediar murum.Quia comprehenderunt 
me, inquil, inimici mei, ut me circumsisterent. 

[Tentationem etiam vocat voluptatem, et mu- 
rum, diabolum.] 

31. Deus meus, impolluta via. ejus, etc. Hac 


κχτηξιώσας µε 
τῆς eni εὐεργεσίας * ἐπειδήπερ, Οίχαιος Qv, οἶδας 
μετὰ ὁσίου ὁσιοῦσθχι. El γὰρ ἥμην ἐναπομείνας τῇ 
ἁμαρτία xal παντελῃ διαστροφὴν ὑπομείνας, οἷξε, 
ὅτι xal σὺ αὐτὸς ὁ μέγας χριτῆς τὴ ἐμᾖ ἁμαρτίᾳ xa- 
τάλληλον ἐπήγαγες τὸ σαυτοῦ χρίµχ. ᾿Επειδὴι δὲ 
ἐφύλαξα τὰς ὁδούς σου, τούτου χάριν 5 μετὰ ὁσίου 
ὑσιούμενος καὶ μετὰ ἀθώνου ἀθωούμενος, o) Χχτὰ 
τὴν iv κα.ρῷ τινι γεγενημένην µου διχστροφην hp- 
µόσω, κατὰ δὲ τὴν μετὰ ταῦτα ζωὴν, καὶ τὸν ἐν 
δικαιοσύνη Ίου βίον την ἁμοιδήν µοι παρέτεις ἓν τῷ 
ed δικαστηρίῳ. 


"Oct σὺ λαον ταπεινὸν σώτεις. 
ἀναπέμπει τῶν ἁἀποστόλων. 
φάνων ταπεινώσεις. 
γραμματεῖς τείνει. 

"Ott σὺ φωτιεῖς λύχνον µου, Κύριε. Τὸν νοὺν 
φησιν. 0 θεὸς µου, φωτιεῖς τὸ σκότος µου, Τὴν 
ἄγνοιαν, φτισὶ, τὴν lv ἐμοὶ διασκεδάσεις. 

"Ότι iv col ῥῥσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, καὶ 
iv * Ot µου ὑπερθήσομα: τείχος Ότι περιέ- 
λαθόν µε οἱ ἐχθροίἰ µου, φησὶν, εἰς τὸ ἀποχλεῖσχι. 

[Πειρατήριον δὲ καὶ λέγει τὰς ἡλδονχς, καὶ τείχος 
τὸ» διάθολον.] 

Ὅ θεός µου ἅμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, ἘΕνταῦθα, 


"Eni xv χορὸν 
Καὶ ὀφθαλμοὺς ὑπερη- 
Τοῦτο tiq τοὺς Φαρισαίους καὶ 


dicens, ingratitudinem, perfidiam, immorigerum D φησὶ, τὴν ἀγνωμοσύνην καὶ τῶν xaxíav xal τὴν ἀπει- 


animum,et duritiem eordis ingratorum et scelera- 
torum Judgorum carpit. Quoniam Salvatorem no- 
strum Ch.istum reprehenderunt, quasicontra divi- 
namlegem ageret. Dicta namque illius, quasi bla- 
- Sphema conviciis et calumniis impetebant, mutuo 
109 Habac. 1, 4. 


M Exod. xxi, 8. !S ibid. 4. 


0n γνώµην xal τὴν σκληρότητα τῶν ἀγνωμόνῶν καὶ 
ἀχαρίστων καὶ σαληροκαρδίων ᾿ουδχίων χαταμέμ- 
φετχι. ᾿Επειδὴ ἐπελχμθάνοντο τοῦ Σωτῆρως ἡμῶν 
Χριστοῦ, ὡς παρὰ τὸν θεῖον πράττοντος νόµον. Kai 
μὴν καὶ τῶν λόγων αὐτοῦ ἑλοιδόρουν καὶ διέθαλλον 
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ὡς βλασφήμων, λέγόντες πρὸς ἀλλήλους, ὅτι βλασ- A dicentes: Hic blasphemat : quis enim potest dimit- 


φημεῖ. Τίς γὰρ δύναται ἀφιένι ἁμαρτίας: Ἐκ 
πονηρᾶς συνειδήσεως καὶ Χαχοῦ λογισμοῦ ταῦτα πρὸς 
τὸν τῶν ὅλων Κύριον καὶ Θεὸν διανοούμενοι, xal λο- 
γιξόµενοι ἃ διελογίζοντ». 

[Τὰ λόγια αὐτοῦ πεπυρωµένα. Καὶ τὰ περὶ του- 
του λόγια αὐτοῦ ὡς τὸ πεπυρωµένον ἀργόριον, xa- 
0103 πάσις µέμψεως, ᾖβεθασανισµένα, δεδοχιµα- 
σμένα. 

"Οτι τίς θεός πλὴν τοῦ Κυρίου ; fj τίς θεός 
πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν ; O γὰρ τοῦ Θεοῦ Λογος µό- 
vog θεὺὸς ἀληθὴς διὸ καὶ Μονογενης, διὰ τὸ μόνος 
εἶναι θεὸς ὡς ὁ Πατήρ. Εἰπὼν δὲ περὶ Χριστοῦ, ὡς 
φύσει Θεὸς, vov λέγει, "Ἠ clc θεός; µόνον εἶναι λε- 
qv, κατ᾽ αὑτὸν, τὸν Πατέρχ. Ἠμτν δὲ eic θεὸς ὁ Πα- 


tere peccata 19. Ex prava scilicet conscientia, et 
mala cogitatione haec contra Dominum ac 
Deum universorum in mente versabaut et co- 
gitabant. 

[Eloquia ejus igne examinata. Et eloquia ejus 
ad rem istam, de qua agimus, pertinentia, quasi 
argentum igne purgatum , nulli reprehensioni 
obnoxia, probata et examinata. 

32. Quoniam quis Deus preter Dominum ? aut 
quis Deus preter Deum nostrum?Nam Dei Verbum 
solus Dens verus est, protereaque Unigenitus 
quia solus Deus est sicuti Pater. Postquam au- 
lem de Christo, ut natura Deo, locutus est; nunc 
ait, Aul quis Deus? Solum aiens Deum Patrem se- 


τήρ o) γὰρ ἐστι θεὸς ἕτερος, ἵνα ὁ μὲν τούτῳ, ὁ δὲ ῃ cundum seipsum. Nobis autem unus Deus est 
ἐκείνῳ παράσχη τὴν αἴτησιν. ᾿Ἴσως δὲ καὶ ἐκ παραλ- — Pater; non enim est alius Deus, ut iste quidem illi, 
λήλου τοὺς δύο προηνέγκατο στίχους οὕτω, φησὶν, ὁ alius illi vota concedat.Fortassis comparative duoa 
ἆληθης θεὸς, ὡς ἐπεποίθειν, ἐν μὲν τῷ νικᾷν δύναμιν τνθγςις protulit : sic, inquit, est verus Deus, uti 
περιεζώννυε, καὶ ἀθλαθὴ pot τὴν περὶ τὰ πρακτέα confidebam, vincendo fortitudinem induit, et se- 


ἐτίθει ὁδόν.] 

'OQ Od 5 περιζωννύων µε δύναμιν, "Όμοιον τὸ 
εἰρημένον * "Εως o0 νδύσησθε ἵξ Όψους δόνα- 
µιν. Καὶ ἔβετο ἅμωμον τὴν ὁδόν µου, Τουτέστι 
διὰ τῶν εὐαγγελικῶν θεσπισµάτων ἅμωμόν µε πα- 
ῥέσχεύχσε τρέχειν ὁδόν. 

Καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἰστῶν ps . Τουτέσι τὰ ἄνω 
διδάσκει φρονεῖν. 

[Καταρτιζόµενος τοὺς πόδας µου . ᾿Αναλωτι- 
xoi γὰρ οἱ Ἅγιοι τῶν ἰοδόλων παθῶν' ἔλαθον γὰρ 
δύναμιν κατὰ τῶν νοητῶν ὄφεων, καὶ διὰ τοῦτο ἐλά- 


curam mihi ad recte agendum viam munivit.| 

83. Deus quí precinzit me virtute. Simill huic 
est dietum illud : Donec induamini virtute ez 
aito 14. Et posuit immaculatam viam meam. d 
est, per evangelica praecepta immaculatam viam 
currendam mihi munivit. 

34. Etsuper excelsa statuens πιο. Id. est, do- 
cel me superna sentire. 

[Qui perfecit pedes meos. Sancli quippe vene- 
'Tnosas passiones obsumunt, accepta scilicet vir- 
lute contra intelligibiles serpentes, quare cervis 


Φοις παρεικάτονται" καὶ αὐταὶ γὰρ ἀναλωτικαὶ τῶν C comparantur ; nam illi quoque serpentes, qui sub 
αἰσθτιτῶν ὑπάρχουσιν ὄφεων * ᾿ωμσεὶ ἐλάφο ' ἔλα- sensum cadunt, absumunt, tanquam cervi : siqui- 
Gov γὰρ ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σκορ dem potestatem acceperant calcandi superserpen- 
πίων «zi bmi πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐγθροῦ.] tes et scorpiones et omnem virtutem inimici /5.] 

Διδάσκων χεῖράς µου tl; πόλεμον . El, εὐχὴν 39.Quidocel manus meas ad prelium. Eas enim 
yàp αὐτὰς ἑχτείνων περιγίνοµαι τῶν δυσμενῶν. Καὶ ad orandum extendensad versariis superior eva- 
ἔθου τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς μοῦ.  Tàc do. Et posuisti arcum &reum brachia mea. Vir- 
δυνάµε.ς τῆς ψυχῆς ἀνδρικὰς δίκην τόξου χαλκοῦ (utes illas animae robustas, ceu arcum reum 
κατασκευάσας. Διὰ μὲν τοῦ χαλκοῦ τό εὔτονον δεί-  adornasti. Per zs autem robur et impenetrabili- 
xvoSt καὶ τὸ ἄτωτον, διὰ δὲ τοῦ τόξου τὸ ὑπὸ τῶν (atem significat ; per arcum vero, indicat per 
ἡμετέρων συμθολικῶς βραχιόνων ἀφίεσθαι βέλη. brachia nostra symbolice ernitti tela. 

[Αιδάσκων χεῖράς pou εἷς  mdAspov. µἜπιτυ- — [Qui docet manus meas ad prelium. Id estqui 
κτικόν εἶναι κατὰ τὴν µάχην διδάσκων, xal τιθὶς docel quo pacto ad pugnam instructum esse opus 
τοὺς βραχίονας ὡς τόξον, ὥσανεὶ χαλκοῦς ποιὼν κατὰ sil, et brachia velut arcum constituit, et quasi 
τὴν ἰσχὺν τούτους. "H λέγει τὰς δυνάµεις τῆς Voy nc o :;nea quoad robur efficit. Vel significat, facultates 
ἀνδρικᾶς δίκην τόξου χαλκοῦ κατεσχεύχσεν. Ὁ Ὑχαλκὺς  aniuii viriles quasi arcum Φηθαπι adornavit. ἆῑς 
σύμθολον ἔστι πρακτικῆς Διέφθειρε Ὑὰρ, Φησ, symbolum est virtutis agendi : /Es (uum corru- 
τὸν χαλκόν σου, φησὶν ὁ Ἰεζεχιὴλ πρὸς τὴν Ἰε- ϱρίε, ait Ezechiel ad Jerusalem 16.] 
ῥουσαλημ.[ 

Daniel Barbarus : Brachia mea. Manus et brachia sunt virtutes, que intellectuales hostes jacu- 
Jantur et expugnant. Maxima vero manus est eleemosyna, qute pauperum amatores omni materia 
fortiores reddit : nunquam enim infirmantur brachia m serentis. . 


Καὶ ἔδωκάς µοι ὑπερασπισμὺὸν σωτηρίας. Ὑπερ- 96. E! dedisti mihiprotectionem salutis.Protezi- 
ᾖσπισάς µου, φησὶ, δεὰ τοῦ σωτηρίου σου. Τοῦτο sti me, inquit, per salutare tuum.Hoc autem signi- 
δὲ ἔστιν ἡ τῆς olxovoalac ἐπιδημία. ficat economixs advenlum, sive incarnationem. 


13 Marc. n, 7. !^ Luc. xxiv, 49. !5 Luc. x, 19. !9 Ezech. xvi, 36. 
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[Etdisciplina tuacorrezitme.Disciplinamevan- A [Καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέ µε. Παιδείαν τὴν 


gelicam dicit;aut disciplinam, institutionem scilicet 
quz ex lege accipitur : qui mihi, inquit, nulla non 
beneficia contulisti, dedisti quoque leges;quibus,ut 
oportet, instituimur. Cum enim, ait, lege edidice- 
rim, non oportere injuriam facere, ab ea abstinui. 
Verum neobequitatem hujusmodi, quid mihi 
mali eveniat, idoneum mihi mali auxilium afferas, 
latitudinem tribuens, vel disciplinam institutionis 
causa datam dicit,secundum illud, Accipe discipli- 
tini; vel laboriosum vivendi institutum, secun- 
dum illud,Ne pareipendas «isciplinam Domini'.] 


εὐαγγελικὴν λέγει ἢ παιδεαν τὴν ἐκ νόµου φησὶ 
παίδευσιν΄ olov διὰ πάντων µε, φησὶν, εὐεργετῶν 
δέδωκας καὶ νόμους, 9€ d» ἔπαιρευόμην τὸ δέον. 
Μανθάνων yop ἐχεῖθεν ὡς οὐ δεῖ ἀλικεῖν, ἀπεικό- 
µην τούτου. ᾽Αλλ’ ἵνα μὴ βλάπτωμαι πάλιν ἐκ τῆς 
τοιαύτης ἐπιεικείχς, ἱχλνὴῆν περιέχ]ις βοήθειαν, πλα- 
τυσμὸν παρεχόµενος, f$ παιδείαν την παιδευτικὲν 
λέχει διδασναλία», κατά τό ᾽ ᾿Επιλάδου παιδείας * 
$ τὴν ἐπίπονον ἀγωγὴν, xaxa. τό Mi, ὁλιγώρει mac 
δείκς Κυρίου ] 


Daniel Barbarus : Hoc autem est adventus providentis, ac dispensationis, quo me collapsum ere- 
xisti, et quam magnum malum sit peccatum ost-ndisti, et salute dignum fecisti. Salutare autem οἱ 
salus Christus est, quem pro nobis pugnaturum Pater amandavit. 


Et dextera tua suscepit me. Dextera Patris B 


Filius . Et disciplina iua correxit me in fi- 
nem. Evangelica scilicet doctrina — Et. disci- 
plina tua ipsa me doctbit, Theodotionis est. 
Cujus loco Septuaginta habent : Et disciplina 
tua correxit me in [inem. 

37. Dilatasti gressus meos, elc. Statuisti enim 
surra pétram pedes meos,quee esi fides nostra. Et 
non sunt infirmala vestigia mea. Sublalis nam- 
que offendiculis et laqueis, qu& paraverunt inimi- 
ci, viam et aditum nobis munivit. 

| Dilatasti gressus meos.Remotis,inquit,offendicu- 
liset laqueis, quz mihi struxerant inimici, liberam 
mihi viam parasti. Gressus autem vocat, quatenus 
a malitia ad virtutem quis pertransit,quod quidem 
sub initium laboriosum et asperum iis est, qui in 
via angust3 gradiuntur ; al in profectu dilatatur. 
Nam quia post virtutis labores, quietem nacturus 
sum, id sane vestigia confirmat mea. Statuit nain- 
que super petram pedes nostros.] 

38. Persequar inimicos meos. Tanquam di- 
vina gralia ad cursum adornatus, de vicloria 
confidit. 

39. Confringam illos, nec poleruml stare. 
Frangit inimicos animus passionibus vacuus. 

40. Et precinzisti me eirtute. Summam vic- 
tori: rursum fortitudinein tribuenti Deo asciibit. 

41. Et inimicos meos dedisii nihidorsum.ld est, 
in fugam vertisti. Proprium namque fugientium 


Καὶ δεξιά σου ἀντελάθετό µου. Asza τοῦ lla- 
τρὸς ὁ Yide, Καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώμθωσέ µε tl 
τέλος, Ἡ εὐαγγελικὴ δηλονότι διδασκαλία. Kal Ἡ 
παιδεία σου αὐτή ua διδάξει,θεοδοτἰωνός ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, 
'H παιδεία σου ἀνώρθωσέ µε cl; τέλος , tipratvoo 
τοῖς ᾿Εθδομήκοντα, 

᾿Επλάτυνας τὰ διαθήµατάἁ µου. Ἑστησας γὰρ 
ἐπὶ πητρα» τοὺς πὺδας µου, ἥτις ἐστὶν Ἡ Ἠπίστις 
ἡμῶν, Καὶ οὐκ ἠσθένησαν τὰ ἴχνη µου. Περιε- 
λὼν γὰρ τὰ σκάνδαλα καὶ τὰς παγίδας, ἂς κατ- 
εσχεύαζον οἱ ἐχθροι, κατήρτισεν ἡμῖν τὴν πορεία». 

[Επλατυνας τὰ Ota0iuasz µου. Περιελών nz 
τὰ σκάνδαλα xai τὰς παγίδας ἃς κατεσχεύχτυ» οἱ 
ἔχθροὶ, ἐλευθέραν µοι την πορείαν ἐποίησας. ΔΙ χδῆ- 
µατα λέγει κἀαθὸ ἐκ κχαχίας πρὸς ἀρετὴν διαθαίνει 


t ttc, ἆ «at azüc μὲν ἐπίπυνά στι τῷ την τεθ)ιμ- 
(818, Γχκας pt o Ap 


pévnv ὀδεύοντι" τῇ δὲ προχοπῇ πλατύνεται. Τῷ γὰρ 
μετὰ τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους ἀνάπαυλαν δέχεσθαι 
ἰσχυροποιεῖται τὰ ἴχνη᾽ ἔστησε γὰρ ἔπι πέτραν τοὺς 
πόδας ἡμῶν,[ 

Καταδιώζω τιὸς ἐχθρούς µου. - Υάατεσκευα- 
σµένος διὰ τῆς θείας γόριτος εἷς ὀρόµον, περὶ τῆς 
νίκης θαῤῥετ, 

᾿Εκθλίψω αὐτοὺς, xal qd δύνωνται 
Εκθλιψιν τῶν Εχθρῶν ἡ ἀπάθεια κατεργάζεται. 

Kal πεδιεζωσάς µε δύναμιν. Πάλιν τὸ πᾶν τη; 
νίκης τῷ δεδωχότι τὴν ἰσχὺν ἀνατ'θησι. 

Καὶ τοὺς ἐγθρούς µου ἔδωκάς µοι νώτοῦ, ᾽Αντὶ 
τοῦ εἷς φυγὴν ἔτρεψας. διυν γὰρ τῶν φευγόντων 


317 vat. 


est terga dare : et sane terga dant inimici nostri D νῶτα διδόναι. Νῶτα δὲ διὀόασιν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν Cul. 


di mones, cum non ulterius ccgitationes turbu- 
lentas animz iminittere valent. Et odientes me dis - 
perdidisti : Saulem, Architophelem, Abhessalo- 
nem et sexcentos alios. 

42. Clamaveruni,nec erat quísalvos faceret,etc. 
Hzc de inimicis sensibilibus ait, quasi ex persona 
Domini.Neque enim alienigenz deos suos in subsi- 
dium vocantes, eorum providentia el cura. adjuti 
sunt : neque Saul, Abeszalom, Semei et reliqui 


'! Prov. xix, 90. 18 Prov. uu, 11. 


µονες μηχέτι λογισμοὺς ἐμπαθεῖς ἐμΛλλεῖν ουν άμενοι 
τι Ψψοχῇῃ. Καὶ τοὺς μισοῦντάς µε ἐξωλόθρευσας . 
Τὸν Σαδὺλ, τὸν ᾽Αχιτ/φελ, τὸν ᾿Αδεσσιλώμ, καὶ μὺ- 
plouc ἑτέρους. 

Εχέχραξαν , καὶ οὔκ ἦν ὁ σώξων. Ταῦτε περὶ 
τῶν αἰσθητῶν ἐχθρῶν φησιν ὡς kx. προσώπωω τοῦ 
Κυρίου . Οὔτε γὰρ ἀλλόφυλοι τοὺς οἰκδίους 72À92,- 
τες εἷς ἐπικουρίαν θεοὺς τῆς mmp αὐτῶν mpovo:a; 
ἀπέλχυσαχν, οὖτε ὁ Σαοὺλ καὶ ᾿Αθεσσαλὼμ x»: ὁ δε. 
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μεεὶ καὶ οἱ λοικοὶ τῶν 'lopanAveov πολέμιοι τὸν A [sraelilarum hostes, Deum opitulatorem habue- 


θεὸν ἐσχήχκασι σύμμαχον. 

Καὶ λεπτυνῶ αὑτοὺς ὡσεὶ χοῦν, Φροῦδοι, φᾳησὶ, 
ενήσονται παντελῶς τῆς σῆς quot χάριτος συνερ- 
γούσης. 

Ρῦσαί µε ἑξ ἀντιλογιῶν λαοῦ. "Ett τοῦ Κυ- 
pou τὸ πρόσωπον ἀποστρεφοµένου μὲν δι’ ἀπείθειαν 
τῶν ᾿Ιουδαίων, αἱτοῦντος δὲ τὰ ἔθνη sl; κληρονομίαν 
αὐτοῦ. Καταστήσεις µε εἷς «εφαλὴν ἐθνῶν, αλλ’ 
οὑχ ἴσμεν τὸν Δαυϊδ τῶν ἐθνῶν βασιλεύσαντα ^ οὗ- 
χοῦν διὰ τοῦ ἐξ αὐτοῦ κατὰ σάρκα τεχθέντος à mpoon- 
τεία πληροῦται. Ὁ γὰρ ἐκ Δαυϊδ κατὰ σάρκα sey elc, 
Aqui καὶ αὐτὸς ὀνομάζόμενος xxtà τὸν θεῖον Ίεζε- 
χιηλ, ὁ Δεσπότης, λέγω, Χριστός, πάντων ἐθασί- 
λευσε τῶν ἐθνῶν  ἀεὶ μὲν ὡς Θεὸς τῶν ἁπαντων 
δεσπόζων, μετὰ Ói τὴ, ἑνανθρώπησιν xal τὴν ἔθε- 
λούσιον τῶν εἷς αὐτὸν πεπιστευκότων δουλείχν δεξά- 
μενος. 

Λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων [δούλευσέ οι. [Toà αὑτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ ἁποστριἰφόμενος Ὑὰρ τοὺς ἀπειθεῖς 
Ἰουδαίωυς, αἱτεῖ τὰ ἔθνη el; κληρονομίαν.] 03x ἀγνοί- 
ας icti σημαντικὸν, πάντα γὰρ οἶδεν ώς θεός ' ἀλλ) 
ὅτι ol χατὰ καιροὺς τὴν οἰκειότητα τὴν πρὸς ἐμὲ μὴ 
λαχόντες ἀλλότριοι ἂν εἶεν καὶ ξένοι καὶ πόῤῥω τῆς 
ἐμῆς ἀπέχοντες οἰχειότητος. 


Γἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό µε. 'O κληθεὶ υἱὸς 
πρωτότοχος ᾿Ισραὴλ ἀλλότριος ἐκλήθή διὰ τὴν ami- 
στίαν υἱὺς.  Ytoi ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν. Πᾶν τὸ 
πχλαι-ύμενον έγγὺς ἀφανισμοῦ. 


Zi Κύριος, καὶ εὐλογητὺὸς ὁ Θεός µου. Εὐκαί- .. 


Ρως τὸ, Ζῇ Κύριος ἐπαφώνησεν. ᾿Επειδὴ ἐμνημό- 
νευσεν τῆς ἀντιλογίας τοῦ λαοῦ, ἓν fj ἐθόων λέγοντες 
Αἴρε, alpe* σταύρωσον αὐτὸν. Καὶ ὑψωθήτω ὁ 
θεὸς τῆς σωτηρίας µου. El καὶ ἑταπεινωσεν ἑαυ- 
τὸν, φησὶ, λαθὼν τὴν τοῦ δούλου μορφὼν, ἀλλ) 
ὕψηλος ἐστιν. "Ὅμοιον δὲ τῷ εἰρημένῳ τὸ, Ὁ θεὸς 
αὖτον ὑπερύψφωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. 

"ij Θεὸς ὁ διδοὺς ἐχδικήσεις ἐμοί. "Ex τοῦ ἁπί- 
στου Àao9 τῶν ἍΛ᾿Ιουδαείων ὀὁηλονότι, Καὶ ὑποτάξας 
λαοὺυς ὑπ᾿ ἐμέ, Τὰ &üvr, qnoiv, ὑπετάγησαν τῷ 
Χριστῷ. 'O ῥύστης µου ἑ. ἐχθρῶν µου, TOv ἂρ- 
χόντων τοῦ ἐξ Ισραηλ λαοῦ φησιν. 

"ATO τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ bg. Toà Ιούδα λέγει. 

[0 ῥύστης po» kx τῶν ἐχθρῶν µου ὀργίλων, 
"Ex τοῦ λαοῦ ἀπιστου. ᾿Οργ-λοι ἐχθροὶ ὁ Ἰουδαικὸς 
λαὸς Σαμαρείτην αὐτὸν κερτομοῦντες, "Avnp δὲ ἄδι . 
κος 6 Ιούδας, fj Πιλᾶτος, ἀναιτίως κολάσας. Aix 
τούτο f, διὰ τὰς εἰς ἐμὲ εὐεργεσίας εὐχαριστήσω σοι 
ἐπὶ πάντων εἴτε Ιουδαίων εἴτε ἐθνῶν, καὶ kv ὕωνοις 
ἔξω τὸ ὄνομά σου,] 


Διὰ τοῦτο ἐξομολο γήσοµαί σοι ἐν ἔθνεσ, Κύ- 
pu. ᾿Επειδὴ τὰ καὶ τὰ εἰργάσω, ἐγὼ, φησὶν ὁ προ. 
φήτης, ἔπε.δὰν σὺ αὐτὸς ὁ Κύριος τὰ ἔθνη καλέσης. 

19? Joan. xix, 15. 90 Philipp. i1, δ. **ibid. 9. 

(4) Hec Origeui tribuuntur in Reg. 1. 


runt. 
43. Et comminuam eos ut pulverem. Vacui, in- 
quit, erunt, tua mihi gralia fortiter auxiliante. 


44. Eripeme ae contradictionibus populi .Domi- 
no scilicet adhuc faciem avertente ob Judzeorum 
inobsequentiam, postulante autem gentes in hte- 
reditatem suam. Constitues me in caput gentium 
(4). (Et tamen nescimus Davidem gentibus impe- 
rasse.) Per eum itaque, qui ex Davide secundum 
carnem ortus est, impletur prophetia. Nam qui ex 
Davide secundum carnem natus est, et ipse David 
vocatus justa divinum Ezechielem, nempe Domi- 
nus Christus, omnibus gentibus imperavit. Et 
quidem ut Deus omnibus semper imperat; post- 
quam autem homo factus est, voluntariam cre- 
dentium in ipsum servitutem subiit. 

45. Populus quem non cognovi servivit mihi. 
[Ipsius Christi, qui, repulsis Judzis ut inobse- 
quentibus, postulat gentes in hszreditatem.] 
(5) Non est hac ignorantia nota:cuncta enim novit 
utpote Deus. Sed quoniam, ait, qui per diversa 
tempora nulla mihi necessitudine juncti erant, 
alieni et extranei jure dicantur, atque a mea fa- 
miliaritate longe remoti. 

46. Filii alieni ;, entiti sunt. mihi. Israel, qui 
primogenitus vocabatur, alienus filius ob incredu- 
litateui dictus. est. Filii alien$ invelerali. sunt. 
Omne inveteratum, proximum interitui est. 

41. Vivit Dominus,et benedictus Deus meus.Op- 
portune illud, Vivit Dominus, vociferatus est.Quia 
commemoravit contradictionem populi,qua clama- 
bant : Tolle, tolle, crucifige eum !9. Et eraltetur 
Deus salutismea. Etiam-i,humiliavit semetipsum, 
iuquit,forma servi accepta 99, excelsus nihilominus 
est. Simile autem huic dictum est : Deus exaltavit 
illum, et dcdit illi nomen quod est super omne 
nomen ?!, 

48. Deus qui das vindictas mihi. Videlicet ad- 
versus infidelem populum Judzorum. Et subdis 
populos sub me. Gentes. inquit, Christu subdita 
(fuerunt. Liberutor meus de inimicis meis. De 
principibus Israelitiei populi. 

Ab insurgentibus in me. Judam ait. 

[Liberator meus de inimicis meis iracundis À 
populo infideli Iuimici iracundi sunt Judaicus 
populus, qui quasi Sama'itaao illi maledicebant. 
Vir autem iniquus est Judas, aut Pilatus qui sine 
causa ipsum supplicio affecit. Propterea, aut pro- 
pter tua erga me beneficia, gratias agam libi in 
omnibus nationibns, sive Judzis sive gentibus, et 
hymnis celebrabo nomen tuuin.] 

Propterea confitebor tibi in nationibus, Domine. 
Cum tu, Domine, ait Propheta, hzc et illa mihi 
prestiteris,quando tu ipseDominus gentes vocave- 


(5) In Colb. 3, hiec tribuuntur Cyrillo. 
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ris, per eas confitebor ego tibi, canentibus illis Α δι αὐτῶν σοι ἐξομυλογήσομαι, ἁδόντων αὐτῶν οὓς 


bymnos quos edidi. Non modo autem hoc erit,sed 
etiam magnificabo salutes regis eorum, scilicet 
gentium. Quam salutem operatus est in medio 
terre. Magnificabo, id est, perspieue omnibus 
acclamabo.Nam eam, inquit, salutem operatus est, 
cum misericordia in sibi unctum populum est 
usus : siquidem in regale sacerdotium uncli sumus. 
Ubi autem eam populo qnam mihi Davidi miseri- 
cordiam feceris, idipsum quoque ad semen meum 
pervenire concedes. Semen quippe David est etiam 
gentium populus,quippc qui filius ejus effectus sit, 
qui ex semine David secunduir. carnem natus est. 
I. /n finem PSALMUS Davidi, XVIII. 
Argumentum. 


πεποίηκα ὕμνους, O2 µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal µε- 
γαλυνῶ, φησὶ, τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτῶν 
τῶν Εθνῶν * fjv ἐποίησε σωτηρίαν iv. µέσῳ τῆς γῆς. 
Μεγαλυνῶ, τουτέστι τοῖς πᾶσι διαδοήσω λαμπρῶς. 
Ἐπειδὴ καὶ ταύτην εἰργάσατο, nol, ποιῶν ἔλεον 
ἐπὶ τὸν χαρισθέντα αὐτοῦ λαον * εἰς βασίλειον γὰρ ἵε- 
ῥάτευµα ἐχρίσθημεν. Ποιῶ, δὲ τῷ λαῷ τὸ ἔλεος xal 
pot τῷ Δαυϊδ, παρασχευάσεις Ὑενέσθαι αὐτῷ καὶ τῷ 
σπέρματί pou. Σπέρµα γὰρ τοῦ Δαυϊὸ και ὁ ἐξ ἐθνῶν 
λαός * ἅτε δη γεγονὼς τέκνον τοῦ bx σπέρµατος χατὰ 
σάρκα γεννηθέντος Δαυίδ, 


El; το τέλος, VAAMOX τῷ Δαυίὸ, IH'. 
Ὑπόθεσις. 


Initialem complectitur doctrinam hic psalmus ex P Εἰσαγωγικὴν διδασκαλίαν περιέχει ὃ παρὼν ψαλμὸς 


personaapostolorum ad gentes.Quamobrem ca- 

lum et solem ct reliqua elementa, quos magnos 

ille deos esse arbitrabantur, opificem laudare 
suum dicuntur. 

2. Cali enarrant gloriam Dei. Simile est hoc illi : 
Intisibilia enim ipsius a creatura mundi per ea qua 
Γαεία sunt intellecta conspiciuntur : sempiterna quo- 
que ejus viríus el divinitas ?3. 

3. Dies dies eructat verbum, οἱ noz, etc. Dies, 
inquit, et nox, mutuo sibi spatium concinno εἰ 
congruenti ordine ad cursum concedentes, ipsis 
rebus creatorem suum praedicant. 

4. Non sunt loquelz neque szrmones, ete.Cum 


interpunctione legendum. Nam ex adverso in-, 
terrogans clausulam distinguit, quod autem per C τιπῖπτον ἐστί Καὶ µην οὗ φθέγγονται ; 


interrogationem opponitur est illud : et nihilne 
loquuntur ? Quapropter dicit: Aunon aliqu: res 
suni, Ju: licet nullam emittant vocem, artificem 
denuntiant? Énimvero ex pulchre adornata αν], 
fabri peritia dignoscitur : et similiter de reliquis. 
Predicta itaque opificia a magnitudine, pulchritu- 
dine, concinnitate opificem praedicant: ita ul 
eorum pradicatio omnem pervadat orbem. 

6. In sole posuit tabernaculum suum. ln sole 
posuit, inquit,tabernaculum sive domum. Übinani 
aute: posuit nisi in ccelo et in firmamento supra 
memoratis ? Hanc porro domum, lectum item 
vocavit Ut autem dies et nox pulchro illo ordine 
et consensu preicant opificem, ita et sol quod 
quadam concinnitate cursum conficiat jubentis 
potentiam declarat. 

8. Lex Domint à; maculata convertens animus. 
Evangelica scilicet. Ethnici utpote qui jam ex pra- 
dictis elementis edidicerint unum opificem esse, 
docentur demum evangelicam legem ; ita uL oin- 
nium gentium anima ad veritatem convertantur. 
Testimonium Domini fidele sapientiam prestans 
parvulis. Testimoniui scilicel quod dese ipse 
Salvator reddidit; et : Ego luxin mundum veni??; 
οἱ: Ego ez Paire exivé et venio 39. et: Egosum 
vita 95. 


33 Rom. 1, 20. $5 Joan. xit, 46. 


ἔκ προσώπου τῶν ἀποστόλων πρὺς τὰ ἔθνη. Διὸ 

καὶ οὐρανὸν, καὶ ἥλιον, καὶ τὰ ἕἔτιρα στοιχεῖα, 

οὓς καὶ µεγαλους ἐνόμιζε θεοὺς ταῦτα ἀνυμνεῖν τὸν 
ποιητην αὐτῶν λέγουσιν. 

Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 'Opotov τὸ — 
εἰρημένον * Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου τοῖς ποιήµμασι νοούµενα αΧαχθορᾶται, ἤ τε 
ἀίδιος αὐτοῦ δύναμις xal θειότης, 

ἨἩμέρα τῇ Ἱμέρᾳ ερεύγετχι ῥῆμα καὶ vof... 'H 
μέρα, φησὶ, καὶ ἡ νὺξ εὐτάκτως καὶ εὐαρμόστως ἀντι- 
παραγωροῦσα. τοὺς δρόμους ἀλλήλαις, δι’ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων τὸν δημιουργὸν αὐτῶν ἀνακηρίττουσιν. 

Οὐκ isi λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι. Καθ ὑποστιγμὴ, ἡ 
ἀνάγνωσις, ἸΑντιπίπτων δὲ, ὁποτέμνεται ΄ τὸ δὲ ἀν- 
Λιὸ λέγει” 
"Apa οὐκ εἰσὶ τινὰ πράγµατα d, καὶ μὴ ἀφιέντα 
φωνην, τὸν τεχνίτην ἀναχηρύττωυσι ; Nai µην καὶ γὰρ 
ἐκ τῆς καλῶς ρμοσμενης nó ἡ τέχνη τοῦ ναυπη- 
γοῦ φαίνεται * καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ ὡσαύτως. Οὐκ- 
οὖν καὶ tà ποιήµατα τὰ προειρηµέωκ οὕτω xnpót- 
τει ἀπὸ μεγέθους κα) καλλονὴς καὶ εὑαρμοστίας τὸν 
δημιουργόν * ὡς εἷς πᾶσαν αὐτῶν τὴν οἰκουμένην 
διαδραμεῖν τὸ κήρυγμα, 

Ἐν τῷ ιἠλίῳ ἔθετο t» σχήνωµα αὑτοῦ. TQ $- 
Alo, φησὶν, ἔθετο τὸ σκήνωµα, ἤτοι οἶκον. Ποῦ δὲ 
ἔθετο ἢ ἐν τῷ προειρημένῳ οὐρανῷ καὶ στερεώµατι ; 
Τοῦτον δὲ τὸν oixov καὶ παστὸν ᾠνόμασεν. "Ocmtp 
δὲ ἡμέρᾳ καὶ νὺς τῇ εὐτάχτῳ συμφωνίᾳ κηρύττουσι 
τὸν δημιουργὸν, οὕτω καὶ ὁ ἥλιος, τὸ τὸν δὀρόμον 
αετά τινος εὐαρμοστίας ποιεῖσθχι, OnÀot τοῦ προστάτ- 
τοντος την δύναμιν. 

'O νόµος Κὐρίου ἅμωμος ἐπιστρέφων ψυχάς. 0 
εὐαγγελικὸς ὀηλονότι, Ὡς ἤδη δὲ ἀπὸ τῶν προειρη- 
µένων στοιχείων πχιδαγωγηθέντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἕνα 
εἶνσι τὸν δημιουργὸν, διδάσκονται λοιπὸν xal τὸν 
εὐαγγελικὸν νόµον, ὡς καὶ Ἐπιστρέψχι τῶν ἐθνῶν 
ἁπάντων τὰς ψυχὰς εἷς ἀλήθειαν. Ἡ μαρτυρία Ko- 
plou πιστλ σοφίζουσα υήπι. "Hv ἐμαρτύ- 
ῥησεν περὶ ἑαυτοῦ ὁ Μονογενὴς τό ^ ᾿Εγὼ φῶς clc 
τὸν Χόσμον ἐἑλήλυθα - καὶ, ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ lla- 
τρὸς ἐξηλθον, xal ὕκω' καὶ, ᾿Εγὼ cipi ἡ ζωή. 


34 Joan. xvi, 28. 95 Joan. xiv, 6. 
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[Σοφίζουσα νήπια, βεθαιοῦσα τοὺς ἁποστόλους, ἢ Α 
νήπια τοὺς ἐν Χριστῷ Ὑενοµένους νηπίους φησὶ xai 


ὄφρονας, καὶ τοὺς ἆ θρώπους σοφἰας ἀπείρους.] 


EXPOSITIO IN PSALMUM XIX. 
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[Quam infantibus sapientiam tribuo, apostolos 
confirmo, aut per infantes intelligit eos qui in 
Christo infantes evadunt, aut insanos, hominesque 
sapientic expertes.| 


Daniel Barbarus : Testimonium hoc imperfectos parvulos et rudes instruit et sapientes reddit. 


Τὰ δικαιώματα Κυρίου εὐθέ« εὐφραίνοντα — xap- 
δίαν. "Αντὶ τοῦ, ἡ δικαίωσις ἡ γενσμένη ἐν tà ἡἥμε- 
τέρᾳ χρίσει. Κρίνὰς γὰρ ἡμῶν τὴν κρίσιν, ἐξέδαλε 
τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος, διδοὺς ἡμῖν εὐφροσύνην iv 


καρδᾳ. 'H ἐντοὴ Κυρίυ τηλαυγὰς φωτίζουσα 
ὀφθαλμούς . Τοὺς τῆς διανοίας φησὶν ὀφθαλμοὺς 


πόρῥωθεν τὴν αὐγὴν ἀναπέμπουσα. 


9. Justificuttones Dominé recto lotificantes 
corda. ld est justificatio in judicio aostro facta. 
Nam cum de causa judicaret nostra, ejecit prin- 
eipem seculi, tribuens nobis letitiam in corde. 
Proceptum Domini lucidum illuminans oculos ; 
mentis nimirum oculos, eminus radios immit- 
lens. 


Daniel Barbarus : Mentis nimirum, docens quomodo universorum Deo serviatur. 


'O Φφόδος Κυρίου ἁγνὸς διχμένων 
αἰῶνος. Ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴην τοῦ νομικοῦ φόδου 
τὸ τοιοῦτον ἐκεῖνος γὰρ κχολαστής. ᾿Ἡμῶν ἀγνεία 
ἐστὶν ἁμαρτιμάτων ἀποχὴ. Διὸ καὶ ἁ»νὸς εἴρηται ὁ 
φόβος, ὡς ἀγνοὺς ποιῶν τῷ γὰρ φόδῳ Κύρίο, φῃ- 
civ, ἐκχλίνει τις ἀπὸ κακοῦ. Αἰώνιος δὲ Ov ὁ φόθος, 
ἓν ole ἂν γένηται καὶ αὐτοὺς αωνίους ποιεῖ. 

Ἐν wp φΦφυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή, 
Μισθὸς γὰρ φυλακῆς γίνεται d ὀφθαλμὸς οὐκ οἵδει 
καὶ οὓς οὐκ ἤχουσε, καὶ kmi καρδαν ἀνθρώπου 


οὐκ ἀνξδη,. 


εἷς αἰῶνχ B 


10. Ttmor Domini castus permaneus inseculum 
saculi.Quasi ad differentiam legalis timoris castus 
dicitur : ille enim poenam spectabat. (6) Castitas au- 
tem est abstinentia a peccatis. Quare castus timor 
dicitur, quod castos efficiat : nam pree timore Do- 
mini declinat quis a malo. /Etlernus autem. cum 
sit timor, :elernos item efficit quos ingreditur. 

12. In custodiendis illis retributio multa. 
Merces quippe observantie sunt quz» oculus non 
vidit, nec auris audivit,nec in cor hominis ascen- 
derunt $6, 


Adjicit Daniel Barbarus : Non estigitur sine lucro illorum observantia ; etenim multas et pulchras 


retributiones habet. Hactenus autem de pietate disseruit. Hinc percurrit quz ad justiti:ve administra- 
tionem in homines, et juris actionem spectant, deque humanis delictis agit : peccata dividit in ea 
qne consulto, et in ea quz: non sponte fiunt, et ex his alia ex imbecillitate, alia ex necessitate, alia 
ex errore fiunt. 


Καὶ γὰρ ὁ δοὔλός σου «φυλάοσει αὐτά . Ὁ po-C — [Etenim servus luus custodit ea. Qui evangelica 
γαρ ? p δ 


σταγωγηθεὶς τῷ εὐχγγελικῷ νόµῳ νέος λαὸς, καὶ τὰ 
χκρίµατα ἀληθινὰ φυλάττειν εἰπὼν , εὐχὴν ἀναπέμ- 
πει, xxl τὸν χατὰ διάνοιαν λογισμὸν καθαρὸς εὗρε- 
θῆναι ὡσαύτως xal τῶν ἐχτὸς ῥυσθῆναι δαιµόνων.] 
El; τὸ τέλος. ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊδ. [θ', 
Ὑπόθεσις. 

Λέγεται μὲν ὁ φαλμὸς ὣς ἐχ προσώπου τῶν περὶ τὸν 
Δαυϊδ ἑταίρων, αὐτῷ τῷ «Δαυϊδ ἐπευχομένων ποι- 
οῦντι θυσίαν . ᾿Αναφέ ttt 0$ καὶ εἷς πρόσωπον 
τῶν ἀποστόλων, ὡς tv ημέρᾳ τοῦ σταυρου ῥη- 
θέντος. 

Ἐπαχούσοι σου ὁ Κύριος ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως . 
Προστεθείη σοι’ Σχεπάσχι σε, φυλάξαι σε, 'Eta- 
ποστείλαι σοι βοήθειαν ἓξ ἅγίου, καὶ ἐκ Σιὼν 
ἀντιλάθοιτό σου. Λέγοι ὃ ἂν ταῦτο πρὸς τὴν τοῦ 
αθυμοῦντος παραμυθίαν fj o ἐνυπάρχων τῇ ψυχῆ 
Λόγος. 5, τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εὖχης δὲ δεῖ τῷ θλιθό- 
µένῳ, xai τοῦ μὴ καταθχλεῖν τάς ἑλπίδας, οὕτω γὰρ 
Θεὸς ἐπήχοος γίνεται. 

Αγαλλιασόμεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου . Σωτή- 
ριος τοῦ Πατρὸς ἐκ κόσµῳ ὁ }ἱὸς σωτήριον τοῦ }ἱοῦ 
ἐν κόσμῳ ὁ σταυρός. 

[ Αγαλλιασόμεθα iv τῷ σωτηρῳ σ.ω.,. Τὸ σω- 
τήριον, φησὶν, ὃ δέδωκας τῷ ἀνθρωπινῳ γένει, διὰ 
τῆς σῆς ἀναστάσεως πᾶσι φχνερὸν πατέστησας.] 


36 [ Cor. i1, 9. 
(6) Hzec Daniel Barbarus tribuit Origeni. 


lege imbutus est populus novus,qui judicia vera se 
custodire dicit, preces fundit, ut et animi cogita- 
tionibus purus deprehendatur,ab externisque simi- 
liter demonihus liberetur.] 
I. In finem, PSALMUS Davidi. XIX. 
Argumentum. 

Dicitur hic psalmus tanquam ex persona familia- 
rium ipsius Davidis, qui ipsi Davidi sacrificium 
offerenti bene precantur. Refertur quoque ad 
personam apostolorum, quasi ea ipsa die pro- 
nuntialus qua cruci Dominus affixus est. 

2. Exaudiat te Dominus in die tribulstionis : 
adsit tibi : protegat te, id est, custodiat te. 
3. Miltat tibiauxilium de sancto,et de Sion tuea- 


Dtur ie. H?c ad consolationem animo deficientis 


fortasse dixerit Verbum quod in anima exsistit,aut 
Spiritus sauctus. l'recatione autem opus ei qui 
angitur, nec amittenda spes, sic namque Deus 
efficitur propitius. 

6. Latabimur in saluuri tuo. Salutare Patris 
in mundo l'ilius: salutare Filii in mundo crux. 


[Exsultabimus in salutari tuo. Salutare,inquit, 
quod dedisti humano generi, per tuam resur- 
rectionem omnibus manifestum fecisti. Sic Daniel 
Barbarus.] | 
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erant petitiones, nisi, Pater sancte, serva eos de 
mund»?! ? Palam autem est de credentibus in eum 
dici. [Aut Davidem aut Ezechiam dicit, tempore 
scilicet sacerdotium et regum, aut propter cecono- 
miam Domini secundum carnem,et propter resur- 
rectionem ; aut quia nobis salutem consecutis,ipse 
salutem obtinere dicitur,qui et curam hujusce ha- 
bebit,cum unum corpus simus. Quamobrem nunc 
dicit : In presenti quippe cognoscimus Christuin 
salutem nactum, quia inde nos nostra» pignus sa- 
lutis accipimus. Salvos autem fecisti nos per vir- 
tutem dextere tuz. Dexteram dixit opera. viriu- 
tes magnas auxilium : aut divina signa praedicit a 
Christo edenda.| Nunc cognovi quoniam salvum 


S. ATHANASII OPP. PARS III — EXEGETICA. 
7. Impleat Dominus omnes petitiones (uas.Qus A 
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Πληρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἱτήματά σου. Τίνα 
ἣν τὰ αἰτήματα. ἢ τὸ, Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς 
ἐκ τοῦ κόσμου; AnÀov δὲ, ὅτι τοὺς πιστεύοντας εἷς 
αὐτόν. ["Il τὸν Δανϊὸ fj τὸν Ἐζεκίαν' ἐφ᾽ ἱερέων γὰρ 
καὶ βασιλέων, fj διὰ την κατὰ σάρκα τοῦ Κυρίου ol- 
κονοµίαν xal ἀνάστασιν᾽ fj θαὶ ὅτι σωζομένων ἡμῶν, 
αὐτὸς λέγει σώζεσθαι, οὗ καὶ µελήσει μὲν σώματος 
ὄντες ἑνός. AU) καὶ νῦν εἶπεν Εν γάρ τῷ παρὀντι 
γινώσκοµεν σωζόμενον τὸν Χριστὸν, τῷ ἀπεντεῦθεν 
αῤῥαθῶνα ἡμᾶς δἐχεσθαι σωτηρίας. ᾿Ἔσωσας δὲ διά 
τῆς δυναστείας τῆς δεξιᾶς σου, Δεξιάν τάς πράξεις, 
τάς µεγάλας δυνάµεις, τὴν βοήθειαν εἰπών' fj τάς 
θεοσηµοίας προαναφωνεῖ τοῦ Χριστοῦ] ἈΝῦν ἔἕγ- 
vuv, ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ὡς 
ἤδη φωταγωγηθεὶς διά τοῦ Πνεύματος τά περὶ της 


[ecit Dominus Christum suum, utpote jam illu- B ἀναστάσεως. 


minatus per Spirilum sanclum circa ea quae 

resurrectionem spectant. 

In potentatibus salutis dextere ejus Salutem, 
inquit, nobis tribuit magnas virtutes operatus. 
Opera namque hic significat eo quod virtutes dex- 
terz:? accedentibus porrigat. [Illi, inquit, his con- 
fisi ceciderunt : nos aulem in nomine Domini 
armis instructi, salutem nacti sumus.] Dexteram 
hic quoque humano more loquendo vocat divinam 
operationem. 

8. Hi in curribus,el hiin equis.Quemadiodum, 
cum Israeleim eriperet a sensibilibus ;Egyptiis cur- 
rus Pharaonis et virtutem ejus projecit iu mare : 
jtà cum tetum hominum genus liberaret a spiritua- 
libus ZEgyptiis, currus contrivit 

40. Dominc, salvum fac regem. Proinde tantuin 
nacli patrocinium, supplicamus tibi, Doiniue, 
ut cum nos, tum rex noster eo fruamur assi- 
due. 

I. Jn finem, PSALMUS Davidi. XX 
Argumentum. 

Hunc quoque psalmum prius memorati amici regis 
otferunt : tanquam litante illo quod ex semine 
ipsius exortum mundo sit salutare. Hoc erat 
enim quod ex animo peroptabat, darique sili 
max'me supplic.bat. Quod ubi concessum fuis- 
set, factuin ipsi est ceu corona quadam ex pre- 
lioso lapide confecta, qua caput exornaretl 
suum. David enim apud omnes gentes cum 


Domino suo atque filio secun:!um carnem, lau- D 


dibus celebratur. Neque corona !antum fuit 
ili hoc salutare ; imo etiam vita, et diuturnitas 
iucolumiatis, gloria, magnificentia, letitia, 
gaudiuin, spes el misericordia nunquam nu- 
tans. 

2. Domire, in virti'e tud letabitur rex. 


7.Quoniam dabis eum in benedictionem in secu- 
lum saculi.[n omnibus,inquit,generationibus ce- 
lebris et praeclarus erit, quod tantam a te fiduciain 
acceperit. Nam illud, cum vultu tuo, vertit Sym- 
machus, apud vultum tuum. Lotitia itaque, ait, et 


37 Joan. xvii, 41. 


Ἐν δυναστείις τῆς σωτηρίας τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. 
᾿Ἔσωσεν ἡμᾶς, φησὶ, δνάµεις µεγάλας ἐργασάμε- 
νος. Τάς πράξεις γὰρ Ενταὖθα σημα:-νει διά τάς δε- 
ξιάς θωνάµεις τοῖς προσιοῦσιν ὀρέγειν. ['Exetvo: 
μὲν, φησὶ, πεπο'θότες ἐπὶ τούτοις, ἔπᾶσον ἡμεῖς δὲ, 
ἐν ὀνόματι Κυρίου» καθωπλισµένοι, ἐσώθημεν.] A«- 
ζιᾶν δὲ πᾶλιν ἐνταῦθα ἀνθρωπίνως εἶπε, τὴν θείαν 
οὕτως ὀνομάζων ἐνέργειαν, 

Οὗτοι tv ἄριασι, καὶ οὗτοι bv ἵπποις, "Qon 
τῶν αἰσθητῶν Αἰγυπτίων σώζων τὸν Ἱσραὴλ, ἄρμα- 
τα (apad xai τὴν δύναμιν αὑτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς θάλασ- 
σαν, οὕτω καὶ πάντων ἀνθρώπων σώζων τὸ γένος 


C τῶν νοητῶν Αἱγυπτίων, συνέτριψε τά ἅρματα, 


Κύριε , σῶσον τὸν βασιλἐχ. Τοιγάρτοι τοσαύτης 
ἀπολχύσχντες ἀντιλήψεως ἱκετεύομεν, Δέσποτα, καὶ 
ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ τὸν ἡμέτερον βασιλέα ταύτης µετα- 
λαγχανειν διηνεκῶς. 

Εἰς τέλος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δουῖδ. K" 
Ὑπόθεσις, 

Καὶ τοῦτον τὸν ψαλμὸν οἱ ποοδηλωθέντες ἑταῖροι τοῦ 
βασιλέως ἀναπέμπουσιν, ὡς ἤδη αὐτοῦ εὐφραινο- 
µένου διά τό ἐκ σπέρματος αὐτοῦ γεγεννηµένον τῷ 
χόσμῳ σωτήριον, Τοῦτο Ἱάρ v ὃ ἐπεθύμει χατά 
(ug iio, καὶ ἐδέετο λαθεῖν. "Omep χαὶ δοθὲν γέγονεν 
αὐτῷ οἷά τις στέφανος ἐκ λίθου τιµίου τὸν κεφαλὴν 
δοξάζων᾽ δοξαζετχι γάρ ἓν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὁ 
Δαοϊδ µετά τοῦ Κυρίου ξχυτοῦ καὶ υἱου τὸ κατά 
σάρκα. Οὐ µόνον δὲ στέφανος αὐτῷ Ὑέγονε τὸ σω- 
τήριον, ἀλλά καὶ ζωὴ, Χαὶ µακροηµέρευσις , καὶ 
δόξα, καὶ μεγαλνπρέπειακ, καὶ εὐφροσύνη, καὶ qa- 
ρά, καὶ ἐλπὶς, xai ἔλεος οὐ σαλευόµενον. 


Κύριε, tv τῇ δυναµει 
βασιλεύς. 

οτι ἂφης αὐτῷ εὐλογίαν sl; αἰῶνα αἰῶνος. "Ev 
ἁπάσαις, Φησὶ, ταῖς γενεαῖς ἀοίδιμος ἕσταε καὶ πολυ- 
θρύλλητος, τοσαύτην ἐσχηκὼς παρά σοῦ παῤῥησίαν. 
Τὸ γάρ µετά τοὺ προσώπου σου, παρά τῷ προσ- 
Gm σου, τέθεικεν ὁ Σύμμαχος. Εὐφροσύνην τοί- 


σου εὐφρανθῆσετχι ὁ 
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vov ἕξει, φησὶ, ^al Ounvex" θυμηδίαν τοῦ προσώπου, A Voluptate afficietur vultus tui, id est, tuam nactus 


τουτέστι tnc σῆς εὑμενείας τυγχάνων, Αἴτιον δὲ τού- 
των αὐτῷ véyove τὸ ἐπὶ gol πεπλιθέναι. Εὐφρανεῖς 
αὑτὸν tv χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπου σου. Πρόσω- 
xov τοῦ Πχτρὺς ὁ Yide. Ὁ ἑωραχὼς. τησὶν, ἔμὲ, ἑώ- 
pzxt τὸν Πκτέρα. Μετὰ τωώτου εὐφραίνεσθαι κατ 
οὐρανὸόν ὡς υαυφαγωγοὶ μετὰ τοῦ νυμφίου μέλλομεν. 

"Ότι ὁ βασιλεὺς ἑλπίζει ἐπὶ Κύρων, καὶ ἐν τῷ 
bie. Κρείτων ἐστὶ τῶν πολεμούντων τῆς Gs χά: 
ῥριτος ἀπολαύων. ᾽Απολαύει δὲ ταύτης ἀνθρώπων μὲν 
οὐδενὶ θχῤῥῶν, τῇ δὲ or Ἐλπίδι χρώμε»’,ς µόνῃ. 

Εὐρηθείη ἡ ἆχείρ σου τᾶσι τοῖς ἔχθροῖς σου. 
ὃς xp); αὑτὸν τὸν Κύριον ὁ λόγος διὰ τὰ γεγονότα 
κατ᾽ αὐτοῦ παρὰ τοῦ Ἰρυδεχίων λχοῦ. 

[Αέχει δὲ, ὅτι θηρεύσει τοὺς ἁμαρτήσαντας. El γὰρ 
ἐν τῷ τηροῦντι τὰς ἔντολάς 7, ἀγάπη -«οὔ θεοῦ τελει- 


benevolentiam.Horum vero in causa fuit ipsi quod 
tibi confiderit. Lo'tificabis eum in gaudio cum vul- 
tu (uo. Vultus Patris est Filius:Qui cidit me,ait,vi- 
ditel Patrem meum89. Cum illo futurum ut in celo 
laetemur, velut sponsi deductores cum ipso sponso. 

8. Quonium rez sperat in Domino,el in miseri- 
cordia,etc. Superior scilicel est hostibus, tuam na- 
ctus gratiam.Eaautem fruitur nulli hominum con- 
fidens, sed in te solum spem collocans. 


9. Inveniatur manus tua omnibus inimicis Luis 
Hec ad ipsum Dominum pertinere videntur, ob 
mala a Judaico populo illata ipsi. 

[Ait autem se quasi venatu capturum peccato- 
res.Si namque in eo, qui mandata servat, charitas 


οὔται, ÜnAov, ὡς ὁ µή τηρῶν μισεῖ * ὃς καὶ ἀπολωλε- B Dei perficitur, palam est eum qui non servat, 


K£vat λέγεται.] 


"Ott θήσεις αὐτοὺς ὡς κλίόανον πορὺς εἷς και- 
Ρϱ τοῦ προσώπου σου, ᾽Αντὶ τοῦ, Ιυρὸς ἀποδεί- 
ξεις μετόχους. Τοῦτο γὰρ ἑαυτοῖς Εθησαύρισαν ἐν τῇ 
δευτέρᾳ σου ἐπιφανείᾳ ὅταν xal ἀποδιδῷς ἑκάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Κύριος i; opt αὐτοῦ συντα- 
ῥάξει αὐτοὺς, χαὶ Χαταφάγειαι αὑτούς πῦρ. "Op- 
** qnot τὴν τιµωρίαν τὴν γενησομἔνην αὐτοῖς διὰ 
τὴν εἷς αὐτὸν ὕθριν. 

Τὸν χκαρπὸν αὑτῶ, ἀπὸ γῆς ἀπολειτς, Tous λή- 
ους τοὺς πονηροὺς xal τὰ ἐνθυμήματα. Ταῦτα δὲ 
εἶσιν ἐπιθουλαὶ αἱ παρ αὐτῶν, ai καὶ ἀνβρηνται διὰ 
τῆς ἀναστάσεως. [Τὰς διδασκαλίας καὶ τὰ ἄθεα Lx. 


Deum odio habere qui dicitur in perniciem 
ire.]| 

10. Pones eos ut clibunum ignis in lempore vul- 
ius (i. Àc si dicerel : ignis consortes efficies. [d 
enim ceu thesaurum reposuerunt in secundo ad - 
vente tno, quando rendes unicuique juxta opera 
sua. Dominus in ira sua conturbubit eos, et de- 
vorabil eos ignis. Iram vocat supplicium quo sunt, 
contumelis ipsi oblatae causa, multandi. 


41. Fructum eorum de terra perdes. Mala sci- 
licet verba et malas cogitationes. Ha sunt insidiz 
ab illis parat» qua per resurrectionem tolluntur. 
[Doctrinas et impia dogmata, qua post ipsorum 


µατα, d μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτῶν, ὡς ἀγαθὸς à 8:5; C mortem Deus,utpotebonus,destruit ]Et semen eo- 


ἀπωλείᾳ παραθδίδωσι.] Καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ 
υἱῶν ἀνθρώπων. Εὐεργεσία ἐστὶν ἁμαρτιων ἔχπε- 
σεῖν καὶ ἱννοιῶν πονηρῶν, Σπέρµα Ὑὰρ ἁμαρτίας 
λογισμὸς ποντρός. 

"Ott θήσεις αὐτοὺς νῶτον. 'O δὲ Σ΄μμαχος οὔ- 
τως ἠρμήνευσεν *. "Ότι θήσεις αὐτοὺς ἀποστρόφους, 
τουτέστιν ὀπίσω καὶ παραχολνύθηµα τῶν ἐθνῶν, Ἐν 
τοῖς περιλοίποις σου «ἑτοιμάσεις τὸ πρὺσωπον 
αὐτῶν. Καταλέλοιπὰς αὐτοῖς, φησὶν, ἔπιστροφης 
Χαιρὸν πρὸς τὸ µετανοησαι. Αὕτη δέ ἐστι μετὰ τὸ 
πλήρωμα τών ἐθνῶν χλῆσις καὶ ἐπιστροφή, 

[Ποιήσεις τοὺς ἀπιστήσαντας Ἰουδεχίους, Οὓς δὲ 
ὁ 9:6; ἀποστρέφεται, τίθησι νῶτον µη δυναµένους 
εἶναι πρόσωπον, πρὸς τὸ τὰ ὀπίσθια χκατανοοῦντας 
διὰ τῶν πσιηµάτων πάλιν πρὸς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι, 
Τοὺς γὰρ μὴ οἵους τε ὁρᾷν τὸ πρόσωπον, τῷ μὴ ἔχειν 
καρδίαν καθχρὰν, τίθεται κατανοεῖν τά ὀπίσθια αὐτοῦ, 
τά μετ αὐτὸν ὄντα δημιουργήματα ^ 70x την χτίσιν 
θεωροῦντες ἔννοιαν αὑτοῦ λάθωσι, καὶ προσθαλντες 
τῷ θεῷ αὐτῶν, τὸ τοῦ Θεοῦ πρὸσωπον ἴδωσι, Περί- 
λοιπα δὲ τοῦ Θεεῦ τά ἀνωτέρω τῶν κτισμάτων τῶν 


αἰσθητῶν. 


Ὑφώθητι, Κύριε, tv τῇ δυνάµει σου. "Opotov 
τῷ * ᾿Ελθέτω 7» βασιλεία σου. Τὴν δευτέραν δὲ σα- 


38 Joan. xiv, 9. 39 Matth. νι, 10. 


rum a filiis hominum. Beneficium habendum esl 
a peccatis excidere et a pravis cogitationibus.Nam 
semen peccati mala cogitatio. 


13. Quoniam pones eos dorsum. Symmachus 
autem sic interpretatus est : Quoniam pones eos 
aversos,id est retrorsum et appen.iicem gentium. 
In reliquiis tuis prepurabis vultum eorum  Reli- 
quisti, ait, illis conversionis tempus ad poniten- 
tiam. Hxc autem est vocatio et conversio post ple- 
nitudinem gentium. 

[Ineredulos Judaos efficies. Quos autem Deus 
aversalur eos ponit dorsum,quia non possunt esse 
vultus, ut posteriora (Dei) considerantes per ejus 
opificia ad ipsum reducantur. Siquidem infirmis, 
qui quod cor purum non habeant, non possunt 
vultum ejus videre, posteriora sua cousideranda 
offert, scilicet opificia qua post ipsum sunt; ut, 
conspeclis rebus creatis, in cognitionem illius 
deveniant, et Deo suo sese applicantes, ejus vul- 
tum videant. Reliqui autem Dei sunt illa , 
qua rebus conditis sensum moventibus superiora 
sunt. 

14. Ezaltare, Domine, in viriute tua.Simile il- 
li: Adveniat regnumtuum.Hisce autem secundum 
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ejus adventam rogat accelerari : Cantabimvs et 4 φῶς παρορσίαν εὔκετχι διὰ τοῦτο γενέσθαι  ᾿Ασο- 


psallemus virtutes tuas. Tuncenim omnes justorum 

anims, in supernis mansionibus constituta spiri- 

tualem cultum obeunt.] 

1. In finem, pro susceptione matutina, 
PSALMUS David. XXI 
Argumentum. 

Canitur hic psalmus pro susceptione matutina, i.i 
est,quia nocteel caligine diabolica nos liberavit 
emicans unigenitum Dei Verbum,oriensex alto, 
ut scriptum es( 99. Aut susceptionem matutinam 
appellat resurrectionis Salvatoris tempus. Re- 
surrexit enim primo diluculo, et viam humanae 
nature munivit ad iucorruptionem. Canit vero 
psalmum Christus ex persona humanitatis. Α- 
perte autem ea narrat qua crucis tempore a 
Judzis illata ipsi sunt. 


2. Deus, Deus meus, respice in me : quare me 
derelquisti? Postulat inspectionem Patris nostra 
in sese transferens, ut abrogaret |nos ipsi dereli- 
cti prius, nunc autem assumpti ac salute donati 
sumus. Hac dicit ut abrogaret, etc.] maledictio- 
nem, el ad nos vultum Patris adduceret. Nos enim 
ob Ads» preevaricationem in aversionem et dereli- 
ctionem facti sumus. Longe a salute mea verba de- 
lictorum meorum. Mihi, quzso, animadverte hu- 
manitatis in Christo personam, postulantem libe- 
rari a lapsibus seu a delictis, et a sermonibus ea 


spectantibus. Palam est autem peti justitiam cui- σ 


que homini congruentem. 


[Deus, Deus meus.H:ec Salvator loquitur ex per- 
sona humanitatis, quasi dicat, m? Deus, mi Deus, 
in vocativo scilicet.] 

9. Deus meus, clamabo per diem, el non exau- 
dies, et nocte, et non ad insipientiam mihi. Cum 
interpunctione legendum : significat autem-nosbis 
non inutilem esse orationis fructum. Àit enim : 
Non ad insipientiam mihi. Id est, perspicue novi, 
futurum esse ut clamem ego, ipse exaudiat. Quia 
cum in sanclis habites qui mentem in te positam 
habent, laus et gloria ipsis es. 

4.Tu autem in sancto. habitas, laus Israel. ('1) 
Qui laudaris ab Israele aut ipse laus es. 


δ. In te speraveruni patres nostri, speraverunt 
et liberasti eos.Patres suos secundum carnem di- 
cit, patriarchas scilicet et prophetas. Exhibet au- 
tem spei lucrum. 

[In te speraverunt patres nostri.Quin etiam,qui 
ante me secundum carnem fuerunt, scilicet pro- 
phetee, in te confidebant meam exspectantes illu- 
Strationem, neque spe lapsi sunt,similiterque pa- 
triarcha. ] 

7. Ego aalem sum vermis et non homo. Docet 


$0 Luc. 1, 78. 
(7) Hz?c a Daniele Barbaro tribuuntur Origcni. 


μεν καὶ ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας dou. Τότε γὰρ 

πᾶσα δικχίων ψυχη, kv ταῖς ἄνω γενομένι, µοναῖς, 

τὰς πνευματικὰς ἀναπέμπει λατρείας.] 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, 

VAAMOZ τῷ Δαυΐὸ. ΚΑ’, 
Ὑπόθεσις, 

"Αδεται ὁ προχκείµενος ψαλμὸς ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως 
τῆς ἑωθινῆς. Τουτέστιν ὅτι νυκτὸς xai ἀχλύος δια-- 
6ολικης ἐλευθέρωσεν ἡμᾶς, ἐπιλαμψας ὃ µονογε- 
νῆς τοῦ θεοῦ Λόγος ἀνατολὴ ἐς ὕψευς κατὰ τὸ γε- 
Ἰραμμένον, "H xal ἀντίληψιν ἑωθινὴν τὸν τῆς ἀνα- 
ατάσεως τοῦ Σωτῆρος ὀνομάζει χαιρόν. ᾿Εγήγερται 
γὰρ ὀρθρου βαθέος, ὁδοποιήσας τῇ ἀνθρώπων φύ- 
σει τὴν tl; ἀφθαρσίαν ὁδόν, "Αδει δὲ τὸν ψαλμὸν 
ó Χριστὸς ἐκ προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος. Σαφῶς 
δὲ καὶ τὰ συμθχίνοντα αὐτῷ παρὰ τὼν Ιουδαίων kv 
τῷ Χχιρῷ τοῦ σταυροῦ ἑξαγεῖται ἡμῖν. 

'O θεὸς ὁ θεός µου, πρόσχες pot ἵνα τί ἐγκατέ- 
λιπές µε; Alzet τὴν ἐποπτείαν τὴν παρὰ τοῦ Πχ- 
τρὸς, τὰ ἡμῶν εἰς ἑχυτὸν μετατιθεὶς ἵνα [Ambr., 
ἥμεις γὰρ ἅμεν οἱ ἐγκαταλελειμμένοι πρότερον, νῦν 
ó$ προσηλειμµένοι χαὶ σεσωσµένοι. Ταῦτα λέγει ἵνα, 
xal τὰ ἑξης] παύσῃ τὴν &pXv, καὶ ἓφ᾽ ἡμᾶς μεταγάγῃ 
τὸ πρόσωπον τοῦ Ηκτρός. Ἠμεῖς γάρ ἔσμεν οἱ γεγο- 
νότες ἀφοστροφὴ καὶ ἐγκαταλειψις διὰ env ἐν ᾿Αδὰμ 
παράθασιν. ἩΜακρὰν ἀπὸ τῖῆς σωτηρίας οἱ λόγοι 
τῶν παραπτωµάτων µου. Σχύόπει pot πάλιν τὸ τῆς 
ἀνθρωποτητος πρόσωπον ἐν Χριστῷ παρακαλοῦν ἁπαλ- 
λάττεσθαι τῶν πτλισµάτων τοι τῶν παραττωµάτων 
καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς λόγων. AnÀov δὲ, ὅτι τῆς ἑκάστῳ 
πρεπούσης δικαιοσύνης. 

[70 θεὀς, ὁ Θεός µου. Ταῦτα λέγει ὁ Σωτηρ ἐκ 
προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος vti τοῦ * θεέ µου, Orc 
μου.] 

ὮὉ θεός µου, κεκράξοµαι ἡμέρας, xal οὖκ εἶσα- 
κούσῃ, καὶ νυκτὸς, καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν kuol, Καθ᾽ 
ὑποστιγμὴν ἀναγνωστέον. Σημαίνει δὲ ἡμτν, ὅτι οὐκ 
ἀνόνητος τῆς προσευχΏς ὃ «xpmos. Φησὶ γάρ' Οὺκ tq 
ἄνοιαν ἔμοί, Τουτέστιν, οἶδα σαφῶς; ὡς «εχράξοµαι 
μὲν ἐγὼ, εἰσακούσει δὲ αὐτός. Ότι γε xal, κατοικῶν 
ἐν ἁγίοις τοῖς εἰς σὲ τὸν νοῦν ἔχουσιν, ἔπαινος καὶ δόξα 
αὐτῶν γίγυῃ. 

Συ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοικεῖς, ὁ ἔπαινος τοῦ ᾿Ισαή)λ. 


0 ο ἐπαινούμενος ὑπὸ τοῦ Ισραήλ * fj ὃ αὐτὸς ἔπαινος 


QJ. 

Ἐπὶ col ἤλπισαν o! πατέρε ἡμῶν, nÀmwav καὶ 
ἐῥῥύσω αὐτούς. Πατέρας ἑαυτοῦ κατὰ σάρκα τοὺς 
πατριάρχας xal τοὺς προφήτας φησ[. Δείκνυσι δὲ 
καὶ τῆς ἐλπίδος τὸ κέρδος. 

['Exi σοὶ ἤλπισαν ol πατέρες ἡμῶν, )Αλλὰ xai 
ol κατά σάρχα πρὺ ἐμοῦ, τουτέστιν οἱ προφῆται, ἐπὶ 
σοὶ προσεδόχων, τὴν ἐμὴν ἐπίλαμψιν ἀναμένοντες, 
καὶ τῆς ἐλπίδος οὐ διεψεύσθησαν * ὡσαύτως καὶ οἱ 
πατριάρχαι.] 

Ἐγὼ δέ εἶμι σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος. Ta- 
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πειν. ψρονας εἴνα διδάσκει, καὶ μάλιστα προσιύ»τας À esse humiles oportere, maximeque accedentes ad 


Θεῷ. "Ovog ἀνθρώπων καὶ ἐξουδένωμα — λαοῦ. 
Ταῦτα σαφῶς 6 εὐαγγελιστῆς πεπρᾶχθαι εἰς αὐτὸν 
κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ σταυροῦ φησιν καθ ὃν ἐπέ- 
σέιον αὑτῷ ol παραπορευόµενοι τὰς κεφαλὰς , καὶ 
ελασφήμουν εἰς αὐτὸς Ἀλέγοντες, El Ytoc ei τοῦ θεοῦ, 
σῶσον σεαυτὸν. 


"Oct σὺ sl ὁ ἑκσπάσας µε ἐκ γαστρός. Τοῦτό 


φησιν, ἔπειόη κατ εὐλοχίαν τοῦ Πατρὸς ἔνηυθρώ- 
πησεν. "Ote γὰρ, φησὶν, Άλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρο- 
νο», ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Yibo αὐτοῦ γενιώ- 


µενον ἐκ γυναικός, ἸἘΕπιγράφεται Ὑὰρ καὶ ἐλπίδα 
τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα , καὶ τοῦτο λέγων ὡς ἕνθρω- 
πος” ἔπειβη (xp τὸν Χριστὸν µόνον ἐκ τῆς Mapixq 
ἑξέσπασεν ὁ θεὺς, τῶν ἄλλων ἀνθρώπων οὐκ ἔκσπω- 
µένων, ἀλλ᾽ ἐξεργομένων. Ἰῴ.ᾖλθε γὰρ, φπσὶν, 
ep 7, δορὰ δασύς. 

᾿Επὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας ἀπὸ γαστρὺς, x. τ. A. 
Εὔχεται πάλιν ὡς ἐε προσώπω τῆς ἀνθρωπότητος. 
Kat γὰρ ὁ τῶν μαθητῶν αὐτὸν κατχλέλοιπε χορός. 
Εἶτα προλέγει τὰ της θλίψεως εἴδη, 

Περ:εκύκλωσάν µε μµόσχοι πολλοί. Τῶν ᾿Ιουδαίων 
τους ἁρχοντὰς φησι». 

"ueoí Όδωρ ic. χόθην . καὶ διεσκορπίσυη παντα 
τὰ ὁστᾶ μοῦ. ᾿Οστᾶ σὐτοῦ φησι τοὺς ..ίους µυστα- 
γωχούς" εἰ γὰρ σῶμα αὑτοῦ à ᾿Ελλησία, εἰκότωυς 
χαι o! συνέχοντες αὐτῆην νοηθετεν ἂν ὁστὰ, Πκού- 
σαμεν ὃξ τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὡς, συλληφθέντος αὐτοῦ 
παρα τῆς σπείρας εων στρατιυτῶν, διεσκορπίσθησαν 
οἱ µαθηταί Καὶ ἄλλως Τὰ ὁστᾶ τῆς σοφίας, τὰ 
ἅγια δόγματα της ᾿Εακλησίας ἐστὶν, 
Πάσχα µη συντρίθειν τοῖς ᾿Ιουδαίοις νενοµοθέτηται' 0σ- 
τοῦν «ap αὐτοῦ, φησὶν, o) συντριθήσετε. Εενήθη α 
καρδία µου ὠσεὶ »ηβὸς τηκόµενος ᾿Ἴδιον λύπης 
τὸ εἱἰρημέιον υὙέγραπται γάρ Ἡρξατο λυπεῖσθαι 
κἀὶ ἀδημονεῖν. Ελαπεῖτο δὲ ἀπέρ τε τοῦ Ιουδαίων 
ἔθνους xai τοῦ προδότου, ὅτι On ἀπωλ-ίᾳ παρελαμ- 
θάνοντο διὰ τὴν εἷς αὐτὸν ἀσέθειαν, 

[καὶ διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ µου. Εσκέδασ- 

t, Φησὶ, καὶ διεσκορπίσθη τὰ τέως ἓν ὁστῶν τάξει 
την περὶτὸν διδάσκαλον συμπληροῦντα σύνταξιν΄ ἀφέν- 
τες γὰρ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἔφυγον, τὸ κατὰ πεδίον 
ἀφιέμενον ὕδωρ μιμησάμενοι.] 

Ἐξηράνόη ὡς Όὕστρακον ἡ Ἰσύς μού, καὶ ἡ 
Ἱλῶσσα κεχόλληται τῷ Ἱλάρυγγί µου. Σηµαίνει διὰ 
τούτων τὴν ἐπὶ τῷ τιµίῳ σταυρῷ συμθᾶσαν αὐτῷ 
δψαν, ὅτε καὶ αἰτήσαντι πιεῖν, ὄξος προσήνεγ- 
xxv αὐτῷ μετὰ y oic. [διὸ λέγει: Kai à, Ἱλῶσσά 
goo κεχόλληται τῷ λάρυγγί µου.] Καὶ εἷς χοὺν 
θανατωυ κατήἠγαχγές µε. Χάριστι γὰρ θεοῦ ὑπὲρ παν- 
τὸς ἐγεύσατο θανάτου. Οὐ γὰρ εἷς θά,ατον, ἀλλ) 
el; χοῦν θανάτου κατήχθη b Χριστός) οὐκ ἐγκατελεί- 
Φθη γὰρ ἡ Vuyr αὐτοῦ tl; τὸν ᾷδην, οὐδὲ σὰρς αὐτοῦ 
εἶξε διαφθοράν. 

"Οτι ἐχύχλωσάν µε χύνες πολλοί, Πάλιν τοὺς ἄρ- 
Κόυτας σηµαίνει. "ῶρυξαν χεῖράς, µου καὶ πόδας µου. 
Διὰ τοὺς ἐν σταυρῷ Aou φησίν. 


"Hoz, B eugressis : 


Deum. Opprobrium &ominum el abjectio plebis. 
Hiec evangelista in tempore crucis factum ipsi 
enarrat, cum qui praeteribani, capita moverent et 
blasphema hujusmodi verba proferrent in eum : 
$i Filius Dei es, salvum fac temetipsum ?1. 


10. Quoniam tu es qui extraxisti me de ven- 
tre. Hoc ait, quia secundum Patris beneplaci- 
tum factus est homo. Ubi ramque, ait, venit ple- 
nitudo temporis misit Deus Filium suum natum 
ez muliere 92, Scriptum quippe est ipsum in Pa- 
we spem hahuisse ; atque id ait quatenus ho- 

0; quia solum Christum ex Maria Deus ex- 
traxit, ezieris hominibus non extractis sed 
Exiit quippe, ait, Esas, cui pellis 
pilosa 93 | 

11. In Le projectus sum ez utero de ventre,etc, 
Precatur rursum ceu ex persona humanitatis. Nam 
chorus discipulorum ipsum deseruerat. Exinde 
praedicit future calainitatis species. 

13. Circumdederunt me vituli multi. Judz&orum 
principes ait. 

15.Sicut aqua effusus sum,et dispersa sunt om- 
nia 055a med. Ossaejus vocal sanclos mysteriorum 
ejus initiatores. Si namque corpus ejus Ecclesia 
est, jure qui administrant illam ossa appellen- 
lur. Audivimus autem evangelistam narrantem, 
quod ubi a cohorte militum captus fuisset dispersi 
fuerint discipuli. Alio modo : Sapientiie ossa sunt 


ἄπερ ἐν «p 880Γ4 Ecclesie dogmala, qua in Paschate non 


comminuere Judzis lege cautum est. Ait enim: Os 
ton comminuetis ex eo9*. Factum est cor meum 
tanquam cera liquescens. l'roprium doloris est 
quod dicitnr; scriptum enim est 35 : Cepit pavere 
et tedere. Indoluit autem Christus de Jud?orum 
el proditoris pernicie, ob ipsorum iu Christum 
impietatem illata. 

[Et dispersa sunt omnia 0446 mea. Dissipata, 
inquit, el dispersa sunt, qu: apud magistrum os- 
sium munus et ordiaem implebant : relicto nam- 
que eo discipuli fugerunt 26, instar aqui, quz in 
planitie effunditur.] 

16. Aruit Lunquam testa virtus mea, et lingua 
mea adhasit faucibus meis.His sitim significat qua 
in cruce laboravit,cum roganti potum acetuía cum 
felle obtalerunt. [Quamobrem dicit: Et lingua mea 
adhesit faucibus meis.] Et in pulverem mortis de- 
duzisti me.Nam Dei gralia pro universo mundo gu- 
stavit mortem. Non enim in inortem, sed in pul- 
verem mortis deductus est Ghristus: nequaquam 
enim derelictaest anima ejusin inferno, neque caro 
ejus vidit corruptionem $7. 


17. Quoniam circumdederunt me canes multi. 
Rursum principes significat. Foderunt manus 
meds et pedes meos. De crucifixi elavis ila loquitur, 


9 Marc. xv, 30. 9* Galat. 1v, 4. 99? Gen. xxv, 25. 9 Exod. xi, 46. 55 Marc. xiv, 33. 99 Matth. 


xav, 56. 9! Psal. xv, 10. 
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tantes scilicet totum corpus ipsius, et ementien- 
tes ossa singula et explorarent ubi figerent clavos. 
Ipsi vero. consideraverunl et ?nspexerunt ine. [4 
est, irriserunt. [d autem ait ob chlamydem coc- 
cineam, spineam coronam, et calamum pro scep- 
tro datum. 

19. Diviserunt sibi vestimenta mea. [δίνες in 
Evangeliis perspicue explicata sunt. 

20. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxi - 
lium tuum a me. Jam in preces sermonem com- 
mutat. (Te, inquit, opitulante el patrocinante, 
cum posi triduum resufrrexero, vanas illorum in- 
sidias ostenda;m.] Exemplumque nobis est, quo 
pacto oporteat in tentationibus Deum invocare, 


S. ATHANASII OPP. PARS. Ili. — EXEGETICA. 
18. Dinumeraverunt omnia ossa men. Altrec- Α 
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᾿Εξηρίθμησαν πὰντχ τὰ ὁσιᾶ μου. V ηλαφῶντες 
κατὰ τὸ εἰχὸς ἅπαν αὐτοῦ τὸ σῶμα, xal ἀναμετροῦν- 
τες ἔκαστον τῶν ὀστέων, ἵνα ἴδοιν οὗ τοὺς ἥλους 
πῆξαι χρή. Αὐτοὶ o: Κατενόησαν καὶ ἐπεῖοόν µε. 
'Avtl τος, Ἐπεγέλασαν. Taorx δέ φησι διὰ τὴν xox- 
χίνην χλαμύδα καὶ τὸν ἐξ ἀκχνθῶν στέφχνου, καὶ 
ἀντὶ σκήπτρου κάλαμον. 

Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς Σαφῶς ταῦ- 
τα ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἐγράφη. 

Σὺ 9i, Κύριε, μὴ μακρύνῃς τἎν ᾖοήθειάν σου 
ἀπ᾿ ἐμοῦ. Μεθίστησι τοὺς λόγους εἷς προσευχήἠν. 
[Σοῦ. φησὶ, βοηθοῦντος  xzi ἀντιλαμβανομένου , 
τριταῖος ἀναστὰς, µεταίά, αὐτῶν τὴν ἐπιδουλην 
ἀποδείξω.] ᾽Γποτύπωσις Ἁμῖν Ὑενόμενος, ὡς δεῖ 
ἓν τοῖς πειρασµοῖς ἔπικαλεῖσθαι θΘεὸν, καὶ μὴ 


nec in angorem et consilii inopiam decidere, ne- g χαταπίπτειν εἷς ἀκηδίαν , μηδὲ ἐχλύεσθιι ὑπὸ τῶν 


que frangi calamitatibus. 

21. Erue u: framea, Deus animam meam. Mis 
malitiam et insaniam Judzorum significat, per 
frameam scilicel, manum canis, os leonis, cor- 
nua unicornium. Et de manu canis unicam meam. 
Manum ea vocat quz per hunc canem gesta sunt: 
ipsum autem canem appellat, Non, enim,inquit?8, 
bonum est accipere punem filiorum, εί projicere 
catellis. 

[Framea vero fuerit diabolus, qui pungere et 
confodere semper conatur. Unicam autem vocat 
animam suam, quia sola relicta fuit, et ab aliis 
anir.abus segregata : universe quippe pecca- 
tum noverunt, illa vero minime : el quia sem- 
per sola cum carne conjuncta cum Deo Verbo 
est secundum hypostasin. Unus namque Christus 
est ex duobus adversis constans, perfectus Deus, 
perfectus homo.lllzs autem animas qua multo in- 
tervallo distabant adiit. Forte etiam ecclesiam si- 
bi astantem vocat unicam,quod maculam nullam, 
nullas sordes habeat, alque ex profectu in melius 
repleta sit inculpatis illis sexaginta reginis,et oc- 
toginta concubinis. ] 

22. Salva me ex or? leonis, el a cornibus uni- 
cornium humtlitatem meam. Narrabo nomen 
tuum frairibus meis, in medio Ecclesie laudabo 
te. Docuit enim nos eum qui natura et vere Deus 
est, et cousubstantialem ipsi Patrem. Rursus ut 
homo conjunctus est per Ecclesiam. 


94. Qui timetis Dominum, laudate eum; uni- Ὁ Οἱ φοδούµενοι τὸν Κύριον 


viversum semen Jacob, glorificate eum. Quando- 
quidem Ecclesia ex gentibus juxta atque ex Ju- 
. deis constat, hos atque illos ad hymnum conci- 
nendum excitat. Hos quidem a proavo suo Jacob 
atque Israel vocans, illos virtutis nomine com- 
pellat, que quidem valel generis loco homines 
exornare, lta Judaeos eos qui ex gentibus ad le- 
gem accederent mos erat appellare. Idque nos 
edocet actuum historia. Cum oraret enim beatus 
Paulus, sic ait 9 : Viri [sraelitg, et qui inter 
v0s timelis Dominum. 


38 Matth. xv, 20. 9 Act. xin, 46. 


θλίψεων. 

'"Pószt ἀπὸ ῥομφαίας την ψυχή» µου. Τὴν xa- 
Κίαν τῶν ᾿Ιουδχίων καὶ τὴν ἄνοιαν διὰ τούτων ση- 
µαίνει διά ῥομφαίας κχὶ χειρὸς χυνὸς καὶ λέοντος 
καὶ κεράτων μονοχκερώτων. Καὶ ix Ψειρὸς χυνὸς τὴν 
μονογενη µου. Τὰ ἐκ τούτου τοῦ χυνὸς Ἱενόμενα 
χεῖρα. καὶ αὐτὸν Χύνα ὀνομάζει ᾽ OO καλὸν γὰρ, 
φησὶν, ἐστὶ λαδεῖν τὸν ἆρτον τῶν τέχνων καὶ βα- 
λεῖν τοῖς κυναρίοις, 

[Ῥομφαί« δὲ tin ἂν καὶ διάβολος, ἀεὶ τιτρώσ- 
x&v ἐπιγειρῶν.  Movoqevn δὲ λέγει αὐτοῦ τὴν 
Quy*tv, (à το μειονῶσθαι καὶ κεγωρίσθαι τῶν ἅλλ 

yhv, 9 μειονῶ γωρίτθαι τῶν ἄλλων 
ψυχών * πᾶσαι μὲν γὰρ ἑκεῖναι ἔγνωσαν ἁμαρτίαν, 
ἐκείνη δὲ οὗ xxi διὰ τὸ µόνην ἂεὶ τοῦ. θεού λό- 
γου ἔνωσιν ἔχειν καθ᾽ ὑπόστασιν μετὰ τῆς σχρχός. El 

4 9 * 93 ^, - 
γὰρ ἐστιν ὁ ἄριστὸς ἐκ 9000 τῶν ῥἑναντίων, τέ- 

^ * , » 9, / 

λειως θεὸς καὶ τἐλείος ἄνθρωπος, ᾿Εκείναις δὲ kx δικ- 
λειμµάτων ἐπιφοιτᾷ, Τάχα δὲ καὶ ti,» παραττᾶσαν " Ex- 
κλησίαν αύτου λέγει μονογενη, διὰ τὸ μὴ ἔχειν σπῖλον 
^ - * 
ἢ ῥυτίδα ἐκ τῶν ἁμώμων συωμπληρουµενην κατὰ mpo- 
κοπὴν ἐκ τῶν ἐξήχοντα βατιλίδων καὶ ὀγδοήκοντα 
παλλακῶν.] 


Σῶσον µε ix σιόµατυως λέοντος, xal ἀπὸ xtpá- 

των ιονοκερώτων τὴν τακείνωσεί quo), Διηγήσο- 
pat το ὄνονά σου τοῖς ἆδελφοῖς uo) iv µέσῳ 
Ἐκκλησίας ἑωνήσω σε. ᾿Εδίδασκε γὰρ ἡμᾶς τὸν 
φυσει καὶ ἀληθείᾳ Θεὸν «ai ὁμπούσίον αὐτοῦ Πατέρα. 
Πάλιν ὡς ἄοθρωπος ἥνωται διὰ τὴς ἘΕκνλησίας. 
, αἰνέσατε αὐτόν * 
ἅπαν τὸ οπέρµκ Ἰακὼδ, δυξάαχτε αὐτόν, Ἐπει- 
δὲ γὰρ d Εκκλησία καὶ ἐξ Εθνῶν καὶ d£ Ἰουδαίων 
συνέστηκς , καὶ τούτος καὶ ἐκείνους εἷς τὸν ὕμνον 
εγείρει ΄ τοὺς vibv ἀπὸ τοῦ προπάτορος ὀνομάζων Ἰᾳ- 
κώθ τε καὶ Ισραὴλ, τοὺς δὲ ἀπὸ της ἀρττῆς, ὡς ἁρ- 
κούσης ἀντὶ γένου, χὀσμῆσσι. Οὕτω καὶ ᾿Ἰουδχίους 
ταὺς ἐξ ἳθνῶν t νόμιῳ προσιόντχς έθος ἣν ὀνομά- 
ζειν. Καὶ τοῦτο ἡμᾶς ἡ τῶν Πράξεων ἱστορία διλάσκει’ 
δημηγορὼν γὰρ ὁ θεῖος ᾽Απόστολος οὕτως ἔφη "Av- 
δρες Ἰσραηλῖται, καὶ ob iv ὑμῖν φοθούμενοι τὸν 
Κύριον. 
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, οὐχ ἐξουδένωσεν. "A κατώρθωσεν ἡμῖν δι A — 25. Quoniam non sprevit, etc. Qus? nostri 


ὁ Μονογενὴς ἐχδιδάσ/ει σαφῶς. 

t σοῦ ὁ ἔπαινός µου; "Επαινον την δοξολογίαν 
ἔστι δὲ ταύὐτὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς γενοµένην 
τε ὖλθε φωνη ἄνωθεν λέγουσα᾽ Καὶ ἐδόξασα, 
ιν δοξάσω. [|"B 5: ὥσπερ ἐγώ σε βῆλον τοῖς 


ις ἐποίησα, οὕτω καὶ σὺ πάντως hv αὐτή» 


σαχεις τιμὴν, νᾶν piv λεγων᾽ Οὗτος έστιν 
µου” vov δὲ ἀποκαλύπτων Πέτρῳ καὶ τοῖς 
] Τὰς εὖχάς µου ἀποθώσω. Εὐχη ἡ ἐπαγ 
αρα cQ θείᾳ ὀνομάζεται Γραφῇῃ. Οὐχοῦ της 
ς ἐκλήρωσις 5 γενομένη παρὰ τοῦ Yloó τῷ 
µέχρι θανάτου ὡσαύτως ἂν νοηθείη, ἀποδο- 
της εὐγῆς παρ αὐτοῦ τῷ Πατρί. [Εὐχὴ μὲν 
(Ὑελία« παρὰ τῇ θείᾳ ὀνομάζεται Γραφῇ. Οὐκοῦν 


Oxon; ἐκπλήρωσις ἡ γενοµένη παρὺ σοῦ Γἱοῦ jy 


καὶ τοῦτο µέχρι τοῦ θανάτου σορχός' ᾿ωσαύ- 
| νοηθείη ἀποδοθείσης τῆς εὐχΏης παρ αὑτοῦ τῷ 


| 


gratia Unigenitus opera edidit perspicue docet. 

26. Apud te laus mea, elc. Laudem vocat glori- 
ficationem ; videmus autem illam a Paire editain 
cum vox desuper audita est : Et glorificavi et ile- 
rum glorificabo *. [Aut quia sicut ego te homini- 
bus manifestum feci, eodem prorsus modo tu mihi 
parem honorem conciliabis ; modo dicens : Hic esi 
filius meus *, modo idipsum Petro revelans atque 
caeleris.] Vota mea reddam, eic. Precatio in divina 
Scrip*ura votum seu proinissio vocatur. Itaque ob- 
sequentis Filii erga Patrem usque ad mortem prz- 
sti!s? consummatio est, que tunc facta intelligi- 
lur, cum Patri precationem obtulit. (Precatio seu 
votum promissio vocatur in divina Scriptura: cum 
itaque in omnibus Patri obsecutus Filius sit, etiam 
usque ad mortem carnalem, pro voto Patri reddito 
probe accipiatur.] 


eiel Barbarus: Vota mea. Precatio vel votum, promissio est alicujus eorum quz religioni sa- 
ar. Deprecatio vero est supplex bonorum petitio a Dev. Docet autem sermo re prius a Deo 
uam petamus, quai donum pro accipiénda gratia offeramus. Precari, hoc est, vovere prius 
et, quam deprecari. Quemadmodum satio fructuum collectionem praecedit. Oportet cnim prius 


» promissionis semina, et sic inde fructus ferre. 


ἵουται πενητες καὶ ἐμπλησθήσονται. Προσ- 
j31q τῆς τῶν ἐθνῶν κλήσεως διὰ τούτων ση- 
:al. 

|. προσκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσχι X 
zi τῶν ἐθνῶν. Βασιλεῦσαι λέγεται τῶν ἐπὶ γης, 
Βασιλεὺς πάντῶν ὧν καθὸ θεὸς, διὰ τὸ ἐπιστρέ- 
υτοὺς kx τῆς τῶν ὀχιμόνων πλάνης εἷς τὴν αὐτοῦ 
, καὶ εὐγνωμοσύνην καὶ δικαιοσύνην. 

Γι τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, καὶ ab: δεσπό- 
» ἐθνῶν. Οὐ γὰρ µόνον Ιουδαίων Θεὸς o θεὸς, 
εἴνοι νοµίζουσν, ἀλλὰ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης 
€ ποιητής. Τοῦτο καὶ d ᾽Απόστυλός φησιν Ἡ 
«v ὁ Θεὸς µόνον; Οὐχὶ καὶ Εθνῶν; Ναὶ xai 
, Ἐπείπερ εἷς 6 θεὺς, ὃς δικαιώσει περιτο- 
κ πίστεως, xal ἀκροθυστίχν διὰ τῆς πίστεως. 
φαγον, xai προσεχύνησαν πάντες οἱ πίονες 
Ὡς. Την πυυματικὴν δηλονότι τροφὴν. Πίονας 
οὓς xzÀet ξιὰ τὸ εὐτραφὲς τῶν θείων λογίων. 
i09 αὑτρ Ἅµπεσουνται Ἠπάντε ο καταθα(- 
 εἷς γην. Τοῦτό φησι, διὰ τὸ χλίνειν αὐτῷ γό- 
€ πιστεύοντας. Οὗτοι Ok οἱ πιστεύσαντες πάλαι 
Οἱ χαταθαίνοντες εἰς τὴν γῆν τουτέστιν οἱ 
µες εἷς ὄλεθρον καὶ φθορὰν, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι 
: 40v Κύριον, 

| ἡ Ψυχή µο avo (p, xal το σπέρμα 
νλεύσει αὐτψ. ᾽Αγία γὰρ xal ἅμωμος ἡ Χριστοῦ 
t ζωὴ, ἣν πεποίηται μετὰ σαρχὸς ἐπὶ γης. Μό- 
zo αὐτὸς οὐκ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, καΐτοι καθ 
γεγονὼς, val σάρκα λαθὼν τὴν φιλαμαρτήμονα, 
A δὲ Θεοῦ νοηθεῖεν ἂν οἱ δι αὐτοῦ xs)npé- 
ι τῆς πίστεως. ᾽Αναγγελήσεται τώ Koplo γενεὰ 
Κομένη. Καὶ ταῦτα περὶ τῶν  kÜvov ση- 


21. Edent pauperes et saturabuntur. Hisce gen- 
lium vocatio przsignificatur. 

28. Et adorabunt in conspectu ejus universa fa- 
milie gentium. Regnare dicitur in terra etsi qua- 


C tenus est Deus rex est universorum, quia scilicet 


convertit gentes ex errore daemonum ad fidem 
suam, et ad gratfitudinem et justitiam. 

29. Quoniam Dcmini est regnum et ipse domi- 
nabitur gentium. Deus non Judaeorum solum est 
Deus, ut arbitrantur ipsi. sed totius humane opi 
fex naturse. ld Apostolus quoque ait 1$: 4s Jy- 
deorum Deus solum ? Nonne et gentium ? Imo et 
gentium. Quoniam unus est Deus qui justificabit 
circumcisionem ez fide, εἰ preputium per fidem. 

3U. Manducaverunt et adoraverunt omues pin- 
gues terra. Spiritualem videlicet cibum. Pingues 
aulem vocat. ob divinorum eloquiorum succum. 
In conspectu ejus cadent. omnes qui descendunt 
in terram. Ηοο ait quia fileles genua ipsi flectero 
solent : hujusinodi autem olim fideles erant. Qui 


D descendunt in terram ; nimirum qui in perniciem 


ruunt et in corruptionem, quod Dominum non 
noverint. 

391. El anima mea illi vivel, et semen meum 
:erviet. ipsi. Sancta. quippe el inculpata Christi 
vita fuit, quani cum labore et &ruinna carne. ine 
dutus transegit in lerra. Ipse namque solus pec- 
calum non fecit, etsi ad simililudinem nostram 
factus sit, et carnem assumpserit, que per se 
peccatis obnoxia est : semen autem Dei existiman- 
di qui ab eo per fidem sunt vocati : Annuntiabitur 
Domino generatio ventura. Et hec quoque de 
gentibus intelligit. 


joan. xn, 28. *! Matth. ur, 17; xxu, 5. 38 Rom. ui, 29, 20. 
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Huic simile est illud : Non ex sunguinibus,neque 

ex voluntate carnis, sed ex Deo nati sunt 9, 

4. PSALMUS David. XXII. 
Argumenlum. 

Cauitur presens psalmus ex persona gentium ex- 
sultantium quod Dominus ipse ad pascua illas 
perduceret. Et sane mysticum enarrant convi- 

vium, quod illis pastor Dominus apposuit. 


S. ATHANASII OPP. PARS IT]. — EXEGETICA. 
39. Populo qui nascetur, quem fecit Dominus. 4 
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Aap τῷ τεχθησομένῷ , ὃν ἐποίησεν ὁ Κυριος. 
"Όμοιον τὸ, Οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος 
σαρχὸς, ἀλλὰ ἐκ θεοῦ ἐγγενήθησαν. 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊδ. KB'. 
Ὑπόθεσις. 
""λδεται 0. προχειµενος ψαλμὸς ἐκ προσώπου τῶν ἐθνῶν 
^ ἀγγαλλομένων ἐπὶ τὸ ποιμᾶναι αὐτοὺς τὸν Κύριον, 

Καὶ μὴν καὶ μυστικὴν ἐξηγοῦνται εὐωχίαν, ἣν παρ- 

ἔθηκεν αὐτοῖς αὐτὸς ὁ ποιµαίνων αὐτούς, 


Daniel Barbarus. Psalmus est redeuntium a Babylonia servitute,quoniam postquam Cyrus rex eos 


dimisit, cum magna letitia et copia rerui ad suos reversi sunt. Sed et hoc beatus David ante dicit. 
Ex persona igitur ipsorum in patriam revertentium ait. 


Dominus pascit me, et nihil mihi deerit. Magni- 
flce in Domino sentiunt qui ab illo pascuntur. 

2. In loco pascua ibime collocavit. In herba lu- 
xuriantis loco me collocavit, spiritualem herbam 
dicit. Super aquam refectionis educavit me. Aqua 
refectionis sacrum forte baptisma intelligatur, 
quippe quod peccatorum molem abstergat. 

[Hzc, inquit, prebe mihi, prius animz curam 
gerens: atque ex devio me convertas, ut recia 
gradiar via.] 

3. Animam meam convertit .Ex captivitate diaboli 
animam meam ad se convertens, ad sua precepta 
deduxit illam ex morte ad vitam. (Ut qui olim ne- 
glecta anima sua defecerit, ac per memoratum de- 
indecibum recreatus sit, aversus et abductus a 
morle, ait: Animam meam convertit. in viam 
jestitie, in evangelica scilicet dogmata. Si ambu- 
lavero in. medio umbrae mortis, quasi Pawem 
alloquens. Ipsum autem Christum vocat virgam 


virtutis, virgam gloriosam, et virgam magnitudi- C 


nis. Sicut virga corripit, ita et vis facultasque 
agendi docet quo pacto moderate mala feramus.] 
Evangelica vero dogmata indicat. 

4. Virga tua et baculus tuus ipsa me consolata 
sunt. Ipsum ait Christum.Et illud : Virgam virtu- 
tis emittet tibi Dominus ex Sion **. Et, virga glo. 
riosa, cirga mazima 55. Virga est. erudiendi po- 
testas ; baculus,paltrocinium in consolando situm. 

5. Impinguasti in oleo caput meum. Et hoc 
significat mysticum chrisma. δέ calix tuus ine- 
brians me. Rursum de mystica agit lzetitia. Et mi- 
sericordía iua subsequetur me omnibus diebus. 
Nam qui predicta omnia nacti sunt, in miseri- 
cordia Dei positi semper erunt, insuperque habi- 
tabunt in domo ejus. 


[Parasti in conspectu. meo mensam. Mensam 
mysticam indicat, oleum vero chrisma mysticum, 
et calicem ibidem memorat.| 
4. In finem PSALMUS David una Sabbatorum. 

XXIII. 
Argumentum. 
Daniel Barbarus. Ascensum Domini pressens psal- 
mus nobis prenuntiat,necnon gentium doctrinam, 
etquemadmodum coelesti domicilio dignatz sunt. 


Κύριος ποιµαίνει µε. Μέγα ἐπὶ τῷ Κυρίῳ φρονοῦσιν 
ol ol παρ᾽ αὐτοῦ ποιμαινόµενοι. 

El; τόπο; Χλόης ἐκεῖ µε κατεσχκήνωσεν. Ἐν 
ὡραιότητι πόὀχς χατεσκήνωσέ µε, τὴν νοητὴν πόαν 
φησίν. Επί ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξεέθρεψέ µε, ΄Υδωρ 
ἀναπαύσεως vonfisin ἂν τὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, avs 
δὰ τὸ φορτίον ἐξαλεῖφον τῶν ἀμαρτιῶν. 

[Ταῦτα παρέσχε pot, φησὶ, πρότερον τῆς ψυχῆς 
ἐπιμεληθεὶς, καὶ ἐκ τς ἀνοδίας ἐπιστρέμας πρὸς τὸ 
τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν ὁδεύεὶν.| 

Τὴν ψυχήν µου ἐπέστρεψεν. Ἐκ τῆς αἰχμαλω- 
σίχς τοῦ διχθόλου ἐπιστρέψας πρὸς ἑαυτὸν τὴν ψυχην 
µου, ὠδήγησεν ἐπὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐκ θανάτου εἷς 
ζωήν. [ως παρεχλείπων πάλαι τήν ἰδίαν qug v, διὰ 
της εἱρημένης τροφῖς ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, καὶ ἔπι- 
στρέφων ἐκ θανάτου, φησί Τήν ψυχήῆν µου ἐπ- 
ἕστρεψε ἐπὶ Ἀτρίθους δικαιοσύνης. τὰ εὐαγγελικά 
φησι ὀόγματα. ᾿Εὰν πορευθῶ ἓν µέτῳ σχιᾶς θανέ- 
του, ὡς πρὸς τὸν Πατέρα. Αὐτὸν δὲ τὸν Χριστόν 
φησι ῥάόδον δυνάµεως , καὶ ῥάθδον εὐχλεῃ, καὶ 
ῥάθδον µεγαλότητος. ”Ωσπερ ῥάδδως παιδεύει, οὕτω 
καὶ πρακτικΏ μετριοπαθεῖν ἐχδιδάσκει.] Τὰ εὔαγγε- 
λικά φησι δόγματα. 

'H ῥάθδος σου καὶ ἡ βακτήρια σου, αὐτά µε 
παρεκάλεσαν. Αὐτὸν τὸν Χριστόν φησιν. Καὶ τό’ 
ράθδον δυνάμεως ἔξαποστελεί σοι Κύριος ἐν Σιών. 
Καὶ ῥάθδος εὐχλεὴς, καὶ ῥάθδος µμεγαλώτατος. 
'Pá6Ooq f, παιδευτικὴ δύναμις βακτηρία δὲ ἡ διὰ τῆς 
παρακλήσεως ἀντίληψις. 

Ἐλίπανας ἐκ ἐλαίῳ τὴν κεφαλὴν µου. Καὶ τοῦτο 
τὸ χρίσμα τὸ µυστικόν. Καὶ τὸ ποτήριὀν σου μεθύσ- 
xov µε, Πάλιν τὴν μυστικὴν εὐφροσύνην φησίν. Καὶ 
τὸ ἐλεός σου καταδιώξει µε πάσας τὰς μέρας. 
Οἱ γὰρ τῶν προλεχθέντων ἁπάντῶν µεταλαθόντες 
ἔσονται διαπαντὺς ἐν τῷ ἑλέει τοῦ θεοῦ. καὶ μὲν 
καὶ κατοικήσουσιν bv τῷ οἵκῷ αὐτοῦ. 

[Ἠτοίμασας ἐνώπιόν µοξ τράπεζαν. Τράπεζαν τὴν 
μυστικὴν λέχει, καὶ τὸ ἔλαιον τὸ χρίσμα μυστικὸν, 
καὶ τὸ ποτήριον λέχει.] 

El; τέλος ΨΑΛΜΟΣ τῷ Aavió τῇ μιᾷ τῶν Σαθθά- 

των. KT", 
᾿Υπόθεσις, 
Τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ὁ παρὼν ἡμιν κηρύττει 
ψΨαλμὸς καὶ τῶν ἐθνῶν διδασκαλίαν πῶς ἂν καὶ 
αὐτοὶ ἄξιοι γένωνται τῶν ἐπουρανίων σχηνῶν. 


33 Joan. 1, 18. ** Psal. cix, 3. 5 Jer. xvin, 17. 
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Psalmus autem hic consecutione quadam vicesimo secundo przponi debebat : est enim ad eorum 
consolationem factus, qui in servitutem Babyloniam addueebantur; ille autem ad eos dictus est qui ab 
ea reducebantur. Verum (quemadmodum initio diximus) non ordinatim positi psalmi sunt,sed ut in- 
venti sunt. Cum videret ergo beatus David graviter afflictos eos qui capitivi ducebantur, propterea 
quod patrium solum et proprium templum relinquebant, longius repetens ipsos consolatur dicens: Ne 
zgre feratis Babylona:nam si honeste et cum virtute vixeritis,et studiose bonos mores vitz» qusesiveri- 
tis,ibi etiam Deum invenietis,quandoquidem omnia sua sunt, et in manu ejus sunt omnes fines terree 

Τοῦ Κυρίου ἡ ΥΠ καὶ τὸ πλήρομα αὐτῆς. Τὴνα — Domini est terra et plenitudo ejus. Hisee 
βασιλεία» fj» ἐθασίλευσε τῶν ἐθνῶν ἐπιδημήσας ὁ . praedicat regnum unigeniti Dei Verbi in omnes 


povoytvh: τοῦ Θεοῦ Λόγος, διὰ τῶν παρόντων χη- 
potet. 

Λὐτὸς imi θαλασσων ῥἐθεμελίωσεν αὐτὴν. "va 
ph τις τῶν ἐχθρῶν δόξῃ slvat μὲν τὴν γην τοῦ Σα- 
τανᾶ, vovi ὃξ αὐτῆς βασιλεῦσαι τὸν Χριστὸν, τούτου 
Χάριν τὸν Χριστὸν αὐτῆς ποιητὴν ᾿ἀποδείχνυσιν, ἁμα 
δὲ καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ δηλοῖ, ὥστε τοσοῦτον 
μέγεθος τῆς γῆς ἐπὶ ὑδάτων στηριχθῆναι. Καὶ ἐπὶ 
ποταμῶν ἡἱτοίμασεν αὐτὴν. Ἅ᾿Αντὶ τοῦ, διεκό- 
σμησεν. 

[Τότε γὰρ ἔδραν ἡ Εκκλησία λαµθάνει. ὅταν τρι- 
χυμιῶν πραλουσῶν, ἄσειστος διαµείντῃ κατά την πί- 
στιν, Καὶ ἐπὶ ποταμῶν. ὥστε xal ποταμοὺς τὰς Ott. 


gentes. 


2. Ipse super maria fundavit eum. Ne quis ex 
adversariis putaret terram Satana esse, jam vero 
ipsi dominari Christum, hujus gratia Christum 
ejus opificem declarat, et una postestatem ejus 
ostendit, qua tantam terr: molem super aquas 
fundavit. Et super flumina proparavit eum. Id 
est, concinnavit. 

[Tunc enim ecclesia soliditatem accipit,cum flu- 
ctibus ac tempestatibus impetita immobilis in fide 
perseverat : Et super flumina; ita ut sioe obice 
flumina exitus reperiant, montes et silvie ab ani- 


ξόδους ἀκωλύτως ποιεῖσθαι, ὄρη τε xal ἄλση ζωῆς B mantibus incolantur, agri et planities in domos et 


ἀπονέμεσθχι, χώρας καὶ πεδιάδας tiq οἰκίάς xal γεωρ- 
γίας ἀνθρώποις ἀφωρίσθαι.] 

Τίς ἀναθήσεται εἷς τὸ ὄρος τού Κυρίου (8); Με- 
τὰ τὸ ἐχθέσθαι τὴν πίστιν, καὶ ἔργων διδασκαλίας 
ἐξηγείται, ἵνα δι΄ ἀμφροτέρων τῆς ὄντως κληρονοµίας 
ἐπιτύχωμεν οἱ ἀχούοντες. 

᾿Αθῶος χερσὶ «xl καθαρὸς τῇ καρδία. Περὶ τού- 
του εἴρηται ἐν τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ψαλμφ. "O0; 
οὐχ ἔλαξεν ἐπὶ µατάίῳ τὴν duy αὑτοῦ. ἁ]αταίωσιν 
τὴν ὀψηλοφροσύνην φησί. Καὶ αὐκ ὤμοσεν ἐπὶ δόλῷ 
τῷ πλησίον αὐτοῦ. 

Οὗτος Αήψεται εὐλοχίαν, Τὸν τοιοῦτον Υενό- 
µενον ἁἀβῶον Ὑχερσὶ καὶ καθαρὸν τῇῃ καρδᾳ, 
καὶ ἐπὶ Op gn  Opoxóta, ὑπισχνεῖτι τὰς 
παρὰ Θεοῦ ληψόμενον δωρεὰς, ἦτοι εὐλογίαν καὶ 
ἔλεος. 

Aen fj γενεὰ ζητούντων τὸν Κύριον, "H τὰ προει- 
βηµένα φυλάξασα γενεά φησιν. 

”ρατε πύλας, ol ἄρχοντες, ὑμῶν. Οἱ δικκονοῦν- 
τες τῷ Σωτῆρι ἐπὶ γῆς ἄγγελοι, ἀναλαμθανομένου 
αὑτοῦ, tá, οὐφανίαις δυνᾶμεσι ῥδηλοῦσιν ἀνοίγειν 
τὰς πύλας. 

[ξύριος κραταιὸς xal δυνατός. Ἀενίζονται δὲ αἱ 
ὀυ)άμεις, ὁρῶσαι μετὰ σαρκὸς αὐτὸν ἐμψυχωμένης 
φυχΏς νοερᾶς. διὸ καὶ πυνθάνονται.] 


Τίς ἴστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Ἐρω- 
τῶσιν αἱ ἄνω δωνάµεις, τὸ παράθοξον της olxovo- 
µίας ἐκπλήττόμεναι, Κύριος τὼν δυνάμεων αὐτός ἐστιν 
ὁ βασιλεὺς της δόξης. Μυσταγωγοῦσι τοὺς dw οἱ 
σὺν αὐτῷ ἀνελθόντες ἄγγελοι τὸ µωστήριον, ὅτι ὁ xa- 
ταπατήσας τοὺς ἐχθμοὺς τοὺς νοητοὺς δηλονότι, αὐτός 
ἐστιν ὁ τῶν δυνάμεων Κύριος. 


agricultaram hominibus seponantur.] 


3 Quis ascendel inmontem Domini? Postquam 
fidem exposuit, jam operum doctrinam enarrat, 
ut quolquot audierimus et obtemperaverimus, per 
utramque, veram hereditatem nanciscamur. 

4, Innocens manibus et mundo corde. Hac 
de re dictum fuit in decimo quarto psalmo. 
Qui nion accepitinvano animam suam.Vanitatem, 
id est est superbiam. Nec juravit in dolo prozi- 
f10 Suo. 

9. Hic accipiet benedictionem α Domino, etc. 
Ejusmodi hominem qui fuerit innocens manibus, 
corde mundus, nec cum dolo juraverit, pollicetur 
a Deo donis remunerandum, scilicet benedictione 
et misericordia. 

6. Hac est. generatio quarentium Dominum. 
scilicet prius memorata observat. 

1. Attolite portas, principes, vesiras. Àn- 
geli Salvatoris in terra administri, ipso ascen- 
dente, celestibus virtutibus denuntiant ut portas 
aperiant. 

[Dominus fortis et potens. Stupore afficiuntur 
potestales, cum vident illum in carne cum ani- 
ma intelligendi vi praedita; quz causa est ut scis- 
citentur.] 

8. Quist est iste rex glorie? [nterrogant su- 
perna virtutes, admirabilitate economie stupe- 
fact. Dominus virtutum ipse est rez glorie. Qui 


pcum Christo ascenderunt, eos qui in coelo 


erant angelos edocet mysterium, quod scilicet 
qui spirituales hostes conculcavit ipse sit rex 
glorie. 


(8) Ambros, addit : Εἴρηται περὶ τούτων ἓν τῷ ιδ’ ψαλμῷ, 
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1. PSALMUS David. XXIV. 
Argumentum. 

[n presenti psalmo cujuslibet eorum qui vocati 
sunt persona inducitur : eorum scilicet qui una 
electi sunt ut ad spiritualem vitam dirigantur. 
Hec porro verba tempore martyrii recitatu op- 
portuna sunt. 

Ad te, Domine, levavi animam meam. Ceu jam 
ab idololatria aversi loquuntur. 

3. Neque irrideant me inimici mei. Spirituales 
videlicet. 

Adjicit Daniel Barbarus:Exsecrandi et impuri dre 
mones, diaboluscum impiis hominibus. Hzcautem 
dicit cum forte przvideat Christi humanitatem (in- 
carnationem),postquam inimicorum risus cessavit 

[Iniquis quasi iniquus factus sum. Hzc enim 
iniquitas non frustra fuit | 

Etenim universi qui sustinent te, non confun- 
dentur. Exemplo eorum qui jam ante in Deo con- 
fisi illustres facti sunt, quia fiduciam habet, affir 
mat futurum esse,ut quod in votis estconsequatur. 
Confundantur iniqua agentes supervacue.Hac de 
iiis loquitur,qui adhuc idolorum cultu detinentur. 

[Confundantur iniqua agentes, ab iis qui spem 
suau in Deo posuerunt, alque clari effecti sunt, 
quia confüdebant se posse votum consequi Qui 
agunt inique, supervacue firmi consistere volunt. 
Hac de iis dicuntur. qui adhuc in idoloruu cultu 
persistunt.] —.— 

4. Vías tuas, Domine, demonstra mihi. Evan- 
gelica dogmata ail. 

5. Dirige me in veritate tua. Hac ait,ut qui 
nondum ad veritatem accesserit. Et doce me, quia 
tu es Deus salvator meus Cum propheta ita. oret 
ac si nondum cognoverit vias Domini, neque 
edidicerit incedere in semilis ejus ; necdum 
directus sit ad veritatem Dei, nec edoctus de 
de Deo ut salvatore, quis non reformidabit il- 
lud : Vo illis qui sibi sapientes et judicio suo do- 
cti sunt 6! 

7. Delicta javentutis mea el ignorantias meas 
ne menineris Juventutem «stultitiam ait. perta au- 
tem stultitia erat idololatrie eorum tempus. Alio 
modo per delicta juventutis ea. qua in /Egypto 
perpetrarunt intelligit : nam et illic idolorum ου] - 
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VAAMOZ τῷ Δαυϊδ, ΚΔ’. 
Ὑπόθεσις. 

Ἐν τῷ προχείµενῳ ψαλμῷ τὸ ἑκάστου τῶν Υεχλη- 
µένων εἰσφέρεται πρόσωπον ἤγουν αὐτῶν τῶν (0) 
συνειλεγµένων εἷς τὴν πνευµατικὴην ἀπευθάνεσθαι 
ζωήν. "Ev χαιρῷ δὲ µαρνυρίου λεκτέον τούτους τοὺς 
λογους, 

Πρὸς σὲ, Κύριε, Ώρα τὴν ψυχήν µου. ως ἁποστρα- 
φέντες ἤδη της εἰδωλολατρείας Φασίν, 

Μηδὲ καταγελασάτωσάν µου οἱ ἐχθροί. Οἱ νοητοὶ 
δηλονότι͵ 

Ἐχθρὸς δὲ ὁ διάδολος μετὰ δαιµονίων καὶ τῶν ἆσε- 
θούντων ἀνθρώπων. "Ίσως δὲ καὶ προορᾷ τοῦ Σωτῆρος 
τὴν ἐνανθρώπησιν, μεθ ἣν καὶ τῶν ἐχθρῶν πέπανται 
λόγος [γέλως|. 

[Εγενήθεν τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, Κὕτη γὰρ ἡ 

&vopiz οὗ διακενης ἐγένετο. | 
Καὶ γὰρ παντες οἱ ὑπομένοντις σε οὐ ph κατ- 

αισχυνθῶσιν, ᾿Απὸ τῶν ἤδη πεποιθότων ἐπὶ θεῷ 

καὶ γενοµένων λαμπρῶν, διὰ τὸ τὴν πεποίθησιν ἔχειν 
τῆς εὖὐχῆς ἐπιτεύξασθχι, θιισχυρίζετα:. Αἰσχυνθήτω- 
σαν ol ἀνομοῦντες διχκενῆς. Ταῦτα -.epl τῶν ἤδη xa- 
τεχοµένων ἐν εἰδωλολατρείᾳ φησίν. 

[Αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντε , ἀπὸ τῶν δη 


πεοιθότων ἐπὶ θΘεῷ — xal γενοµένων λαμπρῶν , 
διἁ τὸ τὴν πεποίθησιν ἔχειν τῆς εὐχῆς ἔπι- 
τεύξασθαι,. ᾿Ἰσχυρίζονται ol ἀνομοῦντες διακε- 


νης. Ταῦτα περὶ τῶν ἔτι κατεχοµένων ἐν εἶδωλο- 
λατρείφᾳ.] | 

Τὰς ὁδοάς σου, Κύριε, γνώρισόν µοι. Τὰ εὐαγγελικὰ 
δόγµαττά φησιν. 

᾿Οδήγησόν µε ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. "Oc μηδὲ φθά- 
σας ἐπὶ «ἣν ἀλήθειαν ταῦτά φησιν. Καὶ δίδαξόν 
µε; ὅτι ο) £l ὃ Occ ὁ Σωτήρ µου, Tou προφήτου, µη- 
δέπω ἐγνωκότος τὰς ὁδοὺς Κυρίου, μηδὲ διδαχθέν- 
τος πορεύεσθχι τρίδους αὐτοῦ, καὶ ὡς µηδέπω ὁδηγη- 
θέντος ἐπὶ τὴν ἀλίθειαν τοῦ θεοῦ, μηδὲ διδφχθέν- 
τος περὶ θεού ὡς Σωτῆρος, οὕτως εὐχομένου, τις 
οὐκ εὐλαθηθήσεται τὸ, Οὐαἱ οἱ σοφοὶ iv ἑαυτοῖς, xai 
ἑνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες ; 

᾽Αμαρτίας νεότητός µου καὶ ἀγνοίας µου μὴ 
pvns0nc. Νεότητα τὴν ἀφροσύνην φησν. ᾿Αϕροσύνη 
δὲ cag; ὁ τῆς εἰδωλολατρείας αὐτῶν καιρός. Kal 
ἄλλως ἁμαρτίας τοὺ λαοῦ τὰς iv Αἰγύπιῳ: καὶ γὰρ 
εἰδωλολάτρευσαν ἑκετ. ΜΗ οὖν ἐκείλων τῶν ἁμαρτη- 


tui vacarunt.Ne itaque delictorum illurum jam me- c; µάτων νῦν µνησθῇς, ἀλλὰ τῆς Φφιλανθρωπίας, δι fic 


mineris,sed humanitatis el misericordis» qua tunc 
vel ignorantes prosecutus es. Propter bonitatem 
tuam, Domine. Non eniin mez digniltatis,sed tua 
beniguitatis gratia id consequi rogo. 

8. Propter hoc legem dabit detinquentibus invia, 
Illuminahit peccatores,indicabit peccantibus viam 

10. Universo vie. Domini misericordia el veri- 
tas, eic. Nam qui divinis sermonibus assidue nu- 
triuntur,accurate ediscuntomnesSalvatoris Christi 
dispensationes misericordia et veritate esse permi- 


καὶ τότε ἁγνοοῦντας ἐφιλανθρωπεύσα xal ἠλέησας. 
"Ἔνεκεν τῆς (ρηστότητός σου, Κύριε, Οὺ γὰρ διὰ 
τὴν ἐμὴν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν Φιλανθρωπίαν ἡού- 
τούτου τυχεἴν ἱκετεύω. 

Διὰ τοῦτο νοµοθετήσει ἁμαρτχνοντας kv. ὀδῷ. Φωτί- 
τει ἁμαρτωλούς' ὐποδείξει ἁμαρτάνουσιν ὁδόν. 

Πᾶσαι αἱ ὁδοι Κωρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια, Οἱ 
γὰρ δ[ηνεχῶς τοῖς θείοις ἐντρεφόμενοι λόγοις µαν- 
θάνουσι" ἀκριθῶς OV ἐκείνων, ὡς πᾶσαι τοῦ Σωτῇ- 
poc Χριστοῦ Θεοῦ ἡμῶν οἰκονομίαι ἑλέῳ καὶ ἀληθείᾳ 


(9) Ambros. addit ἁπάντων. Mox post ζωήν adjicit, ἐκ προσώπου οὲ οὗτος τοῦ λαοῦ παντὸς δεοµένου τῆς 


αἰχμαλωσίας ἀπαλλαγῆναι. 


46 [ga. v, 21. 
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συγχέκρανται | 
ἐπλημμέλησαν τὸν ἔλεον xai thv συγγνώμην ὀρέχει * 
τοὺς δὲ ἀπτιτήτους τῆς ἀρετης ἀθλητὰς ἀςακηρύττει 
καὶ στεφανοῖ σὺν ἀληθείᾳ τὴν ψῆφον ἐκφέρων' καὶ 
μέντοι xal τοῖς παρανοµίᾳ συνεζηχόσι, καὶ µεταµε- 
Àtlg μη χρησαµένοις κατὰ τοὺς τῆς ἀληθείας ὅρους 
ἐπιφέρει τὰς τιμωρίας. 

[καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει γῆν. Αἱ 
πράξεις, φησὶν, αἱ Ὑενόμεναι πρόξενοι αὐτῷ τού 
χληρονομῆσαι τὴν νοητὴν γην * γενήσονταἰ γε σπέρµα 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, δι ὦν τοὺς κατὰ θεὸν γεννω- 
µενους φησίν. 

᾿Ἐπίθλεφον ἐπ ἐμέ. Act γὰρ μῆ ὑπτίους εἶναι 


καὶ ἀναπεπτωκότας , θαῤῥοῦντας τῷ ῥἐλέε τοῦ 
θεοῦ, ἀλλά xal ἡμᾶς εἰσφέρειν τὸν διά τῶν ἔργων 


EXPOSITIO IN PSALMUM XXV. 
τοῖς yap µέταμελομένοις ἔφ᾽ olcA stas. Nam iis quos delictorum poenitet, miseri- 
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cordiam offert et veniam : invictos autem virtutis 
athletas, victores denuntiat, et coronat cum veri- 
late el equitate calculum ferens: eos vero qui in 
peccato vitam egerunt, neque penitentia purgati 
suat, ex veri et aqui prescripto suppliciis afficit. 


(13. Et semen ejus horeditabit terram. Ejus 
opera, inquit, in causa sunt, ut ipse intelligibi- 
lem terram hereditate accipiat : erunt autem,in- 
quit, semen frugi virorum, quibus intelligit eos 
qui secundum Deum nati sunt. 

Respice in me. Oportet enim nos, confidentes 
in misericordia Dei, non supinos esse et abjectos, 
sed etiam laborem, qui in agendis occurrit, exhi- 
bere ] 


13. Daniel Barbarus : Anima ejus in bonis demorabitur.Actiones ille qua ad intellectualem ter- 
ram hzreditandam conciliatrices fact» fuerint, semina terre fient bonoruin viris illis qui secundum 
Deum renovabuntur. Hujus, inquit, semen hzreditabit terram ; nam perveniet, ait, benedictio usque 


ad posteros suos. 

Κραταίωμα — Kóptoc τῶν — gobougévovy 
καὶ Ota0Óxn αὑτοῦ δηλώσει αὐτούς. Ἡ εὔαγγε- 
iuc. Τί 0i δηλώσει; ἢ τὴν σωτηρίας ὁδόν, Πᾶσα 
120, Φφησὶ, νοµοθεσία τοῦ θεοῦ πρὸς τοῦτο βλέπει, 
πρὸς τὸ ἐν ἀπολαύσει τοὺς ἀγαθοὺυς ποιεῖν ὤν τροεί- 
Àzvto. Τοῦτο γὰρ λέγει ^ ἁπλώσει αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ, 
&v ἀπολαύσει αὐτοὺς καταστήσει ὦν προείλαντο. 

Ai θλίψεις τῆς καρδίας µου ἐπληθόνθησα», 
Πολλοῖς, φησὶν, ἀλγεινοῖς πανταχόθεν περιστοιχίζο- 
μαι, Ταύτην poo τοίνυν την ταπείνῳσιν καὶ την τα- 
λαιπωρίαν ταῖς ἐμαῖς ἀντιταλαντεύσας παρχνοµίαις, 
Zo; τὴν ἄφεσιν, καὶ "ἣν συγγνώμην πάρασχε. Ἐκ 
τῶν ἀναγχῶν µου ἐξάγαγέ µε᾽ ἐκ τῶν συνεχῶν 
μου. 

"|Be cz» ταπείνωσίν µου καὶ τὸν κχόπον µου. 


αὐτὸν * J 


14. Ficrmumentum est Dominus timen(ibus eum 
el testamentum ipsius manifestabit ilis. Evange- 
lium scilicel, aut salutis viam. Tota quippe lex 
Christi hoc spectat ut probos optatis et delectis 
frui curet. Id namque ait, manifestabét illis, id 
est, exoptatis frui curabit. 


17. T ibulatíones cordis mei muitiplicate sunt. 
Multis, inquit, angoribus undique circumventus 
sum. Hanc itaque meam humilitatem, has »rum- 
nas appendens cum peccatis meis, da remissio- 
nem veniamque praebe. Je necessitatibus meis 
erue me, assidue scilicet prementibus. 


18. Vide humilitatem meum et laborem meum. 


Att γάρ μὴ ὑπτίους εἶναι καὶ ἀναπεπτωκότας, θὰῤ- ᾳ Oportet enim non supinos et animo fractos esse, 


ῥοῦντας τῷ ἑλέει τοῦ θεοῦ * ἀλλά γάρ εἰσφέρειν τὸν διά 

τῶν ἔργον πόνο». 

"δε τοὺς ἐχθρούς µο», ὅτι ἐπληθύνθησαν, Καὶ 
ἀπὸ τῆς ἀδικίκς τῶν Ἐχθρῶν εἰς ἔλεον ἐκκαλεῖται 
τὸν Ot6v. 

"Axaxot xai εὐθεῖς ἐκολλώντό µοι. Καὶ τοῦτο 
ἴδιον ἁρετης, τὸ μισεῖν μὲν τῶν φαύλῶν τάς συν- 
ουσίας, τοὺς οὲ τὴν ἱσότητα τιμῶντας καὶ εὐθύτητι 
Ἱρωμένους συνήθεις ἔχειν καὶ φίλους * τοῦτο γὰρ xai 
ὁ προφήτης ἔνη πεποιηκέναι, ἅτε δη θεραπεύει» τοῦτο 
τὸν Δεσπότην ἡγούμενος. 

E'« τὸ τέλος, WAAMOE τῷ Δαυΐδ. ΚΕ’. 
Γπόθεσις. 

Ter» πεπιστευκότων εἷς Xo" εἰσφέρετχι τὸ moós- 
ωπου ἀρνουμένων xul διισχυριζοµένων ἐπὶ τῇ xa- 
τασ-χτει τῆς κοινωνίας τῶν» Ιουδαίων τῶν συν- 
εληλυβότων κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ ἁατὰ τοῦ Χριστού 
αὐτοῦ. 

Κρῖνόν µε, Κύριε, ὅτι ἐγὼ iv ἀκχαχίᾳ µου ἔπο- 
ptr». ᾽Ακακίαν κχλεῖ τὸ μὴ µετασχε(ν τῆς φχυλό- 
τητος καὶ τῆς ἀπονοία vov Ἰοτλαίων, Καὶ ἐπὶ τῷ 


fidentes misericordiz Dei, sed afferre operum la- 
borem. 

19. Respice inimicos meos, quoniam multipli- 
rati sunt. Ex inimicorum iniquitate sumpta occa- 
sione, Deum vocat ad misericordiam. 

21. Innocentes et recti adheserunt mihi.Et hoc 
proprium virtutis est, improborum congressus fu- 
gere,2qui autem οἱ recti cultores in amicis et fa- 
miliaribus habere. Hoc etjam Propheta se fecisse 
ait : ratus nimirum id esse Dominum colere. 


1. In finem PSALMUS David. XXV. 
Argumentum. 

Inducitur persona eorum qui crediderunt in 
Christum, negantibus interea et contradicenti- 
hus communionis constitutioni Judzis,qui con- 
venerant adversus Dominum et adversus Chris- 
tum ejus. 

Judicu me, Domine,quoniam ego in innocentia 
mea imgressussum.Innocentiam dicit non commu- 
nicare «um perfidia e! vesania Judzeorum. Et tn Do- 
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mino speruns nom infirmabor. Cum in te spem A Κυρίῳ ἐλπίζων οὗ μὴ ἀσθενήσω. Βεθαίαν, φησὶν, 
salutis reponam, firmiter et immotus consistam. ἔξω τὴν στασιν εἷς σὲ τάς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας 
ἀπογραψάμενος. 

λοχίμασόν µε; Κύριε, xal πεἰρασόν µε. Ei ἑξ- 
ειάσῃς της ψυγΏς µου tX βάθη, φησὶν, ἐπὶ τῷ σῷ 
µόνῳ εὑρήσεις ἐλέει πάντα qoo τῆς διανοίας τὸν πὀς 
voy ἐπανέχοντα. Τοῦτο δὲ ποιῶν εὐαρεστος ἔσομχι παρά 


2. Proba me, Domine, et tenta te. Si perves- 
tiges, inquit, profunda anim: mez, in te solo om- 
nem mentis sollicitudinem me reponere depre- 
hendes. Quod cum agam, acceptus ero tibi, tu 
scilicet veritatis amans. σοὶ τὴν σὴν ἀγαπήσας ἀλήθειαν. 


Daniel Barbarus : Ure renes meos.Quasi dicat,succende et examina inlimas animi mei cogitatio- 
nes,et perscrutare an ita me habeo u! dico.Porro alia est hic succensio Domini,quam Propheta optat, 
ab ea que fit ardentibus maligni sagittis.Nain Dominus deteriora consumit, et renes et corda expur- 
gat ; malignus autem libidines et affectus excitat; propterea ignis qui in rubo erat non exarsit, qui 
vero in judicibus est 4? ex rhamno comburere dicitur. 


4. Non sedi cum consilio vanilatis. lniquissi- 3 — Ox ἐκάθισα µετά συνεδρίου µκαταιότητες. Σα- 


morum judaici populi principum consilium apud 
eum qui corda novit et scrutatur aperte negat el 
respuit. 

6. Lavabo inter innocentes manus meas. Pu- 
rus, inquit, ero a fcedissimis eorum gestis. Et 
circeumdabo ultare tuum, Domine. Aperte in his- 
ce rationabilem przdicat cultum. 

8. Domine, dilexé decorem domus tua. [Cupio, 
inquit, divinam domum videre tuam, quz gratia 
tua refulget.] Decor domus sunt qui ornate et re- 
ligiose in Ecclesia degunt. 

9, Ne perdas cum impiis animam meam. Rogat 
a supplicio eximi Judsis parato. 


10. In quorum manibus iniquitates suat, dez- € 


tera eorum repleta est muneribus. Aut quia donis 
jus ipsi perverterent, aut quia donis proditorem 
corrupissent; aut quia injuste raperent, ideo 
dexteram eorum replebant muneribus. 
1. PSALMUS David priusquam liniretur. XXVI, 
Argumentum. 

Instructionem adversus hostes complectitur hic 
Psalmus, quz: ex bonis sibi a Deo collatis nota 
erat, atque cum confessione rogat secundis se 
donis augeri.Illud autem: Antequat ungeretur, 
significat, ipsum divino Spiritu prospicere, un- 
gendum se fore in regem,tentationibusque impe. 
tendum. Fortitudine lumbos przecinctus ad pe- 
ricula propulsanda admodum przmunitur. 


- 4 - ος ϱ , et * ^y 4 - . 
QU ἐπὶ τοῦ εἰδότος τάς καρδίας Ἐτάνειν τὸ ttv πα- 
ῥανωμωτάτων ἀρχόντων τοῦ Ιουδαίων ἔθνους ἀρνεῖτχι 


συνέδριον. 

Νίψομαι ἓν ἀθώοις τάς γεῖρᾶς µου, Καθαρὸς 
ἔσομαι, φησὶ, τῶν µαιφόνων αὐτῶν πράξεων. Καὶ 
κυκλὠώσω τὸ Οωσιχστήριον σου, Κύριε. Σαφῶς ἓν 


τούτοις τὴν λογικήν ἀναχτιρύττει λατρείχν. 

Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου. [Ποθω, 
qnoi, τὸν θεῖον οἶκον ἰδεῖν, τὸν τὴν σήν ἀποστίλ- 
θοντα χάριν.] Εὐπρέπεια τοῦ οἴκου οἱ διχπρέποντες ἐν 
τῇ ᾿Εκκλησίᾳ διά θεοσεθείας. 

MA συναπολήστις µετά ἀσεδῶν την ψυΓήν µου. 
᾿Ἔξω τῆς χκολάσεως γενέσθαι εὔχετχι τῆς ἀπονειμένης 
τοῖς Ἰουδαίοις. 

ων iv κεραὶν αἱ ἀνομίαι, ἢ δεξιά αὐτῶν ἐπλή- 
σθη δώρων. "H ὡς καὶ αὐτῶν δώροις παβακρινόντων 
τὸ δίκαιον, ἢ διά τὸ δώροις τὸν προδότη, ἐξωνήσασθχι" 
ἢ ἐπειδὴ ἡρπάᾶζοντο ἀνομίαν * διά τοῦτο τὴν δεξιάν 
αὐτῶν ἐπλήρουν δώρων, 

ΨΑΛΜΟΣ τοῦ Δαυϊὸ πρὸ τοῦ χρισθηναι. KG. 
'ὙΥπόθεσις. 

Περιέχει ὁ ψαλμὸς κατήκησιν κατ Ἐχθρὼν, ἀφ᾽ ὧν 
ἤδη ἑδέξατο παρἆ Θεοῦ Ὑινωσκοµένην, xal αἴτησιν 
θευτέρων ἀγαθῶν μετ ἐξομρλογήσεως. Τὸ ὁὲ 
πρὸ τοῦ ἸΧχρισθῆναι, ἐχεῖνο σηµαίνει, 
Πνευματι τῷ θείῳ προεωρχχὼς, ὡς Ὑρισθήσεται 
μὲν εἷς βασιλέα, περιπέσει δὲ τοῖς πειρασµοῖς, 
ἀνδρείᾳ περιζωσάµενος τὴν ὀσφὺν εὖ µάλα περὶ τοὺς 
κινδύνους ἀντισοῦσθχι διαθεθαιοῦται. 


ὅτι, τῷ 


Adjicit Daniel Barbarus : Vicesimus sextus, septimus, octavus et nonus psalmi idem habent argu- 


mentum.Siquidem subjecto in Assyrios eodem ex persona beati Ezechia dicuntur, predicente David, 
et ad hoe argumentum revocante Propheta illius personam, ita ut eadem verba pradicel et affectus 
ostendat. Ceterum imitationem et differentiam quamdam habent hi psalmi : nam vicesimus sextus, e! 
vicesimus seplimus, victori? carmina sunt tantum pro deletis Assyriis : at vicesimus octavus el vice- 
siinus nonus deincolumiltate et sanitate Ezechiz restituto mentionem faciunt. 


Domine illuminatio meu εἰ salus mea, quem D 
timebo? Adversarias potestates despicit, quia in 
Domini illuminatione confidit. A te, inquit, illu- 
minatus, omnes una hostes contemno. 


Κύριος φωτισμός µου xai Σωτήρ goo, τίνα φο- 
ὀηθήσομαι : Κατευμεγεθεῖ τῶν ἀντικειμένων ὃυνά- 
µεων τῷ φωτὶ τοὺ Κυρίου 
φησὶ, φωτιζόμενος πάντων 
καταφρονῶ. 


Daniel Barbarus : Dominus proteclor vita mea.Quis adeo insidiarum potens erit, ut potens Deus 
est ad auxilium ferendum ? es 


41 Judic. 1x, 15. 


θαῤῥησις, "Ymó σοὺ, 


ὁμοῦ τῶν πολεμούντων 
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Ἐν τῷ ἔγγίζειν ix! ἐμὲ κακοῦντας. IlposnA00v A — 2. Dum appropianl super ne nocentes. Acces- 


μὲν, φησὶ, διαφθεῖραι θέλοντες πεπόνθασι δὲ D δρᾶ- 

€x: ἢλπισαν. 

Toà κατοικεῖν µε ἐν οἴκῳ Κυρίου. Καὶ γὰρ ἁγιο" 
πρεπης ἡ αἴττσις γέγονε, καὶ θεῷ δοῦναι ἀξί. TQ 
θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα Κυρίου. Ἐν ταύτῃ, 
qnolv, εὖ(ομαι διαπαντὸς οἰκεῖν, ἐν T, καὶ τῆς σωτη- 
pac Ἰπέτυχον, 

Ἐν πέτρᾳ ὑψωσέν µε. Σαφῶς ὁ Παῦλος τὴν πέχραν 
εἶναι τὸν Χριστὸν διισχυρίζεται. ᾿Ασω xal φαλῶ τῷ 
Κυρίῳ. Σαφῶς τὴν τοῦ, Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, ἄνακη- 
ῥύττει λατρείαν. 

Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς φωνῆς µου. ᾽Αντὶ τοῦ, 
Εὐχαριστῶ σοι ὑπὲρ τῶν παρεληλυθότων, δεηθήσοµαι 
δὲ ὑπὲρ τῶν nC. 

Νομοθέτησόν µε, Κύριε, kv τῇῃ ὁδῷ σου. Τὸν 
ςὐχγγελικὸν νόµον εὔχεται γυµνωθῆναι αὐτῷ * αὐτὸς 
δὲ γὰρ ἦν xxii) εὐθεία ὁδός. 

Καὶ ἐφψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ . Τουτέστιν ἠσθέ- 
νησεν ἡ καθ) ἡμῶν ἀδικία. 

Πιστεύω τοῦ ἴδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν γ{ ζών- 
των. Την dvo Ἰερουσαλὴμ φησιν. 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δανίδ. KZ'. 
Ὑπόθεσις. 

ἌΑδει τὸν παρόντα ψαλμὸν ἐκ προσώπου τῶν πιστευ- 
σάντων tl; Χριστὸν, διὰ δεήσεως, εἷς ἐπιχουρίαν 
χαλῶν τὸν θεόν' ἅμα δὲ καὶ τῆς Ιουδαίων ἄπο- 
νοίας κΧατάρασιν ἔχει καὶ εὐχὴν τοῦ χωρισθῇναι 
της χείρονος ἐκείνων µερίδος. 


Πρὸς, σὲ, Κύριε, κεκράξοµαι... καὶ ὁμοιωθήσο- ϱ 


μαι τοῖς καταθαίνουσιν εἰς λάκκον. "Ἔθοως τῇ θείᾳ 
loai) λάνχον ὀνομάζειν τὸν ἄδην. 

MÀ συνελκύσης µε μετὰ ἁμαρτωλῶν. ᾿”Αμαρτω- 
λοὺς τὸ τῶν Ιουδαίων ἔθνος φησὶ, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
vov αὗτοῖς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος 'Eav μὴ πιστεύσητε, 
ὅτι ἐγώ εἶμι, Ev. ταῖς ἁμαρτίχις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε, 

Αὐτοὶ δὲ καὶ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅτι τὸν ἆθωον 
xai δίχαιον ἀπέχτειναν, ὃν οὐκ ἀποκτεῖναι ὁ νόμος 
ἐκέλευσεν Τῶν λαλούντων εἱρήνην μετὰ τῶν πλη- 
σίον αὐτῶν. Τοῦτά φησιν, ὅτι, διδάσχκαλον καὶ ἀγχ- 
θὺν ἀποκαλοῦντες τὸν Σωτῆρα , κακὰ διελογίζοντο 
κατ αὐτοῦ, 

"Οτι οὗ συνηκαν tl; τὰ ἔργα Κυρίου. ᾽Αντὶ τοῦ, 
Ox ἠθέλησαν, φησί, τὴν οἰκείαν παραδέξασθαι σω- 

ίαν. 

Ka! ἀνέθαλεν ἡ σάρ poo. Σαφῶς τὴν ἀνάστασαν 


ἐν τούτοις κηρύττει, 


serunt, inquit, animo mei perdendi, quod spe- 
rabant illaturos se mali, accidit ipsis. 

4. Ut inabitem ín domo Domini. Etenim sancta 
et :&&qua postulatio, quam concedere Deo dignum 
est. Ul videam voluplatem Domini. In hac, in- 
quit, precor mihi semper habitare liceat, in qua 
sum salutem consecutus. 

6. In petra exaltavit me. Aperte Paulus petram 
esse Christum affirmat48, Cantabo et psalmum di- 
cam Domino. Manifeste cultum per hec verba, 
Sanctus, sanctus 49, redditum predicat. 

1. Exaudi , Domine , vocem meam . Quasi 
dicat : gratias tibi de preteritis ago, supplico pro 


B futuris. 


11. Legem pone mihi, Domine, in via tua. 
Evangelicam legem sibi notam fieri postulat ; ipsa 
enim rec(a via est. 

19. Et mentita est iniquitas sibi. Id est, fracta 
est iuiquitas qua impetebamur. 

13. Credo videre bona Domini in terra viven- 
tium. Supernam Jerusalen. intelligit. 

PSALMUS David. XXVII. 
Argumentum. 

Presentem canit psalmum ex persona creden- 
lium iu Christum, et suplex Dei implorat auxi- 
lium; atque una Judzorum vesanie exsecra- 
tionem continet, atque a pessima illorum sorte 
separari postulat. 

4. Ad te, Domine, clamabo.... εἰ assimilabor 
descendentibus in lacum .Mos divinze Scripture la- 
cum appellare infernum. 

9. Ne simul trahas me cum peccatoribus . 
Peccatores Judeorum gentem dicit, juxta illud 
a Salvatore dictum : Nisi credideris quia ego sum, 
ín peccatis vestris moriemini 50, ipsi interea 
operantes iniquitatem, cum innocentem et justum 
contra quam lex vetaret occiderent. Qui loquun- 
(ur pacem cum prozimo suo. Hoc ait quia Salva- 
torem magistrum et bonum appellantes, molie- 


bantur ipsi. 
D 


5. Quoniam non intellexerunt opera Domini. 
Quasi diceret : Noluerunt propriam admittere 
salutem. 

1. Et reftloruit caro mea. Aperte his resurrec- 
tionem przdicit. 


Adjicit Daniel Barbarus : Refloret caro nostra cum spem resurrectionis accipimus ; ceterum non 


caro, sed cor alii verterunt. 


Daniel Barbarus : Ex voluntate mea confitebor ei. Dixit ex voluntate,ad differentiam legalis cul- 


tus,qui suppliciorum metu afficiebatur,id est,non invitam et coactam, sed voluntariam et promptam 
tibi laudem proferam : sic et alias dixit : Voluntarie sacrificabo tibi 51 : Et voluntaria oris πιεί be- 
neplacita fac, Domine,et exaudi me 53. Sed quoniam verbum confiteri et damnationem peccatorum, 
et gratiarum actionem significat ; ideo si hoc loco pro damnatione peccati commissi sumatur, innuit 
quod non pudore et respectu hominum peccare destitit: sed quoniam respexerit ad odium et noxam 
peccati : si vero sumitur pro gratiarum actione, ostendit se de omnibus gratias agere, idque summa 
cum voluntate prastare : nam id vel dolore vel necessitate agere, noa est ex voluntate confiteri, 


48ICor. x. 4. ο κα. vi, 9. 90 Joan. viu, 24. 9! Psal. Lu, 8. 53 Psal, cxviri, 108. 
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8. Et protector savationum Cliristi sus est. A 


Christum sive unctum hic vocat populum in regale 
sacerdotium inunctum. [pse igitur, ait, Dominus 
populum protegit, αἱ salutem populo paret quem 
per se et ad se inunxit. 

9. Et pasce illos, et exiolle illos usque in 
elernum. Ipse namque nos pascet misso in vi- 
cem sui Paracleto. Et quidem nos extollit, id est. 
sublimes agit in futura et infinita secula. 


PSALMUSDavid de eritu Tabernaculi. XXVIII, 
Argumentum. 

Canitur preesens psalmus ejecto Israelis populo, 
gentibusque eorum vice accitis, quod ipsa in- 
dicat inscriptio, Exitus Tabernaeuli, quz» palam 
nobis exitum illorum significat. 

1, 2. Afferte Domino, filii Dei.FiliosDei sanctos 
apostolos vocat,quippe quos dicere docuerit: P«ter 
nosler qui es in ccelis95. AfferteDomino filios arie- 
(min, Filios arietum vocat eos qui per apostolos ex 
Judais ad fidem Donini sunt vocati, vel etiam qui 
ex gentibus acesserunt, quippe qui ex irrationali- 
bus patribus nati sunt. Aperte Domino gloriam 
ei honorem. Gloriam affert Domino qui bonis 
operibus vacat, secundum iliud quod dictum est : 
Ut videant opera vestra bona, et glorificent Pa- 
trem vestrum**, Rursus honorem affert qui bona 
edit opera, juxta id quod dictum est 55 : Honora 
Dominum de justis tuis operibus. 

Adorate Dominum in atrio sancto ejus. Palam 
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Kai ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ Χριστοῦ. 
Χριστὸν ἐνταῦθα τὸν Χχρισθέντα λαὸὺν εἷς βασίλειον 
ἱερατε)μά φησιν. Αὐτὸς οὖν, φησὶν, ὁ Κύριος Omsp- 
ασπίζει slc τὸ σῶσαι τὸν χρισθέντα δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἷς 
αὐτὸν λαόν. 

Καὶ ποίµανον αὐτοὺς, xal ἔπαρον αὐτοὺς ἕως 
τοῦ αἰῶνος, Αὐτὸς Ὑὰρ ἡμᾶτ ποιμανεῖ, πέµψας 
ἡμῖν ἀντ᾽ αὐτοῦ xai ὡς ἑαυτὸν τὸν Παράκλητον. Καὶ 
μὴν καὶ ἑπαίρι , τουτέσιν ὑψηλοὺυς ἀποφαίνει εἷς 
τοὺς µέλλοντας xai ἀτελεοτήτους αἰῶνας, 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊὸ Εξόδου Σχηνῆς. KH', 
πόθεσις, 

'O πορὼν ἄδεται ψαλμὸς, ἐκθαλλομένων μὲν τῶν ἐξ 
Ἱσραὴλ, ἀντεισαγομένων δὲ τῶν ἐθνών. Τοῦτο δὲ 
δηλοῖ xal ἡ ἐπιγραφὴ ἡ λέγουσα, Ἐξόδου Σκηνῆς, 
σαφως τὴν ἔξοδηων αὐτῶν ἡμῖν X&t207,40:v0972. 
"Evévxaxt τῷ Κυρίῷ, υἱοὶ θεοῦ. Τιοὺς Otoü τοὺς 

ἁγίους ἀποστόλους xaÀet ἐδίδαξς γὰρ σὐτοὺς λέγειν’ 

Πέτερ ἡμῶν ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς . ἸἘΕνέγκανε τῷ 

Κυρίῳ υἱοὺς xpuov, Ylouc κρ.ῶν τοὺς κληθέντας δι 

αὐτῶν ἐκ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους εἰς τὴν πίστιν τὴν ἐν 

Κυρίῳ σηµαίνει fj και τοὺς ἔξ ἐθνῶν πεπιστευκό- 

τας, ἅτε δὴ φύνιας ἐξ ἁλόγων πατέρων. ᾿Ενέγκατε 

τῷ Κυρίῳ ὀόξαν καὶ τιμήν. Δόξα» μὲν φέρει τις τῷ 

Κυρίῳ ἀγαθοεργῶν , κατὰ τὺ εἰρημένον' "Onuq ἵ- 

$us. τὰ xxÀà ἔργα ὑμῶν, xxi δωζάτωσι τὸν Πχ- 

τέρα ὑμῶν . Tuv δὲ πάλιν, ἀγαθὰς ἐπιτηδείνων 
πράξεις, χατὰ τὸ εἰρημένον Τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ 
σῶν δικαίων πόνων. 


Προσχυνήσατε τῷ — Kuplp ἐν αυλῇῃ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 


edicit, non oportere nos extra ecclesiam adorare: c Σαφώς διὰ τούτων ἡμῖν παρακελεύεται, ὡς ἔξω τίς 


quod heterodoxorum conventuum causa «dicitur. 
[Non oportet exíra ecclesiam adoraie, sed in ipsa 
aula Dei. Ne mihi, inquit, proprias aulas et sy- 
nagogas eXcogitelis, una est aula sancta Dei 
Possumus item, menle rursum erecia, per a:rium 
celestem mansionem intelligere. 


3. Voz Domini super aquas. Aquas dicit eorum 
multitudinem qui per eas salutem consequuntur. 
Aquassunisancti, quoniam flumina de veutre eorum 
fluent,96 spiritualis videlicet doctrina, qua irrigant 
auditores. Super hujusmodi aquas Dominus est. 
Sed quod historiam spectat, Elias cum pluviz defe- 
clus esset,audivit vocem aquarum multaruin (ulius 
codex). Vocem Domini ait in Jordanea Deo etPatre 
emissam ac dicenlemS! : Hic est flus meus dile- 
cius, quam etiam tonitruo comparat. 

9. Voc Domini confringentis cedros. CGedros 
hic dicit adversarias potestates. Et confringet 
Dominus cedros Libani. Cedros Libani ai: subli- 
mes Judaici populi homines : quia pleruinque in 
divina Scriptura Libanus Jeresolyma dicitur. 


6. Et comminuet eas tanquam vitulum Libanum. Vi- 
tulua, id est altare. Et dilectus quemadmodum fi- 
lius unicornium.Dilectusapostolorum chorus filius 


ἐκκλησίας οὐ δεῖ mpoaxovetv . Too:o0 Oi φησι διὰ 
τὰς τῶν ἑτεροδόξων συναγωγάς. [Προσκύνησις σὲ ο) 
χρὴ ἔξω τῆς ἐκκλησίας, ἀλλ ἐν αὐτῇῃ τῇ αὐλῃ τοῦ 
θεοῦ τελουµένη. M, pot, φησὶῖν, ἰδίας αὐλὰς xai 
συναγωγὰς ἐπινοεῖτε᾽ µία ἐστὶν αὖλῃ Ἡ ἁγία θεοῦ.] 
Δυνατόν δὲ αλην ἑπαναθεθηκότας νοῆσαι τὴν ἐπ- 
ουράνιον διαγωγην. 

Φωνη Κυρίου ἐπὶ τὺν ὑδέτων. ᾿Υδατά φησι τῶν 
διὰ τούτων σωζομένων τὰ πλήθη. Ἴϊδατα οἱ ἅγιοι, 
διόπερ ποταμοὶ ῥεύσουσιν ἐκ τῆς κοιλίας αὐτών " 
τουτέστι πνευματικὴ διδασκαλία, OU ἧς ἄρδουσι τοὺς 
ἀχούοντας. ᾿Επὶ τῶν τοιούὔτων οὖν ὑδάτων ὃ Κύριος. 
᾽Αλλὰ καθ) ἱστορίαν Ἠλίας μιτὰ τὴν ἀθροχίαν Ίκουε 
φωνὴν ὑδάτων πολλῶν. Trjv γενομένην φησὶν ἐν τῷ 
ἸΙορδάντῃ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὺς, καὶ λεγουσαν Οὐτός 
ἐστιν ὁ Ylóc µου ὁ ἀγαπητὸς, Jv καὶ βρουν τῇ πχρει- 
χάζει. 

Φωνὴ  Tuplow συντρίθοντος µκἑδροῦς. Κέδρους 
ἐν τούτοις τὰς ἀντικειμένας δονάµεις φησὶν . Καὶ 
συντρίψει Κύριος τὰς κέδρους τοῦ Λιθάνο. Κέ- 
ὄρους Λιθάνου τοὺς ὑψηλοὺς τοῦ Ιουδαίων λχοῦ φη- 
σιν, διὰ τὸ ὠνομύτθαι πολλάκις ἐν τῇ θξίᾳ Γραφῇ Λί- 
6avov τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ, 

Καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν µότχον τὸ, Λίδα- 
vov. Ὁ µόσχος τὸ θωσιαστήριον ὀπλοτ. Kzi à ἠγα- 
πηµένος ὡς υἱὸς μωνοκερώτων . Ὁ ἠγαπηµενος 


$5 Matth. vi, 9. δὲ Matth. v, 16. 55 Prov. 11, 9. 59 Joan, vii, ὀδ. 57 Matth. ni, 47. 
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φησὶ, τῶν ἀποστόλων χορὸς υἱὸς Ὑέγονε µονοκερώ: A fuit. unicornium. Unicornes autem sunt sancti 


των. Μονολέρωτες δὲ ol ἆγιοι προφῆται καὶ πατρι- 
άρχαι, ὧν υἱοὶ ol ἅγιοι ἀπόστολοι᾽ διὰ τὸ ἐπὶ µόνῳ θεῷ 
τὸ χέρας καὶ τὴν ἰσχὺν ἔχειν. 

dvi Κυρίου διακόπτοντος φλόγα φιρές. Λύ- 
τὴν τὴν ἑπαγγελίαν σηµαίνει, ἣν τοῖς ἁγίοις ἔπηγ- 
γείλατο λέγων ᾽ Καὶ ἐὰν dv µέσῳ πυρὸς διέλθῃς, 
πὺρ οὐ κατακαύσει σε. 

Φωνὴ  Kuploo συσσείοντος ἔἕρημον. 
σείων ἐνταῦθα εἴρηται ἐπὶ τοῦ ἐξακούστου πάλιν, 
ὡς τὸ, Εἰσελθόντος τοῦ ᾿ησοῦ, ἐσείσθη πᾶσα ἡ 
πόλις. "Ezngov δὲ την ἐξ ἐθνῶν ᾿Ἐκκλησίαν λέχει, 
τὴν πάλαι ἔρημον οὖσαν τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως, Καὶ 
συσσείσει Κύριος τὴν ἔρημο, — KdÓnc. Κάδης 
ἁγία ἑρμηνεύεται. Αγία δὲ d Χριστοῦ Εκκλησία 
νοεῖται. 

Φωνὴ Κυρίου καταρτιζοµένη ἐλάφους, xal ἆπο- 
καλύψει δρυµούς, ᾿Ἔλαφοι μέν οἱ ἅγιοι ΄ χαταρτι- 
ζομένη δὲ ἀντὶ τοῦ, εὐτρεπίζοντος, Αὐτὸς γὰρ τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους εὐτρεπίσας ἐξέπεμψε, κατὰ τὸ, 
Πορευλέντες, μµαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. Δρυ» 
μοὺς τὴν ᾿Εκκλησίαν ἀποχχαλεῖ, διὰ τὸ πάλαι ξύλων 
ἀκάρπων εἶναι µητέρχ. 

[Καὶ iv τῷ vx αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν, 
'O Κύριοι, τοὺς qo); ἀποστόλως εὐτρεπίσας ii- 
έκεµψεν, ὥστε τοὺς δαίμονας ἀποσοθῆσαί, xai τὰ 
ἔθνη slc ἐπίγνωσιν Θεοῦ ἀγαγεῖν.| 

Κύριος τὸν κατακλυσμὸν κατοικιεῖ. Καταχλυ- 
σμὸν τὸ πλῆθος τών πιστευσάντων λέγει κατὰ τὸ ei- 
ῥηµένων, "Oc Ἡ σύμπασα γη ἐνεπλήσθη τοῦ γνῶ- 
ναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ καταχαλύψαι θχλασ- 
σαν. Καὶ χαθιεῖται Κύριος βασιλεὺς εἷς τὸν αἰώνα * 
ὅμοιον τῷ, "Ot αὑτῷ κάμψει πᾶν γόνυ 

Κύριος ἰσχὺν τῷ Aa αὐτοῦ δώσει. "Όμοιον τῷ * 
Πάντα ἹΙσχύω tv τῷ ἐἑνδυναμοῦντί µε ἉΧριστῷ. 
Κύριος εὐλογήσει — tov λαὺν᾽ αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
"Όμοιον τῷ, Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμί ὑμῖν, εἰρήνην 
τὴν ἐμῖν ἀφίημι ὑμῖν. 


Τὸ, συσ- 


Ρτορᾗεἰς et patriarche, quorum filii sunt sancti 
apostoli, eo quod cornu et fortitudinem in solo 
Deo habuerint. 

7..Voz Domini intercidentis flammam ignis. 
Promissionem illam significat qua sanctis se obli- 
gavit dicens 58. E( si per medium ignis transie- 
ris, ignis non te comburet. 

8. Voz Domini conculientis desertum. Concu- 
liens hic dictum est,eo quod ex sonitu audiretur, 
ut est illud : Ingrediente Jesu commota est. uni- 
versa civitas 99. Desertum autem dicit Ecclesiam 
gentium, que» olim deserta et destituta esset Dei 
cognitione. Et commovebit Dominus desertum 
Cades. Cades sancta interpretatur. Et vero Eccle- 


B sia Christi sancta censetur. 


9. Voz Domini preparantis cervos et revelavit 
condensa. Cervi sunt sancti. Preparantis autem 
est ceu adornantis : ipse namque sanctos aposto- 
los adornatos ei instructos misit, juxia illud : 
Euntes docete omnes gentes 9. Condensa autem 
Ecclesiam dicit, quod esset olim infructuosarum 
arborum mater. 

[Et in templo ejus quivis gloriam dicit. Domi- 
nus cum sanctos apostolos przeparasset, emisit 
eos, ut daemones exterrerent atque fugarent, et 
genles in Dei.cognitionei agerent.] 

10. Dominus diluvium inAabitare facit. Dilu- 
vium ait esse gentium multitudinem, juxta illud 
quod dictum est : Omnis lerra impleta est cogni- 
tione Domini €, ceu aqua mulla quee mare ope- 


Criat Et sedebit. Dominus rez in eternum, huic 


simile, quoniam ipsi curvabitur omne genu 99. 

11 Dominus virtutem populo suo dabit: Simile 
huic : Omnia possum in eo qui me confortat Chri- 
$to 9. Dominus benedicet populo suo tn pace, si- 
mile huic: Pacem meam do vobis, ptcem. ::eam 
»elinquo vobis 68. 


Adjicit in fine Daniel Barbarus : Desolatam ab Assyriis terrain iterum reformabit et habitare faciet. 


WAAMOEZ ᾠδᾷς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου εἰς 


τὸ τέλος τῷ Δαυίδ, Κθ.. 


Ἐγκαινισμὸς τοῦ οἴκου ἐστὶν, ἤτοι τῆς Εκκλησίας, 
$ ὅτε τοῦ ἔξω ἀνθρώπου ἡμῶν φθειροµένου ὁ ἔσω 
ἀναχχινοῦται. 


πόθεσις, 


1. PSALMUS cautici in dedicatione domus 
Davidi. XXIX. 
Dedicatio domus est, aut Ecclesie, aut cum exte- 
riore nostro homine corruplo interior reno- 
valur. 
Argumentum. 


Τοῦτον QÓtt τὸν ψχλμὸν μετὰ τὸ ῥυσθῆναι τῆς ἆμαρ- p Hunc canit psalmuin postquam a peccato liberatus 


τίας, ὥσπερ ἀνακαινισθείσις αὑτοῦ τῆς ψυχῆς 
διὰ της µετανοίας, T, xxl οἴκος πάλχι fjv τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Ψάλλει δὲ καὶ ὑπὲρ της ἀφέσεως, εὖ- 
Ἱαριστίας ἀνατιθες, καὶ περὶ τῶν µελλόντων 
ἀσφαλη µένειν ἑαυτὸν εὐχόμενος, xal τοῖς ἄλλοις 
παρέχων διδασκαλίαν, ti ποτε ἄρᾳ τι τοιοῦτον 
συμθὴ, εὐχὰς ἐπὶ τὸν θεὸν ἀνατείνειν. 

᾿Γψώσω σε, Κύριε, ὅτι ἐπέλαθές µε..... 

"Εσωσάς µε ἀπὺ τῶν καταθχινόντων εἷς λάκκο». 

Aáxxov τὸν ᾗδην φησν. 


el quasi renovata anima ejus per penitentiam, 

qua olim domus erat Spiritus sancti. Psallit 

autem pro concessa venia gralias agens, et ro- 

gans tutum se in futuro servari, aliosque docet 

ut, si quid forte hujusmodi contingat, preces 

ad Deun emittant. 

9. Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti 
me.... 

3. Salvasti me a descendentibus in. lacum. 
Lacum vocat infernum. 


58[sa. xiu, 2. 59 Matth. χχι,{0. 90 Matth. xxvir, 19. 9! Psal.cii, 24, — 88 [sa. χμυ, 24. 65 Phi- 


lipp. iv, 19. *5 Joan. xiv, 27. 
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Oportet, inquit, hymnos multiplicare, memores 
benignitatis ejus. 

6. Qnoniam ira in indignalione ejus. Non ejus 
consilio et voluntate ; sed quod singuli per peccata 
$ua eam sibi pertrahant. Nam ejus voluntas vita 
est. Ad vesperum demvrabitur fletus. His verbis 
significatur penitenli prestantia. Nullus enim 
tam ingens peccatorum nuimerus,quem non cele- 
riter penitentia in exsultationem vertat. 

7. Ego autem dixi in abundantia mea: Non mo- 
vebor in eternum.Causam lapsus enarrat.Quoniam, 
inquit, prosperis rebus, altos spiritus assum psi ,pro- 
pterea conturbatus sum.Hoc vero non te compel- 
lente,sed tantum faciem tuam avertente, wihi ac- 
cidit. Quando igitur, nisi tua fortitudine innita- 
mur ne consistere quidem possuinus fac ,obsecro, 
ut dum tuam impleo voluntatem, decore animam 
meam illustres (10). Id sibi Adam in paradiso 
degens eventurum speravit, antequam infraudem 
deduveretur : id Ezechias postquam Assyriuin 
devicerat. Et haec. aperte docet liber Paralipo- 
menon, cum ait exaltatum fuisse cor Ezechis 
regis 65. 

9. Ad te, Domine, clamabo.... 40. Qua utilitas 
in sanguine meo dum descendo in corruptionem. 
Precor, inquit, reduci me de lacu, quia non cofi- 
fitebitur tibi pulvis. Quod si descendero in cor- 
ruptionem, neque mihi neque aliis ulla erit uti- 
litas. Ego autem ea vita privatus sum qua abs 


te obtinetur: alii vero nullam per me salutem € 


nacti sunt. Sin vero audieris vocem meam et 

converteris luctum in gaudium, et me letitia 

cinxeris, non parva mihi eveniet utilitas : etenim 
postquam pristinam gloriam meam recuperavero, 
cum ea te alloquar; non cum prava conscientia. 

Hoc enim significat illud, Non compungar. 

19. Conscidisti saccum meum,et circumdedisti 
melotitia.Saccum dicit luctum,quando mos estlu- 
gentibus uti sacco. Nam saccus malitiam et igno- 
rantiam significat: quoniamex hazedorum pilis con- 
fecti sunt sacci, qui haedi ad sinistram consistunt ; 
ex pilis item hirci illius emissarii. 

In (inem, PSALMUS Davidi pro exzstasi. ΧΧΧ. 

Argumentum. 

Preesentem canit psalmum quasi peccati causa in 
poenitentia adhuc versarelur et rogaret ab eo li- 
berari. Quinimo ut jam exauditus gratias agit ac 
quas ipsi poenitentia tempore contigere narrat : 
illud autem, pro exstasit, nihil nisi peccatum si- 
gnificat,quo quasia sana mente anima excessit : 
ut non ultra se assumptum iri speraret, et palain 
diceret : Ego autem dixi tu excessu meo, pro- 
jectus sum a facie. eculorum tuorum. 


9, 3. In te, Domine, speravi...Inclina ad me au- 
rem (uum.Quando non potest clamor noster in al- 


65 ][ l'aralip. xxxri, 29. 


S. ATHANASII OPP. PAR». III. — EXEGETICA. 
4. Et confilemini memorie sanctitatis ejus. A 
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Καὶ ἐξομολογεῖσθς τῇ µνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης 


αὐτοῦ Προσήκε:, φησὶν, ἐπιτείνειν τοὺς ὄμνους, µε- 
μνημένους τῆς τοῦ θεού Φιλανθρωπίας. 

"Ow ὀργὴ i τῷ θυμῷ αὐτοῦ. Οὐκ αὐτοῦ τοῦτο 
βουλομένου ποιεῖν * ἀλλ ἑκάστῷ διὰ της ἁμαρτίας 
ἑαυτῷ ταύτην ἐπεισάγοντος. Τὸ γὰρ αὑτοῦ θέλημε 
ζωή ἐστιν. Τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται κλαυθµός. 
Τὸ εὐκατόρθωτον τῆς µετανοίας διὰ τούτων σηµαί- 
vexat, Οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον πλῆθος ἁμαρτιῶ», B μὴ 
ταχέως fj μετάνοια εἰς ἀγαλλίασιν ἐκφέρει. 

Εγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου * Μη σαλευθῶ 
εἰς τὸν αἰῶνχ. Τὸ αἴτιον λέγει τῆς πτώσεως. Επειδὴ 
μέγα, φησὶν, i» τῇ εὐημερίᾷ πεφρόνηκᾳ, τούτου χά- 
pw τετάραγµχι. Γέγονε δέ pot τοῦτο, οὐ σοῦ µε 
προσωθήσαντος, ἀλλὰ ἀποστρέψαντος µόνον τὸ npóc- 
ωπον. "Ezxtión τοίνυν ἄνευ τῆς ἰσχύος τῆς σης οὐδὲ 
στῆναι δυνάµεθα, τὸ σὺν maÀtw ἐπιτελῶν θεληµα, τὸ 
Κάλλος µου τῆς ψυχῆς διχλάμπειν παρασκευασον. 
Τοῦτο xal ὁ ᾿Αδὰμ ἤλπισεν ἐπὶ τοῦ παραδείσου πρὸ 
τῆς ἁπάτης πολιτευόµενος, xal ὁ ᾿Εζεκίας νενικηκὼς 
τὸν ᾿Ασσύριον, καὶ διδάσκει τοῦτο σαφῶς τῶν Παρα- 
λειποµένων 4 βίθλος, ὀψωθᾷναι λέγουσα vr,» καρδίαν 
᾿Εζεχίου τοῦ βασιλέως. 


Προς σὲ, Κύριε, κεκράξοµα!..... Τίς ὠφέλεια ἐν 
τῷ αἵἷματί µου, ἓν τῷ κκαταθχίνειν µε εἷς δια- 
φθοράν ; Δέομαι, φησὶν, ἀναχθηναι kx τοῦ λάκκου, 
ἐπειδὴ οὐκ Εξομολογεῖτοί σοι χοῦς. Εν δὲ τῷ κατα- 
Gnva! µε ele διαφθορὰ» οὔτε µίχ τις ὠφέλεια οὔτε 
ἐμοὶ, οὕπε ἑτέροις, Εγώ τε γὰρ ἀπεστερούμην της 
παρὰ σου ζωης  ἄλλοι Di οὐδαμῶς ἐτύγχανον τῆς 
παρ) ἐμοῦ σωτηρίας, Ἐν δὲ τῷ εἰσακοῦσαί σε τῆς 
Φωνῆς, καὶ μεταθαλεῖν τὸν κοπετὸν εἷς γαρὰν, καὶ 
περιζῶσαί µε εὐφροσύνην, οὐχ & τυ(οῦσά pot γενή- 
σετχι ὠφέλεια. ᾽Απολαθὼν γὰρ τὴν προτέραν ἐμαν- 
τοῦ δόξαν, δι αὑτῆς σοι λαλῶ, οὐ µετά τινος φαύλης 
συνειδήσεως τοῦτο γὰρ δηλωτ τό * Οὐ μὴ xaxavoqu. 

Διέῤῥηξας τὸν σάχκον µου, xai περιέζωσας µε 
εὐορωσύνην. Σάκκον εἶπε τὸ πένθος, ἐπειδὴ ἔθος 
τοῖς ἐν πένθει καὶ σάκκῳ κεχρήῆσθαι. 'O γὰρ σάκχος 
κάχίχν καὶ ἀγνωσίαν σηµαίνει * Ἐπειδη καὶ τρίχες 
τῶν ἐρίφων εἰσὶ τῶν ἱσταμένων ἐς εὐωνύμων, xai τοῦ 
ἀποπομπαίου χιµάρο». 

Εἰς τὸ τέλος ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊδ ἑκστάσεως. ΛΑ’. 

Ὑπόθεσις. 

"A6tt τὸν προκείµενων ψαλμὸν ὡς ἔτι Ev τῇ µετανοίᾳ 
τή διὰ τὴν ἁμαρτίαν Qv, καὶ ἀξιῶν αὐτῆς ἔλευθε - 
ρωθῆναι. 0) μὴν ἀλλὰ καὶ ὡς ἤδη εἰσηκουσμένος 
εὐχαριστίαν ἀναφέρει " xxi µην καὶ τὰ συμθάντα 
αὐτῷ ἐν τῷ τῆς µετανοίας πχιρῷ διηγείται. Τὸ δὲ, 
ἑκστάτεως; οὐδὲν ἕτερον Tj αὐτὴν την ἁμαρτίαν 
ἡμῖν χατατηµαίνει, δι ἣν ὥσπερ ἀγχθῶν φρενων 
ἐξίστιτο ἡ ψυχή ' καὶ ὡς μὴ ἐλπίζειν ἔτι τὴν ἀνά- 
ληψιν, φάσχειν τε σχφυς ' ᾿γὼ δὲ tima ἐν τῇ 
ἑκστάσει µου  ᾿Λπέῤῥιμμαι ἄρα ἀπὸ προσώπου 
τῶν ὀφθαλμῶν σου. 
Ἐπὶ oci, Κύριε, 


ἦλπισα......  Κλῖνον 


(10) Hzc apud Danielem Barbarum Theodoreti esse feruntur. 
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πρός µε τὸ οὓς σου. 
χρα»γη, εἰς τὸ ψος, κλῖνον τὸ οὓς σου πρὸς Bai, 
διὰ τοῦ συγκαταθαίνειν uot. 


ἘΕξάξεις µε Ex. παφίδς ταύτης f ἔκρυψάν 
got. ᾿Εφεδρεύσαντες γὰρ αὐτοῦ την ψυχὴν, σύνελα- 


δοντο αὐτόν, Ἐν τίνι ; Ev. τῇ ἁμαρτίᾳ. 

᾿Ελωτρώσω µε, Κύριε, θεὸς τῆς ἀληθείας . 
Ὡς ἤδη εἰσακουσθεὶς τοιαῦτά φησιν. 

Ἑμίσησας τοὺς διαφ»λάσσοντας 
διακενης . Ἀαταιότητάς φησι τοῦ  mapovtoc βίου 
τοὺς περισπασμούς" οὓς καὶ ἐργαζόυενοι ματα[ότητα 
πονοῦμεν. Παρέπεται τὸ, διακενῆς, τῷ φυλλάσσοντι 
µχταιότητας. 

Αγιλλιάσομαι , καὶ εὐφρανθήσομαί, 
τὰ λοιπὰ πάθη χαταπχτήσχς. 

Καὶ οὗ συονἐκλεισας µεεῖς Ὑεῖρας ἐκθρῶν. 
τοῦ, 9) παρχλέβωκας, ᾿ Ἔστησας ἐν εὐρυχώρρ τοὺς 
πόδας µου, ᾽Απαλλάξας µε θλίψεως, κχατέστησας ἐν 
ἀνέσει καὶ εὖρυχωρίᾳ, 

ταράχθη ἐν opo ὁ ὀφθαλμός 
µου xx 7 Ὑαστήρ woo. 
τῆς φυχτις φησιν, οὕτω καὶ Ὑαστέρα φησὶ τῆς Ψυ.- 
χτις τῆν μνήμην’ ἐν ᾗ ὥσπερ ἐν γαστρὶ τὰς λογικὰς 
Αποτιθέμεθα τροφάς . Ἡ Ψυχή µου xxl ἡ γαστήρ 
µου. ᾽Απέστησα τὸν ὀφθαλμόν µου ἀπὺ τοῦ λαου τῶν 
᾿Ιουδαίων ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ µεγάλῃ. 

"Ott ἐξέλιπεν div ὀρύνῃ ἡ ζωή poo. Τὸ ἐπιτετα- 
μένον της διανοίας δηλοτ Kai τὰ ἔτη µου ἐν στε- 
νχγμοῖς. Διετέλεσε, ensi, στενάζων ἀπο τῶν XXAUV. 
Ἠσθέντσεν ἐν πτωχείᾳ ἡ Ἰἰσχύς Mos . II: τω εὐ- 


µατχιότητας 


Δύπην xal 


µου, ^ voy 
"Memnto ὀφθαλμὸν τὸν νοῦν 
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"Eme * μᾶ φθάνει D ἡμετέρα A lum pertingere, inclina aurem tuam ad me, te at- 


"A vci B 
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lemperando mihi. 


9. Educes me de lagueo hoc. quem absconde- 
runt mihi. Insidiis enim ejus animz paratis com- 
prehenderunt eum ; in quo ? in peccato. 

6 Renemisti me, Domine, Deus veritatis. Qua- 
si jam postulatum impctrarit, hoc ait. 

1. Odisti observantes vanitates supervacue... 
Vanita(es appellat hujus vi:e distractiones , 
quibus vacanles in vanum laboramus. Subse- 
quitur, supervucue, de eo scilicet qui observat 


. vanitates. 


8. Exsultabo et letabor. Dolorem et reliquos 
animi motus conculcans. 

9. Iecconclusistà me in manibus inimici, quasi 
dicat, non tradidisti Statuisti inloco spatioso pe- 
des meos : postquam liberasti me ab angore ani- 
mi, slatutsti in tranquillum et pacificum statum. 

Conturbalus est in ira oculus meus, anima 
mea εἰ venter eus. Sicut mentem ceu. ani- 
ma oculum, ita et memoriam ventrem anima 
habet : in qua ceu in ventre rationabiles cibos 
deponimus. Altus codex. Anima mea el venter 
meus. Averti ocalum meum a Judaico populo in 
furore et in ira magna. 

10. Quoniam defecil in dolore vita mea. Inten- 
tum valde animum indicat. Et annos meos in 
gemitibus Lransegi gemens ob malorum vehe- 
mentiam. /nfirmala est in paupertate virtus mea. 


σας, φησὶ, της παρὰ σοῦ βοηθείας διὰ την ἁμαρτίαν, ο Cum tuum auxilium emeudicarem propter pecca- 


ἠσθένησα. Καὶ τὰ ὁστὰ µου ἐταράχθησαν. ᾿Οστᾶ 
τὰς τῆς Ψψυχῆς ὀτνάμεις φησιν, 

[οτι Εξέλιπεν iv ὁδύνῃ Ἡ ζωή poo. 'H ἔνδεια, 
φησὶ, τῶν ἀναγκαίων Χατέτηξέ µου τὸ σῶμα, ὅτι ὁ 
Σιφεὶ xal ὃ Βερσελεὶ Ἵνεγκαν τῷ Δαοὶὸ πυροὺς καὶ 
χριθᾶς, «al ἄλευρα, καὶ Χύχμου, καὶ oáxov, καὶ μέλι, 
καὶ ἕτερά τινα" ab τάπητας, xal στρὠματα καὶ 
τὰς τροφάς: ὃτι 
κπὶ ἐλλελύσθαι νιψήταντα 


προσήνεγκαν τῷ λαῷ ταῦτα, x 
* 9 - 

ἔλεγον τὸν λαὺν πεινᾶν, 

3 - 

ἐν τῃ ἐρήμῳ.] 

Παρὰ πάντας τοὺς ἐγθρούς 
δος. [Νεχρὸς μὲν ἀπὺ ἨἈαρδίας ἐστιν ὁ ἑστερημένος 
ἀρετῶ».] Και οἱ ἐκθροί ioo, φησὶν, ὠνείδιζόν με, 
καὶ οἱ γνωστοί µου ἐφοθοῦντό µε, xai οἱ θεωροῦντες 
3 9 9 ο 9 ^ 
ἀπέφεργον διὰ την ὑπερρολὴν ἢς ὑπερεεικνύατν 

{χ-- σ7χχιυ 6: i 00) ; :2UW4 6150: 
μετανο-ας᾽ σαχΧ’ν OI XIl σποὀῳ Ὑατατου/οµενος, 
Aib καὶ φευγόγτων 
ἐν λάῆτι γδυένημχι, ὥσπερ ἀμέλει 

4 ^N * 
To 0:, moz 
ἀλλ auti 


µου ἐγενήθην ὀνει- 


γαὶ 
Ἱμέρας καὶ νοκτὸς κλαίω», 
τῶν, καὶ "εκρὸς 
ἐλόκουν σκεύει ἐοικένχι ἀπολωλότι , 
πάντας, οὐχ ὑπὲρ πάντες εἰπεῖν βούλεται, 
τοῦ, παρὰ παντας  τουτέστιν παρὰ τῶν ἐχθρῶν ὧνει- 
ὀίσθην, Οὕτω γὰρ λέχει xxl ᾽Ακύλας Παρὰ 
τῶν ἐγθρῶν uoo ἐγενήθην ὀνειδος, 


πάντων 


"Οτι χκουσα Ψψόγον πολλῶν παροικούντων κυ- 
χλόθεν. Ψόγον τὴν ἐπιθουλήν φησιν, Λέγει δὲ, ὡς 


οἱ ἔχθροι ἐχύκλουν ἐπιθουλεύοντες, Too λαθεῖν την 
ψυχήν µου ἐθουλεύσαντο . ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ σοι, Κύὺ- 


66 1] Reg. xvi, 1-4. 


la mea, infirmatus sum. El ossa mea conturbata 
sunt. Ossa anima facultates appellat. 

[Quoniam defecit in dolor? vita ea Rerum, in- 
quit&$, necessariarum inopia,corpus meum tabe con- 
fecit, quia Siba et Bercellai Davidi attulerunt fru- 
mentum et hordeum, farinam, fabas. lentem, mel 
el alia quedam, necnon tapetas et velamina : at- 
que isthic populo cam aliis cibis obtulerunt, 
quia dicebaut populum fame laborare, ac siti con- 
fectum solutum fuisse in deserto.] 

12. Super omnes inimicos meos factus sum op- 
probrium, etc. [Mortuus a corde est, qui virtuti- 
bus est vacuus.] [nimici mei, inquit, me convi- 
ciis onerabant : et noti mei fugerunt me. Et. qui 
ine videbant aufugerunt ob magnitudinem  porni- 
lenli: ime: sacco enim οἱ cinere maceratus, fle. 


zi. D ham die noeteque. Quare fugientibus illis, in obli 


vionem veni, et ceu mortuus esse videbar, ut. vasi 
perdito similis essem. [lud utem super omnes, 
non sibi vult pr omnibus, sel apud omnes, id 
est, ab. inimicis opprobrio oneratus sum. Sic 
enim habet Aquila : 40b. omnibus inimicis meis 
factus sum opprobrium. 

14. Quoniam audivi vituperationem multorum 
commorantium in circtitu.Vituperationem insidias 
vocat. Ait autein quod circumdantes inimici in- 
sidiarentur. Accipere animum meam  consiliati 
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sunt. Ego autem in te speravi, Domine. Per ani- A pu, 7Xmtoa, Διὰ τῆς ψιχῆς τὴν καρδίαν λαμθάνου- 


mam cor capiunt, per iram et cupiditates men- 
tem occidunt. 

16. In manibus tuis sorles meo. Etiamsi insi- 
diis inimici animam meam comprehendere sata- 
gant; at sortes mes tuta sunt in manibus tuis, 
quas dabis in tempore mihi, quoniam in te spem 
colloco meam. Quamobrem rogo in presenti lihe- 
rariab inimicis meis. Alius codex. Illi, inquit, 
coacti, necem mihi moliuntur : ego autem te 
Deum novi mihi atque patronum. Eripe me de 
manu inimicorum meorum, οί α persequentibus 
te. Fuge malignitatem, inquit Apo-tolus87, etiam 
8i persequitur malignitas, persequitur tamen for- 
nicatio, avaritia, furor, ira: reliqua defecerunt. 


17. Illustra faciem tuam super servum tuum : 8 


salvum me fac in misericordia tua. Nam te ani- 
mam meam illustrante, tristia queque statim eva- 
nescent. Hzc una mihi, inquit, salutis ratio est, 
si faciem taam illustraveris. 

18. Domine, non eonfundar quoniam invo- 
cati (e. Hinc ediscimus multum peccalum inter 
et impietatem discriminis esse. Quapropter rogat 
magnus ille David a peccati se turpitudine libe- 
rari, eos autem qui in impietate vitam agunt, 
cum infamia morte affici. 

19. Muta fiaul labia dolosa. Rogo, inguit, ob- 
mutescere inimicos : quod eveniet si. ostenderis 
faciem tuam. 

20. Quum magna multitudo dulcedinis (uc, 


σιν' διά γὰρ θυμού καὶ ἐπιθυμίας τὸν νοῦν θανα- 
τοῦσιν. 

Ἐν ταῖς χερσίν σου οἱ κληροί µου, Ei xai ἔπι- 
θουλεύουσιν οἱ ἐ θροὶ, ἐπιθουλεύοντες τὴν ψυχήν µου 
λαθεῖν, ἀλλὰ ol xÀnpo! pou πεφυλαγμένοι εἰσὶν ἐν 
ταῖς χερσί σου, οὓς ἀποδώσεις pot Ἱατὰ xav διὰ 
τὸ ἐπὶ σοί µε ἐλπίζειν. Διὸ καὶ δέοµαι bmi. τοῦ παρ- 
όντος ῥωσθῆηναι ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου. ᾿Εκεῖνοι μὲν 
οὖν ἀθροισθέντες τὸν ἐμὸν χαττύουσι θάνατον ἐγὼ δὲ 
σὲ θεὸν οἶδα xai πρύτανιν . "Posal µε ἐκ χειρὸς 
ἐχθρῶν µου καὶ ix τῶν καταδιωκόντων µε. Φεῦγε 
τὴν πονηρία», φησὶν ὁ Απόστολος) εἰ καὶ διώκει ἡ 
πονηρία, διώνει δηλονοτι καὶ ἡ μοιχεία, καὶ fj πλεο- 
νεξία, καὶ ὁ θομὸς, καὶ ἡ ὀργή' τὰ δὲ λοιπὰ ἀπολέ- 
λειπτο. 

Ἐπίφανον τὸ Ἠπρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦὔλόν 
σου σῶσόν µε iv. τῷ ἔλεει σου. Ti; γὰρ σῆς got 
γενομένης ἐπιφινείας, τὰ σχυθρωπὰ παραντίκα Ἀυ- 
θήσετχι. Οὔτός pot, φησὶ, μόνος τρόπος τῆς σωτη- 
μίας, sl τὸ σὸν ἐπιφάνῃς πρόσωπον. 

Κύριε, μὴ κ«αἀταισχωνθείην, ὅτι ἐπεκαλεσάμην 
σε, ᾿Εντεῦθεν µανθάνοµεν ὡς πολλὶν διαφυρὰν ἆμαρ- 
τία πρὸς ἀσέθειαν ἔχει. Διὸ καὶ ὁ μέγας παρακαλεῖ 
Δαυϊὶδ αὐτὸν μὲν τῆς διὰ τὴν ἁμαρτίαν Ὑεγενηµένης 
αἰσχύνης ἀπιλλαγῆναι, τοὺς δὲ iv ὁυσσεθείᾷ συζῶν- 
τας μετ) αἰσχύνης τῷ θα)ατῳ παραπεµφθηναι. 

"Ὄλλαλα Ὑενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, Εὔχομαι, 
φησὶν, ἀποκωφωθῆναι τοὺς ἐχθρούς" τοῦτο δὲ ἔσται, 
εἰ ἐπιφάνῃς τὸ πρὀσωπόν σου. 

Ὡς. πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, 


Domine! Utpote jam per spiritum illustratus, dec Κόριε ! Ὢσ 45» διὰ τοῦ Πνεύματος φωταγωγηθεὶς, 


futuris gratias agit. Mos autem Davidi, vocem, 
quam, peradmirationem usurpare, quasi, valde. 
Magna dulcedo tua est, quam recondis et servas 
nobis. Illud enim, abscondisti, est quasi, custo- 
disti, Ut etiam illud, abscondit me in tabernucu- 
lo suo. Utitur autem voce, abscondisti pro custo- 
disti, quia quod absconditur custoditur. Perfe- 
cisti eis qui sperant in (e. Quasi dicat, perfecisti 
in tempore congruenti. 

91. Abscondes eos in abscondito faciei tua. Fa- 
cies tua, inquit, tegumentum sperantibus in te 
factum est. Α conturbatione hominum proteges 
605, in tabernaculo tuo a contradictione lingua- 
rum. Ut legumentum, inquit, conteges eos, ita ut 
neque ab iis qui verbo ipsis nocere tentant, neque 
ab iis qui operibus oppugnant, superentur. 


29. BenedictusDominus,quoniam mirificavit mi- 
sericordiam suum mihi in civitate munita.Per me, 
inquit, Deus glorificatus est, quoniam circum- 
sistenle me innumera hostium multitudine, et 
animam meain ceu magnam urbem obsidere co- 
nante, qui mei custos est vallo me muniens, mi- 
sericordiam suam mirabilem ostendit. 

28. Egoautem dizi in excessu mentis meo : Pro- 
ο jecius sum. Cum memetipsum humiliarem, inquit, 


67 Coloss. iu, 8. 


περὶ τῶν ἐσομένων εὐχαριστίαν ἀναφέρει. "Eüoc δὲ 
τῷ ἁαὺίδ ἐπὶ Ἐκπλήξεως πολλάκις λαμθάνειν τὴν, 
ὡς, φω)ὴν, ἀντὶ τοῦ, σφὀδρχ. Πόλλή σου ἑἐστίν d 
χρηστότης, ἂν ταμιεύεις xxl φυλάττεις ἡμῖν τὸ γὰρ, 
ἔχρυψας, ἀντὶ τοῦ, ἐφύλαξας, ὡς xal τό) ᾿Εκρυψέ 
µε i( σνηχῇῃ αὐτοῦ. Κέχρηται δὲ τῷ, ἔχρυψας, 
ἀντὶ τοῦ, ἐφύλαξας, kbmt τὸ Χεχρυμμένον φυλάτ- 
τετχι. ἸἘΕξειργάσω τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ e£. ᾿Αντὶ 
τοῦ, ἐξειργάσω ἐν xaipip τῷ προσήκοντι, 

Κατακρύψεις αὐτούς ἓν ἀποχρύφῳ τοῦ προσ - c 
coU σου. Τὸ πρὀσωπὀν του; φησὶ, σχέπη τοῖς ἐλπί- 
ζουσιν ἐπὶ σὲ Ὑένηται. 'Amb ταραχᾶς ἀνθρώπων 
σχετάσεις «αὑτους — iv. σκην ἀπὸ ἀντιλογίας 
γλωσσῶν. Καθάπερ, φησὶν, σκέπη σκεπάσεις αὐτοὺς, 
ὥστε µήτε ὑπὸ τῶν λόγοις αὐτοῖς ἐπιχειρούντων κα- 
ταθλαπτειν, µήτε ὑπὸ τῶν ἔργοις πολεμούντων ἁλί- 
σχωντὰι, 

Εὐλογητὸς Ἠύριος , ὅτι ἐθχυμαστωσε τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ iv πολει περιοχῆς. Δι) ἐμοῦ, φησὶν, ὁ θεὸς 
ἐδοξάσθη΄ ὅτι, µυρίων πολεμίων περὶ ἐμὲ συστάν- 
των, καὶ δίκην μεγάλης πόλεως τὴν ἐμὴν ψυχὴν 
πολιορκεῖν Μειρωμένων, ὁ ἐμὸς ψύλαξ, φραγμὸν ipo: 
περιθαλὼν, τὸ ἔλεος αὐτοῦ θαυμαστὸν ἔδειξεν, 


Εγὼ δὲ εἶπον ἐν τῇ ἑκστάσει µου ᾽Απέρῥιμ- 
μαι. Ὀπηνίκα, φησὶν ἑταπείνουν ἐμαυτὸν ἐν τῇ 
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γενοµένῃ µοι ἑκοτάσει, ὅτε καὶ ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ Ain superveniente mihi mentis excessu, quando 


ὀφθαλμός µου, ἐπέτριθον ἐμαυτὸν ὡς ἀπεῤῥιμμένος 
διὰ vh» ἐμὴν ἁμαρτίαν. λλλ᾽ Εγὼ μὲν ταῦτα, φη- 
civ, ἔλεγον, σὺ δὲ ὁ φιλάνθρωπος οὖκ ἀπεῤῥιψας τὸν 
σὸν οἰαέτην. 

Αγαπήσατε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι αὖ- 
τοῦ. Τρέπει τὸν λόγον εἷς τὴν ἑτέρων παραίνεσιν 
ἀφ᾿ ὦν εὐπργετήθη, τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὸ ἐξομολογετ- 
σθαι παραγαλῶν. Καὶ ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς 
ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν,. Μακροθυμεῖ μὲν ὁ Κύριος 
ἐπὶ τοῖς ὑπερηφάνοις, τοῖς δὲ περισσῶς ποιοῦσιν 
ὑπερηφανίαν καὶ ἀνταπρδίδωσιν. 

VAAMOZ τῷ Δαυῖδ, συνέσεως. ΑΛΑ’. 
Ὑπόθεσις. 
Τὴν καχοπάθειαν αὐτοῦ τη» πολλὴν προθαλλόμενος 


conturbatus est in ira oculus meus, me macera- 
bam quasi peccati mei causa projectus. Sed ego 
quidem hac dicebam : tu vero benignus cum sis, 
non abjecisti famulum tuum. 

24.Diligite Dominum, omnes sancti ejus. Ser- 
monem convertit ad aliorum exhortationem, a 
quibus beneficiis est affectus, alios ad confiten- 
dum evocans. Et retribuit abundanter facientiyus 
superbiam. Diu quidem tolerat Dominus super- 
bos, at abundanter facientibus superbiam prome- 
rita retribuit. 

PSALMUS ipsi David, intellectus. XXXI. 

Argumentum. 

/rumnas et calamitates multas queis in agenda 


ὁ Δαυϊδ, ἣν iv τῇ µετανοίᾳ ὑπέμεινεν, µακαρίζει p poenitentia perfunctusest proponens David,bea- 


τοὺς tnc ἀφέσεως «ετυχ XÓtzq διὰ τοῦ λουτροῦ της 

πχλιγχενεσίας, Συνέσεως δὲ ἐπιγέγραπται ὁ ψαλ- 

μὸς, διὰ τὸ ταύτης µάλιστα δεῖσθαι τοὺς ἀνθρώ- 
πους ᾿ ὅτι δη σφόδρα ἐχνενευχύτες ἐπὶ τὰ πάθη, 
ἵπποις καὶ ἡμιόνοις ἀπεικάσθησχν. 

Μακάρίοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, Ἀαὶ ὧὢν 
ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. ᾿Αφίενται μὲν αἱ &vo- 
µίαι διὰ βαπτίσματος, ἐπικαλύπτονται δὲ ἁμαρτίαι 
διὰ της πικρᾶς µετανοίας. 

Μακάριος ἀνὴρ οὗ οὗ μὴ λογίσηται ὁ Κύριος 
ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἔστιν kv τῷ στόµατι αὐτοῦ δόλος. 
Οὗτος γὰρ ἀληθῶς µακάριως, ὃ ὅλτ Χαρδίᾳ προσερ- 
χόμενος τῷ ἁγίῶ βαπτίσματι. ['O γὰρ μετὰ δόλου 
Βαπτιζόμενος, πρὸς τῷ μὴ τυχεῖν τῆς ἀφέσεως, καὶ 
χρῖµα ἔξει.] Τοῦ αὐτοῦ ^ τὸ, ὅτι, τῷ, Επαλαιώθη, 


tos illos praedicat qui per lavacrum regeneratio- 

nis veniam sunt consecuti. Intellectus autem 

psalmus inscribitur, quia illo egent maxime ho- 

mines : nam dum affectibus plus Φαυο indul- 

gent, equis et mulis similes facti sunt. 

1. Beati quorum remisso sunt iniquitales, et 
quorum tecta sunt peccata. Dimittuntur iniqui- 
tates per baptisma, teguntur per amaram poeni- 


. tentiam. 


2. Beatus vir cuinonimputavit Dominus pecca- 
tum, nec est in ore ejus dolus. Ille namque vere 
beatus qui toto corde accedit ad sanctum baptisma. 
[Nam qui cum dolo baptizatur, veniam minime 
consecutus, judicio quoque damnabitur.] Quod se- 
quitur,quoniam,cum hac voce,inveteraverunt,est 


συναπτέον, ἵν T "Ότι ἁπαλαιώθη τὰ ὁστᾶ pou, C CODDectendum, ut sententiasit, quoniam ínvetera- 


ἀπὸ τοῦ κράζειν µε ὅλην τὴν ἡμέραν. ᾿ἘΕσίγησα 
µηχέτι φωνὴν ἀφεῖναι δυνάµενος. Τί δὲ ἔχραξεν, fi 
τὴν συγγνώµην τῆς ἁμαρτίας αἰτῶν ; 

"Οτι ἡμέρας xai υνυκτὸς ἐθαρύνθι ἐπ dpi d 
χείρ σου. 'Aqa0bc, φησὶν, ὢν Ἱπαίδευσας σφοδρῶς 
διᾶ τῆς παιδείας ἐπιστρέφων εἷς σωτηρίαν. Εατρά- 
qnv slc ταλκικωρίαν ἓν τῷ ἐμπαγηναί pot ἄχαν- 
θαι. ᾿Αχανθαν τὴν ἁμαρτίαν φησιν. Ὁ δὲ νοὺς οὔτος * 
Exe» ἐνεπάγη, φησὶ, v5 ψυχΏ µου à) ἁμαρτία, 
ἐταλαιπώρησα. 

Τὴν ἀνομίαν µου ἔγνώρισα. — Tóv τρόπον τῆς 
ἐξομολογήσεως σηµαίνει. Εἶπα Ἰξαγορεύσω κατ 
ἐμώ τὴν ἀνομίαν. Δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος bv 
πρωτολογία. Καὶ λέγε σὺ, φησὶ, τὰς ἁμαρτίας σου 
πρῶτος. 

Ὑπὲρ ταύτης πεοσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος, 
Ύπερ τῆς ἐμοὶ,  qnsi, συγχωρηθείσης ἁμαρτίας 
ἕχαστος τῶν ὁσίων σοι εὔὖξεται. Δύο δὲ διὰ τούτων 
σηµαίνει ΄ ἢ ὅτι ὑπόδειγμα nao µετανοίας ἴσομαι, f 
προφητικώτερον, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ προσώπου 
Δαυϊδ πάντα τὰ ἴθνη κατὰ καιροὺς ἐξομολογεῖσθαι 
ὑπὶρ τῆς ἁμαριίας αὐτοῦ. Πλὴν ἓν κατακλυσμφ 
ὑξάτων πολλῶν πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσι». Τὸν 
μετανοοῦντα, qnoi, Άπλῆθος πειρασμῶν οὖκ ἔπι- 
χλύσει. 


€8 Prov. xvii, 17. 


verunt ossa mea. Dum clamarem tota die. Tacui 
cum non possem amplius vocem emittere. Quid 
autem clamavit, nisi veniam peccati rogans? 

4. Quoniam die ac nocte gravata est super me 
manus tua. Bonus, inquit, cum sis,dire et graviter 
me castigasti, ut ad salutem adduceres.Couversus 
sum in aerumna dum configilur spina. Spinam 
vocat peccatum. Hzc est autem sententia : Post- 
quam confixum est anime mes peccatum, in 
erumnis versatus sum. 

9. Delictum meum cognitum tibi feci. Modum 
confessionis significat. Dixi : Confitebor adver- 
sum me injustitiam. Justus in principio sermonis 


accusator est sui 95, tu prior, inquit, enarrato 
D peccata tua. 


6.Pro hac orabit ad le omnissanctus. Pro venia 
peccati, inquit, mihi concessa,omnis sanctus ad te 
orabit. Duo autem hisce verbis significat : vel 
omnibus poenitentis exemplar ero; vel quod ad pro- 
pheti; rationem magis accedit,quia futurum esset 
ut ex persona ipsius David omnes gentes suis tem- 
poribus confiterentur pro peccato ejus. (Scilicet 
hunc recitando psulmum.) Verumtamen a diluvio 
aquarum multarum ad eum non approzimabunt. 
Peenitentiam agentem, inquit, multitudo tentatio- 
num non obruet. 
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lo dixissel,rogat a malis per eam invectis eripi Et 

vero gratiosa datur responsio : ait enim illi be- 

nignus Dominus : /Iniellectum tibi dabo, et ins- 

(ruam te in via hac. Petenti liberationem ab ini- 

micis respondel Deus, promittens se illi in via 

recta ducem futurum. | 

9. Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non 
est intellectus. Hortatur peccantes, ne se efferatis 
et belluinis moribus dedant./n camo et freno ma- 
zillas eorum constringes. Ceu ad Dominum ser- 
mo dirigitur. Hujusmodi autem sententia est: Eos 
qui ponitere noluerint, ceu quodam freno ad te 
converte 
PSALMUS David, qui carettitulo apud Hebraos. 

XXXI. 
Argumentum. 

[n praesenti docet eos qui jam in Christum credi- 
deruntlaudare Dominum suum, commonstrans 
praterea potestatis su: excellentiam ; quoniam 
ipse relemplor est universorum,ipse Dominus, 
ipse improbos nihili facit, eorumque disturbat 
consilia ; sperantes autem in se salvos facit. 

1. Exsultato,justi,in Domino...in psalterio de- 
cem chordarum psallite illi. Psalterium decem 
chordarum corpus vocat: quippe quod quinque 
sit sensibus praeditum, et quod quinque opera- 
tiones anima habeat, per singulos namque sensus 
singuli operationes excitantur. 

9. Cantatc ei canticum notum. Aperte dicit le- 
gem Mosis finem accepisse. 

4. Quia rectum est verbum Domini. Evongeli- 
cum videlicet. Et omnia opera ejus in fide. Cre- 
dendum, inquit, iis que ille, ut Deum decebat, 
operatus est. 

9. Diligit misericordiam et judicium Dominus. 
Hoc, inquit, postulat ab iis qui credunt in ipsum. 
Misericordia Domini plena est terra. Ostendere 
incipit ipsum rerum omnium creatarum opificem 
esse, et quidem primurm terrx: quam misericor- 
dia replesse ait : neque enim alias consisteret, 
nisi ea repleta esset. El sane neque cali unquam 
constitissenl, nisi verbo ejus firmati fuissent, iti- 
demque virtutes eorum, nempe divinz et ratio- 
nabiles. 

[Diligit itaque misericordiam erga poeniteutes ; 
diligit judicium eorum qui peccare non desistunt. 
Tale quidpiam Isaias Deo loquitur, Quia mísericor- 
dia tua in mensuram 09 : siquidem ipse cum ju- 
dicio misericordiam prastat,in pondere et nume- 
ro retribuens pro cujusque merito.] 

6. Verbo Domini celi firmati sunt. Et hic quo- 
que sancia Trinitas declaratur. Et spíritu oris 
ejus omnis virtus eorum. Os Dei Spiritum sanc- 
tum dicit: siquidem propheta cum eo afflante lo- 
querentur, dicebant 70, quoniam os Domini hac 
locutum est. 

1. Congregans sicut inutreaquas maris .Congre- 


69 [sa. xxvii, 17. — 70 [sa. 1, 20. 
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7. Tu es refugium meum,etc.Cum illa de pecca- A 


Σύ μου καταφυγή. ᾿Εκεῖνα περὶ τὶς ἁμαρτίας 
εἰρηκὼς, ἵκετεύει τῶν διὰ ταύτην ἐπενεχθέντων 


ἀπαλλαγήναι κακῶν». Καὶ μέντοι xai 
ἀποχρίσεισς . γαρ 
Κύριος " Συνετιῶ σε αχὶ 
tn. Εὐξαμειῳ λύτρωσιν Εχθρῶν ἀντιφθέγγεναι bbc, 
ὁδηγήτειν Ἐπαγγελλόμενος ἐν εὖθείᾳ ὁδῷ. 

Μη γίνεσαι ὡς ἵππος κοὶ ἡμίονος, οἷς οὐκ 
ἔστι σύνεσις, Εἰσηγεῖται τοῖς ἁμαρτόνουσι, τοῖς 
ἀλόγοις μὴ ἐκλιῤόναι αὐτοὺς πάθεσι, "Ev xp xai 
χαλινῷ τὰς σιχγόνας αὐτῶν ἄγξεις. "6 πρὸς τὸν 
Κύριον ὃ λογος. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι * Τοὺς μὴ 
βουλο"ιένους μετανοεῖν οἷά τινι χαλινῷ ἐπίστρεψον 
πρὸς ἑχυτόν, 

ΨΛΑΜΟΣ τῷ Αανιὸ ἀνεπίγραφος παρ᾽ 
᾿Εδραίοις. ΑΡ’. 
Ἓποθεσις, 
Ἐν τούτῳ διδάσκει τοὺς ἤδη πιστεύσαντας εἰς Ἆρι- 
στὸ», αἰνεῖν τὸ, ἑχυτῶν Δεσπότην, διδάσκων αὐτοὺς 


τυγχάνει τῆς 
πρὸς αὐτὸν φιλάνθρωπος 


λέγει 


9t ο” ^ Ev 532a. - 
3040:00 σὲ Ev ὁοῷ ta) 


ἅμα τῖις δυνάμεως αὐτοῦ την ÜmtpogT,", Ott αὐτὸς 
ῥύστης τῶν ὅλων, αὐτὸς Κύριος, αὐτὸς τοὺς μὲν 
πονηραὺς ἐξουθενεῖ, καὶ διχσκεδά»ννυσιν αὐτῶν τὰ: 
"t ^ 8. E) 1”, 9 9 3 λ |y 
βούλὰς, τοὺς δὲ Ελπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν σώζει. 
᾽Αγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Κυρῳοε.. ος Ev 
ψαλτηρίῳ δεχαχόρδῳ Ψάλατε αὐτῷ. Δεχάχ0ρόον 
ψαλτήριον τὸ σῶμά φησιν, ἅτε πέντε αἰσθήσεις ἔχον, 
9 LI ᾿ -” ^ €* Po LÀ 
καὶ πέντε ἑνεργείας Ψνχης, ὃι ἑκάστης αἱσθήτεως 
γινομἔνης Ενεργτίας ἑκαστης, 


Ἄλσατε αὐτῷ ὧσμα καινόν, Σαφὼς τὸν διὰ Mo- 
σέως νόµον τέλος Ea mxevat φησί». 

"Ott εὐθὺὂς ὁ λόγος τοῦ Νυρίου. 'O εὐαγγελικὸς 
δηλονότι. Καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει, Πι- 

, ^ 4 ^ 3 9 Y ^ 9 
στεύειν θεἵ, φησὶ, τοῖς ὂι αὑτοῦ θεοπρεπῶς ένεργου- 
μένοις, 

9, I , / 

Αγαπᾷ ἐλεημοσύνην αρίσιν ὁ Κύριος. 
Ταῦτα, φησὶν, ἀπαιτεῖ τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. 
Τοῦ ἑἐλέους Κυρίου πλήρης Ἡ ΥΠ. ᾿Αρχεται τοῦ 
xii ποιητην ὄντα αὐτὸν τῆς πάσης κτίσεως θεικνύ- 
νχι καὶ πρὀ Ὑε της γῆς ἂν καὶ ἐλέους πληρῶώσαί 
φησιν * καὶ οὐκ ἂν ἄλλως συνεστηχέναι μἩ τούτου γέ- 
pousz. ᾽Αμέλει καὶ οἱ οὐρανοὶ οὐχ ἂν ποτε συν» 
s ν -”- Ὁ | 9 - ^ T b! * 
έστησαν, εἰ p τῷ λόγῳ αὐτοῦ δτεκρατοῦντο, καὶ μὴν 
καὶ αἱ δυνάμεις αὐτῶν, τουτέστιν αἱ θεῖαι καὶ λο- 


A 
XX 


γικαί, 

[ αγαπᾷ οὖν ἐλεημοσύνην ἐπὶ τῶν μετονοούντων * 
ἀγαπᾷ δὲ γρῖσιν ἐπὶ τῶν ἀνενδύτων. Τοιοῦτον δὲ καὶ 
ὁ )Πσαίας λέχει τῷ θεῷ "Oc ἡ ἐλεημοσύνη σου 
el; σταθµόν.' καὶ γὰρ κἀκεῖνος τὴν μετὰ xolstux 
ἑλεημοσύνην παρίστησι, ζογῷ καὶ ἀριθμῷ κατὰ τὴν 
ἑκάστου ἀξίαν ἀντιμετρούμενος.] 

Ti λόγῳ — Kupiou οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, 
Δήλωσις κἀνταῦὺθα τῆς) ἁγίας Τριαδος, Καὶ τῷ πνεύ- 
µατι τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα Ἡ ὀἑύναμις a5- 
τῶν, Στόμα Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει * οἱ γὰρ 
προφῆται δι) αὐτοῦ λαλοῦντες ἔλεγον * "Ori τὸ στόµα 
Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. 
ὡσεὶ ἁσχὸν ὕδατα 


Συνάγιὺν θαλάσσης. Ilpos- 
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χαλουµενος, φησὶ, τὸ ὕλωρ τῆς θαλάσσης, κχαθάπερ A gans, inquit, quasi in utre quodam aquam maris, 


bv ἀσκῷ τινι, ταῖς νεφέλαις Επισυνέχει. ὡς καὶ ἆλ- 
λαχοῦ φησιν’ 'O προκαλούµενος τὸ ὕδωρ τὴς θα- 
λάσσης , καὶ ἔκχεων αὐτὸ ἐπὶ πρύσωπον πάσης 
τῆς γῆς) καὶ πάλιν ᾽Ανάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου 
τῆς γῆς. Τιθεὶς ἐν θησαυροῖς ἀθύσσους. Καὶ τὰς 
ἀθύσσους, «nol, Καθάπερ ἐν θησαυροῖς σφραγίζει, 
ἵνα μὲ ἀναθλύξουσαι ἔπικλύσωσι τὴν ξηράν. 

Φοθτιθήτω τὸν Κύριον πᾶσα à ΥΠ. Μηχέτι, φησὶ, 
τοῖς δαιμονίοις προσαγέτω 1) η τὸ σέθας. 'Am a)- 
το 0€ σαλευθήτωστν Ἠπάναες οἱ νατοικοῦντες 
τὴν οἴἰκουμένην . ᾿Ακούοντες, φησὶν, αὐτοῦ οἱ τὴν 
οἰκουμένην οἰκοῦντες ἄνθρωποι, της προτέρας στά- 
σεως fc εἶχον εἰδωλολατροῦνεες, δηλονότι σαλευθή- 
τωσαν τῷ ἰδίῳ δῆιιιουργῷ ὑπαχούοντες. 

"Oct αὐτὸς εἶπε xai ἐγενήθησαν, 
λατο, xal ἐκτίσθησαν. 
Ἰικῶν οὐσιώδη δηλοτ' ἡ δὲ χτίσις τὴν ἀπὸ τοῦ χείρονος 
ἐπὶ τὸ κρεῖττον σηµαίνει µεταθολήν. Εἴ τις γὰρ ἐν 
Σριστῷ xatvi, κτίσις, 

Κύριος διασκεδάζει βουλὰς 


αὐτὸς ἔνετε(- 


εθνῶν . Tov νοητῶν 


δηλονότι. ᾿Αθετεῖ δὲ λογισμοὺς λκῶν , καὶ ἀθετετ 
βωλὰς ἀρχόντων, ᾿Απράκτους γὰρ ἐπιθουλὰς πάν- 


των ἔθηχε τῶν ᾿Ἰουδαίων , τριήµερος ἀναστήσας. 
Τοῦτο Ὑὰρ ἣν ὃ καὶ βούλεται, περ καὶ εἰς τὸν 
αἰώνα μένει, 

Λόγισμοὶ της Χκαρδίας αὐτοῦ εἷς Ὑενὲὰν καὶ 
Ίενεάν. Τὰ δόγµατα, φησὶν, ἃ βεθούλευται καὶ εἷς 
τὸν παρόντα αἰῶνα xal εἰς τὸν αέλλοντα. Λογιαμοὶ 
θεοῦ al χατάλληλοι διακοσμήσεις) καρδία δὲ τὸ ἀπό- 
αρυφον τῆς οὐσίας, 

Μακάριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστὶ Κύριος ὁ θεὸς αὖ- 
τοῦ. Tou; εἰς. Χριστὸνν πιστεύοντας ἐν τούτοις µα- 
καρίους ἀποχαλετ, 

[Εξ οὐρανοῦ ἐπέθλεψεν ὁ Κύριος. Εἴπεν, ἐπ- 
έθλεφεν, ἵνα µή τις αὐτὸν ἀγνοεῖν οἱηθῇ τὰ παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων τολμώμενα,;] 

ΓΕξ ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ . ᾿Ητοι ἠτοι- 
Βασμένου, εὐτρεπισμένου . Οἶκος yàp ὥσπερ too 
ἀποχεχλήριόται ὁ οὐρανὸς.] 

'O πλάσας καταµόνας τὰς Χαρδίας αὐτῶν. Μό- 
νος, φησὶν, ὁ θεὸς οἷδε τῶν ἀνθρώπων τὰς κορδίας. 
Διὸ καὶ ὁ Σωτὴρ τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγε᾽ Τί διαλογί- 
ζεσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 

δοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου /ἐπὶ τοὺς φοῥουμέ- 
νους αὐτόν. ᾿Οφθαλμοὶ Κυρίου ^ παντοπτικὴ αὐτοῦ 


in nubibus continet illam : quemadmodum et alio 
loco ait?! : Qui convocat aquam maris,el effundit 
eam super faciem universa Lerra.Evrursum: Edu- 
cens nubes ab extremo terri. Ponens in thesauris 
abyssos. Et abyssos, inquit, ceu in thesauris ob- 
signat, ne scaturrentes terram inundent. 


8.Timeat Dominum omnisterra.Ne vltra, inquil, 
deemonibus terra cultum offerat. Ab eo autem com- 
sioveantur omnes inhabitantes orbem. Qui orbem 
iacolunt homines qui prius idolis dediti erant,au- 
dito ejus nomine commoveantur suoque pareant 
conditori. 


9, Quoniam ipse dizit et facta sunt, ipse man- 


'H μὲν Ὑένησις την τῶν λο- B davit et creata sunt. Factio rationabilium sub- 


stantiam denotat: creatio autem, a pejore in 
melius mutationem : Si qua enim ἐπ Christonova 


' creatura 72, 


10. Dominus dissipat consilia gentium.Spiritua- 
lium videlicet, Reprobat autem cogitationes popu- 
lorum, et reprobat consilia principum. Omnium 
quippe Judaeorum insidias irritas fecil, post tri- 
duum resurgens. Id enim sibi vult etiam illud, in 
aternum manet consilium Domini. 

11. Cogitationes cordis ejus in generationem et 
generationem. Dogmata, inquit,quz decreta sunt, 
sive in priesenli sive in futuro saculo. Cogitationes 
Dei, id est congruentes dispositiones : cor, occul- 
tum substantia. 

12. Beata gens cujus est Dominus Deus ejus. 
Beatos his verbis vocat eos qui in Christum cre- 
diderunt. 

[13. De calo respexit Dominus. Ait,respezit,ne 
quis antumet ipsum ignorare hominum facinora. 

[14. De preparato habitaculo suo. Id est, ac- 
curate instructo et ornato. Nam celum quasi ad 
Dei domicilium destinatum est.] 

15. Oní finxit sigillatim corda eorum. Solus, 
inquit, Deus novit hominum corda. Quamobrem 
Salvator Judeis dicebat: Quid cogitatis mala in 
cordibus vestris 3 ? 

48. Ecce oculi Domini super metuentes ewm. 
Oculi Domini sunt omnium speculatrix ejus po- 
testas : aut plerumque Filius et Spiritus sanctus, 


ὀύναμις f πολλάχις ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα, ὡς évDita ut in medio duorum luminum sit Pater lumi- 


µέσῳ δύο φώτων 8. Πατὴρ τῶν φώτων, 


Καὶ διαθρέψαν αὐτοὺς iv. λιμῷ. Ἐν καιρῷ, φησὶ, 
διωγμοῦ, μὴ συνισταµένων τῶν νοητῶν τροφῶν, αἎ- 
τὸς ὁ Κύριος διὰ Πνεύματος ἁγίου θρέψει αὐτούς. 

Ἠ δὲ φυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ Κυρίφ. Ὡς ἤδη 
δεδειγµένοι τὴν εἰς αὐτὸν πεποίθησιν προθάλλονται. 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυὶδ ὁπότε ἡλλοίωσε τὸ πρόὀσ- 

eov αὐτοῦ ἑναντίον ᾿Αθιμέλεχ, καὶ ἀπέλυσεν 

αὐτὸν, xal ἀπηλθεν. AI", 
Ὑπόθεσις. 
Φεύγων ὁ Δαυϊδ τὸν Σαοὺλ, $205 πρὸς ᾿Αθιμέλεχ, καὶ 


Ἡ Amos. v, δ. "II ος. ν, 17. 


num. 
19. Et alat eos in fame. Tempore,inquit, per- 

secutionis, si non adsint spirituales cibi, ipse Do- 

minus per Spiritum sanctum enultriet illos. 

20. Anima nostra sustinet. Dominum. Quam 
jam exhibuerunt fiduciam erga Dominum nunc 
pre se ferunt. 

1. PSALMUS David quando immulavit vultum 
suum coram Abimelech, et dimisit eum et abiit 
XXXIII. 

Argumentum. 
Cum fugeret David Saulem, venit ad Abimelech. 


T5 Matth. 1x, 4. 
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dem negavit ; sed missum se ail ab Saule postu. 
latum Goliathi ensem. Quoniam igitur aliud di- 
cebat aliud sentiebat,descriptum estimmultasse 
vultum suum. Canit autem psalmum novo po- 
pulo, doctrinam introducens spiritualis et evan- 
gelici cultus. 


2. Benedicam Dominum in omni. tempore... In 
Domino laudabilur «nima mea. Etiamsi laude di- 
gnus sim, quia nonnihil boni in operibus meis re- 
peritur, id non mihi sed Deo ascribendum : ipse 
me et illustrem effecit et preclarum efficiet. Au- 
díant mansueli et letentur. Salutem mihi a Do- 


mino concessam quilibet justus si audiat lztatus p εὐφρανθήτωσαν . 


fuerit. Quod autem ille salvos faciat sperantes 
in se, non id admittit ut solus hymnum edat: sed 
eos qui consortes sunt clementia? Domini, con 
sortes efficit cantici. 

3. Maguificute Dominum meum et exaltemus 
nomen ejus in idipsum. Quasi non sufficiat ipse 
80lus magnificentiam Dei enuntiare, postalat ea 
in re aliorum operam ct auxilium. 


5. Accedite ad eum et illuminamini. Ex con- 
cessis donis accepta fiducia, alios etiam ad id in- 
vitat. 

6. Iste pauper clumavit, et Dominus exaudivit 
eum. Ediscite, inquit, ex iis quae mihi accide- 
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τῆς ἀφίξεως τὴν αἰτίαν ἐρωτώμενος παρ αὐτοῦ, 
τὴν guy?» μὲν ἠρνήσατυ ἀπεστάλθαι δὲ εἶπε παρὰ 
τοῦ Σαοὺλ ὡς καὶ τὴν ῥομφαίαν αἰτῆησχι τοῦ [ο- 
λιάθ. ᾿Επεὶ τοίνυν ἄλλα μὲν εἶπεν, ἄλλα δὲ ἑφρό- 
νει, ἀναγέγραπται τὸ Ἠλλοιωκέναι τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ.  Αδει δὲ τὸν ψαλμὸν τῷ νέῳ λαῷ, διδασκα- 
λίαν εἰσηγησάμενος τῆς πνευματικῆς καὶ εὐχγγε- 
λινης λατρείας, 

Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἓν παντὶ καιρ... Ἐν 
τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσετιι ἡ doy, µου. EL καὶ 
ἄξιος ᾖἔπαίνου τυγχάνω εὐρεθέντος τινὸς καλοὺ iv 
ταῖς ἡμαῖς πράξεσιν, τοῦτο οὖκ ἐμοὶ, ἀλλὰ τῷ θεῷ 
ἀναθετέον αὐτός ipi xai πεποίηκε περιφαη , xai 
ποιέσει περίθλεπτον. )Αχουσάτωσαν πραεῖς, καὶ 
Την bol γεγενηµένην : παρὰ τοῦ 
Κυρίου σωτηρίαν πᾶς δίκχιος ἀκηκοὼς εὐφρανθείη. 
οτι δὴ σώζει τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν, οὐχ ἐνέχεται 
Μόνος ὀφῆναι τὸν ὖμνον, ἀλλὰ τοὺς χοινωνους τῆς 
πραότητος, κοινωνοὺς ποιεῖται τῆς ὑμνφδίας. 

Μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὐν ἐμοὶ, xai ὑψώσο- 
μεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπιτοαυτό. "uq μὴ ἐξκρκῶν 
τὰ µεγαλεῖα ἐξαγγεῖλαι τοῦ Θεοῦ, εἰς touto αὐτὸ ὡς 
περισυλλαμθάνεσθαι καὶ τοὺς ἄλλους ἀξιοῖ ἐπὶ συµ- 
πράττειν. 

Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν , xal φωτίσθητε. Αφ’ 
ὦν ἐδέξατο πεποιθὼς, xai τοὺς ἄλλους εἷς τοῦτο 
ἀνάχει, 

Οὗτος 6 πτωχὸς ἐκέχραξε, xai ὁ Κύριος sic - 


4 ' , 9 - , 
Yixoustv αὐτόν. Μάθετε, φησὶν, ἐκ τῶν κατ ἐμὲ 


runt, fiduciam habere in Dominum universorum. C θαῤῥεϊν τῷ τῶν όλων Os. Εὐτελῆ γὰρ ὄντα µε καὶ 


Me namque vilem et abjectum et pastorem ovium, 
sua dignatus est providentia, atque hostibus pra- 
stantiorem exhibuit. 

T. Castrametabitur angelus Domini in circuitu 
timentium eum, et eripiet eos. Hoc consonat cum 
Apostoli verbis 15: Nonue omnes sunt. admini- 
stratorii spiritus à ministerium missi, propter 
eos qui hereditatem capturi sunt salutis. Ita et 
beatus Jacob hzc precatur ^5 : Angelus qui eripuit 
me ez omnibus calamitatibus meis. Eodem modo 
patriarcha. Abraham, admirabili domestico suo 
ait ?9 ; Dominus Deus mittet angelum suum ante 
faciem tuam, et accipies uxorem filio meo Isaac 
exinde. Sic et beatus Zacharias ait 77: Angelus 
qui loquebatur mihi. 


8. Guslate et eidele quoniam suavis est Domi- 
nus. Ex vero, inquil, pane gustate, qui descendit 
ex ccelo. Beatus vir qui sperat in eo; futuram 
enim vitam consequetur. 

10. Divites eguerunt el. esurierunt. Videlicet 
populus Judaicus. Inquirentes autem Dominum 
non minuentur in omni bono.Alium dicit gentium 

opulum. 

11. Venile, filii, audite me,timorem Domini do- 
cebo vos...et labia tua ne loquantur dolum.Doctri- 
nam gentibus predicandam proponit, cujus primo 
esse ait timorem Dei:secundo non obtrectare fratri; 


ορδατέα, τῆς οἰκείας προµηθείας ἠξίωσε, xai κρείτ- 
10v3 τῶν πολεμούντων ἠπέφηνε, 

Παρεμθχλεῖ ἄγγελος Κύρίου χύκλῳ τῶν φοθου- 
µένων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. Τοῦτο συμφωνεῖ 
καὶ τοῦ ᾽Αποστόλου τοῖς ῥήμασι΄ περὶ γὰρ τῶν ἆγ- 
γέλων οὗτός φησιν ' Οὐχὶ πάντες siot. λειτουργικὰ 
πνεύματα — sl, µλειτουργίαν ἀποστελλόμενα διὰ 
τοὺς µέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν . Οὕτω 
καὶ ὃ μακᾶριος ᾿Ιακὼθ προσευ(όμενός φησιν’ Ὁ ἄγ- 
γελσς ὁ ῥυσάμενός µε ἐκ πάντων τῶν κακών µου. 
Οὕτω xai ὁ πατριάρχης ᾿Αθραὰμ πρὸς τὸν θαυμά- 
σιον οἰκέτην ἔφη ᾽ Κύριος ὁ θεὸς ἀποστελεῖ τὸν 
ἄγγελον αὐτοῦ πρὸ προσώπου σου, καὶ λήφῃ 
qova"xa τῷ υἱῷ µου ᾿Ισαὰκ ἔκεῖθεν . Οὕτω καὶ ὁ 


D µακάριος λέχει Ζαχαρίας, 'O ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐμοί. 


Γεύσασθε, καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος, 
Toà ἀληθινοῦ ἄρτου, φησὶ, γεύσασθε, τοῦ καταθάντος 
ἐξ οὐρανοῦ. Μακάριος ἀνὴλρ ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν" 
ἕξει γὰρ τὴν µέλλουσαν ζωήν, 

Πλούσιοι ἐπτώχευσαν xai ἐπείνασαν . Δηλονότι 
ὁ τῶν Ιουδαίων λαός. Οἱ ὁὲ ἐχζητοῦντες τὸν Κύ- 
piov οὐκ λαττωθήπονται παντὸς ἀγαθοῦ . Τὸν 
ἕτερον λέγει τὺν τῶν ἐθνών. 

Δεῦτε , τέκνα, ἀχούσατέ μου φόδον Κυρίου δι- 
δάξω ὑμᾶς. .. .. . al χείλη σου τοῦ μὴ λαλη- 
σαι Ἀόλον . Διδασκαλίαν ἔθνὼν παρατίθεται, ἧς 
πρῶτον τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ εἶναί φησι δεύτερον τὸ 


"4 Hebr. 1, 44. 5 Gen. xxvi, 40. "* Gen. xxiv, 40. 77Zachar. i, 8. 
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p καταλαλεῖν ἀδελφοῦ' τρίτον,δόλου παντὸς παύειν A tertio, ab omni doloso dicto labia coercere; quar- 


τὰ qtÜm* τέταρτον, ἀποχὴν παντὸς χαχκοῦ καὶ ἐπιτή- 
δευσιν ἀγαθοῦ ἐν ἅπασιν, Εφ ἅπασιν δὲ τούτοις, 
εἰρήνην ἔἐπιδιώχειν καὶ αντέχεσθαι αὐτῆς. Εἱρήνη 
δὲ ὁ Χριστός. Τούτων δὲ ἐπιτήδευσιν ζωὴν εἶναι λέχει 
καὶ ἑμέρας ἀγαθας. 

"Ἔκνλινον ἀπὸ κακοῦ, καὶ xolncow ἀγαθόν ζή- 
τησο» εἰργνην, xal δίωξον αὐτήν. Τὸ, ἔκχλινον ἀπὺ 
κχχοῦ, φόδος διδάσκει’ τὸ δὲ, ποίησον ἀγαθὸν, fj ἀγά- 
πη. Διὸ µείζων ὁ ἀγαπῶν τοῦ φοθουµένου. 

Ὀφθαλμοὶ Κυρίου imi δικαίους , καὶ dia αὐτοῦ 
t; δέησιν αὐτῶν. Μέγαν ci ἐπιτηδεύσει τῆς ἄρε- 
της ἀποδέδωχε μισθὸν, τὸ ἑπόπτην ἔχειν θεόν, 


Φυλάσσει Κύριος πάνια τὰ ὁστᾶ αὐτῶν. ᾿Οστᾶ 
τησι τὰς τῆς ψΟΥ nc ὀυνάμεις. Αὐτὰ δὲ slot δικαιοσύνη, 
καρτερία, εὐσέδεια καὶ πᾶσα, ὡς εἰπεῖν, ἀτετή. 

θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. Tov τῆς ψυχῆς 
θάνατόν Φησιν, Ov καὶ διαδέξεται πυρ αἰώνιον, σκό- 
τος ἐξώτερον, ἀκοίμητος σκώληξ , κλαυθμὸς καὶ 
ὀδυρμὸς τῶν ὁδόντων. Γέεννα γὰρ αὐτοὺς καὶ σκὀ- 
τος διαδέχετα. 

VAAMOZ τῷ Δαυϊδ. AA'. 
Ὑπόθεσις. 

Ἐκ προσώπου τοῦ πεποιθότος ἐπὶ Θεὸν καὶ πολε- 

µουµενου ὑπὸ τῶν ἀφανῶν δυνάμεων τὰ προχειµε- 

να λέγεται, fj καὶ ἐκ τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων. 

Εἰσάγεται δὲ καὶ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ, τὰ ἐπὶ τῷ 

πάθει παρὰ τῶν Ἰουδαίων εἷς αὐτὸν γεγενηµένα 

διη]ουμένου, πρὸς ὑπομονὴν καὶ καρτερίαν τῶν πο- 
λεμουμένων διὰ θεόν. 

Δίκασον, Κύριε, τοὺς ἁδικοῦντάς µε, πολέμησον τοὺς 
πολεμοῦντας µε. TQ προσώπῳ τῶν ἀποστόλω» ἁρμόσει 
ᾗ πρόσοξος. 

Τοὺς Ἰουδαίους φησὶν,οἳ μὴ ἔχοντες ἓν ἑαυτοῖς εἰρή- 
vn», πολέμους ἔχουσι, καὶ πολεμοῦσι Χριστὸν, ὃς ἔσ- 
τιν εἰρήντι ἡμῶν. (Hactenus Groca.) 


to, abstinere ab omni malo, et curam in omnibus 

agendi boni habere. Ad hzc omnia, pacem perse- 

qui et adipisci. Pax autem Christus est. Harumce 
rerum sollicitudinem, ait vitam esse et dies bo- 
nos. 

14. Declina a malo el fac bonum : inquire pa- 
cem, et persequere eam. Illud, declina a malo do- 
cet timor : hoc. vero, et fac bonum, amor. Quare 
amans limente prestanlior. 

15. Oc. li Domíáui super justos, et aures ejus in 
preces eorum.Magnam studio virtutis tribuit mer- 
cedem, quod scilicet inspectorem et tutorem ha- 
beant Deum. 

21. Custodit Dominus omnia ossa eorum. Ossa 
virtutes animi dicit. Ipsa vero sunt justitia, perse- 
verantia, pielas, et, ut dicam, virtus omnis. 

22. Murs peccatorum pessima. Aniiag mortem 
intelligit, quam excipiens ignis zternus, tenebre 
exteriores, vermis nunquam moriturus, fletus et 
stridor dentium. Gehenna quippe et tenebre eos 
excipiunt. 

PSALMUS David. XXXIV. 
Argumentum. 

Proposita verba dicuntur ex persona ejus qui Deo 
confidens ab occultis potestatihus oppugnatur, 
aut fortasse ex persona chori apostolorum. 1n- 
ducitur item persona Christi ea enarrantis quse 
sibi tempore Passionis a Judzis illata sunt ma- 
Ja, ad patienti: et perseverantiz hortamentum 
iis qui propter Deum impugnantur. 

1. Judica, Domine, nocentes me, ezpugna im- 
pugnantes me. Persone apostolorum convenit 
supplicatio. 

Daniel Barbarus. Oppugnantes Judaeos intelli- 
git, qui, cum inse pacem non habeant, bellum habent 
et oppuguant Christum, qui est pax nostra. Et ex- 


pognans Deus benefacit, hos quidem justos, illos vero amicos faciens, et impediens actiones quae in 


deterius prolabuntur. 

᾿Επιλαδοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ, καὶ ἀνάστηθι εἷς τὴν 
βοήθειάν pou* ᾿Όωλον xal θορεὸν xal ῥομφαίαν τιµω- 
ρητικὰς δυνάµεις αἰνίττεται, τὰς Ἐκπεμπομένας πα- 
pa Κυρίου πρὸς ἐπικουρίαν τῶν δικαίων. 

Εἶπον t5 φυχῇ µου’ Σωτηρία σού εἰμι ἐγώ. Τοῦτό 
σε, φησὶν alu). εἶπειν τῇ ψυχῇ µου, Oc. γενήσῃ αὗτῇ 
βοηθός. 

Αποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω. Εὐεργετοῦνται οἱ 
&xb τῆς άρετης ἐπὶ τὴν καχίαν ὁδεύοντες, ἐὰν elo τὰ 
ὀπίσω ἐπιστραφῶσιν, 

Ελθέτω αὐτῷ ἡ παγὶς ἣν οὗ γινώσχει, καὶ ἡ θήρα 
fjv ἔκρυφεν συλλαδέτω αὐτὸν, καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσεῖ- 
ται kv αὐτῇ ᾿Αντεστράφη γὰρ sic χεφαλὰς πονηρῶν à 
παγίς. Θηρεύσαντες Ὑὰρ, elc θάνατον ἀωτηγρεύθησαν, 
xil θανάτῳ παρα αι. 

'H δὲ ψυχή µου ἁγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ Κυρίφ οἱ 
μὲν οὖν τὴν πάγην ἑξηρτυκότε, xal τὸ της δια» 
φθορᾶς θατὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ 
συνθέντες σχευώρηµα, τὰς τῆς εἷς αὗτον παροινίας 


PATROL. GR. XXVII. 


2. Apprehende arma et scutum, οἱ exsurge ín 
adjutorium mihi, elc. Ar ma, scutum, framea, ul- 
trices adumbrant potestates, a Domino ad opera 
justis ferendam immissas. 

3. Dic animo mea :; Salus tua ego sum. Id te 
rogo, inquit, ut anims me: dicas te illi adjuto- 
rem futurum. 

4. Avertaniur retrorsum. Bene agitur cum iis 
qui ex virtute ad m«litiam transmeant, $i conver- 
tantur retrorsum. 

8. Veniat illi laqueus quem ignorat, et captio 
quem abscondit apprehendut eum, et in laqueum 
cadat ín ipsum. In caput iuiquorum laqueus con- 
versus est, Cum enim ad mortem vanerentur,ipsi 
contra capti sunt et morti traditi. 

9. Anima autem mea exsultabit in Domino.Qui 
laqueum paraverunt,el perniciem omnium nostrum 
Salvatori Christo moliti sunt, facinoris, in ipsum 
modis nuper a nobis descriptis, poenas luent. At 


6. 
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anima mea, inquit, omni malo semper libera erit, Α εἰσπραχθήσονται δίκας, κατὰ Ὑε τοὺς αρίίως ἡμῖν 
perpetuo apud Deum íruens gaudio,et delecta su- εἰρημένους τρόπους, 4 δέ γε bpà quy, φησὶν, ko 


per salutari cjus. 


παντὺς ἔσται δεινοῦ διηνεκές, oov ἀκατάληκτον 


ἔχουσα τὸ χαἰρειν ἐπὶ θεῷ, καὶ χατευφρχίνεσθαι λίχν ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. 
Daniel Barbarus : Omnia ossa, id est, omnes homines. 


10, 11. Surgentes testes iniqui, qua ignora- 
bam interrogabant me. Hinc inducitur Christi 
persona ad tribunal principium sacerdotum falso 
delati. 

Retribuebant mihi m [a pro bonis οἱ sterilita- 
lem anima mea. Hoc ait, quia indigni visi sunt 
illi vocari filii Dei, quod maxime omnium prz- 
dicat juxta illud : Quoties volui congregare filios 
(uos 78 ! 


12. Ego autem, cum mihi molesti essent,indue- B 


bar cilicio. Lugebat enim eorum :'erniciem,ita ut 
doleret, vehementer angeretur, lacrymaretur,ora- 
ret pro peccato eorum. 

13. Et humiliabam in jejunio animam meam. 
Ut confirmaret incarnationem, noluit jejunio ab- 
slinere. Et oratio mea in sinu meo converletur. 
Hoc fortasse innuit illos in peccalo persistere. 
Nihil enim, inquit, profuit ipsis preca!io mea, 
quam ex ingenti ignorantia ad me quasi reflerti 
effecerunt. 

14. Quasi prozitnum et quasi fratrem nostrium 
sic complacebam. Quasi fratrem inquit, et ami- 
cum, ita curabam eos beneficio dew;ereri, volens 
eos ad sanitatem reducere : quapropter illorum 
causa lugebam. 

15. Et adversum me latati sunt. οί convene- 
runt. Hec, inquit, mihi opsonia, quod eorum 
causam dolerem, retribuerunt.Congreta sunt su- 
per me flagella,et ignoravi.Nullam enim causan 
cur me flagellis cederent comperiebam. 

16. Dissipali sunt, nec compuncti, etc. In va- 
rias scilicet multitudo abiit sententias,ut ait evan- 
gelista, aliis bonum, aliis malum essc dicentibus. 
Hisque tamen gestis nequaquam compuncti sunt, 
neque intellexerunt contra quem talia admitte- 
rent. Hoc autem non accusando profert, sed exo- 
ptans auxilium dari sibi. Quando, inquit, appare- 
bis et injuria affectum ulcisceris ? 

17. Restitue unimam meum a malignitate eo- 
rum. Quicunque patitur aut loquitur, id pro no- 
stra salute admittit, Quia descendit ipse scilicet 
Christus et pro nobis e:t incarnatus. A leonibus 
unicam meum. Leones vocat aut malas et adver- 
sarias potestates, qus tantum non rugiebant in 
Ghristum, aut fortasse Judeorum magistratus; ita 
enim memorat eos per vocem Jeremiz: Facta 
est hereditas mea quasi leo in silva, quamobrem 
odio habui illam'9. Unicam autem appellat ani- 
mam suam, ponendo unicum pro dilectam. Solet 
enim ingens amor unigenitorum esse. 


T8 Matth. xxin, 37... 79 Jerem. xxii, 8. 


Αναστάντες pot µάρτυρες ἄδιχοι, & οὐκ ἐγί- 
νωσχον Ἱρώτων µε. Λ᾿Εντεῦθεν εἰσάγεται τὸ τοῦ 
Χριστοῦ πρωσωπον παρὰ τῇ χρίσει τῶν ἀρχιερέων 
συχοφαντουµένου. 

Α᾿ Αυταπεδίδοσάν µοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθων καὶ 
ἀτεχυίαν τῇ ψυχῇ µου. Τοῦτὸ Φησι, διὰ τὸ ἀναξίους 
αὐτοὺς λφθῆναι τοῦ κληθήναι τέκνα θεοῦ᾽ Orto µάλισ- 
τα ἐγνώριζεν αὐτὸς κατὰ τὸ, Ποσακις ἠθέλησα ἐπ'συνά- 
γειν τὰ τεκνα σου | 

Εγὼ δὲ, Ev τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν pot, ἐνεδυόμην 
σάκκον᾽ ᾿Επένθοι γὰρ τῶν αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν, ὣς καὶ 
λυπεῖσθαι, xxl ἁἀδημονεἹ,, καὶ δακρύειν, καὶ προσεύ- 
χεσθαι ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας αὐτών. 

Καὶ Ἑταπείνουν ἓν νηστείᾳ τὴν ψυχήν µου. Βε- 
θαιῶν τὴν ἐνανθρώπησιν, καὶ νηστείας οὐκ ἀπέσχε- 
το. Kal 7 προσευχή µου cl; χόλπον µου ἁποστρα- 
φησετάι. Τοῦτο σημαντικὸν etn. του ἐναπομεῖναι éxsl- 
νους τῇ duzpvíg, Οὐδὲν γαρ ὠφελήθησαν, φησὶ, τῇ 
ὑπερβολῇ τῆς ἀγνοίας, τὴν προσευχην ὥσπερ ἕπανα- 
χάµψαι ποϊήσαντες. 

ϱ)ς πλησίον, ὡς ἀδελφὸν ἡμέτερον, οὕτως εὑηρέσ- 
τουν. "igmtp ἀθελφὸν, φησὶ, xai φίλον, οὕτως ἱσπού- 
ὃαζον εὐεργετεῖν αὐτοὺς, βουλόμενος θραπεύειν’ θιὸ καὶ 
Ἐπένθουν ὑπὲρ αὐτῶν. 


Καὶ κατ’ ἐμοῦ εὐφρά,θησαν, καὶ συνήχθησαν. Taura 
μοι, φησὶ, τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ὄδυνης ἀπεδίδουν τὰ ὀψόνια. 
Σονήχθησαν im' tpi µάστιχες, καὶ oDx ἔγνων,Μασ- 
τίζοντές µε, φησὶ, οὐκ Εγίνωσκον οὐδὲ εὕρισχον αἰτίαν 
οὐδεμίαν κατ’ ἐμοῦ. 

Διεσχίσθησαν, καὶ οὗ χατενύγησαν. ᾿Εμερίσθη γὰρ 
τὸ mÀn8o;, ὡς ὁ εὐαγγελιστής φησι, τῶν μὲν ἀγα- 
θὸν εἶναι λεγοντων, τῶν- δὲ πονήρὀν. Καὶ τούτων 
Ὑινοµένων, φησὶν, οὗ χκατενύγησαν, οὐδὲ συνῆχαν κα- 
τὰ τίνος αἱ πράξεις. Τὸῦτο ὃξ οὐκ ἐγκαλῶν εἶπεν, ἆλ- 
λὰ molo, τὴν βοήθειχν. Πότε, φησὶν, ἐπιφαίνῃ xal 
ἐπαμυνεῖς ἀδικουμένῳ; 


Ἰαποκατάστησον τὴν ψυχήν µου ἀπὸ τῆς καχου» 
ργίας αὐτῶν. Πάντα ὅσα πάσψει ἢ λέγει, ὑπερ τῆς 
Ἀμετέρας σωτηρίας ποιεῖ, διὰ τὸ κατελθεῖν αὐτὸν, 
ἤγου» τὸν Χριστὸν, xal σαρχωθῆναι ἐξ ἡμῶν. Απὸ 
λεόντων τὴν μονογενη µου. Αέοντάς φησι ἢ τὰς 
πονηρὰς καὶ ἀντικειμένας δυνάμεις, at µόνον οὐχὶ 
κατεθρυχ ἠσάντο τοῦ Χριστοῦ, fj τάχα που xal αὐ- 
τοὺς τοὺς των Ιουδαίων καθηγητάς. Οὕτω γὰρ ab- 
τῶν διαμνημµονεύει λέγων διὰ ouvre Ἱξρεμίας Ἐχγε- 
ήθη ἡ κληρονοµία µου ὡς λέων iv δρυμῷ) διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα αὐτήν. Μονογενη μὲν τὴν ἑαυτοῦ (uy ὀνο- 
µάζει, τὸ μονογενὲς τιθεὶς ἀντὶ τοῦ ἡἠγαπημένην, 
Ac γὰρ πὠς ἐστιν ἓν ἀγαπῃ πλείστῃ τὸ μονογενὲς 


ἓν τέχνοις. 


Οἱ μισοῦντές µε δωρεὰν καὶ διανεύοντες ὀφθαλ- Α 


pote, ᾽Αντὶ τοῦ, συντιθέντες ὁόλους, 

"Ott ἰμοὶ μὲν εἰρηνικὰ Ἐλάλουν, xal tm' ὀργὴν 
δόλους διελογίζωντο. Τὸ, Διδάσκαλε ἀγαθέ ' xal, 
"Ort οἴδαμεν ὅτι τὴν ἀλύθειαν διδᾶσκεις, καὶ ὅτι 
οὗ λαμθάνεις πρόσωπον ἀνθρώπόι, 

Καὶ ἐπλάτυναν ἔπ᾽ ἵμὲ τὸ στόμα αὐτῶν . Τὰς 
Βλασφημίας τὰς Ἐπὶ τῷ οταυρῷ Υινοµένας φησίν . 
Eixov* Εὖχε, εὖγε, εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν». ως 
κατ εὐχὴν αὐτοῖς τοῦ πέρατος ἐκθεθηχότος, τὸ «ρε- 
µασθηναι αὑτὸν ἐπὶ τρῦ ξύλου. Ἰουτο δὲ ποιοῦσι καὶ 
οἱ ἐπαγαλλόμενοι τῇ θλίψει τοῦ δικαίο». 

Εἶδες, Kóps , μὴ  παρασιωπήσῃς, Κύριε, μὴ 
ἀποστῆς kw. ἐμοῦ. ᾿Ανθρωπος νεγόμενος ὃ µονογε» 
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19. Qui oderunt me gratis et anhuunt. oculis. 
Quasi diceret : Qui doloe struunt. 

20. Quoniam mihi quidem pacifice loqueban- 
tur, οἱ in ra dolos cogitabant. Illud.seilicef, Ma- 
gister bone; et : Scimus quoniam veritatem doces 
et non accipis personam homínis8!. 

21. Et dilataverunt super me 08 suum.  Blas- 
phema dicta dum in cruce penderet in se conjecta 
memorat. Dizerunl ; Euge, euge, viderunt oculi 
nostri. Àc si optatum haberent exitum, quando is 
ligno suspensus fuerat. Idipsum autem agunt qui 
exsultant de calamitate justi. 

223. Vidistà Domine, ne sileas; Domine, ne 
discedas a me. Homo factum unigenitum Dei 


vhc τοῦ Θεοῦ Λόγος, οὐκ ἀποθαλὼν τὸ εἶναι θεὸς, — Verbum, non amittens esse Deus, rogat injuris 
aet ὑπὲρ τῆς εἷς ἡμᾶς ἀδικίας γενομένης ὑπὸ τῶν B.causa nobis per demones illae judicem Patrem. 
δαιμόνων δικαστὴν γενόµενον τὸν Πατέρα, aist àmo-  Rogal dissipari superborum contumeliam . [ία 
σχορπίσαι τῶν ὑπερηφάνων τὴν ὕθριν. Οὕτω γὰρ ol enim alii in pudorem vertentar, inquit ; alii ex- 
μὲν εἰς αἰσχύνην ἀποστραφήσονται, φησὶν, οἱ δὲ ἀγαλ- — Sultabnnt gratias de data salute agentes. 
λιάσαιντο, τὰς ἐπὶ τῃ σωτηρίᾳ ἀνατιθέντες εὖχαρι- 


στίας. E |] 
Εἰς τἕλος τῷ δούλῳ Κυρίου τῷ Δαυ]δ.. 4. In finem servo Domini ipsi David. 
ΨΑΛΜΟΣ ΔΕ’, PSALMUS XXXV. 
Ὑπόθεσις, Árgumentum . - 


Κατηγορίαν περιέχει ὁ παρὼν ψαλμὸς τῆς ὑπερηφα-  Superbism Judaici populi accusationem continet 
νίας τοῦ λαοῦ τών Ιουδαίων , xai τῆς χαχίς —— hic psalmus, et malitiz eorum confutationem, 
ἔλεγχον' xal μην xal ὑμνολογίαν τῶν ἀικαίων κρι- —— atque justa Dei judicia decantat, quod orbem 
µάτων, à Gv ἐποίτσε «ny ὑπ᾿ οὐρανόν πρὸς δὲ — condiderit. Ad hzc etiam gratiarum actionem 
τούτοις wal εὐχαριατίας πρὸς τὸν Πατέρα Omip ov —— Patri offert pro beneficiis per Jesum collatis : 
εὐηργέτησε διὰ Ἰησοῦ. ἐφ᾽ ἅπασι δε τούτοις εὐχὴνᾳ Super his omnibus precationem ad cavendam 

superbiam. 


ἀσφαλιζομένην τοῦ pj πεσεῖν εἰς ὑπερηφανίαν. 
Φησὶν ὁ παράνομος (10) τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν Dizüinjustus utdelinquat in spmetéípso.Arbitra- 


ἑαυτῷ. Οἴεται, φησὶν, ὁ χαχίᾳ συντεθραμµένος µη- 
δένα θεωρεῖν τῆς ψυχΏς αὐτοῦ κεκρυµµένα βουλεύ-, 
µατα. Τὸ γὰρ. φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἡγεῖται fj ὑπολαμ- 
θάνει͵ Ἱεέθεικεν, Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης ἀναλγησίας. 
τὸ μὴ δεδιέναι τὸν πάντα ἐφορῶντα δεσπότην. Οὐχ 
ἔστι φόέος Oto) ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
”Απαξ προθέµενος, φησὶ τοῦ παρανομεῖγ, ἔξω τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ τὸν τοῦ Θεοῦ τίθεται φόθον. Td γὰρ 
φόδῳ Κυρίου ἔκχλίνει πᾶς ἀπὸ καχοῦ, . | 

"On Ἱδόλωσεν ὀνώπιον. αὐτοῦ. ᾿Εκών δὲ ταύτην 


tur, inquit, qui in malitia educatus est, occulta 
animi ipsius consilia neminem conspicere. Nam 
illud, dízit, pro existimat, aut arbitratur, posi- 
tum. Tantz? porro indolentise causa est, quod om- 
nium inspectorem Dominum .non reformidet. Non 
est Limor Dei ane oculos ejus. Cum semel, in- 
quit peccandi propositam ad:niserit, a conspecta 
oculorum Dei. timorem amovet. Nam timore Do- 


mini declinat quilibet a malo. 
. 9. Quonium dolose.egit in conspectu ejus. Li- 


ἔχει τὴν ἄγνοιαν, οὐ βουλάμενος λογιστεῦσαι τὰ ws-  bens:eam admittit ignorantiam, nolens gesta sua 
πραγµένᾳ, «αἱ μισῆσαι τὰ καχῶς πεπραγμένα. Too Secum repulare, nec prave commissa aversari. Ut 
εὗρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ xal µισῆσαι, Οὐδὲ τού- D fnveniatur iniquitas ejus ad odium. Neque illud, 


to, φησὶ λογίζετα:, ὅτι ὁ Orbe εὐρίσχει τὴν ἁμαρ- 
τίαν αὑτοῦ, «ài εὑρὼν αὐτὴν, piget xal αὐτὴν καὶ 

Τὰ ῥήματε τὸῦ στόματος αὐτοῦ ἀγομία καὶ δό- 
λος. ᾿Ανομίαν μὲν, δι’ ἃς ἐπήγαγον optic Χριστφ' 
ὁόλον δὲ, ὅτε καὶ παγιδεύειν αὐτὸν βουλόμενοι, xpn- 
ετοῖς προσίεσεν λύγοις, «Οὐχ ἠδουλήθη . συνιέναν 
τοῦ ἀγαθόναι,, ᾽Εκὼν, φᾳησὶν, ἑαυτὸν ἔξωσᾳ τοῦ εὖ- 


Xoz insat. "D 4 eo 
"Avoglav διελογίσατο ἐπὶ nc ποίτης αὐσοῦ * 
παρέστη πάοῃ ὁδῷ oix ἀἄγαθρ. Τὸ Gümvov αὐτῶν 
99 Luc. xvii, 18. . Matth. xxu, 16. 
(10) Hsec in Ambros. adnotatur, qus ad vers. 


σηµαίνει. Significat eorum vigilantiam ín parand 


4 spectant : Τὸ ἄύπνον αὐτῶν τῆς εἰς 
is adversus Chiristur imiidiis, -- 


inquit, considerat, quod scilicet. Deus peccatum 
ejus deprehendat, atque eo deprehenso et pecca- 
tum οἱ peccatorem.odio habeat. . 

9. Verba oris ejus iniquitas et. dolus. Iniqui- 
tas, propter oblatas Christo contumelias ; dolus 
autem; cum volentes illum irretire, blandis illum 
sermonibus:corpellabant. Noiuit- intelligere ut 
bene ageret. Libens, inqui£, &ese a. bono opere 
cohibuit. 

4. Iniquitalem meditatus est. im .eubili suo : 
astitit omni vie ποπ bona. Vigiles et. insomnes 


Rewóv ἐπιθούλης 
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noctes eorum qui Christo insidias parabant signi- A τῆς εἷς Χριστὸν ἐπιδουλῆς σηµαίνει. Καχίᾳ Bi οὐ 


ficat. Malitiam autem non odivil. Λο οἱ diceret, 
malitiam non aversatus est. 

5. Domine, in calo misericordia tua. Decla- 
rat ex misericordia ejos coelestia, id est ratio- 
nabiles potestates consistere. Et veritas tua 
usque ad nubes. 

6. Justitia tua sicut montes Dei. Veras, inquit, 
et firmas esse prophetarum promissiones ostendis- 
ti. Nabes enim sunt prophete : veras autem eas 
ostendisti, tantam exhibens vim justitie, ut mon- 
tibus Dei comparari possit. Judiciu (ua abyssus 
multa. Cum (anta veritas atque justitia insit tibi, 
ignoro quse causa sit quod tandiu toleres. Nam 
judicia tua inaspectabilem abysei profunditatem 


προσώχθησεν. ᾽Αντὶ τοῦ, τὴν καχίαν οὐκ ἐμίσησε. 


Κύριε, ἐν τῷ οὐρανῶ τὸ ἔλεός σου . Δείχνυσιν 
ὡς τῷ αὐτοῦ ἐλέει καὶ τὰ οὐρένια συνέστηχε, τουτὸ 
ἐστιν αἱ λογικαὶ δυνάµεις . Καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως 
τῶν νεφελῶν. 

'H διχαιοσύνη σου ὡς ὄρη Oto), ᾿Αληθεῖς, φιιαὶ, 
καὶ βεθαίας τὰς διὰ τῶν προφητῶν ἐπάγγελίας ἔδει- 
ξας᾽ νεφέλαι γὰρ οἱ προφήται. "Ἔδειξας δὲ ταύτας 
ἀληθεῖς , πλῆθος διναιοσύνης χορηγήσας τοσοῦτον, 
ὡς prox παραθάλλεσθαι Θεοῦ. Τὰ κρίματά σου 
ἄθυσσος πολλή. Τοσαύτην δὲ ἔχων ἀλήδειαν xal 
δικαιοσύνην, τίνος ἔνακεν μαχκροθυμεῖς ἀγνοῶ' τὸ της 
ἀθύσσου γὰρ ἀθεώρητον μιμεῖταὶ σου τὰ κρίµατε " 


imitantur. Nam sicut ejus profunditas ab homini p καθάπερ γὰρ ἑκείνης ἀνθρώποις ἀθεώρητος. 5 folic, 


bus perciqi nequit, ita judiciorum tworum cogi- 
tatio extra captum hominis est. 

7. Homines et jumenta selvabis, Domine .Post- 
quam de duobus populis hsc Apostolus dixisse(8t: 
Conclusit Dominus omnes in. incredulitale, w omnes 
salvos faceret, subjunxit: Quam incomprehensibilia 
sunt judicia tua! Similehic habetur :nam duorum 
populorum, qui etiam per homines et jumenta si- 
gniücantur, salutem enarraturus : hominum scili- 
cet Israelitarum qui instituti in lege sunt, et pre- 
stantiora cogitant : jumentorum autem, gentium 
nempe, utpote irrationabiliorum ; Judei enim my. 
sterium per leges et prophetas edocti exciderunt, 
gentes vero que nunquam illud audierant assum- 
ptee sunt ; hac de causa antea dixit : Judicia tua 


οὕτως ἀνέφικτος τῶν σῶν χριµάτων χατανόησις. 


Ανθρώπους καὶ κτήνη σώσεις, Κύριε. Περὶ τῶν 
δύο Ἀαῶν εἱρλκὼς ὁ ) Απόστολος , ᾖΣυνέχλεισεν ὁ 
θιὸς τοῦς πάντας εἰς ἀπειθειχν , ἵνα τοὺς παντας 
σώσῃ , ἐπήγαγεν . ως ἀνεξερεύνητα τὰ κρίµατα 
αὐτοῦ { Καὶ ἐνταῦθα ὁμοιόν ἐστιν ἐπειδὴ γὰρ ἔμελ- 
λε τῶν δύο λαῶν νὴν σωτηρίαν διηγήσασθαι, of xal 
σηµαίνονται διὰ τῶν ἀνθρώπων καὶ tov κτηνῶν' &v- 
θρώπων μὲν τῶν kb Ἱσραὴλ ὡς κατηχουµένων — ix 
τοῦ νόµου, xal νοούντων τὰ διαφέροντα" κτηνῶν δὶ 
ὡς ἁλογωτέρων τῶν ἐξ ἐθνῶν' παιδευθέντες γὰρ οἱ 
ἐξ Ἰουδαίων τὸ µωστήριον διὰ νόµου xal προφητὼν 
ἐξέπεσον * ol δὲ οὐδέποτε ἀχιχοότες οἱ VE. ἐθνῶν 
προσελήφθησαν  τούνου χάριν mpotlonxs Τὰ κρί- 


abyssus multa. Rursum homines diciteosquiratio- C µατά σου ἄθυσσος πολλή ᾿Ανθρώτους λέγει πάλιν 

nabilem dignitatem servarunt ; jumenta vero, 608 τοὺς «àv λογικὴν ἀξίαν φυλάττοντας) κτήνη δὲ τοὺς 
qui versus terram deorsum inclinantur, el {6ΓΓ6- εἰς γῆν κάτω νεύοντας. καὶ τὰ γήϊνα βοσχοµένους epo 
nis pascuntur cogitatis. Non solum itaque juslos, νήματα, Οὐ µόνον οὖν δικαίους, ἀλλὰ καὶ ἅμαρεωλοὺς 
sed etiam peccatores ad salutem vocavit. εἰς σωτηρίαν ἑκάλεσεν. 

8. Fili auem hominum. in tegmine alarum. (ua- — Oi δὲ viol τῶν ἀτθρώπων iv σκέπῃ τῶν πτερ- 
rum sperabunt. ld est, te proiectorem adjuto- «wv σου ἐλπιοῦσι, Τουτέστι, σχεπαστὴν καὶ βοηθόν 
remque evangelici verbi obtinebunt. σε ἔτουσι τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου, φηαίν, 

9, 10 Inebriabuntur ab ubertate domus (wo, eb.  Ἅ᾿Μιεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος οἴκου σου , xdi 
torrente voluptatis tue potabiseos,eic.Torrens Ὑ0- «τόν χειµάῤῥουν τῆς τροφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς. 
luptatis Christus est, juxta quod diclum est. 85: ἆΧειμαῤῥους τρυφῆς lovi ὅ Χριστός κατὰ τὸ εἰρημέ- 
Declinabo super eos. quesi torrens. inundens gloriam νου. ᾿Εκκλίνω ἐπ αὐτοὺς ὡς χειµαῤῥος ἐπιχλό- 
gentium. Est autem etfons vites et lumen delumine. ζων δόξαν ἐθνῶν. "Ecc δὲ καὶ πηγἡ ζωῆς xal φῶς 

ix ός. | 

12. Non veniat mihi pes superbia. Rogat ulla a ἐλθέτω qot ποῶς ὑπερηφανίας. "Ete τοῦ πά- 

moveri se passione. £t manus peccaloris non ἨΙθ- ους ἀξιοῖ γενέσθαι, Καὶ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ μὴ σα- 


veal me. Neque me, inquit, pravum facinus prope Ἀλεύσαι µε, Μηδὲ σα - 
te stantem dimoveat. ) «t με, Μηδὲ µετακινησάτω µε, φησὶ, τῆς παρὰ 


col στόσεως αρᾶξις ἄτοπος. 
4. PSALMUS ipsi David. XXXVI. VAAMOZ τῷ Δαυϊδ. AG. 
Argumentum. Ὑπόθεσις. 


Doctrinam bic psalmus complecitur, abstinentiam — AdieexeAMev περιέχει ὁ ψαλµός, εἰσηγούμενος τῷ νέῳ 
a malis, bonorumque studium novo populo Aa ἀποχὴν μὲν οῶν πονηρῶν, ἐπιτήδενσιν δὲ τῶν 
predicans : utroque ad suadendum usus, $pe ἀγοθῶν' ἐξ ἑκατέρων πείθων, ἔκ τε τῆς τοῖς ἆγα- 
scilicet praemiorum bonus spectantium, el sup- — ctc ηὐτρεπισμένης ἐμπίδος, ἔκ «t τῆς τοῖς πονη 
plicio malis reservato. petc ἀποχλιμένης »eAdesex. | 
2. Noli amuleri ἐν malignankbus, nuque  selave- Μὴ περαζήλου ἐν πνηρευομένος, μηδὲ ζήλο 


δὲ Rom. xi, 34.99. €5 ]sa. t1 vi, 12. 
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τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, Hapawst φεύχειν tl A (5 facientes iniquitatem. Malitiam fugere borta- 
πονηρίαν, ὡς ἕκπτωσιν εἶναι παντός ἀγαθρῦ 1z0:ne— tur docens ejus finem esse lapsum ab orani bono, 


ὑπογράφων τὸ τέλος, 

Καὶ «ατασκήνου τὴν γῆν, καὶ ποιµαφήσι ἐπὶ 
τῷ πλούτφ αὐτῆς. nv λέγει τὴν θεόπνευστον l'ox- 
ehv, iv ᾗ ὁ πλοῦτος τῶν ἁγίων, τουτέστιν αἱ ἔπαγ- 
γελίαι, Παραινεῖ διαπαντὸς τῶν θείων προσχέσθαι 
λογίων, ἔρωτι τῶν ἐν αὐτοῖς ἀποχειμένων τοῖς ἁγίοις 


Αποχάλυφον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν σου, xal 
Όπισον ix' αὐτὸν, xal αὑτὸς ποιήσει, "Een, enel, 
φανερῶς τὴν ἀρέσκουσαν αὐτῷ βαδίζων ὁδόν. 

Kal i£oles ὣς φῶς τὴν δικαιοσύνην oco. An- 
λεν γὰρ ἐστιν, ὅτι dv τῷ µέλλοντι αἰῶνι, ὡς αὐτὸς ὁ 
Κύριος εἴρηχεν , ὅτι οἱ δίκαιοι ἐκλάμφουσιν ὡς ὁ 


3. Et inhabila terram, εἰ pasceris. in. diviliis 
ejus. Terram dicit divinitos inspiratam Scriptu- 
ram, in qua site sanclorum divitis, id est pro- 
missiones. Hortatur autem ut divinis eloquiis 
semper hesreamus, amore ducti bonorum quee in 
eis pro sanctis sunt reposita. 

5. Revela Domino viam (uam et spera in eo,et 
ipse fuciel. Palam, inquit, erit te per acceptam 
et gratam ipsi viam incedere. 

6. Et educet quasi lumen justitiam tuam. Ma- 
nifestum enim est quod in futuro sz»culo, ut ipse 
Dominus dicit 85,justi fulgebun! sicut sol. Lumen 


ὅλιος. Φῶς δὲ δικαιοσύνης γνῶσις' ἐπειδὴ καὶ ἡ δι» p autem justitis, cognitio; quandoquidem justitia 


αχιοσύνη κχανών ἐστιν ἀρετῶν. Καὶ τὸ χρῖμά σου ὡς 
µισημθρίαν. ᾿Ανεὶ τοῦ" Κρινεῖ σε ἄξιον ὄντα φωτός, 


Καὶ αὐτὸς ποιήσει, "Οταν ἐπ᾽ αὐτῷ, φησὶν, ἑλ- 
zivpc, τότε χαί αὐτός ποιήσει. Τί δὲ ποιήσει δια- 
Gxvogiv ἐπενεγχκῶών ἘΕξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιο- 
eóvn» σου, xoi τὸ) Χρῖμά so) ὡς µεσηµθρίαν ο 
Τήτε δε ἐξοίσει, φησὶν, ἀντὶ τοῦ ἔμφανη καταστήσει, 
καὶ olov περιόπτον ἁἀποφανεῖ, λαθεῖν οὐκ ἑῶν τῆς 
εὐζωίας tb Χάλλος. "Έσται γὰρ ἅπασιν ἑναργὴς ἡ 
δικαιοσύνη σου δίκην φωτὺς ἀναλάμπουσα , φωτὸς 
μεσημθρινοῦ., Μεσημθρία γε μὴν ὀνομάζεται τῆς ἡμί- 
pxc αὐτὸ τὸ µεσαίτατον. 05 µόνον, φηαὶ, δικαιοῖ τὸν 
ἐξομολογούρενον, καὶ κρῖμα ρὐτῷ προσφέρει χρηστό- 


regula virtutum est. Ei judicium tvum tanquum 
meridiem. Id est, Te dignum lucis judicabit 
esse. 

Dan. Barb. : Et ipse faciet. Ubi, inquit, in eo 
rperaveris, tunc ipse faciet. Sed quid faciet 
ostendit inferens: E? educet quasi lumen justitiam 
tuam et judicium tuum tanquam meridiem. Tum 
vero educet, inquit, pro, manifestum redet, et 
quasi conspicuum  declarabit, non permittens 
honeste vite decorem et pulchritudinem latere. 
Erit enim justitia tua tauquam lumen omnia ma- 
nifesta, meridiana luce splendidior. Meridies diei 
dimidium dicitur. Non modo, inquit, confitentem 
justificat, et ei clementer adjudicat, verum etiam 


τητος, ἀλλὰ «zl elc φῶς αὐτοῦ προσφέρει τὴν δικαιο- justitiam ejus in aperto ponit, hoc est, notum 


σύνην΄ τουτέστι γνωρίζει πᾶσιν, ὅτιπερ αὐιὸν ἐδι- 
απίωσεν. Οἷος ἂν ὁ λῃστης, οὗ τὸ χρῖμα ἐν µεσηµ- 
6olg κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας στχρούμενος ὁ Ίη- 
οοῦς ἰξήγαγε, «xi. τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ δικαιοσύνην elc φῶς, 
τουτέστιν εἷς πάντων Ἱνῶσιν ἄνεγκεν. "H γὰρ im 
αὐτῷ φωνη, ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω σοι, σήμερον ust 
ἐμοῦ [xg ἐν τῷ παραδείσφ, εἰς φανερὸν τῇ οἴκω- 
µένη, μᾶλλον δὲ eo 7$ οἰκουμένῃ Υεχένηται, προ” 
tovs πᾶτι τοῖς iv µετανοίᾳ τγχάνουσιν. Οὔκ ἴσταιν 
enel. «εκαλυμμένον τὸ τῆς δικαιοσύνης λαμπρὸν ? 
ὥσπερ wv, ἀλλ᾽ ἐπιφανὲς ὥσπερ ἥλιος ἐν μεσημδρίφ’ 
ὥσπερ ὁ Κύριός φησι’ Τότε οἱ δίκαιοι λάμψουσι 
ὡς ὁ ἆλιος b» τῇ βασιλεἰᾳ τοῦ Πκτρὸς αὐτῶν. 
ΥΓποτάγχηθι τῷ Kuplp xai ἱκέτευσον αὐτόν. À5- 
τὸς μὲ», ensi. ἄξιον ὄντα (d) φωτὸς ἀποδείξει dv. τῷ 


Μέλλοντι αἰώνι σὺ δὲ ἐνταῦθα ὑποτάγηθι. M πε 
ὁδῷ αὐτοῦ. 


ῥχζήλο, ἐν τῷ κατευολουμένῷ ἐν τῇ 
Mà µιαήλσης ΦΠησὶν, κεὐδαιμονιον ἐκ παὀανοµίας 
^v. 

[Mà θαύμκζε ἆνθρωκον παράνομον κατευθυνόµε- 
vov, μηδὲ purse εὐδαιμονίαν ix. παρανοµίας συγκρο- 
τουµένην, μηδὲ πράττειν ἐρεθίνου τὰ ὅμοια' ἀλλ’ εἰ 
καὶ κατὰ ῥοῦν αὐτῷ φέρεται πάντα, μὴ Üfxvou µη- 
ἃ δυσφόρει, ὅτι μὴ διδόχσι δίκην οἱ πονηροὶ ἀλλ᾽ ἐν 
εὔθηχείᾳ διάγουσιν, ὡς μὴ τινος τὴν τίσιν εὐθύ- 
νοντος. 

Κριῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ’ ἀντὶ τοῦ , «αεῖζον 


9$ Matth. xi, 43. 95 Luc. ΣΧΗΙ, 49. 99 Matth. 


(ο) Deest es. Entr. 


vinnibus facit se illum justificasse. Cujusmodi 
fuit latro, cujus judicium in meridie, hoc est 
medio die, Jesus in cruce pendens eduxit, una- 
que ejus justitiam in lucem, hoc est in omnium - 
cognitionem, produxit, Nam expressa vox illa, 
Amen, amen dico tibi, hodie mecum eris in para- 
dixo 5, clara muudo, atque adeo lux orbi terra- 
rum facta est, etomnibus resipiscentibus et peeni- 
tentibus adhortatio quedam tuit. Non enim, ait, 
claritas justitig ejus occulta erit, ut modo est, 
sed tanquam sol in meridie conspicua. Quemad- 
modum Dominus ait 96; Tum justi fulgebunt 
sicut sol in regno Patris eorum. 

7.Subdi'vs esto Domino et ora eum.Ipse quidem 
te luce dignum ostendet in futuro seculo, tu au- 
lem hic subditus esto. Noli aemulari in eo qui 
prosperatur in via sua. Ne semuleris, ait, felici- 
tatem iniquitate comparatam. 


[Ne admiratione capiaris viso homine iniquo 
prospere agente, neque temuleris felicitatem ex 
injustitia acquisitam, neque stimuleris ad similia 
age;.da : sed etiamsi omnia ipsi ex voto sponte 
succedant, ne doleas neu indigne feras, quasi 
improbi penas non luant, sed prospere agant, 
ceu nullo ultionein et castigationem inferente. 

Melius est modicum justo;ac si dicat, melior est 


xin, 43. 
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modica Domiiii nisekicordia, quem omnes mundi Αἰότι uixpbv Doc τοῦ Kuploo ὑπὲρ máy τὸν πλοῦ- 


divitiz]. 

8. Desine ab ira, οί derelinque furorem. Ne 
respicias prosperitatém eórüm, sed exspectato 
finem, «οἱ videbis perniciem. Ira auterh est appe- 
titus vindictam: vindictà autem mali retributio. 
Noli aemulari ut maligneris. Probe nosti quod ii 
qui ad divinam se spem commiserutít, ét frugi 
vitam delegerunt, cum tranquillitate ' el pace, et 
voluptate degunt, firmàm obtinentes conscientia 
puritatem ; qui autem temporanea» prosperitati 
fidunt, promptam invenient mutationem, et obli- 
vioni penitus tradentur. 

10. Etquares lorum ejus et n 
dicto huic: Impíi autem radici 


invenies.Simile 
us peribunt 8, 


τον τὸυ χόσμου.] 

Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, xal ἐγκατάλειπε θυµόν. 
ἵδῃς αὐτῶν τὴν εὔημερίὰἀν, ἀλλὰ πρὀσμεινον τὸ 
λος, xal ὄψει τὸν ὄλεθρον. "Operi δὲ ἔστιν ὄρεξις 
µώρίας * "τιμωρία δὲ ἐστι κακοῦ ἀνταπόδοσις . 
Ἄαραζλλου ὥστε πονηρεύεόθαι. E ἴσθι, ὅτι οἱ 
τῆς θείας ἑλπίδος σφᾶς αὐτοὺς ἁναρτήσαντες, xal τὸν 
ἐπιειχη προαιρούµενοι lo), iv ἀπραγμοσύνῃ καὶ 
εἰρῆνῃ διατελούσι, τρυφὴν ἔχοντες µόνιμον τοῦ συνει- 
δότος τὴν καθαρότητα’ ol δὲ τῇ mpocxalpo εὐημερίᾳ 
θαῤῥοῦντες ταχεῖαν δέξοντει τὴν μεζαθολΏν, καὶ λᾖ- 
0v παρπδοθἠσονται παντελεῖ. 

Καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ οὗ μὴ εὔ- 
pn. "Opotov τῷ elpnpéveo Οἱ δὲ ἄσεδεις ὁλόρ- 


μεν 


Β ῥιζοι ἀπολοῦνται. 


Daniel Barbarus. 11. Mansueti autem hereditabunt terram. Terram hzreditabunt qui pernicio- 
gum iracundiz affectum spiraverint. Ita enim et prudentes perdit, siquidem quominus honeste se 
gerant impediuntur. Jra enim viri Dei justitiam non operatur 58. Coterum ab ira et furore Dei se- 
curus est, qui abstinet ab iis qus iram et furorem concitant. 


Etdelectabunturi in mu:titudine pacis.Delectatio 
justi summa pax est, et est quedam ceu indolen- 
lia animi cumi vera rerum scientia. 

19. Observabit peccator justum. Id. de diabolo 
potest opportuneaccipi, atque hisce consolationem 
affert iis qui injuria afficiuntur. Exhibet enim pec- 
catorem dolentem ac furentem adversus eos qui 
tranquillam amplexi sunt. vitam ; justum vero ju. 
dicem deridentem ejus gesta : quippe qui mox 
futuram ejus mortem prospiciat. 


13. Dominus autem irridebit eum. lrridet, in- c 


quit,peccatorum insidias adversus justum ; sciens 
quidem quod diem statuit, in quo buic qvidem 
eternam vitam, illi vero sempiternum supplicium 
retribuet. | 

14.Gladium evaginaverus peccatores. ..gladius 
eorum intrel in corda ipsorum. Ea, inquit, damo- 
nes mala sunt perpessi, quz» sanctis inferre mo- 
liebantur. 

18. Novit Dominus viaséimmaculatorum.Id est, 
approbat et honorat. Et horeditas eorum in oter- 
sum erit. Incorrupte namque et sempilerna sunt 
sanctorum mercedes. 

19. Non confundentur in tempore malo.In per- 
secutionum, inquit, temporibus, deficientibus ma- 
gistris ipse Dominus suopte spiritu enutriel eos 
qui in ipsum crediderint. 

[Non confundentur ἐπ tempore malo. Malum 
tempus est ir: ac furoris contra impios, quando 
illi quidem justum Dei judicium experientur ; 
justi autem glorigm, honorem, incorruptionem 
et vitam &lernam consequentur.] 

21. Mutuabitur peccator, et non solvet. Non 
gratias agit, inquit, peccator, de collatis sibi a 
Deo beneficiis, Justus autem miseretur,et tribuit. 
Misericordiam retributionis loco solvit, Dominum 
suum imitatus. 


87 job. iv, 7. 89 Jac. 1, 20. 


Καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήῆθει εἰργνης . — Tpo- 
φἠ δικαίου, πλῆθος εἰρήνης ἐστίν᾽ ἀπάθειο δὲ oye, 
μετὰ γνώσεως τῶν ὄντων ἀλθθοῦς. 

Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον. Τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τοῦ διαδόλου ληφθῆναι, πρόσφορον, καὶ διὰ τού- 
των παραψυχἠν τοὺς ἀδικουμένοις προσφέρει, Δείκνυ» 
σι γὰρ τὸν μὲν πχράνοµμον Aumpüvtz xal μεμηνότα 
κατὰ τῶν ἀπράγμονα βίον ἀσπαζομένων, τὸν δὲ δί- 
καιον χριτὴν καταγελῶντα τῆς ἐγχειρήσεως, Ure oh 
τήν ταχεῖαν αὐτοῦ τελευτὴν προορῶντα. 

Ὁ δὲ Κύριος ἐχγελάσεται αὐτόν. Διχγελᾷ, φησὶ, 
τὰς κατὰ τοῦ δικαίου ἐπιθουλὰς τοῦ ἁμαρτωλοῦ . 
εἰδὼς, ὡς ἔστησεν ἡμέραν καθ᾽ ἣν τῷ μὲν ἀποδώσει 
τήν αἰώνιον ζωήν, τῷ δὲ τὴν αἰώνιον κόλασιν. 


Ῥομφαίαν ἑσπάσαντο ol ἁμαρτωλοὶ , ῥἑνέτειναν 

τόξον αὐτῶν... ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλβοι εἷς 
καρδίαν αὐτῶν. Ταῦτα, qnoi, πεπόνθασιν ol πονηροὶ 
δαίμονες, ἃ ποιήσειν τοῖς ἁγίοις ἐπιδούλευσαν, 
. Ρινώσκει Κύριος τὰς ἁδοὺς τῶν ἀμώμων. ᾿Αντὶ 
τοῦ, ἀποδέχεται xal τιμᾷ. Καὶ ἡ κληρενοµία αὐτῶν 
tl; αἰῶνα ἔσται . ᾿Αφθαρτοι γὰρ xxi αἰώνιοι τῶν 
ἁγίων αἱ ἀνταποδόσεις, 

Οὐ καταισχυνθήσονται iv  xatpip πονηρῷ . Ἐν 
τοῖς τῶν διωγμῶν, φησὶ, xatpotc, ἐχλειπόντων τῶν 
διδασκάλων, αὐτὸς ὁ Κύριος τῷ ἑχυτοῦ πνεύµατι θρέ- 


Όψει τοὺς cic αὐτὸν πιστεύοντας. 


[09 καταισχυιθήσονται ἓν καιρῷ πονηρῷ. 
Καιρὸς πονηρὸς ὁ τῆς κατὰ τῶν ἀσεθῶν ὀργῆς, ἐν ᾧ 
οἱ μὲν τῆς δικαιοκρισίας τοῦ θεοῦ πειραθήσονται' οἱ 
δὲ δόξαν καὶ τιμὴν, xal ἀφθαρσίαν, καὶ ζωὴν αἰώνιον 
ἀπολήψονται.] 

Δανείζεται ὃ ἁμαρτωλὸς, καὶ οὖν ἀποτίσει, Οὖκ 
ἀντιδίδωσι, φησὶν, ὁ ἁμαρτωλὸς εὐχαρίστίαν ὑπὲρ d 
εὐεργετεῖται παρὰ Θεοῦ. 0 δὲ δίκαιος οἰκτείρει, 
καὶ διδωσιν. ᾿Αντιδίδωσι, φησὶν , οἰκτιρμοὺς , τὸν 
ἑαυτοῦ Δεσπότην μιμούμενος, 
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"Ow οἱ ἡεὐλογοῦντε αὐτὸν 
q^». "Όμοιον τὸ εἱἰρημένον πρὸς ᾿Αθραόμ * Τοὺς 
εὐλογοῦντας σε κεὐλογήσω, καὶ τοὺς Χαταρωµέ- 
νους σε «αταράσοµαι. 

Παρὰ Κυρίυ τὰ διαθήµατα ἀνθρωπου κατευθύ- 
vtt, ᾽Αποδέχεται, φησὶν, ἦν ποιεῖται χατὰ τὸν βίον 
πραχτικὴν πορείαν. 

"Όταν Ἠπέσῃ οὗ καταῤῥαχθήσεται, El καὶ, on- 
div, συµῦη ὀλίγου τι παρασφαλῆναι τὸν δίκχιον, οὖκ 
αδικηθήσεται Eq ov ἀντιστηρίζοντα τὸν θεόν. 

0ὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους, 
νοητούς φησιν, οἴτινές εἶσιν οἱ θεοῖ λόγοι. 

Καὶ χατασκήνου tl; αἰῶνα αἰῶνος, Καὶ κληρονοµή- 
σεις, φησὶ, τὰ: αἰωνίους σκηινάς. 

Δίκαιοι δὲ κληρονομήσουσι γην. Πολλαχοῦ τῆς 
διδοµμένης γῆς τοῖς πραέσιν ἐμνημόνευσε, προτρεπόµε- 
vo; εἷς ἐπιθυμίχν avr. 

Στόμα δικαίου μελετήσει σοφίαν. Προσήχει, φη- 
civ, xà» τῇ γλὠττῃ, xiv bv τῇ διανοίᾳ τὰ θεῖα λόγια 
περιφέρειν, καὶ τὴν τούτων µελέτην ποιεῖσθχι διηνε- 
χῶς οὕτως γὰρ τὸ πρακτέο, µανθάνων ὁ τῆς ἀρττῆς 
ἐραστῆς, ἀτρεμῆς pevit xat ἀσάλευτος, xv καταθάλ- 
λεν ἐπιχειρούντων περιγενόμενος. Ταῦτα καὶ iv τῷ 
ποὠτρ φαλμῷ ἔφη ' "AXI iv τῷ νόμῳφ Κορίου τὸ 
θέλημα αὐτοῦ, καὶ iv τῷ νομῳ αὐτοῦ μελετήσει 
πέρας καὶ νυκτὸς, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ o γλῶσσα 
αὐτοῦ λαλήσει Χρίσιν. Δικχιοκρισίσν οὐ τὴν δικα- 
στικὴν, ἀλλὰ τὴν ἐξ ἀπλανοῦς καὶ ὑγίους κριτηρίο». 

'O νόµος τοῦ θεού ἐν καρδᾳ αὐτοῦ, xai οὐχ 
ὑποσκελισθήσετχι τὰ διαθήµατε αὐτοῦ. Κατανοεῖ 
ó ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον. Ὁ δὲ Κύριος, Διαφόρως 


Τοὺς 


τὰ αὑτὰ λέγει, τῇ πλείονι µελέτῃ μονιμωτέραν χατα-᾿ 


σχευάζων την μνήμην. Αέγεί O6 * Οὐ περιόψεται τὸν 
Αίκχιον ὁ Δεσπότης ἐπιθουλευόμενο, ὑπὺ τῶν πονη- 
zv, οὐδὲ συμψηφιεῖται αὑτοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσιν * 
ἀλλ᾽ ὑπερπηδῆσχι παρασκευάσει τὰ δίχτυα. Ταύτης 
ἀπήλαυσεν ᾿Αδραὰμ τῆς προνοίας, δὶς ἁρπαγείσης 
τῆς Σαάῤῥας ^ ταύτης ὁ ᾿Ισαὰκ, αὐτὸ τοῦτο παθών ᾿ 
τχύτης ὁ ἸΙακὼδ, ὑπ ἀδελφωὼ καὶ κηδεστοῦ φθονούμε- 
vog ταύτης b Ἰωστφ, ὑπὸ φθόνου καὶ συκοφαντίας 
παλεμαιθείς. Καὶ τί δεῖ καταλέγειν ἅπαντα; ῥάδιον 
Υὰρ τοῖς φιλομαθέσι καὶ τὰ πάλαι συλλέξαι, val θεω- 
pnzzt τὰ véx, 

O359i μὴ καταδικάσεται 
αὐτόν. ᾽Αντὶ τοῦ, ἐν τῷ χρίνεσθα: αὐτόν. 

Ἐν τῷ ἐξολοθρεύεσθαι ἁμαρτωλοὺς ὀψει. "EAxonco- 
µένους. φησὶ, τοὺς ἁμαρτωλοὺς θεάσῃ. 

Ei2o: τὸ, ἀσεδῆ ὑπερυψούμενον, xai ἐπαιρόμε- 
νον ὡς τὰς Χέδρους τοῦ Λιθά,ο». Κατὰ τὸ «ἱρημένον * 
Σκιὰ 5 βίος ημῶν. 

Καὶ παρῆλθο», κιὶ ἰδοὺ 
οησὶν, ἄνδρας πονηροὺς εὐημεροῦντᾶς, Ἐνενόουν TU 
τούτου Ἐπέτυχον * εἶτα τοιχύτα ἐννοών xai δεύτερα 
Β,αλευόμενος, θεωρῆσαι αὐτοὺς οὖκ ἴσχυσα ^. ἀλλ’ 
o)0i τὸν τόπον, bv dp ἑστάναι ἐδόκουν, οὐκ ἠδυνάμην 
ερεῖν. 

Φύλασσε ἀκακίαν, xai ἴδς εὐθύεητα, ὅτι ἔστιν 


αὐτὸν ὅταν κρίνηται 


οὐκ hw. θεασάµενος, 


99 Gen. xui, 3. 90 Psal. 1, 2. 9! Job vini, 9. 


EXPOSITIO IN PSALMUM XXXVI. 
xÀnpovopnsoost A — 22. Quia benedicentes εἰ hareditabunt terram. Si- 
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mile huic illud ad Abraham dictum: Benedicenies 
te brnedicam, et maledicentes te maledicam 89. 


29. Apud Dominum gressus hominis dirigentur. 
Recipit, ait, mercedem operum, quz hanc agendo 
vitam edidit. 

24.Cum ceciderit non collidetur.Etiamsi, inquit, 
contigerit aliquantum labi justum, uihil hinc illi 
mali eveniet, cum Deum habeat se confirmantem. 

29. Nec semen ejus quarens panes.Spirituales 
scilicel, qui sunt divini sermones. 

27. Et inhabita in seculum saculi.Et haredi- 
ta(e, inquit, accipies zetrerna tabernacula. 

29. Justi uulem hareditabunt terram.Plerum- 


p que datam mansuelis terram memoravit, ad ejus 


concupiscentiam cohortatus. 

30. Os justi meditabitur sapientiam. Convenit, 
inquit, sive lingua, sive mente divina eloquia cir- 
cumferre,in eorumque meditatione assidue versari. 
Ita enim cum quid agendum sit edidicerit qui vir- 
lutis amans est, intrepidus immotusque manebit 
adver-us eos qui dejicere ipsum voluerint. Hzc 
etiam dixit psalmo primo: Sed in lege Domini vo- 
luntas ejus, et. in. lege ejus meditabitur. die ac wo- 
cle 99, eic. Et lingua ejus loquetur judicium Judi- 
cium justum, non forense,sed quod in illo sano et 
nunquam errante tribunali fertur. 

31, 32 Lez Dei ejus in corde ipsius, et non. sup- 
plantabuniur gressus ejus. Consideral peecator ju- 
stum. Dominus aulem, ctc. Variis eadem ipsa 
modis profert, majori illa cura et med.tatione sta- 
biliorem parans rei memoriam. Ait autem : non 
negliget justum Dominus improborum insidiis 
appetitum, neque una calculum feret cum eis talia 
molientibus : sed curabit ut retia ille transiliat. 
Hujusmodi providentia fruebatur Abraham, Sara 
bis rapta : eadem Isaac, qui idipsum passus est : 
eadem Jacob, fralre et socero invidentibus : ea- 
dem 3oseph livore et calumnia impugnatus.Ecqnid 
opus omnia recensere ? facile namque est studio- 
$0 cuique et velera colligere, et nova animadver- 
tere. 

33. Nec damna^it eum cum judicubitur illi. 1d 
est, quando sententia de illo feretur. 

94. Cum perierint oeccalores videbis. Accisos, 
inquit, videbis peccatores. 

35 Vidi tmptum superezaltlatum, εἰ elevatum εἰς- 
ut cedros Libani, etc. Juxta illud dictum : Umbra 
esl vitu nostra 9t, 

36. Ef trausivi,et ecce non erat. Ubi vidi, inquit, 
hoinines improbos prospere agentes,mecum repu- 
tabam qua ralione id boni consecuti essent.Deinde 
vero hiec cogitans et alia mecum revolvens, eos 
denue videre non potui : imo neque locum in quo 
consistere videbantur reperire facultas fuit. 

37. Custodi innocentiam, et. vide Gquitatem, quo- 
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niam sunt reliquie homini pacifico. Et suppli- A ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ. Καὶ ἡ τιμωρία, 
cium, inquit, improborum, et reliquic, id est φησὶ, τῶν πονηρῶν, xal τὸ ἐγχατάλειμμα, ἤτοι & 
hireditas proborum, tibi suadeant ut simplicita- κληρονοµία τῶν ἀγαθῶν, παρχσκευαζέτω σε ἔπιτη- 


tem et innocentiam secteris. 
1. PSALMUS ipsi David in rememorationem de 
Sabbato. XXXVII. 
Argumentum. 


δεύειν ἁπλότητα, 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊὸ slc ἀνάμνησιν περὶ τοῦ Za6- 
θάτου. ΑΖ’, 
Υπόθεσις, 


Hunc canit psalmuin assiduam memorans calami- ἍΤοῦτον ὧδει τὸν ψαλμὸν, ἀναμιμνήσκων ἑαυτὸν τῆς 
tatem, quam propter peccatum sustinuit, et συνεχούσης ταλαιπωρίας, ἧς ὑπέμεινε διὰ τὴν 
Deum per sese rogat, sibi sabbatismos,seu ca-  Ἅἁμαρτίαν, ᾿Αξιοῖ δὲ δι ἑαυτοῦ τὸν θεὸν, ax66a- 
lamitatum finem concedi. τισμοὺς αὐτῷ δοῦναι, ἤτοι ἀνάπαυσιν τῶν συµ- 

ορῳν. 

2. Domine, ne in. furore. tuo arguas me, neque in Kou, uA τῷ θυμῷ σου ἑλέγξις µε, μηδὲ τῇ 
iralua corripias me. [Demones,qui suppliciis in- ὀργῇ σου παιδεύσις µε, [Ol ταῖς χολάσεσι διακο- 
ferendis deputantur, et ultrices potestates, Dei νούµενοι δαίµονες, xai al τιμωρητικαὶ δυνάµεις, τοῦ 
ira et [uror vocantur. Supplicat itaque ne a mali- g θεοῦ ὀργὴ καὶ θυμὸς λέγονται. ᾿κετεύει οὖν μὴ διὰ 
gnis virtutibus arguatur, neque per immissionem πονηρῶν δυνάμεων ἐλεγχθῆναι, μηδὲ δι ἀποστολῆς 
angelorum malorum,sed per salutaria verba cor- ἀγγέλων σκυθρωπῶν παιδευθΏναι, ἀλλὰ διά λόγων 
ripiatur.] Corripit nos Dominus, cum nos ad vir- σωτηρίων.] Παιδεύει ἡμᾶς ὁ Κύριος, εἰς ανάµνησιν 
tutis recordationem deducit. Sanctus autem non ἄγω, τῆς ἀρετῆς. 'O δὲ ἅγιος οὗ τὸν ἔλεγχον fj. τὴν 
redargutionem autcorrectionemrepudiat:sed eam Ἠπαιδείαν παραιτεῖται, ἀλλὰ τὴν μετ ὀργῆς καὶ 


qua cum ira et furore conjuncta sit. 

9.Quoniam sagítte µια infixa sunt mihi. Sagit- 
tas vocat ultrices potestates. Et confirmasti super 
me manum iuam. Tetigit me, inquit, manus tua, 
peccati causa corripiens. 

4. Non esi sanilas in carne mea α facie ira (uo. 
Ira tua ingruente mihi, labefactata est caro mea. 
Et non esl paz ossibus meis α facie peccatorum meo- 
rum. Debilitata, inquit, est virlus anime mes, 
causa autem infirmitatis peccatum est. 


6. Quoniam iniquitates meo supergresso sunt ca- 
put meum.Fregit, inquit, me gravis peccati moles. 
Cruciat me permolestus putridorum ΓΦίΟΓ vulne- 
rum, qua amissa prudentia, et insipientis sub- 
actus in meexcepi. Cujusrei causa omni privatus 
delectatione angor el assidue crucior animo, neque 
ullam declinandzs tristitie viam invenio. Sicut 
onus grave gravale sunt super me. Gravitatem 
dicit conscientia motum vehementer ad despera- 
tionem tendentis. 

6. Putruerunt εἰ corrupta sunt cicatriceo mea a 
facie insipientia mea. Peccatum omne, turpe et 
putidum est : nisi enim in inaipientiam anima 
decidat, peccatum admiltere nunquam tolerarit. 


θυμοῦ. 

Οτι τὰ βέλη σου ἔνεπάγησάν pot, Βέλη τὰς τι- 
μωρητικὰς δυνάµεις Φησι. Καὶ ἐπεστήριξας im ἐμὲ 
τὴν χειρά goo, Καθάφατό µου, φησὶν, ^ χείρσου, 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας παιδεύουσα. 

Ox ἔστιν ἴασις ἓν τῇ σάρχί µου ἀπὸ προσ- 
ώπου τῆς ὀργῆς σου. Λελώδημαι τὴν σάρκα, ἔπενη- 
νεγµένης pot τῃς bpync. Οὐκ ἔστιν εἱρήνη kv τοῖς 
ὀστέοις µου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν µου. . 
Ἐκησθένησε, φησὶν, ἡ δύναμις τῆς igne ψυχῆς' à 
δὲ αἰτία τῆς ἀσθενείας, ἡ ἁμαρτία. 

"Ott αἱ ἀνομίαι |-ου ὑπερῆβραν τὴν χαφαλῆν 
µου. Κατέκαμφέ µε, φησὶν, τὸ βαρὺ τῆς ἁἀμαρτίας 
φορτίον. ᾿Ανιᾷ δέ µε καὶ τῶν σεσηπότων ἐχείνων 
τραυμάτων ἡ δὺσοσμία, à, τὴν φρόνησιν ἀποδιλὼν, 
καὶ τῇ ἀφροσύνῃ δουλεύσας, εἰσεδεξάμην. Οὗ δη χά- 
pw πάσης θυµηδίας ἐστερημένος, ἀσχάλλω καὶ ἀἁλύω 
διηνεκῶς, καὶ τῆς σχυθρωπότητος µμεταθολην οὐχ 
εὑρίσχω. ᾿Ωσεὶ φορτίον βαρὺ ἐθαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. 
Βαρύτητα τὴν τῆς συνειδήσεως εἰς ἀπόγνωσιν ὤθησιν 
μετ ἐπιτάσεὼς φησιν. 

Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης µου. Πᾶσα γὰρ 
ἁμαρτία µυσαρά τε xal δυσώδης * εἰ g^. γὰρ εἰς ἀφρο- 
σύνην χαταπέσοι ἡ oy, οὐκ ἂν ὑπομένοι τήν ἆμαρ- 


Inde naturam peccati novimus. Quonam illa est? Ὀτίαν. ᾿Εντεῦθεν τῄν φύσιν τῆς ἁμαρτίας γινωσκοµεν. 


Nihil certe peccatum est nisi insipientis nostre 
fetus. 

1. Tota die contrístatus tugrediebar.Id dicatur 
iis qui multum rident et letantur. 


- [Miser factus sum, etc. Gravitatem conscientise 
indicat, que quasi in desperationem impellit. 

8. Quoniam. lumbi mei impleti sunt illusionibus. 
Quoniam, inquit, videbam inimicos mihi illuden- 
tes : intelligibiles autem inimicos significat] 

9.Afflictus sum et humiliatus sum nimis.Ex hu- 
jusmodi, inquit, concupiscentia, id sum consecu- 


Ὀποία τὶς ἔστι, πλὴν ὅτι ἀπὸ ἀφροσύνης ἡμῖν συµ- 
θαίνουσιν αἱ ἁμαρτίαι ; 

"OÀnv τὴν ἡμέραν σιυρωπάζων ἐπορευόμην, 
Λεκτέον τοῦτο πρὸς τοὺς γελῶντας πολλὰ καὶ τερπο- 
μένους. 

[Εταλαιπώρησα καὶ xattx., καὶ τὰ ἑξῆς. Πα: 
ρύτητα τῆς συνειδήσεως ὣς εἰς ἀπήγνωσιν ὤθησιν. 

"Ott αἱ ψόαι µου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμῶν. Ἔπει- 
δήπερ φησὶν, ἐπὶ τὸ καταπαίζειν µου λοιπὸν τοὺς 
ἐχθρούς µου ἑώρων * τοὺς νοητοὺς δὲ λέγει.] 

Ἐχακώθην καὶ ἐἑταπεινώθην ἕως σφόδρα. ᾿Εξ 
ἐχείνης, nol, της ἐπιθυμίας ἑτρύγησα τὸ κύπτειν 
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εἰς γῆν, καὶ διηνεκῶς ὀλοφύρεσθαι διὰ τὰς πικρᾶς της À fus, ut versus terram inclinatns gemitus assidue 


καρδίας ὀδύνας. Τούτου χάριν τῆς ἐπιθυμίας µεταδα» 
λὼν τὴν ἕἘνέργειαν, ὑπουργὸν αὐτὸν κατέστησα τοῦ 
θείου βουλήματος. Τοῦτο γὰρ ἐπήγαχεν ᾽ωρυόμην 
ἀπὸ στεναγμοὺ thc καρδίας µου. ἩΜαστίζων τὸ 
συνειδος, την Χαβδίαν µου στεναγμοὺς ἀφιέναι 
ἐποίουν. 

Καὶ ὁ. στεναγµύός του ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπεκρύθη . 
Της µετανοίας, φησῖν ὁ πόθος στήτω ἑνώπιόν σου, 
$ tgo ἐπιθυμίᾳ σωθηναι βσυλόμενος . Καὶ τις ἡ 
ἐπιθυμία τοῦ Χριστοῦ ; τὸ ὑπὶρ ἡμῶν ἐπιτελέσαι 
Πάσχα. 

'H  xapóí(a µου ἑταράχθη , ἐγκατέλιπέ µε ἡ 
ἰσχύς μου. Τὸ διαλογιστικὸν καρδίαν φησί. Καὶ τὸ 
φῶς τῶν ὀφθαλμῶν µου, καὶ αὖτο οὐκ ἔστι μετ 
ἐμοῦ. Τὸ que τῶν ὀφθαλμῶν τὸ πνεῦμα τὸ ἐκλάμ- 
Xov τοῖς τῆς διανοίας αὐτοῦ ὄμμασιν. 

Οἱ φίλοι µου αχἱ οἱ πλησίον µου ἐξ ἑναντίας 
uoo ἤγγισαν xxi ἔστησαν. Ἐν τῷ πεπληχέναι µε, 
φησὶν, ἀνέστπσάν µοι, Taura δὲ λέγει διὰ τὸν ᾿Αθεσ- 
σαλὼμ. καὶ τὸν ᾽Αχιτόφελ. Καὶ οἱ ἔγγιστά µου ἀπὺ 
ψακρόθεν ἔστησαν, Οἱ ἔγγιστά συνυπουργοῦντες αὐτῷ 
άγγελοι ἐγκατέλιπον αὐτὸν διὰ τὴν ἁμαρτίαν. Ταχα 
yap καὶ αἱ δυνάµεις al ἅγιοι ὑποχωροῦσι, Ev. και- 
pp πειρχσμοῦ πρὸς ῥοχιμὴν τοῦ πειραζοµένου, ἢ πρὸς 
κόλασιν. 

Καὶ ἐξεθιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν µου. 
Εἰκότως, τῶν ἀγγέλων καταλιπόντων αὐτὸν, σφοδρό- 
τερο» ot ὀαίμονες ἐπετίθεντο. Καὶ οἱ ζητοῦντς τὰ 
xaxà uot, ἐλάλησαν µαταιότητας. ᾿Ελάλουν, qnoi, 
πρὸς ἑχυτοὺς, ἐπιθουλὴν uot σχευάζοντες. 

Εγὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐχ ἤχουον, καὶ τά ἕξης. 
Ταῦτα. φησὶν, λαλωύντων αὐτῶν, οὐδὲ ἀκούειν ἐδό- 
χουν, οὐδὲ λαλεῖν τῆς, παῤῥησίας µου διὰ ττς ἅμαρ- 
τίας ἀφτρημένης. 

"Ott ἐπὶ goi, Κάριε ἥλπισα,.. Ort εἶπα. Μή- 
ποτε ἐπιχαρῶσίΥ pot οἱ ἐχθροὶ µου. Τῶν τοσούτων, 
φηαί, συμδάντων ἁακῶν, µίαν ἔχω σωτηρίας ina, 
την ἐκ Gc) Γενησομένην µοι ἐπιχουρίαν. 

Καὶ ἐν τῷ σχλευθηνχι πόδσς Qo) ἐπ ἐμὲ ἔμε, 
γαλοῤῥημόνησαν, Μέγα , consi, δέδωκε φρονεῖν αὖὐ- 
τοὺς κα: ἐμοῦ η ἁμαρτία σχλεύσασά µου τοὺς πόδας 


"Ότι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἔτοιμος , καὶ ἀλγηδών 
µου ἐνώπιόν μού ἐστι διαπαντός, ᾿Ηδέως ὀέχεσθαι 
την ἐπιστρεπτικὴν παιδείαν φησίν. 


"Ότι τν ἀνυμίαν µου ἐγὼ ἀναγγελῶ, καὶ µε- 
ῥιμνήσω ὑπὲρ τῆς ἀμχρτίχκς µου. Διὰ Om τοῦτο 
«ατήγορος ἐμαυτοῦ γίνομαι, xai πᾶσαν φροντίδα τῆς 
Ὀχιείας ποιήσοµα:.. 

Οἱ δὲ ἐκθροὶ µου ζῶσι, xal κεχρατχίωνται ὑπὲρ 
S£. Καΐτοι, φησὶ, μὴ ἀνεπαισθήτως ἔχων τῆς ἆμαρ- 
τίας, 1λλὰ μεριμνῶν περὶ αὐτῆς διαπαντὸς, ὁρῷ τοὺς 
ἐχθρούς µου χραταιουµένους. Οὗτοι δὲ οἱ ἐγθροί, µη- 
Gv ἄδικον παρ) ἐμοῦ Ἠπεπονθότες, διαθἀλλοντές µου 
τὴν ἁμαρτίαν, xal πρόφασιν αὐτὴν ποιούµενοι τοῦ 


93 Luc. xu, 15. 


profundam, ob acerbum animi dolorem. Quamo- 
brem, mutato concupiscentia usu, administram 
eam divinz voluntatis constitui. Hoc enim adji- 
cit. Rugiebam α gemilu cordis mei. Castigans 
conscientiam meam, id efficiebam ut cor in ge- 
mitus erumperet. 

10. Et. gemilus meus a ie non est. abscondilus. 
Poenitentia, inquit, desiderium coram te sistatur. 
Toto desiderio salutem consequi expeto. Ecquod 
desiderium Christi ? Pascha nostri causa consume 
mare 92, 

11. Cor meum conturbatum est, dereliquit me 
vir(us mea. Cor appellat vim animz rationalem. 
Et lumen oculorum meorum, et ipsum non esi mecum. 


BLumen oculorum dicit spiritum animi oculis 


illucescentem. 

12.A4mici mei el proximi (nei adversum me appropin- 
quaverunt et steterunt. Cam plagis affectus essem, 
inquit, obstiterunt mihi. H»c autem dicit propter 
Absalom. et Architophel. Et qui juxta me erant 
de longe steterunt. Angeli enim qui auxiliabantur 
illi, peccati causa dereliquerunt illum. Fortassis 
et sancte virtutes secedunt in tempore tentationis 
ad tentati probationem et experimentum, aut for- 
tassis ad punitionem. 

13. Et vim faciebant. qui quorebant animam meam, 
Derelinquentibus ipsum angelis hinc vehementius 
irruebant deinones. Et gui inquirebant mala 
mihi locuti sunt. vanitates. Mutuo colloqueban- 


c 'ur, inquit, parantes insidias mihi. 


14. Ego autem lanquam surdus nou auliebam, 
elc. Dum hac, inquit , illi loquerentur, nec 
audire nec loqui videbar, ablata mihi per pecca- 
tum fiducia. 

16. Quoniam in te, Domine, speravi.,. quia dixi : 
Ne quando supergaudeant mihi inimici met. Taniis, 
inquit, accidentibus malis, una superest mihi spes 
inquit, auxilium :cilicet unum mihi affuturum. 

17. Et dum commoventur pedes niei super me ma- 
gna loculi sunt. Peccatum, inquit, meum com- 
movens pedes meos in causa fuit ut altos adver- 
sum mc spiritus assumerent. 

18. Quoniam ego in flayella paratus sum, οί do- 
lor meus in conspectu meo semper. Libenter se 
correplionem conver ioni su:  accommodatain 
excipere testificatur. 

19. Quoniam iniquita'em meam annuntiobo, et coji- 
labo pro peccato meo. 'ropterea et mei accusator 
sum. ei nullam non salutis sollicitudinem 
geram. 

20. Inimici autem mes vitunt, et confirmati suni 
super me Εἰδὶ, inquit, non sine sensu peccati sim, 
sed de ipso semper anxius sim, video inimicos 
meos vires sumpsisse, qui cum nihil injurizt a me 
passi sint, peccatum exprobrautes meum,ipsu:nque 
ceu occasionem belli contra me gerendi accipien- 
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tes, me persequebantur, se jure ac merito id age- Α κατ’ ἐμοῦ πολέμου, xattüluxov µε, δίχα.α λέχοντες 
re jactitantes. Ideoque factus apud illos ceu mor- πο.εῖν. Totyapoov καὶ γεγένηµαι nap! αὐτοῖς ὡς νε,ρὸς 
tuus abominabilis : quapropter obsecro te Domi- ἑθδελυγμένος" διὸ δὴ καὶ δέοµαι, σὲ τὸν Κύριον μὴ 
num ne discedas a me ; sed properes potius ad ἀποστῆναι ἀπ᾿ ἐμοῦ" σπεῦσαι δὲ μᾶλλον εἷς τὴν Βοή- 
auxilium nobis ferendum. θειαν τὴν ἡμετέραν. 

91. Ne derelinquas me, Domine Deus meus, etc. Daniel. Barbarus : Possunt homines quos natura 
inopia ad Deum placandum impellit, haec pro seipsis orare: sed Christus si secum Patrem habet, 
salutem hominum tanquam propriam petit, qui et ipse quoque petitionem hanc secundum divinitati 
conjunctam humanitatem tanquam suam sibi tribuit. Hoc vero fuit id quod carni compactum, et 
affectibus obnoxium fuit, cum alioqui divinitatem secum haberet qua petitionem illius ratam faceret. 


1. PSALMUS XXXVII). In finem, ipsi Idilhum 
Canticum David. 
Argumentum, 

Sacer cantor cum esset Idithum et prophetica 
coronatus gratia, canticum refert ad personam 
ipsius David, representaps illum confitentem 
peccatum suum. 

2. Dixi : Custodium vias meas. Evidens con- 
firmati cordis argumentum. Posui ori meo custo- 
diam, cum consisteret peccator adversum me. 
Astantes autem ipsi spirituales inimici, peccatum 
exprobrabant illi. 

9. Obmutui, et humilitatus sum, et. silui a bonis. 
Conviciis, ait, impetitus non convicia reddebam, 
cernens me bonis excidisse. E/ dolor meus re- 
novatus est. Pro responsione ad eos qui me con- 
viciis onerabant, peccata mihi ipsi revocabam in 
memoriam, Memoria autem peccati quasi ignis in 
corde meo erat. 


ΨΑΛΜΟΣ AH, El; τὸ τέλος, "I0:000p. ᾠδὴ 
τῷ Δαυϊδ. 
Ὑπόθεσις. 

Ἱεροψάλτης ὑπάρχων ᾿διθοὺμ, καὶ προφητικῇ χά- 
ριτι κατεστεµµένος, ᾠδὴν ἀναθέλλεται, προσωπο- 
ποιάν εἰσφέρων αὐτοῦ τοῦ Δαυϊὸδ ἐξομολογουμένου 
ἐπὶ τῃ ἁμαρτίᾳ. 

Εἶπα' Φυλάξω τὰς ὁδούς uoo. ᾿Απόδειξις capi 
ἱδρυμένης καρδίας . ᾿Εθέμη» τῷ στόματί μο φυ- 
Axx4» iv τῷ σ,στῆνχι τὸν ἁμαρτωλὸν ἓν-ντίον 
µου. Παριστάμενοι γὰρ αὐτῷ οἱ vontoi ἐχθροὶ, ὠνεί- 
διζον αὐτοῦ τὴν ἑμαρτίαν, 

Ἐκωφώθην , καὶ ἐταπεινώθην, καὶ ἐσίγησα ἕ 
ἀγαθῶν. Λοιδορούµενος , φησὶν , οὐκ ἀντελοιδόρουν, 
συνιδὼν τὴν ἔχπτωσίν µου cov ἀγαθῶν, Καὶ τὸ ἅλ- 
γπια µου ἀνεκχινίσθη. ᾿Αντὶ τοῦ λέγειν πρὸς τοὺς 
λοιδοροῦντας, τῆς ἁμαρτίας ὄνεμίμνησκον ἐμαυτῷ. 
'H δὲ µνήµη τῆς ἁμαρτίας ota πῦρ περὶ τὴν xap- 
δίπὰ µου ἐγένετο. 


4. Et in. meditations mea exardescet. ignis. C Καὶ àv. τη µελέτῃ µου ἐκκχυθήσετχι πῦρ. Εν 


Dum memoriam reccati revocabam, inflamma- 
bar igne. 

5. Locutus sum in lingua meo, etc. lllud, in língwo, 
quasi dicas, demissa voce et quasi susurrando, nec 
ad multos sermonem proferens. Ceterum sermo 
ille interrogatio erat de diebus qui ipsisuperesse:t. 
Sciscitabatur autem, scire peroptans num ipsi re- 
siduum vitaze tempus foret ad penitentiam satis. 

6. Ecce mensurabiles pasuisti dies meos, et. sub- 
stantia mea tanquam nihilum ante te. Etiamsi. 
inquit, longa adhuc mihi vita superforet, quasi 
nihil in conspectu tuo reputabitur. Si namque 
mille anni ante oculos tanquam dies una, quid 
fuerit tempus hominis unius ? Id rursum Sym- 


τῷ ἀναμιμνήχισθαί µε τοῦ ἁμαρτήματος,  qnoiv, 
ἐχαιόμην πυρί. | 
Ἓλάλησα ἓν Ὑγλώσσι μου ΓὈνώρισόν pot, 


Κύριε, τὸ πέρας µου. Tt, kv γλώσσῃ, otov ἠρέμα 
xol ψιθυρζων, xxt μὴ εἷς πολλοὺς ἐχφέρων τὸν λό- 
ον. Ο 63 λόγος Ερώτησις T» περὶ τῶν λοιπῶν ἥμε- 
ρών. ᾿Ηρώτα 0i, μαθεῖν βο,λόμενος sl ἐξαρχέσει 
αὐτῷ εἰς µετάνοιαν ὁ λοιπὸς τῶν ἡμερῶν χρόνος, 

δοὺ παλαιστας ἴἔθου τὰς ἡμέρας µου καὶ ἡ 
ὑπόστασίς µου ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν σου, El vai 
εἷς ηχος, φησὶ, παρατείνει pot ζωὴ, ὡς οὐδὲν iv- 
ὡπιόν σου λο/ισθήσεται. El γὰρ χίλια ἕτη ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς σου ὡς ἡμὲέοα µία, τὶ ἂν cim χρόνος ἑνὸς àv- 
θρώπου ; Τοῦτο πάλιν d Σύμμακος οὕτως ἡρμήνευ- 


machns sic interpretatus est : Ecce quasi palmas p σεν ᾿Ιδου ὡς σπιθαμὰς ἔδωκας τὰς ἡμὲρας µου, 


dedisti dios weos, el vita mea (anquam nihilum in 
conspectu tuo. Tu namque sine inilio es et sine 
fine, nostra autem vita ceu quibusdam palmis et 
mensuris mensa est. His brevitatem declarat hu- 
mane vita, 

7. Verumlamen universa vanitas,omnis homo vivens. 
Verumtamen in imagine pertransil homo, sed et frustra 
couturbatur. Si autem in imagine, non in veritate 
pertransit homo, jure vanitatem premisit. quan- 
do non veram vitam transigimus, sed in quadam 
imagine, neque veri boni studio agimur, quare 
frustra conturbamur. Vita, inquit, eorum qui in 
terra degunt, quippe qua in sczcularibus versetur 
curis, jure]vanitas :stimetur. Vel sic:Omnes vite 


καὶ ^ βίωσίς µου ὡς οὐλὲν ἄντικρύς σου. Σὺ μὲν 
γὰρ ἄναρχος καὶ ἀπέραντος" ὁ 0i ἡμὲτερος βίος οἷόν 
τισι σπιθαμαῖς καὶ παλαχισταῖς ἑκμεμέτοηται, Διὰ 
τούτου παρεθήλωσε τὸ ὀλιγοχρόνιον τῆς ἀνθρωπίνης 
ζωης. 


Ηλὴην cà σύμπαντ« µχτχιότης, πᾶς ἄνθρωπος 
ζων. ἈΜέντοιγε ἐν εἰκότι διαπορεύεται ἄνθρωπος , 
. e» , 93 *. s Soul 
πλην δάτην ταράστετχι. Ei δὲ, φησὶν, ἐν εἰκόν., 


καὶ οὐκ ἐν ἀληθείᾳ πορεύεται ἄνθρωπος, εἰκότως 
µαταιότητα προεῖπεν᾽ ἐπειδὴ οὐ την ἀληθινὴν ζωὴν, 
ἀλλ ἐν εἰκόνι τινί οὐδὲ τὴν σπουδην τῶν ὀὄντων 
ἀγαθῶν ποιοῦμεν᾽ διό xat µάτην ταραττόµεθα, 'O 
βίος, noi, τῶν ἐπὶ γῆς, ἅτε περὶ φροντίδα; στρε- 
φόμενος χοσμιχκὰς, κριθείη ἂν µαταειότης, "H οὕτως]: 


- 
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Σόμπανία τὰ ἔτη τῆς ἡμεξέρας ζωῆς ἀτμίς ἔστιν ἑνώ- A nostr anni vapor sunt in conspectu tuo,nam pro 


λιόν σου" ἀντὶ χὰρ᾽ ματαιότητος ὁ Züpuayoc ἀτμὶς 
ἐξέδωκε. Ἰθησαυρίζει, καὶ οὗ γινώσχει τίνι συνάζει αὗτά. 
ῬΕπειδὴ οὗ τὴν ἀληθῆ ζῶμεν ζωήν νῦν, ἀλλὰ τὴν ὡς 
ἓν εἶχονι, οὐδὲ φερὶ τὰ ὄντως ἀγαθὰ ποιούµεθα τὴν 
σποοδήν᾽ διὸ µάτην ταρασσόµεθα, μεπὶ νὰς χκοσµι- 
κὰς Επιθυμίας στρεφόµενοι , συνάγοντες θησαυροὺς , 
&v o)x ἴσμεν διαδόχους, 

Καὶ νῦν τί Ἡ ὑπομονή µου, οὐχὶ Κύριος» Εἰ- 
κότως τὴν ἑλπίδα ἐπὶ Κύριον ἔχειν «φησὶν , ἅτε 
χαταγνοὺς τῶν ἐν ly περισπασμῶν. Kal ἡ ὑπόστα- 
ci; uoo παρὰ gol ἐστιν. Ἡ προσδοκία, Ἠτοὶ ἡ 
ὑπομονή. 


"Ὄνειδος ἄφρονι ἐδωκάς µε. Μη παραδῷς µε, 


φησὶν , sic ὀνειδισμὸν, διὰ τὸ εἷς ἐμὲ εἶναί σε 
p αυ] 'opprobriis oneraris. 


τὸν λοιδορουµενον. 

Ἐχωφῶθην, xai οὐκ Ἴνοιξα τὸ στόµα µου, οτι 
σὺ ἐποίησας' Λοιδορούµενος, φησὶ, ἐσίγων , εἶδὼς 
ἀχριθῶς περὶ αὗτης, ὅτι σὺ el ὁ τιμωρίας ἤτοι πχιδείχς 
χάριν τάξας µε εἰς αὐτὸ τοῦτο ὀνειδίζεσθαι. 

Απόστησον ἀπ᾿ ἁμοῦ τὰς μάστιγάς σου. Τὰς qtvo- 
μένας αὐτῷ παρὰ τῶν δαιμόνων τιμωρίας λέγει, οὗ συγ- 
χωροῦντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ. (Heg. f, sic.) Τὰς 
γινοµένας αὐτῷ παρὰ τῶν δαιμόνων τιμωρίας πχ- 
ρὰ τοῦ Θεοῦ λέγε, ὡς συγχωροῦντος αὐτὸν διὰ 
την ἁμαρτίαν παθεῖν' ᾿Απὸ γὰρ τῆς ἰσχὺος vn χεῖ- 
ρός σου ἐγὼ ἐξέλιπον. Πολλάκις ἤδη τὴν κολάζουσαν 
ὀύναμιν Xa τοῦ θεοῦ λέγεσθαι ἐμνημονεύσαμεν. 


vanitate, vaporem edidit Symmachus. Thesauri- 
zat,et ignoral cui congregabit ea. Quoniam in hoc 
mundo non vera vivimus vila, sed quasi in ima- 
gine : neque de iis qua vere bona sunt curamus, 
ideo frustra conturbamur, dum in secularibus 
versamur desideriis, et thesauros colligimus , 
quorua ignoramus haredes. 

8. Et nunc qua est exspectatio mea,nonne Do- 
minus!Jure se spem in Dominum repositam ait 
habere, utpote qui distractiones hujus vite co- 
gnoscal. Et substantia mea apud te est. ld est ex- 
spectatio, sive patientia. 

9. Opprobrium insipienti dedisti me. Ne tradas 
me, inquit, in opprobrium : eo quod tu in me sis 


10. Obmutui, et non aperui os meum quoniam 
(u fecisti Conviciis impetitus, inquit, tacebam, 
probe gnarus te esse qui me supplicii aut castiga - 
tionis causa ad ejusmodi opprobria deslinasti. 

4t. Amove α me plagas tuas. Inflictas scilicet 
sibi peenas a daemonibus, a Deo esse dicit, utpote 
qui concesseril eum peccati causa torqueri. 4 for- 
titudine enim manus tug ego defeci. Plerumque 
jan ultricem virtutem manum Dei vocari mero- 
ravimus. Qui cum acriter flagellat, deficit qui cas- 
tigalur, quatenus talis est, scilicet infirmus, qui 
non diu valeat verbera tolerare. 


"Ocav αὐτοὺς ἰσχυρῶς μαστίῃ, ἐκλείπει ὁ κολαζόµενος, καθὸ τοιοῦτός ἐστιν, ἀσθενῆς δηλονὸτι xal μὴ δυνἆμε- 


voz $o' ἱκανὸν ἀντέ έχειν πρὸς μάστιγας. 


[πλὴν µάτην ταράσσονται. 'O Ey ἀνομίᾳ ζῶν, ὡς Α 


καὶ τοιχύτης παιδείας δεηθῆναι.] 
Ἐν ἐλεγμοῖς ὑπὶρ ἀνομίας 
Ενλέγχων µε, φὸσὶν, tQ ἁμαρτί, ἐπαίδευ- 


ἐπαίδευσας ἄνθρω- 
Kov, 
σας. | 

Της δεήσεώς µου totum. ᾽Αντὶ τοῦ, Εἰσάκου- 
xai συγχώρησον τὴν ἁἀμαρτίαν πρὸ τῆς τελευ- 

γὰρ σηµαίνει "Οτι παροικός εἰμι.] 
ἵνα ἀναψύξω. Προ τῆς τελευτῃς µω , 
ἵνα θαῤῥῶν εἷς 


gov, 

tnu [Τοῦτο 

"Ανες µοι, 

Φτσὶν, ἀμαρτιῶν πάρασχων ἄφεσιν, 

4δου πορεύσωμχι. Καὶ οὐχέτι πρ Oby ὑπαρξω 

τοιοῦτος οἷος ἂν καὶ γενοίµην ἐν ς πρὺς σοὺ 

Mot ἡενοµένης ἀνέσεως " "Aw δὲ Θεοῦ ἐσ- 

τιν ἅἄπαθεια Ψυχής μετὰ Ὑγνώσεως ὄντων 

ἁληθοῦὺς. 
El; τὸ τέλος VAAMOZ τῷ Aa, ΑΘ’. 
Ὑπόδεσις, 

Αναφέρεται ἡ ᾠδὴ ἐκ οροσώπ,ω τοῦ νέου λαοῦ τοῦ 
ἀνακομισθέντος ἐκ λάκκου ταλαιπωρίας. Εἶτα µε- 
tato εἰσφέρεται τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον, τοὺς 
εὖ(αρισ-οῦντας διδάσχων τῆς οἰχονομίας τὸν τρό- 
zov εἶτα πάλιν τῶν πιστευσάντων ἐκ τοῦ Ισρχὴλ 
τὸ πρόσωπον, ἀξιούντων ῥυσθῆναι τῆς διὰ τὴν ἀπεί- 
θειαν ἁμαρτίας, ἅμα δὲ καὶ διηγουμένων αὐτοῖς τὰ 
συµθεθηκότα διὰ τὴν ἀπιστίαν κακά. 
᾿Γπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ 

pot. "Όμοιον τῷ' Ἐν τῇ ὑπομονῇῃ ὑμῶν κτήσασθε 


τὰς φυγὰς ὑμων. 
95 Luc. xxi, 19. 


τῶν 


προσεσχ εν 
L] ο 


D 


[12. Verumtamen vane conturbantur. Qui vivit 
in iniquitate,ita ut hujusmodi egeat institutione.] 

13. Increpalionibus propler iniquitatem corri- 
puísti hominem. Cum me, inquit, propter pecca- 
lum arguebas, me corripuisli. 

14. Auribus percipe obsecrationem meam .Qua- 
8i dicat : Exaudi et concede mihi peccati veniam 
antequam moriar. [Id enim significat. Quonium 
advena sum.| Remitte mihi ut refrigerer. Ἀπίθ- 
quam ioriar, ait, peccatorum veniam concede,ut 
cum fiducia in infernum sive in sepulcrum des- 
cendam Et amplius non er». Scilicet talis qualis 
essem ex tua mihi collata remissione. Hemissio 
autem Dei est anima tranquillitas cum vera rerum 
cognitione. 

1. In finem PSALWUS Davidi. XXXIX. 
Argumentum. 

Refertur canticum ex persona novi populi de lacu 
miserix reducti. Pestea inducitur Christi per- 
sona, qui eos qui graliis agendis vacant Φ60ΠΟ- 
mi: inodum edocet. Deinde credentium ex Is- 
rael persona introducilur, rogantium remitti 
sibi peccatum incredulitatis, atque una enar- 
rantium qua sibi mala ob infidelitatem evene- 
ruul. 

9. Exspecians exspectat Dominum, et intendit 
mihi. Simile huic : [n patientia vestra posssidebi- 
(is animas vestras9À. 
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9. Et eduxit me de lacu miserie. [Ecquid tibi A — Kal ἀνήγαγέ µε ix. λάκχου ταλαιπωρίες. [Kel 


prebuit? Postquam me exaudivit, ait, Eduxit ex 
profundo peccati et ex voluptate lutei corporis, 
sive ex portis mortis et corruptionis ibidem exsis 
tentis, aut ex occupationibus ssculi.] Et de luto 


[&cis.Ex profundo peccatorum qua luti instar iis 
detentos conspurcant. Lacus enim miseris est ma- 
litia et ignorantia. Et statuit. super petram pedes 


meos, et direxit gressus meos. Ait apostolus Pau- 
lus?*: Petra erat. Christus. Didici enim in Deo 
placita incedere via,id est per opera et rectam doc- 
lrinam. 


4. Et immisitin os meum canticum novum, hym 
num Deonosiro. Legem evangelicam : cui enim 
passionibus vacamus, canimus canticum novum, 


renovala scilicet nostra domo. Videbunt multi,et 


timebunt, el sperabuud in. Domino. Predicatio 
enim per totum pervasit orbem. 


9 Beatus vir cujus est nomen Domini spes ejus, 


el non. respexit in. vanitales et. insanius fulsas. 
Solum esse beatum ait eum qui in Deum spem 
ascripsit, non autem eum qui mundanis dis. 
tractus sit curis, qua et insania et mendacium 
sunt. | 

[Spes ejus. Postea in cohortationem aliud adji- 
cit: Beatus, inquit, revera, qui Deum solum ha- 
buitinspem suam,neque respexitad presentis vitz 
sollicitudines,qu:e vanilales sunt, et insaniz falsa, 
οἱ cura in vanum admi:se. Insania autem pru- 
dens, est vitze praesentis stalus, qua men- 
te capti multis esse videbantur propheta, qua 
de re gloriatur justus et ait: Ego dici in εἲ- 
cessu meo 95.) 

6. Multa fecisti (Qu Domine Deus, mirabilia 
tua. Qus fecisti, inquit, ecunomis tempore, mul- 
ta sunt atque mirabilia : qua aliis quoque renun- 
tiavi. Praedicatio autem totum, inquit, pervasit or- 
bem ut major sit credentium numerus quam qui 
iniri possit 

1, 8. Sacrificiam et oblutionem noluisti,corpus 
autem aptasti mihi,etc. Hinc ipsius persona Chris- 
ti l'atrem alloquentis inducitur.Quandoquidem ait 
sacrificium et oblationem noluisti, neque placue- 
runt tibi holocaustasecundum legem oblata;venio 


τί σοι παρέτχε,, Εἰσακούσας εἶπεν ΄ 'Avíyaytv ix 


βάθους τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἕκ τῆς ἡδυπαθείας τοῦ 


πηλώδους σώματος, fj ix τῶν τοῦ θανατου πυλῶν, καὶ 
ἔκεῖσε φθορᾶς, fj ix τοῦ κόσμου περισπασμῶν.] Καὶ 
ἀπὸ πηλοῦ ἶλυος, Ἐκ βάθους ἁμαρτίας o! Duoc δί- 
χην χαταπάσσουσι τοὺς ἁλόντας iv αὐταῖς. Λάχκχος 
γὰρ ταλαιπωρίας, καχία καὶ ἀγνωσία, Καὶ ἔστησεν ἐπὶ 
πέτραν τοὺς πόδας µου, καὶ κατεύθυνε τὰ διαθή- 
µατά µου. Φησὶν ὃ ἁπόσιολος Παῦλος, ὅτι Ἡ πέ- 
tpx d» ὁ Χριστός ἴμαθον sao τὴν ἀρέσκουσαν 
θεῷ βαδίζειν ὁδὸν, Ἆτοι διὰ τῆς πραχτιχκῆς καὶ τῶν 


ὀρθῶν δογμάτων. 


Καὶ ἐνέρχλεν εἷς τὸ σῖόµα got &sua κχινὸν' 
ὕμνον τῷ θεῷ ἡμῶν, Τὸν vouov τὸν εὐαγγελικόν μετὰ 
γὰρ τὴν ἀπάθειαν ἄλομεν ἆσμα ἁαινὸν ἀνχκαινισθέν- 
τος τοῦ οἴκου ἡμῶν, "Ὄψονται πολλοὶ, καὶ φοθήθή- 
σονται καὶ ἐλπιοῦσιν ἐπὶ Κύριον Διεδόθη γὰρ εἰς 
πάντκ κόσμον τὸ χήρυγµα. 

Μανάριος ανὴρ οὗ ist τὸ ὄνομα Kuolo) ἑλπὶς 
αὐτοὶ, xal οὐκ ἐπέθλεψεν εἷς µαταιότητας καὶ 
μανίας Ψψευδεῖς. Μόνον τὸν τὴν ἑλπίδα ἐπιγραψά- 
µενο» εἷς Θεὸν μανάριὀν φησι», 0j τὸν περισπασ- 
θέντα βιωτικαῖς µερίµναις, αἴτινες xal μανία καὶ 
ψεῦδὸς εἶσιν. 

[᾽Ελπὶς αὑτοῦ. Εἶτα καὶ εἲἷς προτροπὴν ἕτερον ἔπι- 
φέρει’ Μακαριστὸς, φησὶ, τῷ ὄντι, D; τὸν Θεὸν µόνον 
ἔσχεν ἑλπίδα, καὶ οὐκ ἐπέθλεψεν cl; περὶ τὸν παρ- 
όντα βίον σπουδὰς, at µαταιότητές slot, καὶ µανίαι 
Ψευδεῖς, καὶ εἰς χενὸν φρουτίξες. Μανία δὲ αώφρων 
Ἡ τοῦ παρὀντος βίου κατάστασις, δι ἣν καὶ ἔξεστη- 


C χότες τοῖς πολλοῖς ἑδόκουν οἱ προφῆται, ἐφ᾽ f καὶ 


σεμνυνόμενος καὶ ὁ δίκαιος λεγει Εἶπα bv τῇ ἔχστά- 
σει μὸ.] 

Πολλὰ ἐποίησας σὺ, Κύριε ὁ Θεὸς µου, τὸ θαυ- 
µάσιά σου. "A πέπραχας, Φφησὶν, lv. τῷ τῆς olxovo- 
μίας xat, πολλὰ ᾖἔστι καὶ θᾳυμάσια" ἃ καὶ 
ἑτέροις ἀπήγγειλα. 'H δὲ ἐπαγγελία ὅλην, φησὶ, δι- 
έδραµε τὴν ὑπ οὐρανὸν, ὡς καὶ χρείτονας ἀριθμοῦ 
γενέτθχι τοὺς πιστεύσχντας. 
θυσίχν xai προσφορὰν οὖκ ἠθέλησας , τῶμα δὲ 
Χατηρτίσω µοι (11). ᾿ἘΕντεῦθεν εἰσφέρεται τὸ τοῦ 
Χρ.στοῦ πρὀσῶπον tob; τὸν Πχτέρα λέγον Επει- 
Oh, φησὶ, θυσίαν καὶ προφορὰν οὐκ ἠθέλησας, οὔτε 
μην ηὑδόκησας tv ὁλοκαυτώματι τοῖς xxtà τὸν vó- 


postquam ccrpus accepi quod tu mihi aptasti. D μον "xo σῶμα λαξὼν ὅπερ αὐτὸς pot κατηρτίσω, 


Nam Spiritus sanctus et virtus Altissimi obumbra- 
vit sanctse Virgini. Venio autem ul faciam volunta- 
tem (uam.Qus autem voluntas Patris erat, nisi ea 
quam ipse Dominus enarravit dicens 9 : Hec est 
autem voluntas ejus qui misil me, ut omne quod 
dedit mihi non perdam ez eo; sedresuscitem illud 
in novississimodicPlllud autem,íin capite libri hanc 
habet interpretationem. Caput Hebrwi tomum ap- 
pellant [saias vero incarnatiouis Unigeuiti myste- 


9& [ Cor. x, 4. 99 Psal. cxv, 11. 


(11) Hic locus citatur nomine Athanasii in 0159 


Πνεύμα γὰρ do ἅγιον καὶ ᾿Ὑψίστου δύναμις Ἐπεσκίασε 
τῇ, ἁγίᾳ Παρθένν. "Hxo δὲ Ίνα τὸ σὸν ποιήσω θέ- 
ληµα. Ποῖον γὰρ ἦν το θέλημα τοῦ Πατρὸς, fj ὁ αὖ- 
τὸς ὁ Κύριος ἐξηγήσατο εἱρηχώς" Τοῦτό ἐστι τὸ θέληµα 
τοῦ πἐμψαντόὸς µε, ἵνα πᾶν ὃ δὲδωχέ µοι μὴ ἀπολέσω 
ἐξ αύτου, ἀλλὰ ἀναστήτω αὐτὺ τρ ἑτχάτῃ ἡμί- 
pa; Τὸ δὲ, iv χεφαλίδι βιθλίω, ταύτην ἔχει τὴν 
ἑρμηνείαν, Κεφαλίδα οἱ ᾿Εθραῖοι τὸν t;pov φασίν. 
ἨἩσαίας δὲ τὸ τῆς ἑνανθρωπήσέως μυστήριον τοῦ 


96 Joan. vi, 40. 


versum Epistola ad Hebreos : Σῶμα 5t κατηρτίσω 


tena in Epistolas Pauli, cod. Reg. 2346, ad hunc μοι. 
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Μονογενοῦς διδασκόµενος Txxoóss * Λαδὲ τόµον παι- A rium edoctus, audivit : Accipe tomum novum, et 


νὸν, xal γοάφον ἓν αὐτῷ γραφίδι ἀνθρώπω. Xua- 
δαΐνει ὡς οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλὰ σαρχίναις, χρα- 
φήσονται τὰ θεσπίσµατα τοῦ καινοῦ νόµου, χαθώς 
φησι δι Ἱερεμίυ τοῦ προφήτου * Διδυὺς δώσω νό- 
Mou; µου εἷς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, xal ἐπὶ καρ- 
δίας αὐτῶν γράψω αὐτοὺς, ἵνα δηλοῖ, ὅτι τοῖς iv- 
δοτάτοις καὶ νοητοῖς τῆς καρδίας τχµείοις ἡ "ExxAn- 
σία τὸν χαινὺν παραδέξηται νόµον, xal τὰς ἐντολὰς 
σφόδρα θελήσῃᾳ. 

Εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην ἓν ᾿Εκκλησίᾳ µε- 
$9. Εκκλησία µεγάλη ἡ κατὰ πᾶν ἔθνος πιστεύ- 
σασα τῷ Σωτῆρι ψυχἠ  ὃ και δεδικαίωται αὐτὸν 
ἔχουσα τὸν δικαιοῦνικ τὸν ἀσεθῃ. Τὴν δικαιοσύ- 
γην σου οὐκ ἔχρυψα iv τῇ καρδίφ µου. Διχαιο- 
σύνην μὲν τὴν δι αὐτοῦ κεκηρυγµένην φησι, τὴν 
ὑπὶρ νόµον xai σκιάν ^ τὸ δὲ, ἔγνως, ἀντὶ τοῦ, ἴδιο- 
ποιήσω. Trv ἀλήθειαν σου καὶ τὸ σωτὴριόν σου 
εἶκα. Οὗ σεσίγηκα, φησὶ, οὐδὲ συνέσχον ἐν ἐμαυτῷ 
τὴν ἀλήθειαν σου. ᾿Αλήθειαν δέ φησι τὸ εὐαγγελικὸν 
χἠρυγμα. ἸΑλλ) οὐδὲ ἔχρυψα τὸ σωτήριὀν σου, τουτ- 
ἐστι της παρὰ σου δοθεσης σωτηρίας τὴν ὁδὸν, 
vo τὴν διὰ τῆς πίστεως χάριν, Συναγωγἠν δὲ πολ- 
λην, τὴν ἐκ τοῦ Ἰσραηλ xai τῶν ἐθνῶν συνειλεγμέ- 
νην ᾿Εκχκλησίαν φησίν, )Αποκαλύπτει γὰρ ὁ Χριστὸς 
τοὺς περὶ ἑλέους xal ἀληθείας λόγους τὴ φύσει τῇ 
λογικᾷ, καὶ τοὺς περὶ σωτηρίας. Καὶ τοὺς μὲν περὶ 
ἁληθείας λόγους εὑρήσει ἐν vf, θεωρίᾳ, τοὺς δὲ περὶ 
σωτηρίας £v τῇ πρακτικῇ. 

Σὺ δὲ, Κύρια, uA µμακρύνης τοὺς οἰκτιρμοὺς 


scribe in ipso stylo hominis 91. Contingit autem 
nonin tabulis lapideis, sed carnalibus describi 
precepta nove legis : quemadmodum ait ille per 
Jeremiam prophetam 98, Dans dabo leges n:eas in 
meniem ipsorum, et in corde eorum describam eas, ut 
declarel futurum ut Ecclesia in intimis et intelli- 
gibilibus cordis receptaculis novam legem recipiat, 
et mandata ardenter diligat. 


10. Annuntiaci justitiam in Ecelesia magna. Ee- 
clesia magna est quaelibet anima que per omnes 
gentes Salvatori credidit, quee etiam justificatur, 
eum habens qui justificat impium. Justitium tuam 
non abscondi in corde meo. Justitiam ab ipso pre- 


B dicatam intelligit, quz& est supra legem et um- 


bram. lllud autem, tu scísti, positum, pro tibi 
proprium fecisti. Veritatem tuam el salutare (uum 
dizi. Non silui neque retinui in memetipso veri- 
tatem toam. Veritatem antem ait, evangelicaui 
predicationem. Neque salutare. tuum abscondi, 
id est, salutis abs te date viain,sive gratiam quee 
per fidem obtinetur. Concilium autem multum ait 
Ecclesiam ex Israele et ex genlibus congregatam. 
Revelat quippe Dominus nature rationali sermo- 
nes de misericordia et veritate, et sermones de 
salute. Et sermones quidem de veritate inveniet 
homo in contemplatione : sermones autem de 
salute, in actione. 

12. Tv autem, Domine. ne longe facias miserationes 


«ου àm' ἐμοῦ. Διδάξαντος τοῦ Χριστοῦ τὸ περὶ τῆς C (uas a me. Postquam docuit Christus economiz 


οἰχονομίας µυστήριον, εἰσχομίζεται τοῦ "'IopahÀ τὸ 
πρόσωπον τοῦ µείναντος ἐν ἀπειθείφ. Ὡς γὰρ ἆπεν- 
θήσας τῷ ἑλέει τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τοῦτο παρεωρα- 
Μόνος, xzi iv παντὶ γεγονὼς κακῷ, ἀνανήφει πρὸς 

tw, κατοικτείρεσθαι πκραχάλῶν. Σηµαίνε- 
ται δὲ bx! ἑσχάτου xao) Ὑενησοµένη χλῆσις ab- 
τῶν. Τὸ ἔλεός sou xal ἡ ἀλήθειά σου διαπαντὸς 
ἀντιλάθοιντο µου. ᾿Ομολογοῦμεν, φπαὶν, ὅτι αὐτὸς 
elc ὃ πάλαι σοὕζων ἡμᾶς καὶ ἀντιλαμθανάμενος, Καὶ 
τυχοῦσα τῆς σωτηρίας ἡ τοῦ θεοῦ Εκκλησία, δεῖται 
πάλιν τῆς τοῦ Θεοῦ προµηθείας διὰ τὰς παντοδαπὰς 
τῶν ἀνθρώπων καὶ ὀκιμόνων ἐἑπαναστάσεις, ὦν ἐν 
τοῖς &Ehc μνήμην ποιεῖται. 


"Ότι περιέσχον µε xaxà dw οὖκ ἔστιν ἀριθμός. p 


Τὰ μετὰ τὴν ἀπιστίαν τὴν εἰς Χριστὸν συµθεθηκότα 
πὐτοῖς διηχεῖται κακά. ᾿Επληθόνθησαν ὑπὶρ τὰς 
τρίχας τῆς κεφαλής µου, xal À καρδία µου ἴγχατ- 
έλιπέ µε. "Upovv ὡσεὶ ἴλεγεν  ᾿Ίσος γέγονα τοῖς 
οὖκ ἔχουσι voov f| χαρδίαν " γέγονε γὰρ λαὸς µωρὸς, 
xal οὐχὶ σοφός. 

Απεστραφείησαν εἷς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυν- 
Üsínezv οἱ θέλοντές µοι κακά. "ΗΒ τῶν νοητῶν 
ἐχθρῶν καταθοῶσιν, fj τῶν Γραμματέων καὶ Φαρι- 
σαΐων τῶν ἐπιθουλευσάντων τῇ σωτηρίᾳ τῆς duy fic 
αὗτου, λεγόντων αὐτῶν περὶ Χριστοῦ ποτὶ μέν" 
Οὖὐκ Ἰκθάλλει τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἓν Βεελζεθούλ" 
αυτὲ δέ * Δαιμόνιον ἔχεις, εἰς σὺ ζητεῖ ἀποκτεῖναι ᾗ 


mysterium, inducit Israelis personam, qui in 
incredulitate permansit. Ut autem, quoniam mi- 
sericordie Dei non obtemperavit, neglectus 4 
Deo est,et nullis non affectus est malis ; resipiscit, 
et ponitentia motus rogat ut ex misericordia 96- 
cum agatur. Significatur. autem Judzeorum vocatio 
extremis temporibus futura. Misericordia tua et 
veritas tua semper »uscipiant me. Confitemur,ait, 
te olim fuisse qui nos servabas, et pr:sidio nobis 
eras. Et olim salutem consecuta Dei Ecclesia 
rogat iterum Dei providentiam et auxilium, adver- 
sus multiplices hominum atque demonum irrup- 
tiones, quarum memoriam in sequentibus agit. 

13. Quoniem circumdederunt. me mala, quurum non 
est numerus. Mala recenset que ipsis secundum 
suam erga Christum infidelitatem obvenerunt. 
Mwultiplicata εί super capillos cepstie wet, ef. cor 
meun dereliquit me. Perinde est ac si diceret : Si- 
milis fui eis qui nec mentem nec cor habent.Fa- 
ctus est enim populus stultus et insipiens. 

15. Aeerioniur reirorsum et erubescant qui volun 
mihi malu. Aut adversus spiritu-les inimicos 
exclamant, aut adversus Scribas et Pharissos,qui 
saluti anime ejus insidiabantur de Christo dicen- 
tes, modo : Non ejicit demonia nisi ἐν Beclsebul 99 ; 
modo: Domonium habes, quis. te. quarit. interfi- 
cere 3 


91 sa. viu, 1." Jerem. xxxi, 99. 99 Math. xu, 24. ! Joan. vu, 30. 
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48. Ego autem mendicus sum.et. pauper, 
minus sollicitus erit mei. Israel ille olim admo- 
dum ferox ad poenitentiam versus, sese pauperem 
et mendicum vocat. Et adjungit se Dominum spem 
habere suam. 

Adjutor meusel protector meus tu es, Deus meus, 
netardaveris. (129) Daniel Barbarus. Hunc exitum, 
inquit, habebit Ecclesia, ut qu: prius pauper fuit 
et in mundo inopia graviter premeretur, tandem 
potentia Lua ditetur, et auxilio tuo gloriosa redda- 
tur, quoil pelit ne in longum protrahatur, et pro- 
pter ejus petitionem nihil morabitur, juxta illud 
quod dicitur? : Veniens veniet et non tardabit. 

4. In finem PSALMUS David. XL. 
Argumentum. 
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καὶ πενης * Κύριος qpov- 
Tui poo, Ὁ πάνυ θρασὺς Ἰσραὴλ ἐν µεταγνώσει 
Ἰενόμενος, πένητα καὶ πτωχὸν ἑαυτὸν ἀποχαλει, Καὶ 
μὴν xai αὐτὸν ἔχειν τον Κύριον τὴν ἑαπίδα ἐπιγρά- 


gerat, 
Βοηθός µου xa) ὑπερασπιστής poó sl σύ. ὁ 
Θεός µου, u^ ὙΧβρονίσῃς. Εἰς δὲ ταῦτα τὰ τέλη, 


nei, φροβήσεται à Εκκλησία πτωχεύσασα πρότε- 
pov xai διὰ πενίκς πολλῆς ἐλθοῦσα ἐν κόσμφῳν καὶ 
τῇ παρὰ Guo πλουτήσασα δυνάµει, xai τῃ παρὰ σοῦ 
ἔοξασθεῖσα Ἐπικουρίᾳ, ἣν αἰτεῖ μὴ Ἁχρονίζειν, καὶ 
διὰ τὴν αἴτησιν o) χβρνιεῖ, καθὰ λέγεται τό * 0 ἑρ- 
χόμενος "et, καὶ οὐ χρονιεῖ. 
Εἰς x^ τέλος VAAMOZ τῷ Δαυῖδ. M. 
Ὑπόθεαις, (Imcerto auciore). 


Praesens psalmus beatos. preedicat eos qui credi- g 'O προχείµενος ψαλμὸς μακαρίζει τοὺς πιστεύσαν- 


derunt in ipsum Christum, qui sane fidei pre- 

mia ipsis tribuit, suum scilicet auxilium. Indu- 

citur autem ipsa Salvatoris persona maledicens 

Judaici populi principibus, maxime autem om- 

nium, proditori. 

2. Beaius qui injelligit super egenum et paupe- 
rem. Egenum et pauperem Christum vocat, juxta 
id quod dictum est5 : Dives cum esset, inops pro- 
pter nos effectus est. Moralem hoc loco doctrinam 
premisit propheti:, ut ex psalmo utilitas utrinque 
proveniret. Ecquem beatum przdicat? eum qui 
iutelligit super egenum et pauperem, videlicet 
eum qui cogitat quod, hujus gratia Christus, dives 
cum essel, pauper eífectus est, ut nos quoque 


pauperum utpote fratrum Creatoris et judicis nos- C γοῦ xai κριτοῦ ἐλεήσωμεν. 


tri misereremur. Ecquod amoris erga pauperes 
lucrum ? In die mala liberabit eum Dominus.Sig- 
nificat autem judicii diem, qua dolores peccato- 
ribus atque labores inferet. Liberabit Dominus, 
qui lux est, pauperum amantes. Nam debitor illis 
est humanitatis atque officii, quippe cumab illis 
eleemosyuam sit mutuatus; nam per Salomonem 
dixit : Qué miseretur paupcris feneratur Deo *; 
et suopte ore : /n quantum [fecisti uni ez his mi- 
nimis meis, mihi fecisti 5. [n die mala liberabit 
eum Dominus. Diem malam, tentationum impe- 
tum dicit et inimicorum vexationes. Adumbrat 
autem, opinor. judicii diem, terribilem sane, im- 
proborumque ultricem. Pollicetur autem puram 


τικήν. 


τες tl; αὐτὸν τὸν Χριστόν * xai μὴν καὶ ἀμοιθὰς 
αὐτοῖς τῆς πίστεως δίόωσι την παρ’ αὐτοῦ ἔπικου- 
plav. Εἰσφέρεται δὲ xal αὐτὸ τοῦ Σωτῆρος τὸ 
προσωπον, χαταλέγων τῶν τε ἁρκόντων τοῦ Ἰου- 
ὁχίων λαοῦ καὶ αὐτοῦ τοῦ προδότου ἐδαιρέτως. 
Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα. 
Πτωχὸν καὶ πένητα τὸν Χριστὸν ἀποχαλεῖ κατά τὸ 
εἰρημένον * Πλούσιος ὢν ἐπτώχευσε δι ἡμᾶς, 
Ἠθιχκὴν ἐνταῦθα διδασκαλίαν τῆς προφητείας προ- 
έεαξεν, ὠφελῆσαι τὸν Φφαλμὸν τὰ ἐξ ἑκατέρου βουλό- 
µενος, Καὶ τίνα µαχαρίζει ; τὸν ἐπὶ πτωχὀν συνιέντα 
καὶ πένητκ * τουτέστι τὸν νοοῦντα, ὅτι τούτου χάριν 
ὁ Χριστὸς πλούσιος ὧν ἐπτώχευσε, ἵνα xal ἡμεῖς 
τοὺς πτωχκοὺς ὡς ἁδελφοὺς τοῦ ἡμετέρου Δημιουρ- 
Καὶ τί τῆς φιλοπτοχίας 
τὸ χέρδος;, Ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ 
Κύριος, Δηλοϊ δὲ τὴν τῆς κρίσεως ὀδύνας τοῖς ἆμαρ- 
τωλοις xzi πόνους ἐπιφέρουσαν. ᾿Ρύσεται φῶς τοὺς 
φιλοπτώχους ὁ Κύριος. Χβεωστεῖ γὰρ αὐτοῖς φιλαν- 
θρωπίαν, ὡς αὐτὸς τὴν ἐλεημοσύνην παρ) αὐτοῖς δα- 
νεισάµενος * καὶ διὰ μὲν τοῦ Σολομῶντος εἰπών * 
"O ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει Θεόν : οἰκεί δὲ γλὠτ- 
tp * "EQ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν -ἐἆλα- 
χίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ὁ- 
σεται αὐτὸν ὁ Ἐύριος, Ἡμέραν πονηρὰν τὴν τῶν 
πειρχσμῶν ἠΕἐπίθεσίν φησι καὶ τὰς διώξεις τῶν 
ἐχθρών. Αἰνίττεται δὲ, οἶμαι, xal τὴν τῆς κρίσεως 
ἡμέραν φοθερὰν οὖσαν, xal τῶν παρανόμων καχω- 
Ὑπισχνεῖται y εἰλικρινη γνῶσιν τῆς πτω- 


ilius paupertatis cognitionem, horribilis illiue D 4«(ac ἑκείνης * τῶν τῆς φοθερᾶς αὐτὸν ἡμέρας ἆπαλ- 


diei malis ipsum liberaturam. 

[Beatus vir ille, qui de pauperibus uti eon- 
sentaneum est cogitat ; ac' si' diceret , Qui 
intelligere valet inopiam, quam nostri causa sus- 
cepit Ghristus.] 

. 9. Dominus conservet eum, et vivificet eam, et 
beatum faciat eum in lerra, e£ now tradat eum 
ín animam inimicorum ejus. Inimicorum spiri- 
tualium videlicet. 

4. Universum stratnm ejusversasti in infirmitate 


3 Habac. 1, 9. 5 II Cor. viri, 9. 


4 Prov. xix, 17.; 


λάξαι xaxov. 

[Μακάριος ὃ ἀνηρ ἐχεῖνος ὁ ἑννοῶν ἃ post 
περὶ τῶν πενήτων, ἀντὶ τοῦ. 0 συνιέναι δυνάµε- 
νος τὴν πτωχείαν, ἣν δι’ ἡμᾶς ἀνείληφεν ὁ Χρι- 
στός.] 

Κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν καὶ ζήσαι αὐτὸν, xai 
µακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ vp, καὶ μὴ παραδῷ ab- 
τὸν εἷς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ. ᾿Εχθρῶν τῶν νοητῶν 
δηλο,ότι. 

'Όλην τὴν χοίτην αὐτοῦ ἕστρεψας iv «p àj- 


5 Matth, xxv, 40. »oc 


(12) Apud solum Daniel. Barbarum nomine AthanasiLhabetur. . 
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τί αὐτοῦ. phe τὰ ἁἀμείνω μµετενεχθίσεττι͵ A ejus. Ad meliora, ail, transferelur, et revertetur 
rcl, καὶ μεταθολὴν "iet πρὸς εὑρωστίχν. ᾿Ἔθος γὰρ ad sanitatem. Mos enim divinse Scriptura versio- 
τῇ θείᾳ Γρχοῇ τὴν στροφὲν ἀντὶ τῆς µεταθολης τι- nem pro mutalione ponere, ut illud : Convertisti 
' Ἑστρεψας τὸν κοπετὸν µου εἷς χαρὰν  plancium meum in gaudium mihi 9. 
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θέναι, ὡς τό 7 
ἐμοί. 

᾿Εγὼ εἶπα * Κύριε, Ἐλέησόν µε, ἴχσαι τὴν ψυ-  ὅ. Ερο dizi : Domine, miserere mei, sana animam 
X5* µου. Καὶ ὑπὲρ τῆς ἰδίας ἁμαρτίας ὁ Δαυϊδ εὕ- ΠΊθαπι, etc. Et pro peccato suo David orat, utpote 
χετε, ἅτε δὴ iv ἑαυτῷ εἰδὼς ἕνα τῶν σωνιέντων quiin seipso unum conspicial ex iis qui intelli- 
ἐπὶ πτωχὸν xal πένητα. Πάλιν τὰς ἀνθρώπων ápap-  guntsuper egenum et pauperem (12*).Rursum ho- 
τίας ἰδίας ὁ ὑπὲρ ἀνθρώπων πάσχων λέγει, καὶ τὸν minum peccata qui pro hominibus passus est 
ἐπὶ ταύταις ἔλεον εἷς ἡμᾶς ἐφ᾽ ἑαυ:οῦ ζητετ, ὃς λύει sua esse dicil, et pro his misericordiam pro nobis 


τὴν τῶν ἀγνοούντων ix^ αὐτῷ καταφρόνησιν, ἐχφαί- 
vov τὴν ὀἀόξαν * ἐπ αὐτοῦ μὲν xxtà τὴν ἰδίαν δύνα- 
μιν, ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ κατὰ τὴν Χριστοῦ χάριν. 

Οἱ ἐχθροί µου εἶπον χακἀ qot Ἔντευθεν τὸ 
πρόσωπον εἰσφέρεται τὸ τοῦ Χριστοῦ, διηγούμενον 
τὰ παρὰ τῶν Ἰουδαίων αὐτῷ Ὑεγενηµένα. Μέχρι 
μὲν τοῦ παρόντος στίχου περὶ πάσης τῆς καθολικῆς 
Ἐκκλησίας εἱρικέναι τὸν προφήτην ὑποληπτέον, ὡς 
ἑκαστῳ τῶν σπουδαίων ἁρμόττειν μᾶλλον ἢ τῷ Κυ- 
ριαχῷ ἀνθρώπῳ. Οὐ γὰρ, ὣς τινες ὑπειλήφασι, περὶ 
αὐτοῦ καὶ µόνο» φάσχει τὰ εἱἰρημένα * οὐ γὰρ ἔφησε 
μετὰ τοῦ ἄρθρω Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ τὸν 
πτωχὸν xal πένητχ. Τοῦτο δὲ χωρις ἄρθρου λεγό» 
utvov τὸν τινὰ σηµαίνει καὶ µερικὀν. Meca δὲ ταῦ- 
τα µέτεισιν ἀπὸ τῶν ἄλλων τῆς Εκκλησία: μελῶν 
ἱπ᾿ αὐτὸν ἔκεινον τὸν Κύριον δηλονότι Χριστὸν, 
ὅστις δη καί φησιν Οἱ ἐχθροί µου, xal τὰ ἕξης, 
Πότε ἀποθανετται καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ; 
Βαρύς ἐστιν ἡμῖν καὶ βλεπόμενος γάρ. 

Καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ δεν, 
Ταῦτα περὶ τοῦ Ἰούδα φησίν. "O δὲ λέγει τοιοῦτόν 
Ἱστιν ^. ᾿Εσχηκὼς εἴσοδον πρὀς µε, διὰ τὸ τετάχθαι 
kv µαθηταῖς, δίγλωσσος xal πολυπράγµων ἦν * ἔλά- 
λει γὰρ µάτην, τουτέστιν οὐκ ἀληθὴς ἦν. Ἡ καρδία 
αὐτοῦ συνήγαχεν ἀνομίαν ἑαυτῷ. — "Extxolzet, 
ensi, παραδοῦναι τοῖς φθονοῦσιν ἐμέ, ᾿Εξεπορεύετο 
Em, καὶ ἑλάλει ἐπὶ τὸ αὐτὸ * τὸ, Τί θέλετέ µοι 
ὄουναι͵ χκἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὑτόν ; 


Κατ igo) ἐφιθόριζον πάντες ob ἐχθροί µου. Τὰ ΄ 


κατ αὐτοῦ τῶν Ἰουδαίων σκώμµατα, τὰς κατ αὖ- 
τοῦ τῶν Ιουδαίων συσκευὰς σηµαίνει, xal τὰ λελη- 
θότα σκέµµατα, τοὺς ἀρχιερεῖς τούς συμφωνοῦντας 
πρὸς τὸν ᾿Ιούδαν λέγων, οἵτινες ἐφιθύριζον, τὰ περὶ 
το Ἰησοῦ σύμφωνα πρὸς τὸν 
ἱψιθύριζον * οὐδὲ γὰρ ἑτόλμων φανόρως ταῦτα τὸ 
πληθος εὐλαβούμενοι τίθεσθαι, 

Aéro»  uxoávouov κατέθεντο κατ ἐμοῦ. Τὸ, 
Ἄραι, ραι, στεύρωσον αὐτόν. Οὗτος δὲ ὅτι παρᾶ- 
νοµος ἦν, ὅῆλον ix «o0 εἱρημένου * ᾿Αθῶον «ai ὃί- 
χαιον οὐκ ἀποχτενεῖς. Mi, ὁ κοιμώμενος, οὐχὶ 
προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι; Διαγελᾷ τῶν ᾿ἸΙουδείω» 
τὰ σκέμματα ὡς οἰυμένων διὰ τοῦ θανάτου θραύ- 
εν αὖτον ὡς ἕνα τῶν xaz0 ἡμᾶς. 'O δὲ φησι’ [lox 
νομίζετε θανάτῳ περιθαλετν τὴν ζωήν ; "Ύπνος γὰρ 


6 Psal. xxix, 12. 
(129") Hsec sunt Apolliparii 


7 Matth, xxvi, 1ὅ. 8 Joan. xix, 15. 


in sese postulat, ac ignorantium contemptum sol- 
vit,suam exhibens gloriam; in se quidem per pro- 
priam virtutem,in nobis vero per gratiam Christi. 

6. Inimici mei dxzerunt mala mihi. Hinc per- 
sona inducitur Christi, narrans quz sibi a Ju- 
deis illata sint mala. Usque ad presentem ver- 
sum, zstimandum de tota Ecclesia catholica ser- 
monem habuisse Prophetam, ita ut proborum 
cuilibet potius conveniat quam Dominico homi- 
ni (13). Non enim, ut arbitrantur, de ipso solo su- 
perius locutus est : neque enim cum articulo di- 
xisset, Beatus ille qui intelligit super egenum et 
pauperem. Nam dictum sine articulo, quemdam 
el specialem significaret. Posthec ab aliis Eccle- 
sie membris transit ad ipsum Christum scilicet 
Dominum, qui dicit : Inimici mei, etc. (Quando 
morietur el peribit nomen ejus? Gravis nobis est 
vel ipso conspectu. 


µάτην dae. G — 1. Et si ingrediebalur ut. videret, vana loquebatur. 


Hzc.ait de Juda. Id autem sibi vult : Cum aditus 
ei ad me esset,quia in discipulorum numero con- 
stitutus erat, erat bilinguis et negotiator : vana 
quippe loquebatur,id est verax non erat. Cor ejus 
congregavit iniquitatem sibi. Decreverat, inquit, 
me invidis tradere. Egrediebatur foras el loque- 
batur in idipsum : illud nempe : Quid vultis mi- 
hi dare, elego vobis eum tradam 1? | 
8. Adversum me susurrabant. omnes inimici mei. 
Derisiones atque insidias et conspirationes Judzo- 
rum adversum se structas significat, necnon oc- 
culta eorum consilia, principes sacerdotum cum 
Juda paciscentes indic ans, qui susurrabant, pre- 


Ἰούδαν τιθέµενοι. p tium Jesu consonum cum Juda constituentes.Su. 


surrabant scilicet, non ausi palam isthsec metu 
plebis agere. 

9. Verbum iniquum constituerunt. adcersum πιο. 
Illud scilicet : Toile, tolle, crucifige eum 8. Quod 
autem iniquum esset, palam est ex illo: Insontem 
et justum non oceides 9. Nunquid qui dormit non adji- 
ciet ultra ut resurgat? Deridet Judz»orum consilia, 
arbitranlium posse se illum per morlem abolere 
quasi unum ex nobis. llle autem ait : Qui arbitra- 
mini posse vos morte vitam circumvenire? Somnus 


9 Exod, xxii, 7. 


(13) Dominicus homo, vox Athanasiana. 
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nam:jue mihi passio est. Hinc consequitur arbi- A ἔστιν ἐμοὶ τὸ παθεῖν. "Avaqaalo; δὲ λέγει τῇ xot- 


trari ipsum post dormitionem subsequi resurrec- 
tionem. Dormitio mors est : ergo mortem subse- 
quetur resurrectio. 

10. Etenim homo pacis meo in quo speravi, qui ede- 
bat pames meos, magnificavit super me supplantatio- 
nem. Ludibrium, insidias, dolum. Pacis homi- 
nem Judam vocat, quia videbatur inter benevolos 
et amicos ejus computari, et in discipulorum nu- 
merum allectus fuerat. 

1. Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita 
me, et retribuam eis. Humano more propter hu- 
miliationem suam ad Patrem suum verba facit, 
etiamsi ille sit. misericordia Dei et Patris, et re- 
surrectio alque vita. 


12. In hoc cognovi quia voluisti me.Rursam lo- p 


quitur ut homo, ut seipsum offerat Deo et Patri. 
Quoniam non gaudebit inimicus meus super me.Si 
ex humanitatis persona hoc dicit Christus, inimi- 
cus plane intelligatur esse qui mortem nobis pa- 
ravit.Sin quasi ex ipso Christo,Judzorum princi. 
pes ait.Quod enim res ipsis permolesta fuerit,pa- 
lam ex eo est quod ejus resurrectionem sint ca- 
lumniati, 

13. Me autem propter innocentiam suscepisti. 
Qui omnium est patrocinium, sibi quoque patro- 
cinium fuisse ait. Non quod ille quatenus Deus 
intelligitur eo indigeat : sed homo factus cum sit, 
pro hominibus verba facit. 

14. Benedictus Dominus Deus Israel α seculo. 


µήσει τὴν ἀνάστασιν ἔπεσθαι, Ἡ δὲ χοἰμησίς ἐστιν 
ὁ θάνατος * ἀναγκαίως τῷ θανάτῳ ἀκολουθήσει καὶ 
à ἀνάστασις, 

Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος της εἱρήνης µου tg' Óv 
ἤλπισα, ὃ ῥἐσθίων ἄρτους µου, ἐμεγάλυνεν ἐπ 
ἐμὲ πτερνισμόν. ἸἘμπα'γμὸν, ἐπιδουλὴν, δόλον, 
Εἱρήνης ἄνθρωπον τὸν Ἰούδαν φησὶ, διὰ τὸ δοκεῖν 
ἐν τοῖς εὐνοοῦσιν αὐτῷ τετάχθαι xal φίλοις * τόγε fxev 
εἰς τὸ εἶναι µαθητήν, 

Σὺ δὲ, Κύριε, ἐλέησόν µε, καὶ ἀνάστησόν µε, 
καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς, ᾿Ανθρωπίνος μᾶλλον διὰ 
τὴν Χένωσιν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ποιεῖται τὸν 
λόγον, xaltot αὐτὸς ὢν τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ xal Πα- 
τρὸς, xal ἡ ἀνάστασις xal ἡ ζωή. 

Ἐν τούτῳ ἔγνων, ὅτι τεθἐληκάς µε. Λσλεϊ πά- 
λιν ὡς ἄνθρωπος, ἵνα ἑαυτὸν παραθί τῷ θεῷ xal 
Πατρί. "Ότι οὐ μὴ ἔπιχαρῃ ὁ ἐχθρός µου ἔπ᾽ ép, 
Ei μὲν ix προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος ταύτα λεγει 
ὁ Χριστὸς, ἐχθοὺς ἂν νοηθείη ὁ τὸν θάνατον ἡμῖν κα” 
τασκευάσας * ti δὲ ὡς ἐξ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, τών 
Ἰουδαίων τοὺς ἄρχοντάς Φησιν. "Ότι γὰρ λελύπην- 
ται, ὅηλον bx τοῦ συκοφαντῆσαι αὐτοῦ την ἀνάστα- 
et, 

'"Epoü δὲ διὰ τὴν &xaxíav ἀντελάθου. 'Il πάν- 
των ἀντίληψις ἀντιλήψεως τετυχηχέναι φησίν ᾽ οὐκ 
αὐτὸς ταύτης δεόµενος, καθ ὃ νοεῖται θεὸς, ἀλλὰ 
γενόμενος ἄνθρωπος, ὑπὲρ ἀνθρώπων ποιεῖται λό- 
vows. 

Εὐλογητὸς Κύριος 6 θεὺς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ αἱῶ- 


Jam obsignal canticum in gratiarum actionem de: vos. Σφραγίζει καὶ νῦν εἷς οὐχαρίστίαν την προχειµέ- 


sinens. À presenti, inquit, usque ad futurum. Α 
prasenti igitur benedictio a nobis Deo oblata ini- 
tium ducit,completurque in futuro : nam ez parte 
cognoscimus et ex parte prophetamus 10, quare ex 
parte benedicimus: Cum autem venerit quod per- 
fectum est, inquit Paulus 11, evacuabitur quod ex 
parte est.Nam profectu ad meliora accedente,ces- 
sat quod ex parte est. Ideoque Psalmista adjunxit, 
Fiat,fiat,et duplicat orationem. Siquidem beatum 
est, per fidem et alia bona opera benedictionem in 
Deum exordiri, atque ita illam coronare in futuro 


seculo, ut impiis et infidelibus Deum illic laudare 


nullatenus concedatur.Sciendum autem, nonnullos 
hanc psalmorum prophetiam in libros quinque di- 
videre : atque ad hunc usque psalaium priorem 
constituere ; quia in fine benedictionem in Deum 
seu coronam habet. Unde etiam sic sequentes qua- 
tuor partiuntur. 


1. In finem ad inielligentiam filiis Core. 
PSALMUS XLI. 
Argumenium. 

Sacri fuere cantores filii Core,canunt autem canti- 
cum ab auctoribus acceptum, videlicet a Davide, 
qua& in postremis temporibus obventura essent 
significantes. Inducunt etiam ipsius Israelis per 


10 [ Cor. xm, 9. !! ibid, 40. 


νην ᾠδήν. 'Anbó τοῦ παρόντος, φπσὶν, εἰς τὸν µέλ- 

Àovta  οὐχοῦν ἀπὸ μὲν τοῦ παρόντος ἡ εὑλογία παρ) 

ἡμῶν εἰς τὸν θεὺν ἄρχεται, τελειοῦται δὲ ἐν τῷ µέλ- 

λοντι ἐκ µέρους γὰρ Ὑινώσκομεν, xal ἐκ µέρους 
προφητεύομεν, ὅθεν xal ix µέρους εὐλογοῦμεν * "Όταν 
δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, φτισὶν ὁ Παῦλος, τὸ ἐκ µέρους κατ- 
αργηθήσεται. Ty γὰρ ἐπὶ τὸ μεῖζον προκοπῇ τὸ ἀπὸ 
μέρους παύεται. Διὰ τοῦτο ὁ Ψαλμῳδὸς ἐπήγαγε, Γέ- 
νοιτο, γένοιτο, xai διπλασιάζει την εὐχήν. Μακάριον 
γὰρ ἐντεῦθεν τῆς εὐλογίας τῆς slc τὸν θεὸν διὰ πίστεως 
καὶ της τῶν ἄλλων ἄγαθων κατορθώσεως ἄρξασθαι, 
οὕτω τε αὐτὴν στεφανῶσάι εἰς τὸν almva τὸν μέλ- 
λοντα, ὡς oi γε ἀσεθεῖς xal ἄπιστοι εὐλογεῖν ἔχει 
τὸν θΘεὸν οὖκ ἐπιτρέπονται, Βἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι τὴν 
Ψαλμιχκὴν ταύτην προφητείαν εἰς πέντε τινὲς δι- 
ελόντες βίθλους, µέχρι τούτου τοῦ ψαλμοῦ τὴν πρώ- 
την νοµίζουσιν * ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει στέφανον 
ὥσπερ τὴν εὐλογίαν τὴν εἰς θεὸν κέκτηται. 0θεν 
οὕτω διχιροῦσι καὶ τὰς ὑπᾶάρξεις τὰς τέσσαρας. 
Εἰς τὸ τέλος εἷς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς τοῦ Κορέ. 
ΨΑΛΜΟΣ ΜΑ’. 
Ὑπόθεσις. 

Ἱεροψάλται μὲν Ὑεγόνασιν οἱ τοῦ Κορὲ υἱοί, ᾷδουσι 
δὲ τὴν ᾠδὴν λαύόντες παρὰ τῶν συνθέντων αὖ” 
τὴν, τουτέστι τοῦ Δαυϊδ, τὰ ἐπ᾽ ἐἑσχάτων σηµαί« 
νοντες τῶν καιρῶν. Εἰσφέρουσι δὲ τὸ αὐτοῦ τοῦ 
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πρόσωπον 
ώσεως , ἃς ποιήσονται ἐπὶ συντελείᾳ 
νι 
ον (14) ἔπιποθί ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
ὑῥδάτων , οὕτως ἐπιποθε ἡ ψυχή µου 
Θεός. Al λογικαὶ ἔλαφοι, διαλειπούσης 
᾿ἀνομίας της νοητης mh nc, ἀπεκλαί[- 
zl μεθ) ἡμέραν τὴν ἀπώλείαν ἑχυτῶν. 
 Χαὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ 
ὑπον τοῦ Oto), ὃ Λόγος. Σημαίνει τὸ 
τν αὐτοὺς εἷς καιρὸν ἀφιχέσθαι αὐτοὺς 
αὐτῶν ἕσται χλησις ὥστε xxi αὐτοὺς 
σθαι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ xal Ila- 
& ἔστι xxl τὸ τοῦ Υἱοῦ. 
n ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξομολογήσεως 
Κοντος . ἩΠροευαγγελίζεται 
ξόμενος τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας καὶ 
tg θείαις αὐλαῖς ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις 
93$. 
τερίλυπος tl, À χυχή µου, καὶ ἵνα cl 
με 3 Extpg ταῖς λύπαις τῇ εἷς 
δι ὀχυρόμενος (143). El τετήρηται, φπαὶν, 
ιρὸς καθ) ὃν à διὰ πίστεως ἡμῶν χλῆσις 
ἔς υετὰ τῶν ἑορταζόντων εἰς τὴν σχη- 
περίλυπος tl, καὶ χατατρύχῃ ταῖς λύ- 


ro Ἠµμνησθήσοµαί σου ἔκ γῆς Ἰορξάνου 
wr ἀπὸ ὅρους μικροῦ. ᾿Επειδὴ ixapa- 
» ^ Φυχή µου, ἀναμνήσαντός µου ἐμαυτὸν 
αυµ.ασίων, Gv τε χατὰ τὸν Ἰοδάνην ἡμῖν 
"τε κατὰ τὸ ὄρος τὸ ᾽Λερμὼν, παραμυθήσο- 
ὄν. "H οὕτως Γενόμενος, φπαίν , iv τῷ 
«ουτέστιν ἀξιωθεὶς τοῦ ἡγίου βαπτίσματος, 
ἵτά σου µνησθήσοµαι διὰ τοῦ ρήματος τῆς 
.. Μνησθήσομαι δὲ xal τοῦ )Ερμωνιείμ. 
δὲ ἑρμηνεύεται ὁδὺς λύχνου, ὡς τοῦ á- 
σμ.ατος ὁδὸν αὐτοῖς ἀνοίγοντος φωτισμοῦ. 

ς ἄθυσσον ἐπικαλεῖται εἷς φωνὴν τῶν 
»» σου. ᾿Ετέρων πάλιν θαυμασίων ἆναμι- 
ν ἑαυτούς. "Ort γὰρ ἀλλόφυλοι κατεστρά- 
πῶν , γενομένης ὑπὲρ αὐτῶν θιαίας παρὰ 
υἡλ, κατηνέχθη κατὰ τῶν πολεμίων χά- 
fx», ὡς τοὺς ἀχθροὺς σχεδὸν ἅπαντας, οὐ- 
jte ἀνθρώπων µαχοµένου, πεσεῖν. ᾿Αθυσ- 
| ἐπ᾿ ἀθύσσῳ τρέχουσαν χαλεῖ τὴν της χα- 
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sonam Chriáto pef pübniténtiam tonfit&níeim, 
quam in consummatione ssmculorum acturi 
sunt. 

2. Quemadmodum desiderat cervus ad fontes. aqua- 
rum, ita desiderat anima mea ἀά le, Deus. Ra- 
tionabiles cervi, deflciente ipsis, pecés&torum cau- 
sa, spirituali fonte, noctu dieque suam perniciem 
deplorabant. 

J. Quando veniam et apparebó απίε faciem Dei ? 
Facies Patris Vetbum.His significatur summe ex- 
petere illos eo tompore ante conspectum Déi oc- 
currere quo vocali fuerint , utl compareant 
ante faciem Patris : qus eadem ipsa est al- 
que Filii. 

5. [n voce exsultationis el confessionis sonus. epw- 


ἑαυτὸν plantis. Sibi ipsi prenuntiat futurum ut ali- 


4uando perf Christum salutem in vitam con- 
sequalur, et in divina aula una cum aliis sanctis 
habitet. 

6. Quare trislis es, anima mea, et quare. contur- 
bas me ?  Tristitiam reprehendit spe erga 
Christum munitus. Si servatum est,tempus inquit, 
o anima mea, quo vocalio per fidem nostra 
introducet nos cum festum agentibus in ta- 
beraaculurm illud, quare tristis es, et cur dolore 
maceraris ? 

1. Propterea memor ero tui de terra Jordanis. et 
Hermoniim a nionte modico. Quandoquidem, ait, tur- 
bata est anima mea, duin mihi in memoriam re- 
vocabo mirabilia tua, cum ea qua in Jordane,tum 


c 68 408 in monte Aermon ostendisti nobis, memet- 


ipsum consolabor. Aut hoc modo : Cum in Jorda- 
ne fuerim, id est sacro dignalus baptismate, sta - 
liim tui recordabor ob confessionis verba. Recor- 
dabor quoque Hermoniim ; llermoniim au- 
tem explicatur vía lucerne, quia sacrum baptis- 
ma viam ipsis aperit ad illuminationem. 

0. Abyssus abyssum invocal in. voce catlaractarum 
fuarum. Alia itidem miracula revocanlin mentem. 
Namcum alienigena bellum moverentadversus eos, 
cum eorum causa oblatum a Samuele sacrificium 
fuisset, tanta demissa vis grandinis est, ut inimici 

ropc omnes nemine pugnante caderent. Abyssum 
igilur super abyssum, grandinis vehementiau di- 
cit. Illud autem, ἐποοσαί pro advocat positum. Vo- 


xv. Τὸ δὲ, ἐπικαλεῖται, ἀντὶ τοῦ, ἔγκα- p ces autem cataractarum,grandinis imljresintelli - 


πονοὶ δὲ τῶν καταρακτῶν αἱ τῶν qaÀalov 
Κεν ἄν. )Αλλαχοῦ δὲ Κκαταῤῥάκται οἱ τοῦ 
γῆται, Πάντες οἱ µετεωρισμοί σου xal τὰ 
rou π μὲ Σιηλθον. ᾿Ετέρου πᾶλιν ἑαυτὸν 
σχει θαύματος. Διηλθον γὰρ διὰ θαλάσσης 


'Ov τρόπον, x. τ. λ. Huic versui in cod. 
, sequentis interpretalio aptatur,cum qua- 
erepantia sic : Πρόσωπον τοῦ θεού ὁ λώγος 
τὸ λίαν ἐπιθυμεῖν αὐτοὺς εἰς κχαιρὸν ἂφι- 
a ὃν καὶ αὐτῶν ἔσται κχλῆσις ὥστε xai 
ιφανεῖς γενέςθαι τῷ προσώπῳ τοῦ Πατρὸς, 


PATROL. GR. XXVII. 


gas. Alias vero cataracte, Dei prophete dicuntur. 
Omnia excelsa tua ef fluctus tui super me transierunt. 
Aliud item miraculum memoria repetit. Nam per 
mare, Pharaonis improbitatem fugientes, transie- 
runt. Et videbantur, ait, fluctuum excelsa, id' est 


τουτέστι τῷ Υἱῷ. VultumDei sermo significat, quod 
ii vehementi ejus temporis cupidine teneamtur, 
quo tempore el ipsi advocabuntur ; $t3 ub. pra- 
senles stt facietPatris,id est Filio. 

(14*) F. ὀχυρούμενος vel. ὠχυρομένος. EbiT. 
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elationes, in eos ferri. Sed nihil laesi sunt, nam μέσον τὴν τοῦ Φαραώ φεύγοντες μοχθηρίαν. Καὶ 


aque seu murus coagulate sunt. 


[Abyssus abyssum invocat . Abyssus Pater , 
abyssus Filius. Abyssus peccatorum invocat abys- 
sum cominiserationis Dei, ut ipse peccatum fran- 
gat ejusque auctores, itemque corruptionem ; ac 
si dicat, Mos est tibi ut, peccatoribus supplican- 
tibus, animo flectaris. Ecquid nos despicis qui 
tibi procumbimus ?| 

[In die mandabit Dominusmisericordiam suam, 
el nocte canticum ejus. Aliud memorat miracu- 
lum. Rapsaces enim, cum Jerosol ymam obsedis- 
set, minabatur ne Deum quidem posse eripere eos 


ἑδόκουν μὲν ol τῶν κυμάτων μετεωρισμοὶ, τουτέστιν 
αἱ ὑψώσεις, κατ) αὐτῶν φέρεσθαι᾽ ἀλλ ἠδίκουν οὗ- 
δέν. ἐπάγη γὰρ ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα. 

μδθωσσος ἆἄθυσσον ῥἐπικαλεῖται,. Αθυσσος ὁ 
Πατηρ, ἄθυσσος ὁ Yi*q, ᾿'"Αθὐσσος d$ τῶν ἁμαρτιῶ» 
ἐπικαλεῖται τὴν ἀθυσσον τῆς εὐσπλαγχνίας τοῦ θεοῦ, 
εἰς τὸ καταῤῥάξαι τὴν ἁμαρτίαν καὶ τοὺς ταύτης αἷ- 
τίους καὶ την φθόράν᾽ ο-ον ὃτι ᾿Ἔθος σοι τοῖς ἁμαρτω- 
λοῖς OsopivotQ σου ἐπικάμπτεσθαι, Καὶ (va εἰ ἡμᾶς 
παραθλέπεις προσπἰπτοντάς σοι ;] 

Ἠμέρος ἐντελεῖται Κύριος οὃ ἔλεος αὐτοῦ , xai 
νυκτὸς ᾠδὴ αὐτοῦ. ᾿Ετέρου πάλιν µέµνηται θᾳύ- 
µατος. Ὁ γὰρ Ῥαψάκης, περικυκλώσας τὴν ᾿ερου- 
σαλὴμ, ἠπείλει μηδέ τὸν θεὸν ἰσχύειν ἐξελέαται αὖ- 


de manu Assyriorum : at Deus hisce verbis polli- ῃ τοὺς ἐκ χειρὸς ᾿Ασσυρίων' ἀλλ’ ἐπηγγείλατο ὁ θεὸς 


citus est : Protegam hanc urbem!?, Postea vero 
promissa complens, una nocte centuin octoginta 
quinque millia Assyriorum occidiU?. Et hoc est 
quod dicit : Jn die mandabit Dominus misericor - 
diam suam. Oratio Deo vite mec. Utpole qui 
jam crediderit, qua fidelibus congruentia verba 
sunt profert, suam vitatn adscribens ipsi. 


14. Dicam Deo, Susceptor meus es. Populus ille 
qni poenitentiam agit resumit supplicationem, ma- 
gis magisque Deum evocans ad misericordiam. 
PSALMUS ipsi David, qui apud Hebroos caret 

inscriptione. XLII. 

Judica me, Deus,et discerne,etc.Hic psalmus (15) 

ejusdem est atqme superior argumenti. Accedunt 


λέγων * 'Ymepaamu) ὑπὲρ τῆς πόλεως οἴαύτης . 
Εἶτα τὴν ἐπαγγελίαν πλημὼν ἐν μιᾷ νυχτὶ ἕκατον 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδες ἀνεῖλε τῶν ᾿Ασσυρίων. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν. "Ημέρας ἐντελεῖται Κόριος τὸ 
ἔλευς αὐτοῦ . llpostuy* τῷ Os τῆς ζωῆς µου. 
Ἶως ἤδη πεπιστευχὼς τὰ τοῖς πιστεύουσι πρέποντα 
ἀναφέρει ῥήματα, αὐτῷ τὴν οἰκείαν ἀναγραφόμενος 
ζωήν, 

'ÉEpo τῷ θεῷ, ᾽Αντιλήπτωρ µου tl, Ἔπαναλαμ- 
θάνει τὴν ἱκετηρίχν ὁ μεπαγινώσχων λαὸς, Ἐπὶ πλεῖον 
ἐκκαλούμενος εἷς ἔλεον τὸν θεόν. 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊὸδ ἀνεπίγραφος παρ 
Ἐέραίοις. ΜΒ’. 
Κρῖνόν µε, ὁ θεὸὺς, xal δίκασον. Την αὐτὴν 
:ὑπόθεσιν τῷ ὀπίσω καὶ ὁ παρών ἔχει ψαλμὸς. Ilpos- 


enim iterum Ieraelitesalutem per Christum partam ^ έρχονται γὰρ πάλιν οἱ ἐξ "lapaià τὴν διά Χριστοῦ 


postulantes. Quamobrem ait: Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam. Fulurum namque erat ut ipse in 
montem sanctum illos adduceret, id est ad coelum 
et ad supernas mansiones, qua tabernacula nun- 
cupat; necnon ad spirituale altare : futurum item 
eral ut ipse l:tificaret eorum juventutem. Juven- 
tutem autem vocal l:etitiam quz et renoval eorum 
animam. Quare in cithara pollicentur se illi con- 
fessionem oblaturos. Sz;pe autem monuimus ci- 
thare nomine corpus esse intelligendum. 
In finem filiis Core ad intelligentiam. 
PSALMUS XLIII. . 
Argumentum. 

Hic quoque psalmus eidem argumento insistit ; 

estquehominum,qui antiquabeneficia recensent, 

et assumi postulant, quia ipsum Dominum spem 

sibi ascripserunt, et in nomine ejus confitentur. 

Humiliata est in. pulvere anima nosira. lta 
loquuntur, qui depulsi a sensu eorum qua Chris- 
W sunt, in sensum carnalem sunt delapsi.] 

Deus, auribus nostris audivimus. 

10. Nunc autem repulásti, et confudisti nos. Et 
non egredieris.Dcus,invirtutibusnostris.Olim,in. 
quit, una nobiscum pugnabas. Nunc autem non 


13 [V Reg. xix, 33. !3 ibid. 25. 


ewtnolav ἐξαιτούμενοι . Διὸ ouv *. ᾿Εξαπόστειλον 

τὸ φῶς σου xai τὴν ἀλήθειάν σου. Λὐτὸς γὰρ x» 

τοὺς καὶ εἰς τὸ ἆγιον ὄρος εἰσάγειν ἔμελλε, τουτέστιν 

εἰς τὸν οὐρανὸν xai εἷς τὰς ἄνω μονὰς, ἅσπερ xai 
σκηνώµατα ὁ,ομάζει΄ καὶ εἰς τὸ νοητὸν θυσιαστήριον' 
καὶ αὐτὺς αὐτῶν ἔμελλεν εὐφραίνειν τὴν νεότητα, 

Νεότητα δὲ καλεῖ τὴν εὐφροσύνην, τὴν xal ἄνανεου- 

µένην αὐτῶν τὴν ψυχἠν. Διὸ καὶ ἓν χιθάρᾳ ὑπ- 

ισχοῦνται αὐτῷ προσφέρειν τὴν ἐξομολόγησιν. Kiüd- 
βαν δὲ πολλάκις τὸ σῶμα νοεῖν ἐδιδάξαμεν, 
El; τὸ τέθος τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν. 
VAAMOZ MT, 
)Τπόθεσις. 

[Καὶ έτι οὗτος τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἔχεται' τὰς πα- 
λαιὰς εὐεργεσίας διηγουµένων, xal προσληφθηναι 
ἀξιούντων διὰ τοῦ αὐτὸν ἐπιγράφεσθαι τὴν ἐλπίδα, 
καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐξομολογεῖσθαι. 
Ἑταπεινώθη εἷς χοῦν ἡ dogh ἡμῶν. Οὕτω φᾷ- 

σὶν ἐπειδὴ, ἀπωσάμενοι «φρονεῖν τὰ Ἀριστοῦ,, εἰς 

Qpovnpa σαραικὸν κατέστησαν.] 

'O Κύριος, ἐν τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν. 

Νωνὶ δὲ ἀπώσω, xal κατῄσχυνας ἡμᾶς. Καὶ οὐκ 
ἐξελεύσῃ, θεὸς, ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡμῶν. Πάλαι, φη- 
σὶν, συνεστρατήγεις ἡμλν᾽ νῦν δὲ οὗ αόνον οὗ συνεξέρχἹ 


(15, Est explicatio brevis totius psalmi Judica me, 
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ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ ἀπέστρεψας ἡμᾶς, ὡς vai τοῖς µι- A modo non nobiscum procedis ad pugnam ;sed etiam 


σοῦσιν ἡμᾶς Ὑενέσθαι εἷς διαρπαγήν. Ταῦτα δέ φη- 
ctv ὁ χοβὸς ὁ προφητικὸς οἰχειούμενος τεῦ λαοῦ τὰς 
συµφοράς. 

Καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς. Ἐκ- 
λάγµααιν, φησὶν, ἡμᾶς εἰς ἀτιμίαν. 

Καὶ οὐκ ἣν πληθος ἐν τοῖς ἁλαλάγμασιν [ἀλ- 
λάγμασιν] ἡμῶν. ᾿Αλαλαγμός ἔστιν ἐπινίκιος ᾠδή. 
0 δὲ νοῆς οὗτος * Οὕτως, φποὶν, ἀπέῤῥιψας ἡμᾶς ὡς 
καὶ ὀλίγοις ἡμᾶς ἠττηθῆναι, καὶ τοὺς ἀλαλάζοντας xa0' 
ἡμῶν μικροὺς εἶναί τινας. 

Ἓθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν. . Πάντα 
ὅσα ἐποίησαν εἰς Χριστὸν ἀποδέδοται εὐτοῖς ΄ ὠνεί- 
δισαν, ὠνειδίσθησαν ' ἐχλεύασαν, ἀντεχλευάσθησαν * 
ἐκίνησαν ἐπ αὐτῷ τὰς κεφαλὰς, ἐκίνησαν xai ἔτε- 
ροι τὰς κεφαλὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

"OÀn» τὴν ἥμεραν ἡ ἑντροπή µου κατεναντίου 
µου ἔστιν. Μακρὰ, φησὶν, καὶ διηνεκῆς ἡ καθ fov 
Ἰέγονε αἰσχύνη, 

Ταῦτα πάντα ἤλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐπελαθό- 
μεθά σου. "Hón ἔφημεν, ὡς οἱ προφηταί εἶσιν οἱ 
ἀναφέροντες τὴν ἱχετηρίαν ix προσώπου τοῦ λαοῦ, 
οἰκειοποιούμενοι τὰ διὰ τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας συµθάντα 
κακά, 

Καὶ ἐξέκλινας τὰς τρίδους pv ἀπὺ τῆς ὁδοῦ 
σου. Ταῦτά φασιν, ὅτι, ἀσεθήσαντες εἷς Χριστὸν, καὶ 
τοῦ τελεῖν τὴν κατὰ νόµον θυσίαν ἐξώσθησαν, 

"Οτι ἑταπείνωσας ἡμᾶς kv τόπῳφ κακώσεως. 
Τοῦτό φησιν διὰ τὸ μηδὲν ἔτι δὐ/ασθχι φρονεῖν τῶν 
ἑπηρμένων ^ Καὶ ἤλεγξας ἡμᾶς ἓν τῷ χόσμφ ἡμαρ- 


averti-ti nos, ut inimicis etiam nostris direptioni 
simus Hzc autem prophetarum chorus dicit, qua- 
si sibi proprias recensens populi cala'nitates. 

11 ΕΙ qui oderunt nos. diripiebant sibi. Ad 
ignominiam, inquit, nos tradidisti. 

13. Et non fuit muliitudo in jubilationibus nostris. 
Jubilatio, est viclorie canticum. Sententia autem 
hzc est : Ita, inquit, nos abjecisti, ut eta paucis 
superemur, et qui victorie carmen contra nos 
edunt modico sinl numero. 

15. Posuisti nos opprobrium vicinis nostris. 
Quicunque in Christum fecerunt, ipsis vicissim 
illata sunt : vituperarunt, vituperati sunt : irrise- 
runt, irrisi sunt : capila moverunt in eum, capita 


B moverunt in illos alii. 


16.Tota die verecundia mea contra me est.Diu- 
lurna, inquit, et assidua fuit verecundia nostra. 


18. Hac omnia venerunt super nos, mec obliti 
sumus te. Jam diximus prophetas esse qui ex po- 
puii persona supplicationes offerunt, quasi pro- 
pria sibi reputantes mala ipsi peccatorum causa 
obvenientia. 

19. Et declinasti semitas nostras avia tua. Haec 
aiunt, quia cum erga Christum impie egissent, a 
sacrificio juxta legem offerendo cohibiti sunt. 

20. Quoniam  humiliasti nos in loco afflictionis. 
Hoc ait quia de insurgentibus malis quid :&stima- 
ret non haberet : Et. coarguisti nos ob admissum 


τηχότας. Καὶ ἐπεκάλυψεν ἡμᾶς σκιὰ θανάτο. c in. mundo peccatum. Ef cooperuit nos umbra 


Τὸν σγότον τὸν γενόµενον ἐν ταῖς τῶν ἀπιστησάντων 
καρδίχις κατασηµαίνει, 

Ei ἐπελαθόμεθι τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεού ἡμῶν. 
Τοῦτό qacw, ὣς µηκέτι μετὰ την τελευταίαν ἔκ- 
πτωσιν εἰδωλολατρήσαντες, 7j πάλιν ὡς ἐν προσώπου 
τῶν προφητών. 

"Ott ἕνεκά σου θᾳνατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν. 
"Opotov τῷ εἰρημένῷ ^ ᾿Ἐλιθάσθησαν, ἑπρίσθησαν, 
ἐν φόνῳ µαχαίρας ἀπέθανον. ᾿Ὥσπερ δὲ τὰ τοῦ 
λαοῦ ἁμαρτήματα οἰκειοποιοῦνται, οὕτω χαὶ τὰ ἑαυ» 
τῶν ἀγαθὰ si; πρόσωπον ὥσπερ τοὺ λαοῦ ἀναφέ. 
ῥουσιν, καθάπερ ἑνὸς ὄντος σώματος τοῦ παντός. "H 
καὶ οὕτως ΄ Διὰ τὴν elc σὲ γεγονυῖαν ἡμῖν anxia, 
φησὶν, εἷς τοσούτων ἤκομεν κακὸν, ὡς ἑοικέναι &v- 


morlís. Tenebras significat infidelium cordibus 
circumfusas. | 

21.Si obliti sumusnomen Dei nostri.Ho« aiunt, 
quia scilicel a postremo suo lapsu non ulterius 
idola coluerunt, aut rursum ceu ex persona pro- 
phbetarum. 

22.Quia propler te mortificamur tota die. Si- 
mile huic est : Lapidati sunt,secti sunt, in. occi- 
sione gladii mortui sunt !*. Quemadmoduni au- 
tem populi peccata sibi propria faciunt ita el sua 
bona quasi ad populi personam referunt, ac si 
unum corpus omnes sint. Vel hoc modo : Ob nos- 
tram in te ait, infidelitatem in lantum ruimus 
mali, ut similes simus hominibus mortis senlen- 


ὀρώποις τὴν ἐπὶ θάνατον φέρουσιν φῆφον, xat μὴν xx Diiam ferentibus, atque ovibus ad occisionem duc- 


προθάτοις εἷς σφαγὴν ἀγομένοις. 

ΟΕξεγέρθητ., ἵνα τί ὑπνοῖς Κύριε; ἘΤὴν πολ- 
λὴν ἀνοχὴν τοῦ θεοῦ, ἣν ἐποιεῖτο διὰ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν, ὕπνῳ παραθάλλουσιν. ᾿Ανάστηθι, xal µη ἁπ- 
ώση tl: τέλος, ᾿Ανάστηθι, λέγει, οὐχ ὅπως ἑναλλάςῃ 
τὸ σχῆμα ' τὸ θεῖον γὰρ ἀσχημάτιστον, ἀλλ᾽ ἵνα χι- 
νήστ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν εἰς ἡμετέραν βοήθειαν. Καὶ 
μὴ ἀπώσῃ εἷς τέλος µήτε τοὺς ποιοῦντας, μήτε 
τοὺς πάσχοντες, (va μήτε οἱ πάσχοντες, ὡς ὁλοκλή- 
poc ὀοθέντες τοῖς πειρασμοῖς ὀλισθήσωσι, μήτε οἱ 


1*4 Hebr. χι, 37. 


tis. 

93 Exsurge,quare obdormis, Domine? Magnam 
Dei tolerantiam qua eorum peccata ferebat,somno 
comparant. Exsurge el ne repellas in finem. Exsurge, 
ail,nonut immutet habitum : divinum enim quod- 
libet est habitus et figur:e expers ; sed ut virtutem 
suam ad nostrum moveat anxilium Et ne repellqs 
in finem, nec inferentes, neque patientes mala, üt 
ne ii qui patiuntur, quasi tentationibus prorsus 


dediti labantur : neque ii qui mala inferunt diu- 
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turna julicis tolerantia audaciores effecti, magis À ποιοῦντες, τῇ, τοῦ κβιτοῦ µαχροθυμίᾳ θαῤῥήσαντες, 


magisque iniquitatem augeant. Rogant id gratie 
sibi tribuatur, ut adveniat Christus in novissimis 
temporibus, ne vit: ejus sint expertes. 


25. Adhasil in terra venter noster.Hec dicunt, 
quando àsensuet cogitatione eorum qua Christum 
spectant aversi, in carnalem sensum deciderunt. 

26. Exsurge,Domine,adjuva nos.Patrocinare, 
inquit, nobis,el da veram fidem profitentibus tem- 
pus ad conversionem. 


4. In finem pro iis qui commutabuntur | filiis 
Core, ad intellectum canticum pro Dilecto. 
XLIV. 

Argumentum. 

Presens canticum Dilecto David offert, scilicet 
Christo,qui novissimis diebus venit et commu- 
tationem effecit, id est conversionem ex idolo- 
latria ad veram religionem. Meminit item filio- 
rum Core, personam ad apostolos transferens. 
Hac autem omnia intelligere nos oportet, que 
causa est quod, ad intellectum, psalmus ins- 
cribatur. 

9. Eructavit cor meum verbum bonum.Hoc Pa- 
ter ait de Filio : genitus namque est Deus ex Deo. 
Dico ego opera meu regi. Quatenus rex est utpote 
Deus pér incarnationem imperium inisse dicitur ; 
sic et ea quse naturaliter novit utpote Deus, ea 
item dispensatione quadam audire dicitur prop- 


ter humanitatem. Lingua mea calamus scribe τὸ ἀνθρώπινον οἰκονομικῶς, 


velociter scribentis. Quem dixit verbum, eum- 
dem et linguam vocat suam. Calamus porro scri- 
bse velociter scribentis vocatur, quia quidquid di- 
cit ac jubet statin efficitur, ut illud : Volo, mun- 
dare, et statim sanatus est 35: et, Adolescens, 
tibi dico, surge ; et slatim. surrexit !9. imo etiam 
illud : Verbum abbreviatum faciet Deus in loto 
orbe 1", 
3. Speciosus forma pro filiis hominum. Com- 
arationem boni Spiritus videre est ex iis que 
Joannes inquit: Lex per Mosen data est, gratia 
autem et veritas per Jesum Christum fucta est *8. 
Praestans enim quoque Mosis calamus, qui legem 
nobis in pedagogum descripsit, sed non talis qui 
nomina nostra scriberet in ccelis. Diffusa esi 
gratia in labiis tuis : dulciloquus namque Domi- 
nus noster est, qui ait. Ego veni αἱ vitam ha- 
beant, εἰ abundatius habeant 19: et, Ego sum 
ganis qui de celo descendit ; et, qui dat vitam 
eundo 30. 

4. Accingere gladio tuo super femur tuum, po- 
lentissime.Ad pugnam nostri causa committendam 
excitat Unigenitum. Deinceps quoniam militarem 
ipsi habitum dedit, postquam gladium dixit,femur 
insuper commemorat. Ad eum namque, utpote 
Deum, gladius pertinet, nec extrinsecus affertur : 


bri πλεῖον ἀνομίας πρυκόψωσιν, Δοθῆναι αὐτοῖς εὕ- 
χονται τὴν ἔπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἐπ᾽ ἐσχά- 
των τῶν xxtpov, ἵνα μὴ τῆς παρ αὐτοῦ ἁμοιρήσωσι 
ζωης. 

ἘΕκολλήθη sic Ὑχοῦν ἡ γαστὴρ ἡμῶν. Ταῦτά 
φασιν, ἐπειδὴ, ἀπωσαμένοι τὸ φρονεῖν τὰ Χριστοῦ, 
εἰς φρόνημα Υατέπεσον σαρκικόν. 

᾿Ανάστα, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν, Λ᾿Αντιλαθοῦ, 
φησὶν, ἡμῶν, καὶ δίδου τὸ εὐμενὲς καὶ καιρὸν ἐπι- 
στροφῇς τοῖς τὴν εἰς σὲ ἀληθινὴν πίστιν ὅμολο- 


γοῦσιν. 

Εἰς τὸ τέλος ὑπὶρ τῶν ἀλλοιωθησομένων τοῖς 
υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσι,, ᾠδῆ ὑπὲρ τοῦ Ἁγαπη- 
τοῦ. MA', 

3 Ὑπόθεσις. 


Τὴν προχειµένην ᾠδὶν ἀνατίθησι τῷ ᾿Αγαπητῷ ὁ 
Δαυϊδ, τουτέστι Χριστῷ, τῷ ἐπ᾽ ἔσχάτων τῶν ἡμε- 
ρῶν ἑληλυθότι, καὶ τὴν ἀλλοίωσιν πεποιηχότι, 
τουτέστι, τὴν µεταθολὴν τὴν d εἰδωλολατρείας 
εἰς θεοσέδειαν,. Μέμνηται δὲ καὶ τῶν vlov Κορ, 
εἰς τοὺς ἁποστόλους ἀ,απέμπων τὸ πρόσωπον, 
Ταῦτα δὲ πάντα ἀναγκαῖον συνιέναι ἡμᾶς' διὸ xai 
εἰς σύνεσιν ἐπιγέγραπται. 
᾿Εξηρεύξατο ἢ Χαρδία µου λόγον ἀγαθόν. Τοῦτό 

φησιν ὁ Πατὴρ περὶ τοῦ Vio * γεγένηται γὰρ soc ἐκ 

θεου. Λέγω Εγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιλετ. "uento fa- 
σιλεὺς ὑπάρχων ὡς θεὸς εἰς βασιλείας ἀρχὴν λέγεται 
ἔρχεσθχι διὰ τὸ σεσαρκῶσθαι αὐτόν * οὕτω καὶ ἅπερ 
οἷδε φυσικῶς ὡς θεὸς, ταύτα πάλιν ἀχούειν λέγεται διὰ : 

Ἠ µγλῶσσα µου κά» 

λαμος γραμµατέως ὀξυγράφου. "'Ov εἴρηκε λόγον, 

τοῦτων καὶ γλῶσσαν αὐτοῦ ἀποκαλετ. Κάλαμος δὲ 
ραμματέως ὑξογράφου ὠνδμασται, διά τὸ λέγειν τι 

καὶ εὐθέως Ὑίνεσθαι, ὡς τό" θέλω, καθαρίσθητι * 

καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη * xal, Νεανίσκε, aol λέγω, 

ἐγέρθητι ΄ καὶ εὐθέως ἀνέστη. Οὐ ph» ἀλλὰ xai 
τό * Λόγον συντετμνιμένον ποιήσει Κύριος ἐν τῇ 
οἰκουμένῃ ὅλῃ. 

᾽ωραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱούς τῶν ἀνθρώ- 
Tuv, TA» σύγκρισιν τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος ὅστιν 
ἰδεῖν ἀφ᾽ ὦν à Ἰωάννης φησὶν, ὅτι ὁ νόμος διὰ 
Μωσέως i500, ἡ δὲ χάρις καὶ d, ἀλήθει διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, Κάλαμος γὰρ χαλὸς καὶ 
$ Μωσέως * ἔγραψε γὰρ ἡμῖν νόµον παιδαγωγόν ΄ 
ἀ)λὰ οὐ τοιοῦτος ὡς xa! Evpaje τὰ ὀνόματα hu dv 
ἐν οὐρανοῖς. ᾿Εξεχύθη χάρις iv χείλεσί σου. Γλν- 
χύφωνος γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν λέγων ' ᾿Εγὼ ἦλθον 
ἵνα ζωὴν ἔχωσι, καὶ περισσοτέρον ἔχωσι ^. xal, 
Ἐγῳ cl: & ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθάς * xal, 
διδους ζωήν τῷ χόσμψ. 

Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μµηρόν 
S60, δυνατὲ, El; µάχην τὴν ὑπὶρ ἡμῶν διεγείρει 
τὸν Μονοχενη. Εἶτα καὶ ἐπειδὴ στρατιωτικὸν αὐτῷ' 
σχημα δέδωκεν, ῥομφαίαν εἰπὼν, καὶ μπρὸν προσ» 
επάχει. Αὐτοῦ γὰρ ὡς θεοῦ, xal οὐχ ἔξωθεν ἡ ῥομ- 
φαία * δυνατὺς γὰρ dau, τουτέστι τῶν δυνάµεων 


15 Matth. vii, 3. 16 Luc.vi,14. 17 1sa.x, 23, juxta LXX. !* Joan. 1,1]. 39 Joan. x,10. 9 Joan.vi, 44. 
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Κύριος * 
Gpatoc μὲν τοῖς ἔπεγνωκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, 
καὶ τὸ ὑπερκόσμιον κἆλλος κατανοεῖν δυναµένοις. 
Τῷ δὲ µερῷ τὴν ῥομφαίαν Ἰνήρμοσεν πρὸς τὴν τῶν 
ἀτιστούντων ἀπειλὴν καὶ τῶν ἀντικειμένων τὰς φά- 
λαγγας. Περὶ 15v των ἀπειθούντων φησὶν ὁ ψαλ- 
µός ' "Exv μὴ ἐπιετραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ 
στιλθώσει. 


Τῃ ὠὡραιότητί σου xal τῷ κχάλλει σου. ᾿Ηραιό- 
της δὲ καὶ κάλλος τοῦ στρατευσαµένου f) θεότης a5- 
to) καὶ 7, χατὰ πάντων ὑπεροχή. Καὶ Év:stvov, 
καὶ κατευοδοῦ, xal βασίλευε, Εντεινον τὰ τόξα 
σου, Φησὶ, χκατευοδοῦ δὲ δεδικαιωµένους ὑπὸ σοῦ, 
ὧν βασιλεύεις, φησὶν, ἁπαλλάξας αὐτοὺς τοῦ τυρά»- 
νο. Δείχνυσι votpàv οὖσαν τὴν νίκην ^ ὅπλων γὰρ 
μνημονεύσας, µέμνηται καὶ πραότητος, Πράου δέ 
ἐστι τὰ μὲν εἷς ἑαυτὸν ἀφεῖναι τοῖς ἀδικουμένοις. 
Καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. ᾿Επειδὴ 
Tip ῥυμφαίας ἐμνημόνευσεν, ἀκόλουθον καὶ δεξιᾶς 
ἐπηιήσατο μνήμην. Δεξιὰ δὲ αὐτοῦ τὰ δεξιὰ βουλεύ- 
prex, οἷς χεχρηµένος τὴν tnc ἁμαρτίας οὐκ ἐδέξατο 


v. 


Τὰ βέλη σου Ἰχονημένα, δυνατέ. Βέλη τοὺς 
ἀγίκως ἀποστόλους φησὶν, ot xai bv καρδίᾳ χαιρίας 
δεδώκασι πληγὰς τοῖς ἔχθροῖς τοῦ Βασιλέως τῶν βα- 
σιλερόντων, Ταῦτα ὃξ τὰ βέλη, πλήξαντα εἷς xap- 
Mx» τοὺς νοητοὺς ἐγθροὺς, ἴσχυσε προσενέγχαι τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανὸν ὑπὸ πόδας Χριστοῦ, xxi της αὐτοῦ βα- 
meia, ὑποθεῖναι τοῖς ζυγοῖς, 
στίχοι, ἵνα ὧσιν οὕτως * Τὰ βέλη coo. ἠχονημενα, δυ- 
νατε, ἐν χαρλίαις τῶν ἐγθρῶν τοῦ βαχιλέως. 

Ὅ θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἶώνος. 
Οἱ κεκλημένοι διὰ τῶν ἀποστόλω», ὁμολογοῦντες τοῦ 
Μονογενοῦς τὴν θεότητα, oaalv* 'O θρόνος σου, ὁ θεὸς 
sl; τὸν αἷῶνκ τοῦ αἰῶνος. ᾿Ράδδος εὐθύτητος Ἡ 
ῥήῤδος τῆς Λβασιλείκς σου. Ἡ εὐθύτης παρὰ τῇ 
θείᾳ Γραφῇ δικαιοσύνην σηµαίνει. Λέγει τοίνυν, ὡς 
ei βασιλε»όμενοι παρά Χριστοῦ, τὴν τῆς δικαιοσύνης 
µάθοιεν βαδίζειν ὁδόν. 

᾿Βγάπησας δικα οσύνην, καὶ ἐμίσησας 
pav. ᾿Επειδὴ, τὴν τροπήν παθοῦσα, à ἀνθρώπων 
en; καταλείψασα τὴν Φδικχιοσύνην ἠγάπησε τὴν 
ἀνομίαν, ταύττ τοι ἤγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονοχενής, 
πατορθών ἐν ἑαωτῷ τῇ ἀνθρώπων φύσει τὸ ἀγαπᾷν 
δικαιοσύνην καὶ μισεῖν ἀνομίαν * καὶ ἡ τῆς ἑνανθρω- 
πήσεως αὕτη αἶτίχ. Διό φησιν ^ Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 
᾿ὁ θεός. Διά τοῦτο 92, ποῖον ; f| ὥστε xai τοὺς 6v µεθ- 
έξει σου γενοµένους ἀγιλλιᾶτθαι * ἅτιε 07 Oc ἦλεη- 
µέννος διά τὸ χατωρθῶσθαι αὐτοῖς διά σου τὸ ἆγα- 
xg» δικαιοσύνη» καὶ µμιαεῖν ἀνομίαν Διά τοῦτο 
ἔχρισέ σε o θεὸς, b θιός σου. ᾿Επὶ ττο ἠλειψέ 
σε ὁ θεὸς, b θεός σου, ousi* τὸ γάρ ἔχρισεν, ἥλει- 
dev ἑρμηνεύεται. Σωνηπτχι OE ἡ τούτο ἑρμηνεία 
& rose» εἷς τὸ, ᾿Ἡγάκησας δικαιοούνην. 


ἀνο- 


Σµύρνα xal στακτή xai κασία ἀπὸ τῶν ἵμα- 
τίων σου. Ἰμάτια τοῦ Μονοχενοῦς νοηθεῖεν ἂν $,- 


9t Psal. vu, 19. 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLIV. 
καὶ τοῦτο κατὰ φύσιν αὐτῷ. "Ἔστι δὲ καὶ A siquidem potentissimus ille est, id est,potestatum 


Ἐν ὑπερδατῷ δὲ οἱ 6 versus per hyperbaton dicuntur, ut sonent: 
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Dominus, quod illi secundum naturam competit. 
Est autem speciosus iis qui norunt adventum ejus, 
quippe pulchritudinem ejus, mundanam omnem 
exsuperantem, possunt intelligere. Femori ille suo 
gladium apposuit, ut minas infidelibus intentaret, 
necnon manipulis adversariorum. De infidelibus 
itaque psalmus dicit : Nisi conversi fueritis, gla- 
dium suum vibrabit 9. 

5. Specie tua et. pulchritudine lua. Species et 
pulchritudo militis illius, est deitas ejus, et pre- 
stantia qua omnes exsuperal. Intende, prospere 
procede et regna. Intende, inquit, arcus tuos, pro- 
spere procedere facito eos quia te justificati fue- 
runt, in quos, ait, regnas, postquam liberasti eos 


Ba tyranno. Indicat spirituslem esse victoriam. 


Postquam enim arma commemoravit,de mansue- 
tudine mentiomem facit. Mansueli autem est, 
illatas sibi injurias dimittere. Et deducet te mi- 
rabiliter deztera tua. Quando enim gladium 
memoravit, consequenter etiam de dextera loqui- 
tur. Dextera autem ejus sunt, dextera sive ge- 
nuina consilia, queis usus peccati impelum non 
excepit. 

6. »agitte tuc acute, o potens. Sagittas vocat 
sanctos apostolos, qui etiam lethalia vulnera in- 
flixere in cor inimicorum Regis regum. Haec 
porro tela quz spirituales inimicos in corde vul- 


. nerarunt, orbem potuerunt Christi pedibus sub- 


mittere, et jugo regni ejus subjicere. Czeterum hi 
Sa- 
gilize tug aculze, o potens,in cordibus inimicorum 
regis. 

7. Thronus tuus, Deus, in seculum seculi. Qui 
vocati per apostolos sunt confitentes Unigeniti dei- 
tatem, aiunt : Zhronus tuus, Deus,in seculum se- 
culi. Virga direclionis virga regni tui. Directio 
in divinis Scripturis justitiam significat. Ait igitur, 
quibus imperat Christus in via justitie incidere 
ediscent. 


8. Dilexisti justitiam εἰ odisti iniquitatem. 
Quandoquidem hominum natura, mulationem 
perpessa, deserendo justitiam dilexit iniquitatem; 
ideo Unigenitus factus homo est, ut in se huma- 


:p nam corrigens naturam, id efficeret ut diligeret 


justitiam et odio haberet iniquitatem : atque 
isthaec fuit incarnationis causa. Quamobrem ait : 
Propterea  unzil te Deus. Propterea, quare? 
nisi ut qui tui participes essent exsullarent,utpote 
qui ex misericordia tua id. consecuti sint ut dili- 
gerent justitiam et odio haberent iniquitatem. 
Propterea unzit te Deus, Deus tuus. Ideo inunxit 
te. Deus, Deus tuus, inquil : illud enim unzit, 
inunxit interpretatur. Hujus autem loci interpre- 
tatio superius ad heec verba, Dilezisti justitiam, 
adj'incta fuit. 

9. Myrrhg et gulta et casia a vestimenUs suis. 
Vestimenta Unigeniti probe intelligantur virtotes, 
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magnificentia,gloria,juxta illud : Dominus regn.i- Α νάµεις, μεγαλοπρέπεια, δόξα, κατὰ xd Ὁ Κύριος 


vit,decorem indutus est,indutus esl Dominus vir- 
(utem οἱ pracinzit. se €, Istheec igitur. gloria οἱ 
magnificentia ejus, honi nobis odoris, fuit, et 
quasi genus omne odoramenti et incensi, juxta 
illud alibi dictum : Unguentum effusum nomen 
tuum??: eL illud : [n odorem unguentorum (uorum 
curram 39. (16) Estautem slacte,sive gutta, inyrrhae 
genus trenuissimum. Nam contrito aromate, quid- 
quid fluidum in illo habetur in stacten sive guttam 
dividitur: quod crassius residuum est, myrrha 
vocalur. Casia autem est corlex tenuissimus, 
odoratissimus, qui ligneos sureulos obtendit. À 
domibus eburneis ex quibus delectlaverunt te. 
Domus, vwdes splendide et magnifice siructze 
alque templa dicuntur. Eburneas autem dicit,ceu 
affavre elaboratas ac pulcherrimas. leges vocal 
sanctos apostolos qui una cum Christo regnant. 
Filias autem eorum, animas qua ipsorum opera 
ad Dei cognitionem regenerata sunt, quz corda 
sua in templa concinnant ornatissima in Dei ho- 
norem, atque delectant ipsum. Perinde igitur est 
ac si diceret : Delectaberis, o Domine, a domibus 
eburneis, quas in honorem tuum filie regum 
adornarunt. Astétit regina a dextris tuis in ve- 
stitu deauralo. Regina quidem Ecclesia est, 
ulpote regi magno desponsata. Collocatio autem 
a dextris, honorem significat quo fruetur in futuro 


seculo. Vestitus autem pretiosns sunt,(ides, spes, ' 


charitas. Sed et aliud splendidius vestimentum 


ἐθασίλευσεν,  εὐπρέπειαν ῥἐνεδύσατο, ἐνεδύσατο 
Κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο, ᾿ Αὕτη δη οὖν ἡ 
δόξα αὐτοῦ xal ἡ µεγκλοπρέεια εὐώδης Υέγονεν 
ἡμῖν, xai ὡς ἐν τάξει θυµιάµατος παντὸς χατὰ το 
ἀλλαγοῦ εἰρημένον  Μύρον Ἐχχενωθὲν ὄνομά σου᾽ 
καὶ τὸ, Εἰς ὀσμὴν εὐωδίας σου ὁραμοῦμαι. "Ecttv 
4 σταχτὴ σμύρνης εἶδος λεπτότατον᾽ ἐκθλιθέντος γὰρ 
τοῦ ἀρώματος, ὅσου μὲν γὰρ αὐτοῦ ῥυτὸν slc στακτὴν 
ἀπομερίζεται * τὸ δὲ παχύτερον ἀπομένον σιιύρνα 
προσαγορεύεται, Ἡ δὲ κασία φλοιός τίς ἐστι λεπτό- 
τατος καὶ εὐώδης, ξυλώδη  xdpgn περιτεινόµενος. 
Απὸ βαρέων ἐλεφαντίνων ἐξ dv πὔφραναν σε, 
Βάρεις μὲν οἱ πολωτελεῖς καὶ ἐξαίρετοι οἶχοι, τοι ol 
ναοί. ᾿Ἐλεφαντίνας δὲ τὰς ἀπεξεσμένας οἱονεὶ xal 
περικαλλεστάτας , φησίν. Βασιλέας δὲ ὀνομάζει τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους, oi καὶ συμθασιλεύουσι τῷ Χρι- 
ctp. Θυγατέρας δὲ αὐτῶν τὰς δι᾽ αὐτῶν clc θεο- 
γνωσίαν ἀναγεγεννημένας ψυχὰς, at καὶ ναοὺς τὰς 
ἑαυτῶν καρδίας ἀποτελοῦσι περικαλλεστάτους, εἰς 
τιμὴν τοῦ θεοῦ εὐφρχινούσας αὐτόν. "Opotov οὖν ὡς 
εἰ λέγῃ  Εὐφρανθήσῃ, onciv, à Δέσποτα, ἀπὸ βά- 
ῥεων ἐλεφαντίνων ὧν Χατασκεύασαν εἰς c5 τιμὴν 
αἱ τῶν βασιλέων θυγατέρες. Παρέστη ἡ βασίλισσα 
ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῷ. Βασίλισσα 
μὲν ἡ Εκκλησία, ὣς νύμφη γενοµένη τοῦ µεγάλω 
βασιλεως * à δὲ στάσις 4 ix δεξιῶν τὴν τιμὴν ση- 
p.xlvec ἧς ἀπολαύσει Ev τῷ µέλλοντι αἰῶνι' ἵματι- 
cub, δὲ αὐτῆς ποιχίλος πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη ᾽ ἔχει 
6i καὶ ἕτερον ἱμάτιον λαμπρότερον, τὸν Χριστὸν a5- 


habet, ipsum scilicet Christum. Quicunque enim, c τόν. "Όσοι γὰρ, «φησὶν, εἰς Χριστὺν ἐθαπτίσθητε, 
ait, in. Chrislum baptizali estis, Christury: in-— Ἀριστὸν ἐνεδύσασθε, 


duistis 35. 

11. Audt, filia, et vide. Rursus ceu ad Eccle- 
siam sermo est. Et obliviscere populum tuum et 
domum patris tu$. Nemo quippe purus ad Christi 
fidem accedit, nisi praeteritorum malorum ΠΙΘΙΠΟ- 
riam omnino aboleat. Populus autem Ecclesiieolim 
erant idololatre. Domus autem palris ejus sa- 
pientes seculi, in quibus quasi in domno inhabilat 
Satanas. E! filia Tyri in muneribus. Ab una Ty- 
riorum gente, gentium "vocationem significat. 
Tyrios autem memoravil, quia ipsi potissimum 
pie institutionis inimici essent. 


13. Vultum tuum deprecabuutur divites plebis. 
Hoc ait Evangelium regibus pr&dicans, et opti- 
malibus: Adora Ecclesiam sive ejus Doimninum. 
Omnis gloria filie regis ao intus, ἐπ fimbriisau- 
reis. Pietalem voce, ab intus, significat : spiri- 
tualis namque est ornatus Ecclesie. Fimbrias au- 
tem dicit multiplices specie virtutes. 


15. Adducentur regi virgines post eam. Simile 
hnic : Roptemur in. nubibus obviam Domino in 
aera 19 Rursum per virginem Ecclesiam indicat : 


"Axcugow, θύγατερ, xai ἴδει Καὶ πάλιν ὡς πρὸς 
την ᾿Εκκλησίαν ὁ λόγος οὗτος. Καὶ ἐπιλάθου τοῦ 
λχοῦ σου xal τοῦ otxou τοῦ πατρός σου. Οὐκ ἂν 
(áp τις καθαρὸς τῇ διὰ Χριστοῦ προσέρχεται πίστει, 
u^ παντελῆ λήθην τῶν προτέρων ποιησάµενος xa- 
κῶν. Λαὺς δὲ πάλαι τῆς Εκκλησίας οἱ εἰδωλολάτραι. 
Οἴκος δὲ τοῦ matpoc αὐτῆς, ol σοφοὶ τοῦ αἰῶνος, ἐν 
ol, κατοιχεῖ ὥσπερ ἐν οἴχοις ὁ Σατανᾶς. Καὶ θυγά- 
τηρ Τύρου &v δώροις. ᾽Απὸ ἑνὸς ἔθνους, τοῦ Tu- 
ρίων φημὶ, τὴν τῶν ἐθνῶν κχλῆσιν κατασηµαίνει, 
Tou; Τυρίους δὲ ὠνόμασε, διὰ τὺ μάλιστα αὐτοὺς 


ἐ (θροὺς εἶναι τοῦ εὐσεθοῦς πολιτεύματος. 
D 5 κνρ pu 


Τὸ πρόσωπὸὀν 
σιοι τοῦ λχουὺ. 


σου ἍΛἈλιτανεύσουσιν οἱ πλου- 
Τοῦτό φησιν εὐχυγελιζόμενος καὶ 
αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς, xal τοὺς ἐν ὑπεροχαῖς ὄντας * 
Προσκύνησον τὶν ᾿Εκνλησίαν, ἤτοι τὸν ἑαυτης Κύ- 
pov. Πᾶσα Ἡἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν ἐκ κροσσωτοῖς Ὑρυσοῖς. Τὸ εὐσεδὲς ἔσω- 
θεν σημαίνει’ νοητὸς γὰρ ὁ χύσµος τῆς ᾿Εκκλησίας * 
κροσσοὺς δὲ τὰς πολυειθεῖς ἀρετάς, 

᾽Απενεχθήσονται τῷ µβασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω 
αὐτῆς. )Ὅμοιον τὸ, ᾿Αρπαγησόμεθα ἐν νεφέλχις 
εἰς ἀπάντησι, τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα. Πάλιν δὲ διὰ 


9* Psal, xc, 1. 33 Cant. 1, 9. 38 ibid. 3. 15 Galat. 11, 47. 38 I Thess. 1v, 46. 


(16) In aliis catenis ιο Basilii esse dicuntur. 
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τῆς παρθένου την ᾿Εκχκλησίαν σηµαίνει 

µην γὰρ ὑμᾶς παρθένον &yvhw παραστῆσαι τῷ θεῷ. 

Al πλησίον αὗτης ἀπετεχθήσονταίΥ σοι. Της yàp 

παρθενίας πλησίων ἡ ἑγκρατεια. ᾿Όται τοίνυν ἔγκρα- 

τεύουται φυχαὶ δηλονότι ἀπὸ πράξεων πονηρών, xai 
αὐταὶ συναπαχθήσονται. Συµδαίνει δὲ τὰς ἆπαγο- 
µένας εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίασιν αἰώνιον εὑρεῖν, 

Αχθήσονται εἷς ναὸν βασιλέως. Tbv ἐπουράνιον 

φησιν. 

Αντὶ τῶν πατέρον σου ἐγεννήθησαν υἱοί σου. 
Ἐπειλὴ εἶπεν αὐτῇ, ᾿Επιλάθου τοῦ πατρός σου, φη- 
civ, ἀντὶ τῶν πάλαι πατέρων σου, τουτέστιν ἀντὶ 
τῶν ὀδιδασχάλων, ἔσυνταί σοι viol, Τους δὲ τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους φηδὶ, χατὰ τὸ εἰρημένον ὑχὸ τοῦ 
Κυρίου. Οἱ viol ὑμῶν iv τίνι ἐχδαλοῦσι, "H καὶ: 
τού-ους τῶν ᾿Εκκλησιῶν Ἀγουμένους , oi γεγόνασι 
μὲν της ᾿Εκχλησίας obl, κατεσγτάθησαν δὲ άρχοντες 
lxi πᾶσαυ τὴν yn» παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, κατὰ 
ερημένον ἩΠορευθέντες , μαθητεύσατε πάντα τὰ 
Ben. Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας bmi πᾶσαν τῆν 
[hv' µνησσθήσονται τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ 
Ἱενεᾷ καὶ ἨὙενεᾷ. Aià τῶν θείων συγγραμμάτων 
δηλνονότι ἐν ταῖς Ἱἱεραῖς συλλαθαῖς μνημονεύεται 
τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα. 

Διά τοῶτο  Axol ἐξομολογήσονταί σοι εἷς τὸν 
αἰῶνχ. Διὰ τὸ χηρυγμα" ὡς πρὺς τὸν Χριστὸν δὲ ὁ 
λόγος. Auk τὸ μνημονεύειν αὐτοὺς διὰ τῶν Γραφῶν τῶν 
θᾳυμασίων τοῦ θεοῦ dv ἐποίησεν ἀπὸ γενεῶν. ἀρχαίων, 
xai διὸέσκειν τὰς ἑρχομένος γενεάς. 

El; τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ ὑπὲρ τῶν χρυφίων., 

ΨΑΛΜΟΣ ΜΒ’, 
Ὑπόθεσις, 

Την τῶν ἐθνῶν κλῆσιν ὁ παρὼν κατασηµαινει ψαλ- 
μὸς, xxl τῶν νοητῶν ἐχθρῶ, ἐκθολῆν, καὶ τὴν xd0- 
ειρξιν αὐτῶν την ἐν τῇ ἀβύσσῳ. ᾿Επειδὴ δὲ ταῦ- 
τα ὥσπερ διὰ παραθολῶν εἴρηται, εἰκότως ὑπὲρ 
κρυφίων ἐπιγέχραπται ὁ ψαλμὸς. ᾿Άδουσι δι αὐτὸν 
οἱ π:στεύσαντες εἷς Χριστὸν, καὶ προ γε πάντων 
οἱ ἁποστυλοι αὐτοῦ. 

'O θεὺς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις. Ταῦτά φη- 
σι διὰ τοὺς ἑπαναστάντας αὐτοῖς παρὰ τῶν νοητῶν 
τε καὶ αἰσθητῶν ἔχθρῶν διωγμούς. Διὰ τοῦτο οὗ φο- 
θηβησόµεθα iv τῷ ταράσσεσθαι τὴν γην. δΔιὰ τὸ 
ἔγειν σε, φτισῖν, βοηθὸν, πάσης ταραχῆς ἔπανιστα- 
μένης ἡμῖν καταφρονήσυμεν. Εταρᾶττετο γὰρ à 
rasa T», ἀργομένω τοῦ κηρύγματος, τῶν μενόντων 
ἐν ἀπιστίᾳ ἐπανισταμένων τοῖς πιστεύουσι τῷ κηρύγ« 
pit. Καὶ µετατίθεσθαι ὄρη ἐν χαρδίαις θαλασσών, 
Καρδίας θαλασσών τὰς 8225300; φησίν' ὄρη δὲ τὰς 
ἀντικειμένας θυνάµεις, "Je µέλλοντες οὖν εἷς τὴν 
ἄθυσσον ἐκθάλλεσθχι οἱ δχιμονες, διήγειρον τὸν κατ 
αὐτῶν πολεμον, 'AÀÀ' οὐ φρθηθησόµεθα τοὺς τοιού- 
σους, φασίν, 


[Bono ἐν θ)ίψεσι, Διὰ τὸ ἔχειν σε, φησὶ, βοη- 
θὸν, πάσης ταρχχῆς ἐπανισταμένης ἡμτν καταφρονή- 
σομεν 


Ἡ Luc. xi, 19. 38 Matth. χχνι!, 19. 
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Proximo ejus afferentur tibi. Nam virginitati 
proxima est continentia. Quotquot igitur ani- 
ma se coalinent a malis actibus , ipse quo- 
que una abducentur. Qus abducuntur au- 
tem lelitiam et  exsultationem consequuntur. 
Adducentur in templum  regís. Coeleste vide- 
icet. 


17. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii. Quo- 
niam dixerat illi, Obliviscere patris tui, modo di- 
cit, pro patribus quondam tuis, id est,pro magis. 
tris erunt tibi filii.Filios porro sanctos apostolos di- 
cit,juxta illud a Domino dictum: Fili vestri in quo 
, Giciunt 31? Aut etiam eosdem Ecclesiarum duces, 
qui facti sunt Ecclesic filii, et constituti a Domi- 
no Jesu sunt principes super oinnem terram juxta 
id quod dictum est: Euntes docete omnes. gen- 
tes 8. Constilues eos principes super omnem ter- 
ram, memores erunl nominis (ui in omni genera- 
lione et generatione. Per divinas videlicet Scrip- 
turas : in sacris namque syllabis memoratur no- 
men Jomini. 

18. Propterea populi confitebuntur tibi ín acter- 
num. Per predicationem scilicet: sermo autem 
est ceu ad Christum Eo quod ipsi per Scripturas 
commemorent mirabilia Dei qua edidit a genera- 
tionibus antiquis, et doceant generationes ven- 
luras. 

In finem, filiis Core, pro arcanis. 
PSALMUS XLV. 
Argumentum. 

Gehlium vocationem, spiritualium inimicorum de- 
pulsionem, eorumque in abyssum detrusionem 
sigaifical presens psalmus. Quandoquidem au- 
tem isthzc ceu per parabolas dicta sunt ; jure 
pro arcanis inscribitur psalmus. Canunt aulem 
illum qui in Christum crediderunt, ut maxime 
omnium apostoli ejus. 

2. Deus noster refugium et virtus.Hoc ait ob in- 
surgentes adversum ipsos spiritualium et sensibi- 
lium inimicorum opera perseculiones. Propterea 
ton limebimus dum turbabitur terra. Quoniam te 
adjutorem habemus, inquit, quamcunque adver- 


psum nos insurgentem perturbationem desjpicie- 


mus. Turbabatur namque tota terra, cum pradi- 
catio inchoaretur : dum ii qui in infidelitate per- 
severabant,adversus eos qui crediderant insurge- 
rent. Et transferentur montes in cor maris. Cor 
maris abyssos vocat : montes autem adversarias 
polestates. Cum futurum esset ut demones dejice- 
rentur in abyssum, excitabant ii adversus fideles 
bellum Sed ejusmodi inimicos nequaquam re- 
formidabimus, inquit. 

(Adjutor in tribulationibus. Quoniam, inquit, 
le adjutorem habemus. quamcunque nobis immi- 
nentem perturbationem despiciemus. 
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Aut montes demones dicit, qui olim excelsi A 


ac conspicui erant, ac proinde montibus similes.] 

4. Sonuerunt el turbalie sun4 aque eorum. 
Aquas hic dicit multitudinem populorum, quos 
praedicationis novitas perturbavit. Conturbati sunt 
montes in fortitudine ejus. Vis, inquit, ejus qui 
praedicabatur impuros demones commovit, olim 

superbos et conspicuos, atqne ideo montibus simi- 
les dictos. 

δ. Fluminis impetus lotificant civitatem Dei. 
Flumen evangelicum verhum appellat, quod le- 
tifical Ecclesiam. Sanctificaeit tabernaculum 
suum Altissimus. Sanctus enim est qui in sanctis 
requiescit, habitans in sanctis requiescit,id est in 
Eccclesia. 

6. Deus in medio ejus, et non commovebitur, 8 
in medio Ecclesie» videlicet. Adjuvabit eam Deus 
mane diliculo. Id ait quod declinet diluculum ad 
malutinum. Illud autem : adjuvabit eum, perso- 
nam Ecclesie respicit, quam hic representant 
apostoli, el qui per successionem ejus sunt prze- 
fecti, quos impense roborat, ut possint predica- 
toni operam navare. 

7. Conturbate sunt gentes et inclinala sunt re- 
gna. Pugnaverunt quidem, ait, gentes adversus 
Ecclesiam; sed tamen eorum reges inclinati sunt, 
id est superati, οἱ terga dederunt; verum postre. 
mo el ipsi Christo cervicem submisere Dicit enim 
Ecclesiam celeriter constructum iri ab iis qui eam 
diruerant.Nam pulcherrimis eam donis auctam in 


sublime extulerunt. Dedit vocem suam Altissimus, c αὐτοῦ 6 ' Ὕψιστος, καὶ ἐσαλεύθη ^ Th. 


et mota est terra.Christus scilicet in cruce. Vocem 
suam, evangelicum scilicet sermonem.Si namque 
anima rationalis vocem Domini audierit, commo- 
veler,transitque ab improbitate ad virtutem et ab 
ignorantia ad Dei notitiam. 

8. Dominus virtutum nobiscum, susceptor no- 
ster Deus Jacob. Victoriam adversus spirituales 
hostes partam ipsi Domino ascribit Opportune 
autem hic Jacohi mentio habetur ob luctam cum 
eo habitam. 

9. Venite et videte opera Dei, qua posuit pro- 
ἀῑφία super terram Pacem przedicatione ἱπί- 
tam significat, cum ail bellum omne in terra fi- 
nem habuisse. Prodigia autem dicit cessationes 


el compressiones. Cessare fecit enim omne bel- 9 νισμοὺς, 


lum. 

10.Arcum conteret οἱ confringet arma,et scuta 
comburet igni. Areum, telum et sculum, pes- 
simum indicant stalum, el perversas cogitatio- 
nes. 

41. Vacate et. videte quoniam ego sum Deus. 
Nisi quis enim mundanam omnem curam abjiciat 
non potest nosse Deum. Vacatione enim opns est 
ad Dei cognitionem. Exaltabor in gentibus, exa!- 
tabor in terra.Pradicationis adversus omnes gen- 
tes victoriam ipsis pollicetur. 

12. Dominus virtutum nobiscum,susceptor no- 
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"H ópn τοὺ δαίµονάς φησι, τοὺς πάλαι ὑψηλοὸς 
καὶ περιφανεῖς, xal ὄρεσι διὰ τοῦτο ὁμοιουμένους.] 

"Ἠχησαν καὶ ἐἑταράχθησαν τὰ ὕδατχ αὐτῶν, 
γδατα iv τούτοις τὰ πλήθη φησὶν, à καὶ συνετά- 
βαξε τὸ ξένον τοῦ κηρύγματος, ᾿Εταράχθησαν τὰ ὄρη 
iv τῇ «ραταιότητι αὐτοῦ, 'H ἰσχὺς, φᾳησὶ, τοῦ χη- 
βυττοµένου κατέσεισε τοὺς ἀκαθάρτους δαίµονας τοὺς 
πάλαι ὑψηλοὺς γαὶ περιφανεῖς, καὶ ὄρεσι διὰ τοῦτο 
ὡμοιομένους, 

Τωῦ ποταμοῦ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πὀ- 
hw τοῦ Θεοῦ. Ποταμὸν τὸν εὐαγγελικὸν λόγον qn- 
aiv, 8c xal vogeat την Εκκλησίαν. 'Hylaos τὸ σκή- 
γωμα αὐτοῦ ὁ "Ὑψιστος, "Άγιος γὰρ ἐστιν ἐν ἁγίοις 
ἀναπαυόμενος, κατασκηνῶν e ἁγίοις' ἥτις ἐστὶν À 
Ἐχκλησίᾳ. 

'O θεὸς ἐν µέσῷ αὐτῆς, καὶ οὐ σαλευθήσεται , 
τῆς Εκκλησίας δηλονόνι. Βοηθήσει αὐτῃ ὁ Os 
τὸ πρὸς πρωί. Τὸ νεῦσαι mou περὶ τὸν ὄρθρον. 
Τὸ γὰρ, βοηθήσει αὐτῇ, καὶ ἐνταῦθα τὸ πρόσωπον 
της Εκκλησίας νοιθεῖεν dv οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, καὶ 
οἱ χκτὰ διαδοχ ἣν ἡγούμενοι αὐτῆς, οὓς καὶ νευροῖ συν- 
τόνως πρὸς τὸ δύνασθαι ἀντιλαμθάνεσθαι τοῦ κηρύ- 
γµατος. 

Ἐταράχθησαν ἔθνη , ἔκλιναν ᾖβασιλεῖα. : Ἔπο- 
λέμησαν μὲν, φησὶν, xatà τῆς Ἐκκλησίας τὰ ἔθνη: 
ἀλλ᾽ ὅμως ἔκλιναν αὐτῶν ol βασιλεῖς, τουτέστ'ν ἡτ- 
τηνται καὶ πεφεύγασιν᾽ ἀλλ᾽ ὕστερον ἔκαμψαν καὶ αὐτοὶ 
τῷ ἄριστῷ αὐχένα. Λέγει γὰρ, ὅτι Tay οἰκοδομη- 


θῆσῃ ὑφ᾽ ὧν καθρρέθης. "Ὑψάσαν γὰρ τὴν 'E«xÀn- 
clas, παγκάλως epa προσφέρουτες. Ἔδωχε φωνη» 
'O Xp! στὸς 


ἐπὶ σταυρο). Φωνην αὐτοῦ τὸν εὐαγγελικὸν λόγον 
φησίν. ᾿Εὰν γὰρ ἀχούσῃ φωνὴν Κυρίου ψυχἠ λογικὴ, 
σαλεύεται µεταθαίνουσα ἀπὸ κακίας εἷς αρετὴν, καὶ ἀπὸ 
ἁγνωςίας εἷς ἐπίγνωσιν θεοῦ. 


Κύριος τῶν δυνάµεων μεθ) ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 
ἡμῶν» ὁ Orbe Ἰπκώδ. Τὴν νίκην την ΥΣ ομένην 
Xità τῶν νοητῶν Σχθρῶ» αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἀνατίθησιν. 
Εὐκαιρως δὲ τοῦ 'Ixxo ἡ µνήµη διὰ τὴν πᾶλιν τὴν 
γενομᾶἔνην πρὸς αὐτόν, 

Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Oso), ἆ ἔθετο τέ- 
βατα ἐπὶ τῆν γῆς. Τὴν γενομένην διὰ τοῦ κηούὐγμα- 
τος εἰρήνην κατασηµαἰνει, διὰ τοῦ πάντα πόλεμον 
λέγειν πεπαῦσθχι ἀπὸ τῆς γῆς. Τέρατα ὃξ τοὺς 
ἥτοι τὰς καταργήσεις, Φησίν κατήργησε 
γὰρ πάντα πόλεμον. 

Τόξον συντρίψει, καὶ σνθλάσει 
ρεοὺς κατακαύσε. ἐν πυρ. 
καὶ ὃ θυρεὸς χκατάστχσιν 
λογισμοὺς πονηρούς, 

Σχολάσατε, xal γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ θ:ός. El 
U^ γὰρ τις πόσης χοσμικῆς φροντίδος γένηταί ἑκτὸς, 
οὐ δύναται γνῶναι τὸν θεόν. Σχολης γὰρ χρείκ πρὸς 
τὸ γνῶναι τὸν Θεόν. ᾿Υψωθήσομαι iv τοῖς ἔθνεσιν, 
ὑψωθήσομαι ἐν τῇ ΥΠ. Tr,v ἐπικράτησι, τοῦ κπρύγμα- 
τος τὴν κατὰ τῶν Εθνῶν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται. 


Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ) ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 


ὅπλον , καὶ ϐθυ- 
Τόξον v)» xal τὸ ὅπλον, 
χειριστην σηµαίνει, va 
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ἡμῶν ὁ Orbe Ἰαχώθ. Τὴν εὐχαριστίαν ἀναδ'πλασιά- A ster Deus Jacob. Qui in Christum crediderunt 


ζουσιν ol sl; Χριστὸν πιστεύσαντες, 

Εἰς τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ 
VAAMOZ MG". 
Ὑπόθεσις. 

"Aiesat ὁ ψαλμὸς ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
παραινούντων τοῖς ἔθνεσιν ἀνασκιρτᾷν διὰ πράξεων 
ἀγαθῶν ἀπὶ τῇ γενοµένῃ v(xn κατὰ τῶν ἀλιτηρίων 
δαιμόνων, 

Πάντα τὰ ἔθνη, κροτήσατε χεῖρας. ᾿Αντὶ τοῦ, 


gratiarum actiones duplicant. 

1. In finem pro filiis Core. 
PSALMUS XLVI. 
Argumentum. 

Canitur hic psalmus ex persona sanctorum apo- 
stolorum, qui gentes hortantur ut per bona 
opera exsultent de parla adversus scelestos dze- 
mones victoria. 

2 Omes gentes, plaudite manibus. Quasi dicat, 


Πράξεις ἀγαθὰς ἐπιτηδεύσατε, ᾽Αλαλάξατε τῷ θεῷ Opera bona facere studete. Jubilate Deo ἐπ voce 
ἐν φωνῃ ἀἁγαλλιάσεως. Ἐπινίκιος ᾠδή ἐστιν 6. ψαλ- exsultationis. Victoris carmen hic psalmus est. 
µός. "üco)w πεπτωκότων τῶν ἀντικειμένων Sud. llaque ulpote lapsis adversariis potestatibus, ad 
pav, dBsty τὰ ἔθνη παρακελεύεται. canendum gentes concitat. 

"Ότι Κύριος "Ὑψιστος φοθερὸς. ᾿Ὑψιστος μὲν διὰ ὃ Quoniam Dominus excelsus, terribilis. Ex- 
τὴν Ἐκκλησίαν Ὑενόμενος φοοθερὸς δὲ χατὰ τῶν ὃ celsus propter Ecclesiam, terribilis contra hostes. 
ἱκθρῶν . βασιλεὺς υέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν, Πέ magnus super omnem terram. Non ultra, in- 
Ox éct, φησὶν, οἱ πονηροὶ τῶν ὑπὶ γῆς ἄρχουσιν. Ak- quil, improbi, terrenis imperant. Dedit enim eis 
ἑωκε yàp αὐτοῖς πατεῖν ἑπάνω ὄφεων aai σχορπίων, (nempe discipulis) potestatem calcandi super ser- 
xal αὐτὰ τὰ ἴθνη τῶν πονηρῶν δαιμόνων ὑπέταξεν pentes el. scorpiones ?9, et ipsam improborum 
αὐτῶν τοῖς ποσίν. | da&monnm turbam pedibus eorum subjecit. 

πέταξε λαοὺς ἡμῖν xai ἴθνη ὑπὺ τοὺς πόδας 4, 5. Subjecit populos nobis, et gentes sub pe- 
ἡμῶν. Χτίρουσιν ἐπὶ τοῖς δεδοµένοις αὐτοῖς παρὰ τοῦ (δις nosíris. Gaudent de concessasibi a Domino 
Κυρίου κλήροις. ᾿Εξελέξατο ἡμῖν τὴν κληρονοµίαν Sorte. Elegit nobis hareditatem sibi. Ecqua fue- 
ἑαυτῷ. Καὶ cl, ἂν εἴη d Χληρονομία Κυρίου 5 περὶ rit hereditas Domini nisi ea de qua dicitur a 
fe λέλεκται παρὰ τοῦ Πατρὸς, Αἴτησαι ἀπ᾿ ἐμοῦ, xai  l'atre, Postula a me, et dabo tibi gentes. hovedi- 
ἑώπω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου; Τὴν χαλλο- latem tuam 30 2 Speciem Jacob quam dilexit. 
viv Ἰακὼδ ἣν ἠγάπησεν. TA» χαλλονὴν Ἰακὼδ — Speciem Jacob vocat ejus de gentibus prophetiam, 
qnot τὴν προφητείαν τὴν περὶ τῶν ἐθνῶν, περὶ ἧἃς dequa dicit : Et ipse erit exspectatio gentium 91. 
εἶπεν, Zai αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐθνῶν' Αὕτη δὲ [psa quoque dilecta est. Eccni dilecta est alii, nisi 
καὶ ἠγαπημένη botiv. Kal cw ἠγαπημένη ἢ τῷ τὴν C ei qui animam suam pro ea posuit? Hanc itaque 
voy hv αὗτου τεθειχότι ὑπὲρ αὐνῆς ; Ταύτην οὖν τὴν dilectam, inquit, elegit. 


ἠγαπημένην, φησὶν, ἐξελέξατο. : 


᾽Ανέδη ὁ θεὺς ἐν ἀλαλαγμῷ. 'H εἰς οὐρανοὺς 
ἄνοδος διὰ τούτων τοῦ Κυρίου σηµαίνεται. Κύριος 
ἐν φωνῇῃ σάλπιγγος. Τὰς αἰνάσεις τῶν σοναναθαινόν- 
των αὐτῷ σάλπιγγος ὠνόμασε φωνήν, ὕΨάλατε τῷ 
θιῷ ἡμῶν , ψάλατε' ψάλατε τῷ Basset ἡμῶν, 
φάλατε. Επειδη οἱ ἄγγελοι, φησὶ, τὸν ἀναθαίνοντα 
ὑμνοὺσι, xai ὑμεις, ὦ ἔθνη, τὴν αὐτὴν ἀποσώζοντες 
λειτουργίαν, ψάλατε τῷ βασιλεύσαντι Ot τῆς γῆς 
των γὰρ χατὰ θΘεὸν εὐθυμούντων kosl τὸ ψάλλειν, 
Εὖθυμεῖ, φησὶν ἐν ὑμῖν τις ψαλλέτω. 

[ῳάλλετε συνετῶς. My, διὰ αιθαρῶν, ὡς οἱ πρώην" 
τοῦτο γὰρ τὸ, συνετῶς.] 

Εβασίλευσεν ^ θεὸς imi τὰ ἔθνη . Παρεδέξαντο 
γὰρ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν. Ὅ θεὸς χάθηται ἐπὶ θρό- 
νου ἁγίου αὐτοῦ. Τὴν µέλλουσαν αὐτοῦ ἄριξιν ση- 
μαίνει͵ δι᾽ ἧς καθίσει κρῖναι τὴν οἰκουμένην, 

"ἌΆρχοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ θεοῦ 
᾿Αθραάμ. "Opotov τὸ, Καθήσεσθε ἐπὶ δώδεκα θρό- 
νους xpivovte; τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ, 
"Ότι τοῦ Θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἑπήρ- 
θηταν. Ἐν τῇ yn, φησὶ, τῶν πρχέων τῇ ἀποῤοθησω- 
µευῃ τοῖς ἁγίοις οἱ κραταιοἰ τοῦ Θεοῦ ὑπερυψώθη- 
σαν. xai ὑπερεδοξάσθησαν, ὡς ἐδιδάχθημεν, ix τοῦ 


SEN 


φήσαναος λόγο». Καθύσεσθε ἐπὶ θρόνων ὀώδεχα, 


6,1. Ascendit Deusinjubilo. Hisce significatur 
Dominiad celos ascensus. Dominus in voce tubo. 
Laudes ab iis qui una ascendebant ipsi datas vo- 
cem (ubz» vocat. Psallite Deo nostro psallite:psal- 
lite Regi nostro; psallite. Quoniam angeli, inquil, 
ascendentem ia coelum hymnis prosequuntur, et 
vos eliam; o gentes, idem observantes ministe- 
rium, psallite Deo terre imperanti. Eorum enim 
qui ΙΦίο secundum Deum animo sunt est psallere. 
Loto, inquit, animo quis est in vobis ? psallat 93. 

[Psallite sapienter. Non cum citharis, ut ii qui 


pante fuere : id enim significat illud, sapienter. ] 


8. Regnabit Deus super gentes. Fidem namque 
ejus acceperunt Deus sedet super sedem snnctam 
suam. Futurum ejus adventum sigui(icat quo se- 
debit ut judicet orbem. 

9. Principes populorum congregali sunt cum 
Deo Abraham. Simile est illud : Sedebitis super 
duodecim thronos judicantes duodecim tribus Is- 
rael*3. Quoniam Dei fortes terre vehementer elevati 
sunt. [n terra, inqnit, mansuetorum qua sanctis 
as signabitur, fortes Dei vehementer exaltati sunt, 
et gloria mirum in modum aucti, ut edidicimus ex 
ea sententia : Sedebitis super (honos duodecim, 


3 Luc. x, 19. 30 Psal. µ, δ. 5! Gen. xuix, 10. 39 14ο. v, 894. 93 Mattb, xix, 28, 
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1. PSALMUS cantíoi, filiis Core, secunda 
Sabbati. XL VII. 
Argumentum. 

Hic quoque psalmus ex persona sanctorum apo- 
stolorum canitur, narrantium vexaliones ob 
praedicationem illatas, el victorias de iis partas. 
9. Magnus Dominus et laudabilis nimis in civi- 

tate Dei nostri, in monte sancto ejus. Non jam 

in sola, iuquit, Judza, sed in monte sancto. Mon- 
tem autem hic dicit Ecclesiam, ob sublimem de 

Deo doctrinam. 

3. Fundatur exsultatione aniversa terra. Ex- 
tendit, inquit, exsultationem per omnem terram; 
nam in omnem terram pervasit exsultatio ejus 
manifestationis, et gratiam dilatavit. Montes Sion 
latera aquilonis Jerusalem ad meridiem sita est: 
gentes ad aquilonem. Quoniam autem Judai, υἱ- 
pote soli montem Sion incolentes magnifice sen- 
tiebant, hic ostenditur Sion esse gentes evan- 
gelicum sermonem excipientes. Nam Sionis sedes 
est boree climatus , qui boree climatus per 
latera significatur : nam ubi dicturus erat borec 
climatua, latera aquilonis dixit. Et prius quidem 
Paulus fuit latera aquilonis, a quo universa mala 
per orbem conflagrarunt ; jam vero factus est 
montes Sion, habens in sese loquentem Christum, 
qui venit ex Sion 95, el avertit impietatem ex 
Jacob 35, Civitus Regis magni. Hzc latera aqui- 
lonis, ail, sive gentes, civitas jure vocentur, in 
quibus Deus intelligitur iis patrocinari θἱ eos a 
tentationibus eripere. 

4. Deus in domibus ejus cognoscitur, cum 
suscipit eam. Domus ii fuerint qui magni et pre- 
slantiores in civitate Dei sun'. 


9-7 . Quoniam ecce reges terre congregati 


sunt. Bellum apostolis ob Christi preedicalionem 
a regibus gentium illatum, sive ab inaspectabi- 
libus diemonibus qui olim regnabant, compres- 
sum et sublatum fuit. Ipsi videntes sic admirati 
sunt. Slupore, inquit, affecti et perculsi sunt, 
auxilium cernentes sanctis a Deo prestitum. 
Couturbati sunl, commoti sunt, tremor appre- 
hendit eos, Etenim prestantia virtutis ejus qui 
salutem ipsis parabat, in admiratienem el stupo- 
rem conjecit eos. 

8. In spiritu vehementi conteres naves. Thar- 
sis. Navibus Tharsis, utpote preliosis copiosisque 
mercibus instructis, reges comparat. Spiritus 
autem vehemens, quo contrivil illos, virtutes 
quasdam intelligas quibus adversus inimicos 
apostolorum dimicavit. 

6. Sicut audivimes, ita el vidimus. Quam, in- 
quit, promisisli nobis, Domine, saluteni, eam per 
opera vidimus. In civitate Domini virtutum, in ci- 
vitale Dci nostri.Siguificat quo loco promissionem 
impletam viderint.Übinam autein,nisi in Ecclesia, 


34 Paal. xit, Ἱ. 35 Psal, Lxxxiv, 2. 
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ΨΑΛΜΟΣ ᾠῴδης τοῖς υἱοῖς Κορὲ δευτέρα 
Σαθθάτον. MZ' 
Ὑπόθεσις, 
Καὶ οὗτος ᾧδετχι ὁ ψαλμὸς ἀπὸ προσώπου τῶν ἁγιων 
ἀποστόλων, διηγούμένων τοὺς διὰ τό χήρυγµα 
διωγμοὺς, καὶ τὰς νίκας τὰς ἐπὶ τούτων Ὑινοµένας. 

Μέγας Κύριος καὶ αἰνετνς σφόδρα ἓν πόλει τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν, iv ὄρει ἁγίφ αὐτοῦ. Οὗὖκ ἔτι, φησὶν, 
ἐπὶ τὴν Ιουδαϊαν µόνην, ἀλλὰ val ἐπὶ τὸ ὀὄρος τὸ 
ἡγιασμένον. "Opos δὲ ἐνταῦθα τὴν ᾿Εκκλησίαν φησὶ, 
διὰ τὸ ὑψηλὸν τῶν περὶ θεοῦ δογμάτων. 

Εὐρίζων ἁἀγαλλιάματι πάσης τῆς γης. ᾿Εξέτεινε, 
φησὶ, τὸ ἀγαλλίαμα ἐπὶ πάσης τῆς γῆς) εἷς πᾶσαν 
γὰρ τὴν γῆν τὸ ἀγαλλίαμα της αὐτοῦ θεοφανείας xal 
την χάριν ἐπλατωνεν. "Ὄρη Σιὼν τὰ πλευρὰ τοῦ 
p βοῤῥᾶ, 'H μὲν Ἱερωσαλὴμ iv τῷ νότῳ κχεῖται, τὰ 
P ἔθνη ἐν τῷ βορῥᾷ. Ἐπειδὴ δὲ µέγα ἐφρόνουν ol 
'"lou2atot ὡς póvot τὴν Σιὼν οἰκοῦντες, δείκνυσιν ὁ 
λόγος, ὅτι Σιὼν ἔστι τὰ ἔθνη τὰ παραδεξάµενα τὸν 
εὐαγγελικὸν λόγο». Τὸ «ἂρ ἑδραίωμα τῆς Σιὼν τὸ 


γλίµα ἐστὶ τοῦ βοῤῥῷ, nto χλίµα τοῦ διὰ τῶν πλου- 


pov δηλοῦται βοῤῥα ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰπεῖν τὸ κλίμα 
τοῦ ῥοῤῥᾷ, τὰ πλευρὰ εἴρηχκεν Πρότερον μὲν ἦν o Παῦ- 
λος πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, ἐφ᾽ οὗ ἐξεκαύθη πάντα τὰ 
κακὰ ἐπὶ τὴς γῆς νῦν Ok γέγονεν ὄρη Σιὼν, ἔχω 
ἐν ἑαυτῷ τὸν λαλοῦνταχ Χριστὸν, τὸν ἑλθόντα ἐκ Σιὼν 
καὶ ἀποστρέψαντα ἀσέδειαν ἀπὺ Ἰακώθ. 'H πόλις 
τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. Ταῦτα, φησὶ, τὰ πλευρα 
τοῦ βοῤῥᾶ, fro: τὰ ἔθνη, ἡ πόλις κληθετεν ἂν; ἐν οἷς 
γινώσκεται 6 θεὸς ἀντιλαμθανόμενος καὶ σώζων αὖ- 
τιὺς ἐκ τῶν πειρασμῶν. 

 θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν πὐτῆς γινώσκεται, ὅταν 
ἀντιλαμθάνηται αὑτῆης . Al βάρεις οἱ μεγάλοι καὶ 
ἑξαίρετοι τῆς τοῦ Θεοῦ πόλεως οἱ iv αὐτῇ ὑπερίχον- 
τες εἷεν ἂν. 

"Ott ἰδοὺ οἱ βασιλείς τῆς γῆς συνήχθησαν. 'O 
πόλεμος ὁ χατὰ τῶν ἀποστόλων διὰ τὸ κήρυγμα }ι- 
νόµενος ὑπὸ τῶν αἰσθητῶν βασιλέων τῶν ἐθνῶν, καὶ 
μὴν καὶ τῶν ἀοράτω» δαιμόνων τῶν πάλαι βασιλε)- 


ὄντων, διελύθη καὶ ἠφανίσθη Αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως 
ἐθαύμασαν. Κατεπλάγησα», qnol , xai ἐξέστησαν 


τὴν γενοµένην βοήθειχν πχρὰ τοῦ θεοῦ τοῖς ἁγίοις 


θεωροῦντες . ᾿Εταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν , τρόμος 
ἐπελάθετο αὐτούς. Β Υὰ2 ὑπερθολὴη της ἰσχύος 


τοῦ σώζοντως, τὸ θαῦμα αὐτοῖς καὶ τὴν χατάπληξιν 


D εἴργαστχι, 


Ἐν πνεύµατι βια!ρ αυντρίψεις πλοία θαρσεῖς 
Πλοίοις θαρσεῖς, οἱονεὶ πολωτίµοις xai πολυφόρτοις, 
τοὺς βασιλεῖς παρεικάζει. Πνεύμα δὲ βίαιον, δι οὗ 
αὐτοὺς συνέτριψε, νοήσεις τινὰς δυνάμεις OU ὦν τοὺς 
ἐκθροὺς τῶν ἀποστόλων κατεπολέµησεν 


Καθάπερ ἠκούσαμεν οὕτως εἴδομεν . "Hv ἐπηγ- 
Υείλω, φησὶν, ὦ Δέσποτα, πωτηρίαν ἡμῖν, ταύτην δι’ 
ἔργων τεθεάνιεθι. Ἐν πόλει Κυρίου τῶν ὀυναμεων, 
ἓν πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. "Όπου τὴν ἐπαγγελίαν 
εἶόον πληρωθεῖσαν σηµαίνει, Ποῦ δὲ ἢ ἐν τν "ExxAn- 
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cg, ἥτις ἀστὶ πόλις τοῦ θεού; 'O θεὸς ἐθεμελίω- A qua est civitas Dei ? Deus fundavit eam in aiter- 


σεν αὐτὴν tlc αἰῶνα. "Opotov τῷῳ εἱἰρημένῳ παρὰ 
τὸ Κυρίου  ᾿Εγὼ ἐπὶ «t» πέτραν οἰχοδομήσω µου 
tv Ἐχκλησίαν. 

Ὑπελάθομεν, ὁ θεὸς, τὸ ἔλεός σου iv µέσῳ τοῦ 
ναοῦ σου. ᾽Αντὶ τοῦ, τεθεάµεία, προσεδοκήσαµεν, 
φησὶν, si; ἄπασαν τὴν γῆν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ δοξα- 
σθησόμενον, ix τοῦ ἐἑλέου τεκµαιρόμενοι μὴ περι- 
οψοµένους τοὺς ἀνθρώπους Εχτὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ 
xxi ἐγκαθιδρωμένοι τόπῳ τε καὶ ναῷφ, τὸν παγχόσµιον 
ἡλπίσαμεν ἴλεον, εἶδότες τὸ ὄνομά σου καθολικὸν xai 
ixi πᾶσιν 6v, 


Κατὰ τὸ ὄνομά σου, ὁ Ote, οὕτως καὶ ἡ αἴνε- 


num. Simile illi dicto Domini:Super hanc petram 
cdificabo Ecclesiam meam 38. 


10. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in 
medio templi tui. Quasi dicat,contemplati sumus, 
exspectavimus in universa terra nomen Dei glorifi- 
catum iri, conjectantes, ex misericordia Dei non 
contemnendos eos qui extra [sraelem essent, quin 
et in loc» et in templo constituti, misericordiam 
in universum orbem tuam speravimas : gnari no- 
men tuum ad omnes perlingere et in omnibus 
esse. 

11. Secundum nomen :uum. Deus, ita. et laus 


σίς σου. Τοῦτό φησι, διότι πᾶσιν ἁπλῶς xat ἀπροσ- p (ua. Hoc ail quia omnibus simpliciter et. absque 


ωποληπτως δέδωκς τὴν χάριν, watà τὸ tlonpévov 
Ἐν Χριστῷ ᾿ησοὺ o)x ἕνι δουλος, οὐδὲ ἐλεύθε- 
ρος. 

Εὐφρανθήτω ὄρος Σιών. "Ὄρος Σιὼν, ἡ 'ExxÀn- 
σία δηλονότι. Καὶ ἀγαλλιάσθωσαν αἱ θυγατέρες 
της Ἰουδαίας. θυγατέρας τῆς Ἅ᾿Ἰουδαίας τὰς τῶν 
ἁγίων ἁποστόλων εἶναί φησι ψυχάς' Ἴσαν γὰρ ἐξ 
Ἰρωδαίων. Ἔνεχκεν τῶν ἁκριµάτων σου, Κύριε. 
Κρίνας τὴν Χρίσιν τῶν dOviov, ἐξήλασας τὸν κατ 
αὐτῶν πόλεμον τῶν δαιμόνων, 

Κυκλώσατε Σιὼν, xai περιλάδετε αὐτήν, Ταῦτα 
τὸ ὨΠνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς ἁἀποστόλοις παρακελεύεται, 
olvsi τεῖχος αὐτοὺς Ὑενέσθαι της Σιὼν, τουτέστιν 
τοῦ θεοσεθοῦς πολιτεύματος. Διηγήσασθε ἐν τοῖς 


personarum acceptione gratiam largitus est,ut di- 
ctum est: In Christo Jesu non esi servus, neque 
liber 8, 

19. Letelur mons Sion. Mons Sion, Ecclesia 
videlicet. Et exsullent filie Judae. (17) Filias 
Judae animas esse dicit apostolorum ; erant 
enim a Judais prognau. Propter judicia tua, 
Domine. Cum judicasses videlicet gentium cau- 
sam, depulisti daemonum bellum adversus eos 
excitatum 

13. Circumdate Sion et complectimini eam. 
Hsc Spiritus sanctus jubet apostolis, ut scilicet 
sint veluti murus Sionis ; id est religiosi vitse 
instituti. Narrate in turribus ejus. Quinam vero 


πύργοις αὗτης. Kal τίνες ἂν clev. οἱ πύργοι τῆς c fuerint Ecclesie turres, nisi ii qui variis tempo- 


Εκκλησίας ἢ ol κατὰ κχιρὸν αὐτῆς ἡγούμενοι καὶ ol 
δίκαιοι, οἷς καὶ διηγοὔνται τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ ol 
ἀπόστολοι ; 

[ταῖς τὴν ᾿Εκκλησίαν καὶ τὸ θεησεθὲς πολίτευμα 
φρουρούσχις θείχις δυνάµεσιν, ἀγγέλοις τε ἁγίοις 
προσφὼνεῖ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον λεγον ' Κυκλώσατε 
τοὺς πύργους. Τὰ γὰρ κχρείτονα τῆς πόλεως ὡς 
ἀνχγκαιότερα πρὸς παραφυλακὴν ἀριθμῷ παραδέδοται 
τοῖς φρουροῖς.] | 

Θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν 25- 
της. Ἀύναμις πἆλιν τῆς ᾿Εκκλησίας οἱ ὑποστηρίζον- 
τες αὗτῖν λογοι, οὓς xai ἐξ ὅλης καρδίας κελενει 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους νουθετεῖν. Καὶ καταδιέλε- 
σθε τάς βάρεις αὐτῆς. ᾿Ἔκαστος, φησὶ, µέρος βα- 


ribus ejus duces fuerint, atque justi, queis apo- 
stoli narrant magnalia Dei? 


[Divinas potestates, qu: Ecclesiam et religio- 
sum institutum servant angelosque sanctos alloqui- 
tur Spiritus sanctus, dicens : Circumdate turres. 
Qua enim in urbe prestantiora munimenta sunt, 
custodibus numero concredita sunt, ut ipsa de- 
fendant.| 

14. Ponite corda vestra in virtute ejus. Virtus 
Ecclesi» sunt qui eam confirmant sermores, 
quos apostolis jubet ut toto corde inter admonen- 
dum usurpent. Et distribuite domos ejus. Sin- 
guli, inquit, in aliquam terre partem imperium 


σιλευέτω τῶν ἐθνῶν, Διείλαντη γάρ, φησὶ, τὴν ol«ov- U obtineant. Nam diviserunt sibi, ait, duodecim, 


µένην οἱ δώδεκα. "Όπως διηγήσησθε ei γενεάν 
ἑτέραν. Οἱ γάρ ἀπόστολοι xai ταῖς μετ) χὐτοὺς ὃ,- 
πιγοῦνται γενεαῖς, OU dw καταλελοίπασι συγγραµµά- 
των περὶ Χριστοῦ. 

"Ott οὗτος ἔστιν ὁ θεὸς ἡμῶν sl; τὸν αἰῶνᾳ. 
Τῆς διανεµήσεως τὴν αἰτίαν φησί. Τούτου χάριν δι- 
Δάξατε χαὶ διέλεσθε, ἵνα καὶ ταῖς ὕστερον γενητοµέ- 
ναις γενεαῖς ἀχουστὸν γένηται, ὅτι οὗτος ὁ δικαίως 
ποιµάνας λαὸν {λέγει δὲ Κύριον) οὗτος ἐστιν ὁ xal 
tl; τοὺς µέλλοντας καὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας μέλλων 
TOt[AX* VE CV, 


99 Matth. xvi, 18... 9 (alat. im, 98. 


orbem terre. Ut enarretis in progenie. altera. 
Apostoli namque per scripta qua reliquerunt 
Christum enarrant generationibus subsequen- 
tibus. 

J5 Quoniam hic est Deus noster in seculum, 
etc Distributionis causam significat. Propterea, 
inquit, distribuite εἰ docete, ul generationibus 
post futuris notum sit, eum qui juste populum 
pavit (id est Dominum) eumdem ipsum esse qui 
per futura et infinita secula pascet eos. 


(17) Aliam affert Dan. Barbarus interpretationem quee est Didymi. 


228 


1. In finem filiis Core. PSALMUS XLVIII. 
Argumentum. 

Quse ad divinum tribunal pertinent hoc psalmo 
omnibus hominibus predicantur, necnon dies 
illa qua Deus condita omnia ad judicium addu- 
cet. Fortasse vero filii Core apostolorum perso- 
nam gerant qui mysteriis orhem initiarunt. 


2. Audite hec, omnes gentes, auribus percipite, 
omnes qui habilatis orbem. Sicut ad salutem 
totum humanum genus vocat, eodem modo ad 
doctrinam divini judicii, una omnes sermo 
evocat. 

9. Quique terrigeno et filii hominum.Terrige- 
nas vocat agrestiores homines barbarosque,qui in 
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Εἰς εἕλος τοῖς υἱρίς Kopé, WAAMOEZ ΜΗ’, 
Ὑπόθεσις, 

Διὰ τοῦ παρόντος ψαλμοῦ τὰ περὶ τοῦ θείου ὄικαστη» 
ple» τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις κηρύττεται, καὶ d 
ἡμέρα ἐκείνη, καθ ἣν ἄξει ὁ θεὸς πᾶν «b ποίηµα 
εἰς χρίσιν. "Ex ouv 9' ἂν οἱ υἱοὶ Κορὶὲ τῶν ἀποστό- 
λων τὸ πρόσωκον, τῶν μυσεχγωγησάντων τὴν ὑπ' 


οὐρανόν. 
Αχούσατε ταῦτα, Πάντα τά (vn, ὀνωτίσαεὂε 
πάντες 0: κχατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην, "cree 


ἐπὶ σωτηρίᾳ πᾶν Ύενος ἀνθρώπων παρακαλεῖ, τὸν 
αὐτὸν τρόπον καὶ ἐπὶ διδασκαλίαν της θείας αρίσεως, 
ἁμοῦ πάντας ὁ λόγος ἀνακαλεῖται, 

Oti τε γηγενεῖς xxi υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Uwys- 
νεῖς μὲν τοὺς βαρυτέρους τῶν ἀνθρώπων χαλεῖ τοὺς 


desertis habitant, neque legibus cultos ; filios ho- 8 βαρθάρους, καὶ iv ἑρημίαις οἰκοῦντας, καὶ μὴ νοµί- 


minum dicit eos qui humaniorem ducunt vite ra- 
tionem et legibus parent. 


4. Os meum loquetur sapientiam. Quemadmo- 
dum ceu*n varios ordines distribuit auditores, 
ita et doctrinam suam in modos distinguit varios. 
Chorus autem apostolicus est qui hec loquitur, 
el qui in ore Christum habel, qui est. sapientia 
Patris. Utpote igitur Christum in ore ferentes, et 
eum semper mente versantes intelligentiam 
obtinebant. Ita autem mens eorum ad intelligeu- 
tiam acuta et. expedita erat, ut etiam parabolas 
Salvatoris in Evangeliis descriptas intelligerent. 
Quamobrem cum diceret Christus 38: /nieileci- 
siis hoec omnia ? dicebant οἱ: Etiam. 

δ. Inclinabo in parabolam aurem meam. Ego 
quidem, ait, postquam mentem meam acui ad in- 
telligentiam parabolarum Salvatoris, in iis com- 
prehen-am sentenliam assequi potui. lis autem 
qui id agere ob infantiam non valent aperiam ea 
qua clausa sunt, et problemata exylicabo atque 
parabolas. Hac autem per psalterium sive corpus 
meum efficiam, quod quasi organum resonat, οἱ 
quo anima mea ad hymnum vertitur concinen- 
dum, per singulos sensus, membra partesque 
peritissime inota. 

6. Cur Limebo in die mala ? Hinc orditur, post- 
quam priorem doctrine partem ceu in procemio 


-) 


µως πολιτευοµένους * υἱοὺς δὲ ἀνθρώπων τοὺς ἡμε- 
βωτέραν πολιτείαν µετερχοµένους, xal νόµοις διοι- 
χουµένους. 

Τὸ στόμα µου λαλήσει σοφίαν. ᾿ΩὭσπερ slc τἀγ- 
µατα πλεῖστα τοὺς ἀκροατὰς διεῖλεν, οὕτως καὶ τὴν 
αὑτοῦ διδασκαλίαν εἷς τρόπους ἀφορίζει δαφάρους. 
'O χορὸς δὲ ἐστιν à ἀποστολικὸς ὁ ταῦτα φθεγγόµε. 
voc, xal ἐπὶ στύµατος φέρων τὸν Χριστὸν, ὃς ἔστιν à 
σοφία τοῦ Πκτρός, "Act δὴ οὖν τὸν Χριστὸν ἐπὶ evo- 
µατος φέροντες, xal τοῦτον εἷς νοῦν dil ἐκμελετῶν- 
τες, σύνεσιν εἶχον. Οὕτω δὲ αὐτῶν ἠκόνητο πρὸς 
αύνεσιν ὁ νοῦς, Oq καὶ τὰς παραθολὰς τοῦ Σωτῆρος 
τὰς ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις φεροµένας συνιέναι. Διὸ λέ- 
γοντος αὐτοῖς τοῦ Χριατοῦ ΄ Συνήκατε ταῦτα πάντα ; 
ἔλεγον αὑτῷ * Ναί. 

Κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὓς µου. ᾿Εγὼ μὲν, 
φησὶν, ἀκονήσας τὸν ἐμαυτοῦ voüv εἰς σύνααιν τῶν 
σωτηρίων παρχθολῶν, δεδύνηµαι ἐπτκο)ουθῆσαι τὰ 
φερομένῃ αὐτοῖς διανοἰᾷ * τοῖς δὲ um τοῦτο πράττὲιν 
δυναμένοις διὰ νηπιότητα ἀνοίξω τὰ κεχλεισµένα, xal 
διχααχφήσω τὰ προθλήματα xal τὰς παραθολάς. Κα 
ταῦτα πράξω διὰ τωῦ ἐμαυτοῦ ψαλτηοίου, τοῦ σώμα- 
τος δηλαδη, ὀργάνου δίκην ἐπηχοῦντος, δι οὗ πρὸς 
ὕμνου τρέπεται ἡ joy, δι ἑκάστου αἰσθητηρίου καὶ 
μέλους καὶ μέρους ἐπιστημόνως χινουμένη. 


"Ίνα τί φοθοῦμαι iv Ἡμέρᾳ πονηρᾷ ; ᾿Εντεῦθεν 
ἄργεται, τῆς διλασκχλίας τὰ πρῶτα ὡς iv προοιµίοις 


expendit. Orditur autem per interrogationem, ut Ὁ διαλαλήσας. ᾿Αρχεται 0$ κατ ἐρώτησιν, ἵνα καὶ ἀπό- 


responsionem accipiat. Hac autem est interroga- 
tio. Cur timebo Ἡ nam ad vocem timebo, iuterpun 
gendum, ut isthzc sit sententia. Si quis interrogat, 
inquit, Cur timebo ? volens 4 me causam ediscere 
ejus qua occupor afflictionis, cum fiducia audiat, 
esse aliquam diem malam, quam ego melu per- 
culsus exhorresco. Exhorresco autem,quoniam in 
illa die iniquitas calcanei mei circumdabit me, id 
est deflexio a divina via. qua per hujusce vitze 
distractionem et fallaciam, divinam legem trans- 
gressus sum. Isthec igitur impietas, inquit, cir- 
cumdabit me ; quasi dicat : Circumsistent me mala 


88 Matth. xii, 54. 


Χρισιν Aá6o. 'O δὲ ἐρώτησίς ἐστιν αὕτη "Ίνα εί 
φοθούμαι; µέβᾳρι γὰρ τοῦ φοθοῦμαι δεῖ στίξαι, ἵνα 
f ἡ διάνοια αὕτη ^ E τις ἑἐρωτᾷ, φησὶν, "Iva. τί φο- 
θοῦμαι ; τὴν αἰτίαν θέλων γνῶνσι παρ) ἐμοῦ τῆς 
συνεχούσης µε ἀγωνίας, ἀκουέτω μετὰ παῤῥησίας, 
ὡς ἔσ.ιν ἡμέρα πονηρὰ, ἦν αὐτὸς φρίττων φοδοῦμαι. 
Φρίττω 8i, ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἀνομία της 
πτέρνης µου Χχυκλώσει µε, τουτέστιν d παρεκτροπὴ 
τῆς θείας ὁδοῦ, fjv πεποίηµαι κατὰ τὸν βίον, περι-. 
σπχσμῷ καὶ ἀπάτῃ τὸν θεῖον παραθάς νόµον. Αὗτη 
οὖν tj ἀσέδεια κυκλώσει µε, φησίν ^ ἀντὶ τοῦ, Περι- 
στήσεται µε τὰ ἔργα τὰ πονηρά ἃ πέπραχα, χυ- 
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χλοὔντὰ µε πανταχοῦ καὶ πολιορχοῦντα, xal μὴ ἑωντάλορθγα qua feci, meque undique conclusum obsi- 


µε τὴν χόλασιν ἐχφυγεῖν. Πονηρὰν τὴν τῆς xplstox 
ἡμέραν φησὶν , dcs δὴ πονηρὰν τοῖς χολαζομένοις 
ὑκάρχουσαν. "O δὲ ᾽Απόστολος καὶ ἡμέραν τῆς ὀργῆς 
αὐτὴν ἐκάλεσεν, εἰρηχκὼς * θησαυρίζεις σεαυτῷ ὁρ- 
rivi ἡμέρᾳ ὀργῆς, 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ cj Oovdget αὐτῶν . ᾿᾽Απὸ xot- 
v00 τὸ, ᾿Αχκούσατε ταῦτα οἱ ἐπὶ πλούτῳ xai τῇ δυνά- 
ust θαῤῥοῦντες, Τίνα δέ ἔστιν ἃ ὀφείλουσιν ἀκούειν 
f ἐκῖνα, ὥς οὐδὲ αὐτοὺς κατ ἐκείνην την ἡμέραν ὁ 
πλοῦτος ὀνήσει, Οὐδὲν γὰρ λυτρώσεσχι αὐτοὺς τῆς 
Ἰκαθησομένης αὐτοῖς διὰ τῆς ἁμαρτίας ὀόργης ’ 
ὄνκερ οὖν οὐδὲ ἀδελφὸς, los εἰπεῖν, θεοφιλἠς, οὔτε 
ἕλλος τις ἀνθρώπων icq Utt λυτοώσασθαι ἓν τῇ τότε 
ἡμέρᾳ τινά xai el ὁ ἀἁδελφὸς οὐκ ἰσχύει, καὶ ταῦτα 
hoec, ««ολλῷ πλὲον οὐκ ἰσχύσει ὁ πλοῦτος. 

ΓὉ αδελφὸς οὗ λυτροῦται' ἁδελφὸν θεοφιλῆ λέ- 
Τι xal τίμιον.] 

Καὶ τὴν τιµήν της Àotpostex τῆς ψυχῆς αὖὐ- 
too, Διδάξας, ὡς οὐδὲν ὁ πλούτος iv ἡμέρᾳ κρίσεως 
ὀφελει, διδάσκει καὶ τὸ ὠφελοῦν, Τί δὲ τοῦτο fj τὸ 
ἔγκοπον «αἱ ἐπίπονον βίον κτήσασθαι ; Οὗτοι γὰρ καὶ 
τῆς ἐπηγγελµένης ζωῆς κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα 
ἀξιωθήσονται. "O κοπιῶν διὰ τῆς πρακχτικῆς Γζήσεται 
εἰς τέλος διά τῆς γνώσεως, xal παύσεται εἷς τὸν 
τῶνε, καὶ ζήσεται sl; νῖκος, Καὶ ἑχοπίαχσεν εἰς 


ov αἰῶνα, καὶ ζήσοται εἰς τέλος. 


Οὖὐκ ὄψεται καταφθορὰν , ὅταν ἵδῃ σοφοὺς ἀπό- 
θνήσκοντας. El; τοσοῦτοὸ γὰρ µαχράν ἴἔσονται τῶν 


debunt. nec sinent me supplicium effugere. Ma- 
lam vero judicii diem appellat, ut qua supplicio 
affectis dira el gravis futura sit. Apostolus autem 
eam ire diem vocavit, cum dixit 39 : Thesaurizas 
libi iram in die irc. 

1. Qui confidunt in virtute sua. Quasi iu com- 
mune ait illud : Audite hec omnes qui in divitiis 
etin virtute confiditis. Quonam autem audiant 
oportet, nisi illa, quod scilicet nihil illis utilitatis 
in illa die divitis sint allaturse ? Neque enim redi- 
met eos ab ira et vindicla ob peccatum ipsis infli- 
genda. ltaque ne frater quidem, ut ita dicam, 
etiamsi religiosus sit, neque alius quispiam homi. 
num in illa die quemquam poterit redimere.Quod 
8i ne frater quidem possit, etsi religiosus, multo 
minus poterunt divitiae. 

[Frater non redimit, fratrem religiosum et ho- 


- Dnorabilem virum dicit.] 


9. Ei pretium redemptionis anima suc. Post- 
quam docuit nihil profuturas divitias in die ju- 
dicii, docet quid profuturum sit. Quid autem illud, 
nisi vitam laboribus plenam ducere? Isti enim 
promissa vita in futuro seculo dignabuntur. 
Qui per actiones laborat, vivet usque in finem per 
cognitüonem, requiescet in seculum, vivet ad 
victoriam. Et laboravit id aternum, el vivet ad- 
huc in finem. 


10. Non videbit interitum cum viderit sapientes 
morientes.Ita longo ab impiis intervallo separabun- 


ἐσεθων , ὡς μηδὲ κλησιάζειν αὐτῶν τῇ ἀπωλείᾳ. c lur,ut eorum perditionine minimum quidem appro- 


Τΐνες δὲ ἀπεθνήσκοντες σοφοὶ fj, περὶ ὤν λέλεκται' 
᾽λπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφὼν xal τὴν σύνεσιν 
τῶν συνετῶν ἀθετήσω», ᾖἨΠαιδεύει γὰρ διὰ πάντων 
à παροῦσα Γραφὴ, ὡς κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς κρίσεως 
οὔτε πλαύσιος ἑαυτὸν ῥυεται͵ οὔτε ὁ νενοµισµένος 
σοφός. Μόνος δὲ ἐκεῖνος τεύξεται τῆς αἰωνίου ζωῆς 
ὁ d» τῷ παρότι ip χατατήξας. ᾿Επὶ τὸ αὐτὸ 

xal ἄνους ἀπολοῦνται. ᾿Ομοῦ σοφοὶ, nci, 
καὶ ἄφρονες ἀπωλείᾳ παραδοθήφονται * οὐ διενηνό- 
χασιν γὰρ ἀλλήλων οὐδεν, ὁμοίως εἰδωλολατροῦντες. 
Καὶ καταλιίψουσιν ἀλλονρίοις τόν πλοῦτον αὖ- 
τῶν. Οὐ γὰρ ἠθέλησαν αὐτὸν οἰκεῖον ποιήρασθαι διὰ 
τῆς elc τοὺς δεοµένους εὐεργεσίας, 

Καὶ oi wot αὐτῶν οἰχίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
At τῶν τάφων την νεχρότητα σηµαίνει fjv ἑνέδυααν 
τὸν φυχὰν αὐτῶν, οὐδὲν ὀρθὸν οὐδὲ εὐθὲς φρονήσαν- 
«ες περὶ θεοῦ. Ixnvópata αὐτῶν slo γενεὰν καὶ 
γενεάν. Al σκηναὶ, φησὶν, iv atq ζῶνεες dxooy ἀφ᾿ 
ἑτέρων sl; ἑτέρους ἤξουσι xarà Ὑενεάς' τοῦτο γὰρ 
καὶ ἀνωτέρω εἴρηχεν , ὅτι καταλείφουσιν ἀλλοτρί- 
οἷς τὸν πλοῦτον αὐτῶν. ᾿Επεχαλέσαντιο τὰ ὁνό- 
µατα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν, Δόον, φησὶ, διὰ πί- 
στεως val πολιτείας λαμπρᾶς παρἀοχευάσαι yoaen- 
και αὐτῶν τὰ ὀνόματα ἂν τοῖς οὑρανοῖς, οἱ δὲ kal. τῆς 
qw αὐνὰ Ἱπεκαλάσανια ἐπωνύμρυς αὐταοῖς ατίζαντες 
πόλεις. 


9 Rom.nu,5. ^40 sa. xxix, 14; 1 Cor. 1, 19, 


pinquent, Qui sunt autem illi sapientes morientes, 
nisiii de quibus dictum? : Perdam sapientiam sa- 
pientium, et intelligentium intelligentiam despi- 
ciam. Docet enim ubique prasens Scriptura, quod 
in die judicii,neque divesseipsum redempturus sit, 
Deque quivis sapiens existimalus. Vitam autem 
eternam is solus consequetur qui in hac vita se 
maceravit. Simul insipiens et stullusperibusnz:Una, 
inquit, sapientes et stulti pernieiei tradentur: 
non differunt enim mutuo,simili idololatris generi 
dediti. Et relinquent alienis divitias suas. Neque 
eniin illas sibi proprias et firmas constituere vo- 
luerunt, beneficiis erga egenos. 

42. kt sepulcra eorum domus illorum in. ater- 


Dsum. Per sepulora mortalitatem significat qua in- 


duerunt animam suam, nihil probum, nibil rectum 
animo versantes circa Deum. Tabernacula eorum 
n progenie et progenie. Tabernacula, in quibus 
dum vitam agerent habitabant, ab aliis ad alios 
consequenler per generationes varias devenient : 
illud enim superius quoque dixerat, relisquent 
alienis divitias suas. Vocaverunt nossina sua. in 
terris. Par erat, ait, ut per fidem et preclaram in- 
stitutionem id efficerent, ut ipsorum nomina in 
colis describerentor ; illi autem in,terris. vocave- 
runt, cum cognomines sibi urbes construerent. 


227 


Quz causa fuerit quod ipsi eo lapsi sint ut alte de 
se senlirent, ennuntiat ille,videlicet carnis concu. 
piscentie. Hoc aulem est honorem proprium nof 
intelligere, quod scilicet ad imaginem Dei facti 
sint. Ad similitudinem autem jumentorum insi- 
pientium, pre celestibus tabernaculis terram 
incolere delegerunt, el sepulcra a Deo conceden- 
de vite protulerunt. 

14. Hoc viaillorum scandalum ipsis. Viam di. 
vine littere cujusque hominis vitam appellare 
consueverunt, et vita hominum tempus. Hanc 
ergo, ait, asperam et odiosam vitam paravit illis, 
quia rectum nihil sentirent. Sed quando in illa 
profecerunt, tum scandala ne sentiebant quidem. 


Postea vero in ore suo complacebunt, quasi dicat, ᾳ 


Confitebuntur poenitentiam agentes,quod in hujus- 
modi via incesserint ; sed quando non erit ultra 
posnitentie tempus. 

15. Sicut oves in. inferno positi sunt. Quando 
noluerunt sub bono pastore agere :'sed repulso 
honore, perinde atque jumenta corpore corrupti 
sunt ; idcirco pecora inferni etfecti sunt, ita ut 
demum pastor eorum ad pascua sua abducat eos, 
alios, quidem in ignem ternum ; illos eo 
ubi fletus et stridor dentium, alios in tenebras 
exteriores. 
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Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὢν οὐ συνῆκε, Τὸ αἴτιων 
τοῦ ἐκπεσεῖν αὐτοὺς εἰς τὸ µέγα φρονεῖν τὰ ασαρχὸς 
ἐπιθυμήματα λέγει. Τοῦτο δὲ ἑστι τὸ μὴ συνιέναι 
την tuens αὐτῶν, ὅτι δὴ xat! εἰχόνα πεποίηνται Θεοῦν 
Ὁμοίως δὲ τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις γῆν οἰχεῖν ἀντὶ 
τῶν οὐρανίων σγηνῶν κατηλλάξαντο, καὶ τάφους ἀντὶ 
της παρα θεοῦ ζωης. 


Αὕτη d ὁδὸς αὐτῶν σκανδαλον αὐτοῖς . ᾿Οδὸν ἡ 
θεία Γραφη τὸν ἑκάστου βίον οἶδε χαλεῖν, xal τὸν 
ἑχάστου τῆς ζωῆς Ὑβρόνου. Ταύτην οὖν, φησὶ, τὴ. 
ὁδὺν τραχεῖαν xal ἐχθρὰν χατεσχεύασεν αὐτοῖς, ἅτε 
μηδὲν εὐθὲς πεφρονηκότες. )Δλλ᾽ ὅτε μὲν προσέκο- 
πτον bv αὐτῃ, οὐκ ᾖσθάνοντό τῶν σκανδάλων. Μετα 
δὲ ταῦτα ἓν τῷ στόµατι αὐτῶν εὐθοκήσουσιν ͵ 
ἀντὶ τοῦ, Οµολογήσουσι µετανοήσαντες ἐφ᾽ οἷς τοι- 
αύτην ὥδευσαν τρίδον, ὅτε οὐχ ἔξουσι τῆς µετανοίας 
καιρόν. 

ως πρόδατα i, ᾧδῃ ἔθεντο. Ἐπειδὴ οὖκ ἠθέλη- 
σαν ὑπὸ τὸν ἀγαθὸν εἶναι ποιμένα, ἀλλὰ τὴν ἑαυτῶν 
τιμὴν ἀπωσάμενοι, παραπλησίως τοῖς κτήνεσι τὰ 
σώματα διεφθάρησαν’ ταύτῃ τοι xai θρέµµατα γεγο- 
νασιν ὥδου, ὡς λοιπὸν αὐτὸν ποιµαίνοντα αὐτοὺς εἷς 
τὰς αὐτοῦ νομὰς ἀπάξειν, τοὺς μὲν εἷς τὸ πὺρ τὸ 
αἰώνιον, τοὺς δὲ ὅπου ὁ κχλαυθμὸς xal βρυγμὸς τῶν 


ὑδόντων, τοὺς δὲ εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. 


Adjicit Daniel Barbarus. Ceterum juxta Symmachum : Hec via illorum dementia ipsis, posteri 
vero illorum sermonem probabunt : non enim primis sat fuit uti dementie via, nisi eliam pernicio- 
gum posteris exemplum facti simile ad sui imitationem studium illis relinquerent, ut et posteri in 
morum suorum via sibi placerent, et illos imitatione sequerentur. 

Etdominabuntur eorum justiin matutino. Non C — Kal καταχυριεύσουσιν αοτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ πρωί. 


ulterius, quemadmodum in hac vita cum essent, 
adversus pios homines insurgunt ; verum contra 
qui matotino tempore dignati sunt et novo lumi- 
ne, impiis imperabunt. Et auxilium eornm vete- 
rascel in. inferno, etc. Omne, inquit, auxilium 
eorum, soilicet virus quam obtinebant ex gloria, 
morte dissolvetnr. [liud enim. veterascet, pro 
solvelur positum est. 

16. Verumtamen Deus redimet animam meam 
de manu inferi, cum acceperit me. Mei, inquit, 
ita loquentis animam redimet Deus, ut ne una 
abducatur illa, οἱ deseratur cum ovibus inferni. 


17. Ne timueris cum dives factus fuerit homo. D — Màj φοδοῦ, 


Cum didiceris, ait, qui finis erit impiorum, ne 
beatos przdices eos qui in vita divites et opulenti 
sunt, nontimeas quasi omni spe interclusus, nec 
ut magnis orbatus presentis vit: bonis, animo 
deficias. Probe nosti quia te exspectat redemptio a 
morte et vita eterna. Qui autem a multis predica- 
tur ob divitias gloriamqpe, οἱ ob illam falso nun- 
cupatam sapientiam, nihil plus habebit, nudatus 
quippe omnibus, a vita bonis abripietur. 

18. Quoniam cum interierit non sumet omnia, 
Hoc solum lucri, ait, a divitiis accepisse vident u 


Οὐκέτι ὥσπερ iv τῷ παρόντι βίῳ ὄντες, χατεξαν- 
ἰστανται τῶν εὐσεθῶν' τούναντίον δὲ οἱ τοῦ καιροὸ 
τῆς πρωϊας ἀξιωθέντες καὶ τοῦ νέου φωτὸς τῶν ἆσε- 
θῶν κατακυριεύσουσι. Καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν πα- 
λαιωθήσετχι iv τῷ ᾖδῃ. Πᾶσα, φησὶν, ἡ βοήθεια 
αὐτῶν, ἥτοι ἡ ἰσχύς ἣν ἔσχον ἐκ τῆς δόξης, τῶ Oa- 
νάτῳ ῥδιαλοθήσεται. Τὸ γὰρ , παλοιωθήσετει, ἀντὶ 
του, διαλυθήσεται͵, τέθειται. 

Πλην ὁ θεὺς λυτρώσεται τὴν φψυχην µου ἐκ 
χειρὸς ὤδου, ὅταν λαμθάνῃ µε. ᾿Εμοῦ, φπαὶ, τοῦ 
ταῦτα λέγοντος λυτρώσεται ὁ Θεὸς τὴν duy v, πρὸς 
τὸ μὴ συναπαχθηναι αὐτὴν, καὶ ἐρημωθῆναι μετὰ 
τῶν τοῦ ἄδου προθάτων. 
ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. Μαθὼν, 
φησὶν, olov ἔσται τῶν ἀσεθῶν τὸ τέλος, μὴ µαχαρί- 
σζι τούς iv τῷ fi πλουτοῦντας, μηδὲ φοδηθῆς ὡς 
πάσης ἀποχεκλεισμένος ἐλπίδο:, µη ἀθυμῖς Ob ὡς 
μεγάλων ἀγαθῶν τῶν παρόντων ἑστερημένος . — Eb 
ἴσθι, ὅτι σὲ μὲν περιμένει ἡ ἐκ θανάτου λύτρωσις 
xal ἡ αἰώνιος ζωή: 6 δὲ παρὰ τοῖς πολλοὶς εὐδαιμο- 
νιζόµενος διὰ πλοῦτον xoi δόξαν, xai διὰ τὴν ψευλώ- 
νυµον σοφίαν, οὐδὲν πλέον ἕξει γυμνὸς yàp. πάντων 
ἀπαχθήσεται τῶν τού βίου. 

"Ott οὐχ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὗτὸι λήψεται τὰ 
πάντα. Τοῦτο, φησὶ, µόνον ἔδοξαν κερδαίνειν ol ἄθοο 
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ἀπὸ τοῦ πλούτου, τὸ εὐλογηθηναι τὴν og» αὖ- A impii, quod anima eorum in hac mortali et tempo- 


τῶν ἐν τῇ ὀνητῇ xal προσκαίρῳ ζωῇ, ᾿Ἐκείνων ἔπαι- 
νούντων αὐτοὺς καὶ εὐδαιμονιζόντων ἐφ᾽ οἷς ἔδοξαν 
ἔχειν ἀγαθοτς. Οὐδὲ συγχαταθήσεται αὐτῷ ὁ δόξα 
αὐτοῦ. Ἐπειδὴή πάντα πρόσκαιρα, φησὶ, τότε χάριν ὑπο- 
δώσει σοι τῷ δημιουργῷ ὁ τνιοῦτος, ὅταν πληθυνῃς 
τὰ ὄντα αὐτῷ. 

Εἰσελεύσεται ἕως υὙενεὰς πατέρων. αὐτοῦ. Μι- 
μήσεται, Φησὶ, τῶν πατέρων τὸν ζηλον, xxi bx πονη- 
ρῶν Ov» τὴν πονηρίαν διαδέξεται’ ᾿Ἔως αἰώῶνος οὐκ 
ὄφεται φῶς. Οἱ γὰρ τοιαῦτα φρονοῦ,τἒς τοφλοὶ ταῖς 
ψυχαῖς Ὑενόνασι, μήτε ἐν τῷ θνητῷ βίῳ τῷ φωτὶ τῆς 
Υνώσεως φωτισθέντες, µήτε bv τῷ μέλλοντι τοῦ αἰω- 
νίου φωτὸς ἀςιωθησομενοι, 

VAAMOZ τῷ ᾿Ασάφ. Μθ'. 
Ὑπόθεσις. 

"AÓ τὸν ψαλμὸν ὁ ᾿Ασὰφ τοῦ νοµοθέτου τὸ πρόσ» 
ωπον εἰσφέρων, τὰς πάλαι μὲν ἀνατρέπων θυσίας, 
εἰσφέρων δὲ τὰς τῆς Νέας Διαθήκης, τὰς δι) αἶνέ- 
σεως δωροφορίας. [Οἱ Ιουδαίων πρῶτοι ἀρετης 
ἀμελοῦντες τὸ (sic) ἐνόμιζον εἶναι ἐν τῷ τοὺς νύ» 
poo; ἀποστοματίζειν καὶ διαγγέλλειν, xal θισἰίας 
προσφέρειν,  Nogon δὲ ἀνάγνωσις, καὶ θυσιῶν 
προσφορὰ τῆς ἐνυπαρχούσης εἰσὶν ἀρετης καρπός! 
ἄνευ δὲ ταύρης ἐχεῖνα ποιεῖν µόνον ὅμλιον ἔστιν 
ἀλείφεαθαι μὲν ἐπὶ τῷ παλαίειν, αὐτων δὲ τῶν 
παλαισµάτων xx ταμελεῖν, ἐξ ὁ ατέφανος. Πρὸς 
οὖν τοὺς οὕτω διαµειμένους ἔλεγχον ποιεῖται ὁ µα- 
κάριος Δαυίδ, τὸν θεὸν εἰσάγων ὀνειδίζοντα καὶ 
δεικνύντα, ὅτι μλ οὔσης ἄρετῆης, τὰς θυσίας ἁποσ- 
ερέφεται, ὃ καὶ διὰ ὙἩσαίου ἔλεγεν Ὁ ἄνυμος 
ὁ θύων µοι μµόσχον, ὡς ὁ τύπτων ἄνδρα, 
καὶ τὰ inc. Ἐν εἰκόνι οὖν σχηματίζει civ 
Λόγον , xai εἰσσγει τὸν θεὸν di οὐρανοῦ πα- 
ραγινόµενον , καθίζοντα κριτήριον, καὶ τοὺς τῶν 
Ἰουδαίων Ἁκαρίνοντα — dp «oria, θεὸς θεῶν ἑλά- 
ληςε.] 


θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, xal ἔκάλεσε τὴν γην’ 
θεοὶ μὲν οἱ ἅγιοι παρὰ τῷ θΘεῷ. Δέλωκά σε τῷ 
Φαρχὼ τὶς Otóv xai, ᾿Εγὼ aima: θεοί ἐστε 
Καλουνται δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πότε, ἢ ὅτε ἔνανθρω- 
πήσας ἐλάλησε, xxl πᾶσαν συνεκάλεσε τὴν y»v; Τί 
Cb ἐλάλησεν f τὸ, Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, καὶ τὸ" Δεῖ χηρυχθηναι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο ΄ 
ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένη; 


Ἐκ Zu» n εὐπρέπεια τῆς ὠραιότητος αὐτοῦ. 


Ω 


ranea vita ab divitiis celebrata fuerit. Laudati 

scilicet et felices dicti, ob bona qua habere vide- 

bantur. Neque descendet cum eo gloria ejus, etc. 

Quoniam, inquit, omnia temporanea,tum gratiam 

reddet tibi ereatori hujusmodi homo, cum ejus 

facultates auxeris. 

19. Introibit usque in progenies patrum $u0- 
rum. Imitabitur, inquit, patrum suorum studium: 
et cum ex improbis ortum ducat, improbitatem 
excipiet. Usque in eternum non videbit lumen. 
Omnes enim qui hoc modo sentiunt, animo 
ciecotiunt, neque in hac mortali vita lumine co- 
gnitionis illustrati, neque in futura ΦίόΓηο lumine 
donandi. 

PSALMUS Asaph. XLIX. 
Argumentum. 

Psalmum canit Asaph, personam inferens legisla- 
toris, qui antiqua sacrificia evertit, et qu: ad 
Novum Testamentum pertinent dona cum laude 
conjuncta affert. [Judseorum primi, neglecta 
virtute, religionem putabantesse sitam in recitan- 
dis et enuntiandis legibus,offerendisque sacrifi- 
ciis. Lectio autem legis et sacrificiorum oblatio, 
virtutis intus exsistentis fructus esse debent : 
quadeficienteilla solum prestare, perinde fuerit 
ac si quis ungatur ad pal:stram, el certamina 
ipsa nihil curet, quibus corona obtinetur. Eos 
itaque qui sic affecti sunt, coarguit beatus Da- 
vid, Deumque inducit exprobrantem ac decla- 
rantem se, si deficiat virtus,a sacrificiis abhor. 
rere, quod per Isaiam quoque dicebat *!. /m- 
pius qui mihi vitulum immolabat, est quasi ille 
qui virum cadit, etc. In irragine igitur Ver- 
bum adumbrat, inducitque Deum de ccelo 
advenientem, ac sedentem ad judicium, et de 
Judeorum principibus judicium ferentem, Deus 
deorum locutus est. | 
4. Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit 

terram. Sancti ut dii apud Deum sunt: Dedi te 

Pharaoni in. Deum 43, et: Ego dizi : Dii estis 9. 

Quandonam ita a Deo vocantur, nisi cum incarna- 

tus locutus est, et totam convocavit terram? Quid 

vero locutus est, nisi: Euntes baptisatle omnes 
gentes 4^ ; et illud : Oportet predicari Evange- 
lium hoc in universo mundo 55 ? 

9. Ez Sion species decoris ejus. Nam ex su- 


Ἐκ γὰρ τῆς ἄνω Σιὼν καὶ δευτέραν παρηνσίαν perna Sion secundo adveniet. 


ποιήσεται͵ 

[Ἐκ Σιὼν *» εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. 
θεὸς ἐμγανῶς ἥξει, Τὸ μὲν, ix Σιὼν mw προτέ- 
ϱαν λέγει παρουσίαν σημαίνειν τὸ 0B, ἐμφανῶς, 
δέυτέραν. Κατὰ μὲν οὖν τὴν πρώτην αὐτοῦ παρου» 
σιαν xal τὴν ἔνδοξον θεοφάνειαν ἐσιώπα ὑπ' ἀνθρώπων 
κρινόµενος, οὐδὲ ἑἐμφανῆ τὴν ἑαυτοῦ θεότητα ἐδείνυ, 
ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον ἀφίκηται, flet ἑμφανῶς , val 
οὐ παρασιωπήσεται' ἀλλ ἑλέγξει τοῦ κόσμου τὴν 
ἁμαρτίαν. El γὰρ ὁ Os; ἐμφανῶς fte, ὁ δὲ Χρι- 


[Ex Sion species decoris ejus. Deus, manifeste 
veniet. Illud, ez Sion, priorem dicit adventum 
significare ; illud autem, tmanifesle, secundum. 
Quod itaque priorem ejus adventum, atque glo- 
riosam Dei manifestationem, silebat dum ab ho- 
minibus judicaretur, neque conspicue divinitatem 
suam ostendebat, quando autem secundo accedet, 
manifeste veniet, et non silebit,sed arguet mundi 
peccatum. Si namque Deus manifeste veniat, 


4 lea. Lxvi, 3. 59 Exod. vii, 1. Psal. x,vi, θ. 5 Matth, xxviu, 19. 55 Marc. xii, 10. 
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Christus autem Deus sit, illud sane dictum, ma - A axo; θεὸς isti, ἐμφανῶς, ἄρα τὴν σάρχα ὃηλοτ.] 


nifesle. carnem declarat. ] | 
3. Deus manifeste veniet .Non enim perinde at- 
que in primo adventu incognito veniel ; sed ut ipse 
ait : sicut fulyur quod omnia implet ab oriente ad 
occidentem. Deus noster el non silebit Non sicut 
ante,inquit,silebat,et nihil agebat contraimpios,ita 
tunc erit.]gnis in conspeciu ejus exardescet. Ignis, 
ut propter impietatem merentes tradat comburen- 
dos: simileautem illud : In conspectu illius volve- 
batur fluvius igneus. H»c ipsa mirabilia sane vidit 
Daniel 40, Fluvius enim,inquit,ignis volrebatur in 
conspectu ejus:thronus ejus flamma ignis,rola ejus 
ignis accensus. Ignis autem, aut lumen ex eo ina- 
nans significat ; nam Christi cognitionem praecedit 
lumen spirituale, cujus figura est columnaignisquz 
Israelem nocte ducebat ; aut indicat nos omni pec- 
catorum genere írigidos a Salvatore accensos ad 
studium omnisboni. Ignis vero ille ceu spiritualis, 
sancti Spiritus participationem inducit. Ait enim 
ille: ]gnem veni mittere in terram *. Siquidem 
spiritu viventes effecti sumus quotquot tali gratia 
dignati sumus. Quamobren in omni Spirilus gra. 
tia ignis manifestatio una inducitur; baptizamur 
enim in Christo secundum Joannis vocem in Spi- 
ritu sancto et igne. Ait item prophetarum qui- 
dam 38: Jpse egreditur. quasi. ignis conflans et 
quasi herba fullonum : et. descendet conflans et 
purgans ceu aurum et argentum. Omnemquippe 
maculam in nobis labefacit Spiritus sancti virtus. 
Sed nihil profuit Synagogz Judteorurm, quia gra- 


'O θεὸς ἐμφανῶς ἥτει. οὐ γὰρ κατὰ τὴν προτέ- 
pzv παρουσίαν λεληθότως' ἀλλ ὡς αὐτός φησιν, ὡς 
ἀστραπὴ πληροῦσ; ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν. 'O 
θεος ἡμῶν καὶ o) παρασιωπήσεται' ϐϱὖχ ὥσπερ 
τὸ πρότερον, φησὶ, ἐσιώπα τοῖς ἀσεδὶσιν, οὕτω xal 
τότε. Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται. Πὺρ, ἵνα 
τοὺς ἀξίους διὰ τὴν ἀσέθειαν αὐτῶν πχραδῷ. "Όμοιον 
δὲ τὸ, "Ἠμπροσθεν αὐτοῦ εἷλκε ποταμὸς πυρός 
Ἑφόθρα ταῦτα χα) ὁ µαχκάριος ἐθεάσατο Λανιήλ. Πο- 
ταμὸς γὰρ, qnoi, πυρὺς εἶἷλκεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
ὁ θρόνος αὐτοῦ φλὸς πυρός ol τροχοὶ αὗτου Tp 
φλέγον. (Corderius είς.) Τὸ δὲ πῦρ fj τὸ φῶς ση- 
μαίΐνει τὸ E? αὐτοῦ" τῆς γὰρ γνώσεως τοῦ Χριστοῦ τὸ 
διὰ πίστεως ἡγεῖται φῶς νοητὸν, οὗ τύπος ὁ τοῦ 
"lapatÀ Év νυκτὶ καγηγησάµε»ος στῦλος πυρὀς' ἢ Ou 
τοὺς ἀπεφυγμένους ἡμᾶς tl; ἅπασαν ἁμαρτίαν àv- 
εζωπύρησεν ὁ Σωτῖρ ἐὶς προθυμίαν παντὸς ἀγαθοῦ' 
πῦρ ὥσπερ νοητὸν τὴν τοῦ ἅγίου Πνεύματος µέθεξιν 
ἐμθαλών. "Eon γοῦν ὅτι : ἩΠῦρ ᾖλθον βαλεῖν ἐπὶ 
τὴν γῆν᾽ γεγόναµεν γὰρ τῷ πνεύματι ζώντες, ὅσοι 
τῆς τοιαύτης ἠτιώμεθο χάριτος. Διὰ καὶ bv τῇ τοῦ 
ἁγιου Πνεύματος χάριτ. πυρὸς δήλωσις συνεισφίρε- 
ται’ θαπτιζόµεθα γὰρ ἐν Χριστῷ κατὰ τὴν Ιωάννου 
φωνὴν ἐν Ινεύματι ἁγιῳ καὶ πυρ. ᾿Ἔφη δέτις καὶ 
τῶν προφητὼν ὅτι Αὐτὸς Ἐκπορεύεται ὡς  TUp 
χωνευτηρίο, xai ὡς moz πλυνόντων * καὶ καῦ- 
εεῖται Κωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀριύριον 
καὶ χρυσίον. ᾿ἘΕκτήχει γὰρ ἅπαντα ῥύπον ἓν ἡμῖν 
à του ἆγίου Πνεύματος δύναμις. ἸΑλλ) οὐδὲν ὤνησε 
τὴν Ιουδαίων Σωναγωγὴν, ὅτι μὴ τὴν χάρι; προσ- 


liam non admiserunt, de quibus apud Jeremiam C ἠκαντο, περὶ à» ἐν Ἱερεμίᾳ φηςὶν ὁ θεός. ᾿ἘΕξέλειπε 


dicit Deus 9 : Defecit conflator ab igne,defecit 
plumbum. In vanum  argenturius argentum 
signat : malitie eorum non tabefactee sunt. 

4. Advocabit celum desursum.Olim qui interra 
degebant partes vulpium erant, ut in Psalmis di- 
ctum est 99, jimpuros colentes spiritus, et in sin- 
gulis locis Deum existimantes esse id quod appa- 
rebat. Sed ubi apparuit Salvator,illustravit nos ve- 
ra Dei cognitionis luce, reduxit quod erraveral, 
obligavit quod infirmabatur; utpote pastor bonus, 
feras expulit ab ovili ovium ; sanctificavit spiritu, 
munivil virtutibus angelicis, constituit omnes qui 
in terra fuere sanctos mysteriorum initialores, 


φυσητηρ ἀπὸ  muoüc, ἐξίλειπε µόλιδδο . — Ek 
xtvóv ἀργυροχόπος ἀργυροκοπεῖ *  movnplat αὖ- 
τῶν 09X ἐτάχησαν, 

Προσκαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω. (Corderius.) 


Πάλαι μὲν οἱ ἐπὶ γης μερίδες σαν ἀλωπέκων, ὡς 
ἐν Ψατμοῖς πού φησι. τοῖς ἀκαθάρτοις λατρεύοντες 
πνεύμασι, καὶ Ἀχτὰ τόπον ἕκαστον θεὸν ἡγούμενοι 
τὸ δοκοῦν. ᾽Αλλ᾽ ἐπιφανεὶς ὁ Σωτὴρ, ἐνήστραψεν ἡμῖν 
τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας τὸ φῶς, ἐπέστρεψε τὸ πε- 
πλανημένον, ΚΧατέδησε τὸ ἠῤῥωστηκος, ὡς ποιμὴν 
ἀγαθὸς ἀπεσόδησε τοὺς θβρας της τῶν πρυθάτων 
abAqq ἡγίασε πνεύματι, ἠσφχλίσατο δυνάµεσιν ἆγ- 
γελικαῖς, ἐπέστησε τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην ἁγίους 


Advocabit igitur, inquit, angelos qui in ccelis sunt, p μυσταγωγούς. Προσκαλέσεται τοίνυν, φησὶ, τοὺς iv 


et eos qui in terra ad apostolatum allecti sunt, ut 
discernant populum ipsius. Nam apostoli eos qui- 
dem qui obtenmperarunt, Deo obtulere, infideles 
autem Satans transmisere, tantum non dicentes : 
Abscedite igitur ad lucem ignis vestri, et ad flam- 
mam qua combusti estis. Judsis itaque non cre- 
dentibus aiunt 5! : Vobis oportebat primum loqui 
verbum Dei : sed quoniam repellitis iliud, et indignos 
vos judicatis eterna vita, ecce converiimur ad gentes. 
Quod autem mysteriorum dispensatoribus eo- 
rumque discipulis angeli auxilientur, declarat Pau- 


οὐρανοῖς ἀγγέλους, καὶ τοὺς ᾖἸξειλεγμένους ἓν qq 
πρὸς ἀποστολὴν, ὥστε τὸν λαὸν αὐτοῦ διακρῖναι. Ul 
γὰρ ἀπόστολοι τοὺς μὲν Ἠπειθομένους προσγνεγκαν 
τῷ θιῷ, ἀπιστοῦντας δὲ τῷ Σατανᾷ παρέπεμψαν, 
μονονουχὶ λέγοντες' Πορεύεσθε οὖν, φησί, τῷ τωτὶ 
τοῦ πυρος ὑμῶν καὶ cf φλογὶ $i ἐξεχαύσατε. Τοῖς 
γοῦν ᾿Ιουδαίοις ἀπιστοῦσί φασιν' ᾿Ὑμῖν ἣν ἀναγχαῖον 
πρῶτον λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἐπειδὴ 
δὲ ἁπωθείσθε αὐτὸν, καὶ ἀναξίους ἑαυτοὺς κρί- 
νετε τῆς αἰωνίο ζωῆς , ἰδοὺ στρεφόµεθα εἷς τὰ 
ἔθνη. "Ott δὲ τοῦς μυσταγωγοῦσι xal τοῖς αὐτῶν 


46 Dan. vii, 10. *' Luc. xr, 40. 5 Malach, ng, 9, 9. 49 Jerem. vi, 28, 39. 9 Psal. rxu, 44. 


δ Act. χιµ, 46. 
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μαθηταῖς συµπράντουσιν ἄγγελοι, δηλοῖ λέγων $Alus dicens 5: Nonne omnes sunt administraltorii 


Παῦλος Οὐχὶ πάντες sisi λειτουργικὰ πνεύματα, 
εἰς διαχονίχν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς µέλλοντας 
χληρονομεῖν σωτηρίαν» Τοῦτο καὶ ἡ κλίµαξ ko5- 
λωσεν, fv εἶδεν Ἰαχὼθ τὴν Ἐκ γῆς διήκουσαν clc 
τὸν vov, ἐφ᾽ fic ἱπεστηρικτο Κύριος, ἄνω κάτω 
ἐιαθεόντων ἀγγέλων. ΊΤοιοῦτον καὶ τό' Παρεμδαλεῖ 
Κύριος κύκλῳ τῶν φοθουμένων αὐτὸν , xal ῥύσε- 
ται αὐτούς. δι ὦν οὖν αυµπράττόυσι xai αὐτοὶ δια-- 
«ρίνουσι τὸν λαὸν. 

Προσκαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω . Τοὺς δικαίους, 
φησὶ, τοὺς οὐράνιον πολιτείαν ἐπιτηδεύοντας, συνάξει 
εἰς τὰς ἄνω µονας. Καὶ τὴν γῆν τοῦ διακρῖναι τὸν 
λαὸν αὐτοῦ . Τοὺς ἁμαρτωλούς φησι xal πάντας 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς συνάξαι, ἐπὶ τὸ χωρίσαι τοὺς δι- 
καίους τῶν μὴ τοιούτων. 

Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ. ως πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους ὁ λόγος, κατὰ τὸ εἱρημένον ὑπὸ τοῦ 
K.ploo Καὶ ἁποστελεί τοὺς ἀγγέλοος αὐτοῦ , 
καὶ συνᾶξουσι τούς δικαίους ix τῶν τεσσάρων 
ἀνίμων τῆς γῆς» τοὺς διαθεµένους τὴν διαθή- 
κην αὐτοῦ kml θυσίας. θΘυσίας τὰς πνευματικὰς 
λέχει. 

Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ. Δοξάσουσι, φησὶν, οἱ οὐρανοὶ τὸν Θ5ὸν, ὅτι δη 
val ἀνθρώπους τῶν οὑρανίων διατριθδῶν Ἀξίωσε, 
(Corderius). βούλεται τοὺς ὁσίους τοῦ πρότερον λχοῦ 
τρὸ τῆς µελλούσης κρίσεως παῦσαι τῆς θυσίας τῆς 
διὰ c») ἁλόγων ζώων σφαγῆς, ἀναλαδεῖν τὴν κατ 
ἐπιστήμην καὶ γνῶσιν. Ἐπὶ δὲ τούτοις τὸν κριτην 
αἱ οὐράνιαι δυνάμεις ἀνυμνοῦσιν, ὅτι ἀπὸ τῶν ὁσίων 
κατήρξατο, xai ob οὐρανοὶ διαγγέλλουσι τὴν δικαιοσύ- 
νην αὐτοῦ, συγχαίροντες αὐτῶν τῇ σωτηρίφ. Τὸ δὲ 
τῆς vh οἰκητήριον τῷ μἩ τῆς οὔρανίου χλήσεως 
ἠξιωμένρ τάγµατι καταληφθήσεται (a). "Ότι ὃ θεὸς 
χριτής ἐστιν. ᾿Ενταῦθα προδήλως τὸν Χριστὸν λεχει 
Osóv: πᾶσαν γὰρ τὴν χρίσιν δέδωκεν ὁ Πατὴρ τῷ 
Πῷ . Καὶ sl πᾶσαν τὴν Χρίσιν δέδωχεν ὁ Πατὴρ 
τῷ Yl, ὁ δὲ θεὸς χριτής ἐστι’ Θεός ἔστιν ὁ Χριστός. 

"Αχουσον, λαός µου, xal λαλήσω σοι, Καινῶς 
νομοθεσίας εἰσαγωγὴν πειούμενος , ἵνα μὴ τις ἀν- 
θρώπινον τὸν λόγον ἡᾖ τινος ἀγγελικῆς δυνάκεως 
ὑπολάθοι, προτάττει τὸ, 'O θτὸς ὁ θεός σού «ly: 
ἐγώ. 'H δὲ διάνοια αὗτη᾽ MÀ νόμιζε ἕτιρον εἶναί µε, 
διὰ τὸ ἕτερα νομοθετεῖν σήμερον ἀλλ αὐτὸς ἐγεῖνός 
d: ὁ παρὰ Μωσῇ τὰ περὶ θυσιῶν νοµοθετήσας. 


Μαρτύρομαι δέ σε, ὡς οὐκ ἐγκληθήσῃ παραδὰς τοὺς D 


παρά Μωσῇ νόμος. Αὑτὸς γὰρ sig: ὁ κακεῖ διαταζά- 
µενὲς τὼ παιδί µου συµφερόντως, καὶ vv τάὸς µαρ- 
τύροµαι, ὅτι μὴ ἀναγχκη σοι τὰ περὶ θυτιὼν φυλάτ- 
tu» νόμιμα, Kv γὰρ µή προσφέρῃς αὐτὰ, οὕτως 
προσενηνεγµένα ἐστί. Τὰ γὰρ ὁλοκχυτώματά σου 
ἑιώκιόν µου dew διαπαντὸς , κἄν μὴ  nposoton- 
ται. El δὲ ἐξ ἅκαντος σπουδάζεις ὥσπερ τινὰ τίμια 
xz! ἀναγκαῖα ταῦτα προσάγειν, ἄχουε μετὰ παρ- 


ῥησίας, ὡς οὐδὲν τούτων παρὰ coo δέξοµαι. Περιττὰ 


spiritus. in. ministerium | missi. propter eos qui 
hereditatem capturi sunt salutis ? Hoe item indi- 
cavit scala quam vidit Jacob a terra ad ccelum 
pertingentem, super qua firmiler consistebat Do- 
minus, angelis sursum deorsum discurrentibus 8$. 
Fjusinodi item illud est : Castrametabitur Domi- 
nus in circuitu timentium eum, et eripiet eos 5*; 
dum itaque illi auxijliantur, discernunt populum. 


Advocabit calum desursum. Justos scilicet,qui 
coeleste institutum sectantur, congregabit in su- 
perni: mansionibus. E! terram discernere popu- 
lum suum. Peccatores jubet omnesque in terra 
degentes congregare, ad separandum justos a non - 
11811». . 

9. Congregate illi sanctos ejus. Quasi ad ange 
los est sermo, juxta illud a Domino dictum : Et 
mittet angelos suos, et congregabunt justos ex 
quatuor ventis terre 9. Qui ordinant (estamen- 
tum ejus super sacrificia.Sacri(icia dicit spiritua- 
lia. 


6. Et unuuntiabuntecli justitiam ejus. Gloriam, 
inquit, Deu tribaent cceli, quia scilicet homines 
celestibus mansionibus dignalus est. Optat ut 
sancti prioris populi ante futurum judicium finem 
faciant sacrificii per mactalionem brutorum fieri 
soliti, et illud assumant quod secundum scientiam 
el cognitionem offertur.Super his celestes virtu- 
tes judicem celebrant, quia a sanctis invipit, et 
coli annuntiant justitiam ejus, de eorum salute 
una l:tantes. Terrenum vero. domicilium ei or- 
dini relinquetur qui coelesti vocatione dignatus 
non fuerit. Quoniam Deusjudez est. lic manifeste 
Christum dicit Deum : nam omne judicium dedit 
Pater Filio 59, Quodsi omne judicium dedit illi, et 
Deus judex est : ergo Deus est Christus. 


6 Audi, populus meus,et loquar tibi. Cum no- 
vam legislati.nem introduceret,ne quis humanum 
verbum esse,aut a quadam angelica virtute profi- 
cisci existimaret, premittitillud: Deus Deus tuus 
ego sum.Hx»c autem esl sententia : Ne pules alium 
me esse, quod hodie alias sanciam leges : sed 
idem ipse sum qui apud M^sem de sacrificiis le- 
gem tuli. Testificor autem tibi te non culpatum 
iri si leges Mosis preetergressus fueris. Ipse enim 
ego sum qui illas tunc puero meo ad ulililatem 
ejus tradidi, et jam testilicor, tibi non necessu'u 
esse legalia de sacrificiis precepta servare.Etiaim. 
si enim ea non obtuleris,nihilominus sunt oblata : 
nam //olocausta tua in. conspectu (uo sunt sem- 
per, etiamsi non offerantur. Si autem ouinino ου» 
Tas ea Ceu pretiosa quadam et necessaria olfer- 
re, cum fiducia audi, me eorum nihil a te ac- 


δι Hebr. 1, 14. 5S Gen. xxvi, 19. δὲ Psal. σσ, 8. 5 Matth. xii, 41. 59 Joan. v, 29. 
(a) Interpres legisse videtur. καταλειφθήσεται. ΕΡΙΤ. 
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cepturum.Superflua enim mihi omnia sunt.Quan- Α γάρ µοι πάντα" ἐπειδὴ καὶ τὰ dv ἀγροῖς νεµοµευα 


doquidern et qui in agris pascuntur animantia, 
boves, jumenta, volucres coli,et pulchritudo agri, 
omnia mea sunt, et horum nihil egeo. Quodsi 
quando mihi necessitas foret alimenti,non ita ege- 
nus ego sum; ut a te talia postulem : Meus esl 
enim orbis terra 91, Sed quaenam grata mihi offe- 
res sacrificia? laudem, canticum, divinum ser- 
monem. Cum autem hac impleveris, tura ac οἱ 
legem implesses divinam, mercedem accipies ; 
ut cum invocaveris,exaudiaris. Et declarans quem 
populum alloquatur, intulit : /srael, et testifica- 
bor tibi. Exinde vero suum ostendit Dominium : 
Deus Deus tuus ego sum, qui te /Egyptiaca se: vi- 
tute liberavi, qui mare in viam dedi, qui in de- 


ζῶα βόες καὶ κτήνη, xai τὴ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ à ὡραιότης τοῦ ἀγροῦ, πάντα ἐμὰ τυγχάνει, καὶ 
ἀνενδεῆς παντὸς ὑπάρχω. El 03 xal χρεῖα µοι γένοιτό 
ποτε τροφῆς, οὐχ οὕτως ἔνδεης ἐγὼ, ὡς παρὰ σοῦ τὰ 
τοιχῦτα αἰτεῖν' "Eu? Ὑάρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη. Τίνας 
δέ µοι προσηνεῖς θύσεις θυσίας ; τὴν αἵνεσιν, τὸν 
ὄμνον, τὴν θεολογίαν. ᾿Επειδὴ δὲ ταῦτα πληρώσεις, 
τὸ τηνικαῦτα ὡς ἂν νόμον πληρώσας θεῖον ἀντίδοσιν 
λήψῃ τὸ ἐπικαλούμενος εἰσαχουσθῆναι. Καὶ δειχνὺς 
πρὸς ποῖον λαὸν διαλέγεται, ἐπήγαγεν' Ἰσραὴλ, καὶ 
διαμαρτύρομαί σοι. Εἶτα τὴν οἰκείαν δείκνυσι 
δεσποτείαν' 'O Θεὸς ὁ θεός σοῦ εἶμι ἐγὼ, ὁ τῆς 
Λἰγυπτιαχῆς σε δουλείας ἐλευθερώσας, ὁ τὴν θάλατ- 
ταν ὁδὸν δωρησάµενος, ὁ tv ἐρήμῳ διαθρέψας, ὁ τὸν 


serto enutrivi, qui eam tibi legem dedi. Nam ne ῃβ νόµον ἐχεῖνόν σοι δεδωχώς. Μὴ γὰρ δὴ ἄλλον µε 


alium me legislatorem existimaveris, cernens le- 
gum diversitatem. 

[Deus Deus tuus. Id est, qui magna miracula 
ab initio usque ad hoc tempus generi vestro exhi- 
buit.] 

8 Non in sacrificiis tuis arguam le. Nequa- 
quam te negligentie in oflerendis sacrificiis ar- 
guo : illa namque offers assidue ; sed precipio ne 
hisce justitiam cireumsceribas. 

16. Peccatori autem. dixit Deus : Quare tu 
enarras justitias meas? Peccatorem hoc loco pro- 
mulgatorem divinarum Scripturarum dicit. Si- 
mile autem est huic dicto : /Von speciosa laus est 
in ore peccatoris 98, Si namque omnia praecepta 
transgreditur, et omni malitiz studet, et. lingua 
utitur dolosa, cur postea divinas litteras in ore 
habet ? 

91. Existimasti inique, quod ero tui similis. 
Olim quidem,ait, diu toleravi, sed non jam id fa- 
ciam : in medium enim tui arguendi causa affe- 
ram peccata tua, qua tu quidem existimabas non 
ulira exsistere, neque in cujuspiam memoriam 
veniura esse. Ego vero utpote Deus ad lucem 
producam ille, atque apponentur in conspectum 
tuum. Neque abscondam quemadmodum tu facis, 
nec similis tui ero. Producam item illa, ut palam 
faciens pudore te afficiam. Arguam lte,et statuam 
contra faciem tuam peccata tua. 

92. Intelligite hoc,qui obliviscimini Deum. Ut- 
pote clemens, post increpationem adhorlationem 


adjicit,dans poenitentiz locum.Intelligite, me non D 


ideo tandiu tolerare quod de facinoribus vestris 
gaudeam,sed ut dem penitentie locum. Alioquin 
abripit nos iniquu?,sive iniquitas,nemineliberante. 
Eripio enim eos qui intelligunt et a malis desi- 
stunt, atque dicunt : Injuste egimus, iniquitatem 
fecimus, impie egimus 9. Nam qui adhuc in malis 
versatur confiteri non potest. Ne quando rapiat et 
non si/ qui eripiat.Ne quando,inquit,auferat mors 
animam, penitentiam agite ; nemo enim est qui 
eripiat eos qui propter peccata in inferno conclusi 


S vers, 42. δὲ Eccli. χν,θ. 39 [I Paral. v1, 37. 


νόμων ὁρῶν τὸ διά- 


νομοθέτην voplenc , τῶν 
qopov, 

[0 θεὸς 5 θεός σου. Τουτέστιν, ὃ μεγάλα θαυ- 
µάσια ἀρχηθεν µέχρι τοῦ νῦν τῷ Ὑένει ὑμῶν ἐἑνδει- 
ξάµενος.] 2 

Oóx bmi ταῖς θωσίαις σου ἑλέγχω σε . OÀx 
ἀμέλειάν σοι, φησὶν, ἐγκαλῶ θυσιῶν' προσφέρεις γὰρ 
ταύτας διηνεκῶς * ἀλλὰ μὴ ταύταις ὀρίσασθαι τὴν 
δικαιοσόνην παρεγγυώ. 

τῷ δὲ ὁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός ^. "Iva τί σὺ 
ἐχδιηγῇῃ τὰ δικαιώματά µου; ᾽Αμαρτωλὸν ἐνταῦθα 
τὸν νομοθέτην τῶν θείων Γραφών φησιν, ᾿"Όμοιον δὲ 
τῷ εἱρημένῳ' Oy (pato, αἶνος ἐν στόµατι ἁμαρ- 
τωλοῦ, El γὰρ πάσας παραθαίνει τὰς ἐντολὰς καὶ 
πᾶσαν ἐπιτηδεύει καχίαν, καὶ δολίαν ἀποδίδωσι τὴν 


γλὠσσαν' τί καὶ τὰς θείας ἐπὶ στόματος φέρει 
Γραφάς ; 
Ὑπέλαδες ἀνομίαν , ὅτι ἴσομαί σοι ὅμοιο.. 


Πάλαι μὲν, φησὶν, ἐμακροθύμησα, &AM οὐ νῦν τοῦτο 
ποιήσω᾽ παραστήσω γὰρ ἐς τὸν κατὰ σοῦ ἔλεγχον 
τὰ σὰ ἁμαρτήματα, d δη σὺ piv ὑπέλαδες µηκέτι 
ὑφεστάναι, μηδὲ εἷς μνήμην ἥξειν τινός ἐγὼ δὲ ὡς 
θεὸς eic Φως παράξω, xal προτεθήσονται ἐνώπιόν 
σου. οὗ χρύπτων ὥσπερ σὺ, καὶ ὡμοιωμένος Got, 
Παράξω δὲ αὐτὰ, ὅπως αὐτὰ καὶ γνωρίζων αἰσχύνην 
καταχέω. ἘἙλέγξζω σε, xal παραστήσω κατὰ πρόσ- 
ωπόν σου τὰς ἀμαρτίας σου. 


Σύνετε δὴ ταῦτα, o! ἐπιλανθανόμενοι τοῦ θεοῦ. 
Ὢς φιλάνθρωπος µμετὰ τὸν ἔλεγχον ἐπιφέρει κα 
παραίνεσιν, µετα)οίας τόπον διδούς. Σύνετε, ὅτι μὴ 
χαίρων τοῖς ὑφ ὑμῶν γενοµένοις μακροθυμῶ, καιρὸν 
δὲ µετανοίας διδούς. El δὲ μὴ, ἁρπάζει ἡμᾶς ὁ ἄνο- 
µος, ἤγουν η ἀνομία, μηδενὸς ἡμᾶς ῥυομένο". 
Ῥύομαι γὰρ τοὺς νοοῦντας οἱ κακῶν slow xal παυ- 
σαμένους xal λέγοντας. ᾿Βνομήσομεν, ἠδικήσαμεν, 
ἠσεθήσαμεν . Οὗ Ὑὰρ ἔστιν ἐξομολογεῖαθαι τὸν 
ἔτι τὸ καχὸν ἐνεργοῦντα. Μή ποτε ἁρπάσῃ, καὶ μὴ 
f ὁ ῥυόμενο. MY, ποτε, φησὶν, ἀπέληται τὴν ϕυν 
qv ὁ θάνατος, µετανοήσατε΄ οὖκ ἔστι γὰρ ὁ ῥυόμε- 
νος τοὺς iv ᾷδου κατειλημμένους ταῖς ἁμαρτίαις. 


231 


Ἰλρπάζεται γὰρ ψυχὴ, ὡς 

θεοῦ. 

Θωσία αἱνέσεως ἐόξάσει µε, ᾿Επαναλαμθάνει τὰ 
εἰρεμένα, τὴν λογικὴν ἐπιτελεῖν λατρείαν παὰ- 
ῥακελευόµενος. Μετὰ τὴν πολλὴν κατηγορίαν τὸ 
φάρµαχον τῆς ἁμαρτίας ἴδεξε, τῶν μυστηρίων ὃη- 
λαδὴ τὴν ἀπόλαυσιν. ᾿Εκείνη γὰρ ἀληθῶς θῦσία αἱ- 
visto; τὸν θεὸν δοξάζουτα. Ἐπειδῆ μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λων αἰνοῦντες τόνε xai μετὰ τῆς κτίσεως ἰστὰμι- 
ἐ.. Καὶ Ἰκεῖ ὁδὸς ἂν δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν µου. Ἐν 
τῇ θυσίᾳ, φηοὶ, φησὶ, τῆς αἰνέσεως ὁδός ἐστι τῆς παρὰ 
θεῷ σωτηρίας. 

Εἰς τὸ τέλοσ VAAMOZ ῴδῆς τῷ Δαυΐδ. Ν. 

Ἐν τῷ ἆλθετν πρὸς αὐτὸν Νάθαν τὸν προφήτην, Ἁνίκα 

εἰσῆλθο πρὸς Βηρσαθεξ, 
Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον ἄδει τὸν ψαλμὸν ἐξομολόγησιν δύο ἔγχλημά- 
των περιέχοντα, τῆς τε µιχιφονίκς Οὗὐρίου xai 
μοιχείας πρὸς Βηρσαθεέ, [ποδείχνυσι καὶ πᾶσιν 
ἀνθρώποις σωτηρίας ὁδὸν τὴν µεεάνοιαν, olóv τινα 
τέχνην τῆς διηνεκους κατὰ τοῦ ἐχθροῦ νίκης. 'O 
γὰρ ταύτην ἀεὶ μελετῶν καὶ κατορθῶν διαπαντὸς 
γίνεται νικητὴς τοῦ ἀεὶ προσπαλαίοντος. Εἰσόγει 
δὲ xal τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπολύτρωσιν, 
Ῥαντιεῖς µε, λέγων. Ναὶ μὴν καὶ διδάσκει, ὡς 
πεφύλακταί αὐτῷ τὸ τῆς προφητείας χάρισμα. Oo 
γὰρ attt ὡς ἑστερημένος αὐτοῦ, ἀλλὰ μὴ ἀἆφαι- 
ρεθῆναι ἰκετεύει λέγων. MÀ ἀντανέλῃς.] Εἰτάγει 
δὲ καὶ τῆς καθ) ὕλου χενησο,κένῃς τῶν ἆμαρτη”- 
µάτων λυτρώσεως τὴν διὰ τοῦ ἁγίω βαπτίσµα- 


τος προφητείαν, xai τῆς ἐν πνεύµατι λατρείας διδα”- ο 


σκαλίαν. Παντσχοῦ δὲ τῶν δύο παρανοµηµάτων εὖ- 

ρήσεις ἐξιλεούμενον. 

ἘΕλέησόν µε, ὃ θεὺς, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου. ως 
ἐπὶ μεγάλου ἁμαρτήματος, τοῦ μεγάλου ἐλέου τοῦ 
θιοῦ δέετχι τυγεῖν. Καὶ xavà τὸ πλήθος twv 
οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά µου. Μόνων 
γάρ ἐστι τῶν τοῦ θεοῦ οἶχτιρμῶν τῆς µιαιφονίας 
απολοῦσαι τὰς χεῖρας. 

[Σαφίστερον δὲ 8 λέγει ποιῶν φησιν’ "Exi πλεῖον 
πλῦνόν µε. Κάνταῦθᾳ τὸν πλεονασμὸν τισε τῆς 
καθάρσεως, διὰ τὸ δεῖξαι πανταχου τὸ πλημμελημα 
μέγα; A, ἐπεὶ παρὰ ἨΝάθαν ἤκουσε τὴν συγγώ- 
gnaw, καὶ αἱ παντοδαπαὶ δὲ συμφοραὶ τὸ πολὺ ὑπε- 
τέµνοντο τῆς ἁμαρτίας, φησὶ υῦν, ὅτι Δέομαι ῥυμμά- 


καὶ ἑκπλύσεων, ἵνα tito: Ó προστετηκὼς 5 


ἀποξεσθῃ ῥύπος.] 

'Exi πλεῖτον πλῦνόν μὲ ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου, 
và» ἐπὶ τῷ Φφόνψ, Φησί. Καὶ ἀπὸ της ἁμαρτίας 
poo καθάρισόν µε, τῆς dmi µοιχείφ. Ότι τὴν 
ἀνομίαν µου ἐγὼ γινώσχω, Καὶ τοῦτο ἐπὶ τῷ φόνῳ 
εἴρηχε. Καὶ ἡ ἁμαρτία µου ἑνώπιόν μού ἐστι δια- 
παντός, Άνω χαὶ κάτω περιστρίφει της ἁμαρτίας 
τὖν μνήμην τῆς ἐπὶ τῇ µοιχείᾳ γινοµένης, ὡς οὐκ 
ἑώσης αὐτὸν οὔτε ἀναχωρούσης, ἀλλὰ διακαντὸς συνοῦ- 
euv αὐτῷ καὶ ἄγχουσαν, 
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παντελῶς Εκπεσοῦσα A Sunt. Abripitur enim anima, utpote omnino a Deo 
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lapsa. 

23. Sacrificium laudis honorificabit me.Repetit 
qua dicla suut, jubens iterum ut rationale sacrifi- 
cium perficiatur. Post gravem et magnam accusa: 
tionem, peccali remedium scilicet, mysteriorum 
usum et fructum indicat. Illud quippe revera sa- 
crificium laudis est quo Deus honorificatur. Siqui- 
dem tunc cum angelis laudes canimus accum crea- 
tura stamus. Et illic iter quo ostendum illi salu- 
lare meum. In sacrificio, inquit, laudis, via est 
ad salutem a Deo paratam. 

1. In finem PSALMUS cantici David. L. 

9. Cum venit ad eum Nathan propheta, quando 
iniravit ad. Bersabee. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum qui criminum duorum,cedis 
scilicet Uris et adulterii cum Bersabee,confes- 
sionem continet. [Subindicat etiam omnibus ho- 
minibus salutis viam esse ponitentiam, ceu 
quaindam artem obtinenda semper contra ini- 
micum victorie.Nam qui semper de illa cogitat, 
eaque recte utitur, victor semper erit inimici 
assidue instantis. Inducit eliam redemptionem, 
qua per sanctum baptisma affertur, Asperges 
me, dicens. Imo etiam docet, conservalum sibi 
prophetie donum. Non postulat enim quasi ipso 
privatus, sed supplicat non auferri sibi,dicens, 
Ne auferas.] Prophetiam quoque inducit redem- 
ptionisa peccatisomnibus per sanctum baptisma 
future, et spiritualis Dei cultus doctrinain.Pas- 
sim autem invenies duorum criminum expia- 
tionem efllagitantem. 

3. Miserere mei, Deus,secundum magnam tise- 
ricordiam tuum. Utpote magno lapsus crimine, ma- 
gnam Dei misericordiam implorat (18). Ef secun - 
dum multitudinem miserationum tuarum dele 
íniquitulem meam. Nam solis miserationibus 
competit a crimine cadis abluere manus. 

[|Apertius autem sententiam explicans ait : Am- 
plius lava me. Atque hic quoque vim copiamque 
purgationis expetiit,uL maguum esse facinus osten- 
deret : aut, quia a Nathan acceperat, veniam sibi 
fuisse concessam,et vari: calamitates vim peccati 
minuebant, nunc ait : Opus mihi est purgationibus 
et ablutionibus, ut jam liquefacte et exsiccatz 
sordes penitus abradantur.] 

4,5. Amplius lava me ab iniquitate mea,patratee 
ος, ait. Et a peccato meo munda me,adulterii 
videlicet. Quonium iniquitatem meam ego cogno- 
sco. Id quoque de cedeintelligendum.E! peccatum 
meum con'rü me est semper. Peccali memoriam ul- 
tro citroque versat, adulterii videlicel, utpote que 
nondum deseruisset eum, neque abscessisset ; sed 
semper adesset atque inangorem animi conjiceret. 


(18) Hisce quamdam adjicit Dan. Barbarus, que sunt Hesychii. 
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S. ATHANASII OPP. PARS. III 


— EXEGETICA. ?40 


[Amplius lava meabiniquitatemea,el a peccato & {[ Επί πλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τὴς ἀνομίας µου, 


meo raunda me.Peccatum dicit adulterium.Scien- 
- dum autem est, peccatum esse a bono lapsum ; ini- 
quitatem vero privaricationem in divinam legem: 
hic sunt amborum principia. In hoc autem conve- 
niunt, quod scilicet peccator ab eo qui secundum 
naturam etin natura est scopo aberraverit : huma- 
ne quippe nature hic scopus positus est, ut se- 
cundum rationem vivat, semotis et procul positis 
ji8 quz? rationi. adversantur. Similiter qui inique 
agit pravaricatur contra legem in natura datam, 
intemperanter se gerens. E re igitur apostolus et 
discipnlus Christi Joannesutrumquein uno copula- 
vit sic loquens 69: Omnis qui facit peccatum, οἱ in;- 
quitalem facit ; ac si diceret, Peccatum consenta- 
neum est iniquitati. Nam quisquis inique agit, pec- 
eat ; neque lamen omnis qui peccat, inique ayit. 
Potest autem ex opposito dici, quia scilicet, Omnis 
qui facit peccatum, et iniquitatem facit.] 

6. Tibi soli peccavi et snalum coram te feci. 
Quasi dicat : Etsi peccando omnium oculos fugi, 
Solos tuos non latui. Ideo dicit : Et malum corum 
te feci. Multis a te affectus bonis contraria repeni. 
Non ita porro loquitur qued injuria nou affecisse 
Uriam existimet ; nam quo pactio illud ? sed quia 
iniquitas maxima in ipsum vertitur Deum, qui 
eum ex pastore in regem allegerat : aut. quia, 
cum omnium fugeret oculos, Dei conspectum non 
effugit, sed per prophetam reprehensus est : aut. 
utpote rei legi hominum non subjacebat; ut autein 
religiosus, Deo soli: aut quoniam nemo relar- 
guebat, sed solus corripiebat Deus. Tibi, inquit, 
soli peccavi. Ut justificeris in. sermonibus tuis. 
Me, inguit, pravaricatum per pronhetam coar- 
guisti. Et tu quidem justus cum sis, postquam me 
de inimicis semper liberasti, el me regno alque 
prophetia ornasti ; ego autem profanus et homi- 
cida sum. El vincas cum Jjutdiceris. Declaratio 
sive confessio peccatorum. 


1 Ecce enim in iniquilatibus conceplus sum, el 
£n peccutis concepit ne mater mea.Quoniam prior 
Dei scopus erat, ut non per matrimonium et cor- 
ruptionem nasceremur: sed transgres-io mandati, 
nuptias induxit ob Adami iniquitatem, id. est, 
quod datam sibi a Deo legem  vilipendisset. 
Omnes itaque qui ex Adamo oriuntur, in iniqui- 
tatibus concipiuntur, proavi sui damnatione col- 
lapsi. lllud autem: El in peccatis concepit. me 
mater mea, significat Evam omnium nostrum 
matrem, ceu voluptate turgeutem, concepisse 
peccatum. Quapropter aos in matris nostr: dam- 
nationem delapsos, concipi dicimus in iniquilati- 
bus. Declarat quo pacto ab initio natura hominum 
sub peccatum conciderit ex Evo transgressione, 
et sub waledictione ortus ejus fuerit. Sermonem 
autem altius orditur, dum divini muneris magni- 
tudinem querit ostendere. 


90 | Joan. ui, 4. 


καὶ ἀπὺ τίς ἁμαρτίας µου Ἱαθάρισόν µε. 'Apao- 
τίαν δὲ τὴν µοιχείαν. ᾿Ἱστέον, ὡς ἁμαρτία μὲν 
Ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ὑπόπτωσίς kart ἀνομία δὲ ἡ περι 
τὸν θεῖον vópov πλημμὲλεια" xal ταῦτὰ ἔχουσιν áp- 
«fiv ἑκάτερον τοὔτων. Συµφέρονται δὲ xal κατὰ ταυ- 
τόν ὅτε γάρ ἁμαρτάναν τοῦ κατὰ φύσιν καὶ iv τῇ 
φύσει ἀπέτυχε σχοποῦ τῇ γὰρ ἀνθρωπείᾳ φύσει σκο- 
πὸς τὸ κατὰ τὸν λόγον ζῆν τῆς ἁλογίας πόῤῥῳρ 
ἀπῳχισμένη. Ωσαύτως καὶ ὃ ἀνομῶν πλημμελεῖ 
περὶ τὸν ἐν τῇ φύσει δεδοµένον νόµον, διαγενόµε- 
νος ἀχκρατῶς. Καλῶς οὖν καὶ ἀπόστολος ᾿Ιωύννης 
καὶ μαθητὴς τοῦ Χριστοῦ: εἷς ταυτὸν ἁμφότεοα πε- 
βιέστησεν επών Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν xai τὰν 
ἀνομίαν ποιεῖ' ἄλλως Ἡ ἁμαρτίχ κατάλληλος sf, 


Β ἀνομίφ. là; yap ὁ ἀνομῶν ἁμαρτάνει, οὗ παντὸς 


ἁμαοστάνοντος ἀνομοῦντος. Δύναται δὲ καὶ ix παραλ- 
λήλου εἰρήσθχι διὰ τό" Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν xai 
τὴν ἀνομίαν ποιετ.] 

Σοὶ µήνῳ ἤάαρτου, xài 7b πονηρὸν ἐνώπιόν σου 
ἑποίησα. ᾽Αντι τοῦ Τούς πάντω, ἀποκρῦψαμενος 
ὀφθαλμοὺς ἓν τῷ παρανομήματι, τοὺς σοὺς µόνους 
o) διέλαθον. Διό φῇσι' Σαὶ τὸ πονηβὸν ἑνώπίόν σου 
ἐποίησα. Πολλὼν γὰρ ἁπολαύσας παρὰ coU, τοῖς 
ἐναντίοις ἠμειψάμην. Κχὶ ο) τοῦτο λέγει, ὡς οὐκ 
ἡδίκησε τὸν Οὐρίαν' πῶς γάρ; ἀλλ ὅτι ἡ μεγίστη 
παρανομία el; αὐτὸν τετόλμηται τὸν θεὸν τὸν ἔχλε- 
ξάμενον καὶ βασιλέα ἐκ προθάτεως πιποιηχότα f$ 
ἐπεὶ τοὺς πάντων ἀποχρυψάμενος ὀφθαλμοὺς, τοὺς τοῦ 
θεοῦ οὖκ ἔλαθεν, ἀλλ᾽ Ἀλέγχθη διὰ τοῦ προφήτο»᾽ f 
ὡς μὲν βασιλεὺς νόµῳ ἀνθρώπων οὐχ ὑπέκειτο, ὡς 
δὲ θεοσεθὴς τῷ Os gów fj ἐπεὶ ἀνθρώπων μὲν 
οὐδεὶς ἄλεγχεν, θεὺς 0& διῶθώσατο μόνος. Σοὶ, φη- 
ci, µονῳ ἥμαρτον. "Όπως ἂν δικαιωθής ἐν τοῖς λό - 
γοις σου. ᾿Βλεγξάς µε, qnoi, διὰ τοῦ προφήτου πα: 
ῥανομήσαντα' xal συ μὲν διχαιος ὢ xal τῶν ἐχθρῶν 
πάντοτε ῥυσάμενος , καὶ βασιλείᾳ καὶ προφητείᾳ τι- 
µήσας' ἐγὼ δὲ βέθηλος καὶ µιαιφόνος. Καὶ νικήσης 
ἓν τῷ κρίνεσθαί σε. Απόδειξις ἦτοι ὅμολογία τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων. 

Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, καὶ iv ἁμαρ- 

Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα. 
τίαις ἐπίσσησέ µε ἡ µήτῃρ µου. ᾿Επειδὴ ὁ προ- 
ηγούμενος σκοπὸς τοῦ Ot.) Tv τοῦ μὴ διὰ γάμο 
Ἰενέσθχι ἡμᾶς xal φθορᾶς d δὲ παράθασις τῆς ἐν- 
τολῆς τὸν γάµον εἰσήγαγε διὰ το ἀνομῆσαι τὸν Αδάμ, 
τουτέστιν ἀθετῆσχι τὸν kx θεοῦ δοθέντα αὐτῷ νόμον. 
Πάντες οὖν αἱ ἐξ ᾿Αδαμ Ἰενόμενοι ἐν ἀνομίαις συλ- 
λαμθάνονται ὑποπίπτοντες τῇ τοῦ προπάτορος κατα- 
δίκῃ. Τὸ δὲ, Καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ µε ἡ µή- 
τηρ µου, σηµαίνει ὅτι ἡ Εὖα , ἁπάντων ἡμῶν d 
µήτηρ, πρώτη ἐχίσσησε τὴν ἁμαρτίαν, ὥσπερ ὀργῶφα 
τὴν ἡδονὴν. Aix τοῦτο καὶ ἡμείς, vh τῆς μητρὸς 
καταπίπτουτες «αταδίχῃ, κισσᾶσθαι λέγομεν iv ἆμαρ- 
τίαις. Δείχνυσιν, ὡς ἓξ ἁρίῆς d ἀνθρώπων φύαις xb 
τὸν ἀμαρτίαν πέπτωχεν ὑπὸ τῆς ἐν «Εὖὔφ παρκ- 
ῥάσεως, xal ὑπὸ χατάραν ἡ γέννησις γέχονεν Ανυ- 
θεν δὲ ὀφαίνει τὸν λόγον, τὸ. μέγεθος τῆς τοῦ θεοὺ δω- 
ρεᾶς δεῖξαι βουλόμενος. | 
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'I929 γάρ ἀλήθειαν ηγάπησας, 
τά xoo9'z τς σηφίας σου ἑδλλωσάς pot. 0 


vo; οὗτος * Zo, enel, Κύριε, ὁ ἀλήθεια ὧν, ἀληθείας 
ἀγσπῶν, Αουλόμενος ἡμᾶς . iv ἀληθείᾳ διάγειν, ἀπο- 
«χθχριεῖς ua; τῆς ἀρχαίας ἁμαχρτίας καὶ οὕτως 
ἀποκαθαριεῖς ἡμῖν δι ὑσσώπο, ὡς xai ὑπὲρ χιόνα 
λευκανθΏναι. ᾿Ἱσσώπῷ 92 τὴ, τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ενέρχειαν ἆφομοιο”, θερμὴν οὔταν καὶ πάντα τὸν ἐν 
ἡμῖν ῥύπον ἀποσμήχουσαν, ['H ἀπικάθαρσις δι’ 
ὁσπώπου γενήσεται, Jor διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
"Ὕσσωπος γὰρ βοτάνη καθαρτική.] Τὸ δὲ, Τὰ ἄδηλα 
11: τὰ κβύφιά συ ἑδήλωσάς µοι τῆς σοφίας, 
ὀπλοζντός ἔστιν, ὡς πάντα αὐτῷ τὰ ἑσόμενα ὅσα kv 
τῇ ἰδίᾷ σοφ΄ᾳ ἔθετο ὁ θεὸς διὰ τοῦ ἁγίο Πνεύματος 
ἀγεκάλυ εν. 

ραντιες µε ὑσσώτῳ, 
Εἰπὼν, 62 Δέδωκας νόκους θείους «al Διατάξεις, λέ- 
τει τὸ αεου, ὅτι Καθαρμούς τινας ἐν τῷ vopay ἐγα- 
ρίσω, καὶ &' ὑσσώπου ῥαντέματος ^ κατὰ τοῦτον οὖν 
τὸν σχοπὸν καὶ Ἡμι, νῦν πχράσ(ω τά ὅμοια, 6 αὺ- 
τός Qv» θεὸς. "lI μυστήριο» ἔοικε τι αἰνίττεσθαι. ᾿Επεὶ 
γὰρ Μωσῆς ἐν Αἰγύπτρ τὸ alga τῷ προθάτου δι’ 
ὑπσώπου ταῖς φλιχῖς διεκελεύετο ἐπιῤῥαίνεσθεχι, τι- 
µιωτέρρ καὶ ἡμεῖς ἠγοράσθημεν α-ματι. Επεὶ οὔν 
Φυλακτήλιον ἐκεῖνο ἐγένετο µή τι παθεῖν τοὺς 
üvotxoovtz; ὑπὸ τοῦ ὀλοθρεύοντος, εἰκότως ὁ Δαὐϊδι 
την τοῦ α µατος ἐκείνου μνήμη, ἐν ἀποὐῥήτῳ ποιού- 
µενος. ᾿Ραντιεῖς µε ὑσσύπῳ, φησὶ, καί τά Ἑξῆς ᾿ 
αἰνιττόμενος τὴ, ιά τοῦ αἵματος τεῦ ἀλπθινοῦ Xpi- 
3:020 ἀμνοῦ γενησομένη» ἅπασιν ἀποχάθαρσιν, καὶ 
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τά ἄδηλα χαὶΑ  S.Ecceenimveritatem dslexisti incerta e! occul- 


(a sapientie luo» manifestati mihi.Hac est senten- 
lia : Tu,inquit, Domine,qui verilas es et veritatem 
di igis, «um velis nos in veritate degere. purga- 
bis nos a veteri peccato : alque ita nos hyssopo 
mundabis, ut supra nivew) candidi efficiamur. 
Hyssopo autem Spiritus sancti efficaciam compa- 
rat, lanquam calidam. et sordes omnes in nobis 
repurgantem. [Purgatio hyssopo conficietur, sci- 
li-el per Spiritum sanctum. IHyssopus namque est 
herba purgandi vi przdita.] Illud autem : Incerta 
el occulla sapientia tuc manifestasii snihi, indi- 
cantis est omnia futura, quiecunque Deus in pro- 
pria sapientia reposuit, ipsi per Spiritui revelata 
fuisse. 


xai καθχρισθήσοµαι.Ββ — 9. Asperges me hyssopo.el mundabor. 'ostquam 


dixi! : Leges dedisti divinas et constitutiones, jam 
quod majus est dicit : Purificaliones quasdam in 
lege dedisti el aspersionem hyssopo factam : 6υ- 
dem igitur scopo et nobis quoque similia conferas, 
cum ipse Deus sis. Áut videtur mysterium quod- 
piam hic adumbrari. Quandoquidein enim Moses 
in /Exypto sanguinein ovis postibus hyssopo asper- 
gere jussus erat 61, pretiosiore nos sanguine re- 
dempti «umus.Quoniam igitur sanguis ille | resi- 
dio et tutelze fuit, ne laderenturab exterminatore 
qui in aliqua domo degerent, irerito David, san- 
guinis illius memoriam occulte faciens, Asperges 
πιο inquit, hyssopo,elc.,adumbrans purificationem 
illae» omnibus per sanguinem veri agui Christi fa- 


γλεκόμενος oTov ταύτης xoyste, f, µόνη ἀχριθῶς ῥύψαι C cieadam, et. exoptans. illam qua sola potest per- 


ὀύναται καὶ / όνος θεῖνχι λευκότερον. 

Ακουτιεῦς µε Ἅἀἁγιλλίσιν καὶ αὐφροσύνην. 
Ακουστήν got “ενέσθαι. ensi, παρασκευάσεις πάλιν 
ἐά τοῦ πνεύματος τὴν ἓν ἐσχάτοὶς χα'ροῖς ἐσομένην 
9 13! * 9 , l- ^S νο ν « 
ἀναλλίατιν χχὶ εὐφροσύνην. Tí; Οἳ àv εἴη ajtn Ó 
e , - « 9 9 , €» "PAP 9 
ἐκείντι ᾗ γνῶτις f περὶ ἀνχστάσεως, ἂν [δίόχξεν si- 
mv,  Αγαλλιάσονται ἠὁστία Ἅτεταπεινωμµένα ; 
[ce 0i ἁγαλλιάσονται τά σεσημμένα "AOV ὁπτᾶ 7) 
xatà τὸν τῆς ἀναστάτεως κχιρὸν, καθ) ὃν, ὡς ἔτε- 
ph φησι πβρ,φήτης. Tx ὁστάᾶ dus ὡς βοτάνη 
ἀνατελεῖ Ααλλιάσεται οὁστὲχ τεταπεινωµένα 
᾽Αγαλλιάσεται 5, 1340: τῆς ψυχης µου, ὅτι πρότε ον 
ὦπὸ τῆς ἁμαρτί-ς ἀπθενοῦσα. 


. -? A . * - . 
Απόστρεψον τὸ πρότωπον 35, ἄἀπρο τῶν ἆμαρ- D 


τιῶ» μου. Παλιν ἐπὶ xi ἐξομολόγητιν ἀνατιέψει. 
K:23íix« καθαρα» κτίτο; ἐν ἐμοὶ. ὃ θεός. Ti 
Καλαιωθεῖσᾶν µου, φησὶ, φυχην σεσχαθρωμµενην ὑπὸ 
4 αρτίς Καὶ εὐθὲς 
ἐγκαίνισον ἓν τοῖς ἐγκάτοις uoo. ᾿Αντὶ τοῦ, ἐδρα-- 


τῆς ἀν αχχίνισον. XE) 
ον * Άμοιον 67: λενει ^ "Agoz):221t τὸ, νοῦν τοῦ unz- 
ετι εἶνχι εὔκρλον Ἀχταπίπτειν εἰς xuxotíav, 

ΚΣ. l5 
ἐμοῦ. (19) ἱὔχεται πάν πνεύμα εἷς χὺτὸν ἐλθεῖν 
τὸ προφτιτικύν. ΚαΤαλελοιπὸς Υὰρ ἣν αὐτὺν διὰ την 
ἁμαρτίαν. 

δι Exod. xi. 22. 62 Isa. Ἱχνι, 14. 

139 ποιον ἐν hujus. verstis deest in codice 
Anbrusino videturque esse aliena : dicitur enim 
Davidem in peeaom peccati amisisse spiritum pro- 


Πνεύμα τὸ (v un ἀντανέλης ἀπ' 


fecte purgare et nive candidiorem eflicere. 

10 Auditui meo dabis gaudium el letitiam. 
curabis, inquit, ut auditu. excipiam per spiritum 
illam postremis temporibus futuram exsul'atio- 
nem et lztiiam. Quas autem illa fuerit, nisi co- 
gnitio iila resurrectionis, quam hisce verbis do- 
cuit : [χμ ossa humiliata? Quando. au- 
lem vussa noslra putrida exsultabunt, nisi tetipore 
resurrectionis, quo, ut ait alius propheta, Ossa 
noslra quusi herba germinabunt 99? Exsultabunt 
ossu hwumiliata. Exsultabit robur anima mes, 
(159 prius sub peccato infirma erat. 


Vl. .Icerte fuciem tuam a peccatis meis Rur- 
sui: ad confessionein recurrit. 

12. Cor mundum crea in me,Deus.[nveteratam 
animan, inquit, pecci'o putridam renovato. Ef 
spiritum rectum innova. in visceribus meis. Hoc 
esl, firinumr ; quasi dicat : Firma et robora 
mentem meam, ut non ulterius facile in pecca- 
tum dabatur. 

13. Et Spiritum sunclum ne auferas « me. 
Diecatur rursum ut spiritus propheticus in se ve- 
niat. [psum enim propter peccatu;m reliquerat. 


phetie, el rogare st sibi iteru n concedatur, cum 
contra in Argumento dicatur hunc psalinum pro- 
phetice scriptum esse. 
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humanum genus omne refertur. Letitiam quidein 
salutaris, adventom Domini vocat, juxta illud a 
Symeone dictum 9 : Quia viderunt oculi mei sa- 


lutare (uum. Rogat autem ut illius particeps effi- . 


ciatur. Et spiritu primcipali confirma me. Quem 
rectum euperius vocavit spiritum, hic principa- 
lem vocat. 

15. Docebo iniquos vias tuas.Postquam, inquit, 
me a peccato liberaveris, statim mihi concedas 
Spiritum sanctum tuum. Tunc autem pravarica- 
tores docebo incedere vias tuas. 

16. Libera me de sanguinibus, Deus Deus sa- 
lutis mec. Rursum pro cede Uriz supplicatio- 
nem affert, ot aliquo modo ex ejus pollutione li- 
beretur : vel potius, de sanguinibus. id est desa- 
crificiis per sanguinem factis, ut indicant qua in 
psalmo subsequuntur sic : Quoniam si voluisses 
sacrificium, dedisset utique, etc. Et ezsultabil 
Il:*ngua mea justitiam tuam. Hoc Symmachus sic 
interpretatus est : Loquetur lingua mea miseri- 
cordiam tuam : nequaquam enim tacebo cum ve 
niam sim consecutus, sed laudibus te prosequar, 
et beneficia tua commemorabo. Siquidem, ait.le- 
galia sacrificia respuisti, quoniam non possunt 
peccata dimittere : ideo id quod diligis obtuli tibi. 
Hoc autem est quod per poenitentiam et cor con- 
tritum offertur. 

20. Benigne fac, Domine, in bona voluntate 
tua Sion. Sion hic vocat Ecclesiam. Quando enim 
Deo Patri placuit omnia in Filio suo renovare, 
tunc et bona Ecclesi: suz pollicitus est. Et edi- 
ficentur muri Jerusalem. Muros Jerusalem, sanc- 
tos ait, sacrorum ministros, qui muniunt Eccle- 
siam ejus. 


91. Tunc aeceptabis sacríficium justitie. Cum, 
Inquit, beneficia Siuni tribues,et zdificati fuerint 
muri Jerusalem,tanc offerentur sacrificia,non per 
sanguinem, sed justiti, laudis scilicet.Oblationem 
et holocausta, justitia scilicet et incruenti sacrifi- 
cii. Tunc imponent super altare tuum vitulos. Et 
ipsos (vitulos) justitie, ut sint omnia justitiz, sa- 
erificia,oblationes justitiz, holocausta justitia, vi- 
tuli justitic. 

Hic desinit Daniel Barbarus. 


1. In finem, intellectus David. Cum venit Doec . 


Idumeus εί nuntiavit Sauli : Venit David in 
domum Abimelech. LI. 


Argumentum. 


Quando fugit David a facie Saulis in domum Abi- - 


melech.ac de panibussacerdotum comedit,acce- 
pitque (οἱ gladium, abscedens quispiam rem 
nuntiavit Sauli 64. Erat autem is Doec Syrus qui 
65 Luc. un, 30. 9 I Reg. xxi, 1-10. 


(20) Cod. Ambros. habet, Al iv νόµῳ θωσίαι οὐ 
repetitur. | 
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᾽Απόδος µοι τὴν ἀἁγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου. 
El; ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἀναρέοετεαι. ᾿᾽Αγαλ- 
λίασιν aiv σωτηρίου τὴν Ππαρουσίαν τοῦ Κυρίου φη- 
gi, κατὰ τὸ εἱρημένον ὑπὸ τοῦ Συμεών * "Ox: εἶδον 
οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου ' εὔχεται δὲ 
καὶ αὐτὸς αὐτοῦ μεταλαθεῖν. Καὶ πνεύµατι ἡγεμο- 
νιχῷ στήριξόν µε. Όπερ εἶπεν ἀνωτέρω πνεύμα 
εὐθὲς, ἐνταῦθα ἡγεμονικὸν καλετ. 

Διδάξω, ἀνόμους τὰς ὁδούς σου. Επειδη ἂν, 
Φησὶ, ῥυσάμενός µε τῆς ἁμαρτίχς, αὖθις ἔπιδῷς µε 
τὸ σὸν ἅγιον Πνεῦμα. Τοτε δὴ mdi τὰς cac ὀδοὺς 
βαδίζειν διδάξω τοὺς παραδαἰνοντας. 

'Pocz| µε ἐξ αἱμάτων, ὁ θεὸς ὁ θεὸς τῆς 
σωτηρίας µου. Πάλιν ἱκετηρίαν ὑπὲρ τοῦ τοῦ Οὐ- 
βίου φόνου τίθεται, ὅπως ἂν ῥωσθείή τοῦ ἐξ αὐτοῦ 
μιασμοῦ, £$ μᾶλλον, ἐξ αἱμάτων, τῶν δι αἵματος 
θυσιῶν, ὡς τὰ ἐπαγόμενα τοῦ ψαλμοῦ διαλδείχνυσιν 
εἰπόντος ^. "Oct, εἰ Ἰθέλησας θυείαν, ἴδωκα 
ἂν (20), καὶ τὰ ἑξῆης. ᾿Αγαλλιάσετει ἡ γλὠώσσά 
µου τὴν δικαιοσύνην σου. Τεῦτο ὁ Σύμμαχος 
οὕτως ἡρμήνευσε * Διαλαλήσει ἤ γλῶσσά µου τὴν 
ἐλεημοσύνην σου οὗ Ὑὰρ σιγήσω τῆς ἀφέσεως 
ἀπολαύσας, ἀλλ’ ὑμνῶν σε διατελέσω καὶ τὰς các 
διηγούµενος χάριτας. ᾿Επειδὶ τὰς iv νόµῳ, φπαὶ. 
παρττήσω θυσίας, ο) γὰρ δύνανται ἀφιέναι ἁμαρτίας * 
τούτου χάριν ἣν ἠγάπησάς συι προσήνεγχα. Λῦτη 
δέ ἐστιν ἡ διὰ µετανοίας xal Χαρδίας συντετριμ- 
µένης. 

᾿Αγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐλοχί σου τὴν Σι- 
ών. Σιὼν ἐνταῦθα τὴν ᾿Εκκλησίαν φησίν,. Όταν γὰρ 
ηὐδόχησεν ὁ θεὸς xal Πατὴρ ἀνακεφαλαιῶσαι τὰ 
πάντα lv τῷ Ylp αὐτοῦ, τότε xal τὰς ἀγαθάς αὐτῶ 
τῇ ᾿Εχκλησίᾳ αὐτοῦ δέδωκεν ἐπαγγελίας. Καὶ οἶχο- 
δοµηθήτω τὰ τείχη Λ᾿Ἱερουσαλήμ. Τείχη Ἱερουσα- 
Ag τοὺς ἁγίους φησὶν ἱερουργοὺς τούς περιφράτ- 
τοντας τὴν Εκκλησίαν αὐτοῦ. 

Τότε ἡεὐδοχήσεις θυσίαν δικαιοσύνης. Όταν, 
φησὶν, ἀγαθυνεῖς τὴν Σιὼν καὶ οἰκοδομηθῇ τά τείχῃ 
Ἱερουσαλὴμ, τότε δὴ τότε καὶ ἀνεχθήτονται ϐ»- 
sai οὐχ qi δι αἱμάτων, ἀλλ᾽ ai ταῖς δικαιοσύνης, 
αἱ τῆς αἱνέσεως δηλονότι. ᾿Αναφοράν καὶ ὁ) οκαυτώ- 
µατα, καὶ αὐτά ví τῆς δικαιοσύνης xxi τά τῆς ἀναι- 
µάκτου θυσίας δηλοῖ. Τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ ϐ.- 
σιαατἠριὀν σου µόσχους. Καὶ αὐτοὺς δικαιοσύνης, 


ὥστε εἶναι πάντα δικαιοσύνης, θωσίας, ἀνχφορᾶς 
δικαιοσύνης, ὁλοκαυτώματα δικαιοσύνης, µόσχους 
δικαιοσύνης. 


τῷ ἐλθεῖν 
τῷ Σαοὺλ 
τὸν οἶκον 


Εἰς τὸ τέλος, συνέσεως τῷ Δαυϊδ, iv 
Δοὴκ τῶν Ἱδουμαῖον καὶ ἆναγγετλαι 
καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ' Ἓλθε Δαυϊὸ εἷς 
᾿Αθιμέλεχ. ΝΑ’, 

Ὑπόθεαις, 

ἸΒνίκα ἔφογε Δαυίδ ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ, καὶ κατ- 
ἠχθη φεύγχων οἶχον ᾿Αθιμέλεχ, τῶν τε ἄρτων 
τῶν ἱερέων ἐγεύσατο, τήν τε ῥομφείαν τοῦ Γολι.8 
δέδεκτχι  ἄπελθων τις ἀπαγγέλλει ταῦτα τῷ 


δύνανται ἀφιέναι ἁμαρτίας. Que sententia inferius 
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Σπού.. Δωὴκ δὲ οὗτος ὁ Σύρος ὃς «ai τοσοῦτον A ita animum. Saulis exasperavit, ut interfectuui 


ἐξεπολέμωσε τήν ψυχὴν τοῦ Σαοὺλ, ὡς ἀποστείλαν-α 
πᾶςαν th» πόλιν τῶν ἱερέων ἀνελεῖν, καὶ μηδὲ 
ατήνοτς αὐτῶν «φείσασθαι . Ταῦτα οὖν ἀκηχκοὼς ὁ 
Ααυϊ τὰ προκείµενα λέγει, εἷς πρὸσωπον τοῦ 
Σύρου ἀποτεινόμενος, "Εχει δὲ καὶ ἡναφορὰν xal 
t; τὸ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ πρόσωπον καὶ τοῦ 
"ouóa. Περιέχει δὲ καὶ ἀγαθῶν ἑἐπαγγελίαν τῶν 
ἑσομένων, xxl τῆν ἐν τῷ πύχῳ τοῦ Θεοῦ Ίδρυσιν 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ, διὰ του λέγειν ᾿Εγὼ δὲ ὠσεὶ 
ἐλαία κατάκαρπος ἓν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ . Διὸ 
O*, καὶ συνέσεως καὶ sl; τὸ τέλος Ἐπιγράφεται ὁ 
Ψαλμός. Ἀρεία γὰρ πολλῆς συνέσεως εἰς τὸ γνω- 
ρῥίσαι της οἰκονομίας τοῦ κατὰ σάρχα Δαυϊὸ τὸ 


µυστήριον, 


miserit totam sacerdotum civitatem, ac ne ju- 
menlis quidem pepercerit 65, Hac igitur cum 
audisset David, isthaec loquitur Syri persunam 
spectantia. Referuntur item hsec ad personam 
populi Judaeorum , atque Judae. GComplectitur 
item futurorum bonorum promissionem, et assi- 
duam sanctorum Dei commorationem. in domo 
ejus, quandoquidem diclt : Ego aulem sicut 
oliva fructifera in domo Dei; Quamobrem et 
intellectus , et in finem psalmus inscribitur. 
Multa enim opus intelligentia, ut ejus qui secun- 
dum caruem David est Φεοποπίθ mysterium 
cognoscatur. 


Τί Ey4auyg ἓν κακίφ, ὁ δυνατός: 'Oc mp. B — J. Quid gloriaris in malitia, qui potens es ? 
αὐτὸν τὸν Σύρον' fj τὸν ἐνεργήσαντα ἐν αὐτῷ διάδο-  Quisiad ipsum Syrum, aut ad diabolum eum 


λον, ἀποτείνει τὸν λόγον, 

᾽ωσεὶ ξυρὸν  Ἱκονημένον ἐἑποίησας ὅδόλον . 
Τοῦτό φησι, διὰ τὸ ὥσπερ ξυρησαι καὶ ἐχχόψαι πᾶ- 
σαν τῶν ἱερέων τὴν τόλιν. 


Ἠγάπησας κχακίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην. "Βδίχει 
γὰρ καιαψευλόμενος τοῦ ἱερέως xal τῶν λοιπῶν 
ἁπάντων σὺν αὐτῷ, καὶ τὰ µη πραχθέντα xav' αὐτοῦ 
λέγων’ τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὡς ἑπηρώτησε τὸν θεὸ», περὶ 
τοῦ Sroi5, ψεῦδος ἣν, καὶ o5x ἀλήθει,. 

Ἠγάπησας µπάντα — pata καταποντισμοὺ , 
γλῶσσαν δολίαν. Πάντα áo πρὸς ἐπιθουλὴν, xai 
οθόνεν xzi θάνατον τοῦ ἱερέως καὶ τῶν λοιπῶν ἁπάν- 
των τῶν σὺν αὖ τῷ τεθανατωµένων διεπράξατο᾽ διὸ 
ῥέματα παταποντισμοῦ οἱ λόγοι τῆς τοῦ Δωῆὴκ Ψευ» 
δολογίας εἴρηται . ᾿Αθρόως vàp πᾶσαν τὴν πόλιν 
τῶν ἱερέων ὥσπερ ἓν Bob πατεπόντιτε τοῖς ἑαυτοῦ 
ῥήμασι, Κέγοιτο 9' ἂν ταῦτα δικχίως καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀρχόντων τῶν Ἰσυδαίων, xzi αὐτοῦ δὲ τοῦ Ἰούδα. 

"Extat σε καὶ µμετανχστεύσαι σε ἀπὸ σκη- 
νώματός σου. Μετετέθησαν γὰρ τῆς Ἱἱερᾶς αὐτῶν 
σκηνῆς. εγονότες αἰγμάλωτοι διὰ τὸν κατὰ τοῦ Κυ- 
ῥίου σταυρὀν. Καὶ το ῥίζωμά σου ix γῆς ζῶντων. 
"Όμοιον τὸ , ἍἘΕξαλειφθήτωσαν i4 βίδλου ζών- 
των. 

[διὰ τοῦτο ὁ θΘεὸς Χαθέλοι σε εἰς τέλος. Λέ- 
Ίντο δ ἄν ταῦτα δικαίως καὶ ἐπὶ τῶν ἀρχόντων 
᾿Ιουδχίων καὶ αὐτοῦ τοῦ Ἱούδα, διὰ τὸ ἠγαπηκέναι 
τά βλαθερὰ slg τέλος, ἀντὶ τοῦ, παντελῶς . Διὰ 
τ2το καθελεῖ σε, ὡς o) καθώς οἰκοδομηνέντα, ὁ 
καθχιρῶν ὑπερηφάνους, καὶ ὡς καλῶς φυτευθέντα, 
ἐκτίλαι os, µεταστήσα:, ἢ ἐκριζώσαι, xai ἀπὸ τῆς 
χατοικήσεώς S99 , τουτέστιν ἀπὸ τοῦ συγχατοιχεῖν 
Ἰαθάλοι. | 

"Oyovtzt δίκαιοι. καὶ φ'θηθήσονται. — Tow γὰρ 
agrÓxuv ἀναιρουμένων, οἱ θίκαιοι περίφοδοι γίνονται, 
καὶ σὺ μὲν, φησὶ, ταῦτα Ἀπομένεις: ob δὲ δίκαιοι, 
τουτέστιν »ἱ σοῦ λα»'' θεχσάµενοι τὴν σῆν ἀπώλειαν, 
eir. κατασγεθήσονται. Ἰκανὴ γὰρ 5 εἰς σὲ τι-ωρία 
κάκείνους q:Ors xt καΐτοι διὰ τὴν εἷς ἐχείνους εὖεο- 


65 [ Reg. χχι, 18, 19. 99 Psal. Lxvuii, 29. 


instigantem, sermonem collimat. 

4. Sicut novacula acuta fecisti dolum. Hoc 
ait, quod totam sacerdotum civitatem quasi abra- 
serit, et internecione deleverit. 

9. Dilecisté malitiam super benignitatem. In. 
juste namque agebat cum sacerdotein et reliquos 
omnes una calumniaretur, ac qua gesta non 
fuissent adversus eum deferret : quod enim dice- 
ret eum iAbimelechem) Deum circa Davidem in- 
lerrogasse, id mendacium, non verites erat. 

6. Dilezisti omnia verba pracipitationis, lin- 
guam dolosam. Omnia enim egit ad insidias, 
invidiam el mortem sacerdotis reliquorumque 
omnium qui cum eo casi fuere; quare verba 
procipitalionis dicuntur, inendacia Doec. Con- 
fertim enim totam sacerdotum civitatem suis ver- 
bis quasi in profundum praecipitavit. Hzc autem 
jure quoque dicantur de principibus Judaeorum 
et de ipso Juda. 

7. Evellat te et transferat te de tabernaculo 
tuo, Translati quippe sunt de sacro tabernaculo 
suo, caplivi propter Christi crucem effecti. Et 
radicem tuam de terra viventium. Simile illud : 
Deleaulur de libro viventium 60. 


[Propterea Deus destruet te in finem. Hxc 
recte dicantur de principibus Judeorum el de 
'pso Juda, quia que damnosa erant dilexerunt 
usque £n finem, ac si dicat, semper. Propterea 
destruet te, utpote qui non recte cdificatus fue. 
ris, qui superbos everti, atque ut improbe sa- 
lum ecellet te et emigrabit, sive eradicabit, et a 
domicilio tuo, id est. ne secum habites, ejiciet 
te.] 

8. 9. Videbuni justi, el tíimebunt.Dum caeduntur 
enim impii, justi reformidant. Et tu quidem, in. 
quit, hac toleras : justi autem, hoc est populi tui, 
conspecta tua pernicie, formidine complebuntur. 
Nam sufficit supplicium de te sumptum υἱ illi ex - 
terreantur. Etiamsi tuo erga illos benelicio ejus- 
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modi passuros es. Ecce homp qui mon posuit A γεσίαν τοιαῦτά σου πάσχειν μέλλοντος. δοὺ ἄνθρω- 


Deum adjutorem suum, sed speravit in. multitu- 
dine divitiarum suarum. Maluit enim proditor 
aurum accipere, quam adjutorem habere Jesum. 
Et pravaluit in vanitate sua ; quasi dicat : Et 
vanum cor suum implere potuit, neqne poeniten- 
tia ductus finem fecit impietatis. 


[Sed speravit in multitudine divitiarum sua- 
rum. Pulchre divitias e! potestatem, vanitatem 
vocavit, secundum veram rei naturam : neque 
enim Doeco profuerunt, neque Assyriis, quando 
unius angeli adventu interempti sunt ac insepulti 
jacuerunt.] 

10. Ego autem sicut oliva fructifera. Floretnam- 


que semper eorum gloria qui credunt in Christum. 8 


[Fructus autem Spiritus est, charitas, gaudium, 
pa297 ,etc. Hunc itaque fructum cum in seipso ha- 
beret sanctus ille vir,aiebat: Egoautemsicut oliva 
fructifera ; oliv autem fructifere se comparat, 
quia cum misericordia in ipso consislat et domi- 
netur, ex consequenti herebantetreliqus virlutes. 
Eodem prorsus modo et Jobum virilem, et Jose- 
phum tempe:antem, caterosque, ex virtute in ip- 
sis obtinente ac dominante nuncupaverunt.] Spe- 
ravi in misericordia Dei in clernum. Misericor- 
diam Dei divine Scripture Dominum vocant, 
quia per cum nobis misericordia concessa est. 
Omnia enim in seipso instauravit et reparavit. 

11. El exspectabo nomen tuum,quoniam bonum 


noc ὃς οὐκ ἴθετο τὸν θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ ἀλλ᾽ 
ἐπήλπισεν ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτοῦ, 
Ἠγάπῃσε γὰρ γρυσίον μᾶλλον ὁ πρυδότης λαθεῖν, ἡ 
βοηθὸν ἔχειν τὸν Ἰησοῦν, Καὶ ἐνεδναμώθη ἐπὶ τῇ 
µαταιότητι αὑτοῦ. ᾽Αντὶ τοῦ" Καὶ ἱνίσχυσε πλη- 
ρῶσχι τὴν µαταίαν αὑτοῦ καρδίαν, οὐ μεταμεληθεὶς 
τῆς ἀσεθείας ἐπχύσατο, 

[Αλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου 
αὐτοῦ, Καλῶς 36 τὸν πλοῦτον xal τὴν ὄνναστειαν 
µαταιότητα ἐκάλεσεν ἀπὸ τοῦ πράγματος οὔτε γὰρ 
τὸν Δωὴχ ὤνησαν, οὔτε ᾿Ασσυρίος, ὁπότε ῥἑνὲς 
ἄγγέλου παρουσία αὐτοὺς ἀπέκτεινε, καὶ ἄταφοι 
ἔχειντο ] 

᾿Εγὼ δὲ ὠσεὶ ἐλαία καταχαρπος. δειθαλίς Ὑὰρ 
τῶν πιστευόντων εἷς Χριστὸν ἡ δόξα. ['O δὲ καρπὸς 
τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρά, εἰρήνη, xai 
τὰ ἑξῆς. Τοῦτον τοίνυν τὸν xaomóv ἔχων lw ἑαυτῷ ὁ 
ἅγιος ἔλεγεν ^. ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ ἑλαία κατάκαρπος * 
ἐλαίᾳ δὲ κατακάρπῳ ὁμοιοῖ ἔάυτὸν, ἐπειδὴ, ἐἔλεημο- 
σύνης ἐπικρατούσης ἐν αὐτῷ, ἀχολούθως εΊποντο al 
λοιπαὶ ἀρεταί . Οὕτω καὶ τὸν Ἰὼδ ἀνδρεῖον μὲν. 
καὶ τὸν ᾿Ιωσὴφ σώφρονα, καὶ τοὺς λοιποὺς ἀπὸ 
τῆς ῥἐπικρατούσης ἀβρετης ὁνομάζοντε αὑτούς .] 
"Ἠλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Oto) tl; τὸν αἰῶνα . 
"Έλεος τοῦ Θεοῦ αἱ θεῖαι Γραφαὶ ὀνομάζουσι thv 
Κύριον, διὰ τὸ γενέσθαι ἡμῖν δι αὐτοῦ ἔλεος ἂν- 
εχεφχλαιώσοτο γὰρ kv ἑαυτῷ τὺ πάντα, καὶ ἂν 
εστοιχείωσεν. 

Ka( ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν ἔναν 


estinconspectusanclorum tuorum. In nomine tuo, C τίον τῶν ὑσίων σου. Ἐν τῷ ὀνύματί σου, φηθὶ, 


inquit, fiduciam habebo, atquo eam in conspectu 
omnium sanctorum tuorum annuntiabo. Erit 
enim mihi illud jucundum atque bonum. 
1. 7n finem pro Maeleth intellectus. Davidi. LII. 
Argumentum. 
Hunc canit psalmum ingratiam apostolorum chori, 
qui eL crediderant in Christum : qui exsultabant 
et |mtabantur. Macleth vero explicatur chorus 
sive chorea. Necessario autem ea quz» Christi 
incarnationem praecesserunt enuntiat, οἱ decla- 
ret ua sit adventus ejus utilitas. Sciendum au- 
tem est,totum decimum tertium psalmum eam- 
demsententiam habere, iisdemque ferme omnibus 
verbis constare, ita ut ii qui interpretaüonem 


hujus perquirunt, ex illo eamapertemutueatur. : 


2. Dizit insipiens in corde suo : Non est Deus... 
Deus de celo prospexit super filios hominum.Quvia 
Deum non cogitaverunt, humana inspectantem, 
judicantem judicio justo, ac nefarium opus quod- 
cunque coercentem : ideo Deus de calo prospex- 
xit. Id enim aperte Domini ad homines transi- 
tum significat. 

4.Omnes declinaverunt simul inutiles facti sunt, 
non est qui facial bonum, non est usque ad unum. 
Non hyperbolice dicta sunt isthzc ; nihil enim hy- 
perbolice, sed cum veritate omnia in Scriptura 


67 Galat. v,122. 


σχοίην πεποίθησιν, καὶ ταύτην Ἐναντίον πάντων τῶν 

cv ἁγίων ἐξαγγελῶ. "Ἔσται γάρ µοι τὸ πρᾶγμε 

χρηστόν τε xal ἀγαθόν. 

El; τέλος ὑπὲρ Μαελέθ συνέσεως τῷ Δαυίδ, NB'. 

Ὑπόθεσις. 

"δει τὸν παρόντα ὑπέρ τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων «al 
πιστευσάντων εἷς Χριστόν οἳ καὶ ἠγαλλιώντο καὶ 
πὐφραίνοντου Μαελὶθ δὲ ἱρμηνεύεται χορὸς , ἦτοι 
χορείχ. ᾿Αναγχαίως δὲ τὰ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου λέγει, ἵνα δείξη ὅση τῆς παρουσίας ὧφί- 
λεια. Ιστέον δὲ, ὡς xal τὴν αὐτὴν διάναια» πᾶσαν 
ὁ τρισκαιδέχατος φαλμὸς περιέχει, καὶ τὰς αὐτὰς 
λέξει σχεδὸν ἀπάκας * ὥστε ἐξ ἐκείνου «φανερὸ» 
γενέσθαι τοῖς ἐπεζτιτοῦσι τὴν ἑρμηνείαν. 


Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ. Οὺκ ἔστι θεός... 
'O θιὸς L4 τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων, ᾿Επειδὴ μὴ λογισάμενοι τὸν θΘεὸν 
ἐφορώντα τὰ ἀνθρώπινα, κρίνοντο χρίσει δικαίᾳ, xal 
πᾶσαν ἀθεμιτουργίαν εἴργοντα, τούτου χάριν ὁ θεὸς 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχωψε. Τοῦτο γὰρ caque τὴν th 
ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου πάροδον σημαίνει. 

Πάντες ᾖἔξεχλιναν, dua ἠχρειωθησαν οὗχ ἔστι 
mous, ἀγαθὸν, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. Οὐχ ὑπερθολι- 
κῶς ταῦτα εἴρηται * οὐδὲν γὰρ ὑπερθολικῶς, μετ 
ἀληθείας δὲ πάντα παρἆ τι Γραφῇῃ εἴρηται. Πάντες 
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toívow Ἰουδαῖοι ἐξέκλιναν τὴν ὁδό, τὴ» Aéqoozav: A dicuntur. Omnes itaque Judzi declinaverunt a via 


"Evo εἰμι ἡ ὁδός. "O0ev καὶ ἀχρεῖοι γεγόνασι, ταύ- 
την παραλαθεῖν οὗ βουληθέντες, οὐδενὸς ποιοῦντος τὸ 
ἀγαθόν. Ἐν ἀγιοίᾳ γὰρ αὐτοῦ πάντες ἐτύγχανον ὑπὸ 
τοῦ νομ:κοῦ πεπωρωμένοι γράμματος. 

Eig τέλος ἐν ύμνοις συνέσεώς τῷ Δαυΐὸ. Ἐν τῷ 
ἐλθεῖν τοὺς Ζιφαίους xai εἰπεῖν τῷ Σαούλ Οὺκ 
ibo) Δαυλὸ χέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν; NI". 

Ὑπόθεσις, 

Φεύγων ὁ Δαυϊὸ τὸν Σαούλ ἐκάθισεν ἓν τῇ ἐρήμῳ 
Ζήφ. Εἴτα ἀπελθόντες οἱ Ζιφαῖοι πρὸς τὸν Σαοὺλ 
ἀπήγγειλαν τὸν τόπον ἓν dq fv ἀποδιδράσκων. 


Εξίουν 02 ἑλθόντα συλλαζέσθαι αὐτόν. Ὁ δὲ, μετὰ 


χεῖρας τὴν λύραν λαθὼν, ἅτέ ἐγνωχὼς τῷ προπη- 
τικῷ πνεύματι, ὡς οὐδὲν δεινὸν πείσετχι παρὰ τοῦ 


Σαοὺλ, τὰ προκείµε-α q2ri. Καὶ γὰρ ἀπελθὼν clc B 


σύλληψιν αὐτού Σαλ, txoo36v ἀγγελίαν τῶν ἆλ- 
λοφύλωνς xzi ὑπέστρεψε σπεύδων μετὰ τῶν ἀνδρῶν 
αὐτοῦ. "Εχοι δ᾽ ἂν τὰ παρόντα ἀ,αφορὰν xal εἰς τὸ 
πρόσωπον το ἀποστολικοῦ χοροῦ, ὡς τὰς ἔπανα- 
στάσεις τὰς παρὰ τοῦ ἔθνοις τῶν Ιουδαίων, καὶ 
βασιλέων δὲ τῶν ἐθνῶν τὸν Oop bv διηγούµενος, τὸν 
: 8tóv ἀξιοῖ M, ἁπάντων σωθῆναι διὰ τοὺ ὀνόματος 
αὐτοῦ. Προφητικὠῶς τε ἀποφαίνει, ὡς περιστρέψει 
τοῖς ἐχθροῖς εἰς κεφαλὴν ὁ θεὸς τὰ xaxà, αὐτὸς δὲ 
τὰ; ἐπινικίωυς προσάξει θυσίας. Διὸ καὶ συνέσεως 
ἐκιγέγραπται, εἷς τὸν εἱρημένον νοῦν ἀναπέμπον- 
τος ἡμᾶς τοῦ ψΨαλμοῦ. 
 θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν µε. Οὐχὶ δι’ 
ἄλλου τινὸς fj διὰ τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ σωθῆναι Gto. 


qua dicit $: Egosum tia. Unde et inutiles facti 

Sunt, cum eam admittere nollent, quia nemo fa- 

cerei bonum. In ignorantia enim ejus versaban- 

lur omnes a legeli scriptura excacati. 

|. [n finem in carminibus intellectus. David. 9. 
Cum venissent Ziphai et dixissent ad Saul: 
Nonne David absconditus est apud nos? LIII. 

Αγιοι. 

Cum fugeret David a Saule, consedit in deserto 
Ziph. Deinde digressi Ziphxi ad Saul, in quem 
locum profugisset, indicarunt. Rogabant autem 
ul accederet, alque eum comprehenderet 09, 
Ille vero, accepta wanibus lyra, utpote prophe- 
lico spiritu gnarus se nihil mali a Saule passu- 
rum, hzc canit. Nam profectus ad capiendum 
eum Saul, nuntium accepit adventus alieni- 
genarum, el regressu prope:avil cum manu 
virorum se comitantium. Hec autem referri 
videntur &d personam aposiolici chori, quasi 
ille narrans irruptiones Judaici populi, ac re- 
gum gentium furorem, Deum supplicet per no- 
men ejus ab omnibus eripi malis. Prophetice 
autem edicit, futurum ut mala Deus in caput 
inimicorum relorqueat, ipse vero in signum 
parte viclorim sacrificia offerat. l'ropterea 
intellectus inscribitur, psalmo nos ad supra 
dictam sententiam deducente. 

Deus, in nomine tuo saltum me fac. l'er nomen 
ipsius, non per aliud quidpiam, salutem consequi 


[Ἐπειδή 9i, Asl, τὸ σὺν ὄνομα ἐπικαλοῦμαι, ἓν αὖὐ- C rogat. [Qcandoquidem autem, ait, nomen tuum in- 


τῷ τούτῳ thv σωτηρίαν goo παράσχου. Καὶ iv δυ- 
ναστείᾳ σου , τουτέστι τῷ Υἱῷ σου, κρινεῖς µε ^ 
ἀντὶ τοῦ” Ox ἄλλοις χριταῖς, ἀλλὰ τῇ δυνάµει σου 
el; Ἰξέτασιν παραδοθηναι.] Καὶ ἐν τῇ δυνάμει σου 
κρινεῖς µε. Κρίνας γὰρ τὴν κρίσιν αὐτῶν, τοὺς μὲν 
ἁπωλείᾳ παρέδωχε, τοὺς δὲ ἔσωσεν ἀπὸ τών ἐγθρῶν. 

"O θεὺς, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου. Δέ- 
ξαι µου τὰς ἰκετείχς σὺν εὖμενείᾳ. ᾿Ενώτισαι τὰ 
ῥήματα του στόµατός µο,. "Opotov τφ' Καὶ νῦν, 
Κύριε, ὄπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, 

Εἰς τέλος Ev ὕμνοις σ»νέσεως τῷ Δαυίδ. ΝΝ.. 
Ὑπόθεσις. 

Te Πνεύματι θεωρήσας à Προφήτης τὰ ἐσόμενα xa- 


τὰ Χριστου παρὰ τοῦ Ιουδαίων λαοῦ xai αὐτοῦ D 


τοῦ Ἰούδᾳ, λύπης πληρούμενος καὶ ἀμηγ ανίας, ἣν 
καὶ ἀδολεσχίαν b τῷ παρόντι ὠνόμασε, διατελετ 
πποκττόµενος καὶ ἀπορῶν ἓν τοῖς τολµωµένοις, 
παραχαλεῖ τὸν θεὸ, ἰνωτίσχσθαι τὴν προσευχὴν 
αὐτοῦ, καὶ τοῦτο αὐτῷ παρασχεῖν' εἶτα δεύτερον 
γνῶναι τὴν διὰ τῆς προσευγῆς ἀναπεμπομένην 
Δέησιν᾽ xai τρίτον την κχτέστασιν θεάσασθαι τοῦ 
την προσευωχην ἀναπέμποντος * καὶ οὕτως αὐτὸν 
καταξιωσχι τῆς ἑαυτοῦ ἀχοης O0 ἐπιλέγει | 
Πρόσχες pot, καὶ εἰσάχουσόν µου, 

Ἐνώτισαι, ὁ θεὸς, τὴν προσευχἠν µου. δια- 


voco, in hoc ipso salutem mihi prabeas. Et in 
virtule tua,id est in Filio tuo, judicubis me ; ac si 
diceret: Non aliis judicibus,sed virtuti tue exami- 
nandum me tradas.] Et in virtute iua judicabis 
me, Judicans enim eorum causam, alios perniciei 
tradidit, alios salvos fecit ab inimicis. 

4. Deus, exaudi orationem meam. Bono animo 
meam eicipe supplicationem. Auribus p.rcipe 
verba oris mei. Simile illi: Et nunc, Domine, 
considera minas eorum 70, 

1. Da finem in hymnis intellectus ipsi David. LV. 

Argumentum. 

Spiritu Propheta conteinplatus qua. futura essent 
wala Christo per. Judzos illata, ac. per ipsum 
Judam, dolore plenus el anxietate, quam in 
presenti exercitationem vocat : perlurbatus et 
dubius auiini, in considerando liujusmodi fa- 
cinore moram extrahit, rogatque Deuui ut au- 
ribus percipiat orationem suam, et id sibi con- 
cedal ; secundo, ul obsecrationem precilus 
emissam respiciat ; tertio, ut statum precantis 
contempletur ; atque ita dignetur eum audire, 

-quamobrem adjicit : /ulende mihi, et exaudi 

"0. 

2. Exaudi, Deus, orationem meam,etc. Varias 


66 Joan. xiv, 6. 69 1 Reg. xxur, 19 ; xxvi, 1, seqq. 10 Act. 1v, 29. 
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affert supplicationes, rogans admitti illas. Ne de- A φόρους ἱκετείας προσφέρει δεχθηναι ταύτας ἀντιθ,» 


spicias, inquit, me supplicantem, sed benevolo 
animo intende mihi, et auxilium tribue. 

3. Contristatus sum in exercitatione mea, et 
conturbatus sum. Anxietate namque plenus erat, 
videns iniquitatem in Salvatorem admissam,quam 
exinde docet his verbis: A voce inimici et o tri- 
bulatione peccatoris. Totius autem sentenlis 
mens hzc est : Respice, queso, quam contrista- 
tus sum, quam turbatus, quam exercitatione re- 
pletus sum : hisque admissis exaudi me. 

4. 1. Quoniam declinaverunt in me iniquitates. 
Qusecunque enim adversus Salvatorem accide- 
runt, ad suam ipse personam refert. [Haec in 
me perpetrabant, ob illate jacturzee memoriam, 


λῶν. M3 παρίδτς γὰρ µε, φηαὶ, ποτνιώµενον. ἀλλ᾽ εὖ- 
μενῶς µοι πρόσχες, xal τὴν βοήθειαν ὥρεξον. 

Ἐλυπήθην ἐν «5 ἁδολετχίᾳ µου, καὶ ἑταρά- 
(nv. ᾽Αμηχανίας φὰρ ἐπληροῦτο, βλέπων τὴν κατὰ 
τοῦ Σωτήρο: Ὑινομένην παρανοµίαν, fj» καὶ διδάσκει 
ἔφεξῆς λέγων, ᾿Απὺ φωνης ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ θλί- 
Ψεως ἁμχρτωλοῦ. 'O δὲ πᾶν νοὺς οὗτος Πρόσχες 
ὅπως ἐλυπήθην, ὅπως ἐταράχθην, ὅπως ἀδολεσχίᾳ 
πεπλήρωμαι * ἀποδεξαμενός τε ταῦτα , εἰσάκουσόν 
μου, 

"Ow ἐξέχλιναν ἐπ kuà ανομίαι, Πάντα γὰρ τὰ 
κατὰ τοῦ ΣωτῆΏρος συµδάντα προς τὸ οἰκεῖον ἀνανέ- 
pec πρύσωπον. [3ιὰ μνησικακίαν μοι ταῦτα ἑποίουν 


τεχθεῖσαν ἐξ ὀργης ἁλόγωυ. Κότος ἡ ἐπίμονος ὀργή. 


ex irrationabili ira manentem. Ira permanens B Δια ταύτην δὲ τὴν àlclav περιδεἠς ἐγενόμην yai τε- 


iracundia vocatur. Ea vero de causa formi- 
dolosus eram,atque turbatus, ut, mortejam immi- 
nente, alque in tantam animi concertaüionem et 
formidinem incidi,ut neradium quidem lucis vide- 
rem, sed in tenebris degerem : putabamque om- 
nium rerum optimam esse fugam, ac rogabam dari 
mihi alas avolandi causa, ut alibi quiescerem.] 
Cor meum conturbaium est in. me, et. formido 
mortis cecidit super me. Ecce cor meum, inquit, 
omnia mea interiora evertit: imo etiam fo» mido 
mortis cecidit super me. Nimirum hoc de Salva- 
toris morte ait, ob quam formidine plenus Pro- 
phela erat, humana permoius cogitatione : aut de 


ταραγµένος, ὡς ἐπιστάντος µοι ἤδη τοῦ Ozvdtou, καὶ 
τοσχύτη uot ἦλθεν ἀγωνία καὶ φόθος, ὡς μηδὲ Ooxrtv 
τὴν &xttvx φαίυειν, ἀλλ᾽ ἔσκοτίσθαι ' καὶ ἑλογισάμην 
τὴν φυγὴν ελναι πάντων ἀμείνω, καὶ πὐχόμην γενέ- 
σθαι pot πτέρυγας ἐπὶ τῷ µεταστΏναι χαὶ ἀλλαχοῦ 
κἀταπαῦσαι.] 'H καρδία µου ἑταράχθη iv ἐμοὶ, καὶ 
δειλία (θανάτου ἰπέπεσεν ἐπ ἐμὲ. "looo ἡ xa 

µου, φησὶ, διέστρεψε τὰ ἔνδον pou: ἀλλὰ καὶ δειλία 
θανάτου ἐπέπεσὲν ἐπ᾽ ipi. ' τοι δὲ τοῦ σωτηρίου 
θανάτου λέγει, ἐφ᾽ ᾧ δειλίας ὁ Προφήτης ἐπληροῦτο 
ἀνθρωπινῳψ λογισμῷ κινούμενος Ἡ τοῦ τῶν ψυχῶν 
θανάτο», τῶν ἀπόλλυσθαι µελλόντων διά τὰ τοιαῦτα 
τολµήµατα. ᾽Αλλὰ φόθος καὶ τρόμος ἐπέπεσε τῷ Προ- 


morte animarum, quas per hxc facinora in exi- ρ φήτῃ ὁρῶντι τὸν ἀγαπητὸν (91) τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα ὑπὸ 
tium ruere futurum erat. Sed etiam limor et ἐγέ- tov ἀσεθῶν πάσχοντα, ἔχρυπτε δὲ αυτὺν σκότος, ὡς 
mor Prophetam invasit cernentem dilectum Dei ἂν σκότου ἀληθῶς Xia τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος δρώ- 
heec ab impiis pati ; contezeruunt autem eum {6Π6- µενα. Εἶτα, ὥσπερ ἀπολειαθεὶς b µέαῳ τῶν ταῦτα 
bra, quia scilicet tenebris digna essent qua ad- δρώντων μήτε µίαν τε ἔχων ἀποφυγην, μηδὲ ὅποι 
versus Salvatorem patrata sunt. Exinde vero quasi «λίνας ἑαυτὸν ἐκτὸς τῶν κακῶν Υένοιτο, εὔχεται µε- 
relictus in medio eorum qui hac agerent, nullo τέωρος ἐπαρθῆναι, xai πτηνὸς γενόνενως δι ἀέρος 


relicto effugii loco, nec quo declinarel a tantis 
malis habene, precatur se sublimem rapi, atque 
instar avis per aerem avolare. 

9. Exspectabum Deum qui salvum me fecit, a 
pusillanimitate spiritus et tempestate. Temy e- 
statem vocat dolorem sibi per passionem obla- 
tum. 

40. Quoniam vidi iniquitatem et contradictio- 
nem in civitate. Causas apponil cur eas preces 
fuderit. 

13-15. Quoniam εἰ inimicus maledizissel mihi, 
sustinuissem utique. Hec ad personam proditoris 
jure referantur. Tu vero,homounanimis,duz meus 
et notus meus. Quasi dicat, Α me dux constitutus 
es,Judas scilicet. Quisimul mecum dulces capiebas 
cibos. Perinde est 8ο si diceret : Ejusdem sspe 
mens2 consors fuisti. In domo Dei ambulavimus 
cum consensu. Hoc ait quia sspe cum illo in 
templum concesserat. 

16. Veniat mors super illos,et descendant in in- 
[ernum viventes.Quandoquidem nolueruntte vitam 
accipere,ideo mors excipiet eos. Illud autem : De- 
scendan! iu infernum viventes, quia videlicet scientes 


(1) Vide Onomast. ad vocem Αγαπητός, 


ἐκφυγεῖν, 


[Πὁοσεδεγόµην τὸν θεὸν σώζοντά µε, ἀπὸ ὁλι- 
γοψυχίας καὶ ἀπὸ καταιγίδος. Καταιγίδα ὀνομάζει 
τήν διὰ τοῦ πάθους abt συμθᾶσαν λύπην. 


"Ott εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει. 
Αἰτίαν παροτίθησι δι ἦν καὶ την mpostuy hv imotá- 
σχτο. 

"Ott, εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγχα ἂν. Ταῦ- 
τα tlg πρόσωπον τοῦ προδότου ἀναφίροιτ ἂν δικαίως. 
Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών µου καὶ γ.ωστέ 
µου, Αντὶ τοῦ, Κατεστάθης ἡγεμὼν ὑπ ἐμοῦ. ὁ ᾿Ιού- 
δας θηλονότι, "Oc ἐπὶ τὸ αὐτό ἐγλύκανάς µοι ἐδέ- 
σµατα, "Opotov ὡσεὶ λέγοι' Tic. αὐτῆς τραπέζης πολ- 
λάχις ἠξιωμένος, Ἐν τώ οἴκῳ τοῦ θεοῦ ἐπορεύθη- 
μεν kv ὁμονοίᾳ. Τωῦτό φησι διὰ τὸ συνεληλυθέναι 
αὐτῷ πολλάκις εἰς τὸ ἱερόν. 

Ελθέτω δὴ θάνατος ἐπ᾿ αὐτὼς, xai καταθήτω- 
σαν tl  Qóou ζώντες. ἸΕπειδὴ οὐκ Ἰθέλησάν σε τὴν 
ζωὴ παραδέξασθαι, ταύτῃ τοι θάνατος διαδέξεται 
αὐτοὺς. Τὸ δὲ, Καιαβήτωσαν cl; ἃλυ ζῶντες, ὅτι 
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Và, γινώσκοντες αὐτὸν εἶναι τὸν xÀnpovduov, εἶπον * Aipsum  hxredem esse, dixerunt, Venite, oc- 


Δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτόν τὴν γὰρ γνώσιν ἀντὶ της 
ζωης ἑτεθείχει. 

᾿Εγὼ πρὸς τὸν Πεὸν ἐπένραξα, xai ὁ Κύριος εἶσ- 
ἡκουσέ µου. ᾿Εγὼ πρὸς τὸν θεὺν Ἰχέχραξα. Καὶ τί 
ἐχέχραξεν ; fj λυτρωθῆναι τὴν Quyhv αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν ζητούντων ἀπολέσαι αὐτίν., AU δὴ καὶ εἰσήχου- 
σται͵. 

Ἑσπέρας καὶ πρωὶ xai µεσηµθρίας διηγήσοµαι. Δν- 
τὶ τοῦ, Οὐ παύσοµαι διηγούµενος, ὅτί δὴ εἰσχχού- 
σας λελύτρωσαι τὴν ψυχήν µου. 

"Οτι kv πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοί. "Ότι ol πολλοὶ 
συνίεσαν (29-) κατ ἐμοῦ βουλόμενοι τὴν quy Àv µου 


ἑξαίρειν. 
Οὐ φὰρ ἔττιν αὐτοῖς ἀνταλλαγμα. Ταπεινωθήσον- 


cidamus eum "; nam cognitionem pro vita po- 
suit. 

17. Ego autem ad Deum clumavi, et Dominus 
exaudivit me. Ego ad Dominum clamavi. Ecquid 
clamavit? nisi ut eriperetur anima ejus ab iis 
qui eam perdere quaerebant. Quamobrem exau- 
ditus est. 

18. Vespere et mane et meridie narrabo. Quasi 
dicat : Non finem faciam enarrandi, quod exau- 
diens te redemeris animam meam. 

19. Quoniam inter mulios erant mecum. Quo- 
niam multi convenerunt contra me, volentes ani- 
mam auferre mihi. 

20. Non enim est illis commutatio.Humiliabun- 


ται, φησὶν, ἐπειδὴ οὐδὲ ἔχουσι τῆς ψυχῆς ab- gtur, inquit, quando nun habent commutationem 


τῶν ἀντάλλαγμα. "Amat γὰρ ἀρνησάμενοι τὸ τί- 
piov αἷμα Χριστοῦ, τὸ εἱλημμένον ἀντάλλαγμα 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµοω ζωῆς , οὐχέτι εὐποροῦσι λύ- 


Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἀποδιδόναι. 
Λὐτὸς μὲν ἐξέτεινε τὴν παρεκτικΏν χεῖρα τῶν ἀγαθων 
el; τὸ μεταλαθεῖν αὐτοὺς τῆς εὐλογίας. οἱ δὲ οὗ µόνον 
οὖωκ ἐδέξαντο ἀλλὰ καὶ τὴν διαθήχην ἐθεθήλωσαν,δη - 
λονότι τὴν εὐαγγελιχήν, 

Διεμερίσθησαν ἀπο ὀργῆς τοῦ προσώπο» αὐτοῦ. 
Ἐπειδὴη καχοῦργοι περὶ τὸν εὐεργέτην — qtyóvaat , 
ταύτῃ τοι καὶ εἷς πάντα ἄνεμον αὐτοὺς διεσκόρπι- 
σ. Καὶ ἄἤγγισαν αἱ καρδαι αὐτῶν. Πάλιν περὶ 
τοῦ Ιούδα τὸν λόγον ἀποτείνεται' ΤΠ καρδίᾳ, φησί, 
κατεδέξατο τὸ προδοῦναι Χριστόν, Καὶ δὴ λογους προσ. 
έφερεν ἀπαλούς τε χαὶ λειους, ἀλλ’ sav xaxlaq πλή- 
pic. Τίνες δὲ οἱ λόγοι fj τὸ, Χαΐρε, Ῥαθδὶ, ἐπὶ- 
zoolosig λεφόμενον ; 

Ἐπίρριψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ αὖ- 
τός σε διχθρίψει, "Όμοιον τὸ, Μη µεριμνήσητε 
τί φάγητε, ἢ τί πίητε, f τί ἰνδύσησθε. Οὐ δώσει 
ei; τὸν αἰῶτα σάλον τῷ δικαίῳ. ᾽Αντὶ τοῦ "'Ex- 
σπάσει τοὺς δικαίους iv παντὶ καιρῷ ἀπὸ πάσης, ἔπα- 
νασεως ἐχθρων, 

Σὺ δὲ, ὁ θεὸς, χατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ δια- 
φθορᾶς. Tox ἑπαναστάντας δηλονότι xai σταυρῷ πα- 
ραδόντας, Φρέαρ γὰρ] διαφθορᾶς τὸν QOnv φησίν. 
Ῥλνδρες αἱμάτων xal δολιότητος οὗ p ἁμισεύσω- 
σι τὰς ἡμέρας αὐτῶν, "Άνδρας αἱμάτων τοὺς τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀποχτείναντάς φησιν, oi καὶ 
τῆς ζωῆς o) πεπληρώκασι τὸν χρόνον, τῇ ᾿ΡῬωμαίων 
παραδοθέντες µαχαίρφ. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων με» 
µαχρυµµένου, τῷ Δαυϊὸ εἰς στη) ογραφίαν, οπότε 
kxoévr av αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν T':0. NE'. 

Ὑπόθεσις. 

&zxoíà φευγων τὸν Σαοὺλ ἴσχε τοὺς συναλοθοῦ»- 
τας αὐτῷ ἆἄνδρας ἐξακοσίους. Elta παρερχόµενος 
eic Γὲθ τετίµηται παρά τῶν ἀλλοφύλων) ἀφώρισαν 
γὰρ αὐτῷ οἰκητήριον τὴν Σιχκελάν ᾿Αναφέροιτο » 


anima sum, Nam cum semel pretiosum Christi 
sanguinem abnegarint, qui acceptus fuil in com- 
mutationem pro vita mundi, non ultra suppetit 
pretium redemptionis. 

21. Extendit manum suam ín retribuendo. Ip- 
se quidem extendit manum suam bonorum largi- 
tricem utipsi perciperent benedictionem; illi vero 
non modo non receperunt, sed etiam contamina- 
verunt testamentum, scilicet evangelicum. 

22. Divisi sunt ab. ira vultus ejus. Quoniam, 
inquit, in benefactorem improbi et maligni fue- 
runt ideo dissipavit illos in omnem ventum. £t 
appropinquaverunt corda illorum. Rursum de Ju- 
da sermonem instituit : Corde, inquit, prodendi 
Christi consilium admisit. Et quidem lenia et blan- 
da proferebat, sed qus essent malitia plena. Qua 
verba? nisi illud : Ave, Rabbi '*,quod in prodendo 
protulit. 

29. Jacta super Dominum curam tuam, et ipse 
te enutriet.Simile illud : Nolite solliciti esse,quid 
manducabitis, aut quid bibetis, aut quo operíte- 
tiini?. Von dabit in aernum fluctluutionem jus- 
to.Quasi dicat : Omni tempore justos extrahet ab 
omni impetu inimicorum. 

24. Tu vero, Deus, deduces eos in puteum in- 
feritus. Eos scilicet insurgerent, ut crucifigen- 
dum traderent. Puteum enim interitusinfernu m 
vocat. Viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt 
dies suos. Viros sanguinum dicit eos qui vilae 


pprincipem interfecerunt qui etiam lempus vi- 


te δυ non perfecerunt , Romanorum gladio 

traditi. 

4. In finem. pro populo qui a sanctis longe [ac- 
(us esl, ipsi David in Lituli inscriptione, cum 
tenuerunt eum allophyli in Geth. LV. 

Argumentum. 

David Saulem fugiens, sexcentos viros habuit 
sequentes se.Deinde transiens in Geth,cum ho- 
nore excipitur ab alienigenis : nam ipsisepara- 
είπα {η domicilium tradideruniSicelam?* Referri item 


T! Matth. xxi, 28. 73 Matth. xxvi, 49. 75 Matth. vi; 31... 75 ] Reg. xxvii, 2-6. 


(32*) Forte συνῄεσαν͵ el ΙΟΣ ἐξχιρεῖν. Epi. 
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dem olim procul a sanctis posita erat,quo tem- 
pore erat idololatriee dedita, et dztemonibus ser- 
viebat. Eo autem a spiritualibus inimicis erep- 
la est per eum qui ex semine David secundum 
carnem prodiit, qui bellum pro nobis gessit, et 
quasi in cippo victoriam pro nobis partam des- 
cripsit. Tunc enim eum alienigena honore aífe- 
cerunt, id est,qui ex gentium numero credide- 
runt in eum. 

9. Miserere mei, Deus,quoniam conculcavit me 
homo. Aut de Saule illud David ait, aut sanctus 
quilibet, ob &erumnas quie in hac vila accidunt. 
Plerumque autem contigit ut demissus noster ho- 


mo hoc gravissimum subeat bellum. tota die per pg τὸν γαλεπὸν τοῦτον ὑφίστχται πόλεμον 


Satanam impugnatus, alque ab ipso conculcatus. 
Licet enim hominem psalmus commemoret,atta- 
men ipsum Satanam plerumque in divina Scrip- 
tura nominatum,aut aliquem ex ejus commilitoni- 
bus subindicat. Cz:eterum hac ab ipso gentilium 
populo respondendo cantari consentaneu:n est, oui 
diuturno tempore per Satanam deceptus ac circum- 
ven!us fuit, ejusque bellum per demonum insidias 
sustinuit:quos in sequentibus apertius subindicat. 

3.Coneculcaverunt meinimici mei toL ade. Scie- 
bat Saulem insidias sibi parare, instigantibus invi- 
sibilibus iz:monibus. Aut illud indicat : /Von est 
nobis pugna cum carne et sanguine ,sed cum spiri- 
(ualibus nequitie in celestibus 5. Quoniam mulli 
bellantes adver-um me,a5 altitudine. Etiamsi ir- 
rumpant, inquit,sed spe tui fretus omnes supera- 
bo. Hac enim spes tantam mihi tribuit fortitudi- 
nem, nt eos qui mihi hostes olim erant minime 
reformidem. 

5. In Deo laudabo sermones meos. Ab inini- 
cis. inquit, bello appetitus ut nihil Isedar arra 
sumpsi. sermones meos omnes in cantica con- 
verti et Deo. obtuli, speinque in illum collocavi : 
quamobrem universe carnis timorem ejeci. 


6.Tota die verba mea exsecrabuntur. Ego qui- 
dem. ait tota die verba mea Deo offereban;; illi ve- 
ro non finem faciebant tota die curandi ut malum 
mihi infligerent. Inhabitabunt et abscondent, ipsi 
calcaneum meum observabunt.Dlud,inhabitabuni, 
pro congregabuntur, positum est. Hac est autem 
sententia:lta,inquil Lotadiein eooperam ponebant, 
ut dicla in me comtinoverent,omnesque eorum cogi- 
tationes contra me vertebantur,ut curarent omnes 
una convenire atque clam in ime conspirationem 
conflare, sed nec liactenus sistere gradum, ito 
etiain calcaneum meutn,id esl vitae mec ralionem 
curiosius ol'servare,si quomodo possent me detur- 
bare. Atque vestigia mea curiose considerabant, 
quocunque loco incederem,ut me comprehenderent. 


75 Ephes. vi, 12. 


(29: In R. 9, tribuitur Hesechio. 
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9: 
ἂν ὁ ψαλμὸς καὶ εἰς πρόσωπον τῆς ᾿Ἐκκλησίας τῆς 
πάλαι μὲν ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμακρυμμένης, καθ 
ὃν εἰδωλολάτρει καιρὸν, καὶ δουλευούσης δαίµοσι. 
Ῥυσθείσης δὲ τῶν νοητῶ» ἐχθρῶν διὰ τοῦ Ὑεγονό- 
τος ix σπέρματος τοῦ 4x:x σάρκα Δαοῖδ, τοῦ xal 
πολεμήσαντος ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ὥσπερ ἐν στήΑῃ τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν νίκην γράψαντος. Τότε γὰρ καὶ τιμῆς 
αὐτὸν ol ἀλλόφυλοι ἠξίωσαν, τουτέστιν ol ἓξ ἐθνῶν 
πιστεύοντες εἰς αὐτόν, 


λέησόν µε, ὁ θεὸς, ὅτι χκατεπάτησέ µε dv- 
θρωπος. "B περι τοῦ Σαοὺλ ὁ 3Axoí6 φησιν, fj καὶ 
Ἅγιος πᾶς διὰ τὰς θλίψεις aq ἔχουσιν Ev τῷ χό- 
sup. (95). [ολλάκις δὲ καὶ ὁ καθεὶς ἡμῶν ἄνθρωπος 
ὅλην τὴν 
ἡμέραν παρὰ τοῦ Σατανᾶ πολεμούμενος καὶ παρ αὖ- 
τοῦ πατούµενος. El γὰρ καὶ ἀνθρώπου ὁ Ψαλμὸς 
Ἰμνημόνευτεν, ἀλλ’ ὅμως τόν Xatavüv αὐτὸν, i» τῇ 
θείᾳ Γραφῇ πολλάκις ὀνομαζό.ενον f, τινα τῶν ἔκεῖ 
στρατευοµένων αἰνίττεται, Πλὴν καὶ τὸν λαὸν τῶν 
ἐθνῶν ταῦτα ὑποψάλλειν (23) ἑρμόδιον, χβόνῳ πολλῷ 
ὑπὸ τοῦ Xa:a"à ἀπιτηθέντα, καὶ τὸν παρ) abtoo πὀ- 
λεμον διὰ τῆς tv δαιμόνων ἐπιθουλὴς ὑπομείναντα, 
οὓς iv τοῖς ἑξῆς σαρέστερον ἴφτιτεν αἱ ιττόµενος. 

Κατεπάτησάν µε οἱ ἐχθρί µου ὅλην τὴν Ἡμε- 
ραν, "Htc, ὅτι Σχοὺλ ἐπεβούλευσεν αὐτῷ ἐνηχουμε- 
νος πχρὰ τὼν ἁοβάτων δαιμόνων. "H καὶ τὸ, 0X 
ἔστιν ἡμῖν 5 πάλι, πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, δηλοῖ, 
ἀλλὰ πρὸς τὰ πνευατικὰ τῆς πονηρίας ἓν τοῖς 
ἐπορρανίοις. Ότι πολλοὶ ol πολεμοῦντές µε ἀπὸ 
ὕψους. ll xxl ἐπανίστανται, φησὶν, ἀλλ) ἠττήσω πόν- 
τας ἔλπζων ἐπὶ σὲ. Αὕτη γάρ µοι ἡ ἑλπὶς τοΣχύτην 
ἰσχὺν παρέτγεν, ὣς τοὺς πόλαι πολεμοῦντας qi δε- 
ζοικέναι µε, 

Ἐν τῷ Ocp ἑπαινέσω τοὺς λόγους µου. Πολε- 
podutvo: παρὰ τῶν ἐχθρῶν, φησὶ, καθοπλίω ἐμαυ- 
τὸν εἰς τὸ umnóiv παθεῖν καχὸν, ὅλους τοὺς λύγους µου 
Όμνους ποιῶν καὶ ἀνατιθεὶς τῷ Ot, καὶ την ἑλπίδα 
in' αὐτῷ ποιούµενος" OU) καὶ πάσης σαρχὺς ἕξω τὸν 
aov ἐποιούμην. | . 

ὌΌλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους µου ἐἑδδελυσ- 
σουτο. Εγὼ μὲν, φησία, ὅλὴν τὴν ἡμέραν ἀνετίθουν 
τοὺς λόγου: o9 τῷ θεῷ' αὐτοὶ δὲ ὠὦ διέλειπον πᾶς 
σαν ἡμέραν κα: ἐμού τὴν σπουδὴν ἑαυτῶν αν τιθέν- 
τες to Χχκά. Πχρυικήσουσι καὶ ααταχρύψουσιν, 
αὐτοὶ vh» πτίριαν poo φυλάᾶξευσ. — To, παροική- 
σουσι, ἀντὶ τοῦ, αυνχ(θἠσονται, τέθειται. Ὁ δὲ 
νοὺς οὓτ.ς᾽ Οὕτω, φησὶ, διὰ πάσης ἡμέρας ἐσχόλα- 
καὶ πᾶς ὁ δια- 
ἐμοῦ  b(ivszo, ὡς σπουδάζειν 
συνάγεσθαι αὐτοὺς ὁμοὺῦ xai λαθραίχς ποιεῖσθχι τὰς 
x17 ἐμοῦ σκτυὰς, κπὶ µε µέζρι τούτου γωρεῖν, ἀλλὰ 
καὶ περιεργάζετθαί µου τὴν πτίρνα», τουτάστι τὴν 
τοῦ Βίου πορεία», εἴ πως σκελίσαντες δυνηθετεν κα” 
ταθαλεῖν µε, Kat τὰ ἴχνη δὲ µου παρετήρουν ὁποῖα 


ξον τοὺς κατ ἐμοῦ λόγους κινοῦντες, 
λοχγισμὺς αὐτῶν xat 


(99) Vide Onomast. 
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βαδίζόιµι, ἵνα ἐπιλάβωνταί µου. Καὶ ταῦτα μὲν οἱ Α Et πο quidem ii qui me frustra persequebantur 


, "^ ορ , 55 .* ^ 89 "A 
µάτην διώκοντες κατ ἐμοῦ ÉmoattOv * σὺ Oi, Κύριε, 
à bp ἐλπὶς, dpi μὲν της ἀδίκου αὐτῷ» κατασκευῆς 
σαι ΄ αὐτοὺς δὲ μετελθὼν τῇ σαυτοῦ ὀργῇ χατά- 
6235. 

'O θεὸς, τὴν ζωήν goo ἐπήιγειλά σοι. Ιχῤῥη- 
σίκν ἄγων, nol, καὶ μη ἐπαισχωνόμενος τῃ ἐμαυτοῦ 
ζωῇ, ταύτην σοι πᾶσαν ἐζήγγειλα. Σὺ 0i ἀποδεχόμε- 
vog αὗτην τὰ δἀκρυἆ µου οὗ ἁπώσω * ἀλλὰ πρὸ τῶν 
σῶν ὀφθαλμῶνν ἔθου αὐτὰ, πιστούµενοι τὴν σὴν ἔπαγ- 
γελίαν τὴν Άλεγουσαν ^ "Ett σου 7 αλοῦντος ἑρω ) 
9,9 * , , - 9 , 
Ιὲοὺ rapti. Διὸ συνέδαινεν, ἐμοῦ εἰσχκουομένου, 

9 . 3 e 
τοὺς ἐχθρούς µου εἷς τὰ οπίσω ἀναωρεῖν Όθεν np 
Ἐν f ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσωμαί σε. 

P» , e , 9 * A" 94 

Επιστρέφουτ’» οἱ ἑκθροί µου εἰς τὰ ὀπίσω. Δὺ- 


adversum me perpetratant. Tu autem, Domine, 
spes mea, me quidem ab ea injusta conspiratione 
libera, ipsos autem adortus, tua ipsius ira de- 
turba 

1.Deus,vitam meum annuntiavi tibi.Fiduciam, 
inquit, habens.nec pudore vitz» mes affectus, eam 
tibi totam renuntiavi. Tu autem eam acceptam 
habens, lacrymas me-s non repulisti,sed posuisti 
ante oculos tuos, tuam. confirmans promissionem 
qua ait 76 : Te adhuc loquente dicam : Ecce ad- 
sum. Quamobrem contigit, ut cuni me exaudires, 
inimici inei retro cederent. Unde dico. Inqua- 
cunque die invocuvero te. 

10. Convertentur inimici mei retrorsum.lpsis, 


τοῖς ἔργοις, φησὶ, παρείληφα, καὶ ἔγνων ἀκριθῶς, B inquit, operibus accepi accurateque novi, non va- 


ὅτι οὐχ ἐπὶ µαταίῳ ἡ ἐλπίς * ἀλλὰ θεὸν βοηθὀ, ἕκτη- 
σάμιιν. 

Έν époi, ὁ θιὸς, εὐκαὶ, dq ἀποδώσω αἱνεσεώς 
σου. Ἔπειδη τῆς σης οἰκονομίας ἠξίωσας ἡμᾶς, qn- 
σι, καὶ ἔσωσας, τί ἀνταποδώσωμὲν σοι, fj θυσίας αἱ - 
νέσεω- ; "Utt ἐῥῥύσω thv Ψυχἠν µου ἐκ θανάτου. 
Toà νοητοῦ, φησὶ, τουτέστι τῆς ἀινῳσίας τῆς περὶ 
θεοῦ. Καὶ τοὺς mo0xq µου ἀπὸ αλισθήματος. Τῆς 
ἁμαρτίας λέγει, αὕτη γάρ κατέφερεν εἰς θάνατον, 
Εὐαρεστήσω ἐνώπιο Κυρίου ἐν quii ζώντων. 
'O γὰρ ῥοσθεὶς τῆς αμαρτίας καὶ xaÜapoc ἀποτελε- 
σθεις, οὗτος bv τῷ µέλλοντι αἰώνι kv τῇ τῶν ζώντων 
χώρᾳ εὐαρεστήσει τῷ Κωρίν. Τοῦ 0: ῥωεθῆναι ἐκ 
θανάτου καὶ ἑλευθερωθῆναι ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, µερί- 


nam esse spem meam : sed Deum me adjutorem 
habere. 

192, 13. In me sunt, Deus, vola tua,qu& reddam 
laudationis tibi.Quandoquidem tua nos economia 
dignatus es, inquit,et salutem nobis tribuisti,quid 
reiribuemus tibi, nisi liostias laudis? Quoniam eri- 
puisl animam meam de morte. Spirituali, inquit, 
quse est ignorantia Dei. Et pedes meos de lapsu. 
Peccati scilicet, ipsum enim conjecit in mortem. 
Placebo coram Domino in lumine viventium. Qui 
enim a peccato liberalus est, eL mundus est effe- 
clus, hic in futuro ss: cclo in regione viventium 
Domino placebit. Quod autem eripiaimur a morte, 
liberemur à peecato, partem habeamus in terra 


δα δὲ ογεῖν xoi ἓν τῇ τῶν ζώντων yopq, πρόξενος C viventium, id nobis conciliavit Domini adventus. 


ἡμῖν qéqovev ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία. Διὸ καὶ στηλο- 

γβαφία τῷ Δαυϊὸ à ααγέγραπται ὃ ψαλμός. 

El; τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς τὸν Δανὶδ, εἰς στηλο- 
γραφίαν, iv τῷ ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου Σχοὺλ 
εἷς τὸ σπήλαιον. ΨΑΑΜΟΣ Νε. 

Ὑπόθεσις. 

Φεύγων tov Σαλ ὁ Δαυ]ϊὸ διώκο-τα ᾖλθε, εἰς σπἠ- 
λαιον μετὰ ἀνδρῶν τετρακοσίων, ὅτε xai τὴν δι- 
αλοΐδα τοῦ πτερυγίου ἔτεμ: τοῦ Σαούλ. Τότε oi 
καὶ tov Φαλμὸν δει. Αναφέρεται δὲ καὶ εἰς τὰ πε- 
πραγµένα ὑπὶρ ἡμών τῷ Χριστῷ, ὅτε ἐπ᾽ ia dto» 
τῶν ἡμερῶ, ὀφθεὶς μετὰ σαρχὸς ἐπὶ τῆς γῆς ἁπ- 
Άλασεν ἡμῶν τὴν φθοράν. 

Ελέησον µε, ὁ θεὺς, ἐλέησον µε. Ἐκ προσώπου 


Quamobrem tituli inscriptio ipsi David inscribi- 

tur psalmus. 

4. [n finem ne disperdas David,ia Lituli inscriptio- 
nem, cum fugeret a facie Saulis in speluncam. 

PSALMUS LV]. 
Argumentum. 

David insequentem Saulem fugiens venit in spelun- 
cam cum viris quadripngentis,quando vestimenti 
Saulis oram exscidit 77. Tunc autem hunc psal- 
mum cecinit, qui refertur eliam ad ea qua 
nostrum gralia Christus peregit, cum in novis- 
simis diebus cum carne visus in terra corrup- 
tionem abegit a nobis. 

9. Miserere mei, Deus, »niserere mei. Ex per- 


thc ἀνθρωπότητος τὴν εἰς αὐτὸν ὑμνῷδίαν προσέφε- Dsona humanitatis canticum ipsi offert. Quoniam 


gov. Ότι kv coi πέποιθε 5 ψυχἠ µου, καὶ ἓν τῇ 
σκιᾷ τῶν κτερύγων σου ἐλπιῶ. "Ἔθος τῇ θείᾳ Γρα- 
ef πτέρυγας καλεῖν τὴν ἐπισκοπικὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ, xaca τὸ εἱἰρημένον ' Ποσάκις ἠ]έλησα ἔπι- 
«υναγαγεῖν τὰ  tíxva σου ὃν τρόπον ὄρνις ἐπι- 
συνάχει τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας. ᾿Επὶ 
τῷ σᾷ οὗ» βοηθείᾳ, φησὶ, την ἐλπίδα ἔχω. "Ew οὗ 
παρέλθῃ d ἀνομία. Τουτέστιν, ἕως οὗ ix µέσου γέ- 
νηται ὁ Σατανᾶς xai αἱ σὺν αὐτῶ δυνάμεις αἱ πονη- 
ραἰ. 


16 [sa. Lv, 9. 7? | Reg. xxiv, 4, 5. 


in te confidit anima mea, et in umóra alarum 
tuarum sperabo. Mos est diving Scriptura virtu- 
tem D«i inspectricem alas nuncupare, juxta dic- 
tum illud : Quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat pullos suos 
sub alas 78. In auxilio, irquit, tuo spem habeo. 
Donec transeal iniquitas. ld est, donec Satanas 
ex medio tollatur, ac qua cum illo sunt maligna 
potestates. 


56 Matth. xxu, 37. 
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3.Claniabo ad Deum allissimum, Deum qui be- A Κεκράξοµαι πρὸς τὸν θΘεὸν τὸν ὕψιστον, τὸν 


nefecil mihi .Gon(itebor, inquit,et gratias tibi bene- 
factori reddam. Misit de celo ct liberavit πιο Do- 
mini adventum aperte praedicat. Dedit in oppro- 
brium conculcantes me.Spirituales videlicet el ad. 
versarias poteslates.[Beneficium ergo prebeas, ut 
mihi facultas sit dicendi cum facultate, te de ccelo 
nostra respicere : el nostra quidem meliorem in 
conditionem deduzisse, res autein adversariorum 
conira in opprobrium detulisse. Aut de salute loqui- 
lur,quam consecutus est in spelunca : quando ini- 
micum suumin potestatem accepit,cuieliam peper- 
cit.Quod quidem in contumeliam vertit ei qui peri- 
culum evasit,utpote qui servatorisuo insidiasstrue- 
ret.] Misit Deus misericordiam suam et veritatem 
suam. Misericordia et veritas Patris Filius est. 

5. Et eripuit animam meam de medio catulo- 
(um leonum. [Medius scilicet relictus inter catu- 
los leonum Gethaorum, nempe alienigenarum. 
Aut quantum per me stetit, ex humana impietate 
dormivi conturbatus. Veruia Altissimus, misso 
Verbo suo,liberavit animam meam, ita ut ex calu- 
lorum leonum tumultu nihil 1:xsa sit.Qusnam hz 
ferc? forte filii hominum fuerint : quorum dentes 
el consilia sunt arma ; ac si diceret, In omnibus 
damnosi sant. Sicut enim gladius acutus facile 
perimit,sic et lingua attenuata et acula obtrecta- 
tionibus inferficit.] Catulorum leonum spiritua- 
lium videlicet. Dormivi conturbatus.Quoniam, in- 


Β θεὺὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν 


Θεὸν τὸν εὐεργετήσαντά µε. ᾿Εξομολογήσομαι, φη- 
di, καὶ εὐχαριστίας ἀναθήσω out τῷ εὐεργέτῃ µου. 
Ἑκαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσέ µε. Σαφῶς 
τὴν κάθοδον τοῦ Κωρίου κηρύσσει, ᾿Ἔδωκεν slc ὄνει- 
δος τοὺς Χαταπατουντάς µε. Τὰς νοητὰς δηλωνότι 
καὶ ἀντιχειμένας δυνάμεις. [Παράσχου οὖν τὴν εὖερ- 
γεσίαν, ἵνα ἑξῃ pot λέγειν μετὰ παῤῥησίας, ὅτι ἐξ 
οὐρανοῦ ἔπεῖδες τὰ καθ) ἡμᾶς ^ καὶ τὰ μὲν ἡμέτερα 
διωρθώσω, τὰ δὲ τῶν ἐχθρῶν πρὸς ὀνειδισμὸν ἤγαγες. 
"H δὴ τὶν σωτηρίαν φησὶν, T ἔσώθη iv τῷ σπηλαίῳ 
ὃτε μᾶλλον ὑπεξούσιον ΄λαθε τὸν ἐχθρὸν, εἰ δὲ (237), 
ἐφείσατο, O δὴ καὶ ὄνειδος fjv τῷ σεσωσμὲνῳψ, ὡς μᾶ- 
την ἐπιθουλεύοντι τῷ Σωτηρι. ᾿Εξύπέστειλεν ὁ 
αὐτοῦ, 
"EAÀsoc καὶ ἀλήθεια τοῦ Πατρὸς ὁ Vidc. 

Καὶ ἑῤῥύσατο τὴν Ψψυχκήν µου ix µέσο; οκύ- 
pvo, [Μέσος δὲ, ἀπολειφθεὶς σκύμνων τῶν τῆς Γὸὲθ 
ἀλλοφύλων. "H τὸ ὅσον ἐπ kpi, καὶ τῇ ἀνθρωπίνη 
ἀσεθείᾳ ἐκοιμήθην τεταραγµένος. Αλλ᾽ ὁ "Ύψιστος, 
τὸν Λόγον αὑτοῦ ἀποστείλας, ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν 
µου, ὡς απηδὲν αὐτὴν ix τῆς ταραχΏς τῶν σχύμνων 
βλαθῆναι., Τίνα δὲ τά θηρία ταῦτα ; υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
Tuv εἰσὶν ἄν ' οἱ ὀδόντες ὅπλα xai αἱ βουλαί * ἀντὶ 
τοῦ, βλαπτικοί εἷσι διὰ πάντων. "tanto ἡ µαχαιρα, 
ἡκονημένη οὖσα, ῥχδίως ἀναιρεῖ, οὕτω val ἡ γλῶσσα, 
τετηγµένη οὖσα, ταῖς χαταλαλιαῖς ἀναιρετ.] Σχύµνω»ν 
τῶν νοητῶν δηλονότι. ἘΕχοιμήθην τεταραγµένος. 
Ἐπειδη ἑῤῥύσθην, φησὶν, ἐκ τῶν νοητῶν σκύμνων, 


quit, ereptus sum a spiritualibus catuli leonum, C τούτου χάριν καὶ ἀναπαύσομαι, καίΐτοι πάλαι ὑπ᾿ ab- 
ideo inquit, requiescam, etiamsi olim ab iis con- τῶν ταραττόµενος. Υἱοὶ ἀνθρώπων, ol ὑδόντες αὖ- 
jurbatus sum. Filii hominum, dentes eorum ar- τῶν ὅπλα xal βελη. Ταῦτά φησι κατασηµαίΐνων τὰ 
mael sagilla. Ea significans quse tempore pas- τῷ Σωιῆρι gupódvtz κατὰ τὸν σοῦ πάθους καιρὸν, 
sionis Domino contigerunt, cum ad Pilatum cla- vx πρὸς Πιλᾶτον ἔχραζον οἱ Ιουδαῖοι κατὰ Χρι» 
"mabant Judaei adversus Christum : Tolle, tolle, στοῦ τὸ,  Apov, ápov, σταύρωσον αὐτὸν, καὶ ὅτι 


crucifige eum 19 ; et : Si non essel hic malefac- 
lor, non tibi tradidissemus eum 80. 

6. Ezaltare super caelos, Deus,et super terram 
gloria (ua .Etiamsi, ipquit,demisisli teipsum pro- 
uler nostram salutgm ad voluntariam exinauitio- 
nei ei factus es obediens usque ad mortem 83 : 
sed rursum ascendilto ad colos, quia cum ascen- 
devis totam terram gloria sua replebis. 


El 4 fv οὗτος κακοῦργος, οὐκ ἂν σοι παρεδώ- 
καμεν αὐτόν. 

Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὸς, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὶν γη» d δόξα σου. El καὶ καθῆχας, φη- 
civ, ἑαυτὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν εἷς ἐκούσιον 
χένωσιν, καὶ Ὑέγονας ὑπήχους µέχρι θανάτου, ἀλλὰ 
καὶ πάλιν ἄνελθε εἰς οὐρανοὺς, ὃτι xai ἀνελθὼν τῆς 
cnc ὄυξης πληρώτεις πᾶσαν τὴν γῆν. 


7.Laqueum paraveruni pedibus πιείδ. Eos, ait, D ἨΠαγίδα ἠτοίμασαν τοῖς 'ποσί µου. Τοὺς κατα- 


qui me laqueis dejiciebant, curasti ut in foveam 
quam fecerunt inciderent. Quamobrem hac re 
praeclare acta super celos exaltare. 

8.Puratum cormeum,Deus,paratum cor meum. 
Rogat sibi dari Spiritum sanctum quem missurum 
se in celum ascendens Unigenitus pollicitus est, 
paratum esse cor suum aiens ad eum recipiendum. 

9.Exsurge,gloria mea. Gloriam suam spiritum 
proplieticum appellat. Exsurge, psalterium et ci- 
(hara. Psalterium dicit animam, citharam vocat 
corpus. Exsurgam diluculo.Quando, inquil, spiri - 
tualem lucem sentiam, exsurgam ad cantandum, 


*9 Joan. xix, 19. 80 Joan. xviui, 30. 
(23') El δὲ, Forte oo καὶ, Epit. 


θάλλοντάς µε, φησὶ, διὰ τῶν παγίδων παρεσκεύασας 
εἰς αὖτον ὂν ὤρυξαν βόθρον ἐμπεσεῖν. Aio δὴ καὶ ταῦ- 
τα κατορθώσας ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὑψώθητι, 

Ἐτοίμη ἡ καρδία µου, ὁ θεὸς, ἠτοίμη ἡ καρδία 
µου. Παρακαλεῖ 05220011 τὸ Πνεῦια τὸ ἅγιον, 6 ἐπηγ- 
είλατο ἀνερχόμενος πέμψειν ὁ Μονογενῆς, ἡτοίμην 
εἰς τὸ δέξασθαι λέγων γεγενᾖσθαι τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν. 

Εξεγέρθητι, ἡ δόξα µου, Δόξαν ἑαυτοῦ τὸ πνεῦς 
pa τὸ προφητικόν φησιν, ᾿Ἐξεγέρθητι, Ψψαλτήριον 
καὶ κιθάρα. Ψαλτήριον μὲν τὴν ψυχήν φησι, χιθάραν 
δὲ τὸ σώμα xaÀet, Ἰξενερθήσομαι ὄρθρου. Ἐν αἱ - 
σθήσει͵, φησὶ, τοῦ νοητοῦ φωτὸς Ὑενόμενος ἐπὶ τὸ 
ὑμνετν ἐξεγερθήσομαι. 


8! Philipp. i1, 7, 8. 


261 
Εξομολογήσομαί σοι dw» aon, 


σοι ἐν ἔθνεσι. Th» τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ἐπισεροφὴν 

εὐαγγελίζεται δι) ὦν ἐξομολογεῖται, ἅτε δὴ πάντων 

τών lÓwuv τοὺς αὐτοῦ ἁδόντων ὄμνους. "Oct ἔμεγα- 
λύνθη ἕως τὸν ορανὸν τὸ ἔλεός σου. "Όμοιον τῷ 

"Ott xal αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς 

οθορᾶς εἰς τῆς Ἐλευθερίαν τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ. 

Καὶ ἕως τῶν νεφελῷν η ἀλήθειά σου. ᾽Αληθεῖς, φη- 

€i, τὰς τῶν νεφελῶν, τουτέστι τῶν προφητών, διὰ 

τῶν πραγμάτων ἀπέδειξάς σου φωνάς. 

("Ecc τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου. Αληβεῖς, 
engl, τὰς τῶν νεφελῶν, τουτέστι τῶν προψητῶν, 
τὰ πραγμάτων ἐπεδείξαντο φωνάς. Εως τῶν οὐρανώ,, 
ὅμοιον τῷ Οτι καὶ αὐτῃ ἡ κτίσις Ἰλευθερωθήσεται 
ἀπὸ τῆς φθορὰς εἰς ἐλευθείαν της δόξης τῶν 
τέκνων τοῦ θεοῦ.] 

El; τὸ τέλος, μὴ διαφθείρης, τῷ Aautó εἰς στηλογρα- 

φίαν. VAAMOZ ΝΖ’. 

Τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔχει τῷ προλαθόντι ὁ παρὼν 
ψΨαλμὸς, μᾶλλον δὲ σαφώς ἐξηγεῖτα ποῖον κατὰ 
τῶν ἁπαναστάντων τῷ Σωτῆρι τὸ τέλος Υέγο- 
νεν. 

Ei ἀληθώς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε, ᾿Επειδὴ 
συνήγοντο χατὰ τοῦ Σωτῆρος, ὡς ἐκλικοῦντες τὸν 
όμον, εἰκότως αὐτοῖς τὸ προφητικὸν ἑντέλεται 
πνεύμα, si γε ἄρα τοῦ δικαίου φροντίζουσιν, εὐθέχ 
κρίνειν, τουτέστι δίκαια. Oi δὲ οὐκ ἔκριναν δίκαια, 
τὸν ἀθώον καὶ δίκαιον ἀποχτεῖναι βουλόμενοι. Καὶ 
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10. Confitebor tibi ἐπ populis, Domine, psal- 
lam tibi in gentibus. Omnium gentium conver- 
sionem annunliat per confessionem suam, quia 
nimirum omnes gentes hymnos ejus concinunt. 
Quoniam magnificata est usque ad celos mise- 
ricordia tua. Simile huic: Quia et ipsa creatura 
liberabitur a corruptione, in libertatem filiorum 
Dei 83. Et usque ad nubes veritas tua. Veras, in- 
quit, nubium, id est, prophetarum voces, re ipsa 
comprobasti. 

[Usque ad nubes veritas tua.Ex operibus veras, 
inquit, esse declaraverunt aubium, sive prophe- 
tarum voces. Usque ad colos, simile est. illi : 
Quoniam ipsa creatura liberabitur a corruptione 
in libertutem glorie filiorum Dei.] 

| In finem,ne disperdas, Davidi in &stuli inscri- 

ptionem. PSALMUS LVII. 
Argumentum. 

Eamdem ipsam quam superior hic psalmus habet 
inscriptionem imo potius palam enarrat qui finis 
eorum fuerit, qui adversus Salvatorem insur- 
rexerunt. 

2,3. S1vere utique justitiam loquimini.Quiaad-- 
versus Salvatorem congregabantur, quasi legis ul- 
ciscende causa, jure illis propheticusspiritus jubet, 
ut si quam juris et equi coram habeant,recta sive 
justa judicent. At illi nequaquam justa judicabant, 
cum innoxiumetljustum vellentinterficere. Etenim 


qRo ἐν καρδί ἀἁνομίας ἄργάζεσθε kv «n qn. ElCén corde iniquilales -operamini $n terra. Etsi, 


καὶ οἱ λόγοι, φησὶ, χρηστοὶ, διεκδικεῖν προσποιούµε- 
wo τὸν νοµον ἀλλ ἡ καρδία πικρίας ἐστὶ πλήρης, 
xai αἱ πράξεις δε ὁμοίως ἀνομίας πεπλήρωνται. 
Απηλλοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὺ μήτρας, 
Δείκνυσι τὸ μηδεµίαν αὐτοὺς τὸ παράπαν Εσχηχότας 
αἰτίαν si; σωτηρίαν. [Διὰ γὰρ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 
πρὸς Ιουδαίους ὁ Os3ü: ἔφη "E vow, ὅτι ἀθετῶν 
ἀθετήσεις, καὶ ἄνομος εἶ, xal kx κοιλίας χληθή- 
σι’ χοιλίαν τὸ ἅγιον βάπτισμα λέγων. θυμὸς a5- 
τοῖς χατὰ την ὁμοίωσιν τοῦ Όὄφεως. Θωμὸν φησι 
τὴν dA», ἂν καὶ ὁμοίαν slvai φησι τοῦ ἐν παρα- 
δείσφ ὄφεως' ὃς ὑποκρινάμενος ῥήματα φιλίας, τὸν 
θάνατον εἰσήγαχεν. ᾿Επαιδὴ τοίνυν καὶ οὗτοι παρα- 


inquit, lenes videantur sermones, ex dissimula- 
tione ulciscenda legis ; sed cor plenum acerbitate, 
el opera similiter iniquitate plena sunt. 

4,5. Alienali sunt peccatores a eulva.Ostenditeos 
nullam omnino habuisse salutis causam.[Siquidem 
per Isaiam prophetam Judaeis ait Deus : Novi quia 
despicies etcontemplor erís,a(queex ventrevocabe- 
ris impius. Ventrem vocat sanctum baptisma. |Fu- 

.fror illis secundum similitudinem serpentis. Furo- 
rem animam dicit,quam similem aitserpentiilli qui 
in paradiso versabatur, qui simulatis amicitise ver- 
bis, mortem induxit. Quando igitur et hi quoque, 
Rabbi 83,84 et Magister 85 dicentes, et, Scímus quo- 


xÀngies, "Pa66i καὶ Διδάσκαλε, λέγοντες, καὶ Οἵ- p niam a Deo venisti 8, et hujusmodi verba proferen- 


Sapsv, ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἑλήλυθας, xal τὰ τοιαῦτα mpo- 
φερόµενοι ῥήματα, ἐθουλεύοντο παραδοῦναι σταυρῷ. 


τούτου χάρι» τῇῃ ὁμοιώσει τοῦ ὄφεως παρεθλτθησαν. 


Ἰμσεὶ ἁἀσπίδος χωφῆς xai βυρύσης τὰ da αὐτης. 
O5 µόνῳ τῷ ὄφει, φησὶ, παρεικασθεῖεν ἂν, ἀλλὰ xal 
ἀσπίδι ἐπὶ τῶν ὀδόντων ἐχούση τὸν lóv, μὴ βουλομένῃ 
4s ἐπαχούειν τῶν ἐπφδῶν tic τὸ τοῦ θυμοῦ παύ- 
cebat. 

Teutd δέ φησιν, ἐπειδὴ καὶ αὐιοὶ κατὰ τὴν Βσαίου 
Κυρίου λόγους. 

'O  θεὸς συντρίψει τοὺς ὀδόντας αὐτῶν iv «XO 
στόµατι αὐτῶν, ᾿Οδόντας ἓν τούτῳ σὰς συκοφαντίας 
ἃς πεποίηνται κατὰ τοῦ Κυρίω φησί, xal μάλιστα 
τὰς lxi τῆς ἀνοστάσεως, f| Ὀδόντας τὴν δύναμίν φη- 


$2 Rom. νι, 24... 83-95 Joan. 10, 2. 8 Matth, 


tes,crucem ipsi machinabantur, idcirco serpenti 
comparati sunt. Sicuti aspidis surdo et obturantis 
aures suas. Non modo, inquit, serpenti comparari 
possunt,sed etiam aspidi,venenum in dentibus ha- 
benti,quz nolit audire incantatores ut furorem se- 
det. Hzc autem ideo dicit, quia illi juxta Isaig vocem 
aures suas uggravarunt ut non audirent sermones 
Domini. 
φωνὴν ἐθάρυναν τὰ ὥτα, τοῦ μῆ ἀκοῦσαι τοὺς παρὰ το 
6-0. Deus conteret dentes eorum ἐπ orespsorum. 
Dentes hic vocat sycophantias quas adversus Domi- 


num struxerunt, maxime autem eas qua resurre- 
.ctionem spectarent, aut dentes virtutem appellat, 


xxu, 16. 95 Joan. ur, 2. 
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venient tanquam aqua decurrens. Despicabiles, 
inquit, erunt, perinde atque effusa aqua pror- 
susque inutilis. /ntendel arcum suum donec infir- 
mentur. Arcum hic vocat sententiaaà quam in 
divino tribunali laturus est. Illud autem, donec. 
pro, et jacet, ut sententia sit, οἱ infirmabuntur. 
Supercecidil ignis et non viderunt solem.Injecti, 
inquit, in ignem Φίθγπυιη, solem justilie non 
viderunt. Simile autem est illud : Tollatur im- 
pius, ut non videut gloriam Domini 8. 


10. Priusquam intelligerent spinge vestre 
rhamnum. Rhamnus est spinosa arbor, loquitur 
autem de spinea corona. Priusquam, ait,augean- 
tur spin: vestra, id est peccata vestra, et rham- 
nus fiant, id est efflorescant et fructum ferant, 
invadet vos ira divina. 


11,12. Lotabitur justus cum viderit vindictam. . 


Justi, inquit, cum e medio sublatos improbos dze- 
monas tempore justi judicii conspicient, de justo 
Dei judicio gaudebunt. Quia scilicet. innoxii re- 
perti sunt, atque liberi a supplicio pro morte 
infligendo. Illud enim, /acabit,de innocente acci- 
piendum, juxta illad, Lav:bo inter innocentes 
manus meas 8, Utique est. Deus judicans eos in 
terra. lllud utique pro revera positam est. Uti- 
que est Deus judicans eos. Conlitentur, vere ju- 
stum esse judiciuin Dei in eos latum. 
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quia leonum vis in dentibus est. Ad nihilum de- Α sv, ἐπειοῖ τῶν λεόντων kv 
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τοῖς ὁδοῦσιν Ἠ ὀύνχαις. 
Ἐλουδειωθήσονται ὠτε ὕδωρ 3 απηβευὸμενον, 
Εὐκαταφρόνητο:, φησὶν ἔσονται ὕδατι παραπλησίως 
ἐσχεδασμέῳ καὶ παντελῶς ἀχρήστψ. Ἐντενεῖ τὸ 
τόξον οὐτοὺ ἕως οὗ ἀσθενίαωσι, Tózov ἐν τού- 
τοις τὴν ὄπόφρασιν τὴν ἐν τῷ θείῳ βήματι Ύενη- 
σομένην φησί, Τὸ 0i, ἕως οὗ, ἀντὶ, τοῦ, xzi, κεῖ- 
ται κχὶ ἀσθεήσουσιν. Έπεσε t, πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
καὶ οὐ» εἶδον τὸν Ttov. ᾿Εμθληθέντες, φησὶν , εἲς 
-0 πῦρ ià αἰώνιον, ες δικαιοσύνης τὸν ἥλιον οὐκ 
ἐθεάσχντο, 'Opotov ὃξ vd: ᾿Αρθήτω à ἀτεθὴς, ἕνα ui 
"δη τὴν δύξχν Κυρίου. 

Προ τοῦ σωνιενχι τας ἀκάνοχς ὑμῶν τὴν ῥὰμ. 
pvov. Ῥάμνος ἀκχνθώδες φυτόν, Λένςι Oi τὸν ἀκάν- 
θινον στέφχνον. Πρὶν, φησὶν, αὐξῆησαι τὰς ἀγάνθας 
ὑμῶν, τουτέστι τὰς ἁμαρτίας, καὶ Ύγενεσθχι ῥάμνου, . 


” 
X 


19 
»^ 
st 
8 


ἀντὶ τοῦ ἐξανθῶσαι xaprovopnzat, μετελεύσεται 
ὑμὰς f, Osta ὀργή. 
Εὐφρανθήσεται ὄδιχαιος, ὅταν ᾖἵἐῃ ἐκδίκησιν, 


Οἱ δίκαιοι͵ φησὶν, Ex μέσου Ἱιγνομένους τοὺς ἁλιτη. 
βίους θεώμενοε δᾳίμὸ,ας κατὰ τὸν τῆς δικαιοκρισίας 
* 4 - b , - - 9 
κχιρὸν, ἐπὶ τῷ Δικαίῳ κρίµατι τοῦ θξοῦ εὗτρα Φή- 
σονται΄ ἅτε δὴ ἀθῶοι αὐτοὶ εἀρεθέντες τῆς ἐπὶ τῷ 
Üzvd ᾧ κολάσεως. TàÀ vxo, νίψεται, ἐπί τοῦ ἀθώου 
ληπτέον xz:à τὀ, Νίψομχι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς 

9“/ & 9 LY . 9 . - ο 
µου Δρα ἐστὶν ὁ θεὺς αχρινων αὖτους ἓν τῇ vi. 
Τὸ, ἄρα, ἀντὶ τοῦ, ὄντως, τέθειτχι. "Apa ἐστιν ὁ 
Θεὸς γρίνων αὐτούς, ᾿Ομολογοῦτι , φησὶν, ὄντως Ót- 
καΐαν ὑπάργειν την lm αὐτῶν ἔξενεχθεῖσαν κρίσιν τοῦ 
θεοὺ. 


4. In finem, ne disperdas, Davidi, in tituli inscri- Ὁ Ei; τὸ τέλος, pi, διαφθείρη:, τῷ Ααοΐδ, εἰς στη- 


plionem, quando misit Suul, εἰ custodivit do- 
mum ejus, ut eum interficeret. 
PSALMUS LVIII. 
Argumentum. 

Livore in Davidem ductus Saul, etiamsi beneficus 
sibi erat. quzrebat interficere eum,modo ejacu- 
lans in eum hastam 9?, modo obsidensin dom o90, 
Refertur autem ad personam Salvatoris, qui in- 
gratum Israelem beneficiis alfecit, cujus per- 
sonam ferebat Saul, insidiis autem ejus appe- 
Litus est. Prienuntiat quoque omnium gentium 
vocationem, ejecto videlicet ob impietatem 
Israele, ab eo quod secundum Deum est vitae 
instituto. 


λογραφίαν, ὁπόοε ἀπέστειλε Σαούλ, xai ἐφύλαξε 
τὸν olxov αὑτοῦ, τοῦ θανατώσαι αὐτόν. 
ΨΑΑΜΟΣ NH'. 
Ὑπόθεσις, 

Διαφθονήσας tp Δαυὶὸ ὁ XxoUÀ, καίτοι εὐεργέτην ὄν- 
τα, ἐζήτει ἀποχτεῖναι, ποτὲ μὲν ἀκοντίζων τὸ do) 
xii! αὐτοῦ, ποτὲ δὲ ἐν τῷ οἴκν ἐκπολιορκῶν αὐτὸν, 
᾽Ακαφέρεται δὲ εἰς πρύσωπον 300 ΣτΏρος, τοῦ 
εὐεργετοῦντος μὲν τὸν ἀχάριστον Ἰραὴλ, οὗ χαὶ 
πρόσωπον εἶχεν ὁ Σαοὺλ, ἐπιθουλευομένω ἃ 
παρ) αὐτοῦ. Εὐαγγελίζεται δὲ καὶ τὴν τῶν ἐθ- 
νῶν ἁπάντων χλῆσιν, ἐκθαλλομένου δηλονότι διὰ τὴν 
δυτσέδειαν τῆς κατὰ θεὸν πολιτείας τοῦ Ισραήλ. 
Εξέλου gs ix τῶν ἐχθρῶν poo, ὁ Θεός. Εὖχε- 


9. Eripe mede inimicis meis, Deus meus. Rogat p ται αἰσθηιῶν τε καὶ νοητῶν ἁπαλλαγηναι ἑθρῶν. 
Γη . . e οφ . . ο Y 4 44 9 * * 
ab inimicis cum sensibilibus tum spiritualibus Οὗτοι γὰρ δη ἂνομα πραττόμενοι ἑφθόνουν xav αὖ- 


eripi. Isti enim iniqua agentes invidebant ipsi. 


9. Neque iniquitas n:ea,neque peccatum meum, 
Domine. Simile illi est: Quia tiniquilalem non 
fecit, neque inventus est dolus in ore ejus, 

6.Intendeudvisilandasomnesgentes.Rogat con- 
verti ad Christi lidem idololatras,et ejici Israelem 
ob iniquitatem suam. Ne miserearis omnibus qui 
operunturiniquitatem.Convertenturadvesperam. 
Causam dicit cur precetur ut non misereantur eis, 
Causa vero est quia conspirationem adversus Sal- 


τοῦ, 


Οὔτε ὁ ἀνομία µου, οτε ἡ ἁμαρτία µου, Γύριε, 
"Onotow τῷ) "Ott ἀνομίχν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθα. 
δόλος ἐν τῷ στὀµατι αὐτοῦ. 

Πρόσχες τοῦ ἐπιςχέψασθαι πάνται τὰ ἴθνη. Εὔ- 
χεται ἐπιστροφην τὙενέσθχι ἐπὶ τὴν εἷς Χριστὸν 
πίστιν τών εἰλωλολατρῶν, ἀποθολην δὲ τοῦ Ἰσρκὴλ διὰ 
τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, Mi οἰκτειρήσις πάντας τοὺς 
ἑργαζομένους τὴ ἀνομίαν, ᾿Ἐπιστρέφωσιν εἷς 
ἑσπέραν. Τὴν αἶτίαν φησὶ δι mw μὴ οἰκτείρεσθαι . 


87 isa. xxvi, 10 sec. LXX. 59 Psal, xxv, 6.— 99 [ Beg. xix, 10. 90 ibid. 15, 40. 9 I Petr. 1,92, 


EXPOSITIO IN PSALMUM ΙΙΙ. 


?b6 


ετο. Ἡ αἰτία δὲ, ὅτι συαεροφὴν xaxà τοῦ A valorem facturi erant, quo tempore illa in novis- 


ιοιἡσονται κατὰ τὸν χκαιρὸν ἐκεῖνον, καθ 
Κάτου τῶν ἡμερῶν ἐπεδήμησε τῷ χόσμῳ 
ὃς. Καὶ λιμώξουσιν ὡς Χύων * λιμώξουσι 
μὴ δέξασθαι αὐτοὺς τὸν ἄρτον τὸν ζωο- 
ας δὲ αὐτοὺς διὰ τὸ ἀναιδίς γατονοµάζει 
Τὸ δὲ’ Κυκλώσουσι πόλιν, ὅτι δᾳ, ἐκ- 
€ πατρίδος νόµοις τε βασιλικοῖς εἰργό- 
nc, ἔξωθεν κχύχκλῳ περιέρχονται, μόλις 
οθὲν αὐτὴν θεώµενοε, 

ftoi ἀποφθέγξονται ἐν τῷ στόµατι αὖ- 
. τοῦ, βλασφημήσουσι. Καὶ ῥομφαία iv 
διν abt». Ἑὸ * Alps, alot, στρύρωσον 
. σὺ, Κύριε, ἐκγελάσῃ αὐτούς, Ἔθλασ- 
ηαὶ, καὶ μὴν xal µέχρι σταυροῦ ἐπεθού- 


simo dierum in mundum cum cornoe advenit, Et 
famem patientur ut. canis ; amem quidem pa- 
lientur quod panem vivificum non accepturi sint, 
canes autem vocat illos ob impudentiam animi. 
Illud autem : Círcuibunt civitatem, quia scilicet 
patria lapsi, et imperatorio decreto ejus accessu 
prohibiti (24), extrinsecus circumeunt, vixque 
procul eam conspicere possunt. 


8, 9. Ecce loquentur in ore suo. Quasi dicat, 
blasphemabunt. Et gladius in labiis eorum. Illud 
scilicet : Tolle, toile, crucifige eum *8. Et tu, 
Domine, deridebis eos. Blosphemabant, inquit, 
et usque ad crucem parabant insidias, dicentes, 


Όντες, ὡς οὐκ ὄψεται ὁ θεὸς τοὺς λόγους B non conspicienda a Deo fore verba et opera ipso- 


XGbec αὐτῶν. "AX! εἶ καὶ ταῦτα διενοη- 
Κύριε, qnc!, καταγελάστους αὐτοὺς πα- 
; Ἰγγενέσθαι, "Exstvot μὲν οὖν ἐκεῖνα τολ- 
ἱ καὶ ἀχούεις, καὶ βλέπεις, xal γελᾷς αὖ- 
ἱπταίαν µανίαν. ᾿Εξουδενώσεις πάντα τὰ 
νοητά δηλονότι, τὰ xal αὐτοὺς εἷς τὸν 
Κυρίου ἐγείραντα πόλεμον,. Ανω eint * 
οὗ ἐπισκέψασθαι πάντα τὰ ἴἔθνη  ἓν- 
ξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη  πολλζ δι’ 
ἄδει τοῦ λόγου xal διὰ τῶν ἐν µέσῳ χρι- 
μεικνὺς γάρ, ὅτι p ἁπλώς αἶτεῖ τὴν κατ΄ 
tola», πρότερον ἵτησεν ἐπιδεῖν τε τὸν 
ἐξετάσαι τά Ὑιγνόμενα * εἶτα διηγῆσατο ota 
, οὐδὲ slvai τινα τὸν προνοοῦντα νοµίζον: 
τότε τὴν τιµωρίαν ἐπήγαγεν, τοῦτο λέων, 


rum, Sed etíamsi isthec cogitaverunt, tu, Domi- 
ne, eos derideri curabis. Illi quidem hzc aggredi 
audent, tu autém audis alque vides, ridesque 
vanum eorum fororem. Ad mihilum deduces 
omnes gentes. Spirituales videlicet, qus contra 
Dominum bellum excitarunt. Superius dixit : 4n- 
lende ad visilandas omnes gentes ; hic vero : Ad 
nihilum deduces omnes gentes ; multum accurato 
usus ordine orationis per ea queis in medio est 
usus. Ostendeifs enim se non simpliciter posta- 
lare ut supplicio afficiantur,primum rogavit Deum 
ul ea perpenderet et gesta examinaret. Exinde 
narravit qualia ipsi fecissent, rati neminem esse 
qui :ebns providerel. Ac tunc de supplicio su- 
mendo hzc subjunxit: His de causis merito de 


τούτοις ἀξίως αὐτοὺς κολάσεις, καὶ vf, παρὰ C illis poenas sumes, atque supplicio ad nihilum eos 


| τὸ μηδὲν ἀποφανεῖς, 
0$ µου πρὸς σὲ φυλάξω. 'Exstvot μὲν, 
μοιαῦτα δεδυσσεθήκασι χατὰ σοῦ, ἐγὼ δὲ 
ὁ ταῦτα λέγων, τῷ πνεύματι τη» ἵσκύν 
v βασιλείαν µου && σοῦ φυλαχθησομένην 
h καὶ συναντελάβου µου, καὶ πρὸ τῶν δεῆ- 
λέει σου περιέσφιγζας, ὡς καὶ τὴν πτῶσιν 
τῶν ἐχθρῶν µου. 

t 
wtevgc αὐτοὺς, ph ποτε ἐπιλάθωντα 
σο. Ἑὔψεται μὲν μἡ celo τὸ παντελὲς ἐξ 
ἁφανισθήναι τὸ Ὑένος τῶν ἑπαναστάντων 
Κυρίου * διασκορπισβηναι δὲ μᾶλλον καὶ ἓν 

ζῆν αὐτοὺς ἆξιοι διἁ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 

υτῶν, καὶ διὰ «hv ὑπερηρανίαν αὐτῶν. 
ἀρᾶς καὶ Φεύδους διαγγελΏτονται 
Εξάκουστος, nol, Ὑένοιτο αὐτῶν d 
hk τὰς καταρας ἃς χαταρῶνταί σε, χατα- 
τῆς οἷς δόξης. Συντέλειαν δὲ οὗ τὴν εἰς 
€ ἀπώλειαν τοῦ ἴθνους φησὶν, ἀλλά τὴν 
9 τῆς δόξης αὑτῶν. Δόξα δὲ αὐτῶν αἱ 
λατρεῖαι, ὁ θεῖος ναὺς, ol προφῆται, οἱ 
οἱ νοµοδιδάσκαλοι, ἡ ἐπιφάνεια τῶν ἀγγέ- 
 ἅκαντα ἀθρόως μετὰ τὴν κατὰ τοῦ Κυ- 
αν συντετέλεσθαι. 


tv D 


deduces. 

10. Fortitudinem meam ad te custodiam. llli 
quidem, ait, eo pacto adversum teimpie egerunt: 
ego vero prophela qui isthaec loquor, spirituafem 
fortitudinem meam et regnum meum per te con- 
servatum retinebo,quia scilicet patrocinaris mihi, 
etantequam precarer, me misericordia tua cir- 
cumplexus es, ut etiam ruinam inimicorum meo. 
rum conspicerem. 

12. Ne occidas eos, ne quando obliviscantur 
legis tua. Precatur ut non funditus deleatur ge- 
nus eorum qui insurrexerunt adversus Dominum. 
Sed rogat magis ut di:pergantur et in captiviiate 
vitam agant, propter delictum oris eorum, οἱ 
propter eorum superbiam. 

13. Et de ezsecratione et menducio annuntia 
buntur in consummalione. Evulgetur, inquit, 
eorum consummalio, propter :inaledicta quibus 
te onerant, gloriam (uam calumniantes. Consum- 
malionem aulem, non generis universi exitium, 
sed eversionem glorie eorum appellat. Gloria 
autem eorum sunt legales cultus atque ritus, di- 
vinum templum, prophete,priacipes sacerdotum, 
doctores legis, apparitio angelorum, que confer- 
tim omnia post Domini cedem consum:inata sunt. 


rianns imperalor vetuit Judzos Jerosolymam accedere. 


£m, 15. 
"ASROL. GR. XXVIL 


9. 
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14. Et scient quia. Deus dominatur Jacob ei finium A/— Koi. γνώσονται, ὅτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ ᾿Ιακὼδ, 
terra. Omni gloria spoliati, inquil, re et opere κχὶ τῶν περάτων τῆς γῆς . ᾽Απάσης tnc δόξης 


cognoscent, quod tu sis Dominus Jacob, qui in ἀφαιρεθέντε,, φησὶν, ἔργῳ γνώσονται, ὅτι δὰ σὺ ci 

fines terre extendisti Ecclesiam tuam. ὁ Δεσπότης τοῦ Ἰαχὼθ, xal el; τὰ πέρατα τῆς qne 

ἑκτείνας τὴν ot,» ᾿Εκκλησίαν. 
Ἐπαναλαμθάνει 


44. Convertentur ad vesperam, Resumit ea Ἅ᾿Επίστρέψουσιν εἰς ἑσπίραν . 


qua prius dixerat, ut prophetiam adversus eos 
datam firmiorem efficigt. (Quoniam dixit : 
ira consummalionis, el non. erum ; ne quis op- 
posita dixisse prophetam arbitretur, cum sic lo- 
quitur : Disperge illos in. virtute (ua ; merito 
eamdem vocem repelit, Convertentur, quod dic- 


tum nonnihil obscuritatis in versibus affert. Vult, 


ehim cannm exemplum exprimere, qui cum ad 
escam congregantur, antequam cibum attingant, 


sese muluo devorant, ac plerumque discerpun- ῃσθαι * 


tur non sumpto cibo.] 
46. Ipsi dispergeniu? ad. snanducondum, | si vero 


non fuerint saturati, eL. murmurabunt. Circui-, 


bunt qozrentes verhum Domini, nec invenient.. 
Quod si quando aliqua percepta Scriptura divina 
sententia, videantur ea ad salietatem usque frui ;. 
ita quoque murmurabunt, utpote qui semper. 
murmuratores sint el adversus Deum loquantur. 


In. 


τὰ προειρηµένα, βεθαιοτέραν τὴν κατ αὐτῶν προφη- 
τείαν κατεργαζόµενος, [Enos εἶπεν, Ἐν  opTb 
συντελείας, καὶ o) p^ ὑπάρξωσιν, ἵνα µή τις 
ἐναντία εἰρηκέναι νοµίσῃ τὸν προφήτην τῷ εἰπεῖν, 
Ἀιασχέδασον αὐτοὺς iv τῇ δυνάμει σου εἰκότως 
τῇ ταυτολογίᾳ ἐχρήσατο τῷ. ᾿Επιστρέψουσι᾽ κατὰ vb 
ῥητὸν ἀσάφειαν ἔχουσι, οἱ στίχοι. Βούλεται γὰρ εἰ» 
πεῖν τὸ τῶν νυν ον ὑπόδειγμα, oi, συνηγµένοι üv τιν 
τροφῇ, ἀλλήλους κωτεσθίουσι πρὶν τοῦ βρώµατος ἄφε- 
διὸ καὶ µερίζονται ἀποτυγχάνοντες τροφῆς 


, πολλάχις.] 
Αὐτοὶ διασκρρπισθήσονται τοῦ φαγεῖν᾽ ἐὰν &à 
p Χχορτασθῶσι, καὶ Ὑγογγύσουσιν. Περιέλθωσι 


μὲν ζπτοῦντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, xal οὗ μὴ εὖ- 
βωσιν, ᾿Εὰν δὲ καὶ ποτε, λέξεώς τινος μετειληφότες 
τῆς θείας Γραφῆς, ὀόξωσιν εἰς χόρον ἀπολαῦσαι, κε 
οὕρω µὙογγύσουσιν dre ἀεὶ γογγυσταὶ ὄντες καὶ toj 
Oto) καταλαλοῦντες. 


17. Ego autem. canlabo fortitudinem tuam. llli, ᾿Εγώ δὲ ἄσομαι τὴν δύναμίν cou, ἸἘΕκεῖνοι μὲν 
inquit, lioc modo : Fgo auteni, populus scilicet ex οὕτως, φησίν᾽ ἐγὼ δὲ, ὁ t5 εθνῶν δηλονότ: λεὸς, du 
gentibus conversus, qui tuam novi virtntem, gau- τὴν σην ὀύναμιν ἐπιγνοὺς, χαρήσοµαι ἐπὶ τῷ di 
debo de tua misericordia que in lumine advenitin σου τῷ ytvoutwy iv quil, va! τῃ ἀναστασίμῳ σου 
die resurrectionis tue Per eum namque patroci- ἡμέρφ. A αὐτοῦ γὰρ xai ἀντελάδου ἡμῶν καὶ κα- 
natus nobis es, et refugium in tribulationeeffectus. ταφογὰ ἐν θλίψει ἐχένω. Διὸ xal qjalpoüc ἀναπέμπω 
Quapropter psalmos libi Deo qui mei misertus es, σοι τῷ Θεῷ τῷ ἐλεήσαντί µε. "Oxl. ἐγενήθης ἀντι- 
persolvo. Quia fuisti adjulor meus el refugium meum. " Mintup pou xal καταφυγή µου. ᾽Απήλαυσα γὰρ 
Semper enim tuo politus sum auxilio, ac per pro- τῆς σῆς ἐπιχορίας ἀεὶ, xai διὰ τῆς σῆς προνοίας 
videntiam tuam occurrentes effugi calamitates. τὰς προσπεσούσας διέφτγον συµφοράς, Οὗ δη χάριν 
Cujus rei causa te solum agnosco Deum, te miseri- σὲ µόνον οἷδα θεὸὺν, καὶ σὲ πηγὴν ἑλέους xal φιλαν- 
cordis et clementi fontem voco. Hsc bealus θρωπίας καλῶ Ταῦτα ὁ µακάριος Δαυϊδ πὑῤῥωνν 
David longe ante propheticis videns oculis Judao- προφητιχοῖς ἰδὼν ὀφθαλμοῖς. xai τὰς Ιουδαίων προ- 
rum calamitates praedixit ; atque se promisit sem- είρηχε συμφορὰς, καὶ αὐτὸς ὑμνήσειν ἀεὶ τὸν Asaxo- 


per Dominum laudibus celevraturum : ac pro- 

complet piorum persona canticum offerens. 

1. In finem. Pro his qui. immutabuntur. 2. In. (ituli 
inscriptionem. ipsi David, in. doctrinam, cum. suc- 
cendit Mesopotamiam Syrie εἰ Sysiam  Sobol, et 
convertit Joab, et percussit in vale Salinarum duo- 
decim millia. PSALMUS ΠΧ. 


Argumentum. 


Cum perspicua sit historia, quod accurate in se- 
cundo Regnorum descripta sit, id dicemus quod 
in ea utile occurrit : personam scilicet. Davidis 
referri ad personam Domini, qui el inutalionem 
et novitatem rerum in novissimo temporum dedit, 
et alienigenasgenles percussit,id esl spirituales, 
Hac namque Scriqtura ad doctrinam et institu- 
lionem nostram enarrat. Docemur itaque, quo 
tempore qui ex semine David secundum carnem 

. esLinimicus percussit, et gentes sibi proprias ef- 


fecit Judzorum populus,cum supplicium ob Chri- 
stum (necatuim)sentiret, quodammodo et ipsum 


την ὑπέσχετο xai πληροϊ γε τὰς ὑποσχέσεις, διὰ 
τῶν εὐσεδῶν τὴν ὑμνῳδίαν προσφέρων, 
Εἰς τέλος. Τοῖς ἁλδοιωθησομένοις, 
λογραφίαν τῷ Δαυϊδ, εἰς διδαχὴν, ὁπότε dv- 
επύρισε την Μεσοποταµίαν Συρίας, καὶ τὴν 
Ῥυρίαν Σοθὰλ, | vai Ἰἱπέστρψιν Ἰωάθ, — xai, 
ἐπάταξε τὴν φάραγγκ τῶν ᾽Αλῶν' ιβ) χιλιάδας, 
ΨΑΛΜΟΣ κνθ’. 


i 
ἔτι εἷς στη. 


Ὑπόθεσις. . 

Σαφοὺς οὔσης τῆς ἱστορίας, διὰ τὸ ἀκριθῶς αὐτὴν 
ἀναγεγράφθ1. ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν, τὸ. 
ἐξ αὐτῆς χρήσιµον i ἐροῦμεν ὡς ἀναφέρεται τὸ μὲν 
πρόσωπον τοῦ Azo εἷς πρόσωπον τοῦ Κυρίω, 
τοῦ χαὶ τὴν ἀλλοίωσιν καὶ τὴν «αινόντητα «τῶν 
πραγμάτων ἐπ᾽ ἐσχάτου δεδωκότος τῶν καιρῶν καὶ, 
πατάξαντος τὰ ἀλλόφυλα ἔθνη, τουτέστι τὰ νοητά, 
Ταῦτα γὰρ ἡμάς ἡ Γραφὴ ἐχκαιδεύεὶ λέγουσα εἷς 
διδαχήν. Διδασκόμεθα οὖν, ὣς κατὰ τὸν καιρὸν 
καθ᾽ ὃν τοὺς μὲν ἐχθροὺς ἑπάταίαν ὁ ἐκ σπέρμα» 
τος κατὰ σάρκα τοῦ Δαυϊὸ, τὰ δὲ ἔθνη οἱ εεῖα πα. 
ποίηται ὁ τῶν Ἰουδαίων Aabc, iv αἰσθήσοι τῆς 
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ποιεῖται, αἰτῶν καὶ αὐτὸς τῆς διὰ Χριστὸν γάριτος 

ἀξιωθῆναι. Αποκλαίεται δὲ πρῶτον τὴν γενομένην 

αὐτῷ διὰ τὴν sl; Χριστὸν δυσσέθειαν καταστροφὴν, 
διὸ xal φησιν. 

'O θεὺς, ἀπώσω ἡμᾶς, καὶ καθεῖλες ἡμᾶς, ὠρ- 
qi nc καὶ ᾠκτείρησας ἡμᾶς. ᾿Ετιμωρήσω ἡμᾶς, 
qnoi, διὰ τὴν εἷς σὲ γεγενηµένην δυσσέθειαν. )λλλὰ 
καὶ ᾠκτείρησας ἡμᾶς " τὸ γὰρ, ᾧχτείρησας, ἀντὶ τοῦ, 
οἰκτείρησον, f, ἄλλως τὸ, ὤκτείρησας, ἐλεεινοὺς 
«αἱ ἁθλίοὺς ἀπέφηνας, ὣς διὰ τὰς συμφορὰς xatpov 
εἶναι κατοιχτείρεσθαι λοιπόν. Συνέσεισας την γῆν, 
καὶ συνετάραξας αὐτήν. ἵλν Ἱερουσαλήμ φησι, 
διὰ τὸ πολιορκηθῆναι goth», καὶ τὸν kv αὐτῇ κατα- 
στραφΏναι νεών. "H xal τὴν νοητὴν αὐτῶν γῆν φη- 
ew, ἥτις διὰ τὴν ἀποστροφὴν την γενοµένην κατ 
αὐτῶν καταχεκλόνηται, ᾿Ίασαι τὰ συντρίµµατα αὐ- 
τῆς, ὅτι ἐσαλεύθη. Πάλιν τὰ γεγενημένα διέξεισιν. 

"Ἔδειξας τῷ Aa σου σκληρά. Tq πλήθει, nsi, 
τῶν συμφορῶν, καθάπερ οἵνῳ τινὶ κάρον ἡμῖν ἐν» 
εκοίησας, xal ὀδύνης ἐνέπλησας τὰς ἡμετέρας ψυχάς. 
Επότισας ἡμᾶς οἴνῳ κατανύξεως, Οὕτω καὶ ὁ 
"AxSÀae ἡρμήνευσεν * Ἐπότισαος ἡμᾶς οἵνῳ καρώ- 
evsc, Οἶνον κατανύξεως τὰς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
τιμωρίας φησὶ, τὰς προανακηρυχθείσας αὐτοῖς τῆς 
εἰς Χριστὸν δυσσεθείας ἕνεκα. ᾿Αναγινώσχοντες γὰρ 
καὶ τῃ πείρᾳ τὰ προηγορευµένα μανθάνοντες, χατα- 
νύττονται τὸ συνειδός. )Ἔδωχας τοῖς φοθουµένοις 
et σηµείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου. 
Σηµείωσις ὁ φωτισμὸς, καθ᾽ ὃν δύναταί τις διάκρισιν 
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ὁιὰ Χριστὸν τιμωρίας γεγονὼς, ἐπιστροφήν τινα Α 
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converli, postulantem dari sibi gratiam. per 
Christum. Deplorat autem primum íllatam 
sibi ob impietatem in Christum ruinam, quare 
ait : 


3, 4. Deus, repulisti nos et destruxisti nos.ira- 
(us es εἰ misertus es nobis.Supplicium, inquit, de 
nobissumpsisti ob nostram erga te impietatem. 
Sed misertus es nobis; illud autem, misertus es 
pro miserere positum est, aut alio modo, misertus 
es, miseros effecisli,ita ut propter calamitates jam 
tempussit, ut nobis misericordia impendatur. 
Commovisti terram et conturbasti eam.Jerusalem 
dicit,quia obsessa fuit et templum ejus solo zqua- 
tum. Aut spiritualem eorum terram dicit, quee 
propter aversionem qu& ipsi obvenit commota 
est. Sana contritiones ejus quia commota est. 
Rursum qua gesta sunt enarrat. 

ὅ, 6. Ostendisti populo tuo dura. Multitudine, 
inquit, calamitatum, quasi vino quodam soporem 
nobis effecisti, ac dolore animas nostras comple- 
visti. Potasti nos vino compunctionis. Ita Aquila 
est inlerprelatus : Potasti nos nino soporis. Vi- 
num compunctionis, supplicia in Scripturis me- 
morala vocat, prenuntiata illis ob ipsorum erga 
Christum impietatem. Dum legunt enim, et quse 
predicta sunt experientia ediscunt, conscientia 
coipunguntur. Dedisii metuentibus te significu- 
tionem ul fugiant a facie arcus. Significatio est 
illuminatio qua potest discretio haberi spirituum, 


ἔχειν πνευμάτων, καὶ ἀγαθοῦ καὶ ἁαακοῦ. Ταύτης C necnon boni et mali. Hac enim przditi notitia, 


γὰρ της γνώσεως ὑπαρξάσης, Φφεύγομεν ἀπὸ xtv 
χειρόνων, μακρὰν καχοῦ ἔργου καὶ πνεύματος πονη”- 
poo Ὑινοµενοι. Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Ημεῖς μὲν, φησὶ, Óv ἣν 
ἑπράξαμεν δυσσέθειαν τετιµωρήµεθα ^ οἱ δὲ φοβόύ- 
µενοι σε σηµεῖον ἐδέξαντο (δηλον δὲ, ὅτι ἐν ᾧ ἔσφρα- 
χσθηµεν), ὅπως ἄν ἔξω πάσης κολαστικης ἐπηρείχς 
γένοιντο. Τούτου δὲ τοῦ σημείου τύπος fjv τὸ ἓν ταῖς 
Φλιαῖς τῶν προθάτων ἐν Αἰγύπτῳ χριόµενον αἷμα. 

'O θεὸς ἐλάλησεν iv. τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. "Opotoy 
tp ^ Επ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν 
ἡμῖν ἐν Υῷ. Αὐτὸς γάρ ἔστιν b ἅγιος τοῦ Θεοῦ xai 

ς. Τί δὲ ἐλάλεσε, xal πρὸς τίνα ἐλάλησεν ; 
Ἐπειδὴ nato iv τῷ πρυλαθόντι ψαλμῷ λέγων' 
Γφώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὸς, xal ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν 5 δόξα σου * τούτο χάριν ἀποχρί- 
ται, ὡς τὰ Σίκηµα μὲν διαµεριεῖ, τουτέστι τὸ βα- 
σίλειον τοῦ Ἱσραὴλ ^ iv Σικήµοις γὰρ fv. Δέδωχε 
γὰρ αὐτὸ ἀλλοφύλοίς ἔθνεσι τοῖς πιστεύσασιυ εἷς αὖ- 
«ὐν. Καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σχηνὠν διαμετρὴσω. 
Κοιλώδα ἡ θεία Γραφὴ τὸ πάντων ἀνθρώπων οἰκητή- 
pov φησι. Ταύτην οὖν, nel, τὴν κοιλάδα πᾶσαν εἷς 
οκηνὰς ἐμαυτῷ διαµετρήσω * τουτέστιν ἐκχλησιῶν 
πληρεστάτην ἁποτελέσω, 

Εμὸς ἐστι Γαλαὰδ, xal ἐμός ἐστι ἩΜανασσής. 
Au Γαλαὰδ xal Μανασση σηµαίνει, ὡς iv. τῇ ἔπιφα- 
wg αὐτοῦ πρώτοις ᾿Ιουδαίοις κηρύσσει τὴν χάριν. 


9 Hebr. 1, 2. 


fugimus a malis, longeque declinamus ab impro- 
bo opere et a maligno spiritu. Ejusdem. Nos, in- 
quit, ob nostram impietatem supplicio sumus 
affecti : at qui timent te, signum acceperun! (pa- 
lam autem est illud signum esse quo obsignati 
sumus), ut omni supplicio liberi sint. Hujus au- . 
lem signi typus erat sanguis ovium in /Egypto 
postibus inspersum. 

8. Deus locutus est in sancto suo. Simile huic : 
Iu novissimo dierum istorum locutus est nobis in 
Filio 9. |pse namque est sanctus Dei et Patris. 
Quid et cui locutus est? Postquam in przcedenti 
psalmo precatus fuerat : Ezxal/are super caelos, 
Deus, et super omnem lerram gloria tua ; ideo 


Drespendet, se quidem Sichiina divisurum, id est, 


regiam Israelis qua in Sichimis erat, Nam dedit 
eam alienis gentibus, que crediderant in ipsun. 
Et convallem tabernaculirum metibor. Conval- 
lem divina Scriptura omnium hominum domici- 
lium vocat. Hanc igitur omnem convallem iu ta- 
bernacula mihi dimetiar, id est, ecclesiarum ple- 
nissimam efficiam. 


9. Meusest Galaad el meus est Manasses. Per Ga- 
laad et Mauassen significat se in adventu suo Ju- 
deis primum gratiam predicaturum. Imo etiam 
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tiam similiter accipient. Illud autem : Fortitudo 
capitis mei, positum est pro, fortitudo principa- 
tus mei. Imperii enim sui, id est, Israelis fortitu- 
do Ephraim erat ; 
erat. Moab ollu spei mec. Olla est vas. Ait autem 
Moabitas qui nuper athei erant, spem in eum ac- 
cepturos esse. [n Idumeam extendam calcea- 
menium meum. Idumseam quoque, inquit, circui- 
bo. Idumsea item aliena gens erat. His autem 
nobis declaratur, gentes etiam ejus fidem am- 
plexuras esse : quare ait: Mii alienigena sub- 
diti sunl. 


114, 12.Quis deducel me in civitatem munttam? 
Cum per Spiritum audisset propheta gentes gra- 
liam esse accepturas, ait: Quis deducel me in 
civitatem munitam ? Civitatem autem munitam 
vocat Ecclesiam, ques Dei virtute circumvallata 
est. Hanc autem propheta ait quasi ex persona . 
poenitentis Judseorum populi, et optantis accipe- 
re fidem in Christum. Aut quis deducet me «sque 
in Idumeam.? Declarat quee sit civitas munita. 
Qus igitur est, nisi [άμιπερα ?* Per ldumzatm enim 
significat omnes gentes qua fidem acceperunt. 
Nonne tu, Deus, qui repulisti nos ? Quis alius,ait, 
nos in civitatem munitam duxerit. nisi tu ipse 
qui, propter iniquitates nostras, nos a tna fami- 
liaritate repulisti ? 

13. Da vobis auxilium de tribulatione, quia 
vana salus hominis. Non per humanam, inquit, 
belli societatem, ab ingruentibus nobis calamita- 
libus eripi speramus, sed per tuum solum auxi- 
lium. Et vana salus hominis. Qui sperat in sa- 
lutem hominis vanam sibi spem proponit. Aper- 
tius Sy machus interpretatus est, adjiciens par- 
ticulam conjunctivam ασ dicens : Da nobis au - 
zilium de tribulatione. Etenim vana salus ho- 
minis. 

14.In Deo faciemus virtutem. Auxiliare, inquit, 
jis qui se male habent. Tu namque solus potes ca- 
lamitatibus liberare.Hoeminum enim auxilia te non 
annuente vana sunt. Ejus iique providentiam in- 
vocabimus,et in-ejus virtute conlidemus.Haec enim 
solasufficit ad gravia queque solvenda,et ad inimi- 
corum nos impugnantium potentiam opprimen- 
dam. Mutuis ceu vocibus colloquuntur,dicuntque 
se in solo Deo spem reposuisse. Quamobrem ait : 
Cum a solo Deo vim futuram nobis speraverimus, 
tunc nihil esse inimicos nostros reperiemus. 

|. In finein in hymnis David. PSALMUS LX. 
Argumentum. 

Gratias Deo refert eum pro seipso,lum pro populo 
salutem per gratiam adepto.Pollicetur autem se 
cum in aternis degerit mansionibus incessan- 
ter laudes emissurum. 

2, 3. Exaudi, Deus, deprecationem meam. Quo- 
niam potentiam ac tyrannidem danonum respi- 
ciens, anxietate plenus sum ; ideo obsecro, ut ad 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


Ephraim et Judas due regis tribus Israel gra- A ᾿Αλλὰ xai 'Egpalg, qnoi, καὶ 5 Ἰούδας 


ex eo namque regnum [Israel - 
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αἱ δυο βα- 
σιλεῖχι τοῦ Ἱσραὴλ, ὁμοίως δέξονται τὴν χάριν, τὸ 
δὲ, Κραταίωσις τῆς κεφαλῆς µου, ἀντὶ τοῦ, ἰσχὺς 
τῆς ἀρχῆς µου. Τῆς γὰρ ἀρχῆς αὐτοῦ f Ίρχεν, 
τουτέστι του "Ioa, ὁ Εφραϊμ ἦν ἡ ἰσχός : ἐξ αὖ- 
τοῦ γὰρ ἦν ἡ βασιλεία τοῦ Ἱσραὴλ, Μωὰδ λέθης τῆς 
ἑλπίδος µου. Λέδης μὲν τὸ δοχετον. Λέχει δὲ, ὡς 
καὶ οἱ Μωαθῖται, τουτέστι τὸ πρώην ἄθεον ἕθνος 
ὑποδέχεται τὴν εἷς μὲ ἐλπίδα. ᾿Επὶ τὴν Ἰδουμαίαν 
ἐκτενῶ τὸ ὑπόδημά µου. Καὶ ἐν τῇ Ἰδουμαί, 
φησὶν, ἐμπεριπατήσω. Ἰδουμαία δὶ πάλιν ἀλλοφύ- 
λων ἣν ἔθνος, Δηλοῦται δὲ διὰ τούτων ἡμῖν, ὡς τὴν 
εις αὐτὸν πίστιν καὶ τὰ ἔθνη παραδέζονται * διὸ φησιν’ 
"Eget ἀλλόφυλοι ὁ ὑπετάγησαν. 
Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν 


περιοχῆς ; ᾿Ακούσας 


Β δὰ τοῦ Πνεύματος ὁ προφήτης, ὡς τὰ ἔθνη δέχεται 


[nv χάριν, φησί Τίς µε ἀπάξει εἲς πόλιν τῆς πε- 
βιοχῆς ; ; Πόλιν i περιογῆς τὴν ᾿Εκκλησίαν 9no*, 
thv περιπεφραγµένην τῃ τοῦ Θεοῦ δυνάµει[ Ταῦτε 
δὲ à προφητης ὡς ἐκ προσώπου τοῦ μετανοοῦντος 
Ολαοῦ τῶν Ἰουδαίων φησὶ, καὶ ἀγαπῶντος δέξασθαι 
τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστὸν. "Ἠ τίς ὁδηγῆσει µε ἕως 
της Ἰδουμαίας ; ; Δηλοῖ τίς ἔστιν ἡ πόλις της περιο- 
ye. Τίς οὖν ἔστιν 4 ἡ Ἰδουμαία ; . Απὸ δὲ τῆς 
Ἰδουμαίας πάντα τὰ ἔθνη σηµαίνι τὰ τὴν χάριν 
ὑποδεζάμενα, Οὐχι σὺ ὁ Θεὸς ὁ ἀπωσάμενος 
ἡμᾶς ; Τίς ἄλλος, φησὶν, ἡμᾶς slg τὴν πόλιν ἀγάγοι 
τῆς περιοχης fj σὺ abtüq, ὁ xal διὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν τῆς σῆς οἰκειώσεως ἐκθαλών ; 
Δὸς ἡμῖν βοήθειχεν ἐκ θλίψεων, καὶ 

σωτηρία ἀνθρώπο». Οὐ διὰ ἀνθρωπίνης, φησὶ, 


pacata 
συμ- 


€ µαχίας τῶν ἐπελευσομένων ἡμῖν θλίψεων ἐλπίζομεν 


ἐλευβερωθήσεσθαι, ἀλλ' T, διὰ τῆς σῆς µόνης ἐπι- 

κουρίας. Καὶ µαταίε σωτηρία ἀνθρώπου. [la γὰρ 

6 ἐλπίζων ἐπὶ σωτηρίαν ἀνθρώπου εἷς µαταίαν ἑλ- 

πίδα Ἠλπισε. Σχφέστερον ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε, 

προσθεὶς τὸν σύνδεσμον καὶ εἰπών * Δὸς ἡμῖν βοὴ- 
θειαν ἐκ θλίψεως καὶ γὰρ μµαταίκ σωτηρία áv- 
po mov. 

Ἐν τῷ Θιῷ Ἠποιήσομεν ὀύναμιν. Ἑπάμυνον, 
φησὶ, διακειµένοις κακῶς, Σοὶ µόνῳ δυνατὸν διαλῦ- 
σχι τὰς συµφορας. A? τε τῶν ἀνθρώπων ἐπικουρίαι, 
σοῦ μὴ νεύοντος, µάταιχι. Τὴν τοίνυν αὐτοῦ ἔπικκ- 
Αεσόμεθα πρόνοιαν, xai τῇ αὐτοῦ δυνάμει θαῤῥησο- 
μεν. Αὕτη γὰρ ἀρχεῖ µόνη λῦσαι τὰ χαλεπὰ, x«l τῶν 
πολεμούντων ἡμῖν καταλῦσαι τὴν δυναστεία». "AÀ- 
λήλοις ὥσπερ ἐπιφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ Θεῷ µόνῳ λοιπὸν 
τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας. Διό φησιν ᾿ "Όταν 
ἐπὶ -p Oc δυναμοῦσθαι ἐλπίσωμεν, τότε καὶ οὐδὲν 
ὄντας τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν εὑρήσομεν. 

Ei; τὸ τέλος iv ὕμνοις τῷ Δαυίδ. VAAMOZ X', 

)Τπόθεσις. 

Εὐχαριστίαν ἀναφέρει θεῷ ὑπέρ τε ἑαυτοῦ xal τοῦ 
σωθέντος διὰ τῆς πίστεως λαοῦ. Ἐπαγγέλλει εἰ τε 
xai ἓν ταῖς αἰωνίοις γεγονὼς μοναῖς ἀκαταλήκτως 
ἀναπέμπειν τὴν αἴνεσιν, 

Εἰσάκουσον, ὁ θΘεὸς, τῆς δεήσεώς µου. Ἐπειδὴ 
εἷς τὴν καταδυναστείαν καὶ εἷς τὴν τυραννίδα τῶν 
δαιαόνων ἀφορῶν, ἀκηδίας πεπλήρωμαι * τούτου χάριν 
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χετεύω, ὅπως ἐπιφανεὶς τᾶς τῶν βιαξοµένων fuac A nostrum conspectum venlens eripias nos de manu 


ἐξέλῃ χειρός. Τὸ δὲ, 'Amó τῶν περάτων της γῆς, 
σημαίνει ὑπὲρ πάσης αὐτὸν τῆς οἰχουμένης ποιούμε- 
vov τὰς λιτάς. ᾿Απὸ τῶν περάτων τῆς Υῆς πρὺς σὲ 
ἐχέκραξχ. ᾿Επειλὴ γὰρ πολλοίς σταθµοῖς ἡ Βαδυλὼν 
τῆς Παλαιστίνης ἀφέστηχε, τὰς ἐσχατιὰς ὑπελάμδα- 
vo» τῆς οἰκουμένς οἰκεῖν οἱ ἐξανδοαποδισθέντες, 
κἀχείνην τετχγμένοι την γην οἰκεῖν. "Ev πέτρᾳ 
ὑψωσάς gus. Δείανυσιν εὐθέως εἰσακουσθεὶς, κατὰ 
td: "Est go) λαλοῦντος, ipo Ἰδοὺ πέρειµι. Xa- 
φῶς τε χτρύττει διά τίνος ἡ σωτηρία ὑψῶσθαι γὰρ 
φησιν iv πέτρᾳ, Κρείττους vào καὶ ἀνωτέρω τῶν 
ἱππρεαζόντων δαιμόνων γεγόναµεν διὰ Χριστοῦ, ὅς 
πέτρα παρὰ τῷ μακχρίῳ Ἡαύλῳ κατωνόµασται. 

᾿ολήγχησᾶς µε, ὅτι ὑγενήθης ἐλπίς µου. El γὰρ 
αὐτός ἔστιν ἡ ὁδὸς, καὶ αὖτος ἐστιν ἡ θύρα, δηλον, 
ὅτι τὴν ἀγαθην ἡμᾶς βαδίζειν διδάξει τρίθον, εἷς αὖ- 
τὸν ἑλπίζεν παβασκευάσας. ἨΗύργος Ἰσχύος πο 
προσώπο» ἐχθροῦ. "Όμοιον ὡς tl λέγοι. Τεῖχος καὶ 
ἀσφάλεια Ὑέγονας εἷς τὸ μηδὲν παθεῖν ἐπηρεαζόντων 
τῶν ἐχθρῶν. 

Πχροικήσω kv τῷ σχηνώματί σου εἷς τοὺς alo- 
νας. ΑΦ ὦν ἤδη εἴληφεν ἀγαθῶν, xal περὶ τῶν 
μελλόντων ἐλπίζει' ὅτι δὴ, εἰς τὰς ἄνω σχηνὰς Ίεγο- 
νὼς, ὑπὸ τὴν αὐτοῦ διαπαντὸς γενήσεται σχἔέπην. 

"Ἔδωκας ἈΧληρονομίαν τοῖς φοθουµένοις τὸ ὄνο- 
µά σου. Καὶ τί ἡ xAnpovogla f, $ βασιλεία τῶν 


οὐρανῶν»  Atutt vip, φησὶν , ol εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός µου, κληρονομήσατε τὴν ἨἩτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ ᾿χαταδυλῆς Χόσμω, καὶ τὰ 


eorum qui vim nobis inferunt. Illud autem, A fini- 
bus terr, significat eum pro toto orbe terrarum 
supplicationesofferre.A finibus terre adteclamavi. 
Quoniam stationibus multis Babylon a  Palzstina 
distat,extrema orbis inhabitare se putabant,qui in 
captivitatem deducti eam terram incolere jussi fue- 
rant. In petra exaltasti nie. Declarat se cito ex- 
auditum, juxta illud : Adhuc te loquente dicam : 
Ecce adsum?5. Aperte autem praedicat per quem 
salus futura sit, exaltatum enim se in petra fuisse 
ait. Fortiores namque ac superiores mala inferen- 
libus demonibus per Christum effecti sumus, qui 
a beato Paulo petra appellatus est. 

4. Deduzisti me quia factus es spes mea. Si 
enim ipse via est, et ipse porta, palam est eum 
nos bonam incedere viam edocturum, atque 
curaturum ut in eum speremus. Turris fortitu- 
dinis a facie inimici. Quasi diceret : Turris mihi 
ac presidium fuisti ut mala inferentibus inimicis 
nihil lzedar. 

9. InAabitabo in. tabernaculo tuo in sacula. 
Per bona que jam acceperat, factum ut de futuris 
speret : quia in supernis tabernaculis constitutus, 
sub ejus tegumento et praesidio semper deget. 

6. Dedisti hereditatem timentibus nomen tu- 
µη. Ecqua hereditas illa nisi regnum coelorum ? 
Venite, enim. inquit, benedicti Patris mei, pos- 
sidete paratum vobis regnum a constitutione 
mundi95, et ceelera ; ila ut regnum Dei possi- 


ἕξης ὥστε αληρουομεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xai C; deant, et Christiani in terra dicantur. 


λέχεσθα: ἐπὶ tnc γῆς Χριστιανούς. 

Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρος τοῦ βασιλέως προσθήσεις. 
Σημαἶνει ὁ λόγος, ὡς καὶ τοῦτο µέρος τῆς  vAnpovo- 
μίας ἐστὶν, ἡ ζωή ἡ αἰώνιος. Τοῦτο γάρ ἐστι το ἡμέ- 
ῥας Ἀμερῶν τοῖς ἔτεσι τοῦ βασιλέως προσθεῖ»χι. 
Σημαίνει γὰρ διὰ τὼν ἡμερῶν ἈΧρόνους τινὰς xal 
αἰῶνας, Διαμενεῖ εἷς τὸν αἰῶνα Ενώπιον τοῦ Oto" 
Droq καὶ ἀλήθειαν αὐτου tlc Ἐκζητήσει», ἾἘς 
ἁναστροφῆς ὃ λόγος, ἵνα qj τοιοῦτος. Et τις Ἐχζητήσει 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ xai τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, οὗτος ἐν 
τοῖς ἀτελευτήτοις alu διχμένει ενώπιον τοῦ θεοῦ. 

Οὕτως Φφψαλῶ τῷ ὀνόματί σου sl; τοὺς αἰῶνας. 
Οὕτως, πῶς ; fj διαµείνας ἐνώπιόν σου iv τῷ µέλ- 
λωντι αἰῶνι ; Τύτε γὰρ τῆς µακαρίας ἐχείνης στάσεως 


1. Dies super dies regis adjicies. Significatur 
partem haereditatis esse vitam «eternam. lllud 
euim est, dies super dies annis regis adjici. Sig- 
gnificat enim per dies tempora quadam et szcu- 
la. Permanet in. eternum in conspectu. Dei , 
misericordiam et verilatem ejus quis requiret ? 
Prepostere sermo positus est, ut hac sit 
sententia : Si quis requirat misericordiam et 
veritatem ejus, hic per infiuita sécula manet in 
conspectu Dei. 

8. Sic psalmum dicam nomini tuo in. secula. 
Sic, quomodo, nisi manendo in conspectu tuu in 
futuro seculo? Tunc enim beata illa mansione 


ἁξιωθεὶς, ἀδισλείπτως ἀναπέμψω τοὺς ὄμνους, Οὕτως, p dignatus, sine fine hymnos emittam. Sic et non 


καὶ οκ ἄλλως δοξολογῶν ὁ ἄνθρωπος, οὗ παύσεται 
εἰς τὸν αἱῶνχ σοῦ ἀποθοῦναι Κυρίῳ τὰς εὐχὰς. Οἱ 
πιστοὶ q2p οὐ παύονται ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἔπιτε- 
λοῦντες τὰ θεῖα µ»στέρια. 
Εἰς τὸ v3Ào;. Ἰπὸ τοῦ ᾿Ιδιθοὺμ, ΨΑΛΝΜΟΣ 
τῷ Δαυϊ», Α΄. 
Ὑπόθεσις, 

Ὦ Ἰδιθουμ εἷς f,» τῶν χοροστατῶν τῶν ἐν τῷ θεῳ 
»xp. Οὗτος εἰς ἁμαρτίαν καταπεσὼν δέΓεται παρὰ 
τοῦ Δαυϊὰ τὸν ψαλμὸν. ἀνάκλησιν αὐτῷ παρασχευά- 
ζοντα τῆς ἀρετῆςο Προφιτεύει δὲ ἐν αὐτῷ xal τὴν 


94 Isa, Εν, 9. [ Math. xxv, 34. 


alio modo, gloriam et laudes proferens homo, 

uon finem faciet in seculum reddendi Domino 

vota sua. Fideles namque non cessant quotidie 
divina celebrare mysteria. 

1. In finem. Ab Idithum, PSALMUS ipsi David. 

LXI. 
Argumentum. 

Idithum unuserat ex chori moderaloribus in divino 
templo. Hic lapsus in peccatum a Davide psal- 
inum accipit, qui virtutis ipsi redintegrationem 
paret. Predicit autem in eo redemptionem per 
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turam, eversionemque spiritualium inimi«o- 

rum ; adhortationemque inducit qua a peecato 

homines avertantur, subjiciens ea qua judi- 
cium Dei spectant. 

2,9. Nonne Deosubjectaerit anima mea? Etiam- 
οἱ, inquit, commota es, o anima mea, eta statu 
virtutis lapsa, sed Domino subjecta esto. Quia ipse 
libi patrocinabitur, et salvam te faciet ut ne ultra 
commovearis. Nam el ipse Deus meus. Etenim et 
ipse salutem tribuet ei qui a vobis lzesus est, et 
prorsus a vestra improbitate liberabit. 

4. Quousque irruitis in. hominem ? Occlamat 
contra adversarias potestates: quia in hominis 
naturam ad malum propensam irruunt, qus» ea 
naturali infirmitate similis est parieti inclinato, 
ruine prozimo, et maceria depulsa. 


5. Verumtamen prelium meum cogitaverunt re- 
pellere.Parum enim abfuitquin ipsa vi ratiocinandi 
nos privarint, cogentes adorare ligna et lapides, 
ut diceretur de nobis: Homo cum in honore esset 
non intellezit96. Cucurrerunt in siti . Hunc, inquit, 
cursum emensz sunt adversaris potestates, quasi 
sitientes ut me privarent honoribus. Ore suo be- 
sedicebant et corde suo smaledicebant. Hoc ait 
quia dulcia et grata nobis subjicientes, per ea 
uos maledictionis filios efficiunt. 

7, 8. Verumiamen Deo subjecla esto, anima 
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ριὰ τΏς τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας παντὶ τῷ τῶν àv- 

θρώπων γένει ἐσομένην λύτρωσιν, xal τῶν νοητῶν 

ἐχθρῶν τὴν ἀνατροπήν" καὶ παραίνεσιν ἀποτροπὴν 
καχίας περιέχουσαν τοῖς ἀνθρώποις εἶσαγει, τὰ 
περὶ τῆς κρίσεως αὐτοῖς ὑποτιθέμενος τοῦ θεοῦ. 

Οὐχὶ τῷ θεῴ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή µου; El 
καὶ σεσάλευσαι, φᾳπαὶ, ὦ quy καὶ τῆς και ἀρετὴν 
ἐξέπεσας στάσεως, ἀλλ᾽ ὑποτάγηβι τῷ Κυρίφ. "Ότι 
δὲ αὐτός σου xal ἀντιλήψεται, καὶ σώσει τοῦ μὴ ἐπὶ 
πλεῖον σαλεύεσθαι,. Καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου. Kal 
γὰρ αὐτὸς παρέξει tuv σωτηρία» ἀθικουμένῳ παρ' 
ὑμῶν, καὶ ἀπαλλάξει πάντως ὑμῶν τῆς µοχθηρίας. 

"Eo mott ἐπιτίθεσθε im' ἄνθρωπον; Tov ἀντι- 
xeévaov δυνάµεων καταθοᾷ» ὅτι Oi, veveuxuiq- τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου φύσει ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπιτίθενται, καὶ 
ὁμοίᾳ πως oben διὰ τὴν φυσικ]ν ἀσθένειφν κλίναντι 
τοίχῳ καὶ χαταπίπτειν µέλλοντι, xal φραγμῷ ἆνα- 
τετραμμένφ. 

Πλὴν τὴν τιμὴν µου ἐδουλεύσαντο ἀπώσασθαι 
Μόνον οὐχὶ γὰρ xa! αὐτοῦ τοῦ λογικοῦ ἡμᾶς ἀπεστέ- 
βΏσαν, ξύλα xal λίθους ἀναγκάσαντες προσκυνεῖν, 
ὡς καὶ λέγεσθαι περὶ ἡμῶν, ὅτι ᾿Ανθρωπος: iv. τιμῇ 
ὧν οὐ συνῆχεν. ᾿Εδριμον iv Oye. Τοῦτον «φησὶ, 
τὸν δρόμον ἔτρεχον αἱ ἀντικείμεναι δυνάμεις, διψῶ- 
σαι τοῦ ἀποστερῆσαί µε τς τιμῆς, Τῷ στόµατι αὔ- 
τῶν πηὐλόγουν, xal τῇ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρὠντο. 
Τοῦνό φησιν, ἐπειδὴ, τὰ ἡδέα ἡμῖν ὑποθάλλοντες, δι’ 
σὐτῶν κατάρας ἡμᾶς ἀποφαίνουσι τέκνα. 

IDs τῷ θιῷ ὑποτάγηθι, ἡ Ψυχή µου. Πάλιν 


mea. Rursum animam alloquitur, ad subjectionem G τῇ ψυχῇ διαλέγεται͵ την ὑποταγὴν αὐτῆς τὴν πρὸς 


erga Deum cohortans. Declarat autem magnitu- 


dinem tentationum, illudque Apostoli ait97 : Quo. 
niam non sinet vos tentari super id quod potestis 
sustinere. In Deo salutare meum et gloria. mea. 
In eo spem salutis et glorie positam habeo. Id 
est, ipse me et salvum, et gloriosum victoremque 
eorum efficiet. 

[Verumtamen Deosubjecia esto, anima mea.Pa- 
rum abest quin nos ratiociuandi usu privarint, cum 
necessitatem nobis induxerunt adorandi ligna et 
lapides,itaut de nobis dicatur : H5mo cum in ho- 
nore esset non intellexit. Sed illi quidem, o anima 
mea, hujusmodi sunt : tu autem subjecta esto ser- 
vituti ejus. Deinde infert : Idipsum ab illo me spero 


τὸν Θεὸν ἐπιτείνων, ᾿Ενδείκνυται δέ τὸ μέγεθος τῶν 
πειρασμῶν, καὶ τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου λέγει "Οτι οὖκ 
ἑάσει ὑμᾶς πειρασθηναι ὑπὶρ ὃ δύνασθε ὑπενεγ- 
κεῖν, 'Eni τῷ Θεῷ «9 σωτήριόν µου xal ἡ δόξα 
µου, ᾿Επὶ αὐτῷ τῆς σωτηρίας xal τῆς δόξης ἔχω 
τὴν ἐλπίδα. Τουτέστιν, αὐτός µε καὶ περισώσει xal 
ἐπίδοξον ποιήσει, νιχητὴν τούτων ἑργασάμενος. 

[Πλὴν τῷ θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή µου. Movov. 
ουχὶ γὰρ καὶ αὐτοῦ τοῦ λογικοῦ ἡμὰς ἀπεστέρησαν, 
ξύλα καὶ λίθους ἀναγχάσαντες προσκυνεῖν, ὡς καὶ 
λέγεσθαι περὶ ἡμῶν Ανθρωπος ἐν «ph ὦν οὐ 
συνηκεν. ᾽Αλλ’ Ίχετνοι μὲν, d) o4 τοιοῦτοι" σὺ δὲ 
ὑποτὰγηθι τῆς δουλείας αὐτοῦ, Εἶτα ἐπάχει, ὅτι 
Αὑτὸ τοὺιο map' αὐτοῦ ἐλπζω, τὸ σωτηρίας τυχεῖν, 


accepturum, videlicet salulem me ipsius patrocinio p ἀντιλαμδανομένου, καὶ μὴ αυγχωροῦντος μετανάστην 
conseculurum ; neque enim sinet me deserlorem — ysvíc0xc xal φυγάδα ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἤτωι δεσποτείαν ἑτέ- 


ac transfugam ab ipsoesse, sivein aliud dominium 
transferri.Inde quippe Salutem exspecto auxilium- 
que ipsius, quia in eo spem reposui meam. | 

9. Speratein eo omnis congregatio populorum. 
Postquam in ipso primo cursum paraverat ad po- 
nitentiam, ad idipsum alios cohorfatur, atque una 
prophetico ore o:inium gentium vocationem pre- 
nuntiat. Effundite coramillocorda vestra. Perinde 
esl ac si diceret: Ne accedile ad eum corde duplici. 
Sed ut scriptum esL 98 : Diliges Dominum Deum 
tuum ez toto corde tuo et ez tota mente tua. 


βαν ἀλλάξασθαι. ᾿Ἐκεῖθεν γὰρ προσδοχὼ καὶ σώζε - 
σθαι, καὶ τὸ βοηθεῖσθαι, ἐκ τοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλπίζειν,] 


Ἐλπίσατε ἐπ᾿᾽ αὐτὸν, πᾶσκ αυναγωγὴ axo. 
Ἐν αὐτῷ πρῶτῳ παρασκευάσας τὸν εἰς µετάνοιαν 
ὀρόμον, xai τοὺς ἄλλους εἰς τοῦτο παρακαλεῖ, ἅμα δὲ 
καὶ προφητικώτερον τὴν τῶν ἐθνῶν πάντων προανα- C 
φωνετ κλῆσιν. Ἐκχέατε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς x1p- 
δίας ὑμῶν. ᾿ὍΌμοιον ὡσεὶ λέχοι M3, προσέλθητε 
αὐτῷ ἐν καρδίᾳ δισσῃ ἀλλ ὡς γίέγραπται Άγαπη- 
σεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
σου, καὶ ἔξ ὅλης τῆς διανοίας σου, 


96 Psal. χι, 94. 0 I Cor. X, 13. 9 Matth. XXIl, 97. 


97] : 


πάντες δέξονται τὴν διὰ τοῦ Εὐαγγελίου κλῆησιν τα- 
λανίνει τος μη πιστεύοντας, xal μάλιστα τοὺς τῶν 
Ἰουδαίων καθηγττάς, οἵ καὶ ψευδεῖς σαν, ἅτε δη την 
ἀλήθειαν ἁπωθούμενοι' xai οὐ µόνον Coq xai στα- 
θμοῖς τὴν ἀδικίαν ἐπετῆδευον, ἀλλὰ καὶ συνήγοντο 
ἐπὶ µαταιότητι. Μάταιος γὰρ ἀληθῶς à παρ) αὐτῶν 
κατὰ .o0 Σωτῆρος ἐπιδουλη. M3 Ἐλπίζετε ἐπ ἀδι- 
xr» xzi ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ Ἐπιποθεῖτε. Τοῦτό φησι 
πρὸς αὐτοὺς, ἐπειδὴ πλεονεξίας ἔνεκεν Ἐπεθούλευσαν 
αὐτῷ, Ἐλπίζοντες τὰς ἐκ τοῦ νόµου παρποφορίχς παρ᾽ 
αὐτῶν λαμθάνειν. 

"Anz; ᾖἐλάλησεν ὁ θεὺὸς, δύο τὰῦτε ἤκουσαι 
ὅτι τὸ κράτος τοῦ Θεοῦ. ᾿Απεφήνατο, φησὶ, λόγον 
περὶ τῆς κρίσεως b θεὸς, ὁι οὗ τεῦτα τὰ δύο axxo 
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10, 11. Verumtamen vani. filii hominum, etc. 
Gnarus omnes Evangelii vocationes accepturos; 
infelices prasdicat eos qui non credituri sunt, 
maxime vero Judzorum magistros, qui et menda- 
ces erant, utpote qui a veritate repulsi fuissent. 
Et non modu bilancibus et stateris injustitiam 
exercebant, sed etiam pro vanitate congregaban- 
tir. Vana quippe fuerunt eorum adversus Salva- 
torem insidie. Nolite sperare in iniquitate, et 
rapinam nolite concupiscere. Hoc ait. illis quia 
avaritiz causa insidiati sunt illi, sperantes legis 
se fructum accepturos ab eo. 

19.Semel locutus est Deus, duo hac audivi:quia 
potestas Dei est, etc. Deus, inquit, declaravit ser- 


'. monem de judlcio, ex quo hec duo audivi : unum, 


ἓν μὲν, ὅτι τοῖς μὲν Oenfttoi ὀργῆς διὰ τὴν τῶν B quidem,quodiis qui per peccatorum magnitudinem 


ἁμαρτημάτων ὑπερθολὴν ὀργὴν ἀποδώσει τοῖς δὲ 

ἅτια πεποιηχόσιν ἐλέο», ἀπονέμοι ἔλεον. Το γὰρ κρά- 

τος τῆν ὀργὴν ὑποσημαίνει, καὶ τὴν ἀποτομίχν τὴν 
κατὰ τῶν ἆξιων αὐτῆς γενοµένην. 

Τῷ Aavió ἐν τῷ slvat αὑτὸν (v τῇ ἑρῆμῳ τής 

Ἰουδαίας. VAAMOZ 8’. 
)Τπόθεσις. 

Kai τοῦτον μὲν ἆδει τὸν ψαλμὸν, φεύγων ἀπὸ προσ- 
ώπου Σαοὺλ, καὶ διὰ τῆς κατὰ τὸν βίον ἄρετης 
ἐπικαλούμενος εἰς βοήθειαν τὸν Θεόν, ᾿Αναφίρετχι 
δῖ καὶ εἷς τὴν ψυχην τὴν πόλαι iv ἐρημίᾳ. γεγο- 
νῖαν παντὺὸς ἀγαθοῦ, εἶτα ἐπιστραφεῖσαν τη Χρι- 
στοῦ χάριτι. 

Ὁ θεὸς, ὁ θεός µου, ποὸς σὲ ὀρθρζω. Τὸ σπο»-. 
ὅπῖον τῆς προσεδρίας διὰ τῶν παρόντων χατασηµα(- 
vet. Ώρὸς oi, quel, ὄνανίσταμαι ὄρθρου, εἷς τὸ σοὶ 
τούς τε ὄμνους καὶ τὰς εὐχὰς ἀνάπέμψαι, δίψησέ 
θε à oy? µου. 05 µόνον, qnolv, ἡ ψυχἠ του ἔρω- 
τος ἐμπέκδη σσται τοῦ θείου. ἀλλὰ γὰρ πλέον τι καὶ |, 
σάρξ. Ob γὰρ µόνον τὴν εὐσέδειεν ἡμᾶς ἐπιτηδεύειν 
δεῖ, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ σώματος ἀρέσκειν θιῷ, oov 
T τῆς ἐργασίας τῶν χειρῶ», εἷς τὸ δεοµένοις χορη- 
qs CE» qo ἐρήμῳ καὶ ἁδάτῳ. Οὐδεμίαν &no της 
ἑρημίας βλάδην εἰσεδεξάμην, φησὶν, ἀλλ᾽ ὡς map 
αὐτὴν ὀἑστηχκὼς τὴν εράν σου σκηνὴν, ὑμνῳδίαν 
προσφέρω. To γὰρ, t» τῷ ἀγίῳ, τὴν σχηνὴν λέχει 
Οὕπω γὰρ ὁ θεῖος ved; ᾠκρδόμητο, Οὗτως ἓν τῷ 


ἁγίῷῳ ὤφθην σοι. Οὗτως, πῶς fj διψῶν καὶ ἔπι- 
ποθῶων τὴν περὶ ck τὸν Άγιον συνάφεια»; Τίς δ' ἂν 


εἴη ἅγιος f, ὁ Μονογενής ; 

"Ott χρεῖσσον τὸ ἔληός σου ὑπὲρ ζωάς, "Uc. οἱ 
τῷ Ἐλέει πρυσελθόντες τοῦ θεοῦ, τουτέστι Χριστῷ, 
ουδὲν ἡγοῦνται τοῦ παρόντος βίου την ζωὴν, την τοι- 
εύτην ἀναφθίγγονται φωνήν ^ ὑπὲρ πλήθους ζωης, 
τᾶς παρούσης δηλονότι, λέγοντες εἶναι τὸ δεδοµένον 
αὐτοῖς διὰ τοὺ Μονογενοὺς ἔλεος. Οὕτως εὐλογήσω 
σε kv τῇ Lu, µωυ. Τοῦτο 06i παρὰ πάντα µου τὸν 
βίον διαχτελέσω ποιῶν, op Jy piv τῇ yAet:n, τὰς i 
χεἴρας ἑκτείνων, καὶ τὴν σὴν φιλανθρωπίαν αἰτῶν. 
Ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῷ τὰς χεῖράς µου. ὠὐχέτι, 
qnzlv, ὡς καὶ πρώην, πρὸς θὲὸν ἀλλότριον τὰς χεῖρας 


iram expelierint, iram daturus; iis vero qui opera 
misericordis digna perpetrarint, misericordiam 
prestiturus sit.Illud enim,potestus,iram significat 
atque furorem adversus eos qui fuerint ira digni. 


|. Ipsi David, cum esaet in deserto Judaa. 
PSALMUS LXI. 
Argumentum. 

Et hunc canit psalmum, fugiens a facie Saulis, et 
per institutum vitae cum virtute autem Dei im- 
plorat auxilium. Refertur etiam .ad animam 
qua olim omni vacua bono fuerat, ei qua pos- 
tea per Chrisli gratiam conversa est. 

3, 3. Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. 
His siguificat assiduitate. Ad te, inquit, mane 
surgens respicio, ut hymnos tibi et orationes of- 
[eram. Sitivit ine anima mea. Non modo, in- 
quit, anima mea divino amore repleta est; eed 
etiam tasultipliciter caro mea. Non solum enim par 
esL nos pielatem colere, sed etiam corpore place- 
re Deo; videlicet, per jejunium, per frequente - 
orationem, per chameuniam,per opera inanuum, - 
ad eleemosynam erogandam. In ierra deserta -et 
invia. Nullum ex deserto loco nocumentum senB- 
si, inquit, sed quasi apud sacrum tabernaculum 
luum slarem, hymnum offero. Illud enitn, ín 
sancto, tabernaculum significat. Nondum enim di- " 
vinum templum exstructum fuerat. Sic in. sancto 
apparu tibi. Sic, quomodo, nisi sitiens atque 
exoplans tecuin, qui sanctus es, conjungi ? Quis 


" vero sanctus ille fuerit nisi Unigenitus? 


9, 9. Quoniam melior est misericordia tua super 
vitas.Quoniam qui adDei misericordiam accedunt, | 
id est ad Christum, nihil ducunt hujus mundi vi- 
lam, ejusmodi vocem proferunt, dicuntque miseri- 
cordiam sibi per Unigenitum concessam prastan- 
liorem esse vitz presentis diuturnitate. Sic bcne- 
dicam te tn vita mea. Hoc per totam vitam agere 
pergau ,lingua scilicet hymnos cantabo, manus eX- 
tendam,etiuam rogabo clementiam. In &omine tuo 
levabo sanus meas. Non ultra, inquit, sicut ante 
feci, manus es tendam ad Deum alienum, sed ad te 
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solum, et tuum in precationibus nomen invo- Alxetvo, ἀλλ᾽ Ἡ σοὶ µόνῳ, καὶ τὸ σὸν iv προσευ(αῖς 


cabo. 

6. Sicut adipe et pinguedine repleatur anima 
meu. Ostendit quantum sit lucrum eorum qui in 
ipsum solum spem posuerint. Et labiis exsulta- 
tionis laudabit os meum. Cum, ioquit, in memo- 
riain mibi venit nomen tium, tunc gaudio re- 
plentur labia mea. 

7. Si memor fuitui super stratum. meum. 
Illud : Sí memor fui, positum pro, cum: memor 
sum : ut sit sententia : cum memor lui essem, in- 
quit, insomnes duxi noctes, laudibus tuis vacans, 
et illustrià dona tua accipiens, qua invocantibus 


πικαλούμενος ὄνομα. 

Ὢς ix. στίατος καὶ πιότητο ἐμπλησθείη ἡ 
Ψυχή uoo. Δείχνυσι πόσον τὴ κέδρος τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ 
μόνῳ τὰς ἑλπίδας ἔχειν ἡρημένων. Καὶ χείλη ἀγαλ- 
λιάσεως αἱνέσει τὸ στόμα µου, "Όταν, φησὶ, τοῦ 
σοῦ lv uvam ὀνόμανος γίνωμαι, τότε δὴ τότε χαρᾶς 
πληροῦται τὰ χείλη µου. 

El ἐμνηρόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς µου. Τὸ, 
El ἐμνημόνευον, ἀντὶ τοῦ, μνημονεύων, τέθειται * 
ἵνα mq, μνημονεύων σου, φησὶν, ἄνπνος ἐγενόμην 
περὶ τὰς σὰς αἰνέσεις, καὶ τὰς φωτεινὰς σου yopn- 
γίας, ἃς τοῖς ἐπικαλουμένοις σε δίδως, Ότι iysvá- 


te tribuis. Quia fuisti adjutor meus, el. in. υεία- θης βοηθός µου, xal iv τῃ σκέπῃ τῶν πτερύγων 
mento alarum (uurum exsultabo. Quandoqui- co» ἀγαλλιάσομαι. ᾿Επειδὴ αὐτὸς pot βοηθεῖς τῇ 
dem, ait, tu mihi custodize tus auxilium impen- " φυλακῇ τῆς σῆς βοηθείας, τὴν εὐφροσύνην δέχοµαν. 
dis, l:etitiam excipio. Velamentum enim alarum Σχέπην γὰρ πτερύγων καλεί εν ἀπὸ τῆς βοηθείας 


vocat custodise auxilium. A te, inquit, protectus 
summopere gaudebo. 

9. Adhesit anima mea post te. Ne tantillum 
quidem possum a cogitatione mea memoriam tui 
avertere. Sed amoris incentivo adustus, ceu glu- 
tino quodam memories, tibi desiderio conjunctus 
sum. Me suscepit dextera (ua. Ecqua autem fue - 
rit Patris dextera, nisi unigenitus ejus Filius? 


10. Ipsi vero in. vanum quasierunt. animam 
meam. Occlamat demum contra adversarias po- 
tes:ates, vim illatam sibi objiciens, rogans :eter- 
nis ipsas tradi suppliciis (25). 


19. Rez vero letabitur in Deo. Postquam finem C 


eorum enarravit qui erga Christum impii fue- 
runt, et declaravit in partem ipsis et sortem fore 
inferiora terrse, ad alium hominum statum et or- 
dinem sermonem convertit, id est, eorum qui in 
Christum crediderunt, qui eum regno celorum 
dignali sint, reges jure vocantur, juxta illud dic- 
tum Apostoli : Ei «tinam regnetis99. Hic autem 
erat populus qui regnabat, quippe letabatur laeti 
titia spirituali, quam ipsi Deus ipse largitus est. 
Ego, inquit, qui regnum accepi de auxilio tuo, 
non de ipsorum worte gaudeo. Laudabuntur 
omnes qni jurast in eo. Ita, inquit, gloria ipso- 
rum Christus erit, eorum videlicet qui regnabunt; 
ut jure laudentur, quia eum juramenti Deum sta- 


tount. Jurabunt enim per Deum verum, sicut? 


scriptum est. Quia obstructum est os loquentium 
iniqua. Ecquinam sunt illi, nisi qui ausi sunt 
dicere : Tolle de terra hujusmodi, non enim οᾷ- 
pedit eum vieere 1? Horum itaque os obstructum 
est, postquam Dominus mortem conculcasset ac 
post triduum resurrexisset. [psarumque adversa- 
riarum potestalum os obstructum fuit, ablato per 
gratiam peccato, ut alibi dictum est : Et omnis 
iniquites eppilabit os suum 9. Devs enim eit. gui. ju- 
dicat, et quis est qui condemnet 91 


φυλακήν. Σκεπόµενος, φησὶ, παρὰ coo χαρᾷ χαρή- 
σοµαι. 

Ἐκολλήθη ἡ ψυχή µου ὀπίσω σου. Οὐδὲ πρὸς 
βραχὺ τὸ» ἐμὸν λογισμὸν, φησὶ, τῆς σης ἀποστῆσαι 
δύναµα µνήµης )Αλλὰ φίλτρῳ θερμῷ πυρσευόμενος 
οἷόν τινι χόλλῃ τῇ µνήµῃ, τῷ op πόθῳ προσδξδεμει, 
Εἶτα δείχνυσι τὸν τοῦ πόθου xapmóv. Ἐμοῦ δὲ ἀντ- 
ελάθετο ἡ δεξιά σου. Kai τίς ἂν civ, δεξιά τοῦ Πα- 
τρὸς ἢ ὁ μονογενὴς αὐτοῦ Υἱός ; 

Αὐτοὶ δὲ εἷς µάτην {ζήτησαν τὴν ψυχήν µου. 
Κατακράζει λοιπὸν τῶν ἀντικειμένων δυνάµεων, ἣν 
ὑπέμεινε προδαλλόμενος βίαν, εὐχόμένος ταῖς αἱω- 
νίοις αὐτοὺς παραδοθῆναι κολάσεσιν. 

'O δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήτετχι ἐπὶ τῷ θεῷ. Τὸ 
τέλος τῶν εἷς Χριστὸν ἀσεθησάντων διεξελθὼν, xai 
δείξας, ὡς μερὶς καὶ κκῆρος αὐτοῖς γενήσεται τὰ xa- 
τῶτατα µέρη τῆς γΊς, ἐπὶ τὸ ἕτερον τάγμα τὸν λό- 
ον µεθίστησι’ τοῦτο δὲ ἦν τὸ τῶν πιστευσάντων εἷς 
Χριστὸν, o(* καὶ βασιλείας ἠξιωμένοι τῶν οὐρανῶν, 
εἰχότως καὶ βασιλεῖς ὀνομάζονται, χατὰ τὸ slpnui- 
vov παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ' Καὶ ὤὦφελόν γε ἐἑθασιλεύ- 
σατε. Οὔτος δὲ fjv ὁ βασιλεύων λαὸς, ὃς εὐφραίνὲται 
τὴν vonthy εὐφρυσύνην, fjv αὗτὺς αὐτῷ κεχάρισται ὁ 
θεός. Εγώ, φησὶν, ὁ παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν λαδὼν, 
τῇ ef ἐπιχουρίᾳ, οὗ τῷ θᾳνάτῳ ἐκείνων, ἔφ'δομαι. 
Ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὁὀμνύων ἓν αὐτῷ. ὁὕτως, 
nel, καὶ καύχηµα αὐτῶν ἔσται Χριστὸς, τῶν βασι- 
λευσάντων δηλονότι ὡς xai ὄρχιον αὐτὸν ποιουµέ- 
νους ἔπαινείσθαι δικαίως. ὉΟμοῦνται γὰρ θεὸν ἆλη- 
θινὸν, κατὰ τὸ γεγραμμένον "Ott ἐνεφράγη στόμα 
λαλούντων ἅδικα. Καὶ τίνες οὗτοι fj ol τολµήσαν- 
τες εἰπεῖν, Alps da της γῆς τὸν τοιοῦτον) οὗ γὰρ 
καθηχκεν αὐτὸν (nv ; Τούτων δὴ οὖν ἐνεφράγη τὸ 
στόμα, πατήσαντος τοῦ Κυρίου τὸν θάνατον, καὶ τριν- 
µέρυυ ἀναστάντος. Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ἀντιχειμένων 
δυνάµεων ἐνεφράγη τὸ στόμα, ἀνῃρημένης τῆς ἅμαρ- 
vm, διὰ τῆς χάριτος, χατὰ τὸ εἱρημένον ἀλλαχοῦ' 
Καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόµα αὐτῆς. θεός 
γὰρ 9 δικαιων, καὶ τίς ὁ κατακρίνων ; 


99 I Cor. 1ν, 8. ! Act. xxn, 39. 3 Psal. cvi, 49. 5 Rom. vin, 34. 
(35) Α Corderio alia afferuntur qus sunt Theodori. 
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Elc τὸ τέλος, VAAMOZ τῷ Δαυϊδ, EI", 
Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον ἆδει τὸν ψαλμὸν ix προσώπου τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων, εὐχομένων ἁπαλλαγῆναι τῶν ἐχθρῶν 
τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος, διηγουµένων τε σα- 
φῶς τὰ κατασχευασθέντα αὐτοῖς παρὰ τῶν ἀρχόν- 
των τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, ἅ τε ὑπομεμενήχασιν 
αὐτοὶ, δῆλον δὲ, ὅτι ol προλεχθέντες ἄρχοντες, τῆς 
εἷς Χριστὸν ἄσεθείας ἕνεκεν. 

Εἰσάκουσον ὃ θεὸς, φωνῆς µου iv τῷ δέεσθαί 
με. Δέξαι μου, φησὶ, Αέσποτα, τὴν Ἱκετείαν, xal ῥῷ- 
σὸν μου τὴν διάνοιαν, ὥστε μὴ δεδιέναι τὰς προσθο- 
λάς. 'Amb φόδου ἔχθρω ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μου , 

"Opotov τῷ' Kai vuv, Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπει- 
λὰς αὐτῶν , καὶ δὸς τοὺς δούλοις σου μετὰ παῤ- 
ῥησίας λαλεῖν τὸν λόγον σου. 

ΟΊπινες ἠκόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς γλώσσας 
αὐτῶν. Ταῦτά φησι, διὰ τὸ βλασφημοῦντας αὐτοὺς 
τὸν ᾿Ἰησοῦν λέγειν τοῖς ἀποστόλοις Παραγγελίᾳ 


παρηγγείλαµεν ὑμῖν μηδενὶ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τούτφ. -- ᾿Ενέτειναν τόξον αὐτῶν πρᾶγμα 


πικρὀν. Τόξου BoÀf τὰ θανατοποιά τῆς γλώσσης αὖ- 
τῶν παραθάλλει ῥήματα . Πῶς γὰρ οὐ θανατοποιὰ 
τὰ πείθειν ἐπιχειροῦντα μὴ θεὸν πιστεύειν εἶναι τὸν 
Ἰησοῦν ; 

Ἐξάπινα κατατοζεύσουσιν αὐτὸν, καὶ οὐ φο- 
θιθήσονται, Λογῶντες, φησὶν, ἑαίφνης ἐπίασιν, οὐ 
δεδιότες τὸν ἑφορῶντα Θεόν, ᾿Εχραταίωσαν ἑαυτοῖς 
λόχον πονηρὺν τὸ διαθεθαιοῦσθαι Οὐκ ἀνέστη ὁ 
Κύριος £x νερρῶν. 
"Ave xal κάτω, φησὶν, ἐθουλεύοντο ἀποχτεῖναι λάθρα 
τῶν εὐαγγελικῶν δογμάτων τοὺς χήρυκας. Τίς, εἶπαν, 
ὄψεται αὐτοὺς; Ταῦτα ἔπραττον φησὶ, νοµίζοντες 
μὴ ἀπαιτεῖν αὐτοὺς τὸν θεὸν τῆς τοιαύτης ἀσεθείας 
τὰς δίκας. 

Προσελεύσεται ἄνθρωπος καὶ καρδίχ faeta. 
Οἱ μὲν xepávouot, φησὶν, οὐ διέλιπον πονηβρὰ κατὰ 
τοῦ Κυρίου βουλευόμενοι τοῦτο γάρ ἔστι τὸ Ἑξ- 
Ἄρεύνησαν ὀνομίαν ὁ δὲ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος b ᾿ συνετὰ 
βουλευόμενος (τοῦῖο γὰρ i, βαθεῖα καρδία δηλοτ), 
ἅτε ἆ ὥς νοήσας τὸ µυστήριον, τοῖς προσήκουσιν 
ὕμνοις κεχρηµένος, ὑψώσει τὸν θεὸν, κατὰ τὸ slon- 
βένον ἀλλαχοῦ. ᾿Γψώσω σε, Κύοιε ὁ θεός µου, ὁ 
βασιλεύς µο» . Βέλος νηπίων ἐγενήθησαν αἱ πλη- 
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4. [n finem, PSALMUS David. LXIII. 
Argumentum. 

Hunc canit psalinum ex persona sanctorum apo- 
stolorum, qui rogant liberari se ab inimicis 
evangelice praedicationis, el dilucide narrant 
qua adversum se a principibus populi Judaici 
gesta sint : quaque ipsi, videlicet populi prin- 
cipes, impietatis erga Christum causa sint per- 
pessi. 

2. Exaudi, Deus, orationem meam cum depre- 
cor. Accipe, inquit, Domine, supplicationem 
meam, ei mentem confirma meam, ut ne timeam 
impetus inimicorum. 4 timore inimici eripe ani- 
mam meam. Simile illi: Et nunc, Domine, res- 
pice in minas eorum, et da servis tuis cum fidu- 


p cia loqui verbum tuum * (26). 


4. Quia exacuerunt. vt gladium linguas suas. 
Hsec ait, quia blasphema in Jesum dicta profe- 
rentes, dicebant apostolis : Pracipiendo prece- 
pimus vobis ne doceretis ἐπ nomine isto 5 . — 
Intenderunt arcum rem amaram. Arcus wissili 
lethifera lingue eorum dicta comparat. Quomo- 
do enim non lethifera fuerint, quae nituntur per- 
suadere Jesum non credi debere Deum? 


6.Subito sagittabunt eum el non timebunt.Insi- 
diantes, inquit,subito impetum fecerunt,non me- 
tuentes inspectorem Deum. Firmaverunt sibi ser- 
monem nequam, qued affBrmarent Dominum a 


Διηγήσαντο τοῦ χρύφαι παγίδα, 6 mortuis non resurrexisse. Narraverunt ut abs- 


conderent laqueos. Sursum deorsum, inquit,con- 
silium inibant quo parto evangelieee doctrinz 
praecones clam occiderent. Dixerunt, quis vide- 
bit eos? Hec. inquit, agebant rati Deum de tanta 
impietate poenas non exposcere. 

8. Accedet homoetcor altum.Iniqui homines,ait, 
finem nou fecerunt mala contra Dominum machi- 
nandi : id enimsignificatur per hec verba : Scru- 
tali sunt iniquitatem. At homo Dei, qui prudentia 
consilia init (illud enim significat,cor alium), cum 
accurate niysterium perpenderit, hymnis usus con- 
gruenlibus, Deum exaltabit, juxta illud quod alibi 
dictum est : Ezxaitabo te, Domine Deus meus, rex 
meus 6.Sagitt parvulorum facte sunt plaga eo- 


καὶ αὐτῶν. Εἰπὼν αὐτῶν τὸ χατὰ τῶν ἁγίων κηρύ- Drum. Postquam eorum adversus sanctos praecones 


xwv ἔπαρμα, διεξέγερται καὶ τὴν ἕκπτωσιν. 

Καὶ ἐφοδήθη πᾶς άνθρωπος, Τίς γὰρ οὐκ ἂν φο- 
θηθείη , ἐπισκοκὴν ix Θεού ὁρῶν Ὑινομένην κατὰ 
τῶν ἀσεθῶν ; 

(estat δίκχιος ἓν τῷ Κυρίῳ. καὶ ἑλ- 
cut ἐπ αὐτῷ. Διαφερύντως οἱ τῶν θείων νόμων ἐπι- 
µελούμενοι θυµηδίας ἐμφορηθέντες, τὴν εἷς τὸν θεὸν 
Dxióz βεθαίαν ἐργάσονται,. Καὶ ἐπαινεθήσονται 
πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. Καὶ τὴν παρὰ ἀνβρώ- 
uv παρπώσονται εὔχλειαν οἱ πρὸς Θεὸν διευθύνον- 


ἱιπρδίυπι enarravit, jam eorum ruinam describit. 

10. Et timuit omnis homo. Quis non timeret, 
inspectionem et perquisitionem a Deo adversus 
impios factam cernens ? 

14. Lotabiturjustus in Domino et sperabit $n eo. 
Qui divinas curant leges, ingenti gaudio perfusi, 
spem erga Deum firmam efüicient (27). Et lauda- 
buntur omnes recti corde. Glori: laudisque fruc - 
tum apud homines ferent, qui a Deo diriguntur, 
nec suslinent extra viam rectam incedere. 


τες, xal τῆς 0000 tfc εὐθείας ἔξω βαδίζειν οὐκ ἀνεχόμενοι, 


4 Act. 1v, 29. 5 Act. v, 8. 9 Psal. xxix, 2. 
(30) ic Corderius alia tribuit Athanasio qus 
heodori. 


(21)Hicalia affert Corderius,qua suntTheodori. 
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4. In finem, PSALMUS David. Canticum Jere- A Εἰς τὸ τλος, WAAMOZ τῷ Δαυίδ, Ωδὴ Ἱερεμίου 


mim el Ezechielis populo transmigrationis, 
cum inciperent exire. LXIV. 
Árqumentum. 

In hoc psalmo personam inducit gentium,quz oc- 
clamantibus licet hujus seculi sapientibus,cre- 
diderant in Christum,et jam postulant pristinze 
impietatis remissionem. Ad heec pro iis oratio- 
nem emittit,qui scilicet infructuosi olim erant, 
jam vero per Christi fidem frugiferi facti sunt. 
9. Te decet hymnus, Deus, in Sion. Non ultra, 

inquit, iis quos olim deos estimabamus hymnos 

canimus,gnari non par esse illos celebrari,qui li- 

gna, lapides el daemonia sunt. 'Sed tibi soli lioc 

officium convenientissimum est. Et tibi reddelur 


καὶ ᾿Ἰεζεχιλλ τοῦ λαοῦ της παροικίας, ὅτε 
ἔμελλον ἐκπορεύεσθαι. EA*, 
Ὑπόθεσις, 


Ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῄ εἰσάγει τὸ προσωπον τῶν ἐθνῶν 
τῶν πιστευσάντων £l; Χριστὸν, καταθοώντων τῶν 
σοφῶν τοῦ αἱώνος τούτου, αἰτούντων τε τῆς —mpo- 
τέρας ἀσεθείας ἄφεσιν. "Eti τε εὐχὴν ἀναπέμπει 
ὑπὲρ αὐτῶν, ὄντων μὲν πάλαι ἀκάρπων, ἩὙειομέ- 
νων δξ εὐφόρων διὰ τῆς elc Χριστὸν πίστεως. 

Σοι πέπει ὄμνος, ὁ θεὸς, ἐν Σιὼν . Οὐχέτι 
φησὶν, οἷς ἐνομ:ζομεν θεοῖς τοὺς ὕμνους ἀναπέμφο- 
μεν, εἶδότες ὡς ἐκείνοις μὲν οὗ πρέπει ἀνυμνεῖν, ξὺύ- 
λοις καὶ λίθοις χαί δχιμονίοις οὔσιν σοὶ δὲ powp τὸ 
τοιοῦτον ὀφείλημα πρεπωλέστατον. Καὶ σοὶ ἀποδο- 


votum in Jerusalem. Aut Jerusalem terrenam ail, g θήσεται εὐχὴῆ iv Ἱερουσαλήμ. "H τῇ ἐπὶ γῆς φησιν, 


que est Ecclesia, aut coelestem, ad quam cum 
pervenerimus laudes offeremus. 

3. Exaudi orationem meam, ad te omnis ca- 
ro veniet. His omnium gentium vocationem an- 
nuntiat juxta id quod dictum est apud Joelem 7? : 
Effundam de Spiritu meo super omnem carnem. 


4 Verba iniquorum proevaluerunt super nos. 
Verba iniquorum dicit sapientiam sapientuin se- 
culi hajus,qua infirmi fuerunt,a vera lapsi cognitio- 
ne. Et impietatibus nostris tu propitiüberis.Rogant 
liberari ab impietate in qua olim erraverant. 

5. Beatus quem elegisti εἰ assumpsisti. Eos qui 
erant virtute perfecti, et ad bravium supernae νο” 


fee ἐστὶν À "ExxAnsix, fj τῇ ἐπουρανίῳ, ὅπου παρα- 
γενόµενοι τὰς αἰνέσεις ἀναπέμψομεν. 

Εἰσάκουσον προσευχής µου , πρὸς ci πᾶσα 
σὰρξ fist. Εὐαγγελίζεται διὰ τοὺὐτων τὴν κλῆσιν 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν, κατὰ τὸ εἱἰρημένον παρὰ τοῦ 


Ἰωήλ' ᾿Εκχεῶ ἀπὸ ἨΠνεύματος µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάργα. 
Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς. Αόγους 


ἀνόμων φησὶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν τοῦ αἰῶνος τού- 
του, Ot fic xal ἐξησθένησαν, τῆς ἀληθοῦς ἐχπεσόντες 
Ἱνώσεως. Καὶ ταῖς ἀσεδείαις ἡμῶν ἱλἄάσῃ. Εὔγον- 
ται τῆς συµθάσης lv τῇ πλάντι ἀσεδείας ἀπαλλαγῆναι, 

Maxádvog ὃν ἑξελέω καὶ προσελάδου, Τοὺς τε- 
λειωθέντας xat' ἀρετὴν, καὶ εἰς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω 


calionis pervenerant, beatos appellant. Replebi- € φθάσαντας Χλήσεως , µακαρίους ἀποχαλοῦσι,. Πλι- 
mur in bonis domus luc. Bona domus vocat di- σθησόµεθα” ἐν τοῖς ἀγαθωῖς τοῦ οἵκου σου. ᾽Αγαῦὰ 
versa Spiritus dona. Huic enim, inquit 8, datur τοῦ οἴκου τὰ διάφορα τοῦ Πνεύματος λέγει χαρίσματα. 
per Spiritum sermo sapientia, alii autem sermo "à. μὲν γὰρ, φησὶ, δίδοτχι διὰ τοῦ Πνεύματος Ade 
scientio et reliqua dona. Sanctum est templum — qoc. σοφίκς, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, καὶ τὰ ἕτερα 
(uum, aut celeste aut terrenum, juxta dictum il- τῶν χαρισµάτω». "Άγιος ὁ ναός σου fj 6 ἐπουρά- 
lud : Templum Dei sanctum est, quod eslis vos9. «oc, ἃ ὁ ἐπίγειος. χατὰ τὸ εἱρημένον 'O γὰρ ναὺς 
τοῦ Oto) ἅγιός ἐστιν. οἵτινὲς laxe. ὑμεῖς. 

[Qui pleni estis sanctificatione (templumque il- [Πλήρεις ἁγιασιιοῦ. καὶ την σὴν δικαιωσύνην διὰ 
lud tuum), per eloquia tua accedentes erudit at- τῶν σῶν λογίων vous προσιάντας παιδεύει]. 
que docet justitiam tuam.] 

6. Exaudi nos, Deus, salutaris noster, spes ᾿Επάχουσον ἡμῶν, ὁ θεὸς ὁ Σωτὴο ἡμῶν, ἡ 
omnium finium lerro. Exaudi nos itaque et 6 ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τὴς γῆς. Θὐκοῦν 'in- 
nobis praebeas. In te, iuqnit, fines lerra spera-  àkxousov ἡμῶν, καὶ ταῦτα mdpísyos, El; σὲ, φησὶ, τὰ 
buni, et qui procul a iari habitant. His autem 8i- ϱ πέρατα τῆς οἰκουμένης ἐλπιοῦσι, καὶ οἱ μακρὰν τῆς 
gnilicat terminos terrea. θαλάσσης οἰκοῦντες. ἁπιλοῦται δὲ πάλιν διὰ τούτων 

τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα. 

7. Preparans montes in virtute sua.Monteshic  Ἅτοιμάζων ὄρη dv τῇ ἰσχύί αὐτοῦ. Ἑνταῦθε 
vocat adversarias potestates. Proeeparans autem ad τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις φ-σίν. Ετοιμάζων δὲ su 
supplicium, pr:eparavit namque illisabyssum.lHloc τιµωρίαν" ἠτοίματε γὰρ αὐτοῖς τὴν ἄδωσσον, Τοῦτο 
autem facies, potens cum sis. (Qui conlurbas pro- — ox ποιήσεις Δωνατὸς. div, 0 συντχράσσων τὸ κύτος 
funiltum maris. Mare dicit, multitudinem immun- τῆς θχλάσσης, θάλασσαν ἐνταῦθχ τὸ πλῆθος τῶν 


dorum spirituum, αυ Christi adventu conturba- ἀναθάρτων πνευμάτων φησὶν, ὃ καὶ συνταράττεται 


tur. Quamobrei metuentes aiebant : Venistt an- 
te lempus torquere nos !9. 

9. Turbabuntur gen/es.et Himebunt qui habitant 
terminos,a signis tuis. Quando, inquit, geutes, id 


7 Joel n, 98. $1 Cor. xii, 8. πι Cor. t1, 17. 


τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσἰᾳ. Ait xal φοβούμενοι ἔλεγυν' 
Ἕλθες πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς, 

Ταραγθήσονται τα ἔθνη, καὶ οοδηβήσονται οἱ 
κατοικοῦντες τὰ πέρατχ, ümü τῶν σηµείων — eov. 


10 Matth. viii, 29. 


285 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXIV. 


28 6 


"Ott, φησὶ, τὰ ἔθνη ταραχθήσονται, τουτέστι τῶν A est, demonum catervie turbabuntur, tunc. qui in 


δαιμόνων τὰ συστήµατα, τότε δὴ τότε xal o: ἓν τοῖς 
πέρασι τῆς οἰχουμένης ἄνθρωποι φοθηθήσονταἰ σε, 
τὰ μεγάλα σημεῖα θεωρήσαντες. Σημεῖα δὲ τὰ ἐν τῇ 
παρουσία ἨὙεγενημίνα λέχει, ᾿Εξόδος πρωίας xal 
ἑσπέρας τέρψεις. Όταν γὰρ τὰ μεγάλα σημεῖα 
θιωρήσαντες ol την οἰκουμενη, ἄνθρωποι κχατοικοῦν- 


terminis terree versantur homines, turbabuntur, 
signa magna conspicientes. Signa autem ea sunt, 
qu& in ejus adventu sunt edita. Exitus matutini 
et vespei e delectabis.Cum enim signa magna con- 
spicati bomines qui orbem terrz incolunt, bono 
metu timebunt, tum et ad matutinos et ad ves- 


τες, φοθηθώσι τὸν ἀγαθὸν φόδον͵ τότε Ox τότε xai εἷς pertinos exitus ; hoc est, omni lempore, delecta- 
τάς πρωίας καὶ εἷς τὰς ἑσπέρας ἑξόδους, τουτέστιν tio erit eis, exsultantibus ob res preclare a te 
ἐν παντὶ καιρῷ, τέρψις ἔσται αὐτοῖς, ἀγαλλιωμένοις adveniente gestas. 

ἐφ οἷς χατώρθωσεν ἡ σὴ παρουσία. 

Ἐπεσχέψὼ τὴν γην, καὶ ἐμέθυσας αὐτήν. Δεί- 
ανυσιν ἀπὶ τἶσι τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ἡ τέρψιε. ᾿Ἐπὶ quibus de rebus delectatio fuerit omnibus genti- 
τίσι δὲ fj ἐπὶ τῷ τῆς ἐπισκυπῆς ἀξιῶσαι τὴν γῆν, καὶ bus. Quibusnam, nisi quia visitatione sua terram 
μεθῦσαι αὐτὴν τῶν παρ) αὐτοῦ δηλονότι χαρισµάτων ;ῃῃ lotam dignatus est,suisque donis inebriavit eam ? 
Ὅ ποταμὸς τοῦ Oto) ἐπληρώθη ὑδάτων. Ποταμὺὸν — Flumen Dei repletum est aquis. Flumen hic dicit 
ἐνταῦθα τὸν εὐχγγελικὸν λόγων qnsl* πεπληρῶσθαι — evangelicum sermonem, et. repletum aquis fuisse 
δὲ αὐτὸν ὑδάτων * τίνων fj τῶν θείων ἐπαγγελιῶν, dicit : quibusnam, nisi divinis promissis,que di- 
ensiv, dv τοῖς ἀξίοις τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν gnis regno coelorum pollicitus est ? Promissa au- 
ἐπηγγείλατο ; Elsv ὃ ἂν αἱ ἐπαγγολίαι τό * Μακάριοι tem hzc fuerint : Beaté pauperes spiritu, et reli- 
oi πτωχοὶ τῷ πνεύματι, xal οἱ ἑξης sov μχκαρισμῶν. — qua beatitudines !!. Parasti cibum illorum. Ci- 
Ἠτοίμασας τὴ» τροφὴν αὐτῶν. ὑΤροφὴν μὲν τὴν bum spiritualem dicit. Quoniam ante mundi con- 
πνευματικήν φησιν. ᾿Βτοιμασθαι δὲ αὐτὴν λέγε,  stitutionem, decretum est mysterium Christi, qui 
ξιότι πρὸ χαταθολΏς κόσμου ὥρισται τὸ περὶ Ἆρι- est panis qui de celo descendit et dat vitam mun- 
στοῦ µυστήριον, Oc ἐστιν ἄρτος ἐκ τοὺ οὑὐρανοῦ do 13, 
καταθὰς, xal ζωὴν διδοὺς τῷ χοσµῳ. 

Τοὺς αὔὕλακας αὐτῆς µέθυσον, πλήθυνο τὰ 11. Rivos ejus inebria, multiplica genimina 
Ἱεννήματα αὐτῆς. Αὔλακάς φησι τὰ βάθη των καρ- ejus. Rivos dicit profunda cordium : genimíina, 
διῶν, Ὑεννήµατα δὲ τοὺς εὐσεθεῖς λογισµούς, Ἐν " pias cogitaliones. In stillicidiis ejus letabitur 
ταῖς σταχόσιν αὐτης εὐφρανθήσεται ἀνατέλ-  germinans. Quantumvis parva, inquit, dona ipsi 
λουσα, Kai τὰ μιαρὰ, φησὶ, τῶν θείων Ἠχαρισµάτων collata, eam laetari ac germinare faciunt, spiritua- 
vov διδοµένων αὐτῃ εὐφραίνιν αὑτην, καὶ ἆνα- lem scilicet fructum. Stillicidia porro ejus intel: 
τέλλειν παρασκευάζει, τὸν νοητὸν δηλονότι xxpmóv. liges ex eo quod de Christo dicitur : Descendet 
Νοήσεις δὲ τὰς σταγόνας αὗτης ἀπὸ τοῦ εἱρημένου sicul pluvia in vellus,et sicut stillicidia stillan- 
περὶ Χριστοῦ * Καταθήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ κόκκον, καὶ [ia super lerram 19. 
ὡς ἡ σταγὼν 7, σεάζουσα ἐπὶ την v5. 

Εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ᾖἐνιαυτοῦ τῆς 12, 13. Benedicentes corona anni benignilatis 
χρηστότητός σου. ᾿Ἐνιαυτών φησι τὸν τοῦ µέλλον- (ucc. Ánnum dicit futuriseculi tempus, et coronam 
τος αἰῶνος xatpóv, καὶ στέφανον χρησιότητος ἀπο-  benignitalis vocat,quia multa cum benignilate san- 
axÀet, διὰ τὸ ἐν πολ)ῇ γρηστότητι τοὺς ἁγίους àv cli inipso coronantur. Et campi tui replebuntur 
αὐτῷ στεφανοῦσθαι. Kai τὰ πεδίκ 6ου πλησθήσον- ubertate. Gampum iterum animas in ipsum cre- 
ται πιότητος. Πεδία πάλιν τὰς τῶν el; αὐτὸν πεπι- dentes vocat. Pinguescent speciosa deserti. Mon- 
στευχότων φυχὰς καλεί. Πιανθήσονται τὰ ὡραῖαᾳ tes dicil sanctos apostolos et evangelistas,qui spi- 
τῆς ἐρήμου, Όρη piv τοὺς ἁγίος ἀποστόλους xxiDritualibus donis pingues effecti sunt. Desertum ve- 
εὐαγγελιστάς φῆσι, τοὺς εὐτραφεῖς γεγενηµενους ro gentium Ecclesiam vocat,qua deserta olim erat 
τοῖς πνευματικοῖς Ἰαρίσμασιν  ἔρημον δὲ τὴν ἐξ Dei cognitione. Et ersultatione colles accingen- 
ἑθνῶν ᾿Εκκλησίαν ἀποκαλεῖ, τὴν πάλαι ἔρημον οὖσαν — fur. Colles vocat presides Ecclesiarum. 
τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεως. Καὶ ἀγαλλίασιν ol βουνοὶ περιζώσονται. Βουνοὺς τοὺς τῶν ᾿Εκκλησιῶν προέδρους 


10. Vísitusli terram et inebriasti eam. Declarat 


φησίν. 

᾿Ενεῤόσαντο οἱ κριοὶ τῶν» προθάτων. Κρις piv 
τῶν προθάτων τοὺς ἄρχοντας τῶν λαῶν φησι. Τί 01 ἐνδύ- 
sovtat ἢ τὸ τῆς ἀφθσρσίας ἱμάτιον καὶ τὸν τῆς εὖφρο- 
ασύνης χιτῶνα ; Κριοὺς ὀνομάζει «ροδάτων καὶ τοὺς 
αγίους ἀποστόλους, ὣς προκύψαντας xai τς ἐχθροὺς 
χερατίζειν Ἰσχύοντας, καθὼς ὃ Κύριος ἔφη * Ἰδοὺ 
ἰγὼ ἀποστελῶ ὑμᾶς ὠς πρόδατα ἐν top λύκων, 


14 Induti sunt arietes ovium.Arieles oviuni vo- 
cat principes populorum. Quo autem induentur, 
nisi vestimento incorruptibililatis, et tunica [διί- 
tiae ? Arietes ovium,sanctos item apostolos vocat, 
utpote qui demisso capite irrumpant, et iuimicos 
cornu petere valeant, quemadinodum ait Dominus: 
Ecce egomiltto vossicut ovesin medio luporum !*. 


Μ Matth. v, 3seqq.. !* Joan. vi, 33. 15 Psal. Lxxi, 6. !* Matth. χι, 16. 
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Etvalles abundabunt Jrumento.llle, inquit, olim Α Καὶ οἱ κριλάδες mÀn8ovoUs. σῖτον. Αἱ πάλαι, Qn- 


pauperrima acsteriles gentium anima,spirituali- 

bus fructibus replebuntur.Clamabuni ,etenim y- 

mnum dicent. Ad meliorem, inquit, deducta sta- 

tu, valles, ac repleta spiritualibus fructibus,hy- 
mnos tibi totis viribus offerent. 
1. In finem canticum PSALMI Resurrectionis. LXV. 
Argumentum. 

Vocalionem gentiuin per hunc psalmum significat, 
annunliatque futuram animarum resurrectio- 
nem, juxta dictum illud : Suscitansa terra ino- 
pem !5. Personam item inducit apostolorum, 
enarranlium quanta sint pro evangelica pr&di- 
catione perpessi,eet quod s'umnis ad steroa 
gaudia deducti sint. Insuperque Judaici populi 
reprobatio hic significatur. 


2-4, Jubilate Deo, omnis terra, psalmum dicite 
nomini ejus.Jubilatio est victoria canticum,quod 
canitur profligatis inimicis. Casis ilaque per 
Christi adventum hujus seculi principibus. ju- 
beniur omnes gentes victore cantica modula- 
ri(28). Dicite Deo : qu«m terribilia suni. opera 
tua, Domine ! Cujusmodi opera, nisi divina si- 
gna, et quod impurorum dzeemonum caterva pro- 
fligatee sint ? I» multitudine virtutis tue mentien- 
tur tibi inimici lui. Judeoruimn hic stuporem co- 
arguit, qui non sivit eos miraculorum magnitu- 
dini obtemperare. Omnis terra adoret te et psal- 
lat tibi. Quoniam, inquit, Judzi,etiamsi ingentia 


B 


σὶν, ἀπορώτατοι καὶ ἄγονοι τῶν kÜvov ψυχαὶ πνευ- 
ματικῶν καρπῶν ἴἔσονται πλήρες, Κεκράξονται ^ 
καὶ γὰρ ὑμνήσουσιν, ᾿Επὶ τὸ βέλτιον μεταθαλοῦσαι, 
φησὶν, al χοιλάδες καὶ πληθυνθεῖσαι υοητῶν καρπῶν, 
ἐχτενῶς σοι τοὺς ὑμνοὺς ἀναπέμψουσιν. 
Eig τὸ τέλος ior, VAAMOE ἀναατάσεως. EE'. 
Ὑπόθεσις, 

Τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν διὰ τοῦ παρόντος ψιλμοῦ χα: 
τασημαίνει, «καὶ την ἀνάστασιν τὴν γενησομένην 
τῶν φυ/ῶν αὐτῶν εὐαυγελίζεται, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
νου. Ὁ ἀνιστῶν ἀπὸ γης πτωχόν. Καὶ µην ααὶ 
τῶν ἀποστόλων εἰσφέρὲι τὸ πρόσωπον, ὀιδασκόν- 
των ὅσα ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος πεπόνθασι τοῦ εὐαγ- 
γελικοῦ. καὶ ὅσαι θλίψεις εἰς αἰωνίους εὐφροσύνας 
ἀξήγαγον αὐτούς. "Ett µην xai τοῦ Ιουδαίων λαοῦ 
σημαίνεται ἡ ἀποθολή. 

Αλαλάζατε τῷ Or πᾶσα 5 γῆ, ψάλατε 09 τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ. ᾽Αλαλαγμός ἐστιν ἐπινίχκιος ὕανος, 
ἀλόμενος ἐπὶ πεπτωκόσιν "Ey020T;, ως οὖν ἀνηρημε- 
ww" τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου, διὰ τῆς παρ- 
ουσίας ὀηλονότι Χριστοῦ, πάντα τὰ ἔθνη τοὺς ἔπινι- 
Ἀίους Όμνους ἀναπέμπειν παρακελεύονται, Etats 
τῷ Θεῷ. ᾿-ς φοδερὰ τὰ ἔργα σου. Καὶ ποῖα ἔργα 
ἢ τὰς θεοσηµείχς nsi, xal τὸ ἐκποδὼν γενέσθαι των 
ἀκαθάρτων δαιμόνων τὰ πλήθη; Ἐν τῷ πλίθει τῆς 
δυνἁμεώς σου Ψεύσοντα, σε οἱ ἔχθροί coo. Τῆς 
Ιουδαίων ἀποπληξίας ἐνταῦθα κατηγορεί, ὡς μηδὲ 
τῶν θαυμάτων τῆς περδολης παρενεγκούσης αὐτοὺς 
τὸ πείθεσθι. Πάσα ᾖἢ ΥΠ προσκυνησάτωσάν 


3 
» 
εἰ» 


per te edita signa conspexerant, mentiti (amen C σοι καὶ ψαλάτωσάν σοι, Επειδη ᾿Ἰουδαῖοι, «noi, 


«unt libi. At eorum loco te adorabit omnium gen- 
tium multitudo. 


9. Venite et videte opera Dei. Apostolorum hic 
personam inducit, qui gentes docent, eum qui in 
suo secundum carnem adventu divina signa edi- 
dit, ipsum esse qui Rubrum olim inare exsicavit, 
et qui Jordanis fluenta divisit, ut filii Israel pe- 
dibus transmitterent. 


6.Qui convertit mare in aridam.Hujusce rei ar- 
guimentum est quod olii gestum fuit,cum conver- 
tit mare in aridam. [ία Symmachus ait : Mulavit 


mare in aridam : fl'umen pertransierunt pede. Vic ϱ Μετέδαλε 


enim,inquit, Deus est qui reditum nobis concessit, 
et salutem dedit: qui olim mare et flumen divisit, 
et proavos nostros absque periculo irajicere jussit. 
Ibi letabimur in ipso. lllud, ib?, tempus indicat. 
Ait igitur : Quo tempore ille in novum seculum 
regnabit,nos una cum ipso regnabimus et ineffa- 
bili gaudio perfundemur. 


xx(vot ὑπερθολὰς ὀρώντες πραττοµένας σημείων, 
ἐψεύσθησάν au. 'AXÀ! οὔν ἀντ ἐκείνων προσχυνήσει 
σοι πᾶσα τῶν ἐθνῶν η πληθὺς, 

Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ. Tuv ἀποστό- 
λων νταῦθα εἰσάγειχι τὸ πβόσωπον, διδασχόντων τὰ 
ἔθνη, ὡς ρα αὐτὸς οὗτος ὁ ἐν τῇ κατὰ σάρχα παρ. 
ουσίᾳ τὰς θεοσηµείας ἐργαζόμενος αὐτὸς ἔστι καὶ ὁ 
πάλαι την ᾿Ερυθρὰν ξηµάνας θάλασσαν, καὶ μὴν xai 
τοὺ "lopóxvou ποταμοῦ ἀνακόψας τὰ ῥεύματα, ὡς 
πηδὶ πχρελθεῖν τοὺς υἱοὺς Ισραήλ. 

'O µεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἷς ξηράν. Kai 

/ 9 8 Pp 9 » ! 9 , 
νούτου ἀπόδειξις τὰ ἤδη γενόµενα, ὅπως τὴν θάλασ- 

e» cC, e . 
σαν μετέθαλεν εἰς ξηρἀν. Σύμμαχος οὕτως Aéve^ 
θάλασσαν εἰς ξηβραν  ποταμὸν διέδη-. 
σαν ποδί, ὠῦτος γάρ ἔστιν ὁ θεὸς, ρησὶν, ὁ καὶ 
ἡμῖν τη» ἐπά,οδον καὶ ἡμῖν σωτηρίαν ὀωρούμενος ὁ 
πάλαι καὶ θάλαττα, καὶ ποταμὸν διαστήσας, καὶ τοὺς 
Ἱμετέρους προἸόνους ἀκινδύνως διαθηναι κελεύσας. 
«εί εὐφρανθτούμεθα : ἐπ αὐτῷ. Τὸ ἔχει Κρόνου 
ἐστὶ στιααντικὸν. Λέγει οὖν, ὅτι χατὰ τὸν καιρὸν 
ἐκεῖνον κχθ᾽ ὃν τοῦ νέου αἰῶνος βασιλεύσει, ἐκεῖ cov! 


αὐτῷ συμθασιλεύσομεν, καὶ tf, χαρᾷ τῇ ἀνεκλαλῆτῳ εὐφρινθησόμεῦΣ. 


7.0culi ejus super gentes respiciunt (29) Inten- 
tus est omnibus,omnia gesta inspicit et examinat. 


16$ Psal. cxi, 7. 


Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσι, 


- , , , ^ 
Πᾶσι προσέ/ει, Y*al παντα ἐξειάζει τὰ ενόμενχ. ϱ 


(38) Quz habet Corderius a4 hunc locum sunt Theodori, 


(29) Hzc sunt Theodori. 
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παραπικραϊνοντες μὴ ὑφούςθωσαν ἓν ἑαυτοῖς. Καὶ vl- A Qui exasperant non exaltentur in. semetipsis .Ec- 


νες ἓν εἶεν ol παραπικραίνοντες fj περὶ ὦν clon- 
ται, Υἱὲ ἀνθρώπου, πορεύθητι λρὸς τὸν αοἶχον τὸν πα- 
ῥαπικραίνοντα µε; Kal μὴν παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ 
ἑρήμῳ' xai πάλιν ΜΜ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν 
ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ. 

Εὐλοχεῖτε, ἔθνη, τὸν Θεόν. Πάντες δὲ χατὰ ταυ- 
τὸν γινόµενοι, μᾶλλον αὐτὸν ἐπχινεῖτε καὶ θαυμί- 
ετε. 

[Τοῦ θεµένω τὴν ψυχήν µου εἷς ζωήνο Εὔφραν- 
θήσομαι δὲ ἓν τοῖς τοιούτοις θαυμασίοις, καὶ τῷ 
ταῦτα Ἠπεποιηκότι, ὃς, ἅτε Δεσπότης xal πάντα 
Ἰφορῶν, διάχκρισιν ποιεῖται τῶν ἐπὶ γῆς, καὶ τιμω- 
ρίαις περιθάλλει τοὺς ἀναξίους. ᾿Οφθαλμοὺς τοὺς ἆπο- 
στόλους λέχει.] 


quinam fuerint ii qui exasperant, nisi de quibus 
dicitar : Fili hominis, vade ad domum excaspe- 
rantem me 19? Et illud : Et exacerbuverunt eum 
in deserto '" : et rursum : Nolite obdurare corda 
vestra sicul in exacerbaiione 18. 

8. Benedicite, gentes,Deum nostrum. Omnes in 
unum ceuoacti ipsum laudate ac suspicite, 


[θ. Qué posuit animam meam ad vitam. Gau- 
debo de hujusmodi mirabilibus, deque eorum 
opifice : qui, utpote Dominus omniumque ins- 
pector, de terrenis discernit et judicat, indignos- 
que homines suppliciis cireumvenit. Oculos vo- 
cat apostolos.] 


τι ἐδοχίμασα- ὑμᾶς, θεὸὺς, ἐπύρωσας ἡμᾶς. Τὰς Β 10. Quoniam probasti nos, Deus, igne nos ez- 


θλίψεις τὰς γενησοµένας διά τὸ χΆρυγμα τοῖς ἀποστό- 
etg προαναφωνεῖ τὸ θνεῦμα τὸ προφητικόν᾽ ix προ- 
σώπου αὐτῶν καταλέγον xal τὰς παγίδας, "vot τὰ δεσ- 
µωτήρια. τούς τε πειρααμοὺς τοὺς διὰ πυρὸς καὶ ὕδα- 
τος χατασηµαίνει. 

Εἰσελεύσομαι εἷς τὸν οἶκόν σου iv ὁλοκαυτώμα- 
σι. Tov Ἐπουράνιον δηλονότι ὅλους γὰρ ἑαὺτοὺς 
ἀνέθηκσν τῷ Oc ἐν τάξει ὁλοχχυτωμάτωνι. ['OXoxau- 
τώμασι δὲ νοητοῖς. ᾽λλλὰ τὰ μὲν σὰ, φησὶ, Δέ- 
σποτα, τοιχῦτα' τὰ δὲ ἡμέτερα, τὸ ola εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν vabw xai θῦσαί σοι χαριστήρια, τὸ αὑτὺ δὲ λέ- 
qut διέστειλε καὶ ἐλάλησε. Τοῦτο δὲ λέγει ὅσα πηὐζάμην.] 
᾽λποδώσω σοι τὰς εὐχάς µου. "A πύξάμην, φησὶ, θλι- 
θόµενος ἀποδώσω σοι. Ηύξάμην δὲ, ὡς τῆς θλί- 
ψεως τῆν παρούσης ῥοσθεὶς διαπαντὺὸς ἀναπέμψω σοι 
τὰς αἱνέσεις. 

Ολοκαυτώματα µμεμυαλωμένα Κἀνείσω σοι.. Ὁ- 
πόσα σοι προσφέρειν προσίταξας, ἱερεύσω προθύµως, 
Μεμυαλωμένα δὲ xéxÀnxt τὰ εὐτραφῆ χαὶ πίονα * 
οὕτω Te καὶ ὁ νόμος προσφἑέρειν ἐκέλευσεν ἅμωμά 

τε καὶ ἄρτια. Ἐπαρᾶται δε καὶ ὁ προγήτης Μαλα- 
τς τοῖς τὰ τοιαῦτα μῖν ἔχουσιν, ἀνάπηρα δὲ 

ιν, Αὕτη δὲ καὶ τῷ Κάῑν ἐγένετο τῶν xaxov 
ἐκείνων ἡ ἀρχή. Διδάσχόμεθα δὲ καὶ pst; τοῖς τνµιω- 
τέροις dw ἔχομεν τὸ θεῖον γεραίρειν, ᾿Ανοΐσω σοι 
βόας μετὰ χιµασων. Πνευματικὰ δὲ πάντα, ὡς ἔφην, 
καὶ τὰ ὁλοχαυτώματα xal οἱ Bot καὶ οἱ χιµαροι, 


οὓς ἀποδώσειν ἐπαγγέλλεται, 


Δεῦτε, xal ἀκούσατε, xal διηγήσοµαι. Kei τίνα ἔτε- p 


pa διηγεῖται f ἃ φθάσας ἑξηγήσατο, τὸ, ὅτι Εδοκί- 
Άασας ἡμᾶς, xal τὰ λοιπα ; 

λλδιχίαν εἶ ἴθεώρουυ ἓν xaxp)a µου, μῆ εἰσ- 
εχουσάτω µου Κύριος, "Ἠδειν δὲ, ὅτι οὐκ ἂν, ἐμοῦ 
περὶ ἀδιχίαν ἔχοντος, ἀχοῦσαί µου τῆς προσευχῆς ὁ 
θεὸς ἀνέχοιτο, ᾽Αχύλας' ᾿Ανωφελὲς ἰδὼν ἐν καρδίᾳ 
µου, οὖκ εἰσακούσεται Κύριος. Βούλεται δὲ εἶπεῖν, 
ὅτι, τὰς αἰτῆσες τῷ erp προσάγων, ἐπεμελούμην 
τοῦ πράποντος εἰδὼς, ὡς οὑδέν µοι τῆς αἰτήσεως 
ὄφελος, μὴ ποιοῦντι τὰ δέοντα. Καὶ ἔτερόν τι καύ- 


16 Ezech. xLiv, θ. 1! Psal. Lxxvii, 40. 


. locausta boves, hirci, 


18 psa]. xciv, 8. 


aminasti, etc. /rumnas apostolis ob preedicatio - 
nem futuras praenuntiat Spiritus propheticus : at- 
que ex persona eorum recenset laqueos, sive car. 
ceres; tentalionesque per ignem et aquam signi- 


, ficat (30). 


13. Introibo in domum tuam in holocaustis.Co- 
lestem videlicet:nam se totos Deo ceu holocausta 
obtulerunt.[Holocaustis scilicet spiritualibus. Sed 
αυ tua sunt,Domine, hujusmodi : nostra autem 
isthaec, ingredi in templum tibique immolare in 
gratiarum actionem,idipsum autem significat dis- 
tinzerunt (lubia mea) atque locuta sunt. Hzc,in- 
quit, precatus sum.] Reddam tibi vota mea.Red- 
dam libi, inquit, ea quae vovi dum in calamitate 
versarer.Vovi autem me, cum presentibus erum- 
nis liberatus ero, laudes semper redditurum tibi. 

15. Holocausta medullata offeram tibi. Quse 
offerri tibi jussisti alacriter immolabo. Medullata 
autem, crassa el pinguia vocat; ita enim lex 
jussit offerri immaculata et perfecta. Exsecratur 
autem Malachias propheta eos qui cum talia 
penes se habeant mutila offerunt !9. Hoc ip- 
sum olim Caino fuit malorum exordium. 
Nos autem edocemur ea qua pretiosiora sunt 
aumini offerre. Offeram tibi boves cum  hir- 
cis. Spiritualia omnia sunt, ut jam dixi, ho- 
quos oblaturum se pol- 
licetur. 

10. Venite, el audite, et. narrabo. Ecqua alia 
narraturus est, nisi ea qua superius enarravit, 
nimiruin : Probasti nos, Deus, etc.? 

18.Iniquilatem si aspexi in corde meo,non ex- 
audiat me Dominus.Sciebam equidem,si ego ini- 
quitati heream,non exaudiendam a Deo fore de- 
precationem meam.Aquila : Inutile videns in cor- 
de meo,non exaudiet Dominus.Hoc autem sibi vult: 
petitiones Deo offerrens, nt de probo ac decoro 
curem necesse est,gnarus nihil mihi utilitatis ex 
petitione obventuum, nisi que decent agam. Glo- 


19 Malach. 1, 7. 


(30) Hic alia babet Corderius quz snnt Theodori. 
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riatur quodammodo apud Deum, quod extra ini- A χημα προσφέρει τῷ Olp τὸ ἔξω πάσης ἁδικίας γενέσ- 


quitalem omnem versetur, quamobrem se exau- 

diendum fore confidit. 

1. In finem, PSALMUS ín hymnis, ipsi 
David. LXVI. 
Argumentum. 

Rursum hic apostolorum personam inducit, qui 
doctrina gentes imbuunt, et rogant liberari ab 
iis qui doctrins suse eontradicunt.(Hic psalmus 
precedenti consentaneus esi: proprie enirr. 
agit de benedictione sacrorum, atque tota pene 
oratio in libro Judicum jacet. Ac si igitur futu. 
rum Sit ut hoc eveniat, postquam reditum va- 
ticinatus est, preedicat divinam incarnationem 
et ndventum, atque futuram gentium salutem. 


Inscriptus autem est, Jn hymnis, quia Dei esta 


hymnis celebrari, hominum autem est laudibus 

ornari.] 

2. Deus misereatur nostri et. benedicat nobis, 
etc. Tuam, inquit miserationem obsecramus, Do- 
mine rogamusque ut exhibeas vultum tuum nobis, 
ut viam sancti Evangelii tui gentibus omnibus pre- 
dicare possimus. Saluare enim, ipsius adventum 
ubique significat. 

4. Confiteantur tibi populé, Deus. Predicit 
Christi confessionem ab omnibus gentibus emit« 
tandam fore. Loetentur et exsultent. gentes. Cum 
propheticus Spiritus de salute orbis summopere 
delectetur, plerumque eadem ipsa repetit,ex íre- 
quenti narratione gaudio affectus. 


6. Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur c 


tibi populi omnes (31).Non sine causa repetit,sed 
ut alacriores reddat auditores, Terra dedit fruc- 
tum suum. Spiritalis videlicet. Frucins autem 
sunt ejus in pietate profectus. 


[Confiteantur tibi populi, Deus. Quemadmo- 
modum bis gentes ad hymnos concinendos exci- 
tavit, ita bis ipsas ad benedictionem quzesivit : 
cum bis scilicet eam benediclioneim accepisset. 
Aut quia ill: benedictione replet» non ignorant 
Deum qui super omnia est, sed dulcissimum ipsi 
otferunt pietatis fructum: quem si tibi offeramus, 
id est virtutis studium accuratum, a te benedic- 
. lionem accipiemus.] 


θαι' διὸ xal εἰσαχούεσθαι θαῤῥετ, 


Εἰς τὸ τέλος, iv ὕμνοις ΨΑΛΜΟΣ, τῷ Δαυίδ. EG*. 
Ὑπόθεσις. 


Πάλιν κἀντιῦθα τῶν ἀποστόλον τὸ πρόσωπον sleáys- 
ται, διδασκαλίαν ποιούµενον τῶν ἐθνῶν , ῥυσθῆ- 
val τε εὐχόμενον τῶν ἀντιλεγόντον τῇ διδασκα- 
Àig αὐτῶν, [Ακόλυυθος καὶ οὗτος τῷ πρὸ αὐτοῦ" 
ἰδωμα γὰρ τῆς τῶν ἱερῶν εὐλογίας, xai χεῖται 
bv τοῖς Κριταῖς ἤ εὐχὴ πᾶσα σχἰδόὀν. ως οὖν 
µελλοντος καὶ τούτου Ὑίνεσθαι, μετὰ τὴν ἔπανο- 
δον προεφητεύθη, πηρύττει δὲ καὶ τὴν θείαν ἀνθρώ- 
πησιν vai ἐπιφάνειαν, καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν σωτη- 
βίαν. "Ev ὄμνοις δὲ ἐπιγέγραπται, ἐπεὶ θεοῦ τὸ 
ὑμνεῖσθαι, ἀνθρώπων δὲ τὸ δι ἐπαίνων ἔγχωμιά- 
ζεσθαι.] 

'O θὸς Οἰκτειρήσκι ἡμᾶς καὶ εὐλογήσαι ἡμᾶς, 

Τῶν sov οἰκτιῤμῶν δεόµεθα, φησὶ, Δέσκοτε, xal 

της ἐπιφανείας τοῦ προσώπου σου , πρὸς τὸ X 


νασθαι φανερὰν τὴν ὁδὸν τοῦ ἁγίο σου Εὐαγγελίου 


πᾶσι τοῖς ἔθνεσι κηρύξαι., Σωτήριον γὰρ πανταχοῦ τὴν 
παρουσίαν αὐτοῦ φησιν. 

᾿Εξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ θεός. Πάντων τῶν 
viv τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν προφητεύέι. Εὖ- 
φρανθήτωσαν καὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη. Ἡδόμενον τὸ 
προφητικὸν Πνεῦμα tfj σωτηρίᾳ της οἰχουμένης, πολ- 
Aáx: τὰ αὐτὰ φθέγγεται͵ τῇ συνεχεῖ διηγήσει εὖφροσ- 
ύνης ἀπολαῦο», 

᾿Εξομολόγησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ θεὸς, ἐἔξομο- 
λογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. Οὐχ ἁπλῶς τὴν 
ταυτολογίαν τέθεικεν, ἀλλὰ πρσθυµοτέρους τοὺς ἀχού- 
ουτας ἑργαζόμενος, Γη ἴδωκε τὸν καρπὺν αὐτῆς. H 
νοητὴ δηλονότι, Καρπὸς δὲ αύτης αἱ va! εὐσέδειαν 
προχοπαί 

[Εξομολογησάσθωσάν σοι oi. λαοὶ, ὁ θεός. "ücmtp 
δις τὰ ἔθνῃ πρὸς ὑμνῳδίαν διήγειρεν, οὕτω δις αὐτοῖς 
τὴν εὐλογίαν ἐζήτησεν ἀπολαύσαντα δηλονότι καὶ 
αὐτῆς εὐλογίας. "H ὅτι inel οὐχ ἀγνοοῦσιν οἱ ἕξ 
αὐτῆς τὸν bmi πάντων θΘεὸν, ἀλλά τὸν ἤδιστον αὐ- 
τῷ προσφέρουσι τῆς εὐσεθείας xapmóv: ὃν εἰ προσφί- 
popév σοι, ftot τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιτήδευσιν, εὐλογού- 
µεθα παρὰ σου.] 


[Benedicat nos Deus.Sciendum homines Deum p ᾖ{[Εὐλογήσαι ἡμᾶς à θεός, Εἰδέναι μὲν προσήκει, 


benedicentes, ipsi verba solum proferre, sed ope- 
re ipsi beneficia impendere non posse. At Deus 
benedicit, operibus verba con(irmat, ac bonorum 
omnium copiam iis quibus benedieit elargitur. 
Deinde docet quomodo.] 
4. In finem, PSALMUS cantici, ipsi 
David. LXVI. 
Argumentum. 
In hoc psalmo adventum Domini significat,necnon 
spiritualium hostium depulsionem,spiritualisque 
captivitatis solutionem. Docet insuper se ipsum 


(31) In Β. uu, hsc dicuntur Theodoreti. 


ὡς, εὐλογοῦντες ἄνδρωποι τὸν θεὸν, λόγους αὐτῷ 
προσφέρουσι μόνους, ἔργῳ δὲ αὐτὸν εὐεργετῆσαὶ oo δύ-- 
δύνανται. Ὁ δὲ θεὸς, εὐλογών, βεθχιοῖ τοὺς λόγως τῷ 
ἔργῳ, καὶ παντοδαπῶν ἀγαθῶν παρέχει τοῖς εὐλογουμά- 
νοις φοράν. Εἶτα διδάσκει πῶς.] 


Εἰς τὸ τέλος, τῆς ᾠδῆς Δαυϊὸ VAAMOZ., EZ'. 
Ὑπόθεσις. 
Ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου ση» 
μαΐνει, καὶ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν κχαθαίρεσιν, xal 
τῆς νοητῆς αἰχμαλωσίας τὴν ἀπολυσιν. "Ec γε μήν 
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διδάσχει, Gc αὐτὸς εἴη Ó xal πάλαι τοὺς υἱοὺς A 


Ἰσραὴλ E Αἰγύπτου ἐξαγαγών. Πρὸς δὲ τούτοις, 
ὑποδεξαμένοις τὸ κήρ»γµα, Πνεύματος ἁγίου δόσιν 
ἐπαγγέλλεται. Καὶ μὴν τοῖς ἀποστόλοις εἰσάχει 
παράκλησιν, ix πάσης θλίψεως ῥύεσθαι ἔπαγγελ- 
λόμενος, τῆς γενομένης δηλονότι ξιὰ τὸ χήρυγµα. 
)λλλὰ μὴν xai Ἰπιστρέφειν ἐν τῶν παβαπικρεαι- 
νόντων ὑπισχνεῖται πολλους, xal μὴν καὶ ix τῶν 
Χαταπεσόντων tl; τὸ τῶν ἡδονῶν πέλαγος. Οὐδὲν 
δὲ ἧττον xal τῶν ἀποστόλων κηρύττει τὴν ἀνάδει- 
ξιν, καὶ τίνες κα) πόθιν ἦσαν. Πάντων τε τῶν ἐθνῶν 
τὴν slc τὸν Κύριον πίστιν εὐαγγελίζεται. Ἐφ ἅπα- 
σι δὲ τούτδις τὴν εἷς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ Κυρίου 
ἐκδιδάσχει σαφῶς. ᾿Ἔξεστι δὲ ταῦτα πάντ« κατὰ 
µέρος τοῖς στίχοις ἐπιδχλόντα θεωρεῖν. 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXVI. 
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esse, qui olim filios larael ex /Égypto eduxeril. 
Ad hzc omnia iis qui prssdiestionem acceperint 
Spiritus sancti donum pollicetur. Apostolos item 
consolatur, pollicitus omnem prasdicationis causa 
susceptam tribulationem removendam fore. Pro- 
mittitque multorum ex iis qui ante ad iram con- 
citabant futuram conversionem, neenon eorum 
qui in profundum voluptatis pelagus demersi 
essent. Nihilominus autem apostolorum delec- 
tum enarrat, et quinam undeque fuerint. Λη- 
nuntiat item: futuram omnium gentium in Do- 
minum fidem. Ad hzc omnia Domini in c«los 
ascensum palam edocet. Licet autem hac om- 
nia cuilibet, versibus singulis insistenti, ani- 
madvertere. 


"Avaethew ὁ θεὺς, xai διασκορπισθήτωσαν oig — 2. Exsurgat Deus, εί dissipeniur inimici ejus. 


ἐχθροὶ αὐτοῦ. Την sic τὸ χκρίνιν τοὺς ἀκαθάρτους 
δαίμονας παρορμὴν τοῦ θιοῦ ὁ λόγος σηµαίνει. TT 
γὰρ αὐτοῦ παρουσἰφ τῆς τῶν ἀνθρώπων τνραν»ίδος 

Ὀδοποιήσατε τῷ ἐπιθεθηκότι ἐπὶ δοσμὼν. Eb- 
πρεπεῖς Ὑίένεσθε, φησὶν, εἷς τὸ ταῖς ὁδοιτς ἐχείνου 
πορεύεσθαι, τοῦ ἐπ ἐσχάτου cv χρόνων ὀφθέντος 
lv σαρχὶ τοῖς ἔπὶ Υπε. "H, τῶ ἐπιδεθηχότι ἐπὶ ὃ»- 
σμῶν, τῷ μέχρις ᾧδου πεποιημἔνῳ τὴν χάθοδον. Ta- 
ῥαχθήτωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Τὰ ἔθνη τῶν 
δαιμόνων δηλονότι, Τοῦ πατρὸς ὀρφανῶν καὶ κρι- 
τοῦ τῶν χηρῶν. 'Opozvw μὲν τῶν ἀπροστατεύτων 
Ati, χηρῶν δὲ τῶν dog àv, τών μὴ ἐχουσῶν τὸν νυµ- 
φίον Λόγον, Προστάτης qdp ἴστι τῶν ἀσθενῶν xai 
τὴ» ἀνθρωπίνην οὐκ ἑχόντων βοήθειαν, olov. fustc. 
Τίς δὲ οὗτος xal οἷος ; 

0 θεὸς ἐν τὀπῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. ᾿Επειδὴ εἶπεν αὖ- 
τὸν ἐπιξεθηχότα ταῖς δυσμαῖς, τουτέστι µέχρι τῶν 
$$o) μυχῶν, διδάσκει πάλιν, ὡς ἀνελθὼν εἰς οὖρα- 
νοὺς ἓν τοῖς ἰδίοις γέγονε τόποις ^ εἰ καὶ τὰ μαλιστα 
οὐδέποτε ἀφειστήχει αὐτῶν cf τῆς θεότητος φύσει. 
'O θεὸς κατοιχίζει µονοτρόπους iv οἴκῷ. Movo- 
ερόπους φησὶ τοὺς αὐτῷ καὶ μὸνῳ ἀναθέντας τὴν ἰδίαν 
ζωὴν, καὶ πάσης Qty oux lac καὶ κοσμικῆς ἐπιθυμίας 
αὐτὴν ἀλλοτριώσαντας. Τούτους δὴ οὖν καὶ ἐν τῷ ot 
αὐτοῦ τῇ ἐπουρανίῳ πόλει κατοικίζειν ἐπαγγέλλεται, 
᾿Εξάγων πεπεδηµένους iv ἀνδρείάο ᾿Όμοιον τῷ 
εἴρημένῳ * Τοῖς iv. δεσμοῖς, ἐξέλθετε * xal τοῖς ἐν 
τῷ σκότει, ἀναχαλύφθητε, Δεσμοὺς δὲ xal σκότος 
τὴν τῶν δαιμόνων λατρείαν Φφησίν. Ὁμοίως τοὺς 
παραπικραίνοντας τοὺς κατοιχοῦντας ἐν τάφοις, 
Τοῦτο φησιν, ὅτι, καὶ iv Dou πορευθεὶς, xal τοῖς 
bxst ππεύμασιν ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασί ποτε. Τὸ γὰρ, 
παραπικραίνοντας , ἀντὶ τοῦ, παραπιχράναντας , 
tile .zsv. 

'Q θεὸς, kv τῷ ἐκπορεύεσθαί σε ἑἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ σου, iv τῷ διαθαίνειν σε iv τῇ ἱρήμφ. Δεί- 
χνύσιν, ὡς καὶ ὁ μέχρις ᾧδου καταθὰς, αὐτὸς ἐστιν 
ὁ καὶ εάλαι διὰ Μωσέως ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου τὸν 
Ἰσραλλ. λόχει οὖν, ὅτι, ἓν τῷ προπορεύεσθαί σε τοῦ 
ἐξεληλυθότος σου ἐξ Αἰγύπτου λκοῦ, v7, ἐτείσθη, τουτ- 


49 len. 3113, 9. | 


D 


;rum, qui bumanum auxilium non haben!, quales 


Dei ad judicandos impuros demones motus signi- 
ficatur. Nam ejus adventu a tyrannide qua homi-. 
πες opprimebant expulsi sunt. 


9, 6. Iter facite ei qui ascendit super occasum. 
Probe,inquit, parati estote, ut in viis ejus ambu- 
letis, qui in novissimo temporum iis qui in (grra 
degebant visus est in carne. Aut, ei quí ascendit 
super occasum,qui usque ad infernum descende- . 
rat Turbentur a facie ejus.Demonum scilicettur- 
bz.Patrisorphanorum etjudicis eiduarum.Orpha- 
norum, id est,eorum quibus nullum patrocinium ; 
viduarum autem, id est aniinarum, quibus Ver- 
bum sponsus non est. l'atropus enim est infirmo- 


nos sumus. Quis autem et qualis est hic ? 

1. Deus in loco sanclo suo.Postquam dixit ipsum 
ascendere super occasum, id est usque ad antra 
inferni : docet iterum, eum cum in celos ascen- 
disset in propriis locis fuisse, etiamsi nunquam 
ab illis remotus fuit natura divinitatis. Deus inha - 
bitare facit unius moris in domo. Unius moris vo- 
cat eos qui ipsi soli vitam suam obtulerunt, et 
quamlibet mentis duplicitatem et mundanam con- 
cupiscentiam abjecerunt. Polliceturque futurum 
ut ii in domo ipsius, id est in coelesti civitate in- 
habitent. Qui educit vinctos in fortitudine. Si- 
mile est huic dicto : lis quí vincti sunt, excite : 
el his qui in Lenebris, revelamini *?. Vincula au- 
tem et tenebras damonum cultum vocat, Simíli- 
ter eos qui exzasperant, qui habitant in sepulcris. 
Hoc ait quia in infernum profectus, spiritibus is- 
tic versantibus praedicavit qui increduli olim fue- 
rant. lllad enim, qui exasperant, positum est 
pro, qui exasperaverunt. 

8, 9. Deus, cum egredereris in conspectu populi 
tui,cum pertransires in deserto.Declarat,eum qui 
ad infernum usque descendit,eamdem ipsum esse 
qui olim per Mosem eduxit Israelem ex Egypto. 
Ait igitur : Cum populum tuum ex Egypto egres- 
sum pracederes,terra mola est,id est,peromnein 
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terram pervasit fama exitus eorum. Terra mota Α έστιν εἷς πᾶσαν τὴν γην ἐξάκουστος ἡ ἔξοδος αὐτοῦ 


est, etenim celi distillaverunt.Distillaverunt coeli 
spiritualem escam videlicet, id est manna. A fa- 
cie Dei Sinai. Id est, Dei qui in. monte Sina le- 
gem dedit. A facie Dei lsrael. Israel est mens 
Deum videns. 


10. Pluviam voluntariam | segregabis, Deus, ha- 
reditati tua. Pluviam dicit, evangelitum verbum, 
juxta illud: Descendet sicut plavia in vellus*!. Vo- 
lunzariam autem ad discrimen legalis cultus. Ille 
enim non voluntarius erat juxta hoc dietum: Quis 
enim requisivitipsa de manibus vestrist$? et illud: 
Holocaesia vestra. son. sunt. accepia, et sacrificia 


Ὑεγένηται. Γη ἐσείσθη καὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ 
ἔστοξαν "Εσταξαν οἱ οὐρανοὶ τὴν πνευματιχὴν τρο- 
φὴν δηλονότι * λέγει δὲ xal τὸ µάννα. "Amb προς- 
ώπου τοῦ Θεοῦ τοῦ Σινά. ᾿Αντὶ τοῦ, iv δρει Σινὰ 
τὸν νόµμον ὁρίσαντο, ᾿Απὸ προσώπου τοῦ Ote) 
Ἰσραὴἡλ. ᾿Ισμαὴλ νοὺς ὁρῶν θεὺν, 

Bpoyn* ἑκουσίαν ἀφεριεῖς, ὁ Θεὸς, tà αληρο- 
νοµίφ σου. Βρογὴν μὲν τὸν εὐχγγελιχὸν λόγον φησὶ, 
κατὰ τὸ * Καταθήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον. ᾿ἘΕχού- 
σιον δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς νοµικῆς λατρείας. 
Ἐκεῖνα γὰρ οὖκ ἦν αὐτῷ ixoósux xatà τὸ εἴρημέ- 
vov * Τίς γὰρ ἐξεζήτησεν αὐτὰ" ἐκ τῶν χειρῶν 
ὑμῶν : xal τὸ ᾽ Τὰ ὀὁλοχκαυτώκατά σου οὐκ εἰσὶ 


vesira non placuerunt mihi $9, — Et ἐπβγπίαία est, tu p δεκτὰ, καὶ αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ Ἡδυνάν uot. — Καὶ 
vero perfecisti eam. Inürmata, inquit, est olim ἠσθένησε, σὺ δὲ Χατηρτίσω αὐτὴν. Ἡόδθένησε μὲν 
cum idola coleret.Perfecisti porro eam,per evan-: πάλαι, ὅτε εἰδωλολάτροι ΄ κατηρτίσω δὲ αὐτὴν, διὰ 


gelicum verbum vocapdo ipsam. 
41.Animalía tua habitabunt in ea. Animalia hic 
vocat eos qui vivificam escam degustarunt. In ea, 


τοῦ εὐαγγολικοῦ χαλέσας κηρύγματος. 
Τὰ ζῶά σου κατνικοῦσιν kv αὐτᾖ. Ζῶά ἑνταυθά 
φησι τοὺς τῆς ζωοποιοῦ τροφῆς µετειληφότας. "Ev 


in qua, nisi in hereditate ipsius? Parasti in dul- abc; δὲ, τίνι fj τῇ κληρονοµίᾳ αὐτοῦ ; ᾿Πτοίμασας 
cedine tea pauperi, Deus. Ecquid paravit, misi! iv «fj χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, ὁ θεὸς. Καὶ τί 
quod oculus non vídit, nec auris audivit 9?  $zoluasg fj, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ οὓς οὐκ 
Quis pauper, nisi de quo dixit : Beati paupe- — fxouss , Τίς δὲ 6 πτωχὸς Ἡ περὶ ὦν εἴρηχε, Maxá- 
res spiritu, quoniam ipsorum est regnum calo- piov οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἡ βασιλεί« 
rum 19? τῶν οὐρανῶν ; 

19. Dominus dabit verbum evangelisantibus vir- Κύριος Σώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις ὃυ- 
fute multa. Ipse,inquit,sanctis apostolis suis dabif νάµει πολλῃ. Αὐτὸς, φησὶ, τοῖς Glow; ἀποστόλοις 
verbum,ut possint evangelium predicare. Simile αὐτοῦ δώσει ὁημα, εἷς τὸ δύνασθαι Χηρύξαι τὸ Εὐαγ- 
autem est illud: Nolite cogitare quomodo aut quid ο Ὑελιον. "Όμοιον δὲ τὸ᾽ Μὴ µεριμνήσητε τί εἴπητε, 
loquamini : dabitur enim vobis ἐπ illa hora quid lo- Ἡ τί λαλήσητε ^ δοθήσεται Ὑὰρ ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ 


quamini. Non enim vos estis qui loquimini, sed Spi- 
rilus Patris mei qui loquitur in vobis *9. illud, vir- 
tute multa, refertur ad hiec verba, Dominus dabit 
verbum, non autem ad illud,evangelizantibus,ut 
quidam zstimarunt. Significat enim, quod magna 
virtute Deus verbum daturus sit evangelizantibus, 
id est, iis qui voluerint bona nostra annuntiare, 
ipse sermonem przbet,qui evangelizandi occasio- 
nem dedit. 

- 48. Rez virtutum dilecti. Ipse scilicet Dominus 
qui dedit verbum initiantibus: ipse namque est rex 
dilecti populi : ipse item est virtus ejus. Speciei 
domus dividere spolia. Domus sunt qui in Chris- 


ὥρᾳ τι εἴπητε. Kal οὐχ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, 
ἀλλὰ τὸ Πνεύμα τοῦ Πατρὸς µου τὸ λαλοῦν iv 
ὑμῖν, Τὸ, δυνάµει πολλῃ, πρὸς τὸ, Κύριος δώσει 
ῥῆμα, οὗ πρὸς τὸ, εὐαγγελιζομένοις, ὥς τινες ἑνό» 
µισαν. Βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι μετὰ πολλης ὁ. Θεὸς 
τῆς ἰσχύος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις, τουτ- 
έστι͵, τοῦ διαγγέλλειν τὰ ἡμέτερα ἀγαθὰ βουλομένοις, 
αὐτὸς παρέχει τὸν λόγον, ὁ καὶ τὴν ἀφορμὴν τοῦ εὖαγ» 
γελίσασθαι, 

'O βασιλεὺς τῶν δωνάµεων τοῦ ἀγαπητου. Αὖ- 
τὸς Κύριος ὁ διδοὺς ῥῆμα τοῖς μυσταγωγοῖς" αὐτὸς 
γάρ ἔστιν ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀγαπητοῦ λαοῦ * αὐτὸς δέ 
ἐστι πάλιν ἡ δύναμις αὐτοῦ. TT, ὡραιότητι τοῦ οἴχου 


tum crediderunt : species autem domus, sancti Ώ διελέσθαι σχύλα. Οἶκος μὲν οἱ πιστεύσαντες elc 


ejus discipuli et apostoli. Ait igitur, eum evange- 
listis daturum esse verbum, ut dividant spolia,id 
est ut trahant gentes ad fidem, ut exspolient Sa- 
tanam. 


14.Si dormialis inter medios cleros. Ad sanctos 
apostolos sermo refertur. Si, inquit, vos accipiant 
eleri.Gleros autem vocat eos qui ex duobus popu- 
lis credidere : si in ipsis requieim habeatis,dabun- 
tur eis penmo columbe, cujus posteriora dorsi deau- 
rata erunt.Ait autem Spiritum sanctum ácceptu- 
ros esse qui apostolos receperint. Μετάφρενα vero, 


Χριστὸν * ὡραιότης 6b τοῦ οἴκου ol ἅγιοι αὐτοῦ µα» 
θηταὶ xal ἀπόστολοι. Αέχει οὖν, ὅτι τῇ ὡραιότητι τοῦ 
οἴκου, τουτέστι τοῖς εὐαγγελισταῖς, αὐτὸς δώσει ῥη- 
p.a, πρὸς τὸ διελέσθαι σκύλα, τουτέστιν ἑλχῦσαι τὰ 
ἔθνη τῇ πίστει, xal σχυλεῦσαι τὸν Σατανᾶν. 

'"E&v κοιμηθῆτε ἀνὰ μέσον τῶν κλήρων. Πρὸς 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους ὁ λόγος. "E&v, φησὶ, δέξωνται 
ὑμᾶς οἱ κλῆροι. Κλλρους δὲ τοὺς ix τῶν δύο λαῶν 
πιστεύσαντας ἔφη. ἸΕὰν οὔν, φηλσὶν, ἀναπαύσησθε iv 
αὐτοῖς, δοθησονται αὐτοῖς πτέρυγες περιστερᾶς, τὰ 
µετάφρενα ἐχούσης περικεχρυσωμένα. Λέγει δὲ, 
ὡς Πνεύματος ἁγίου ἀξιωθήσονται οἱ τοὺς ἁγίους ἀπο- 


*! Psal. Lxxi, 6. 92 Isa. 1, 12. 25 Jerem, vi, 20. té [ σος. n, 9. 35 Matth, v, 3. 9 Matth. um, 19, 30. 
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στόλους δεξάµενοι. Μετάφρενα δὲ τῆς περιστερᾶς A Sive, posteriora dorsi columbze, deaurata dicit, 


χεχρυσωµένα nel, διότι τιµίας ἤτοι σοφὰς τὰς 
φρένας τῶν δεξαµένων ποιεῖ. 

Ἐν t διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς im 
αὐτῆς. Βασιλεῖς μὲν τοὺς ἃρξαντας ἁποστόλους 
τῆς κλτρονοµίας αὐτοῦ φησι. Χιονωθήσονται δὲ, 
ἀντὶ τοῦ, ἀποχαθαρθήσονται. Ἐν Σελμὼν δὲ, ἓν àv- 
αποδόσει, ἕρμηνεύεται, Λέγει οὖν, zv οἱ δεξάµενοι 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους τὰς παρὰ τοῦ ἑπουρανίου 
βασιλέως ἀνταποδόσεις, ἤτοι ἁμοιθάς, θέξονται τῆς 
ὑποδοχῆς, τὸν «αθαρμὸν civ ἁμαρτιῶν. 

"Όρος τοῦ Θεοῦ ὄρος πῖον. "Opoc μὲν την 'Ex- 
χλησίαν ὀνομάζει, πῖον δὲ, ὅτι εὐτραφεῖς xal λιπα- 
pàc τῶν lv αὐτῃ τὰς ψυχὰς ἀπεργόζεται. "Όρος τε- 
συρωμόνον; ὄρος πτον ἵνα τί ὑπολαμθάνετε Son 


quia pretiosas et sapientes φρένας seu mentes co- 
rum qui acceperint efficiunt. 

15. Dum discernit caelestis roges super eum. 
Reges vocat apostolos hzreditati sue imperantes. 
Nive dealbabuntur, quasi dical purgabuntur : {ή 
Selmon interpretatur in retributione. Ait igitur 
eos qui sanctos apostolos receperint, a celesti 
rege retribuliones, sive premia accepturos, 
scilicet purgationem peccatorum. 


16. Mons Dei, mons pinguis. Montem vocat 
Ecclesiam : pinguem dicit, quia pingues et opi- 
mas reddit animas qus in illa degunt. Mons coa- 
gulaius, mons pinguis, utquid suspicamini mon- 


τετυρωµένα; Kal μὴν καὶ τετυρωµένον, τουτέστι p les coagulatos ? Coagulatum, est lacte plenum, 


Ἱάλακτος μεστὸν, ἀπλθυστέρου δηλαδὴ λόγου, κατὰ 
τό’ Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, o) βρῶμα. ᾿Επιτιμᾷ οὖν 
τοῖς τὰς τῶν αἱρετικῶν ἐκκλησίας ὑπολαμθάνουσιν 
εἴναι εδτυρωµένας, Οὐδὲν γὰρ ἐν αὐταῖς τὸ ναμε: 
vow τρέφειν tlc ἔξιν πνευματικὴνε "Ίνα τί τοίνυν ὑπο- 
λαμθάνετε, ὦ οὗτοι, ἕτερα ὄρη εἶναι ἔξω τῆς "ExxAn- 
eia; τετυρωµένα, καὶ μὴ ἁαλλον τοῦτο μόνον τὸ ὄρος, 
ἐν d 6 θεὸς πδόκησεν κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ; "Ox 
γὰρ ἓν τῇ 'ExxÀnsíg χατοικεῖ, ὅῆλον ἐξ ὦν αὖ- 
τὸς ἔφη᾽ ωδε πατοικήσω, ὅτι ἠρετισάμην αὐτήν, 

Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ µυριοπλάσιον, χιλιαδες εὖ- 
θηνούντων. "Άρμα τοῦ Oro) τὰς ἐπουρανίους καὶ 
νοητὰς ὀυνάμεις φησὶν, αἷς ἐποχεῖται ὁ θεός. ΄0µοιον 
& τῷ tpnuivp Χίλιαι χιλιάδες Ἐλειτούργων αὖ- 


τῷ, καὶ pix µυριάδε µπτρειστήχεισαν αὐτῷ. 


simpliciore videlicet sermone, juxta illud : Laete 
vos potavi, non. cibo ?'.Objurgat itaque qui hzre- 


ticorum ecclesias coagula'as esse suspicantur. 


Nihil quippe inest eis quod alere possit ad spiri . 
tualem vitam. Heus vos, quid suspicamini alios 
extra Eclesiam montes esse coagulatos,et non po- 
tius montem illum solui suspicitis, in quo bene- 
placitum est Deo habitare in eo? Quod enia in 
Ecclesia habitet, palam est ex ejus verbis : Hic 
habitabo quoniam elegi eam 19. 

18, 19. Currus Dei decem millibus multiplex, 
millia loetantium, etc. Currum Dei vocat coles- 
les 3c spirituales virtutes, quibus vehitur Deus. 
Simile est illi : Millia millium ministrabant ei,et 
decies millies dena millia assistebant ei 99. Hi 


Οὗτοι δὲ εἶσι xal εὐθηνοῦντες, ἄτε ἀπηλλαγμένοι τῆς C sunt qui lzetantur utpote a peccato liberati. Qui 


ἁμαρτίας. 'O ἐν τούτῳ οὖν τῷ ἄρματι ἐποχούμενος 
τῶν µυριάδξων αὐτός ἔστιν ὁ Κύριος, ὁ xal ἐν τῷ 
Σινᾷ τῷ ἁγίῳ δὄρει τὸν νόµον δούς, Αὐτὸς δὲ πάλίν ὃ 
εἰς Opus ἀναθὰς, λέγει δὲ τὸ τοῦ σταυροὺ, xai αἰχ- 
Βπλωτέύσας αἰχμαλωσίαν. τουτέστι τὰς αἰχμαλωτισ- 
θείσας φυχὰς παρὰ τοῦ διαθόλου ἀνταιχμαλωτεύ- 
σας. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς ἐπηγγέλλετο λέγων ᾿Ὀν ἂν 
ὑψωθῶ ἐκ τῆς γης, πάντας ἔλύσω πρὸς ἑμαυτόν. "Ela- 
θες ὁόματα bv ἀνθρώποις. Καὶ παρὰ τίνὸς ἔλαθε δόµα- 
τα ἀνθρώπων fj παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ εἰρηχότος' Αἴτη- 
σαι παρ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
σου - 

Kal γὰρ ἀπειθοῦνεας τοῦ — xatagxnwooat, Οὔὗ- 
τοι, φησὶν, ol ἄνθρωποι, οὓς ἔλαθες δόµατα, πάλαι 
ἦσαν ἀπειθοῦντες. ᾽Αλλὰ xal τούτοις, quel. κατεσ- 
xhwesac. "Ecc δὲ δι ὀπερθατού ἡ διάνοια. "Έλαθες 
ῥύματα bv ἀνθρώποις, ὥστε χατασκηνῶσαι ἓν αὐτοῖς, 
ἆρμλουότι τοῖς διδοµένοις. Αὐτοὶ δὲ οὗτοι, φησὶν, οὓς 
Ώτθες, πάλαί σαν ἀπειθεῖς. Δῆλον δὲ, ὅτι, ὅτε τῇ 
Χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα ἑλάτρευον. 


Κύριος ὃ θΘεὸς κεὐλογητὸ, εὐλογητὸς Κύριος 
ἡμέραν καθ ἡμέρα. Ἐπὶ µεγάλφ κατορθώματι 
ὅμνον ἀναπέμπει τῷ Θεῷ, ὁ yop δὲ δηλονότι 
φῶν ἁἀποστόλων Κατευοδώσει ἡμῖν ὁ θεὺς τῶν σωτη- 


hoc denoruim millium curru vehitur. Dominus est, 
qui et in monte sancto Sinai legem dedit. Is ipse 
item est qui in altuin, sive in erucem aseendens, 
caplivaui ducit captivilateuis?,in est animas a dia- 
bolo in captivitatem ductas ipse. iterum cepit. Id 
enim ipse pollicitas est quaudo dixit: Cum exal- 
tatus fuero α terra, omnia Iraham ad. meip- 
sum 91, Accepisli dona. in nominibus. Α quonam 
accepit dona hominibus prebenda, nisi a l'atre 
qui dixit?? : Postula a me et dabo libi gentes ha- 
reditatem tuam ? 


20. Etenim non credentes inhabitare. Hi, in- 
quil, homines, quos accepisti in dona, olim erant 


p non credentes. Sed in illi, ait, inhabitasti.Quod 


per hyperbaton, sive transgressionem verboruin 
intelligenduin. Accepisti dona in hominibus, ita ut 
inbabites in eis, videlicet in eis qui dati sunt. [i 
autem ipsi,ait, quos accepisti, olim non credentes 
erant : palam autein est id tum evenisse, quando 
creaturam potius quam Creatorem colebant 33, 
Dominus Deus benedictus, benedictus Dominus 
die quolidie.Ob rem przclare gestam hymnum of- 
fert Deo chorus,ut palam est,apostolorum. Prospe: 
rumster faciet nobis Deus salutarium nostrorum. 
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inquit, Domine, aperies verbi januam, ut via pra- Αρίων ἡμῶν. Σὺ, φησὶν, ὦ Δέσποτα, ἀνοίξεις θύραν 


dicationis prospera sit nobis. 


21. Deus noster. Deus salvos faciendi, et Do- 
mini Domini exilus mortis. Aperle confidere se 
indicat eos qui propter predicationem ad usque 
mortem accesserint, educturum se generose.Suos 
enim ait esse exitus morlis. 

22. Verumtamen Deus confringet capita inimi- 
corum ejus, id est apostolici chori. Ipsos enim li- 
berabit, inimicorum scilicet capita confringens. 
Assumpturm autem est dictum illud ex similitudi- 
ne serpentum , qui cum insurrexerint in ali- 
quem , in capite percussi intereunt. Respicit 
item sermo principes Judaici populi. Verticem 


capilli perambulantium in delictis suis.Verticem g 


capilli, caput vocat; alt porro se capita eorum 


confracturum, qui post peccata ponitenliam non, 


egerint. 

283. Dixit Dominus : Ex Basan convertam. 
Basan explicatur amaritudo, sive exacerbatio. 
Ait igitur : ex dono exacerbantis, id esi [s- 
raelis, convertar ad meipsum. Converlam in 
profundum maris. Etiam eos qui in profundum 
voluptatum demersi fuerant, convertam ad mei- 
psum. 

94. Ut instigatur pes tuus tn sanguine. Docet 
qua ratione convertent. Et quomodo convertent, 
nisi de medio sublatis malignis potestatibus? De- 
duxerunt enim sanguinem ipsorum in terram, 
juxta Isai vocem, ita ut pes ejus inUingeretur in 
sanguine. Hzc autem historie more describuntur. 
Lingua canum tuorum ez inimicis ab ipso. Ca- 
nes dicit spiritualis ovilis custodes. sauctos pra- 
dicatores. Quorum lingua tantum: non degustat 
sanguinem spiritualium inimicorum. Picil itaque 
apostolorum vocem tantum non fore causam mor- 
lis malignorum demonum. 

25. Visi sunl. ingressus tui, Deus. Ingressus 
Dei ait res in economia Chrisli gestas : qualia 
sunt, partus per Virginem, signorum operatio- 
nem, ascensionem in crucem, inorlem qua per 
dispensationem contigit, resurrectionem a mor- 
luis, ascensum ad coelos. Hos ingressus manifes- 
tos fuisse ait : Ingressus Dei mei, reg!s mei qui 


του λόγου, εἰς τὸ τὴν 000v τοῦ κηρύγματος χατευοδω- 
0nvat ἡμτν. 

'O θεὸς ἡμῶν, 0 Θεὸς τοῦ σῶσαι, xal τοῦ Ku- 
ρίου Κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θᾳνάτο,. θαρσεῖ σα- 
φῶς, ὡς καὶ µέχρ' θανάτου Ἑλθόντας διὰ τὸ κήουγ- 
pa ἔξάξει γενναίως. Αὐτοῦ γὰρ εἶναί φησι τὰς ἑξόδους 
τοῦ θανατο». 

Πλὴν ὃ θεὸς συνθλάσει χεφαλὰς ἐχθρῶ: αὐτοῦ: 
αὐτοῦ μὲν τοῦ ἀποστολικοῦ γοροῦ. ᾿Ῥυόμενος γὰρ 
αὐτοὺς ῥύσεται, τῶν ἐᾳθρῶν δηλονότι {υνθραύων τὰς 
χεφαλάς. ᾿Ελήφθη δὲ 1 λέξις ἐς ὁμοιώσεως τῶν ὄφεων. 
oi, ἐπειλὰν αρθᾶσι κατὰ τινὸς, τότε ἐπὶ τῇ κεφαλῆ 
πληττόμενοι ὄλλυνται. "χει δὲ ὁ λόφος ἀναφρορὰν 
καὶ slg τοὺς ἄρχοντσς τοῦ Ιουδαίων λαοῦ. Κορυφὴν 
τριΚὀς διαπορευοµένων iv. πλημμελείαις αὐτῷν. Κο- 
pup?» μὲν τριχὸς πάλι, τὴν κεφαλήν φησι. Λέχει 
δὲ, ὡς τούτων συνθλάσει τὰς χεοχλὰς, τῶν ἀμετανό- 
ntx ἁμαρτανόντων. 

Εἶπεν Νύριος 
ἑρμηνεύετχι 


Ἐκ βασὰν 
πιχρία , ἤτοι 


ἐπιστρέψω, Βασὰν 
παραπικρασµός. Λέγει 
οὖν, ὡς ἐκ τοῦ ο΄κου τοῦ παραπικραίνοντος, του- 
τέστι τοῦ Ισρχὴλ, ἐπιστρέψω πρὸς ἐμαυτόν. Ἐπια. 
τρέψω ἓν βυθοῖς θαλάσσης. Καὶ τοὺς κατενεχθέντας, 
φησίν, εἰς τὸν τῶν ἡδονῶν βυθὸν ἐπιστρέφω πρὸς 
ἐμαυτόν. 

᾿Ὅπως ὁν βαφῆ ὁ ποῖς σου iv αἵματι. Πῶς ἐπι- 
στρέψουσι διδάσχει. Πῶς δὲ ἐπιστρέψουσιν ἢ αὐτῶν 
ἀναιρεθειτῶν δηλονότι τῶν πονηρών δυνάμεων; Kat- 
ή γαγον γὰρ αὐτῶν τὸ αἷμα εἰς γην, Χατὰ τήν Ἡσαίου 
φωνῆν, ὡς καὶ τὸν πόδα αὐτοῦ βαρηναι iv αἵμα- 
τε, ᾿στορικώτερον δὲ τὰ τοιάὸς χράρει ὁ λοφος. Ἡ 
γλὠσσα τῶν κυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν παρ αὐτοῦ. Κύνας 
μὲν τοὺς της υοητῆς ποίµνης φύλακάς φησι, τυὺς 
ἁγίους χήρυκας ὧν 0i καὶ à γλῶσσα μονονουὶ 
τοῦ αἵματος τῶν νοητῶν ἐχθρῶν ἀπογεύεται, Λέ- 
Υει οὖνς,ὡς μονονουχὶ θανάτου αἰτία τῶν ποντηρῶν δχι- 
µόνων γενήσεται ἡ τῶν ἀποστόλων φωνή. 

Ἐρεωρήθησαν ai πορεῖαί σου, ὁ θεός. Πορείας 
θενῦ φησι τὰς ἐν τη οἰκονομίᾳ πράξεις γενοµενας' 
οἷον την διὰ Παρθένου ἀπότεξιν, τὴν τε τῶν σηµεί- 
ων ἐργασίαν, τήν τε ἀνάδασιν τὴν ἐπὶ τοῦ σταοροῦ , 
τον τε θάνατον τὸν γενόµενον οἰκονομιχῶς, τὴν τε Ux 
νεχρῶν ἀναδίωσιν, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον,. Ταύ- 
τας τὰς πορείκς Φφανερὰς γεγενῆσθαι φησιν’ Al πυ- 


est in sancto. Vide quam aperle eum qui hos in- Όρεῖαι τοῦ Θεοῦ μοῦ, τοῦ βασιλέως µου τοῦ ἓν τῷ 


gressus facit, et Deum et regem esse suuat dicit. 
Ipsumque pradicat in sancto esse,id est in monte 
Sina, juxta id quod antea dicium est: Dominusin 
sancto. 


20. Pravenerunt principes conjuncti psallenti- 
bus. Principes vocatsanctos apostolos,de quibus di- 
ctum esi94, Constitues eo principes super omnem lerram; 
psallentes autem, eos qui rationalia sacrificia per 
per laudes offerunt.Ait igitur.prevenerunt princi- 
pes,id est priores inceperunt adorationem in spiritu 


94 Psal. xLiv, 17. 


ἁγίῳ. Ὄρα, ὡς σαφῶς to9tov τὸν τὰς πορείας πεπυιη- 
μένον xxi θεὸν εἶναί φησι; xai βασιλέα ἐχυτοῦ. Καὶ αἎ- 
τὸν κηρύττει ὄντα τὸν ἐν τῷ ἁγίῳ, τουτέστιν kv τῷ 
ὄρει Σινᾷ, κατὰ τὸ ὀπίσω εἰρημένον Κύριος ἐν a5- 
τοῖς, ἐν Σινᾷ, ἐν ἀγίῳ. 

Προέφθασαν  àpjovtsz ἐχόμενι ψαλλοντων. "Ap- 
χοντας μὲν τοὺς αγίους ἀποστόλους φησὶ , περὶ 
Gv εἴρηται Καταστήέσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν' ψάλλοντας 02 τοὺς τὰς ἓι. αἱνέσεως 
ἀναπέμποντας λογικὰς θυσίας, Λέγε οὖν ὡς οἱ ἄρ- 
χοντες ἔφθασαν, ἥτοι ἤρξαντο πρῶτοι τῆς ἐν πνεύ- 
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ότι. Ἐν µέσῳ νεανίδων — tup mavigtQuov. Νεάνιδᾶς 
φησι τὰς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματως ἰσχυρὰς Ὑενομένας 
τῶν πιστευσάντων ψοχὰς, τὰς κατακτυπούσας τῷ 
εὐα (γχελικῷ xnpovuat τὴν ὑπ᾿ οὐρανόν. ὧν i» µέσῳ 
γεγόνασιν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, Ἀηλονότι τῆς λατρείας 
ἑξάρχοντες. 

Ἑν ἐκκλησίσις εὐλογεῖτε τὸν θεὸν Κύριον ἐν 
πηγῶν Ἰσραήλ. ᾿Πηγαὶ μὲν τοῦ ᾿Ισραλλ εἶεν ἂν ο 
µαχάριοι προφΏται, «xi πρό γε τὀύτων ὁ νόμος, Λέγει 
οὖν, ὡς ἄλλοθεν οὗ προσΏχεν ἡμτν τὸν θεὸν f, kx τού- 
των αὐτῶν ἀρρομένους ὑμνολογεῖν. Τοῦτο δέ φησι 
διὰ ca ἑτερόδοξα τῶν ἀἱρετιγῶν συγγράµµατα. "Ex 
γὰρ τῶν νομικῶν xal προφητνκῶν Γραφῶν ὁ Κύριος 
εὐλογεῖται πρὸς τῶν δυναμένων ἀντλεῖν Ἐξ αὐτῶν 
σωτηρίο πηγην 
οὗ ἔλεγεν ὁ Σωτήρ "OQ 0 ἄν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος 
οὗ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ. ἑξει ἐν ἑαυτῷ πηγὴν ὕδατος 


ἀλλομένου; tig Du» αἰώνιον. ᾿Ελεγκτέον δὲ τοὺς 
διαιοοῦντας την Πχλα:ὰν καὶ Νέαν Γραφὶ ὡς οἱ 
ιοοῦντας την Παλα.ὰν καὶ Νέαν Πραφην, ὡς οὐ 


ὀύνανται bv ἐκκλησίχις εὖλογεῖν τὸν, θεὸν οὐκ ἔχον- 
τες τὰς τοῦ Ἰσραὴλ πηγὰς, οὐδὲ τὸν Κύριον αὐτῶν" 
ἅτε καὶ τὴν θεότητα διαιρεῖν τολμῶντες, 

Ἐκεῖ Βενιαμὶν νεώτέρος iv ἔκστάσει' Ἐχεῖ, ποῦ. 
$ tv µέσῳ τῶν ψαλλόντων ; Γίς δὲ ὃ Βενιαμὶν ἢ ὁ µα- 
κάριως ἀπὂστολος Παῦλος, ὁ ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν ; Τὸ 
Gi νεώτερος, διὰ τὸ ὕστερον αὐτῷ τῶν ἀποστόλων 
ὀεθηνχι τὸν Κύριον. Ἐν ἐκστάσει δὲ διὰ τὰς ὑπερ- 
6ολὰς τὼν ὀποχαλοψεών φησι, 
εἰρημένον. Εἴτε ἔξεστημεν θεῷ, εἴτε σώφρονο:- 
μεν ὑμῖν. Εἰκότως δὲ αὐτοῦ πρώτου τῶν ἄλλων ἔμνη- 
µόνευσεν, dis περισσότερον τῶν ἄλλλων κοπιάσαντος. 
λρχοντες Ἰούδα Ηγεμόνες αὐτῶν. 
ὃχ αὑτῶν Ψψαλλόντων ἡγεμόνες, φησὶ, καὶ üpjov- 
τες ἔχειροτονήθησαν, "Ex τε τῆς Ἰούδα φυλης, Ex τε 
τῆς Ζαθουλὼν, ix τε τῖς Νεφθαλείμ. Καὶ ἐκ μὲν Za- 
θολὼν καὶ Νεφθαλεὶμ Πέτρος καὶ Ανδρέας καὶ κ. 
χιοσος καὶ Ἰωάννῃς, xafo τὸ Εὐαγγέλιον ὀηλοι΄ 
ὃς Ἰούδα ὁ Atui, τοι Ματθαῖὸς, xal οἱ ἕτεροι τῶν 
ἀποστόλων. 

"Ἐντειλαι, 


Χατα τὸ παρ αὐτοῦ 


Άρχοντες '102- 


ὁ θεὸς, τή ὀωνάμει σου. Δύναμιν τοῦ 
Πατρὸς τὸν Yi» φησι, κατὰ τό Χριστὺς θεοῦ 
ὀόναμις καὶ Θεοῦ σοφία. Παρακαλεῖ τοίνυν τὸν 
Πατέρα ὁ ἁποστολιχὸς χορὸς, ἵνα δυναµώσῃ αὐτοῖς, 
ὃ ,ατήρτισεν αὐτοῖς. Τί δὲ χατήρτισεν αὐτοῖς ij τὸ 
σῶμα» Alt ὔσιν οῦν τῆς «φθορᾶς ἁπαλλάξαντα τὴν 
ἀφθαρσίαν νδῦσαι ὃ xal ποιήσει ὁ Κύριος ὅτε χα- 
τα ήσεται ἐξ οὑρανοῦ, καί ol νεκροὶ ἐγερθήσονται 
οι. 

Απὸ τοῦ νποῦ σου ἐπὶ Ἱερουσαλήμ σοι οἴσουσι 
βασιλεῖς δῶρα.  Nabv μὲν αὐτοῦ τὴν ᾿Εκχλησίαν 
«nsi, βασιλέας δὲ τοὺς πιστεύσαντας εἷς ἄριστὸν 
λέχει, κατὰ τὸ εἱἰρημένου αὑτοῖς, Υμεῖς δὲ βασί- 
λειον ἱεράτευμα, Φησὶν οὖν, ὡς ol κεχλημένοι διὰ 
ες πίστεως ἀπὸ τοῦ ἐπιχείου νχοῦρ τουτέστι της 
Εκκλησίας, sic τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ δῶρα αὐτώ 
προσκοµίσουσι» ὅηλον δὲ, ὅτι νοητάο 


9 Joan. iv 
iv, δὲ. «| Poir. n, 9 9. 
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Ματ. xal ἀληθείᾳ λατρείας, τῆς εὐαγ]γελικῆς δηλον- A et, veritate 95, id est evangelicam. In medio ju- 
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vencularum tympanistriarum. Juvenculas dicit 
eredentium animas, qua per Spiritum sanctum 
fortes effect: sunt, qua sono evangelice prae- ᾿ 
dicationis orbem repleverunt. In. quarum medio 
fuere sancli apostoli, utpote adoretionis princi* 
pes. 

27. In ecclesiis benedicite Deo Domino | de fontibus 
Israel. Fontes Israel fuerint beati prophetae, et 
ante eos lex. Dicit igitur, nequaquam par esse 
hymnos aliunde quam ex iis haustos offerre 
Deo. Hoc autera ait propter heterodoxa hereti- 
corum scripta. Ex legalibus quippe propheticis- 
que Scripturis Domino benedicitur ab iis qui 
possunt ex illis qua: sunt fons salutis, aquam cum 


οὐσῶν µετ εὐφροσύνης ὕδωρ, περὶ B [:etitia haurire, de qua dicit Salvator 99 : Qui bi- 


berit ex aqua quam ego do ei habebit in. seipso  fon- 
tem vilc salientis in vitam eternam. Coarguendi 
autem sunt qui dividunt velerem scripturam a 
nova, quod non possint in ecclesiis bededicere 
Deo, cum non habeant fontes Israelis, neque 
Dominum eorum, utpote qui deitatem dividere 
non audeant. 

98 lbi Benjamin adolescentulus in. menlis excessu 
Ibi, ubinam nisi in medio psallentium ? Quis est 
autem Benjamin, nisi beatus Paulus qui ex tribu, 
Benjamin, erat? Illud autem, adolescentulus, 
dicitur, quia ipsi post alios apostolos visus est 
Dominus {η excessu autem dicitur, ob revela- 
tionum excellentiam, juxta illud ab eo dictum : 


c Sive mente excedimus Deo, sive sapientes sumus vobis!, 


Jure autem illum prius quam alios memorat, quia 
abundantius quam alii laboravit. Principes Juda 
duces eorum. Principes Juda, psallentium duces, 
inquit, et principes constituti sunt. Ex tribu Juda, 
ex tribu Zabulon et ex tribu Nephtali. Et ex tribu 
quidem Zabulon εἰ Nephtali erant Peirus, An- 
dreas, Jacobus et Joannes, sicut Evaugelium de- 
clarat 38, Ex tribu Juda, Levi, sive Mattheus, οἱ 
alii apostoli. 

99. Manda, Deus, virtuti tuc. Virtutem Patris 
Filium dicit, juxta illud : Christus Dei virtus el 
Dei sapientia?9, Rogat ilaque Patrem apostoli- 
cus chorus ut confirmet in eis, quod operatus 
est in eis. Quid operatus est sive. perfecit in eis, 


p nisi corpus ? Postulant itaque ut. liberet ipsos à 


corruptione, et indual incurruptionem, quod fac- 
turus Dominus est cum descendet ex celo et 
mortui resurgent incorrupti 30 

30. A templo tuo in Jerusalem tibi offerent. reges 
munera. Templum suum dicit Ecclesiam ; reges 
vero, eos qui crediderunt in Christum ; juxta id 
quod dictum est illis : Vos autem regale sacerdo- 
tium. Ait igilur eos qui per fidem vocatisuntater- 
reno templo, id est Ecclesia, ad supernam Jerusa- 
lem dona ipsi oblaturos esse, nimirum spiritualia. 


24. 36 ibid. 15, 14. * IL Cor. v, 19. 38 Matth. 1v, 15. 39 I Cor. 1, 94. 99 1 Cor, 
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31. Increpa feras arundinis. Quoniam multi A 


sunt ei, quod secundum Deum est, sanctorum 
instituto inimici, maximeque impuri daemones; 
ideo rogat eos ceu feras increpari arundine. Ca- 
laus aulem sive arundo, locus est in Palzstina, 
qua pertransibant qui ascendebant in Jerusalem 
Ipss autem arundines plena leonibus erant, qui 
latibula in paludibus habebant, qui ascendentibus 
in Jerusalem insidiabantur. Quemadmodum igi- 
tur ascendentibus in Jerusalem leones insidia- 
bantur ; ita ascendentibus eliam in spiritualein 
Jerusalem spirituales leones insidiantur. Congre- 
gatio taurorum $n vaccis populorum. Alios pre- 
dicatioui adversantes indicat. Quinam illi nisi 
principes Judaici populi , qui lauri nuncupati 


sunt ? vaccee. autem  plebeji appellantur. (uod p ηγορεύθησα»; δαµάλεων ὠνομασμένων 


autem illi tauri nuncupati fuerint, palam est ex 
dicto illo : Ciírcumdederunt me vituli multi, lauri 
pingues obsederunt me 38, qui multitudinem po- 
puli ad bellum contra prwedicatores excitarunt. 
Ut excludant eos qui probali sunt. argento. Ar- 
gentum divina eloquia sunt. Ait autem : [ncrepa 
tum spirituales, tum sensibiles inimicos, ul ne 
precones Evangelii intercludantur a. przedicatio- 
ne. Aut hoc modo : Hos atque illos, ait increpa ; 
ne interclindantur praecones a przedicatioue . 
Dissipa gentes quo bella volunt. Spirituaies 
scilicet, belium autem contra sanctos excitat in 
intelligitur. 

32. Venient legati ex /Egypto, Athiopia prave- 
niei manum ejus Deo. Ὀιροίο dissipatis atque 
ligatis inimicis spiritualibus, demum ad przdica- 
tionem accurrunt /Euyptii et ZEthiopes. Signilicat 
autem per /Egyptios, eos qui idolorum cultui sum- 
mopere dediti sunt adversariique instituto. Israe- 
litarum ; per /thiopes autem, terminos terra. 
Quomodo Athiopia ad praedicationem accurrerit, 
ex eunu.hio AEthiope couspicere licet 95, 

33. Regna terra, cantate Deo. Declarat alias 
omnes genles cum regibus suis in Christum cre- 
dituras ease. 

34. Psallite Deo qui ascendit super celum coli. 
Quoniam in superioribus Christi pass:oneim | prae- 
dicavit, et descensum ad infernum, ideo jam ejus 
ad celos ascensum pazdicat. lllud autem. :: Ad 
orientem, parabolicum est. Quemadmodum enim 
sol ab occidente od orientem ascendit, ita et Do- 
minus ceu ab inferni recessibus ascendit super 
colum egli. Ecce dübit voci sue voeem virtutis. 
Vocem virtutis appellat eam qua mortuos omnes 
excilabit : cum ejus jussu suscilabuntur. 


3o. Date gloriam Deo. Ma et Paulus:Glorificate, 
inquit &, Deum in corpore vestro εἰ i Spiritu vestro, 
qua sunt ejus. /Equum enim est benefactorem per 
omniaglorificare.Super Israel magnificentia. ejus 


& Psal. xxi, 19. S Act. viu, 2, seqq. I Cor, vi, 20. 
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᾿Επιτίμῇῆσον τοῖς θηρίοις τοῦ καλάµου. "Emti- 
δὴ πολλοὶ oj τῇ κατὰ θεὺν πρλιτείᾳ τῶν µγίων ὅνσ- 
µεναίνοντες , xai μάλιστα οἳ ἀκάθαρτοι δαίμονες, 
τούτου ἍὙχάριν εὖχετχι ἐπιτιμηθηναι αὑτοὺς θηρία 
ὄντας καλάμου. Κάλαμος δὲ τόπος ἰστὶν ἐν τῃ Πα- 
λαιστίνῃ, ὃν διώδευον οἱ ἀνιόντες tic Ἱερουσαλήμ. 
Οὗτος δὲ 0; ὁ κάλχμος καὶ μεστὺς λεόντω» oiv 
ἰμφωλευόντων παρὰ τὸ ἕλος' o* καὶ ἐπεδούλευον τοῖς 
ἀνιοῦσιν εἰς ᾿Ἱερουσχλήμ. Ἴμσπερ οὖν τοῖς iv τῇ 
Ἱερουσχλὴμ ἄνιοῦσιν ἀπεθούλευου ol λέοντες, οὕτως 
καὶ τοῖς kv τῇ νοητῃ Ἱερουσαλὴμ ἀνιοῦσιν ἐπιδου- 
λεύουσιν ol νοητοὶ λάοντε. 'H συναγωγὴ τῶν ταύ- 
pmv bv ταῖς δυµάλεσι τῶν λαῶν. ᾿Ετέρους ἔναν- 
τίους τῷ κηρύγματί φησι. Τίνες δξ οὗτοι, f$ οἱ ἄρ- 
χοντες τοῦ τῶν Ιουδαίων δήµου, ot καὶ τχῦροι προσ- 


τοῦ λαοῦ. 
"Οτι δὲ ταυροι πρησηγορεύθησαν, δῆλον ἐκ τοῦ. Ἡε- 
ριεκύκλωσαν µε µμόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πιονες 


περιέσχον µε, οἵτινες Ὑχὶ τὸ πλῆηθος εἰς τὸν χατὰ 
τῶν ἁπηρύκων ἴἔχγειραν πόλεμον, Τοῦ ἐκκλεισθῆναι 
τοὺς ὀεδοκιμασμένους τῷ ἀργυρίῳ.  'Apvóptov μὲν 
τὰ θεῖα λόγια. Ave δέ’ Διὰ τοῦτο ἐπιτίμησον τοῖς 
νοητοῖς καὶ αἰσθητοῖς ἐχθρυΐς, ὅπως ἂν µη οἱ τοῦ 
Εὐαγγελίου xfpuxeq συγχλε!σθώωσι τοῦ p κήρυττει, 
ἔτι, ᾿Η καὶ οὕτως ᾿Επιτίμησον, φησὶ, τούτοις τε 
κἀκείνοις' ὅπως Xv μὴ ἐχκλεισθώσι τοῦ χηρύττειν οἱ 
Διασχόρπισον ἔθνη τὰ τονς πολέμους 


χζρυχες, 
Τὰ νοητὰ ὀηλονότι πολέμους δὲ τους 


θέλοντὰ. 
κατὰ τῶν avit. 

᾿Ἠξουσι πρέαδεις ἐξ Αἰγύπτου, Αἰθιοπία προ- 
φθάσει Ὑχεῖρα abcr, τῷ εφ. ης διασκορπισθέν- 
των καὶ δεθέντων τῶν ἐχθρῶν τῶν νοητῶν , λοιπὸν 
ἐπὶ τὸ κήρυγμα δραμοῦνται Αἰγύπτιοί τε καὶ AÍ- 
θίοπες. Σημαίνει 0i διὰ uiv τῶν Αἰγυπτίων τοὺς 
ἄγαν εἰδωλολάτρας καὶ Ἐναντίους τῇ πολιτεία τοῦ 
'"IepznÀ διὰ δὲ τῶν Αἰθιόπων τὰ πέρατα τῆς γῆς. 
Πῶς δὲ προσέδραµε, Ἡ Αἰθιοπία εἷς τὸ κήρυγμα, 
ἔξεστιν ἀπὸ τοῦ εὐνούχου Αἰθίόπος ἰδετν. 

Al βασιλεῖχι τῆς γῆς, ἄσατε τῷ θεῷ Δηλοτ, 
ὥς καὶ τὰ ἄλλα ἅπα τα ἔθνη μετὰ τῶν ἰδίων βασι- 
λέων πιστεύσουσιν εἰς Χριστόν. 

Ψάλατε τῷ Κυρῳ τῷ ἐπιθεθηχότι ἐπὶ 
οὐρανὸν τοῦ οὐρχνοῦ. 'EmtiÓn τὸ πάθος ἐκήρυξεν 
£v τοῖς ὀπίσω τοῦ Χριστοῦ «al τὴν μέχρις ᾧδου κα- 
τάόοσιν, τούτου qXotv καὶ στην εἷς οὐρανοὺς αὐτοῦ 
κηρύττει ἀναφοίτησιν, Τὸ δὲ κατ ἆνατολας, παρὰ: 
θολικόν ἐστιν. "Ωσπερ γὰρ ὁ ἥλιος ἀπὸ δυσμῶν ἐπ’ 
ἀνατολὰς ἄνεισι, τὸ αὐτὸ» τρόπον καὶ ὁ Κύριος 
οἱονεὶ ἀπὸ τῶν τοῦ ἆδου μυχῶν ἐπέδη τοῦ οὐρχνοῦ 
τὸν οὐρανόν, ᾿Ιὁοὺ ὀώσε. tfj φω.ῇ αὐτοῦ φωνὴν 
δυνάμεως . Φωνὴν ὃ νάµεώς qnot τὴν ἐγείρουσαν 
πάντας τούς νεκρούς χαθὸ iv χελεύσματι αὐτοῦ 
ἀναστήσονται, 

Λότε ΑΔόζαν 
gatt, Φπαὶ, τὸν θεὸὺν kv τῷ σώματι ὑμῶν, 
ἐν τῷ πνεύµατι ὑμῶν' ἅτινά ἐστιν αὐτοῦ. Δίκαιο 
γὰρ τὸν εὐεργέτην διὰ πάντων δοξάξειν. "Emi τὸν 


τὸν 


«p θεῷ. Οὕτω xai Παῦλος. Δοζά- 
xal 
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Ἰσραὴλ ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ, καὶ ἡ ὀύναμις .a9- A et vir(us ejus in nubibus. Mirabilis Deus in san- 
τοῦ iv ταῖς νεφέλαις. θαυματὸς ὁ θεὸς ἐν τοῖς Clis ejus,Deus Isral ipse dabit virtutem el fortitu- 
ἅγίοις αὐτοῦ, ὁ Θεὸς ᾿Ισρχὴλ αὐτὸς δώσει δύναμιν dinem plebi sucg,benediclus Deus.Quoniam secun- 
καὶ κραταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, εὐλογητὸς ὁ Θεός. diejus adventus mentio facta est,quotempore om- 
Ἐπειδὴ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας μνήμτιν ὁ λόγος ἨΘΑ mortuos suscitabit,ideo honores sanctis vario 
πεποίηται, καθ ἣν πάντας ἀναστήσει τοὺς νεγροὺς, modo concedendos nos edocet,atque diversossau- 
τούτου qiot^ καὶ τὰς διαφόρως ἀπολοθισοικένας τοῖς  clorurn ordines.Hos autem ordines, per Israelem, 
ἀγίοις τιµάς Quac διδάτχκει, καὶ τὰ διάφορα των pez nubes, per sanctos et per populum significat. 
αγίων τἐεγματχ. Καὶ τὰ μὲν τάγματα διά τε τοῦ Honores autem per magnificentiam,per virlutem, 
Ἰσρχὴλ, διά τε τῶν νεφελῶν, jud. τε τῶν ἁγίών, διὰ per miraculum et perfortitudinem indicat. Ad haec 
τε τοῦ λαοῦ κατασημαίνει' τὰς δὴ τιµάς δια τε τῆς aulem omnia,benedictum dicit Deum.Manifestum 
µεγαλοπρεπείας, διά v3 τῆς δυνάμεως, διά τε τοῦ enim est sanctos in coelestibus illis mansionibus 
Üxóuatoz, Oi τε του χΧράτους Oiadtxvosiw, "Emi conslitutos,sine fine benedicturos esse Deum, su. 
πᾶσι δὲ τεύτο.ς .εὐλογητὸν τὸν Θεόν φησιν εἶναι. M- — pernorum spirituum ordinem imitatos. 
lov γὰρ, ὅτι ἐν ἐκείναις γενόµενοι οἱ ἅγιοι ταῖς μοναῖς, ταῖς ἐπουρανίοις δὲ δηλονότ., ἀδιαλείπτως εὐλογήσουσι 
τον θεὸν, τὴν τὸν ἄνω πνευμάτων τάξιν μιμούμενοι. 
E τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων , oup B 1. Γη finempro tis qui commulabuntur ipsi David. 
Αχυΐδ, VAAMOZ ZEH', PSALMUS LXVIII. 
Ὑπόθεσις. Argumentum. 
Περιεχει 5 ψαλαὸς προσευγὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος C ntinet psalmus precationem Salvatoris,ex per- 
ἐκ προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος προσφερομένην, sona humanitatis oblatam,et narral que cansa 
τας τε αἰτίας δι à; αὐτῷ τὸν ἐπὶ τοῦ στα»ροῦ fuerint quod ei mortem crucis obtulerint. In- 
προσήνεγχαν θάνατον. "Ert τε αὐτὸ τὸ πάθος —— super ipsam passionem clare narrat,necnon ca- 


διηγείται σαφῶς, xib τὰς μετὰ τὸ πάθος τοῖς lamitates quas post passionem Judsis contin- 
Ἰουδαίοις συμθησοµένας συμφοράς πρὸς δὲ τού- gere futurum est. Ad hzc eliam introducen- 
tx καὶ εἰσχγωγὴν τῆς εὐχγγελικῆς πολιτείας, τῆς dum esse evangelicum institutum,atque doctri- 
τε ἐν πνεύµατι καὶ ἀλἼθείᾳ λατρείας τὴν διόχσχκα- nam cultus qui in spiritu el veritate erit, 
Mav, εἰς fjv καὶ περιγράφει τὸν ψαλμόν. "Ow δὲ in cujus rei limitibus psalmum circumscri- 


πᾶσαν fj» πὔξατο ὁ Σωτὴρ προσευχὴν, ἐκ προσώπου bit. Quod autem orationem totam Salvator 

thc ἀνθρώπω φύσεως πὔξατο, τοῦτο ἐπισημαίνει ex humanae nature persona obtulerit, id in 

ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ ψαλμοῦ, καὶ φησιν, Ότι ἑξή fine psalmi significat, aitque : Qnoniam ez- 
xojct τῶν πενέτων ὁ Κύριος, καὶ τοὺς πεπεδη-ο — audivit pauperes Dominus, etvinctos suos non 
µένοις αὐτοῦ ox Ἐξυυλένωσεν. despezit. 

Xo3óv µε, ὁ θεὺς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως 2.Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt 
χυχῆς µου. Επειδὴ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνέλαθ, quc usq. e ad animam meam. (Quoniam peccata 
περ ἡμῶν ὀδυνᾶται εἰκότως παὶ προσεύχετει  DOslra suscepit, pro nobis cruciatur 55 : ac jure 
ῥυσθηνα: ἐκ τῶν πειρχσμῶν, χειμάῤῥου δίκην xoxÀo-  rogal eripi se a tentationibus, quae torrentis ins- 
οάντων αὐτοῦ τὴν ψυχἠν tar animam ejus circumdederunt. 

Ἐνεπάγην ti; ὕλην ufoo, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπό: 3. Infizus sum in limo profundi,el non est sub- 
στασις. Ταῦτα γὰρ ἡ ἀνθρωπείχ φύσις Ἐπεπόνθει,  s(antia, etc.Hec enim patiebatur humana natura, 
κατενεθεῖσα ὑπὸ τῆς ἁμαρτ]ας εἷς θάνατον, και εἰς  deducla per peccatum in mortem,et in ipsum in- 
αὐτὸν τὸν τοῦ ἄδου χῶρον' Ov xal ὕλην βυθοῦ καὶ ferni locum, quem limum profundi et maris alti- 
θαλάσσης βάθος ἐν τοῖς παροῦσιν ὀνομάζει, tudinem hic vocat. 

Ἐκοπίασα ἁράζων ,  ἑδρᾶγχίασεν — 6 Mo & — ^. Laboravi clamans, ranco facte sunt fauces 
poo, Τίνα fj» a n ε, καὶ ἐπὶ τίσιν, ἐν τοῖς ἔξης meo Quinam clamando dixerit et quibus de cau- 
σαφῶς ἐδίδαξεν, εἰπών- Ῥωσθείην ἐκ τῶν µιτούν- sis,in sequentibus aperte docet dicendo : Libera 
των µε, καὶ ἐκ τοῦ βάβους τὸν ὑδάτων, xxi, Μή p me ab iis qui oderunt me et de profundis aqua- 
µε καταποντισάτω χαταιγὶς ὕδατος, καὶ τά ἕξης rum *6,el : Non me demergat tempestas aqua *!, 
ἐπιλεγόμενα. Βὔγετο γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπὲρ τῆς ἀν- elc. Rogabat siquidem, uti jam dixi, pro hominis 
Üperxoo φύσεως ὑπῶς κατχργηθῇ τοῦ θανάτου τὸ — nalura, ul destrueretur mortis imperium, inferno 
κράτος, [X4 συγαλείωντος κατ αὐτῆς τὸ στόμα τοῦ OS suuin post ipsum non claudente, quamobrem 
&lo; δι» xai λέγει Μηδέ συσγέτω En tui «φρέαρ dicit, neque claudat super me puteus os 
τὸ στόμα αὑτοῦ, suum 9. 

Επληθόνθησαν ὑπὶρ τὰς τρίχας τῆς χερχλῆς 5. Multiplicati sunt. super capillos capitis mei qui 
µου οἱ µ σούντές µε δωρεάν . Πολλοὶ γὰρ οἱ τῆς  oderuntmegratis.Multinamque demones humanae 
ἀνθρωπείας φύσεως ἔπιθουλοι δαίμονες, οἱ μηδὲν nature insidiantur, qui nihil a nobis Izsi fuerant, 
ὠδικημένοι παλ) ἡμῶν, «καὶ σκεύδοντες ἀνελετν. Οἱ lamen necem moliuntur nobis. Confortati sunt 


55]ga. Lis, 4 904. '6 Vers. 15. *" Vers, 16, *eIbid. 
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» Declarat quam injuste sententia contra eum lata 
sit. | 
6. Deus, tu scis insipientiam meam. lusipien- 
tiam dicit,eam quz talis videtur hominibus,stul- 
titiam dico passionis.Facta enim est,juxta sacrum 
Apostolum 59, crux Domini Judzis quidem scan- 
dalum, gentibus autem stultitia. Tu igitur, o. Pa- 
ter, inquit, nosti ceeconomiam crucis. Hoc autem 
ait quia fuit obediens Patri usque ad mortem, 
morlem autem crucis. Et «eliela mea a te non suni 
abscondita .Simile est huic: Qui non novit pecca- 
lum, peccatum. pro nobis fecit99; atque hoc est 
quod dicitur : A te non sunt abscondita. 

7. Non erubescant in me qui exspectant te,Do- 
mine, Dor. ine virtutum.Illud,in ine,id est,per me, 
sive per meam pro iis passionem.Illud autem,Von 
erubescant,quasi dicas, ne ultra erubescant sicut 
olim quande oh corruptionem quam patiebantur 
pudore affecti erant. Hzec autein sententia:Quando, 
inquit,ego id in me suscepi,ut pro illis mortem 
gustarem,aboleatur illa per mortem ipsis olim il- 
lata infamia. Nam mors vere infamia erat, in ho- 
minem ad imaginem Dei creatum reguum obti- 
nens.Significat itaque per ejus resurrectionem de 
medio tollendam esse mortem.Huic interpretationi 
adjunyitur versus isti consimilis: Non confundan- 
tur super me qui quzrunt te. Pulchre superius et 
hoc item loco dixit, super me.()uia enim ipse erat 
qui concitabat; si victus fuisset, pudorem allaturus 
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qui perseculi sunt me, inimici mei injuste. A ᾿Βκραταιώθησαν οἱ ἐἔχθροί 


, "n - , x . * 1] 4 
B Κύριε, Κύριε τῶν ωνάμεων, Τὸ μὲν, ἐπ ἐμὲ 
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µου, οἱ ἑκδιώκοντές 


µε ἀδίκως, Δείχνυσιν, ὡς ἀδίκως ἡ κατ αὐτοῦ ψηφος 
levi, vexat, 

"o θεὺς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην µου. 'Agpo- 
σύνην φησὶ την νομισθεῖσαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 
µωρίαν. τὴν τοῦ πάθους φημί. Γ2γονε γὰρ Κατὰ τὸν 
Ἱερὸν ᾿Απδστολον, ὁ τοῦ Κυρίου σταυρὸς ἹἸουδαίοις 
μὲν σκάνδαλον, ἔθνεσι δὲ µωρία. Σὺ οὖν, ὦ Πάτερ, 
φῄισίω, ἔγνως τὴν διὰ τοῦ σταυροῦ οἰκονομίαν. Τοῦτο 
δὲ λέγει, ἐπειδὴ γέγονεν ὑπήκοος τῷ Πατρὶ µέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, Καὶ αἱ πλημμέλειαί 
µου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπηκρύδησαν. )ὍΌμοιον τῷ" Tov 
ἁἩ Ὑνόντα ἁμαρτίαν ἁμχρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἐποίησε. 
Καὶ τοῦτό ἐστι τό) ᾿Απὸ σοῦ o5x ἐκρύθησαν. 

M5 αἰσχυνβείησαν ἐπ᾽ μὲ οἱ ὑπομένοντές ot, 
ἂν- 
ti τοῦ, δι’ ἐμὲ, ftot διὰ τοῦ ἐμοῦ ὑπὲρ αὐτῶν πάθους 
τὸ δὲ, Μὴ αἰσχυνθείῆησαν, ἀντὶ τοῦ. µ-χκέτι αἱ- 
σχυνθείησαν, ὡς πάλαι αὐτῶν ἠσχυνομένων δι’ ny 
ὑπέμειναν φθοραν. Ὁ δὲ νοῦς οὗτος" Ἐπειδη ἐγὼ, 
φησὶ, κατελεξάµην ὑπὲρ αὐτῶν γεύσασθχι θανάτου, 
ἀναιρεθείη ἡ πάλαι κατ αὐτῶν γενυμένη διὰ τὸν 
θάνατον αἰσχύνη. Αἰσχύνη γὰρ dv τοῦ κατ’ εἰχόνα 
θεοῦ κτισθέντος ἀνθρώπου βασιλἐύων ὁ θάνατος. Ση”- 
μαίνει οὖν, ὡς διὰ της αὐτοῦ ἀναστάσθως ἐν μέσου 
γενήσεται ὁ θάνατος. ΣυνΏπτχι οῦν ἐν ταύτῃ τὴ 
ἑρμπνείᾳ xal ὁ ἕτερος στίχος, ὁ τούτω παρόμοιος" 
Μηδὲ ἐντραπείησαν ἐπ ἐμὲ οἱ. ζητοῦντές σε, 
Καλῶς καὶ ἄνω εἶπε τὸ, ἔπ᾽ ἐμὲ, xai ds, "Επειδη 
γὰρ αὑτὸὺς fv ὁ πβροτρέψας, ἠττηθεὶς αἰσχύνην 


erat iis qui sibi oblemperassent, utpote qui per έφερε τοῖς πεισθεῖσιν, ὡς ἀπάτῃ xxl εὐκολίᾳ tuv 


fraudem et facilitatem animi pericula adiissent. 

8, 9. Quoniam propler te sustinui oppro- 
brium. Postulo , inquit, ut Πω. de medio 
tollatur, quoniam obediens tibi factus ipsam 
accepi. Extraneus factus sum fralribus meis. 
Hoc ait quia lempore passionis ab omnibus dere- 
lictus est. 

10. Quoniam zelus domus tue comedit me. Me 
abnegarunt, inquit,quia coarguebam eos quod im- 
pii in domum tuam essent. Enarrat autem histo- 
riam diserte Joannes,quod flagello ejecerit eos de 
templo 9! Et opprobria erprobrantium tibi cecide- 
runt super me. Non modo, inquit, extraneus fac- 


tus sum el peregrinus, sed etiam opprobria sus- p 


ünebam ab iis qui per mala opera exprobrabant 
tibi. Nulla autem alia de causa id patiebar, nisi 
propter zelum domus tue. 

11-13. Et operutin jejunio animam meam ,elc. 
Dolens, inquit, de futura aniinarum eorum perni- 
cie hoc atque illud ageban;. Illi vero pro quibus 


ejusmodi res efficiebam, omni tempore et loco me 
in ore versabant,exprobrantes mihi macerationes . 


illas quas eorum causa sustinebam. 

14. Ego vero orationem meam ud te, Domine, 
Etiamsi, inquit, retribuerunt mihi mala pro bonis, 
al ego non finem facio preces pro iis offerendi.Et 


€ | Cor. 1, 93. V [Cor.v, 21. 5 Joan. ui, 15. 


κίνδυνον ἑλομένοις. 

"Ott ὑπήνεγκα ὀνειθισμὸν. | Alto, 
φησὶν, ἐκποδὼν γενέσθαι τὸν θάνατον ἐπειδὴ xal 
σοι γεγονὼς ὑπήκεος, αὐτὸν ἀναδέδειγυ αἱ. ᾿Απηλλο- 
τριωµένος ἐφενήθην τοῖς ἀδελφοῖς µου. Τοῦτο 
φησι διὰ τὴν γενοµένην αὐτῷ ἐπὶ τοῦ πάθους παρὰ 
πάντων ἐγκατάλειψιν. . 

"Ott 6 ζῆλος C0 οἴκου σου κατεφαγξέ µε. "Hovn- 
σαντό µε, φησὶν, ἐπειὸῇ Aeg ov ἀσεθεῖς αὐτοὺς Yt- 
νοµένους περὶ τὸν οἶκου τὸν σὀν, Διηγεῖται δὲ τὴν 
ἱοτορίαν σαφῶς ὁ Ἰωάννης ὅτε ἐξέλαθε μετὰ φραγ- 
Ὑελίου kx τοῦ ἱεροῦ. Καὶ οἱ ὀνειδισμοι τῶν ὀνειο 
διζόντων σε ἀἐπέπεσον ἐπ ἐμέ. Οὐ µόνον ξένος 
ἐγενήθην, φησὶ,΄ καὶ ἀπηλλοτριωμένος, ἀλλὰ καὶ 
ὡνειδιζόμην ἐξ ἐκείνων τῶν ἀπὸ πονηρῶν πράξεων 
νειδιζόντων σε. Δι οὐδὲν δὲ ἕτέον τη τοιαῦτα 
ἔπασχων ἤ διὰ τὸν ζηλον τοῦ οἴκου 02, 

Kai συνεκάλυψα — àv νηστεἰ την ψΨυχΗν µου. 
Αλγῶν, qnoi, διὰ τὴν ἐσομένην αὐτῶν ἀπώλειαν 
τῶν ψοχῶν τὸ καὶ τὸ ἐποίουν, Οἱ ὃς ὑπὲρ ὤν τὰ 
τοιαῦτα ἑδρων, ἐν παντὶ καιρῷ καὶ τόπῳ Emi στόµα- 
τος ἐμέ ἔφερον, ἃς ὑπὲρ αὐτῶν ἐποιούμην xaxoma- 
θείας ὀνειδίζοντές µε. 

᾿Εγὼ δὲ tX προσευχῆ µου προς σε, Κύριε. Ei 
καὶ πονηρὰ, φησὶν ἀνταπεδίδοσάν µοι ἀντὶ ἀγαθῶνι 
ἀλλ᾽ ὁὖν τὰς ὑπδρ αὐτῶν ἐγὼ οὐ πανοµαι ποιούμὲ- 
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νος προσευγάς-. Καὶ τοῦτο δήλον ἐξ ov παρέθηχεν A hoc manifestum est, quod evangelista eum nobis 


αὐτὸν ὁ εὐαγγελιστὴς, καὶ παρὰ τῷ σταυρῷ ὑπερ 
των σταυρούντων εὐχόμενον, Καιρὸς εὐδοκίας. "Ore 
Ίλθε τὸ πλήρωμα to)  xpóvou, ἐξαπέστειλεν ὁ 


Θεὸς τὸν Yíos αὐτοῦ Υενόμενου ἐκ Ὑνναικὸς, γε- | 


"ὀμειὸν ὑπὸ νύµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ vopov ἔξαγο- 
βάση. 'O εἰς τοῦτο ἐλθών φησι ' Καιρὸς εὐθοχίας, 
ὁ θεός. 

Ῥώὠσόν µε ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ. Ταῦτα 
ἓν 3 καὶ προσευχόµενος ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος 
ἔχρχζεν, «αἱ λέγειν αὐτόν ' ᾿Εδραγγίχσεν ὁ 
λάρογξ poo. To δὲ, ἑθρχχίασε, τὸ ἐκτενὲς τῆς προ- 
6ευ(ης Κατασηµαίνε,. 

M5 µε ᾖΧαταπωντισάτω καταιγὶς ὕδατος, μηδὲ 
καταπιξτω µε βυθός, "Ozon καὶ κατάρας φρικτῆς 
προχειµένης, (vx κἂν ἄ Ύελυς εὐχγγελίσηται, f. δι- 
óx25 ἡμᾶς παρ) ὃ ὁ Παῦλος ἑλίόαξεν, ἀνάθημα ἔστω. 
Τις ἔστιν ὁ ὑπερχεφαλῆσαι Παῦλον, μᾶλλον 0$ τὸν 
tv αὐτῷ λαλοῦντα Xpistóv ὀυνάµενος ; Οὐκοῦν καὶ 
εἰς ἑαυτὸν τὴν τοιαύτην εὐχὴν ἀναφέρει, καὶ µαρ- 
τυρεῖ λέγων iv τῇ πρὸς ᾿Εθραίους ᾿Επιστολή, ὅτι 
ἐν ταῖς ἡμέ έρχις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, τουτέστιν ἐπὶ 
τὸν στχορὸν ἐργόμενος, δεήτεις τε xai ἱκετηρίας 
προς τὸν ὀυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θα,άτου, τουτ- 
ἔστι πρὸς τὸν Πκτέρα, μετὰ κραυγης ἰσ(υρας καὶ 
δχχρύω, προσήνεγκε, καὶ εἰσακουσθεὶ ἀπὸ τῆς 
ευλαθείας * καΐπερ Qv Υἱὸς, ἔμαθεν ἀφ᾿ ὧν ἔπαθε 
την ὑπακοήν, Ενταύθα Παύλες, μᾶλλον 02i ὁ ἐν αὐτῷ 
lala. Χριστὸς, xii τὰ σεειγηµένα xat λείποντα τοῖς 
εὐχγγελισταῖς uà ἐδίδαξε, μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς 
καὶ ὀαχκρύων λέγων γενέσθαι τὴν 
Πάτερ, παρελθέτω ἀπ ἐμοῦ τὸ ; 
οὐκ Ev ὑποκρίσει, o2« ἐπὶ τὸ δελεάσχι ; 
€) τὸ τοῦ χόσµου οἰκειούμενος θέλημα» ἀλλ᾽ EZ olxelou 
προσώπου ο Χριστὸς οἰκονομικῶς ἑχουσίως προσεύ- 
χεται μετὰ κραυγῆς, μετὰ δακρύων, μετὰ ἱδρώτων 
xai θρόµβου αἵματος, μετὰ ἀγγέλου ἐνισχύοντος, καὶ 
οἱονεὶ παρακαλοῦὔντος xal παρηγοροῦντος αὑτὺν, καί- 
περ Vioc Οεοῦ ἀληθὼς ὑπάρχων. 'A)JÀà καὶ ἐν 
ἁγωνίφ γενόμενος προσηύχετο, ὥς Φησιν ὁ εὖλγ- 
Ἱελιστῆς, ἀλλὰ καὶ ἐκτενέστερον, ἀλλὰ καὶ δῖς, καὶ 
τρὶς τὴν εὐχὴν τῷ Πατρὶ προσάχει. Τοῦ oov Παύλου, 
μᾶλλον Oi πάλιν λέγω τοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐν αὐτῷ τῷ 


ποτήριον τοῦτο 
τὸν Σατανᾶν 


Πτύλῳ λαλοῦντος, εἰς ἑαυτὸν ἀναφέροντος τὴν τοιχύτην προσευ/ἡν 


Φ * e 9 9 - , . 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς περὶ ἑχυτοῦ ἐμαρτύρησεν ; 

Mà ἁπκοστρέψῃς τὸ προσωπόν σου τοῦ 
πα.ὃός σου. Επειδη ἀποστραφεὶς Tv ὁ θεὸς xa: 
Πστὴρ διὰ τἩν ἐν ᾿Αδὰμ παράβασιν th» ἀνθρώπων 
, , , e 4 9 , 8 * 
εὖσι», τούτο» χάριν πάλιν αὐτὸν ἐπιστρέψαι πρὸς αὐ- 

τὴν τὸ πρόσωπο, παρακαλε]. 
. - - 8 » * 

Προσ/ες τῇ Qoy* µου, «καὶ λύτρωσαι αὐτήν * 
* - 4 - , φον 
ἐκ τοῦ κατασχόντο:, OnÀovott τοῦ θανάτου. ᾿Ἔνεκα 
τῶν ἐγθ2ῦ» µου sab µε. ἾἘξ ἃἾς πεπόνθαµεν 
ἀλικίας παρὰ τὼν νοητών ἐχθρῶν, ἀπὸ ταύτης ἐπὶ 
τὸν ἔλε.ν τὸν ἡμέτερον διεγείρει τὸν Πατέρα. 

E . ? 9 , ^ J ; 15 

Z9 Yap Ὑινώσαξις τον 9νειθισμόν Mo». Όμοιον 
τῷ εἰρημένν "^ "Oct ἔἘμεκέν 30) ὑπήνεγκα ὀνει- 


απὸ 


33 alat, 1v, 5. Ὁ Hebr. v 


δὲ b. xxv , 33. 


in cruce pro crucifigentibus orantem repraesentet. 
Tempus beneplaciti, Deus. Ubi venit plenitudo tem- 
poris, misit Deus Filium suum factum ez muliere, 
factum sub lege, ut eos qui sub lege erant redime- 
rel 53. Qui ad hoc venit ait : Tempus beneplaciti, 
Deu:. 


15. Eripe me de luto ut non infigar. Hzc cla- 
inabat cum pro humana natura precaretur, ita ut 
diceret : Hauco facta sunt fauces meo. Illud au- 
lem,Hauco facie sunt, vehementiam orationis 
significat. 

16, 17. Non me demergat tenipestas aqua, neque ab- 
»orbeut meprofundum. Cum decretum et maledi- 
clio proposita sint,ul si vel angelus evangelizet aut 
doceat nos prater ea qua Paulus docuit,anathema 
sit, quis est qui Paulosive potius Christo in eo lo- 
quenti superior esse possit? Ad sese igitur (Chri- 
stus) hanc precationen, refert,ut testificatur Apo- 
stolus in Epistola ad Hebraos,quod in diebus car- 
nis suc,lioc est cum ad crucem venisset,obsecra- 
liones et supplicationes cum valido ciamore atque la- 
crymis offerebat ei qui poterat ipaum liberare a 
morte, id est Patri, εἰ ezaudilus est prosua reve- 
rentiu 93: ]icet Filius esset,edidicit ex passionesua ' 
obedientiam. Hic Paulus, imo potius qui in ipso 
loquebatur Christus,quzin Evangeliis silentio prz- 
lermissa sunt, nos edocuit,quando dixit,cum cla - 
thore validoet lacrymisemissam fuisse orationem 


πρυσευχὴν, τοῦ, c, lllaui: Pater,trauseat a me caliz iste 95,uon in hy- 


pocrisi,non ut Satanam inescaret et deciperet, nom 
quod mundi voluntatem ut propriam efferrel, sed 
ex propria persona Christus,per dispensationem, 
sponte precatur,cum clamore, cum lacrymis,cum 
sudore et gutta sanguinis, confortante angelo, et 
quasi consolante illum, etiamsi vere Filius Dei es- 
set. Sed etiam factus in agonia precabatur,ut ait 
evangelista *5,imo vero prolizius,et usque bis ter- 
que orationem Patri offert. Paulo itaque, imo po- 
Uus ipso Christo qui in Paulo loquebatur,eam ora- 
tionem ad se referente : quis est qui ea adulte- 
rare possit quz ipse Christus de se testificatus est? 
o ví ἐστιν ὁ παραχαράξχι ὀωνάμενος, d 


18 3ο averlas ]αοίέπι tuam a puero tuo.Quia 
eus et Pater, propter Ade transgressionem,hu- 


D inanam naturam aversabatur, ideo rogat ut con- 


verlat faciem suam ad eam. 


19. Intende animae mea el libera eam, a mor- 
le videlicel occupante. Propter inimicos meos 
eripe me Ex injuria nobis per inimicos spiritua- 
les illata, ad. misericordiam nostri Patrem exci- 
lat. 

2U-22. Tu scis improperium meum. Simile est 
d cto illi : Quoniam propter te sustinui opprobrium 56. 


55 Luc. xxit, 43. 99. Vers. 8. 
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Improperium ezspeclavit cor meum et miseriam. A δισµὀν. ᾿Ονειδισμὸν προσεδόκησεν ἡ ψυχή µου, 


Hinc nobis passionem suam recenset : quam 
aperte evangelisla narraverunt. 

93, 94. Fía* mensa eor«m coram ipsis in laqueum. 
His signilicat ea quz Judaeis post passionem ob- 
ventura erant. Perinde aulem est ac si diceret : 
Similia sustineant iis quze me experiri curarunt. 
γα enim improbo,quia mala ipsi secundum ope- 
ra manuum ejus evenient. Obscurenlur oculi eo- 
rum ne videant. Quomodo enim non tenebris of- 
fusi fuerin:, cum justiti& *olem non acceperint ? 
Et dorsum eorum semper incurva. Non enim 
temporaria eorum, quemadmodum Babylonica, 
captivitas fuil. 

26. Fiat liabitatio eorum desertu. Hoc ait prop- 


Ἐντεῦθεν ἡμῖν τὸ πάθος διηγεῖται * ὃ σαφῶς xal ol 
εὐαγγελισταὶ διηγήσαντο, 

Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὑτῶν ὀἑνώπιον αὗτων 
el; παγίδα. ᾿Βντεῦθν τὰ συµθησαόµενα τοῖς "Loo- 
δαίοις μετὰ τὸ πάθος κατεσηµαίνει, "0μοι.ν δὲ ὡσεὶ 
λέγοι ' Τὰ παραπλήσια ὑπομεινοιεν ὦν πεῖραν παρ. 
εσχεύασάν µε λαθεῖν. Οὐαὶ γὰρ πονηρῷ, ὅτι πο- 
νηρὰ χατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ συµδήσεται 
αὑτῷ. Σκοτισθήτωσαν ol ὀφθαλμοὶ αὑτῶν τοῦ μὴ 
Βλέπειν. Πῶς γὰρ οὐχ ἑἐσχοτίσθησαν, µη δεξάµενοι 
τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον ; Καὶ τῶν νῶτον αὑτῶν 
διαπαντὸς σύγχαμψον. Οὐ γὰρ πρόσκαιρος αὑτοῖς, 
ὥσπερ ἐπὶ Βαθυλωνίων, γέγονεν f) αἰχμαλωσία. 

Γενηθήτω 4$ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη. Τοῦτό 


ter vastationem quz Hierosolymz contigit. Ef in g φησι διὰ τὴν πόρθησιν την συμθᾶσαν cf 'Itpousa- 
labernaculis eorum non sit qui inhabitet.Ex ipsis λήμ. Καὶ iv. τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἕστω ὁ 
videlicet Judsis ; nemo enim eorum jam Hiero-  x«touv, 'E& αὐτῶν δηλονότι * οὐ γάρ τις τῶν Ίου- 
solymz tabernacula inhabitat. δαίων ἔτι τὰς ἓν Ἱερουσαλὴμ. κατοιχεῖ σκηνας, 

27. Quoniam quem lu percussisti persecuti sunt. "Oct ὃν σὺ Ἑπατάξας αὐτοὶ κατεδίωζα,. Αἰτίας 
Causam afferl cur talia passuri sint. Simile autem µπαράθεσις δι ἣν τὰ τοιαῦτα πείσονται. "Opotoy ὁὲ τῷ" 
est huic : percutiam pastorem, et dispergentur oves S1, Ἡατάξοω µτὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισθήσονται 
Hunc igitur, ait, qui juxta placitum tuum in pas- τὰ πρόθατα, Τοῦτου οὔν, φησὶ, τὸν xx:à σὴν εὐλοχίαν 
sione percussus est,ipsi aonrecipientes extra pro- ἐν παταγμῷ διὰ τὸ πάθος 4evopevov αὐτοὶ o) παρα- 
priam salutem sese expulerunt. Et super dolorem Κδεξάµενοι, ἔξω που τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἀπήλασαν. 
vulnerum meorum addiderunt. Hoc ait, quia ipse Καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων µου πχαρίέθηχαν. 
quidem humiliavit semeltipsum,illi vero morti tra- — Tooto φησιν, ἐπειδὴ αὐτὸς μὲν ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, ol 
diderunt. δὲ καὶ θανάτῳ περιέθαλον. 

98. ΑΡρονε iniquitatem. super iniquitatem eorum. Ἡρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, 
Hoc ait, quoniam post crucem et resurrectionem Καὶ τοῦτο λέχει, ἐπειδὴ μετὰ τὸν σταυεὸν καὶ τὴν 
ipsum calumniis impetierunt (32). Et non intrent c ἀνάστασιν αὐτὸν ἐσυχοφάντησαν. Καὶ μὴ εἶσελ- 
in justitiam tuam. Procul erunt remoti à volup- θέτωσαν ἓν δικαιοσύνῃ σου. Πόῤῥω υενήσοντι, 


tate qua justi donabuntur. 

29. Deleantur de libro viventium. Etsi enim 
inscripti fuerint, ait, quia ad ipsos promissiones 
pertinebant ; sed quoniam hec atque illa perpe- 
trarunt, merito delebuntur. 

30-32 Ego sum pauper et dolens ,salus tua,Deus,sus- 


qnel, τῆς τοῖς δικαίοις ἀποδοθησομένης τρυφῆς, 
ΟΕξαλειφθήτωσαν ix µβίδλο ζώντων, Εἰ καὶ 
ἱνεγράφησαν, φλσὶ, κατὰ τὸ αὐτῶν εἶναι τς ἔπαγ- 
χγελίας, ἀλλ᾽ ἔπειδη τὰ καὶ τὰ ἑποίησαν, εἰκότως 
ἐξαλειφθήσονται. 
Πτωχὸς xai ἀλγῶν εἶμι ἐγὼ, ἡ σωτηρία σου, b 


cepit me,etc.Hisce evangelicum institutum prsedi- Θεὸς, ἀντελάδετό µου, x, τ. λ. Ἐντεῦθεν ἡ εὐαγγελικὴ 
catur, cui imperavit ille qui secundum Deum πολιτεία κηρύττεται, ἧς Ίρξεν ὁ κατὰ θεὸν zio 4c * 
pauper est,cui dictum est 95: Beati pauperes spi- ᾧ καὶ εἴρηται ' Μαχάριοι οἳ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 
ritu. Ingreditur autem ille pauper chorus gratias ᾖΕἰσέρχεται δὲ οὗτος à πτωχὸς «κορὸς εὐχαριστῶν ἐπὶ 
agens de salute sibi parla ab Unisenito.Ipse nam- x5 γενοµένῃ αὐτῷ σωτηρὶᾳ παρὰ τοῦ Μονογενοῦς, 
que est facies Patris. Promitlit porro se non ul- Αὐτὺς γάρ ἔστι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς. Ἐπαγ. 
terius cruenta sacrificia oblaturumi,sed potiussa- — q46XÀetac δὲ µηχέτι τὰς δι᾽ αἱμάτων προσφέρειν ϐ»- 


crificium laudis et spiritualis cantici. 


33. Videant pauperes et letentur, etc.Hac cum 
norint ii qui sunt pauperes spiritu, exsultabunt. 
Hac autem dicunt apostoli propter eos qui ipso- 
ruin opera in Christum crediderunt. 

34. Quoniam eraudivit pauperes Dominus.Ec- 
quam orationem exaudivit nisi eam quam pro iis 
offerebat Unigenitus? Quid postulabat autem nisi 
ut ipsi liberarentur ex vinculis mortis? Quamobrem 


$7 Zach, xui, 7 ; Matth. xxvi, 31. 


σίας τὰς δι αἰνέσεως δὲ μᾶλλον καὶ π,ευματικῇς 
ᾠδῆς. 

Ἰδέτωσαν πτωχοὶ, xxi εὐφρανθήτωσαν x. τ. λ. 
Ταῦτα Ὑνόντες, φησὶν, οἱ τῷ πνεύματι πτωχοὶ, ἀγαλ- 
λιασθέσονται. Λέγουσι δὲ ταῦτα οἱ ἁπόστολοι διὰ τοὺς 
δι) αὐτῶν πιστεύσαντας εἷς Χριστόν. 

"Ότι εἰσήχουσε τῶν πενήτων ὃ Κύριος, Καὶ 
ποίας soy ie, fj ic ὑπὲρ αὐτῶν πηὔχετο ὁ Μονογενής ; 
Περὶ τίνος δὲ πὔχετο, ἢ ῥοσθηναι αὐτοὺς ix τῶν τοῦ 
θανάτου δεσμῶν ; Διό quot * Καὶ τοὺς πεπεδηµένου» 


δδ Matth. v, 3. 


(32) Hic quedam habet Corderiua que sunt Theodori. 
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a»:o0 οὐκ ἑξουδένωτε , 
δεσμὰ, εἱἰρηκὼς 


Διέῤῥηξσ 
τοῖς ἐν δεσµοῖς, ἸΕξἐλθετε: xad 
τοῖς ἓν τῷ σκότε, Αναχαλύφθητε. Καὶ τοὺς 
πεπεδηµέννος αὐτοῦ οὗὖκ ἐξουδένωσε,. Καὶ οὐ 
διέπτυσεν ἡμᾶς bv. συμφοραῖς ὄντας, καλῶς δὲ αὖ- 
τοὺς πεπεδηµένους εἶπε δι΄ ὦν ἔπασχον ταῦτα. 
Αἱνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ à (5. E! 
χαρὰ ἨὙίνεται ἓν obpawp ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ µετα- 
νοοῦντι, πολλῷ πλέον χαρήσονται συµπάση ἔλευθε- 
pe sione τῆς γης. Ei ὃξ οὐρανὸς ἐπὶ τῇ τῶν ἀν- 
θρώωπω» ὙΧαίρει σωτηρία, vai alvet ἐπί τούτῳ τὸν 
θεό» πολλῷ μᾶλλον xai αὗτδὶ oi σωθέντες ἐπὶ τῆς 
γῆς αἱνέσουσι τὸν σώσαντα) διὸ προσέθηχε» θάλασσα 
καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἓν αὐτοῖς, Τοῦτὸ φησιν, 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXIX. 


àp πάντων τὰ Αάῑί: Ef vinctos suos non despexit. Diripuit enim 
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omnium vincula cum dixit iis qui vincti sunt. 
Exite et iis qui in tenebris, Revelamini 9, Et vinc- 
fos suos non derpexit. Et non respuit nos in 
calamitatibus constitutos ; jure autem eos vinctos 
appellat quod talia paterentur. 

45. Lpudent illum cali et terra. Si gaudium est 
in celo super uno peccatore poenitentiam agente, 
multo magis gaudebunt illi cum totus orbisterra- 
rum liberatus fuerit. Quod si ccelum gaudet de 
hominum salute, et de hac re laudat Deum ; mnl- 
to magis ii ipsi qui salutem consequuntur in 
terra, laudabunt eum qui salutem dedit : qua- 
propter addit : Mare et omnia reptilia in eis. 


ἐπειδη καὶ iv ταῖς νήσοις ἔμελλον τὸ σωτήριον τοῦ β Hoc ait quia futurum erat ut etiam in insulis re- 


θεοῦ παραδέχ:σθχι. Τὸ δὲ, ἐν αὗτοτς, xai ἓν τῇ γῇ 
καὶ ἐν tm θαλάσση. 

Ότι ὁ θεὸς σώσει τὴν Σιὼν, καὶ οἴκοδομη- 
θήσονται αἱ ' πόλεις της Λ᾿Ιουλαίας. — Tiva φησὶν 
εἶναι thy Σιὼν ἢ τὴν ἁγίαν ᾿Εκκλησίαν, A2 καὶ αἱ 
πόλεις ᾧᾠκοδωμήθησα,, al διεγηγερμένχι ληλονότι τῶν 
ἀνθρώπων Ψυχαί; Πεσοῦσαι γὰρ σαν ὅτε ἠγνόουν 
τοι Θεὸν. Αὗται δέ εἶσιν αἱ διὰ της ἐξομελογήσεως 


ἀνεγερθεῖσαι. Ιουδαία Ὑὰρ ἐξομολόγησις ἑρμη- 
νεύεται͵ 

Καὶ κατοικήσουσιν ἔκει, καὶ κληρονομήσουσι 
αιτήν. Οἱ νῦν, φησὶν, αἰχμάλωτοι, τῆς Ἐπανόδου 


τυγόντες, καὶ τὰς οἰκείας οἰκοδομήσουσι πόλεις, xal 
κατοικήσουσιν αὐτάς. Οὐχ αὐτοὶ δὲ μόνοι, ἀλλὰ xal 


ciperetur salutare Dei. Illud autem, in eis, id. est 
in terra et in mari. 

90. Quoniam Deus salvam faciet Sion, et. cdifi- 
cabuniur civitates Juda. Quam esse ait Sion, 
nisi sanctam Ecelesiam, cujus civitates zdificate 
sunt, excitat: scilicet hominum anima ? Cecide- 
rant enim quando ignorabant Dominum. Ipse 
porro per confessionem excitatm sunt. Judea 
namque confessio interpretatur. 


37. Et inhabitabunt ibi, et hareditate acquirent 
eam. Captivi, inquit, qui nunc reditum obtinue- 
runt, proprias urbes zdificabunt et inhabitabunt 
eas. Nec ipsi soli, sed et eorum filii et nepotes ; 


ol τούτων παῖδες καὶ ol ἐκγονοι" τοῦτο γὰρ ἐπ- Cid enim subjungit. 


ἠγαγεν. 
Καὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλων αὐτοῦ καθέξουσιν 
αὐτὴν, xzi οἱ ἀγαπῶντε τὸ ὄνομά σου κατα- 


σχηνώσουσιν ἓν αὐτῇ. Δοῦλοι μὲν αὐτοῦ οἱ ἅγιοι 
ἀπόστολοι , ὡς Παῦλος , δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ * 
σπέρμα δὲ αὐτῶν οἱ δι αὐτῶν tlg Χριστὸ» πιστεύ- 
σαντες. 
Εἰς τέλος, ΨΔΛΑΜΟΣ τῷ Δαυϊι, 3θ'. 
Elc ἀνάμνησιν εἰς τὸ σῶσαί µε Κύριον, 


9 
Υπόθεσις, 
Τώτον Bec τὸν ψαλμὸν ἐκ προσώπου τῆς ἀνθρωπότη» 
τος, ἀξιούσης οἷς τὸ βοπηθεῖν αὐτῇῃ διαναστῆναι τὺν 


θεόν. Οὕτω γὰρ συνέβαινεν ἐντραπῆναι μὲν τοὺς D 


ἀντιχειμένους aot; πολεμίους δαίμονας, εὖφραν- 

θῆναι δὲ τους ὅσοι χαίρουσιν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ αὐτῆς 

Ὁ θεὺς. εἷς τὴν βοήθειαν µου πρόσχες, κ. τ. λ. 

Αἱσχωνθήτωσαν καὶ ἐἑντραπήτωσαν . Διαμάρ - 
tot£», φησὶν, οἱ της ἐμῆς σφαγῆς ἐφιέμενοι, καὶ τὴν 
ἔντευθεν aig 4 ovi, v καρπώσαιντο, 

Αποστραφήτωσαν el; τὰ ὀπίσω, κ. v. À. Καὶ πάλιν 
κανταῦθα ἐν τοῖς παροῦσι στίχοις ἐπαρᾶται, μὲν τοῖς 
αὐτὸν. ἐπιθουλεύουσι, καὶ θέλουσιν αὐτὸν καχῶς ma- 
θεῖν xal λέγει πρὸς αὐτούς' Οἱ τοῖς ἐμοῖς καχοῖς 
ἑφηδόμενοι τράποιντυ εἷς τυγὴν μετὰ αἰσχύνης, τὴν 
ἐμὴν ὁρῶντες μµεταθολἡν. ᾽Αποστραφήτωσαν παρ- 
αυτίχα αἰσχυνόμενοι. Οἱ ἐπὶ τῷ γευομένῳ µοι πά- 
αι πτώμαιι διὰ τὴν τοῦ θανάτου κατάραν ἐπιχαρέντες. 


99 [3a. χς, 9. 


Et semen servorum ej us possidebit eam, et qui dili- 
gunt nomen ejus habilabunt in. ea. Servi ejus 
sunt sancti apostoli, ut Paulus, servus Jesu 
Christi : semen 'autem eoram sunt ii qui per 
ipsos in Christum crediderunt. 


In finem, PSALMUS David, LXIX, 
1. 1n rememorationem quod. salvum fecerit 
me Dominus. 
. Argumentum. 

Hnnc canit psalmum ex persona humang natura, 
rogantis Deum ut essurgat ad auxilium ipsi. 
Ita enim contigit pudore affici adversarios ejus 
dzemones ad bellum instructos ; letari autem 
eos qui gaudent de salute ipsius. 

2. Deus, in adjulorium meum intende, etc. 

3. Confundantur et. revereantur. Qui meam 
necem exoplant proposito labantur, atque hinc 
pudorem consequantur. 

4. Avertantur retrorsum el erubescunt,etc.Rur- 
sum in praesentibus versiculis exsecratur eos qui 
insidias ipsi parant, et volunt eum malis affici, 
et ait illis : Qui de malis meis gaudent vertantar in 
fugam cum pudore,cernentesimmulationem meam 
Avertantur statim erubescenles. Qui de mea olim 
pernicie e! de maledicto mortis gaudebant. 
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dicat Justitia eorum qui prius memorati sunt pri- 

valus sum, ac in paupertate vivens, divitiarum ju- 

stili: expers sum : quapropter tuum imploro 
auxilium Adjultor meus οἱ liberalor meus es tu, 

Domine, ne moreris. Tuam enim providentiam 

consecutus sum. Exaudi quam cilissime, el ne 

differas postulatum concedere. 

1. PSALMUS Davidi, in finem, filiorum Jonadab et 
priorum captivorum. Caret inscriplione apud Ηε- 
brevos. LXX. 

Argumentum. 

FiliiJonadab virifuere piiet justi, qui patris prz- 

cepta accurate servabant, alque ila religiosi et 


moribus mansueti, ut eorum, virtulis testis ipse p 


Deus, prophetam Jeremiam alloqueus, fuerit&é, 
Eorum tempore prior captivitas Jerusalem sub 
Chaldais fuit. Hi fortasse personam gerant apo- 
stolorum cliori, qui naviter coelestis Patris prz- 
cepta servavit, et laudibus celebratus est per 
beatitudines quas audierunt. Similiter et aposto- 
lorum tempore prior Hierosolym:e captivitas sub 
Romanis accidit. Introducuntur itaque ipsi reli- 
giosi viri, scilicet apostolorum chorus, qui per 
przesentem psalmuin orationem et gratiarum ac- 
tionem pro seipsis Deo offerunt, qued se ap- 
pressos, cum a persecutoribus ob evangelicam 
pridicationem, tum a spiritualibus insidiatori- 
bus daemonibus, liberarit. [nsuperque promit. € 
tunt se sacrificia laudis solum oblaturos, legali 
videlicet cultu liberatos. 
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6. Eqo autem mendicus sum et pauper. Quasi A 
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Ἐγώ δέ πτωχός slut καὶ πένης. ᾽Αντὶ τοῦ, Της 
τῶν προειρηβένών δικαιοσύνης ἑἙστέρημαι, καὶ πτω- 
χίᾷ σζῶν, τῆς δικαιοσύνης οὐκ ἔχω τὸν πλοῦτον" 
διὸ τῆς σης ἐπιχουρίας ἱκετεύω τυχεῖν. Βοῃμθός µου 
και ῥύστης |-ου ti σὺ, Κύριε, μὴ Κρονίσις. Τῆς 
σης γὰρ πρωµηθείας τετύχηλα, ᾿Επάκουσον ὅτι τά- 
γιστα, xai µη ἀναθάλῃ τὴν αἴτησιν. 


TQ Δαυίδ ΨΑΛΜΟΣ, εἰς τὸ τέλος, τῶν υἱῶν Ἰω- 
νο 4 ” Li 
vasa, xai τῶν πρώτων αἰχμαλωτιαθέντων . 
| / 9 
Ανεπίγραφος παρ) Εθραίοις, 0’, 
)πόθεσις, 

Οἱ vioi τοῦ ᾿Ιωναδὰό γεγόνασι ἄνδρες εὔλαθεῖς τε 
καὶ δίκαιοι, xzl τῶν τοῦ πατρὸς ἐντολῶν φύλαχες 
ἀκριθεῖς, καὶ οὕτω θεοσεθεῖς xxi τὸ ηθος χρηστοὶ, 
ὡς καὶ μάρτυρα της αὐτων ἀρετῆς γενέσθαι θΘτὸν 

- L4 -* * / , , δει , 
τῷ προφήτᾳ διαλεγόµενον Ἱερεμίφ. ᾿Επὶ τούτων 
δὲ καὶ * πρώτη τῆς Ἱερυσαλὴμ ὑπό Χαλδαίον 
αἰχμαλωσία γεγένηται. ὄἈχυτεν δ᾽ ἄν οὗτοι πρόα- 
(OV τοῦ ἀποστολικόῦ χοροῦ, τοῦ καὶ σφόδρα τὰς 
τοῦ ἐπουρανίοω Πατρός φωλάξαντος ὀἐντολὰς , xa 
τοὺς ἐπαίνους εἰληφότος διὰ τῶν πρὸς αὐτοὺς tl- 
ρημένω, μακχρισμῶν. ᾿Οµοίως γοῦν καὶ ἐπὶ τού- 
των τῶν αποστόλων, φημὶ, f πρώτη της Ἱερου- 
δν I , e ^ 9, 9 Li «9 
gaÀT. αἰμμαλωσί« ὑπὸ 'Pupalov ἐγένετο. Εἶἰσ- 
ἄγοντχι οὖν οὔτοι οἱ θεοφιλεῖς τουτέστιν ὁ ἄποστο- 
λικὺς (0054, διὰ τοῦ προκειµένου ψαλμοῦ εὐχῆὴν 
τε καὶ εὐχαριστίαν ὑπερ ἐχυτῶν ἀναφέροντες τῷ 
- * 4 4 , 3 9 , ^ . n d Ν 
θεῶ, ἐφ᾽ οἷς θλισδοµένους αὐτοὺς ἀπὸτε τῶν διω- 

«όντων διὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος, ἀπό τε 

τῶν νοητῶν ἐπιδούλων vfq αὐτῶν Ψψυχης δαιμόνων 


L] , , ν ^ * * " 4 bd - 9 
διέσωσεν * ἔτι τε ὑπισ/νούκενη: µόνας τὰς OU αἰνέσεως ἀναπέμτειν θυσίας, ἀπηλλαγμένοι Δηλονότι τῆς xai 


νόµου λατρείας. 

2. In te, Domine, speravi, non confundar. tn ater- 
num. Ingentem fiduciam exbibet, nempe spem in 
Deum. /n justilta tua libera me. Justitia. Patris 
est Filius, per quem liberati sumus a peccato, 
quo in corruptioue delinebamur. 


3. Esto mihi in Deum protectorem. Gnarus apo- 
stolicus chorus pollicitum esse Deum, quod ipse in 
murum ignis in circuitu futurus sit iis qui credide- 
rint in ipsum, rogat eam promissionem re jam in 
secompleri.Quoniam firmamentum meum el refu - 
gium meum es tu. Ipse namqueest peltrasupraquain 
sedificati fundamentum habemus; et ipse murus est 
qui continet nos, ut nihil ex incursu malorum |60- 
damur. Libera me, inquit, ab iis hominibus qui 
imperium obtinent, et ceu 1nanu quadam nos in 
servitutem agunt, virisscilicet peccatorum ple- 
nis, iniquis, injustis, 

4. Deus meus, eripe me de manu. peccatoris, εί de 
manu contra legem agentis αἱ iniqui. Peccatoris 
nomine Judzos intelligit, ipsi enim erant et con- 
tra legem agentes et iniqui : contra legem agen- 
tes, quia innoxios damnabant ; iniqui autem,quia 
nullam haberent adversus illos rationi consenta- 
neam occasionem. 


60 Jer. x1xv, 5-19. 


'Ezi coi, Κύριε, ἄλπισα, μὴ 
εἰς τὸν αἰῶνχ. Μέγκ θάρσος τῆς πεποιθήσεως αὐτῷ 
προβάλλεται, τὴν ἐπὶ τῷ θΘεῷ ἐλπίὸκ. Εν τῇ ὃδι- 
καιοσὺντ 9.9 ῥῦσαί µε, Δικχιωσύνη τοῦ Πατρὸς o 
Yibc, 0i οὗ εῤῥύσθημεν τῆς κατεχούσης ἡμᾶς ἅμαρ- 
τίας εἰς φθοράν. 

Γενοῦ got θεὲν ὑπερασπιστήν . Εἰδὼς 
ἀποστολικὸς χορὺς, ὡς αὐτὸς ἐπήγγελται τοῖς Sq 
αὐτὸν πιστεύυυσιν ἔσεσθαι τείχος πυρὺς κυκλόθενι 
τὴν τοιαύτην ὑπόσχεσιν ἔργῳ εἰς ἑαυτὸν πληροῦσθαι 
παρακαλεῖ, "Ότι στερέωµμά µου καὶ Χαταφυγή : 
peu εἶ σύ. Αὐτὸς γὰρ ἔστιν 0 πέτρα, ἐφ ἣν ol ol- 
κοδομηθέντες τὺν θεμέλιο, ἔχομε,᾽ xai αὐτὸς τὸ τεῖ- 
q^ το Guvég 0v ἡμᾶς, κρὸς τὸ μηδὲν παθεῖν ἐξ im- 
δρομῆς κακῶν. ᾽Απάλλαξόν µε, nol, τοὐτων τῶν 
χρατούντων, καὶ ὑπὸ την δουλείχν ὥσπερ yel τινι 
ἁμαρτίας πεπληβωμένων, ἀνόμων 


καταισχυνθείην 


3 
εις o 


αγόντων ἀνδρών 
τε καὶ ἀδίκων. 

'O Θεός µου, ῥῦσαί µε ix χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, 
xat χειρὸς παρανομοῦντος καὶ ἀδικοῦντος. 
To) ἁἀμαρτωλοῦ, τῶν Ἰουδαίων φησιν αὐτὸς γὰρ 
^p ὁ καὶ παράνομος καὶ ἄδικος παράνομος μὲν, ὅτι 
τοὺς ἀθώους κατέκρενεν; ἄδικος δὲ, ὅτι οὐδεμίαν εἰς 
αὐτοὺς εἴγεν ελογον πρήφασιν. 


3 


ἐκ 
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"Ott σὺ εἶ Ἡ ὑπομονὴ µου, Κύριε, Κύριε, ἡ ἐλ-Α 25. Quoniam lu es palientia mea, Domine, Domine, 


πίς µου ἐκ νεὀτητός µου. "Püsal µε, φησὶν, ἔξ 
αὐτοῦ τοῦ παρανόµου λαοῦ, διότι καὶ διὰ σὲ τὰ τοι- 
αὖτα ὑωομένω xai διὰ τὴν εἰς σὲ ἑλπίδα, ἣν ἐδεξάμην 
ἐκ της πρώτης καὶ ἓξ ἀρχῆς µου διὰ σοῦ γεννήσεως, 
χατὰ τὸ εἰρημένον᾽ ᾿ὍΌσοι ἔλαθον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι, 

᾿Επὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ Ὑαστρός. δείκνυ- 
ew, ὡς ὁ Χριστὸς δι Ov τὰ τοιχῦτα ὑπέμενον, αὐτός 
ἐστιν ὁ xai ἔτι κυοµένους αὐτοὺς ἐν γαστρὶ τῇ Ón- 
Μιουργιχῇ ἑαυτου προνοίᾳ ἐξαγαγὼν εἷς que. Ἐκ 
κοιλίας μητρός µου σύ poo sl σκεπαστής. Ἐπει- 
δὴ, φησὶ, σὺ αὐτὸς ὁ Küptoz, καὶ iv τῇ χοιλίᾳ τῆς 
μητρός µου ἔτι ὄντα ἔσχεπες τῇ θείᾳ σου δονάµει, 
καὶ ἐῤῥύσω ἐκ τοῦ παρανομοῦντος λχοῦ' τούτου χά- 
pv» καὶ αὐτὸς ἐγὼ, ἅτε της οὕτω συνεγοῦς ᾖσθημένος 
εὐεργεσίας, οὗ παύομαι τοὺς εἰς σὲ ὄμνους ἀναπέμπων 
διηνεχκῶς, 

Ἐν got η ὕμνησις µου διχπαντός. 
καὶ δοξάζων διατελώ, καὶ διὰ της σῆς προνοίας ἔχει 
νόµην περίδλεπτος. ᾿Ωσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς πολ- 
λοῖς. Τέρας μὲν τὸ παράροξον καὶ μέγα τι φησίν 5 
δὲ λέγει τοιοῦτον ἐστιν *. El καὶ "ρθην 5o, ρησὶ, 
xii µένας τις xal ἐξαίρετος ἐν τοῖς πολλοῖς τεθάρση- 
μαι ἔβνεσιν * ἀλλ οὐκ οἶκείᾳ ὀυναμει τὸ τοιοῦτον 
ἔσγον ἀγαθόν. Σὺ γὰρ Ἡς αὐτὸς ὁ κράτιστόν uc καὶ 
γενναῖον διὰ τῆς σαυτοῦ βοηθείας ποιών. 


Σὲ ὑμνῶν 


Πληρωθήτω τὸ στόμα µου ἍἉαἱνέσεως, ὅπως 


spes mea a juventute mea.Libera me.inquit,a po- 
pulo isto legis transgressore, quia propter te, et 
propter spem quam in te habui ab initio,et a mea 
per te generatione,illa sustineo,juxtaillud: Quot- 
quot receperunt eum dedil eis potestatem filios Dei 
fieri 9t. 

6. In te confirmatus sum ez utero. Declarat 
Christum propter quem illa snstinebant, ipsum 
esse qui adhuc eos in utero gestatos virtute sua 
creatriee in lucem eduxit. De ventre matris mec 
tu es protector meus. Quandoquidem, ait, tu ipse 
Dominus me, dum adhuc in ventre matris essem, 
protegebas divina tua virtute, et liberasti me ex 
populo contra legem agente ; ideo ego, utpote qui 
lam frequenter tua senserim beneficia, nunquam 
cesso hymnos tibi offerre. 


1.In te cantato mea semper. In hymnis et lau- 
dibus tuis proferendis persevero,et per providen- 
tiam tuam prxclarus evasi. Tanquam prodigium 
factus sum multis.Prodigium obstupescendum et 
magnum aliquid significat. Hujusinodi autem est 
quod ait: Etiamsi in sublime elevatus sum, inquit, 
ei magnus praeclarusque,apud multas gentes (idu- 
cia plenus sum : sed non propria mea virtute tan- 
tum boni adeptus sum. Tu enim eras jui me tuo 
auxilio οἱ fortissimum et generosum efficiebas. 

8. Replealur os meum laude ut cantem gloriam 


ὑμνίσω τὴν δόξαν σου.  "Entibi, τῶν τοιούτων C (uam. Quoniam tantis beneficiis affectus, homo 


t -Ó 9 - » 3 8 
ὑπαρχθεισῶν uot εὐεργεσιῶν, ἄνθρωπος Qv, οὗ ὀύνα- 
μαι τὰς ἀξίας ἀποδοῦναι ἁμοιθάς * τούτου χάριν ἐκ 
της σῆς σοφίας αἰνέσεώς µου τὸ στήµα πληρωθῆναι 
ἀξιὦ ' οὕτω γὰρ καὶ μόλις τὴν σὴν δόξαν ὑμνῆσαι 
δυνήσοµαι. "OÀms τὴν ἡμέραν τὴν µεγαλοπρέπειἀν 
σου. Ἐπειδᾶν, πληρωθέντος µου τοῦ στόματος zlv£- 
σεως, Φησὶ, την a,» δόξαν ἄρξωμαι ὑμνεῖν, ὑμνήσω 
καὶ διᾶ πᾶστς Ἱμέρας τὶν µεγαλοπρέπειάν σου. Ao- 
^: 9 - , / . ^» τ 
ξαν δὲ fjv ἐπὶ γῆς ἐποιήσατο οἰκονομίαν φησί, ὁι ης 


ἐπλήρωσε τὴ, γῆν τῆς ὀόξης αὐτοῦ. Μεγαλοπρέπειαν 


δὲ τὴν θεότητα λέγει, OU io πάντα ἐκεῖνα ἀνομχ) ὡς 
εἰργάσατο. | 

[Πληρωθήτω τὸ στόμα 
μὲν διαπαντὸς αἶνεῖν τὸν θεὸν, xal διχπαντὺς εὖλο- 
qf», καὶ διαπαντὸς σωφρονεῖ» * πῶς δὲ δυνατὸν δια- 
παντὸς ἐλπίεειν ; 0 γὰρ ἐλπίζων διαπαντὸς, οὐδέ- 
κοτε τυγχάνει τοῦ πράγματος ἐκείνου, οὗ ἑἐλπίζει 
τυχεῖν. Kal ὁ μὲν ἐρεῖ τὸ, διαπαντὸς, o) κατὰ τοῦ 
πλά-ους τῶν αἰώνων τεθεῖσθᾳ:, ἀλλὰ κατὰ τῆς ζωης 
τῆς αἰσθητῆς * ἕτερος δὲ καὶ κχτὰ τοῦ πλάτους τῶν 
αἰώνων τὸ διαπαντὺς ἐκλήψεται, ἵνα T, τὸ πέρας τῆς 
ἐλπίλος ἡ γνῶσις τῆς ἁγίας Τριάδος ] 

Mi, ἀποῤῥίψῃς µε εἷς καιρὸν γήρος. 1 Πρας ἐν- 
τοῦθᾳ την ἀπθένειάν φησι. Λέγει οὖν, ὅτι ΜΗ γένοιτο, 
ὦ Δέσποτα, χαιρὸς καθ) ὃν ἀσθενῆς Qv ἐπιθειχθείην | 
Εὔχεται οὖν µηδέποτε τῆς εἷς Χριστὸν ἐλπίδος ἔχπε- 
σεῖν. Λὐτὸς γάρ ἐστιν d ἰσχὺς ἡμῶν. Ἐν τῷ ἐκλεί- 


µου αἵνεσεως. Δυνατὸν 


6: Joan. 1, 12. 


cum sim,non possum dignas retributiones repen- 
dere; ideo ex tua sapieutia rogo os meum laude 
repleri, atqne ita vix potero gloriam celebrare 
tuam. Tota die magnificentiam tuam. Postquam, 
ore meo laude repleto, tuam celebrare gloriam 
incepero, tota cie magnificentiam quoque tuam 
decantabo : gloriam autein vocal, cconomiam 
quam exhibuit in terra, qua terram gloria sua 
replevit. Magnificentiam autem vocat deitatem, 
per quam omnia illa variis modis effecit. 


[ Repleatur os meum laude. Possumus quidem 
laudare semper Deum,semper benedicere,semper 
temperanter nos gerere: at qui possibile est sem- 
per sperare? Nam qui semper sperat, nunquam 
rem quam sperat consequitur. Alius quidem ait, 
illud semper, non seculorum spatium spectare, 
sed vitam solum istam sensibilem : alter spa- 
lium quoque s»culorum illud semper spectare 
ait, uU spei terminus sil cognitio sanete Trini- 
tatis. ] 

0. Ve projicias me in tempore senectutis.Sene- 
ctitem hie vocat infirmitatem. Ait igitur : Absit, 
Dmine,tempus illud quo in(irmus appaream! Ro- 
galigitur ut nunquam sua in Christuin spe labatur. 
Ipse namqueest virlus nostra. Cum defecerit virtus 
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ul, homo cum sim, in peccatum cadam, ne me 
propter peccatum deseras, Domine, sed me ite- 
rum revoca, clemens cum sis. 

10. Quia dixerunt inimici mei mihi, Illud : 
Quia dixerunt,positum pro : Ne forte dicant ini- 
mici mei : Irrumpamus in eum, erit quippe nobis 
in praedam, Deo non opitulante. 

12. Deus meus, ne elongeris a me. Quoniam 
igitur id illi dicunt, ne diutius differas auxilium. 
Deus meus, in auxilium meum respice. 


13. Confundantur εἰ deficiant deirahentes anime 
mea. Quandoquidem ipsi, inquit. impetum in me 
fecerunt, rati me a te derelictum ; si auxilium af- 
feras, ργῶ pudore ipsi discedent, cum vanas de- 
prehenderint calumnias in animam meam struc- 
tas. Qux autem ille calumnis sunt, nisi qua di: 
cebant illi : Deus dereliquit eum ? 

14. Ego autem semper sperabo in te.Non ces- 
sant enim per scripta sua spem erga Christum 
suam confiteri. Et adjiciam super omnem laudem 
(uam. Per hyinnos eorum qui ipsorum opera sa- 
lutem consecuti sunt. 

15. Os meum annuntíabil justitiam tuam.Non 
cesso, inquit, Domine, semper justitiam tuam in 
ore versare, Etenim justitia l'atris est Unigenitus 
ejus.Nam genita nobis est justitia a Deo juxta sa- 
crum Apostolum 93, Tola die salutare tuum.Sem- 
per, inquit, memor ero economia qua nobis sa- 
lutem elargitus es. Quoniam non cognovi litte- 
raturam. Per lilteraturam aut vanas et implicatas 
vite di-tractiones intelligit, aut varia quz lex of- 
ferre jubebat sacrificia. Quando, inquit, eas om- 
nes abjeci, in supernas introibo mansiones, Do- 
mino virtutem mihi ad eam rem prabenute.Simile 
autem est dicto huic: Ecce nos reliquimus omnia, 
et secuti sumus te, quid ergo erit nobis 5 ? Cum 
hujusce rei causa promissionem regni coelorum 
acceperunt. . 


16. Introibo in potentias Domini. Tua virlute 
el auxilio ingressum inveniam ad terram pro- 
missionis. Domine, memorabor justilie tuc 
solius. Pradictis omnibus dimissis, inquit, so- 
lius justitie tue memor ero, qua nos a peccato 
liberasti. 

17. Deus meus, qua docuisli me a juventute 
meu. À prima, ut ita dicam, die qua ipsos elegit, 
dedit illisea qu:e regnum celorum spectant. Et 
usque nunc pronunliabo mirabilia tua. Non im- 
memor, inquit,factus sum eorum qua doctus fui: 
sed etiam ea qua didici, aliis annuntiavi. 


18,19. Et usque in senectam et senium. (Quoniam 
ipse Christus postquam resurrexil a inortuis pro- 
misit eis dicens9*, cce vobiscum sum omnibus die- 
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mea nederelinquas me. Etiamsi contigerit mihi A xev τὴν ἰσχύν 
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µου μὴ Ἐγκαταλίπῃις µε. Eb καὶ 
συνέδη ἄνθρωπον ὄντα, φησὶ, moti ἀμαρτεῖν, μὴ διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐγκαταλίπῃς µε, Kopie * ἀλλὰ ἀνχχά- 
λεσχι πάλιν ὡς φιλάνθρωπος. 

"Ότι εἶπον οἱ ἐχθροί µου Ἐμοί. Τὸ, "Οτι εἶπον, 
ἀντὶ τοῦ * Μήποτε εἴποιεν οἱ ἐχθροί µο», ἘΕπιθώμεθα 
αὐτῷ ' ἔσται γὰρ ἡμῖν εἷς προνομὴν, μὴ ἐπικουροῦν- 
τος θεοῦ. 

'O θεός µου, p μακρύνῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. ᾿Επειδὴ 
τοίνυν ἐκεῖνοι ταῦτά gast, μὴ ἐπιμήκιστου ὑτερθῃς 
την βοήθειαν. 'O θεός µου, εἷς την βοήθειάν µου 
πρόσ ες. 

Αἰσχυνθήτωσαν xxi ἔκλειπέτωσαν οἱ ἐνδιχθάλ« 
λοντες Tv ψυχήν uou. Ἐπειδὰν, ἐκείνων ἔπιτιθε- 
µένων. φησὶ, διὰ τὸ δόξαι µε ἐγκαταλειφθῆναι παρά 


Β σω, t! βοηθήσης αὐτὸς, αὐτοὶ εἲς αἰσγύνην ἀποστρχ" 


φῄήσοντχι, ἅτε µαταίας εὑρόντες, ἃς κατὰ τῆς ψ»χῆς 
µου ἐποιήσαντο διαθολάς, Τίνες Oi al δικθολαὶ fj al 
λέγουσχι * Ὁ θεὸς ἐγκατέλιπεν αὐτόν» 

δὲ διαπαντὺὸς ἐλπιῶ ἐπὶ cé, Οὐ παύονται 
γὰρ διὰ τῶν ἰδίων συγγραμμάτων ὁμλλογοῦντες τὴν 

τὴν εἷς Χριστόν. Kal προσθήσω ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν α νεσίν σου. Ai τῆς ὑμνολογίας τῶ, οι αὐτῶν 
σωζοµένων, 

Τὸ στόµα µου ἀναγγελεῖ την δικχιοσύνην σου. 
Ἐπὶ στόματος ἀεὶ, φησὶν, ὦ Δεσποτα, τὴν σην φξ- 
ρειν δικαιοσύνην οὐ παύομαι, Δικχιοσύνη γάρ ιοῦ 
Ilztpó; ὁ Μονογενῆς αὐτοῦ. Ἔγεννηθη γὰρ ημίν δι- 
Ἀπχιοσύνη ἀπὸ θεοῦ χατὰ τὸν ἱερὸ, ᾿Απόστολον. 'Ὅλην 
την Ἴμήραν τὴν σωτηρίαν σου. Διαπαντὺς µνη- 
σθήσομαι, qnot, τῆς οἰκονομίας δι ἧς ἡμῖν τὴν σω- 
τηρίαν ἐχαρίσω. Ότι οὐκ ἔγνων γραμµαττίας. 
Γραμματείας fj τοὺς µαταίους καὶ πολυπλόχους τοῦ 
Βίου περισπασμούς φησιν, fj τὰς διὰ τοῦ νόµου χε- 
κελευσμένας πολυτρόπωως προσάγεσθαι θυσίας. Ἔπει- 
δη ταύτας συµπάσας, φησιν, ἐπεθαλόμην, εἰς τὰς 
ἄνω εἰσελεύσομαι αονὰς, εἷς τοῦτο δύναμίν µοι τοῦ 
Κυρίου παρέχοντος. "Opotov δὲ τῷ εἰρημένῳ * ᾿Ιδοὺ 
ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, καὶ Ἰχολουθήσαμέν σοι ᾿ 
τί hats ἔσται ; ᾿Ότε xal τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας 
τήν ὑπόσ /εσιν διὰ ταῦτα ἐθέχοντο. 

Εἰσελεύτομαι ἐν δυναστείᾳ Κυρίου. Tm en ὃν- 
νάµει xai βοηθείᾳ τεύξομαι τῆς εἰσόδου τῆς elc τὴν 


DY^v τῆς ἐπαγγελίας. Κύριε, µνησθήσοµχι τῆς ὃδι- 


καιοσύνης συ µόνο». Πάντα τὰ εἰρημένα« ἀφεὶς, 
qn7i, µονης μνημονεύσω τῆς δικαιοσύνης, δι fis ἡμᾶς 
τῆς ἁμαρτίας Ἐλευθέρωσας. 

'Ο θεός µου, à ἐδίδαξάς µοι ἐκ νεότητός µου. 
"Ano γὰρ πρώτης, ὡς εἰπεῖν, ἡμέρας, ἃς αὐτοὺς ἵξ- 
ελέξατο, ταοέδωκεν αὐτοῖς τὰ περὶ της βασιλείας τῶν 
οὐρανών. Καὶ µέχρι τοῦ νῦν ἀπαγγελῶ τὰ Üxuud- 
cix σου. O)x ἀμνήμων, φησὶν, Gv ἐδιδάχθην γεγέ- 
νηµαι * ἀλλ ἅπεο αὐτὸς ἔμαθον, ταῦτα xal τοῖς ἆλ- 
λοις ἀπήγγειλα. 

Καὶ ἕως γέρως καὶ πρεσθείου. ᾿Επειδὴ αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀναθίωτιν ὑπέσχετο λέ- 
γων αὐτοῖς * ᾿Ιδοὺ μεθ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμί- 


63 ] Cor. 1, 90. 95 Matth. xix, v7. 6! Matth. xxviri, 90. 
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px; ἕως τῆς συντελείχς τοῦ αἰώνος᾽ 
aive ταύτην αὑτῷ πληρωθῆναι τὴν ὑπόσχεσιν, 0 
θεός µου, μὴ ἐγκαταλείπις µε, ἕως ἂν ἀπαγγει- 
λω τὸν βραχίονά σου. 'Eav μὴν ἐγκαταλείπτις µε, 
φησὶ, χατὰ τὴν σὴν ὑπόσχεσιν, ὦ ἀέσποτα, τότε γε- 
νήσεταχ. δυνατον τὸν σον ἀπαγγεῖλαι βραχίονα τῇ ἐξ 
ἐθνῶν ἐσομέντῃ cit γενεᾷ. Τίς δὲ ὁ βραχίων ἔπι- 
φέρε λέγων Τὴν δυναστείχν σου καὶ τὴν ὄικαιο- 
σύνην Goo, Kai δυναστείχν μὲν, διὰ τὸ ὀῆσαι τὸν 
ἰσχυρόν φησι, xal διχρπάσαι τὰ σκεύη αὑτοῦ θικαι- 
οσύνην ὃδ; ὅτι ἀδίκως ἡμᾶς αἰχμαλωτ/4 χατεχοµένους 
λελύτρωται΄ Ὁ θεὺς ἕως τῶν ὑψίστων. ᾽Απεαγγελῶ, 
οησὶν, ὅτι οὗ µόνον τὰ ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ καὶ τὰ Ev o5- 
pivot, διὰ τοῦ ἰδίου ἐλυτρώσω αἵματος. "Opotov δὲ 
τῷ "Oo καὶ αὐτὴ ἡ  Χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ 
τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς. ὺ θεὸς, τίς ὅμοιός so. ; 
Εὐχαριστεῖ ἐφ᾽ oi, καίτοι πάλαι διὰ τήν ἀμαρτίαν àc- 
κχίως καταδελικχσµένος Üxvavyp, οὐκ ἐναπέμεινεν τῷ 
θανάτῳ. ἀλλὰ τῇ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίᾳ ὑπολέλυται διὰ 
Χριστοῦ τῆς φθορᾶς. 

Όσας ᾖἔδειξάς qo. θλίψεις πολλάς Οἵων γάρ 
µε καὶ ὅσων πεῖραν λαδεῖν ἐποίησας xcxwv; Kal 
ἐπ.στρέψας ἐξωοποίησᾶς µε, ἐκ τῶν ἀδύσσων 
τις γῆς ἀνήγαχές µε. Ἐπλεύνασας ἐπ ἐμέ τὴν 
[εγαλοσύνην cot, καὶ ἐπιατρέψας παρ: :ἀλεσάς µε. 
Ὦ διπλασικομὸς ἔοικε σηµαίνειν την ἐπὶ τοῖς µε- 
τά τὸ βάπτισμα πλημμελήμασι γινομένην μετάνοιαχν 
ὀεντὴν ὑπάρχειν τῷ, ὡς εἴρηται, πλεονάσαντι bg 
ἡμᾶς τὴν αὠτοῦ ἀγχθότητά A.Ó 
πρότερον μὲν τὸ, ἐζωοποίησάς µε, ὡς ἐπὶ άναγεν- 
νέσεως εἴρηται' δεύτερον δὲ τὸ, παρεχαλεσας, ὡς 
zi καταπονουµένου tjj τῶν ἁμαρτημάτων αθυμίᾳ. 
"Εστι μέντοι καὶ ἐπὶ τῆς ἓξ Αἰγόπτου μὲν λυτρώσεως 
τὰ πρὀτερᾳ uiv ἐκθεξασθχι, ἐπὶ τῆς τοῦ Κυρίου δὲ 
παρουσίας τὰ δεύτερα vorat, ὅτε xai f παντελῆς 
ἡμῖν γεγονε παράκλησις. Οἱ qàp ἐξ Αἰγύπτου έζελη- 
λυθότες, εἰ xai ἐῤῥύσθησαν τοῦ προσκα΄ρου θανάτου, 
ἀλλ ὑπέπιπτον τῷ αἰωνίῳ, ὡς µηδέπω τῆς ἀναστά- 
σεως δεδωρηµένης. 

Καὶ ;àp ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι ἐν σχεύεσι ψαλ- 
μοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, ὁ θεός. Οὕτω, φησὶν , 
ἑαυτὸν παρασχευάσω διὰ της ἐξομολοΓήσεως ἔπι- 
τίδειο γενηθήναι πρὸς τὸ σχεῦος ὑμνολογίας κληθή- 
ναι. El ὃξ σκεύος κληθῆναι Εκλογῆς λέλεκται, On- 
λονότι xat σχεῦος ὑμνολογίας, Ψαλῶ σοι ἐν κιθάρᾳ. Tf 
τὶς ψυχης ἁρμονίᾳ φησίν "Όταν γὰρ μηδὲν ἔναν- 
τον ἑαυτῇ µήτε xatà τὸ βίον μήτε περὶ τὰ ὀόγματα 
xod 4 πάσκῃ ^» duy, τότε δη τότε vont κιθάρα 
χληθείη διχαίως. 

᾽Αγαλλιάσονται τὰ χείλη µου, ὅταν ψαλῶ σοι. 
Τοῦιο προς ἀντιδιαστολὴν τοῦ νόµου λέλεκται’ ὅτι 
ἐκεῖνα μὲν τὰ Ἱπιτάγματα fv φορτιχὰ, ὡς ὁυσκατὸρ- 
θωτα, ταῦτα 9i χρηστά τε καὶ ἑλαφρὰ, ὡς καὶ $9o- 
νῆς ἁἀποπληροῦντα τοὺς ἀξιυθέντας αὐτῶν Καὶ ἡ 
φυχή μου ἂν ἐλυτρώσω, τῆς ἁμαρτίας τῆς φθο- 


ρᾶς, τῆς δουλείας τοῦ Σατανᾶ, τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 


4 
και 


^ 
τε κχὶ δικχιοσύνην. 


€ Rom. xxvii, 24. 
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τούτου χάριν À bus usque ad consummationem sacul?, ideo rogat 


eam promissionem erga se impleri. Deus meus, 
ne derelinquas me, donec annuntiem brachium 
tuum.Si me. inquit, juxta promissionem taam non 
derelinquas, Domine tunc futurum est ut annun- 
liem robustum brachium tuum fideli generationi 
ex gentibus futurz. Quid autem sit brachium su- 
binfert his verbis : Potentiam tuam et justitiam 
tuum. Potentiam dicit, quia ligavit fortem illum 
et diripuit vasa ejus; justitiam Vero,quia nos cap- 
tivitate injuste detentos redemit. Deus usque in 
allissima. Annuntabo, inquit, quod non modo 
terrena, sed etiam celestia per proprium sangui- 
nem redemeris. Simile autem est illi : Quoniam 
, ipsa creatura liberabitnr a servitute corru- 
B ptionis 5. Deus quis similis tibi? Gratias agit, 
quod, etiamsi olim merito peccali causa morte 
damnatus sit, non in morte remanserit; sed 
Dei cleinentia per Christum liberatus sit a corru- 
ptione. 

90,94 .Quantasostendisti mihi tribulationes mul- 
tas? Qualium me quantorumque malorum experi- 
mentum sumere fecisti ? Et conversus vivificasli 
me,et deabyssis terre ilerum reduzisti me.Multi- 
plicastimagnificenliam tuam, el conversus conso- 
lutus es me. Repetitio videtur signilicare,peniten:. 
tiam de peccalis post baptismum admissis accep- 
tam ei esse, qui, ut dictum est, multiplicavit su- 
per nos bonitatem et justitiam suam. Quapropter 


C prius, vivificasti me, quasi de generatione dictum 


est : secundo autem , consolutus es me , quasi 
de eo dictum est qui admissi peccati tris- 
titia laborat. Possunt etiam priora de libera- 
tione ex /Egypto intelligi, et secunda de Domi- 
ni adventu explicari, quando nobis plena con- 
solatio fuit. Qui enim ex /Egypto egressi sunt,etsi 
liberati fuerunt a temporanea morte,at inciderunt 
in Φίθγηᾶπι, cum nondum resurrectionis gratia 
dala esset. 

22. Nam el ego confitebor tibi $1 vasis psalmi 
veritatem tuam, Deus. Me inquit, per confes- 
sionem ita adornabo, ut aptus sim qui vas hym- 
nologie appeller. Quod si dictus est vas elec- 
tionis, dictus est etiam vas hymnologie. Psaliam 
tibi in cithara. Anima, inquil, concentu. Cum 
enim illa nihil sibi conirarium, sive secundum 
vitam, sive secundum doctrinam fecerit aut 
passa fuerit, tunc sane spiritualis cithara jure ap- 
pelletur. 

23. Exsultabunt labia mea cum cantavero ti- 
bi. Hoc ait ad discrimen legis, quia ejus quidem 
praecepta onerosa erant et observatu difficilia. Hac 
autem mansuela ac levia sunt, ila ut eos qui illis 
dignati sunt voluptate repleant. EL unima mea 
quam redemisti, a peccato corruptionis, a servi- 
tute Satana, ab ipsa morle. 
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querunt mala mihi. Cum spirituales inimici mei, 
inquit,de medio sublati el qui in abysso habitant 
infamia et pudore affecti fuerint: tunc, utpote ne- 
mine ultra prepediente, nuuquam cessabo, Do- 


mine, hymnis celebrare. 
4. In finem PSALMUS David in Salomonem. 
, LXXI. 
Argumentum. 


Adventus Christi hisce significatur necnoa gen- 
tium vocatio. In Salomonem autem inscribitur 
psalmus.Hic enim verus est Salomon pacificus, 
quia fecil utraque unum, et medium parielem 
maceriz solvit 65, 


2. Deus, judicium tuum regi da.Decrevisti,in- ' 


quit, o Pater, ut Unigenitus tuus illustret eos qui 
sunt in terra. Id igitur jam olim a te judicatum, 
nunc exsequere. EI juslitiam (tuam filio regis. 
cum ipse sit justitia Patris, propter humanam na- 
turam dicitur justitiam accepisse.Ipse autem est 
Christus Rex et filius regis. Judicare populum 
tuum in justitia. IIoc est eausa incarnatio- 
nis ad judicandam scilicet Satanze adversum nos 
arrogantiam ; quare cum propediem crucifi- 
gendus esset, aiebat Nunc judicium est hujus 
mundi , nunc princeps hujus muudi ejicietur 
foras 9. 

9. Suscipiant montes pacem populo, et colles 


justitiam. Montes et colles hic evangelicas vir- € 


tutes vocat, que olim, ob effusam impietatem, 
terram non incolebant, nunc autem jusse sunt 
pacem cum hominibus reconciliare. 


4-6. Judicabit pauperes populi. Pauperes dicit 
eos qui idololatrarum filii erant, et erant omni 
bono egeni. Aut universum hominum genus.Nam 
omnes declinaverunt, juxta psalmi vocem 68 ; Et 
humiliabit calumniatorem. Diabolum dicit. El 
permanebit. cum sole. In omnia secula, inquit, 
regnum ejus extendetur. Et «nte lunam in gene- 
ralionem et generationem. Iste inquit, qui in ad- 
ventu suo in terrena regnum obtinuit, ipse est 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


94. Sed el lingua mea tota die meditabitur ju- A 
slitiam Luam,cum confusi el reveríti fuerint qui. 
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"Ett δὲ καὶ d, γλῶσσά µου ὅλην τὴν ἡμέραν µε- 
λετήσει τὴν δικαιοσύνην σου, ὅταν αἰσχυνθωσι, καὶ 
ἐντραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ χαχά µο., Οταν ἐκ µε- 
σου γένωνταχι, οησὶν, οἱ νοητοί µου Εχθροὶ, καὶ τὴν 
ἄθυσσον οἰκοῦντες περιθάλωνται αἰσχύνην) τότε δη, 
ὡς μηδενὸς ἔτι παρεµποδίζοντος, ἀκχαταλήκτοις ὕμνοις 
αἱνέσω σε, Δέσποτα. 

Εἰς τὸ τέλος ΨΑΛΜΟΣ τῷ Aautó εἰς Σχλομῶνα. 
ολ’, 
)Υπόθεσις. 
Παρουσία Χριστοῦ διὰ τῶν παροντων κατασημαίνεται, 
ται, καὶ κλῆσις ἐθνῶν.Εἰς Σαλομὼν δὲ ἐπιγέγραπται 

ὁ Ψαλμός, Οὗτος γάρ ἐστιν ἀληθῆς Σαλομὼν ὁ εἰρῃ- 

ναῖος διότι καὶ πεποίηκεν ἕν ἀμφότερα, καὶ τὸ µεσό- 

τοιχον τεῦ φραγμοῦ ἕλυσει, 

'O θεὸς τὸ xot µά σου τῷ βατιλεῖ δός. Κέκριταί aot, 
φησὶν, ὦ Πατερ, τὸν μονογενη 6ου Ylov ἐπιλάμψαι 
τοῖς ἐπὶ γῆς. Τοῦτο οὖν, qnoi, τὸ πάλαι κρ'θὲν 
εἰς πέρας ἀγέσθω. Καὶ τὴν ὀικαιοσύνην τῷ vig 
τοῦ βασιλέως. Αὐτὸς ὧν f, δικαιοσύνη τοῦ Πατρὺς, 
δικαιοσύνην λέγεται εἰληφένχι διὰ τὸ ἀνθρώπινον, 
Αὐτὸς δέ ἐστιν ὁ Χριστὸς καὶ ὁ βασιλεὺς, xai o υἱὸς 
τοῦ βασιλέως. Κρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνη. 
Αύτη τῆς ἐνανθρωπήσεως Ἡ αἰτία τὸ χρῖναι τὴν 
x10 ἡμῶν πλεονεξίαν τοῦ Σατανᾶ" διὸ καὶ μέλλω, 
σταυρουσθαι ἔφχσχε' Νῦν ἡ Χρίσις ἐστὶ τοῦ Χητμου 
τούτου d ἄρχων τοῦ κόσμου τούτο ἐκβληθήσεται 
ἔξω. 

᾽Αναλαθέτω τὰ ὅρη εἰρήνην τῷ λαῷ, καὶ οἱ 
Boovoi δικαιοσύνην. "Opn καὶ βουνοὺς ἐνταῦθα τὰς 
εὐαγγελικὰς δυνάμεις φησὶ, τὰς πάλαι μὲν, διὰ τὴν 
κεχυμένη) ἀσέθεια», µη ἐπιχωριαζούσας τῇ vh, νῦν 


6i εἰρήνην πρὸς πάντας ἀνθρώπους ἀναλαμθάνειν 
κελευομένας. 
Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ. Πένητας τῶν 


ἐξ εἰδωλολατρῶν πατέρων φησὶ τῶν πτωχευόντων 
ἀπὸ παντὸς καλοῦ, καὶ καθόλου πάντων ἀνθρώπων τὸ 
γένος. Πάντες γὰρ ἐχκεχλίχασι Κατά τὴν τοῦ ψαλμοῦ 
φωνήν. Καὶ δαπεινώσει συκοφάντην. Τὸν διαθολὀν qn- 
cw, Κάὶ συµπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ. Εἰς αἰώνας, φη- 
div, ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐχταθήσετχι. Καὶ πρὺ τῆς 
σελήνης γενεᾶς γενεῶν, Οὗτος, φησὶν, ὃ βασιλεύσας 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τῶν Eri τῆς γῆς, αὐτός ἐστιν ὁ καὶ 


ante s:ecula creator omnium. Descendet sicnt plu- D xpo αἰῶνων τῶν ὅλων δημιουργός, Καταθήἠσεταὶ ὥς 


via in vellus. Sine strepitu ail: sic autem loquitur 
ob clandestinum adventum ejus. 

7. Orietur in diebus ejus justitia. Tempore 
namque adventus ejus, omne gentium bellum 
sublatum est. Et abundantia pacis donec 
auferatur lund. Tanta erit, inquit, adventu 
ejus plenitudo pacis, ut etiam ad futura us- 
que protendatur tempora, quibus sol obscu- 
rabitur , e&t luna non dubit lucem suam 69-72, 


8. Et dominabitur a mari usque ad mare.Hoc 
ait quiaomnesgentes Cliristi fidem receperunt:qua- 
Bidicat, Omnibus terre flnibus imporabit. Quia enim 


05 [;phes. 11, 14. 907 Joan. xii, 31. 


ὑετὸς bri πὀχον. ᾽Αψοφητὶ, φησί’ τοῦτο δὲ εἶπε διὰ 
τὴν λαθραίχν αὐτοῦ mapouctav, 

᾽Ανατελεῖ ἓν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, 
Κατὰ γὰρ τὸν καιρὸν τῆς παρουσίας αὐτοῦ ἅπας πόλε- 
poc ἀνηρηται [Ambros. ἀνβρητοὶ τῶν ἐθνῶν. Καὶ 
πληθος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇῃ ἡ σελήνη. Το- 
σοῦτον ἔσται, φησὶ, τῆς εἱρηνης τὸ πλῆθος b γενή- 
σεται ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ, ὡς καὶ εἰς τοὺς µέλλοντας 
ἐκταθηνχι Χρόνους, xx0' οὓς ὁ ἥλιος σχοτισθήσεται, 
καὶ ἡ σελήνη οὗ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. 

Καὶ Χαταχυριεύσι ἀπὸ θαλάσσης ἕως θχλάσ- 
σης. Τοῦτό φησι διὰ τὸ πάντα τὰ ἔθνη παραδέξασθαι 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν’ ἀντὶ τοῦ, Πάντων κρατήσει των 


68 Psal. xiu, 3. 69 7! Matth. xxiv, 29. 
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ων τῆς οἰκουμένῆης, ᾿Επειόη yàz πέρε, τῆς Α ultra fines terr magna et immensa maria sunt, 


ὰ μεγάλα xai ἅπλετα πελάγη, ἀτινά τινες 
τικὰ κχαλοῦσιν, ᾿κεανὸν, ἑσπέριου καὶ ἑῷον | 
ς τῆς οἰχουμένης τὸ κράτος ταῖς ἔξωθεν χυ- 
ις θχλάσσιαις ἐδήλωσε καὶ τοῦτο σαφέστερον 
«τούτων ἐποίησε στίχος. 

ol ἑχθροὶ αὐτοῦ χουν λείξουσι. Σφοδρα ὑπο- 
»νται οἱ πολέμιοι, ὡς μη ὁρᾶσθαι μᾶχην πρὸς 
Ex μεταφορᾶς τῶν ἐπὶ γῆς πιπτόντων xal τὴν 
m» σηµαινόντω,. 

* ἐῤῥύσατο πτωχὸν ix Δυνάστου. Απ΄ ἄκρων, 
περάτων τῆς οἰκουμένης ἕως ἄκρων προσχ»ἠ 
nv αὐτῷ τά τε ἔθνη καὶ ol βασιλεῖς. εὐκαρι- 
ες ig' οἷς τῆς καταξυναστείας αὐτοὺς ἑλυτρώ- 
00 Σατανᾶ. Εκ τόκου καὶ ἓξ ἁδιχίας λυτρώ- 
τὰς ψυχὰς αὑτῶν. Εξαλείφων τὸ κατ αὐτῶν 
[βαφον καὶ χαριζόμενος καὶ τῷ τὰ πεντακόσια 
p τὰ πεντήχοντα ὀφείλοντι. Καὶ ἔντιμον τὸ 
αὐτοῦ. Σεθάσµιος, φησὶν, ἔσται παρὰ mast 
00405. 
. ζήσεται, καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐκ τοῦ qpo- 
ες ᾿Αραθίας. Ταὺτά φησι διὰ τον ἀποστείλαντα 
ην ἀνελεῖν τὰ βρέφη, Λέγει οὖν, ὡς οὐ συµ- 
Ἰφθήσεται τοῖς ἀναιρουμένοις παϊδίοις. Τὸ 6ὲ, 
υθήσεται αὐτῷ χρυσίον ᾿Αραθικὸν, OnÀot σα- 
& προσήνεγκον ol μάγοι ῥῶρα. Καὶ προσεύ- 
περὶ αὑτοῦ διαπαντός, Αὐτὸο ὀνομάζοντες 
οσευ/ αἴς, καὶ OV αὐτοῦ δοῦναι τὸν Πατέρα αὖ- 
ξιοῦντες τῶν ἀγαθῶν τὴν ὁόσιν. 
σται στήριγμα ἐν τῇ ΥΠ. Tho Ἐκκλησίας, φη- 


qua Atlantica quidam vocant, Oceanum,occiden- 
tale et orientale ; jure orbis imperium amhiente 
pelago circumscribit : quod apertius subsequenti 
versiculo explicatur. 

9 Et inimici ejus terram lingent. Subjecti pe- 
nitus ei erunt inimici, ut nihil pugna adversus 
eum videatur, ex metaphora eorum qui in terram 
procidunt in obsequentiz signum 

12-14. Quia liberabil pauperem α potente. Ab 
extremis ad extremos usque fines terre adorabunt 
eum gentes atque reges,gratias agentes,quod eos 
a tyrannide Satane liberaverit. Ex usuris et ini- 
quiate redimet animas eorum, Delens chirogra- 


B phum adversus eos scriptum, et gratis debitum 


remittens ei qui quingenta atque ei qui quinqua- 
ginta debebat. Et honorabile nomen eorum co- 
ra;à tllo. Venerandus, inquit, et gloriosus apud 
oinnes erit. : 

15. Et vivet. εἰ dabitur ei de auro Arubia., 
H:ec ait propter Herodem qui misit occisum in- 
fantes, Ait igilur eum non una cum pueris ene- 
candis comprehendendum fore. lilud autem : Et 
dabitur ei aurum Arabicum, declarat manifeste 
qui» Magi dona obtulerunt ??, Et adorabunt de 
ipso semper. Ipsum compellantes in orationibus, 
et per eum a Patre dari sibi bonorum munera ro- 
gantes. 

16. Erit firmamentum in. terra. Ecclesie et 


bcr οἰκουμένης. Ἐπ᾽ ἄχρων τῶν ὀρέων, τῶν { crbis : in summis montium, apostolorum et pro- 


όλων καὶ προφητών. ᾿περαρθήσεται ὑπὲρ τὸν 
»ν 5 καρπὸς αὑτοῦ. Λίδανος μὲν Ἡ Ἱερουσα- 
καρπὸος δὲ αὐτοῦ ὁ εὐαγγελικὸς λόγος. Λέχει 
X ὑπὲρ τὴ, κατὰ νόμο» λατρείαν ἔσται τὸ κή- 
τὸ εὐαγγελίκόν. Καὶ ἐξανθήσουσιν ix πό- 
ὡσεὶ χόρτος τῆς γῆς. Πάλιν την Εκκλησίαν 
wt, περὶ ἧς γέγραπται * Δεδοξαμένα ἐλαλήθη 
ro5, à πόλις τοῦ θεοῦ. 
y «οῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Atixvu- 
ὡς οὗτος ὁ yu ἀποκτανθεὶς μετὰ τῶν βρεφών 
ὁ πρὸ χαταθελῆς κόσμου ὑπάρχων μετὰ τοῦ 


"» 
ἰογητὸς 6 Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ, ὁ ποιῶν 
σια μόνος. Διεξελθὼν πάντα ἃ κατορθώσει ἐν 


ιονοµίᾳ τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὕμνον ἀναπέμπει αὐτῷ D 


ὡς αὐτὺς εἴη ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ὁ μόνος ἕυνη- 
αὗτα ποι]σαι τὰ θαυμάσια. Ποῖα δὲ θαυμάσια, 
ααταργήσαι τὴν δυναστείαν τοῦ Σατανᾶ, xal 
Ίθαι τοὺς ἐπιθουλευομένους τῖς τῶν δαιμόνων 
νίδος ; Σκόπει δὲ, ὡς οὐχ ἁρμόσει τῷ Σολομῶντι 
κ τῆς τοῦ Οὗρίου οὐδὲν τῶν εἱρημένων ἐν τῷ 
p οὖτε tó* Πρὸ τοῦ ἡλίου τὸ ὄνοια αὐτοῦ 
τό * Πάντα τὰ (vm δουλεύσοοσιν αὐτῷ * οὐδὲ 
Πρὸ cnc σελήνης γενεὰς γενεῶν. "Ex πάντων οὖν 
w δῆλον, ὅτι εἰς τὸ, Κύριον ἡμῶν 'Ingouv Χριστὸν 
τα. 


Mattb. u, 14. 75 Psal. Lxxxvi, 3. 


phetarum. Supereztolletur super Líbunum fruc- 
tus ejus. Libanus est Jerusalein ; fructus autem 
ejus est evangelicum verbum. Ait igitur predica- 
licnem evangelicam superiorem fore legali cul- 
tu. Et florebunt. de citate sicut fenum terror, 
Per civitatem designat ecclesiam, de qua scri- 
ptum est : Gloriosa dicla sunt de te, civitas 
Dei 19. 

11. Ante solem permanet nomen ejus.Declarat 
eum qni non una cum infantibus interfectus est, 
eumdem esse qui ante mundi constitutionem cum 
Patre exsistit. 

18. Benedictus Dominus Deus Israel,qui facit 
mirabilia solus. Postquam recensuit omnia qui 
tempore ceconomiz beneficia terrigenis conferet, 
hymnum offert Deo, aiens eum esse Deum Israel, 
quiso[us potuit h»c mirabilia facere. Quz mira- 
bilia, nisi destruere imperium Satanz, et liberare 
eos qui insidiis appetuntur a demonum tyrannide? 
Animadverte porro nihil eorum quz in psalmo di- 
cuntur Salomoni uxoris Uriz filio convenire : ne- 
que illud : Ante solem permanet nomen ejus ; 
neque illud : Omnes gentes servient εἰ; neque : 
Ante lunam in generationem et generationem .Ex 
his itaque omnibus palam est de Domino nostro 
Jesu Christo dictum fuisse psalmum. 
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Et benediclum nomen gloria. (Quamobrem par A 


est eum super omnia hymnis celebrare. Etiamsi 

enim ejus naturam, utpote inaccessibilem, igno- 

ramus, at salutare ejus nomen edocii sumus. 

1. Defecerunt laudes David filii Jesse. 

PSALMUS Asaph. LXXII. 
Argumentum. 

In hoc psalmo narrat quam sint impares homines 
ad eapienda Dei judicia. Ipsa enim profunda 
sunt inscrutabilia ac prorsus incomprehensibi- 
lia 14. Qui porro ignorant cujusque «&conomiz 
rationes, in absurdas cogitationes incidunt. 
Quamobrem propositis primo ejusmodi cogi- 
tationibus, qu& propter improborum hominum 
felicitatem acciderant ; nam, Ecce ipsi peccato- g 
res et abundantes ; docet postea, qualis i ipso- 
rum impiorum finis futurus sit; ut ea perspi- 
cue edocti, non moleste feramus, neque anxii 
simus ob inzequalitatem rerum hujus vita. 


9. Quam bonus Israel Deus his qui recto sunt 
corde! Narraturus prosperitatem hominum in 
impietate degentium, et acerbum ipsis postea 
paratum supplicium ; praemittit illud, rectis cor- 
de bonum esse Deum, ut cognoscant qui pietatis 
sibi partes assuimnunt, solis rectis corde Deum fu- 
turum esse bonum, sed non iis qui improbe pec- 
cant. Itaque etiamsi videantur prospere agere, 
inquit, nemo turbetur, secum reputans quantum 
illos paulo postea supplicium exspectet. 


[Met autem pene moti sunt pedes. Narrat hu- 
jusmodi mortem piis viris contingere, ul si quis 
rogelur an velit talem mortem obire, neutiquam 
abnuat.] 

8-5. Quia selaei super iniquos, pacem pecca- 
torum videns, etc. Enarrat ea qua ipsi mentis 
perturbationem excitant. Hac autem sunt, pri- 
mum, quod in alta pace impii degant ; secundo, 
quod per totam vitam prospere agant ; ita ut ad 
mortem usque felicitas extendatur, et tale genus 
mortis impii subeant, quale nemo subire abnuat 
8i quis eum roget, an velit hujusmodi mortem 
obire. Ad hzc, quod si qua ipsis propter pecca- | 
tum punito infligatur, gua ad conversionem re- 
vocentur, ea non sit gravis, sed levis et tolerabi- 
lis. Super his omnibus, quod non humanos la- 
bores experiantur, nec diurno quzstu egeant 
pro parandis alimentis. Hic enim labor ma- 
nuum, flagelli et punitionis loco hominibus im- 
ponitur. 

6.Ideo tenuit eos superbia, el c:etera. Quia om- 
nibus fruuntur bonis,nullo affecti malo,ideo into- 
lerantissime superbiunt, atque ita iniqui et impii 
evadunt, uLimpietas eorum ceu pinguis eL obesa sit 
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Kal εὐλογημένον 70 ὄνομα τῆς δόξης. Διὸ προσ- 
fiet παρὰ πάντων αὐτὸν ὑμνεῖσθαι, Ei Υὰρ xai τὴν 
φύσιν αὐτοῦ ὡς ἀνέφικτον ὀγνουῦμεν, ἀλλὰ τὸ σωτή- 
prov αὐτοῦ ἐνιδάχθημεν ὄνομα. 

Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαυϊδ τοῦ Yioo Ἰεσσχί. 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ 'Azdo. OB'. 
Ὑπόθεσις, 

Ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὴν ἀνωμαλίαν τῶν ἀνθρώπων 
ἣν ἔχοτσι περὶ τὰ τοῦ θεοῦ χρίµατα ἐξη γείται. Αὐ- 
τὰ μέν γάρ ἐστι βαθξα τε xal ἀνεξερεύνητα, καὶ 
ἀκαταληψίας γέμοντα πολλῆς ' ol δὲ τοὺς λόγους 
τῆς ἐν ἑκάστῳ γιγνοµένης οἰκονομίας (94) ἆγνο- 
οὔντες εἷς ἀμηχάνους ἐκπίπτουσι λογισμούς. Διὸ 
δη, πρότερον αὐτοὺς προθεὶ; ἡμῖν τοὺς λοχισμοὺς, 
οὗτοι Oi σαν ol διὰ τὴν εὐπραγίχν τῶν ἀσεθῶν 
ἀνθρώπων ἐπισυμθαίνοντες ' Ἰδοὺ γὰρ ἁμαρτω- 
λοὶ, φησὶ, καὶ εὖθηνοῦντες, διδάσκει μετὰ τοῦτο 
καὶ ποιον αὐτῶν τῶν ἀσεθῶν ἔστχι τὸ τέλος * ὅχως 
ἂν, τὰ τοιαῦτα γνόντες σαφῶς, μὴ ἀπορῶμεν ἐν ταῖς 
ἀνωμαλίαις τῶν ἐν τῷδε τῷ βίῳ πραγμάτων. 

Ἶως ἀγαθὸς 6 θΘεὸς τῷ Ἰσραίλ τοῖς εὐθέσι τῇ 
καρθίᾳ. ἨΜέλλων διηγεῖσθαι τὴν τῶν ἐν ἀσξθείᾳ δι- 
αγόντων ἀνθρώπων γινοµένην ceonpsplzv, καὶ την μετὰ 
ταύτα αὐτοῖς ἀποχειμενην κόλασιν πικρὰν, προτατ- 
τει τὸ τοῖς εὐθέσιν ἀγαθὸν εἴναι τὸν Osóv' ὅπως ἂν 
γνοῖεν οἱ τὴν εὑσεθῃ αἱρούμενοι μερίδα, ὥς µόνοις 
τοῖς εὐθέσι τῇ xapüiq ἔσται ἀγαθὺς 0 θεὀς οὐ μὴν 
ἔτι κχὶ τοῖς φαυλότατκ ἁμχρτάνουσιν. "ag:E, εἳ «al 
δοκοῦσιν εὐημερεῖν, φησί, τχραττέσθω µμτδεὶς, τὸ 
ἐν- 
νοῶν. 

[ Εμοῦ $i παρὰ µμικρὸν ἐσαλεύθτησαν oi πύδες, 
Διηγεῖται τοιοῦτον τοὺς εὐσεθεῖς ὑπομένειν τὸν θάνα- 
τον, ὡς pf, τινα ἀνανεύειν εἴτις αὐτὸν ἔροιτο, el βού- 
λοιτο τοιούτου θανάτου τυχεῖν.] 

"Ow ἐζήλῶσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἆμαρ- 
τωλῶν ὁρῶν, x, v, λ. Τὰ τὸν κλύνον αὐτῷ ποιἠσάντα 
τῖς ψυχης ἀφηγεῖται. Ταῦτα δὲ ἐστι, τὸ πρῶτον μὲν iv 
εἰρήνῃ αὐτοὺς βαθείᾳ διατελεῖν * ἔπειτα διαπανεὸς 
εὐημερεῖν τοῦ βίου, ὡς xai µέχρι θανάτου τὴν εὖ- 
nueplav συνεκτείνεσθαι, καὶ τοιοῦτον τοὺς ἀσεθεῖς 
ὑπομένειν αὐτὸν; ὡς pul τινα ἀνανεύειν εἴ τις αὑτὸν 
ἔροιτο, el βούλοιτο τοῦ τοιούτου θανάτου τυχεῖν * πρὸς 
δὲ «o0to καὶ εἰ ἄρα συνέθη ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν 
D µάστιξ ἐπιστρεπτικὴ, ταύτην µη εἶναι χἀλεπὴν, ἀλλ 
ἑλαφράν τε καὶ εὐπαραχόμιστον * bo' ἅπασι δὲ τοῦ- 
τοις τὸ pf; τῶν ἀνθριπίνων συναπολαύειν κόπων, 
μηδὲ δέεσθαι τῆς καθ) ἡμέραν ἑργασίας εἰς διατρο- 
φὴν ἀναγκαίων τροφῶν. Οὗτος γὰρ αὐτῶν ὁ διὰ χει- 
ρῶν κόπος olov ἀντὶ µαστίγων τοῖς ἀνθρώποις δέδο- 
ται. 

Διὰ τοῦτο ἐκράτῃσεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανίᾳ, εἷς 
τέλος. ᾿Επειδὴ πάντων μὲν ἀπολαύουσι τῶν ἀγαθῶν, 
κακοῦ δὲ οὐδενὸςι τούτου χάριν περισσῶς Ἱπετήδευ- 
σαν τὴν ὑπερηφανίαν * ἥτις καὶ ἀδίχοῦς, xal ἁσεδεῖς 


αὗτους ἀπετέλεσε, xai ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς κἀὶ τὰς ἀσεθείας αὐτῶν παχεῖς εἶναι καὶ οἱονεὶ εὐτραφεῖς. 


74 Rom. χι, 33. 


(34) Vox οἰκονομία sspe pro incarnatione usu venit. Vulgatius autem significat totam ) apriem : ac- 


tionum Christi. 
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^, ? Στ. ῥ το - ^ , , --- ὶ N 
επ ερ-ας ΦηΣίν, τιν X9XCT$ πονηραν εἰιργασατο περι την 
Ψυγ ήν. Xal πόθεν ὅηλο» fj ἐκ τοῦ διχνοεῖσθαι αὗτοὺς 
καὶ λαλεῖν πονηρίαν; 

Ἰλδιχκίαν eig τὸ Όψος 


ἐλάλησαν. ᾿Επίτασιν τῖς πο- 
υπρίας αὖ ὢν σηµαίνει, ὁ 


ὡς λοιπὸν xal tiq αὐτὸν τὸν 
8:5» ἀναφέρειν τῆτ βλασφηωαίαν, Εθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ 
, * - 9 , 8 - 
στόμα αὐτῶν. BÀasonux, φησὶ, προέρερον κατὰ τοῦ 
- . f£ * - ο * - 
θεοῦ ῥήµατα, xai ταῦτα ταπεινοὶ ὅτες καὶ την YA'vxv 
3 9 - » 
ἐπὶ vni ἔχοντες. 
* - Li . A 8 
A11 τοῦτο Ἐπιστρέψει ὁ λαός µου. Διὰ τοῦτο αὲν- 
τοι ἐπχρθέντας αὐτοὺς καταθληθΏναι. Ὁ 6i νοὼς 
οὕτως ᾿Ἠϕέλεια τις, φτσὶ, καὶ ἐπιστροφὴ τῷ (up 
- ΄ 9 , ' Φος , 1 
)zxQ πὙενήσετχι, 7" t02:0" cuz. ἕωρχκοτες Y20 
» . * ^ ^ 9.» , , ^ , 
oio, toU; ἀτεβεῖς Cta0£2sz3i τέλος, οὐκ ἂν ποτε el; 


. EXPOSITIO IN PSALMUM LXXII. 


AvA0s2av εἰς 9ιαθεσιν καρδίας. 'H παράνομος εὖη- A 
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7. Transierunt in. affectum. cordis. Iniqua iila 
felicitas, inquit, malum ipsis habitum in anima 
peperit. Et undenam id manifestum | erit, nisi 
quia cogitant et loquuntur iniquitatem ? 

8,9. Iniquitatem in excelso locuti sun! Augmen- 
tuni Iniquitatis eorum significat, ita ut vel in ip- 
sum Deum hlasphema dicta proferre audeant. Po- 
suerunt tn. calum os suuni, etc. Dlasphema, in- 
quit, verba in Deum  proferebant, licet viles 
essent et linguam in terra haberent. 

10. /deo convertetur populus meus Aic. ldeo eos 
superbia elatos «δεί continget. Sensus autem 
hic est: Utilitatem quamdam οἱ conversionem 
populo meno afferc! eorum supplicium. Cum vide- 


! rin! enim qui finis excipiet impios, nunquam ad 


τοῦτο ἕλθοιεν, ἔφορῷν τὰ ἀνθρώπινα σαγῶς ἐγνωκό- quid simile agendum accesserint, gnari. Deum 
τες θεών, Καὶ ἥμεραι πλήρες εὐρεθήσονται bv αὖ- hurnana o nia conspicere. Et dies pleni inve- 
τοῖς. "Oris, 9n3i, την τοιχῦτην χτήσονται γνῶ- nientur. in eis. Cum tali erunt, inquil, mente 
un», τύτε On τότε τῆς ζωῆς αὐτῶν τὸν χρώνον instrueli, t:nc vile su: tempus probe conficient, 
κχλῶς ἀναπληρώσοωυσι, χχτὰ τὸ εἰρημένον ὅτι Ἔκοι- juxta illud dictum : Dormivit plenus dierum ^ ; 
μέθη πλήρης ἡμερῶν᾽ τουτέστι πλήρεις αἱ ἡμέραι a5- id est, omnes eorum dies omni bono pleni 
τῶν παντὸς ΥΣ΄(όνασιν ἀγαθοῦ. fuere. 

Καὶ εἶπαν, πῶς Έγνω ὁ θεός; 'O μὲν ἐμὸς — 11. 4 direrunt: Quomodo scit Deus? l'opulus 
λαὺς, Φησ)», bx τοῦ καταθλιθῆναι τοὺς ἀσεθεῖς ὧφε- meus, inquit, cum dejecti et deturhati fueriut im- 
ληθάσεται. Οἱ δὲ προλεχθέντες ὀυσσεδεῖς καὶ ἄθεο. οὔ- pii, hinc utilitatem accipiet. Illi autem supradicti 
τως ἡσέδουν, ὡς σκάνθαλον Ὑενέσθαι τοῖς ὁρῶπι τὸν impii el athei tanta iipietale fuerunt, ut. viden- 
βίον αὐτῶν, «1l ἁμηγανεῖν xxi λέγει». El ax ἐφορᾷ tibus eorum vilam) offendiculo essen:, ita ul hi 
τὰ ανθρώπινα ὁ θεός; Τὸ γὰρ. Πῶς ἔγνω, ἀντὶ xo), dicerent anxii et dubii : Num Deus respicit huma- 
Πῶς ινώσκειν τὰ καθ ἡμᾶς καὶ διοικεῖν λέγεται, καὶ ᾳ na ? [lud enim,Quomorio scit,id est, ας dicitur ea 


πιως γνώσιν ἔχει τών ημε τέρων, 

"1602 
3:32 κατέσχον πλούτου. Τὸ αἴτιον τοῦ σκανθἆλου τῶν 
ὁρώντων εὐθηνουμένους τοὺς ἀσεβεῖς παρατίθεται. 
Τοῦτο ὁξ ἐστι τὸ ιχιωνίτειν αὐτοὺς κατὰ τὸν παᾳ- 
pota βίον τι εὐημερίφ Καὶ εἶπα' dpa pacato 
ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν µου, Κάγώ, φησὶ , ταῦτα 
ὁρῶν. ἔθορυθούμι» τοῖς λογισμοῖς, κατ ἐμχυτὸν ἐν- 
vou. μήπως oz ὁ ὑπὲο] ἀρετῆς πόνος ἔσται po 
μάτειος. "Hw δὲ ὁ πόντος τὸ δικχιοσύνην ἀσχεῖν, 
και τὸ καθαρεύειν ἀδίκου πράξεως, τὺ ὑπὲρ τῶν προ- 
τέρων ἁμαρτημάτων ἑαυτὸν µαστίζειν τῇ ἐξομολογήσει, 
καὶ εἰς τοῦτο ὥσπερ ἐκ κοίτης διχνίστασθαχι εἰς τὸ ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτημότων χακοῦν ἑχυτόν 

Εἰ ἔλεγον Διηγήσυμαι οὕτως, i00) τῇῃ γενεᾷ 
ών σου ἠσυνθέτηχα. Ταῦτα, φησὶν, ἐνενόουν κατ 
ἐμαυτὸ ὡς, εἳ τούτους τοὺς ὐπεισελθόντας µοι λο- 
χισμοὺς ἑτέροις ἐπαγγείλω (οὗτοι δὲ σαν τό" 
Aca µαταίως ἔδικαίωσα τὴν καρδίαν µόν), παντὸς 
σχαλάλου αὐτοῖς γενοίµην αἴτιος. Τοῦτυ ὃξ ποιών 
πχρέδαινον τών GU) υἱὼν τὰς συνθήκας, τών δικαίων ἂν- 
ὁρῶν δηλαδή. Αὗται δὲ ἦταν τών ἁγίων αἱ συνθῆκαι, 
τὸ µη, ἀλλήλοις σκανδάλου αἶτιος ἤίνεσθαι. 

Ka: ὀπέλαδον τοῦ Ὑγνώναι τοῦτο, χόπος ἰστίν 
ἑνώπιόν µου. Ἰπονοήσας, qnoi, οὕτω  (aüía 
γνὠναι χρίµατα, ἐν χόπῳ ενέθαλλον ἐμαυτὸν , ἅτε 


» 9 & 9 9 - , . 
οὗτοι ἀμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦντες εἰς τὸν 


*4 Gen. xtv, 8. 


PaTROL. 68. AXVII. 


quis nos spectant cognoscere et administrare, el 
quo pacto rerum nostrarum scientiam habet ? 

12 14. Ecee ipsi pecc «tores et abundantes in so- 

culo obtinuerunt divitias. Causam declarat otlen- 
diculi videntium impios in abundantia. esse. Hoc 
autem ita dicitur, quia diuturnam hauc vitam cum 
felicitate ducunt. Et dixi : Ergo sine causa justi. 
ficavi cor meum, elc. Ego, inquit, his conspectis, 
mente perturbatus eram, mecum reputans ne 
pro virtute susceptus labor inutilis esset. mihi. 
Erat autein labor hujusmodi, justitiam exercere, 
omni iniquo opere purum esse, pro prieteritis 
peccalis sese flagellare in confessione, et ad eain 
rein lecto surgere mane. ad sese peccati causa 
macerandum. 
.. 18. Si dicebum : :Narralo sic ; ecce nationem 
filiorum luorum  reprozavi. Mec, inquit, mecuin 
cogitabam, si eas cugilationes ine iovadentes aliis 
renuntiavero (erant autein illie :: Ergo sinc. cuu- 
sa Juslificavi cor meum), olfendiculi ipsis causa 
ero. [lloc autem agens pacta liliorun tuorum 
preetergressus sum, justorum videlicet. virorum. 
H:ec auteii erant. pacta. sanctorum, ut non sibi 
mutuo offendiculi causa essent. 

16. Existimabum ul cognoscerei hoc, labor est 
ante me. Cum existimarem, inquit, tam profunda 
judicia me cognoscere. in laborem me conjeci, 


11. 
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cum ea sint profunda et inscrutabilia. Caterum 4 βαθέων ὄντων καὶ ἀνεξερευνήτων, Πλὴν τὸν δέοντα 


opportunum mihi ad eam cognitionem tempus as- 
signavi : est autem illud,tempus divini tribunalis, 
quando reddes unicuique secundum opera sua 13, 

18, 19. Verumtamen propter dolos posuisti ei» 
mala.etc .Ego ,inquit,opportunum mihi ad accura- 
tam earum rerum cognitionem assignavi futurum 
videlicel tempus ; ac prophetico spiritu futura pra- 
noscens dico dolosos mores gravissimorum 
ipsis suppliciorum in causa futuros. Erit namque 
illis exaltatio in ruinam. Atque hujus vite divi- 
tig perinde illis judicabuntur, atque somni-ntium 
visa, :»nania el umbra ipsa infirmiora. 

20. Et in civitate tua imaginem. ipsorum ad 


nihilum rediges. Civitas Domini superna est Je- & 


rusalem, imaginem ipsorum, id e:t, terreni. Hac 
est autem sentenlia Quandcquidem, ait, terreni 
imaginem gestarunt, et non coelestis 76, ideo ad 
nihilum redigentur, audient enim eo tempore: 
Nescio vos 1! ; utpote qui non gerant caelestis 
imaginem. 

91-24. Quia inflammalum est cor meum et re- 
nes mei commultati sunt, 6ἱ ego ad nihilum re- 
dactus sw, et nescivi, etc. Quoniam zelo aelatus 
sum pro Domino 78, ita ut renes mei implerentur 
zelo ignis, ideo dignus habitus sum qui illumina- 
rer, et cognoscerem qua in civitate tua geruntur, 
εἰ qua imaginem impiorum spectant. Sed antea 
ut jumentum insipiens vixi 79, cum non possem 
divine providentie rationes attingere. Allamen 
non a te Deus meus, derelictus sum,neque excidi 
spe erga te mea, sed semper mecum eram. ldque 
non mea virlute,sed ex tua gratia e(feci. Tu erim 
ipse ex clementia tua meam dexteram apprehen- 
dens, tenuisti ne moveantur vestigia mea, neque 
pedes mei nultent, nec amplius tecum consistere 
possint. 

9», 26. Quid enim mihi est in colo, et a te quia 
volui super teirum ? etc... Quoniam, inquit, nihil 
milii in ccelo est prater !e solum,hinc consequen- 
ter nolui quidpiam terrenorum accipere, utpote 
que corruptibilia omnia sint et temporanea. 
" Unum solum consequi opto, cujus desiderio me- 
metipsum maceraban in terra : illud autem est, 
ut tu solus portio mea sis. 

98. Quia ecce qui elongant seu te peribunt, etc. 
Tibi assidue conjungimur, o Domine, idque ju- 
re ac inerito, gnari scilicel eos qui extra te 
consistunt in pernicieimn ituros in fine. Qui autem 
tecum sunt bonam portionem consequentur. Con- 
tinget enim illis in ceelesti Jerusalem pulchram 
portionem obtinere. Hac autem est, ut tuis ca- 
nendis hymnis semper delecteutur. 

1. Intellectus Asaph. LXXIII. 
Argumentum. 
Supplicationem hisce canit l'ropheta, cernens pos- 
tremam Israelis captivitatem:neprorsuseosasua 
protectione rejiciat, sed relinquat ipsis aliquam 


εἰς τὴν τούτων Ὑγνῶσιν πεπόρισµαι ἐμαυτῷ xitpóv ' 
οὗτος δὲ Ἡν ὁ τοῦ θείου δικαστηρίου καιρὸς, ὅτε ἆπο- 
ὀώσεις ἑκάστῷ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Πλὴν διὰ τὰς δολιότητας αὑτῶν ἔθου αὑτοῖς 
κακά,κ. t, λ. Εγὼ μὲν, φησὶν, ἐπιτήδειον τῆς ἀχκριθοῦς 
περὶ τούτων γνώσεως ἐθέμην ἐμαυτῷ τὸν μέλλοντα 
Ἀχιρὸν ΄ ὅπως, τῷ προφητικῷ πνεύματι γνοὺς τὰ ἐσό- 
μενα, oni, ὡς αἰτία πικρῶν κολάσξων αὑτοῖς ἡ τοῦ 
to xou ἑολιότης γενήσεται,. ᾿Ἔσται Ὑὰρ αὑτῶν εἰς 
πτῶσιν τὸ ὄψωμα. Καὶ οὕτος ὁ παβὼν αὑτοῖς κριθείη 
πλοῦτος ὥσπερ ἂν καὶ τῶν ὀνειρωττόντων τὰ φάσματα 
ἀνυπόστατα xal πάσης σκιᾶς ἀσθενέστερι. 

Καὶ ἐν τῇ πόλει σου τὴν εἰκόνα αὑτῶν ἔξου- 
δενώσεις. [Πόλις μὲν τοῦ Κυρίου ἡ Xto ερουσαλὴμ., 
εἰκὼν δὲ αὐτῶν fj τοῦ χοϊκοῦ, "0 ὁξ λέγει τοιοῦτόν 
Ἐπειδὴ τὴν τοῦ γοἴκοῦ, φησί, πεφορήκασιν 
εἰκόνα, xai οὗ τὴν τοῦ ἐπουρανίῶ, ταύτῃ τοι αἱ 
ἐξουδενωθήσονται ' ἀκούσοντχι γὰρ κατ ἐκεῖνο xat- 
Ojx oióx ὑμᾶς ^ ἅτε μὴ φρονοῦντες την αὑτοῦ 
τοῦ ἐπουοχνίου εἰκονα. 

"Ott ἐξεκαύθη ἡ καρδία µου, καὶ ol νεφροί µου 
ἡλλοιώθησαν, κἀγὼ ἐξουδενωμένος, καὶ οὐκ ἔγ- 
νων, κ.τ.λ. Επειδὴ ζηλῶν ἐζήλωχα τῷ Κυρίῳ, ὡς καὶ 
την Χαρδίαν καὶ τοὺς νεφροὺς πληρωθῆναι ζήλῳ πυ- 
οὓς, τούτου χάριν ἠξιώθην φωτισθῆναι καὶ Tea 
τὰ περὶ τῆς σής πόλεως πεποιηµένα, xal τὰ περὶ της 
εἰκώνος τῶν ἀσεθῶν. ᾽Αλλὰ δίκην κτήνους ἀλόγου 
διετέλεσᾳ πρότερον, μὴ δυνάµενος ἐπιδαλεῖ, τοῖς τῆς 
Προνοίας λόγοις. "Όμως οὐκ ἀπελιπόμην σου τοῦ 
θεοῦ, οὐδὲ ἐξέπιπτον τῆς ἐπὶ σὺ ἑλπίδος * συνήμην 
0$ σοι δικπαντός, Kal τοῦτο ἔπραττον οὐκ ἐξ ἐμῆς 
δυνόµεως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς σῆς χᾶριτος. Σὺ γὰρ abt, 
τῇ σαυτοῦ φιλονθρωπίᾳ τῆς ἐμῆς δεξιᾶς ἐπιλαθόμε- 
voc, συνεῖχες καὶ συνεκράτεις πρὸς τὸ μὴ διασεισθη- 
ναί µου τὰ διαθήµατα, μηδὲ τοὺς πόλας µου σαλεύε- 
σθαι τῆς παρὰ co) στάσεως. 

Τί γάρ µόι ὑπάρχει iv. τῷ οὐρανῷ, καὶ παρὰ σοῦ 
τί ἠθέλησα ἐπὶ γῆς, κ. x. λ. Επειδη οὐδέν µοι, φησὶν, 
ὑπάρχει ἐν τῷ οὗρανῷ, πλὴν σου μόνου, ἀναγκαίως 
οὐδέ τι τῶν ἐπὶ γῆς ἠθέλησα δέξασθαι des φθαρτῶν 
ὄντων ἀπάντων καὶ προσκαίρων. ᾿Ενὸς δὲ µόνου mb- 
χόμην τυχεῖν, καὶ τῷ τούτου πόθῳ κατέτροχον ἆμαυ- 
τὸν bri της γῆς * τοῦτο δέ ἐστι τὸ σὲ μερίδα µοι καὶ 
µόνην γενέσθαι, 

Ἰδοὺ ὅτι οἱ µακρύνοντε ῥἑαυτοὺς ἀποὂ σοῦ ἀπ. 
olo3vtat,R, v. λ.Τῆς σῆς ἀντεχόμην,ὦ Δέσποτα,συνα- 
φείας, φησί * xai τοῦτο καλῶ, εἶδὼς, ὡς τῶν ἔξω co) 
τυγΚανοντων ὀλεθρος ἔσται τὸ πέρας. Οἱ δὲ συνόντες 
ἀγχθὴν ἔξουσι μερίδα. Συµθήτεται γὰρ αὐτοῖς, bv 
vj, ἐπουρανίῳ Ὑενοµένοις ᾿Ἱερουσαλὴμ, τὴν καλὴν 
µερίδχ «ληρονομεῖν. Αὕτη δέ ἔστι τὸ τοῖς σοῖς ὕμνοις 
ἐντρυφᾶν atl. 


ἐστιν ^" 


pov . 


Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. OT". 
Υπόθεσις. 
Ἰχετηρίαν ἓν τούτοις ὃ προφήτης ἄδει, τὴν ἔσχατον 
ἑρῶν αἱχμαλωσίαν τοῦ ᾿Ισραὴλ * ὅπως ἂν μὴ εἰς τὸ 
παντελὲς αὐτοὺς ἐξέλτι της πρὸς αὐτὸν οἰκειώσεως, 


715 Rom. 11.6. "6 [Cor.xv, 49. 77 Math. xxv, 10, |. 78 [1I Beg. xix, 10. 79 Psal. 1xxu, 39. 
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τε τῇ πόλει «xl τῷ θείφ vag. 
"Ίνα τί, ὁ θεὸς, ἀπώσω εἰς τέλος ; "Opotov τῷ' 


᾿Ἔφθασεν ἐπ᾿ αὐτοὺς i$, ὀργὴ ἤδη εἰς τέλος. Οὐ γὰρ 


ἔτι ἀνάπαυλιν ἕξονται τῶν κακῶν. 

Μνήσθητι τῆς αυνχγωγῆς σοι Wi ἐχτήσω ἀπ᾿ 
&py7c. διὰ τῶν ᾿Αθραὰμ xal 'Icax« καὶ ᾿Ιαλὼδ 
Ελυτρώσω µῥάαδδῳ χληρονομίαν "Amb 
χοινοῦ τό Μνήσθητι fc ἐλύτρώσω ῥά6δῳ xAnpovo- 
µίας 905' τουτέστι χληρονομίας si; βασίλειον πύτρε- 
πιαµένης, xi 8 πρὸς αὐτοὺς εἴρητεχι' ᾿Εσεσθέἑ µοι 
kZ ἁπάντων τὼν ἐθνῶν γένος ἐκλεκτὸν, ᾖβασίλειον 
Ἱεράτευμα . "Op" τοῦτο ὃ κατεσκήνωσας 
ἐν αὐτῷ. Διὰ τὸ ἐπιφαίνεσθαι ἐν τῷ. θείῳ ναῷ τὸν 
θεόν. 

"Ἔπαρον 
αὐτων εἰς τέλος. 
τοῦ θείο νχοῦ. 

Καὶ ἐνεκαυχήσαντο ob µμισοῦντές σε ἐν tog 
τῆς ἐορτῆς σου. Επειδὴ ἐν τῷ Πάσχα τῇ ἑορτῇῃ τὸν 
κατὰ τοῦ Κωρίου ἤραντο πόλβμον, τούτο» χάριν ἐν 
αὐτῷ c καιρῷ τοῖς πολεµίοις παρεδὀθησαν. Τῷ 
γὰρ Πάσχα τυνηγµἔνων κατὰ τὺν νόμον τῶν Ιοὺ- 
δχιων ἁπάντων, d πολιορκία γεγένηται δικαίως ἐν 
ᾧ χαιρῷ «2i τῷ σταυρῷ τὸν Σώτηρα προσήλωσα». 

"Ἔθεντο τὰ σηµεία αὐτῶν σηωεῖα. Τὰ σύμθολά 
φησι τοῦ πολέμου λέγει δὲ τὰ καλούμενα παρὰ τοῖς 
στρατεύµασι σίγνα, ὃτι ἔθεντο εἰς τὴν ὁδον της mó- 
Ἂλως. Καὶ οὐ µέρ' τούτων ἔστησαν ἀλλα καὶ 
ὑπερήλαντο. φησὶ, τουτέστ; καὶ sig αὐτὸν τὸν θεῖον 
ναὺὸν εἰσεπήδησαν, οὐ Ὑινώπκοντες, ὅτι θεὸς ὧν o 
παραδ:δοὺς τὴν πόλιν αὐτοῖς διὰ τὴ τῶν ἐνοικούν- 
των ἀσέθειαν. )Λτε δη τοῦτο ἀγνοήσαντες, τὴν μὲν 
οἰνείαν ἀπεθχύμασαν δύναμιν, ἀφθένειαν ὁὲ κατεφη- 
φίζοντο τοῦ iv τῷ θείῳ vxip προσκωνουµέν») θεοῦ. 
Ac) προϊών φησιν "Eug πότε; Κύριε, ὀνειδιετ ὁ 
ἑκθρός» Τὸ δὲ ἀναδιπλασιάσαι iv τῷ κατονοµάζειν 
τὰ σηµεῖα ἀποθαυμάζοντος εἴη πῶς ὁ θεῖος ναὺς ταῖς 
τῶν πολεµίων παρεδόθη χερσίν. 

ας ἐν δρυμῷ ξύλων ῥἀξίναις ᾖ([ξέκοψαν τὰς 
i919 αὐτῆς. κ. t. λ. Διαγράφει εν τοῖς προκειµένοις 
τὶς τε πόλεως τοῦ τε θείου ναοῦ τὴν ἁααταστροφήν, 
ἸΓλοτομικοῖς καὶ τεκτονικοῖς ὀργᾶνοις χρώμενοι, 
καὶ τοὺς περιθόλους κατέλυον, καὶ τῶν οἰκιῶν τὰς 

συνέκοπτον tà, εὖ xal χαλῶς ἡσκημένα ὡς 
ὀρυμὸν διαφθείροντες. 

ὈἘνεπύρισαν iv πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου, κ. x. λ. 
Μετὰ πολλῆς ἀπελθόντες ἡμῖν τῆς συμφηρᾶς, ἕνα 
σχοκὸν εἶχον τὸν ὑπὸ σοῦ δεδοµένον καταλῦσαι νόµον, 
Διὰ γὰρ τῶν ἑοοτῶν τὴν χχτὰ νόµον λατρείαν ἐδήλωσε. 
Ταῦτα δὲ, φησὶν, ἑτόλμων, μήτε τὰς ἐπὶ τῶν προγό- 
ww ἡμῶν ὁρῶντες θαυματωργίας, µήτε ὑπὸ προ- 
φητικης ἐλεγ(όμενοι χάριτος. Τούτπν γὰρ ἁπάντων 
ἑξαίφνης κατέστησαν ἔρημοι. Πάλαι γὰρ καὶ μετὰ 
t&v ἐπάνοδον ἔσχον προφήτας, τὸν ᾽Αγγαῖον τὸν Za- 

, ἃ 
χαρία., τὸν Μαλαχίαν. Καὶ οἱ τούτων δὲ πρεσθύτε- 


την σου, 


Σιῶν 


τὰς Χχεῖρᾶς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας 
Tuv καταστρατευσαµένων «Χχτὰ 
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κχταλείπτι δὲ τινα αὐτοῖς ἓν σωτηρβίαν ἀφορμήν. A 
Διαγράφει Ot xa! τὴν ἅλωσιν τὴν συμθδᾶσαν αὐτῇ 
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salutis viam. Describit porro excidium urbis ac 

divini templi. 

Ut quid, Deus, repulisti in finem ? Simile est 
illi : Pervenit ad eos ira jam usque in finem. 
Non enim amplius requiem habebunt a malis. 

2. Memor esto congregationis tua quam  possedi- 
sti ab initio. Per Abraham, Isaac et Jacob. Rede- 
misli virgu haereditatem tuam. In commune po- 
nitur illad : Memor esto hereditatis tum, quam 
virga redemisti ; id. est, hereditatis ad regnum 
adornatz, ut dictum est illis 9 : Eritis mihi ex 
onibus gentibus genus electum, regale sacer- 
dotiuin. Hons Sion in quo habitasti in. eo. Quia 
Deus in divino templo apparuit. 


9 Leva manus tuas in superbias eorum ín — finem. 
Eorum qui contra divinum templum bellum ges- 
serunt. 

4. Et gloriati sunt qui oderunt (6 in medio solemni- 
tatis tue. Quia in solemnitate Pasche bellum 
contra Dominum excilarunt, ideo eo ipso tempore 
inimicis suis traditi sunt. Nam in Paschate con- 
gregatis secundum legem Judais omnibus, obsi- 
dio posita est, et jure quidem, eo ipso tempore 
quo Salvatorem: cruci affixerunt. 

9. Posuerunt signa sua signa. Belli symbola 
dicit, quze in exercitibus signa vocantur, que 
posuerunt in via civitatis. Neque hic constiterunt, 
sed insilierunt, id est inipsum divinum templum 
irruperunt, ignari Deum esse qui traderet illis 
urbem ob impietatem civium. Utpote hzc igno- 
rantes propriam virtutein mirabantur, et infirmi- 
tatis arguebant Deum qui in divino templo ado- 
rabatur. Quare ultra progresssus, ait: Usquequo, 
Domine, improperabit inimicus ?* Quod autem 
repelat vocem, signa, mirantis esse videlur, quod 
divinum templum inimicorum manibus traditum 
fuerit. 


6. Quasi in siloa lignorum securibus. exciderunt 
januas ejus, etc. Describit in. presentibus urbis 
ac templi excidium. Fabrilibus instrumentis usi, 
el septa diruerunt, et edium januas confregerunt, 
qui pulchre et affabre elaborata erant, quasi sil- 
vam excidentes. 


7, 8, Incenderunt igni sanctuarium tuum, etc. 
Cum magna calamitate nostra irrumpentes, unum 
scopum babebant, legem sceiliceta tedatam abro- 
gare.Nam per dies festos cultum legalem significa- 
vit.Hac autem perpetrare, ait, ausi sunt, quia nec 
mirabilia tempore patrum nostrorum edita vide- 
rant, neque prophetica gralia redarguli sunt. Ho- 
rum namque omnium subito expertes fuere. 
Siquidem olim etiam post reditum ex capti- 
vitate, prophetas habuere, Aggseum Zachariam, 
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Malachiam.Et qui istisantiqniores erant prophels, Α po: zpogrczt τῷ λαῷ καὶ τοῖς βασιλεῦσι προῦλεγον 


populo atque regibus futi;ra yprenuntiabant, et 
inimicorum insidias palam faciebant. Quod ex 
historia ediscere in promptu est. 

9..5ignu nostra non vidimus.llli quidem se mu- 
tuo concitabant,ut quiescere facerent festos Domi- 
ni,qui adhuc celebrabantur.Et vero verba in opus 
deducebant. Nos autem,dum hec agerentur. non 
vidimus signa illa quarum plerumque in prioribus 
belli testes oculati fuimus. Ista autein signa in au- 
xilium nobis erantadversus instantes calamitates. 
Quamobrem utpote qui ea non viderimus dicimus: 
Utquid, Deus,repulisti in finem? Jum non est p.o- 
phela, et nos non cognoscet amplius. Et hoc ma - 
xime in causa est quod de salute desperemus. 


τα ἐσόμενχ, xai τῶν moÀsuluv τὰς ἐπιθοῦλὰς κατα- 
ὀύλους ἐποίωυν. Καὶ τοῦτο ἐκ τῆς Ἱστορίας κατχμι- 
Ott» εὐπετές, 

Τὰ σημεῖα ἡμῶν οὐκ εἴδομεν. ᾿Εκεῖνοι μὲν παρ- 
ὤξυνον ἀλλήλους , εἰς τὸ παύσειν ἔτι τελουμένας 
τὰς ἑορτὰς τοῦ Κυρίου, xal Ó τοῖς λόγοις προσή (ᾱ- 
ον τὰ ἔργα" ἡμεῖς δὲ καθ᾽ ὅν ταύτα ἱπράττετο, οὗ 
Ἰξεγόναμεν θεαταὶ τῶν σηµείων ἐκείνων ὦν πολλάχις 
ἐπὶ προτέροις πολέµοις αὐτόπται γεγενήµεθᾳ, Taux: 
δὲ ἣν τὰ στωεῖα, πικουρία τῶν σωνεχόντων ὀεινῶν, 
Ai δῇ ὡς τούτων μὴ γενόµενοι θὲαταίἰ φαμεν νι 
t. ὁ θεὸς ἀπὼσω εἰς τέλος; Οὐκ ἔστιν ἔτι προ- 
φήτης, καὶ ἡμᾶς οὗ γνώοεται ἔτι. Καὶ τοῦτο ἡμᾶς 
μάλιστα ἀπευδοχεῖν τῆς σωτηρίας ποιεῖ, τὸ μηκέτι 


quod non amplius prophetam vídeamus in. gente P ἐν τῷ ἔθνει προφύτην ὁρᾷν τὺν Αυνάμενον ὑπὲρ 


noslra, qui possit nobis placare Deum. 

10. Usqueqeo, Deus, improperabil inimicus ? 
Postquam absolvit excidii descriptionem a facie 
inimicorum, Deum vocat ad misericordiam. οἱ 
rogat animadvertere, haec omnia ad Dei contu- 
meliam spectare. Cum dicit, /n medio solemni - 
latis lug, et, Sancluarium tuum, et, Taberna- 
culum nominis tui. et, Dies festos Domini, et, 
Nomen tuum in finem, 

14. Utquid avertis manum tuam, etc. Ul quid 
prescindis, inquit, bonorum dena, qua olim 
quasi ex sinu tuo largiebaris nobis. 

19. Deus autem rex noster ant» saculn. Nunc, 
ait, nobis bonorum copiam prascindis : 
vero cum et Deus noster et rex noster vocari dig- 
nareris, talem nobis salutem operatus es, ut 
nemini laterel in terra. Operatus est. salutem 
in medio terre. Hinc occasione accepta, qui- 
dam existimarunt Jerosolyniam esse lerra ocu- 
lum. 

13. Tu confirmasti in virlule tua. mare, con- 
trivisti capita draconum in aquis. Describit his 
verbis quo pacto olim eorum salutem operatus 
esl. Ft primo quidem quod consolidate sint 
aque maris quasi murus , quando ex Egypto 
egressi sunt. Ét hoc significat illud, Confirmasti 
mare. Secundo, qued contrita sint capila. /Egyp- 
liorum in aquis, quos ob malignitatem lingue 
dracones vocat. Àc cum illis regis ipsis impe- 
rantis caput, quein regem similiter draconem 
appellat. 


[Tu confirmasti in virtute tua. mare. Quando 
Pharaonem cum ducibus et curribus ob pravam 
mentem ac propositum contrivisti quasi capita 
draconum in aqua : sic /Eg:ptios /Ethiopibns 
conterminis dedisli in escam, ipsos ac regem 
ipsorum vicisti a facie /Ethiopui.| 

14. Dedisti eum escam populis /Ethiopum. lp- 
sum Pharaonem, et quidem post bellicam expe- 
ditionem. Ρορυἱυ» autem ..icit avium catervas, 
qua apud Indos sunt: qua /Egypliorum corpora 
per maris fluctus ad littus rejecta vorarunt. 


oli 
im e 


ἡμῶν ἐκδοτυπεῖν τον Οεόν. 

"Εως πότε, ὁ θεὺς ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός ; Ηληρώτας 
τον διαγραφὴν τῆς ἁλώσεως ἀπὺ του προσώπου τῷ; 
ἐχθρῶν, εἰ: λεος Εκκχλεῖται τὸν θεὸν, xal θίαν͵ 
πῶς τὰ γινόμενα πάντα εἰς ὕδριν τοῦ Θεοῦ: τῷ τε 
εἰπεῖν Ἐν µέσῳ τῆς ἑορτῆς σου, καὶ νὅ, ᾽Αγια- 
στήριών σου, καὶ τὸ Ἀκήνωμα τοῦ ὀνόματός aou, 
καὶ, Τὰς ἑωρτὰς τοῦ Κυρίου, καὶ, Τὸ ὄνομά σου 
εἷς τέλος. 

"Ivx νί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου, κ. t. À.; 
"να τί, φησὶν, ἀνακόπτεις τῶν ἀγαθῶν τὴν δόσιν, ὧν 
παλκι ὥσπερ bx κόλπου παρεῖχες ἠμῖ», 

'O 6i Oc βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος. NUv 
μὲν,, φησὶν, ἀναχόπτεις ἐξ Cuv τῶν ἀγαθῶν τὴν 
ἀναφηράν᾽ πάλαι δὲ, καὶ θεὸς ἡμῶν ἀξιῶν πρυσαγο- 
ρεύεσθχ: καὶ βασιλεὺς, τοιαύτην ἡμῶν ἐποιήσω τὴν 
σωτηρίαν ἐν µέσῳ της γῆς, ἸΕντεῦθεν λαθὀντες 
τινὲς ἀπερήνάντο τὰ Ἱεροσόλυμα ὀφθαλμὸν εἶναι 
τῆς γῆς. 

Σὺ Ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυνάµει σου τὴν θά- 
λασσαν, σὺ συνέτριψας τὰς  xtgaÀàq τῶν ὃρα- 
όντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Διαγράφει τῷ λόγῳ τίνι 
τρόπῳ τὴν πάλαι αὐτῶν σωτηθἰαν εἰργάσατο. Καὶ 
πρῶτον μὲν τὸ παγῆναι ὡσεὶ τεῖχος τῆς θαλάσσης 
τὰ ὕδατα, ὅτε ἐξ Αἰγύπτου Εξῄεσαν xal τοῦτὸ Lou 
το, ᾿Εκραταίωσας τὴν θάλασσαν δεύτερον δὲ, τὸ 
συντριθῆναι τὴν Αἰγυπτίων ἐπὶ τῶν ὑδάτων κεφα- 
λὴν, οὓς καὶ ὁράκοντας διὰ τὸ πονηρὸ, τῆς γλώτσης 


D ὀνομάζει’ εἶτα μετ αὐτῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ ἐξάρχοντος 


αὐτῶν βασιλέως, ὃν καὶ αὐτὸν ὁμοίως δράνοντα προσ- 
αγορεύει, 

[Σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυνάµει σου τὴν θάλασ- 
σαν, Τὸν Φαρχὼ σὺν τριστάταις xal ἅρμασι συντρίψις 
ὡς δρακουτείας γεφχλὰς, διὰ τὸ πονηρὸν τῆς γνώμης, 
ἐπὶ τοῦ ὕδατος ὡς τοὺς Αἰγυπτίους πλησιοχώρους 
Αἰθίοψιν όντας παρέδωχας αὐτοῖς εἰς κατάθρωµα, 
αὐτοὺς καὶ τὸν βασιλέα αὐτῶν Ἠττησας ἀπὸ προσ- 
ώπου Αἰθιόπων.] 

᾿Ἔδωκας «τον βρῶμα λαοῖς Αἰθίοψιν, Αὐτὸν 
τὸν Φχραὼ μετὰ τῆς ατρατθίας δὲ δηλονότι Αχοὺς 
δὲ ἐνταῦθα τὰς τῶν παρὰ ᾖ᾿Ἰνδοῖς ὀρνέων ἀγέλας 
φησιν ai xal τῶν Αἰγυπτίων κατήσθιον τὰ σχηνώ- 
pata ἐκριφέντα ἀπὸ τῆς θαλάσσης kv vf vf. 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXXIV. 
διέῤῥηξας πηγὰς καὶ χειμαῤῥους, Τὰ ἐν τῇ Α 


| φησὶν, ὅτε ἔπρτισε τὸν λαὸν ἐκ πέτρα. Σὺ 
9 9 , ) * ς , 
κας  Totiuouc. — Hag. ἈἨΗθαμ ἑρμηνευεται 
9 φ Ν ^ , M ? 3 
εις νότου Υὰρ τῆς ᾿Ἰουδαίων χώρας ὁ "Lope 
κεῖται, 
ἔστιν ἡμέρα καὶ on d$ vot. O) µόνον φησι, 
'"Epuüog θαλάσσῃ xai τῶν tv τῇ ἑἐρήμῳ γέ- 
Ἱμῶν Ἰουηγός ἀλλὰ xal σύμπαντι τῶν ἆν- 
ν γένει ἀγαθῶν γεγένησαι πρὀξενος' τοῦτο μὲν 
9 - 9 ” 
, καὶ νύκτα θημιουργήσας, τοῦτο δὲ ἥλιον xal 
: 4 Ww - "1 »» 
iw, τουτο 6i θερος «ai ἔχρ, τοῦτο δὲ πῆξας ὅρια 
ΥΠ. Ταῦτα δὲ νῦν φησι xxi ei; την νῦν ἔπιχου- 
* 4 3 * Ν , , 
ὑτὸν ἐπικαλουμένως, Διὸ φησι Μνησθητι ταύ- 
IV κτίσεώς σου Εἰ διὰ τοὺς ἀνθρώπους, φησὶ, 
τίσι» ἐπυίησας, παράσχου τὴν ἐπικουρίαν δι 
Χτίσις ἐγένετο. 
int ταύτης, ὁ ἐχθρὸς ὠνείισέ σε, Ko- 
Επικαλεσαμένου Cà τῆς κτίσεως εἷς olxxov τοῦ 
ὃν θεών’ πάλι» ἑτὲρῳ τρήπῳ αὐτὸν εις οἴκτον 
εἶται. Οὗτος δὲ ἐστιν ὁ τρόπος τὸ μέγα φρο- 
τὸν ᾖἐκθρόν. Καὶ λαὺς ἄφρων παρώξωνε τὸ 
. a, , e - , 
σου. "Opa πᾶλιν ἕτερον οἰκτιρμοῦ τρόπον, 
* 9 * - 9 ρ 3 - 
τοὺς ἐγθροὺς πχροξῦναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 


παραδῷς τοῖς Οθηρίοις uy» ἐξομολογου- 
σοι. ᾿Επανέτεινε τὺν τρόπον τῶν οἰκτιρμῶν, 
ιοὺς ἐ/θροὺς ἀποκλλέσας' ὡς ἔχοντας τι τούς 
ἱγότας ου” /νοµης διὰ τῆς ἐξομολογήσεως, 
δὲ εὔχετιι μὴ ὁμοτρόπως ἀπολέσθαι τὸν 
Q. 0 (E99. Πολλαὶ γὰρ xxi τῶν» στχυρωσάν- 
e^ 9 , bi , 
ριάρες ἐπίστερσαν͵ καὶ ἔσώθησχν. 
Ἄλεψο» εἰς την διαθῆκην σου. Ἔτερος πα- 
Tuo) τρόπον᾽ x Qv γὰρ ἀγαθος περὶ αὐ- 
(ἔνετο ὀιχθέμενος διαθήκην αὐτοῖς, ἀπὸ τού- 
- : € » 9 , ; 
μισπῶντχι τὸν ἕἔλεον. "Ott ἐπληρώθησα, οἱ 
της γῆς οἴχων ἀνομιῶν. "UO λέχει 
ἐστιν Eb καὶ πλῆοεις σκότους γεγόνασιν 
ÀÀo: διὰ τὰς tl; σὲ. Koots, γεν ενηικένας mao 
ολλο" $ δη S5, AOpUS, ΥΣ ΣΥΠΙΧ5 P 
9 αν 4 - [Y 9 ^ 
&vopía; ἀλλὰ pi, πᾶς ὁ λαὺς ἀποστραφῇ, 
ἰσχύντ παοχλοθῇ. Εἴγον γὰρ τινες ἐν ἑαυτοῖς 
PES »f « δν - 9 . 3» t€ 
ες ἑλπίοα, o. καὶ διὰ τῶν ἀποστόλων ἐσώβη- 
ü μάλιστα διὰ Πέτρο, ἐν ταῖς πρὠτχις δηµηγο- 
ὡς χατὰ τρισχιλίους «αἱ πεντανισγιλίους καὶ 


μένοι 


ις χ)τοὺς γενέσθαι 


χὸς «καὶ πενης Ἅαἰνέτουτι τὸ ὀνομά σου, 
ων, 7752 τών σωτηρίας ἀξίων, ὁ πτωχὸς 
τι τουτέστι, ὁ τῶν αποστόλων χορὺς, κατα 
. X - 4 AJ 

ικαριοι οἱ πτω/οἱ τῷ πνεύματι, τὰς σοι πρε- 
9 [] P 
ἀναπέμπουτι δοξολογίας.] 

* 5’ L] ' 
στα, ὁ Oc, ὀχασου cn» θιχην ES 


τιμωρία» ἰκετεύων 


σου. 
|! ἀπαττ]άντων τὸν λαὸν 
qz τὸ» Oiov. ΑΙ ἠσθητι τοῦ ὀνειλισμοῦ σου 
49 του αὐτὸν ὑνειδίζεσθαι εἷς οἵκτον ἔπικα- 
ὃν Θεό». 

-ὸ τέλος ἡ uoc: τῷ "Aza 

ο t€ *3 μα φ e: pn, tp 4 29. 

VAAMOX, OA', 
"Yxó0sai,. 

yyteo τὸ πρὀσωπον τῶν ἀποστόλων εἰσφέρεται 
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15. Tu dirupisti fontes et torrentes. Loquitur 
de gestis in. deserto, quando populum ex petro 
polavit. Tu siccasti fluvios Etham. Etham inter- 
pretatur auster; nam ad austrum Judseorum 
regionis Jordanis situs est. 

16, 7. Tuusest dies el tua est nox. Non solum 
inquit, in mari Rubro et in deserto bona largitus 
es nobis; sed etiam toti hominum generi bona 
tribuis: sive diem atque noctem, sive solem et 


lunam condens ; sive aestatem, et vernum tem- 


pus, sive terminos in terra constituens. Hoc au- 
leui: nuuc ait ad presens auxilium evocans. Quare 
ait: Meinor esto hujusce creature tu:. Si pro- 
pter homines, inquit, creaturas condidisti, prze- 
be auxilium iis quorum causa creatur: couditze 


P sunt. 


18. Memor esto. hujus, ininsicus improperavil 
libi, Domine. Postquam per creaturae statum ad 
miserationem populi Deum evocavit, alio rursum 
modo ad misericordiam vocat. Hic aute! modus 
est quod inimicus magnifice sentiat. Et populus 
insipiens. incitavit nomen (uum. Vide rursum 
aliam commiserationis rationem, qnia scilicel 
inimici incitarunt nomen ejus. 

19. Ne tradas bestiis animam confitentem tibi. 
Extendit comimiserationis causam, inimicos vo- 
cans bestias. Quia qui peccarunt per confessionem 
veniam consequunlur.Rogatautem ut ne pari modo 
omnis Israel pereat, quod etiam factum est.Multze 
namque myriades eorum qui Christum crucifixe- 
runt, postea crediderunt el salutem conseculzesunt. 

20. Respice in testamentum (uum. Alius iterum 
commiserationis modus affertur, quod enim Deus 
erga illos bonus et clemens fuerit, testamentum 
dans illis, hinc misericordiam sibiattrahere conan- 
lur. Quiu repleti sunt qui obscurati sunt terra do- 
inibus iniquitatum.Quod ait ejusmodi est: Etiamsi 
multa domus ob iniquitatem erga te ipsarum, te- 
nebris plena fuerunt: at quiso ne omnis populus 
abjiciatur, et infami tradatur. Habuorunt enim 
quidam in seipsis spem salutis, qui etiam aposto- 
lorum opera salutem nacti sunt: maxime vero 
prioribus Petri concionibus, ubi modo ter mille, 
m^do quinquies mille,modo etiam inyriades acces- 
sere ad fidem. 

[21. Pauper et inops laudabunt nomen tuum. 
Postquam, inquit, salutem conseculi sunt qui ea 
digni sunt, pauper spiritu, scilicet apostolorum 
chorus, secundum illud. Beati pauperes spiritu 8t, 
congrueutes tibi laudes emittit.] 

23. Exsurge, Deus, judica causam tuum. Hac 
supplicelione Deum excitat ad supplicium de iis 
sumendum qui populum deceperunt. Memor esto 
improperii (ui. Rur:urn quia ipse improperatus 
fuit ad misericordiam Deum vocat. 

1. In. finem, ne corrumpas. PSALMUS Asaph. 
LXXIV. 
Argumentum. 
In hoc psalmo persona apostolorum inducitur, 
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ac reprzesentans ipsis horrendum illud ac divi- 

num tribunal. 

9, 3. Confitebimur tibi, Deus . . . Narrabo 
omnia mirabilia tua. Dei mirabilia enarraturum 
se pollicetur apostolicus chorus a persequentibus 
liberatus. Ego justitias judicabo.Hze ait Salvator 
respondens eorum promissioni. 


4. Liquefacta est terra et omnes qui habitant in 
ea.Cum justa judicares,inquit,liquefecisli lerram, 
videlicet Jerosolyicam,etomnaes qui habitunt in ea. 
Potest autem illud duplici modo intelligi, atque in 
bonam partem, scilicet liquefacta esi, id est, ma- 
litie condonavit ; etin malam, ut declaret suppli- 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
cohortans homines ut impietatis finem faciant, Α 
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πανεσθχι͵ 
καὶ θεῖον 


παραινοῦν τοὺς ἀνθρώπους τῆς ἁσεθεια;, 

ὑποτιθέμενον αὐνοῖς τὸ φοδερὸν ἐχεῖνο 

δικαστήριον. 

Εξομολογησόμεθά σοι, ὁ θεὸς... Διηπγῆσο- 
μαι πάντα τά ἢΒαυμάσιά σου. Διηχεῖσθαι τοῦ θεοῦ 
τά θαυμάσια ὑπισχνεῖται ὃ ἀποστολιχὸς χορὸς, τῶν 
διωκόντων ἀπαλλαχείς. ᾿Εγὼ εὐθύτητας κρινῶ . 
Ταῦτα ὁ Σωτὴρ φησιν ὑπαχούων αὐτῶν τῇ ὑπο- 
σχὲσει, 

"Esdxn 4 γή καὶ πάντε οἱ οἰκοῦντες Ev αὐτῇ. 
Δίκαια, qnoi, Χρίνων χατέτηξας τὴν γῆν, δηλαδὴ 
τὶν Ἱερουσαλὴμ, καὶ πάντας τὼς ἑν αὐτῃ κατ- 
οικοῦντας. Δύναται Oi τοῦτο διττῶς νοεῖσθαι — «al 
ἐπὶ ἀγαθοῦ τὸ, ἑτάχη, ἀντὶ τοῦ, ὑπενδέδωκε τῇ 
πονηρίᾳ καὶ ἐπὶ χακοῦ, ἵνα δηλώσῃ τὴν τιµωρίαν 


cium de iis sumptum. Ego confirmavi columnas B την γενομὲνην κατ αὐτῶ,. "Ey ἑστερέωσα τοὺς 


ejus. Columnae Jerusalem sunt sancti apostoli, 
juxta id quod dictum est : Columna et firmumen- 
tum verilatis&! [Ait Apostolus: Et cum cognovissent 
gratiam quo dala est mthi Jacobus et. Cephas εἰ 
Joannes, qui eidebantur columna esse 8] 

9. Dizi iniquis: Nolite inique agere. Hic aposto- 
orum persona effertur, que bomines hortatur ut 
quiescant ab impietate. [Humiliat autem Judaicum 
populum ob ejus superbiam : exaltat vero populum 
ex gentibus ob humilitatem ejus.] 

6. Nolite extollere in alium cornu vestrum.Nam 
cornuta animalia mullum de cornibus gloriantur. 
jubetur autem iniquis, ut ne arrogantia iniquita- 
tem augeant, neque moveant linguam adversus 
Deum. 

1. Quia neque ab exitibus, neque ab occidente, 
neque a desertis montibus. Hisce totum orbem 
terrorum significat. Exitus autem dicil orientem, 
a quo sol exit; occidentem autem vesperias partes; 
desertos montes, septentrionem el meridiem ; 
qua partes ob vehementiam írigoris et :stus ha- 
bitari nequeunt. Ne, inquit, inique agatis, quia 
nemo in toto orbe Deum latuerit, si impium quid 
proferat in eum. Hunc huwntliat, et hunc exultat. 
Cum sit bonus judex, ait, impios humiliat,exaltat 
autem humiles corde. Hac porro accipienda sunt 
de duobus populis, Judaeorum scilicet et gentium. 
Ille namque humiliatus fuit propter arrogantiam, 
hic exaltatus propter humilitatem. Ipse namque 
constituit reges, οἱ deturbat, suscital de terra 
inopem,et de stercore erigit pauperem. Imo etiam 
postquam humiliavit eos qui ex circuincisione 
sunt, gentes exaltavit. 

9. Quia caliz in manu Domini vini meri plenus 
ιδιο. Calix, inquit, est in manu Domini, in quem 
fructus hominis sive bonos sive malos quasi expri- 
mens et bona malis commiscens, ipsum plenum ef- 
ficit. Exinde vero quorum fzx non effunditur, id 
est, ii in quibus peccata remanent, ipsum bibunt, 
id est, propriis inebriabuntur malis ; sicut contra 
sancti bibent calicem vitzv in regno ceeloruin cum 


8! | Tim. in, 15. 83 Galat. n, 9. 


στύλους αὐτῆς. Στῦλοι τῆς Ἱερουσαλὴμ οἱ ἅχγιοι 
ἀπόοτολοι, κατὰ τὸ εἰρημὲνον Στῦλος xai ἕδραίωμα 
τῆς ἀληθείας, [nov ὁ ᾿Απόστολος Καὶ υνόντες τὴν 
δοθε]σάν µοι Ἰάκωθος καὶ Κηφᾶς xal Ἰωάννης, ol 
δοκοῦντες στῦλοι εἶναι,.] 

Εἶπα τοῖς παρχνομοῦσι Μή παρανομεῖτε. 'Ev- 
τεὖθεν τῶν ἀποστόλων τὸ πρὀσωπον παραινοὺν τῆς 
ἀσεθείας τοῖς ἀνθρώποις παὔσασθαι. [Ταπεινοῖ GE 
᾿Ιουδαϊκὸν λαὸν διά τὴν ὑπερηφανίαν αὐτοῦ. ὑψοι oi 
τὸν ἐξ ἐθνῶν διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην αὐτοῦ.| 

Μη ἑπαίρετε εἰς ὕψος τὸ κέρας ὑμῶν. Καὶ γαρ 
τὰ Χιρασφδρα ζώα σφόδρα ἐπὶ τοῖς χἑρασι γαυριᾷ. 
Παρεγγυᾳ δὲ αὐτοὶς ὁ λόγος μη αὔτειν τη ἆλα- 
ζονείά τὴν ἀνομίαν, μηδὲ κατὰ τοῦ θεοῦ γλῶτταν 
χινεῖν. 

Ότι οὔτε ἐξ ὶξόδων οὔχε ἀπὸ δυσμῶν, οὗτε am 
ἐρήμων ὀρέων. Διὰ τούτων τὸν πάντα κόσμον τῆς 
οἰκουμένης δηλοῖ' ἴξοδον μὲν τὴν ἀνατολὴν, àv 
ἃς ὁ ἥλιος ἕξεισι, ὀυσμὰς Ob τὴν ἑσπέραν' ὅρη d 
ἔρημα τα τε ἀρχτῷα καὶ τὰ νότιχ ταύτα γὰρ ὃν 
ἀμετρίαν κρύους τε καὶ καύσωνος ἀοίκιιτά ἐστι. Μη 
παρανομεῖτε τοίνυν, φησὶν, ὅτι οὐδεὶς ἐν πάση τῇ 
οἰκουμέντι λάθοι τὸν θεὸν βλάσφημόν τι λέγων κατ 
αὐτοῦ. Τοῦτον ταπεινοῖ, καὶ τοῦτον ύψοτ. Koh 
φησὶν, ὑπάρχων ἀγαθὸς, ταπεινο; μὲν tou, ἀσεθεῖς, 
»yot δὲ τοὺς ταπεινοὺς την καρδίαν ᾿Εκληπτέον δὲ 
ταυτα καὶ ἐπὶ τοὺς δύο λκοὺς, τών ᾿ἸΙουδχίων si 
φημι «αἱ ἐξ ἓξ ἐθνῶν' ὁ μὲν γὰρ τεταπείνωτχι διὰ 


p τήν ἀλαζονείαν ὁ δὲ οψοῦται θιὰ την ταπείνοφρο- 


σύνην. (Corderius): Αὐτὸς γὰρ καθιστᾷ βχσιλεῖς x2 
μεθιστᾷ, ἐγείρει ἀπὸ γης mio 40», xai ἀπὸ γοπρίας 
9 , , * 9 / M 
ἀνίστησι πένητα. ᾽Αλλὰ xal ταπεινώσας τοὺς ix mt- 
ριτοµῆς, τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὕψωσε». 

"Οτι ποτήριον ἐν ttai Κωρίου οἴνου ἀχρατω 

ip AFP e ; xp 

- L1 - 
πλῆρες κεράσµατος. Ποτήριον, φησὶν , ἔστὶν kv τῇ 

- , uc , 1,1. OU π.μ. 9 η 9 
του Κυρίου tpi , εἰς ο Εκάστου ἀνθρώπω τοὺς 

L] 9 9 * L1 L] 

καρπούς κα’ τοὺς ἀγαθοὺς καὶ τοὺς πονηρους οἶονει 
ἐχπιέζων , καὶ τὰ ὑγαθὰ τοῖς πονηροῖς ἀνακιρνῶν, 
πλῆσες αὐτὸ ἀποτελει. Εἶταε dw obx ἔἐκχεῖτιι ὁ 
τρυγίας, τουτέστιν dv ἐναχπομένουσιν αἱ ἁμαρτίαι, οὗτοι 
αὐτὸ ἐκπίονται' τουτέστι τοῖς ἰδίοις µεθυσθήσονται 
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καχοῖς ΄ ὥσπερ ἀμέλει καὶ οἱ ἅγιοι πίονται τὸ ποτή- A Doinino Jesu, secundum ipsius Domini vocem : 
ῥιον τῆς ζωῆς kv τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μετὰ τοῦ Donec bibam illum vobiscum in regno celorum 88, 
Κυρίου Ἰησοῦ κατὰ τὴν τοῦ Κωρίου αὐτοῦ φωνὴν ᾿ ᾿Ἔως o0 πί αὐτὸ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὗρανῶν: μεθ 


ὑμῶν 

Ἐγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι sl; τὸν αἰώνα, ψαλῶ τῷ 
θτῷ Ἰακώδ. ᾿Ἐπειδὴ ἂν, φησὶ, τοῦ motnplou µε- 
ταλάδω τῆς ζωῆς, εὐφροσύνη µοι γενήσεται ἐς 
συτοῦ. 

Καὶ πάντα τὰ κἐρατα 
θλάσω. El, ταπεινουµένων τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς Ὄψος 
αἴρεται το κέρας, ὀηλονότι καὶ ὑψουμένων ἁγίων, 
συντριθήσοντχι τῶν ἀμαρτωλῶν τὰ κέρατα. Τίνες δὲ 
ἂν εἶεν οἱ ἁμαρτωλοὶ f, οἱ ἀντικείμενοι τοῖς του «oU 
ἀνθρώπο.ς πονηροὶ δαίµονες; Kal ὑψωθήσεται τὸ 
χέρας τοῦ δικαίου. Κέρας μὲν τὴν βασιλείαν φησὶν, 
ἤτοι τὴν δωναστείαν. ᾿Επειδὴ ἂν οὖν, φησὶ, την 
ἰσχὺν λάβωσιν οἱ δίκαιοι, ἀνῃρημένων δηλαδη τῶν 


τῶν ἁμαρτωλῶν συν - 


10. Ego autem ezsullabo in seculum, cantabo 
Deo Jacob. Cum calici vite participavero, tunc 
mihi lztitia hinc eveniet. 


14. Et omnia cornua peccatorum confringam.Si 
humiliatis sanctis, peccatorum cornu in allum 
extollitur,saue exaltatis sanctis confringentur cor- 
nua peccatorum. Quinam fuerint peccatores, nisi 
maligni daemones, hominibus Dei oppositi ? Et 
exaultabitur cornu justi. Cornu dicit regnum,sive 
potentiam.Pustquam igitur, ait, justi fortitudinem 
acceperint,sublatis videlicet nalignis potestatibus, 
tunc Dei mirabilia ostendentur. Quare inilio psalmi 


πονηρῶν δυνάµεω», τὸτε δὴ τότε καὶ τοῦ Oto) δει - B dixit; Varrabo mirabilia tua,cum accepero iempus. 


Ἰθῆσονται τὰ θαυμάσιχ, Διὸ καὶ ἀρχόμενος τοῦ Ψαλμοῦ ἔλεγεν 


καιρὸν. 
Ei; τὸ τέλος, iv ὤμνοις, ΨΑΛΜΟΣ τῷ ᾿Ασάφ, 
Q1, πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον. OE'. 
Ὑπόθεσις. 

Καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς τῆς αὗτης ἔγετχι ὑποθέσεως τῷ 
ὀπίσω * καὶ αὐτὸς γὰρ τὰ περὶ τοῦ θείου δικαστη- 
ρίου διηγεῖτχι. 

Γνωστὸς ἐν tfj Ἰουδαίᾳ ὁ θεὸὺς, καὶ ἐν Ισραήλ 
μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ἰρυδαίαν ἐνταῦθα καὶ σ- 
epriÀ τὴν ἔγνωχυῖαν τὸν θεὸν ψυχήν φησιν’ αὕτη 
Ἱάρ ἐστιν ἡ ἀληθης Ἰρυδαία καὶ ὁ ἀληθὴς ᾿Ισρχήλ. 


Διηγήσομαι τὰ θαυμάσιά σου, ὅτ ἂν λάδω 


|. In finem, in laudibus, PSALMUS Asaph, can- 
ticum ad. Assyrium. LXXV. 
Argumentum. 

Hic quoque psalmus in eodem versatur argumento 
quo superior ; nam que divinum tribunal spe- 
ctant enarrat. 

2. Notus in Judea Deus,in Israel magnum no- 
men ejus. Judeam hic et [srael vocat animam qua 
Deum novit : ipsa namque est vera Jud:ea et verus 
Israel. 


Ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπυς αὐτοὺ. Ei γὰρα — 3. Fuclus esL in pace locus ejus. Si enim de su- 


περ της ἄνω Ἰουδαίας γέγραπται, ἔνθα ἀπεδρα 
Gn, λύπη καὶ στεναγμὸς, δηλονότι εἰρήνης ἔσται 
τόπος, Καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἐν Σιών, ΤΠ νοητῃ 
φησιν. Trot τῇ ἄνω, Tj τῇ τῶν ἁγίων oy f. 

['Ex4evi8n ἐν εἰρήντι ὁ τόπος αὐτοῦ, Tfj τῶν ἁγίων 
Φυ(Δ. Τὸ ᾿Εδραϊκὸν Σχλὴμ ἔγει, xal οἱ λοιποὶ οὕτως 
ἠσμήνευσαν' ὅ ἔστιν εἰρήνη. " Ev ταύττι oov ἢ τῇ uy, 
& τῇ, ᾿Εκκλησίᾳ τὰ πεπυρωµβνα βέλη, à ὁ πονηρὺς 
πέµπει, συντρίθοντχι, fj τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ..] 


χει συνέτριψε τὰ κράτη τῶν τόξων. Σημαίνει 
διᾶ τούτων τὰς ἀντικειμένας δυνάμεις " Xl συντρ.- 
ϐονται, ἐπειδὴ ἂν οἱ ἅγιοι τὰς ἔχει λάχωσι χατοι- 
κεῖν μονάς. , 

Φωτίζει σὺ θαυμαστῶς ἀπὺ ὀρέων 
Όρη αἰώνια τοὺς οὐρανούς Φησι. Φωτίζει δὲ 
ἄνωθεν ὁ θεὸς, το Πνεύμα ἡμῖν αχταπέµψας ἐξ οὐρᾳ- 
νῶν. Φωτισμὸς σὺ ὑπερμεγέθης ἀπὺ ὀρέων ἁλώ- 
σεως. Φωτίζες σὺ θαυμαστως ἀπὸ Ορέων θήσας. 
Φοθερὸς tí ὑαευμαστῶς ἀπὸ ὀρέων καρπίµω», 

[Φωτίεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίω». 
"Ext: κατκπέµπει τὸ Πνεύμα τὺ ἅγιον ἀπὸ ὀρξων 
αἰωνίων΄ tiv Σιὼν λέχει, 3e, T quvto τὸν θεὸν ὁρ- 
μώμενο» οὗ καὶ ναὺς αὐτῷ ᾠκολό- 
μητο.] 


ημας 


τχῦὺτλχ ποιεῖν ^ 


85 Matth. xxvi, 29. 


perna Judza dictum est: hinc effugit dolor, tristi- 
lia οἱ geinitus ; sane pacis locus erit. Et habitatio 
ejus in Sion. In spirituali videlicet, sive superna, 
aut in sanctorum anima. 

| Factus est in pace locus ejus. 1n anima sancto- 
rum. Hebraicus textus habet Salem, ac reliqui sic 
interpretati sunt : quod est paz. Inistaigitur ani- 
t; a, aut in Ecclesia, tela ignea, qua malignus ille 
emittit, conteruntur ; vel intelligitur in superna 
Jerusalem.] 

4 Ibi confregit potenttas arcuum. His signilicat 
adversarias potestates, qua coníringuntur post- 
qua: sancti id conseculi. sunt, uL in illis inan- 
sionibus habitent. 


αἰωνίων, p 5. lilluminus tu mirabiliter a monlibus aternis. 


Montes zternos dicit caelos. Illuminat autem nos 
Doimninus,quando mittit Spiritum de celis. 1lumi- 
nalio (u es perquam mazxima,a montibus venatio- 
nis. Iluminus tu mirabiliter a montibus venalio- 
nis Terribilises mirabiliter a monlibus fructuosis. 

|[[luminas tu mirabiliter a montibus oternis. 
Inde emittit Spiritum sanctum. scilicet a iontibus 
ielernis : Sion dicit, ex qua putabant Deuni profe- 
ctum talia patrare : ubi etiam templum ipsi con- 
structum fuerat. 


343 


non receperunt illuminationem qu& per Spiritum 
datur, in perturbatione et agilalione versabuntur, 
cum divinum tribunal apparebit. Dormierunt 
somnum suum, et nihil invenerunt. Neyligentie 
et segnitiei dediti in vita, tempore divini judici! 
nihil invenerunt manibus suis retinentes, qui 
olim in mortali vita divites erant : quoinodo enim 
invenire possent quz» non operali sunt? Omnes 
viri divitiarum in manibus suis. Symmachus si: 
habel : Omnes viri fortes manibus suis. Nihil, 
inquit, profuit illis fortitudo manuum, quibus :e 
omnium divitias direpturos sperabant. Et docens 
qua causa fuerit quod nihil lucri habuerint, 
subjungit : 

1. Ab increputione tua, Deus Jacob, dormitave- 
runt qui ascenderunt equos. Lato,inquit,adversus 
eos justo judicio, quasi somno et veterno traditi 
sunt,id est excitare se non potuerunt. Quinam au- 
tem illi sunt, nisi qui ascenderunt equos? Equos 
autem divina Scriptura pro more vocat eos qui 
effrenate ad voluptates declinant; jcxta illud : 
Equi effeminati facti sunt. Unusquisque ad uxo- 
rem proximi sui hinniebat 9*. 

8. Tu terribilis es, et quis resiste tibi ? Si 
enim, inquit, clauseril contra hoininem, quis 
aperiet 85 ? juxta Isai: vocem. 

9. De celo auditum fecisti judicium Nullus, in- 
quit, erit eis defensionis locus cum punientur: 


pronuntiavit enim illis que divinum tribunal spe- C 


ctant. Terra tremuit, et quievit. Terram hic vocat 
totam hominum naturam, qua tunc reformidabit. 
Nemo enim tunc erit quin pertim;escat,illa instante 
die. 

[Cum enim, inquit, Deus sis celestis , judicasti 
el judicium fecisti manifestum, ultus inimicos 
Jerosolyma.| 

10. Cum ezcsurgeret in. judicium Deus, ut 
salvos faceret. omnes  mansuetos terra. Divi- 
num, inquit, tribunal mansuetis salutem tribuet : 
quemadmodum revera supplicia dabit peccato- 
ribus. 

11. Quoniam cogitatio hominis confitebitur 
tibi. Sistemur ante horrendum illud tribunal,non 
solum de iis qua fecimus, sed etiam de iis que 
cogitavimus, ralionem daturi. Et reliquie cogi 
iationis diem festum agent. tibi. Reliquie cogi- 
talionis sunt purificata cogitatio, in eo quod resi- 
duum erit per electionem grati». Si igitur illo 
tempore pura deprehendatur cogitatio esse, tunc 
festivitatis tu: particeps erit. 

[Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi. 
Quoniam omnis lingua, omnis cogitztio, omue ra- 
tiocinium confitebitur Domino in tempore judicii. 
quando etiam occulta in publicum proferentur.] 

12. Vovete et reddite Domino Deo vestro. Ad co- 
hortationem sermo convertitur. Quoniam, inquil, 


- 
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Εταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇῃ xapó'g. 
Οἱ µη δεξάµενοι τὸν φωτισμὸν τὸν διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἓν ταράχῳ καὶ σάλῳ γενήσονται, τοῦ θείου ἔπι- 
φανέντος θικαστηρίου,  "Ymwozzv ὕμνου αὐτῶν, 
καὶ o), εὗρον οὐδέν. ᾽Αμελείᾳ, qnoi, καὶ ῥαθυμίφ 
παραδεδωκότες τὸν βίον κοτὰ τὸν xaipov τῆς θείας 
κρίσεως, ὡς οὐδὲν εὗρον ἑαυτοὺς εἰς τὰς χεῖρας xat- 
έχοντας, οἱ πάλχι ἐν τῷ θνητῷ βιῳ πλούσιοι. Εῶς 
γὰρ καὶ εἶχον εὐρεῖν ἃ obx εἱργάσαντο ; Πάντες ol 
ἄνδρες τοῦ πλούτου χερσὶν αὐτῶν. Ὁ δὲ Σύμμα- 
49: οὕτως * Πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ισχυροὶ τὰς y&T- 
ρας αὐτῶν, 0ὐδὲν αὗτους, Φφησὶν, ὤνησε τῶν χειρῶν 
5 ῥώμη, δι’ To τῶν ἁπάντω» ἁρπάσειν προσελόκησαν 
πλωώτον. Καὶ διδάσχων τί Or nost «δὲν ἑντεῦθεν 
ἀπώναντο, ἐπήγαγεν * 

᾽Απὺ ἐπιτιμήσεώς σου, ὁ θεὺς Ἰακὼο, ἐνύστο- 
αν οἱ ἐπιθεθηκότες τοῖς ἵπποις. ἸἘΕξενεχθείσης, 
φησὶ, της κατ αὗτων δικαίας ψήφου, οἱονεὶ Dry 
καὶ xáop παραδέδονται  τουτέστιν ἀνανεύειν οὐκ 
1a 20v. Τίνες δὲ οὗτοι η οἱ ἐπιθεθτκότες τοῖς ἴπποις, 
"Immoue δὲ ἡ θεία [ραφή ἐξ ἔθους καλεῖ τοὺς ἀσχέ- 
τως ἐκκεκλικότας πρὸς Ἱδονάς * κατὰ τὸ, ᾽ Ίπποι Or 
λυμανεῖς ἐγενήθησαν * ἔχκχστος ἐπὶ vh» Υυναῖκὰ 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζεν. 

Σὺ φοθερος cl, καὶ τίς ἀντισιήσεταί σοι; "Ex 
γὰρ κλείσῃ κατὰ ἀνθρώπου, τίς ἀνοΐξει ; ἁατὰ tiv 
ἨἩσαὶου φωνή». 

Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Οὐθεμίαν, 
φησὶν, ἀπολογίαν κολαζόμενοι, προεκήρυξε. 
γὰρ αὐτοῖς τὰ περὶ τοῦ θείου διγαστηρίου. Γη έφο--- 
θήθη, καὶ Ἰσύχασε. Γην ἐνταῦθα πὰσαν τῶν ἀν-- 
θρώπων τὴ» φύσιν φησὶν, fj καὶ δειλιάσει τότε. Οὐ9ις 
γὰρ ἔσται τότε ὃς οὐ φοθηθείη, ἐκείνης Ἐπιστάσης 1€ 
ἡμέρας. 

[ὐὐράνιος γὰρ, φησὶ, θεὸς ὧν, ἔκρινας, καὶ τὴν 
κρίσιν ἐποίησας ἔνδηλον, τιµωρήσας τοὺς πολεµίους 
της Ἱερουσχλήμ.] 

Ei; τὸ 
σῶσχι 


ἡκούτισας κρίσιν. 
ἔξουσι 


ἀναστηνχι εἰς 
πάντας 


Χρίσιν τὸν θΘεὸν, το 
τοὺς πραεῖς της γῆς. Τὸ θεῖον, 
φησὶ, δικαστήριον τοῖς πρχέσιν ἀπυδώσει τὴν σω»η- 
pav ὥσπερ ἀμέλει καὶ τοῖς ὁμαρτωλοῖς τὰς xoÀi- 
σεις ἀποθίδωσιν, 
Οτι Ενθύμιον 
Παραστησόµεθα ἐν 
µόνον ὤν 


ἀνθρώπου ῥἐξομολογήσεταί σοι. 
ἐκείνῳ τῷ φοθερῷ βήματι οὐ 
ἐπρόξαμευ, ἀλλὰ καὶ ὧν βῥεθουλεύμεῦα 
ἀπαιτούμειοι. Καὶ ἐγκατχελεμμα ἐνθυμῖυ 
ἑωρτάσει σοι. ᾿Εγκατάλειμμα ἐνθυμίν ὁ  xtxafiap- 
μένος ἐστὶ λογισμὸς; xatà τὸ λεῖμμα xat' ἐχλογὴν 
χάριτος. ᾿Επειδὴ ἂν οὖν, φησὶν, ἐν ἐκείνῷ τῷ καιρῷ 
καθαρὺς εὑρέθτ, λογισµος, τότε ὅτι τὀτὲ «1i τῆς σᾶς 


"μεταλαθοι ἑορτης. 


» 
» 


[Οτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου εξομολογήσεταί σο:. "Ott 
πᾶσα γλὠσσα, καὶ πᾶς λογισμὸς καὶ ἐνθύατιμα ἔξ- 
ομολο]ήσεται τῷ Κυριῳ ἐν τῷ τῆς κρίσεως κχιρῷ, ὅτε 
καὶ τὰ κρυπτὰ θριαμδευοντχι.] 

Εὔξασθε, καὶ ἀπύδοτε  Kopup τῷ θιῳ (ud, 
Επὶ παραίνεσιν ὁ λόγος τρέπεται. Ἐπειδὴ τὰ εἴρη- 
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μένα, φησιν, ἔσται kv τῷ Oel. δικαστηρίῳ, τούτου Α ea qua supra diximus in divino tribunali contin- 


χάριν ἕως kai ἓν τῷ παρόντι βίῳ, εὔξασθε τῷ Κυ- 
pp ἀγαθῶν ἔργων εἶναι Ἐπιμεληταὶ, αχὶ τούτων μὴ 
βραδύνητε ποιήσασθχι τὴν ἀπόδοσιν, Κομιοῦσι δὲ τὰ 
&opx, ὑπὸ των γεγενηµένων ἐχκδειματωθέντες θαυ- 
μάτων. 

Td φοθερῷ καὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόν- 
των. Ἐπαγγείλασθε, Φησὶν, ἀγαθοεργεῖν, εἰδότες, 
ὡς Ost ὑμᾶς ἐν ἑκείνῳ γενοµένους τῷ τοπυ, οἱονεὶ 
ὃῶρα τὰς ἑαυτῶν πράξεις προσχγαγεῖν τῷ Oe. 

ὕτως δὲ d Θεὸς φοθερός ἐστιν, ὡς καὶ ἀπὸ τῶν ná- 
λχι ἀρξάντων καὶ Ὑενομένων πονηρῶν τὸ πνεῦμα 
ἀφαιρεθήσεται. "Ev γὰρ ἐκείνῳ τῷ θείῳ καὶ φοθερῷ 
βήματι΄ ἐξ ἑκάστου τῶν ἡμαρτηχότων ἀφαιρεῖται τὸ 
àv διὰ τοῦ βαπτίσματος. Καὶ τοῦτο ἔστιν ὅ ὁ Κύ- 
poc ἔλεγε * Διγοτυμήσει τὸν δοῦλον τὸν πονηρὸν 
ἰλθὼν ὁ χύριος αὐτοῦ, xal τὸ µέρος αὑτοῦ μετὰ τὸν 
άπιστον θῆσει, 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ιδιθοὺμ, ΨΑΛΜΟΣ τῷ 

᾿Ασάφ. 05’. 

Ὑπόθεσις, 

λκούσας ᾿Ιδιθοὺμ τὰ λεγόμενα περὶ τοῦ λαοῦ τῶν 

Ἐδραίων" ταῦτα δὲ ἦν τάδε’ " [va τί ὁ θεὸς ἁπώσω 

εἰς τέλος * ὑπερήλγει xai ἑταράττετο, τὴν ταν - 

τελη αὐτῶν ἀποδολὴν θρηνῶν. Εἶτα συντίθησιν 
αὐτῷ ὁ ᾿Ασὰν ψαλμὸν, διδάσκων αὐτὸν, ὡς ἐν τοῖς 
περὶ τούτων πράγµασι πρὸς νόμον τὸν θεὸν xata- 

φεύγειν CET, χἀκεῖθεν την παραμυθία, εὑρίσκεσθαι * 

διὸ καὶ ἀρχόμενόος φησι * 

Φον µου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, φωνῇῃ µου 

πρὸς τὺν θεὸν, καὶ προσέσχε uot, Διδάσχει ἀργό- 
µενος τοῦ ψαλμοῦ τῷ ᾿Ιδιθοὺμ, ὡς Εγγὺς Κύριος τοῖς 
ἐπιχαλουμένοις αὐτόν, 

Ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα 
ταῖς Ὑερσί µου νυκτὸς kvavtlov αὐτοῦ, xal οὐχ 
ἠτατήθη». Τοσαύτη, nsi, περιέχλυσε θλίψις την 
φυχην µου, ὡς οὗ µόνον μεθ᾽ Ἱμέραν τὰς ᾿γετείας 
ποιεῖσθαι ἀλλὰ γὰρ xal αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῶν νυκ- 
ttv καταναλίσχε.ν εἷς προσευχάς. ᾽Αλλὰ ταῦτα πρχτ- 
των, οὐκ εἰς κενον ἕδρχμον, οὐκ αἷς νενὸν &xoniaga * 
καὶ τουτό ἔστι τὸ, Οὐκ ἠπατηθην, 

Απηνήνατο παρακληθηναι ἡ ψυψῃ µου, ἐμνή- 
3Ünv τοῦ θεοῦ, χαὶ εὐφράνθην, ᾽Ανθρώπων μὲν πα- 
ῥαμυθίας, φησὶν, οὐδὲ μιᾶς ἠνεσχόμην ^ μόνη 9i µοι 


gent, ideo, dum in praesenti vila estis,vovete Do- 

mino,vos de bonis operibusdeinceps edendis cura- 

turos, et ne tardetis ea vota implere. Afferent 
autem munera, perlerriti de mirabililibus edi- 

His. 

13. Terribili et ei qui au(ert spiritum princi- 
pum. Promittite, inquit, vos bona opera edi- 
turos, gnari oportere vos in illo loco constitutos, 
quasi dona opera vestra offerre Deo. Hic autem 
Deus terribilis est. Itaque ab iis qui olim. impe- 
rarunt et improbi fuerunt spiritus auferetur. In 
divino namque ac terribili illo tribunali a sin- 
gulis peccatoribus auferetur spiritus per bapti- 
smum datus. Et illud est quod Dominus dicebat : 
Exscindet seruum. improbum | dominus — ejus 
quando venerit, et portionem ejus post infidelem 
ponet 80. 

4. In finein, pro Idithum, PSALMUS 
Asaph. LXXVI. 
Argumentum. 

Cum audisset Idithum qua dicebantur de populo 
Hebrs»orum,qua isthzec erant : Utquid Deus re- 
pulisti in finem? summopere dolebat et turbaba- 
tur,lugens quod omnino abjecti fugissent. Tum 
in ejus gratiam Asaph psalmum edit, docens il- 
lum, in ejusmodi negotiis ad Deum esse con- 
fugiendum, atque inde consolationem mutuari 
oportere : quere 8ic orditur: 

2. Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea 
ad Deum, οἱ intendit mihi. Psalmum ordiens 
docet Idithum, quod prope sit Dominus invocan- 
tibus eum. 

3.In dietribulationis mee Deum exquisivi ma- 
nibus meisnoctecon(ra eus, οἱ non sum deceptus. 
Tanta, inquit, tribulatio demersit animam meam 
ut non solum die supplicationes offerrem, sed el 
ipsum noctium tempus in precibus insumerem. 
Verum hi:»c agens non cucurri in vanum, non 
frustra laboravi: atque id sibi vult illud : Non 
sum deceptus. 

4. Renuit. consolari anima mea, memor fui 
Dei, et delectatus sum. Nullas, inquit, hominum 
consolationes admittebam : sed sola Dei memoria 


ἡ τοῦ θεοῦ μνήμη εὐφρυσύνη καρδίας ἐγένετο. Ἠδο- Ὁ letitia cordis erat mihi. Ezcercitatus sum, et 


λέσχησα, καὶ ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμά µου. "Ost, 
Φλαὶ, λοχισμοῖς ἀνθρωπίνοις ἐχρώμην * τοῦτο γὰρ 
ἐστι vb, Ἡδολέσγησά, τότε O5 τότε καὶ el; ὁλιγω- 
βίαν κατεφερύμην. 

Προκατελάδοντο φ,λακὰς οἱ ὀφθαλμοί pav, 
ἑταράχθην καὶ οὑκ ἐλάλησα. Τοῦτο γὰρ, oni, 
ταράττεσθαι ποιεῖ τῶν γθρῶν προκχτχλαθόντων τῶν 
ἡμετέρων φυλακῶν τοὺς τόπους  τουτέστι τῶν τει- 
χῶν τὰς ἐπάλξεις. 

Διελογισάμιην Ἡμέρας ἀρχαίας. ἸἘΕκεῖνα, φησὶν, 
ἱνενόουν κατ ἐμαυτὸν, xai Ἑταραττόμην πῶς πάλαι 
μὲν ὁ θεὸς ἐθοήθει τῷ λαῷ, vovi δὲ ἁπώσατο. Καὶ 


9$ Luc. xit, 46. 


defecit. spiritus meus. Cum humanis, inquit, 
utebar ratiociniis ; id enün significat illud : 
Ezxercita!us sum, tunc in. defectionem animi 
dejectus sunm. 

5. Anticipaverunt vigilias oculi mei, (turbatus 
sum et non sum locutus. Hoc nos, inquit, in per- 
turbationem conjicit, quod inimici custodiarum 
nostrarum loca occupen!, id est, murorum pro- 
pugnacula. 

6. Cogilavi dies antiquos. llla, inquit, mecum 
cogitabain,et turbabar perpendens quo pacto Deus 
olim populo auxiliaretur, nunc autem repulerit. 
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Et hoc me in anxietatem animi conjiciebat : ne Α τοῦτό µοι τὴν ἀθυμίαν ἐχίνει, τὸ μὴ ἄρα elc τὸ δι- 


forte in perpetuum deserti forent. Reminiscebar 
illorum dierum antiquorum. | 

11. Hec mutatio dexterae Excelsi.Dum mecum 
versarem,inquit, cogitationes illas de populi abje- 
clione, sero tandem intellexi,mutationem illam a 
bonis ad mala, que populo contigit, ob nihil 
aliud evenisse, nisi propter Altissimi dexteram. 
Quasi apertius diceret: Propter ea quai? contra 
Salvatorem Christum, qui est dextera Patris, 
facta sunt. 

19. Quia memor ero ad initio mirabilium tuo- 
rum. Cogitavi, inquit, quanta ipsis bona tribue- 
rit, el qualia vicissim intulerint ei mala. 

13. Et meditabor in omnibus operibus (uis. 
Etsi enim illi ita se gesserint, at ego ea quse ab 
initio nobis contulisti beneficia ad finem usque 
recensebo : id est, nullum ex nobis collatis bonis 
oblivioni tradam. 

44. Deus, in sancto vía tua. Sanctnm vocat aut 
sancüificatum apostolorum chorum, quicum stu- 
penda illa et divina signa edebat : aut quia nemo 
potest venire ad Patrem nisi per Christum, qui re- 
vera sanctus est, utpote Deus. Quis Deus magnus 
sicut Deus noster? Omnibus antecellis, o Domine : 
solus enim qua vis mirabilia operaris. 

16. Redemisti in brachio tuo populum tuum, fi- 
lios Jacob et Joseph. lpsis enim primis praedicavit 
Evangelium regni coelorum. Brachium Domini, 
id est Christus. 

17. Viderunt te aquo, Deus, et timuerunt. EA 
quandonam aqua videntes timuerunt, nisi quando 
mare increpavit et obmutuit? 

18. Vocem dederun!i nubes. Etenim sagitto (ue 
tronseunt. Nubes hic vocat sanctos apostolos,qui 
celestem et evangelicum sermonem administrant. 
Sagiltas aulem vocat operationes sancti Spiritus. 
Perinde igitur est ac si diceret: Operationes in 
discipulis tuis editz, per totum orbem audite 
sunt. Sciendum autein ipsum Christum sagittam 
eleclam apud [saiam prophetam nuncupatum 
fuisse *?. Voz tonitrui tui in. rota. Tonitru dicit 
evangelicum sermonem, qui per totum orbem 
vehementer insonuit. Quamobrem evangelistam, 
filium tonitrui appellavit 8. Rotam autem dicit 
hominum vitam, ut ex Ezechiele ediscere est 89, 
Perinde itaque est acsi diceret: Sermo tuus 
evangelicus teti hominum generi traditus est. 
llluxerunt fulgura tua. orbi terre. Ecquenam 
fulgura fuerint, nisi ea qua spirituali nos lumine 
illustrant, sancti scilicet apostoli et evangeliste ? 
quibus Salvator dixit: Vos estis lux mundi 90. 


πνεκὲς αὐτῶν ἡ ἀποστροφὶ vivntdi, "Ynepgirvnoxé- 
µην ἐχείνων τῶν πχλαιῶν ἡμερῶν. ) 

Αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. 
Κινῶ», φησὶ, τοὺς περὶ τῆς ἀποδολης τοῦ ἔθνους λο- 
γισμοὺς, ὀψέ ποτε συνῆχα, ὡς ἡ µεταθολὴ αὕτη ἢ 
ἐξ ἀγαχθών εἷς κχκὰ γεγενηµένη τῷ ἔθνει δι) οὐδὲν 
ἕτερο Ὑεγένηται ἢ διὰ τὴν τοῦ ᾿Υψίστου δετιάν. ως 
εἰ σαφέστερον ἔλεγεν ' Διὰ τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος Σρι. 
στοῦ πεπραγμένα, ὃς ἐστι θεξιὰ τοῦ Πατρός. 

"Ott µνησθήσοµαι ἀπὸ τῆς ἀἄρχης τῶν θαμα- 
σίων σου. Ἐνενόησα, φησὶν, ὅσα αὑτὸς αὐτοῖς év- 
εδείξατο ἀγαθὰ, oix δὲ αὐτῷ ἀνταπέδωκαν xaxá., 

Καὶ µελετήσω ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου. El xal 
οὕτως, φησὶν, ἐκεῖνοι, ἀλλ ἐγὼ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ὧν 
εἰς ἡμᾶς ἤρξω εὐεργεσιῶν, µέχρι τέλους διεξέλθοιµι * 
toutéc .(v, οὐδὲν τῶν ἐν ἡμῖν γεγεντµένων καλῶν λήθφ 
παραδῶ, 


'O θεὸς iv τῷ ἁγίῳ ^ ὁδός cou. "Aqtóv φησιν 
ἢ τὺν ἡγιασμένον τῶν ἀποστόλων χορβὸν, μεθ’ ὃν ὃν 
ἐπιτελῶν τὰς παραδόξους θεοσηµείας * Ἡ ὅτι οὖδεῖς 
δύνατχι ἐλθεῖν πρὲς τὸν Πατέρα εἰ p δια Χριστου, 
ὅς ἐστι κατὰ ἀλήθειαν ἅγιος ὡς θεός, Τίς θεὸς µί- 
q2« ὡς 6 θεὸς ἡμῶν ; Πάντων ὑφερέχεις;, Δέσποτα 
μόνος γὰρ ἄπερ θέλεις θουματουρχεῖς. 

᾿Ελυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν λαόν σου, 
τους υἱοὺς ᾿Ιάκώόθ καὶ "lucro. Αὐτοῖς γὰρ πρώ- 
τοις ἐχήρυζε τὸ Εὐαγγέλιον της βασιλείας τῶ» οὐρανῶν, 


σο βραχίων Κυρίου, τουτέστιν ὁ Χριστός. 


Εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεὺὸς, καὶ ἐφοβήθησαν, 
Καὶ πότε αὖτον ἱδόντα ἐφοθήθη τὰ ὕδατα, fj ὅτε ἐπ- 
ετίµησε τῇ θαλάσσῃ xai πεφίµωτο ; 

Φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφελαι. Καὶ γὰρ τὰ βέλη 
σου διχπορεύονται. Νεφέλας ἓν τούτοις τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους φτσὶ τοὺς; τὸν οὐράνιον καὶ εὐαγγελιχὸν 
διχκονοῦντας λόγον * βέλη δὲ τὰς ἐνεργείας τοῦ &yio) 
Πνεύματος. "Opotov οὖν ὡσεὶλέγοιεν *. Αἱ ἐνέργειαι al 
elg τοὺς ἁγίους σου μαθητὰς ἐξακουστοι πάσῃ τῇ 
οἰκουμέντι γεγόνασιν. Ἰστέον 6£, ὡς καὶ αὐτὸς βελος 
ἐκλεκτὸν παρὰ τῷ προφήτῃ ᾿Βσαϊΐᾳ ὠνόμασται. Φωνὴ 
τῆς βροντῆς 905 iv τῷ τροχῷ. Boovtr,v τὸν εὐαγ- 
γελικὸν λόγον φησὶ, τὸν κατακτυπήσαντα τὴν ὑπ' 


οὐρανόν, Aib xal τὸν εὐαγγελιστὴν υἱὸν ἀπεκάλσε 
βροντης. Τροχὸν ὃξ τῶν ἀνθρώπων τὸν βίον φησίν 
ὡς καὶ ἐκ τοῦ ᾿Πεζεκιῆὰ ἔστι μαθεῖν. ᾿Ὅμοιον οὖν 


ὡσεί λέγοι * Ὁ λόγος σου εὐαγγελικὸς παντὶ διαδέ» 
δοται ἀνθρωπίνῳ γένει. Ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου 
τῇ οἰκουμένῃ. Καὶ τνες ἂν lev αἱ ἀστραπαὶ fj αἱ 
τὸ νοητὸν ἡμῖν ἀστράπτουσαι φῶς, ol ἅγιοι &mogto- 
λοι καὶ εὐαγγελισταί ; olo ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ * ἸὙμεῖς 


ἔστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. ᾿Εσαλεύθη καὶ ἔντρο- 


| 


Commota est. el contremuit terra. Quasi dicat, µως ἐγενήθη *, v5. ᾿Αντὶ τοῦ, ᾿Εξάκουστον τοῖς ἀνὰ '- 


Audita est ab oninibus orbem incolentibus salu- 
taris preedicalio, per qu»m castus timor omnes 
occupavit, juxta illud: Servite Domino tn timore, 
et exsultate e$ cum tremore 9! , 


πᾶσαν τν γῆν γέγονε τὸ σωτήριον χήρυγµα, δι o) 
καὶ φόθος ἁγνὸς πάντας ἔλασε, »ατά τό " Δουλευσατῖ 
τῷ Κωρίῳ tv «φόθφ, καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ Ἶν 
τρόμφῳ. 


87 |sa. xLix, 2. 99 Marc. ri, 17. 89 Ezech. 1, 30. 90 Math. v, 14. 9! Psal. ij, 11. 
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Ἐν τῇ θαλάσσῃ ὁδός σου, xal αἱ τρίδοι σου iv A — 20. Iu mari via tua et semile (um in aquis mul- 


ὕδασι πολλοῖς. θάλασσαν μὲν τὸν κόσμον, ὕδατα 
δέ πολλὰ τὰ iv αὐτῷ διάφορα τῶν ἀνθρώπω γένη, 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ Χριστὸς ἐνετείλατο λεγων τοῖς ἀποστό- 
Ἆοις Πορευθέντες, μµαθητεύσα:ε πάντα τὰ ἔθνη. 
καὶ ᾿Ιδὺ µμεθ) ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας᾽ 
διέδραµον δέ τὴν ὑπ᾿ οὐρανὸν, καὶ ἐκήρυξαν εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη, συνύντος αὑτοῖς ἀοράτως ὁηλονότι τοῦ Κυ- 
plo», κατὰ τὰς ἀψευξεῖς αὐτοῦ ἐπχγγελίας τούτου 
χάριν ἐπήγαγε' Καὶ τὰ ἴχνη σου οὗ Ὑγνωσθήσονται; 
διὰ τὸ ἀόρατον τῆς µετ αὐτῶν πορείας τοὺ Κυρίου, 
Πλην xal μόνος αὐτὸς ὡς θεὸς ἐποιήσατο ἐπὶ τῆς 
αἰσθητῆς θαλάσσης τὴν πορείαν, ὥς ΦφΏσιν ὁ εὖαγ- 
χελιστής. 


tis. Mare vocat mundum, aquas autem raultas, 
diversa in eo hominum genera. Quoniam autem 
Christus precepit apostolis diceus 93 : Euntes 
docele omnes gentes ; et, Ecce vobiscum sum 
omnibus diebus ; ipsi vero totum orbem per- 
currerunt, et predicaverunt omnibus gentibus, 
Domino invisibiliter, secundum veraces suas 
promissiones, ipsis assistente ; ideo intulit : Et 
vestigia tua non cognoscentur, ob invisibilem 
Domini progressum cum eis. Caeterum ipse so- 
lus, utpote Deus, viam fecit in mari sensibili, ut 
ail evangelista. 


Ὠδήγησας ὡς πρόδατα τὸ, λαόν σου. Kal de-g —2l.Deduzistisicutovespopulum tuum.Quemad- 


περ πρὀδατα οὐκ εἶδότα ὅποι τε ἄπεισι καὶ ὅποι 

πορεύεται, οὕτως ἡμᾶς αὗτος διῆχες ὑπηρεταις 

πρὸς τοῦτο τοῖς περὶ τὸν Μωύσέα καὶ ᾽Λαρὼν x&ypn- 
μένος. Πάντα μέντοι ἀπὸ τοῦ, ᾿Εμνήσθην τῶν ἕρ- 

Ίων Κωρίου, ἀπέδωχε πρὸς τό ᾿Εμνήσθην τοῦ 

θὲοῦ, xal εὐφράνθην. Τούτων γὰρ, φησὶν, ὑπομιμνη- 

σκόµενος, παρεκαλούμην τὴν διάνοιαν καὶ εὐφραινὸ- 
ην, ᾿Εννοῶν γὰρ ὅσα τε καὶ ola ἡμῖν ὑπηρξε τῇ 
€à βοηθείφ, ἐπειθόμην, ὡς οὐκ ἄν ποτε τοσαυτα πε» 
ποιηχὼς ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ σωςηρίᾳ xai tj τῶν κατο 
εχόντων τότε ἁπαλλαγῃ, νῦν ἀνάσχοιο πάντη ὑπεριδεῖν 
ἡμᾶς ἐν ὀουλείᾳ τε ὄντας καὶ αἰχμαλωσίᾳ καὶ συµ- 
φορᾷ. Ἐν χειρὶ Μωῦσῇῃ val ᾽Λαρών. Σὺ αὐτὸς, φη- 
ον, ὦ Δέσποτα, ὁ μετὰ τῶν ἁγίων ἀποστολων συνὼν, 
καὶ πάλαι ποτὲ διὰ Μωύσέως ἐξήγαγες d Αἰγύπτου 
τὸν λαὸν σου, στρατηγοῦντος Μωύσέως xai ᾽Ααρών. 

Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. VAAMOZ. 07’. 
Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον φδει τὸν ψαλμὸν ᾿Ασὰφ, τῷ vip λαῷ παραινῶν 
τῷ νόμῳ προσέχειν τῷ εὐαγγελικῷ, τοῦ τε παλαιοῦ 
ἑκείνου τῶν Ιουδαίων δήμου κατηγορῶν, δι οὗ 
πολλὰ εὐεργετημένοι, οὐδενὸς ἐμνημόνευσαν, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ εἷς τοὐναντίον ἔτρεφαν τὰς εὐχαρι- 
στίας, ἀχαριστίᾳ xbv εὐεργέτην ἀμειθόμενοι, 
Ἡροσέχετε, λαός µο", τὸν vópov µου. Καὶ molp 

λαῷ f$ τῷ d£ ἐθνῶν παραινεῖ ; Καὶ ποίῳ νόµῳ προσ- 

έχειν παραχελεύετχι ἢ τῷ εὐαγγελικῷ ; "Οτι δὲ λαὺς 

αὐτοῦ τὰ ἔθνη, ὁ προφήτης Zayaplx; φησί. Καὶ κ- 

παφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριο», 

ἔσονται αὐτῷ εἷς λαόν, Κλίνατε 

«ρὸς τὰ ῥήματα τοῦ στόµατός µου. Προθύµως 
αρ, qnoi, τῶν παρ) ἐμοῦ λεγομένὼν ἀκούσατε. 
᾿Ανοΐξω ἐν παρχθολαῖς τὸ στόμα uou, Σαφῶς 

τοῦτο ὁ εὐαγγελιστῆς ἠρμήνευσε πληρωθὲν, ὅτε τὰς 

πολλὰς παραθολὰς εἶπεν ὁ Κύριος ἐν τοῖς ΕὖαΥΥε- 
λίοις. 

Καὶ ol πατέρς ἡμὼν διη γήσαντο ἡμῖν, "Oca 
παρὰ τῶν πατέρων, φησὶ, δεδιδάγµεθα ἀκούσαντες, 
πάντα ταῦτα διὰ τῶν ἔργων καὶ τῆς αὐτοῦ παρου- 
εἷας ἐγνώκαμεν. 

O&x ἐκρυθη ἀπό tov τέκνων αὐτῶν iq γενεὰν 
ἑτέραν, Οὐχ ἑτέρᾳ, φησὶ Ἱεκεᾷ, ἀλλὰ τοῖς τεχνοις 


9 
*x2t 


** 


modum oves qua nesciunt quo vadant et ubi ince- 
dant, sic nos ipse deduxisli, ad ministris ad hzc 
usus Moyse et Aarone. Omnia itaque ab his verbis: 
Memor fui operum Domini, refert ad illud: Memor 
fui Dei, et delectatus sum.Horum, inquit,recorda- 
tus, consolatio mihi et lztitia fuit. Cum enim me- 
cum re;jutarem quanta el qualia nobis per auxi- 
lium tuum obvenerint, confidebam nunquam fu- 
turum esse, ut postquam pro nostra salute et pro 
liberatione eorum qui olim detinebantur tanta ef- 
fecisti nunc feras ul despicias nos in servitute, 
captivitale et calamitate consistentes. 1η manu 
Moysi et Aaron. Tu ipse, inquit, Domine, qui 
una eum sanctis apostolis es, olim per Moysen 


c eduxisti populum tuum ex /Egypto, ducibus 


Moyse et Aarone. 

Intellectus Asap. PSALMUS. LXXVII. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum Asaph, novum populum ad- 
monens, ut evangelica legi attendat; populum- 
que illum antiquum Judaicum accusat, quod 
multis acceptis beneficiis, nullius memores 
fuerint, sed contra loco gratiaruin actionis, in- 
gratitudine beneficum remunerarint. 

1. Attendite, popule meus, legem meum. Ec- 
quem populum cohortatur, nisi qui ex gentibus 
est? Eccui legi attendere jubet nisi evangelicie ? 
Quod autem gentes sint populus ejus, id ait pro- 
pheta Zacharias : Et eonfugient geutes multo ad 


το οὓς ὑμῶν D Dominum, οἱ erunt ipsi in. populum 99. Inclinale au- 


rem vestram in verba oris mei. Alacriter, inquit, 
verba mea audite. 

2. Aperiam in parabolis os meum. Hoc 
aperte evangelista explicavit ut impletum 94, 
quando multas parabolas dixit Dominus in 
Evangeliis. 


5. Et patres nosiri narraverunt. nobis. Quot- 
quot, iuquit, a patribus edidicimus, hac omnia 
per opera et per ejus adventum novimus. 

4, Non sunt occultata α filiis eorum $n genera- 
tione altera. Non pro altera, inquit, generatione 


98 Matth. xxvi, 19, 20. 95 Zach. τι, 13. 94 Matth. xui, 36. 
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sed pro filiis eorum omnia Salvatoris mirabilia 4 αὐτῶν πάντα πεπραχτχι τὰ παρὰ το) Σωτήρος µε- 


opera patrata sunt : quare non cessarunt ipsis 
narrantes laudes Domini et virtutes ejus. 


9. Et legem posuit in Israel. Legem, inquit, 
dedit, patribus eorum, et tabernaculum testimo- 
nii instituens eos ut per legem cognoscerent Sal- 
valorem, qui in tempore ad genus hominum 
advenit. 

6. Filii qui nascentur. His significat sanctos 
Salvatoris discipulos, qui mirabilia per Christum 
edita filiis suis annuntiant ; id esl, iis qui ipso- 
rum opera ad fidem accedunt. 

7. Et non ob/iviscantur operum Dei. Hxc ipsis 
enarrabant, ex quibus solis poterunt Deuni sibi 
spem ascribere. 

8. Ne fiant sicul putrcs eorum. Annuntiabunt, 
inquit, apostoli laudes Dei iis qui per ipsum in:- 
tiluti sunt : ut exquirant Dei mandata, et ne pa- 
irum suorum infelicitatein imitentur. llla nam- 
que generalio cor rectum non habuit erga Deum, 
neque fidem habuit cum Deo spiritus ejus. Gene- 
ralio que non direxit cor suum. llli namque 
spem in Deo firmam non habuerunt, quia nolue- 
runt rectam ingredi viam ; sed sententiam ;habu- 
ere divinis adversantem legibus 


9. Filii Ephraim intendentes el snittentes arcucubus. 
Per solam tribum Ephraim totum populum Israel 
a Juda segregatum et divisum significavit. Ipsi enim 
et vitulos erexerunt, et a legali cultu desciverunt. 
Postquam ante letigerat patrum malignitatem,jam 
eorum improbitatem ex inlegro recensel, atque 
bonorum copiam a Deo illis concessam;eorum er- 
ga Deum infidelitatem, denique perniciem qua liis 
de causis illos excepit. Ut iis instituti. malum ze- 
lum effugerent. Dicit autein filios Ephraim, id est 
totum Israelem, qui didicerunt curm inalignis dze- 
monibus pugnare. atque ad eam rem in modum 
arcus adornati eraut, ipso pugna tempore mu- 
lasse sententiam, atque Dominum et Deum ue- 
gasse, ut voluntate ad Barabbam, id est ad Sata- 
nam, declinarent. | 

10. Non custodierent testamentum Dei. Novam 


Evangelii traditionem dicit, atque illud : Ecce dies P 


venit el ἀίνροπαπι cum. eis. testamentum novum 95, 
Causa autem hic redditur, quia illud non custo- 
dientes, quod est uova lex Dei, conversi sunt. in 
die belli. No» enim credebant ei dicenti: Ego ex 
Patre ezivi et venio99, Cum enim par fuisset ad- 
versus eos pugnar*e qui contra Deum bellum gere- 
rent, illi adversus Deum bellum inovgrunt. 

14. Et obliti sunt benefactorum ejus. Licet enim 
inulta beneficia acceperint, omnia a memoria sua 
abjeceruni. Et ejusce rei arguientum | illud. est, 
quod cum tradiderint Pilato. Obliti sunt quomodo 


95 Baruch. 11, 35. 96 Joan. xvi, 27. 


γαλουργήματα᾽ διὸ οὐκ 
λοντες τὰς Ὑαἱνέσεις 
στείας αὑτοῦ, 

Σοὶ νόμον 


ἐπχύσαντο αὐτοῖς πραγγὲλ- 
τοῦ Κυρίου καὶ τὰς ὄυνα- 


ἔθετο ἐν ᾿Ισρχήλ, ἈΝόμον «φησὶν, 
ἔδωκε τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, παιδαγωγῶν αὐτοὺς εἷς τὸ γνῶναι διὰ 
τοῦ νόµου τὸν ἁχτά κχαιροὺς ἐπιθδημήσαντα Σωτῆρα 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 

Yloi τεθησόμενοι, Σημαίνει 03 διὰ τούτων τοὺς 
ἁγίους τοῦ Σωτῆρος μαθητὰς. οἵτινες τὰ θχυμάσιχ € 
κατώρθωσεν ὁ Χριστὸς, τοῖς υἱοῖς αὐτῶν ἀπαγγέλ- 
λουσι’ τουτέστι τοῖς προσελθουσι δι αότῶν τῇ πίστει, 

Καὶ µη ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ. Ταῦτα 
θιηγήσονται αὐτοῖς, OU mv δυνῄσονται µόνον ἑλπίδα 
τὸν θεὸν ἐπιγράψασθαι 

"Iva μὴ γένωντχι ὡς ol πατέρες αὐτῶν. ᾽Απαγ- 
γελοῦσι, φησὶ, vd; αἰνέσεις τοῦ θεοῦ τοῖς δι αὐτοῦ 
παιδἀαγωγουμένοις οἱ ἀπόστολοι ἵνα καὶ ἑκζητήσωαι 
τὰς τοῦ θεοῦ ἐν τολὰς, καὶ µη thv τὸν πατέρων κἆ- 
χοθαιµονίαν µιµήσωνται.  'Exttvn γάρ, φησὶν, d 
γενεά οὐκ ἔσχεν εὖθη τὴν καρδίαν πρὸς θεὸν, οὐδὲ 
πίστιν ἔσχε τὸ πνεύμα αὐτῆς μετὰ τοῦ θεοῦ. Γενεὰ 
ἥτις οὐ Ἀχτεύθνε τὴν καρδία αὐτῆς ᾿Εκεῖνοι 
Y&p βεθαίαν τὴν εἰς τὸν Θεὸ» οὐχ ἐκτήσχντο πίστιν, 
τὴν εὐθεῖαν οὐκ ἐβελήσαντες πορείὰν ὁδεῦσαι, ἀλλά 
γνώμην ἔσχηκοτες τοῖς θείοις ἐνχντιουμένην θεσµοῖς, 

'"Ytot Εφραϊμ ἐντείνοντες — «al. βάλλοντες τόξοις, 
᾿Απὸ µόνης τῆς φυλῆς τοῦ ᾿Εφραὶμ ὅλον τὸν χω 
τού Ισρχήλ τὸν ἀποσχισθέντα τοῦ Ιούδα Ἑδήλωσεν, 
Οὗτοι γἀρ καὶ τὰς δαµάλεις ἕστησαν, καὶ τῆς «ati 
νόµου λατρείχς ἀπέστησαν. ᾿Αψάμενος της τῶν πα- 
τέρων πονηρίας, ἐφεξῆς χχτχλέγει πᾶσαν τὴν καχίαν 
αὐτῶν, t^v τε παρὰ του θεοῦ εἷς αὐτοὺς ἀγαθῶν 
θχψὶλειαν, την τε πρὸς τὸν Otóv αὐτῶν ἀπιστίαν, 
τὸν 6c Φιχθεξαµμενον αὐτοὺς διὰ ταυτα ὄλεθρον' Ίνα 
διά τούτων παιδαγωγἸθέντες, τον πονηρὸν φύγωσι 
ζξῆλον. Λέγει δὲ, ὡς οἱ τοῦ ᾿Εφραϊμ ύἱοί, τουτέστιν 
ἅπχς Ἰσραὴλ, οἱ δεδιδαγµένοι τοῖς πονηροῖς µάχεσθτι 
δαίµοσι, xal el; τοῦτο ὥσπερ τὸξον καταακευκαθέ»- 
τες, παρ -αὖτον τὸν τοὺ πολέμου καιρὸν µετεθλήθη- 
σαν, τὸν μὲν Δεσπύτην καὶ θεὸν ἀρνησάεροι, προσ” 
κλίναννες ἔχυτοὺς τῷ βαρχβθᾷ τουτέστι τῷ Σατανᾷ. 
διαθήχεν τοῦ Θεοῦ. Τὴν 
κχινὴν τοῦ Εὐκγγελίου πιαιάλοσίν φησι, καὶ vd. ᾿Ιδοὺ 
ἡμέρα ἕρχεται, ῥιαθήσομχι αὐτοῖς διαθήκην 
πινην, Αἰτίας 9i ἐστιν ἀπόδοσις, ὅτι, ταύτην μὴ 
φυλάξαντες, νὸµος τοῦ to), 
ἐστρόρτισαν tv ἡμέρᾳ πυλέμο». 02 γαρ ἐπίστευον 
«wp λέγωτι Εγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔξηλθον καὶ 
"^w. Δέον yàp βάλλειν xxi πολεμεῖν τοὺς θεῷ πο- 
λεμοῦντας' οἱ Oi κατὰ θεού ἤραντο πὀλεμον. 

καὶ 
Φηισὶ, πολλὰ εὐεργετημέμοι, ωάντα ἀπὸ της µνήµης 
ἀνεῤῥίπιταν, Καὶ τούτου ἀπύδειξις τὸ παοχδοῦναι 
Iit, Ἐπελάθηντο τὸ πῶς διηλθεν εὐεργετῶν a5- 


οὐκ ἐφύλαξαν την 
καὶ 
κχινὸς 


ῆσις εστὶ 


ἐπελάθωντο τὼν εὐεγετιῶν αὐτοῦ. Καίτοι 
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τας, καὶ ἰώμενος τοὺς κατχθυναστευοµένους Α pertransierit beneficiis eos cumulans, el sanans 


λαθόλου. 
ον τῶν 
Ἰὕτω, φησὶ, τῶν εὐεργεσιῶν καὶ τῶν θχυ- 
ἱπελάθοντο τεὺῦ Χριστοῦ, ὥσπερ ἀμέλει xai 
ις αὐτῶν τῶν ἐν Αἰγύπτρ Ἱεγενημένων, ὅτε 
ἠλευθέρου ὁ θεός. Τοιοῦτον γὰρ τι ἔοιχεν 
[tv τὸ, Εναντίον τῶν πατέρων αὐτῶν' 
έστερον ἔλεγεν' )Οµοιότροποι τῷ ζήλῳ τῶν 
αὐτῶν Ὑεγόνασι τῷ τ’ωπρῷ καὶ ὥσπερ 
πελάθοντο τοῦ Oto) οὕτω xxi οὗτοι. 
ξε θάλασσα», καὶ διήγαχεν αὐτούς. Καὶ 
µόνον φπσὶ», ἀλλὰ καὶ θάλασσαν διελὼν 
διεθίθασε». ᾿Εντεῦθεν άρχεται τὰ ἐπὶ τής 
λυτρώσευς ὀι1γείσθαι θχυμᾶσιχ. Καταδι- 
n Υὰρ elc διαιρέσεις πολλὰς τς ᾿Ερυθρᾶς 
;, καὶ τῶν ὑδάτων διοριζοµένων κκὶ ἐξ ἑχά- 
ἔρος μµξτεωριζοµένων, καὶ αἱροικένων εἰς 
σπερ ἓν ασκῷ τινι σονέκλεισεν αὐτὰ θείᾳ 
ἅμει, ὅπως 


πατέρων | αὐτῶ» ἅ ἐποίησε θαυ- 


pn διαχεόµενα ἐπικλύσῃ τὸ 


τοῦτο ἤκουσε Κύριος καὶ ἀνεθάλετο. ᾽Αντὶ 
βρέθετο μιαρὸν, xal οἱονεὶ ἀνέκοψε την εὖ- 
y χεῖρ.. 

prov οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς. Οὐ 
| µάννα τὰ σώματα ἔτρεφεν, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
τινι καὶ οὐρανίῳ δυνάμει διέτρεφεν αὐτῶν 
£c* ὥσπερ ἄμξλει διατρέφει καὶ τοὺς ἀγγέ- 
d τοῦτό ἐστι μὲν καὶ ἐκ τοῦ συνδέσµου ἰἴδεν, 
ϱ ἓν ἐπαγωγῆ εἰπεῖν τό Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ 
αὑτοῖς. "Eg: ὃξ οὐδὲν ttov καὶ τοῦ ᾽Απο: 
καθεῖν, περὶ αὐτῶ» εἰρηκότος, ὡς πνευµατι- 
ον βρῶμα. Τοῦτο δὲ ἦν ὅ νῦν ἄρτος ἀγγέλων 
μ6νος. 
ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν 
ποµήτραν φησὶν ἐνταῦθα. 
τῆς βρώσεως οὖσης ἐν νῷ στόµατι αὐτῶν. 
ὰρ αὐτοῖς εἰς χολέραν ἕξιν τὴ τροφὴ, άτε 
ἆλο» ἐχνενευχότων tl; τὴν τῶν χκρεῶν πλη- 


udvov 


πετεινὰ πτερωτᾶ. 


µνήσθη, ὃτι σάρξ εἶσιν, πνεὑμὰ πορευό- 
ια οὐκ ἐπιστρέφον. Ἠλέέι αὐτοὺς, φησὶ, 
ρῶν αὐτοὺς ὁλοτρόπως ἐχκεχλικότας εἰς σάρ- 
τοῦ εἰς τὸ τά σαρκὺς φρόνεῖν, xal πνεῦμα 


eos qui sub potestate diaboli essent. 

19. Coram patribus eorum fecit mirabilia. lta 
beneficiorum et mirabilium Christi obliti sunt, 
sicut patres eoruin qui in Egypto fuere quando 
liberavit eos Dominus. Simile enim quidpiam 
videtur significare illud : Coram pairibus eorum ; 
ac si apertius diceret : Similes patribus suis in 
malis studiis fuere ; et sicut illi obliti sunt Deum, 
ita et isti. 


13-15. Interrupit mare οἱ perduxit eos. Non 
solum hoc. inquit, sed etiam mare dividens, 
omnes pertransire fecit. Hinc incipitea quas in 
priori liberatione edita sunt miracula recensere. 
Diviso enim in multas divisiones Rubro mari, 
uc separatis aquis et ex utraque parte in sublime 
elatis, quasi in utre quodam divina virtute 
conclusit eas, ne effuse multitudinem demerge- 
rent. 


21. Ideo audivit Dominus et distulit. Quasi 
diceret, Supersedit parum, et operatricem ma- 
num quasi cohibuit. 

94. Et panem cali dedit eis.Non solum, inquit, 
mauna corpora nutriebat, sed et rationabili qua- 
dam et celesti virtute alebat eorum animas, sicut 
revera etiam alit angelos. Atque illud potest ex 
conjunctione animadverti, quie quasi in quadam 
additione jacet cum dicitur : E( panem cali dedit 
eis. Nihilominus autem possumus id ex Apostolo 
ediscere,qui de illis dicit quod spiritualem cibum 
comederent. lllud autem erat quod hic panis 
angelorum vocatur.. 

27. Et sicut arenam muris volatilia pennata. 
De coturnice hic loquitur. 

30. Adhuc esca: eorum erant in. ore ipsorum. 
Versus est illis cibus in iracundiam, utpote 
qui orunino ad saturitatem carnium declina- 
rint. 

39. Et recordatus est,quía caro suut,spiritusva- 
dens et non rediens. Miserabatur, inquit,illos, etsi 
videret eos omnino declinasse ad carnes, id est, ut 
ea qu: carnis sunt saperent,ac spiritum habere ad 


, tic ἐπιθυμίαν σαρχὸς ἀεὶ πορευόµενον, xai p Concopiscentiam carnis semper vadentem, nec coit- 


Stpéoov εἷς τὸ μετανοεῖν, καὶ ἔκζητειν ἐξ 
(Ae τὸν Θευν. Δι’ οὐδὲν οὖν ἕτερον ἠλέει xal 
$ διὰ τὴν οἰκείαν µόνον φιλανθρωπίαν. Aio 
λαθὼν εἶπον Αὐτὸς γάρ iru οἰκτίρμων 
μων. 

ἐμνήσθησαν τῆς epo αὐτοῦ ἡμέρας f 
ετο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θλίόοντος, Καταλέ- 
» th θαλάσστι xal iv ἑρέμῳ αὐτοῖς δεδομένα 
τερον εὐεργεσίας καταλέγει τρόπον, Ταῦτα 
à περιστάντα δεινὰ τοὺς ἐχθρούς. ἢ τε εἰς 
ταθολἡ «οὗ ποταμοῦ, καὶ à xovóputa, καὶ ὁ 
e, xal ἡ ἐρυσίδη, καὶ ἡ ἀχρὶς, καὶ à χάλαζα, 
vn, «3l τὸ πῦρ, καὶ η τῶν πονηρῶν ἁγγέ- 
στολή’ καὶ τὰ λοιπὰ µέχρι τῆς τῶν πρωτο- 


massae. 


verlentem se ad poenitentiam, ut quereret Deum 
ex lota anima. Nulla igitur alia de causa misera- 
(us est el salvum fecit illum, nisi propter suam 
solum clementiam. Quare. prius dixit: Ipse 
enim miserator et. misericors. 

42, 49. Non sunt recordati manus ejus,die quo 
redemit eos demanu Iribulantis. Postquam enume- 
ravit bona in mariet in deserlo ipsis collata, 
alium recenset beneficiorum modum. Hoc autem 
sunt mala inimicis illata, scilicet mutatio fluminis 
in sanguinem, cynomya, ranae, «γυρο, locusta, 
grando, pruina, ignis, immissio angelorum malo- 
rum, et reliqua usque ad primogenitoruim exi- 
tium. 
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50. Viam fecit semita ἰγῶ δι. Cum dedisset, Α 


inquit,mysterium agni, exitum dedit irz, ut po- 
pulum suum pretergrederetur, οἱ ne attingeret 
eos qui ejus mysterium celebrarent. Sed. cum 
custodiret eos dando semitam ire suc, animabus 


eorum, scilicet /Egyptiorum,non pepercit a mor- : 


te ; tradidit enim exterminatori. 

94. Et induzit eos in montem sancttficationis 
suc. Jerusalem ait et templum postea in illa 
excitatum. Montem hunc quem «cquisivit dextera 
ejus. Ipse namque Christus est, dextera Patris, 
qui olim ante populu:n incidebat, et sorte 4dedit 
eis terram promissionis, Ef ejecil a facie eorum 
gentes. Amorrhazum, Chetteum, et qui conse- 
quenter enumerantur. £f sorle divisit eis lerram 
in funiculo distributionis. Expulsis ac deletis 
septem gentibus. Nam pulsorum urbes ἀοπποεφυθ 
possederunt. 


56. Et Lentarerunt etexacerbaverunt Deum ez. 
ceisum. ldololatriam,qu& judicum et regum tem- 
pore inducta fuit, enarrat. &( testimonia ejus non 
custodierunt. 

51. Etaverlerunt se, non servaverunt paclum, 
quemadmodum patres eorum... Quemadmodum 
patres eorum, ail, in deserto, redemptore abne- 
gato, vitulum fecerunt : ita et isti erectis vitulis 
sacrificabant,Deo derelicto. 

58. [n iram conciluverunt eum in collibus suis. 
In omnibus enim montium cacuminibus immo- 
labant daemonibus, ut ait Oseas propheta 97, 

59. Audivit. Deus εἰ sprevit, et ad. nihilum 
redegit valde Israel. Traditi enim sunt variis 
capltivitalibus. 

60. Et rcpulit tabernaculum Silom. In Silom 
enim erat prius tabernaculum, quo tempore sa- 
cerdotium exercebant Heli et Samuel. Taberna- 
culum ubi habitavit in hominibus. Tabernaculum 
dicit arcam, qua hominibus illis erepta est, a 
quinque satrapiis qua abstulerunt illam. 

61 Et tradidit in captivitatem virtutem eorum, 
et pulchritudinem eorum. Virtus et pulchritudo 
eorum erat arca, qua tradita est in. manus Azo- - 
tiorum. 
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᾿Ωδοποίησε  tpíóov τῇῃ ὀργῇ αὐτοῦ. ᾱ εὐωχὼς, 
φησὶ, τοῦ ἀμνοῦ τὸ µυστήριον, διέξοδον δέδωχε τῇ 
ὀργῇ, ὅπως τὸν αὐτοῦ παρέλθῳ λαὸν, καὶ μὴ ἄψητει 
τῶν αὐτοῦ τελούντων τὸ µυστήριον, ᾽Αλλὰ φυλάξας 
τούτους διὰ τοῦ ἔξοδον δοῦναι tfj ovn, αὐτῶν τῶν 
ψυχών, δηλαδη τῶν Αἰγυπτίων, οὐκ ἑφείσατο ἀπὸ 
θανάτου) πχρέδωχε γὰρ τῷ ἐξολοθρευτῇ, 

Καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἷς ἕοος ἁγιάσματος αὖ- 
τοῦ. Ἱερουσαλήμ φησι xzl τὸν μετὰ ταῦτα οἰχοδομη- 
θέντα ἐν αὐτῇ νχόν, ᾿Ὄρος τοῦτο ὃ ἐἑκτήσατο ἡ 
δεξιὰ αὐτοῦ. Αὐτὸς Ὑάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς ἡ δεξιὰ 
τοῦ Πατρὸς, ὁ καὶ πάλαι /.ροπορευόµενος τοῦ λαοῦ 
καὶ κατακκηροδοτών σὐτοῖς τῆς ἔπαγγελίας τήν γῆν, 
Καὶ ἐξέοιλεν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν  tÜvn. Tv 
᾽Αμοῤῥαϊον καὶ τὸν Χετταῖον, καὶ τοὺς ἑξης δηλου- 
μέρους. Καὶ ἀἐκληροβότησεν αὐτοὺς ἐκ σχοινίψ 
χληροδοσίας. Αὐτῶν τῶν ἐξελαθέντων καὶ ἀνῃρη- 
µένων ἑπτὰ ἐθνῶν, Τὰς γὰρ πέλεις αὐτῶν τῶν ἐκδε- 
θληµενων xal τοὺς οἴχους ἐκληρονόμησαν. 

Καὶ ἐπείρασαν καὶ παρεπίχραναν τὸν θΘεὸν τὸν 
ὄψιστον. Την ἐπὶ τῶν κριτῶν γενοµένην εἶδωλολα» 
τρείαν σηµαίνει, καὶ τὴν ἐπὶ twv βασιλειῶν. Καὶ 
τὰ μαρτύρια αὐτοῦ οὐκ Εφυλάξαντο, 

Καὶ ἀπέστρεψαν, xai Ἰἠθέξησαν, χαθὼς καὶ οἱ 
πατέρες αὐτῶν. ”ωσπερ οἱ πατέρες αὐτῶν, φησὶν, 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸν µόσχον πεποιήχασι, τὸν λυτρωτήνν 
ἀρννισάμενοι' οὕτω καὶ οὗτοι πάλιν τὰς ὁαμάλειςς 
ἀναθέντες ἔθυον, ἐγκαταλιπαντες θέὀν. 

Κχὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐ, τὸῖς βουνοῖς αὐτῶν, 
Ἐπὶ πᾶσαν Ὑὰρ κορυφὴν ὅρους τοῖς ἀχαθάρτοις 
ἔθυον δαίµοσιν ὡς ὁ προφήτης "mns φησιν. 

"Hxoostv 3 θεὸς καὶ ὑπερεῖδε, καὶ ἑξουδένωσε 
σφόδρα Ισραήλ. Παρεδόθησαν Ὑὰρ εἰς διαφόρους 
αἰχμαλωσίας, 

Καὶ ἁπώσατο τὴν σχηνὴν Σηλώμ. Ἐν Σηλώμ 
Ύαρ 5v τὸ πβότερν 5, axnvh, ἠνίκα ἱεράτευσαν 
Ἠλεὶ καὶ Σαμουήλ. Σχήνωµα ὃ κχατεσχήνωσεν iw 
ἀνθρώποις. Σκήνωµα τὴν κιθωτόν φησι», Ὥπερ ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἀφῄρηται τῶν πέντε σατρα- 
πειῶν τῶν λαθουσῶν αὑτήν. 

Καὶ παρέδωκεν εἷς αἰχμαλωσία;, τὴν — leyw 
αὐτῶν, xai παλλονὴν αὐτῶν. ᾿Ισχὺς αὐτῶν xa 
μην καὶ καλλονὴ ἡ χιθωτὸς ἦν fj παραδέδοται ᾽Αζω- 
tiov εἷς χεῖρας. 


62. EI conclusit in gladio populum suum.Cum D Καὶ συνέχλεισεν εἷς ῥομφαὶαν . τὸν λαὸν αὐτοῦ, 


ducerentur enim in captivitatem moriebantur,ne- 
mine auxiliante, quia familiares eorum igne ab- 
sumpti fuerant. : 

64.Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt Filios 
Heli sacerdotis dicit: EL vidug eorum non plora- 
buntur. Perierunt enim eodem exitio, alque viris 
in monte conjuncta sunt, neque lacrymis ut solet 
in mortuis fieri deplorate sunt. 

66. Et percussitinimicos suos in posteriora.Hoc 
ait quia Azotios et Ascalonitas in podicibus per- 
cussit, donec remitterent arcam. 

67 .Etrepulit tabernaculum Joseph.Hoc ait quia 


97 Ose. x1, 12. 


᾽Αγόμενοι γὰρ αἱχμάλωτοι, ἀπέθνησκον, οὐδενὸς αὖὐ- 
τοῖς ᾖἘπικουρόῦντος, διὰ τὸ προδεδαπανησθαι πυρὶ 
τοὺς ἐπιτηδείους αὐτῶν. 

Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν iv ῥομφαίφ ἔπεσον. Τοὺς υἱοὺς 
Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως λέγει. Καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν ob 
κλαυθήσοντα:. Συνδιολώλασι γὰρ τῇ αὐτῶν ἀπωλείᾳ, 
καὶ τῷ tov ἀνδρῶν θανάτῳ συνήφθησαν, μηδὲ τῶν 
ἐπὶ νεκροῖς ἀξιωθεῖσαι δακρύων. 

Kai ἐἑπάταξε τοὺς Εχθροὺς αὐτοῦ εἷς τὰ ὀπίσω, 
Τοῦτό φησι διὰ τὸ ᾿Αζωτίους xal ᾿Ασκαλωνίτας tlc 
τὰς ἕδρας πατάξχι, ἄχρις οὗ τὴν κιδωτὸν ἀπέστειλαν. 

Καὶ ἁπώσατο τὸ σχήνωµα ᾿Ιωσήρ. ToUté φησι 
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διὰ τὸ τὴ» Σηλὼμ τῇ µερίδι eloat τοῦ Ιωσήφ: E292 A Silom eret in portione Joseph; Ephraim autem fi- 


δὲ υἱὸς Ιωσήφ. 

Καὶ ἐξελέσατο τὴν φυλὴν Ἰούβα. "Amb γὰρ ταύτης 
τοὺς βασιλέας ἐποίησεν, ὦν πρῶτος Δανϊδ. Ἱστέον δε, 
ὡς φυλὴν ἀντὶ φυλῆς ἐξελέξατο, τὴν Ιούδα ἀντὶ τῆς 
Ἰωσήφ) καὶ τύπον ἀντὶ τόπου, τὸ ὄρος Σιὼν ἀντὶ τῆς 
Σηλώμ. 

Καὶ ᾠκοδόμησεν ὡς µονοχέρωτος τὸ ἀγίασμχ αὐτοῦ. 
ἸΑγίασμα μὲν τὸν θεῖον ἐν Ἱερουσχλὴμ ᾠκοδομηθέντα 
λέγει ναόν Μονόκερος δὲ θηρίον εστιν ἀκχαταμάχητον, 
διὰ τὸ οξὺ χέρας ἐπὶ μετώπου φέρειν, 7: πάντε τού 
πρ ἀναιρεῖν τὰ θηρία, Λέγει οὖν, ᾿Ότε οὕτως ὁ θεῖος 
ᾠχοδομήθη ναὸς, ὡς πάντα τὰ ἔθνη τῆς ἐνούσης ἐν 
αὐτῷ ἰσχύος δεύτερα φαίνεσθαι. 

Ἐξόπισθεν τῶν λοχευομένων ἔλαρεν αὐτόν. Τικ- 
τὀµένων xal γενννωµένων. ᾿Απὸ της ποιμα»τικῆς, 
φηαὶν , ἐπιστήμης , καὶ τοῦ εἰδέναι τὰ Ἀλοχευό- 

μενα τῶν προθάτων διαφυλάττειν, καλώς ἀναλαθὼν καὶ 
των λογικῶν θρεμµάτων ποιμένα πεποίηκε. Ποιμαί- 
ιν ᾿Ιπχὼθ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. Τουτῖστι, διδάσκκλος 
mot; ἀγσθῶν τρόπων ἐγένετο, OV ὦν ἐπεδείκνοτο 
πχιδεύσας αὐτούς. 

Kai i» ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν» αὐτῶν αὐτοῦ ὡθή- 
Υητεν αὐτούς. Σύνεσιν χειρῶν πᾶσχν "ην. ἐν τῷ 
προσήχοντι πρᾶξιν γινομένην φησιν. 

VAAMOZ τῷ ᾿Ασάφ. OH'. 
᾿Γπόθεσις, 
Ἰοῦτον ᾧδει τὸν φΦαλμὸν ὑπὲρ τῶν ἀναμεθέντων zi- 
κρῶς χατά τοὺς Χχιροὺς tuU ᾿Αντιόχου) αἰτῶν τε- 


t 


διὰ της ἱκετείας Ἰχδίχκησιν γενέσθαι τῆς εἷς sb C 


ἴθνος γι οµένης µιχιφονίας, μεταστραφεισῶὼν δη- 

λονότι τῶν συμφορῶν εἷς αὐτοὺς 

γουτας αὐτάς. 

'O θεὸς, ἤλθωσαν ἔθνη εἷς τὴν κληρονοµίαν 
σου. Πολλοὺς γὰρ εἰφαγαγὼν ὁ ᾿Αντίοχος, εἰσηῃλβεν 


4 , 
τος ἑἆπα- 


ὁ 
slc Ἱεροσόλυμα καὶ ἐνέπρησε τὸν θεῖον νχόν, Ἐμιχ- 
ναν τὺν ναὸν τὸν ἅγιόν σου. ᾿Ιδοὺ, φησὶ, τῶν σῶν 

aav ἄλλοι, καὶ τὰ cà ὑπὸ ἀλλοφύλων κατ- 
έχίτει. "EOcvco Ἱερουσαλὴμ εἷς ὁπωροφυλάγιον, 
Λιθολόχιος τόπος ὅπου τὴν σκηνὴν ἔχει ὁ τὰς 
ὄπώρας φυλάσσων, 

"Ἔθεντο τὰ θνησιμαῖχ τῶν δούλων σου βρώ- 
µασα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, Διὰ γὰρ ὑπερ- 
δολὴν ἀπανθρωπίχς οὐδὲ θάπτειν τοῖς οἰχείοις iv. 
ἔτρεπον ol πογέµιοι τοὺς νεχρούς. Τὰς σάρκας τῶν 
ὁὑσίων σο, τοῖς 'mpxoic της γῆς. Πῶς γὰρ οὐχ 
ὅσιο: οἱ τὺ αἷμα ἐχχθέντες ὑπὲρ τῆς τοῦ νόµου 
φυλακής, dv ἦσαν οἱ Μακαθχῖοι, 

Ἐκιαιθήσεται ὡς πὺρ ὁ ζηλός σου, Ζήλωσο» , 
enc, là τὸ σὸν ὄνομα τὸ βλοσφημούμενον παρὰ 

M3, µνησθης ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων. Τὰς ἐν Αἰγυ- 
πτῳ λέγει ἁμαρτίας ἀρχαίας. 


Μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη᾽ Που ἔστιν ὁ θεὸς αὐ- 
τῶν. El καὶ ἐμποδιζει, φησὶ, τῇ ἡμετέρᾳ σωτηρίᾳ 
τὸ πλήθος τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν' ἀλλὰ τὸ σὺν 
ὄνομα ποίηρον ἡμῖν διὰ τὸν ὀνειδισμὸν Bv. ἐπιφέρουσι 


lius eral Joseph. 

68. Sed elegit tribum Juda. Ex ea enim reges 
constituit, quorum primus fuit David. Sciendum 
autem tribum pro tribu elegisse Deum, tribum 
Juda pro tribu Josephi; et locum pro loco, mon- 
tem Sion pro Silom. 

69. Et aedificavit sicut unicornium sanctificium 
suum.Sanctiticium dicit, divinum in Jerusalem ex- 
citatum templum.Unicornis autem, fera est inex- 
pugnabilis, quia &culum in fronte cornu habet, 
atque illo belluas omnes interficit. Ait igitur, Cum 
exstructum fuit templum illud, omnes gentes vir- 
tute in illo contenta inferiores fuisse visas. 

10, Τι. De post felantes accepit. illum. Fe- 
tantes dicil natas et recens emissas. Davi- 
dem, quod esset pasloritia artis peritus, et 
quia sciret fetas oves custodire, merito assum- 
sit, et rationabilium ovium pastorem consli- 
tuit. Pascere Jacob servum suum. Id est, doctor 
ipsis proborum morum fuit, per ea quz fecit eru- 
diens eos. 

12. Et intellectibus manuum suarum deduatt 
eos. Intellectum manuum, omnes aclus conve- 
nienti tempore dicit. 

ΙΓ. PSALMUS Asaph. LXXVIII. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum pro iis qui in tempore 
Antiochi dire casi sunt. Rogans supplicatione 
sua ultionem caedis in populo fact», con- 
versis scilicetcalamitatibus in eos qui ipsas iu- 
tulissent. 


Deus, venerunt gentes in. haereditatem tuam. 
Multas enim adducens gentes Antiochus, ingres- 
sus est Jerosolymam, et divinum templum incen. 
dit. Polluerunt templum sanctum tuum. Ecce, in- 
quit, tua alii occuparunt,et quz&tua sunt ab alieni- 
genisdetinentur.PosueruntJeiusalem in pomorum 
custodiam. Lapidibus electis constructus est lo- 
cus, ubi tabernaculum habet qui poma custodit. 

9,9. Posuerunt morlicina servorum tuorum es- 
cas volatilibus celi. Ob inhumanitatis vehemen- 
tiam, ne concedebant quidem cognatis ut mortuos 


p humarent. Carnes sanctorum (uorum bestiis ter- 


ra. Quomodo enim sancti non fuerint quorum san- 
cli non fuerint quorum sanguiseffusus est pro legis 
observantia, ex quorum erant numero Machabzi. 

5, 6. E:xardescet. sicui ignís zelus tuus. Zelo 
accendere,inquit,propter nomen tuu:n ab inimicis 
blasphematum. 

8. Ne memineris iniquitatum nostrarum unti- 
quarum. Peccata dicit antiqua que in Agypto ad- 
missa sunt. 

40. Neforte dicant in gentibus:Ubi est Deus eo- 
rum? Etiamsi, inquit, multitudo peccatorum no- 
strorum impedimentum est nostrae salutis : sed 
propter nomen (tuum adjuva nos, propter convi- 
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cium quod proferunt in te, propter sanguinem A coi, διὰ τὸ alpz τὸ ἐχχωνόμενον τῶν σῶν ὀδούλῶν, 


servorum tuorum qui effusus est, propter geiri- 


tum co:npeditorum. 

11. Secundum magnitudinem brachü tui pos: 
side filios mortificatorum. Virtute brachii tui,ait, 
salvos fac eos qui a czede residui sunt, 


4. [n finem, pro. iis qui commutabuntur, testi- 
monium Asaph, PSALMUS pro Assyriis. 
LXXIX. 

Argumentum. 

Ex primaverborum sententia rogat misericordiam 
assequi eos qui ab Assyrio in servitutem reda- 
cti erant. Sed sublimiore sententia, rogal pro 
iis qui spiritualem captivitatem passi sunt, post- 
quam in crucem actus est Dominus a spiritua- 


libus Assyriis, et ab eorum principe, videlicel B 


Satana. Supplicationem ergo effundit, rogans 
adventum Salvatoris nostri et liberationem to- 
tius generis Israelitici. 

9. Qui regis [srael, intende. Te, Domine, qui 
pastoris instar, populi sollicitudinem geris, rogo 
admittas deprecationem meam. 

3. Qui sedes super. cherubim, manifestare co- 
ram Ephraim, Benjamin et Manasse. Dum in- 
cederet tabernaculum, una gradiebantur tres tri- 
bus, Judas nempe, Issachar et Zabulon. Subse- 
quebantur ad meridiem tres ali: Epliraim, Ben- 
jamin et Manasse. Erat autem in cherubiui au- 
reis supra arcam posilis gloria Dei,qui ipsos prz- 
cedebat cum incederent. Tu itaque qui sedes su- 
per cherubiui, et precedis arcam, ila. ut sis ante 
Ephraim, Benjamin et Manasse (nam coram si- 
gnilicat in conspectu), per tuam potentiam salu- 
tem dato. 


9. Vineam de /Egyplo :ranstulisti. Israelem 
dicit. Ljecisti gentes, et. plantasti eam. Nom 
cum przcederes eos, ejecisti a facie eorum gen- 
tes. 

11. Operuit montes umbra ejus. Umbra vines 
est legalis cultus,quia lex umbran futurorum bo- 
norum continet. Montes dicit Silom et Sion.In iis 
namque duobus locis tabernaculum constitutum 
fuit. Nihil ergo aliud significat, nisi quod legalia, 
quie futurorum bonorum umbra erant,in duobus 


^os 9 ^ - , 
οια τον στεναγμ.0) των πεπεθηµένων. 


Κατὰ την μεγαλωσύνην τοῦ βραχίοιός σου πε- 
, M * - , 
ῥιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµέτων, Tf ὃυ- 
, » - , . id 9 
νάμει, φησί, τοῦ βραχίονὸς σου σῶσον τοὺς X211 
λειφθέντας ἐκ τῶν ἀνηρημένων, 
Ei; τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων , μαρτύ- 
- 3 4 4 - 
ριον τοῦ Ασὰφ, ΨΑΛΜΟΣ ὑπὲρ τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων. 06’. 
Ὑπόθεσις, 
Κατα μὲν τὸ πρόχειρον τῆς λέξεως ἑἐλεηθῆναχι ἀξιοῖ 
* e t - , 
τοὺς ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου καταδουλωθέντας' κατὰ 
*N ' * ^ , - , ῃ 
6$ τὴν ὀψπλοτέραν διάνοιαν, mio τῶν ὑπομεινάν: 
των τὴν αἰχμαλωσίαν την νοητὴν, μετὰ τὸν xatà 
- - » , L1 . 9 - - ) , 
του Κυρίου στα»ρ0» "TO των νόυττὠν Ασσυρίων 
3 3 r1 - ^ . a ME κ A. - n 
καὶ αὐτοῦ του ἄρχουτος αὐτῶν, enpt ὁπ του ZXa- 
τανᾶ. |/ετείαν οὖν προθάλλεται, ἀξιῶν Ἐπιφάνειαν 
ενέσθχι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν», καὶ ἔλευθέρωσιν τοῦ 
παντὸς γένωυς τοῦ Ισραήλ. 
* J Δ , M J P, 
O ποιµαίνων τὸν ᾿σραὴλ, ποόσχες. Σὲ, ot- 
M , ^t -—- 00 - 
σποτα, τὸν ποιμένος δίκην τοῦ λαοῦ προμηθούµεννν, 
62220020 µου την ἴκετειαν ἀντιδολῶ. 
3 , 9 - 
O καθήµενος ἐπὶ τῶν Ὑχερουδὶμ, ἐμφάνηθι 
, , 9544 * - 
Εναντίον Εαραὶμ, καὶ Βξνιαμὶν, καὶ Μανασση. 
θει — / T 9 Ly - 
Ev τῇ moptg τῃς σκηνής ἔξάδ.ζον τρες quÀdl, 
, ο 9 0 t 
Ιούδα, καὶ Ἰσάχαρ, καὶ ᾖαθουλών. ᾿Ηκολο-θουν 8i 
* , - » . - ἢὖἳ *. - 
Χχτα νότον τρεῖς ἕτεραι' » τοῦ Εφραϊμ., f τοῦ Βεν- 
8 . * -——. - νι ^N A - '- 
ιχμὶν καὶ τοῦ Μανασση. Ἡν δὲ ἐπὶ τῶν qpusow 
χερουθὶμ τῶν ἕπανω τῆς κιθωτοῦ dia Θεοῦ) προ- 


. . 9 . 1 9 
, Εθᾶδισε γὰρ αὐτῶν κατὰ τὴν πορείαν,. Σὺ οὖν ὁ καθ: 


ἥμενος ἐπὶ τῶν χερουό-μ, val προπορευόµξνος τῆς 
χιδωτοῦ, ὡς εἶναι ἕμπροσθεν τοῦ Εφραϊμ, δΒενια- 
piv καὶ Μανασση [τὸ γὰρ ἐναντίον σηµαίνει τὸ 
ἔμπροσθεν], διὰ τῆς σαυτοῦ δυναστείας τῖν σωτηρίαν 
ἐπιοίδου. 

Άμπελον ἐξ Αἰγάπτου µετῆρας. Τὸν Ἰσραὴἡλ 
φησιν. ᾿Εξέθαλες ἔθνη, καὶ κατεφύτευσας αὐτήν. 
Προπορευόμενος γὰρ, ἐξέθαλες ἀπὸ προσώπου αὐτῶν 
τὰ ἔθνη. 

᾿Εκάλυψεν ὄρη ἡ σκιὰ αὐτῆς. Σκιὰ μὲν τῆς ἀμ- 
πέλου 7 κατὰ όμον λατρεία, διὰ τὸ σχιὰν ἔχειν τὸν 
νόµμον τῶν µελλόντων ἀγαθών' ὀρη δὲ τό τε &v Σηλὼμ 
xai τὸ ἐν Σιών φησιν. Ἐν τούτοις γὰρ τοῖς δυσὶ τό- 
Ἆοις ἵδρυτο ἡ σκηνή. Οὐδὸν οὖν ἕτερον σηµαίνει, fi 
ὅτι τὰ ἐν νόµῳ, ἄντινα fjv oxi τῶν µελλόντων ἆγα- 


hisce montibus celebrata fuerint. Et urbusta ejus Ὁ θών, £v τοῖς δυσὶ τούτοις ἐτελεῖτο ὄρεσι. Καὶ ἆνα- 


cedros Dei. Cedri sunt coelestes virtutes ; arbusta 
autem vinea, prophelz in populo qui in sublime 
efferebantur, et quiescebant in supernis et ratio- 
nalibus potestatibus. 

12. Extendit psalmites suos usque ad mare. 
palmites et propagines vines dicit omnem po- 
puli multitudinem,quzs pertingebat a flumine Eu- 
phrate ad usque mare Indicum. 

19, 14 Utquíid destruxisti maceriam ejus? Ma- 
ceria ejus erat angelorum custodia, quam amovit 
ab eis Deus. Et vindemiant eum omnes qui prater- 
grediuntur viam.Data quippe fuit in pabulum im- 


δενδράδες αὐτης τὰς κέδρος τοῦ Θεοῦ. Κέδρει 
μὲν al οὐράνιαι ὀυνάµεις ἀναθενδράδες δε τῆς due 
πέλου οἱ ἐκ τοῦ λκοῦ προφήται εἰς ὕψος ἡρμένοί, xal 
ἐπαναπαυόμενοι ταῖς dvo καὶ λογισκαῖς δινάµεσιν. 

Εξέτεινε τὰ κλήματα αὐτῆς ἕως θαλάσσης. 
Κλήματα καὶ παραφυάδες τῆς ἀμπέλου τὸ πᾶν πλη» 
θος τοῦ λαοῦ φησιν, ὃ κατέσχεν ἀπὸ ποταμοῦ Εὐφμάτου 
μέχρι θαλάσσης τῆς Ἰνδιχῆς, 

[να τί τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς; Φραγμὸς 
ἦν αὐτή ἡ τῶν ἀγγέλων φυλανὰ, ἂν ἀπέστησεν im. 
αὐτἸῶν ὁ θεός. Καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες ol. πα- 
ραπορευόµενοι τὴν ὁδόν, Δέδοται γὰρ εἷς βόσκηµα 
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αθάρτοις δαίµοσιν, οἵτινες καὶ νέµονται αὖ- A puris deemonibus,qui etiam depascunt eorum ani- 


φυχὰς, τῆς νοητῆς εὐκαρίας ἀπογυμνοῦντες. 
δεὸς ὀωνάμεων, ῥἑπίστρεψον . ᾿Ἰκετεύω σε 
ὃν δυνατὸν Δεσπότην ἰδεῖν ἄνωθεν τῆς ἁἀμπέ- 
λώδην, xai θεραπείχς ἀξιῶσαι τὸ πάθος. 'H 


ή * *«* * 
Wt" πρόνοια την προτέραν ἔδωκεν εὐκλη- 


κατάρτισαι αὐτὴν ἣν ῥἐἑφύτευσεν ἡ δεξιά 
mti σὺ a)». φησὶ, κατεφύτευσας, εἶτα 
ἐμπεπυρισμένη καὶ καεσκαμµέν, καὶ 


ε, σοῦ αὐτὴν Ἐπιτιμήσαντος, Χατάρτισαι αὐ- 
ἑτοίμην εἰς σωτηρίαν παρασχεύασον παρα- 
ν δὲ διὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπω. Τὸ γὰρ; ἐπὶ 
ρώπου , διὰ τοῦ υἱὸῦ ἀνθρώπου σηµαίνει. 
στιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου f, αὐτὸς ὁ Κύριος 


mas, et spirituali fructuum copia exspoliant. 

15. Deusvirtutum,convertere. Deprecor te igi- 
tur potentem Dominum, ut respicias de ccelo vinee 
perniciem, et remedium vulneri applices, Tua 
enim ipsa providenlia priorem illam optimam 
conditionem dederat. 

16, 17. Et perfice eam quam plantavit dextera 
(ua. Quoniam tu, inquit, plantasti illam, ac dein- 
de fuit incensa igni et suffossa atque periit, te 
illam corripiente, perfice eam et paratam redde 
ad salutem ; prepara autem illam per filium ho- 
minis: illud enim, super filium hominis, per 
filium hominis significat. Quis autem est filius 
hominis nisi ipse Doiinus noster, ut ipse de se 


ὃς αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ kv τοῖς Εὐαγγελίοις φησί; g in Evangeliis dicit? 


θήτω — d$ χείρ σου ἐπ ἄνδρα δεξιᾶς σου. 
φῃοὶν, ^ πρᾶξις ἡ τῆς σωτηρίας τοῦ λαοῦ, 
διὰ της γειρὸς σηµαίνεται, ἐπ᾽ ἄνδρα Gt. 
του Ὑενηθήτω, τουτέστι διὰ τοῦ ἀνδρὺὸς τοῦ 
εξιᾶς σου. Καὶ τίς οὗτος Ἡ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
ς ἐστι δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, εἰ καὶ γέγο,εν ἄν- 
; ᾿Επειδὰν δὲ τοῦτο γένηται, xal σὠὺῃ ἡμᾶς, 
ἡ δεξιά σου, ὅ χρηµατίσας &vip καὶ Ylàóc àv- 
, 9)x ἄν ποτε ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, dts τῆς 
$c µεταλαθόντε, καὶ τῷ σῷ ἐπικληθέντες 
t, τουτέστι X ιστιανοί. 
ε ὁ Oto; τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς, 
Ἱς τὴν ἰκεσίαν προθάλλεται, ἐπισπεύδων τὴν 
ταν Ὑενέσθαι τοῦ ἩΜονογενοῦς, δι οὗ xai σω- 
tt, 
Εἰς τελος ὑπὲρ τῶν ληνῶν ΨΑΛΜΟΣ 

τῷ Ασὰφ, ἀλληλούϊα. Π’. 

Ὑπόθεσις, : 

εὖν ὄγδοον ἑρμηνεύοντες ἀποδεδώχαμεν εἶναι 
óc τὰς ἸΕχχλησίας. "Εστιν οὖν καὶ ἐκ τούτου 
βαλμοῦ ἰδεῖν, ὡς καλεῖ τὰ ἔθνη πρὸς τὴν πί- 
τὴν tlc τὸν Κύριον. αὐτπῖς διδασκαλίάν ποιού- 
€ τοῦ µήπυτε ἀποστῆναι αὐτοῦ, τὴν τοῦ προ- 
2 λαοῦ διὰ τὴν xaxíav ἀποθολὴν λέγων. 
λλιᾶσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν, ἁλαλά- 
i Ocp Ἰακώθ. Αλαλαγμός ἐστιν ἐπινίκιος 
Παρακελεύεται οὔν τοῖς ἔθνεσι τῷ βοηθῆσαντι 
καὶ ix τῆς τῶν δαιμόνων αὐτοὺς ῥυσαμένῳ 
ναστεὶας, τὰς ἐπινικίους ᾧδειν ᾠδάς. 
ree Φαλμὸν, καὶ δότε τύµπανον. ὕΨαλμὸν 


C 


18, 19. Fiat manus tua. super virum dezxterc 
tuc. Hec, inquit, est operatio salutis populi,quee 
per inanum indicatur, super virum dextero (uo 
fial, id est per virum qui est dextera tua. Ecquis 
ille est nisi Filius hominis, qui est dextera Pa- 
tris, etiamsi factus sit homo? Cum autem hoc 
factum fuerit et salvos nos fecerit dextera tua, 
qui vocaris vir et Filius Dei, nunquam disce- 
demus a le, utpote qui vite tue participes 
simus, et tuo nomine appellemur, id est Chri- 
sliani. 

20. Domine Deus virtutum, converte nos. 
Assidue supplicationem emittit gestiens, ut Uni- 
genitus appareat, per quem salutem ipsi conse- 
quentur. 

1. In finem, pro torcularibus PSALMUS 
ipsi Asaph. LXXX. 
Argumentum. . 
Jam cum octavum interpretareinur diximus torcu- 
laria Ecclesias esse. Videre igilur est ex hoc 
quoque psalmo ipsum vecare gentes ad fidem 
in Dominuin. Eam doctrinam prebens illis ut 
nunquam discedant ab ipso, prioris populi 
impietatis causa abjeclionem significans. 

2. Exsultate Deo adjutori nostro, jubilate Deo 
Jacob. Jubilatio est victori: carmen. Gohortatur 
ilaque gentes ut Deo auxilianti, qui a da&inonum 
potestate ipsos liberaverat, hymnos victoris 
canant. 

3. Sumite psalmum, εἰ date tympanum. Psal- 


to τὴν θείαν διδασκαλίαν φησί. Τύμπανον δὲ D mum hic. vocat, divinam doctrinam ; tympanum 
s ἐστι ix δερμάτων πεποιηµένον. Αέγει οὖν autem est instrumentuni pellibus confectum Ait 
ot τοῖς θείοις λογίοις Ὑενόμενοι, πραστὴ: igitur: Obsequentes divinis eloquiis, ez hibete 
τὰ σώματα ὑμῶν Θθυσίαν ζῶσαν, εὐπρόσδε- eorpora vestra hostiam viventem, Deo placen- 
»P θιῷ. ὕαλτήριον τερπνὸν μετὰ κιθάρας, temm 99. Psalterium jucundum cum cithura.Psal- 
xow πάλιν τὸ σῶμά φησι, διὰ την qwopfvnv terium rursum corpus dicit, ob consensum et 
αν xal συναρμονίαν πρὸς αὐτὸ τῆς ψυχης)  coaptationem anima cum illo, ut Dei homines 
t Ὑένωνται οἱ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωποι, καὶ τὰς perfecti sint, et animas Deo dicantes et corpus, 
ἀνατιθέντες τῷ θεῶ, xxl τὸ cupa, ob τῷ xó- non mundo, sed Domino. 

λλἁ Κυρίῳ. 

είσατε iv νεοµηνίᾳ σάλπιγχγι. 'Ὥσπερ πάλαι 4,9. Buccinate in neomenia tuba.Sicut olim Is- 
0m. XII, 1. 
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rael sensibiles sumens tubas in neomenia bucci- à ποτὲ ὁ 'Iopzná αἰσθητὰς λαμθάνων σάλπιγγας iv τῇ 


nabat, quia hoc preceptum dederat Deus in testi. 
monium quod liberati fuissent ex /Egyptiaca ser 
vitut. ; ita et novus populus evangelica usus tuba, 
cujus sonus In. omnem terram exivit, jubet in 
neomeniis tuba canere, id est in renovatione 
menlis ejus, conlitens ipse atque testificans quod 
illum ex spirituali /Egypto liberarit, id est ex 
potestate tenebrarum. 


6. Linguam quam non noverat audivit. Popu - 
lus, inquit, egressus ex /Egypto, audivi! linguam 
quam olim non norat. Ecqua illa fuit nisi vox 
Dei in monte ad populum emissa? 

7. Divertitab oneribus dorsum ejus.Quasi dicat, 


ex oneribus. Dicit porro quod illos a sarcinis li- B τοῦ, ἐξ ἄρσεων. Λέγει 05, ὅτι τῶν βασταγµάτων αὖ- 


beraverit, quas l'eferebant eum exstruerent urbes 
Pharaonis. Manus ejus in cophino servierunt.Hoc 
ait quia lutum et paleas in cophinis ad opus defe. 
rebant. 

8. In tribulatione invocasti me,et liberavi te Si- 
mile est illi : Quia audivi gemilus eorum et vocem 
eorum audivi, εἰ descendi ad liberandum eos! . 

Exaudivi te $n abscondito tempestatis. Quasi 
dicat, ex inagna et vehementissima te angustia 
liberavi. Probavi te apud aquam contradictionis. 
Quando siti:bundus populus ad Moysen diceret: 
Da nobis aquam ut bibamus, respondit : Quid 
me conviciis oneralis εἰ (entatis Dominum 3? 

9-14 Audi, populus meus. Populum cohorta- 


tur, ut curet esse obsequens illi. Nam si hocg ott λέγων παρεσχευάσθαι ἐπήκουν γενέσθαι αὐτψ. 


faciat, nequaquam serviet alii Deo: neque erit 
ipsi Dominus in Deum recentem. Ipse nainque 
est qui olim eos ex /Egypto redemit. Dila!a os 
tuum, et implebo illud. Promiltit obsequentibus 
carnales et spirituales cibos. 


19-48. Et non. audivit populus meus vocem 
meam, etc. Quia me lioc pollicente, ipsi surdi 
fuerunt ; ideo repudiavi eos, dignasque de faci- 
noribus eorum p«enas sumpsi. 

46. luimici Domini menti. sunt ei, et. erit 
tempus eorum in sacula. Quasi apertius diceret: 
Quia populus mentitus est Domino, erit ei 
tempus supplicii, id est tempus futuri seculi. 


41. Et. cibavit eos ex adipe frumentu. llli, 
inquit, inen'ili sunt ci ; ipse vero, utpote bonus, 
replevit eos spirituali cibo : qui est ipse Domi- 
nus, panis vivus qui de calo descexdit, et dat 
vitam mundo ? . Et de petra melle saturavit eos. 
Petra est ipse Dominus * ; mel, ejus divina elo- 
quia. Ait igitur, quod eos sanclis eloquiis suis 
repleverit. 

PSALMUS Asaph. LXXXI 
Argumentum. 
Postquam in precedenti psalmo de populi abjectione 


1! Exod. ui, 24. 


3 Exod. xvii, 2. 5 Joan. vi, 33. 


νεοµηνίᾳ isd) mus, τοῦτο πρόσταγμα δεδωκοτος τοῦ 
θοοῦ, καὶ μαρτύριον τοῦ ἐλευθερωθῆναι αὐτοῦ» τὴς 
ἐξ Αἰγύπτου δουλείας οὕτω καὶ ὁ νέος λαὺς, τῇ ehay- 
γελικῇ χρώμενοὶ σάλπιγχι, ^c 6 φθόγγος εἷς πᾶστν 
τὴν γῆν ἐξῆλθεν χελεύεταε lv. ταῖς νεοµηνίχις σαλκί- 
ζειν, τουτέστιν ἐν τῃ ἀνακαινίσει τοῦ νους αὐτοῦ 
ὁμολογῶν καὶ αὐτὸς xai μαρτυρῶν, ὅτι OA αὐτὸν ἐκ 


τῆς νοπτῆς ἠλευθέρωσεν Αἰγύπτου, τουτέστιν ix τῆς . 


ἐξουσίας τοῦ σκότους, 

Γλῶσσαν fjv «ὐκ ἔγνω ἤχουσεν. O λαὸς, φησὶν, 
ἐξελθὼν ἐκ της Αἰγύπτου, ἤκουσε γλῶσσαν fv πάλαι 
οὐκ ἔγνω, Καὶ mola αὕτη ἢ ἡ τοῦ θεοῦ πρὸς τν 
λαὸν γινομένῃ ἓν τῷ ὁρει φωνή ; 

ΟΑπέττησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὑτοῦ. 'Avi 


τοὺς ἠλευθέρωσεν, wv ἐπεφέροντο οἰκοδομοῦντες τὰς 
πόλεις τῷ Φαραώ, Al χοτρες αὐτοῦ idv τῷ xoeiw 
ἐδούλευσαν. Τοῦτό φησι διότι τὸν πηλὸν καὶ τὰ 
ἄχυρα tw κοφίνοις ἐπὶ τὸ ἔργον ἐπεφέροντο. 

"£v θλίψει ἐπεκαλέσω µε, καὶ ἰῤῥοσάμην πι 
"Όμοιον τῷ, "Ότι Άκουσα τῶν στεναγμῶν αὐτῶν 
καὶ της φωνῆς αὐτῶν ἴκουσα, καὶ χατέθην οὐ 
ἐξελέσθαι αὐτοῦς. ᾿Επήκυυσἁ σου iv ἀποχρόφῳ 


«της καταιγίδος. ᾽Αντὶ τοῦ, Ἐκ μεγάλης xol ὑπῳ- - 


θαλλύσης ἐῤῥυσάμην σε θλίψεως. ᾿Ελοκίμασάα α 
ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας, "Occ διψήσ.ς ὃ λαὸς ἔλε, 
Τί λοιδορεῖσθέ µε xai πειράζετε τὸν Κύριον ; 


"Axousov, λαός µου. Τῷ λαῷ παραίνεσι, εἰσφί- 


Kxi γὰρ, si τοῦτο ποιήσει, ojx ἂν ἑτέρω Soul 
θεῷ, οὐδὲ γενήσεται αὐτῷ αὐτὺς ὃ Κύριος εἷς θεὸν 
πρόσφατον. Αὐτὸς Ὑὰρ ἐστιν ὁ xal παλαι αὐτοὺς ἕξ 
Αἰγύπτου λυτρωσάµενος. Πλάτυνον τὸ στόµα ew, 
καὶ πληρώσω αὐτό. ὙΥπισχνεῖται τοῖς πειθαρχῶευ 
αὐτῷ xal σαρχικὰς τροφὰς καὶ πνευµατικάς. 

Καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ λαὸς µου τῆς φωνης µου. 
Ἐπειδὴ ταύτα μέν ἀπεσχόμην ἐγὼ, αὐτοὶ δὲ τὰ ὧτε 
ἐκώφευσαν) τούτου χάριν ἀπεθαλόμην αὐτοὺς, ἀξίαν 
τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῖτ τὴν τιµωρίαν διδούς. 

Οἱ ἐγθροὶ Κυρίου ἐἑψεύσαντο αὐτῷ, xal ἴσται 
ὁ κχιρος αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. ἈὨσεὶ σα τερον 
ἔλεγεν. ᾽Αντὶ τοῦ ψεύσασθαι τῷ Κυρίῳ τὸν aov, 
ἔσται αχιρὺὸς αὑτῷ τιμωρίας οὗτος δὲ ἐστι» ὁ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος. 

Καὶ ἑψώμισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ. Λὗτοι 
piv, φησὶν, ἐψεύσαντο αὐτῷ) αὐτὸς δὲ, Gus ἀγαθὸς 
ὑπάρχων, ἐνέπλησεν αὐτοὺς νοητης τροφῆς' αὗτη ἃ 
ἐστιν αὐτὸς ὁ Κύριος, b& ἄρτος ὃ ζῶ»., ὁ ἐξ οὐρανοῦ 


καταθὰς, καὶ ζωὴν διδους τῷ χόσµιψ. Καὶ ix πὶ- 


τρας μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς, Πέτρα αὐτὸς ὁ Κύ- 
ριος, μέλι δὲ τὰ θεῖα αὐτοῦ λόγια, Λέγει γοῦν, ὅε 
τῶν ὁσίων αὐτοῦ λογίων ἐνξαλησεν αὑτούς. 
VAAMOZ τῷ ᾽Ασάφ. ΠΛ’, 
Ὑπόθεσις, 
Tv ἀποθολὴν τοῦ λαοῦ iv τῷ πρὸ αὐτοῦ φΦαλμῶ, bv- 


4 1 Cur. 1, 4. 
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καὶ τὰς αἰτίας σαφέστερον ἐκδίδωσι, δι’ ἃς Α 


6 θεὸς ἀπεθάλετο, 

ὃς ἔστη bv συναγωγῃ θεῶν. θεοὺς τοὺς 
τῶν Ιουδαίων ἐκάλεσε, τοὺς υἱοὺς χληθέν- 

. Ἔστη οὖν ἐν µέσῳ αὐτῶν ^) θεὸς, ὅτε τὴν 
παρουσίαν πεποίηται͵ ὅπως διαχρίνῃ αὐτοὺς, 

ρῶν αὑτοῖς πεπραγμένων ποιῶν. 

κότε χρίνετε ἀδικίαν ; Τὴν Ἀδικίαν τὴν γι- 

εἰς τον λαὸν παρ᾽ αὑτῶν εἷς μέσου ἄγει. 


γήτωσαν πάντα τὰ θεµέλιά της γῆς. θε- 
ς γῆς τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου φη- 
ινες καὶ πρό «€ τού λαοῦ τῶν Ιουδαίων ἔδω- 
e, Ἐκβληθέντες της xa0' ἡμῶν τυραννίδος διὰ 
ἔντος πρὸς ἡμᾶς λογίου * Νῦν ὁ ἄρχων τοῦ 


τούτου ἐχθληθήσετχι ἔξω. Εσαλεύθησαν 
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locutus est, hic que causim sint quod a Deo ab- 

jectus fuerit clarius recenset. 

1. Deus stetit ἐπ synagoga deorum. Deos vocat 
principes Judeorum,qui filii Dei vocabantur.Ste- 
tit igitur in medio eorum Deus,in salutari suo ad- 
ventu, ul judicaret eos, facinorum eorum convi- 
ctionem afferens. 

2, 3. Usquequo judicatis iniquitatem? etc. Ini- 
quitatem,qua erga populum usi sunt, in medium 
adducit, 

5-7. Moveaniur omnia fundamenta terra. Fun- 
damenta terrse dicit principes seculi hujus, qui 
ante Judseorum populum poenas dederunt, a ty- 
rannide qua nos opprimebant expulsi, per illud 
dictum : Nunc princeps hujus mundi ejicietur 
foras 5. Exacti sunt a loco quem prius occupa- 


πάλαι moti elyov στάσεως. "Att δὴ ὡς πρώ- B haut. Cum itaque prius illi compressi fuissent 


uv καταργηθέντων διὰ τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, 
àxGoÀnc γενομένης τοῦ ἹἼσραὶλ μετὰ τὸ κη- 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγελιον, ἐπῆγα- 
γὼ εἶπα * θεοί iste. Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρω- 
Ἰνήῆσκετε ^ πίπτετε δὲ xal ὡς εἷς τῶν dp- 
Καὶ ποίων ἀρχόντων, ἢ ὧν μικρῷ πρότερον 
διὰ τῶν σαλευομένώ» θεελίων τῆς γῆς ; 
Ὠδὴ ΨλΛΜΟΥ τῷ ᾿Ασάφ. ΠΒ’. 
Ὑπόθεσις. 

νταῦθα ἀνατείνει πρὸς θΘεον, τῆς ἁλαζονείας 
τὰ ἔθνη τιµωρῆσασθαι τὰ τῶν Ασσυρίων 
|! χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ συμπράᾶξαντα πόλε- 
33tot δὲ ἦσαν οἱ ἑξῆς £v. τῷ ψαλμῷ δηλούμε- 


ὃς, τίς ὁμοιωθῆσεταί σοι ; 
εαπραύνης, ὁ θεός. Eoi μὲν, φηαὶν, οὐδεὶς 
µοιος, ἀμνησίκαχκος xal µακροθυµμῶων ἐπὶ 
late * ἐγὼ δε εὔχομαι μὴ σιγΏσαι kml. ταῖς 
Bw παρὰ ιῶν ἐχθρῶν Ὑενοµέναις ἀδίκοις 


ἰδου oi ἐχθροί σου ἠχησαν. ᾿Εξάκουστος, 
425" ἡμῶν περ αὐτῶν ἀδικία γεγένηται. 

Όησαν εἷς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς Λώτ. 
οντο, qnc), xal συγεμαχἧσαντο εἷς τὸν καθ 
λεμον οἱ προδηλωθέντες τοῖς υἱοῖς Λώτ. Υἱοὶ 
Μωαθίται xai ᾽Αμμανῖται. ᾿Ἐντεῦθεν δὲ γι- 
y, ὅτι προσκαλοῦνται ἀλλήλους οἱ δαίμονες 
Mig φυχῆς, πανωλεθρίαν ἡμῖν Ἱπάγειν, καὶ 
ραδοῦναι τὸν πολυθρύλλητον Ἰσραϊλ, Εἴτα 


per crucem ejus, ac deinde abjectus sit Israel 
postquam Evangelium per totam terram preedi- 
catum fuit, subjunxit : Ego dici : Dii estis. Vos 
aulem sicul homines moriemini, et sicut unus de 
principibus cadetis. Et quibus principibus, nisi 
iis quos paulo ante significavit per commota fun- 
damenta terra. 
4. Canticum PSALMI Asaph. LXXXII. 
Árgumenium. 

Precationem hic effundit ad Deum, rogans ut de 
arrogantia gentium, qu» cum Assyriis bellum 
gesserant adversus Jerusalein, sumat poenas. 
Hs autem gentes inferius in psalmo indican - 
tur. 


ph ctwhencC — 2. Deus, quis similis erit. bi ? νε taceas 


compescaris, Deus. Nemo, inquit, tibi similis erit, 
immeror videlicet injuriarum,et equanimiter to. 
lerans iniquitates. Ego autem precor ut non taceas 
super iniquis incursionibus inimicorum, quibus 
nos adoriuntur. 

3. Quoniam ecce inimiei (ui sonuerunt.Publi- 
cala, inquit, fuit eorum adversum nos iniquitas. 

9.Fucti sunt in. adjutorium filiis Lot. Qui su- 
perius memorati sunt auxilium et opem attule- 
runt filiis Lot Filii autem Lot snnt Moabite et 
Ammonitz».. Hinc autem cognoscimus, demones 
sese mutuo provocare ad perniciem anims, ut 
nos funditus perdant, et famosum illum lsraelem 
in oblivionem ducant. Deinde finitimos enume- 


t Gg ópouc, ὑφ᾿ &v συγαληθέντες xal. ol ἄλλοι prat, a quibus evocati alii convenerunt. 


» αὐτοὺς ὡς τη Μαδιὰμ xai τῷ Σισάρα. 
κοτὲ Μαδιάµ. καὶ ὁ Σισάρα, ἔτι τε χαϊ ὁ Ἰα- 
στάντες χατὰ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἑξωλοθρεύθησαν, 
| τῷ χειμάῤῥῳ Κισσὼν, ol δὲ àv ᾿Αενδώρ' 
» τρόπον καὶ οἱ Ἐπιθέμενοι ἡμῖν μετὰ τοῦ 
τῆς ὁμοίας τιμωρίας τύχοιεν, Σισάρα μὲν 
ἧς δυνάμεως, Ἰαθεὶν δὲ βασιλεὺς Χαναάν, 
αι dv τῷ χειμάῤῥῳ Κισσὼν lv τοῖς Κριταῖς iv 
zàx καὶ Δεθόῤῥα γυναικὸς Ισραὴἡλο 


i, Al, 94. 9 Judic. iv, 14. 


10. Fac (llis sicul Madian et Sisara', etc. Sicut 
olim Madian,Sisara et Jabin insurgentes contra Is- 
raelem disperierunt, alii in torrente Cisson, alii 
in Endor ; eodem modo qui cum Assur nosad- 
oriuntur easdem poenas luant. Sisara dux exerci- 
tus erat ; Jabin autem rex Chanaan.Qui in fugam 
vertuntur in torrente Cisson, de qua re in libro 
Judicum, manu Barac et Debore mulieris Israe- 
lite 6. 
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11. Disperierunt in Endor. In indecenti loco. A 


Endor enim índecentiam significat. Facti sunt ut 
stercus lerra. Insepulti enim jacentes dissoluti 
sunt, el quasi stercus, terre admisti. 

12. Pone principes eorum sicut Oreb. Paria 
Idumeseis, Ismaelitis, Moabitis, Agarenis et memo- 
ralis eorum sociis immitte mala in Oreb et in re- 
liquos. Ipsi enim mali male perierunt. 


14-16. Deus meus,pone illos in rotam. Id est, ne 
maneant in eodem statu,sed in contrarium revol- 
vantur. Sicut stipulam ante faciem venti, id est 
versatiles fient,ut est revera stipula spice. Sicut 
ignis qui comburit silvam. Fruantur, inquit, igne 
quem ipsi accenderunt, atque ipse ignis eos con: 


sumat, sieut et sensibilis ignis comburi! silvam. g 


Simile est autem huic diclo: Ecce vos omnes 
ignem. accenditis, eatis ad lumen ignis vestri,et flam - 
πια quam accendistis 7. Sicut flamma combu-ens mon- 
les. Parabolicus est sermo. Quemadmodum, in- 
quit, ignis decidens comburit montes, ita combu- 
rentur illi per supplicium a te inflictum, quod 
ob vehementiam et gravitatem tempestali compa- 
ravit. 

A7. Imple facies eorum ignominia.Lapsi enim 
optatis suis, et pudore repleti, agnoscent tuam 
potestatem. Ei quarent nomen tuum, Domine. 
Id ait, quia ex datis ponis utilitatem percepturi 
sunt. lllud, quarent, positum est. pro, cog:ies- 
cent. 

1. In finem, pro torcularibus, filiis Core, 
PSALMUS LXXXIII. 
Argumentum. 

Rursum pro Ecclesiis in hoc psalmo verba facit, 
et palam est ex eo quod pro torcularibus ins- 
cribatur. 

9, 3. Quam dilecta tabernacula tua, Domine 
viriulum. Tabernacula dicil sanctas ecclesias 
Dei, per diversa loca constructas, erga quas stu- 
dio fertur religios:. anima. Cor meum et caro 
mea exsultaverunt in Deum vivum. Perinde est 
ac si diceret : Et. corpore et anima me obtuli ad 
serviendum Deo viventi et vero 8. Illud autem, 
Deo viventi, ad discrimen idolorum dictum est, 
que mortua sunt el ex materia sensu carente fa- 
brefacta. 

4. Etenim passer invenit sibi domum, et tur- 
tur nidum sibi ubi ponat pullos suos. Altaria 
tua, Domine. Passer hominum animam adum- 
brat, cui venando insidiatur spiritualis venator, 
juxta id quod dictum est : 4mnima nostra sicul 
passer erepta est de laqueo venantium 9. Turtu- 
rem autem vocat animam qua in caslitate et tem- 
perantia versatur. Ait igitur omnmnem animam hoc 
inventuram perfugium, ingressum scilicet in al- 
taria. 


7|sa L, χι. 8 Hebr. ix, 14. 
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ἸΕξωλοθρεύθησαν ἐν ᾿Αενδώρ. "Ev ἀσχήμῳ vimy. 
Αενδὼρ Ὑγὰρ ἀπρέπειχ δηλοῦται, ᾿Ἐχγενήθησαν 
ὡσεὶ κόπρος τῇῃ Yi. ᾿Αταφοι γὰρ µένοντες διελύ- 
θησαν, καὶ olov τις χόπρος τῇ ΥΠ συνεμίγησαν. 

8o) τοὺς ἄρχοντας ἀὐτῶν ὡς τὸν ᾿ωρήδ. Tém 
Ἰδουμαίω, καὶ ᾿Ισμαηλιτῶν καὶ Μωαδιτῶν καὶ 'Aqu- 
ρηνῶν xal τῶν δηλωθέντων ἑταίρων τὰ ἴσα παθεῖν 
παρασκεύασον τῷ ᾿ωΡέ6 xal τοῖς ἑτέροις. Οὗτοι δὲ καὶ 
καχοὶ χχκῶς ἁπολώλασιν. 

'O θεῖς µου, θοῦ αὐτοὺς ὣς τρογόν. Τουτέστι, 
Μη µείνοιεν ἐν τῇ αὗτῃ στόσει, ἀλλὰ κυλιέσθωσαν 
εἰς τοὔμπαλιν. ως χαλάμην κατὰ πρόσωπον ἀνέ- 
µου. Τουτέστιν εὐρίπιστοι γενήσονται, ὥσπερ ἀμέ- 
Àet xal 5, καλάµη τοῦ στᾶχυος. ᾿ωσεὶ πῦρ à ξιαφλέ» 
ξει ὀρυμόν, ᾽Απολαυέτωσχ,, qnoi, τοῦ πυρὸς ὃ αὖ- 
τοὶ ἐξέκαυσαν, καὶ αὐτὸ τὸ πῦρ αὐτοὺς καταφάχεται. 
ὡσπερανεὶ καὶ αἱσθητὺν πῦρ κχαταφάχει ὀρυμόν 
"Opotov δὲ τῷ  ὈΙδοὺ πάντες peto πῦρ καίετε 
πορεύεσθε τῷ qutt τοῦ πυρὸς ὑμῶν, καὶ τῇ φλογ 
f ἐξεκαύσατε. )ωσεὶ φλὸξ κατακαῦσαι ὅρη. Παρι- 
θολικὺς ὁ λόγος. ᾿ωὠαπερ πῦρ ἐμπεσὸν, φησὶ, καΐι 
ὅρη, οὕτω κατακαυθήσονται ὑπὸ cnc παρὰ σοῦ im- 


ενεχθησοµένης αὐτοῖς τιµωρίας, ἤντινα καὶ καταιγίὰ 


παρέθαλε διὰ τὸ σφὀδρὸν καὶ ἐπιτεταμένον, 


Πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας. Διαμε- | 


τόν γὰρ dw βούλονται, xal αἰσχύνης ἑμπλησθό- 


τες, ἐπ.'γνώσονταί σου τὴν δύναμιν. Καὶ ζητήσοει 


τὸ ὄνομά σου, Κύριε. Τοῦτο λέγει, ὡς ἔσται αὐτοῖς 
ἐκ τῶν τιµωριῶν ὠφέλεια. Τὸ, ζητήσουσιν, ἀντὶ 16) 


γνώσονται, 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ, 
ΨΑΛΝΜΟΣ LI". 
Ὑπόθεσις, 


Πάλιν ὑπὲρ τῶν ᾿Εκκλησιῶν xal ἕν τούτῳ τῷ φαλμφ 
ποἰεῖται τὸν λόγον, καὶ ὀᾗλον ἐκ τοῦ ὑπὲρ tuv λι- 
νῶν αὐτὸν ἐπιγεγρόφθαι. 
ως ἁγαπητὰ τὰ σκηνώµατα σου, Κύριε τῶν ὃν- 

νάµεων | Σχηνώµατά φησι τὰς κατὰ τόπον ἱδρυνθεί« 

σας ἁγίας ἐχκλησίας τοῦ θεοῦ, εἷς ἃς xal πᾶσα θεο- 


φιλὴς ἐπισπουδάζει ψυχή. 'H καρδία µου καὶ à 


σάρς µου ᾖγαλλιάσαντο εἰς θεὸν ζῶντα. "Ὅμοιον 
ὡσεὶ λέγοι * Και τῷ σώματι xai ΨψυχΏ παρέστησε 
ἐμαυτὸν el; τὸ δουλεύειν Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῶ. Τὸ 
6i, θεῷ ζῶντι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν εἰδώλων εἴ- 


D onzat * ἅτε νεκρῶν ὄντων ἐκείνων, καὶ ἐξ ὕλης ἀφύ- 


χου τογχανόντων. 

Καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν, καὶ τρυ- 
γὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία ἑαυτῆς, 
τὰ θυσιαστήριἁ σου,  Kupu. Στρουθίον μὲν τὴν 
τῶν ἀνθρώπων αἰνίττεται φυχην, τὴν ὑπο τοῦ νοητοῦ 
θηρευτοῦ ἀγρευομένην, κατὰ τὸ εἱρημένον * "Bi φυχὰ 
ἡμῶν ὡς στρουθίον ἑῤῥώσθη kx τῆς παγίδας τῶν 
θηρευόντων * τρυγόνα δὲ τὴν iv ἁγνείᾳ xal «ωφρι- 
σύνῃ συζῶσαν Ψψυχήν. Λέγει οὖν, ὅτι πᾶσα ψνχὶ 
ταύτην εὑρήσει καταφυγὴν, τὴν εἰς τὰ θυσιαστήρια 


εἴσοδον. 
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"€i κατοικοῦντες ἐν τῷ olx goU^ 


elip δηλονότι. 

dmoc ὁ ἀνὴρ οὗ ἴστιν ἀντίλὴψις αὐτῷ 
σοί  ἀναθάσεις kb) τῃ καρδία αὐτοῦ δι- 
"ue ἀντιλήπτορα, Φηαὶν. ἐπιγεγραμμένος, 


€ λογισμοὺς ἑαυτῷ καθ ἑκάστην οἰκοδομεῖ, 
ες xxl ἀναθάσεις πρὸς τὸ παρὺν εἴρηχε, διὰ τὸ 
XU οἱονεὶ ἀπὸ τῶν γηίνων ἀνάθασιν εἶναι els 
wax. Εἰς τὴν  xoüd2x τοῦ χλαυθμῶνος. 
µε ιοῦ χλαυθμῶνος τὸν θνητὸν βίον φησί. Λέχει 
"Ev τῷ θνητῷ βίψ πλήσεις ἀγαθῶν λογισμῶν 
παθεκάστην οἰχοδομῶν. Αἴσθησις αὐτοῖς Υέγο- 
τῆς σῆς ἀντιλήψεως. 

γὰρ εὐλογίας Δώσει ὁ νομοθετῶν ΄ πορεύ- 
kx ὀινάμεως εἷς δύναμιν. ᾽Αμοιθάς, φησὶ, 
Div λογισμῶν 8 ὅωσει αὐτοῖς ὁ νομοθετῶν, τουτ- 
& τὸν νόµον αὗτοῖς τῇ: Καινῆς δεδωχὼς Διχθή- 
"ve; 9' ἂν εἶεν αἱ εὐλογίαι, ἢ τὸ kx ὀυνάμεως 
ναµιν πορευθῆναι; Λέγει δὲ ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα 
lag τῖς κατὰ Θεὸν sl; τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 
αἱ ἀπελθόντες ὄψονται τὸν θεὸν καθὼς ἐστιν. 
ἰάἆλεφον εἰς πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου 
w Ἐνταῦθα τὸ» χεκλημένον λαὺν εἷς βασίλειον 
κλά φησι. 
1 χρείσσων ἡμέρα µία iv ταῖς αὐλαῖς σου 
αλιάδας. Ἡμέραν μίαν τῶν αὐλῶν τοῦ θεοῦ, 
τι τῶν ἐχχλησιῶν, τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν 
«TT Do ὑποδηλοί, Χιλιάδας δὲ, ἤτοι γιλιάδα, 
γὰρ €)pnv« iv τῇ ἸΕθραίων Πραφῃ, τὴν γατὰ 
λατρείαν φησὶ», ἥτις εἷς χιλιάδα ἐτῶν xtxpá- 
, ἀρξχμένη ἀπὸ τῶν του Σολομῶντος χρόνων, 
τεθεμελίωται ὁ θετος vase, µέχρι τῆς τοῦ Σω- 
παρουσ-ας .Δείἰκνυσῖν οὖνιὡς πολυ τὸ μµεῖζον (96) 
ιαγγελικῆς πρὸς τὴν νομικὴν λατρείαν. Ἔξελε- 
παραριπτεῖσθχι ἓν τῷ οἵχκηῃ τοῦ θεοῦ µου. 
ὡς ti λέγοι * Ἡ.χρός τις καὶ εὐτελῆς εἶναι μᾶλ- 
ν βουλοίµῃ» τῶν iv τῇ ᾿Εκκλησίᾳ 4 µέγας τῶν 
ἁμαρτωλῷ λαῷ. Ταῦτα τοῖς ἐν Βαζυλῶνι πρὀσ- 
καὶ hu!» ἐπιτήδεια. Καὶ γὰρ Ἐχείνους ἐδίδασκεν 
»c τοῦ Πνεύματος μὴ παραθλέπειν τοῦ θείου 
τὴν ἐρημίαν, καὶ ἡμεῖς παιδευόµεθα τεὺς τῷ 
φιερωµένους σηχοὺς ἀεὶ ποθεῖν καὶ ἀγαπῆν. 
κος 05 στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευοµέξ- 
v ἀκαχίᾳ. Ol γάρ ταύτην ἔχοντες την ὀιάθεσιν, 
v ἁπαντων ἀαπολαύουσι τῶν ἀγαθῶν. 
v θείων ἀναλλαστάνει στκὠών, κα) π.λλὴ ἐχεῖθεν 
ος της ἀληθείακς ἡ Jopn(ix. ἘἜκεῖθε, γὰρ τῶν 
re Grp. iso τὴν δ.ὀασκχλίαν θεγόµεθα, xzl κά- 
£ θείαν ἐκ τῶν τοῦ παναγίου Πνεύματος χρου- 
ιρυάμεθχ * zzi μέντοι καὶ περίόλεπτοι ἑντεῦ- 
τνόμεθᾳ, xal λίαν περιφανεῖς, xal σολλίδδην 
, KÉ31» των aao δε όμεθαᾳ nv ἀπόλχοσιν, 
ς μὲν xii πονηρίας ἁπαλλαττομεθα, απλότητι 
άἆληθείᾳ aon» προαιρούμενο.. 

Eic τέλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ. ΨΛΛΜΟΣ ΠΔ’, 

πόθεσις. 

ούτου τοῦ φαλμοῦ τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν δηλο:, 


ἡ Locus vitiosus. 


τῷΑ B. Beuti qui habitant ín. domo tua, spirituali 


videlicet. 

6, 7. Beatus vir cujus est auxilium abs te: 
ascenstones in corde suo disposuit. Qui sibi, in- 
quit, adjutoretm ascripsit, bonas sibi cogitationes 
quotidie instituit, quas nunc ascensiones dixit, 
quia in ipsis est quasi ascensus a terrenis ad 
coelestia. In valle lacrymarum. Vallem lacryma- 
rum mortalem vitam dicit. Ait igitur, in mortati 
vita replebis eos bonis cogitationibus, quotidie 
instituens illos. (35) Quz sibi ex tuo patrocinio 
advenisse bona senserunt. 


8. btenim benedictionem | dabit. legislator ; 
ibunt de virtute in virtutem.Retributiones, inquit, 
bonarum cogitationum dabit illis legislator, id 
est qui legem Novi Testamenti dedit illis. Que 
autem fuerint ille benedictiones, nisi quod de vir- 
lute in virtutem eant ? 1d est ab hoc vitz instituto 
secundutn Drum aclo, ad supernam Jerusalem, 
quo cum pervenerint, videbunt Deum sicuti est. 

10. Respice in faciem Christi tui. Christum 
hic appellat populum vocatum ad regale sacerdo: 
tium, 

ΕΙ. Quia melior est dies una. in atriis tuis su- 
per millia Dies una in atriis Domini, id est in 
ecclesiis,diem resurrectionis Salvatoris significat. 
Millia vero, sive mille, ita enim legitur in He- 
braeorum Scriptura. legalem cultam vocat, qui 
per inille annos perseveravit orsus a temporibus 
Salomonis, a quo fundatum est divinum templum 
usque ad adventum Salvatoris. Declarat igitur 
longe prestantiorein esse evangelicum quam le- 
galem cultum  Elegi abjectus esse in' domo Dei 
mei, etc. Ac si diceret : Malo pusillus et vilis 
esse in Ecclesia, quam praepotens in populo 
peccatore. Hiec iis qui in. Bahylone erant utilia, 
et nobis congruentia sunt, Nam et illos edocebat 
gratia Spiritus, ut divine domus vastitatem ne 
despicerent: et nos erudimur ut Deo sacra tem- 
pla semper exopteimus, et diligamus. 


12, 193. Dominus uon privabil bonis eos qui 
ambulant. in. innocentia, Nam qui hnjusmodi 


"EAsoc γὰρ p atfectum habent, his -omnibus bonis fruuntur. 


Misericordia enim ex divinis templis oritur,atque 
largiter exhine. veritas suppeditatur. Istinc enim 
sanorum dogmatum doctrinam accipimus, et di - 
viuam graiiain. ex. sanctissimi Spiritus fontibus 
haurimus. |mo exinde preclari evadimus, et 
valde illustres, et, ut uno verbo dicam, omni 
bonorum copia fruimur, et a malitia improbita- 
leque liberamur, vitam eligentes in simplicitate 
el veritate agere. 
| [n finem, filiis Core. PSALMUS LXXXIV. 
Argumentum. 
Per huac psalmum vocationem gentium significat 


(30) Forte μέσον. 
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uem ipsis concessam. Ad hecinducit Judaicum 

populum, qui post vocationem gentium poccata 

sua confitetur, et rogat ipse quoque utl per 

Christum misericordiam consequatur. 

2. Benedixisti, Domine,terram tuam. Et revera 
Deus et Pater benedixit, sive placuit ipsi omnia in 
Christo instaurare. Averiisti captivitatem Jacob. 
Nam cum Judzis primum prsedicaverit, multos re- 
demit a spirituali captivitate in quam abducti fue- 
rant. Hac (37) signilicavit Dominus post prophe- 
tiam Isaie, quz sic habet : Spiritus Domini super 
me, eo quod unzerit me, evangelizare pauperibus 
misit me,pradicare captivis remissionem εἰ cocis 
restitutionem visus 19, dicens : Hodie impleta est 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
et remissionem ob suam ad Deum conversio- A 


"12 


καἱ τὴν γενομένην αὐτοῖς διὰ τῆς πρὸς τὸν θεὸν 

ἐπιστροφῆς ἄφεσιν. ᾿Ἐτι τε εἰσάγει τὸν Ιουδαίων 

λαὸν μετὰ τὴν τῶν ἰᾖθνῶν κλησιν Εξομολογούμενον 
ἐφ᾽ οἷς Άμαρτεν, ἀἄξιοῦντα καὶ αὐτὸν τοῦ διὰ το 

Χριστοῦ ἑλέους τυχεῖν. 

Εὐδόχησας, Κύριε, τὴν γῆν σου. Καὶ γὰρ ἁλη- 
θῶς εὐδόκησεν ὁ θεὸς xal Πατὴρ ἀναχεφαλαιώσα- 
σθαι τὰ πάντα ἐν -ὺ Χρισῷ. Απέστρεψας τὴν 
αἰχμαλωσίαν Ἰαχώθ. ΛΑὐτοῖς γὰρ πρῶτον κχηρύξας 
τοῖς Ἰουδαίοις, λελύτρωται πολλοὺς τῆς καταλαθού- 
σης αὐτοὺς νοητής αἰχμαλωσίας, ᾿Εδήλωσεν ὁ Σω- 
Tho μετὰ τὴν ὙἩσαίου προφητείαν, τὴν φήσασαι " 
Πνεῦμα Κυρίου iz' tpi, οὗ εἶνεχεν ἔχρισέ µε, 
εὐαγγελίσασθχι πτωχοῖς ἀπίσταλκέ µε, χηρῦξαι 
αἰχμσλώτοις ἄφεσιν, καὶ µτυφλοῖς ἀνάδλεψιν, 


prophetia hoec in. auribus vestris !!. Ipse enim p εἰπών  Σήµερον πεπλήρωται ἡ προφητεία αὕτη 


est, qui nos a multorum deorum erroneo cultu 
et a demonum servitute liberavit, et catenas 
peccatorum solvit. 

Utrumquehic propheta pradicit, filiorum Israel 
ex Babylone reditum,et salutem mundi : ac dupli- 
ci modo totum enarrat. Sensus autem est: Deo 
acceptum est cor bonum ac studiosum, quod 
ipsius terra est, quia recipit ejus semen, ac red- 
dit fructum centuplum. 


9. Hemisisti iniquitatem plebis tue. Qus» 
per fidem ad ipsum accessit, ait. autem popu- 
lum ex gentibus coactum, juxta illud a Zacharia 
propheta dictum : In ílla die confugien! ad 
Dominum genies multa, et erunt ipsi in popu- 
lum-*3. 

9. Converte nos, Deus salutaris noster. Depre- 
cationem offert ex persona populi Judaeorum, 
rogantium ut et ipsi gratiam consequantur. 


8-9. Ostende nobis, Domine, misericordiam 
(uam. Cum Cyrus Persarum rez, juxta Isai pro- 
phetiam, redeundi potestatem dedisset, festinant 
patriam repetere suam, et propterea Deum pre- 
cantur, ut promptam ipsis pro clementia :ua sa- 
lutem conferat. Citissime, inquit, o Domine,tuam 
nobis bonitatem ostende, ut tuam salutem conse- 
quamur, et ex his locis commigrare possimus. 
Cum sic propheta supplicationem quasi ex illo- 
rum persona offerat, Dei responsum accipit et 


τὸν Κύριον 
σ ρ 


bv τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. Αὐτὸς γὰρ ὁ παύσας δουλεύον- 
τας ἡμᾶς πολυθέῳ πλάνη καὶ δαίµοσι, τὰς τε τῶν 
ἁμαρτημάτων λύσας σειράς. 

᾽Αμϕότερα ἐνταῦθα προφητεύεται ἤ τε ἀπὸ Ba- 
θυλῶνος τῶν υἱῶν Ἰσρχὴηλ ἐπάνοδος καὶ τῆς οἶκα- 
µένης σωτηρία * καὶ διττῶς ὅλον ἐξηγεῖται, Πρὸς δὲ 
διάνοιαν * Εὐδοχεῖ Κύριος τὴν ἁγαθὴν καὶ σπουδαίαν 
καρδίαν, γην αὐτοῦ τυγγάνουσαν, διὰ τὸ δέχεσθιι 
τὸν σπόρον τὸν παρ) αὐτοῦ, καὶ ἑχατονταπλασίονα 
καρποφορεῖν. 

Αφῆκας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου. To) διὰ 
τῆς πίστεως Ύενομενου αὐτοῦ λαοῦ * λέγει Oi 1o ἔ 
ἐθνῶν, κατὰ τὸ εἱρημένον ὑπὸ Ζαχαρίου τοῦ προ" 
φήτου Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καταφεύξονται ἐπὶ 
ἔθνη πελλὰ, καὶ ἔπτονται αὐτῷ tk 
λαόν. 

᾿Επίστρεψον ἡμᾶς, ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν, 
Ἐντεῦθεν ἱχετείαν ἀναπέμπει ἐκ προσώπου τῶ 
λαοῦ twv Ἰουδαίων, ἀξιούντων xal αὐτοὺς τυχεῖν της 
χάριτος. 

Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε τὸ ἔλεός σου. Κύρου τοῦ 
Περσών βασιλεύσαντος, χατὰ την τοῦ "Πσαίου προ: 
φητείαν, ὀεδωκότος τῆς ἐἑπανόδου τὴν ἐξουσίαν, 
ἐπείγονται τὴν ἐνεγκοῦσαν καταλαθεῖν, Διὰ δη τοῦτο 
τὸν θεὸν ἱκετεύουσὶ, ταχεῖαν αὐτοῖς διὰ φιλανθρω- 
πίας παρασχεῖν σωτηρίαν. Τάχιττα, φησὶν, ὦ αί- 
σποτα, thv σὴν ἡμτν ἁγαθότητα δεῖξον, ἵνα τύχωμεν 
τῆς σῆς σωτηρίας καὶ τῆς ἐντεῦθε) ἁπαλλαγης. Οὕτω 
τὸν ἱκετείαν ὡς ἐξ ἐχεί.ων ὁ προφήτη: προσενεγκὼν, 


δέχεται τοῦ θεοῦ τὴν ἀπόχρισιν xal φησιν * ᾿Ακούτο» 


ait : Audiam guid loquatur iu me Dominus Deus. p µχι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ θεός. Πχυσάμε- 


Cum finem supplicandi fecisset propheta,respon- 
sum a Spiritu cum silentio exzipit. 

10. Verumtamen prope timentes eum salutare 
ipsius. Excipiens propheta responsum quod audi. 


turus erat a Deo de genere suo, illud notat, quod . 


paratus sit omnibus prope adesse, si ejus timorem 
amplexi fuerint : continget autem iis qui Dei timo- 
rem amplexi fuerint, quod in gloria inhabitent. Ut 
inhabitet gloria interranostra.His significat ceco- 


8! Luc. iv, 241. 13 Zach. n, 11. 


(31) Hec dubia sunt. 


10 [sa. Lxi, 1. 


νος ὁ προφήτης l«sslac, τὴν παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ἀπέχρισιν ἐκδέχεται σιωπῶν. 
Ηλὴν Ἐγγὺς τῶν φοθουµένων αὐτὸν τὸ σωτή- 


prov αὐτοῦ. Ἐκδεχόμενος ὁ προφήτης τὴ» ἀπόχρι- 
σιν, fjv ἀχούσομχι περὶ τοῦ Ὑένωως µου πχρὰ τοῦ 
Oto), ἐἔχεῖνο ἔγνω, ὣς πᾶσιν ἔτοιμος εἴη γενέσθαι 
ἐγγὺς, εἴ γε τὸν αὐτοῦ φόθον ἀσπάζοιντο ' συιθὴ- 
σεται δὲ τοῖς ἀσπαζομένοις τὸ ἐ" δόξῃ ἁκκκσκηνῶ- 
σαι. Τοῦ κατασκηνῶσαι δόξαν kv τί Υ ἡμῶν. 
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và σαρχὸς οἰκονομίαν τοῦ Μονογενοῦς διὰ A nomiam Unigeniti cum carne. Facta quippe nobis 


ragaivs. Γέγονε γὰρ Ἀμῖν παρὰ τοῦ θεοῦ 
phs δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ ἔλεος καὶ 
Ἐλεήσας δὲ ἡμᾶς ἐδίδαξε τὴν ἀλήθειχν’ 
καὶ δικαΐίους ἀπέφηνεν, εἱρηνοποιήσας τὰ 
(oup τά τε dw τῷ οὐρανῷ καὶ τὰ bmi 


; xai ἀλήθεα συνήτησαν. Σαφῶξ τὴν 
δἑοτόχου καὶ ᾿Αειπαρθένου ἀνατείλασαν τῷ 
λούττει ἀλήθε-αν. Λὐτὸς γὰρ ἔστιν d ἁλή- 
«αἱ Ὑεγένηται Ex — qovatxoq. Δικαιοσύνη 
ἀλήθεικ κατεφίλησαν σαφῶς διὰ τὴν ἐκ 
παρθένο Θεοτόκου ἀνατείλασαν τῷ χόσμῳ 


δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν . 
τὸ εἰρημένον πρὸς ti» Παρθένου Πνεύμα 
λεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ τὰ ἑξῆς. 
1:0 ὅ Κύριος δώσει Χχρηστότητα. Όταν, 
9' ὑπερδολὴν Κρηστότητος ἐπιλάμύῃ τοῖς 
γης 9 Κύριος, τότε xai Ἀψεῖς, ναητὴ ὑπάρ- 
à, τοὺς πγιευματικοὺς καρποὺς ἀποδώσομεν 
ρσυνῆς. 
σύνη  ἐνώπιον αὐτοῦ µπροπορεύσεται . 
υς ὀώσει ἡ νοητὴ (7 τὸν καρπὸν, διδάσχει 
t. Πῶς ó: δώσει, fj ὅταν αὐτοῦ t0) ἑέργα- 
τὸ ἀγαθὸν ἡ δικαιοσύνη, προθαδίσασα elc 
ἄγουσαν ὁδὸν, κατευθύντι τοῦ αὐτὴν πορευς- 
διαθήµατα ; 
ΠροσευχἩ τῷ Δαυίδ. ΨΑΛΝΟΣ ΠΡ’. 
᾿Υπόθεσις, 
ς διὰ τοῦ Πνεύματος τὰ περὶ τῆς παρουσίας 
ονογενοῦς ὁ μακάριος Δαυίδ, καὶ τὴν ἔσυ- 
παντὶ τῷ κχαταφεύγοντι πρὸς αὐτὸν τῶν 
ἱμάτων ἄφεσιν, εἰκότως ἀναπέμπει προσ- 
ἔνο καὶ αὐτὸν ἀξιῶν εὑοεθηναι τῶν σω- 
ré τῆς χάριτος. 
, Κύριε, τὸ ος σου καὶ ἐπάκουσόν 
α γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐφόδιον πρὺς τὸ εὐχόμε- 
εούεσθχι ἡ ταπεινοφροσύνη. Ότι πτωχὸς 
; Sipl ἐγώ. Ταπεινοφρονήµατος τῆς προσ- 
6 πβροοίµιον. Τῆς Υὰρ δικαιοσύνης ἄμφω 
ot τὸν πλούτον, ὅ τε Aavió xxl ὁ Εζεκίας 
ιον μὲν οὐχ ἑώρων, sl, δὲ τὴν τῆς φύσεως 
κέθλεπον, καὶ τὸν θεὺν ἠντ'ιθύλησαν οἰκτεῖρχι 
πτωχεί συνεζευγµένην. Τὸ 0i, Κλίνον, 


E - , - / 
ὁ ες suo, ἐκ μεταεφορᾶς τέθειχεν ἀῤῥώ- ; 


i$ ὑκὸ ἀσθενείας γεγωνότεβον o5 δυνα,κένου 
zi τὸν ἵατρὸν προσκλίνειν τῷ στόµατι τὴν 
εγκάζοντος. 

ν την Φυγή, που, ὅτι 
χατὠρθωσεν ἀγαθων ἐπακουσθηναι (atte, 
ὃν ὀοὐλόν σου, ὁ Θεύς µου τὸν ἐλπί- 
t πο, Ἔπειλη ὅσιω ἑαρτὸν ἀνηγύρευσεν. 
επεινῶν πάλιν χαταφέρει τὸν λόγον, βοῦλον 
τογραφόµενος τοῦ 8:00, καὶ ἐπ αὐτῷ μόνῳ 
αι τῆς σωτηρίας ἔχειν ἐπαγγειλάμενος, 


14 Luc. 1, 94. 


ὃσιός εἶμι, 


5. 1, 20. 


est a Deo et Patre justitia el pax et misericordia 
et veritas. Nosque miseratus docuit veritatem ; 
imo el justos reddidit nos, pacificans omnia ἐπ 
seipso qua n calo et qua in terra 15. 


11. Misericordia et veritas obviaverunt sibi. 
Veritatem qua per Deiparam et semper Virgi- 
nem mundo exorta est aperte praedicat. Ipse nam- 
que est veritas, etiamsi ex muliere natus sit. 
Justitia enim et paz vere osculate sunt, per ve- 
rita'em illam ex semper Virgine Deipara mundo 
orientem, 

12. Et justitia de celo prospexit. Simile est id 


31 quod ad Virginem dictum fuit : Spiritus sanctüs 


syperveniet in te 14, etc. 

13. Etenim Dominus dabit benignitatem.Cum, 
inquit. ob summam benignitatem, eos qui in ler- 
ra sunt. illuminaverit Dominus, tune et nos qui 
terra sumus spiritualis, spirituales justiti:e fruc- 
tus dabimus. 

14 Justitia ante eum ambulabit. Cum dis isset 
spiritualem terram daturam esse fructum suum, 
jam docet quo pactu. datura sit. Quomodo dabit, 
nisi cum justitia preambulans, gressus ejus qui 
operatuf bonum et incedit in via que sursum ten- 
dit. in ipsa via direxerit ? 

Oratio ipsi David. PSALMUS LXXXV. 
Árgumentum. 

Cum per Spiritum illuminatus nosset beatus David 
que adventum Unigeniti spcctabant,atque futu- 
'am omnibus qui ad eum confugerent peccato- 
rum remissionem,jure orationem offer!,rogans 
ut ipse unus esse deprehendatur eorum qui per 
gratiam salutem consequuntur. 

4. Inclina, Domine, aurem (uam,et exaudi me. 
Opnortuna sane via ut quis exaudiatur, est humi- 
litas. Quoniam ino»s et pauper sum ego. (38) Hu- 
militatis est procemium in oratione. Nam justitize 
ambo divitias possidentes David atque Ezechias, 
ad eas non respiciebanl, sed nature inopiam 
spectabant el Deo supplicabant ut eam pauper- 
late affectam miseraretur. lllud autem : /nclina, 
Domine, aurem (uam, ex metaphora positum 
est, quasi ex infirmitate non possit altius clamna- 
re, et medicum cogat ut aures ori admoveai. 


2. Custodi animam meam, quoniam sanctus 
sui. Ob bona opera qua edidit postulat exaudiri 
se. Sulvum fac servum tuum, Deus meus, spe- 
rau!em in fe. Postquam se sanctum esse dixit,ad 
luinilitatem rursum sermonem convertit, servum 
sese [)omino ascribens, atque spem salutis in il- 
lum tantum habere se testificatus. 


focus suspectus, est in. uno L:nlum codice n»mine Athanasii. 
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3. Miserere mei, Domine, quoniam ad te cla- 
mabo. Docemur hisce, eum qui a Deo quidpiam 
boni accipere voluerit, debere incessanter in 
precibus versari. 

5. Quoniam tu, Domine, suavis et mitis. Do- 
cel eos qui ad Deum accedunt, ut ne anxii sint, 
si dona tantisper differat. Erit quippe illis propi- 
tius, utpote qui mansuetus sit et dives in mise- 
ricordia. 

8. Non est similis tui in diis, Domine. Deos 
vocat sanctos prophetas ad quos sermo Domini 
factus. ΛΙ autem neminem prophetarum potuis- 
se liberare homines a peccato, nisi solum Domi 
num, juxta id quod alibi dictum est : Non lega- 
tus; non angelus, sed ipse Dominus salvavit 


—. nos 15, 


41. Lotetur cor meum ut timeal nomen tuum. 
Qui pietate erga Deum instructus est, legitimum 
vite institutum amplectitur. Hujusmodi autem vi- 
ta mater est lztitie. Merito itaque Propheta di- 
vino timore cor suum lztificari posse putavit. [ta 
enim alibi quoque ait 19: Lotetur cor queren- 
tium Dominum, et iterum !! : Memor fui Dei, εἰ 
delectatus sum. 

12. Confitebor tibi, Domine Deus meus,in toto corde 
meo.Mutala repente oratione in confessionem, eo 
quod liberatusfuerit ab inferno, causam enuntiat 
cur peccaverit,insidias multorum atque potentium 
commemorans,iisque adumbrans invisibiles pote- 
states, que Deum ante oculos non constituunt. Tu 
autem, Domine, ait, concessisli ea que minime illi 
exspectabant,tuaclementia liberansanimam meam 
ex inferno inferiori. Hasc autem dicit Christus 
astantibus regibus terre et principibus coactis in 
unum conira ipsum. 

43. Quia misericordia (ua magna esl super me. 
Quasi jam consecutus quod precibus postulavit, 
magnam Dei misericordiam se in szcula laudatu-- 
rum ait, quia eorum animas de manu inferi libe- 
ravit. 

14. Deus, iniqui insurrexerunt super me. His 
ostendit se in peccatum illud delapsum fuisse. 
Quomodo autem, nisi quia synagoga quzedam ma- 
lignorum spirituum insurrexerit, et supplantavit 
eum ne virtutis cursum teneret? 

15, 16. Et tu,Domine Deus meus, miserator, et 
misericors, etc. Etiamsi, inquit, insurgentibus in 
me malignis spiritibus,in peccatum dejectus sum, 
ac per illud in infernum illum inferiorem, sed tu 
ipse, Domine, tuas illas miserationes in me effun- 
dens liberasti animam meam ; quare rursum mi- 
Sericordiam postulo. Veniet autem mihi miseri- 
cordia, cum me respicias. 

17. Fac mecum signum in bonum. Sicut olim in 
ZEgypto filiis Israel signum dedit Dominus, ut non 
lederentur ab exterminatore ; ita οἱ sibi signum 
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Ελέησόν µε, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κεκράξοµαι. 
Διδάσκει ἡμᾶς ὁ λόγος, ὡς τὸν βουλόμενόν τι παρὰ 
τοῦ θεόῦ λαθεῖν ἀγαθὸν, ἁδιάλειπτον δεῖ εἴναι ἐν προσ- 
ευχαῖς. 

"O*t σὺ, Κύριε, χρηστὸς xai ἐπιεικής. Διδάσκει 
τοὺς προσερχοµένους θεῷ μὴ ἀχηδιαν, εἰ καὶ πρὸς 
ὀλίγον τὴν δόσιν ἀναθάλλεται. "Ἔσται γὰρ πάντως 
αὐτοῖς ἐπήχοος, ἅτι χρηστὸς dv καὶ πολὺ λίαν εἰς 
ἔλευς πλούσιος, 

Οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι iy θεοῖς, Κύριε. θεοὺς μὲν 
γὰρ τοὺς ἅγίους προφήτας φηαὶ, πρὸς οὓς ὁ λόγος 
τοῦ θεοῦ ἐγένετο. Λέγει δὲ, ὅτι οὐδεὶς τῶν προφητῶν 
ἐξελέσθαι τοὺς ἀνθρώπους τῆς ἁμαρτίας ἴσχυσεν fd 
μόνος αὑτὸς ὁ Κύριος, κατὰ τὸ εἱρημένον ἀλλαχοῦ' 
OQ πρέσθυς, οὑκ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος 
B ἔσωσεν ἡμᾶς. 

Εὐφρανθήτω  « καρδί µου, τοῦ φοθεῖσθαι τὸ 
ὄνομά cou, 0 τήν περὶ θεὸν ελάδειαν κεκτηµένες, 
t^v ἔννομον ἀσπάζεται πολιτείαν. Μήτηρ δὲ εὗσφρο--- 
σύνης ἡ τοιαύτη ζωή. ἙΕἰκότως τοίνυν 6 προφήτη, ar 
τῷ φόδῳ τὴν οἰκείαν ιὑφρανθῆναι καρδίαν ὑπώπτεων ... 
σεν. Ούτω γὰρ xal ἡἠλλαχοῦ qnot Εὑφρανθῆς-«ω 
καρδία ζητούντων τὸν Κύριον xai πάλιν ἸΕμνῶ- 
σθην τοῦ θεοῦ, καὶ εὑφράνθην. 

᾿ΕξομολογήσομαίΥ σοι, Κύριε ὅ Θεός µου, ὃν 
ὅλῃ καρδίᾳ µου, Μεταθαλὼν τὴν προσευχὴν tuc: 
εἰς ἐξομολόγησιν, ἐφ᾽ οἷς ἐῤῥύσθη τοῦ δαυ, τὴν mi 
τίαν ἐξαγορεῦει OU fjv ἥμαρτε, λέγων ἐπιδουλὴν πολ. 
λών τε xal κραταιών, αἰνιττόμενος τὰς ἀοράτους ὅ». 
νάµεις»- μὴ θεµένας πρὸ τῶν ὁφθαλμῶν τὸν θεόν, 

C Σὺ δὲ, Κύριε, φᾳπσὶν, ἄπερ ἐκεῖνοι μὴ προσεβόκησαν A. 
συνεχώρησας, ῥωσάμενος τὴν ψυχἠν µου ἐξ ᾧο 
κατωτάτου φιλανθρωπίᾳ τῇ ch. Atqve Oi ταῦτα Xo 
στὸς, παραστάντων τῶν βασιλέων της γῆς, καὶ τῶν 
ἀρχόντων συναχθέντων ἐπὶ τὸ αὑτὸ κατ᾽ αὐτοῦ. 

"Ott τὸ ἔλεός σου μέγα Ex, dps. ως ἤδη dk 
πέρας αὑτῶν ἀχθείσης τῆς προσευχῆς, τὸ μέγα 
ἔλεος του θεοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας αινέσειν οπσἰν' 
ὅτι δη καὶ αὑτῶν ἐκ χειρὸς ὥδου τὰς ψυχὰς ἠλευθί- 
βωσεν. 

"O θεὸς, παράνομοι Ἐπανέστησαν ἐπ᾿ ἐμέ. Δείκνσι 
διὰ τούτων, ὡς tlc τὴν ἁμαρτίαν ἐχείνην κατέπεσιν. 
Πῶς δὲ, ἡ ἐκ τοῦ σὐνχγωγἠν τινα πονηρῶν πνευµά- 


Α 


των ἐπαναστηνχι χαι ὑποσχελίσχι αὑτὸν τοῦ κατ 
ἀρετὴν ὀρόμου ; 
b M ) 
) Και σὺ, Κύριε ὁ θεὺς poo, οἰκτίρμων xai 


ἐλεήμων, El καὶ, ἐπαναστάντων pot τῶν πονηρῶν 
πνευμάτων, φησὶ, Χατηνέχθην εἰς ἁμαρτίαν, καὶ δι’ 
αὑτῆς elc τὸν mpoxtluevov Χατώτατον φφην' ἀλλὰ 
σὺ, Κύριε, αὑτὸς, τοὺς οἰχείους οἰκτιρμοὺς καὶ ἐπ 
ἐμοὶ ἐφαπλώσας, ἐῤῥόω τὴ» ψυχἠν µου διὸ καὶ πά- 
λιν ἔλεεῖσθαι ἐξαιτῶ. ᾿Ἔσται δέ pot ὁ ἔλεος διὰ τοῦ 
ἐπιθλεψαι τε εἰς ἐμέ. 

Ποίησον μετ ἔμοῦ σημεῖον elo &va00,. ""ὠσπερ 
παλαι £v Αἱγύπτῳ τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ σηµεῖον δέ- 
ὄωκεν 6 θεὸς, τοῦ μὴ ἀδικηθῆναι αὑτοὺς παρὰ τοῦ 
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ὁλοθρευτοῦ, οὕτω xal αὐτῷ σημεῖον δοθῆναι ἑξαι- A dari rogat, ut per illud servetur, et inimicos con- 


τεῖ, ὅπως ἂν καὶ φυλαχθῃ δι αὐτοῦ, xai καται- 

σχύνῃ τοὺς ἑγθρούς. 

Τοῖς υἱοῖς Κορὲ WAAMOZ ᾠᾧδης. πς”. 
)Τπόθεσις, 

"λδουσι πάλιν τὸν ψαλμὸν τοῦτον cl τοῦ Κορὲ υἱοὶ 
εἷς τὴν ᾿Εχκλησίαν, δι αὐτοῦ κηρύσσοντες τῶν 
ἐθνῶν τὴν χλῆσιν. xal τὴν γενοµένην ἐπίλαμ- 
Qv cp ᾿Ἐκκλησίᾳ τοῦ Μονογενοῦς διὰ τῆς µε- 
τὰ σαρχὸς οἰκονομίας, 

Οἱ θεµέλιοι αὐτοῦ bv τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις, 
Αὐτοῦ μὲν τοῦ χληθέντος διὰ τῆς πιστεως λαοῦ. Λέγει 
&, ὁτι ἐξ ἐθνῶν λαὸς ἐπῳκ,δομήθη ἐπὶ τῷ θεµελίψ 
τῶν ἁποστολων xxi προφητῶν. 

᾿Αγαπᾷ Κύριος τὰς τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ 


fandat. 


1. Filiis Core PSALMUS Cantici. LY XXVI. 
Argumentum. 

Hunc rursus psalmum canunt filii Core'in Eccle- 
sie gratiam, vocationem gentium predicantes, 
et illustrationem Unigeniti in Ecclesia futuram 
per oconomiam carnis. 


Fundamenta ejus in montibus sanelis. Ejus sci- 
licet populi qui per fidem vocatus est. Ait autem 
ex gentibus sdificatum fuisse populum super fun- 
damentum apostolorum et prophetarum. 

2. Diligit Dominus portas Sion super omnia 


σκηνώµατα Ἰακώδ. Πύλας Σιών chv εἰσχγωγικήν καὶ g fabernacula Jacob. Portas Sion initialem et ele- 


στοιχειώδη διδασχχλίαν τῆς Εκκλησίας φησί’ σχη- 
νώµατα δὲ "laxo τὴν κατὰ νόµου λατρείαν Φησὶν 
οὖν ὡς αἱρετωτέρα χέχριται παρὰ τῷ Oed ἡ εὐαγγελι- 
xi πολιτεία τῆς χατὰ νόμον λατρείας, 

Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, 7, πόλις τοῦ 
θεοῦ. Πόλις μὲν ἡ ᾿Εχκλησίχ. oix δεδυξσαµένα 
ἐλαλήθη περὶ αὐτῆς, fj τὸ κατοικῆσαι bv αὐτῇ τὸν 
Μονογενῇῃ χατὰ τὸ εἱρημένον s κατοικήσω, ὅτι 
ῥρετισάμην αὐτήν ; 

Μντσθήσομαι ᾿Ραὰθ καὶ Βαθυλῶνος. Tov ἔπισ- 
τρεφώντον slc ἐμὲ, φησὶ, μνήμην εἰς ἀγαθὸν ποι- 
ήσομαι, f, καὶ τῶν ἑκτόπως εἷς φιληδονίαν ἐκ- 
χεχλικότων, καὶ τῶν ἄγαν εἰδωλολατρούντων. Ταῦτα 
γὰρ ἡμῖν ἐσήμανε διὰ τῆς ᾿Ρχὰθ καὶ Βαθυλώνος, 


mentarem Ecclesie doctrinam dicit, tabernacula 
autem Jacob legalem cultum. Ait igitur optabilius 
apud Deum esse evangelicum institutum legali 
cultu. 

9. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. Civi- 
tas est Ecclesia. Quaenam gloriosa dicta sunt 
de illa, nisi quod in ea habitet Unigenitus , 
juxta dictum illud : Ηέο habitabo quoniam elegi 
eam 18? 

4. Memor ero Rahab et Babylonis. Eorum qui 
ad me convertuntur, ait, memoriam ad bonum 
conservabo : aut eorum qui indecenter ad volup- 
latem declinarunt, sive eorum qui idololatriz ad- 
dicti fuere. Hec enim nobis significavit per 


Καὶ ᾿Ιδοὺ ἀλλόφυλοι καὶ Τύρος καὶ λαός τῶν Αἰθ.ό-ο Rahab et Babylonem. Ecce alienigena et Tyrus 
πων. Διθάσχει ἡιιᾶς ὁ λόγος σαφώς, ὅτι δὴ ἐκ πάντων €l populus /Ethiopum. Palam his verbis edoce- 


τῶν Ἑθνῶν ἡ ᾿Εθχλησία συνέστηκεν. 

Ἡήττηρ Σιὼν ἐρετ Ανθρωπος, καὶ ἄνθρωπος 
ἐγτννήθη kv αὐτῃ. Μητέρα φησὶ;, Onlov δὲ, ὅτι οἱ 
πιπιστενκότες την Σιὼν Tot τὴν ᾿Εκκλησίχν ἔπι- 
χραφόµεθα, ἐν 5 ὁ ἄνθρωπος, ἢ ὁ αὐτὸς ὁ θεµε- 
λιώσας αὐτὴν. Οὗτος δὲ ἔστιν ὁ γενόμενος OU ἡμᾶς ἂν- 
ὄρωπος, χαὶ ἐπαγγελλόμενος ἐπὶ τὴν πἔτραν θεµε- 
λιῶται τὴν Εκχλησίαν. 

Κύριος ὀιηγήσεται iv γραφῇῃ λαῶν καὶ ἀρχοντων. 
Tov λαῶν , conci, καὶ τῶν ἀρχόντων τῶν 
ἐν αὐτῃ τῇ ᾿Εκκλησίᾳ qtvopévov, ὁ Κύριος διηγή- 
σεται τὴν Ἱραφήν, Kat πὼς ἂν, φησὶν, ἢ τὴν ἀπο- 
γραφην τὴν γενοµένην ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν αὐτὸς 
αὗτοις διηγήσεται λέγων Χαίρετε, ὅτι τὰ ὀνόματα 
ὑμων ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; 

Ἶως εὐφραινομένων πάντων T, Χατοικία iv Gol, 
"Osaw, φησιν, iv coi παντων ἡ Χκτοικίχ τῶν ἐν 
Th ᾿Ἐκκλησίᾳ γένηται, τότε καὶ εὐφροσύνης ἔσονται 
πλήρεις. 

ωδῃη ΨΛΑΜΟΙ τοῖς υἱοῖς Kopt. Εἰς τέλος ἀπὲρ 

Μπελὶθ τοῦ αποκριθΏναι , συνέσεως 

Ἱσραηλίτῃ. Π7’. 


᾿Εθὰμ τῷ 
)}πόθεσις. 


Ἑν τούτῳ tp ΦΨψαλμῷ ὁ τοῦ Χριστοῦ εἰσφέρεται 
θάνατος, Óv ὑπὲρ ἡμῶν ἀνιδέξασο. ὅπως xai τοῖς 


18 Psal, cxxxi, 14. 9 Luc. x, 20. 


mur ex omnibus gentibus Ecclesiam constare. 

5. Mater Sion dicet : Homo, et homo natus 
esl in ea. Matrem dicit, manifestum autem est 
nos qui credimus id Sioni sive Ecclesie ascrip- 
turos, in qua est homo, sive is ipse qui fundavit 
eam.Hic autem est qui pro nobis homo factus est, 
et qui pollicitus est 86 supra petram sedificaturum 
Ecclesiam. 

6. Dominus narrabit in scripturis populorum 
εἰ principum. Populorum, inquit, et principum 
qui in ipsa Ecclesia erunt scripturam Dominus 
enarrabit. Et qua ratione illud, nisi quia descrip- 
tionem illam in coelis factam illis ipse nurrabit di- 
cens 1? ; (saudete quia nomina vestra scripta sunl 
in calis ? 

1. Sicut leluntium omnium habitatio est in te. 
Quando, ait, oinnium qui in Ecclesia sunt habi- 
talio in te fuerit, tunc laetitia pleni erunt. 


1. Canticum PSALMI. In finem pro. Maheleth 

ad respondendum,intellectus Ethum Israelitae 

[Vulg. cum Hebr. Etham Earahite|. LAXXVII. 
Argumentum. 

In hoc psalmo Christi mors, quam pro nobis sus- 

cepit, memoratur : ut postquam spiritibus qui 
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in inferno erant predicasset, daret resurrectio- A iv ᾷδου κηρύξας πνεύμασι δωρήσηταί τὴν ἀνάστα- 


nem. Deflet autem Jerusalem, utpote qui exci- 
disset a spe inipsum. Ipsa autem Jerusalem sive 
populus, olim ceu guidam chorus erat, secun- 
dum quod portio el sors ejus nuncupabatur; 
quamobrem pro Maheleth inscriptus est psal- 
nius, quàd dicitor, choree sive chori.Quoniam 
autem profundum est Christi mysterium, vslde 
subtili et spirituali mente opus est ad illud in- 
telligendum; quare, Intellectus. inscribitur.Di- 
citur autem psalmus /Eman esse, in /Egypto a 
Moyse factus. Hic autem /Eman nepos erat Is- 
raelis, utpote qui descendet ex Zara, qui erat 
filius Juda filii Israelis. 

2. Domine Deus salutis mea, in die clamuvi. 


Utpote bonus, cum videret populi lapsum et dis- p 


cipuli perniciem, preces pro iis effundit ad Pa- 
trem, ut, improbitatia ininime participes, salu- 
tem et ipsi per eum nanciscerentur. 


4. Quia replela est malis anima mea. Tametsi 
ipse peccata nostra pertulit, et pro nobis dolet 
jure se malis repletum ait Et vita mea inferno 
appropinquavit. Hoc ait quia per gratiam Dei pro 
universo mundo gustavit mortem. 


9. Factus sum sicut homo sine «adjutorio inter 
mortuos liber.Solus Jesus et mortuus esl pro ini. 
quitatibus populi ductus ad mortem, juxta Isaize 
vocem 99:et mortuus ccm esset solus erat liber. 
Neque enim peccatum habebat quod ipsum morti 
faceret obnoxium.Qvapropter dixit 33: Potestatem 
hubeo ponendi animam meam, et iterum potesta- 
ltem habeo su.; endi eam. 

6. Sicul vulnerati. dormienles in. sepulcris. 
Similis, inquit, factus sum hominibus vulneratis 
et jacentibus in sepulcris,qui cuin tuum auxilium 
non accepissent, non acceperunt resurrectionem. 
Ego autem vulneratus sum inquit, propter pec- 
cata populi,et in sepulcris fui,sed non ibi raman- 
si, quia el post vulnerationem, et post depositio- 
nem in sepulcro, mei ineministi. Resurrexi enim 
calcata mo:te. 

8. Super me eonfirmatus est furor tuus. Fu- 
roren! Dei vocat maledictioaem mo: tis, hominum 


generi illatam Quia igitur maledictio pro nobis fa- PC θανάτου κατάραν. "Emi — xolvow Ὑέγοναν 


ctus est, ideo furorem Dei super se confirmatum 
dicit. 

Et omnes [luctus tuos tnduzisti super me. Flu- 
clus sive elationes vocat, vehementem penam ho- 
miuibus pr&varicaltionis causa infliclam. Signifi- 
cat item inortein, 


9. Longe fecis i notos meos a me. Hoc ait quia 
lempore passionis omnes reliquerunt eum. Posue- 
runt me abominaliouem sib;. Videquomodo etiam- 


*0 Isa. Liu, 8. 


σιν. ᾿Αποχλαί[εται δὲ καὶ τὴν ερουσαλὴμ, ἅτε δὴ 
ἐκπεσουμένην τῆς εἰς αὐτὸν ἔλπιδος. Αὔὕτη δὲ ἡ 
Ἱερουσαλὴμ, τοι à λαὺς, πάλαι οἷόν τις χορὸς 
Qv, καθὸ καὶ μερὶς αὐτοῦ xal χλῆρος προσηγο- 
ρεύετο) διὸ καὶ πρὸς Masi ἐπιγέγραπται ὁ ψαλ- 
πὸς, ὅ ἐστι χορείας ἥτοι χοροῦ. Επειδη δὲ βαν 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον, καὶ λίαν λεπτης διανοίας 
δεῖ πνευματικῆς πρὸς τὸ  Guvévat, αὐτό, τούτου 
χάριν Συνέσεως ἐπιφέγραπται. ΆΑέγετα, δὲ το Αἱ- 
μὰν εἶναι ὁ ψΨολμὸς, tv Αἰγύπτῳ πρὸς Μωσέως 
πεποιηµένος. Οὗτος δὲ ὁ Αἱμὰν (39) ἀπόγονος ην 
τοῦ Ἱσραὴλ, dcs ἔχγονος Gv τοὺ Ζαρὰ, ὃς hv υἷὸς 
τοῦ Ἰωύδα, τοῦ υἱοῦ Ἱσρτὴλ. 

Κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας uoo, Ἀμέρας ἐχέ- 
κραζχ. "Att ἀγαθὸς ὢν, εἰδὼς τὴν ἔκπτωσιν τοῦ 
λαοῦ καὶ την τοῦ μαθητοῦ ἀπώλεια,, τὰς ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀναπέμπετχι πρὺς τὸν Πατέρα süyac* ὅπως 
ἂν, τῆς xaxíac uh µετα)αθο,τες, xal αὐτοὶ τῆς δι 


᾽αὐτοῦ σωτηρίας τύχοιεν. 


οτι ἐπλήσθη κακῶν $ ψυχή µου. El καὶ αυ- 
τὸς τὰς ἁμαρ.ίας ἡμῶν ἐθάστασε, καὶ περὶ ἡμῶν 
ὀδυνᾶται, εἰκότως καὶ κακὼν ἐμπέπλησταί Φησι, 


Καὶ ἡ ζοή µου τῷ ἆδῃ ἤγγισε. Τοῦτό φησιν, 
ἐπειδη ὑπὲρ παντὸς Κάριτι θεοῦ bysusato — Oa- 
νᾶάτου. 


Ἐγενήθην ὠτεὶ ἄνθρωπος ἀθοήθητος kv νεκροῖς 
ἐλεύθερος. — Móvoc ᾿Ιησοῦς καὶ ἀπέθανεν ὑπὶρ τῶν 
ἀνοιιῶν τοῦ λαοῦ ἀγόμενος tic θάνατον, λατὰ τὴν 
Ἡσαίου φωνήν καὶ νεκρὸς ἂν ἐλεθέρος ἣν  uó- 
vo; οὐ γὰρ εἶχεν ἁμαρτίαν την κάτοχον αὐτὸν 
ποισοῦσαν Üxváto' Aib καὶ ἔλεγεν ᾿Εξουσίαν ἔχω 
θεῖναι την ψυχήν µου, καὶ πάλιν ἑἐξουσίαν ἔχω 
λαθεῖν αὐτήν. 

"uei τραυµατίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ. Παρό- 
µοιος, φησὶ, Ὑέγονα ἀνθρώποις τετραυματισμένοις 
καὶ κειμένοις ἐν µνήµασιν, Ol, τῆς σης μὴ τυ- 
Ἱόντες ἐπικουρίας, οὐ τετχ ἠχκα»ίν ἀναστάσεως. Εγὼ 
δὲ τετραυµάτισµαι, nol, διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
λχοῦ, xzi ἐν τάφοις γέγονα, οὐ μὴν καὶ ἀπέμεινα' 
διότι µου x3: µετὰ την τρῶσιν καὶ τὴν ἐν τῷ 
τόφῳ κατάθεσιν ἐμνήτθης. ᾿Ανέστην γὰρ πατήσας 
τὸν θάνατον. 

"Ex' ἐμέ ἐπεστηρί{θη ὁ θυμός σου. θωμὸν τοῦ θεοῦ 
φησι τὴν ἐπενεχθεῖσαν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τοῦ 
ὑπὲρ 
ἡμῶν κατάρα, τούτο q3piv τὸν θυμὸ» τοῦ Otou ἐπ 
χὐτὸν ἐπεσττιρίχθαχι φησί. 

Καὶ πάντας τὼς μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες 
ἐπ᾿ ἐμέ. Μετεωρισμοὺς τὴν μετὰ σφοδρότητος ix- 
ενεχθεῖσαν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει ὑπὲρ της πᾳ- 
ρᾳζάσεως δίκην φησί. Σημαίνει ὃξ πάλιν τὸν θα- 
νατον. 

᾽ἡμάκρυνας τοὺς ἍὙνωστος µου ἀπ ἐμοῦ. 
Τοῦτό φησιν, ἐπειδὴ πάντες αὐτὸν κατέλιπον κατὰ 
τὸν τοῦ πάθωυς ἆχιρον. ᾿ Εθεντό µε βδέλυγµα ἐμν- 


3! Psal]. Lxxxvit, 6. 23 Joan. x, 18. 


(39) Sic Vulgata Essan. Sed Greca Psalmorum exemplaria, ᾿Εθάμ. 
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τοῖς, "Opx πῶς καὶ µέχρι vov Ιουδαίοι «o Ἆρισ- A num Judei Christi nomen exsecrentur. Traditus 
τοῦ ὄνομα βδελύσσονται. Παρεδόθην, xal οὐκ ἔξεπορευ- Sum, et non. egrediebar. Hoc ait quia conclusus 


dunv* Τοῦτό φησι διὰ τὸ κατάκλειστον αὐτὸν γενέσθαι 


ἓν «f οἰχίᾳ τοῦ ἀρχισυναγώγου. 

Οἱ ὀφθαλμοί µου ἠσθένησαν ἀπὺ πτωχείας. Απε- 
χλαιόµην, φησὶν, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ἰδὼν αὐτοὺς τοῦ κατὰ 
θεὸ, πλούτου ἐκπεσουμένους xal εἰς πτωχείαν χατε- 
νηνεγµένους ἐσχάτην. 

᾿Εχέκραξα πρὸς σὲ, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν. 
"Eva τοίνυν πόρον δὸς τῆς τῶν δεινῶν ἁπαλλαγῆς, 
τν σὴν, Δέσποτα, προµηθείαν. ᾿Εκτείνων γὰρ ἀεὶ 
τὰς χεῖρας ἀντιθολῶσε. Τὴν πικρὰν δὲ τῆς ψυκ(ῆς 
ὑδύνην τοῦτο τὸ σχΏῆμα δηλοτ. Ὑπὸ γὰρ τῆς χρεί- 
ας ἀναγχαζόμενος, am ουδαιότερὀν τις ἱκετεύει τὸν 9οῦ- 
vit. ὄυναμενον. 

M3, τοῖς νεκροὶς ποιῄσεις ; Ιατροὶ 
ἀναστήσουσι, Τὰς alta, ἡμᾶς διβάσκει τῆς εἷς 
τὸν θανατον αὐτοῦ καθόδου, μονονουχὶ λέγων' ἘἜπει- 
δὴ οτε νεκροῖς δυνατὸν, φησὶ, πο.ήσασθαι θαυμάσια, 
οὔτε ἱκτροῖς ἀναστῆσαι, ἵνα ἐξομολογήσωνταί aot, 
οὔτι μὴν οἱ ἐν τῇ ἁπωλείᾳ δονατοὶ ἦσαν γνῶναί 
€) την ἀλήθειαν' τούτου χάριν, ὦ Πάτερ, xai τοῖς 
ἂν ᾖδου κατελελόγισµαι ἵνα ἀναστάντες ob ἐν τῇ 
ἐπιλελησμένη yü καὶ τῶν θαυµμασίων σου πεῖραν λᾶ- 
ὅοιεν, καὶ διηγήσωνται οἱ πάλαι bv τῷ σκότει τὴν 
ἀλήθτιάν σου. 

Μὴ διηγήσεταίἰ τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός 000; M1 
δυνατὸν, φησὶ, τοὺς tl; Χόνιν διαλυθεντας νεκροὺς 
καὶ καὶ iv τῷ ζόφῳ τοῦ θανάτου διάγοντας, καὶ λήθῃ 
παραδεδοµένους, τῆς σῆς ἔσεσθχι φιλανθρωπίας, καὶ 
τῶν σῶν θχυµάτῳν θεατὰς κχταστῆσαι » 

M3 γνωσθήσεται ἓν τῷ σχότι τὰ θαυμάσιά 
σο ᾿Ωσπερ iv τοῖς ἀπολωλόσιν οὐκ ἔστιν ἀλήθει», 
οὕτως ἐν τοῖς ἑσκοτισμένοις οὖκ ἔστι θχυµάσια. Γη 
ἐπιλελησμένη Baci duy rj λογιχὴ τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἑστερημένη χαρπων, 

"Ίνα τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν ψυχὴν µου, ἀπου- 
στρέφεις τὸ πρόσωπόν σου am ἐμοῦ ; Ὁ μὲν ὑπὲρ 
το) λαοῦ προσηύχετοι οἱ δὲ ἀναξίους ἐαυτοὺς τῆς 
σωτηρίας δύ ὑπερδολιν καχίας ἀποφαίνονται' οἱονεὶ 
απρακτον ἀὐτοῦ την ἀπὲρ αὐτῶν γαθιστώντες εὖ- 
I^ 

Πτωχός tipt ἐγὼ καὶ ἐν κόποις Ex. νεότητός µου. 
Πτωχὸς μὲν διὰ τὸ δούλου λαθεὶν μορφὴν' ἐν xó- 
ποις δὲ ix νεότητος, διότι ἓἔκ σπαργάνων αὐτῶν ἔπε- 


θαυμάσια : 


θολλεύτο παρά τε Ἠρὠδου xai τῶν ὁμοίων αὐτῷ, D 


Ὑψωθεὶς δὲ ἑταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην. ᾿ὙΎψω. 
cv μὲν τὴν ἐπὶ τοῦ σταυρου ἀνοδόν φησι, κατὰ 
εἰρημένον ὑπ) αὐτοῦ. Όταν ὑψώσητε τὸν Υἱῶν τοῦ 
ἀνθρώπο». Τὸ δὲ, ἑταπεινώθην, διὰ τὴν μέχρις ἆδου 
χάθοδον λέχει. 

'Ex' ipi διηλθον αἱ ὀργαί σου. Πᾶσαν, φησὶ», 
ἐκίνησας κατ ἐμοῦ την ὀργήν' καὶ ταῖς φοθερωτά- 
ταις µε διετάρχξχς τιµωρίαις, xai ταύταις χαθάπερ 
ὕδασιν ὑπυθρυχιὸν µε πεποίηκας. 

Ἐμάκρυνας ἀπ᾿ ἰμοῦ φίλον καὶ πλησίον καὶ 


$9 Joan. vir, 28. 


uit in domo principis synagog:e. 


10. Oculi mei languerunt pra inopia. Flebam, 
inquit, pro popnlo cernens eos a divitiis, quz 
secundum Deum sunt, ad extremam paupertatem 
del? psos. 

11. Clamavi ad te, Domine, tota die. Unum 
nobis exitum ut a malis liberemur prebeto,tuam, 
Domine, providentiam. Nam semper manus 
extendens te deprecor. Hic porro habitus acer- 
bum animi dolorem indicat. Necessitale quippe 
coactus quilibet homo, ferventius ei supplicat qui 
1d tribuere potest. 

12. Nunquid morluis facies mirabilia * Medici 
suscitabuni? Nos edocet qux causa sit quod mor- 
lis tempore descenderit, tantum non ita loquens: 
Quoniam, inquit, neque mortui possunt mirabilia 
facere,neque medici suscitare ut confiteantur tibi, 
neque ii qui in pernicie erant nosse poterant veri- 
tatem *uam, hujus rei gratia, o later, reputatus 
sum cum iis qui sunt in inferno ; ut suscitali ii 
qui sunt in terra oblivionis, mirabilium tuorum 
experimentum accipiant, et qui olim in tenebris 
erant enarrent veritatem tuam. 

13. Nunquid enarrabit aliquis in sepulcro mise- 
ricordiam luam? Num potest,inquit, Geri,ut mortui 
in pulverem redacti qui in umbra mortis degunt, 
et oblivioni traditi sunt, tue sint clementiz par- 


C ticipes, et tuorum mirabilium speculatores ? 


14. Nunquid cognosccentur in (enebris mirabilia 
tua ? Quemadmodum apud eos qui perierunt non 
est veritas ; ita apud eos qui in tenebris sunt,uon 
sunt mirabilia.Terra oblivionis,est anima rationa- 
lis fructibus Spiritus sancti privata. 

15. Utquid, Domine.repellis orationem meam, 
avertis faciem iuam a me? [lle quidem pro 
populo precabatur, ipsi vero ob ingentem ma- 
litiamn sese salute indignos reddunt, ita ut. ejus 
orationem pro ipsis oblatam qnasi inutilem elfi- 
ciant. 

16. Pauper sum ego et in laboribus a juventute 
mea. Pauper quidem quia servi formam accepit ; 
in laboribus autem a juventute, quia ab ipsis in- 
cunabulis. Herodis et similium ipsi liominum insi- 
diis appetitus est. Exa/tatusautemi humiliatus sum 
el conturbatus. Exaltationem dicit ascensum ad 
crucem, juxta id quod ab illo dictum est: Cum 
ezaltaveritis Filium hominis 39. ]llud autem, hu- 
miliatus sum, de suo in infernum descensu ait, 

17, 18. In me transierunt ir tuc, etc. Omnem 
iram, inquit, adversum ine excilasti ; et terribilis- 
sünis nie suppliciis conturbasti, iisque ceu aquis 
me deuersisti. 

19. Elongasti a me umicum et proximum, et 
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tempus. Ait igitur tempore passionis amicos et 
notos reliquisse ipsum. Αο quoniam [ασίις esl 
Putri obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis **, in cruce autem relictus est a discipulis, 
ideo Patrem suum elongasse amicos el notos 
dicit. 


1. PSALMUS intellectus tham Israelite (Vulg. 
cum Hebr., /Etham Ezrahite]. LXXXVIII. 
Argumentum. 

In presentibus Christi ex semine David generatio- 
nem, et ejus 'egnum, valicinatur, insuperque 
salutarem passionem quam pro nobis sustinuit, 
Iutellecius autem inscriptus est, quia spirituali 


mente opus est maxime ai intelligendain myste- B 


riorum ejus profunditatem. De /Eman autem, 

quod et ipse propheta fuerit, in precedentibus 

jam enarratum est. 

9 Misericordias tuas, Domine,in eternum cun- 
tabo.Et quas misericordias Domini? quasnam erga 
nos effecit, quas cantare debeamus? nimirum quod 
principatus et potestates de medio sustulerit, et 
ipsum diaboli imperium: nosque liberaverit a pec- 
calo et morte. /n generationem el generationem 
annuntiabo veritatem tuam in ore meo. Veritas 
Patris est Filius quem sancti in generationem et 
generationem in ore gestant: sermo enim quasi 
ab apostolico choro procedit. 


3. Quoniam dixisti : In eternum misericordia c 


adificabitur. Tu, inquit, o Domine, dignatus es 
polliceri, in aeternum nisericordiam magnam οἱ 
mirabilem assidue zdificandam in colis, id est 
praeparandam sive excitandam.Nam quod sifica- 
lur quodaminodo excitatur et erigitur. Est autem 
illud salus et gratia per Christum data. Misericor- 
dia quidem Dei homines cedificat, veritas autein 
praeparat sanctas virtutes. Preparabitur veritas 
tua. Quemadmodum salus Christi misericordia 
et gralia vocatur, ita quoque vocatur veritas, qua 
usque ad coelos, ait, excitata esl per sanguinem, 
sive in terra sive in caelo. 

4.Disposui testamentum electis meis, Abrahamo, 
inquit, el Jacobu : iis enim promissiones de Chri- 
slo dedit, juxta id quod dictum est : Etbenedicen- 
tur im semine tuo omnes tribus terra 15. Juravi 
David servo meo. Et ubiuam juravit, nisi cum di- 
ceret illi : El erit posiquam impleti fuerint dies (ui,et 
dormieris cum patribus (uis, exsurget de semine tuo 
alius, qui erit ex veu r^ tuo : Et prepa:abo in. ater- 
tum reguum ejus. Ipse. edificabit domum nomini 
meo. E! erigam regnum ejus in. ^cculum Ego ero 
illi in patrem, et ipse erit mihi in filium 926? 
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Tzlattu- 
pxv τὸν τοῦ πάθους καιρὸν κατασημαίνει,. Λέγει οὖν, 
ὡς παρὰ τὸ πάθος αὐτὸν xal ob φίλοι καὶ οἱ γνώρι- 
pot ἐγκατέλιπον. Ἐπειδη δὲ γέγονεν ὑπήχκοος τῷ 
Πατρὶ pégpt ανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, iv δὲ 
τῷ σταυρῷ καταλέλειπται παρὰ τῶν μαθητών * τού- 
το χάριν τὸν Πατέρα αὐτοῦ μακρῦναι τοὺς φίλους 
καὶ τοὺς γνωρίµοὺς λέγει. 
ΨΑΛΜΟΣ συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἰσραηλίτῃ. 
ΠΠ’, 
πόθεσις, 

Ἐν τοῖς παχροῦσι th» ix σπέρματος Δαυὶὸ γέννησιν 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ θεσπίζεῖ, 
καὶ μὴν xal τὸ παθος τὸ σωτὴριον B ὑπέμεινεν 
ὑπὲρ Ἱμῶν. Συνέσεως 0i ἔπιγέγραπται, [mud 
πνευμαχτι«οὺ μάλιστα χβεία νοῦ πρὸς τὸ νοῆσχι τὸ 
βάθος των αὐτοῦ μυστηρίων. Τὰ ὃ5 περὶ τοῦ Alp dv, 
ὡς καί οὗτος προφήτης ἦν, ἐν τοῖς προλαθοὺσι σᾳ- 
qui; διηγόρευται. 

Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἷς τὸν alova φτομαι. Bal 
ποῖτ τά ἐλέη τοῦ Κυρ.ω, à πεποίηχεν sl; ἡμᾶς, d 
καὶ ἄλειν ὀφείλομενς fj τὸ καθελεῖν μὲν τάς ἀρχάς 
καὶ τάς ἐξουσίας, “αἱ αὑτὸ τοῦ διαθόλου τὸ κράτος * 
ἐλευθερῶσχι δὲ ἡμᾶς ἁαρτίας καὶ θανάτου. Eie γε- 
νεάν καὶ qtvtiv ἀπαγγελῶ τὴν ἀλλθειάν σου dv 
τῷ στόματί µου. Αλήθεια μὲν τοῦ ἱἱατρὸὺς ὁ Τιὸς, ὃν 
καὶ εἷς γενεάν αἱ γενεάν ἐπὶ στόματος οἱ ἅγιοι gé— 
ρουσιν ΄ ἔστι γάρ ὁ λόγος ὡς ἀπὸ τοῦ ἀποστολικοῦ 
χοροῦ, 

"Ott εἶπας ^ El; τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδομηθὴςε- 
ται, Σὺ,ὦ Αέσποτα, φησὶν, ἐπαγγείλασθαι ξατηξίωσας, 
ὅτι εἷς τὸν αἰώνα διηνεκῶς ἔλεος µέγα καὶ θαευµ1- 
στὸν οἰκοδομηθήσετχι * ὃ ἔστι κατασκευασθἡσεται 
ἤγων ἐγερθήσετχι. Τὸ γάρ οἰκοδομούμενον ἐγείρετεί 
πως γαὶ ἀνίστατχι. ᾿Εστι δὲ τοῦτο jj διά Κοιστοῦ σω: 
vnpiz καὶ (Api. Τὸ μὲν ἔλεος τοῦ Oto) τοὺς ἀνθρώ- 
mous οἰχοδομεῖ, i, δὲ ἀλήθε-α ἑτοιμάτει τάς ἁγίας 
δυνάμεις ᾿Ετοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου. 'σπερ 
1 διά Χριστοῦ σωτηρία ἕλεος καὶ χάρις, οὕτω καὶ f 
ἀλήθεια πάλιν καλεῖται, 7, xal μέχρις οὐρανῶν ἔγη- 
Ἱερται, φἠσὶ, διά τοῦ αἵματως, εἴτε ἐπὶ γῆς εἴτε ἐν 
οὐρανῷ. 

Διεθέμην διαθήκην τοῖς ἐκλεκτοῖς µου  ᾿λδ- 
οχάμ., φησὶ, καὶ Ἰαχώδ * τούτοις γάρ δη τὰς περὶ Χρι- 
στου ἐπαγγελίας δέδω.ε χάτά τὸ εἰρημένον ' Καὶ 
ἐνευλο" ηθῆσοντχι ἐν vp σπέρματι Go) πᾶσαι αἱ 
φυλαὶ τῆς γης. ωμμοσα Αχὸοϊὸ τῷ δούλῳ µου, Kal 
ποῦ ὤμοσεν T, ἓν τῳ εἰπεῖν πτὸς χὐτόν' Καὶ Esta 
ἡμέραι goo, xal κοιµιθησῃ 
μετά πατέρων σου * ἀναστητεται kx τοῦ 
σπέρματος σου ἄλλωος, ὃς ἕἔστιι ἐκ τῆς κοιλίας 
σου. Kal ἐἑτοιμάσω εἷς τὸν αἰῶνα την βασιλείαν 
αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰκοδομῆτει οἶκον τῳ ὀνόματί μου. 


ὅταν πληρωθώσιν αἱ 
τῶν 


Καὶ ἀνορθώσω τὴν βασ.λεἰαν αὐτοῦ sl; τὸν αἰώνα. "Eq ἔσομιι αυτ el; πατέρα, καί αὐτὸς ἔαται µου εἷς 


υἱόν. 
8. Confilebuntur celi mirabilia lua Hoc ait ob 
Christum natum, et quud angeli pastoribus aunun- 


᾿Εξομολογῖισοντα. ol οὐριιοί τὰ θχλάσιά zo». 
- s κ ον - - 
Τοῦτό ΦηΣι διά τοῦ Ύεννήθεντος Χριστοῦ, καί ποιµέτι 


M Philipp. u, 8. 39 Gen. xxii, 18. 99 I Paral. xvu, 11-14. 
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τοὺς ἀγγέλος εὐαγγελίζεσθαι λέγοντας "Oz ἐτέ-Α liaverint dicentes : Quia nalus est nobis hodie 


Ύθη ἡμῖν σήμερον Χριστὸς Κύριος ἐν πόλει Δαυ]ϊδ. 
Καὶ ἑτέρας δέ ἐπουρανίω στρατείας πλῆθος ὀφθῆναι 
λεγόντων Δόξα ἐν ὑψίστοις Oti, καὶ ἐπὶ γῆς εἶ- 
ρήνη. 

"Οτι τίς Ev νεφᾶλχις ἰσωθήσεται τῷ Rophy; Ei 
καὶ γέγο.ὲἓν ἄνθρωπος, φησὶν, ὁ Μονογένῆς, καὶ καθ- 
ῆκεν ἑαυτὸν εἰς ἐχούσιον χένωσιν, xxi ἔλαθε τὴν τοῦ 
δούλου µορφήν ἀλλὰ xai οὕτως ἐστὶν ἀσύγαριτος 
ὑπὲρ πάντας xxl οὐρανίωυς δυνάμεις ai μὲν γὰρ οἱ - 
κετικὸν ἔχουσι τάγμα’ ὁ ὃξ Δεσπό:ης τῆν ov tad 
καὶ χύριος. ᾽Αλλὰ μὴν ο)δὲ ἐν υἱοῖς 0:63 ὅμοιός τίς 
(dsuv αὐτῷ. Kai τοῦτο αὐτοὶ μαρτυροῦτι λέγοντες, 
ὅτι 'Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς ἐλά- 
θοµεν. Οὐχοῦν ὁ μὲν δίδωσιν ὡς θεὸς, οἱ δὲ πλουιοῦσι 
τὰ παρ) αὐτου. 

Ὁ θεὺὸς ἐἑνλοξαζόμενος 
καὶ φοδερός, ”Ωσπερ οἱ ἀσύνετοι 
ὀρῶντες αὐτὸν ἓν tfj τοῦ δούλο» µορφῃ. ἀχηύουτες 
δὲ λέγοντος αὐτοῦ" ᾿Εγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια. καὶ, Πρὸ 
τοῦ ᾿Δβραὰμ µγενέσθχι ἐνὼ cipi] οὕτως οἱ ἁγιοι 
τοὔμπχλιν δοξαζουσ.ν αὐτὸν, καὶ µέγαν καὶ φοθερὸν 
χαλοῦσι. Καὶ τοῦτο ἔκεῖθεν δῆλον, ix. τοῦ τὸν μὲν Πέ- 
tpov ὥσπερ ἐκ στόματος ἁπάντων βοᾷν. Συ el 6 
ριστὺς à Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζώνιος πάλι, δὲ 
τοὺς πάντας. ᾿Αληθώς θεοῦ }ἱὸς eU ὅτε τῇ ϐθᾳ- 
λάσσῃ καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπετίμησεν. 

Δυνατὸς εἶ, Κύριε, val ἡ ἀλήθειά σου κύκλφῳ 
eo συ ῥδεσπόχεις τοῦ χράτους τής θαλάσσης. 
Δείχνοσιν ὁ λόγος. ὡς αὐτὸς ἐν τῇ τοῦ δούλου nop- 
ej ἐστιν ὃ καὶ την ὑγρὰν ἐξ &py ic παραγαγὼν οὐ- ( 
elav* xai αὐτὸς ἔστιν ὁ τεθεικὼς ἅρμον Όριον τῇ 
ἠχλάσσῃ καὶ εἰρηκὼς αὐτῃ Μέχρι τούτου ἐλεύσῃ, 
χαὶ ob ὑπερθήσῃμ. ᾿Εδειξε δὲ τοῦτο ὑπάρχον ἀληθὲς, 
ἐπιτιμήσας καὶ τῇ θαλάσσῃ καὶ τοῖς ἀνέμοις, ὅτε 
μετὰ τῶν μαθητῶν συνέπλεε. Τὸν ὃξ σάλον τῶν 
χυμάτων αὗτης σὺ καταπραύνεις. Σὺ ἑταπείνω- 
σας ὡς τραυµατίαν τὸν ὑπερήφανον . Λὑὐτὺς  Yáp 
ἐστιν ὁ δήσας τὸν ἰσχύρὸν καὶ τὸν ὑπερήφανον, καὶ 
δυδωχὼς τοῖς αρτοῦ πατεῖν ἑπάνω ὀφεων xal σχορ- 
πίων καὶ ἐπὶ πᾶσα» τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 

Σο «is οἱ οὐρανοὶ, καὶ σή ἐστὶν, ἡ v7. "Dont 
της θαλάσσης Δεσπότης batis, οὕτω xal τῶν οὐρχνῶν 
κοιητὴς xal Ύης ἁπάσης. Τὴν οἰκουμένην xai τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς ci ἐθεμελίωσας. Tbv βοῤῥᾶν καὶ 


ἐν βουλῇ ἅγίων, usa; 
σχανδαλ΄ζοντχι 


Christus Dominus in civilate David Σ1. Et quod 
alterius celestis exercitus multitudo visa fuerit 
dicentium : Gloria in excelsis Deo, et in terra 
paz 38. 

1. Quoniam quis in nubibus aquabitur Domino Ἱ 
Etiamsi, inquit, Unigenitus factus sit homo, et de- 
misil se ad voluntariam evacuationeni, atque acce- 
pit servi formam, atqui etiam sic estincomparabi- 
lis,et cmnes etiam ccelestes virtutes antecellit.Illa 
namque domesticum et ministerialem habent ordi- 
neui; Dominus autem universorum est dominator. 
Imo vero neque in filiis Dei quispiam similis ei est. 
Et hoc ipsi testificantur dicentes : Ez plenitudine 
€j48 nos omnes accepimus "9. Et ille quidem dat 


B utpote Deus, hi vero ejus donis divites sunt. 


8, Deus qoi glorificatar in consilio sanctorum, 
magnus et terribilis Quemadmodum impruden- 
les scandalizantur videntes eum in servi forma, 
audientesque tamen eum dicentem : Ego sum 

e:ritas 9 ; οἱ : Antequam Abraham fieret. ego 
sum ?! contra sancti glorificant eum, magnumque 
ac lerribilem vocant. Quod hinc palam est, quod 
Petrus ceu ex omnium ore clamet : Tu es Chris- 
(us Filius Dei vivi 3 ; omnesque rursum : 
Vere Filius Dei es93, quando et ventos. increpa- 
vit. 

9. 10. Potens es, Domine, οἱ veritas iva in cir- 
cuitu (uo. Tu dominarispotestati maris. Declaratur 
eum qu informa servi est, eumdem ipsum esse 
; qui humidam substantiam. prod uxit;alque eumdem 
ipsum esse qui posuit arenam in terminum maris 
et dixil ei : Zlucusque venies, nec pertranssbis 95. 
Hoc aulem verum esse commonstravit quando in- 
crepavit mare et ventos, cum navigaret una cum 
discipulis. Motum autem fluctuum ejus tu mitigas. 
Tu humiliasti sicut. vulneratum. superbum. Ipse 
namque est qui ligavit fortem et superbum*s, οἱ 
suis dedit poteslatem calcandi super serpentes et scor- 
piones, et super omnem vir(utem inimici 36, 

12, 13, Tui sunt cali, et tua. est. lerra. Sicut 
maris est Dominus, ita et celorum et universzm 
terre conditor. Orbem terre οἱ plenitudinem 
ejus tu fundasti. Aquilonem el mare tu creasti, Thabor 
et Hermon. Hisce verbis quatuor terre partes 


τὴν θάλασσαν σὺ ἔκτισας, θαδὼρ xal )Ερμὼν. p significat, per aquilonem, septentrionales regio- 


Τὰ τίσσαρα µέρη τῆς οἰκουμένης διὰ τούτων σηµα(- 
γει διὰ μὲν τοῦ βοῤῥᾶ τὰ ἀρχτφα µὲρη, διὰ δὲ της 
ἑᾳχλάσσης τὰ τῆς ἑσπέρας. θάλασσαν .Tàe $ Γραφὴ 
τὴν ἑσπέραν xaÀct Duk δὲ του "Ερμὼν Ἴρους τὸν νό- 
τον’ διὰ δὲ τοῦ θαδὼρ ὅὄρους πάλιν τὴν ἀνατολήνο 

Σὸς ὅ βραχίων μετὰ ὀωναστείας Ὁ σὺς, ὦ Δέ- 
σκοτα, βραχίων, φησὶν, ἐπιδειχθείη τοῖς πᾶσι μετὰ 
ἀυναστείας. El γὰρ xal γιγονεν ἄνθρωπος καὶ πέφηνε 
καθ’ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ Ἱμφανὴς κατέστη ἡ τῆς µεγαλειύτη- 


*! Luc. η, 14. 3 ibid. 14. 39 Joan. 1, 
16. ? Math. xiv, 393... 9* Job. xxxvi, 11. 


46, 99 Joan. xiv, 6. 
35 Matth. xil, 99. 99 Luc. x, 19. 


nes ; per mare, occidentales. Mare namque Scri- 
ptura vocat occidentem : per montem Hermon, 
meridiem ; per Thabor, orientem. 


14. Tuum brachium cum potentia,etc. Tuum,in- 
quit, Domine, brachium omnibus ostendatur cum 
potentia. Etiamsi enim homo factus sit, et similis 
nobis apparuerit ; at perspicua fuit magnitudinis 


31 Joan. vii, ὅδ. 93 Matth. xvi, 
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ejus prestantia. Atque id sibi vult illud : Firme- A voc αὐτοῦ ὑπεροχή. Kai τοῦτό ἐστι τό Κραταιωθή- 


tur manus (ua, exaltelur dextera. (ua. 

16, 4;. Beatus populus qui. scit. jubilztionem. 
Postquam  pradicavit incarnationem | Uaigeniti, 
jure beatos prz:»sdicat eos qui hoc mysterium edi- 
dicerint. Hoc autem est viclorie carmina ipsi ca. 
nere. Jubilatio enim est canticum de prostralis 
inimicis edituin. Pro nobis enim. pugnam com- 
misit ac devicit adversarias polestates. Domine, 
in lumine vultus tui ambulabuwnl, εἰ in nomine 
tuo exsultabunt. Sanctos apostolos suos beatos 
predicat, quia nomine et virtute ejus stupenda 
illa opera edebant. 

18. EL in beneplacito tuo exaltabilur cornu  no- 
strum. Cornu dicit gloriam. Dicit igitur quas! 


τω f, χείρ σου ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου. 

Μακάριος 6 λαὸς 6 γινώσκων ἀλαλαγμόν. Κη- 
βύξας τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Μονογενοῦς, εἰκότως 
µακαρίζει τοὺς τὸ αὐτοῦ ἐκμαθόντακς µμυστήριον. 
Τοῦτο δέ iati τὸ τοὺς ἐπινικίους ἄδειν αὐτῷ. ᾿Αλαλα- 
γμὸς γάρ ἔστιν ἡ ἐπὶ τοῖς πεσοῦσιν Ἐχθροῖς γινοµένη 
ᾠδή. Παρετάξατο δὲ ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ νενίκηκε τας 
ἀντικειμένας δυνάμεις, Κύριε, bv τῷ φωτὶ τοῦ προσ- 
ώπου σου Ἠπορεύσονται, καὶ iv τῷ ὀνόματί σου 
ἀγαλλιασονται. Τοὺς ἁγίους αὐτοῦ ἀποστόλους uaz- 
καβίζει, ὅτι δὲ, τῷ ὀνόματι αὐτου καὶ τῃ δυνάµει αὖ- 
τοῦ Ἐποίουν ὅσα ἐποίουν πχρόδοξα. 

Καὶ iv τῇ εὐδοχί coo ὑψωθήσεται τὸ κέρας 
ἡμιῶν, Κερας τὴν Ó021v φησί, Λέχει οὖν, ὡς πρὸς τὸν 


Patrem alloqueas : Quoniam tibi placuit mittere B Πατέρα’ ᾿Ἐπειδὴ σὺ ηὐδοχησας ἀποστεῖλαι τὸν ΊἨονο- 


Unigenitum, ideo gloria nostra excitata est. Glo- 
rilicali enim surnus conresuscitati cum Christo, 
et regnantes cum illo 9. 

20. Tuiic locutus es in visione filiis tuis. Tunc, 
sive, olim, ait, per visiones proplielicas, filiis tuis, 
iis scilicet qui ad filiorum Dei adoptionem el 
dignitatem vocati sunt, locutus es. Quid autem 
locutus es nisi illud: Posui adjutorium in potente ? 
Perinde autem est ac si diceret : Dedi auxiliura in 
potente infirmis et a Satana lyrannideoppressis,ut 
confugerent ad potentem. Potens autem ille, quem 
dedit nobis Pater ad auxilium, Christus omnino 
est; nam est Dominus virtutum$8. Exaltavielectum 
de plebe mea. Inveni David servum meum.lntellige 


γενη, τούτου χάριν ἡ ὀύξα ἡμῶν διεγήγερται. Ἔδο- 
ξρσθημεν xàp σονεγερθέντες Χριστῷ, καὶ συµθασι- 
λεύσαντες αὐτῷ. 

Τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς υἱοῖς σου. Τότε, 
ἀντὶ τοῦ, πάλαι, φησὶ, δι ὀράσεων φροφηςικῶν τοῖς 
υἱοῖς σου, λέγει ὁξ τοῖς χεκληµενοις εἷς τὸ τῆς υἱνθε- 
σίας ἀξίωμα, Ἐλάλησας. Τί δὲ ἐλάλησας ἢ τὀ. ᾿Εδέ- 
μην βοΐθειαν ἐπὶ δυνατόν: ᾿Όμοιον δὲ ὠσεὶ λέγοι. 
AéÓwxz, φησὶ, δοῄθειαν ἐπὶ δυνατὸν τοῖς ἀσθενέσε 
καὶ πλεονεκτουµένοις ὑπὸ τοὺ Σατανᾶ, x60 χαταφυ- 
γεῖν Ext δυνατόν, Ὁ δέ γε δυνατὸς ὃν δέδωκεν ἡμῖν 
εἰς βοήθειαν ὁ Πατηρ, Ἀριστὸς που πάντως ἐστί. καὶ 
γάρ ἔστι δυνάμεων Κύριος "Ὕψωσα ἔἘκλεκτὸν — ix 
τοῦ λαοῦ µου, εὗρον AxoiÓ τὸν δούλόν µου. 'Ev 


Christum ex semine David: qui electus vocatus est, C νόει Ἀριστὸν τὸν ἐκ σπέρματος Δαυὶὸ, ἐκλεκτὸν κε- 


propter quod et Deus exaltavit illum?9. Iterumque 
vocat illum Davidem quatenus ex semine David 
erai , servum ilem, quia in forina servi appa- 
ruit€. Oleo sancto meo unzi eum. Cum Verbum 
esset Deus,natus est secundum carnem ex muliere 
et homo prodiit, manens Deus ut erat : tunc judi- 
cium per te accipiens, nuncupatus est Christus. 
Nam cum Verbum esset Deus et rex ante saecu- 
la €, quz nostra erant sibi propria effecit, ut nos 
iis quie ipsi propria erant divites esseinus. 

22. Manus enim mea auaziliabitur ei. Ait Sal- 
vator : Opera quc dedit mihi Pater. ut. faciam, 
épsa opera lestificaniur de me, quia ipse misit. me*3. 
Et iterum : A meipso nihil loquor. Paler autem 


Χλημένον, διὸ καὶ Ó θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε. Δανϊὸ 
δὲ πάλιν αὐτὸν ὀνομάζει, καθὸ ἑκ σπέρματος ἦν 
Δαυίδ. καὶ μὴν καὶ δοῦλον, διὰ τὸ ἐν «fj τοῦ δούλου 
μορφῇῃ πεφηνέναι. Ἐν bÀaüp dqüp µου ἔχρισα αὖ- 
τόν. "Ott θεὸς ἦν ὁ Αόγος, ἐγεννήθη κατὰ σάρκα ix 
γυναιχὸς, καὶ προΏλθεν ἄνθρωπος, µένων ὡς ἦν θεός 
τότε, τὴν κρίσιν διὰ σὲ λαθὼν, ὠνομάσθη Χριστός 
θεὸς γὰρ ὧν ὁ Λόγος καὶ βασιλεὺς πρὸ σίωνων ὑπάρ- 
yov, ἰἴδιοπ]ιήσατο τὰ ἡμέτερα, ἵνα καὶ ημεῖς τὰ αὖ- 
τοῦ πλουτήσωμεν. 

'H γὰρ χείρ poo συναντιλήψεται αὐτῷ. 'O Σω- 
thp ἔφασκε' Τὰ ἔργα à δέδωκὲ pov ὃ Πατὴῆρ ἵνα 
ποιήσω, αὐτὰ τὰ ἔργα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ, ὅτι 
αὐτὸς µς ἀπέσταλκε καὶ πάλιν "'Am' ἰμαυτοῦ 


in me manens ipse facit opera 8, Et hoc. ipsum Ὀλχλῶ οὐδὲν, 'O δὲ Πατὴρ ὁ tv ἐμοὶ µένων ποιεῖ 


est quod nunc Pater de illo dicit: Manus enim 
mea auziliabitur ei, e£ brachinm meum | confortabit 
eum. 

99. Nihil proficiet inimicus in eo. Etiamsi, dixe- 
rint : Venite, occidamus eum, et habeamus nobis 
hareditatem ejus*5. Sed hujusmodi consilium tam 
Satane quam Judaeis inutile erat, et frustra cessit 
illis facinus. Resurrexit quippe Salvator tertia die, 
postquam mortem conculcasset et spoliasset infer- 
num ; et ascendit ad Patrem et Deum qui est in 
colis : estque in dextera throni magnitudinis inu 


$i Ephes. 11, 6. 
μαχη, 19. 59 Joan. v, 30. ** Joan. xiv, 10. 


38 Psal. xxii, 10. 39 V hilipp 


τὰ έργα αὐτός. Καὶ τούτό ἐστιν ὅ λέχει νῦν ὁ Πκτὴρ 
περὶ αὐτοῦ) Ἡ γὰρ χείρ µου ουναντιλήψεται αὖ- 
τῷ, καὶ ὁ βραχίων µου κατισχύσει αὐτόν. 

Οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς iv αὐτῷ. Εἰ καὶ εἰρήκασι, 
Δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, καὶ σχῶμεν αὑτοῖς 
τὴν γληρονοµίαν αὐτοῦ: ἀλλ ἦν ἀνόνητος τῷ Σα- 
τανᾷ καὶ τοῖς ᾿ουδαίοις Ἱι σκέψις, xol εἰς ἄφρακτον 
ἐχθέδηχεν αὐτοῖς τὸ ἐγχείρημα. ᾿Ανεδίω γὰρ ὁ Σω- 
τρ τριήµερος, πατήσας tov θάνατον καὶ σκυλεύσας 
τὸν ᾧδην) καὶ ἀνέθη πρὸς τὸν iw οὐρανοῖς Πατέρα 
καὶ Otóv' καὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου της µεγα- 


«1, 9. * Rom. 1, 3. *Philipp. 1, 7. Ἡ Psal. 
Matth. xxi, 38. 
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λωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, πάντων χατάρχων μετὰ τοῦ À excelsis,omnibus imperans cum genitore suo. Ve- 


Woo Ἰεννήτορος. Οὐκοῦν ἀληθὲς τὸ εἰρημένου, ὅτι 
Οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸὺς tv αὐτῷ. 

Καὶ συγγόφω ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ τοὺς 
ἆκθροὺς αὗτου. Παραδέδοντχι Ὑὰρ τη ᾿λῬωμαίων 
στρατείᾳ, καὶ διολώλασι παντελώς. 

Kai ἡ ἀλήθειά µου καὶ τὸ ἔλεος µου pet! αὐτοῦ. 


λλήθειαν τὴν ἐν πνεύµατι xal. ἀληθείᾳ λατρείαν φι-- 


ον, ἂν εἰσηγήσατο ἡμῖν ὁ Χριστὸς κατὰ τὸ εἷρημέ- 
vov πρὸς τὴν iv τῃ Σαμαρείᾳ γυναῖκα ^ Πνεῦμα ὁ 
θεὺς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὺν, ἓν πνεύ- 
ματι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσκωνεῖ». Καὶ τὸ ἔλεος δὲ 
o) δι ἄλλο πεποίηκεν ὁ θΘεὸς εἷς ἡμᾶς fj διὰ τοῦ 
μονογενοὺς αὐτοῦ Yloo. Av αὐτοῦ Υὰρ νόµου καὶ th» 
ἐν πνεύµατι xal ἀληθτίᾳ ἐμάθομεν προσκύνησιν, καὶ 


rum itaque est quod dicitur : Nihil proficiet ini- 
micus in eo. 

24 El concidam a fucie ipsius inimicos ejus. 
Traditi namque sunt Romanorum exercitui, et 
funditus perierunt. 

25. Et. veritas mea el misericordia mea cum ipso. 
Veritatem dicit cultum in spiritu et veritate, quem 

nduxit nobis Christus, juxta id quod dictum est 
ad Samaritanam mulierem : Spiritus est Deus,et 
qui adorant eum ἐπ spiritu εἰ veritate oportet 
adorare 9. Misericordiam vero non per alium 
nobis contulit Deus quam per unigenitum Filium 
suum. Per ipsum enim solum et adorationem in 
spiritu el veritate edidicimus, et misericordiam 


κατηλεήθηµεν, ἀναιρεθέντος θανάτου, xai τῆς φθο- B conseculi sumus, deleta morte et corruptione de 


od, kx μέτου Ὑενοµένης, Καὶ ἓν τῷ ὀνοματί µου 
ὑψωβήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ. Τοῖς γὰρ ὀνόμασιν, 
oí; μαλιστα πρίπουσι τῷ Πχτρὶ, xai αὐτὸς ὁ Γἱὸς 
δοξάζεται ^. olov τί φημι ^. θεὸς ἀληθινὸς ὁ Ώατηρ * 
τοῦτο ἐστι καὶ Τἱὰς αὐτὸς γαρ ἐστιν f, ἀλήθειχ ΄ καὶ 
η ζωὴ κατὰ φύσιν ὁ Παττρ ἔστι τε xai ὀνομάζεται, 
τοῦτο 0: πάλιν καὶ ὁ Γἱὸς ΄ αὐτὸς γάρ φησιν ^— Εγώ 
εἶμι ἡ ἀνάστατις καὶ ἡ ζωή. (30) Τοῦτο ἔλεγε πρὸς 
tbv ἑαυτοῦ Πατέρα, ὅτι Πάντα τὰ ἐμὰ od ἐστι, xal τὰ 
cà ipa. 

Kai θήσομαι ἐν θαλάσστ Χχεῖρα αὐτοῦ. θάλασ- 
σαν piv, ὡς προειρήχαµεν, την iv Ἀοσμαῖς χώραν 
φησί ᾿ ποταμοὺς δὲ τὴν µέσην τῶν ποταμῶν λέγει, 
τοι τὴν ἀνατολὴν. Φησὶν οὗν, ὅτι tiq πᾶσαν τὴν οἱ- 
χυυμένην ἡ αὐτοῦ moa. ἐκταθήσεται, Καὶ ἐν πο- 
ταµοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. Ἐν μὲν τῇ θαλάσσῃ τίθεται d 
χεὶρ τοῦ Χριστοῦ, iv δὲ τοῖς ποταμοῖς ἡ δεξιὰ αὐτοῦν 
Πλὴν ἐὰν θελήσῃ, ἡ θάλασσα Ὑίνεται ποταµος" xai 
πάλιν ὁ ποταμὸς, ἐὰν τηρήσῃ τὸν ἑκ τῆς κοιλίας αὖ- 
τοῦ ῥέοντα ποταµ.ν, τοῦ ζῶντος ὕδατος γίνεται θά- 
λασσα. 

Λὐτὸς ἐπικαλέσεταίΥ pe^ Πατήρ µου εἶ σὺ, 
θεός µου. Πάλιν ἐνταῦθα οἰκονομικῶς ὁ σεσαρχω- 
µένος θεὸν ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα καλεῖ, λέγων * Πορεύο- 
pat τρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ Πατέρα ὑμῶν, xai 
Θεόν µου xal θεὸν ὑμῶν. Ὅ γάρ προφήτης qnoi 
περὶ αὐτοῦ, παιδίον γεννώμενον προφητεύων, θεὸν 
ley pov ἔλεγεν αὐτὸν. Πατέρα τοῦ μέλλοντος αἰώνος. 

Εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεύς µου καὶ 
διαθήύκην µου. Αὐτῷ μὲν τῷ πεπιστευχότι OU αὐτοῦ 
jap φησιν. ᾿Ελεος δὲ τὴν διὰ πίστεως ἄφεσιν λέει, 
Διαθήχην δὲ τὴν νέαν φησὶν, ἂν xal πιστην εἶναι, 
&vz vovv, ἀσφα)η xal βεθαίχν καὶ µένουσαν. 'H μὲν 
γὰρ πρώτη διαθήκη πέπαυται διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς 
καὶ ἀνωφελές * οὐδὲν γὰρ ἑτελείωσεν ὁ νόμος. 


Καὶ θήσομαι εἷς τὸν αἰῶνακ τοῦ αἰῶνος τὸ σπὲρ- 
µα αὐτοῦ. Οὐ παύσεται γὰρ τὸ Χριστιανῶν ὄνομα, 
καὶ τῆς εὐαγγελικῆς λατρείας ἡ δύναμις * διηνεκῆς 
δὲ μᾶλλον ἔσται «αἱ ἀκατάληκτος. 


medio sublata. Ei in nomine meo exaltabitur 
cornu ejus. Nominibus enim qua maxime Patri 
conveniunt, ipse quoque Filius ornatur : exempli 
cau-a dico : Deus verus est Pater ; idipsum est 
Filius : ipse namque est veritas :. et vita secun- 
dum naturam Pater est et vocatur, illud item est 
Filius : ipse namque ait : Ego sum resurrectio 
et vita. (39) Hoc dicebat ille ad Patrem : Omnia 
mea tua sunt, et (qua mea sunt *!, 


26. Et ponam in mari manum cjus. Mare, uti 
supra diximus, occidentalem regionem vocat; flu- 
mina vero Mesopotamiam sive orientem nuncu- 
pat. Ait itaque per omnem terram ejua opus ex- 
tensum iri. Et in. fluminious dexteram ejus. In 
mari ponitur manus Christi, ia fluminibus autem 
dextera ejus. Verum si velit, mare efficitur flu- 
men : et contra flumen si alvei sui aquam reti- 
neat, aquai vive mare efficitur. 


27. Ipse invocabit me : Pater. meus es. iu, Lew 
meus. Hoc loco qui incarnatus est per ceconomiain 
Deum vocat Patrein suum dicens: Vado ad Patrem 
meum el Patrem vestrum, Deum meum et Deum ves- 
irum 9. Nam propheta de illo loquitur, cum de 
puero nato prenuntians, Deum fortem vocavit il- 
lum, Patrem futuri seculi 99. 

29. In eternum servabo illi misericordiam meam 
el testamentum meum.Ipsi scilicet populo qui per 
eum credidit. Misericordiain autem vocat remissio- 
nem qua per fidein obtinetur. Testamentum vero 
novum ait,quod fidele dicit,scilicet firmum, secu- 
rum et manens. Nam primum illud testamentum 
ob infirmitatem οἱ inultilitatein suam desiit. Nihil 
enim ad perfectum deduxit lex. 

90. Et ponam im saculum seculi semen ejus. 
Nunquam cessabit enim Christianorum nomen,et 
virtus evangelici cultus ; imo potius perpetua erit 
et interminabilis. 


46 Joan. iv, 34. * Joan. xvii, 10. 99 Joan, xx, 47. *91sa. ix, 6. 


(29) Hic deficit contextus. 
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tiar. Simile est ei quod alio loco dicitur : Juravit 
Dominus David veritatem, el non frustrabitur 50. 
Semen ejus in eternum manebit. Semen Davidis 
Christum dizit, qui secundum carnem ex semine 
David natus est. Qui et in seternum manebit. 
Non potest quippe fieri eum qui Deus sit, et vere 
Dei Filius, non omni modo ac ratione z:ternum 
esse. ' 

38. Et thronus ejus sicut sol in conspectu meo. 
Thronuam Christi intellige Ecclesiam : in illa 
quippe requiescit. Erit igitur, inquit, Ecclesia 
Christi fulgens et illuminans orbem, manensque 
in :eernum sicut sol et luna. Nam dictum illud 
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"Anas ὤμοσα ἓν τῷ ἁγίῳ µου, εἰ τῷ Δαυϊὸ ψεύ- 
συµαι. "Όμοιον τῷ ἀλλαχοῦ εἱἰρημένῳ ’ "Ὅμοσε Κύ- 
ριος τῷ Δαυίὸ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθετήσει, Τὸ 
σπέρµα αὐτοῦ εἷς τὸν αἰῶνα μένει, Σπέρµα το 
Δαυϊὸ φησι τὸν ἐκ σπέρματος Δαυϊδ κατὰ σάρχα qt- 
γεννηµένον Χριστὸν, "Oc καὶ slc τὸν αἰῶνα μένει, Οὐ 
γάρ ἐστι τῶν ἑνδεχομένων, θεὸν ὄντα καὶ Θεού κατ 
ἀλήθειαν Υἱὸν, μὴ πάντη τε xzl πάντων εἶναι αἰώ- 
νιοῦ, 

Καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἑναντίον µου. 
θρόνον Χριστοῦ ἔννόει τὴν ἸΕκκλησιαν  ἑπαναπαύε- 
ται γὰρ αὐτῃ. "Ἔσται οὔν, φπαὶν, ἡ Εκκλησία Xpt- 
στοῦ καταστράπτουσα καὶ φωτίζουσα την ὑπ οὖρα- 
νὸν, καὶ µένουσα διηνεκῶς (40) 6 toc καὶ Ἡ σελήνη. 


ila se habet : Et thronus ejus sicut sol in cons- pg Τὸ γὰρ ῥητὸν τοῦτο οὕτω φησί’ Καὶ à θρόνος αὐτοῦ 
pectu meo, et sicut luna. perfecta in. elernum, el. ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον µου, καὶ ὡς ἡ σελήνη κατ- 


testis in colo fidelis. 


39. Tu vero repulists et. despexisti, distulisti Chri- 
δε tuum. Quas in veneranda cruce contigerunt, 
beati prophet: annuntiant. Dicunt itaque Patri et 
Deo : Promisisti in seternum permansurum se- 
men David, et thronum ejus sicut solem et lu- 
nam futurum sed repulisti et despexisli, distulisti 
Christum tuum. Illud autem, repulisti el despe- 


ἠρτισµένη εἷς τὸν αἰῶνα, καὶ ὃ μάρτυς iv οὗρα- 
νῷ πιστός. 

Σὺ δὲ ἀπώσω xal ἐξουδένωσας, ἀνεθάλου τὸν 
Χοιστήν σου. Τὰ συµθεθηκότα ἐπὶ τῷ τιµίῳ σταυρῷ 
ol µακάριοι προφῆταί φασι. Λέγουσιν οὔν, ὡς πρὸς 
τὸν Πατέρα καὶ θεόν * ᾿Επηγγείλω, φησὶν, ὅτι εἷς τὸν 
αἰώνα μένει τὸ σπέρμα Δανϊδ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς 
6 ἥλιος xal ἡ σελήνη ^ à)! ἁπώσω καὶ ἑξουδένω- 
ἀνεθάλου τὸν Χριστὸν σου. Τὸ δὲ, ἁπώσω 


σας * 


zisli, significat, repelli et despici concessisti.Ne- καὶ ἐξουδένωσας, ἀντὶ τοῦ, ἁπωσθηναι, καὶ ἕξου- 


que enim Pater repulit et despexit proprium Fi- 
lium ; sed Judaei potius illud egerunt : at secun- 
dum permissionei Dei et Patris. Atque illud est 
quod dicitur : Qui proprio Filío non pepercit, 
sed pro nobis tradidit illum ΣΙ. 


40. Evertisti testamentum servi tui .Distulisti,in- 
quit,implere promissiones qua illum spectabant : 
interea enim ille passus est. Quo pacto autem dis- 
tulerit, ita declarat : Evertisti, inquit, lestamen- 


δενωθηναι συγκεχώρηκας. O5 γὰρ ὁ llavhp àmocato 
καὶ ἐξουδένωσε τὸν ἴδιον Υἱὸν * ᾿Ιουδαῖοι δὲ μᾶλλόν 
τοῦτο πεπράχασι ^ πλὴν κατὰ συγχώρησιν τοῦ Oso) 
καὶ Πατρὸς * καὶ τοῦτό ἔστι τὸ εἱἰρημένον * "Ὁς γι 


του ἰδίου  Yioó οὐκ . ἐφείσατο, ἀλλ ὑπὶρ ἃμων 
ς, παρέβωκεν αὐτόν. 
Κατέστρεψας τὴν διαθήχην τοῦ δούλου σω. 


Ὑπερέθου πληρῶσαι, φησὶ, τὰς ἐπαγγελίας τὰς περὶ 
αὐτοῦ * πέποντε γὰρ μεταξύ. Πῶς δὲ ὑπερέθετο, λέγει’ 
Κατέστρεψας φαάσχων την διαθήκην τοῦ δούλο 


lum servi tui.Promiseras enim eum in ΦΙΘΓΠΙΠΙ σου. ΕπΊγγείλω γὰρ, φησὶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα μά- 
mansurum. Et hoc ipsum fuit testamentum tuum νει * xal αὕτη γέγονεν ἃ παρὰ σοῦ περὶ αὐτοῦ δια- 
de illo. Verum Judai crucifixerunt eum, et τθρι- θήκη. 'AXX ἐσταύρωσαν αὐτὸν Ἰουδαῖοι, καὶ κατ- 
tatus est cum mortuis. Passus est, inquit, et cru- ελογίσθη μετὰ νεχρῶν. Πέποντε γὰρ, φησὶ, καὶ ἔσταυ- 
cifixus est.Itaque evertisti testamentum servi lui. ρώθη * οὐκοῦν κατέστρεψας τὴν διαθήκην τοῦ δού- 
Profanasti in terra sanctuarium ejus.Projecisti, Aou σου. ᾿Εθεθήλωσας εἷς τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα 
ait, in terram gloriam ejus: nam ubi venitad pas* αὐτοῦ. "Ejuyac, φησὶν, εἷς τὴν γῆν τὴν δόξαν abe 
sionem, vilis homo ab iniquis Judzis 2stimalus p τοῦ * ὡς γὰρ fxev εἰς τὸ παθεῖν, ψιλὸς ἄνθρωπος 
est.Sed non remansit mortuus, qui inter mortuos ἐνομίσθη τοῖς παρανόµοις Ἰουδαίοις. 'AÀA* οὗ μεμέ- 
liber fuit, juxta Propheta» vocem 5? : neque infa- -νηκε νεκρὺς, ὃ kv νεκροῖς Ἐλεύθερος κατὰ τὴν τοῦ 
miam ullam conspersitipsi passio ejus ; imo vero προφήτου φωνὴν οὔτε μὴν ἁδοξίαν τινὰ προσετρί- 
gloriam potius accepit, quia prostravit eum qui axo τὸ πάθος αὑτῷ, ἀλλ’ ἐδοξάσθη μᾶλλον διὰ τοῦ 
imperium habebat mortis 55, id est diabolum, et καταργῆσαι τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτ- 
liberavit hominum genus. Ceterum ea qua tunc ἐστί τὸν διάδολον, καὶ ἐλευθερῶσαι τῶν ἀνθρώπων τὸ 
acciderunt annuntiant propheta. γένος. Πλὴν τὰ συμθεθηκότα φασὶν οἱ mpopntat. 

41. Destruzisti omnes sepes ejus.Sepes et pre-  ἍΚαθεῖλες πάντας τοὺς φραγμους αὐτοῦ. Φρα- 
sidia sanctos apostolos dicit, qui, illo derelicto, Ὑμοὺς αὑτοῦ καὶ ὀχυρώματα τοὺς ἁγίους ἀποστόλους 
fugerunt omnes metu perculsi 54,40 propterea di- φησὶν, o* καὶ, πάντες ἀφέντες αὐτὸν, ἔφυγον δειλιά- 
cit : Posuisti prosidia ejus formidinem. σαντες " καὶ διὰ τοῦτο φησιν * ' Εθου τὰ ὀχυρώματα 

αὐτοῦ δειλίαν͵, ] 


Διῆρπαζον αὐτὸν... .. Εὔφρανας πύντας τοὺς 


42, 43. Diripuerunt eum.....Loctificasti omnes 


50 Psal. cxxxi, 14. 5! Rom. vin, 99. 52 Psal. Lxxxvii, 6... 59 Hebr. 1,14. 9 Matth. xxvi, 506. 


(40) Desideratur óc. Knrr. 
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κοῦ. " Ey 2tpov γὰρ xai ἐπέσειον a^cp τὰς xe- A inimicos ejus. Gagdebant enim et movebant ca- 


ὄντες αὐτὸν ἐπὶ ξύλου κρεµάμενον, 
εψας τὴν βοήβειαν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ. 
dio); Όντας τὴν ἐσχάτην Oan» ἀποτί- 
σ:αυρώσαντας τὸν μονονενη τοῦ θεοῦ καὶ 
(bv o) τἐτιμώρηται, παρακρηῆμα, διὰ πολ- 
ρωπίαν xztpbv µετανοίας, τὸν διὰ βαπτίσ- 
| auto }αριζόμενος τούτου χάριν ἀποστρέ- 
to τὴν βήθειαν τῆς ῥωακφαίας αὑτοὺ. Τὸ δὲ, 
6) αντὶ ἐπέσγες. 
ας &xo κχθχρισμοὺ 
τοῦ, Χχτήνεοχκᾶς, Κατήνεγκας 020), φηθὶν, 
ισκεύχσας tiq τὸ πιττεύεσθχι, ὅτι χαθα- 
Επινοήθη γὰρ εἶναι πονηοὸς, «αἱ 
ς κατεκείθη, xat ἓν τοῖς ἄνομοις ἑλογίσ- 


αὐτοῦ, Τὸ, κχατέλυ- 


ως 


9 - 4 - , » 
θρύνον αὐτῷ sl; τὴν cr» κατέῤῥαξα-, 
íKovÜ: σαλαικῶς, καὶ Ὑέγονεν ἐν νεκροῖς 


νοµ΄σαντες ob σταυρώσχντες, ὅτί πεπον- 
ιτάλη, καὶ πέπαυτχι τοῦ 430 ὅ)λως εἶνχι 
σι O(à τοῦτο τὰς τῶν στχυρωσάντων JTO- 
μηνεύει λέγω» Τὸν θρόνου αὑτοῦ εἰς τὴν 47v 
e. 

κότε, Κύριε, ἀποστρέφη εἰς τέλος, ἔχκαυ- 
ὡς TUp' n ὀργή σου; Τουτὲστι, Μέχρι ci- 
[ει τὰ τῶν Ιουδαίων τολµτµατα, ἐπισπου- 
την του Μονογενοῦς xxi. Σωτῆρος ἡμῖν 
; 0 2i Σύμµαγος Ἔως τίνος, Κύριε, 
prp tiq τέλος, Φφλεγήσεται ὡς τῦρ ὁ ϐ»- 
Μέχρι τίνος, φησὶ, ἁξσποτα, 05x ἐθέλεί: 
Ἀβετέρας ὀδύνα:, οὐδ) ἐπιφαίνῃ καὶ λύεις τὰς 


Μία su», videntes eum in ligno pendentem 55, 

I4. Arerlesti adjutorium gladii ejus. Quoniam 
eos qui unigenituni Dei et. Patris Fílium crucíi- 
fixerunt, extremo supplicio dignos, rán stam 
ultus esl ; sed per summam clementiam tempus 
penitentia per baptismam dedit iilis; ideo dicit 
avertisse adjutorium gladii ejus ; iud autein, 
αγ, accipitur pro, retinuisti, 


45. Destruxisti eum ab emunda fione. [lud, de-. 
sirnaisti, pro, dejecisti, positum est,id est,provi 
dist) ut crederetur purus. Naim. putabaut inaluim 
esse, el quasi peccator dainnatus ος, οἱ inier ini- 
quos reputalus 98. Thronum ejus im terram colli- 
sisl?. Quia carnaliter passes est, el factus est 
inter mortuos liber, rati qai erucifizerumt eum, 
upprossum fuisse per passionem, ac omnino 
Álinem exsistendi fecisse nec ullra ti'ounnmanduin 
(ore: ideo Propheta, eorum «qui. crucitixerunt 
existimationem. interpretatur dicens: 7'4romem 
ejus in terram collisssli 

^1. Usquequo. Domine, avertis in finem,eaar- 
descei sicut ignis. irc tua ? kd est, Usquequo Ju- 
derum ausus praevalebuni, qui curaat ut. Uni- 
genitus et Salvatur noster crucifigatar? Symma- 
clus autem : Usquequo, Domine, absconderis in 
finem, exardescet ui ignis furor tuus? Usquequo, 
iqu t, Domine, non visrespicere dolores nostrus, 
neque appares el eruis nos à calamitatibus; sed 


' ἀλλὰ «καθάπεο πὺρ vn» ὁρων tr, μνήμη C quasi ignis ipam team per peccatorum nostrorum 


ἁμαρτάδων ixxazle: c ; 

jov qood à ὑπόστασις, Επ ἀφθαρσίᾳ, 
» ἄνθρωπον τεποίηχκας , καὶ xat  elova 
πλασας αὐτόν ἀλλὰ Ἱέγονεν ὑπὺ φθωρὰν ἐξ 
past». Οὐὑκοῦν tn» ἀφθαραίαν ἐπίόος Ίνα cu 
χθάπερ ἔπλασθη τὸ ποίηµχ. 


πριν ἄνθρωπος óc ζήσεται καὶ οὐκ ὄψαται 
Οὖδεὶς, qnoi, οὔτε θανάτου κρείττων qs- 
οὔτε μὴν ἐκ Ὑειρὸς ᾷδω τὰν ψυχὴν αὐ- 
zt, εἰ i 90, φησὶν, o Δέσποτα, τὴν ἀνάσ- 
"^ τὰ ἑλέη σου τὰ ἀρχαῖα, KUpus; 
Sa τοῦ θιεο, φησν , ἃ πρὸ κατα- 


όσμου ὠρισμένη εἰς 


τι, Κύριε το ὀνειδισμοώῦ τῶν δούλων 
muB ὠνείδισάν µε, Κύριε οἱ ἐχθροί σου, 
ὁ Φευδεῖς εἴνχι τὰς περὶ ἐμοῦ τοῖς έθνεαι 
* ἑπαγχελίας. αὗται 0i ἦσαν τὸ σωθῆναι 
| ἀπαλλαγῆναι θανάτου xai ἁμαρτίας ὠνείω 
αφορῶντες sl; τὸν θάνατον τὸν ἐμόν' xal 
αὐκὰς αἶναι ἀπέφηναν τούτο Ἱάριν alto 
ϱΆηνχι τὸ Ἱάρ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ 
ksaw, ΦηΣίν. Ein o» τὸ ἀντάλλαγμα οὑτοῦ 
€ αὐτοῦ καὶ τὸ αἷμα, τὸ ἀντίλυτρον δεδοµέ- 


Wh. xxvii, 39... 59 Isa. Lini, 12. 
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. 
ἀφθαρσίαν άναστοι -΄ 


mieimoriain accendis ? 

48. Meimorure quoe inea substantia. ln iacorru- 
piione, inquit, hominenr fecisti, et ad imaginem 
tuain forinasü cuim; sed fraude circumventus in 
corrup:ionem, decid4. Itaque dalo illi incorru- 
ῥίιοπει, ut salutem consequatur, in quem linem 
opus illud electum est. 

49. Quis εοἰ homo qui vivet el non. videbit 
mortcm 1? Nemo, iuquit, aul inorte superior erit, 
aut 1edimel animam suam de man.. inferi, nisi 
iu, inquit, Donine, resurrectionem | concesse- 
ris. 

50. Ubi sunt misericordie tueantiqua, Domiuet 


 Antiquas Dei. iniscrieordias vocat, renovaliouem 


ilem iu incorruptionem, ante inundi conalitutio- 
neu» definitain. 

91. Memor esto, Domine ,opprobrii servorumiuo- 
rum. Quia mili, Duwine, exprobraverunt inimici 
Lii, dicentes falsas esse pruinissioues gentibus da- 
tas qua me speelabant. Erant auteni illa lujus- 
modi, 41ο.) scilicel salutem consecutum easent, 
ei hi:berandse a morte et a peccato. Exprobraverunt 
auteni, 9.orlem ineam respieientes, el ranas eage 
premissiones illas declararuut. ldeo rogo te, ut 
memor £i$ ; Dam, üquiLeaprobraver unt commutalio- 
nem Christi (ui. Commulaltio auteu ejus, videtur 
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esse mors et sanguis ipsius, qui datus est in pre- A vov τής τοῦ κόσμου σωτηρίας ὃ καὶ ὠνείδισαν , 


tium pro mundi salute. Ejusmodi pretium illi ex- 
probraverunt, suspicati eum sub mortis imperio 
fuisse. Sed non remansit in ea qui est inter mor- 
luos liber, sed potius tertia die resurrexit. Quare 
totum obsignat psalmum in hzc verba deainendo: 
53. Benedictus Dominus in eternum, fiat, fiat. 
Quasi videlicet ille jam resurrexerit et ascenderit 
in celos, et benedictus fuerit, id est, confessione 
celehratus fuerit in secula cum Patre sno. 
1. Oratio Moysis hominis Dei. LXXXIX. 
Argumentum. 
Hanc, ait, orationem in arcanis descripsisse Moy- 
sen, ut qui consequentibus temporibus futuri 


erant nossent, quomodo oporteret confiteri de- p 


lapsos in calamitates, que ipsis in extremis 
temporibus accicerunt, postquam — Domino 
inobsequentes fuerunt illumque occiderunt. Ut 
ne autem per temporis diuturnitatem oblivioni 
traderetur, Psalmis inserta fuil, et jure post 
psalmum octogesimum octavum qui passionem 

Domini significat. 

Domine, refugium factus es nobis, a genera- 
tione in generationem. Imploraturus Dei miseri- 
cordiam, jure procemium ducit a beneficiis jam 
scepe sibi collatis. Que autem beneficia genera- 
tine contulerit, advertere licet ex iis qu» sub 
Pharaone, que sub Jesu, el ex iis quze in Baby- 
lone contigerunt. 


ὑπολαμθάνοντες αὐτὸν κεκρατῆσθαι θανάτῳ. Αλλ 
οὑκ ἀπέμεινεν 0 ἐν νεχροῖς ἐλεύθρς ἀνέστη δὲ 
μᾶλλον τριήµερος. Aib καὶ ἐπισφραγίζει ὁ φαλ- 


pos τή, 


Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, γένοιτο, γένοιτο, 
Ὡς ἀναστάντος ἤδη αὐτοῦ xai ἀνελθόντος slc τοὺς ob- 
ῥανοὺς, καὶ ελογουμένου, ἤτοι ἐξομολογουμένου tk 
τοὺς αἰῶνας μετὰ 60 ἰδίου Πατρός. 

Προσευχὴ Μωύσέως ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ. Πθ', 
Ὑπόθεσις, 

Ταύτην, φησὶ, τὴν προσευχὴν iv ἀπυῤῥήτοις  àvm- 
γραφότα τὸν Μωσέα παραδοῦναι. ὅπως ἂν ἔχοιεν 
οἱ κατὰ καιροὺς εἴδένχι, πῶς δεῖ αὐτοὺς ἕξο- 
µολογεῖσθαι περιπεσόντας ταῖς συµφοραῖς, αἵ γι- 
Ὑόνασιν αὐτοῖς ἐπ᾿ Ἰσχάτων τῶν χρόνων μετὰ 

την κατὰ τοῦ Κυρίου ἀπείθειάν τε καὶ µιαιφο- 


νίαν γενοµένην. "Όπως δὲ μὴ λήθῃ παραδοθῇ 

τῳ χρόνῳ, ἐντέταχται ἓν τοῖς Ψαλμοῖς καὶ εἷ- 

κοτως μετὰ τὸν Tn, ὃς xai τὸ πάθος τοῦ Ko- 
ρίου κατασημαίνει. 

Κύριε, καταφυγἡ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ 
γενεᾷ. Μέλλων ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεὺν εἰς ἴἔλεον, 
εἰκότως ἐξ dv ἤδη πολλακις εὐπργέτησε ποιεῖ τὸ 
προοίµιον, Πῶς 0$ κατὰ γενεὰν εἀηργέτησε, τοῦτο ἴδοι 
τις ε.ς té τὰ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ ἀποθλέψας εἴς τε τὰ ἐπὶ 
Ἰησοῦ, tlc νε τὰ ἐπὶ Βἀθυλῶνος. 


9. Priusquam montes fierent, εἰ formaretur c, — loo τοῦ ὄρη γενηθῆναι, καὶ πλασθῆναι τὴν 


lerra. Quia carnem Domini spectantes, merum 
hominem esse putabant, dicebantque: Triginta 
annos nondum habes el Abraham vidisti 9? Et 
hoc maxime ruina causa fnit illis, quod igno» 
rarent deitatem. Quapropter jam confitentes 
dicunt eum ante omnia opificia Patri coexsi- 
stere. 

3. Neavertas hominem in humilitatem.Ab hinc 
confessionis exordium ducitur. Rogat autem ut 
quando gentes omnes ad cognitionem verilatis vo- 
cavit, ipse quoque convertatur. Tu dixisti, inquit, 
Domine: Convertimini,filti converientes,et sanabo 
contritiones vestras 98.(uia igitur conversi sumus, 
ne convertas nos in humilitatem seu abjectionem. 


4. Quoniam mille anni ante oculos tuos, Do- p 


mine, etc. Tempus legalis cultus indicat, per 
cujus spatium absoluto maxime templo floruit. 
A Salomouis enim qui domum excitavit tempore 
ad usque obsidionem, qua post venerabilem 
crucem contigit, computantur anni mille. Sed 
isti, inquit, mille anni, ut una dies in conspectu 
tuo computari possunt, imo vero modica diei 
pars. Merito autem nocti comparat, tempus pre- 
cedens Salvatoris adventum, eo quod in tenebris 
et in confessione omnes homines essent, quia 
nondum ipsis exortus erat sol justilism. 


$7 Luc. viu, 57. 58 Jerem. ui, 14. 


γην. 'Emtió εἷς τὴν σᾶρχα ὁρῶντες τοῦ Κυρίου, 
Ψψιλὸν άνθρωπον ἑνόμιζον λέγοντες Οὕπω tptzxop- 
τχετῆς Ὑέγονας , xai ᾿Αθρὰμ ἑώρακας ; Καὶ τοῦτο 
αὑτοῖς μάλιστα αἴτιον τῆς ἐκπτώσεως γέγονε, οὐ 
ἀγνοεῖν τὴν θεότητα. Διά τοῦτο νῦν ἐξομολογούμενοι , 
σαφῶς αὐτὸν εἶναι λέγουσι τὸν πρὸ πάσης κτισεως Su- 
νόντα τῷ Πτρι, 

Μη ἁἀποστρίψης ἄνθρωπον εἷς ταπείνωσιν. Ἐν. 
τεῦθεν ἡ ἐξομολόγησις. ᾿Αξιοϊ δὲ ἂφ᾿ ὧν πάνις 
τὰ ἔθνη εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐκάλεσε, καὶ αὐτὸς 
ἐπιστραφῆναι. Σὺ εἶπας, φηαὶν, ὦ Δέσποτα 'Em- 
στρέψατε, υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, xal ἰάσομαι τὰ συν» 
τρίµµατα ὑμῶν. ᾿Επειδὴ τοίνον ἐπεστρέφαμεν us, ἆπου- 
τρέψῃς ἡμᾶς slc ταπείνωσίν. 

Ότι χίλια ἔτη iv ἐφθαλμοῖς cuu, Κύριε, Tbv 
γαιρὸν τῆς iv νόμῳ λατρείας φησὶ, χαθ᾽ ὃν µόλιο- 
τα ἐπιστελεσθέντος τοῦ θείου «200 ἤνθησεν. "Amo τὰρ 
Σολομῶντος τοῦ τὸν olxov Ἐγείραντος µέχρι τῆς κο- 
λιορχίας τῆς μετὰ τὸν τίµιον γενομένης σταυρὸν εἰς 
τοῦτο συντείνει ἔτη χίλια. ᾽Αλλὰ ταῦτα, ens, τὰ χί. 
λια fcn µια ἡμέρα λογισθείη ἑνώπιόν σου’ μᾶλλον 
μὲν οὖν μικρὸν ἡμέρας µόριον. Εἱκότως δὲ υυκὶ 
πχρεικάζει τὸν πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτήρος 
xatgóv, ἃτε ὡς iv ἀωρίᾳ xa! συγχύσει παντων ἀνθρώ- 
πων ὄντων, διὰ τὸ µήπω αὐτοῖς ἀνατεῖλαι τὸν Fw 
τῆς δικαιοσύνης. 
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Τὰ ἐξο]θενώματα αὐτῶν 
Ἰμσεὶ σαφέστερον ἔλεγε ' Τὰ ἔτη αὐτῶν, τῶν ἄρνη- 
σαµένω» σε δηλονότι, ἐκ ἐξουθενήσει ἔσται πολλή, 
Γε,ρόνασι qàp χαταπάτηµα καὶ ἀνθρώπων xal δχιμό- 
νων, dcc τὸν λυτρούμενον xai σώζοντα αὐτοὺς ἄρνη- 
σἆμενοι. 

Τὸ πρωι ἀνθήσχι καὶ παρέλθοι, Πρωϊ μὲν τὸν 
χαιρὸν της γενομένης αὐτοῖς ἐπιφανείας Χοιστοῦ ἐν 
τῷ ὄρει Σινᾶ κατασηµχίνουσι,. Ἀλόην δὲ τὴν νοµιχκήν 
λατρείαν δηλοῖ, ἅτε μικρὸν ὕστερον µαραίνεσθαι μελ. 
λουσαν. Τὸ ἑσπέρας, ἀποπέσοι, σχληρυνθείη καὶ 
ξηρανθείτ, ᾿Εσπέραν qnoi τὸν ἐπ᾽ ἑσχάτων τοῦ αἱῶ- 
νος χΧχιρὸν, καθ ὃν xal ἐπέφανεν ὁ Μονογενής * ἐν 
ᾧ Cà καὶ παρΏλθεν ἡ τῆς κατὰ vóuov λατρείας ἄνθησις, 
σκληρυνθεῖσα ἁπάτῃ τῆς ἀπειθείας. 

"Ότι ἐξελίπομεν ἓν τῇῃ ὀργῃ σου. Σαφῶς τὰς 
ἐπενεχθεῖσας αὐτοῖς συμφορὰς διὰ τὰ ἴδια ἁμαρτή- 
µατα διαγοοεύουσι. Καὶ ᾿Ιουδαίοις ταῦτα, xal πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἁρμόδια, Καὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἡ φύτις. 
παρανοµίας τίνουσα δίκας, ὑπεῦ) ήθη ταῖς συμφορχ-ς, 
xxi ταῖς παντοδαπαῖς περικλύζεται τρικυµίχις. Καὶ 
Ἰουδαῖοι, διὰ τὴν πονηρίαν τῆς γνώμης, της ἔλευθε- 
ρίας ἐξέπεσον. 

"Ἓθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἔναντιον σου, OD παρ- 
Ἄλθες, φπαὶ, τὰς ἀνομίας ἡμῶν, ἅτε ἡμῶν ἔπιναλε- 
σαµένων αὐτὰς ti; τὰς ἑαυτῶν κεφαλὰς, διὰ τὸ 6ρι- 
κέναι * Τὸὲ αἷμα αὐτοῦ ἐφ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα 
ἡμῶν. 'O αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσώπ’υ 
so) * ᾿Ωαεὶ ἔλεγεν ^. 'O βίος ἡμῶν καὶ al ἐν αὐτῷ 
πράξεις πονηραὶ φαίνονται τῷ προσώπῳ σου. 0ὐδὲν 
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9. Qua pro nihilo habentur, eorum anni erunt 
mane. Quasi apertius diceret: Anni eoruin qui te 
abnegaverunt, in contemptum magnum venient. 
Fuerunt enim in conculcationem et hominibus et 
daemonibus, utpote qui eum qui ipsos rediiecet 
el salvos faceret abnegaverint. 

6. Mane floreat et transeat. Per vocew, mane, 
significant tempus quo apparuit illis Dominus in 
monte Sina. /lerba autem significat legalem 
cultum, utpote qui haud multo post arescere 
debeat. Vespere decidat, induret et arescat: 
vesperam vocat tempus in. fiue. seculi futurum, 
quo apparuit Unigenitus: in quo pertransiit 
flos legalis cultus, fallacia inobsequentie indu: 
ratus. 

1. Quia defecimus in ira tua. Áperte narrant 
calamitates ipsis ob propria peccata illatas. Et 
h»c cum Judaeis, tum omnibus hominibus con- 
veniunt. Hominum quippe natura, penas dans 
iniquitatis sue, calamitatibus subjecta est et 
decumanis fluctibus demergitur. Jud»i vero ob 
uentis malitiam, a libertate lapsi sunt. 


8. Posuisli iniquilates nostras in conspectu (uo, 
Non praetermisisti, inquit, iniquilales nostras. 
quippe cum nos ipsi eas in capita nostra revocave- 
rimus,quia diximus: Sangiis ejus super nos οἱ su- 
per filios noslros 9. Saculum noslrum in illumina- 
tione vultus tui. Acsi diceret: Vita nostra et ejus 
opera, mala videntur in conspeelu tuo. Nihil 


Ἱάρ ἠγνόησας τῶν ἓν ἡμῖν πεπραγμένων ἀπ᾿ ἀρχῆς C quippe ignoras eorum qua in nobis acla sunt ab 


μέχρι τέλους. 

"Ότι πᾶσαι αἱ Ἀήέραι ἡμῶν Εξέλιπον, xal ἐν τῇι 
ὀργῇ σου Εξελίπομεν. 'H ἁμαρτίχ, φησὶ, τὴν σὴν 
ὀργὴν ἐκίνησε x10' ἡμῶν 3» δὲ ὀργὴ τὴν τιμωρία» 
ἐκύγαγεν ^ 5, δὲ τιμὠρία τὰς ὀδύνας ἐπήνεγκεν, "Ev 
ὀδύναις γὰρ τὸν ὀλίγον ἡμὼν διετε)λέσαμεν βίον, Τὰ 
Ec ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων. Οὐδὲν βέθαιον, 
ensiv, οὐδὲ στατηρὸν ἡ ἀνθρωπείᾳ φύσις ἔχει * δίκην 
ἀράχνης διασπᾶται ῥᾳδίως. 

Al ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὗτοῖς ἑθδομήκον- 
tz ἔτη. ᾿Ἔοικε ταῦτα τοῖς ὑπὸ του πατριάρχου Ἰ1- 
πὼθ εἱρημενοις * Al ἡμέραι µου μικραὶ καὶ πονη- 


pai οὖκ ἴφθασαν εἷς τὰς ἡμέρας τῶν πατέρων µου. 


initio usque ad finem. 

9 Quoniam omnes dies nostri defecerunt, et ín 
ira tua defeecimus. Peccatum, inquit, irap. tuam 
adversum nos concilavil ; ira vero. supplicium 
intullit; suplicium dolores induxit. [n doloribus 
quippe modicum vile nostr: tempus lransegimus. 
Anni noslri sicut aranea. medilabuntur. Nihil 
lirmum, inquit, nihil stabile natur: nostra inest : 
instar aranez facile discerpitur. 

10. Dies amnorum nostrorum in ipsis septuagin- 
(a anni, elc. Isthaec similia sunt iis qu: dixit pa- 
wiarcha Jacob : Dies mei pauci et mali,uon per- 
venerunt ad dies palrum meorum 90, Sunt ilaque 


Εἰσὶ μὲν οὖν οἱ xai πλείονκ τοῦ εἰρημένου διαθιοῦσι p qui ulira prz dictum teinpus vitam extrahunt ; sed 


ῥρον  ἀλλ᾽ bxetvo ἔπ᾽ ὀλίγων συµθαίνει. Τὸ δὲ κοι- 
vow» καὶ ὡς ἐπὶ τών, πλείστων κρατοῦν ὄνταύθα διδά- 
σχει. "Ώσπερ γὰρ τῶν πρόωρον δεχοµένων τὴν τελευ- 
εὺν οὐκ ἑποιήσατο μνήμην, οὕτω τῶν σφόδρα γερύν- 
των τῷ µακροδίῳ καταλέλοιπε,. "AAA ὅμως, qnoi, 
καὶ ὁ βραχὺς οὗτος χρόνος ὀδύνης καὶ πόνων ἐμπέ- 
πλησται. Ότι ἐπῆλθε πραότης ἐφ ἡμᾶς, καὶ πχι- 
ἀουθησόμεθα. "Ext νεκρὸς τις καὶ εὐτελὴς ὁ βίος 
ἡμῶν, καὶ οὗ γινώσκομεν τί ἔσται ἡμῖν μετὰ ταῦτα 
ἀπὸ τοῦ κράτους σου * τούτου χάριν πράως, φησὶ, 
παΐδευσον ἡμᾶς, Τὸ γὰρ, ἔπηλθεν, ἀντὶ τοῦ, ἐπέλ- 


39 Matth. xxvir, 20. 60 Gen. Συν, 9. 


id paucis conlingit. Hic autem significat quod , 
vulgo evenit, et in pluribus contingere solet.Que- 
madmodum enim mentionem non fecit eorum qui 
praematura morte tolluntur, sic eos qui ad. extre- 
mam senectutem veriunt,utpote grandavos przx- 
lermisit. Attamen, inquit, perbreve illud tempus, 
dolorisetlaborum plenum est. (Quoniam supervenit 
mansuetudo,el corripiemur. Quoniam ceu mortua 
et admodum vilis est vita nostra,et ignoramus quid 
nobis post hec ab imperio tuo futurum sit ; ideo, 
inquil, cum mansuetudine corripe nos. Nam illud, 
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supervenit, pro supervenial, ait. Postulant autem A 0o, φησί. Αἰτοῦσι δὲ «nc διὰ Χριστὸν παιδείας µετα- 


correptionem accipere per Christum, qui est 
dextera Patris, quamobrem ait : 

42, 18. Dexteram (uam sic notam fac, etc. In 
communi positum est illud, notam fac,ita ut sen- 
sus sit : Notam fac nobis dexteram tuam, id esl, 
Christum ; notos fac nobis eos qui in corde ϱ8- 
pientiam habent : illi autem esse videntur apostoli 
et evangeliste, quorum opera conversionis mo- 
dos edidicimus. 

14, 15. Repleti sumus mane misericordia tua. 
Hxc aiunt quasi jam orationis finem et scopum 
invenerint. Orietur namque illis Sol justitie in 
consummatione seculi hujus. 

16. Hespice in servos tuos, et tn opera (ua. 


λαθεῖν, ὃς ἔστι δεξιὰ τοῦ Πστρός * διό φησι * 


Τὴν δεξιάν σου οὕτως γνώρισόν pot. "Amo xot- 
νοῦ τὸ, γγώρισον, ἵνα $j* Καὶ γνώρισον ἡμῖν τὴν δε- 
ξιάν σου, τουτέστι Χριστόν ' γνῶρισον δὲ ἡμῖν τοὺς 
τῇ καρδίᾳ τὴν σοφίαν ἔχοντας" οὗτοι δ) ἂν εἶεν οἱ ἅγιοι 
ἀπόατολοι καὶ εὐαγγελισταὶ, δι) ὦ, καὶ ἐμάθομεν τῆς 
ἐπιστροφῆς τοὺς τρόπους. 


᾿Ενεπλήσθημεν τὸ πρωὶ τοῦ ἑλέους σου. ες 
δη τῆς εὐχῆς εὐρόντες τὸ πέρας τὰ τοιάδε φασίν. 
Ανατελεῖ γὰρ xai αὐτοῖς ὁ "HAtoc τῆς δικαιοσύνης ἐπὶ 
συντελείᾳ τοῦ αἰώνος τούτου. 


Καὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου, καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα 


Illud, respice, rursus positum pro, respexisti, Boo. Τὸ, ἴδε, πάλιν ἀντὶ τοῦ, ἴδε, Wow ἐπεσχέψω 


id est, inspexisti servos tuos et opera manunm 

tuarum. Per quam visitationem, splendorem ac 

lumen Dei nostri videntes, ac. conversi, rectam 
viam incedamus, cum conversionis opera imple- 
veriinus. 

47. Et sit splendor Domini Dei nostri super 
nos. Nos splendidos ac illustres effecit lumen co- 
gnitionis Dei; et Judei post relictum conspicvi 
item fuerunt. Et opera manuum nostrarum dirt 
ge. Opera sunt legis ; opus autem, est illud quod 
in nova lege perficitur. Nam in Veteri Lege varia 
erant sacrificia : in Nova autem solus Filius im- 
molatur. Et opus manuum nosirarum dirige. 
Opera manuum sunt singulz actiones : opus ma- 
nuum, est cognitio que ex his evenit. 

Laus cantici David, caret. inscriptione apud He- 

ὑγαο». XC. 
Argumentum. 

Postquam in octogesimo nono psalmo Judaici 
populi aversionem declaravit, consequenter in 
hoc psalmo personam inducit eorum qui per 
Christum consummati sunt, et per eum spiri- 
'uales hostes superant, principatus videlicet et 
potestates, el reciores mundi tenebrarum lia- 
ruin, etspiritualia nequiti&,ipsumque nefarium 
Satanam ; qui variis modis in presenti psalmo 
significantur. Timor scilicet nocturnus, sagitta 
volans in die, negotium perambulans in tene- 


bris, ruina et daemonium meridianum, mille p 


el dece: millia, aspis, basiliscus, leo et draco. 

Adversus hosce omnes homini Dei victoriam 

ascribit. 

4.Qui habitat in adjutorio Altissimi.Propheti- 
cus spiritus, hominem qui auxilium et opem tulit, 
id est Christum,qui est etiam Altissimus, beatum 
praedicat. Quomodo non beatus qui,ut Deum coli 
protectorem haberet dignus habitus est? {η pro- 
tectione Dei celi commorabilur. Qui manet in 
hoc adjutorio protegitur et custoditur. 

9. Dicet Domino:Susceptor meus es tu. Ecquis 
est qui hoc Domino dicit, nisi homo qui confidit 
in ipso, et saluti ejus innixus est? 


τοὺς δυύλους σου xal τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Δι’ 
he ἐπισχοτῆς τὴν λαμπρότητα καὶ τὸ qu τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἑωρακότες, xal Ἐπιστρέψαντες, κατευθυνθείη- 
μεν ἐφ᾽ οἷς τὴν τῆς ἐπιστροφῆς πρᾶξιν ἀποπληροῦν- 
μεν, 

Kal ἔστω ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ θέοῦ ἡμῶν 
bp! ἡμᾶς. Καὶ ἡμᾶς λαμπροὺς καὶ περιφανεῖς ἁπ- 
έφηνε τῆς θεογνωσίας το qe * καὶ Ἰουδαῖοι μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον περίθλεπτοι πάλιν ἐγένοντο, Καὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον, ᾿Ἔργα τοῦ νόµου ^ 
ἔργον τὸ ἐν τῇ Νέφ τελούμενον, Ἐν τῇ γὰρ Παλαιᾷ 
διάφοροι θυσίαι * ἐν δὲ τῇ Νέᾳ μόνος 0 Τἱὸς θύεται. 
Καὶ τὸ ὄργον τῶν χειρῶν ἡμῶν χατεύθυνον, "Fpye 
μὲν χειρῶν ἔστιν ἡ καθ ἑκάστην πρᾶξις  ἔργον δὲ 
χειρῶν, ἐκ τούτων Ἐπισυμθαίνουσα γνῶσις. 

Alvo; ᾧδῆς τῷ Δαυϊδ, ἀνεπίγραφος παρ) Ἔδραί- 

οις {.. 
ἛὙποθεσις. 
᾿Αχολούζως μετὰ τὸ δτλῶσαι τοῦ Ιουδαίων λαοὺ τὴν 
ἀποστροφὴν iv τῷ ὀγδοηκόστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ, bv 
τούτῳ τῷ φαλμῷ τὸ πρόσωπον εἰσάγει -ῶν διὰ 

Χριστοῦ τελειουµένων, καὶ νικώντων δι) αὐτοῦ τοὺς 

νοητοὺς ἐχθροὺς, ἀρχὰς δηλαδὴ καὶ ἑξουσίας, xal 

τοὺς κοσµοκράτορας τοῦ σκότους τούτου, xal τὰ 
πνευματικὰ της πονηρίας, καὶ αὐτὸν τὸν ἀλιτήριον 

Σατανᾶν * oi καὶ πολυτρόπως διὰ τῶν προκειµένων 

καςχσηµαίνονται. Φόθος xal νυκτερινὸς xai βέλος 

μέρας πετόµενον, καὶ πρᾶγμα διαπορευόµενον bv 
σκότει, aal σύμπτωμα καὶ δαιµόνιον μεσημθρινὸν, 
καὶ χιλιάδες καὶ μυριάδες, καὶ ἀσπὶς, καὶ βασι- 

Alexoc, καὶ λέων, καὶ δράχων. Κατὰ τούτων δὴ πάν. 

των τὴν νίκην ἀναγορεύει τῷ τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπῳ, 

'O κατοικῶν iv βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου, Τὸ πρα- 
φητικὸν πνεύμα τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιησάµενον βοή- 
θειαν καὶ ἐπικουρίαν Χριστὸν, ὅς xal ἔστιν "Ύψιστος, 
µακαρίζει, Πῶς γὰρ οὐ µαχάριος ὁ τὸν θεὸν τοῦ οὖρα- 
vo) σκεπαστὴν ἔχειν ἀξιωθείς; "Ev σκέπῃ xo) θεοῦ 
τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται, 'O µένων ἐν ταύτῃ τῇ 
βοηθείφ σνέπεται xai φυλάσσεται. | 

"Eest τῷ Kupip* ᾽Αντιλήπτωρ µου st, Καὶ τίς 
ὁ τῷ Κυρίῳ λέγων ἢ ἄνθρωπος ὁ πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ, 
καὶ ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ αὐτοῦ ἐπερειθόμενος ; 
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"Οτι αὐτὸς ῥύσεταί σε ix παγίδς, Προεδίδαξεν,Α — 9. Quoniam ipse liberabit te de laqueo, etc. 


ὡς al. ἀντικείμεναι δυναµεις διὰ τούτων κατασηµαί- 
vovtat, 

Ἐν τοῖς μµεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι. 
Εἱἰρηκότος τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, ὡς θεὸς αὐτὸς 
ῥύσεται ka τῆς τῶν θηρευτῶν παχίδος, ἔκ τε τῶν 
ταραχωδῶν λόγων, ἀποκρίνεται τὸ Πνεῦμα τὸ προφη- 
τικ») παραθαρσύνον αὐτὸν καὶ εἰς ἀνδρείαν ὑπαλεῖ- 
Φον πνευµατιχήν * Ἐν τοῖς µεταφρένοις αὐτοῦ ἐπι- 
σχιάσει σσι * ὡσεὶ σαφέστερον λέγοι' Καλύψει σε 
ὑπὸ τὴν σχιὰν τῶν πτερύγων αὐτοῦ. καὶ μὴν xal 
ὅπλῳ «σκεπάσει σε, Οὗ δὴ γενοµένου, οὐδεμία τῶν 
ἀντικειμένων δυνάμεων παραθλάψει σε, 

᾽Απὸ βέλους πετοµενου ἡμέρας. ᾽Ακάθαρτόν τι- 
να δύναμιν vov βέλος ὠνόμασεν. 'Amb συμπτώµα- 
τος καὶ ὀαιμονίου μεσημθρινοῦ, Οὐ σύγκριμα δαι- 
μονιῶδες µεσημθρίας. Τὸν γὰο μεσημθρινὸν δαίμονά 
φησιν εἶναι τῆς ἀχηδίας. 

Πεσεῖται £x. τοῦ χλίτους σου χιλιάς. Κλίτος τὺ 
ἀριστερὸν µέρος σηµαίνει, εἰκότως μέν. Τούτῳ δὲ 
τὰς χνλιάδας ἐπιδουλεύειν φησί * τοῖς γε μὴν δεξιοῖς 
τὰς μυριάδες. Τὰ γὰρ ἐπιδέξα τῶν πραγμάτων ημῶν, 
καὶ τῶν ἀρετῶν xai ἰσχυρά καὶ θαυμαστύτερα, τὸ 
πληθος τῶν πονηρῶν δυνάµεων παραλύειν ἔπιχει- 

t. 

Πλην τοῖς ὀφθαλμοῖς σου κατανοήσεις. Βλαδήσῃ 
μὲν οὐδὲν, φησὶν, ἐκ τῶν ἐπιθουλευόντων ^ συµθήσε- 
ται ὃξ σοι πεσόντας ἰδεῖν τοὺς ἐχθρούς. 

Τὸν "Ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου. ᾿Αντιϕθέγ- 
γετχι τὸ τοῦ θεοῦ ἀνθρώπου, τὸ Πνεύμα τὸ προφητι- 
Xo», ὅσον της tl; θεὸν ἐλπίδος τὸ κέρδος ἐστίν. 

Q5 πρισελεύσεται πρὸς σὲ vaxá. 'H Ὑάρ τῆς 
χαχίας φύσις ἔξωθεν ἐπέρχε-αι, της ἀρετης οἴκοθεν 
thv πρόφασιν ἐκούσης. Εὐθη γὰρ ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
Xov πεποίηχεν, ὃς, ζητήσας λογισμοὺς πονηροὺς, 
Έωθεν ἐπεσπάσχτο τὴν Χακίχν. Καὶ µάστιξ οὐκ 
ἔχχιετ d» τῷ σκηνώματί σου. θαῤῥειν αὐτοὺς καὶ 
μηδὲν ἀπδὲς πείσεσθαι παρακελεύεται, ἐκ τού πι- 
στεύειν ἄγγελον βοηθὸν τῶ εἷς Θεὸν πιστευήντων 
χαταπεμπόµενον. 

. "Ότι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σου. 
Τοῦτο xal iv τῷ λγ΄ ἔφη ψαλμῷ * Παρεμθαλεῖ ἀγγε- 
Àoc Κυρίου xoxAp τῶν φοθουµένων αὐτὸν, καὶ 


Jam doeuit adversarias potestates hisce signifl- 
cari. 

4, 5. Scapulis suis obumbrabil libi, eic. Post- 
quam dixisset homo Dei, quod Deus ipse libera- 
turus sit de laqueo venantium et a verbis tur- 
bulentis, respondet Spiritus propheticus dans 
ipsi fiduciam, et ad fortitudinem concitans spiri- 
tualem : Scapulis suis obrumbubil tibi, quasi 
clarius diceret : Sub umbra alarum suarum pro- 
tegel te, atque etiam scuto operiet te. Quo facto 
nulla ex adversariis potestatibus lzdet te. 


6. A sagitta volante in die, etc. Impuram 


pquamdam potestatem nunc sagittam vocat. A 


rutina et demonio meridiano.. Nam meridianum 
daemonem ait pigritie esse. 


7. Cadent a latere tuo mille, etc. Latus. sinis- 
trum significatur, merito quidem. Huic vero 
lateri millia insidiari ait : dextris autem decem 
millia. Dexteras quippe actiones nostras, el vir- 
tutum gesta fortia ac  mirabiliora, multitudo 
malignarum potestatum evertere conantur. 


8 Verumtamen oculis (uis considerabis. Nihil, 
inquit, ledent te insidiatores. Continget autem 
tibi ut lapsos videas inimicos tuos. 

9.Altsssimum posuisti refugium tuum Spiritus 
propheticus vicissim alloquitur spiritum hominis 
Dei, docens quantum sit spei erga Deum lucrum. 

10. Non accedent ad (e mala. Nam mali natura 
extrinsecus advenit, cum nostra virtus intrinse- 
cam habeat causam. Nam Deus fecit hominem 
rectum, qui quarens cogitationes malas, extrin- 
secus sibi malitiam attraxit. Et flagellum non 
appropinquabit tabernaculo tuo. Confidere jubet 
eos, quod nihil ingratum accidat, utpote qui cre- 
dal missum angelum fuisse auxiliatorem eorum 
qui in Deum credunt. 

11. Quoniam angelis suis mandabil de te. Idip« 
sum in tricesimo lertio psalmo ait : Castrameta- 
bitur angelus Domini in circuitu. timentium eum 81, 


ῥύσεται αὐτούς, ᾽Ακούωμεν δὲ xal "laxo τοῦ πα- y Audiamus autem patriarcham Jacob dicentem : 


tQoquo λέγοντος * Ὁ ἄγγελος ὁ ῥωόμενός µε ix 
πάντων τῶν κακών µου, Ka! ὁ μέγας ᾽Αθραὰμ τὸν 
οικέτην παραθαῤρύνων ἔφη * 'O θεὸς ἀποστελεῖ τὸν 
ἄγχελον αὐτοῦ πρὸ προσώπου σου, καὶ λήψι 
γοναῖκα ᾿Ισαὰ, τῷ υἱῷ uoo ἐκεῖθευ. Πανταχόθεν 
τον», μανθάνοµεν, ὡς καὶ OU ἀγγέλων οφρουρεῖ τοὺς 
εἰς αὐτὸν πεποιθότας ὁ τῶν ὅλων θεός. Τοῦ διαφυ» 
λάξαι σε £v. πἆσαις ταῖς ὁὑδοῖς σου. Ὁ iv μηθενὶ 
κταίων, οὗτος δικφυλάσσεται $0 πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτόῦ. 

Μήποτε προσχόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. 
Ὁ ποὺς μὲν τήν ψυχήν σηµαίνει, ὁ δὲ λίθος τήν 


ἁμερτίαν. 


Angelus qui eripuit me ez omnibus malis meis 693, 
Et magnus Abrabam domestico suo fiduciam 
addens aiebat : Deus mittet angelum suum ante 
faciem luam, et accipies uxorem [saac filio meo exin- 
dc *5. Ex omni parte igitur ediscimus, quod uni- 
versorum Deus eos qui credunt iu ipsum per an- 
gelos custodiat. Ut custodiant te in omnibus viis 
tuis. Qui in nullo delinquit, is custoditur in om- 
nibus viis suis. 


12. Ne forte offendas ad lapidem pedem iuum 
Pes animam significat, lapis peccatum. 


6! Psal. xxxur, 8... 92 Gen. xívin, 16, 65 Gen. xxiv, 7. 
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13. Super aspidem οἱ busiliscum  ambulabis. ^ 


Non solum inquit, o homo Dei, uihil mali pa- 
tieris ; sed ctiam ipsam spirituum multitudinem 
ad pedes tuos dejectam videbis, ita ut cum omni 
confidentia eorum capita calces. 

14 Quoniam in me speravit liberabo eum. In- 
ducit personam Dei promittentem preemium fidei, 
videlicet salutem. Hzc demum ait universorum 
Deus, docens qui sit spei fructus. Ltberabo enim 
eum, inquit, ex predictis cum visibilibus tum 
invisibilibus insidiatoribus, eum spe vallabo ; 
enstodiam eum, loquentem andiam et supplica- 
tionem excipiam. Protegam eum, quoniam  cog- 
novi! nomen meum. Non solum ab insidiatori- 
bus meos liberabo, sed etiam interminabilein 


ipsis vitam concedam, et meo salutari dignos p αὐτοῖς χαρίσομαι ζωήν * καὶ μὴν 


habebo. Est autem sa:utare nostrum Jesus Chris- 
tus, qui nos ad novum certamen inducit, et effi- 
cil ut cum illo regnemus. 

I9. Clamabit «d me e* ego exaudiam. Cum 
magna mentis voce clamaverit ad me, me exau- 
diente el annuentem ipsi reperiet. Semper 
enim adsum illi, in quavis occasione versetur. 

16. Longitudine dierum. veplebo eum, εἰ ostendam 
illi salutare meum. Salutare illud est ipse Domi. 
nus nos'er Jesus Christus, qui nos in novum sz- 
culum induxit, et effecit ut. cnm illo regna- 
remus. 

1. PSALMUS cantici David in die Sabbati. XCI. 


Argumenium, 

Sabbatismus, sive Sabblatum, videtur esse futura 
hiereditas, quia labores hujusce vite requies 
excipiet, nobis premia nostra accipientibus. 
Laudat igitur futuram illam requicm. 


2. Bonum est confiteri Domino. Laudes enun- 
tiat, el iis celebrandis die nocteque indesinenter 
vacaturum se promittit, pro gestis scilicet Uni- 
geniti. Ecquid fecit aliud quam quod resurrec- 
tionem nobis paravit ? 

9. dd annuntiandum mane misericordiam tuum, 
Ad annuntiandum diluculo misericordiam uai. 
et firmitatem tuam in nocte. 


4. In decachordo psalterio, cum cantico in cithara. n 


Decachordum psalterivm dicit corpus, quod ha- 
bet quinque sensus, et quinque anim:e operatio- 
nes; per singulos nimirum sensus singulae sunt 
aniin2 operationes. 

5. Quia delectasti m», Domine, in factura tua, 
Cernens tua opificia et ineffabilem cconomiam 
tuam exsulto et gaudeo, atque ex mentis volup- 
tate linguam ad hymnos canendos moveo. 

6. Quam magnificata sunt opera. (ua, Domine ew. | 
Ego quidem, ait, opera tua celebrans, profundi- 
tatem cogitalionutn. tuarum summopere τος, 
videns ea quz in inundo fecisti. Sed insipientes 
non intelligunt profunditatem mysterii. 

1. Vir insipiens non cognoscet, eic. Variia modis- 
hoc enuntiat, quoniam qui mente ;grolus est et 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


401 


᾿Επὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσχον Ἐπιθήσῃ. O5 µόνον 
οὐδὲν, φησὶν, ὑπομενεῖς δεινὸν, ὦ ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, 


ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τῶν πνευμάτων τὰ πλήθη ὑπὸ τοὺς ' 


πύῤας ἴδοις ἔπεν ηνεγμένα τοὺς σούς * ὡς xal (ιετὰ 

παάσης ἀδείας τὰς αὐτῶν πατῆσεις χεφαλάς 

"Ow ἐπ᾽ igi ἤλπισε, xxl ῥύσομαι αὐτόν. Εἰσφέρει 
τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, μισθὸν τῆς πίστεως την σω- 
τηρίαν ἐπαγγελλύμενον. Ταῦτο λοιπὸν ὁ τῶν ὅλων 
ἔφη Θεὸς, διδάσκων τίς ὁ τῖς ἐλπίδος καρπός. Ρὺ- 
σοµαι γὰρ αὐτὸν, φησὶν, Ex τῶν εἰρημένων ὁρατῶν τε 
καὶ ἀοράτων ἐπιδούλων, τῃ ἐμῇ ἐλπίδι φραξάμενος * 
διὰ τοῦτο αὐτὸν φρορρήσω, καὶ καλοῦντος ἀχούσομαι, 
411 την δέησιν δέξοµαι. Σκεπάσω αὐτὸν, Ott ἔγνν 
τὸ ὀνυμά µου, Οὐ µόνον, φησὶ, t&v ἐπιδουλευόντω, 
τοὺς ἐμαυτοῦ ῥύσομαι, ἀλλὰ γὰρ γαὶ τὴν ἁ-ελεύτητον 
καὶ τοῦ σωττηρω 
γαταξιώσω τοῦ ἐμαντοὺ, Εἴπ δὲ τὸ σωτήριον ἡμῶν 
'In3o0; Χριστὸς, & xai εἰς τὸν νξον ἡμᾶς ἀγῶνα 
εἰσάγων, καὶ συμθασιλεύειν αὐτῷ παραςχευ.ζων, 

Κεχράξετα. πρὸς μὲ, καὶ ἐπακούσομαι. Kexp1- 
Ἰὼς δὲ τῇ τῆς ψυχἠς μµεγαλοφωνίᾳ mobc ἐμὲ, ix- 
αχούοντα µε, καὶ Ἐπινεύοντα αὐτῷ εὐρήσει. "Asi γὰρ 
αὐτῷ πάρειµι, κἂν bv περιστάσει τυγχάνῃ. 

Ἡαχρότητα ἡμερῶν ἑἐμπλήσω χὠτὸν, καὶ Ow 
αὐτῷ τὸ σωτήριό» µου, Εἴη δὲ τοῦτο τὸ σωτήριον 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἡιῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς, ὁ xai: 
τὸν νεον ἡμᾶς αἰῶνα εἰσαγαγὼν, καὶ συμξασιλεῦσιι 
αὐτῷ καὶ παρασκευάζων. 

VAAMOZ ᾠδῆς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
Σαθθάτου. {ΛΑ’. 
Ὑπόθεσις, 

0. Σαθδατισμὸς: "tw τὸ Σάθῥατον, εἴη ἂν 7, μέλ- 
λουσα κληρονοµία, ὅτι καὶ ἀνάπανυσις τοὺς ἐνθᾶδε 
πόνους διαξέξεται, τὰς ἁμοιθὰς ἡμῶν δηλονότι 
ἀποληψομένων. Alvet οὖν ἐκείνην τὴν γενησομένην 
Ὀ 
ἀνάπχυσιν, 
᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίμ. Αἴνεσιν 

προθάλλεται, φησὶ, καὶ ταύτην ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς 

ἀπαύστως ὑπισχνεῖται Κχτχλέγειν ἓφ᾽ οἷς πεποίηχεν 

4 Μονογενής. Καὶ τί πεποίηκεν d τὴ, 

Ἡμῖν παρχσχεύασεν , 

Τοῦ ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου. ᾽Άπαγ. 
Ίάλλειν κατ ὄρθρον τὸ ἔλεός σου, xal τὴν βεθαιοτητἁ 
96) κατὰ νὐκτχ. 

"Ev δεκαχόρδῳ Ψψαλτηρίῳ, μετ) φδῖς kv αιθέρᾳ. 
}εγάχορδον ψαλτήριον τὸ σῶμά Φησιν, ἅτε πέντε 
ἀἰσθήσεις ἔχον καὶ πέντε ἐνεργείας quy is, δι) ἑκάττης 
χἰσθήσεως γινοµένης ἐνεργείας ἑκάστης, 


ἀν χστχσιν 


"Oc εὔφρανάς µε, Κύριε, iv τῷ mot/gail σου. 
'Optov γὰρ σου τὰς δημιουργίες καὶ τὰς αῤῥήτους 
μἰκονομίάς ἀγαλλομαί τε καὶ γάνυμαι, καὶ τῇ τῆς 
quy e ἡδονῇῃ τὴν γλὠτταν εἷς ὑμνρδίαν κινῶ, 


"aq ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα soo, Κύριε! ᾿Εγὼ gw, 


φησὶ, τὰ cà ἔργα ἀνυμνῶν, καὶ τὸ βάθος τῶν σῶν 

ληγισμῶν, ἐκπλήττωμαι, ὧν ἐν τῇ οἰκονομίᾳ εἰργάσω. 
4 - ο 9 

ἸΑλλ’ οἱ ἄφρονες 05 συνιᾶσι τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος. 


᾽Ανὴρ ἄφρων οὐ γνώσεται, Διαφόαως ταῦτα εἴ- 
pnxtv, ὅτι τὰς φβένας νοσῶν xal συνέσεως ἔρημος 


EXPOSITIO IN PSALMUM XCII. 


οὔτε µην ἀκούσεται περὶ A intelligentia vacuus, nihil horum cognoscit, ne- 


My γινώσκει, 
wp ἀνατεῖλαι ἁμαρτωλοὺς ὡσεὶ χόρτον. 
υνιέντες, φησὶ, τὸ µυστήριον δίκην yoptou 
μὴ ἕκοντες τὸ βάθος δηλαδη, καὶ ταχέως πε- 
url ζηρανθήσονται. 

ῥωθήσεται ὡς µονοκέοωτος τὰ χέρας µου. 
pn7iv, ἀπολοῦνται o: Ἐχθροὶ καὶ διασκορπι- 
t, τότε δὴ τότε τὸ ἐμὸν χέρας, τουτέστιν 3 
à ἠτοιμασμένη, περιφανὴς γενήσεται. Εμεις 
σὴν ἐπίγνωσιν ἔχοντες, τὴν τῶν ἐχθρῶν 
ελυσιν θεασάµενοι, γαυριασοµεν ἐπὶ goi καὶ 
ιονήσοµεν ἅτε δη της πολυθέου πλάνης 
aÉvow xal σε τὸν ὄνταε προσχυνοῦντες θεόν. 
µονόκερον Ενταῦθα πάλιν παρήγαγεν, ἵνα 
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que quidpiam de bis audiet. 
8.Cum ezorií fuerint peccatores sicut fenum.Qui 
non intelligunt mysterium, ait,quasi fenuin erunt, 
non habentes profunditatem, ac cito cadent, et 
arescent. 
11. Etezaltlabitur sicut unicornis cornumeum. 
Quando, inquit, peribunt inimici et dispergen- 
tur tunc cornu meum, videlicet regnum prepa- 
ratum, praeclarum erit. Nos autem,qui tua sumus 
cognitione instructi, cum ruinam inimicorum 
tuorum viderimus, gloriabinur et altum sapie- 
r*us in te, utpote a deorum multorum errore li- 
berati, et qui vere Deus es adorantes. Nam uni- 
cornu hic iterum proposuit. ut per unum cornu, 


ἑνὸς χέρατος τὸν ἕνχ παραδηλώσῃ θὲόν. ῃ unumsignificaret Deum. Quemadmodun, enim illud 


rdp ἐκεῖνο τὸ ζῶον Ev ἔλαδε παρὰ τῆς φύ- 
2ης" οὕτω τῆς εὐσεθείκς οἱ τρόφιμοι μίαν 
Ἴσουσι θεότητα. Καὶ τὸ γΏράς µου iv ἑλαίῳ 
τὰ τοὺς πόνους, φησὶν, οὓς ὑπομένω, τότε 
. aep χρήσοµαι cel; βασιλειον ἱεράτευμα. 
pol ἔσται τῶν μακρῶν πόνων τὸ γέρας. 
πεῖδευ ὁ ὀφθαλμός μου ἐν τοῖς ἐχθροῖς 
σται µοι τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων καλῶνι τὸ 
u γενέσθαι πιπτόντων τῶ, Επιθούλων μου 
Me 
tivo ἐν τῷ obup Κυρίου. Οὗτοι δὲ, φη- 
τούτοις ἀπεικασμένοι τοῖς χέδρυις, φυτουργὸν 
πι τὸν Otbw, παράδεισον δὲ τὸν θεῖον νεών, 
αὐλαῖς τοῦ θε ἡμῶν ἀνθήσουσιν. Ἐν) 
| δηλονότι µοναῖς, Aq καὶ αὐλὰς εἶναι τοῦ 
ησίν. 
εληθυνθήσονται ἐν γήρᾳ πίονι͵ καὶ εὐπαθοῦντες 
Τὸ, εὐπαθοῦντες, ἀντὶ τοῦ, εὖ πάσχοντες. 
σεται γὰρ αὐτοις ἆ ὀφθαλμὸς οὗν εἶδε, 
οὐκ ὕκουσεν. 
εὖθῆς ὁ Κύριος 5 θεὸς ἡμῶν. 
» μοναῖς Υηνδμενοι ἀπολαύωςι τὰ ἠτοιμα- 
αθὰ, τότε δὴ τότε καὶ ταύτην ἀναγγελοῦσι 
de, ὡς δίκαιος xal sU ἐσται ὁ Κύριος, 
μὲν παρα»ὅμους καὶ ἀσεθεις δίκην γόρτου 
ΦΦῆνχι παρεσκεύασε΄ τοὺς Oi δικαιους καὶ εὖ 
οἷχ κέδρους καὶ φοίν.κας tv ταῖς ἄνω κατε- 
σκηναῖς. ᾿Αθικία οὐκ ἔστι παρὰ τῷ θεῷ, 
αὐτὸν xaxíaq ἀνεπίδεχτον. 
ἣν Πιμέραν τοῦ πρὸ τοῦ Σαθόατου, ὅτε κατ- 
κιστο ἡ γη, αἴνος ᾧδῆς τῷ Δαυΐὸ, (Β'. 
πόθεσις, 
Σάθόατον iv τῷ προλαθόντι ψαλμῷ δηλοῦται 
πέρα παρουσία τοῦ Κυρίου, καθ ἂν καὶ βα- 
πι τοῦ νέου αἰῶνος μετὰ τῶν ἁγίων αὗτου. 
ότι τὸ, πρὸ Σαθθάτου, ἂν ti» 4 πρώτη 
χροοσία, ὥτε καὶ T, γη Χατῴκισται, τουτέστιν 
"ExxÀnsía πἀτῇῃ τῇ οἰκουμένῃ τεθεμελίωται, 
ἁγίων ἁποστυλων δηλονότι καὶ εὐαγγελισ-- 
ον περὶ Χριστοῦ ὀηλονότι καὶ εὐαγγελισ- 
εν περὶ Χριστοῦ χαταγγειλάντων τῇ ym λό- 


or. n, 9. 


Ἠπειδὰν ἐν 


animal, unum a natura cornu accepit; sic aluin - 
ni pietatis unam adorabunt deitatem. El senectus 
mea in oleo pingui. Post labores quos sustinui, 
inquit, tunc ceu oleo utar ad regale sacerdotium; 
et hoc erit mihi in diuturnorum laborum pre- 
mium. 

12. Et respexit oculus meus inimicos meos. Id 
mihi inter alia bona computabitur, quod cadenti- 
tibus insidiatoribus anims mez hujusce rei spe- 
ctator ego fuerim. 

18, 14. Plantaté in. domo Domini. Hi, in- 
quit, qui cedris illis similes sunt, cultorem 
habent Deum ; paradisum vero divinum tem- 
plum. Jn atriis Dei florebunt. In super- 
nis scilicet mansionibus, quas atria esse Do- 
mini dicit. 

19. Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi, 
et bene patientes erunt. Bene patientes, quasi di- 
cas, bene tolerantes. Dabuntur enim illis qua oCu- 
lus non vidit, nec auris audivit 68, 

16. Quoniam rectus Dominus Deus noster. 
Postquam in supernis mansionibus constituti pa- 
rata bona nacti fuerint,hanc annuntiabunt vo- 
cem , quod justus et recius sit Dominus, qni 
iniquos et impios ceu fenum arescere fecit ; 
justos »utem et pios, quasi cedros et pal- 
mas , in supernis tabernaculis plantavit. Et non 
est iniquitas in Deo , quia malitie capax non 
est. 

In diem aute Sabbatum, quando fundata est ter- 
ra, lus cantici ipsi David, ΧΟΠ. 
Argumentum. 

In precedenti psalmo per hec verba : In diem 
Sabbati, declaratur secundus Salvatoris adven- 
tus, quando regnabit in novum seculum cum 
sanctis suis. Palam autem est illud, «nte 
Salib«tum, designare priorem ejus adventum, 
quando terra habitata est, id est quando Eccle- 
sia in Loto orbe fundata est, sanctis apostolis 
et evangelislis de Christo sermonein per totum 
orbem renuntiantibus. 
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1. Dominus regnuult, decorem indutus. est. Α 
Quoniam genus abscedens a regno Dei, sub ty- 
rannide Satane fuit ideo advenit Unigenitus, 
ut illud rursum proprio sceptro subjiceret. Dei 
autem decorem, ipsius generis salutem esse di- 
cit. Nisi enim incarnatus fuisset, asssumpta pra- 


ον - 


Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν , εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. 
Ἐπειδὴ τὸ ἀνθρώπινον Ὑένος, ἀποστὰν τῆς ὑπὸ θεοῦ 
βασιλείας, ὐπὺ την τυραννίδα Ὑέγονε τοῦ Σατανᾶ, 
τούτου χάριν ἐπεδήμησεν ὁ Μονογενὴς, ἵνα πάλιν 
αὐτὸ τοῖς ilo; ἀποτάξῃ σκήπτροις, ὃ xal ἐγένετο" 
θεοῦ εὐπρέπειαν δὲ τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ τοῦ γένους 
ler peccatum nalura nostra, nullasane nobis δ8- φησίν. El pi, γὰρ σεσάρκωται, τὴν ἡμετέρα, δίχα 
lus fuisset, Oporlet enim eum regnare donec po- τῆς ἁμαρτίας λαθὼν φύσιν, δηλονότι οὐκ ἂν ἡμῖν 
nal omnes inínicos suos sub pedibus suis 5. ἡ σωτηρίκ ῥἐγέντο, — Ast γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
Indutvs est Dominus fortitudinem εἰ pracinzit/ ἄχρὶς οὗ ἂν 05 πάντας τοὺς ἐχθρωὼς ὑπὸ τοὺς 
se. Hisce reportatam de adversariis potestatibus πόδας αὐτοῦ. ᾿Ενεδύσατο Κύριος ὀύναμιν καὶ πε- 
victoriam nobis significat, quam ceu militaribus ριεζώσατο, Aix τούτων τὴν καθαίρεσιν ἡμῖν τῶν 
armis insiructus retulit. Etenim firmavit orbem ἀντικειμένων σηµαίνει δυνάμεων, fjv πεποίηται 
lerro qui non commovebitur. Postquam illos,ad- ὥσπερ στρατιωτιχὸν ey nua ἀνχλαθων, Καὶ T3 
versarios scilicet dzemones, profligasset, Eccle- ἑστερέωσς ci» οἰκουμένην , ἥτι οὐ σαλευθήσε.. 
gíam constituit supra petram, cui ne ips: quidem B ται, ᾿Ἐκείνους προανελὼν, τοὺς ἄντικειμενους ὅηλον - 
poriz infezi prevalebunt. ότι ὀσίμονας, ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τήν 'ExxÀmoir, 

ἧς οὐδὲ αὐταὶ κατισχύσουσιν αἱ τοῦ 909 πύλα.. . 

"Ετοιμος 6 θρόνος σου ἀπὸ τότε. Τοῦτό not 0 i 
τὸ προωρίσασθαι ἀπὸ καταθολῆς χῥσµου τὴν τοῦ ἅ----;. 
θρωπίνου γένους σωτηρίαν ἐσομένην διὰ τῆς σω--- 3 
ρίας αὐτοῦ. θβρόνον γὰρ ti τὸ κρίνιν τοὺς EXER, 
κήσχντας ἡμᾶς δαίµονας' ἀνάστασιν ὁἳ σημαζ τος, 









9. Paratus Ihronus tuus ez tunc. Hoc ait quia 
a conslitutione mundi futuram per salutem ipsius 
definierat hominum generis salutem. Thronum 
quippo ait polestatem judicandi adversarios nostros 
daemones.  Resurrectionem autem — significat 


Unigeniti Tu igitur ipse, sait, Domine, qui nunc 
ad eam rem quasi iu judiciali throno sedes, ut ju - 
dicium scilicet feras et nos vindices, ante sxcula 
Deus. 

3. Elevaverunt flumina, Domine, elevaverunt 
flumina vocem suam. Flumina hic sanctos apos- 


τοῦ Μονογενοῦς. Σὺ οὔν αὐτὺς, φπησὶν, ὦ Δέσπαντ 
ὁ νῦν εἷς τοῦτο ὥσπερ ἐπὶ δικαστικοὺ θρόνοῦ aea. 
θίσας, elc το χρίνειν δηλονότι καὶ ἐκδικεῖν ἡμᾶς, ὑσες,. 
χεις 9 πρὸ τῶν αἰώνων θεός. 

Ἐπῆραν ol ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆραν ob πο:αμὴ 
φωνὰς αὐτῶν. Ποταμοὺς ἐνταῦθα τοὺς ἁγίους àmo- 


tolos οἱ evangelistas dicit, qui Dei Ecclesiam spi- στόλους καὶ εὐαγγελιστάς φησιν, oi καὶ τὴν τοῦ 


ritualibus fluentibus letificarunt. Dictum namque 
fuit. illis : Flumina de ventre ejus fluent aque 
viva 98, 

4. Mirabiles elationes maris.Mult» inquit, my. 
stagogia, sententie apostolorum el evangelista - 
rum fluenta, mirabiles elfecerunt clationes ma- 
ris. Mare autem vocat, gentium qua crediderunt 
multitudinein. quarum vocal elationes, id est su- 
blimitates sensus, mirabiles fuere. Non eni; ul- 
tra parva el humilia de Deo sentiunt, sed magna 
el mirabilia. 

5. Testimonia tua credibilia facla sunt nimis, Το" 
stimonia dicit promissa per sanrtos prophetas gen 


8:00 ᾿Εκκλησίαν τοῖς πνευμχτικοῖς κατεύγραναν νάμα. 
atv, Βίρητχι γὰρ πρὸς αὐτούς Ποταμο: ἐκ τῆς κοιλᾶς 
οὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος. ζῶντος. 

θαυμαστοὶ οἱ µμετεωοισμοὶ τῆς θαλάσσης A! 
πολλαὶ, φητὶ, μυσταγωγίαι, καὶ τὰ νοήµατα τῶν 
ἀτοστόλον «καὶ εὐαγγελιστῶν νάµατα,  Üxouastow: 
πεποίηκε τῆς Όχλασσης τοὺς µετεωρισμούς. θάλασ- 
σαν δὲ λέγει τῶν ἐθνῶν τῶν πιστευσάντων τὰ m) 
θη, dw καὶ "i µετεωριμμοὶ, τουιέστιν al ὑψώσεις τοῦ 
φρονῆματος, θχυμασταὶ Ὑεγύνασιν. Οὗὐκέτι γὰρ uw 
κρὰ καὶ ταπεινὰ φρονοῦσι περὶ θεοῦ, ἀλλὰ μµεγάλ» 
καὶ θαυμαστά. 

Τὰ μαρτύριά εου ἐπιστώθησαν σφόδρα. ΑΔαρτύ- 
ρια σὰς ἐπαγγελίας φησὶν ἃς διὰ τῶν ἁγίων προ: 


tibus facta, quz fidelia et firma esse in DOViS- D φητῶν τοῖς Íüvesis ἐπηγγείλατο, ἂς καϊπιστὰς im 


simis diebus ostendit, sua praesentia promissa 
complens. Domum tuam decet sanctiludo, Domi. 
ne. Domus ejus Ecclesia est, cui convenit quod 
sit sancta, quippe qu» eum inhabitantem habeat 
qui solus sanctus est; cum aulem id factum fuerit, 
nacta perpetuitatem sanctificatione fruetur. 

PSALMUS David, quarta Sabbatorum. XCIHI. 

Argumentum. 

De providentia hic sermonem habet, docens ut ne 
anxii simus, neque animum despondeamus, 
etiamsi ad quoddam temporis spalium peccan- 
libus prosperitas, plis persecutio eveniat, Nill 


66 [Cor. xv, 25. 96 Joan, ΤΠ, 38. 


σχάτων ἐπερείξατο τῶν ἡμερῶν, τῇ οἰκείᾳ m2pouzg 

ἐργῳ πληρῶν. Td oix σου πρέπει ἀγίασαα, Κὗρις, 

Οἶκος μὲν αὐτοῦ d$, Εκκλησία, πρέποι 9' αὐτῃ τὸ 

ἁγία εἶναι, ἅτε τὸν µόνον ἅγιον ἔχουσα ἑνοικοῦντα' 

ἐπειδὰν δὲ τοῦτο γένηται, καὶ ἀτελευτήτου u&tzÀa- 

60033 ἀπολαύσει τοῦ ἁγιάσματος. 

VAAMOS τῷ Δαυὶὸ τετράδι Σχθθάτω». 4T". 
Ὑπόθεσις. 

To» περὶ προνοίας iv τούτῳ εἰσάγει λύγον, διδάσκων 
μὴ Ολίδεσθαι καὶ ἀλημονεῖν, xav tl πρὸς xatpbv 
Ἱένοιτο xai τοῖς ἀμαρτάνουσιν εὐημερία, καὶ τοῖς 
εὐσεθέσι διωγμός, Οὐδὲν γὰρ τοὔτων ὡσαύτως µί- 
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νι, ἀλλὰ μεταθαλεῖται' voto μὲν Ἡ θλίψις elc αἰώ- 


vtov ἀπόλαυσιν ἀγαθῶν, τοῖς δὲ μετὰ τὸ δοκοῦν τὰ 
χρηστὰ sl; ἀτελευτήτους αἰῶνας ἡ κόλασις. Τε: 
τράδα δὲ Σαθθάτων Ἐπιγέγραπται, διὰ τὸ ἐν τῷ 
τετάρτῳ µηνί ' ἀντὶ γὰρ τοῦ μηνὸς τήν ἡμέραν 
τέθειχκεν bv dj τῇ τοῦ Oto) πόλει τήν ἀργήν γενέ- 
σθαι τῶν σομφορῶν, ἐν τούτῳ ἐπιστρατευσά των 


Βαθυλονιῶν, ὡς Ἱερεμίας ἱστορεῖ. 


PSALMUM ΧΟΠ. . 410 


A eorum quippe eadem condilione manet, sed 
mutatur: his quidem, angustia in perpetuam 
bonorum possessionem ; illis autem pro bonis 
qua videhantur habere, supplicium in infinita 
secula. Quarta autem Sabbatorum inscriptus 
est psalmus, quia quarto mense contigit (die 
scilicet pro mense posito), ut civitati Dei ini- 
Uum calamitatum. veniret, obsidentibus Baby- 


loniis, ut narrat Jeremias. 

θεὸς ἐχδικήσεων Κύριος, ὁ θεὸς ἐκδικήσεων 1. Deus ultionum Dominus, Deus ultionum 
ἐκαῤῥησιάσατο. ”ὠσπερ θεὺς οἰκτίρμων ἐστὶ, καὶ libere egit. Qnemadmodum est Deus miseratio- 
θιὸς παραχλήσεων, οὕτω xxi θεὸς ἐκδικήσεων. Καὶ num, et Deus consolationum, ita et Deus ultio- 
πάλιν, τοῦτο δὲ iv mpoogip παραμυθίαν μεγάλην — num. Hoc autem in procimio positum magnam 
τοῖς ix τῶν θλίψεων ἀκηδιασασιν ἀπεργαζόμενος,. Τὸ lis consolationem affert jui vi calamitatum in 
8, ἐπαῤῥησιάσατο, τήν μετὰ ταῦτα ἐπὶ τοῦ θείου  angorem conjiciuntur. Illud autem : Libere egit, 
ὁικαστηρίου Ὑενομένην ἀπόφασιν κατὰ τῶν ἀσεθῶν Bsententiam im divino tribunali contra impios 
ὁπλοῖ, $ nst* Πορεύεσθε ἀφ' ἐμοῦ, ol κατηραµέ- poslea ferendam significat, qua ait : Discedite a 


σι, me, maledicti 6Ί. 

Ἀπόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις, Εὖ- 2. Redde retribulionem superbis. Pro aíflictis 
χΐν ὑπὶρ τῶν θλιδοµένων ἀναπέμπει, αἰτῶν αὐτοῖς precatur, rogans eis auxilium a Deo qui solus 
ἐτιχουρίαν τήν παρὰ τοῦ νόµου ἰσχύοντος θεοῦ. valet opem ferre. 


Ἔως πότε ἁμαρτωλοὶ καυχήσονται; Τήν σφο- 9. Usquequo peccatores gloriabuntur ? Hisce 
$i» ἀμνησικακίαν vil ὑπερθάλλουσαν διὰ τούτων — ingentem Dei clementiam et injuriarum oblivio- 
trzgnuaívet τοῦ θεοῦ. nem significat. 

Tóv λαόν σου, Κύριε, ἐταπείνωσαν. El; ζλων —— 9. Populum iuum, Domine, humiliaverunt. 
τὸν κατὰ τῶν ἐχθρῶν διεγείρει τὸν Θεὸν, Aabv αὐτοῦ Αά iram adversus inimicos Deum concitat, dum 
κα χληρονοµίαν εἶναι λέγων τήν κχκουμένην παρὰ ait populum et haereditatem ejus esse quee aflli- 
τῶν ἐχθρῶν. gitur ab inimicis. 

6. Viduam et advenam interfecerunt. Horum 

Χήραν καὶ ópoavóv ἀπέχτειναν. Τούτων cipnrat | interpretatio allata est in superiori versu, atta 
ἁἐρμηνεία kv τῷ ἀνωτέρῳ στίχῳ, ὅμως λεκθήσεται ^ men. eliam. nunc abitur. Viduam animam et 
«lb αὖθις. Χήραν ψυχήν καὶ προσήλυτον νοῦν à&mo- advenam mentem interficit, qui prave divinas 
αείνε:. ὁ κακῶς τὰς θείας Γραφὰς ἐξηγούμενος, 'Op- — Scripturas interpretatur. Pupillus autem est ani- 
φανὸς δέ ἐστι νοὺς ἑστερημένος οὑρανίου Πατρός. mus coelesti Patre privatus. 

Κύριος Ὑινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώ- 11. Dominus scit cogitationes hominum, quo- 
Ser, Oct εἰσὶ μάταιο. Πώς γάρ οὔκ εἶσι µαταιό- figi vana sunt. Quomodo autem non sunt vani- 
τητος κλήρεις αἱ αἰσθήσεις ἐκεῖναι, αἱ τῆς προνοίας tate plene cogilationes illa, quae providentize 
τὸ ὠφέλιμον ἑξορίζειν ἐπιχειροῦσαι τοῦ λόγου ; utilitatem repudiare student a sermone ? 

. Maxápiog ἄνθρωπος Ov ἂν παιδεύσῃς, Βύρε, — 12. Beatus homo quem tu. erudicris, Domine. 
Ἐξκεῖνοι μὲν ἅθλιοι xai ταπεινοὶ φησὶν, οἱ τήν σήν µή [lli, inquit, miseri et abjecti, qui tuam institutio- 
ἀχόμενοι παιδείαν. Maxdotot δὲ ol παρά σοῦ παιδευ- nem non admittunt. Beati autem sunt qui a te 
(vesc, «αἱ ἐκ τοῦ σοῦ διδαχθέντες νόµου, Οὗτοι γάρ  erudiuntur, et ex tua lege edocentur. llli enim 
δή καὶ ἐν ταῖς θλίψεσι πραύνθέντες χουφισθήσονται — in cderumnis mansueliores effecti, levabuntur mo- 
τῶν ἀνιαρῶν, εἰδότες, ὃτι αἱ θλίψεις εἰς ἀγαθὸν τε- lesliis, gnari tribulationes illas tandem in bonum 
λευτῶσαι ἐχβήσονται. Ἡμέρας πονηράς τάς ἡμέρας cessuras. Dies malos dicil dies judicii. 

τῆς χρίσεῶς λέγει. D 

"Ῥως οὐ ὠρυγῇῃ t ἁμαρτωλῶ βόθρο. Μέχρι 13. Donec fodiatur peccatori fovea Hucusque jin- 
τοσούτου, φησὶν, οἱ παιδευθἔντες θαῤῥοῦντες ὑπομε-  quit,qui erudiuntur cum fiducia aerumnas tolerant, 
νοῦσι τάς θλίψεις, µέχρι; οὗ τῷ ἁμαρτωλῷ ὠρυγῃ donec fodiatur peccatori fovea id est,donec ad de- 
βόθρος, τουτέστιν͵ sl; τὸ Πἠτοιμασμένον αὐτῷ κολα-  putatum ipsi supplicium peccator accedat. Pecca- 
στήριον Ó ἁμαρτωλὸς βαδίσῃ. ᾽Αμαρτωλὸ» δὲ τὸν Σα- torem aulem dicit Satanam, sive omnem adver- 
τανᾶν φησιν, ἤτοι πᾶσαν ἀντικειμένην δύναμιν. sariam potestatem. 

"Ott οὐκ ἀπώσετιι Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. 44. Quia non repellet Dominus plebem suam. 
Τοῦτο ἐχείνου ἂν εἴη ἁπόδοαις τοῦ εἰρηµένου ἑντοῖς Hoc donum erit ejus de quo in superioribus 99 
ἀνωτέρω * Τὸν λαόν 5ου, Κύριε, ἑταπείνώσαν καὶ dictum est : Populum. tuum, Domine, humilia - 
tá» κληρονοµίχν σου ἑκάχκωσαν. Καὶ τήν κλη- verunt el harreditatem tuam vexaverunt. Et ho- 
βονοµία, αὐτοῦ οὐκ ἑγκαταλείψει, Toto τοῦ dvo  redilalem suam non derelinquet.Hocex superiore 


91 Mauh. xxv, 41. 99 vers, 5. 
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versu pendet : Quia non repellet Dominus ple- Α στίχου ἤρτηται, τοῦ, Ότι ox ἀπώσεται Κύριος 


bem suum. Quasi diceret : Custodiet populum 
suum omni lribulationis tempore. Et eo usque 
gubernabit et deducet, donec divinum constitua- 
tur tribunal. Quando autem in hoc justitia sive 
Christus sedebit, omnes recti corde prope ipsum 
accedent, juxta illud : Quoniam ipsi Deum vide- 
bunt 9 : ita enim rem declarant quee subsequun- 
tur. 

15. Quoadusque juslitia convertatur in judi- 
cium. Donec Christus judicel mundum. Ipse 
namque /actus est nobis sapientia a Deo, justitia, 
sunclificalio, redemp*to "0 : et judicium omne de- 
dit illi Pater *, 

16. Quis consurget mihi adversus malignantes? 
Hac est afflictorum vox. Ait autem : Quis mili 
auxiliator fueritadversus eos qui malein me agunt ? 
Deinceps ubi derepente sensit quis auxiliatur sit, 
ait,jam olim animam ejusin infernum dejiciendam 
fuisse, nisi Dei adjutorium nactus esset. 

18. Si dicebam : Motus eit pes meus. Dum af- 
flictus, inquit, conspicerem me labi, dicebam: 
Quando pes meus motus est? id est, excidain a 
statu illo qui secundum Deuin est ; statim patro- 
cinium et misericordiam tuam sentiebam mihi 
auxiliantem. 

19. Cousolationes tue letificwerunt animam 
meam. Nou me reliquisti, ait, sine consolatione : 
sed quot habui tribulationes, totidem consolatio- 
nes a le accepi. Que tnihi dolores in gaudium 
commutarunt, 

20. Nunquid adharet tibi sedes iniquitatis qui 
fingis laborem in. pracepto ? Ideo, inquit, con- 
solatus e cor meum in tribulationibus. [gitur 
non adherebit tibi thronus iniquitatis. id est, 
quia utpote Deus justus judex es et nulla in ju- 
diciis tuis iniquilas erit, nar. thronus judicium 
significat (40). Secus autem ille se habet qui 
fingit labovein in praecepto, videlicet. adversarius 
demon, qui precepta Dei qua levia sunt gravia 
efficit, laboresque hominibus praebet in iis ageu- 
dis, tironum iniquitatis diabolum vocavit; quia 
tironus justitize Christus est qui est diabolo oppo- 
situs. 

21. ELsanguinem innocentem. condemnubunt., 
Illi,inquit, maligni et adveraarii dademones,omni ra- 
tione conabuntur justi animan quasi venatu ca- 
pere. Sed ea de causa. inquit, condemnabuntur. Id 
enim significat: E! sunguinem innocentem condeim- 
nabunt. Ait enim pro innocente sanguine ab ipsis 
effuso, in judicium et supplicium tradendos fore. 

92. Et factus est mihi Dominus in refugium. 
Ego autem Domini providentiae fructuin percepi, 
et ipse milii est in valluin munitum. 


69 Matth. v, 8. 791 Cor. 1, 30. 


(40) Sic augurando locum vitiosum vertimus. 


Β τῶν θλιθοµένων ἡ φωνὴ. 


7! Joan. v, 22. 


τὸν λαὸν αὑτοῦ. ᾿Ωσεὶ λέγοι * Φυλάξει, φησὶ, τὸν 
λαὸν αὐτοῦ πάντα της θλίψεως τὸν καιρόν. Καὶ μὲ. 
yp* τοσούτου διχκωθερνήσει καὶ καθοδηγήσει, ἕως τὸ 
θεῖον καθίστι δικαστήριο», ᾿Επειδὰν δὲ εἷς τοῦτο ἡ 
δικαιοσύνη καθίστ, τουτέστι Χριστὸς, πάντες πλη- 
σίον αὐτῆς γενήσονται οἱ εὖὐθείς τῇ χαρδίᾳ, κατὰ τὸ, 
"Ott οὗτοι τὸν Θεὸν ὄψονται. Οὕτω γὰρ ÓnAot τὰ 
ἑπόμενα. 

Εως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψῃ εἷς κχρίσιν. ᾿Εως 
οὗ ὁ Χριστὸς κρινεῖ την οἰκουμένην. Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν 
ἐγενήθη σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη τε xal ἁγι- 
sube xal ἀπολύτρωσις καὶ τὴν χρίσεν δὲ πκᾶσαν 
αὐτῶ δέδωχεν ὁ Πκτὴρ. 

Tí, ἀναστήσεταί µοι ἐπὶ πονηρευομένοῖς ; Αὔτ 
Λέγει δὲ *. Τίς µοι γένητει 
σύμμαχος χατὰ τῶν εἰς ἐμὲ πονηρευοµένων ; Εἶαπ 
δεξάµενος αἴσθησιν ταγέως τοῦ βοηθοῦ, φησὶν, ὡς 
πάλαι ἂν αὐτοῦ εἰς ᾷδην κατήγθη ἡ quy, εἰ μὴ τῆς 
παρὰ θεοῦ ἀντιλήψεως ἔντυχεν. 

El ἔλεγον * Σεσάλευται b ποῦς µου. θλιθέµενς, 
φησὶν, ὁρῶν ἑμαυτὸν ὀλισθαίνοντα, εἶπον * Πότε ὁ 
ποῦς µου σεσάἀλενυται ; τουτέστι͵ τῆς xità Osbv ix 
πεσοῦμχι στάσεως * εὖθυς την ἀντίλτψιν καὶ τὸ Dax 
σον ᾖσθόµμην ἐπίκουρον ἐμοί. 


Al παρακλήσεις σου εὔφραναν t3» lug" um. 
05« ἀφηκας, φησὶν, ἀπαρχμύθητον * ἆλλ᾽ ὅσας f- 
ei ἔσχον, ποσαύτας xai πχραμυθίχς ἐδεχόμην παρὰ 
σοῦ. AY καὶ εἰς εὐφροσύνην τὰς λύπας µετεδίθχζον. 


MA συµμπροσέστω Get θρύνος ἀνομίας ὁ πλασ- 
σων xónov ἐπὶ προστάγµατι; Διὰ τοῦτο, nel, 
παρεκάλεσάς po^ τὴν αχρδίαν ἐπὶ ταῖς θλίψεσιν. "Οτι 
δὲ οὖν οὐ προστεθήσεταἰ σοι θρόνος ἀνομίας, τουτ- 
ἐστιν, ὅτι δίκαιος εἴ vore; ως θεὸς, «αἱ οὐχ ἴστει 
ἀνομία ἐν ταῖς κρίανσἰ σου" ὁ yàg θρόνος τὴν xolew 
σημαινει’ ὥσπερ δη καὶ παρ) ἐκείνῳ τῷ χόπον ουµ» 
πλάσσοντι ἐπὶ πρύσταιμα΄ ε-η 9 ἂν οὗτος ὁ ἀντικείς 
µενος ῥχίμων ὃς καὶ ἐλαφρὰς οὖσας τὰς τοῦ θεοῦ 
ἐντολὰς βαρείας ποιεῖ, κόπους δὲ αὐτῶν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις πχρέχων. 820vov ἀνομίας ὠνόμασε τὸν διάθο- 
Àov* ἐπειδὴ κεὶ θρόνος δικαιοσύνης ἐστὶν ὁ Χριστὸς. 


D ὅστις ἀντίκειται τῷ διαδόλῳ. 


Καὶ αἷμα ἆθοον ἁκαταδικάσονται. Οὗτοι, φησὶν, 
οἱ πονηροὶ καὶ ἀντικείμενοι δαίμονες bx. παντὸς τρό- 
που τὴν τοῦ δικαίου ζτητῆσουσι θηρεῦσαι ψυχήν, 
'AÀA ἐπὶ τοῦτο, nsi, ἁχτακριβήσοντεαι, Τοῦτο γὰρ 
σηµαίνει Καὶ αἷμα ἀθῶον καταδικάσονται. Λέγε 
4àp, ὡς ἀντὶ τοῦ ἀθώως ἔκχεομίνου παρ αὐτῶν, 
εἰς κρίτιν καὶ χύόλασιν παραδοθήσονται, 

Καὶ ἐγένετὸ pot Κύριος ἐς χαταρυγήν, "Eve & 
της παρὰ τοὺ Δεσπότου προνοίας ἀπήλαυσα, καὶ αὐ- 
τὸν ἔχω περίθολον ὀγωρόν. 
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τῷ Δαυϊδ, ἀνεπίγραφος παρ) ᾿Εδραίοις À Laus cantict ipsi David, caret inscriptione apud 


VAAMOZX LA'. 
Ὑπόθεσις, 

) τῶν ἁγίων Χορὺς καὶ τοὺς ἀπειθεῖς τοῦ 
προτρέπεται ἐπὶ τὴν διὰ Χριστοῦ σωτη- 
tv * δεικνὺς, ὡς ἐπακούσεται, cl προσπέ- 
τῷ, ἅτε αὐτὸς ὧν ποιητῆς, xal τὸ ἴδιον 
πῶν. Εἰσφέρεται Ói μετὰ την τῶν ἁγίων 
ν καὶ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύματος πρόσ- 
ποῖς τοῖς ἀπειθέσι παραχελευόμενον μὴ τὴν 
βων µιµήσασθχι ἀπιστίαν. 
[αλλιασώμεθα τῷ Kupip. Ὡς ἐπὶ ἑορτὴν 

ἀπειθεῖς παρακελεύονται, cl; ἀγαλλιασιν 
οὕντες, ἵνα διὰ τούτων πείσωσι. ᾿᾽Αλαλά- 
θεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν, Εὖ τὸ, λαλάξω- 


Hebreos. PSALMUS XCIV. 
Argumentum. 

His sanctorum chorus eos qui increduli erant in 
Israele cohortatur ut ad salutem per Christum 
allatam accedant, declarans eum exauditurum 
esse si procidant ante illum,quia ipse est opifex, 
suumque amal opificium. Post illam autem a 
sanctis datam hortationem, inducitur ipsa sancti 

. Spiritus persona:qua non oLtemperantibus pra- 
cipit,uunepatrum suorum incredulitatem imiten- 
tur. 

4. Venite,exsultemus Domino. Quasi ad festum 
accedere cohoriantur eos qui non obtemperarent, 
ad letitiam vocantes eos,ut ila persuadeant.Jubi- 


, δὴ ἤκονες τοὺς ἐπινικίους d20ps) B lemus Deo salutari nostro Probe dicit,jubilemus, 


γὰρ ἀλαλαγμὺς ὕμνος ἐστὶν ἐπὶ πέπτω- 
τς. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων, ὡς τὰς ἀντι- 
νάµεις πολεμήσας ὑπὲρ Άμων ὁ Χριστὸς ἐκ 
'"Ax£v. , 
μεν το πρόσωπον αὐτοῦ iv klopoAo- 
ὶ λέγοι ^. Πρὶν εἷς κρίσιν καθίσῃ, τὸ πρόσ- 
j, ἔστι 03 ὁ ὀἷὸς, τῇ ἐξομολογήσει προλά- 
εὐμενὲς αὐτοῖς χαταστήσωµεν. Οὕτω γὰρ 
ἴσεται εἰς ἀγχθὰ τελευτᾷν *. Ἡ γὰρ ἐξομο- 
Φὸν ἔχει τὸ πέρας " καὶ τοῦτο δηλοῖ τὸ iv 
᾽Αλαλάξωμεν αὑτῷ. 
teu; μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς, 
ὑς πιστεύσαντας, xal ὥσπερ ἀντιμισθίαν 
ἵντας τὸ ὄνομα, τὸ κχλεῖσθαι θεοὶ, κατὰ 


videlicel venientes canamus victoriz cantica.Jubi- 
latio enim,est hymnus ob devictos hostes editus. 
His autem significat Christum, hello adversariis 
potestatibus pro nobis illato, ipsas de medio sus- 
tulisse. 

2. Preoccupemus (aciem ejus in confessione. 
Ac si diceret: Priusquam sedeat, faciem ejus qui 
est filius confessione preoccupemus,et propitiam 
nobis reddamus. Ita enim continget vobis αἱ in 
bonum desinatis; nam confessio bonum habet ter- 
minum, et hoc palam facit illud in Psalmis, jubi- 
lemus ei. 

9. Et rex magnus super omnes deos. Scilicet 
eos qui credunt, qui in mercedem hoc consecuti 


iv * θεὺν δἐδωκά σε τῷ Φχρχώ. 'E&v τὴνρ sunt ut dii appellentur, juxta dictum illud : Dedi 


ιν προσενέγχωµεν, φησὶν, οὐκ ἀποτευζό- 
9 , »^* , - 

κρήσει γὰρ ὡς ἴδιον αὐτοῦ λαόν. 

«οὔ ἐστιν ἡ θάλασσα. Δείκνυσιν, OX αὖ». 

Μιουργὸς πάσης Χτίσεως ὁρατης τε καὶ 
, * »^ 

X ἂν παρ:δτ τὸ ἴδιον ποίημα προσπῖπτον 

ήσεως, 

οσκυνήσωμεν καὶ Ἀπροσπέσωμεν αὐτῷ. 

€ τῶν προσκινούντων val κλαιό»τω.ν εἶναι 

; dv πρυοθυµοτέρουος εἷς τὴν Εξομολόγησιν 

293t τοὺς ἀχούοντας. 

ἐὰν τῆς Φφωνης αὐτῶ ἀκούσητε, Ἐν- 

χινοῦντχι παρ) αὐτοῦ τοῦ Κωρίου εὖπει- 

καὶ µη τοιοῦτοι otot iv. τῇ ἐρήμῳ οἱ πα- 


πεδείχήησαν, 


le Deum Pharaonis ?*. Si confessionem offera- 
mus, inquil, non spe labemur : nam nos ut pro- 
prium ipsi ut populum miserebitur. 

5. Quontam ipsius est mare.Ostendit eum cum 
sit opifex totius creatur: visibilis atque invisibi-« 
lis, nunquam despecturun) esse opus suum, si 
quis confitendo procidat ante eum. 

6. Ventte,adoremus el procidamus aute illum. 
Se ex adorantium et plorantium numero esse di- 
cunt, ut auditores ad confessionem prompliores 
efficiant. 

8. Hodie si vocem cjus. avieritis. His ab ipso 
Domino monentur ut obtemperantes sint, neque 
tales quales patres eorum in deserto fuerant. 


w ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ, koXge, p 9. Secundum diem | tentationis in deserto, ubi 


tv µε οἱ πατέρες ὑμῶν, ᾿Εξεπείρασαν 
» ἄλλοτε ἄλλην περευόµενοι ὁδὸν, καὶ οὐκ 
τοῦ Κυρίου, 

za ἐν τῇ ὀργῆ µου, εἰ εἰσελεύσονται elc 
ωσιν µου. Τρεῖς ἡμῖν ὁ λόγος κατοπαύ- 
it  µίαν την σχρκικήν vn» τοῦ Xaó0atoU, 
ἣν εἴσοῦο, τὴν εἷς τὴ» γην τῆς ἔπχγγε- 
77); Κατέπαυσεν αὐτούς' καὶ τρίτην τη» 
δν νῦν ἡμῖν ὁ λόγος σηµαίνει * οὐκ ἂν 0i 
νητο ἐνταῦθα, εἰ ἀληθώς Εκείνη ἐνῇ κατά- 


vil, 1. 


tentaverun( mo p^lres vestri. Tentaverunt enim 
Deum alias in aliam incedentes viam, sed non il- 
lam rectam viam Domini. 

11.Sicul juravi inira mea,stinlroibunt in requi- 
em meum .Tres nobis requiei species significantur : 
carnalis una que est Sabbati; altera est ingressus 
in terram promissionis, qua illos quiescere fecit 
Jesus Nave ; tertia coelestis, qua hic jam denota- 
tur, non alterius enim hic mentio est,si tamen illa 
vera requies rit. Ostenditur itaque vere requiein 
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esse recessum ex hoc mundo οἱ habitationem in A «zoe, Δηλοῦται οὖν, ὡς ἀληθῶς κατάπαυσίς ἑστιν 


supernis mansionibus. 


1. PSALMUS XCV. Canticum ipsi David. Quando 
domus odificabatur post caplivitatem. 
Argumentum. 

[n precedenti psalmo Judzorum abjectionem va- 
ticinatus si in infidelitate perseverarent, in 
hoc gentium vocationem inducit, qua post 505 
lutionem spiritualis illorum captivitatis facta 
est, quando per totum orbem Ecclesia fundata 
fuit, 

2,3 Cantate Dominocanticumnovum. Apostolis 
jubet Spiritus sanctus, ut canticum novum,id est 

Novum Testamentum, gentibus per totum orbem 


à μετὰ tn» τοῦδε τοῦ χόσμου ἀπάλλαγη, ἡ ἓν ταῖς 

ἄνω μοναῖς κατοἰκησις. 

VAAMOZ /E', Ωδὴ τῷ Δαυϊδ, ὅτε ὁ οἶκες ᾧκο- 

δοµήθη μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν. 
Ὑπόθεσις, 

Ἐν τῷ πρὸ τούτο ψαλμῷ, τὴν ἀποθολὴν τῶν "Lou- 
δχίων θεσπίσας, εἴ γε ἐπιμένοιεν τῇ ἀπιστίᾳ, bv 
τούτῳ τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν εἰσάγει, τὴν γενοµέ- 
ντν μετὰ τὴν λύσιν τῆς νοητῆς αὐτῶν αἱχμαλωσίας, 
ὅτε xal x30' ὅλης τῆς οἰκουμένης ἡ Εκκλησία τε» 
θεµελίωττι, 

"Asase τῷ Κωρίῳ ἆσμα καινόν. Τοῖς ἀποστόλοις 
τὸ Πνεῦμα παρχκελεύεται τὸ καινὸν ἆσμα, τουτέστι 
τὴν Νέχν Διαθήκην, ἐτηγεῖσθχι τοῖς dva πᾶσαν τὴν 


enarrent.Cantate Domino omnis terra... Annun- Β οἱ ουμένην ἔθμεσιν, ΄Ασατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἡ và 


Líate de die in diem salutare ejus.Nunquam enim 
finem facient ad usque consummationem mundi 
Novi Testamenti mysteria nobis enuntiandi. 

4.Quoniam magnus Dominus et laudabilis ni- 
mis. Docete, inquit, gentes,nam si audiant,agno- 
scent ejus qui praedicatur deitatem et magnitudi- 
uem ; si agnoscant, laudabunt eum. Terribilis esl 
super omnes deos.lllud est maximum gentibus ad 
Domini timorem incitamentum,quod viderint eo- 
rum deos,ut vocabant,incenJio traditos. Noverunt 
enim illos omnes non esse deos,sed d:&monia.So- 
lus autem Dominus celestium opifex est. 

5. Quoniam omnes dii gentium daemonia. Qui 
enim dii vocabantur, maligni demones fuisse 
comperti sunl : at Dominus noster colos fecit. 

6. Sanctimonia el magnificentia in sanctifica- 
lione ejus. Sanctificatio ejus est Ecclesia, quee et 
sancta εἰ magnifica est. Excelsus namque est Ec- 
clesize ornatus. 

1-0. Afferie Domino,patrice gentium etc. Patrias 
vocat Ecclesiarum praefectos, id est, sacerdotes et 
praesides. Et sane convenit operibus bonis Deum 
glorificare, et justis laboribus honorare illum,at - 
que insuper spiritualia illi sacrificia offerre. Of- 
ferre nimirum in atriis sanctis ejus,scilicel in ec- 
clesiis. Commovealur a facie ejus universa ter- 
ra. Futurum enim erat ut per omnem terram au- 
diretur przdicatio, et ul terra quasi a priore suo 
statu commoveretur. 


ον. Εὐαγγελίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτή- 
prov αὐτοῦ, Οὐ γὰρ παύσονται μὲχρι συντελείας κόσμου 
τὰ τῆς Νέας Διαθήκης ἡμῖν λαλοῦντες μυστήρια. 

"Ott µέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα. Διδά- 
ξατε, φησὶ, τὰ ἔθνη καὶ γὰρ ὑπακούσαντα γνοῖεν 
τοῦ χηρυττοµένου τὴν θεότητα xxl τὴν µεγαλοσύνην, 
καὶ vovv ἐπαινέσουσι. Φοθερός ἐστιν ὑπὲρ πἀν- 
τας τοὺς θεούς, ΓΤοῦτα -µάλιστα τὰ έθνη ἐπὶ τὸν τοῦ 
Κυρίου φύθον προτρέπεται, τὸν ἐμπρησμὸν ἑωρακότα 
κατὰ τῶν πάλαι ὀνομαζομένων αὐτῶν θεῶν. "'E 
σαν γὰρ, ὡς πάντες ἐχεῖνοι οὐκ ἦσαν θεοὶ, ἀλλά ὁπι- 
µόνικ. Μόνος ὃξ ὁ Κύριος τῶν οὐρανίων ποιητής. 

"Oz παντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθιῶν δαιμόνια. Οἱ μὲν 
γὰρ κχλόύμενοι θεοὶ δχίµονες ὤφθησαν πονηροὶ, ὁ δὲ 


C ἡμέτερος Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. 


᾽Αγιωσύνη καὶ µξγαλὀπρέπεια ἓν τῷ ἁγιόσματι 
αὐτοῦ. ᾽Αγίασμα αὐτοῦ ἡ Εκκλησία, ἥτις xxl ἁγί 
ἐστι καὶ μεγαλοπρεπής. ᾿ψηλὸς γὰρ ὁ κόσμος τῆς 
Εκκλυσίας. 

᾿νέγκατε τῷ Κυρίψ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, Πα- 
τριὰς Χχλεῖ τοὺς τῶν ᾿Εκκλησιῶν ἡγουμένους, ἱερέας 
φημὶ καὶ προέδρους, Kai πρέπει διὰ τῶν ἔργων τῶν 
ἀγαθῶν δοξάζειν τὸν Osüv, καὶ μὴν xal τιμᾷν ἀπὸ 
δικαίων πόνων αὐτῶν, ἔτι γε µην xal θυσίας αὐτῷ 
ἀναφέρειν νοητάς " ἀναψέρειν δὲ ἐν ταῖς θείαις αὐτοῦ 
αλλαῖς, δηλαδη ταῖς ἐκκλησίαις. Σαλευθήτω ἀπὸ 
προσώπου αὐνοῦ πᾶσα ^ vh. ΄Ἔμελλε γὰρ εἷς πᾶ- ᾿ 
σαν τὴν οἰκουμένην ἐξάχούσνον γενέσθαι χήρυγµε, 
καὶ olovel τῆς ποοτέρας στάσεως σχλεύειν τὴν γῆν, 


10. Etenim correxit orbvm terre qui non com- Ü καὶ Υὰρ κατώρθωσε τὴ» οἰκουμένην ἥῆτις οὗ σα- 


movebitur. Fundavit enim Fcclesiam supra pe- 
tram, et port» inferi non prevalebunt adversus 
eam.Judicabit populos in equilate. Venit enim et 
judicavit causam nostram, et improbos tyrannos 
exegit, impuros scilicet daemones. 

11. Latentur cali et ecsultet terra. Cum totius 
orbisbonum ageretur colestes virtutes cum gaudio 
dicebant: Gloria in ezcelsis Deo et in terra paa 8, 
Commoveatur mareet plenitudo ejus. Mare hic si- 
gnificat gentium plenitudinem, que commota est, 


76 Luc. u, 44. 


λευθήσεται. ᾿Εθεμελίωσε γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν τὴν 
Ἐκκλησίαν, καὶ πύλαχι ᾧδου οὗ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 
Κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. Ἡλθε γὰρ «xi ἐδίκασε τὴν 
κρίσιν ἡμῶν, καὶ τοὺς πονηροὺς τυράννους ἐξέδαλε, 
τοὺς ἀκχθάρτους qnot δχίµονας. 

Εὐφραινέσθωσχν οἱ  obpavol, καὶ ἀγαλλιάσθω 
5 Υγῇᾷ. ᾿Επὶ γὰρ τῇ κατορθώσει τῆς οἰκουμένης al 
οὐράνιχι δυνάµεις ἔφασκον Ἀχαΐρουσαι ' Δόξα ἐν ὑψί- 
στοις Org xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη. Σαλευθήτω $ 04. 
λασσχ xai τὸ πλήρωμα αὐτῆς, θάλασσαν iw τούτοις 


ri 
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tuv ἐθιῶν σήμαίνει τὴν πληθὺν, ἥτις καὶ σεσάλευται’ A id est ad. recipiendam praedicationem deducta. 


τουτέστιν οἷς τὸ ὑποδέξασθαι τὸ κήρυγμα xexlvntii. 
Χαρήσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ iv αὐτοῖς' τότε 
εγαλλιάσοντχι πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυομοὺ. Διὰ 
www πεξίων xai μὴν καὶ τῶν ξύλων ἁγίας Ψψυ(άς 
εἶναι σημαϊναι, at ἐπὶ τῇ τοῦ χόσµου σωτηρίᾳ ἦγαλ- 
λιάσαντο, 


ΨΛΑΜΟΣ Δανϊδ, κχθίστα- 


ὅτε ὁ αὐτοῦ 


ται 4G, 
Ὑποθεσις. 

Πάλιν χαὶ ἐνταῦθχ τὴν σωτηρίαν το) κύσμου ση- 
µαίνει, xal τῶν ἐθνῶν ἀπάντων τὴν εἷς αὐτὸν 
πίστιν. 

Κύριος ἐδασίλερσεν, ἀγαλλιάασθω 4$ v5, κεὖ- 
φρανθήτωσαν νῆσοι πολλαίἰ. Νήσους τὰς Ἐκκλη- 
σίχς φησὶν, die O^ ῥιπιζομένας ἀπὸ παντὸς πνεύ- 
µατος, xal μὴν xai περιῤῥεομένας ταῖς περιστάσεσι 
ταῖς ἀλμυραῖς. 

Νεφέλη καὶ Ὑνόφος χύκλῳ αὐτοῦ. Την λελη». 
ὑῖαν αὑτοῦ bv ἀνθρώπρις κάθοδον σηµαίνει, ὅτε ἐν 
và τοῦ δούλου πέφηνε µορφῇ. Δικαιοσύνη xal χρῖμα 
πατύρθωσις τοῦ θρόνω αὐτοῦ. Αὕτη Ὑγέγονε, «nci, 
τῆς ἀφίσεως αἰτία τό χρῖναι δικαίως τὴν χρίσιν 
Ἁμων, fiv ἔχομεν ὁπλαδη πρὸς «τὰς που ρὰς καὶ ἀν- 
ειχειµένας δυνάμεις. 

Ὀῦρ Ἱἱνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται. — "Exauct 
γὰρ τῇ Oklq αὐτοῦ ὀυνάµει πᾶσαν πονηρὰν καὶ ἀντι- 
ειμένην ἑνέργειχν. 

"Ἓφαναν αἱ ἀστρακαὶ αὑτοῦ τῇ οἰκουμένῃ. 
Αστραπάς αὐτοῦ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους εἶναι Me 
xal εὐαγγελιστὰς, oi φωτος δίκην ὑπέλαμψαν τὴν on C 
ὑρανόν. 

Τὰ ὅρη ἱτάχησαν ὣσεὶ κηρὸς ἀπὸ προσώπου 
Κρρίου. Όρη τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις φησὶν, al 
καὶ κλροῦ δίκην συνετέχησαν ἀπὺ τοῦ προειρημέ- 
ου δηλονότι πυρός. "Omtp πήγνυσιν ὁ βοῤῥᾶς, τοῦτο 
τηεει ὁ νάτος διὸ καλώς λέγει ἡ νύμφη ἐν τοῖς 
"λσμασι τῶν ἀσμάτων. ᾿Ἐξεχείρυ, βοῤῥᾶ, καὶ 


q^ 


οότε, διάπνευσον χΏπόν µου, καὶ jsucá- 
99, , μου, 
έωσαν ἀρώματά µου. 

Λἰσχυνθήτωσαν Ἠπάντες οἱ προσκχυνουντες τοῖς 


Ἰλυκτοῖς» ὀρῶντες δηλονότι οὓς πάλαι ἑνόμιζον θεοὸς 
πηρού δίκην λυομένοὺς ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Προσκυνή- 
εατε αὐτῷ, πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ. 'Eq' οἷς κατ- 
égbues τῇ ὑπ οὐράνὸν, φησὶν, εὐχαριστήσατε, 

Βχουσε val εὐφράνθη Σιών. Σιὼν μὲν ἡ CEx- 
κλησία., Τί δὲ ἤκουσεν, ἢ τοῦ εὐαγγελ'χοῦ χηρύγμα- 
τος, καὶ εὐφροσύνης αὐτῇῃ έγονε πρόξενον ; Καὶ 
ἡγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας, θυγα- 
οέρας τῆς Ἰουδαίας τὰς ὁσίας ψυχάς φησι, τάς δι 
ἐξομολογήτεως συνηµµένας Or, al ἠγαλλιῶντο διὰ 
τὰ τοῦ Θεοῦ κρίµατα, ὁρῶσαι OnÀovoótt τοὺς τυραν- 
Ἱήσαντας ἐχβεθλημίνος, τοὺς Ob δουλείᾳ χατεχο- 
ένους sic ἐλευβερίαν ἐνηνεγμένους. 

Οἱ ἁγαπώντες τὸν Κύριο, µμισεῖτε πονηρά, 
Παραίνεσις εἰσάγεται τοῖς τῇ ἐλευθερίᾳ λελυτρωμέ- 
νοις, à ὁάσκουσα πᾶν εἶδος πονηρὸν ἀποστρέφεσθαι 
Φυλάσσει Κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ, 


75 Cant, 1v, 16. 


Gaudcbunt campi et omnia quo in eis sunt. Tunc 
ezsultabunt omnia ligna silvarum. Per campos 
el ligna, sanctas animas significat, quz de salute 
mundi exsultaverunt. 


1. PSALMUS David quando terra ejus 
constituta est. XCV]. 
Argumentum. 

Hic rursum salutem mundi significat, et fidem 
omnium gentium in ipsum. 


Dominus regnavit, exsultet terra, lotentur 
insule multus. Insulas vocat Ecclesias, utpote 


B omni vento agilatas, et salsis asperisque arum- 


narum fluctibus circumfusas. 


2. Nubes et caligo in circuitu ejus. Latentem 
ejus ad homines descensum significat, quando in 
servi forma apparuit. Justitia et judicium correc- 
lio lhroni ejus. Hc, inquit, remissionis causa 
fuit quod juste judicaverit causam nostram quam 
habemus videlicet adversus malignas et adversa- 
rias potestates. 

3. Ignis ante. ipsum procedet. Divina enim 
Sua virlute malam omnem aique adversariam 
operationem combussit. 

4. Illuxerunt fulgura ejvs orbi terra. Fulgura 
sua dicit esse sanctos apostolos et evangelistas 

'qui luminis iastar illuminaverunt orbem. 


9. Montes sicul cera flurerunt a facie Domini. 
Montes vocat adversarias potestates, qus sicut 
cera fluxerunt-predicti ignis opera. Quod aquilo 
coagulat, id auster liquefacit, quamobrem pul- 
chre sponsa in Canticis canticorum ait: Exsur- 
ge, aquilo, et eeni, auster, perfla hortum meum 
el fluant aromata mea 14. 


7. Confundantur omnes qui adorant sculptilia. 
Videntes scilicet quos olim deos putabant instar 
cere liquefactos Domini opera. Adoerate eum, 
omnes angeli ejus. Gratias agite, ait, de iis que 


Din terra przclare gessit. 


8. Audivit et letata est Sion. Sion est. Eccle- 
sia. Ecquid audivit, nisi evangelicam predi- 
calionem, qua lelilia ipsi causa fuit? Kt 
exsultaverunt filie Judea. Filias Jude sanctas 
animas dicii. qux» Deo per confessionem con- 
juncte sunt, queque exsultabant propter judicia 
Domini, videntes scilicet ejectos tyranuos, eos 
autem qui in servilute detinebantur in libertstem 
vindicatos. 

10.Quidiligitis Dominum, odite mala.Adhorta- 
lio inducitur iis quiin libertatem vindicali sunt, 
docens ut ab omni specie mala avertantur.Custo- 
diuDominus animas sanclorum suorum..Qui a ma- 
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contingel vobis ut Dominus vos custodiat a. mali- 
gno, qui proprie peccator est. 


11. Lux orta esi justo. Evangelica videlicet. 
Justo autem, huic populo scilicet qui per fidem 
justus est. Et rectis corde lgtitia; in hec verba 
reclis interpungendum, ita uL iis qui recti fue- 
rint in corde oriatur leetitia. [n coimmuni autem 
illud, orta est, accipiendum. 

PSALMUS ipsi David XCVII. 
Argumentum. 
Hic quoque psalmus priorem Domini adventum 

significat, et fidem omnium gentium erga il- 


lum, quam dedit eis αἱ patribus suis pollicitus B 


fuerat. Ea de causa hic concitantur gentes, ut 

cum jubilatione victorie& carmen canant, quod 

eornm causa editum foit. 

1. Cantate Domino canticum novum, quia mi- 
rabilia fecit. Mirabile prorsus est quod murs 
destructa sit, et quod humanum genus revixerit. 
Salvavit sibi dextera ejus. Mundum enim Patri 
obtulit Christus, qui est dextera Patris. Non 
enim humano egebat auxilio. 

9. Noium fecit Dominus salulare suum. Car- 
nalem ejus adventum salutarem scilicet signifi- 
cat. Juxta illud dictum a Simeone : Quia eiderunt 
oculi mei salutare tuum'5, In conspectu gentium 
revelavit justitiam suam. Ejecto scilicet hujus 
seculi principe, nobis autem qui olim sub tyran- 
nide eramus justificatis. 

3. Recordatus est misericordia sug. Erga Ja- 
cob. Promisit enim ei futurum esse ut omnes 
gentes in semine ejus benedicerentur. Viderunt 
omnes lermini lerra salutare Dei nostri. Nullum 
enim regnum non patticeps est regni Christi. 

5, 6. Psallite Deo nostro in cithara. Citharam 
dicit harmoniam et consensum anima cuin cor- 
pore. In tubis duclilibus εἰ voce tube cornea. 
Ardens atque vehemens studium evangelice pre- 
dicationisper tubas ductiles significat ; per cor- 
neam autem regiam dignitatem, quia ex cornu 
ungebant reges. Neque id tantum, sed quia cor- 
nea regni proclamationem faciebant. 

1. Movealur mare el plenitndo ejus. Mare vo- 
cat presentem vitam, ob salsedinem et molestiam 
sollicitudinum ejus. Mota itaque est a priori statu, 
id est ab idololatria. 


8. Flumina plaudent manu simul. Flumina 
dicit sanctos mysteriorum iniliatores, quorum 
predicandi studium indicat eo quod plaudant gi- 
mul. Montes exsultabunt a conspectu Domini, 
quoniam venit judicare terram. Angelicse nimi- 
rum virtutes. Nam gaudium est super uno pecca- 
tore penitentiam agente 76. 


76 Luc. ij, 30. "6 Luc. xv, 7. 
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ἀποστραφέντες τὸν πονηρὸν, ὅσιοι Ἰγένησθε, 

Τότ. Ó^ συµδήσετχι ὑμῖν xal τῆς φυλαχης τῆς παρὰ 

τοῦ Κυρίου τυχεῖν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ οὗτος Ἱὰρ xu- 

plex ἁμαρτωλός. 

Φῶς ἀνέτελε τῷ δικαίω. Τὸ εὐχγγελικὸν δη- 
λουότι. Δικαίῳ δὲ τῴδε δικαίψ λαῷ διὰ τῆς πίστεως, 
Καὶ τοῖς εὐθέσι τὴ καρδίᾳ εὐφροσόνη᾽ εἰς τὸ, τοῖς 
εὐθέσιν, ὑποστίξαι δετ, ἵνα τοῖς γινομένοις eiBistw 
ἓν τῇ καρδίᾳ ἀνατείλῃ εὐφροσύνη. ᾽Απὸ κχοινιῦ δὲ 
τὸ, ἀνατελαῖ, ληπτέον. 

VAAMOZ τῷ Δαυϊὸ, {2 
Ὑπόθεσις. 

Kat οὗτος ὁ ψαλμὸς τὴν προτέραν παρουσίαν τοῦ 
Κυρίου σηµαίνει, καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν πάντων εἷς 
αὐτὸν πίστιν, fj» ἐποιῄσατο χατὰ τὰς ἐπεγγελμέ- 
νας τοῖς πατράσιν ἐπαγγελίας. Διὰ τοῦτο τὰ ἔθνη 
πάντα ἀλαλάζειν ὁ λόγος προτρέπεται τὸν ἐπινίχιον, 
0v ὑπὲρ αὐτῶν πεποίηται, 
΄"Άσατε τῷ Κυριφ dpa Χτινὸν, ὅτι θαυμαστὰ 

ἐποίησε. θαυμαστὸν γὰρ ἀληθῶς τὸ ααταργηθῆναι 

θάνατον, καὶ ἀναθιῶναι πάλιν τὸ ἀνθρώπι)ον qve, 

Ἔσωσεν αὐτῷ Ἡ δεξιά αὐτοὺ. Προσήγαχε γὰρ τῷ 
(Bip Πατρὶ τὴν ὑπ) οὐρανὸν ὁ Χριστὸς, ὅς ἐστι δεξιὰ , 
τοῦ Πατρὸς. Οὐ γὰρ ἐδεήθη ἀνθρωπίνης βοηθείας., 

᾿Εγνώρισε Κύριο τὸ σωτήριον αὐτοῦ, Σωτζριον 
οὖσαν τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ πα βουσίαν σημαίνει: κατᾶ 
τὸ εἱρημένον ὑπὸ τοῦ Συμεών. "Ότι εἶδον oi ὀφθαλ- 
pol µου τὸ σωτήριόν σου. Εναντίον τῶν ἐθνῶν 
ἀπιχάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. ᾿Εκθαλών 
μὲν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἱώνος τούτου, δικαιώσας δὲ 
τοὺς παάλσι τυραννηθέντας ἡμᾶς. 

Εμνήσθη τοῦ ἑλέους αὐτοῦ. Τοῦ Ἰπκὼθ' 
γὰρ iv τῷ σπέρµατι αὐτοῦ A πάντα tà 
ἔθνη ἐπηγγείλατο. Ἐΐδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς 
γῆς τὸ σωτήριον τοῦ θεεῦ ημῶν. Οὗὖδεὶς γὰρ τὸ- 
πος ἀμέτοχος τῆς βασ.λείας τοῦ Χριστοῦ. 

Ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν tv κιθἀρᾳ. Κιθάραν τὴν 
τοῦ σώματος πρὸς τὴν Quy» ἁριονίαν φησί. Σέλ- 
πιγξιν ἐλαταῖς, καὶ qued σάλπιγγος κερατίνης, 
Τὸ πεπυρωµένον καὶ ἐχτεταμένον τοῦ εὐαγγελιοῦ 
κηρύγματος διὰ τῶν ἐλατῶν σαλπ]γγων σηραίνει' 
θιὰ δὲ τῶν καρατίνων τὸ βασιλικὸν, καθὸ τῷ κέρατ 
Εχρίοντο οἱ βασιλεῖς. Οὐ μόνου ἀλλὰ καὶ ἐν κερα- 
τίνῃ τῆς βασιλείας την ἐκφώνησιν ἐποιοῦννο. 

Σαλευθήτω ἡ θάλασσα xai τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
θαάλασααν τὸν βίον τὸν παρόντα σηµαίνει, διὰ τὸ 
ἁλμυρὸν τῶν ἐν αὐτῷ φροντίδων. Κεχίνηται οὔν ix 
τῆς Ἠπβροτέρας στάσεως, τυυτέστι τῆς εἶἴδωλολα» 
τρείας. 

Ποταμοὶ κροτήσουσι χειρί ἐπὶ τὸ αὗτό, lote 
μοὺς τοὺς ἁγίους εἶναί φησι μυσταγωγοὺς, dv καὶ € 
σπουδαῖον τού κηρύγματος διά τοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χρο- 
τεῖν σημαίνει, Τὰ ὄρη ἀγγαλλιάσονται, ὅτι áxn 


κρίναι τὴν γῆν. Αἱ ἀγγελικαὶ δηλονότὲ δυνάµεις 
Χαρὰ γὰρ γίνεται ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 
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VAAMOZ τῷ δαυϊὸ. {Η’, 
Ὑπόθεσις. 
Καὶ οὗτος τὴν Χριστου βασιλείαν σηµχ!νει καὶ τὴν τῶν 
ἀρχίνρέων αὐθάξειαν. 

Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν, ἑργιζέσθωσαν λαοί, Ὁ 
Χριστός ize οὗ βασιλείαν οὐ παραδέκονται ᾿Ἰου- 
δᾳῖοι ὀργιζόμενοι, 'O καθήµενος ἐπὶ τῶν χερου- 
Gp, σαλευθήτω ἡ ΥΠ. Αὐτὸς γὰρ οὗτος ὁ βασι- 
λεύσων ἐπ᾿ ἱσχάτων τῶν χρόνων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἔστιν, ὃ xal τοῖς χερούθὶµ ἐποχούμενος, ὑφ) οὗ xai 
ἐσαλεύθη ἡ yn. Φησὶν οὖν Xo εἶ ἐπὶ τῶν χερου- 
Gy, ὁ καὶ την ἐπὶ χακῳῷ στάσιν µεταχινήσας της γῆς, 
γεγονὼς καθ) ἡμᾶς. Στασιν οὖν λεγει τὴν τῆς cl- 
δωλολατρείος. 

Κύριος ἐν Σιὼν µέγα:, Σιών εστιν ἡ Εκκλησία, 
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PSALMUS ipsi David. XCVIII. 
Argumentum 

Et hic quoque psalmus Christi regnum signi- 

ficat,atque principum sacerdotum arrogantiam. 

1. Dominus regnavit , irascantur — populi. 
Christu: est cujus regnum Judai irati non 
accipiunt. Qui sedel super cherubim, movea- 
ἐπ terra. Is enim ipse est qui in novissimis 
temporibus regnabit in terra, qui super che- 
rubim videbitur, et sub quo mota est terra. 
Ait igitur : Τα es super cberubim, qui et ma- 
lum terre statum commulasti, cum ad nos- 
tram similitudinem factus es. De statu idololatrizm 
loquitur. 

2. Dominus in Sion magnus. Sion est Eccle- 


ἐν d, δοξέζεται καὶ ὑψοῦται χριστὸς, υατὰ τὸ ci- B sia, in qua plorificatur et exaltatur Christus, jux- 


ῥημένον Ὑψώσω σε, ὁ θεός µου, ὁ βασιλεύς 
μου. 

᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ µεγά- 
ly, λέγα αὐτοῦ τὸ ὄνομα τὸ, Ἰησοῦς, xx05 xai 
σωτηρία λαοῦ ἑρμηνεύετχι — Méyxz πάλιν τὸ ὄνομα 
οὐ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ᾧ μέλλει κάμψχι πᾶν Ὑόνυ, 
καὶ ragz ἐξομολογήσετχι γλῶσσα, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστός, "Ότι φοθερὸν καὶ ἅγιόν ἐστι. Φοθερὸν 
μὲν χατὰ τῶν ὁργιζομένων λἀῶν xai Tfj προσδε- 
χομένων αὐτοῦ τὴν βασιλεία, ἅγιον ὁξ τοῖς πισ- 
τιύουσιν εἷς αὐτόν. Καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγχ- 
£j. ᾿Ἐπειδὴ ἡ τιμὴ xoc ἡ δύξα τοῦ βασιλέως ἀγχ- 
πᾷ τὴν δικαιοσύνην, ἥτις δὰ της «platos ἑρμηνεύεται' 
τούτο» χάριν τοῖς ἀπειθήσασι τὰ πρότιαγµα αὖ- 
τοῦ φοδερὸν, τοῖς δὲ ὑπακούουσιν ἅγιον, Σὺ ἡτοί- 
µασας εὐθυτητας. Ἐν δικαιοσύνῃ γὰρ μέλλει χΧρινειν 
τὴν οἰχουμένην. 

Ὑφοῦτε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. 'O ὑψηλὸς ὡς 
θεὺς καὶ ὑπὸ πόδας ἔχων πᾶσαν τὴν χτίσιν γέ- 


ta dictum illud : Exaltabo, te, Deus meus, vez 
meus "1l, 

9. 4. Confiteantur nomini iuo magno, etc. Ma- 
gnum est nomen ejus illud, Jesus, quia salus po- 
significat. Magnum rursus nomen illud quod est 
super omne nomen, cui curvabilur omne genu, 
et omnis lingua confitebitur, quia Dominus Je- 
sus Christus 76, etc. Quoniam terribile et san- 
ctum est. Terribile adversus gentes iratas que 
non receperunt ejus regnum ; sanclum autem 
credentibus in eum Et honor regis judicium 
diligit. Quoniam honor seu gloria regis justi- 
tiam diligit, qus per judicium intelligitur ; 
ideo inobsequentibus mandatum ejus terribile 
est, sauctum credentibus in eum. Ty parasti 
MirecHones, In justitia enim judicaturus est or- 

em. 

9. Exaltate Dominum Deum nostrum. Qui ex- 
celsus est u!pote Deus, et sub pedes habet om- 
nem ereaturam, sine mutatione factus est homo. 


γονεν ἀτρέπτως ἄνθρωπος * Τοῦτον οὖν, τὸ γε- 

νόµενον ἀτρέπτως. ἄνθρωπον ὑψοῦ:ε, προσκ»νοῦν- Hunc itaque, ait, qui sine mutatione factus est 

τες αὐτὸν ug προσκωνεήσει µετὰα τῆς ἰδίκς σᾳρ- homo, exaliate, adorantes eum una adoratione 
eum sua carne. 

Μωῦσῆς καὶ ᾽Λαρὼν iv τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ. Οὖ- —— 6. Moyses εί Aaron in sacerdotibus ejus. Hic, 
toc, enel, ὁ vov, xz0b πέφικεν Ἰάνθρυπος, βασι- — inquit, qui nunc quatenus homo factus est regna- 
λεύσας τῶν ἐπὶ fo dv ὃν καὶ πάλαι Μωῦσῆς καὶ o Vit in terrena, is ipse erat quem olim Moyses et 
᾿Λαρὼν καὶ Σαμουὴλ ἐπεκαλοῦντο, Εἰπὼν οὖν, bx Aaron etSamuel invocabant, Postquam dixit ita- 
Προσκωνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ, καὶ τὴν ἐνανθρώπησιν que: Adorate scabellum pedum ejus (41), atque 
xe τὴν οἰκονομίαν γηρύξας ; πάλιν ἀσφαλιζόμενος incarnationem (c conomiamque praedicavit, rur- 
ἡμᾶς, thv θεότηνα σηµαίνει διὰ τοῦ δηλωθέντος Sum nos confirmans, divinilatem per montem il- 
ὄροος. Μεμένηχε γὰρ θεὸς, εἰ καὶ ἔλαδε τὴν τοῦ  lumsignificat : remansit quippe Deus, etiamsi pro- 
δούλο» μορφλν διά τὴν ἡμῶν σωτηρίαν’ ler nostram salutem carnem assumpserit. 

Κύριε ὃ Otóc ἡμῶν, có ἐπήχουσας αὐτούς. El 8. Domine Deus nosler, tu exaudiebas eos. 
καὶ ἔδοξάν τι ἁμαρτάνεν ὡς ἀἆνθρωποι, οὗ παρεώ- Etiamsi in aliquo peccare visi sunt utyote homi- 
βακας, enelv. ᾿Βλέγχετο οὖν ἐπὶ τοῦ µύσχου ἆμαρ nes, tu tamen non contempsisli eos. Peccati ita- 
τάνων ᾿Ααρὼν καὶ Μωνσῆς ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς av- quearguebatur Aaron ob vitulum, et Moyses pro- 
τιλοχίας. pter aquam contradictionis. 

Καὶ προσχυπεῖεε εἷς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ. "H τὴν 9. Et adorate in monte sancto ejus. Aut terre- 
ἐπὶ γῆς fi τὴν ἐπουράνιον Ιερουσαλήμ φησιν ἢ ὄρος πά- nam aut coelestem Jerusalem dicit : aut rursum 
Jav αὐτὸν υοήτέον τὸν Μονογενῆ, κατὰ τό’ ᾿Ετμήθη λί- ' montem intelligere possumus Unigenitum, juxta 
Vox i£ ὄρους ἄνευ χειρών. illud : Excisus est lapis de monte sine munibus?, 


TI Psal. cxxuiv, 4. 79 Philipp. i, 10,141. 79 Dem. r1, 94. 
(44) Hnc pertinent ad versum 9. 
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1. PSALMUS in confessionem. XCIX. 
Argumentum. 

In hoc psalmo eos qui jam accesserant ad fidem 
adhortatio alloquitur, ut gratiarum octiones de 
iis quze gesta sunt offerant. Confessio enim hoc 
in loco,gratiarum cum laude conjunctam sigui- 
ficat. 

2. Jubilate Deo, omnis terra. Redeiptos jubet 
victorie carmen canere. Redempti quippe erant 
omnes homines.Terram autem vocat habitantesin 
ea. Servite Domino in latitia. Hominum servitus 
noxium timorem efficit, Domini autem servilus 
timorem castum, ex quo animz oboritur liztitia. 
Iniroite ὑπ conspectu ejus in exsultatione. Qui 
jam jubilationis l:titiam mente percepit, hic qua- 
si stans in conspectu Christi gaudio gaudet, et 
hoc est exsultatio. 


9. Scitole quoniam Dominus ipse est Deus nos- 
ter. Hic Dominus, inquit,qui proprio sanguine to- 
tam redemit terram, ipse est nostra factura opi- 
fex. Non enim ex nobis ipsis exstitimus, sed opus 
manuum ejus sumus. Quapropter et populus ejus 
el oves ejus sumus, ita ut ille quidem populus sit, 
qui rationabilior est; oves autem, qui in ordine 
irrationabiliorum consistunt, neque: experimen- 
tum quodpiam divini eloquii habent,juxta dictum 
illud : Erravi sicut ovis qua pertit 99. 

4.Nos autem populus ejus cL oves pascuazejus. Alii 
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ΨΑΛΑΜΟΣ εἰς ἐξομολόγησιν. {θ'. 


Ὑπόθεσις, 

Ἐν τούτῳ ψαλμῷ τοῖς ἤδη προσελθοῦ:ι τῇ πίστει 
παραίνεσιν εἰσφέρει, ὑπὲρ τοῦ ἀναφέρειν ὑπὲρ τῶν 
ἤδη γεγενηµένων εὐχαριστίας, Ἡ γὰρ ἔξομολόγη- 
σις ἐν τούτῳ τὴν μετ αἰνέσεως εὐχαριστιαν ση- 
p.xlvst, 
᾽Αλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ qn. Τὸν Ἐπινίκιον τοὺς 

λεευτρωµένους ἄδειν παρακελεύεται, ταν δὲ οἱ 

λελυτρωμένοι ἄπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων ἸὙένος, Γην 
γὰρ τοὺς Χατοικοῦντας την γῆν χαλεῖ. Δουλεύσατε 
τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφοοσύνῃ. Ἡ δὲ τῶν ἀνθρώπων δου- 
λεία φόδον φθοροποιὸν ἐμποιεῖ, ἡ δὲ τοῦ Κωρίου δου- 
λεία φόθον ἁγνὸν, ἐξ οὗ γίνεται τῇ doy εὐφροσύνη. 

Εἰσέλθετε ἐνώπιον αὐτοῦ ἓν ἀγαλλιάσει. 0 ἤδη τοῦ 

ἀλαλαγμοῦ τὴν εἰς νοῦν δεξάµενος εὐφροσύνην, οὔτοῦ 

ὥσπερ ἔνώπιον ἵσταμενος, τοῦ Χριστοῦ χαρᾷ χαὶ- 
pet, καὶ τοὺτό ἔστιν ἀγαλλίασις, 
Γνῶώτε ὅτι Κύριος αὐτός ἔστιν ὁ θεὸς ἡμῶν, Οὗτος, 

ὁ Κύριος ὁ τῷ ἰδίῳ αἵματι πᾶσαν λυτρωσά- 

αὐτός ἔστιν καὶ τοῦ Ἡμετέρου ποι» 

ἡματος δημιουργός, Οὐ γὰρ αὐτομάτως συνεστηµεν, 
ἀλλὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἔργον ἔσμέν. At καὶ λαὺς 
αὐτοῦ καὶ «πρόθατα αὐτοῦ τογχάνοµεν' ὡς εἶναι μὲν 

ὁ λαὺς λογικώτερος, πρόθατα δὲ ο) τὴν ἁλογωτέρᾶν 

τάξιν ἐπέχοντες, καὶ μὴ ἐν πείρᾳ τῶν θείων ὄντες 

λωγίων, «κατὰ τὸ εἰρημένον" ᾿Ἐπλανήθην ὡς πρόθατον 
ἀπολωλάς. 
μεις 06 λαὸς αὐτοῦ, 


φησὶ», 
µενος την γῆν, 


καὶ πρόθατα νομῆς ab- 


sunt ut populus ejus, qui scilicet prestantiores to), "Άλλοι μὲν ὡς Vale αὐτοῦ, «i κρείττους, ol 
sunt; alii ut oves pascuse ejus, qui in inferiore C à$ ὡς πρόδατα νοµῆς αὐτοῦ , οἱ ὑποβεθηκότες. 
gradu incedunt. Ceterum cum omnium Deus et Πλὴ, ἀλλὰ, πάντων θεὺς ὢν καὶ ποιητὴς, πάντας xz- 
factor sit, omnes vocat et proprios sibi efficit. λεῖ xai Σξοικειούται, Ανθρώπους Y&o κααὶ κτήνη σώ- 
Nam homines et jumenta salvat Dominus 9!; illos ζει θεός" τοὺς μὲν ὡς Aabv αὐτοῦ, τὰ δὲ ὡς πρόθατα 
quidem ut populum suura, hos vero ut oves pas- νομῆς αὐτοῦ. Εἰσέλθετε εἷς τὰς πύλας αὐτοῦ ἓν ἔξομολο. 
cum sue. Introite portas ejus in confessione.Por- Υήσει, Πύλας τοῦ Κυρὶου τὴν ἐπὶ γῆς ᾿Εκκλησίαν φη- 
tas Domini Ecclesiam qua in terra est vocat, in. olv, ἓν 7, ἐξομολογεῖσθαι δεῖ, ἅτε πρότερον ἐξαγγέλον- 
qua confiteri oportet ac denuntialis antea pecca- τες τὰ ἁμαρτήματα, τὰς τε clo ἡμᾶς γενοµένας ἄφη- 
tis, beneficia nobis collata enarrare. γεῖσθαι εὐεργεσίας. 
Ipsi David. PSALMUS C. Τῷ Δαυίδ. VAAMOZ., Ρ’, 
ΑΤΡΙΙΠΙΕΠίΙΠΙ. )Γπόθεσις, 

In hoc psalmo perfectum nobis hominem descri — 'Ev τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὸν τέλειον ἡμῖν διχγράφει, νὸν- 
bit, qui secundum Deum vitam instituit, docet- κατὰ θεὸν πολιτευόµενον, διδάσχων ἡμᾶς ποὶαν Det 
que nos quod vite. genus amplecti debeant ii, πολιτεῖαν ἐπιτηδεύειν τοὺς ἐπιθυμοῦντας τῆς τῶν o5- 
qui regnuia eclorum adipisci expotant. ρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν. 

1. Misericordiam et judicium cantabo tibi,Do- D "Ἔλεον καὶ κρίσιν ὥσομαισοι, Κύριε. Ταῦτα, φη- 
minc. Cum ea te scio le nobis contulisse benefi- cl, ἐπὶ στόματος φέρων διαπαντὸς ἆἃ olóx εἷς 
cia semper in ore feram, dabitur judicium, et sa- ἡμᾶς κατορθωθέντα, δοθήσεται χρίσις, τουτέστιν 
ne judicium justum. Justificavit enim causam no- δικαιοχρισίχ. ᾿Εδικαίωσε γὰρ ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶ, 
stram adversus inimicos nostros. τὴν δίχην ἡμῶν. 


2, 3. Psallam et intelligam in via immaculata. — Wal καὶ συνήσω iv ὁδῷ ἁμῶμῳφ. Τό, Vae 
Psallam, inquit, hymnum, ac si diceret apertius: τὸν ὄμνον, φπαὶν, ὡσεὶ λέγοι σαφέστερον Ὑμνῶν 
Non finem faciam hymnos canendi, et viam meam οὐ πούσοµαι καὶ τὶν ἐμην ῥὁδὸν παρασκευᾶζων 


ἅμωμον, την σὴν, ὦ Δέσποτα, παρουσίαν προσδοκῶν, 
.AsT γάρ πύτρεπισμενους ἡμᾶς εἶναι πρὺς τὴν τοῦ 
Κυρίου ἄφιξιν, Τοσαύτην γὰρ ὃ θαυμαζόμενος οὗτος 
ἀνλρ ἐκτησατο καθαρότητ«, ὡς μετὰ παῤῥηκα 


semper immaculatam conservabo, tuum, o Domi- 
ne,adventum exspectans.Oportel enim paratos nog. 
esse ad Domini accessum. Yantamr autem hic vir 
mirabHis puritatem obtinebat ut cum fiducia cla- 


80 Psal. Cxviu, 176. 5 Paal. xxxv, 8. . TP 
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πρὸς τὺν θεόν. Πότε Wie πρὸς μὲ; "Avi A maret ad Deum : Quando venies ad. me? ac. si 


πρεπῇ σοι τὰ βασίλειχ νατέστησα, ποθὼ co» 
ο- σίαν, ὦ Δέσποτα, ἱμείρομαί σου τῆς Emi 
we J e το $ n ρ uU v Fi 
α . 
* &ÀAf, δὸς τὸ ποθούµενον, Διεπορευόμην iv 
καρδίας µου ἐν μµέσῳ τοῦ οἴκου µο», 
φησὶν, ἔσχον ἄδικον σωνοικοῦντα λογισμόν' 
a 
* - D ^ ' 
ως ἐμχοτῷ μετὰ καθχρότητος διεπορευόµην. 
ας ταρχθάσεις μίσησα. Δεῖ γὰρ μῖ µόνο, 
χι τῶν πονηρὼν, σλλὰ xai τοὺς τὰ τοιαῦτα 
ας ἀποστρέφεσθαι. 
ἐχολλήθη pot χκαρνία σκαµδή . 
, e 9 * 9 
» βουλεύματα, zt μιδὲν εὐθὲς 
φ 9 . ϱ» * , * 
τε εἶσι xai Οιεστραµµλνα. dro οὐθέποτε ἐν 
ο . * 3.3 . 4 * - - 
ῥίφ εἰσθέρθεγμαι. ᾿Εχκλίνουτος ἂἀπ᾿ bus) τοὺ 
Ld 4 . , p» 4 3” 4 
| οὐ Εγινώσχον. Όύυτω, φησὶν, kv oj6tvi 
ποιονκην τοὺς πρυηρὼὺς, ὡς καὶ τὴν παρ- 
καὶ την ἀπουσία, αὐτῶν ἀγνοεῖν δι καὶ 
των οὐκ ἑγίνωσκον, οὑκοῦν οὗδὲ παρόντων 
, / ^* 9 ϱν P M 
gx" ky'wwocxov, Γνώμκης 0$ ἀπόδειξις ἄναχει- 
Je τὸ τῶν χάτω µηδένα ποιεῖσθαι λόγον διὰ 
υῦεν προσο-/ ἠν. 
hl - , - [4 - 
καταλαλοῦντα λάθρχ τοῦ κλησίον «αὐτοῦ, 
ἐξεδέωκον. ας δὲ λάθρα γ'νοµέκας κατ- 
οὗ προσιεµην, ἀλλὰ τοὺς τοῦτο ὁρᾷν πειρω- 


Tx τοῦ 
ἔχοντα, 


ἐξ(λχυνον . Ὑπερηφάνν ὀφθαλμῷῳ — xài 
p καρθίφ, toov» οὗ συνήσθιον. Οὔτε μὴν 


ατουεία καὶ πλεονεξίφ χρωμένους ἔἐποιούμην 

A. 

pÜzxlue: µου τοὺς Wi3:00; τῆς γῆς 

(καὔησΏχι αὗτοὺυς μετ ἐμοῦ. 
Βουλης ἐκοινώνουν οἱ πίστει κοσμούμενοι, 

4 πολλοῦ τὰ θεία ποιούµενόι. Οἱ Oi uA οὕτως 

iot, ἀλλὰ ταπχντία «φρονοῦντές ὑπερηφανείχ 

44 ἀδικίφ καὶ Ἐξουδενώσει, πόῤῥω ἀπέθχλον 

0, ὥστε μὲ, ὁρᾷν αὐτοὺς, 

ας πρωϊας ἀπέκτεινων πάντας τοὺς ἅμαρ- 


1 * 
ξωι 


9 8 ^r 
-νεορ-ων οξ 


της γης. ᾽Αμαρτωλούς φησι τοὺς πονηροὺς 
ὃς, οὓς ταῖς ἑωθινχῖς προσευγαῖς καὶ τῇ πρὺς 
PIE ki »- y . - 27 ) κ - H J, 

e3tÓp:q ἐκολαζε,. Too ἔτο ιοβρεύῦσαι * πό- 
Κυρίου πάντας ἐργαζομένους 
. Πόλιν Κυρίου τὴν ἁγίαν φτσὶ ψυχἠν, κατὰ 
μένον Δεδοξασμένα ἔλαλήθτ περὶ σοῦ, d 
rà θεοῦ. 

* - - e , , 4 

*^ τῷ πτωχῶ, ὅταν ἀκηδιάσῃ, xai iyav- 
. .- , 9 H . € e - / 

ον Κυρίου εΧΧέΤ την 6ξησεν αὐτοῦ, ΡΑ’. 

Ὑπόθεσις, 


τοὺς την 


diceret: Regiam tibi exornatam ac decentem 
paravi, tuam exopto prasentiain, o Domine, tuum 
adventum expeto, optatum concede. Perambula- 
bam in innocentia cordis mei in medio domus 
mew, et». Nullam, inquit, injustam cogitationem 
mecum habitare concedebam, sed. cuui puritatg 
ambulabam. Facientes pravaricationes | odiei, 
Oportet enimnon solum absiinereamalis,sed etiam 
aversari eos qui illa agunt. 

4. .Von adhaesit mihi cor pravum. Diaboli con- 
silia, utpote quie recti nihil habeant, prava sunt 
el perversa, qua: nunquam in corde admisi De- 
clinantem a me malignum non cognoscebam. lta, 
inqr.it, nihili faciebam malignos, ut eorum sive 
p'assentiam. sive absentiam) ignorarem,. Quare 
abscedentibus illis non cognoscebam, ac similiter 
eliamsi prasenles essent, id ignorabam. Meutis 
auteni in. Deo consistentis argumentum est, ter- 
renas res nihil curare, ob studium coelestiuin. 


9. Detrahentem secreto prorimo suo, hunc 
persequebar. Accusaliones occulte facias non 
admittebam, imo vero eos qui huic rei daban, 
operam expellebam. Superbo oculo et insatiabil j 
corde, cum hoc non. edebam. Nequaquain evg qui 
arrogantia et superbia tumebant, convivas admit- 
tebam. 

6.Oculi mei ad fideles terra ut seleant mecum. 
Cousessus aique consilii mecum participes erant 
qui fide erant ornati, εἰ divina magni faciebant. 
Eos autem qui non ita effecti erant, sed contraria 
senlientes superbis», injustitie et humiliatiuni da- 
bant operam, longe a me exigeban, ita ut η 
respicerem quidem illos. ) 

8. In matutino interficiebum omnes peccatures 
teria. Peccatores vocat malas cogitationes, quas 
cuui 1natutinis orationibus, tum in Dei presentia 
consistendo castigabat. Ut disperderem de civi- 
tate Domini vines operantes. iniquitutem. Civi- 
tatem Domini sanctam dicit animam,juxta diclum 
illud 8? ; Gloriosu dicta sunt dete. civitas Dei. 


4. Oratio pauperis cum anzius fueril, et in con- 
spectu Domini effuderit precem. suam. C1. 
Argumentum. 


| 810» πτωγὸς, τουτέστιν 5 τῶν προφητῶν χο- D Qui pauper secundum Deum: est, id est proplieta- 


b λύπης πσπληρωμένος ἐπὶ f τοῦ πρώτου 
καταστροφῃ, προσέρχεται τῷ Κωρίῳ ὑπὲρ 
4, τοῦ λαοῦ δηλονότι, ἀνοπέμπων δεῄήσεις μετὰ 
έας καὶ ὀπκρύων, ὅπως ἂν καὶ αὑτὸς οἶκτει- 
ὁ λαὺς, Κηρύττει 0i xal τὴν τῶν ἐθνῶν κλη- 
τν ενομένην ἐν τή, ἐπιφανείφ τοῦ Σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
 εἰσάκώσον 


a τῷ Ja 


Τὰ 
προφητινὸς 


τις Ίπροσευχης µου. 
οἰκειοποιεῖτχι ὁ 


ial. Lxxxvi, 3. 
PATROL. GR. XXVII. 


rum chorus, repletus dolore ob prioris populi 
excidium, ad Do:ninum accedit, pro ipso po- 
pulo preces effundens eum jejunio et lacrymis, 
ut ipse populus ianisericorditer excipiatur. 
Predicat item hic psalmus vocationem gen- 
tium, in adventu Salvatoris nostri Jesu Christi 
futuram. 
2. Domine, exaudi oralionem meam. Quz 
populo contigerunt sibi quasi propria ascribi 
propheticus chorus. 


14. 
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0δεα meu. sicul cremium  aruerunt. Horum jam 
multo ante interpretatio data est, αἱ rursum di- 
cetur. Tota virtus eorum per quam consistebal 
cultus legalis, fracta est. et periit. Erant aute:: 
illa sacerdotium.templum,sacrificia armcnicrum, 
libertas populi suis legibus vivendi. 


7. Facius sum sicut myclicor«r in. domiciito. 
Hoc dicit ob tenebras que populum intercepe 
runt ; igreorabat enim Deum, Quid autem pro- 
prium nyeticoraci, nisi ut. clamet nocte, quamo- 
brem hujusmodi vocabulum sortitus est ? Quo- 
niam igitur totam noctem precando transigebat, 
sese jure nycticoraci confert. 


8. Vigilavi et factus sum sicut passer solitarius :: 


in tecto. Ego, inquil, qui tempore peccati captus 
non fui, usque adeo derelictus suin,ut passeri uni 
similis sim.Tantz sunt enim niyriades peccaturum, 
ut etiamsi plurini salutem. consequantur, unus 
tamen, tot myriadibus comparati, videantur. 

9. Tota die exprobabaut mihi inimici mei. Ri- 
diculus fui initnicis meis : et qui olim imihiinvide- 
bant, adversus meas calamitates jurant, rogantes 
ne sibi paria contingant. lllud aulem. cum cinere, 
consimile est septuagesimo nono psalmo ; ' ίθα- 
bis nos pane lacrymurum 89, μοι si. cibi su- 
mendi tempus dolore plenum fuit,vix alui quod- 
piam tempus malis vacuum erit. [7L qui. iatda- 


bant me adversum me jurabant. Et amici, inquit, c 


qui oliin laudabant uie, meas calamitates iu jus- 
jurandum adhibebant dicentes : Ab-il ut talia 
patiar qualia Israel ! 

10 Quia cinerem tanquam. panem manduca- 
bam. Aut calamitates captivitatis significat, aut 
afflictionem qua se macerabant, ut populus mise- 
' ricordiam consequeretur. 

11 Quia elevans allisisti me. Solus Israel enim 
ex omnibus gentibus excelsus erat, quippe qui 
solus uctiliam veri Dei haberet, 

12. Dies mei sicul umbra declinaverunt Dies 
suos ait transactos in legali cultu, qui vocatur 
umbra futurorum honorum. Et ego. sseut fenum 
aruit. lllud, ego, positum est. pro, popuius, nam, 


ut dixi, omnia qua ad (opuluim. perlinent. quasi 


propria sibi attribuit. 

5. Quoniam plucueruné. servis tuis lapides 
ejus, οἱ terra ejus. miserebuntur. Lapides vocat 
eos qui post resurrecüioneu crediderint in Chri- 
slum, el facti sunt. lapides sancti, secundum Za- 
chari» vocem : servos autem vocat sanctos apo- 
s$lulos,quoruti; opera qui! crediderunt in Christum 
salvi facli sunt. l'erram autem,populos,qui adliuc 
terreno mure vivunt, et adhuc non credunt, quos 
conminiserali. ne dignos ait. Servautur autein reli- 
quia ad novissimuin usque diem; ipsi enim per 
EKliom prophetam salutem consequentur. 


85 Psal. Lxxix, 6. 
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: Κόρτος 


428 


οτι ἐξέλιπο, ώτεὶ χαπτὸς αἱ ἡμέραι µου, καὶ | 
τὰ ὁσ-ὰ poo ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησχν. Taute — 
μὲν ὑπεράνωθεν τὴν ἑρμηνείαν ἔλαδον, ῥηθάσετα 
δὲ ^ai αὖθις, Πᾶσα Yao ὀονάμις αὐτῶν, 
ειστήκει τὰ τῆς κατὰ νόμον λατρείας. διεφθαρη καὶ 
ἀπύλωλεν. Hv» δὲ ταῦτα d ἀρχιερωσύνη, 5 vale, 


ai ὁιὰ τῶν Üosuudteov θυσίχι, $ αὑτονομίχ τοῦ 
ἔθν.υς, 

δει . 

Εγενήθην ὠσεὶ νοχτικδραξ ἐ ἐν οἰκοπέδῳ. Τουτὸ 


φτισι διὰ τὸ, κατειληφότα σκότον tbv λαὸν ἀγνωσίαν 

9 9, - aga * 9 - - 

γὰρ εσχε θεοῦ. T: 6i τοῦ «υκτικόραχκος ἀλλ ἢ τοῦ 

βοᾷν κατὰ τὰς νύκτας ἴδιον, ὅθεν ταύτην την προς» 
» 95 ^ 9 

Ἠγορίαν ἔλγαεν ; Ἐπειδη τοίνυν παννύχιον ἐποίει 
* * , t 8 * - 

προσευ(ύμβνος, ἀναγκαίως ἑαυτὸν παραθάλλει τῷ 

νυχτικόραχι. 

xa 

δώματι, 


9 , 
B voor 
vazov ix 
τῆς ἁμαρτίας 


ἐγενύμην ὡς στρουθίον po 
'EvO, φησὶν, 5 u* τῷ xupp 
κατειλημμένος, τοποῦτον κατελείοθην͵ 
ὡς xxi ἓνὶ Εοικέναι στρωθίῳ" 315? vip μµυριάδων 
εἰ καὶ πλείωνς 732v οἱ σωτόμενοι, ἑνὶ ἂν 
παρεόαλοντο ὡς πρὸ ς τας µυριαοας. 

0λην τὴν di αν ὠνείδιζόν µε ol ἐχθροί µου. ᾿ 
Καταγέλαστος ἐγενόμην τοῖς ὀυσμενέσιν» οἱ δὶ τά- 
Àxt µε ζηλιῦντες κατὰ ἐμῶν ὑμνοῦσι σἍιφο» 
παθεῖν. Τὸ 9ὲ, usta σπυδοι 
αυτο παραπλέσιον τῷ ἐδ,ομηλοστῷ ἐννάτιν ψαλμβ' 
Ψωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτῳ ὀιακρύων, Ei δὲ 6 τῆς τροφής 
αιρὸς ug)/T4 ὑπήρχε µεστὸς, σχολῇ, «' 
ἀπίλλχιτς πχύῦους. καὶ οἱ 
κχὶ οἱ φίλοι, 


, 
τοσοντιυν͵ 


των 


pov, εὐ(όμενοι pur, toz 


Επχινουντὲς µε κατ 
φτσὶν, οἱ πάλαι θᾳυμά- 
ζοντές µε, ὄρκον Ἐποιοῦντο τὰς ἐμὰς αυμφορὰς λ- 
γοντες Mi, τὰ αὐτὰ τῷ Ἰσρχὴλ πάθοιµι ! 


ε μοὸ (Up. 420v. 


"Oct σποδὸν ὡσεῖί ἄρτον ἔφαγον. 
ρᾶς τὰς Ev ci, αἰχμαλωσία σημαίνει, dj 
θεια» ἐποιοῦντο ὑπὲρ 
λαόν. 

"οτι ἑπάρας χατέῤῥαξας us. όνος γὰρ t5 2xiv- 
των τῶν EÜutov 2o; ν ὁ λαὸς Ἱσραήλ, ἅτε καὶ 
μόνος γνώσιν ἔχων τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 

Ab ημέρα: µου ὠσεὶ σκιὰ ἐκλίθησαν. "Ημέρας 
αὐτοὸ της νοµιχῆς λατρείας elvat φησιν, τις καὶ 
σκ.ὰ τῶν μελλόντων» ἀγαθὼν ὀνομάζεται. κἀγὼ ὡσεὶ 
ἐξηρανθην. To, ἐγὼ, ἀντὶ τοῦ, ὁ λαὺς. 
Οἰκειοποιεῖται γὰρ, ὡς πάντα τὰ τοῦ 
λαοὺ 

"Ust 


ΗΒ τὰς euugo- 
την καχοπᾷ. 
τοῦ οἰκτειρηθηναι τὸν 


» 
τιν 


ἔφην , 


Αοθλοί σου τοὺς  Alfüox 
αύτης, τὸν 400» avc οἰκτειρήσουσι. Λίδως 
μὲν τοὺς πιστεύσαντας ti; ἄριστὸν μετὰ τὴν dwé- 
στασ:ν Φησι, καὶ γενοµένους λίθους ἀγίους, κατὰ τὴν 
Ζαχαρίου quviv ὀοῦλους δὲ τοὺς ἁγίους ἁποατόλους 
* ν 90 

qnoi, 00 Gv ἐσώθτησαν ol πιστεύσαντες εἰς Χριστὸν 
Κοὺν δὲ τοὺς λαοὺς τοὺς ἔτι Κοικώτερον ζῶντας, xai 
ἔτι vov ἀπιστοῦντας, xai αὑτοὺς δὲ οἰκτιρμιῶν φησιν 
ἀξίους εἶναι, Τπρεῖται γὰρ εἰς τὴν boy inv ἡμέραν 
vb Αείψανον΄ σωθήσονται (ap καὶ αὑτοὶ διὰ ᾿Βλίο 
τοῦ προφήτο», 


» ^e 
τοὀύκησαν οἱ 


H 
X2 


1 


δύ ῆς ουν. - 


Lm ἄλλος . 
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οδηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὄνομα Kuplou A 16. EL tànebunt gentes nomen Domini. Merito 
αταξὺ τοῦ εὐδοκῆσαι τοὺς λίθος τοῦ mpo- duui placent lapides prioris populi subjungit gen- 
j των ἐθνῶν ἐπισυάπτει τὴν xAngw. Καὶ linm vocalionem. Et omnes reges terra gloriam 
i βασιλεις cni γῆς τὴν ὀόξαν σου. Οἱ fuum. Reges positum pro regua Non est. quippe 
wt τοῦ, αἱ βασιλεῖαι. Οὗ γαρ is βασι- regnum neque geus quae non adoret ploriam | o- 


ἴθνος ὃ μὴ πρθσχωνεῖ τὴ» ὀόξαν Κυρίου, mini. 

XxoBou£st: Κὺριος τὼν Σιών. Τουτέστι ΙΤ. Quia cdificabit Dominus Sion. 1d est, Ec- 
μαίΐαν, clesiam. 

φεν ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν ταπεινῶν. 18. Biesperit in orationem humilium. Dicebant 


(ὰρ ol ἑαυτους ταπειμοῦντες προσευχόµενο. quippe prophete dum oraudo sese humiliarent. 
Kz[ σὺ, Κύριε ὁ θεὸς Ἱσραὴλ, πρόσχες  Ettu, Domine Deus Israel, intende, ad. visitan- 
φασθχι πάντα τὰ ἔθνη, das omues gentes 88. 
ω αὕτη εἷς γενεὰν ἑτέρν. 'H διὰ τοῦ 19 Scribatur hec in generatione altera. Ora- 
9OgEX43, καὶ ἡ περὶ τῶν ἐθνῶν ἐπαγγελίκ {ο scilicet que in psalmo effunditur, et promis- 
µένη, xxüinip ἓν στήλη τυπωθεῖσα δἐδο- — sio gentibus prophetice facta, (uasi in cippo ins 
Ἰουδαίοις, εἷς τὸ φυλάττεσθαι τῷ νέῳ B culpta tradita est Judzis, ut servaretur novo |s- 
εἰ τῇ κατὰ Χριστὺν γενεᾷ. Kai λαὺς ὁ κτι- raeli et Christiane generationi, £! populus q«i 


ἰνέσαι τὸν Κύριον. creabitur («udabit Dommum. 
ξἐκύψεν ἐξ ὕψους ἄγίου αὑτοῦ. Τη» αἱ- 20. Quia prospexit de excelso suncto. suo. 


τῆς κλήσεως τῶν vov παρατίθεται, Aor, — Causam nobis apponit vocationis gentium. Hec 
í Ἐπιφάνεια τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ, estauteim adventus Salvatoris nostri Christi, quan- 
& XÀtva, οὐρχνοὺς. do inclinavit celos. 
χοῦσαι τὸν στεναγμὸν τῶν πεπεδηµένων. 21. Ut audiret gemitum compeditorum. Εεαυ]- 
ol πεπεθηµένοι, f| οὓς σειραίς ἁμαρτίας ΠΔΠΙ conpedili, nisi quos catenis peccati cons- 
) µισόκαλος ὀαίµων» Τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς tringit bonorum osor daemon ? Ut solveret filios 
ανατωµένων. Οἱ uloi τῶν τεθανατωµένων  fnleremptorum. Filii interemptorui fuerint gen- 
ἐξ ἐῆνῶν, καθὴν ἀπέθανον ob πατέρες αὐ- tiles, quorum patres in propriis peccatis idolola- 
laxi ἁμαρτίαις εἰδωλολατροῦντες ἔτι, tre obierunt. 
ἱναγγεῖλα. ἐν διὼν τὸ ὄνομα ajo). Καὶ 92. Ut annuntient in Sion nomen ejus. Et illud 
ι τῆς καθόδω αἴτιον ὅππς d Ἐκχκλησία ἀὰν- » quoque ait est descensus causa, ul Ecclesia edi- 
θοιεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Αὕτη γάρ ἐστιν 5 sceretlymnis celebrare nomen ejus. Ipsa quip- 
pe est Nion. 
» ἐπισυναγθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, Τῶν 25. In couveniendo populos in unum. Cum 
i)Xxó:t; διὰ τοῦ πνεύματος τὴν ἐπὶ τὸν  propliete perspirilum viderent congregationem 
JVXU (T, ol προφητχι, παρξκαάλεσαν χχὶ gentiuin ad Christu:n rogarunt ut οἱ ipsi hoc fe- 
τραγµάτω, ἐχύάσεως, lici spectaculo fruerentur, et rerum exitu. 
ήθη αὐτῷ v (Xp Ἰἰσχύος αὐτοῦ. Ὁ 24. ltespondit ei in via virtutis sua.Propheticus 
js «opos μὲν ἔστιν ὁ ἀποχρινόμενος, ἤτοι chorus est qui respondet, idem ipse qui interrogat 
bw Θεόν, ᾿Οδὸν ἱσμύος αὐτοῦ την ἐπὶ γης Deum. Viam virtutis sus, suum in lerra adven- 
(quz. "HAÓe 3p ἵνα δήσῃ τὸν ἰσχυρόν. tum vocat. Venit quippe ut ligare! fortem. Pau- 
γότητα τῶν ἡμερῶν guo) ἀνάγγειλόν µοι Citatem dierum meorum nuntia mihi. Qualis sit, 
X, nz, à ^pi:egoe βίος ἀνάγγειλόν µοι. inquit, vita nostra annuntia mihi. Precabatur au- 
[xp ἰθεῖν εἰ φθάσει εἷς Εκείνκς τὰς ἡμέρας — Lem ut indicaretur sibi, num ad eas dies perven 
αὐτοῦ, καθ) ἃς ἔμελλεν ἐνανθρωπήσας imi tura vita ejus essel, quibus futurum erat ut Uui- 
0x1 ὁ Μονογενής. genitus homo faclus appareret in terra. 
|αγάγῃς µε ἐν ἡμίσει ἡμερῶν µου, "Hptgo 95. Ye revoces me in dimidio dierum meorum. 
ὤν αὐτού τοι τῆς Lune τὸ τέως tv θεω- Dimidium dierum ejus sive vitie ejus, vocat illud 
3Üx: τῆς ἐπιφανείας φησίν. Βὔχετο οὖν quod intercedebat tempus donec adventum vide- 
exc αὗτου τὸν ὅλον χρόνον’ καὶ sl otov τε rent. Βοραί igitur ul. impleatur. totum lempus 
Ava: τὴν ζωὴν αὐτοῦ, ὅπως ἂν xai αὐτῆς Suum : elsi fieri possit, producalur vita sua, ut 
πραγμάτων ἐκθάσεως καταξιωθῃ. Οὕτω γὰρ ipsum rerum exitum videre dignus habeatur. [ία 
ev ἡ πᾶσα αὑτοῦ ζωὴ πληροῦσθαι, Ἐν γε- enim futurum erat ut impleretur tota. vita ejus. 
ὤν τὰ ἔτη σου. Ίνους ὁ προφητικὸς χορὸς [n generationem et generationem anni tui, Gnarus 
πνεύματος, ὡς οὐκ ἂν φθάσοι ti; τὸ τῶν proplieticus chorus per spiritum non perventurum 
ὧν πέρας, φησίν. Εγὼ δὲ κοιμηθήσοµαι ἅτε 99 ad harumce rerum finem, ait: Ego vero ob- 
w* so δὲ μόνος, ὦ Δέσποτα, xai εἰς ἐκείνκς — dormiam ulpote mortalis; tu autem solus, o Do- 
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mine, usque ad illas generationes permanes, ul- Α μένεις τὰς γενεὰς, ἅτε δὴ καὶ e) αὐτὸς Oc θεὸς, ὁ | 


pote Deus qui coelos ab initio fecisti. 

?6, 97. lpsi peribunt, tuaulem permanes. Tu 
solus, inquit, o Domine, aeternitatem utpote Deus 
habes : celi vero etsi magnum et eximium sint 
opificium attamen el ipsi corruptioni snlijicientur. 
Corruptio autem hzc erit illis in renovalionem : 
volueniur enim in meliorem formam commutali. 

23, 99. Filii servorum (uorum habitabunt. 
Nam cum coli mutati fuerint, el. renovata fuerit 
creatura, tunc in zetlernis tabernaculis constituti 
erunt filii servorum tuorum; ii auleià sunl qui 
per sanctos apostolos crediderunt, et semen eo- 
rum in. sceulum dirigelur. Semen. s«nclorum 


καὶ τοὺς οὐρανοὺς πεποιηκως ἐξ ἀρχῆς. 

Αὐτοὶ απολοῦνται, σὺ δὲ 
φησὶν, ὦ Δέσποτα, τὸ αἴδιον ἅτε θΘεὸς ἴἔχεις' οἱ ἃ 
οὐρανοὶ, ti καὶ µέγα τι xal ἐξαίρετον ὑπάρχονι 
x-leua, ἀλλ ὄφως καὶ αὑτοὶ ὑποθληθήτονεαι oiopg. 
'H δὲ φθορὰ αὕτη γενήσεται αὐτοῖς εἷς ἀνακαινιαμόν' 
ἐλιχθήσόνται γὰρ εἷς βέλτιον σχῆμα μµεταθαλλόμενο, 

Οἱ υἱοί των δούλων σου κατασχηνώσουσιν. 
"O:xv γὰρ ἐλιχθήσονται οἱ οὐρανοὶ, καὶ καινὴ γὲ- 
νητχι Χτίσις, νότε Ón τότε ἐν ταῖς αἰωνίοις σχηναῖς 
γενόμενοι οἱ cov σῶν δούλων uloi* οὗτοι ὃ) ἂν εἴεν d 
διὰ τῶν ἅγίων αὐτοῦ ἀποσιόλω πεπιστευχότες. Καὶ 
τὸ σπέρμα αὐτῶν εἷς τὸν αἰῶνα κατευθυνθήσι- 


διαμένει. Σὺ μόνες, 


apostolorum est evangelica et salutaris przedicatio, g «xt. Σπέρµα τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὸ εὐκγχελιὸν , 


qui manet in seculum. 


PSALMUS ipsi David. C1l. 
Árgumentum. 

Novus populus ex gentibus coactus, docetur in 
hoc psalmo Beum hymnis celebrare, qui mma- 
gna ipsi beneficia contulit. Sunt autem ea, pec- 
cati destructio el resurrectionis gloria 
1. Benedic, anima mea, Domino. lpse sese ad 

hymnum excitat, optimum sibi ad salutem re- 
medium esse proponens, benedicere Deum Ex eo 
autem quod Deus miseratus populum esset, de 
justitia sua in judicando laudatur ; ntpote qui a 
corruptione libe:et et regnum celorum det ; ita αἱ 
praesens hymnus omnibus conveniat. £t. omuia 
quo intra me sunt nomani sanclo ejus. P'er es quz 
intra sunt, significat Deum ex toto corde, ex tota 
virlute, et ex tota mente invocaudum esse. 

9. Benedic, anima mea, Domino. l'erseverat 
sese exhorlando ad canendum hymnos, probe 
sciens id esse officii sui pro inagnis acceptis be- 
neliciis. Nam qui divinorum beneficiorum recor- 
datur, nunquam finem facit hujus hymni conci- 
nendi. Et noli oblivisci omnes retributionesejus. 
Pro magnis enini yeccatis nostris retribuit nobis 
mansuetudinem, — inisericurdiam, | iniserationes, 
Qua oblivisci non oportet. 

3, 4. Qui propitiatur omnibus. iniquilutibus 
tuis, etc. Ha suut retributiones Dei nobis colla- 
ἰ ; primo quod propitiatus sil. peccatis nostris ; 


secundo, quod infirmitates nostras sanaverit ; ter- Ὀ τιῶν᾽ δεύτερον 


tio, quod de interitu redemeril vitam nostram, 
eum pecealum de tedio. sustulit; quarto, quod 
propria usus clementia, misericordia et iniseratio- 
nibus, nus coronaverit adoptionis gratia; quinto 
quod spiritualibus nos bonis releverit, sese nobis 
donans panen vil. 

9 Henocabilur ud. aquilg juventus tua. Deo 
per regenerationem | juventulem nostram. quasi 
aquila renovante. Resurre.-tionis gratiam nobis 
significat. Aquil:&? autem eos qui  renovati 
sunt comparat, avi omnium maxime altivolanti, 
regie, el qua sola potest radios solis firmiter 
conspicere. 


καὶ σωτήριον κήρυγμα, ὅπερ εἷς τὸν αἰῶνα às- 
μένει, 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυίο PB'. 
᾿Υπόθεσις, 
νέος ἓξ Εθνῶν λαὺς ἐν τούτῳ διδάσκεται ἀνυμνεν 
τὸν Θεὸν τὸν τὰ μεγάλα εὐηργετηχότα, Ἰαῦα 
δέ ἔστι τὰ εὐεργετήματα fj τε τῆς ἁμαρτίας éva- 
ρεσις καὶ της ἀνχστάσεως τὸ καύχημα. 

Εὐλόχγει, ἡ doq*4 µου τὸν Κύριον. Αὐτυς iex 
τὸν ἐπὶ τὸν Όμνον διεγείρει, χαλὸν ἑαυτοῦ της σωτη” 
plac φάρµακον τὴν εἷς θεὸν εὐλογίαν προθάλλόμενς, 
'"Eg' οἷς ὁξ θεὸς τὸν λαὸν ἆμελλεν ἔλεειτν δικαιοσύη 
δοξάζεται κριτικῇ, φθορᾶς τε ἁπαλλαττων καὶ Be 
σιλείχν διδοὺς οὐρανῶν ὡς καὶ πᾶσιν ἁρμόταν ; 
τὸν προκείµενον ὕμνον,. Καὶ πάντά τὰ ἑντός pm, 
τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Διὰ τῶν ἑντὸς τὸ ἐξ Su | 
καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ἰσχύος, xai ἐξ ὅλης δια» 
vola, τὸν Θεὸν ἐπικαλεῖσθαι ὁηλοτ. 

Εὐλόχει, 4 qug? µου, τὸν Κύριον. ᾿ἘΕνδιατρία 
tü περὶ τὸν ὕμνον ἑαυτοῦ προτροπῇ, εἶδὼς coute 
ἀντὶ τῶν μεγάλων αὐτοῦ εὐεργεσιῶν ἑαυτὸν ἕπ- 
οφείλοντα. 0 420 τῶν θείων εὐεργεσιῶν μεμνημένς 
09) παύσεται τοῦτο Καὶ μὴ ἐπιλανθάνο 
πάσας τὰς 
ἡμῖν ἀντὶ τῶν µεφάλων ἁμαρτηματων ὧν ἡμ άρτο- 


ὑμνῶν . 


μεν, χρηστότητα, ἔλεον, οἰκτιῤμούς, Qv δει μὲ 
Επιλανθάνεσθχι, 
Τὸν εὐϊλατεύοντα πᾶσαις ταῖς ἀνομίαις σου, 


Αὐτχί εἶσιν αἱ περ Ἡμῶν ἀνταποδόσεις τοῦ Θεοῦ 
ὅτι πρώτον μὲν ἱλασμὸν ἔθηχε τῶν ἡμετέρων ἅμα- 
ὂξ τὰς Ἱμετέρας ἆπθενειας ἰἱάσατο" 
τρίτον kx φθορᾶς ἡμῶν civ ζωὴν ἑλυτρώσατο, àv- 
ελὼν τὴν ἁμαρτίαν, τέταρτον οἰκείᾳ πιλανθρωπίᾳ καὶ 
Dp καὶ οἰκειρμοῖς χρώμενος ἑστεφάνωσεν ἡμᾶς 
τῷ τῆς υἱοθεσίας χαρίσματι' πέµπτον τῶν πνευμα» 
τικῶν ἡιιᾶς ἑνέπλησεν ἀγαθών, ἑαυτὸν ἡμῖν Ao 
ὄντα ζωῆς ἐπιδιδούς. 

Ανακαινισθήσετχι ὡς ἀετῦὺ ἡ νεόῦτης συ, 
Too Θεοῦ διὰ τῆς παλιγχενεσίας ἀνακαινίζοντες 
ἡμῶν ὡς ἀετοῦ τὴν νεότητα" Τὸ τῆς ἀναστάσεως 
ἡμῖν κατασηµαίνει χάρισμα. ᾿λετῷ δὲ τοὺς ἄναχαι- 
νουµένους παρείκασεν, ὀρνίθων ἁπάντων ὄντι ὕψηλι- 
πετεστάτῳ καὶ Βασιλικωτάτῳ, xal ταῖς τοῦ dim 


μαρμαρυγαῖς µόνῳ λαμπρῶς ἑνατενίζειν δυναμένμ. 







| 


ἀνταποξόσεις αὐτοῦ, Αντεπέδωχε o 


EXPOSITIO IN 


&v ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος καὶ κρῖμα πᾶσι 
ἀλικουμίνοις, Οὗτος, φησὶν, 6 Κύριος ὁ τῷ 
ἑλέει τὰ πρηειρηµένα ἡμῖν Καρισάμενος, αὖ- 
yv ^5 καὶ παλαι ὀίκαιον χρῖμα κρίνας, xai 
r3utvog i; Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ 
ὥτε Μωύσῇῃ και παντὶ b ἈΑαῷ γνῶσιν τῶν 
ἐντολὠν. 
ρμων καὶ ὀἑλεήμων ὁ Κύριος, Ταῦτχ γὰρ 
ς τοιχύτης εὐεργεσίας xai πάλαι καὶ vov vé- 
tta, «Ἡσαντος καὶ Μωύγέως Κύριος µακρό- 
καὶ πολυέλεος, καὶ ἀληθινός ποιῶν 
εἰς χιλιάδας. Ταύτας οὗ» αὑτοῦ τὰς δυνάμεις 
πε τῷ Mew):n, λεγοµένχκς ὁβοὺς. καὶ τὰς 
xi0' 3; τὰ τᾶντχ δ.έπει, Οὐκ εἰς τέλος ὁρ- 
εται, Ei καὶ ὠργίσθη, φησὶ, διὰ τὴν iv ᾿Αδὰμ 
ετιν, καὶ αατεδίχασε Πανάτῳ τὸ γένος ἀλλ᾽ 
siye: εἷς τέλος τὴ ὀργην ἐπέλαμψε γὰρ tm 
gv τών /βόνων εἷς ἀθέτ.τιν τῆς φθορᾶς. 
t 2555; ἔγνω τὗ πλάσμα ἡμῶν ως Yàp 
ελάσμα xil ἔργα τὸν γειρῶν αὐτοῦ χατῳκτεί- 


"; ἔλεος Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, "Opotov τό» 
* 
[] 


τοιῶν Έλεος εἷς Χιλιάδας τοῖς φοθαυµένοις 


. 9 , φ - 3 * - 
$ δικαιοσύνη αὐιοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱ ών τοῖς 
4 - 4 ν »9 . ^ 
πουδι την Οιχθήχην αὐτοῦ. "Avto6 γὰρ ὧν, 
X6 ἀναπαύεται, ταῖς ἀγγιλικαῖς δηλονότι ὂν- 
ο, 

4 * ο e , 9 
ιος ἓν τῷ ο0ρανῳ Ἱτοίμασε τὸν θρόνον αὐ- 
εαν απαύεται, μὲν, φησὶ, τοῖς avo πντύμα- 
' μὴ» o0: τα ἐπὶ γῆς τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
(εν. A): γὰρ ἔστιν ὁ κχκτεξουσιά-ω» τών 
s; Oto; Kai $ βασιλείχ αὐτο) πάν-ων δε- 
. Αεσπόγιιν δὲ πάντων, ἀλλ οὐ βασιλεύειν 
ες, ἐπεὶ μὴ πάντες ἄξιοι τῆς αὐτοῦ βαοιλείας. 
Me τὸν εὐαγγελικον κἀτορθοῦσι βίον την τῶν 
ν΄ βασιλείαν ὁ Σωτήρ ἐπηγγείλατο. Κρατεῖ δὲ 
» ἀτίων ὁ Κυρι;ς. . 
υγεῖτε τὸν Κύριον πάντες οἱ ἄγγελοι &5- 
μαλάσκει τὸ πρισιόντα τη πίστει λαὸν, ὡς ὁ 
ενον, ἔπιτηδεύων τὸ αὐτὸ τοῖς ἀγγέλοις ἔξει 
ι.. Ei Υαρ 3917, EXElVO 7, λειτουργία, τὸ ai- 

* Ἀ P * P 3 ^ , 
&i ὀοσχζειν τον ÜOEOv' aut" ο Ἔουτο πρωστατ- 
ποιεῖν 7, du, ἀεὶ OT, λέγων zl 0 olei, 
τι της αὑτῆς ἀξίας "υ/εῖν. f γὰρ ἔπιτι- 
τὸ αὐτὸ, τούτω» καὶ τὸ αξίωμα τὸ αὑτό. 
oy&':z τὴν Κύριον πᾶσαι αἱ ὄνναμεις a- 
039 µόνον ἄγγελοι sl; τὸν αἴνον καλοῦνται, 
αἱ εἴ τι Ἑτερόν ἕἔστιν putos τάγμα, εἴτε 

εἴτε ἀργαὶ, εἴτε ἑξυυσίαι, εἶτε Χυριότητες: 
δὲ πάντα τὰ τάγµαια διὰ τῶν ὀυνάµεων ματ" 
Ix». 
To) 3a9:6 ἐπί τῆς τοᾷ *üTA0) γενέσεως. 

Αλνεπίγραρος παρ Εδρχίοις, PU' 
. $e. — f 
Yn00:21;. 
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A. 6 Faciens misericordias Dominvs, et judi- 


cium omnibus injuriam patientibus. Hic Domi- 
ης, inquil, qui sua misericordia quce dieta sunt 
dedit nobis, ipse est qui olim justum judicium 
tulit, et redemit ex Ag pto filios [srael, ac Moy- 
si omnique populo dedit notitiam mandatorum 
suorum. 

1, 8. Miserator cl misericors Domiuus, elc. Iac 
hujusmodi beneficii et olim et nuuc causa fuere, 
dirente Moyse : Dominus longanimis, multe mi- 
sericordie et veraz; faciens misericordiam in mil- 
lia 85. Mas igilur inisericordias suas notas fecit Moy: 
Si,quip vocantur vie et virtutes quibus omnia adimi- 
n'strat.Non /n perpetuum irascetur. Etiamsiinquit, 


giralus est ob Adami. pravaricationem. et genus 


nostrum morte damnavil; sed non usque in finem 
extendet irum suam : illuxit enim in novissiimis 
temporibus ad destructionem corruptionis 

| £.Quoniam ipse cognovit [igmentum nostrum. 
Ut figinentum suum et opera manuum suarum 
nos miseratus est. 

17. Misericordia uutem Domini ab eterno Si- 
mile est illud: : Et faciens misericordiam in mil- 
li timentibus me. 

18. Et justitia illius in filios filiorum, his qui 
servant testamentum ejus. Sanctus enim cum sit, 
iu sanctis requiescit, in angelicis videlicet virtu- 
tilius. 

19. Dominus in calo paravit sedem suam.Re- 
quiescit, inquit, in celestibus spiritibus : neque 
tarnen terreno. ab ejus regno sunt avulsa. Ipse 
enim est qui utpote Deus omnium dominatur. Et 
regnum. ipsius ominibus dominabitur. Domirari 
omn lus, at nou regnare, dictum est,quandoqui- 
dem non omnes regno ejus digni sunt. Quaprop- 
ter iis qui evangelicam agunt vitam, regnum ca- 
lorum Salvator pollicitus est. Imperat autem Ώο- 
ininus iis qui digni sunt. 

20. Benedicite Domino ,omnes angeli ejus.Docet 
ropulum qui accedit ad fidem,eum qui hymnis va- 
ca', eamdem quam angeli dignitatem habiturum. 
Nam si hoc eorum ministerium esl,laudare et ce- 
lebrare Deum,et hoc ipsum anima facere jubetur; 

Ὁ euin illa glorificare semper Deum dicatur, mani 
fesinmm. est eamdem consequi dignitatem. Naim 
quorum idem officium, eadem et dignitas. 

21. Benedicite Domino, omnes vir:utes ejus. 
Non solum angeli ad laudem vocantur, veru: si 
quiis alius est celestis ordo,sive tllironi sive prin- 
vuipatus, sive potestates, sive dominationes. Hos 
nimirum ordines omnes per virlutes nobis signi 
ficavit. 

Εν {Ην de mundi ortu. Caret inscriptione 
apud Hebreos. 6111. 
Argumenrum. 

Post am io priecedeuti psalmo populuni qui acce 
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dit ad fidem docuit hymnes offerre Deu ; his A τή πίστει λαὺν τοὺς ὕμνους ἀναφέρεν τῷ θεῷ, 


docet el decl.rat quanta | sil res ejus erga om- 
nes providentia Quia non modo coelestium et 
aeriorum providentiam gerit, sed etiain terre- 
norurm vel tenuissimorum ; ita ul ne vilissima 
quidem animalia negligat, sed etiam eurum cu- 
ram gerat. 

Benedic,anima mea, Domino.Docet animam Deo 
ob magnam providentiam ejus benedicere,sicut in 
precedentide liberatione a peccatis. Domine Deus 
meus,imagnificatuaes vehementer. Ad tuam yrovi- 
dentiam respicientes.o Domine,ejusdem providen- 
tie tuze prestantiam  magnificamus slupere per- 
culsi. lta enim nostram confessioneiv et deco- 
rem, id est laudem cum glorificatione induit ceu 
quoddam vestimentum. 

2. Amictus lumine sicut. vestimento. A spiri- 
tuali lumine hymnum orditur ipsi. Ut autem alio 
loco dicitur lucem habitare inaccessibile:ww, hic 
eodem lumine aiictus dicitur. 


3. Eztendens calum sicut pellem. Secundum hoc 
provident: opus proponitur, quod manu artificis 
celuni quasi quoddam expansum extendatur. Una 
quoque formam declarat atque facilitatem opificis. 
Quemadmodum enim homini facile est peilem ex- 
tendere,ita et Deo ccelum nondum exsistens conde- 
re.Simulaliud adumbravit sublime cogitaturi, quod 
ad aliam vitam iter. instituamus, et yrasentia sint 


διὰ τῶν παρόντων ὀιδάσκει, καὶ tho κατὰ πάντων 
προνοίας αὐτοῦ ὅσον τὸ χρῆμα δείκνυσιν. "Ott οὐ 
µόνον τῶν ἑἐπουρανίων καὶ ἀερίω, τίθεται πρό- 
νοιχν, ἀλλὰ γὰρ xal τῶν ἐπιγείων καὶ τῶν iv 25- 
τοῖς σµικροτάτων' ὡς µηδε τῶν πἀνω εὐτελεστά- 
των ζώων ἀμελεῖν, ἀλλὰ καὶ τούτων προνοεῖν, 
Εὐλόγει, 7, qo4*, µου, τὸν Κύριο. Διῤάτκει καὶ 
ἐπὶ τῇ µεγἀλῃ προνοίᾳ τοῦ Θεοῦ εὖλογειν τῇ qoi 
τὸ» θεὸν, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῷ προλαθύόντι ἐπὶ τῇ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἁπαλλαγῃ. Κύριε ὁ θεός µου, ἐμε- 
γαλύνθης σφόδρα, ᾿Αφορῶντες εἰς τὴν σὴν πρόνοι- 
αν, ὦ Δέσπυτα, µε)χ)ύνομεν τῆς σῖς προνοίχς τὸ 
μέγεθος ἐκπλητόμενοι, Οὕτω γὰρ τὴν ἡμετέραν 
ἐξομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν, τουτέστι τὸν μετὰ 
δοξολογίας αἴνον, ὥσπερ τι περιθύλαιον ἀμριέννυσιν. 
λναθαλλόμενος φὼς ὡς ἱμάτο». ᾿Απὺ το 
νοουµένου φωτὸς ἄρχεται τὸ, ὤμνον ἀναπλέκειν αὖ- 
τῷ, ὥσπερ δὲ ἐν ἑτέρῳ λέλεκται φώς οἶκεῖν ἀπρόσ- 
ttov, ἐνταῦθα αὐτὸ τοῦτο τὸ qu; ἀναθάλλεσθαι Ai. 
(£724. 
᾿Ἐκτείνων τὸν οἱρανὸν ὡσεὶ δδῤῥιν, Δεύτερον 
τοῦτο προνοίας τίθεται ἔργον, τὸ ἐχτείνετθαχ. τὸν οὐ 2α- 
vov ὥσπερ τι ἕκταμα ἓν Γερσὶ τεχνίτου.. Ομοῦ xai τὸ 
σημα πχρέστησε καὶ τὴν εὐκολίαν τοῦ δηµιουργήσαν- 
τος. Καθάπερ γὰρ ἀνθρώπυ ῥᾷῆδιον ἐκτεῖνα: δέῥῥιν, 
οὕτω καὶ τῷ Θθεῷ τὸν οὐκ ὄντα ποιῆσαι οὐρανόν. Αμα 
δὲ καί τι ἕτερον ἠνίξατο νόηαα ὑψηλὸ»,, ὅτι πρός ἔτε- 
oov βίου ὀδεύομεν, καὶ τὰ παρόντα Gà τὼν µελλόν- 


umbra futurorum,ac nondumad adytapenetraveri- C των, καὶ οὐδέπω πρὸς τὰ ἅλυτα ἀφικνούμεθα, ἀλλ᾽ 


mus,sed adhuc in praesenti vita.ceu inscenasi::us. 
Nam scena eorum est qus solvuntur. Ef post pau- 
ca.]ta in ccelo commutato aliud erit vite et surtis ze- 
nus presenti melius Erit enim coelum novum etter- 
ra nova..Sed audiamus quenam de colo proplietae 
dicant,ut oraobturemus eorum qui magnam in bar- 
baconfiden!iam habent qui quz sese ultro efferunt 
menti loquentes,dicuntetiam sub terracaelu'n esse, 
contra quos stans Propheta dicebat: Ex/en οι ος” 
lum aicut pellem.Pellis nou est sphaera quidam, ul 
nugantur ipsi ; sed solum hemisplierio cuidam si- 
milis est.Quod alius propheta dicebat : Qui slutuit 
ut fornicem celum,etezlendit ut rqabernaculuti ad 


habitendumin terra 86. Et rursum : ;'Von nutat,sed Ὁ ὡς 


stat fizus81.]ta dicit propheta:Qui fixit ca'lum.Tc- 
nuitatemque ejus ad summum usque declarans ait: 
Colum sicut fumus firmatum est. Qui legit equis 
superiora ejus.Ostendit non temere aquarum fre- 
quentiam in aere circumferri, sed ipsum rem 
agere providentia quadam, ita ut nubium concin- 
nitate et positione videantur tegi celorum partes, 


5 9 - - , , LÀ *. * 
ἔτι ἐν σχηνη ἔσαεν τῷ παρὀντι Bióyp. 'H γὰρ σ«ηνη 
- À Li » 4 9 ολ) ο e a - * 
των λυοµενω», Kmt μετ ολ.γα Όυτω x*2t του o»5pi- 
νοῦ τοῦ ἀλλατσομένω ἕτερος ἔστχι τρύπος ζωῆς xii 
Ant τῆς παρούτης ἀμείνων. "Eszxt γὰρ 0 οὐρανὸς 
χινὸς καί T, q7, κχινή. 'AAÀ' ἀκουσώμεθα ὅσα πιρὶ 
οὐρ ανοῦ λεγουσιν ol προφΏται, ἵνα τα στύμχτα τῶν 
ο om! 1. 20 : 1? * of «t3 
ἐπὶ τῷ πώγωνι μέγα φρο»ούντων ἐμηράζωμεν᾽ o! τα 
LI ^) 9 φ * ᾳ ^ 
ἐπελθόντα oücviiptvot καὶ ὑπὸ γὴν οὐρανὸν εἶναι 
λέγουσι’ πρὺς οὓς ἱστάμενος ὁ προφήτης ἔλεγε' 'Ἐκ- 
τείνων ὡσεὶ δεῤῥιν, UH ὀέβῥις οὐ 
, 4 3 [ * 4 l vr * * 9 
σοατρά τὶς ἐστι κατά Ww ἔχείνων ληρωδίαν ἀλ)᾽ ε 
μή κυχλίῳ τινὶ καὶ ημισφχιρίῳ προτέοικεν, "Omtp 


τὸν ο2οχνὸν 


οὖν ἕτερος ποωφήτης οπλων ἱλέγεν CO στήσας 
κχμάραν τὸν οὐρανὸν, Οδιατείνας ὡς σχη- 


vt κχτοιχεῖν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ πάλιν, ὅτι Οὐ πε- 


^ . 4 w r » ^ e 
ριδονεῖται ἀλλ ἕστηκε πεπτ ώς, 05:9 φησὶν ὁ 
προφήτης, "U. πήξας τὸν οὐρανόν. Ναὶ την λεπτό: 
τητκ δὲ αὐτοῦ τὴν tl; ἄκρον παριστῶὼν ὄλεγεν, ὅτι Ὁ 
ἑστερεώθη. 0 


5x3: vi, ὑπετῷα αὐνοῦ' θείκνρσιν, ὡς ο x εἶκτ ta 


οὐρανίς ὡσεὶ καπνὸ στεγχτων ἐν 


τὸν ὑβάτων συστήµατα kv ἀξρι περιφέρεται. αχὺτὸς 


. " - ' 9 ^ - - - * 4 P! - * "- 
γαρ ἰδίᾳ προνοίᾳ ἆγει -ὃ πρᾶγμα, ὡς «zl 6o^zt, bgteyigÜ:: tT, τῶν νεφῶν b)20govig τὰ πε;ὶ vov ϱ2ρχνῶν 


μέρη. 

4.Qui poni! nubem ascensum suum. Quasi aper- 
tius diceret : qui ad ipsas usque nubes providen- 
tiam extendit; ascensum enim pro providentia po- 
suit.Qui ambulal super pennas ventorum.Declarat 


96 ]sa. xL, 22. — 87 [sa. 1, 6. 


* . ? ν 
τι θεὶς νέφη την ἐπίῶασιν αἱλτου -αεὶ σα- 
Φέστερον ἔδειξεν' "O καὶ µέ/ρι των νεφελῶν αὐτῶν 


᾿ - t κ , x , lf. . : ο. 
τα τῖις προνοῖχς Évce!veov, Την γὰρ ΕπΙΧΣΙν avt! της 


προνοίας Ἴτεθεικεν. Ὁ περιποτῶ» ἐπὶ πτερύγων 
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ἀνέμων. Δείχκνυσιν, ὡς 
εἰ «η φέρεται ^ ἀλλ᾽ "m ἔστιν ὥσπερ τις ἠνίοχος 
αὐτῶν Ὑινέμενος, διὰ τοῦ ταῖς αὐτῶν ἐπιθαίνειν 
πτέρυξιν, 

'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα. Ὁ 
κούφους, φησὶ, καὶ µεταρσίους τοὺς ἀγγέλους ποιῶν, 
Καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ Φλέγον, Οὕτως 
εἶδε Μωῦσῖς bv πυρὶ φλογὸς τὸν ἆγγελων λαλοῦντα 
αὐτῷ. 

Ὁ θεμελιῶν την γη» ἐπὶ τὴν 
τὸ Orla: τὴν ἐν τῷ οὐρανῷ πρόνοιχν τοῦ ὃτμιοῷ- 
γοῦ, προεισι /α) περὶ τῶν Μι πρόνριαν 35105, 
A)y:0 τῶτο τὸ, στερεαν οὗσαν xxi βαρεῖαν 
ἐφ᾽ ὑγρᾶς ἑἐρασθῆναι οὐσίας. 

"AS9330; ὡς ἱμάτιο; τὸ 
λὐτοῦ μὲν τοῦ tfi, γῆς στοιχείο» φησι. Λέγει δὲ, 
τὴ ἀθύσσυρ την ΥΠ», ἔδωθεν 
"Eri ὀρέων. στήσοντχι 
φτισὶ, τὰ 


ασφᾶλειχν. Μετὰ 
24 τῖι 
αυτῖιν 

p» 9 - 
περιουλχιου ατου, 
et [] / 2 λε 
(ως οτξ2 tA χτ.ιρ qv E2t£01 £ 


71231v περκυκλῶν Όρατι. τῶν 
τῆς ἀθόσσου ἀν- 


ἀπειλοῦντχ κὰ- 


26212, κ. 5. À. ὡς 625, 
122,221 52112. ὑψούμενα, 
ταχλῦσχι τὴν γην * ἀλλὰ τῷ σῷ νεύματι καὶ τῇ ση 
δυνάμει, Tcu xal ὃ ὰ τῆς βροντης σημαίνεται, ἀνχ- 
γωροῦσι, φησίν * f τάγα xal τὰς βροντὰς θιά τοῦτο 
γΣγενησθαί gum, προς τὸ φόθυν τινὰ λαμθάνειν ἀπὸ 
τῶν Ἱινομένων τῆς ἀθύσσω τὰ Όδατα. El δὲ ἐκεῖνα 
τιῶτο ὑπομένι, πολλῷ πλέον τὸ τοιοῦτον δεῖ ἡμᾶς 
παθςῖν. 
 Αναθαίνουτσιν 


4 € 
*Xt οἱ ους) 


Oon καὶ καταθαίνουσι Ἅπεθία. 
δγοι , ' * LP Qe θεί Y. ^ . 
Y'w0294£72, 27n3:, τα 9U90XT1 παρεικχούείη αν ὄρεσιν 
* 4 , , e * - - “ 9 
αλλ) ἁπλούμενα πᾶλιν ὑπὸ τοῦ GO) φοβοὸ. οἱονεὶ πξ- 
διὰ: 
9, ^ , -1 * e tf. 5 J 2 8 - ο 
τοῖς τοπον ον QJ οἵων τε υπερΏχ!νξἒ.ν ατα. κα! τουτό 
εστι, τὸ ώριον παρελεύτουται, λιὸ 
93 4 ^*^» m , b ^ ?? A^ - 1 
025: ETUXÀ)233t ουν χνται την (v. Όμριον Oz τὸ προς 


i b * ' ^ - , ' 1 
τὴν θάλασσαν εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτωυ Μέχρι 


ἔθου ὁ οὗ 


.΄ 9 e o , 3 ? x 
τούτου στήστ, καὶ οὖκ ὑπεργήσῃ. AAA! ἐν σεχυτῇ 
σοντ εριδήτουταί σου τὰ γύμχτα. 

. ο »^ 
Ανα μέσον v" ὀρέων — Otileógov:ai — D0xta. 
. . ' ^r - αμ... μα , Lut 
Κατὰ µερος ὀοξολονῶν ἔπερχεται ττι wpovoig, xai 
1 . , *. / . - 
thv μετὰ σονίας τεθχύρχνεν ἀγαθότητχ, xxi της 


τῶν ἀλόγων ζώω, περροντικότος ὀιχμονης τοῦ θεου᾽ 

ποιέσας γὰρ αὐτὰ, καὶ τρέπει καὶ ποτίζε,. At) τὰ Τρι 
”” 9 

τεκὼν, πάροδον τοῖς 00331) Ἐτεχτήνατο. 


Ποτιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροὴ. ΟΌτω καὶ 
τῶν ἀλόγων ζώων καὶ ἐ ἑρπετῶ» καὶ θπρίων προνοε], 
πρὸς 
εἰς 


ζωῦν Γρήσιμον ἐπιγορηγεῖν. 
d Καὶ τοῶτο 
v, τὸ pr μόνου διὰ τὰς 

ς φαρχγζι καὶ τοῖς θ4λ- 
ἀλλὰ v22 xxi ἀνὰ μὲ- 


ὡς χαὶ τούτοις τὸ 
Προσδέτανται UE RD 
mpouotzs εστιν £o 


αὐτῶν. 
στις σῖις 
περ: η μάβῥους ὥρας t) tA]. 
πουτι τύπος 00x X 9:09302:, 
σον τῶν ὀρέων, ὅπως ἂν τῶν ἀγρίων ζώων v9 djutoz 
ἐιαδάσχωνται, ἓν (029 ιαναπχύσωνται. 
Ποτνν ὅρῃ i4 
καὶ πεδία vx A5 oXov 
Qto0Uidy χχτὰ γῆς ποταμών, ἀλλ᾽ 
Απὸ λαρ- 


x5v,5, [lote 


HY τχῖς 


. A 
) ερ ρων 
τό» 


τον 
Yy32 991 
Lad - 
"d Uv 
aytág«tie f o9 [ov υετούς, 


Tf fto, 


ανιωβεν τους 


88 Job. xxxvitt, PH. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CIII. 


$$ à τῶν ἀνέμων φορὰ A non temere ferri ventorum impetum : 


9: g eleinenti scilicet. terreni. 


xxi ὀμαλτι Ὑίνετει Yn. ᾿Εθεμελίωσας γὰρ αὖ- 
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sed ipsum 
esse quasi aurigam quemdam, quod ascendat su- 
per pennas ejus. 


9 Qui faeit angelos suos spiritus. Qui angelos, 
in.[uit, leves et subli'nes facit, El. ministros suos 
igni urenteam.lWa vidit Moyses in flamma ignis 
augeinm sibi loquentein. 


Qui fundavit terram super. stabilitatem suam, 
Dostiuamni ostendit conditoris in ccelo providen- 
liam, progreditur ad providentiam ejus erga ter- 
rena. Quod firma illa et gravis cum sit, in humi- 
da substantia fundata fuerit. 

Abyssus sicut vestimentum amictus ejus, 
Ail igitur, abysso ceu 
vestimento circuumdedisse terram, totam exte- 
rius aquis ambiens, Super montes stabunt aquo, 
'. Abyssi. aquae, ait, instar montium sublimes 
insurgutt, el quasi. ininitantur submersere ter- 
rain, $ed nutu el polestate tua, quas per tonitru 
siguificatur, receduut: aut fortasse ideo toni- 
tria fieri ait, ut ex. gestis rebus timore quodam 
afficiantur aqua abyssi Quod si id illis eve- 
niat, multo magis simile nobis contingere neces- 
Se est. 


8,0. Ascendunt montes et descendunt cumpi Ex. 
altat;e, ait, aque jure montibus comparentur, sed 
sedalie, inquil, per timorem luum, quasi campus 
et trerrz planities efficiuntor.Fundasti quippe ipsis 
locum ,quem pritergredi non possunt. Atque iilud 
est quod dicitur :. Terminum posuisti quem non 
Iransgredientur Quare inundare terram nou pos- 
sunt. Simile autem illud est quod mari dicit pro- 
pha : FMactenus stabis, neque transilies. Ned ín 
te 3pse conterentur fluctus tui 88. 

10 [nter medium montium pertransibunt aqua. 
Providentia celebrat minulatiia. gesta ejus per- 
sequens, scilicet bonitatem ejus cum sapientia 
conjurclam miratur, necnon. perseverantiam Dei 
in curandis brutis animantibus : nam postquam 
Ipsa condidit, eadem nutrit el potat. Quare inon- 
les scindens, aquis transitum fabricatus est. 

11. Potabust omnes bestio agri. Ita brutis ani- 
mautibus tam. repüilibus quau: feris providet, ut 
Ipsis necessaria ad vitu suppeditet, Ezspectabunt 
onagri in siti δια. [οί illud quoque providentiie tuo 
opus est,ut non solum ad decoretn circuin trorren. 
tes atque τη vallibus ac virentibus locis aqua da- 
Γι ntur; verum eliam inter :edium montiuin, quo 
agrestium auimautiu'n mansuelioura confugiant et 
in speeloso loco quiescant. 

(M gas montes de superioribus suis.Wigat e 
nin montes et campos, non ex foutibus qui in con- 
vallibus sunt,aul ex [liminibus in lerra mananti- 
bu: σος desuper abuudanles suppeditans pluvias. 
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aquarem copiam dedit, ita et alimentum ex lerra τῶν ὁθάτων δἐδωχέ τήν Κορηγίαν, οὕτως καὶ ἀπὸ γης 


paravit. 

14, 15. Producens fenum jumentis, et herbum 
servituti hominum  Servitutem hominum vocat 
mansueta auimalia, ut sunt bos, asinus el similia 
Ut educas panem de terra.Aleo, inquit, jumento- 
rum curam habuisti, ut arentibus illis nece-saria 
ad victam inveniuunus. Nostri enim gratia omnia 
illa heneticia confert. 

16, 1;. Saturabuntur ligna campi. Declaratea 
qui in silvis vegeiant ligna, verbi gratia. cedros, 
et e:tera,ejus nutu augenda fore. F'aeta sunt au- 
tem illa et propter alia quaedam, quorum experi- 


τρέρεσθχι παρασκεύασεν. 

'O Εξανατέλλων «Γόρτον τοῖς κτήνεσι, καὶ χλή- 
"V tij δουλείχ τῶν ἀνθρωπων, AouÀsíav τῶν ἀνθρύ- 
πων τὰ ἡμέρα τῶν Ἀτηνῶν φησιν, otov βοῦς καὶ ὅνος 
xxi τὰ ouota* Το ἐξαγαγεῖν Xozov ἔκ τῆς Υης. 
Atà τοῦτο, φησὶν, ἐφρόντισας τῶν κτηνῶν, ἵνα 2s 


αὐτῶν Ύγεωργ»ύντων τὰ πρὸς LuT, εὗρωμεν. Πάντα 
γὰρ ἔκεῖνα Tu» γάριν εὐεργετεῖ. 
Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ mto. — Mela om 


οἷον X020 καὶ τὰ 


α 5. 1j 
Des ὁξ 


| τὰ y ὁρ' ὕδοντι ζύλα 
καὶ τὰ ἓν ὀρυμῳ αὐζοντλ ζύλα, 
e . - , 1e 

ἕτερα, τοῖς αὑτοῦ νεύααιν αὐσηθήσουτα:, 
ταῦτα καὶ δι ἕτερα μὲν πλείστα, ὧν καὶ τήν πεῖ- 


mentum ha'*emus, et ad nidos passerum. Ercdii apu ἔχομεν, καὶ τῶν στρουθίων δὲ εἰς καλιάς. Τοῦ 


domus dux est eorum. Ipsorum passeruim ait :!u- 
cem esse seu praslare ipsis erodii nidum. Quia 
electis arborum celsissitmis, in abietibus oumi. tui 
editissimis ut plurimum nidificant. 


18 Montes excelsi cervis. Cervis quoque, ait, 
in refugium montes dedit, ut eo confugereunt a 
ferocinribus animantibus | Petra refugium heri- 
naciis. Quemadmodum cervis montes dedit ad 
salutem, ita et recessus petrarum hlerinaciis si- 
ve cuniculis dedit. Quare incolumitatem nacti 
illi, ut superius dictum est : De medio petrarum 
dabunt voces. Laudem videlicet dautes servanli 
ipsos. 


19. Fecit lunum in terpora.Kecurrit erum ail C 


providentiam quas in coelis apparet. Et ob ni lla:u 
aliam causam factam esse lunam dicit,nisi ad nu- 
merum οἱ distinctionem mensium atque dierum, 
Sol cognovit occasum suum. Divino et irse man- 
dato obtemperans. 

20. Posuisti lenebras οί [acta est ποτ. Hoc ai!, 
ut ne slium diei, alium noctis opificem esse arl» 
tremur. 

23. Ecribit homo ad opus suum.Womines nocte 
impediebantur quominus per vias ad. colen iam 
terram pergerent. Sed jam eunt quiesitutii escam, 
quoniam non ilis lerra producit. fenum aut lier- 
bain. 

24, 20.Quum magnificata sunt. opera tua, Da- 


ἐρωδιου f, olkía Ίγεῖτα. αὐτὼ,, Αὐτυν μὲν τῶν 
στρουύίω» ἡγεῖσθαί φησιν ἦτοι την Χχλιαν τοῦ ἐρω- 
διοῦ, διὰ τὸ τὰ ὑψηλύτατα τω» ὀξνδρων Ὑπταλαμθά- 
νονταχ νεοττεῦειν ὡς ἐπίπαν ἐν ἔλαταις ταῖς nag" 
ὀψηλοτάτεις τῶν δένόρων, 

"Oon τὰ Ὀψηλὰ ταῖς ἑλάροις. Καὶ ταῖς ἐλαφοις 
qn?l, εἔδωκε τὰ ὅρη Ἀαταβνγὴν ἐπὶ 
τυν ζώων τά ἀγβιωτέρα. DI::2z χαταφυγὴ τοῖς 
λαγωοῖς, ' ΄Ὥσπερ τά ὄρη ti; σωτηρίαν ταῖς 
φοις ἀπέόωκεν, οὕτως Καὶ τάς καταδύσεις τὸν πε- 
τρῶν τοῖς Λλαγωοῖς, At0 O7, γαὶ αὐτοὶ ἐκ τού:ων 
σωζόμενοι ἐν τοῖς ὀπίσω ἔλεγον τό ' "Ex µέτου τὸν 
ἑώσουσι Δινοῦντες 


πετριυν φωνάς, ῥηλονότι τὸν 
σώτοντα, 

Ἐποίησε σελήνην εἰς καιρούς. ᾿Ανχτρέχγει πἁ- 
λιν ἐλὶ τήν ἐν τοῖς οὐρανοῖς πρόνοια», M' ο,ὸιν Oi 
ἕτερον γεγενησθχ. τὴν σελήνην φησὶν f, πρὸς αριμῶν 
καὶ διά otv μηνὼν τε yx he pov" 9 πλιις ἔννω 
την 0υσι» αὐτου. Θείῳ καὶ αὗτος προστάγµατι πε:ίν.. 
μενος 

" EÓou [ο τὸ 
ἵνα μη ἆλλον δημιουργὸν της Ἰμμέρας, 1: ἄλλο, τῆς 
νυκτὸς λογισώμεθα εἶνχι 

Ἐξελεύτετχι ἄνθρωπυς ῥἐπὶ 
Οἱ ἄνθρωποι ἐξιένχι τε πρὺς ὄδους καὶ της ἑργασίαν 
ἐκωλύοντου Τανῦν O3 νυκτὸς ἔξεισι ζητοῦντες βρῶ- 
σιν παρὰ θεωῦ * ἐπεὶ µῃ καὶ αὐτοῖς ἐξχνέτειλεν ἡ Y 


σκότος καὶ ἔγένετη — VOS. 7,3! v, 


* *» 9 - 
t5  &o(0€ — 235105, 


Κόρτον T, 4Àon». 


NT. Ege (aÀon τα ἔργα 399, Κύριε, V.» πεοὶ 


mine.Postquai sermonem de providentia comple- D τῆς προνοῖας OS: ros /2γου. ἐπὶ Όμνου to) ἁτίσχν- 


vit,ad celebrandum eum qui isla condidit jam con- 
vertitur, hinc auribus requiem parans. Deiude a.1 
aliam providentiz partem progreditur, hunidie ua- 
ture transitum enarrans: quie nunquam hujus- 
modi fuisset, nisi Dei providentia gubernata [uis- 
set. Omnia tn sapientia fecisti. Mirabiie hoc est, 
ul et sapientia, qua hoc elfecil : est euim. Cüris- 
tus Dei virtus et Dei sapientia. 

96. Dt1uco iste quem [ormasti ad illudendum ei. 
Postquam de mari verba fecit draconis injecit 
memoriam, euim nulla alia de causa pru:luctuin 
aiens quam ut illuderetur. Et jure quidem de iari 
loquens hujus meminit, quia tota vita nostra ceu 


τος τὸν λόγον µετέὔχλε, OtxviT 1o" Mn διὰ τοῦ- 
του την ἀκοήν. Εἶτα πάλιν ty inp 
προνοίχς ἔρ/εται, την ἐν τῇ ρε idi 4 àvar. '£À - 
ἂν Yi τε, μη Th. τοῦ 
Θεοῦ ἐν αὐτῷ ὀιαγυδερνώτηις προνο: ας. ἤχντχ i 
σοφίᾳ ἴποίῆσας. θαυμαστικὸν Cr, τὸ, ὡς x1 cogi 
ἐν fj πάντα ἐποίητεν ὁ ἕωριος * 
Θεοῦ ὀύναμις καὶ θεοὺ σο»ίχ. 
Δράχων οὗτος ὃν ἔπλγσας ἐμπχίτειν αὐτῷ I1 x;- 
ενέθχλε τῷ της θχλάντης Aet y την περὶ του 904- 
χοντος μνήμην Υεγενῆσθα: "OO v), ἕτερων φήσας 
παρτχθαι αὐτὸν, ἢ εἰς τὸ κατχπαίγεσθχι, Kai εἰκό- 


τως ἐν τῷ περὶ τῆς θαλάσσης λόγψ τούτου ἐμνημό- 


ἔστι γὰρ Χρ.στὸς 
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Ἠευσεν ἅτε δὴ xal τοῦ βίο παντὸς τοῦ ἡμετέρο A quedam salsugo, est, undique agitala, e£. imma- 


ἀλμοροῦ νινος ὄντος, καὶ πανταχόθεν ῥιπιζομένου, 
καὶ κύμασιν ἁγρίοις συγχλονουµένου. 

Πάντα πρὺς σὲ προσδοχῶσιν. Εἴτε γὰρ ἄνθρω- 
TOt, εἴτε ζώων ἁγρίων ἀγξλαι, εἴτε κτηνῶν. εἴτε ἐρ 
πετῶν, ἄλλως οὐκ ἄν τραφεῖεν μὴ αὐτοῦ τὰ ζωαρκῇ 
χορηγοῦντος, 

᾽Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψου- 
σιν. Δείανυσι θιὰ τούτων, ὡς αὐτός ἐστι, ὁ xxl Oa- 
νάτου xal ζωῆς δεσπότης, 

Εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἑργοις αὐτοῦ. 
Καὶ ποῖον τὸ ἔργον αὑὗτοῦ ; Ὁ εἱργάσατο ἀνακαιν[- 
σας τὴν ἡμετέραν φύσιν. Σηµαΐνει γὰρ διὰ τούτων 
τήν ἔσομένην τῶν ἀνθρώπων θεογνωσίαν, ὅτε θεὺὸς 


9 . 3 » . , ea y 
εὐφρανθήσεται, ο) προσκονούµενος, ἀλλὰ σωζομὲ- 
νους ὁρῷν. 

Ὁ ῥἐπιθλέπων ἐπὶ τὴ; qv καὶ ποιῶν αὐτὴν 


τρέµειν. Τὴν καθόλου χρίσιν ἐπισυνάττει, fj καὶ ϱό- 

Gov παρέξει πᾶσι τοῖς ἐπὶ γης, O9 γὰρ ἐστιν ὁ μὴ 

ξεδο;κὼς Ἐκεῖνο τὺ οφρικτὸν καὶ θεῖον δικαστήριον, 

"'O ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ Χαπνίζονται. ᾿Ὄρη 

τὰς ἀντικειμένας δυνάµεις φποὶν, ἂς καὶ ἐγκαύσει 

κατὰ τὸν της κρίσεως καιρὸν, οὗ xal σύμθολον ὁ 

καπνός. 

Ἠδυνθείη αὐτῷ Ἡ διαλογή µου. Διαλογὴ, ἀντὶ 
τοῦ fj, ἐκλογὴ µου, Λέγει δὲ ὅπερ ἐξελέξατο, τὸ µόνον 
θέλειν ὀμνεῖν τὸ, θεὸν, ὁ καὶ ἀρέσει αὐτῷ τῷ ὄμνον- 
μένῳ. 

Ἐκλίποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς. Ἐν ἐκείνρ 
ῥηλονότι τῷ — xatpip. ᾿Ακόύσονται γάρ Πορεύεσθε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, Χατηραµένο, tl; τὸ müp τὸ αἰώνιον, 
τὸ ἠτοιμασμένον τῷ ιαθύλῳ xai τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ. Καὶ ἄνομοι ὥστε μή ὑπάρχειν αὐτούς 
Ἐν τῃ τῶν εὐλογούντων τὸν Θεὸν δηλονότι µερίδι 
ἐχλείψουσιν, Εὐλόγει, ἵἹ ψυχή µου, τὸν Κύριον, 
Αὐτὸς γὰρ καὶ τοῦ τῶν πονηρῶν ἀποστήσει κλήρου, 
καὶ τοῦ τῶν ἁγίων ἀξιοῦσθχι ποιετ, 

Αλληλούτα. PA 
Ὑπόθεσις, 

"Ἔστι 9$ τὸ, ἀλληλουϊα, atvoz τῷ ἀοράτω, 
τοὺς ἀγγέλους ταύττι tT, zwi αἰνεῖν 
ὥσπερ τὰ γερουδία τὸ "Αγιος, ἅγιος, 

παραθεδώκχσι πατέρες, 


Λέγεται δὲ 

τὸν θεὸν, 

ἅγιος, Kal 
τοῦτο ἅγιοι ac 6 «oot 
γενόµενοι, ὥσπερ "Haozízg τῶν σεραφίμ,  Atxipetcat 
δὲ τὸ ἀλληλοία οὕτως, 3À, θεὸς, ἡλ, ἱσχωρὸ-, 
0)í2, χραταιός. 

Ἐξομοκογεῖσθε τῷ ᾖΚωρί», ἐπιχαλε/σθε τὸ 
ὀνομα αὐτοῦ, ἀπαγγείλατε ἐν τοὺς ἔθνετι τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Ἐν τούτῳ τῷ Ψαλμῳ πβοστάττει τοῖς ἅγίοις 
ἀποστόλοις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ ἐξ ἐθνῶν λαφ φαν- 
ερὰς ποιησχι παάσας τὰς θαυµατουρ[ίας, Ei πεπρίητχι 
ἐπὶ τις παρουσίας αὑτοῦ Ó Κύριος. 

Ἠπκαινεῖσθε ἐν τῷ ἠὀνόμχτι 
"Ἔπαινος (22 κχὶ 202a τοῖς την ἀρετῆν τοῦ Θεοῦ ὅιη- 
γουμένοις. ᾿Εὐφρανθήτω 
Κύριον. Πόσον τὸ ix τοῦ εξομολογεῖσθαι ὄφελος τὶ- 
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nibus commota fluctibus. 


27, 28. Omnia a te exspectant. Nam sive ho- 
mines, sive agrestium animalium, sive jumento- 
rum, sive reptilium greges, ali nequaquam pos- 
sunt nisi ad victum necessaria ipse suppeditet. 

29. Auferes spiritum eorum εἰ deficient. His 
ostendit ipsum esse mortis ac vita dominum. 


31. Lotuübitur Dominus in operibus suis. Ec- 
quod ejus opus? Quod fecit renovans naturam. 
His enim significat notitiam Dei hominibus futu- 
ram, quando Deus leabitür, non lantum quod 
ipse adorelur, sed quod salutem nactos videat. 


92. Qui respicil terram et facit eam. tremere. 
Universale judicium subjungit, quod terrenis 
oinnibus terrorem inculiet. Nemo enim est quin 
limeal horrendum illud ac divinum tribunal. Qui 
tangit montes et fumigant. Montes adversarias di- 
cit polestates, quas tempore judicii comburet, 
cujus symbolum est fumus. 


94. Jucundum sit ei eloquium meum. Eloqui- 
um, id est electio mea. Ait autem quid illud sit 
quod elegerit, videlicet solum Deuin hymnis cele- 
brare, quod ipsi qui celebratur acceptum erit, 

35. Deficiant peccalores a terra. In illo. scili- 
cet tempore. Audient enim illud : Discedite a 
me, maledicti, in ignem eternum, paratum dia- 
bolo εἰ angelis ejus&9. Et iniqui ita. ut non. sint. 
In partibus scilicet eorum qui Deo beuedicunt 
non erunt. Zenedic, anima mea, Domino. lpse 
enim et a :alignorum sorte aiovebit illos, et 
sanctorum partibus ascribere dignabitur. 


Alleluia. CIV. 
Argumentum. 

Alleluia significat, laus invisibili, Dicuntur au- 
tem angeli hac voce laudare Deum, veluti che- 
rubim illud : « Sanctus, Sanctus, Sanctus 80, » 
Quod a sanctis Patribus qui hzec ipsi audierant 
traditum est, ut Isaias seraphim audivit. Alle- 
luia autem sic dividitur, a/, Deus, el, fortis 
uiu, robustus. 

1, 2. Confitemmi Domino εί inrocate. nomen 
ejus annuntiate inter gentes opera ejus. In hoc 
psalino jubet apostolis Spiritus sanctus ut gen- 
tium populo manifestent mirabilia opera omnia 
qua edidit Dominus in adventu suo. 


3, 4. Laulamini in nomine sancto ejus. Laus 
enim et gloriaiis qui virtutem Deienarrant. Lote- 
iur cor querentium Dominum. Docet quauta. ex 
coufessione utilitas accedat. Nam si, inquit, qua- 
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osea meu. sicul! cremium | aruerunt. Horum jam 
multo ante interpretatio data est, at rursum i- 
cetur. Tota virtus eorum per quam consistebal 
cultus legalis, fracta est. et periit. Erant aute: 
illa sacerdotium.templum,sacrificia armncnicrum, 
libertas populi suis legibus vivendi. 


5. Faclus sum sieut mycticoray in. domicilio. 
Hoc dicit ob tenebras qua populum intercepe 
runt ; ignorabat enim Deum, Quid autem pro- 
prium nyelicoraci, nisi ut. clamet nocte, quamo- 
brem hujusmodi vocabulum sortitus est ? Quo- 
niam igitur lotam noctem precando transigebat, 
sese jure nycticoraci confert. 


8. Vigilavi et fucus sum sicut passer solitarius :: 
in tecto. Ego, inquit, qui tempore peccati captus νάπον ἐπὶ ῥώματι, Εγὼ, φησὶν, 5 


non fui, usque adeo derelictus suin,ut passeri uni 
similis sim.Tantze sunt enim niyriades peccatorum, 
ut etiamsi plurimi salutem consequantur, unus 
tamen, (ot myriadibus comparati, videantur. 

9. Tota die exprobabant mihi inimici mei. Ri- 
diculus fui initnicis meis : et qui olim uihiinvide- 
bant, adversus meas calamitates jurant, rogantes 
ne sibi paria contingant. lllud autem. eum cinere, 
consimile est septuagesimo nono psal: -.tba- 
bis nos pane lacrymurum 93, Quou. si. cibi su- 
mendi tempus dolore plenuni fuit, vix Αλ! quod- 
piam tempus malis vacuum erit. (qui. (acda- 
bant me adversum me jurabant, Et amici, inquit, 
qui olim laudabant me, meas calamitates in jus- 
jurandum adhibebant dicentes : Áb-it ut talia 
patiar qualia Israel ! 

10. Quia cinerem tanquam. panem manduca- 
bam. Aut calamitates captivitalis significat, aul 
afflictionem qua se macerabant, ut populus imise- 
ricordiam consequeretur. 

11 Quia etevans allisisti me. Solus Israel enim 
ex omnibus gentibus excelsus erat, quippe qui 
solus noliliain veri Dei haberet. 

19. Dies mei sicul umbra declinaverunt. Dies 
suos ait transactos in legali cultu, qui vocatur 
umbra futuroruin honorum. Ft ego. s»eut fenum 
arut. lllud, ego, positu:n est. pro, popuius, nam, 
ut dixi, oinnia qua ad populum perlinent quasi 
propria sibi attribuil. 

15. Quoniam plucueruni. servis tuis lapides 
ejus, οἱ terri ejus. iniserebuntur. Lapides vocat 
eos qui post resurrectioneur crediderunt in Chri- 
stum, et facti sunt. lapides sancti, secundui Za- 
chari» vocem : servos autem vocal sanclos apo- 
slolos,quorun; opera qui crediderunt in Ghristum 
salvi facti sunt. l'erram auteuipopulos,qui adhuc 
terreuo more vivunt, et adhuc non credunt, quos 
comimiseralic ne dignos ait. Servantur autern reli- 
quia ad novissimum usque diem; ipsi enim per 
Eliom prophetam salutem consequentur. 
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4. Quia defecerunt. sicul fumus dies mei. et A 
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?9 9 * » 9 . 

Ότι ἑξέλιπον ὠσεὶ γαπτὸς αἱ ἡμέραι µου, καὶ 
4 . * 9 
τα 0σ-ὰ ko) ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησχν. Ταῦτα 
μὲν Ὀπεράνωθεν τὴν ἑομηνείαν ἔλαδον, ῥηθήσεται 
δὲ 4 5t) - 9 b , - A9 Ld 
£ 43i x9). Πάσα γαρ οὀρνᾶμις aot), OU ῆς συν- 
ειστήκει τὰ τῆς κατὰ νοµον λατρείας. διεφθέρη καὶ 
ἀπύλωλεν. ν δὲ ταῦτα ἡ ἀρχιερωσύνη, ὁ Υχὸς, 
9 b TEL 
αἱ διὰ 
ἔθν.υς. 

Ἐγενήσην ὠσεὶ 


τῶν Ορεμμάτων θυσίαι, tv, αὑτονομίχ τοῦ 
νοκτιχκόρας ἐν οἰκοπέδψ. Τοῦτὸ 
φτισι θιὰ τὸ, κατειληφότα οκώτον τὸν labs ἀγνωσίχν 
γὰρ ἔσγε Θεοῦ. Ti Oi τοῦ «υκτικόρακως ἀλλ ἢ τοῦ 
Bog» κατὰ τὰς νύκτας ἴδιον, ὅθεν ταύτην -Ἡν προσ- 
Επειὸτ τοίνυν 


Ἠγορίαν ἕλιαεν ; παννύχιον ἐποίει 


προσευ (ὄμθνος, ἑαυτὸν παραζάλλει τῷ 


νυκτικόραχι. 


ἀναγχαίως 


Ἠνρύπνησα xii ἐγενόύμιν ὡς στρουθίον µο- 
un τῷ καιρῷ 
τῆς ἁμαρτίας ατειλημμένος, τοτοῦτον κχατελείφθην, 
ὡς xri ἐνὶ Εοικένχι στρωυθμ) ἀπὺ vào µυριάδων 
τοσούτιων, εἰ ααὶ πλείνως ἦσαν οἱ σωζόμενοι, ἐνὶ ἂν 
παρε ἀλοντο ὡς πρὸς τὰς μυριαδας. 

τοῖς ὀωυσμενέσιν' οἱ δὲ πά- 
Àxt µε ζπηλιῦντες κατὰ τῶν Eu ὑμνοῦσι σου» 
ρῶν, εὐχκόμενοι ur, ἰσα παθεῖ», Τὸ i, Mata σποδοῦ, 
αὐτὸ παραπλήσιον τῷ ἐδιομηχοστῷ ἐννάτῳ Φαλμῷ' 
6 τῆς τροφῆς 
ἂν ἄλλος 
µε xat 


U^ * 1Y- , y^ "^A- P * , ^1 » 
ὠμιεῖς "AX. αρτῳ οιακρυων, Lt 6i 


- M . ' A^. - M "2 ' - . - ^ , 
X190 09ης πηργε µεστος σχολη ν 
QT LAXIS καὶ οἱ 
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£145) (014 200v, KZl οἱ φίλοι 7,215 t τὰ] 0221.2 
C l 2 d . kd um QT, 319, ο: παλι χυμχ- 


ζοντες µε, ὄρκον Ἐποιοῶῦντο τας ἐμὰς συμφορὰς λέ- 
Ύοντες Mi, τὰ αὐτὰ τῷ Ἰσρχὴλ πάθοιµι ! 


"Oct σποδὸν ὠσεὶ ἄρτην ἔφαγον. "H τὰς συµφο- 
ρὰς τας ἐν tT, αἰχμιαλωσία σηµαίνει, fj την xaxoni- 
θειχν ἐποιοῦντο ὑπὲρ τοῦ οἰκτειρηθήηναι τὸν 
λαὸν. 

"Oct ἐπάρας χατέῤῥαξας uc. Ἠδνος γὰρ ki ἀπάν- 
των τῶν ἔθιῶν ὀψηλὸς ἦν ὁ λαὺς Ἰσραήλ, ἅτε xai 
μόνος γνώσιν £40 τοῦ ἀλπθινοῦ θεοῦ 

Al Ίμεραι μου ὡσεὶ σκιὰ ἐκλίθησαν, "Ημέρας 
αὐτὼ της νομιχῇς λατρείας εἶναί φησιν, ἥτις xal 
σκιὰ τῶν μελλόντων ἀγαθὼν ὀνομάζεται, Κάγὼ ὡσεὶ 


» 
Tv 


χδρτος ἐξηράνθην. To, Εγὼ, ἀντὶ τοῦ, ὁ abs. 
Οἰχειοποιεῖται Υὰρ, ὡς ἔφην, πάντα τὰ τοῦ 
λαοὺ 

0 eS ^ e. , 9 

Ότι τηὐδύχησαν οἱ Φοῦλοί σου τοὺς  Alf)ouq 


αὐτῆς, καὶ τὸν 400v αὑτης οἰκτειρήσουσι, Λίθους 
μὲν τοὺς πιστεύσαντας εἰς ΧἈριστὸν μετὰ τὴν ávi. 
στασ:ν Φησι, xal γενοµένους λίθους ἁγίους, κατὰ τὴν 
Ζαχαρίω φωνήν΄ ὀούλους δὲ τοὺς ἁγίουυς ἀποατόλους 
qnoi, ὃι ὦν ἐσώθησαν ol πιστεύσαντες εἰς Χριστόν 
Κοῦν üz τοὺς λαοὺς τοὺς ἔτι χοικώτερον ζώντας, xai 
ἔτι vov ἀπιστούντας, καὶ αὑτοὺς δε οἰκτιρμῶν φησιν 
ἀξίους εἶναι. Τηρεῖται γὰρ εἰς την ἐσχάτην ἡμέραν 
τὸ λείψΨανον᾽ σωθήσονται '(ὰρ καὶ αὑτοὶ διὰ "HAlov 
τοῦ προφήτο». 
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Καὶ φοδηθήτονται 
Εἰκότιος μεταξὺ τοῦ εὐδοχῆσαι τοὺς λίθους τοῦ προ- 
τέρο λαοῦ τῶν ἐθνῶν ἐπισυάπτει την «λῆσιν. Καὶ 
πάντες οἱ βασιλείς της γῆς τὴν ὀόξαν σου. Οἱ 
βασιλεῖς ἀντὶ τοῦ, αἱ βασιλεῖχι. O0 γὰρ ioc βασι- 
λεία οὐδὲ ἔθνος ὃ μὴ πρθσχυνεῖ την ὀόξαν Κυρίου. 

"Ότι οἰκοδομήσει Κὺριος Σιών, Τουτέστι 
την Εχκλμοαίαν. 

Ἐπέθλεφεν ἐπὶ τὴν προσευγὴν τῶν ταπεινῶν. 
"Ἔλεγον γὰρ 0| ἑαυτως ταπεινοῦντες προσευχόµενο: 
προφήται. Kal σὺ, Κύριε ὁ θεὺὸς ᾿σραὴλ, πρόσχες 
τοῦ ἐσεισκέφ ασθχι πάντα τὰ ἔθνη, 

Πραφήτω αὕτη sl; γενεὰν ἑτέραν, ἸἩ διὰ τοῦ 
φαλμοῦ προσε»χἩ, καὶ ἡ περὶ τῶν ἐθιῶν ἐπαγγελία 
πρηφητευοµένη, καθάπερ iv στήλη τυυπωθεῖσα δέρο- 
ται τόῖς ᾖ᾿Ἰουῤαίοις, εἷς τὸ φυλάττεσθαι τῷ νέῳ 
Ἰσρχὴλ καὶ τῇ κατὰ Χριστὸν γενεᾷ. Καὶ λαὺς ὁ κτι- 
ζόμενος αἰνέσει τὸν Κύριον, 

Ότι ῥἐξέχύψεν bl Όψους ἀγίου αὐτοῦ, To,» αἱ- 
τίχν ἡμῖν τῆς λλήσεως τῶν ἐθνὼν παρατίθεται, Αύτη 
0: εστιν d, ἔπιφάνεια τοῦ δωτηρος ἡμῶν Χριστοῦ, 
ἣν ἐπο:ησε χλινας οὐρανωὺς, 

Τοῦ ἀκοῦσαι τὸν στεναγμὸν τῶν πεπεθηµένων, 
Καὶ τίνες ol πεπεθηµένοι, ἢ οὓς σειραῖς ἁμαρτίας 
ἔσφιγζεν ὁ µισόκαλος Oxo ; Too λῦσαι τοὺς υἱοὺς 
tU τεθανατωµένων. 


τὼν 


Οἱ υἱοὶ τῶν τεθανχτωµένων 
εἴεν ἂν ol ἐξ ἐθνῶν, vals» ἀπέθανο, οἱ πατέρες αὺ- 
τῶν ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις εἰδωλολατροῦντες ἔτι. 

Τοῦ ἀνχγγεῖλχι ἐν διὼν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ 
τοῦτο φησι τῖς καθόδου αἴτιον ὅππς n Εκκλησία ἀν- 
υμνεῖν «άθοιεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Αὕτη γάρ ἔστιν | 
Σιῶν. 

Ἐν τν ἐπισυναγθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, TO» 
ἐθνῶν ἑωρακότες διὰ τοῦ πνεύματος την ἐπὶ τὸν 
Κύριον συνχγωγὴν οἱ προφῆται, παρεκάλεσαν καὶ 
τῆς τῶν πραγµάτω, ἐκθάσεως,. 

Απεκρίθη ὑδῷ  Ἰσχύος αὐτο. Ὁ 
προφητικὺς ΧΚορὸς μὲν ἐστιν ὃ ἀποκρινόμενος, ftot 
ἑρωτῶν τὸν Θεόν. ᾿Οόυν ἱσιύος αὐτοῦ την ἐπὶ γης 
παροωτίαν φησίν. "Ἠλθε γὰρ ἵνα δήσῃ τὸν ἰσχυρόν. 
Th» ῥὁλιγότητα τῶν "gov quo) ἀνάγγειλόν µοι 
Οἷός ἔστι, φησὶν, ὁ Άμξτερος βίος ἀνάγγειλόν μοι, 
Βὐχετὸ γὰρ ἰδεῖν εἰ φθάσει εἷς Εκείνας τὰς ἡμέρας 
$ Te αὐτοῦ, καθ dc ἔμελλεν ἐνανθρωπήσας ἐπὶ 
γης Φφαἰνεσθαι ὁ Μονογενής. 

Mi, ἀναγάγις µε iv ἡμίσει ἡμερῶν nov, "Ημισυ 
τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ ἤτοι της ζωης τὸ τέως ἐν θεω- 
pg Ἰενέσθχι τῆς ἐπιφανείχς φησίν. Βὔχετο οὖν 
πληρωθήναι αὗτου τὸν ὅλον χρόνον xai ei otov τε 
παρεκταθηναι τὴν ζωὴν αὐτοῦ, ὅπως ἂν καὶ αὑτῆς 
vns τῶν πραγμάτων ἐκθάσεως κχαταξιωθῇ. Οὕτω γὰρ 
ἂν ἔμελλεν f, πᾶσα αὑτου ζωὴ πληροῦσθαι. "Ev γε- 
νεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου. Ίνους ὁ προφητικὸς χορὸς 
διά τοῦ πνεύματος, ὡς οὐκ ἂν φθάσοι si; τὸ τῶν 
πραγμάτων πέρας, φησίν. Εγὼ δὲ κοιµηθήσοµαι dcs 
θνητὸ: ὤν' σὺ δὲ µόνος, ὦ Δέσποτα, xal εἰς ἐχείνκς 


φ - 9 
αὐτῷ εν 
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tà ἔθνη τὸ ὄνομα Κυρίου. A 
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16. ΕΙ tinebunl gentes nomen Domini. Merito 
duui placent lapides prioris populi subjungit gen- 
liam. vocalionem. Et omnes reges terra gloriam 
tuum Reges positum pro regna Non est. quippe 
reguu?* neque geus qua non adoret loriam 1 o- 
mini. 

Vf. Quia adificabit Dominus Sion. ld est, Ec- 
clesiam. 

18. liesperit in crationem humilium. Dicebant 
quippe prophet? dum oravdo sese humiliarent. 
Et tu, Domine Deus Israel, intende, ad. visitan- 
das omnes gentes 88. 

19 Seribatur hec in generatione altera. Ora- 
tio scilicet quz in psalmo effunditur, et promis- 
sio gentibus prophetice faeta, quasi in cippo ins 


B culpta tradita est Judzis, ut servaretur novo ls- 


raeli ct Christiane generationi, £! populus q«i 
creabitur laudabit Dominum. 

30. Quia prospexit de exeelso suncto. suo. 
Causam nobis apponit vocationis gentium. Haec 
est autem adventus Salvatoris nostri Christi, quan- 
do inclinavit «celos. 

21. Ut audiret gemitum compeditorum. Ecqui- 
nam compediti, nisi quos catenis peccati cons- 
tringit bonorum osor daemon ? Ut solveret. filios 
interemptorum. Filii interemptorui fuerint gen- 
tiles, quorum patres in propriis peccalis idolola- 
trà obierunt. | 

92. Ut aununtient in Sion nomen ejus. Et illud 


1quoque ait est descensus causa, ut Ecclesia edi- 


sceret hymnis celebrare nomen ejus. [psa quip- 
pe est Sion. 

29. [In couveniendo populos in unum. Cum 
proplietze per spiritum. viderent. congregationem 
gentiuir) ad Christuii rogarunt ut et ipsi hoc fe- 
lici spectaculo fruerentur, et rerum exitu. 

24. liespondit ei in via virtutis sua .Propheticus 
chorus est qui respondet, idem ipse qui interrogat 
Deum. Viain virtutis suz, suum in terra. adven- 
tum vocat. Venit quippe ut ligaret fortem. Pau- 
citatem dierum meorum nuntia mihi. Qualis sit, 
inquit, vita nostra annuntia mihi. Precabatur au- 
Lem ut indicarelur sibi, nun ad eas dies perven. 


p ura vita ejus esset, quibus futurum erat ut Uui- 


genitus homo factus appareret iu terra. 

25. (Ve revoces me in dimidio dierum meorum. 
Dimidium dierum ejus sive vite ejus, vocat illud 
quod intercedebat tempus donec adventum vide- 
rent. Rogat igilur ul. impleatur totum tempus 
suum : et si fieri possit, producalur vita sua, ul 
ipsuni rerum exitum videre diguus habeatur. [ta 
enim futurum erat ut impleretur lota. vita ejus. 
In generationem et generationem anni tus. Gnarus 
propheticus chorus per spiritum non perventurum 
se ad harumce rerum finem, ait: Ego vero ob- 
dormiam utpote inortalis; tu autem solus, o Do- 


431 


S. ATHANASII OPP, PARS. III. — RXEGETICA. 


432 


mine, usque ad illas generationes permanes, ul- Α μένεις τὰς γενεὰς, ἅτε δὴ xal σὺ αὐτὸς ὡς θεὸς, Ó 


pote Deus qui ccelos ab initio fecisti. 

?6, 97. Ipsi peribunt, tuautem permanes. Tu 
solus, inquit, o Domine, aternitatein utpote Deus 
habes : celi vero etsi magnum et eximiu sint 
opificium,attamen οἱ ipsi corruptioni subjicientur. 
Corruptio autem hzc erit illis in renovationem : 
volueniur enim in meliorem formam commutati. 

23, 29. Filii servorum (uorum habitabunt. 
Nam cum coeli mutati fuerint, et renovala fuerit 
creatura, tunc in s:eternis tabernaculis constituti 
erunt filii servoru:n tuorum; ii auteià sunt qui 
per sanctos apostolos crediderunt, ef semen eo- 
rum in. sceulum di:iigelur. Semen. sanctorum 


καὶ τοὺς οὐρανοὺς πεποιηχως ἐξ ἀρχῆς. 

Αὐτοι απολοῦνται, σὺ ὃξ διαµένεις. Σὺ μόνος, 
φησὶν, ὦ Δέσποτα, τὸ αἴθιον ἅτε θεὺς ἔχεις' οἱ δὲ 
οὐρανοὶ, εἰ καὶ μέγα τι καὶ ἐξαίρετον ὕπαρχουσι 
κ-ίσμα, &ÀÀ' ὄφως καὶ αὐτοὶ ὑποθληθήτονεαι φθορᾳ. 
"'H δὲ φθορα αὕτη Ὑενήσεται αὐτοῖς εἰς ἀνακαινισμὸν) 
ἑλιχθήσόνται γὰρ εἷς βέλτιον σχῆμα μεταθαλλόμενοι. 

Oi υἱο ταν δούλων σου) κατασκηνώσουσιν. 
Ὅθταν γὰρ ἐλιχθήσονται οἱ οὐρανοὶ, καὶ καινὴ vi- 
vntxt κτίσις, νότε δη τότε ἐν ταῖς αἰωνίοις σκηναῖς 
γενόμενοι οἱ cov σὼν δούλων υἱοί: οὗτοι ὃ) ἂν εἴεν οἱ 
διὰ τῶν ἅγίων αὐτοῦ ἀποστόλω πεπιστευχότες. Καὶ 
τὸ σπέρμα αὐτῶν εἲς τὸν αἰῶνα κατευθυνθήσε- 


apostolorum est evangelica et salutaris praedicatio, g ται. Σπέρµα τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὸ εὐαγγελικὸν 


qui manet in seculum. 


PSALMUS ipsi David. C1l. 
Árgumentum. 

Novus populus ex gentibus coactus, docetur in 
hoc psalmo Beum hymnis celebrare, qui :na- 
gna ipsi beneficia contulit. Sunt autem ea, pec- 
cati destructio et resurrectionis gloria 
1. Benedic, anima mea, Domino. lpse sese ad 

hymnum excitat, optimum sibi ad salutem re- 
medium esse proponens, benedicere Deum Ex eo 
autem quod Deus miseratus populum esset, de 
justitia sua iu judicando laudatur; utpote qui a 
corruptione liberet et regnum colorum de! ; ita ut 
praesens hymnus omnibus conveniat. Et. omnia 
quo intra me sunt nomi sanclo ejus. l'er es quz 
intra sunt, significat Deum ex toto corde, ex tota 
virlute, el ex ἰοία mente invocandum esse. 

9. Benedic, animu mea, Domino. Perseverat 
sese exhorlandu ad canendum hymnos, probe 
sciens id esse officii sui pro inagnis acceptis be- 
neliciis. Nam qui diviuoruin beneficiorum recor- 
datur, nunquam fiue facit hujus hymni conci- 
nendi. Et noli oblivisci omnes retribuliones ejus. 
Pro magnis enini jeccatis nostris retribuit. nobis 
mansuetudinem, — inisericordiam, — iniseraliones, 
Qus oblivisci non oportet. 

3, 4. Qui propitiatur omnibus iniquitutibus 
tuis, etc. [ιο suut retributiones Dei nobis colla- 
ἰ ; primo quod propitiatus sit. peccatis nostris ; 


secundo, quod infirinitales nostras sanaverit ; ter- Ὁ τιῶν' 


tio, quod de interitu redemerit vitam | nostram, 
eum peccatum de medio. sustulit; quarlo, quod 
propria usus cleiientia, misericordia et iniseratio- 
nibus, uos coronaverit adoptionis gratia; quinto 
quod spiritualibus uos bonis rejleverit, sese nobis 
donans panerni vita. 

9 Henorabitur vl aquile juventus tua. Deo 
per regenerationem | juventutem nostram. quasi 
aquilae renovante. Resurre.tionis gratiam nobis 
significat. Aquili& autem eos qui  renovali 
sunt comparat, avi omnium maxime altivolanti, 
regie, el qua& sola polest radios solis firmiter 
conspicere. 


καὶ σωτήριον ti; τὸν αἰῶνα διχ- 


μένει, 


κήρυγμα, Όὅπερ 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυίὸ PB'. 
Ὑπόθεσις. 

Ὦ νέος ἓς Εθνῶν λαὺς ἐν τούτῳ διδάσκεται ἀνυμνεῖν 
τὸν Θεὸν τὸν τὰ μεγάλα εὐπργετηχότα. Ταῦτα 
δὲ ἔστι τὰ εὐεργετήματα Ἡ τε τῆς ἁμαρτίας ἀναί- 
ρεσις xal της ἀναστάσεως τὸ καύχημα. 

Εὐλόχει, 4 do4f, µου τὸν Κύριον, Αὐτος  lav- 
τὸν ἐπὶ τὸν Όμνον διεγείρει, χαλὸν ἑαυτοῦ τῆς σωτη- 
βίας φάρµαχον τὴν εἷς Θεὸν εὐλογίαν προθάλλόμενος. 
'"Eg' oiq 0: θεὸς τὸν λαὸν ἦμελλεν ἐλεεῖν δικαιοσύνῃ 
δυξάχεται κριτικῇ, «φθορᾶς τε ἀπαλλαττων καὶ βα- 
σιλείαν διδοὺς οὐρανῶν ὡς καὶ πᾶσιν ἀρμύττειν 
τὸν προκείµενον ὕμνον, Καὶ mzvtd τὰ ἑντός µου 
τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Διὰ τῶν ἐντὸς τὸ ἐξ ὅλης 
καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ ἐξ ὅδλης δια- 
νοίας τὸν Otov ἐπικχλεῖσθχι ὁηλοτ. 

Εὐλόγχει, ἡ ψυχῖ qoo, τὺν Κύριον. ᾿Ενδιατρίδει 
tà περὶ τὸν ὤμνον ἑαυτοῦ προτροπῇ; εἶδὼς τοῦτο 
ἀντὶ τῶν μεγάλων αὐτοῦ εὐεργεσιῶν ἑαυτὸν ἐπ- 
οφείλοντα. 'O γὰρ τῶν θείων εὐεργεσιῶν μεμνημένος 
0) παύσεται τοῦτο Καὶ µη ἐπιλανθάνου 
πάσας τὰς ἀνταποξόσεις αὐτοῦ. ᾿Ανταπέδωχε γὰρ 
ἡμῖν ἀντὶ τῶν µεφάλων ἁμαρτημάτων ὧν ἡμάρτο- 
μεν, χρηστότητα, ἔλεον, οἰκτιρμούς, "Qv δεῖ μὴ 
Ἐπιλανθάνεσθαι,. 

Τὸν µεὐίλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνομίαις σου, 
Αὐταί εἶσιν αἱ περὶ ἡμῶν ἀνταποδόσεις τοῦ θεου" 
ὅτι πρώτον μὲν ἱλασμὸν ἔθηχε τῶν ἡμετέρων ἅμαρ- 
θεύτερον ὂξ τὰς Ἱμετέρας ἀἆτθενειας ἰάσατο' 
τρίτον kx φθορᾶς ἡμῶν τῖν ζωὴν ἑἐλυτρώσατο, ἀν- 


ὑμνῶν . 


ελὼν τὴν ἁμαρτίαν, τέταρτον οἰκείᾳ πιλανθρωπίᾳ καὶ 
ἐλέῳ καὶ οἰκειρμοῖς χρώμενος ἑστεφάνωσεν ἡμᾶς 


τῷ της υἱοθεσίας χαρίσµατι' πέµπτον τῶν πνευµα- 
τικῶν ἡμιᾶς ἐνέπλησεν ἀγαθών, ἑαυτὸν ἡμῖν ἄρτον 
ὄντα ζωῆς ἐπιδιδούς. 

᾿Αναχαινισθήσετχι ὡς ἀετῦ 44 νεῦτης σου, 
To) Θεοῦ διὰ τῆς παλιγγενεσίας ἀνακα.νίζοντος 
ἡμῶν ὡς ἀετοῦ τὴν νεότητα’ Τὸ τῆς ἀναστάσεως 
ἡμῖν κατασημαίνει χάρισμα. ᾽Αετῷ δὲ τοὺς ἀναχαι- 
νουµένους παρείκασεν, ὀρνίθων ἁπάντων ὄντι ὑψηλο- 
πετεστάτῳ καὶ βασιλικωτάτῳ, καὶ ταῖς τοῦ ἡλίου 
μαρμαρυγαῖς µόνῳ λαμπρῶς ἑνατενίζειν ὀυναμένῳ, 
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Ποιῶν ἐλεημοσύναχς 5 Κύριος xal κχρῖμα πᾶσι 
τοῖς ἀλικουμένοις, Οὗτος, φησὶν, ὁ Κύριος ὁ τῷ 
αὐτοῦ ἑλέει τὰ πρηειρημένα ἡμῖν Καρισάµενος, αὖ- 
τής ἔστιν ὁ καὶ παλαι δίκαιον χρῖμχ κρίνας, καὶ 
λυτρωσάμενος ἓ- Αἱγύπτου τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ, καὶ 
δοὺς τῷῶτε Ἠωύσῃ xa: παντὶ τω Az γνῶσιν τὺν 
αυτοῦ ἐντολὸνν, 

υἰκτίρικων καὶ ἐλεήμωυ 5 Κύριος, Ταῦτα γὰρ 
καὶ τῆς τοιχύτης εεργεσίας καὶ πάλαι καὶ νῦν vi- 
γουξο atia, φἠσαντος xzi Μωύτέως Κύριος µακρό- 
41l πὍλυέλες, καὶ ἁἀληθινός ποιῶν 
Ταύτας οὗ, αὐτοῦ τὰς δυνάμεις 
E2128 Mes)rn, λεγοµένας ῥὁδοὺς. καὶ τὰς 
α.ττὰς καθ) ἃς τὰ πᾶντα ὀιέπει, Οὐκ εἷς τέλος ὁρ- 


n 


τῷ 
ο καὶ ὠργίσθη, 2n3i, Ou τὴν ἐν 'Aóxu 
«χτεῤίχασε Üavaup τὸ γένος ἀλλ᾽ 
τὸν 67v ἐπελχμψε γὰρ [IM 


13 4 3:zx 
παραθχσιν, ^ii 
LI .. , 9 5) 
οὐ ἐκτεῖνε: εἰς τέλος 
ἐσ(ατων vw /ρόνων εἷς ἀθετ'τιν τῆς φθορᾶς, 

"Ost αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν ως Wap 
”.4 , » M - * - , 
όν τλάτμα xil ἔργα των γτιρῶν αὐτοῦ κατωῳκτεί- 
pn32*v. 

T5 2: ἔλεος Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος. "Όμοιον τό» 
Καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς Χιλιαῤας τοῖς φοθτυμένοις 


με, 
Kai 7 δικαιοσύνη αὐιοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱὺν τοῖς 
9 - ? 9 
φο)άστωυσι vi» διαθήκη» αὐτοῦ. Άγιος γὰρ ὢν, 


ἓν ἡγίοις ἀναταύεται, ταῖς ἁγγιλικαῖς δηλονότι ὃν- 
vius, 

Κύριος ἓν tp οὐρανῳ roluzss τὸν θρόνον αὖ- 
τῷ. ΕἘπαναπαύεται, uiv, φησὶ, τοῖς ἄνω πυσύμα- 
σιν" οὗ μὴν οὐδες τὰ ἐπὶ vni τῆς αὐτοῦ βασ'λείας 
ἀφέστηντν. Δὐτὸς γὰρ ἔστιν ὁ ἁατεξουσιάνων των 
ὅλων ὡς θεύς. Καὶ $ βασιλείχ αὐτοῦ πάν-ων δε- 
σπὀτει. Δεσπόζ:ιν δὲ πάντων, ἀλλ οὐ βασιλεύειν 
εἴρτται, ἐπεὶ μη πᾶντες ατιοι της αυτοῦ βχοιλείας. 
Δι τοῖς τὸν εὐχγγελικον κατορθοῦσι βίον την τῶν 
οὐρανῶν Βασιλείχν Ó Σωτήρ ἐπηγγείλατο, Κρατεῖ δὲ 
καὶ τῶν αξίων ὁ δνρι’ς. . 

Εὐλογεῖτε τὸ» Κύριον Πάντες οἱ ἄγγελοι αὖ- 
το. Ἀιλάσκει τὸ, πρυσιόντα τη πίστει Àz0w, ὡς ὁ 
; ἔπιτηλεύων τὸ αὐτὸ τοῖς ἀγγέλοις ἕξει 


ὃ ο) 
. Y 


τὸν usos 
2 αωττι ἐκείνῶν T, λειτουργία, τὸ ai- 
τουτο προστατ- 


p, . 
αν ιέμχ. b 

9 κ" Y 9 ” 0 er ^ 
νετ X11 $052.81) τον OtGv' aoi" 0 
9 


at ποιςεῖν 4 ym, Xs 


Δυο α . Σν 
- ὅτι λέγων καὶ ὁ ζηλυγεῖν, 
»Á 


ονότι ττς αὗτῖς αξίας TUytiv. -ν γὰρ ἔπιτη- 
ὄευμα τὸ αὐτὸ, τούτων καὶ τὸ αξίωμα τὸ αὑτό. 
E5Ao£75£ κύριου 


τοῦ. 02 µόνον ἄνγελοι ti; τὸν αἴνον καλοῦνται, 


τὸν πᾶσαι αἱ ὄυνάμεις αὖ- 
"^ t 8 . - , 9 , ! » 
ἆλλα καὶ £* τι ετερόὀν Ἔστι, oopavtov VXIUT, εἰτε 
θρόνοι, tizt ἀργαὶ, εἴτε ἐξυυσίχι, εἶτε κυριότητες: 
Ταῦτο δὲ πάντα 53 τάγματα διὰ τὼν Oovagutuv ἵμτν 
χατεστημα.ς». 
Too Aauió ἐπί της S04 403152 
"A Peso," - - , '"E^5 χ.ο. 
" VET ie492935 ;i:1p ^ P "J^. 
ἨὙπόούσσις. 
59 ο - ^ e * - 
018 του €20A2507-06 γαλμου 


(5EsEUK. 


, 
σε ut 


4:02:22 των πτροελβόντα 


86 Exod. xxxiv, 6. 


A 


PSALMUM CIII. 434 


6 Faciens misericordias Dominus, et judi- 
cium omnibus injuriam patientibus. Hic Domi- 
n"s, inquil, qui sua misericordia quie dicta sunt 
delit nobis, ipse est qui olim justum judicium 
tulit, el redemit ex ZEy pto filios [srael, ac Muy. 
si omnique populo dedit notitiam mandalorum 
sunrum. 

1, 8. Viserator cl misericors Dominus, etc. Hac 
liujusmodi beneficii et olim et nunc causa fuere, 
dicente Moyse : Dominus longanimis, multe mi- 
sericordie el veraa; faciens misericordiam in mil- 
lia 85.Has igitur inisericordias suas notas fecil ΜΟΥ: 
$i,quie vocantur vico et virtutes quibus omnia admi- 
nistrat.:Von in perpetuwn irascetur.Etiamsiinquit, 


girdtus est ob. Adami. pravaricationem. et genus 


nostruin morte damnavit; sed non usque in finem 
exlendet iram suain : illuxit enim. in noviasiinis 
temporibns ad destructionem corruptionis 

| £L. Quoniam ipse cognovit [igmen?um nostrum 
Ut figmentum suum et opera manuum suarun 
nios5 iniseratus est. 

17. Misericordia autem Domini ab eterno Si- 
mile est illud: : Et faciens misericordiam in mil- 
lia timentibus me. 

18. Et justitia illius in filios liorum, hís qui 
servant (estamentum ejus. Sanctus enim cum sit, 
in sanclis requiescit, in angelicis videlicet virtu- 
tibus. 

19. Dominus in celo puravil sedem suam.Re- 
quiescit, inquit, in celestihus spiritibus : neque 
tà:rnen terreno ab ejus regno sunt avulsa. [pse 
enim est qui utpote Deus omnium dominatur. £t 
renum. ipsius omnibus dominabitur. Domirari 
omn hus, at non regnare, dictum est,quandoqui- 
deum non omnes regno ejus digni sunt. Quaprop- 
ter iis qui evangelicain agunt vitam, regnum cc- 
lorum Salvator pollicitus est. Imperat autem [ο- 
ininus iis qui digni sunt. 

20. Benedicite Domino,omnes angeli ejus.Docet 
ropulum qui accedit ad fidem,eum qui liymnis va- 
ca', eamidein quam angeli dignitatem habiturum. 
Nam si hoc eoruin ministerium est,laudare el ce- 
lebrare Deum,et hoc ipsum anima facere jubetur; 

U euim illa glorificare semper Deum dicatur, iani: 
festi est eamdem consequi dignitatem. Nain 
quorum idem officium, eadem et dignitas. 

21. Benedicite Domino, omnes virzutes ejus. 
Non solum angeli ad laudem vocantur, veruri si 
quis alius est celestis ordo,sive throni sive prin- 
uipatus, sive potestates, sive dominationes. Hos 
nimirum ordines omnes per virlutes nobis signi 
ficavit. 

(fertis de mundi ortu, Caret. insertplione 
apud. Hebreos. CHI. 
Árgumenrum. 

Post am in priecedeuti psalmo populum qui acce 
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dit ad fidem docuit hymnos offerre Ώου ; his A τη πίστει λαὸν τὼς ὕμυους ἀναφέρεν τῷ θεῷ, 


docet et decl.rat quanta sit res ejus erga om- 
nes providentia Quia non modo coelestium et 
aeriorum providen'iam gerit, sed etiain terre- 
noruin vel tenuissimorum ; ita ut ne vilissima 
quidem animalia uegligat, sed etiam eurum cu- 
ram gerat. 

Benedic.anima mea, Domino.Docet animam Deo 
ob magnam providentiam ejus benedicere,sicut in 
proecedentide liberatione a peccatis. Domine Deus 
meus,magnificatuses vehementer. Ad tuam yrovi- 
dentiam respicientes .o Domine,ejusdem providen- 
tie tuze preestantiam magnificamus stupere per- 
culsi. [ta enim nostram confessioneir οἱ deco- 
rem, id est laudem cum glorificatione indui! ceu 
quoddam vestimenlum. 

9. Amictus lumine sicut. vestimento. A spiri- 
tuali lumine hymnum orditur ipsi. Ut autem alio 
loco dicitur lucem habitare inaccessibile:s, hic 
eodem lumine atictus dicitur. 


3. Eztendens celum sicut pellem. Secundum hoc 
providenti: opus proponi:ur, quod manu artificis 
celum quasi quoddam expansum extendatur. Una 
quoque formam declarat atque facilitatem opificis. 
Quemadmodum enim homini facile est peilem ex- 
tendere,ita et Deo coelum nondum exsistens conde- 
re.Simulaliud adumbravit sublime cogitatum,quod 
ad aliam vitam iter. instituamus, et praesentia sint 


διὰ τῶν παρόντων ὀιδάσκει, καὶ τῆς κατὰ πάντων 
προνοίας αὐτοῦ ὅσον τὸ χρῆμα δείκνυσιν. "Ότι οὐ 
µόνον τῶν ἑπουρανίων καὶ ἀερίω, τίθεται πρό- 
νοιχν, ἀλλὰ γὰρ xal τῶν ἐπιγείων καὶ τῶν ἐν αὖ- 
τοῖς σµικροτάτων’ ὡς μηδὲ τῶν πἀνν εὑτελεστά- 
των ζώων ἀμελετυ, ἀλλὰ καὶ τούτων προνοεῖν, 
Εὐλόχει, T, 4, µου, τὸν Κύριον. «ιδάτχει καὶ 
ἐπὶ τῇ µεγάλῃ προνοίᾳ τοῦ θεοῦ εὔλογειν vn Quy 
τὸ» θεὸν, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῷ προλαθόντι ἐπὶ τῇ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἁπαλλαγῃ. Κύριε ὁ θεός µου, ἐμε- 
γαλύνθης σφόδρα. ᾽Αφορῶντες εἷς τὴν Gi» πρόνοι- 
αν, ὦ Δέσπυτα, µεγχ)ύνομεν τὶς One προνοίας τὸ 
μέγεθος ἐκπλπητόμενοι, Οὕτω yàp τὴν ἡμετέραν 
ξζομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν, τουτὲέστι τὸν μετὰ 
δοξολογία: αἴνον, ὥσπερ τι περιθύλαιον ἀμφιέννυσιν. 
Αναθιλλόμενος φῶς ὡς λλπὸ τοῦ 
νοουμένου Qui); ἄρχεται τὸ, ὄμνον ἀναπλέκειν αὐ- 
τῷ, ᾿ Ωσπερ 6i ἐν ἑτέρῳ λέλεκται φώς οἶκεῖν ἀπρόσ- 
tcov, ἐνταῦθα αὐτὸ τοῦτο τὸ φῶς ἀναθάλλεσθαι λε- 
(eat. 
Ἐκτείνων τὸν — o$pavóv 
τοῦτο προνοίας τίθεται ἔργον, 


ἱμάτιο». 


ὡσεὶ δὲῤῥιν, Δεῦτερον 
τὸ ἐκτείνετθχ: τὸν οὐσα- 
vov ὥσπερ τι ἕχταμα ἓν γεραὶ τεχνίτου.. Ομοῦ καὶ τὸ 
σχημα παρέστησε καὶ τὴν εὐκολίαν τοῦ δημιουργήσαν- 
τος. Καθάπερ γὰρ ἀνθρώπυω ῥᾷῆδιον ἐκτεῖνα: δέῥνιν, 
οὕτω καὶ τῷ θεῷ τὸν οὐκ ὄντα ποιῆσαι οὐρανόν. "Apa 
δὲ καί τι ἕτερον Ἀνίξατο νόημα ὑψηλὸ,, ὅτι moo; ἔτε- 
pov βίον ὁδεύομεν, καὶ τὰ παρόντα mà τῶν µελλόν- 


umbra futurorum,ac nondum ad adytapenetraveri. C των, καὶ οὐδέπω πρὺς τὰ ἄλυτα ἀθικνούμεθα, ἀλλ’ 


mus,sed adhuc in ργῶδθη(! vila.ceu Inscenasiiius. 
Nam scena eorum est qu: solvuntur. Ef post pau- 
ca.]ta incclo commutato aliud erit vitze etsortis ge- 
nus presenti melius. Erit eniu celum novurn et ter- 
ra nova..Sed audiamus queenam de coelo prophetae 
dicant,ut oraobturemus eorum qui magnam in bar- 
baconfiden!iam habent.qui qua sese ultro efferunt 
menti loquentes,dicunteliam sub terra celu: v esse, 
contra quos stans l'ropheta dicebat: Ex/en ens ca- 
lum sicut pellem.Pellis nou est sphara quiedam,ut 
nuganlur ipsi ; sed solum hemisplierio cuidam si- 
milis est.Quod alius propheta dicebat: Qui statuit 
ut fornicem celum ,elexiend tut tabernaculum ad 


habitandum in terra 88. Et rursum : Von nulat,sed Doc καμάραν τὺν 


stat fizus?.]ta dicit propheta:Qui fixit celum.Tc- 
nuitatemque ejus ad summum usque decla: ans ail: 
Colum sicut fumus firmatum est, Qui tegit cquis 
superiora ejus.Ostendit non temere aquarvmn fre- 
quentiam in aere circumfíerri, sed ipsum rem 
agere providentia quadam, ità ut nubium concin- 
nitate et positione videantur tegi ccelorum partes. 


ἔτι bv σχηνῖι ἔσιεν τῷ παρόντι Bsp. CH γὲ vii 
$c "vr, £a: ᾧ παρόντι βίψ. 32 σκηνή 
- d » 39 LI ** jg . er M - * 
τῶν λοοµένων. Κπὶ pez ὀλίγα" Οὕτω καὶ τοῦ ὠρα- 
νοῦ τοῦ ἀλλχτσομένω ἕτερος ἔστχι τρόπος ζωῆς xai 
Anis τῆς παρούτης ἀμείνων, "Έσται γὰρ ὃ οὐρανος 

,€* - , , 9 9 ' ον LI 
καινὸς καί 7, Yr, Χαινή. 'AAÀ ἀχουσώμεθα ὅσα περὶ 
οὐρανοῦ λέγουσι» ob προφῆται, ἵνα τὰ στόαχτα τῶν 
ἐπὶ τῷ πώγωνι μέγα φροούτων ἐμφράξωμεν" o! τὰ 
ἐπελθόντα φθε;ζάμενοι, καὶ ὑπὸ γῆν οὐρανὸν εἶναι 
λέγουτι" πρὸς οὓς ἵσταμενος ὁ πτοφήτης ἔλεχε Ἐκ- 
τε! ων ὡσεὶ ὃτῤῥιν, ἨἩ ὀξβῥις οὐ 
092123 τὶς ἐστι κατά την ἔχείνων ληρωδίαν' ἀλ)᾽ ε 

^» xoi τινὶ καὶ Ἡμισφχιρίῳ προτέοιχκεν. " Omt 
p νό ο p . ip N : pp d κ e. ρ 
in d - 
οὖν ἕτερος ὁηλών ἆλεγεν Ὁ στήσας 
extis σχη- 
νην κατοικεῖν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ πάλιν, ὅτι U) πε- 
- , ** 
ριθονεῖται ἆλλ 
προφήτης, ο. 
tni 6i αὐτοῦ 


τὸν ολοανὸν 


πουφήτης 
0591v5", ὡς 
ἕστηκε πεπη ώς. Οὕτω φησὶν ὁ 
πήξας τὸν οὐρχνόν. Kx τὴν λεπτό: 
* / - w e . 
τὴν tlg ἄκρον παρ:στὼν ἔλεγεν, ὅτι Ὁ 
, * 
ἑστερεώθη. (O 
0^zsi tT, ὑπευῷα αὐνοῦ' ἐείκνυσιν, ὡς οἱ εἶχτ τὰ 
9 


οὐρανὸς ὡὧσἒὶ καπνὸ sii,» Lv 


τὸν ὑδάτων συστήµατα ἓν iioi περφερεται' αυτὸς 


γὰρ ἰδίφ mpovolg ἆγει -0 πρᾶγμα, ὡς καὶ o^il. ἑστεγήσθχ. vi, τῶν νεφῶν E)xopov(g τὰ me;i των οὐρχνῶν 


μέρη. 

4.Qui poni! nubem ascensum suum. Quasi aper- 
tius diceret : qui ad ipsas usque nubes providen- 
tiam extendit; ascensum enim pro providentia po- 
suit.Qui ambulat super pennas ventorum .Declarat 


90 Ίκα. xL, 23. 87 [sa. L1, 6. 


^ - 9 .? 
τι θεὶς νέφη την ἐπίοατιν α το -σεὶ σα- 
Φέστερον ἔδειξεν Ὁ καὶ μέγρι των νεφελὼν αὐτῶν 


τὰ τῆς moosniae ἑκτείνων. Την q20 ἐπίσαπι, αντὶ τῆς 


. - * LJ , 
προνοίας τεθεικεν. Ὁ περιτατῶν ἔπι πτερογων 
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ἀνέμων. Δείκνυσιν, ὡς οὐδὲ ἡ τῶν ἀνέμων φορὰ A non temere ferri ventorum impetum ; sed ipsum 
&ien φέρεται ^ ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐστιν ὥσπερ τις ἡνίοχος esse quasi aurigam quemdam, quod ascendat su- 


- 


αὐτῶν Ὑινέμενος, OX τοῦ ταῖς αὐτῶν ἐπιθαίνειν 
πτέρυξιν, 

'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
κούφους, Φησὶ, καὶ µεταρσίους τοὺς ἀγγέλωυς ποιῶν. 
Καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ Φλέγον. Οὕτως 
εἶδε Μωύσῆς ἓν πυρὶ φλογὸς τὸν ἄγγελων λαλοῦντα 
αὐτῷ. 

'O θεμελιῦν την 15^ ἐπὶ 
τὸ θεῖζα: την ἓν τῷ οὐρανῷ 
ου, πρόεισι αἱ περὶ τῶν ἐν 
Λὖτο τιῦτο τὸ, στερεὰν αὐτὴν οὔσαν καὶ βαρεῖαν 
io' ὑυρᾶς ἑἐρασθῆναι οὐσίας. 


9 - , ? 
αὖτου πνευματα. | O0 


tí» ασφᾶλειχν. Μετὰ 
πρόνοιχν to) ὀπημιουρ- 
τῇ Yü πρόνοιαν αὐτοῦ. 


᾿"Αύυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περιθύλαιον αὐτοῦ. 
9 - * - * v , ’ μα ^S 
42:09 pii) του τῃς γης gv (io) qu3.. Άξγει ei, 
.. . " , L1 - » 

ὥσπερ ἱναατίῳ περιέβαλε vi, ἀθύσσῳ την γῆν, ἔξωθεν 


r131w€ πε;κ,κλὼν Όδχτι, "Exi των ὀρέων στήσοντχι 
y6212, κ. τ.λ. ὣς 627, corsi, τὰ 
ιστονται 02372 ὑπούμενα, καὶ οἱονεὶ ἀπειλοῦντα κα- 
τεκλῦσχι τὴν γην ἀλλὰ τῷ σῷ νεύματι καὶ τῇ σῇ 
ὄυνάμει, Tz. xzl O à τῆς βροντῆς στµαίνεται, àva- 
γωροῦσι, φησίν * f, τάχα xal τὰς βροντὰς διά τοῦτο 
γεγευησθαί φησι, προς τὸ φόθυν τινὰ λαμθάνειν ἀπὸ 
τῶν γινοµένων τῆς ἀθύσσου τὰ Όδατα. El δὲ ἐκεῖνα 
δεῖ ημᾶς 


- φ 9 
της αηὐ.σσο) αν- 


πιῶτο ὑπομένμε, πολλῷ πλέον το τοιοῦτου 
παθςῖν. 
» it! ο ^ 
Ἀνχοανουιν — Opm και 
"jojusea, zn3, τὰ Όλατα παρεικααθείη ἂν ὄρεσιν * 
.. ' L ϱ ν - - d , 
ἀλλ᾽ ἀπλούμενα πάλιν ὑπὸ τοῦ σοῦ QuOoU. οἱονεὶ πε- 


ο L ^ 
*21T202'y000« πεθία. 


* 4 , - - ^ Ly 
διὰς καὶ ὀμχλη Ὑίνεται γή. ᾿Εθεμελίωσας γὰρ 1e 


τοῖς τόπον Ov οὗ γ olov τε ὑπερθαίνειν αὑτά, Καὶ τοὺτό 
Ext, τό  ὗριον ἔθου ὃ οὗ πχρελξὀσοντχι. AMO 
οὐδὲ ἐπικλύσαι ὀύυανται την vn». ) Opotoy ὃξ τὸ πρὸς 
την θάλασσαν εἱοημένον θιὰ τοῦ προφήτου» Μέχρι 
τούτου στήστι, καὶ οὐκ ὑπεργήσῃ. 'AÀÀ' ἐν σεχυτῇ 
συντριθήσονταί σου τὰ κύματα. 

"Aya μέσον 0250 
Κάατὰ µέρος δοζολογὼῶν ἐπέρχεται tfj προνοίχ, ααὶ 
τὴν µετὰ σοφίας τεθκύμακεν ἀγαθότητα, xxi τῆς 
τῶν ἀλόγων ζώω, περροντικότος ὀιχμονης τοῦ Oro" 


- ^ , ^ 
τοι Φιχλεύσοντχι 0212. 


] * , ^ ^ »P 
ποιέσας γὰρ αὐτὰ, καὶ τρέπει καὶ ποτίζει, Διὸ τὰ 5pm 
τεμὼν, πἆρυδον τοῖς 00x30) ἐτεκτήνχτο. 


Ποτιοῦτι πάντα τὰ θπρία τοῦ  xypou. Όὐτω xa! 
- ν ' 
τῶ» ἆλόγων ζώων xxi ἑρπετῶν xat θηρίων προνοεῖ, 
ὡς καὶ τούτοις τὸ πρὺς QT» /ρήσιμον ἐπιγορηγεῖν. 
Π , , ^r * 2. ρ -^C 
Προσλέξανται ὀναγροι εἷς οἵψαν αὐτῶν. Καὶ τοῦτο 
VAS σῖς προνοίας ἐττὶν τὸ µῃ μόνον θιὰ τὰς 
Li MN Y NM 5 e. , 
περὶ /ειμἆῤῥους Opa; i» ταῖς φάραγξι καὶ τοῖς θάλ- 
πουσ. τύπωις ὑλατα 9:00302:, ἀλλὰ (22 καὶ ἀνὰ µὲ- 
- 3 ες ή φι * ο ^! ? . ων "1 
σον τῶν ὀρβξων, Οπως ἂν τὼν αὐρίων ζώων τν T,JEQX 
, L ^ 
διαδάσχωνται, Ἐν ὥρᾳ ὀιαναπχύσωντα:. 
Hoz» 521 
1 e 1 L1 - 3 , » 
à ὅρτ, καὶ miDx οὐκ ἀπὸ τῶν» εν ταῖς oIoI(À: 
' - , 2 Μο - » ποτ] 
πιγων, Tj τῶν φεροαένων χατὰ γῆς ποταμών, ἀλλ 


ἄνωβεν τοὺς αὑτάρκεις γορηγὼν ύξτούς, ᾿Απὸ Ἀκαρ- 


- e * NN » » 
εκ τών ὕυπερρων αυτ, dove 


88 Jub xxxvitr, dH. 


per pennas ejus. 


9 Qui faeit angelos suos spiritus. Qui angelos, 
inquit, leves et sublimes facit. El. ministros suos 
inm urentemn.]lta vidit Moyses in flanuna ignis 
angeinin sibi loquentem. 


Qui fundavit terram super. stubililatem suum. 
Dustiuam ostendit conditoris in calo providen- 
tiam, progreditur ad providentiam ejus erga ter- 
rena. Quod firma illa et gravis cum sit, in humi- 
da substantia fundata fuerit. 

6, 7. Alyssus sicut vestimentum amiclus ejus, 


ὅτι pg eleinenti seilicet terreni. Ait igitur, abysso ceu 


vestimenlo circumdedisse terram, totam θχίθ- 
rius aquis ambiens. Super montes stabunt aque, 
αἱ”. Abyssi aqua, ait, instar montium sublimes 
Insurgunt, et quasi. minilantur submerzere ter- 
rain, sed nutu el polestate tua, qua per tonitru 
siguilicatur, receduut: aut fortasse ideo toni- 
tria fieri ait, ut ex gestis rebus timore quodam 
afficiantur aquae abyssi Quod si id illis eve- 
niat, mullo niagis simile nobis contingere neces- 
se est. 


8,9. Ascendunt montes et descendunt cumpi Ex. 
altat;e, ait, aquee jure montibus comparentur, sed 
sedalie, inquil, per timorem luum, quasi campus 
et terree planities efficiuntur.Fundasii quippe ipsis 
locuim,querm prietergredi non possunt. Atque iilud 
est quod dieitur :. Terminum posuisti quem non 
(ransgredientur Quare inundare terram non pos- 
sunt. Simile autem illud est quod mari dicit pro- 
phia : fMactenus stabis, neque transilies. Sed ín 
te ipse conterentur fluctus tui 85. 

10 l'uter medium montium pertransibunt aqua. 
Providentia celebrat minutatim gesta ejus per- 
sequens, scilicet bonitatem ejus cum sapientia 
conjurciam iniratur, necnon. perseverantiam Dei 
in curandis brutis animantibus : nain poslquam 
Ipsa condidit, eadem nutrit οἱ potat. Quare mon- 
les scindens, aquis transitum fabricatus est. 

11. Potabunt omnes. bestice agri. Ma brutis ani- 
mautibus tauri. repüilibus quam feris providet, ut 
ipsi: necessaria ad vitam suppeditet. Exspectabunt 
onagri in siti sua. [ον Εις quoque providentize tua 
opus est,ut non solum ad decorem circuin torren- 
tes atque in vallibus ac virentibus lecis aqux da- 
r. ntur; verum eliam inter medium montiui, quo 
agrestium auimantiun. mansueliora confugiant et 
in eieecioso loco quiescant. 

US Figass montes de superioribus suis.Rigat e 
niin niontes et campos, uon ex fontibus qut in con- 
vallibus sunl,aut ex [liminibus in terra manauti- 
bu-,sed desuper abuuadantes suppeditans pluvias. 
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aquarum copiam dedit, ita et alimentum ex terra 
paravit. 

14, 15. Producens fenum jumentis, et herbam 
servituti hominum | Servitutem hominum vocat 
mansuela auimalia, ut sunt bos, asinus et sitilia. 
Ut educas panem de terra.ldco, inquit, jumento- 
rum curam habuisti, ut arantibus illis nece-saria 
ad victum inveniamnus, Nostri enim gratia omnia 
illa beneficia confert. 

16, Li. Saturabuntur ligna campi. lveclarst ea 
qu: in silvis vegeiant ligna, verbi gratia. cedros, 
el citera,ejus nutu augenda fore. Facta sunt au- 
tem illa et propter alia quazdain, quorum experi- 


mentum ha'*emus, et ad nidos passerum. Erodíi a 


domus du: est eorum. Ipsorum passerum ait :lu- 
cem esse seu praestare ipsis erodii nidum Quia 
electis arborum celsissituis, in abietibus οτι τη 
editissimis ut plurimum nidilficant. 


18. Montes excelsi cervis. Cervis quoque, ail, 
in refugium montes dedit, ut eo confugerent a 
ferocinribus animantibus | Petra. refugium heri- 
naciis. Quemadmodum cervis montes dedit ad 
salutem, ita et recessus petrarum herinaciis si- 
ve cuniculis dedit, Quare incolumitatem nacti 
illi, ut superius dictum est : De medio petrarum 
dabunt voces. Laudem videlicel dantes servanti 
ipsos. 


19. Fecit lunum in terspora.Wecurrit uerum ad C 


providentiam qua in coelis apparet. Et ob ni la: 
aliam causam factam esse lunam dicit, nisi ad nu- 
merum οἱ distincüonem mensium atque dierum, 
Sol cognovit occasum suum. Divino et irse maa- 
dato obtemperans. 

20. Posuisti Lenebras et facta est nox. Πας aii, 
ut ne alium diei, alium noctis opificein esse arli- 
tremur. 

23. Eribit homo ad opus suum.Homines nocte 
impediebantur quominus per vias ad. coleu iam 
lerrain pergerent.Sed jam eunt quaesitum eseain, 
quoniam non illis terra producit. fenum aut fier- 
bam. 

24, 26.Quam magnificatu sunl opera tua, Da- 


S. ATHANASII OPP. PARS. Ill. 
De fructu operum tuorum satiabitur terza. Sicut Α ποῦ τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται ἡ vn. 
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"ωσπερ 
τῶν ὁδάτων δἐδωχέ τὴν χορηγίαν, οὕτως καὶ ἀπὸ γης 
τρέφεσθχι παρασκεύασεν. 

'O Εξανατέλλων ἈΧόρτον τοῖς κτήνεσι, καὶ χλύ- 
ην ti δουλείφ τῶν ἀνθρωπων, Ἀουλείαν τῶν ἀνθ»ύ- 
πων τὰ ἡμέρα τῶν Ἀτηνῶν φησιν, oiov Dou; καὶ ὄνος 
Xii τὰ Ouota" Το ἐξχγαγεῖν ἄρτον ἔκ τῆς (nc. 
Atà τοῦτο, φησὶν, ἐφρύώντισας Ίνα ὃν 
αὐτῶν γεωργτύντων τὰ πρὺς 
γὰρ ἔκεῖνα Ἱμκῶν '/άριν εὐεργετεῖ. 

Χορτχσθήσεται τὰ ξύλα 
καὶ τὰ bv ὀρυμῳ αὔζοντα ξύλα, olov κέβρωνς καὶ 
ἕτερα, αὐτοῦ νεύαατιν αχὑξηθήσοντα., {ερ 02 
ταῦτα καὶ OU ἕτερᾳ μὲν πλεῖστα, ὧν καὶ τήν πεῖ- 
ραν ἔχομεν, καὶ τῶν στρορθίων δὲ εἰς χαλιάς. ToO 
ἐρωδιου 5 οἰκία fysttxt Αύτων τῶν 
στρουβίων ἡγεισθαί φησιν riot την *1)i1x) τοῦ ἔρω- 
ας *z1:2À)2u54- 


— EXEGETICA. 


τῶν χκτηνῶν, 
ζωτν εὖρωμεν, [άντε 
$3 Ui ρωμξν. . 
Δεκ cot 
zi 


^p, 
πει ty). 


9A 


τῷ 


τοῖς 


3t. μὲν 


"oe MN & Non! , . 
(99, 61x τὸ τὰ ὑψηλύτατα τῶν 


νοντχ νεοττεύειν ὡς ἐπίπαν ἐν ἔλατχις ταῖς πισῶὼν 
oy. λοτάτεις τῶν δένδρων. 
Όρη τὰ ὀψηλὰ ταῖς ἐλέφοις, Καὶ ταῖς ἐλάνοις, 


θέδωκε τὰ ὕρη χαταφ»γην ἐπὶ 
; τά α ριωτερχ. Πξιρα ΧχΤάΡυΥΗ 
9 , σ e 

Jomto τα Όρη εἷς σωτηρίαν ταῖς 
οὕτως κχὶ τὰς καταλύσεις τὸν 
Διὸ On xzl αὐτοὶ 


4 9 
φησι, τὸ £X 2 A5 TV 


τὺν ζώων 
λαγωοστς. 
φοις ἀπέόωκεν, zt- 


ἐκ τού-ων 


τρῶν τοῖς Λαγωοῖς, 

»! 3 9 » .., θε , 
σωζόμενο: ἐν τοῖς ὀπίσω ἔλεγον τὸ * κ µέτου των 
πε τριων ἑώσουσι φωνάς, Δἰνοῦντες ῥηλονότι τὸν 
σώζοντα. 

LPS * ^ rj 5 Li , 

Εποίησε σελήνην εἰς καιρούς. Ανατρεγει πὰ- 
λιν ἐπὶ τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς πρόνοια». A ο δὲν 0 


ἕτερον γεγενησθχ. τὴν σελήνην only f πρὸς ἀριθικὸν 
καὶ διάγλωσιν μηνῶν τε 2) hes pov Ὅ Aug Eque) 
την ὀύσιν αὐτοῦ. θείῳ καὶ αὐτὺς προστ ἁγματι τε. (ιώ-- 
μενος 

12. 

Εθου σκότος νύς. 27,3! v, 
ἵνα μὴ ἄλλον δημιουργὸν ττς μέρας, 4£z[ ἄλλο, τῆς 
νυχτὸς λογισώμεθα εἶναι 

λε.» λ , 3* 0; * n 

Εκελευσετχι ανθρωπους tmi 
Οἱ ἄνθρωποι ἐξιένχι τε πρὸς ὅδους καὶ γῆς 
ἐχωλύοντο. Tavov δὲ 3 ῷ- 

* Va 
σιν x102 Oto) * ἐπεὶ ud xxi αὐτοῖς ἑζανέτειλεν A p 
ν παρᾶ Oto μη τς ἐξχνέτειλεν η vu 
Κόρτον Ti χλόην. 


LI , . * , 
X41! € τν vEX^ lo5t5 


* w 3 - 
το € et ον αι νου, 
, , 
co (X348 


9 wv - 
νυατος ἔρεισι ζητουντὲς 


mine.Postquau sermonem de providentia comple- Ds; mpovotae $us ua /9γον, ἐπὶ ὕμνον tu) κτίσαν- 


vit,ad celebrandum euim qui ista condidit jam con- 
vertitur, hinc auribus requiem parans. Deiude al 
aliam providentiz partein progreditur, unida na- 
tura (ran:itum enarrans : quie nunquam hujus- 
modi fuisset, nisi Dei providentia gubernata fiis- 
set. Omnia in sapientia fecisti. Mirabite hoc est, 
ut et sapientia, qua hoc elTecit : est euin Chris- 
tus Dei virtus et Dei sapientia.. 

26. Dtaco iste quem [ormasti ad illudendum ei. 
Postquam de mari verba fecit draconis injecit 
memoriam, euim nulla alia de causa pro.luetuin 
aiens quam ut illuderetur. Et jure quidem de mari 
loquens hujus meminit, quia tota vita nostra ceu 


uU Ἆ, f -- ^s 1 .4 - LI LI ν 
ος ἐμεγαλύννη τὰ  ipya 799, κυριε. T.v πεοὶ 
Υγο 
τος τὸν λόγον µετεβχλε, θιαναπχύυν ὥσπερ ριὰ το- 
' L] 9 , - .”. PN 3 κ.α -— D - 
του tt» ἀκοήν. Εἶτα maAw t9! ὃς ερ. µέρος τῆς 


προνοίας Ep etat, την ἐν i ΦΥρὰ mien " ἄναγἑλ- 


λων ἡμῖν . nts οκ as ἐγένετο ποτ μὴ της τοῦ 
- * - hj , 

Θεοῦ ἐν αὐτῷ ῥιανυδερνύτης mou: ας, Πκυτα iw 

σοφίᾳ ἔποίησας. Θαυμαστικὴν On τὸ, ὡς xil τορία 


ἐν ᾗ πάντα ἐποίησεν ὁ Κωριος * 
θεοῦ ὀύναμις καὶ θεού σοφία. 
Δράκων οὕτος Ov ἔπλυσας £u mil 2t vp I x5- 
ενεθαλε "p της ϐθαλάντης Aot y την περὶ του δρά- 
χοντος μνήμην TeytvhsUa "O98 oi, ἕτερων 26025 
παργχθαι αὐτὸν, Ἡ tiq τὸ καταπαίζεσθι:, καὶ εἰκό- 
τως ἐν τῷ περὶ τίς θαλάσσης λόγι τούτου ἔμνημς- 


ἔστι γὰρ κρι στὸς 
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Veugsv* ἅτε δῇ xal τοῦ βίο παντὺς τοῦ ἡμετέρο À qutedam salsugo, est, undique agitata, et. imma- 


ἀλμοροῦ νινος ὄντος, καὶ πανταχόθεν ῥιπιζομένου, 

καὶ χύμασιν ἁγρίοις συγκλονουµένο», 

Πάντα πρὸς σὲ προσδοκῶσιν, Εἴτε γὰρ ἄνθρω- 
TOt, εἴτε ζώων ἀγρίων ἀγἔλαι, εἴτε κτηνῶν. εἴτε Ep 
πετῶν, ἄλλως o)x Xv τραφεῖεν μὴ αὐτοῦ tà ζωαρχὴ 
χορηγοῦντος, 

᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψου- 
σιν. Ἀείκνυσι διὰ τούτων, ὡς αὐτός iat ὁ καὶ 0ὰ- 
νάτου xal ζωῆς δεσπότης. 

Εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἑργοις αὐτοῦ. 
Καὶ ποῖον τὸ ἔργον αὐτὸ ; 'O εἱργάσατὸο ἀνακαινί- 
σας thv ἡμετέραν φύσιν. Σημαίνει γὰρ διὰ τούτων 
τὴν ἐσομένην τῶν ἀνθρώπων Οεογνωσίαν, ὅτε θεὸς 
εὐφρανθήσεται, οὐ πβοσκονούµενος, ἀλλὰ σωζομὲ- 
νους ὁρῷν. 

ὮὉ ῥἐπιθλέπων ἐπὶ τὴ» yv καὶ ποιῶν αὐτὴν 
τρέµειν. Τὴν καθόλου «plats. ἐπισυνάττει, fj καὶ od- 
ον παρέξει πᾶσι τοῖς ἐπὶ γης. Οὐ γὰρ ἔστιν ὁ μὴ 
ὀεδοικὼς Έκεῖνο τὸ φρικτὸν καὶ θεῖον θικαστήριον, 
'O ἀπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ καπνίζονται. "Όρη 
τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις φποὶν, X; καὶ Εγκαύσει 
κατὰ τὺν τῆς κρίσεως καιρὸν, οὗ xal σύμθολον ὁ 
χαπνός. 

Ἠδυνθείη αὐτῷ ὮἩ διαλογή µου. Διαλογὴ, ἀντὶ 
τοῦ fj ἐκλογὴ µου, Αέγει δὲ ὅπερ ἐξελέξατο, τὸ µόνον 
θέλειν ὑμνέτν τὸ, θεὸν, ὁ καὶ ἀρέσει αὐτῷ τῷ ύμνο;- 
péve. 

Ἐκλίποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς. ν ἐκείνῳ 
ὀηλονότι τῷ Ἅµκαιρῷ. ᾿Αχκόύσονται γάρ᾽ Πορεύεσθε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, Χατηραµένο, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ Ἅἠιαθύλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ, Καὶ ἄνομοι ὥστε u^ ὑπάρχειν αὐτούς, 
Ἐν τῇῃ τῶν εὐλογούντων τὸν Θεὸν ὀηλονότι µερίδι 
ἐκλείψουσιν, Εὐλόχει, 7, ψυχή µου, τὸν Κύριον, 
Αὐτὸς γὰρ χαὶ τοῦ τῶν πονηρῶν ἀποστήσει κλήρου, 
καὶ τοῦ τῶν ἁγίων ἀξιοῦσθχι ποιεῖ. 

ῬΑλληλούία. PA. 
Ὑπόθεσις, 

"Ἔστι δὲ τὸ, ἀλληλουϊα, αἴνος τῷ ἀοράτῳ, Λέγεται Oi 
τοὺς ἀγγέλος ταύττι τῃ Ξωνῇ αἶνεῖν τὸν θεὸν, 
ὥσπερ τὰ γερουθλα τό) "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος. Καὶ 
τοῦτο ἅγιοι παραθεδώκασι Ἱπατέρες, αὑτέχοοι 
γενόµενοι, ὥσπερ Ἠτσαίχς τῶν σεραφίµ. Διχιρεῖται 
à; τὸ ἀλληλοία οὕτως, 13, θεὸς, RÀ, ἰἵσγωρὸ:, 
0912, χρχταιό». 

Ἐξομοκογεῖσθε τῷ Κωυρίψ, ἐπικαλείσθςε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, ἀπαγγείλατε ἐν τοῦς ἔθνεσι τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Ἐν τούτῳ τῷ Ψαλμῳ προστάτ-ει τοῖς ἅγίοις 
ἀποστόλοις τὸ [[νεῦμα τὸ ἃγιον τῷ ἐξ ἐθνῶν λαῷ φχν- 
ερὰς ποιΏσχι πάσας τὰς θχυµατουρ[ίας, X; πεπρίηται 
ἐπὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὁ Κύριος, 

Ἰπαινεῖσθε ἐν τῷ ἠνόαχτι 
"Ἔπαινος γὰρ καὶ 002a τοῖς την ἀρετῆὴν τοῦ θεοῦ διη- 
Ὑουμένοις. ᾿ἘΕὐφρανθήτω καρόία 
Κύριον. Πόσον τὸ ix τοῦ εξομολογεῖσθαι ὀφελος 4i- 


xat 


m uh χὺτοῦ. 


? * 
ζητούντων τον 


99 Maul. xxv, 41..— 90 [ga. vi, ὃ. 


nibus commota fluctibus. 


27, 28. Omnia a te exspectant. Nam sive ho- 
mines, sive agrestium animalium, sive jumento- 
rum, sive reptilium greges, ali nequaquam pos- 
sunt nisi ad victum necessaria ipse suppeditet. 

20. Auferes spiritum eorum εἰ deficient. His 
ostendit ipsun esse mortis ac vitee dominum. 


31. Leetubitur Dominus in operibus suis. Ec- 
quod ejus opus? Quod fecit renovans naturam. 
His enim significat uotitiam Dei hoininibus futu- 
ram, quando Deus laetabitur, non lantum quod 
ipse adorelur, sed quod salutem nactos videat. 


32. Qui respicil lerrum et facit eam. tremere. 
Universale judicium subjungit, quod terrenis 
omnibus terroren incutiet. Nemo enim est quin 
timeat horrendum illud ac divinum tribunal. Qui 
tangit montes et fumigant. Montes adversarias di- 
cit polestates, quas tempore judicii comburet, 
cujus symbolum est fumus. 


34. Jucundum sit ei eloquium meum. Eloqui- 
um, id est electio mea. Ait autem quid illud sit 
quod elegerit, videlicet solum Deum hymnis cele- 
brare, quod ipsi qui celebratur acceptum erit. 

39. Deficiant pecculores a terra. In. illo. scili- 
cel tempore. Audient enim illud : Discedite a 
me, maledicti, in ignem eternum, paratum día- 
bolo el angelis ejus&. Et iniqui ita. ut non. sint. 
In partibus scilicet eorum qui Deo benedicunt 
non erunt. Benedic, anima meu, Domino. Ipse 
enim et a malignorum sorte amovebit illos, et 
sanctorum parlibus ascribere dignabitur. 


Alleluia. CIV. 
Argumentum. 

Alleluia significat, laus invisibili. Dicuntur au- 
tem angeli hac voce laudare Deum, veluti che- 
rubim illud : « Sanctus, Sanctus, Sanctus 80, » 
Quod a sanctis Patribus qui hzc ipsi audierant 
traditum est, ut Isaias seraphim audivit. Alle- 
luia autem sic dividitur, al, Deus, el, fortis 
utu, robustus. 

1, 2. Confitemmi Domino et inrocate. nomen 
ejus annuntiate inter gentes opera ejus. In hoc 
psalino jubet apostolis Spiritus sanclus ut gen- 
tium populo manifestent mirabilia opera omnia 
qui edidit Dominus in adventu suo. 


9, 4. Laudamini in nomine sancto. ejus. Laus 
euim et gloriaiis qui virtutem Deienarrant. Lete- 
rur cor querentium Doininum. Docet quanta. ex 
coufessione utilitas accedat. Nam si, inquil, qua- 
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ratis eum, continget vobis letitia in mente, et ut A νεται διδάσχει. El. γὰρ ζητήσητε, exnsiv, αὐτὸ», συµ- 


rFoboretur ac glorificetur caput nostrum. 


5. Memento mirabilium ejus qua fecit. Signo- 
rum nempe qua in adventu suo edidii. sive in 
Novo Tes'amento, sive in Vetcri apud Moysen et 
priscis illis sanctis. Multa quippe et illi per Fi- 
lium Dei mirabilia fecerunt. Hac gentibus tradi 
jubet ab eorum preconibus, una cum iis qua. in 
Novo Testamenio a Salvatore facta sunt : et simul 
quacunque os illius judicavit, cum per veterem 
tum per novam Scripturam. Jubete, inquit. haec 
ceu regias leges custodiri. Prodigia ejus et 
judicia oris ejus. Prodigia, miracula — scilicet 
ab ipso edita, ut ambulare — supra 
mortuum suscit:ire et cetera ; judicia aulem 
oris ejus, verba quie diceret, cum impuros die- 
mones pelleret ab hominibus, aut Novi Testamen- 
ti mandata. 


8. Semen Abraham servi ejus, filii Jocob elec- 
tí ejus. Quasi ad apostolos adhuc sermo dirlgitur, 
ut hzc sit sententia : Quasi semen Abrahie et ser- 
vi cjus, et filii Jacob et electi ejus : (ipse nam- 
que elegit illos,) annuntiate in gentibus, quod 
ipse sil Dominus Deus noster. 


13. Et pertransierunt de gente in. gentem. Α 
gente Babyloniorum ad Palastinos. 


44. Et corripuit pro eis reges. ÁbimelechumC 


eb ejus erga Saram intemperaniiam. 

15. IVolite tangere christos 1Óneos — Christi vo- 
cantur Abraham cum suis, quia in visionibus 
filii Dei conspectu digni habiti sunt. 

16. Et vocavit famem super tecrum. Per. oco- 
nomiam famem induxit, ut ejus causa desce.- 
dentes in "Egyptum atque aucti terram promis- 
Bionis acciperent, Omne firmamentum pomis con - 
trivit. Id ex ira Dei tempore famis contingere so- 
let, ut comedentes homines non firmeetur. cibo. 


48. Donec venirct verbum ejus. ld est pradic . 
tiones somniorum. Ait igitur hactenus inala. per- 
pessum essc, atque capitis periculum. deflevisse, 


donec tempus accessit, ulvisa per somnum im y ἕως ὁ τῶν ἑνοπνίων καλρὰς 


plerentur. 

92. Ut erudiret principes ejus sicut. seme 
Hpsum. Simile est. illud : Nonne per Deum 
venit explicatio eorum ? Nou enim soinnia Pha- 
raonis explicassel, nisi Deus dedissel ipsi eorum 
intelligentiam. 

23. Et intravit Israel in. /Equptum, et Jacob πο. 
cola fuit in terra Cham. Filii Noe, Sem, Cham εἰ 
Japhet. Chami autem filins erat Chanaan. Cujus 
filius Mestraim interpretatur /Egyptus, a quo no- 
men regio accepit. Quando i«itur intravit Jacob in 
AEgyptum, verisimile est Chain avum Mestraimi lia 
bitasse in /Egypto, Charaano in Palzestina. habi- 


mare» , 


θῆσεται ὑμῖν xal ἡ περὶ τὸν vov εὐφροσύνη, καὶ τὸ 

- 9 -”. * , 
κοαταιωβηναι «καὶ δοξασθηνα. την ἡμετέραν xs- 
φαλήν, 


Μνήσθητι των θχυμασίων 


αὐτοῦ ὤν ἐποίησεν. 
" eec am : : Y. d 4 κ 
uv πεποίηται λέγει ἐν τῇ παρουσίφ θέοσημειῶν, 
ν . 3 * « Ὁ ww - * - 
εἴτε τών £v τῇ Καινη Διαθήκη. εἶἴτε των εν t5 Πα- 
Aaxtq πχοὰ Χωῦσῇ καὶ τοῖς πρύτερον aio. Πολλὰ 
39 ἐθχυματού ὶ οὗτοι διά τοῦ Τοῦ τοῦ 
429 εὐχυααχτοὺ2γησαν Χλι οὗτοι ὃια του ου του 
' V D ^ 
θεοῦ. Ταῦταχ τοῖς ἔθνεσιν ὡς «γνοουσι cxpa6ouyat 
xtÀtóst ταςς αὐτῶν Ἀήρυκας πρὺς τοῖς ἐν tT Καινῇ 
παχρὸ τῷ Σωτηρης Υτγενιμλένοις, ὅσα τε κέχρινεν 
9 - A ! ^ oc —- - 9 - - 
αὐτοῦ το στόµµα Όια τε της Πχλαιας Χλι Καινης. 
Ἶως ἂν βχασιλικωὺς νόμους φυλάξχι χεδεύσχτε. Τα 
στύµατος α)- 


τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ κχβκατα τοῦ 


τοῦ. Τέρατα μὲν τὰ γεγενηικἕνα θαύματα, ὡς τὸ πε- 


4 
pumaTnzzxt0 ἐπὶ τῆς θαλάστης, καὶ νεκρὸν ἀναστη- 


gat, στόμᾶτος αὐτοῦ 
4 , ^» , - 9 » 
τοὺς Άονους οὓς ἔλεγεν, Ἑλχύνων τῶν ἀνθρώπων 


δαίμονας) 5 καὶ τὰς ἐντολὰς τῆς 


a " ) / ο [ "TQ - 
μαι τα AQURX' ρματα 02 του 
e, 


τοὺς ἀκαθάρτους 
Καινης Διαθήκης. 


, e * LN 4 
A02212U. 


δούλοι αὐτοῦ, — Ylo3 ᾿Ιακὼθ 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους ὁ 
- 9,7 . 
το Αθρααμ 
^. LI - 5 - ^ LI 
καὶ Λοῦλοι αὐτοῦ, xxl viol ὄντες τοῦ '[ux&0 xal ix- 
λεκτοὶ αὗτο; (αὐνὺς γὰρ αὐτοὺς ἐζελέζατο), ima[- 
γείλατε Ev. τοῖς ἔθνεσιν, ὡς αὐτὸς ἔστι Κύριος 0. θεὸς 
duty, 


περικά 
9 - * - - , 
ἔχλεκ-ὼ xx00. "Ez: ως 


Àovo;, ἵνα Ἡ ως Gnioux μὲν ὄντες 
" *3 uL * "à uU: "v 


» 
» 


Kat διηλθο», ἐξ ἔθνους tl; έθνος. 'Amxo τοῦ [α- 
ϱ ν. ^ . 9 
Qut vts ἔθνους εἲς τὸ Παλαιστίνων. 

Καὶ Άλεγτευ ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς. Τὸν ᾿Α5ι- 
μέλεγ περὶ τῆς εἷς Σά2ῤᾷν παροινας. 

9 η m - - LY [3 9 A 

Μη z'yn30: τῶν /ριστῶν µου, Xpigtot xai οἱ περὶ 

A * L] . - - 
τὺν ᾽Αραὰμ, διὰ τὸ τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου ἐπιφανείας 
ἠξιῶσθχι £v ὀράσεσιν, 

Καὶ ἐχάλεσε λιμὸν ἐπὶ την γῆν. Οἰκονομικως 
* , ιά 9 . » * 9 
Ἐποίτσε Ὑενέσθα. τὸν λιμὸν, ἵνα, δι’ αὐτὸν χατελ- 
θάντες εἷς A*yomtow zai αὐξτθέντες, -Ἡν ΥΏν ἀπο- 

ο - Σο - , 
λάδωσι τῆς ἐπα-Ὑελίας. Πᾶν στήριγμα ἄρτω συν- 
ετριψε. Ἰοῦτω κατ 0271,» θεοὸ bi τοῖς λιµοῖς εἴωθε 

ῃ Οχίε D -: t M PL 0 -— ἆνθ , 
συμθαίνειν, τὸ μὴ στηρίέσθαι τοὺς ἀνθρώπους 
ἐσθίωντας, 

Μέχρι τῷ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ. Τὰ ἀποτὲ- 
ὅτι µέχρι 
- 15. Σ. 6) JA — |. . *- à » À l 
τοῦτ. Σκχκοπαύτισε τον Ὅπὲρ bona ἀγῶνα χλαχίων, 
ἔτῆλθε τοῦ πληρῶσει 


λέσικατα τὸν ἔ υπνίων φηΣὶ, Άξγει οὖν, 


12:1. 

To) παιλεῦσαι τοὺς ἆρχουτας αὑτοῦ ὡς ἑ»- 
τόν, "Opotow τό) Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διαχσάφησις 
α τῶν ἐστιν: Οὗὐ γὰρ ἔλυσε τοὺς ὀνείρους τῷ ὅα- 
ρχὼ, αι to) θεοῦ παραχσχόντος τὸ δύνασθαι συνιέναι 
αυτους. 

Καὶ εἶστλθεν ᾿σρατῃλ εἷς Αἴγυπτου, καὶ "Iaxo5 
πλρῴκηγεν ἐν γι Νάμ. Ylo Noe, δημ, Χὰμ, Ἰάφετ' 
τοῦ 6o Κάι nat Χαναάν. Τούιου ὃξ Μεστραῖμ έρμπ- 
"ελετχι Α.Ίυπτος, Xo! οὗ αἱ ^, (ώρα, "Ot τοῖνον 
εἰσῆλθεν "'la4d2 tiq Αἴγυπτου tix); ἣν τὸν Χὰμ᾽ 
πᾶπτον Ίντα τοῦ Μεστραϊμ kv Αἱγύπτῳ κατµκηκέ- 
ναι, του Χαναὰν kml της Παλχιστίνης οἰκοῦντος. Διὰ 


δὲ τοῦ ᾿Ισραὴλ xal Ἰακὼδ, ὅς 
πτον, xai οἱ τούτου παῖδες ληλοῦνται, Ἐν ἑβδομήκοντα 
γὰρ ψυχαῖς κατέδη Ἴσραηλ εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν ἡ 
Εραφή. Καὶ ᾿Ιακὼρ παρῴκησεν ἐν q5 Χάμ. Χὰμ 
ἑγέννησε τὺν Καναὰν, Xavaxv δὲ τὸν Μεστραὶμ, ὅς 
ἑρμτνεύεται Αἴγυπεος. Mb ab Χὰμ γῆν τὴν Αἴγυ- 
πτον καλεῖ, ὡς τοῦ ἀπογόνω οὖσαν τοῦ Χάμ. 


λελστε τὸν 
Φ * - 
[000 vOv 


Καὶ n92nset t5» λαὸν αὖτου σφόδρα, 
Φαραὼ λέγειν, ὃς οὐκ δει τὸν Ἰωσήφ ' 
π,λυπληθεῖ τὸ ἔθνος, «αἱ lest ὑπὲρ ἡμᾶς. Οὐκ« 
ἂν δὲ αὐξηθέντες ἐκρατχιώβησαν, εἰ μὴ τῆς "loch 
Écvy ov προστασίας καὶ τῆς τοῦ Φαρχὼ δεξιώσεως. 


Καὶ µετέστρεψε την κχρδίχν 
σαι τὸν λαὸν α)τοῦ. ἸΕπειδῖ bx τοῦ τιιᾶσθαι παρὰ 
τῶν Αἰγυπτίων αὐτοὺς εἷς τὴν ὁμοίαν αὐτοῖς εἴδω- 
λολατρείαν ἐξέθησαν, τούτου yp παρεσχεύασε gt 
σῆσαι αὖὐτ.ὺς καὶ τὰ βαρέχ τῶν ἔργων ἔἐπιθεῖναι, 
ἵνα χακωθέντε: Καταφύγωσι πρὸς τὸν θεὸν, καὶ εὖ- 
pot χώραν πληρωθηναι $ ἐπα Ἰχελία 5 πρὸς Ἄδραάμ. 

᾿Εξαπέστειλε Μωύσην τὸν Δοῦλου αὐτοῦ, X. t. λ. 
Μόνοις γὰρ τοῖς περὶ τὸν Μωῦσῆν και ᾿Αχρὼν ἀπεχά- 
Aut τῷ λόγῳ τὸ, εἰς αἷμα, καὶ τὰ ἕτερα τῶν τη- 


μείω». 

Ἑξαπέστειλε σκότος καὶ Ἐσκότασεν, ᾿Ετειδὴ 
ἀφέντες τὸν δημιουργὺν Αἰγύπτιοι τῇ Ἠτίτει ἕλά- 
τρευον, τόύτου χάριν δι) αὐτῆς αὐτοὺς τῆς υωτίσεως 


? » .t 
kxoÀazev, εξ 
καὶ Όλατος. 

Μετέστρεφε τὰ ὑόατα αὐτῶν εἷς 
την γροιὰν τῶν ὑλάτων µόνον, ἄλλα 
έδαλε τῆς γεύσεως τὴν ποιότητα ' ὥστε ἅπαντα διῖ- 
φθαρηναι τῶν ἵγθύων τὰ γένη 

᾽Αλλήλωϊα. PLE. 
Σπόθεσις. 

*£ - - ! À Υ , , κ ? ^ 
ν τούτῳ τῷ ψΨαλμῷ τάς ἁμαρτίχς 
προτέρου λαοὺ, Διδάσκων, (xxl διαγέγονε» ἢ 
* e ' " * - 49 8 "I * ο 
απο2οΑη xot», Ligt oz 32:2 

' * νο ^ pp t * - LESS - , 
επίκρανα» αὐτὸν ὀιαθαίνοντες ἐν τῃ ᾿ρνθρᾷ θαλὰ- 
ci, εἰπόντες " Παρα τὸ 

Αἰγύπτῳ, ἐξήγαγεν ἡμᾶς ὤδε ἀπολέται ᾿ 


φ0 μ ^' & * 4 
ἀέρο: λέγω O5, xoi mupbs, καὶ dfc, 


οὗ γάρ 
xa! αὗττν µετ- 


212. 


χαταλέχει τοῦ 


πρῶτον μὲν πα;- 
p εἴνχι μυήματα ἓν 
θεύτε-- 
pov ἐπείρασχν τὸν θ2ὸν ἐν τή, iorum τρίτον 
τῆ παρεμδολῇ | 


, ο. 3 
ὠργισχν Μωνσην £v 
πέικπτον ἐτουλένω- 


ἐποίησαν µόσχου ἐν 
σαν γην ἐπιθυμητήν ᾿ 
φεγωώρ  ἕθλομον παρώργισον αὐτὸν ἐπὶ 
αντιλο-.ας ^ ὄ δουν τῷ μὴ ἐξολοθρεῦσαι τα Έθνη, 
4 εἶπε Κύριος αὐτοῖς, ἀλλα xii πουσλονῖσλι τοῖς 
P ία ) 35 Σχ. «207 ANT, 2s. 
εἰδώλοις, ὡς καὶ tX τέχνα χυτῶὼν εἷς θυσ΄αν αὐτοῖς 


Χωρτό 
Έκτον ἐτελέσθηταν τῷ ὕξελ- 


et^ 
αν. 


εισαγχγεῖν. 

᾿Εξομολογεῖσὃε 
Maxàpv oi φ)λάσσοντες κρίσιν, 
ἄξιοι μόνοι τὰς θνχστείας λαλεῖν τον K.p!oo, οἱ τά ἓν 
πάντα 


τῷ Kopp, ὃτ' Ὑρηστός.,.., 
&, τ, À. Οὗτοι γάρ 


tx"; Γραραἷς υπὸ θΘε:ὺ κε 4OMAENA «01904224. 
τε χρίσει καὶ λόγῳ διχπραττόµενοι, καὶ διά παντὸς 
» m - . ͵ 9 - ν b! - 

ἔχουτες τοῦ θεοῦ τη» xpigtww πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν. 


9! Exod 1, 9. 9? Exod. xiv, 11. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CV. 
εἰσηλθεν elc Αἴγυ- A tante. Per Israelem autem et Jacobum, qui intravit 


3, - - - 
x):00, τοῦ μιση- p 
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in ZEgyptum,ejus etiam filii indicantur Nam cum 
septuaginta animabus descendit Israel in /Egyp- 
tum, ait Scriptura. Et Jacob accola fuit in terra 
Cham. Cham genuit Chanaan, Chanaan autem 
Mestraim, qui interpre!atur /Egyptus — Quare 
JEgyptum Cham vocat, utpote qua pertineret ad 
viruii ex Chamo prognatum. 

94. Et auxt populum suum vehemen'er. Ita ut 
Pharao diceret, ille scilicet qui nou cognoscebal 
Josephum : Ecce nunc. magna. est inultitudo. et 
for'ior nobis est91, Nunquam enim aucti et prae- 
validi facti. essent, nisi Josephi patrocinium et 
Pharaonis grat/aui nacti essent, . 

28. Convertit cor ejus ut odiret* populum ejus. 
Quoniam iu honore habiti apud ig ptios, in si- 
inilem atque illi idololatriam delapsi fuerant; ideo 
euravit ut odirent eos et grasia ipsis opera impo- 
nerent, ut afflicti ad Deum confagerent, et locus 
essel. unplendie promissionis ad  Ahrahamum 
factie. 

26, 27. Misit Moysem servum suum. etc. Solis 
quipne Moysi et. Aaron verbo revelavit signum 
mutationis aquarum in sanguinem, atque alia 8i- 
gua. 

28. Misit tenebros et obscuravit. Quia /Egyptii 
relicto Creatore creatur;e. serviebant : ideo per 
ipsam creaturam puniebat eus, per aerem scili- 
cet, ignem, terram el aquam. 


29. lonvertit aquas eorum 111 sanguinem.Non 
enim solum aquarum colorem, sed ipsam sapais 
qualitatem inutavit : ita ut omnia piscium genera 
aqua extingnerentur. 

Alleluia. CV. 
Argumentum. 

In hoc psalimo recense! peccata prioris populi,do- 
cens «quo pacto repudiatus ille fuerit. Sunt au- 
teni illa, primo. quod. exacerbaverint eum in 
mari Rubro, dicentes : 4n quis non. erant 8e- 
pulcra in /Egupto: edu.rit nos huc ut nos ner- 
deret 931 secundo, quo tentaverint Deuin in 
deserto ; tertio, quod. irritaverint Moysem in 
castris ; quarto, quod fecerint vitulum in Cho- 
reb ; quinto, quod pro nihilo habuerint terram 
desiderabilem , sexto, quod initiati. sial Beel- 
phego: ; septimo, quod. irritlaverint eum. ad 
aquas contradictionis ; octavo, quod non dis- 
perdiderini gentes quas dixit Dominus | illis, 
sed adoraverint i-ola,ita ul filios suos in sacri- 
ficiuin ipsis offerrent. 

1, 2,3. Confitemini Domino quoniam bonus.... 
Beati qui custodiun! judicium,etc.li enim solidigni 
sunt qui enarrent potentias Dcwini, qui ea qua in 
Scripturisa Deo decreta sunt P'iciunt a!'queomnia 
cum judicio el ralione exsequun'ur,et semper ob 
oculos hab. nt judicium Dei. Hi namque suut qui 
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faciunt justitiam, qui quod justum est opere ex- Α Οὗτοι γὰρ ἀκολούθως καὶ ποιηταὶ δικαιοσύνης dlelv, 


sequuntur. 

4. Momento nostri, Domine,in beneplacito po- 
puli iui. Abhinc inducitur persona Judaeorum, 
precantium ut consortes siut salutis gentibus 
data. 

14. Operutt aqua tribulantes eos. Tribulantes 
scilicet,nam promiscua turba quic cum ipsis egre- 
diebatur, non tribulantiun sed credentium erat. 

19,13. Et erediderunt verbo ejus.et luudaverunt 
laudem ejus.Nam cum propter honitatem Domini 
additi fuissent fluctus in mari [tubro. statim cre- 
dentes canticum cecinerunt in Exodo positum. 
Deinceps vero omni$ oblivioni (ra/liderunt. E 


laudaverunt laudem. ejus. Quando exibaut cho- D καὶ ἦσαν 


reutri2 cum Maria dicentes : Cantemus Do ino, 
gloriose enim magnificatus est 95, 

44.Et. tentaverunt. Deum in. inaquoso. Illud, 
tentaverunt Deum in inaquoso, significat : irri- 
laverunt eum statim post transitum maria Rubri. 

10. Et mutaverunt gloríam suam in similitu 
dinem vituli comedentis fenum. Gloria ipsis erat 
Deus, quo diinisso adoraverunt vitulum. 

93.Si non Moyses electus ejus. stetissel in con- 
fractione.Quando dixit : Si dimitlis peccatum ,di- 
milte : si non (limittis, dele me de libro tuo hoc 
quem scripsisti 98. 

94. Et pronihilo habuerunt terram desiderabi- 
lem.Quinta accusatio hac est, post alias, de mari 
Rubro scilicet, de leserto,de Moyse ad irau cun- 
citato, de vitulo in Choreb. Reversi namque ex- 
ploratores, male luquentes de terra, alius secuin 
abduxerunt, excepto Jesu filio Nave, et Chaleb {- 
lio Iephone. 

20. Et murmuraverunt in tabernaculis swiss. 
Quando reversi exploratores mentem — populi 
averterunt 

28. Et initiati sunt Beelpegor. Hoc idolum est 
Àmmonitarum, quod vocatur a Grocis Saturnus. 

30. Et stetit Phinees «t. placavit. Quando Ma- 
dianitidem cum macho occidit. Docemur autem 
his quanti sit apud Deum vel unius viri pietas. 


39. Et fornicati xunt in adinventionibus suis. 
Hac docent Judicum οἱ Regnorum lihri, quod 
Iraditi sint alias aliis populis, Aminonitis, Ama- 
lecitis, Madianitis, alienigenis, eu modo scilicet 
castigati. 

41. Et dominati sunt eorum qui oderunt ees. 
Babylonii et Assv: ii. dominati sunt Israelitis ob 
ipsorum impietates. 

42. Sepe liberavit eos. Ipsi autem exacerbaverunt 
eum in consilio suo.llle pro innala sua erga homi- 
nes clementia mansuetus illis erat, illi vero com- 
pellabant euin ut acerbus esset ipsis. Et rursum 
salvavit euin utpote Salvater.Illi autem perierunt, 
6056 operibus perniciosis cemplicantes, donec 
eim ea spins repeliissent penitus interirent. lllud 


95 Exod. xv, 1. 9* Exod. xxxii, 31, 32. 


ἐπιτελιῶντες ἔργῳ τὸ δίκαιον. 


Μνήσθητι ἡμῶν. Κύριε, ἐν cq εὐδοκί τοῦ 
λκοῦ σου. Ἐντεῦθν τὸ τῶν Ιουδαίων πρόσωπον 


εἰσάγεται, εὐχομένων µμεταλχξεῖν τῆς τοῖς ἔθνεσι 
διδοµένης σωτηρίας. 

'"ExaÀuy:« ὕδωρ τοὺς θλίδοντκς αὐτούς. 
Az07, τῶν θλιθόντων * ὁ γὰρ συνεξελθὼν ἐπίμικτος οὗ 
τῶν θλιθόντων T4, ἀλλὰ vov πιστευσάντων, 

Kai ἐπίστευσαν τῷ λὀγῳ αὑτοῦ, xal σαν τὴν 
αἴνεοιν αὐτοῦ. Δι ἀγαθότητα γὰρ τοῦ Oto) προσ- 
τεθέντων καὶ τῶ, ἐν τῇ θαλάσσῃ κυμάτων, παρα- 
ρήμα μὲν πιστευταντᾶς, $329 αὐτῷ την ᾠδην τὴν 
εἴτα πάντα παρίθωκαν λήθῃ, 
αἴνετιν αὐτοῦ. "Ότε ἐξῆλθον αἱ 
Κοβευουσαι μετὰ — Mxptàg λέγουσαι * ᾿Ἄσωμεν τῷ 
Kup! * ἑνδύξως γὰρ θελύξασται, 

Ka: ἐπείρασα» τὸν θεὸν tv ἀνύόρῳ. Τὸ Ot, καὶ 
ἐπείρχσαν τὸν θΘεὺν ἐν voy  παρώργισαν γὰρ 
αὑτὺν εὐθέως μετὰ τὴν Ἔρυθρσν θάλασσαν, 

Καὶ ἡλλάξανιο την 60$xv αὐτου ἐν ὁμοιώματι 
µόσγωυ Ἐσθίοντος γόρτων. Mota fv αὑὐτοῖς ὁ θεὸς, 
ὃν ἀφέντες προσ:χύνησαν τῷ μόσχφ. 

Ei p Μωῦσῆς ὃν ἐκχλεκτως ἕντη dv τῇ θεαύσει, 
"Ott εἶπεν ' Ei μὲν ἀφεῖς αὑτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, 
ἄφες ' εἰ 9: µη, xàpi ἐλάλειψον ἐκ τῆς βίδλο» 
70) τἆνττις f έγρχγας. 

Καὶ ἐξουλένωσαν γῆν ἐπιθυμητήν. Πέμπτον ἔγ- 
4Ànpa τοῦτο µετὰ τὴν Ερορὰν, καὶ τὴν ἔρημον, 
καὶ την εἰς ΔΙωύσῆν πχροινίαν, καὶ τὸν µόσχον τὸν 
ἓν Χωρήάδ. ᾿Επανελθόντε γὰρ οἱ κατάσκοποι, xa- 
χῶς λέγοντες την γην, καὶ τοὺς ἄλλους ἀπέστρεψεν, 
ζωρὶς ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυη καὶ Χαλὲδ τοὺ 'Itguvi. 

Καὶ ἑγόγγυσαν tv τοῖς σχηνώµασιν αὐτῶν, ᾿ Ὅτε 
oi Ἀχτάσκοπο. ἕλθόντες διέστρεφαν τήν γνώµην τοῦ 
λχοῦ, 


Δη- 


^ δει” ^N . 
ἓν Εξόω vtttemo ^ 


την 


Καὶ ἑτελέσθησαν τῷ Πεελφεγώρ. Εἴδωλον τουτο 
᾽Αμμανιτῶν, κἀλούμενον παρ) "Έλλησι Κρόνος. 

Καὶ ἕστη Φινεὲς καὶ ἐξιλάσατο. ᾿Ὀτε ἀνεῖλε τὴν 
Μαθιχνῖτιν μετὰ τοῦ πορνεύσχαντος, Διδάσκει δὲ ἡμᾶς 
ὁ λόγος πηοσον ὀῤναται Evo; ἀνδρὺς εὐσέδεια πρὸς 


D θιόν. 


Καὶ ἐπόρνευσαν ἓν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
Ταῦτα Αιλάσκωωσι Κριτῶν τε xil Βχσ.λειῶν al βίθλοι, 
ὡς παρεὀηθτσχν ἄλλοτε ἆλλοις, Μωχδίταις, ᾽Αμμανί-- 
ταις, ᾽Αμαληκίταις, Μαδιχναιοις, ἀλλοφύλοις, τῇ πχ- 
01500Et πχιδευόµενοι, 


Καὶ t422s031» αὐτους οἱ μισοῦντε αὑτούς. 
Βαθυλώνιοι καὶ Ασσύριοι ἐπεκράτουν τοῖς Ἱσραηλί- 
ταις διὰ τὰς παλανοµίας αὐτῶν. 

Πολλάκις ἐῤῥώσατο αὐτοῦς, Αὐτοὶ δὲ παρεπί- 


χρχναν αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν, 'O piv ἦν a5- 
τοῖς ἔκ φιλάνθρωπίας γλυκὺς, οἳ OP πικρὸν ἑαυτοῖς 
ἠνάγχαζον φαίνεσθαι. Kot πάλιν ἔσωσεν αὐτὸν oia 
«Y i5 . e Άν * DÀ - w 9 , 9 

Σωτήρ ' οἱ 6i ἀπώλοντο ἔργοις ἀπωλαίας ἑαυτοὺς πε- 
ῥιπείραντες ΄ µέχρι πολλάχις αὐτοὺς ποιοῦντες τέλος 
ἀπώλοωτο. Τὸ δὲ, πλεονάχις, ὅμοιον τῷ ' Ποσάκις 
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ἠθέλησα ἐπισοναγαγεῖν τὰ τέχὺκ σου; τὸ δὲ. Καὶ Α aulem, scpe, simile est illi : Quoties volui con- 


ἑτάκεινώθησαν ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, τῷ, Ox 
ἠθελήσατε. ᾿Επάγων γὰρ τὴν παιδείαν, πάλιν µετ- 
εδίδου φιλανθρωπίκς' οἱ δὲ αὐτὸν τοῖς πολεµίοις 
ημείθοντο. 

Καὶ ἴδωκεν αὐτοὺς si; οἰκτρμοὺς ἔναντιον πάν- 
των τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὑτούς, Τοῦτά φησι 
διὰ Κῦρον τὸν ἀπολύσαντα αὐτοὺς τῆς αἰγμαλωσίας ; 
xal Δαρεῖον xal ᾿Αρταξέρξην, τοὺς xal χρήματα δόν- 
τας εἰς την οἰκοδομὴν τοῦ νχοῦ, 

Ῥλλληλούΐα. PS". 

Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κωρίρ, ὅτι χρητός. Mesi 
τὴν ἀποθολην τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ εἰκότως τὴν χλῆσιν 
τῶν ἐθνῶν κατασηµαίνει, τὴν γενομένην διὰ τῶν ἄπο- 
στόλων. Ato xa! αἶνεῖν προστάττει τὸν θεὸν, xal ἔξο- 
β0λογεῖσθαι αὐτῷ ἐπὶ τῷ µεγάλῳ αὐτοῦ Bé, 

"Amb ἀνατολῶν xai δυσμῶν, καὶ βοῤῥᾶ καὶ θαλάσ- 
σης. Kal τίνες ἐκ τῶν τεσσάρων τῆς οἰκουμένης κλι- 
µάτων συναχθέντες ἢ mávta τὰ fü; τὰ πάλαι 
ἔρημα θεοσεθείας τυγχάνοντα, καὶ µηδξ νοτίδος θείας 
µεταλαθόντα, ἀλλ’ kv πολλῳ δίγει τογχάνοντΣ; 

"Q2óv πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὗρου. O) γὰρ 
Qv αὐτοῖς πολιτεία χρηστὴ, ἀλλ σαν iv πλάνῃ 
πολλῇῃ, 

Πεινῶντες καὶ διφῶντες, 3 ψυχἠ αὐτῶν kv αὐ- 


gregare filios tuos 95? Illud autem : Et humiliati 
sunt in iniquitatibus suis,illi: Et noluistis 9.Cum 
enim castigationem imrnisisset, rursum misericor- 
diter cum illis agebat,ipsi vero adversa retribuebant. 

46. Et dedil eos in misericordias in conspectu 
omnium qui ceperant eos.Hocait propter Cyrum, 
qui dimisit eos ex captivitate,et Darium et Ártaxer- 
xem qui pecunias erogarunt ad constructionem 
templi. | 

Alleluia. € VI. 

1-2. Confitemini Domino quoniam bonus.Post 
abjectionem Judaici populi opportune vocationeuil 
gentium per apostolos factam declarat. Quare 
jubet laudare Deum et confiteri illi ob magnam 
ipsius misericordiam. 

9 A solis ortu et occasu, ab aquilone et mari. 
Ecquinam ex quatuor terrz lateribus congregati 
sunt nisi omnes gentes, quce olim pietale et reli- 
gione vacua erant, οἱ ne stillam quidem divinam 
accipientes, sed ingenti siti afflictze? 

4. Viam civitatis habitaculi non invenerunt. 
Non erat eis honestum institutum vita, sed ma- 
gno in errore versabantur. 

9. Esurientes et sitientes, anima eorum in ip- 


τοῖς ἐξέλειπεν, 0ὐδὲ γὰρ εἶχον ἄοτον τὸν στηρίζοντα — Sis defecit. Neque enim habebant panem confir- 
καρδίαν ἀνθοώπου" οὐδὲ τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν, περὶ 9j λἐ- mantem cor hominis: neque aquam vivam de 
λεχται. 0 πίνων Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ 230 αὐτῷ, οὐ qua diclum est : Qui bibit ο aqua quam ego ἆα- 
μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰώνχ. bo ei, non sitiet in eternum ?!. 

Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἷς 600v εὐθείαν. Τήνο 7. Et deduxil eos in viam rectam. Fidem sci- 
el; ἑαυτὸν πίστιν δηλαδή. Λὐτὸς γὰρ ἔλεγεν, ᾿Εγώ licet in ipsum.Ipse namque diit : £go sum vias. 


tipi ὁδός, Τοῦ moptuüT zi. cl; πόλιν κατοικη- 
τηρίου. Τὴν ᾿Εκχλησίαν φποὶν, ἢ τὴν ἐπουράνιον 
Ἱεριυσαλὴμ. 

Ἐξομολοεγησάσθωσαν τῷ  Koplo τὰ ἑἐλέη a5- 
τοῦ... ὅτι ἐχόρτασε dug κενήν. Καὶ τίς ἑκείνη 
ὃ doyh, Ἡ ἐκείνων περὶ ὦν λέλεχτχι Πεινῶντες 
καὶ διψῶντες, ἡ doy αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλειπεν; 
Καὶ dugv πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν. Τοῦ νοητοῦ 
άρτου δηλονότι͵, 

Καθημένους ἐν σκότει xal σκιᾷ θανάτου. Σκιὰν 


Ut irent in civitatem habitationis.Ecclesiam dicit, 
aut celestem Jerusalem. 


8-9. Conufiteantur Domino misericordia ejus... 
quia satiavit animam inanem. Quaenam illa ani- 
ma,nisi eorum de quibus dictum est : Esutientes 
οἱ sitientes anima eorum in ipsis defecit? El ani- 
mam esurientem saltiavit bonis, spirituali videlie 
cet pane 

10. Sedentes in tenebris el umbra mortis.Um- 


θανάτου οὐκ ἂν ἀμάρτοις λέγων τὴν εἰδωλολατρείαν  bram mortis si dicasesse idololatriam οἱ impieta- 
καὶ τὰς iv ἀθεότητι πράξεις αὔται Ὑάρ εἶσιν αἱ is opera, nequaquam a vero aberraveris. Ipse 
χωρίζουσαι ἡμᾶς τῆς ἀληθινῆς ζωῆς, Ἐν ταύταις namque sunt qua nos separant a vera vita.In his- 
δὶ ἦμεν πρότερον, διά τὸ παβαπικραίνειν τὸν Geóv, καὶ . Ce versabamur prius, quia exacerbabamus Deum, 
τὴν βουλὴν τοῦ Ὑψίστου παροξύνειν, A£ov γὰρ ἔκμε- ΄ et consilium Allissimi irritabamus. Oportet enim 


γέθους καὶ καλλονῆς Χτισμάτων τὸν γενεσιουργὸν τῶν 
ὅλων θεωρεῖν, καὶ την ἀίδιον αὐτοῦ ὀύναμιν καὶ θειό- 
τητα ἀπὸ κτίσεως κόσμου νοεῖν ^ ἡμεῖς oia τυφλοὶ, 
ἐν σχότῳ xai σχιᾷ θανάτου διάγοντες, xai τὰς λογι- 
κὰς τηζ φυχῆς ἑυνάμεις πεωεδηµένοι xal πεπηρω- 


ex magnitudine el pulchritudine creaturarum uni- 
versorum opificem contemplari, et seinpiternam 
ejus virtutem ac divinilalem a creatura mundi in- 
lelligere. Nos utpote caeci in tenebris et umbra 
mortis degentes, et facultatibus anime rationali- 


gívot, ἐνηλλάττομεν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεού ἐν bus prepediti et obdurati, immutavimus gloriam 
ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν | incorruptibilis Dei, in similitudinem imaginis ho. 
καὶ τετραπόδω». Πεπεδηµένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σι- minis corruptibilis οἱ volatilium, et quadrupe- 
voy. Ταϊῖς σειραῖς τῶ, Ἱείων ἀμαρτιῶν ἕκασ- dum. Vinclos in mendicitate et ferro. Catenis 
τος σφίγγεται, παντὸς πτωχεύων ἀγαθοῦ καὶ κα- propriorum peccatorum unusquisque constringi- 
λοῦ. e tur, inops omnis boni et honesti. . 


9$ Luc. xis, 34. 96 ibid. 97 Joan.iv, 489. 99 Joap. xiv, 6. 
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nam legem nullatenus adinittentea, sed sapienti- 
bus hujus szse institueudos tradentes. E/ consi- 
lium Allissimi irrituveruut. Quodnam erat con- 
silium Altissimi,nisi quod velit ipse omnes homi- 
nes salvos fieri, et ud agnitionem verilatis ve- 
sire 99? 

12. Infirmati sunl, nec fuit qui adjuvaret.Ne- 
mo enim poterat peecatum destruere. 

13. Et de necessitatibus eorum liberavit eos. 
Ecqusnam major necessitas, quam ut quis mali- 
gnorum spirituum servus sit, in ignorantia men- 
tis, animi mendicitate,et paupertate per malitiam 
inducta ? 


44. Et vincula eorum disrupit. lllud, disrupit, g 


repentinam peccati destruclionei indicat. 

15-16.Confiteantur Domino misericordio ejus. 
Eadem ipsa de beneficiis ejus repetit. Quia con- 
trivit portas areus. Descensum Salvatoris ad in- 
fernum significat, quo cum pervenisset, portas in- 
ferni aperuit,olirn vinculis insolubilibus, omnibus 
clausas.Non enim facultas erat volentibus reiro- 
gredi; sed ipse dixit iis qui vincti sunt : Exile,et 
iís qui in tenebris : Revelainini *. 

18. Ómnem escam abominalta est anima eo- 
rum. Non: enim aderat verbum quod posset eos. 
enutrire. Porti: autem mortis sunt peccata quie ad 
mortem ducunt. 

22. Et sacrificent ei sacrificium laudis. Ad 


sanctos apostolos sermonem convertit ; ipsi nam- € 


que sunt qui mysteria Novi Testamenti nobis tra- 
diderunt. 

33. Posui! flumina in desertum. Judzorum vo- 
lubile ac improbum genus dicit.Nam eos qui olim 
fame tabescebant,et spirituali cibo egentes erant, 
propter ea flumina collocavit. 

94. Terram fructiferam in salsuginem.Judzo- 
rum synagogam inquit. Erant d: mones habitato- 
res terrena civilatis, quem fructum impietas fe- 
rebat. Eam  exsiccarunt ipsi apostoli sale 
doctrine , de quibus ait : Vos estis sal ter- 
rao. 

35. Posuil deserlum in stagna aquarum. Po- 
pulum gentilem signilicat, naui cominista est pro- 


EXEGETICA. 492 


03ó1- 
μῶς τὸν θεῖον παραδεχόµενοι νόµον, ἀλλὰ τοῖς σο- 
φοῖς τοῦ αἰῶνος τούτου προνέµοντες ἑχυτούς, Καὶ τὴν 
Βουλην τοῦ ἸΦίστου Kat ποίχ ἦν ἡ 
βουληι τοῦ ᾿ἸΥψίστο, fj τὺ θέλειν αὐτὸν πάντας &v- 
θρώπους σώζεσθχι, καὶ εἷς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ict» : 

Ησθένησαν. «zi o)x fj» ὃ βοηθῶν, Οὐ γὰρ ἴσχυέ τις 
τῆς ἁμαρτίχς ποιήσασθαι την ἀναίρεσιν. 

Καὶ ix τῶν ἀναγκῶν αὑτῶν ἔσωσεν αὑὐτούς, Τίς 
γὰρ μείζων ἀνάγχη τοῦ ὀεθουλῶσθαι πνεύμασι πο- 
νηβοῖς ἐν ἀγνοίᾳ θεοῦ, xai πτωχείᾳ ψυχῆς, xai 
πενίᾷ κακίας » 


παρώξυναν, 


Καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν θιέῤῥηξε, Τὸ, διέῤῥηξε, τὴ» 
ἀθρόαν τῆς ἁμαρτίας καθαίρεσιν καταλείκνυσιν͵, 

᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ. Τὰ 
αὐτὰ Οεύτερον εἶπεν ἐπὶ ταῖς εὑεργεσίαις αὐτοῦ. 
Ότι συνέτριψε πύλας χαλκᾶς. Τὴν μέχρις ἆδου 
Σωτῆρος «άθοδον σηµαίνει, nv ποιησάµενος, ἀνεπέ- 
τασε του φδου τὰσ πὂλας, παλαι δεσμοῖς ἀῤῥήκ- 
τοις χεχλεισµένας πᾶσιν. O2 γὰρ ἦν παλινδρομῖσαι 
βουλομένοις' ἀλλ᾽ αὐτὸς εἴρηχε τοῖς Ev ὀεσµοῖς: ᾿Εξέλ- 
θατε, καὶ τοῖς bv τῷ σκότει’ ᾽Ανακαλύφθητε. 

Πᾶν βρώμα ῥἐἑθῥελύξχτο * qug αὐτῶν. O0) 
q32 ἣν ὁ διατρέφειν αὐτοὺς ὄνναμενος λόγος, 
Πύλαι oi θανάτου al φέρουσαι πρὸς θάνατον ἆμαρ- 
"iat, 

Καὶ 609s4:072v αὐτῷ θυσίαν αἱνέσεως, ᾿Επὶ τοὺς 
ἁγίους ἀποστύλωως μεταφέρει τὸν λογον᾽ αὐτοὶ γὰρ 
εἰσίν οἱ τὰ μυστήρια τῆς Kano Διαθήκης παρα- 
δόντες ἡμῖν. 

"Ἐθετο ποταμοὺς εἷς ἔρημον. Τὸ τῶν Λ᾿Ἰουδαίων 
εὕρυτον ἀδόκιμον Ὑένος φησί, Tou; γὰρ πάλαι λιμῷ 
τηκυµενους xxi τῆς πνευματικῆς τροφῆς ἐνδεεῖς ἐν 
ἐκείνοις κατῴῷκισε τοῖς ποταµοζς, 

Γην καρποφόρον εἷς άλμην. 

gl συναγωγή νι 


Την τῶν Ιουδαίων 
Ἴσαν γὰρ οἱ δαίμονες οἰκήτορες 
τῆς Υπίνης πολιτείας * ἕκαρπος όρει δὲ αὐτὴν f ἁσέ- 
θεια, ᾿Εξήραναν δὲ αὐτὴν οἱ ἀπόστολοι τῷ ἅλατι τῆς 
διδασκαλίας, περὶ ὦν φησιν  Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας της 
γῆς. 

᾿Εθετο ἔρημον εἰς λίµνας ὑδάτων, Tov ἐξ ἐθνών 
διασηµαίνει λαόν * σύμμικτ τος γὰρ f προφητεία, τῶν 


phetia, duorum populoruin ferens personam. Il- Ὁ δύο λαῶν εἰσφέρουσα τὸ προσωπον * τοῦ μὲν τὴν ἆπο- 


lius scilicet abjectionein, hujus introductionem. 

36. El constituerunt civitates habitationis. Bo- 
nam videlicet et celestem vitae rationem. 

97. Et seminavit agros et plantavit vineas. À- 
gros intelliges ab hujusmodi dicto: Eziit qui se- 
minat, seminare semen suum :viueas autem Ec- 
clesias, ut dictum est : Vinec floruerunt, odorem 
dederunt *. 

98, EL jumenta eorum non minoracit.Jumen- 
tà vocat eos qui irrationabiliores sunt in Ecclesia 
juxta illud : Ut jumentum factus sum apud te 5. 
et, Homínes et jumenla salvabis, Domine 9. 


99 [ Tim, H, 4. 1 δα. xLix, 9. 
29. 9 Psal. xxxv, 7. 


? Matth. v, 13. 


δολην, τοῦ δὲ τὴν εἰσθολήν. 

Καὶ συνεστήσαντο πόλεις χατοικεσίας͵ 
θηλονότι xal οὐράνιον πολιτείεν. 

Kai ἔσπειρν ἀγροὺς καὶ 
νας. Νοήσεις τοὺς ἀγροὺς ἀπὸ τοῦ εἰριικότος * ᾿Εξήλ- 
θεν à σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ ' 
τοὺς δὲ ἀμπελῶνας τὰς ᾿ἸἘΕνκαλησίας, καθὸ εἴρηται" 
Al ἀμπελοι ἀχύπρισαν, ἔδωκαν ὀσμήν. . 

Καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν οὐκ ἐσμίχρυνν. Κτήνη 
τοὺς ἀλογωτέρους της Ἐκκλησίας φησὶ, κατὰ τὸ εἷ- 
pnpévov : Κτηνώδης ἐγενήθην παρὰ σοῦ * xal, "Av- 
θρώπους xal κτήνη σώσεις, Κύριε 


3 Matth, xi, 3... 5 Cant. i, 19. ὃ Paal. Lxxu, 


"Aqa61, v 


ἐφύτευσεν ἀμπτελῶ- 
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Καὶ ὡλιιώθησεν. Oi bv τῷ ποοτέρω OnÀovó A ὃν. EL pauci fucti. sunt. Qui in priori scilicet 


λαφ. 

Ἐξεγύθη ἠἐἑξουδένωσις ἐπ' 
Tou; Γραμματεῖς καὶ Φαρισαίους φησί. Σαὶ ἐπλά- 
οὐχ 465p. Πλανώνται γὰρ, 


ἄργοντας α͵ -ῶν, 
9 9 4 τσ, 
νησεν αὗτους ἐν ἁθατῳ, 
9 9 7 -—-— 9 s? , - 'E , M ο 660 
φησὶν, &Yvo ίσαντες τὸν εἰπόντα, γώ eut Ἡ 960g. 
καὶ Ἐθοήύθησε πένητι ἐν πτωχείᾳ. Kai τίς 5 πε- 
νης, fj ἔκεῖνος περὶ οὗ εἴρητχι. Maxzptov ol πτω- 
- » Hd σ ν » 
χοὶ, τῷ πνεύµατι; Καὶ ἔθετο ὡς πρὀθατα πατριάς 
Ἰδίας, οτσὶν, ἑλογίσατο τὰς ix τῶν πατριῶν ἁπᾶν- 
των συναγοµένας ἀγέλας, 
"Όψονται εὖθεῖς καὶ εὐφρανθήαονται. Καὶ τίνες 
4 
f * - ^^ Li 
ol εὖθετς, 7, περὶ ὦν εἴρηται᾽ Ἰμῶν 6$ µακάριοι 
ol ὀφθαλμοὶ, ὅτι µβλέπουσιν. Καὶ πᾶσα ἀνομία 


ἑμφράξει τὸ στύµα αὐτῆς. θ9ὺς ὃ δικαιῶν, τίς ὁ 
καταχρίνω», 
ωδή ΨΑΛΜΟΡ τῷ Azvt6, PZ'. 


)Τπόθεσις. 

Kat ἓν τούτῳ 7, παρουσία τοῦ Κωρίω f, εἷς τα ἐθνη 
γενοµέντ κηρύττεται, Ηδη δὲ πάντων τῶν στ'(ων 
τῶν ἐν τῷ παρόντι Ψαλμῷ £v τοῖς ὀπίσω ψαλμοῖς 
ἑρμη»ευομένων, περιττό» ἂν Ein, πάλ.ν τοῖς αὐτοῖς 
40522302: εἰς ἑρμηνεία» τῶν προκειµένων, 

"Exolu*, ^ καρδία goo, ὁ θεός. Καὶ iv τούτῳ τῷ 
qaÀuap f, παροωσίσ τοῦ Koptou ἡ ti; τα ἔθνηῃ «νο: 
µένη κηρύττεται, Ηδη Oi τῶν στίχων τούτω, την 
ἑρμτυείαν τῷ θ) ψαλμῷ τεθείχαµεν, 

Ἐξεγέρθητι, i, δόξα µου. oia δὲ 
px καὶ πρχκτικῖ ἕξις, καθ y 
τὴν ἠθική; καὶ διπκονητικἠ» ἀρετήν 

"Oc µέγα ἑπάνω τῶν οὑρανῶν τὸ ἔλεός 
Τοσοῦτόν σου τὸ ἔλεος, ὡς ὑπερθαίνειν ὄψος οὐὖρᾶ- 
νιον, καὶ πανταγυῦ ὀιάττο»σιν αἱ τῆς GU; ἀληθείας 
ἀκτίνες, προφητὠν xxl ἀποστόλων καὶ διὀχσκάλων 


xjxo9 ἵι θεω- 


δι ἄχειτχι πρὺς 


δουν. 


ταῖς ἑκείνης ῥᾳνίσιν ἀρόευόντων τὴν vov. 

Ὑψώθητι ἐπί τοὺς οὐρανοὺς, ὃ θεός, Απ &o fs 
µέχρι της παρούσης λέξεως ὁ αὐτὸς ἑστι τῷ πεντη- 
κοστῷ ἔκτῳ ΨΦαλμῷ, xai ἀπὸ ταύτης µέχρι τέλους τῷ 
πεντηκοστῷ ἐννάτῳ. Καὶ εἴρηται τὰ εἰκότα, 


Σψωθήσοµαι καὶ διαμεριῶ Σίχιμσ. Τὰ τῶν 'loo- 
δείων ἔγκριτα καὶ ἐξχίρετα διαµερίζειν τοῖς ἔθνεσι 
καὶ sl; κληρονοµίαν Χαταμετρεῖν μετὰ χαρᾶς υπ' 


B est qui condemmet ? 


populo erant. 

40. Effusa est comtemplio super principes 
eorum. Scribas et Phariseos dicit. Et errare 
fec:t cos in invio,et non in via,Errant enim,inquit 
quia ignorant eum qui dixit: Ego sum via. 

41. Et adjuvit. pauperem in inopia. Ecquis 
pauper. nisi de quo dietum est : Beati pauperes 
spiritu8? Et posuit sicut. oves familias. Pro- 
prios, inquit, sibi existimavit greges ex omnibus 
familiis coactos. 

42. Et adjuvil pauperem in inopia. Ecquinaim 
recti nisi de quibus dictum est: Vestri. autem 
oculi beati quia vident9. Et omnis iniquitas 
oppilabit os suum 10. Deus qui justificat, quis 

I. Canticum PSALMI ipsi David. CVH. 
Argumentum. 

In lioc quoque psalmo adventus Domini ad gentes 
predicatur. Cui autem versus omnes hujus 
psalmi in precedentibus explicali fuerint , su- 
pervacaueuin esset iisdem ipsis uti ad horum 
interpretationem. 

2. Paratum cor meum, Deus. In hoe quoque 
psalmo adventus Domini ad gentes pradicatur. 
Horum vero explicationem in quinquagesimo 
nono psalmo attulimus.. 

4. E.rsurge,gloria mea Gloria autem ejus est habi- 
tus coutemplandi et ageudi,secundum quem ad mo: 


C ralem et administratoriam virtutem est propensus. 


9. Quia magna est. super. colos wisericurdia 
(ua. Tanta est misericordia tua, nt coelorum alti- 
tudineni exsuperet, et ubique transiliunt veritatis 
tu: radii, prophetis. apostolis et magistris ter- 
ram per ejus stillas irrigan tibns. 

6. Exalture super celos, Deus. Ab initio ad 
hunc versum usque idein est hic psalmus atque 
quinquagesimus sextus, ab hoc autem versu ad 
finem idem a:que quinquagesimus nonus. Et jam 
quie competebant dicta sunt. 

8. Exaltabor et dividum Sichima. Proniltit se 
Judaorumi pristantissima el pretiosissimagentibus 
divisurum et in hereditatem distributurum. Nain 


ἐσχστο. ως γὰρ ἀγαθὸς πατὴρ γαὶρε. πυλλοὺς vio»; p utpote bonus pater, filios multos cuin gaudio susci- 


προσλαµθάνων καὶ Χιώμµενος. Συμδολικῶς Oi ταῦτα 
καὶ 0t αἰνίγματος αἰνιττόμενος φθέγγεται. "Emi γὰρ 
τῇ κχοιλάδι νῶν ἑθνῶν χωρίον τοῦτο τῆς Σι(ἐμ xai 
Σίχιµα λεγοµένης ἑστύγχανεν. 'O Ἰκκὼδ, ἐκ λεσοπο- 
ταμίας ἀναθὰς μετὰ τῶν τέκνων, ὤκησεν ένθα τὴν 
Δείνα θυγατέρα τοῦ Ιακὼδ ᾿Εμὼρ ὁ υἱὺς τοῦ Σιχέμ 
ἑρασθεῖς ἵὥρπασε καὶ ἔφθειρεν. Οἱ γὰρ τοῦ Σιχὲμ 
παῖδες αὐτὸν μετὰ παντὺς λαοῦ κατέσφαξαν ἁπαντή» 
σαντες. Οὕτω τὰ Σίχιµα, τῶν σκηνών ποιλὰς, κτί- 
σµατα τοῦ πατριάρχου γέγονε. Τῶτο τοίνυν τὸ γωρίον 
μερζων Ιακὼδ — tot; πχισὶ, τὸν κλῆρον ἐξχίρετον 
"hos? ἀπένειμεν᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἀθελφοῖς νέος ὢν οὑκ 
ἑκοινώνει τού ὀράµματος. Καὶ τούτου dpt) καταµε- 


1 joan. xiv, 6. 8 Matth. ν, δ. 9 Matth, xiu, 10. 


pit et possidet. I:ec porro figurate, et per enigma 
alque obscure loquitur. [n valle namque gentium, 
locus, hic Sichem aut Sichünasitus erat : in quo 
Jacob cum ex Mesopotamia ascendisset, cum filiis 
suis habitavit. Ubi Dinain Jacobi filiam Emor filius 
Sichem,puella pulehritudine captus, rapuiL et vitia- 
vit. Tun (ilii Jacob eum cum omni populo suo ob- 
iruncarunt. [ta Sichima, convallis tabernaculorum, 
ad possessionem patriarcha: devoluta est. Hunc 
itaqne locumJacob curn terrain filiis suis divideret 
quasi praecipuam sortem Josepbo dicit: quia ju- 
venis cum essel, ejusmodi facinoris consors 
cum fratribus non fuisset, Ideoque se divisi- 


10 Rom. viu, 33. 
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rum et distributurum, ut przestantiorem illam A τρειν καὶ µερίζειν Ἐπαγγέλλεται o ἵνα τὴν ἐξαίρετον 


novi Joseph Christi hereditatem figurate intelli- 

gas gentibus dividendam esse. 

4. In finem, PSALMUS David. CVIII. 
Argumentum. 

Preesens psalmus passiones Christi significat, nec- 
non supplicia de Juda et de populo Judaico su- 
menda. uacunque porro inhoc psalu:o optando 
dicuntur, prophetice omnia dicta fuissesciendum 
est. Ut cum dicit : Diubolus stet a. dextris ejus 
perindeest ac si dicerel:Stabit. Non enim optat 
ut id eveniat; sed qu: ejus improbitatis causa 
eventura sint ipse prenuntial : quod etiam de 
aliis similiter dicenduin. labeant, illi, inquit, 


calumniatores,qui non abscedant ab eis.Si porro ῃ 


judicentur, ab illis damnentur. Imo etiam si (e 
in tempore angustiz invocaverint,id illis in pec 
catum computetur,revocala peccatorum ipsorum 
memoria. Dies eoru:n abbrevia, ut ipsis adhuc 
viventibus ac videntibus, dignitatem illam qua 
nnnquam vere potiti sunt alter rapiat. Deinde 
ipsos tolle de medio, ita ut ipsorum calamitas 
ad eorum posteros devolvatur ; et filii eoruin 
sint orphani, et uxor eorum viduilate, affliga- 
tur ; ac filii vi pertracti atque raptati, de pa- 
trum sceleribus poenas luant. 
9. Deus, laudem meam ne tacueris. In Ecclesiis 
Christi quantumcumque per orbem muluüplicentur 
et exoriantur, laudat Deus Filium suum. Ait igitur 


τοῦ νέου Ἱωσὴφ τοῦ Χρςστοῦ κληρονοµίαν µερίζε- 

αθχι συμθολικῶς νοήστις τοῖς ἔθνεσιν, 

Εἰς τὸ τέλος, ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυίδ, PH'. 
Ὑπόθεσις, 

'O παρὼ; Φχλμὸς τὰ πάβη τοῦ Χριστοῦ κχιασηµαί- 
νει, τάς τε ἐτομένας τιμ.ιρίχς κατὰ τε τοῦ Ιούδα 
καὶ αὐτοῦ τοῦ Ιουδαίων λαοῦ. "Osa δὲ εὐκτικῶς λέ- 
λεκται ἐν τῷ ψαλμῷ, ἵστεον, ὅτι προφητικῶς πάντα 
εἴρηται. Οἷον ὅταν λέγει * Διάθολος στήτω ἐκ δε- 
ξιῶν αὐτοῦ, ἀντὶ του, στήσεται͵ λέχει, Οὐ γὰρ 
εὔχεται τοῦτο γενέσθαι ᾿ ἀλλ᾽ ὃ µέλει συµδηναι διὰ 
την ἐκείνου κακίαν τοῦτο προαγορεύει * καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ὁὲ ὡσαύτως, ᾿Εξοιεν, φησὶ, καὶ οὗτοι τοὺς 
διαθάλλοντας, καὶ μὴ ἀποσταῖεν αὐτῶν. Ei δὲ xoi- 
νοιντο; πρὸς αὐτοὺς κατακριθεῖεν. Αλλα καὶ cl 
ἐπεχχλέσαντό σε, φησὶν, ἓν τῷ κχιρῷ τῆς ἀνάγκης, 
εἰς ἀμαρτίαν αὗτοῖς λογισθείη, µνήµης γενομένης 
dv Ἡμαρτον, Σύντεμε ὃξ τὰς ἡμέρας αὑτῶν, ἵνα, 
ζώντων xal ὁρώντων αὐτῶν, τὴν ἀξίαν, ἣν οὐδὲ 
ὄντως ὀνήσαντο, ἕτερος ἀφαρπάσῃ. ᾿Ἔπειτα δὲ και 
αὐτοὺς ἄνελε, ὡς διχθῆναι τὴν συμφορὰν εἷς τοὺς 
ἐς ἐκείνων ὥστε ὀρφανωθῆνχι µέν τοὺς υἱοὺς a5- 
τῶν, χηρείᾳ δὲ Ἐκδοθηναι τὴν γωνχῖκα * ὥστε τοὺς 
υἱοὺς βιαζομένους καὶ συροµένους ὑπὲρ πατρῴων 
παραιομημάτων ὀίκας ὑφέξειν, 

0. θεὸς, thv α΄νεσίν µου μῖ Ππαρασιωπύσῃς. 

Ὅσου αἱ "Exo Xorto Mn al ἀνατελ. 

λοῦσαι παντα κοῦ, αἶνεῖι ὁ θεὺὸς ἐν αὐταῖς τὸν Ylóv, 


Patri suo Christus : Etiamsi Judas cum me ἰγδάί- C Αέγτι οὖν ὃ Ἀριστὸς πρὸς τὸν Πατέρα * Ei καὶ προὲι- 
dit visus sibi fuerit impedire laudem meam ; at tu δούς µε ὃ Ἴουδας, δύξει ἐμπολίειν τὸν αἶνον µου * 
me laudato, deitalique mex prebe testimonium, οὕτως ài αἴμετόν µε; μαρτυρῶν µου τῇ θεότητι, fv 
quam quia non credidit Judas,me tradidit.(Juia 0s μή πιστεύσας ἓν tuol Ἰούδας, προδέθωκέ µε, "Oct 


peccatoris et os dolosi super me apertum est. 
Peccatoris, scilicel diaboli; ipse namque peccator 
adversus veritatem : dolosi autem, Jud: nempe; 
ambo enim contra Christum loculi sunt. 

8, 4, 5. Pro eo ut me diligerent detrahebant mihi... 
el. posuerunt adversum me mala pro bouis, etc. Verba 
alia amuris sunt, alia odii, alia ad neutrum perti- 
nent. Adulabatur namque ille ceu magistrum, 
atque dolis id contendebat ut inagistrum proderet. 

6.Constilue super cum peccatorem.Deccator est 
ipse peccati inventor Sa/anas. Illud autem consti- 
tue, positum est pro, futurum est πί constituatur. 
Super eum, super quem nisi proditorem Judam ? 
Et diabolus stet a dextris ejus.In Zacharia quoque 
scriptum est!! : Et osiendit mihi Dominus Jesum 
sacerdolem magnum, stantem ante faciem angeli 
Domiui, et diabolus. stabat a dextris ejus, ut ud- 
versuretur ipsi, Non adversatur autein Juda. 

7.Cvm judicatur ereat condemnatus. In futuro, 
inquit, tribunali nullam habebit defensionis ralio- 
nem. Etoratio ejus fiat in peccatum. Quidam sunt 
quorum velipsa oratio in peccatum evadit,ut,exem- 
pli causa, gentilium qui idolis vel creatura preces 
fundunt ; et Judaeorum qui Deum quidem orant, 


14 Zach. ii, 14. 


στόμχ ἁμαρτωλοῦ καὶ στόμα δολίο, ἐπ ipi ἠνοί- 
49". ᾽Αμαρτωλοῦ τοῦ δικδόλου * αὐτὸς γὰρ ἁμαρτω- 
λὺς πρὸς ἀλήθειαν * ὀολίου τοῦ Ιούδα” ἄμφω vio κατά 
τοῦ Χριστοῦ ἔλαλησαν. 

᾽Αντὶ τοῦ ἀγαπᾶν µε ῥἐνθιέζιλλόν µε... καὶ 
ἔθεντο κατ ἐμοῦ καχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, κ. τ. À. Tov λό- 
vuv οἱ μὲν εἶσιν ἀγάπης,οἱ δὲ µίσους, ol δὲ οὐδ’ ἑτέρως 
ἔχοντες. ᾿Εκυλάχευε γὰρ ὡς διδάσκαλων, xal τῷ δόλῳ 
ὡς ἐδόκει ηγωνίπετο εἰς προδοσίχν τοῦ διδασκόλο». 

Κατάστησον ἐπ αὐτὸν ἁμαρτωλόν. ᾽Αμαρτωλος 
μὲν αὐτὸς b τῆς ἁμαρτίας εὑρετής ὁ Σατανᾶς᾽ τὸ δὲ, 
κατάστησον, ἀντὶ τοῦ, μέλλει καθίστασθχι. "Em! αὖὐ- 
τὸν δὲ xiva ἢ τὸν προδότην ᾿Ιούδαν; Καὶ διάδολος 
στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Κκὶ ἐν τῷ Ζαχάρίφ δὲ 
φησι * Καὶ ἔθειξέ µοι Κύριος ἸΙησοῦν τὸν lepéía 
τὸν µέγαν, ἑστῶτα πρὸ προσώπου ἀγγέλου Koplos, 
xxi διάδολος εἰστήχει ἓκ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντιχκεῖ- 
σθαι αὐτῷ. Ox ἀντίχειτει δὲ τῷ Ιούδ. 

Ἐν τῷ µἉαρίνεσθχι αὐτὸν ἐξέλθοι καταθδεδικα- 
σµένος. Εν τῷ µέλλοντι, φησὶ, δικαστηρίῳ οὐδένα 
ἔξει λόγον ἀπολογίας. Καὶ Ἡ προσευχή αὐτοῦ γ:- 
νέσθω el; ἁμαρτίαν. Εἰσί τινες ὤν αὐτὴ ἡ προσευχη 
sic ἁμαρτίαν γίνεται, ὡς ἐθνῶν προσευχοµένων εἷ- 
δώλοις, ἢ τῇ χτίσει * καὶ Ἰουδαίων οὐ διὰ Ἰησοῦ Xpi- 
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στῶ προσευχο:κένων τῷ θ:ῷ καὶ αἱρετικῶν εὐχομέ- A sed non per Jesuru Christum ; necnon 'herelico- 


vov θεῷ οὐκ ὄντι * καὶ προσευχοµένων δὲ µέτά ὀργῆς 
καὶ διά λογισμῶν, fj διψυ.ίας. ἡ προσευχή γίνεται εἰς 
ἁμαρτίχν. 

Γενηθάτωσαν αἱ Ἱμέρχι αὐτοῦ ὀλίναι. Εὐθέως 
γάρ µετά τὴν πρῃδοσίαν ἀγχόνη ἑχυτὸν µετχχειρίσας 
ἀπηλλάγη, καὶ οὐχ ἐφάνη. Καὶ τήν ἐπισκοπὴην αὖ- 
τοῦ λάβοι ἕτερος. Περὶ τοῦ Ματθίου φτσίν αὐτὸς 
γάρ ἑλογίσθη clc δικαιοσύνην εἰς τὸν χληρον τῶν ἀπο- 
στόλων. 

Γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοί. 1οὶ οἱ λο- 
γισμοὶ αὐτοῦ) ὀρφανοὶ γάρ ἐγἔνοντο ἀπὸ τῆς χάριτος 
τοῦ Χριστοῦ. Γωνὴ δὲ ἡ ψυγἠ αὑτοῦ * Eq mpsuss γάρ 
καὶ αὐτῖ Ἐκπεσοῦσχ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς παρα- 
νοµίας. Σαλευύμενοι μεταναστήτωσαν οἱ viol αὖ- 
τοῦ καὶ ἔπαιτησάτωσαν. Οἱ Υὰρ λογισμοὶ αὐτοῦ, 
οὓς ἔφαμεν εἶναι υἱοὺς, µετανάσται Ὑενόμενοι ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, elc την φιλαργυρίχν χεῖρα ἑξέτεινχν εἰς 
tb ἀργύριον, ὡς ἑνδεεῖς καὶ προσαῖται. 

ἸΑναμνησθείη ἆ ἁμαρτία τὼν πατέρων αὐτοῦ 
ἔναντι Κυρίου. Αὐτοῦ τοῦ λχοῦ συνάπτει γαρ τῷ 
προξόττι τὸν παράνοµον λαόν, "Avopiav δὲ τῶν πατέ- 
pow λέγει τὸ ἀποκτεῖνα: τοὺς προφήτας, κατᾶ τὸ εἰ- 
ρηµένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου * ὅτι πᾶν αἷμα δίκαιον ix 
ννόμενον ἀπὸ τοῦ "A0:À ἕως Ζαχαρίου τοῦ προφή- 
του ἐκδικηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Καὶ ἡ 
ἁμαρτία της μητρὸς αὐτοῦ μη Εξαλειφθείη.  Mn- 
τέρα τοῦ Φυσσεθοῦς λαοῦ την πονηρὰν ἐκείνην νοή- 
σεις συνχγωγὴν, την πολλάκις παραπικράνασαν τὸν 
θευ». 

Γενηθίτω ῥἐναντίον Κυρίο» διαπαντὸς " 
οἱοθρευθείη ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. "Oca, 
φησὶν, ἑτόλμησαν ἀεὶ θεώνενος 5 θεὺς οὐδεμιᾶς a5- 
τοῦ ἀξιώσε: φειδοῦς ^ ὡς περὶ πάντων ói τῶν ἦπι- 
σ-ηκότων. kai οὐ µόνον λέγων Ἰούδαν, τὸ µνιμό- 
σωνον αὐτῶν, ἔφη π) ηθυντικῶς, Λέγοις ὃ ἂν καὶ 
ἄλλως πατέρας "loj2x τοὺς κατὰ προδοσίαν αὐτὸν γεν- 
νήσαντας. Οὗτοι ὃ) ἂν εἴεν οἱ διὰ τῷ» ἀργυρίων αὐτὸν 
παρορµήσαντες. Καὶ πρῶτος ὁ ἐμθαλὼν τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ Σατανᾶς, xxl οἱ ἔ/οντες σοφίαν τούτου τοὺ αἰώ- 
vog ἄρχοντὲς, περὶ dv ὁ Παῦλος φησιν * El γὰρ ἔγνω- 
σαν, οὗ Κύριον της δόξης ἑσταύρωσαν, Καὶ ἐξ- 
ολαθρευθείη ἐκ γῆς τὸ μνηµόσυνον αὐτοῦ, Τὸ µνη- 
µόσυνον αὐτοῦ τοῦ Ἰοὺὸχ φησίν * fj xai ἄλλως, τῶν 
ἀρχόντω» ἐκείνων τῶν κατα ἉΧριστοῦ συστάντων. 
O30; γὰρ σπέρμα αὐτῶν ἔμξινεν εἰς μνημόσυνον 
αὐτῶν. 

ἸΑνθ) ὦν οὐκ ἐμνήσθη ποιησαι ἔλεος. Τὸ ἔλεος, 
φησὶν, οὐκ ἠβέλησε δέξασθαι ὃ δέδωκεν ὁ Πατήρ τοῖς 
ἀνθρώποις, καὶ πρὸς τοῖς αὐτοῖς τοῖς ἀπολωλόσι προ- 
βάτοις τοῦ Ισοαήλ. Τὸ γὰρ, ποιησαι, ἀντὶ τοῦ, δέ- 
ξασθαι, τέθειχεν. 

Καὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ πτωχόν, 
Αὐτόν φησι τὸν Κύριον, ὃς ἐπτώχευσε πλούσιος 6v, 
ἵν ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. Καὶ 
κατανενυγµένον τῃ καρδίφ τοῦ θανατῶσαι, ᾿Αντὶ 


13 Matth. xxii, 35. !3 D Cor. i1, 8. 
PATROL 8. XXVII. 


e 
κχι ἐξ-σο 


rum qui Deum non vere exsistentem orant : ilem 
eorum qui cum ira el cogitationibus alienis, vel 
animo duplici precantur, oratio fit in peccatum. 

8. liant dies ejus pauci. Nam statim a prodi- 
tione. laqueo se preefocans interiit, nec ultra 
visus est. Et episcopatum ejus accipiat alter. De 
MaUhia loquitur, qui ad apostolorum clerum 
justiti:e causa allectus est. 


9, 10. Fiant filii ejus orphani. Filii sunt. ejus 
cogitalio.es : orphani namque gratia Christi 
luere. Uxor autem, ejus est anima, nam et ipsa 
vidua fuit lapsa a Christo per iniquitatem suam. 
Nuluntes. transferantur. filii ejus et mendicent. 


8 Cogitaliones enim' ejus, quas esse filios ejus 


diximus, a Christo remota, prz» avaritia ad pe- 
cuuiam manum extenderunt, ut egeni et men- 
dici. 

1á. [n memoriam redeat. iniquitas. patrum. 
ejus in conspectu Domini. Populi ipsius videlicet; 
proditori namque prevaricatorem populum ad- 
Jungit. iniquitatem autem patrum dicit, quod 
occiderint prophetas,juxta illud Dominidictum 1, 
quod scilicet omnis sanguinis justi effusi ab Abele 
usque ad Zachariam prophetam poena sumenda 
sit ab liac generatione. Et peccatum matris ejus 
non deleatur. Malreii. impii populi, imp: obam 
illam Synagogam intelligas,quze plerumque Deum 
exasperavit, 

19. Fiat conlra Dominum semper ct dispereal 
de terra memoria eorum. Cum,inquit, Deus omuia 
ejus facinora semper viderit, nullatenus miserabi- 
lur cuin, perinde atque. omnes qui non credide - 
runt. Neque enim de solo Juda loquitur, cum 
pluraliter, memoria eorum. dicatur. Alio modo 
dici potest patres. Juda indicari, qui ad prodi- 
lienem genuerunt illum Hi auteni. fuerint, qui 
per argenteos perpulerunti. illum. Et primus eo- 
rum Salanas est, qui immisit in cor ejus, necnon 
principes sapientia priediti hujusce mundi, de 
quibus ait Paulus: Num si. cognovissent, nun- 
quam Dominum glorie crucifizissenl 19. Et di- 
spereat de terra memeria eorum. Memoria Jude 
scilicet ; aut. alio. modo, principum eorum qui 
adversus Christum una steterunt. Neque euim 
semen eorum remausit ad memuriam eurum. 

16. Pro eo quod non est recordatus facere mi- 
sericordiGi. Noluit, inquit, misericordiam acci- 
pere, quam dedit Pater hominibus, et ipsis ovi- 
bus quas perierant ex Israel. Nain, facere, hic 
positum est pro, accipere. 

17. Et persecutus est hominem inopem et men- 
dicum. lpsum ai! Dominum, qui factus est puu- 
pev cum dives esscl, ul nos ejus inopia ditescere- 
mus 1*. Et compunctum corde mortificare. ld est, 
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dolentem ; dolebat enim videns eorum perniciem. Α τοῦ, λυπούµενου * ἑλυπεῖτο γὰρ ὁρῶν αὐτῶν τὴν ἁπ- 


Hunc igitur qui propter eos dolebat ad mortem 
quaerebant. 

17, 19. Et dilexit maledictionem. .. et induit 
maledictionem sicut vestimentum .Quando.inquit, 
finem facientes me benedicendi, maledicunt mihi 
quotidie : id namque ad hunc usque diem Judzi 
agunt; ideo omnia superius memorala evenient 
ipsis. £L intravit sicut aqua in interiora ejus.Non 
modo enim exterius sed eliam interius circum- 
sistunt nos mala inundantia. Et sicut oleum in 
ossibus ejus. Oleum enim habet stabilem humi- 
ditatem. Malorum porro colluviem dicit. Siqui- 
dem aqua vehementiam denolat ; oleum autem 
stabilitatem.Quibus inquit malis quasi vestimento 
operiatur, et quasi zona precingatur. 

20. Hoc opus eornm qui detrahunt mihi apud 
Dominum, οἱ qui loquuntur mala adversus ani- 
mam meam. Hos percipient fruclus qui odium 
adversum me susceperunt, et proditor qui eorum 
administer fuit. Cum enim eum Deo adversarium 
ac prevaricatorem vocarent, jure ait : Qui detra- 
hunt mihi apud Dominum. 

91. Et tu, Domine,Domine, fae mecum propter 
nomen tuum. Hac item Dominus Christus secun- 
dum humanitatem loquitur. Humana enim omnia 
prater peccatum implevit. Natus enim est secun- 
dum nature legem. Nasci enim ex muliere,id hu- 
mane nature est ; supra humanam autem naturam 
est, nasci ex virgine. Admisil pannos et circumci- 


ώλειαν. Τοῦτον οὖν τὸν Oi αὑτοὺς λυπούμενον ἐδίωκον 
θανκτῶσαι. 

Καὶ ἠγάπησε κατάραν....... καὶ ἐνεδύσατο 
Κατάραν (gel ἱμάτιον. ᾿Επειδί, φησὶν, ἀφέντες τὸ 
εὐλογεῖν ἐμὲ, καθ) ἑκάστην ημέραν χαταρῶνται " τοῦ- 
το γὰρ µέχρι της σήμερον Ιουδαίων παῖδες ποιοῦσιν’ 
τούτου χάριν πάντα αὐτοῖς τὰ προλελεγμένα γενήσε- 
ται. Καὶ εἰσήλθεν ὡσεὶ ὕδωρ cic τὰ ἔγκατα αὖ- 
τοῦ. Οὐ γὰρ ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἔνδοθεν περίχειν- 
τί τὰ xaxà περιαλύζοντα. Καὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἓν τότς 
ὅστέοις αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ ἔχει μόνιμων την ὑγρό- 
τητα. Φορὰν δὲ φησι χαχῶν, τοῦ μὲν ὕλατος τὸ σφο- 
δρὸν δηλοῦντος, τοῦ δὲ ἐλαίου τὸ µόνιµον. "Yo* ὦν, 
φησὶ, καὶ ὡς ἐν ἐσθητι καλυπτέσθω, καὶ ὡς ζωστῆρι 


B σφιγγέσθω. 


Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἐνδιαθαλλόντων καὶ τῶν 
λαλούντων πονηρὰ τῆς ψυχῆς µου, Τούτοις tgu- 
γήσουσι τοὺς Χαρποὺς οἱ τὸ πρὸς bp µῖσος ἀναδεξά- 
µενοι, καὶ 6 τούτοις ὑπουργήσας προδότης. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἀντίθεον αὐτὸν καὶ παράνοµον ἑκάλουν, εἰχότως 
ens * Τῶν ἑνδικδαλλόντων µε παρὰ Κυρίου. 


Καὶ σὺ, Κύριε, Kop, ποίησον μετ ἐμοῦ ἕνε- 
xtv» τοῦ ὀνόματός σου, Καὶ τοῦτα ἀνθρωπίνως εἴρη- 
xtv ὁ Δεσπότης Χμιστός. Πάντα Ὑὰρ τὰ ἀνθρώπινα 
πλὴν ἁμαρτίας πεπλήρωκεν. ᾿Ετέχθη γὰρ κατὰ vo- 
Mov φύσεως. Τὸ μὲν γὰρ bx γυντικὸς, τῆς ἀνθρωπί- 
νης φύσεως * ὑπὲρ ταύτην δὲ, ix Παρθένου, ᾿Εδέξατο 
σπάργανα καὶ περιτομὴν, xal τὴν ἐκ γάλακτος τρο- 


sionem, necnon lactis alimentum : hostias obtulit, c φήν * καὶ θυσίας ἐξήνεγχεν, ἑνήστευσε, καὶ ἐπείνησε, 


jejunavit, esurivit, sitivit, lassus fuit ; ita diu o- 
rasse illum in sacris Evangeliis scriptum est. Pa- 
riterque nunc humano more divinum implorat 
auxilium. 

99, Libera me quiu egenus el pauper ego sum. 
Hoc ab ipso in sacris Evangeliis dictum inveni- 
mus. Accessurus enim ad passionem ail: Nunc 
animu mea turbalu est. Et quid dicam? Pater, 
salva me ex hac hora. Abba, propterea veni in 
hanc horam 15. 

95. Sicut umbra cum declinat ablatus sum .Per- 
inde atque umbra declinaas, finem vite inveni: 


καὶ ἐδίψησε, καὶ ἐκοπίασεν ' οὕτω καὶ προσευχόµενος 
ἐν τοῖς ἁγίοις Εὐἀγγελίοις διηνεκώς ἀναγέγραπται, 
Καὶ ἐνταῦθα ἀνθρωπίνως τὴν θείαν ἔπιραλεῖται βοή- 
θειαν. 

ὺσαί µε, ὅτι πτωχὸς καὶ πένης εἰμὶ ἐγώ. 
Τοῦτο xa! ὑπ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις εὗρί- 
σχοµεν εἱρημένον. Μέλλων γὰρ προσιέναι τῷ πάθει 
εἶπε * Νῦν ^ ψυχΗἠ µου τετάρακται. Καὶ τί εἴπω ; 
Πάτερ, σῶσόν µε ix τῆς ὥρας ταύτης. ᾿Αθθὰ, διὰ 
τοῦτο ἐλήλυθα εἷς τὴν ὥραν ταύτην, 

"esl σχιὰ ἐν τῷ ἐκχλῖναι αὑτὴν ἀντανῃρίθην. 
Σχιᾶ γλιθείστ παραπλησίως ἐδεξάμην τοῦ βίου τὸ cé- 


sed et instar locustarum a vento circumquaque ra- λος * ἀλλὰ καὶ δίκην περιφεροµένων ὑπ᾿ ἀνέμων ἀκρί- 
ptarum, vitam egi, non urbem, non vicum, non 3v διετέλεσα οὐ πόλιν ἔχων, οὐ κωµην, οὐκ οἰχίαν, 
domum habens, alias ad alia loca et ad montes p ἄλλοτε δὲ ἀλλαχοῦ xal cl; ópn µεταθαίνων, ἔσθ᾽ ὅτε 
commigrans, interdum ad desertum accurrens. καὶ τρέχων εἰς ἔρημον, 

25. Viderunt me et moverunt capita sua. Hoc  µΕἴδοσάν µε καὶ ἐσἄλευσαν κεφαλὰς αὐτῶν. 
ait quia dum in cruce esset,movebant capita sua, ὮΤοῦτό φησι διὰ «o ἐπὶ τῷ σταυρῷ ὄντι αὐτῷ κινεῖν 
et dicebant : Qui templum solvis, salvum fac te- τὰς χεφαλάς, καὶ λέγειν 0 καταλύων τὸν vabv, σῶσον 
metipsum 16, σεαυτόν, 

27. Et sciant quia manus (ua. hec. Manus — Kal γνώτωσαν, ὅτι ἡ sp σου αὔὕτη. Χεῖρας 
vocat opus illud quo sese ex mortuis excita- ἐνταῦθα τὴν πρᾶξίν φησιν, ἂν εἰργάσατο ἀναστήσας 


vit. ἑαυτὸν ἐκ νεκρῶν, 
98. Maledicent illi, et iu benedices ; qui insurgunt Καταρᾶσονται αὐτοὶ Χαὶ σὺ εὐλογήσεις, οἱ 
in me confundantur. Nam pudore affecti sunt om- ἐπανιστάμενοί µοι αἰσγυνθήτωσαν. Κστῃσχύνθη- 


nes,quod non esset ipsis Sacerdos,necsacriflcium,nec σαν Υὰρ ἅπαντες, οὐκ ὅωτος αὐτοῖς ἱερέως, οὐδὲ οὕσης 


15 Joan. xui, 27. 16 Matth. xxvi, 40. 
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θυσίας, οὖτε ἱερατείας, οὔτε λογίου, κατὰ τὴν τοῦ A altare, nec sacerdotium, neque rationale, juxta 


προφήτου φωνήν,. 'O δξ δοῦλός σου εὐφρανθήσε-- 
ται. en. οὖδὶ τοῦτο ἡμᾶς τὸ ῥῆμα λαθεῖν εἰς ἑτέραν ὑπό- 
θεσι ἀναγκάσει ' Παύλου λέγοντος ' Αλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐκένωσε µμορφὴν δούλου λαθών. καὶ ὙἩσαίου * 
Οὕτως λέγει Κύριος ὁ πλάσας µε ἐν κοιλίᾳ δοῦ- 
lov ἑαυτῷ * καὶ αὐτὸς δέ φησιν bv Εὐαγγελίοις, ὡς 
'O Yià, τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διαχονηθΏναι, ἀλλὰ 
διαχονῆσαι, 

Ενδυσάσθωσαν οἱ ἐνδιαθάλλοντέ µε ἔντρο- 
πέν. Ποία γὰρ οὐκ ἔστιν Ἰουδαίοις αἰσχύνη ; Τὰ, μὲν 
ἅγια τά ἑαυτῶν ὁρῶσιν Ex. βάθρων ἠφανισμένα  τοῦ- 
τὸ τε τοῦ παρ) αὐτῶν ἀτιμασθέντος xal σταυρωθέν- 
τος προσχυνούμενον μνῆμα * καὶ τάς ᾿Εκκλησίας αὐτοῦ 
πανταχοῦ τοσοῦτον ἐπιδιδούσας εἴς τε πληθοες καὶ 
δόξαν. 

᾿Εξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ σφόδρα iv τῷ στό” 
µατί µου. 'H ἐξομολογησις τὴν εὐχαριστίαν σηµαί- 
vet, ἣν ποιεῖται διὰ τῶν ἐθνῶν ὃ Υἱός, Καὶ iv. µέσφ 
πολλῶν αἰνέσω αὐτόν. Διὰ γὰρ τῆς ᾿Εκκλησίας αἰνεῖ 
τὸν Πατέρα. 

ΨΑΛΜΟΣ PO', 

Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ ΚύρίῷἌἈ µου» Κάθου ix δε- 
ξιῶν µου. Την xatà σάρχα ἨὙέννησιν τοῦ Κυρίου 
διά τῶ, παρόντων κατασηµαἰνει, καὶ τὸν εὐαγγελι- 
κὸν αὐτοῦ λόγον, τὸν πάντων καταχυριεύσαντα τῶν 
Εθνῶν, xal τὴν εἷς οὐρανοὺς αὐτοῦ ἄνοδον, ἧς κατάρ- 
χεται 6 ψἀλμὸς λέγων ' Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
µου ^ Κάθου ἐκ δεξιῶν µου. 


"Ec; ἂν θώ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπὺδιον τῶν σ 


ποδῶν σου. Kol τίνες ἂν εἴεν οἱ Ἐχθροὶ ὃ ᾽Απόστο- 
λος δηλοϊ Boov* "Όταν χαταργήσῃ τὰς ἀρχὰς xal 
τάς ἐξουσίας, xai τοὺς κοσμοκράτορας, ἔσχατος 
ἐχθρὸς κατοργεῖται ὁ θάνατος. 

Ἱρά0δον δυνάμεως ἑξαποστελεῖ σοι Κύριος ix 
Σιών. Τὸν εὐχγγελιχόν φησι λόγον τὸν ἀπεσταλμένον, 
ὅς καὶ πάντων τῶν Εχθρῶν ἐκυρίευσεν. 

Μετὰ σου ἡ ἀρχὴ iv ἡμέρᾳ τῆς δυνάµεὼς σου. 
'H τὸν κχαιρὸν τῆς αρίσεως διὰ τούτων σηµαίνει, ἓν 
ὦ δυνάµει θείᾳ πάντας χρινεῖ ἐλθὼν μετὰ τῶν ἁγίων 
ἁγγέλων αὐτοῦ * fj τον xxipbv τῆς γεννήσεως αὐτοῦ, 
ἥτις καὶ ἡμέρα δυνάµεως προσαγορεύεται. Μετά σοῦ 
γάρ ἔσται ἡ ἀρχή. Κατεξουσιάζει γάρ τῶν ὅλων, εἰ 
καὶ γέγονεν ἄνθρωπος, Ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν 
ἁγίων σου, Τὸ δὲ, Ἐν ταὶς λαμπρότησι τῶν ἁγίων 
σου, οὐδὲν ἕτερον fj τάς χορείας ἐκείνας τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων ἡμῖν χατασηµαίνει, τάς παρά τὴν νύκτα 
ἐκείνην xa0' ἣν ἐγεννήθη ὃ Χριστὸς βοώσας Δόξα 
ἐκ ὑψίστοις Θεῷ val ἐπὶ γῆς εἰρήνη. Ἐκ γαστρὸς 
πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. "Opa πῶς οἰκειοῦται 
την xatà σάρκα Ὑέννησιν τοῦ Μονογενοῦς ὁ Πατήρ. 
Φησὶ γάρ ὁ Πατὴρ πρὸς τὸν Υἱόν * Πρὸ γάρ τοῦ ὄρω- 
µένου κόσμου τούτου καὶ διαυγοῦς φωτὸς γεννήσεως, 
ἐγὼ Υεγέννηκά σε, oy ὅτι γαστέρα ἔχει ὁ θεὸς ἀλλ’ 
ἐπειδὴ τὰ γνήσια, xal οὗ νόθα, ἐκ Ὑαστρὸς πρωτοτο- 


χίων πεφύχασιν. 


"Qyuoss Κύριος, 
11 Philipp. ui, 7. 


καὶ οὐ µεταµεληθήσεται. Ὁ 


1? ]ga, χιιχ, ὅ. 9 Matth. xx, 28. 


Prophete vocem. Servus autem tuus letabitur. 
Neque hoc dictum ad aliud argumentum trans- 
ferre necesse nobis est; cum Paulos dicat : Sed 
semelipsum — exinantvit formam  serei acci- 
piens !? ; et Isaias : Sic dicit Dominus qui for- 
mavit me €x utero servum sibi 18: et ipse in evan- 
geliis ait : Filius hominis non venit ministrari, 
sed ministrare 19. 

29. Induantur qui detrahunt mihi pudore.Ec- 
quod non: est Judeis pudoris genus? Sancta sua 
vident a fundamentis diruta : sepulerum autem 
ejus qui ab ipsis ἀεερθοίαί habitus ac crucifixus 
est adorari: Ecclesiasque ejus ubique terrarum 
tantum numero et gloria augeri. 


30. Cenfilebor Domino nimis i& ore meo. Con- 
fessio gratiarum actionem signiflcat, quam per 
gentes Filius reddit. Et in medio multorum 
l«udabo eum. Per Ecclesiam namque Petrem 
laudat. 

PSALMUS 6Ιχ. 

1. liit Dominus Domino 4ο": séde a dexiris 
meis. Hisce verbis gereratiomem Domini sécun- 
dum carnem significat, et evangélicum ejus ver- 
bum, qued omnibus gentibus domimatur : et ejut 
ascensum in celos, quem enarrat psalmus di- 
cendo: Dizit Dominus Domino meo : Sede.a des 
tris meis. 

Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum. Quinam hostes sint declarat Apostolus cum 
clamat : Cum evacuaverit principatum αἱ polestatee 
el rectores mundi, notissima omnium inimica mors 
destruelur 30. 

2. Virgam viriutis (u& emittet Dominus. ex Sion. 
Evangelicum dicit verbum, quod einissum inimi- 
cis omnibus dominatum est. 

3 Tecum principium in die vérlutis two. His si- 
gnilicat aut judicii teinpus,quo virtute divina om- 
nes judicabit veniens cum sanctis angelis suis : 
aut tempus generationis illius,quz etiam dies vir- 
tutis appellatur. Tecum enim erit principium.Nam 
dominatur universis etiamsi factus sil homo. 7n 
splendoribus sanclorum tuorum.[llud : In splen- 
doribus sanctorum tuorum, nihil aliud significat 
quam choreas illas sanctorum angelorum, cla- 
mantes qua nocte natus Christus est : Gloria in 
excelsis Deo, et in terra paz 91. Ex utero ante lucife- 
rum genui te. Vide quo pacto Pater Unigeniti 
generationem secundum carnem sibi propriam 
efficit. Ait enim Pater ad Filium : Ante mundum 
hunc v;sibilem, et splendidum lumen ego te ge- 
nui. Non quod ventrem Deus habeat ; sed quia 
germana, et non Spuria, ex ventre primogenitu- 
r& oriri solent. 


4.Juravit Dominus et non pemitebit eum. Jura- 


?) [Gor. xv, 20. ?! Luc. ui, 14. 
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tiores facit,et fidem cuique dat, qua ipse promittit 
ac loquitur omnino futura esse.Non enim perinde 
atque homo Deus jurat ; sed verbum ejus nobis 
instur juramenti est ad veritatem ; nimirum omne 
verbum ejus tale est ut nunquam peniteat ipsum, 
quippe cum promissi juramento firmati fidem ha- 
beat. Tw es sacerdos in elernum secundum ordi- 
nem Meichisedec. Quia non oleo Melchisedec ad 
sacerdotium unctus est, quemadinodum Aaron, 
quia non cruen!as obtulit hostias; quia gentium 
pontifex erat, et quia per panem et vinum bene- 
dixit Abrahamo 

5.Dominus a dextris tuis confregit in die ive 
suc reges. Diem ire, judicii tempus esse dicil, 
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mentum Dei,est verbum ejus,quod auditores cer- A ὄρχος τοῦ Θεοῦ ὁ λόγος 
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αὑτοῦ ἔστι, πληροφορῶν 
τοὺς ἀκούοντας, καὶ πίστιν ἑκάσιῳ παρέχων, ὅτι 
ὃ ἐπήγγελται καὶ λαλεῖ, πάντως γενήσεται. Οὐ γὰρ 
ὡς ἄνθρωπος ὁμνύει θεός * ἀλλ᾽ ἡμῖν ὁ λόγος αὑτοῦ 
ἀντὶ ὄρκου πρὸς ἀλήθειαν γίνεται, ὡς τοῦ ἀμεταμε- 
λήτου παντὺς ἐσομένου, xatd τὴν ἐπχγγελίαν ὕρκου 
τυγχάνοντος. Σὺ Ἱἱερες clc τον αἰῶνα ἁατά τὴν 
τάξιν Με) χισεδεκ. "Ότι οὗ δι) ἐλαίου εἰς ἑερωσύνην 
ἐχρίσθη ὁ Μελχισεδὲκ, ὡς ᾿Ααρών * xai ὅτι οὗ τάς 
δι αἱμάτων προσήγαγε θωσίας ' καὶ ὅτι τῶν ἐθνῶν 
ἣν ἀρχιερεὺς, wal ὅτι δι ἄρτου καὶ οἴνου πὑλόγησε 


τὸν ᾿Αθραάμ. 


Κύριος ἐκ δεξιῶν σου συνέθλασεν ἐν ἡμέρᾳ 
ὀργῆς αὑτοῦ βασιλεῖς. Ἡμέραν ὀργῆς τὸν τῆς κρί- 


quo homines qui oliin. ex fallacia demonum re- B σεως ἁαιρόν φησιν, ἐν fj τοὺς πάλαι βασιλεύσαντας 


gaabant confringet, intra abyssum concludens 


ipsos. 

6. Judicabit (n. nationibus, implebit ruinas. 
Nationes, inquit, impurorum demonum puniens 
in tempore judicii, ruinis. plenas ostendet, id est 
permis in inferioribus partibus lerra infligendis. 
Conquassabil.capite ín terrae multorum, Simile 
illud est dicto Domini per [φαίατο : Et dejeci san 
gainem ipsorum in terram 95. 

- 4. De terrenie iu. via bibet, Torrentem vocat 
Seriptura tentationem. Viam autem dicit descen- 
sum ejus in terram, in qua passus est qui per tor- 
rentem descendit. Proplerea exaltabit caput. 
Propterea, quare nisi quia passus est in carne? 


ἐξ ἁπάτης τῶν δαιμόνων ἀνθρώπους συνθραύσει, cc 
τὴν άθυσσον καθείρξας αὑτούς. 

Κρινεί ἐν τοῖς ἔθνεσι, πληρώσει πτώματα. Τά 
ἔθνη, φησὶ, τῶν ἀκαθάρτων δχιµόνων tv. τῷ τῆς κρἰ- 
σεως καιρώ κολάξων, πτωμάτων ἀποδείξει πλήρη, 
τουτεστι τῆς εἰς τά κατώτερα, µέρη τῆς ης τιμωρίας, 
Συνθλάσει κεφχλάς iwi τῆς πολλῶν, "Όμοιον τῷ 
εἰρημενῳ παρ᾽ αὑτοῦ διά ᾿Βσκίου: Καὶ κατήγαχον τό 
alpa αὐτῶν εἰς τὴν γην 

Ἐκ Χειμάῤῥου ἐν ὁδῷ πίεται. Χείμαῤῥον ἡ Γρα- 
q^ τὸν πειρασµόν φησιν. ᾿Οδὸν δὲ τὴν κατά γῆν αὖ- 
τοῦ πορείαν σηµαίνει, fv ᾗ τὸ πάθος ὑπέμεινεν ὃ καὶ 
διά τοῦ Ἠχειμάῤῥου κατέρχεται. Διά τοῦτο ὑψὼσει 
κεφαλήν, Διὰ τοῦτο, molov ἢ τὸ παθεῖν αὐτὸν iv 


Simile autem est dictum illud: Humiliavit semet- c σαρχί» "Όμοιον δὲ τὸ εἱρημένον, τὸ, ᾿Εταπείνωσεν 


épsum factus obediens usque ad mortem 95, 
PSALMUS CX. Alleluia. 

4.Confitebor tibi, Domine,in toto corde meo. Ex 
personaapostolorum presens psalmus inducitur, 
enarrantium quanta el qualia fuere in aconomia 
Salvatoris opera. Hac autem docent novum popu- 
lum,simul gratias agentem de salute sua,quamob- 
rem Alieluia inscriptus est. /n consilio rectorum et 
eongregalione.Consilium rectorum dicit πον Sy. 
nagogs populum, ad differentiium populi veteris 
Synagoga. Illa quippe recta non est, utpote quz 
semper corde erraverit. 

9.Magna opera Domini : exquisita in omnes vo- 
ἑωπίαίές ejus.In synagoga rectorum omnes volun- 
tates Domini exquisita. sunt. Nullum enim ejus 
preceptorum est quod non requirat el impleat 
synagoga rectorum, semper scilicel studens ejus 
voluntatem implere. 

3. Confessio εἰ magnificenlia opus ejus. Opera 
dicit ea qu& in cconomia sua perfecit.Laudentur 
illa utpote qua magnifica sint. Et justitia ejus 
manel in seculum. Justidam dicit evangelicum 
verbum : quia omnibus &qualiter hominibus sa- 
lutem proposuit. 

- 4.Misericors el miserator Dominus.Olim promi 
sit per prophetas suos, 66 in tempore economia 


9 Ίνα, xxxiv, 7. 95 Philipp. ii, 8. 


D πάντα τὰ θελήµατα 


ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήχοος µέχρι θανάτου. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΙ’. ἸΑλληλούία. 
᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε iv ὅλῃ καρδίφ 
µου. "Ex προσώπου τῶν ἀποστόλω» ὁ παρὼν εἰσφέ- 
Ρεται ψαλμὸς, διηγουµένων ὅσα τοῦ Σώὠτηρος καὶ oia 
γἔγονε τῆς οἰκονομίας τὰ ἔργα. Διδάσκουσι δὲ ταῦτα 
καὶ τὸν νέον λαὺν, ἅμα εὐχαριστοῦντες ἐπὶ τῇ αὐτῶν 
σωτηρίᾳ * διὸ καὶ Αλληλούΐα ἐπιγέγραπται, Ἐν βου- 
^n εὐθέων καὶ συναγωγῇ. Βουλὴν εὐθέων εἶπε τὸν 
τῆς νέας συναγωγῆς λαὸν πρὸς τὴν τῆς παλαιᾶς δια- 
στόλήν. Εκείνη γὰρ οὐκ ἣν εὐθεῖα, dcs ἀεὶ πλανω- 
µένῃ τῇ καρδίᾳ. 
Μεγάλα τὰ ἔργα 
τὰ θελήματα αὐτοῦ. 


Κυρίου, ἐξεζητημένα εἷς πάντα 
Ἐν τῇ τῶν εὐθέων συναγωγῇ 
τοῦ Θεοῦ claw ἐζεζητημένχ. Ob 
άρ ἐστι τῶν παρ) αὐτοῦ δεδοµένων ἐντολών ὃ μὴ 
ἐκζητεῖ καὶ xatopÜot 4 τῶν εὐθέων συναγωγὴ, τοῦ 
αὐτοῦ θέλημα διαπαντὸς σπουδάζουσα ἐπιτελεῖν. 

Ἐξομολόγησις καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον 
αὑτοῦ. "Epva φησὶν ἅπερ ἐν τῇ οἰκονομίᾳ διεπράξα- 
το. ᾿Ἰμνείσθω ἅτε µεγαλοπρεπη ὑπάρχοντα. Καὶ η 
δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἱῶνα, Δικαιοσύ- 
νην τὸν εὐαγγελικὸν λογον φησίν * ὅτι δὴ ἐπ᾽ lene πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις τὴν σωτηρίαν προύθηκεν. 

Ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων ὁ Κύριος. Πάλαι μὲν 
ἐπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ lv. τῷ τῆς oixo- 
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νοµίας καιρῷ movjsstv Üaupdcur τὰ αὐτὰ ἐκεῖνα ἐκ- A rnirabilia facturum, eademque ipsa implere vo- 


πληροῦν ἠθέλησε᾽ mota δὲ T ἃ ἐπηγγείλατο, f, 
Τότε Ἅἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ τὰ 


λοιπὰ τῶν σημείων; οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν ἐθνῶν 
ἁπάντων ἡ χλησις, ἣν xal λόγῳ val ἔργῷ Ἐπετέλεσε. 


ΤροφΏν ἔδωχε τοῖς φοθουμένοις αὐτάν. Τὸν von- 
τὸν ἄρτον φησὶ, τὸν ἐξ οὑρανῶν καταθάντα. 
Μνησθήσεταχι εἷς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ. 


Αιαθήκης τῆς πρὸς τὸν ᾿Αθραάμ' ὅτι Εὐλογηθήσον- 
τχι iv σοὶ πάντα ἓν ἔθνη. ἸΙσχὺν ἔργων αὐτοῦ. 
'O ἀποστολιχὸς, φησὶ, γορὸς τῷ χληθέντι πρὸς πίστιν 
Àxp τὴν ἰσχὺν τῶν ἔργων ἀνήγγειλε τοῦ Χριστοῦ. 
ἀντὶ τοῦ Λὐτὰ τὰ ἔργα à ἀεὶ ἐργάζεται bv τῇ ἰδίᾳ 
Ἰσχύτ. 

Αλληλούίᾳ. Τῆς ἐπιστροφΏης ᾽Αγγαίου καὶ Zaya- 

ρίου ΨΛΑΛΝΜΟΣ ΡΙΑ’. 

Maxapte c — 
ἓν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφὀδρχ. — 'Ev 
τούτρ διδάσκεται ὁ ἀποστολικὸς χορὸς, ὡς à τῶν ἐν- 
τολῶν ἐχπλήρωσις, µακαρίους τοὺς ἐργαζομένους ἀπο- 
φχίνουσα, ἀγαθὰς προσδακίας εἰς τὸν μέλλοντα αἰώνα 
παρέχεται. 

Δυνχτὸν ἐν τῇ 
Σπέρµα τὰς ἀγαθὰς πράξεις φπαὶν, 
ἔξουσι πνευματικὴν εἰς ἐχείνην τὴν πραέων thv, 
và ἀπολαθε]ν αὐτοὺς tv εἰργάσαντο τὰς ἀμοιθᾶς. 

Δόξα καὶ πλοῦτος iv τῷ οἴἵκῳ αὑτοῦ. Καὶ ἡ δὸ- 
£a καὶ ὁ πλοῦτος μη τῶν παρερχοµένων Αογιζέαθω. 
οὐδὲν γὰρ ὅμοιον παρὰ τοῖς ἁγίοις εὑρίσκεται. 

Εξανέτειλεν ἓν «τκότει φῶς τοῖς εὐθέσι. Διὰ 
της γνώσεως xxi τῆς διδασκαλίας. Τίς Ob, 7j ὁ ἆπο- 
στολιχὸς χορὸς ὁ τὴν ἀγνωσίᾳν ἐξελάσας τῶν εθνῶν 
διὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος» 

Οἰκονομήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἓν κχρίει. OO 
δεῖ γὰρ ἄκλῶς xai ἀχρίτως πᾶσι προθεῖναι της μυ- 
σταγωγίας vov λόγον. Καὶ τοῦτο ἣν ὅ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Κύριος ΜΗ βάλετε τὰ ἅγια τοῖς χοσίν, 

᾽Απὸ ἀκοᾶς πονηρᾶς οὐ. φοθηθήσεται. 
γὰρ πρὸς τοὺς ἅγίους τῶν κολαζομένων ὁ φόθος. 

Εσκόρπισεν, ἴδωχε τοῖς πένησι. Πενητας xàv- 
ταῦθα τοὺς ἐνδεεῖς νοήσεις τοῦ θείου λόγου, τὰ ἔθνη 
δηλονότι΄᾿ οἳ Ὑεορφῶν δίκην τὸν νοητὸν κατέσπειραν 
Ἀόγον, Βὐδὲν γὰρ κωλύει καὶ ἱστορικῶς αὐτὸ δέξασθαι. 
ἨἩ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰώῶνα, xal τὰ 
ἕξης. Του διχνείµαντος δηλονότι τὸν οὐαγγελικὸν 
λόγον. 

᾽Αμαρτωλὸς ὀψεται καὶ ἁργισθήσεται. 
τωλὸν τὸν ὀὁιάθολόν φησιν, ὃς xai σωζομένων τῶν 
ἐθνῶν ἀγανακτήσει, ἃτε τὴν πάντων διψήσας ἁπ- 
ώλειχν. 


Υᾷ ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ. 
αἲ καὶ δύναμιν 
εἰς. 


0ὐδὲν 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΒ’. ᾽Αλληλούία. 
Ὑπόοθεσις. 
Ἐν τούτῳ διδάσκεται ὁ νέος λαὸς ἀδιάλειπτον ὕμνον 
προπφξρεν τῷ λυτρωσαμένφ- ἃμα δὲ καὶ τῶν 
ἐθνῶν ἁπαντω, κατλοηµαίνει τὴν χλῆσιν. 
Αἰνεττε, παϊόες, τὸν Κύριον, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου. Λιδάσκεται ὁ νεος λαὺς, ὡς, εἰ xai àv- 


B 
ἀνὴρ, ὁ φοβούμενος τὸν Κύριον, 


Άμαρ- D 


luit. Quenam vero promisit, nisi ea : Tunc ape- 
rientur oculi cocorum **, et reliqua signa ? 
imo vero ipsam gentium omnium vocationem, 
quam verbo et opere implevit. Escam dedit ti- 
mentibus se. Spiritualem panem dicit, qui de cee- 
lis descendit. 

9. Memor erit in. seculum testamenti sui. 
Testamenti scilicet cum Abrahamo pacti : 1n te 
benedicentur omnes gentes 35. Viriutem operum 
suorum. Apostolicus chorus, inquit, populo ad fi- 
dem vocato, virtutem operum Christi annuntia- 
vit, scilicel ea ipsa opera qua propria virtute 
semper operatur. 

Alleluia. Reversionis Agga εἰ Zachuria. 
PSALMUS CXI. 

1. Beatus vir qui timet Dominum, in mandatis 
ejus volet nimis. [n hoc docetur apostolicus cho- 
rus, mandatorum observationem, beatos eos 
efficere qui illa opere complent, et bonam spem 
ad (uturum szculum praebere. 


2. Potens in terra eril semen ejus. Semen. di- 
cit bona opera, qua virlutem habebuni . spiritua- 
lem in illa mansuetorum terra, ita ut mercedem 
istic operum: aceipiant 

3. Gloria ei dieidia in domo ejus. Gloria el. di-, 
vilia ille ne existimentur fuxe ek, trapsitoriz, 
esse ; nihil quippe simile in sanctis reperitur. . 

4 Ezortum est in tenebris lumen rectis. ler co- 
gnilionem et per doctrinam. Quod autem lninen,, 


^ nisi apostolicus chorus, qui per evangelicam.pre- 


diealionem ignorantiam a. gentibus. eliminavit ? 

5. Disponet sermones suos in, judicio. Non par 
est enim temere el inconsiderate omnibus imysle-. 
riorum verba proponere. Et hoc erdt quod dicebat 
illis Dominus : JVoltle projicere sancta canibus 99. 

1 Abauditione mala non timebit. Sanctis nul- 
lus inest timor supplicia videntibus. 

9. Dispersit, dedit pauperibus. Pauperes etiam 
hic intelligas egenos divini verbi, scilicet geules: 
qua agricolarum iore spirituale verbum seinina- 
runt. Ni'il enim vetat, quominus hac hislorice 
intelligantur. Justitia ejus manet in seculum sc .- 
culi, «1c. Ejus scilicel qui evangelicum sermo- 
nem dispensat. 

10. leccator videbit et. irascetur. Peccatorem 
hic diabolum vocat, qui gentibus salutem. couse- 
quentibus irascetur, ulpote qui omnium perni- 
ciem siliat. | 

PSALMUS CXII: Alleluta. 
Argumentum. 

In hoc docetur novus populus, hymnum incessan : 
ler liberatori proferre : atque una. significatur 
ο. nium gentium vocatio. 

). Laudate, pueri, Dominum, laudate nomen 
Domini. Docetar novus populus, etiamsi Dominus 


34 [sa, xxxv, o0. 95 Gen. xxu, 3. 96 Matth. vii, 6. 
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noster assumptus sit in dextera Patris, attamen A ελήφθη ὃ Κύριος ἡμῶν, xal ἔστιν dv δεξιφ τοῦ Πατρὸς, 


etiam nunc plenam esse omnem terram et 
visitatione ejus. 

1. Suseitans a terra inopem. Videlicet gen- 
tium populum. 

9. Qui habita:e facit sterilem in domo. Steri- 
lis fuit gentium multitudo, qua domus fuit spi- 
ritualis, utpote que Dominum inhabitantem ha- 
buerit. Fuit etiam multorum filiorum mater cum 
l:titia. Nam filii ejus per fidem in Christum salu- 
tem nacti sunt. Hoc autem discrimen est inter 
eam et Synagogam, quod Synagoga de filiis l:eta- 
(a non fuerit, utpote perniciei traditis, 


PSALMUS CXIII. Alleluia. ' 


frui 


Árgumenium. 


In hoc item psalmo gentium vocatio significatur. 
Ad hsc, doctrina ad eos qui salutem cousequ- 
untur; quod vetus testamentum, Dei esse cog- 
noscant, et pristinam illam salutem populi ex 
circumcisione, per Dominum factam esse. 

1. In exitu. Israel de /Egypto.... Facta est. Judaa 
sanctificatio ejus. Cum, inquit, liberatus est po- 
pulus a servitute /Egyptiorum ; tusc Judea facta 
est sanctificatio ejus. Non in solum autem I[srae- 
lem imperavit, sed jam, ait, omnibus gentibus 
gratia datur. 

4. Montes exsultaverunt ut arietes. Cum Deus 
in ipsis montibus appareret, qursi exsultabant 
de Israelis salute. 

5. Quid est tibi, mere, quod  fugisti, et iu Jorda- 
nis, quia conversus es retrorsum? Quoniam illa 
irrationabilia et inanimata erant, ipse eoruu vi- 
ce respondet. . 

7. A facie Domini mota est. terra. etc. Hec 
singula, ait, ob advenientem Dominum facta 
sunt. Hac de causa fuit terre commotio et divi- 
sio maris. Ipse namque sterilem 'petram. ac hu- 
midifate omni vacuam, qu» ne incisionem qui- 
dem ob duritiem  admittebat, aquarum copia 
inundavit, jussitque ut hinc copiose aqua- 
rum  scaturigines emanarent. Nihil igitur, 
ait, mirum evenit : jussit enim opifex et divisum 
est mare, ac prerupta petra scaturivit aquam : 


coelum manna supeditavit, venti ortygometram D ἐχορήγησε μάννα, ol 


congregaverunt, et reliqua omnia ipso annuente 
facta sunt. 

1. Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo 
da gloriam. Videtur adumbrare lapsum populi ex 
circumcisione:orationemque ipsis tradere ad con- 
fessionem, utpote qni divinam virtutem inspectri- 
cem acprovidentem ultra non habeant.Docet autem 
eos dicere : Nos quidem indigni gratia sumus qua 
gentes omnes digne habite sunt. Verum propter 
nomen tuum, quod ab initio invocatum est super 
nos, illud agas. Sed ne nobis justitie tus retri- 
butionem dederis, tu qui vere Deus es, et non 
sicut idola, quapropter subjungit ; 


ἀλλ᾽ οὔν xal οὕτως πλήρης iari πᾶσα ἡ v7, καὶ &no- 
λαύει τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ, 

'O ἠἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχόν, Τὸν τῶν ἑλνῶν 
δηλονότι λαόν. 

"O κατοικίζων στείραν kv oup. Στείρα μὲν d τῶν 
ἐθνῶν πληθὺς, ἥτις καὶ οἶκος Ὑέγονε πνευματικὸς, 
ἅτε τὸν Κύριον ἔνοικον ἔχουσα. Γέγονε δὲ καὶ πολ- 
λῶν τέχνων µήτηρ μετ) εὐφροσύνης. ᾿Εσώθη γὰρ αὖ- 
τῆς τὰ τέχνα διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστόν, "Eye 
δὲ τινα xal ἀντιδιαστολὴν πρὸς τὴν συναγωγὴν, ὅτι 
ἐχείνη οὐχ εὐφράνθη ἐπὶ τοῖς τέχνοις, ἅτε ἀπωλείφ 
παραδεδοµένοις. 


ΨΑΛΜΟΣ PII". )Ἀλληλούία. 
'Υπόθεσις, 


Καὶ iv τούτῃ ἡ κλῆσις τῶν ἐθνῶν κατασηµαίνεται. 
Διδασκαλία τε πρὸς τοῦτο αὐτοῖς τοῖς σωζοµένοις 
ἐπὶ τῷ καὶ τὴν Παλαιὰν εἰδέναι Διαθήκην, οὖσαν 
θεοῦ, καὶ τὴν προτέραν σωτηρὶαν τοῦ ἐκ περιτο- 
μῆς λαοῦ, διὰ τοῦ Κυρίου γεγενηµένην. 

Ἐν ἐξόδῳ Ἱσραήλιο. νε «ο... ἘΕγενήθη "fou- 
δαία ἁγίασμα αὐτοῦ. "Or, φηςὶν, ἀπηλλάγη τῆς 
τῶν Αἰγυπτίων δουλείας» τότε d Ἰουδαία ἅγίασμα 
αὐτοῦ έγονενο Οὖκ αὐτοῦ δὲ σραὴλ pis μόνου, 
ἀλλὰ νῦν, φησὶν, slc πάντα τὰ vy ἡ ydp 
δίδοται͵. 

Τὰ όρη ἑσκίρησαν ὠσεὶ xpiol, Τοῦ Θεοῦ τὰς 
ἐπιφανείας Év αὐτοῖς ποιουµένου, οἱονεὶ ἑσκίρτων ἐπὶ 


C τῇ τοᾶ Ἱσραὴλ σωτηρίᾳ. 


Τί sol ἔστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες, καὶ σὺ, ᾿Ἰορ- 
δάλη) ὅτι ἑστράφης εἰς τὰ ὀπίσω ; ᾿Επειδή ἄλογα 
ἦν ἐκεῖνα xal ἄψυχα, αὐτὸς ποιεῖται ὑπὲρ αὐτῶν τὴν 
ἀπόχρισιν. 

᾽Απὸ προσώπου Κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γη. Τούτο 
ἕκαστον, φησὶ, διὰ τὸν ἀπιφανέντα Ὑεγένῃται Κύριον. 
Ταύτην αἰτίαν τῆς γῆς ὁ κλόνος καὶ ἡ τῆς θχλάσσης 
διαίρεσις. Αὐτὸ γὰρ καὶ τὴν ἆγονον πέτραν τὴν πά- 
σης Ἰκμάδος ἑστερημένην, καὶ μηδὲ τομῆς διὰ τὸ 
στερέµνιον ἀνεχομένην, τῇ προςχύσει τῶν ὑδάτων 
ἐπέχλυσε, πηγὰς ἐκεῖθεν ὑδάτων ἀφθόνους ἀναδοθῆ; 
ναι κελεύσας. Οὐδὲν οὖν, φησὶ, θαυμαστὸν γεγένη- 
ται’ πρυσέταξὲ γὰρ ὁ ποιητὴς, καὶ διιρέθη «b πέλα- 
Ύος, καὶ ἡ ἀκρότομος ἔθλυσε πέτρα, καὶ ὁ οὐρανὸς 
ἄνεμοι τὴν ὁρτυγομήτραν 
συνήθροισαν. xai τἆλλα — mdvta αὐτοῦ Υεγένηται 
νεύσαντος. 

Μη ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν ἀλ fj τῷ ὀνόματί 
σου δὸς δόξαν. "Ἔοικεν αἰνίττεσθαι τοῦ ix παραδιδό' 
νχι πρὸς ἔξομολόγησιν, ὡς µηκέτι την ἐπισκοποῦσαν 
θείαν ἔχουσι δύναμιν, Διδάσκει δὴ λέγειν ὡς ἡμεῖς 
μὲν ἀνάξιοι τῆς χάριτος fic ἅπαν ἔθνος ἠξίωται. Πλὴν 
διὰ τὸ σὸν ὄνομα ποίησον τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπικληθὲν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. ᾽Αλλ’ οὐ δικαιοσύνης διδοὺς ἁἀμοιθὰς, θεὸς àv 
ἀληθινὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ola τὰ εἴδωθα' διόπερ ἑπή- 


Υχγεν᾽ 
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Ta εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Τινῶν τῶν ἀντιγράφων àp- 
qv ἔχει ταῦτα ἑτέρου ψαλμοῦ, ὡς εἶναι τοῦτον Éxa- 
τοστὸν τεσσαρεσκαδέικατον. ᾿Βμεῖς δὲ τῷ ᾿Εθαϊκῷ 
παρεπόµενοι μέρει, εἶναι ταῦτα τιθεµεθα τοῦ Éxato- 
στοῦ τρισκχιὀεκάτου. Παιδεύονται γὰρ οἱ παῖτδες οἷς 
ἔλεγεν» Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον τουτέστιν Ó νέος 
Àzog. Ποῖον Κύριον προσΏκόν ἐστιν αἰνεῖν; Αὐτὸν δὴ 
τὸν ἐπὶ τῶν ἐξ Αἰγύπτου τοσαῦτα τερατουργήσαντα, 
μετὰ τοῦ μαθεῖν ὁποῖοί τινες Ώσαν οἱ παάλχι τούτων 
θεοί. Τὰ γὰρ εἴδωλα οὗ µόνον οὐδὲ elyov όµοιον τῷ 
παραδοξοποιοῦντι θΘεῷ, ἀλλ οὐδὲ τοῖς τῶν ἐμψύχων 
ἐσχάτοις, οἷς αἱσθήσεως μετέχει. Κάκξῖνα μὲν ἔργα 
θεοῦ, ταῦτα δὲ τέχνης ἀνθρώπων. Διδασκονται δὲ λέ- 
Ύειν )Όμοιοι αὐτοῖς Ὑένοιντο. Οὐκ ἀνθρώποις ἐπ- 
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ramanuum hominum.ln quibusdam exemplaribus, 
hzec sunt initium alterius psalmi, ita ut hic sit cen- 
lesimus decimus quarlus. Nos autem Hebraicum 
sequentes,hac partem esse statuimus psalmi cen- 
tesimi decimi tertii. Docentur enim pueri quibus di- 
xit: Laudate, pueri, Dominum id est, novus 
populus. Ecquem Dominum laudare convenit ? 
Ipsum sane,qui in JEgyptios tanta prodigia edidit, 
postquam didicerunt quales fuerint olim illorum 
dii.Idola enim nedum quidquam simile Deo prodi- 
gia operanti baberent, ne in(imls quideni anima- 
libus quibus sensus est quidpiam, paria erant.Nam 
illa quidem sunt Dei opera, hac autem idola, artis 
humane : docentur autem dicere: Similes illis fi- 


αρώμενοι, Μανθάνομεν δὲ olov τὸ τῆς εἰδωλολατρείας p unt. Non quod hominibus mala precentur.Edisci- 


τέλος ἀπόχειται. Οἱ γὰρ ἀναισθήτως ἐπανέχοντες οὐ- 
δὲν αὐτῶν κατὰ γνώμην διοίσουσιν. Τοσαύτην βλάθην 
αὐὑτοῖς τῆς ἐμφωλευούσης δχιμονικῆς ἐνεργείας ποιού- 
σης. 


ωμοιοι αὐτοῖς Ὑένοιντο οἳ ποιοῦντες αὖτ 
"Ἔσονται οὕτως ἀπολλόμενοι, ὡς τὰ χρήματα xai 
θησαυρίζοντες αὐτά. 

Οἶκος Ἱσραηιλ ἥλπισεν ἐπί Κύρίον, Ταῦτα τὰ 
ἔθνη qaclv, ὅτι, ὥσπερ πάλαι πιστεύσαντα τὸν 
Ισραὴλ ἴσωσεν, οὕτω xal νῦν τὰ ἔθνη σώσει. Οἱ γὰρ 
φοθούμενοι τὸν Κύριον, τὰ ἔθνη εἴεν ἀν. Ὑπεξαι- 
βουµένου γὰρ τοῦ οἴκου Ισραὴλ, τοθτέστι παντὸς τοῦ 
πλήθους, xzi τοῦ οἴχου ᾿Λαρὼν xai τοῦ οἴκου AeJi* 
τῖνας ἑτέρους εἴναι συµθαίνει τοὺς φοθουµένους τὸν 
Κύριον, fj τὸν ἐξ ἐθνῶν λαόν ; 

Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ Ἱμᾶς, ἐφ᾽ ἡμᾶς xai ἐπὶ 
τοὺς υἱὼς Ἀμῶν. Αὐτὸς γάρ ἔστιν οὗ τοὺς νόμους 
φυλάττοµεν. "Iva. γὰρ μὴ νοµἰσῃ τις ἄλλου τινὸς εἶναι 
τὴν διὰ Μωύτέως νοικοθεσίαν͵ πρὸ τῆς τούτων δόσεως 
τὰ περὶ τῆς κοσµοποιίας παρέδωκε' δι Ὡς ἕνα θεὸν 
εἶναι διδάσκει, τὰ δὲ λοιπὰ γενητά. 

Οὐψ οἱ νεκροὶ αἰνέσουί σε, Κύριε. ἨΝεκροὺς 
καλεί τούς τῶν δαιμόνων θεραπευτάς, τοὺς μῆ ἔχον- 
τας ἐν αὑτοῖς την Qui, τουτέστι τὴν γνῶσιν τοῦ µό- 
νου θεοῦ. 


, 
α. 
e 
o 


'AÀÀnAodis ΨΑΛΜΟΣ PIA'. 
Ὑπόθεσις, 
Ἐν τούτῳ ἀγῶνα τῶν τὴν εὐαγγελικὴν πολιτείαν µετ- 


, 9 ο * A * 24 
ερχοµένων σηµαίνει, xai τὴν κατὰ θεὸν αὐτῶν vl- 


χην, καὶ τὸν ἐσόμενον ὑπὲρ τῶν πόνων στέφανον., 

Ἠγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται Κύριος τῆς φωνῆς 
τῆς δεήσεώς µευ. Καὶ τίνα' ἠγάπησε ; Κύριον τὸν 
θεὸν ἐξ ὅλης καρξίας, καὶ ἐξ ὅλης διανοίακς, καὶ ἐξ 
ὅλης ἰσχύος' καὶ τῆς ἀγύπης μισθὸν ῥἐδέξατο τὴν 
ὑπαχοήν. 

Καὶ ἐν ταῖς ἡμέριις µου ἐπικαλέσυμαι. Καὶ 
ποίαις ἡμέραις, T, ταῖς τοῦ ἀγώνος, ὅτε ἐκιδυνευσεν 
αὐτοῦ ἡ φυχή; 

Περιέσ(ον µε «. ὀἵνε θἀχνάτο. Την ὑπερθολὴν 
κατασημαίνει τῶν θλίψεων, τῶν γενομένων αὐτῷ διὰ 


31 Psal. cxi, 1. 


mus autem qui finis idololatriz: deputatus sit. 
Qui enim quasi sensu carerent idolis animnuin 
adhibent, nihil ab eis secundum mentem ditfe- 
runt. Tantum scilicet ipsis nocumenti afferunt 
daemonum ille latitantes insidim. 

8. Similes illis fiant qui faciunt ea. Perinde 
in perniciem ibunt, atque divitiae et ii qui recon- 
dunt illas. 

9. Domus Israel speravit in Domino, etc. Hoc 
dicunt gentes : quod scilicet quemadmodum olim 
credentem Israel salvum fecit ; ita et nunc gen- 
tibus salutem tribuet. Nam qui timent Dominum, 
ii gentes fuerint. Sublata quippe domo Israel, id 
est omni multitudine, el domo Aaron atque Levi; 


c 401 alii esse possint qui timent. Dominum, nisi 


gentilis populus. 

14. Adjtciat Dominus super nos, super nos εί 
super filios nostros. Ipse namque est cujus leges 
observamus, Ne cogitet enim quispiam alius esse 
legem Moysis ; ante leges,mundi creationem tra- 
didit; per quam docel unum esse Deum, reliqua 
vero facla. 

17. Non. mortui laudabunt te, Domine. Mor- 
luos vocat demonum cultores, qui non babent in 
se vitam, id est solius Dei cognitionem. 


Alleluiu. PSALHUS CXIV. 
Árgumentun. 

In hoc significat cerlamen eorum qui evangeli- 
cum vilae institulum ingressi sunt, eorumque 
victoriam Dei nutu reportatam, et futuram pro 
laboribus coronain. 

Dilexi, quoniam ezaudiet Dominus vocem ora- 
lionis med. Ecquem dilexit ? Dominum Deum ex 
loto ccrde el ex tota mente, el ex tola virtute ; 
el in ililectionis premium exaudivit illum Deus. 

9. Et in diebus meis invocabo. Et in quibus 
diebus ; nisi in diebus certaminis cum ejus ania 
in periculo versabatur ? 

3. Circumdederunt medoloresmortis.Xehemeu- 
tjain significat afflictionum,qua ipsi pietalis causa 
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acciderunt, quam calamitatem et dolores.mortis,el Α τὴν εὐσέθειαν, fjv καὶ ὠδῖνας θανάτου xal κινδύνους 


pericula inferni, et afflictionem et dol^rem vocat. 
Sed eo quod invocaverit Deum iis omnibus supe- 
rior evasit. Quare in »rocemiis dicebat: Βίοι 
quoniam exaudiet Dominus vocemorattonis mea. 
- 4. 0 Domine, libera animam meam .Singulariter 
superius: ELin diebus meis invocavi.Jam vero Cocet 
qua sit invocatio. Ecquznam illa est, nisi illa : O 
Domine, libera animum meam ? Hic autem dixit 
gnarus eum, utpole misericordem, exaudituru;n 
esse. Et Deusnosler miseretur.(A2)Misericor:!ia esl 
passiv eorum qui commiseratione permoti sunt 
erga eos qui amissa pristina dignitate huiliati 
sunt. Quia igitur nos ex nobilibusignobiles evasi- 
mus, amissa paradisi coinmoratione ; videns Deus 
quales ex qualibus evasimus, miseratur nos. Nam 
vox misericordie Adamum compellavit dicens : 
Ubi es?8? videlicet : unde et quo delapsus es? 

6. Custodiens parvulos Dominus.Parvulos dicit 
eos qui per Spiritum sauctuin in Chrislo regenerati 
sunt; gui secundum Jesu Christi preceptum, par- 
vuli sunt, quia scilicet conversi sunt et effecti sunt 
sicut parvuli. Eos Dominus custodit ; neque per 
mittit ab inimicis oppugnari,quia nondum tempus 
ceriaminis.( Alius codex.)Parvulos enim vocat eos 
qui per Spiritum sanctum in Christo Jesu regene- 
rati sunt, Et juxta simplicem sermonis usum, in 
utero ipse infantes custodit : ac in eo loce tam an- 
gusto,tantaque humiditate pleno, ubi nec movendi 
nec respirandi facultas,impedit ne preefocentur,at- 
que motum et escam tribuit, prohibetque ne ex fri- 
gore exstinguautur, quando ex calore vulvz in lo- 
cum aere et vento circeumfusum transeunt Aut sic: 
quoniam humiliatus sum sicut. parvulus, et quasi 
infans suscepi regnum celorum, qui custodit par- 
vulos Dominus salvavit me. Alio item mn "40: vus 
qui juxta preceptum Jesu Christi conversi. effi- 
ciuntur ut parvuli, ipse Dominus custodit: et 
quia nondum tempus belli est, tertari non sinit. 
Sed me, utpote qui pueris longe fortior essem, 
magnis certaminibus humilians, inexpugnabilem 
tamen conservavit. 

1. Convertere, anima mea, in requiem luain. 
Requiem ejus dicil supernas mansiones, quas in 
certaminum praemium nanciscetur. ltequies item 
anima est temperantia a peccatis. 

8, 9. Quia. eripuit animam meam de mote, 
etc. De morte peccati, inquit, in quam «metuens 
ne decideret, collacrymandi finem non faciebat, 
rogans ut ipsam effagere liceret. Quamobrem 
ejus pedes, id est gressus animi, apud. Deuin 
firmi steterunt, omni lapsu liberi et superiores. 
Regiouem autem vivorum vocat celestem Jeru- 
salem, in qua qui secundum Deum pugnaverunt, 
utpote fortissimi victores, audient illud : Euge, 
serve bone et fidelis ?9. 


33 Gen. in, 9. 99 Matth. xxv, 21. 
(42) Iu reg. 2 haec dicuntur Didymi. 


doo, καὶ θλίψιν καὶ ὀβόνην ἀποκχλετ. ᾽Αλλὰ ὁιὰ το» 
ἐπικαλβίσθαι τὸν Θεὸν ὑήνηλότερηως τούτων γέγονει 
Ly 9 , , J, μα 
φησί. A καὶ ἐν προοιµίοις έλεγεν, ᾿Πγάπησα, ot! 
εἰσχκούσεται Κύριος τῆς φωνῆς δεήσεώς µου. 
: Κύριε, ῥύσαι τὴν ψυχήν µου. ᾿Ενικῶς ἀνωτέ- 
po, ὅτι Και ἐπεκαλεσάμην ἐν ταῖς ἡμέραις uo». 
Τίς ἡ ἐπίχλησις διδάσχει. Καὶ ποίχ αὕτη, v, τὸ, "t 
Κύριε, ῥῦσαι τὴν or,» uoo , Εἶπες 9: τοῦτα εἰδὼς, 
ως ἐλεήμων ἐπαχούνσετχι. Kai ὁ θεὸς ἡμῶν Deer. 
᾿"ἑλεός ἔστι πάθος ἐπὶ τοὺς παρ) ἀξίαν τεταπειιωµέ- 
νους παρὰ τῶν συμπαύῶώς ᾖτεθειµένων 
'E 4 T 9 t -. PA 4 8 t E DE t 
,TE' οὖν και Ἠμεῖς E; Ενόθτων εγύυναμεν 25000, 
- 3 . - 9 - - 9 
τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς ἔκπετόντες, οἵοι dv 
e — — * M ' * 
otov y&yÓvape7 ὁρῶν μᾶς ὁ θεὸς, Decr, ἸΕλέου γὰ2 


ινόμενον. 


B ἀνεκαλεῖτο φωνη τὸν ᾽Αδὰμ" Ποῦ ei ; OnÀov τὸ, Πόθεν 


ποῖ πέπτωχχς ; 


Φυλάσσων τὰ πήπια ὁ Κύρος, Νήπιά φησι 
διὰ Πνεύματος ἁγίου ἓν Χριστῷ ἀναγεινηθέντας, 
κατὰ την ᾿Ιησοῦ ἐντολὴν πηνέους óvtxe, τῷ Ἐπιστρέ- 
φθαι καὶ γεγονέναι ὡς τὰ πχιδίὰ,. Αὐτοὺς ὁ Κύριος 
φιλάσσει, οὐκ ἑῶν προσθχλεῖν αὐτοῖς τοὺς πολεμίως, 
τῷ µήπω κχιρὸν ἔχειν ἀγῶνος. Νήπικ vio Quit τοὺς 
^os ? vM op, , » - 9 - , A 
διὰ Πνεύματος ἁγίου ἐν Χριστῷ ᾿Ιγσοῦ ἀναγεννηθ» . 
τας, Καὶ κατὰ τὸν ἁπλοῦν γὰρ λόγον, αὗτος t» µί- 
τρᾷ φυλάττει τὰ βρέφη ἐν ὦ τῷ µόρῳ σμιχρῷ καὶ 
τοσαυτης ὑγρότητος πλήρης x«l µήτε κινεῖσθαι µήτ᾽ 
ἀναπνεῖν συγχωροῦντα γωλύων ἀποπνιγῆναι, xb αί- 
. NIS 8 4 4 ^ ο 
νησιν ιδοὺς xai tooofv, καὶ περιψυχόµενχ κωλύων 
ἀποθανεῖν, ἐπειδὰν Ex τῆς ἐν μήτρα ἠεμαότητος εἰς 
ἀήύθη τόπον προέλθοι. "H καὶ οὕτως" Επειδη Ezimti- 

' . 4 * 8 5s: * 
νώθηνώς νήπιον, καὶ ὡς παιδίον ἐδεξάμην 5» βασι- 
λείαν των οὐρανῶν, ὁ φυλάσσαν τὰ νήπιχ Κύριος 
ἔσιωσέ µε. Καὶ ἄλλως' Τοὺς κατά τὴν ἐντολὴν Ἰητοῦ 
νηπιάζονττς, τὸ ατρχφἑντας xai ὡς παιδία γεγυνέναι͵ 
9 3 ϱ , , / * , * ves. 9 - 
αὐτὺς ὁ Κύριος φύλάσσει, τὸ µήπω xatpóv ἔχειν ἀγῶ- 

4 4 , - 9 α * , . 42 
νοὺς ἀπειράστους τηρῶν. 'AAA' ἐμὲ, ὡς ὑπεραναθεδη- 
κοτα τοὺς malóz:, διὰ μεγλλῶν ταπεινώσας ἀγώνων, 
ἀκαταγώνιστον ὅμως ἐτήρησεν, 


᾿Επίστρεψον, ἡ Ψυχή µευ, sl; την ὀνάπαυσίν 
σου. ᾿Ανάπαυσιν αὐτοῦ τὰς ἄνω λέγει μηνὰς, ἂς ἀπο- 


λήψεται των ἀγώνων εἰς ἀντιμισθίαν. ᾽Ανάπαυαις 9 


D αὐ πάλιν vi ψυχῆς ἡ τῶν ἀμαρτημαάτων Αποχή. 


"Orc ἐξείλετο τὴν ψυχήν τῶν ἐν θᾳνᾶάτο,, Oa- 
νάτου τῆς ἁμαρτίας φπαίν' ὃν καὶ ὁ:ὁοικὼς p uo; 
ἄρα εἰς αὐτὸν κατηνέχθη, οὐ ὀιέλειπε ; 
ἐξ αὐτοῦ φυγὴν αἰτών, οὗ δη χάριν καὶ ol ιιόδες a- 


Δχκρύων, την 
τοῦ, τουτέστι τὰ διαδή κατα τῆς ug, ἐν τῇ xia 
θεὺν ἔστησαν στασθι παντὸν ὀλίτθου κρείττους γε- 
, . |! t , 3 , , * 
voutvot, Χωραν ὁξ ζώντων τήν ἐπουρᾶνιόν φησι "Ig- 
ρουσαλήμ, ἓν ᾗ οἱ κατὰ Θεον ἀγωνισάμενοι ὡς αρι- 
στοι νικηφόροι ἀκούσοντχι τὸ, ED, δοῦλε ἀγαθὲ xai 
πιστέ 


' Àn ἐπεστράφθαι 2 EpiT. 
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ΨΑΛΜΟΣ PIE', Αλληλούία, 

Ἐπίστεωσα, διό Ἰἰλάλησα. Εἰρηκώς' ᾿Επίστευ- 
σα, διὸ ἐλάλησα , ὡς εὐαρεστήσας τῷ Κυρίῳ, ἐν 
ταῖς dw παραγενόµενος μονχῖς, φηαίν ὡς οὐκ ἂν 
τοῦτον προσέφερε τὸν λόγον, εἰ p θαῤῥήησας ἣν ταῖς 
τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίαις' αἱ δὲ ησαν ἑλέους γἐμουσαι' Μα- 
κάριοι ol Χλαίοντες νῦν, ότι αὐτοὶ χαρήσονται. El 
δὲ πλήρεις ἦσαν oi ὀφθαλμοὶ δακρύων, δηλονότι thv 
ἀγαλλίασιν ἐν ἐκείναις ἀπολήψονται ταῖς μοναῖς, 
Τὴν δὲ λέξιν ταύτην προσφξρε: Κορινθίοις ὁ Πχῦ- 
λος, "Ejovteq, εἰπὼν, τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστε- 
ως, χατὰ τὸ, Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα. Καοδίᾳ, γὰρ 
πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην' στόµατι δὲ ὁμολογεῖ- 
ται tiq σωτηρίαν * καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὰ 
χαὶ λαλοῦμεν Πνεῦμα πἰστεως λέγων , ἦτοι τὴν 
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PSALMUS CXV. Alieluia. 

10.Credidipropter quod loéutus sum.Postquam 
dixit: Credidi propter quod locutus sum, cum 
Domino placuisset, in supernis mansionibus con- 
slitulus, ait : se nunquam isthaec prolaturum fuis- 
se, nisi Dei promissionibus confidisset ; erant 
autem illa misericordia pl«»nx, scilicet, Beati qui 
nunc flent quoniam ipsi gaudebunt 99, (uod si oculi 
lacrymis fuere pleni,gaudiuin sane in illis mansio- 
nibus perceptari sunt.Hoc porro dictum Corinthiis 
profert Paulus : Habentes, ait, eumdem spiritum 
fidei,secundum illud : Credidi,propter quod locu- 
lus sum.Corde enim creditur ad justitiam:ore au- 
tem confessio fit ad salutlem;et nos credimus, pro- 
pter quod et loquimur?! .Cum autem spiritum fidei 


ἔξιν τὴν ἀπ᾿ αὗτης ἐγγινομένην, ἢ τὸ ἐπιχορηγού- ῃ dicit,aut ejusdem fidei habitum intelligit,aut spiri- 


µενον ἐκ Θεοῦ τῷ πίστιν ἔχοντι πνεύμα, Σωνᾷδει 
δὲ τῷ' ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα, τοιούτον xxi τό’ ᾿Εὰν 
μὴ πιστεύσητε, οὐδ o) μὴ συνητε. Πρῶτον π'στεύει 
τις, εἶτα συνιεῖ, καὶ μετὰ ταῦτα λαλξτ, "Occ δὲ, 
qncl, πιστεύσας ἐλάλησα µεγάλ», τότε μηδὲν ἔμαυ- 
τὸν ἰδὼν ἑταπεινώθην σφόδρα. Τοιοῦτον τὸ τοῦ 'loav- 
νου περὶ τὸῦ 'Ingoo* Ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνει», ἐμὲ δὲ ἐλατ- 
τοῦσθαι. ἸΒλαττοῦτο γάρ, οὐκ ἀποθαλών τι οὗπερ 
εἶχε μεγέθους" ἀντιπαραθέσει Ob τῆς κσθ) ύπερογην 
Χριστοῦ διδασκαλίας καὶ πολιτείας. Οὕτω νῦν τὸ, ἔτα- 
πεινώθην. οὐ κατὰ ὕψους ἀφαίρεσιν εἶπεν, ἀλλ ἐκ τῆς 
µείζενος ἢ καθ ἑαυτὸν θεωρίας. 


tum ex De» ei qui fidem habet,datum .Concinit au- 
tem huic dicto: Credidi propter quod loculus sum, 
illud quoque dictum : Visi credideritis non intel- 
ligetis 53. Primum quis credit, postea intelligit, ac 
deinde loquitur.Cum autem,inquit,postquam cre- 
didi, magna locutus sum, tunc videns me nihil esse 
humiliatus sum nimis. Simile est illud Joannis de 
Jesu loquentis : Illum oportet crescere, meavtem 
minui. 39 Minuebatur enim non quod vel tantillum 
magnitudinis suz amitteret ; sed in comparatione 
excellentissima Chrisli doctrinz ac conversationis. 
Ita quoque nunc illud, humiliatus sum,non secun- 


dum quamdam celsitudinis sus detractionem intelligit, sed ex majori quam pro facullate ejus spe - 


eulatione. 


᾿Εγὼ δὲ εἶπα àv τῇ ἑκστάσει µου. Πᾶς ἄνθρωπος C 


ψεύστης. Γενέμενος, φησὶν, ὑπὲρ ἄνθρωπον, πάντα τὰ 
ἀνθρώπινα ἐξηυτέλισα. Ἡ γὰρ ἔκστασις τὴν ἀλλοίωσίν 
σηµαίνει. Βἱρηχὼς, φησὶν, ὡς Εὐαρεστήσω Κυρίῳ sita 
εἰδὼς, ὡς πας ἄνθρωπος ψεύστης' λογισμοὶ γὰρ ἀνθρώ- 
πων δόλιοι’ τούτου Καριν ἔταπείνουν ἑαυτὸν xai ἔσχλη- 
ραγώγουν ταῖς κακοπαθείαις, μήπως τῆς τοιαύτης ἐκ- 
πέσω στάσεως. 

Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐ- 
τοῦ. "Άλλη, φησὶν, οὐκ ἔστχι ἡμῖν ἀμοιθὴ ὤν 
εἰλήφαμεν παρὰ θεοῦ, ἢ ὑπὲο αὐτοῦ ὑπομεῖναι θά- 
νατον, xal ταύτῃ ριµεῖσθχι τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην. 
Οὗτος δὲ δή ὁ θάνατος καὶ τῶν αφόδρα cue» 
ἔσται παρὰ θεῷ. 

κ Κύριε, ἐγὼ δοῦλος σὸς xal vió; τῆς πχιδίσκης 


11. Ego dixi in excessu meo: Omnis homo men- 
daz.Suprahominem effectus,inquit,omnia humana 
vilia et abjecla esse duxi. Nam excessus imimuta- 
uonem significat. Postquam dixeram, inquil : Pla- 
cebo Domino,deindevidensomnem hominem men- 
dacem esse : nam cogilationes hominum dolose 
sunt ; ideo memetipsum humiliabam, et me mace- 
rationibus affligebam, ne ab illo statu dilaberer. 

15. Pretiosa in conspectu Domini mors suncto- 
rum ejus. Alia, inquit, retributio, nobis non erit 
pro bonis qui? accepimus a Deo, nisi quod pro 
illo mortem sustineamus, atque ita Dominum 
nostrum imitemur. Hiec autem mors . valde pre- 
liosa erit apud Deum. 

16. O Domine, ege servus tuus et filius ancil- 


co), θαρῤῥῶν δοῦλον ἐχωτὸν εἶναί φησι xa:x sóvpla (uc. Cum fiducia sese servum dicit,secundum 


ἀπόστολον᾽ παιδίσχης δὲοἰὸ», της προτέρας εἰςχγωγῆς 
τῆς δὰ νόµο» φησίν. 

Δ.έῤῥηξας τοὺς ὀεσμούς µου. Καὶ τινες οἱ δεσ- 
poi f, ot της ἀμαρτίας, xa:à τὺ εἱρημένον,. Σει- 
pat; γὰρ ἑαυτοῦ ἀμαρτιῶν ἕκαστος σφίγγετχι; Σοὶ 
θύσω θυσίαν αἰνέσεως. ως ἐν προκοπῇ Ἱενόμενος 
τὰς μὲν δι᾽ αἱμάτων παραιτεῖται͵, τὰς δὲ αἰνέσεως ἐπι- 
τελεῖν ἐπαγγέλλεται. 

Tác εὖχάς µου τῷ Kuphp ἀποβώσω. Εὐχὰς τὰς 
ἐπαγγελίας φῃσἰ. Τί δὲ ἐπηγγείλατο, fj, το ποτήριον 
τοῦ Κυρίου λαθὼν, ἐπικχλεῖσθαι αὐτοῦ τὸ ὄνομα; "O 


30 Matth. v, 9. 


31 [I Cor. iv, 13 ; Rom. x, 10. , 


Apestolum : ancille autem filium, loquens de 
priore initiatione per legem facla. 

Vi. Dirupisti vincula mea. Et qua vincula, nisi 
peccati, juxta dictum illud: Vinculis enim peccato- 
rum suorum unusquisque constvingitur 39*? Tibi 
sacrificabo hostiam laudis. Quasi in profectu et 
inajore perfectione, sacrificia per sanguinem re- 
cusat,sacrificia vero laudis oblaturum se promittit. 

11. Vota mea Doinino reddam. Vota, id est pro- 
missiones. Quid autem promisit, nisi quod accepto 
calice Domiui,invocaturus esset nomen ejus? Quod 


32 [sa. vi, 9. 93 Juan. i1, 9. 38 Prov. v, 92. 
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faciam,inquil,cum in divinis aulis ero ; id est in A καὶ ποιήσω, φησὶν, ἐπειδὰν ἐν ταῖς θείαις' αὐλαῖς 


Ecclesia Christi, vel in superna Jerusalem. 


Alleluia. PSALMUS CXVII. 

1, 2. Laudate Dominwm, omnes gentes... quo- 
niam confirmala est super nos misericordia ejus. 
Nunquam gentes talem mutationem experti fuis- 
sent, inquit, nisi peccatis noslris validior fuisset 
misericordia Dei. Et veritas Domini manet. in 
eternum. Salutem enim dedit quam per sanctos 
prophetas promiserat Id et beatus Paulns,ordiens 
litteras ad Romanos, ait: Paulus serous Jesu 
Christi, vocatus Apostolus, segregatus in Evan- 
gelium Dei, quud ante promiserat per prophetas 
8Suos in Scripturis sanctís9*. Et. iterum: Dico 


Christum Jesum ministrum fuisse circumcisio- Βλιν δὲ’ 


nis propter veritatem Det, ad confirmandas pro- 
missiones patrum : gentes autem super miseri- 
cordia honorare Deum ?9. Quando igitur univer- 
sorum Deus implevit promissiones, et salutem 
quam pollicitus est dedit, ac misericordizx fontes 
aperuit omnibus ; el vos qui ex Judsis proces- 
εἰδίῖς, el vos qui ex gentibus credidistis, con- 
cordes hymnos commiscentes, benefico vicem 
reddite. 
Alleluia. PSALMUS CXV1I. 
Argumentum. 
Docetur novus populus compositus ex Judeeiset gen- 
ibus, unum solum oportere auxiliatorem invoca- 
re, ipsum scilicet quod humanam assumpsit na- 


turam Dei Verbum, atque ex ipso in temporec 


persecutionis auxilium omne querere, scilicet 
opem ex celo missam: ipsiquereferre gratiarum 
actiones pro victoria, atque ab ipso vias virtutis 
petere : et ad hzc omnia, confiteri Domino qui 
nominatur lapis : reprobatus quidem ab zdifi- 
cantibus, sed factus in caput anguli. 

1-4. Confitemini Domino,quoniam bonus,quo- 
niam in seculum misericordia ejus. Dicat nunc 
domus Israel. Ipsos priores confessionem inire 
jubet, utpote qui primi vocati fuerint per evange- 
licain. praedicationem. 

9-9. De tribulatione. invocavi. Dominum, et 
exaudivit me in latitudine. Duo docet hic versus, 


vevolpnv* τὴν ᾿Εκχλησίαν Χριστοῦ, ἢ τὴν ἔπουρα- 

νιου Ἱερουσαλήμ. 

Αλληλούίχ. ΨΑΛΜΟΣ PIG". 

Ανεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη... ὅτι ἔχρα- 
ταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ ἃμας, Οὐκ àv, qnoi, 
της τοιαύτης µεταδολἠς ἔἘτύγγανε τὰ ἔθνη, εἰ μὴ 
ἐπικρατέστερον τῶν Ὡμετέρων ἀμαρτιῶν τὸ ἔλεος ἐγέ- 
νετο τού θεοῦ, Καὶ ἡ ἀλήδεια Κωρίου μένει εἰς τὸν 
αἰώνα” ἣν γὰρ διὰ τῶν ἁγίων προφητὠν ὑπέασχετο 
δέδωκε σωτηρίαν. Τοῦτο καὶ ὁ µαχαριος Ἠαὺλος , 
τῶν πρὸς Ρωμαίους γραμμάτων ἀρξάμενος Παῦλος 
δοῦλος Ι]ησοῦ Χριστοῦ , κλητὸς ἀπύστολος , ἀφω» 
βισµένος εἲς Εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ πρρεπηγγείλατο διὰ 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις κ) πά- 
Λέγω Χριστὸν ᾿Γησοῦν διάκονον γενέσθαι 
περιτοµῆης ὑπὲρ ἀληθξίας θεοῦ, εἷς τὸ βεθχιῶσαι 
τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ 
ἑλέους δοξασαι τὸν Θεόν, ᾿Επιιδὴ τοίνν πεπλή- 
βωχκε της ὑποσγέσεις ὃ τῶν όλων θεὸς, xxi ἂν 
ὑπέσχετω δὲδωκε σωτῃρίαν, καὶ ἀνέφξεν ἅπασι τὰς 
τοῦ ἑλέους πηγὰς, καὶ ὑμεῖς οἱ ἐξ Ἰουδαίων προσελη- 
λυθότες, xai ὑμεῖς οἱ ἐξ ἐθνον πεπιστευχότες σύμ- 
Φωνον ὕμνμδίαν κχεράσαντες, τὸν εὐεργέτην ἀμεί- 
ψασθε. 

᾽Αλληλούία, ΨΑΛΜΟΣ ΡΙ7’. 
Ὑπόθεσις, 

Αιδάσχετχι ὁ νέος λαὸς ὁ συνεστηκὼς *X τε ᾿[ουδχίων 
καὶ τῶν ἐθνῶν' ὡς ἕνα µονον δεῖ ἐπικαλεῖσθαι Bon- 
θὸν, αὐτὸν τὸν ἐνανθρππήσαντα τοῦ Θεοῦ Λογον, 
καὶ ἐξ αὐτοῦ iv Χαιρῷ διωγμοῦ τὴν ἐπικουρίαν 
ζητειν πᾶσαν, τὴν ἐξ οὐρανοῦ παραπεμποµένην 
βοήθειαν αὐτῷ τὲ ἀναφέρειν τῆς νίκης τὰ χα-- 
ριστήρια΄ αἰτεῖν τε τὰς δίὰ τῶν ἀρετῶν ὁδοὺ, καὶ 
πρὸς τούτοις ἅπασιν ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ τῷ 
ὀνομαζομένῳ Ap? ἀπηγορευμένῳ μὲν παρὰ τῶν 
οἰκοδόμων, γενομένῳ δὲ εἷς xepzÀny γωνίας. 
᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κωρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Εἰπάτω δή οἶκος Ἴσραηλ, 
Πρώτους αὐτοὺς τς ἐξυμολογήσεως ἀρχεσθαι πα- 
ραχελεύεται͵ ἅτε πρώτους κεκληµλνους διὰ τοῦ εὐαγ- 
γελικου κηρύγματος. 

Ἐκ θλίψευς ἐπεκαθεσάμην τὺν Κύρίον, καὶ ἑπή- 
κουσέ µου tiq πλατυσμόν, Δύο διδάσκει ὁ πχρὼν 


quod tribulationes habere debeant qui accedunt στίχος, ὡς καὶ θλίψεως ἔχειν δεῖ τοὺς προσεχό- 
ad fidem: juxta illud : Accedis ad serviendum g u:voos vf πίστει, xatà τὸ, Προσερχ βουλεύειν τῷ 
Domino,propara animam tuam ad tentationem?!, Κυρίῳ, ἑτοίμασον την ψυχήν σου εἰς πειρασμὀν. 
Et quod is qui in. :erumnis versatur, non alium Καὶ θλιδόµενον μὴ ἕτερον ἐπικαλεῖσθχι θοηθὸν fj αὖ- 
debeat adjutorem invocare quam ipsum Domi- τὸν τὸν Κύριον, ὃς καὶ ziv ηλίψιν ἡμῶν εἰς εὖρυχω- 
num, qui tribula'ionem nostram in latitudinem — pixv ἄγει πολλήν. Tov μικρῶν }ὰρ πόνων µεγάλας 
magnam deducit. Pro parvis namque laboribus ἀπυληψόμεθι τὰς ἁμοιθάς. 
magnas accipiemus mercedes 
10-14.0mnes gentescircuieruntme...Circumde- Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσαν µε... ᾿Ελύκλωσάν µε 
derunt me sicut apes favum, et ἐπ nomine Domini ὡσεὶ μέλισσαι «nptov, xai τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυ- 
ulus sum eos. Dei namque populus solum vocabat νάµην αὐτούς Ὁ μὲν Yap τοῦ θεοῦ λαὸς μόνον 
Deum,et nomen ejus memorans,hostes visibiles εἰ ἐκάλει τὸν θεὸν καὶ τὸ ὄνομα λέγων αὐτοῦ ἠμύνετο 
invisibiles ulciscebatur : homines autem his insi- τοὺς φσινοµένους καὶ ἀφανεῖς πολεµίους" οἱ δὲ τού- 


$5 Hom. 1, 1, 9. 96 Rom. xv, 8, 9. 97 Eccli. n, 4. 
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τοῖς ἐπιδουλεύοντες ávüporot µόναις θαῤῥοῦσιν &p- A diantes,solis confidunt principatibuset potestatibus 


χαῖς τε καὶ δυναστείαις ἀνθρώπων. Τὸ δὲ, πάντα 
τὰ ἔθνη, ὑπερθολικόν * τὴν γὰρ Ἰουδαίαν πᾶσαν ἐκύ» 
«λουν πάντα τὰ ἔθνη. "H παρέοικε τῷ * Εἰς τὰς 
πρωΐας ἀπέχτεινον πάντας τοὺς ἁμαρτωλους της 
γῆς ^ δηλαδη τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς ὑπὸ δαιμόνων 
Ἐπαγομένους, καὶ λόγους ἐπαφεῖεν σοφιστικούς. 
Ταῦσα γὰρ ἀνατρέψει τὰ ἔθνη, "Ec0' ὅτε καὶ ἀναιρεῖ- 
ται τούτους ἐπικλήσει θεοῦ, τάς παθητικάς ἐκκό- 
πτων ὁρμὰς, xal λόγους ἀνατρέπων σοφιστιχούς, Οἱ 
δὲ κηφῆνες, ταῖς µελίτταις παρεοικότες, ὡς xai λαν» 
θάνειν τοὺς ἁγνοοῦντας, οὐ Χέντρον ἔχουσιν, οὐκ ἐρ"' 
γάζονται μέλι " σῶμα δὲ µεῖζον ἔχοντες, τῶν µελιτ- 
τῶν τὸ ἔργεν ἐσθίουσιν * οὓς καὶ διαφθείρουσι μετ 
ἀλλήλων αἱ µέλιτται συνιστάµεναι. ᾿Εστιν οὖν ἡ 'Ex- 


hominum. [llud autem, omnes gentes,hyperbolice 
dictum : nam Judeam omnem circumdabant oin- 
nes gentes.Ac simile est dicto illi: In matutino in- 
terficiebam omnes peccatores terra;id est cogitatio- 
nes et affectus per demones immissos, et subdola 
verba ab iisinducta.Hzc enim gentes profligabunt. 
ContingiL autem aliquando ut eas per invocationem 
Dei de medio tollat ; passionum impetum exscin- 
dens,et dolosa verba profligans. Vesp: autem quae 
apibus ita similes sunt, ut qui eas probe non uo- 
rint facile decipi possint,spiculum non liabent, ne- 
que mel operantur ; sed cum crassiore sint quam 
apes inole, opus comedunt : quos (43) unum post 
alium interimunt apes una coacta. À pis est Eccle- 


χλησία μέλισσα * μελιττουογὸς δὲ ἡ τὴν τοῦ θεοῦ p Sia: mel autem operatur, qua Dei sapientism plu- 


προτιμῶσα σοφίαν * fic τοὺς πόνους βχσιλεῖς xal ἰδιῶ-- 
vat πρὸς ὑγείαν προσφέρονται, χαίΐπερ ἀσθενοῦς οὗ- 
σης * xatà τὸ, Mà iv πειθοῖ σοφίας ἀνθρωπίνης 
ἔχειν τὸ κήρυγμα. "Opus ἔχει τὸ κέντρον ἐν ἀποδεί» 
ξει πνεύματος καὶ δυνάμεως Θεοῦ, τὸν τῆς πίστεως 
ἔχουσα λόγον * ὡς καὶ ἀναιρεῖν τὰς αἱρέσεις, χαθάπερ 
«ηφηνάς, ἑλέγχῳ ταύτας διχοτοµοὺσα τῆς ἀληθείας, 
Míx μὲν ἡ τιµήσασα την σοφίαν τοῦ θεοῦ μέλισσα" 
πολλαὶ δὲ τῆς τοῦ Θὲοῦ σοφίας ἐπέστησαν * οὗ µέλισ» 
σαι, ἀλλ᾽ ὡς µέλισσαι χηφῆνες ὑπάρχορσαι * βουλό- 
µενοι τῆς μιᾶς ἀναλῶσαι τὸ μέλι, καὶ ὡσεὶ πῦρ ἓν 
ἀκάνθαις ἑκκχίονται ' τὸ γὰρ αἰσχρὸν ἐπιθυμιῶν οἱ 


ἀπὸ τῶν αἱρέσεων ἐκκαίουσι mop ' καθώς φησιν ὁ 
Παῦλος ' Τὰ γὰρ xpugn µΥινόμενα ὑπ αὐτῶν αἱ- 


rimi facit.Cujus labores tam reges quam privati ad 
sanitatem afferuni,etiamsi infirma sit,secundum il- 
lud: Non in persuasibilibushumanc sapientic ver- 
bis 98 priedicalio eflicitur. Attamen spiculum habet 
in ostensionem spiritus el virtutis Dei, cum fidei 
sermonem habeat ; ila ut h»reses, ceu vespas de 
medio tollat, dissecans illas argumento veritatis. 
Sola apis est qua» sapientiam Dei honorat. Multae 
autem aDei sapientia defecerunt,non apes quidem, 
sed vesps ad similitudinem apum Qus vespa ubi 
volunt unius apis mel absumere,quasi ignis in spi- 
ές comburuntur. Nam hzretici turpem cupidita- 
lum ignem accendunt, quemadmodum Paulus ait: 
Quoc enim in occullo fiunt ab. ipsis, turpe est et 


σχρὸν ἐστι καὶ λέγειν, ᾿Ακανθας δὲ τὰς ἡδονάς ἡρ- ᾳ dicere 99. Spinas autem voluptates esse sanctum 


µήνευσε τὸ Εὐαγγέλιον * ὦν τοὺς λόγους ὁ τὸν θεὸν 
καλῶν ἀἁνατρεπει. Τὰ γὰρ ὅπλα αὐτοῦ οὐ σαρχικὰ, 
ἀλλά δυνατά τῷ ϐΘεψ Ἠκαθαιροῦντα πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ. 

Φωνὴ ἁγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας ix σκηνσῖς 
δικαίων. Ὡς ἤδη ἀνηρημένω, τῶν νοητῶν ἐχθρῶν 
τῶν κατὰ καιροὺς διωξάντων τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν, εἷ- 
χότως λοιπὸν τῆς ἀγαλλιάσεως αἱ φωναὶ ἀκηύον- 
ται, καὶ οὐχ ἑτέρωθί που ἢ kv ταῖς τῶν δικαίων 
σχηναῖς. Hd 

Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, Αὕτη ἡ τῆς 
ἀγαλλιάσεως φωνη A γενοµένη παρὰ τὴν ᾿Εκκλησίαν, 
τὸ ὁμολοχειν, ὅτι αὐτὴ µόνη i, τοῦ Κυρίου ὀύνα- 
µις τους ἀγωνιζομ ενος 
ἀπέδειξεν, 

ΟΑνοίξατέ µοι πύλας δικαιοσύνης. Πύλας ὃδ.- 
καιοσύνης τάς κατ ἀρετην νηήσεις προκοπάς, ἂς 
καὶ ὀδεύουσιν ol τσὺς καιροὺς τῶν θλίψεων ὑπομεί- 
ναντες. Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰφελεύ- 
πονται ἐν αὐτῃ. Οἱ διά τῶν ἀρετῶν περιπατοῦντες 
εἰς ἐκείνην ἀπαντήσουσι την πύλην, τὴν εἷς αὐτὴν 
ἄγουσαν τὴν coU Kopioo θεωρία». Καὶ ποία αὐτὴ, fj 
τῆς καρδίας καθαρύτης ; Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ 
καρδίᾳ, ὅτι τὸν θεὸν ὀψονται. 


9$] Cor. 1, 4. *9 Ephes. v, 12. 9 I[ Cor. x, 5. 


(43) Locus viliatus. 


Evangelium interpretatum est:quorum verba ever- 
tit qui Deum vocal. Arma autem ejus non carna- 
lia,sed potentia Deo ad destruendam omnem atti- 
tudinem ezxtollentem se adversus scientiam Dei *.. 

15. Voz exsultationis et «alutis in tabernaculis 
justorum. Utpote jam de medio sublatis spiritua- 
libus inimicis, qui variis temporibus Dei populum 
persecuti fuerant, jure deinceps audiuntur voces 
exsultationis, non alio in loco quam: in taberna- 
culis justorum. 

16. Dextera Domini fecit virtutem, etc. Hac 
est vox exsullationis edita in Ecclesio, qua con- 
fitelur ipsai solam Domini virlutem concer- 


διέσωσε xxl ὑψηλοτέρους p tantes salvos fecisse ac inimicis excelsiores exhi: 
"n ρου. D 


buisse. 

19, 20. Aperite :nthi portas justitia, etc.Por- 
las justiti:e intelligas profectum in virtutibus, 
quem obtinenl qui afflictionum tempora susti- 
nent. Hec porta Domini, justi intrabunt in eam. 
Qui per virtutes incedunt, ad illam pervenient 
portam, quz? ducit ad ipsam Domini contempla - 
tionem. Ecquaenam illa est nisi cordis puritas? 
Beati mundo corde, quia ipsi Deum videbunt €. 


4 Matth. v, 8. 
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22. Lapidem quem reprobaverunt adificantes, A — Aitov ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 


hic factus est in eaput anguli. Te ipsum qui pro- 
pter nos factus es lapis abjectus, reprobaverunt 
quidem zdificanles ; sed post gentium mutatio- 
nem alterius angeli caput effectus es : et quod- 
nam illud ? Copulavit duos populos in unum no- 
vum hominem **. 

24.Hac dies quam fecit Dominus,etc. Ecquz- 
nam dies fuerit nisi resurrectionis Domiai? Quz- 
nam hec dies, nisi ea que gentibus omnibus sa- 
lularis est, qua lapis ille rejectus factus est in ca- 
put anguli? Significatur autem dies resurrectio- 
nis.Salvaloris nostri, qua» ipsi cognominis est, 
scilicet Dominica. 

25-27.0 Domtne,salvum me fac,o Domine,bene 


prosperare: benedictus qui venit in nomine Domi- 


»i. Doxologia (id est cantusin honorem Trinitatis) 
Jerosolymitana docet,de quonam id dictum siL.ll- 
lud autem : Benedizimus vobis de domo Domini, 
propheta dicunt iis qui credunt in Chbristum:Bea- 
tos, inquiunt,vos praedicabimus,quia fuistis domus 
spirilualis : inhabitat quippe Dominus in vobis. 
Constituite diem solemnem in condensis usque ad 
cornu altaris. Constituite diem solemnem. Intelli- 
gendum dat,eos qui ad fidem accedent,ita imple- 
turos divinum tabernaculum, ut pre multitudine 
usque ad cornua altaris pertingant Condensa au 
tem vocat cherubim, qua propitiatorium adum- 
brabant ; id enim significat illud, condensis. Nam 
condensum esse idem esl quod legere. Cherubim 
vero alis suis propitiatorium tegebant. 

28. Deus meus es tu,el confilebor tibi. Hanc 
vocem Salvatori Christo referre edocentur. 


Alleluia. CXVIII. 
Argumentum. 

[n hoc psalmo describit sanctorum institutum vi- 
t», cerlamira, serumnas ; frudes et irruptio- 
nes demonum, sexcentas cogilaliones immis- 
sas, laqueos, venabula, necnon ea quibus is- 
thzec superant, legem, eloquia diviua, patien- 

tiam, supernum et coeleste commilitium; dein- 
de post labores, bravia, coronàs, premia. 


1. Beati immaculati in via. Qui nullatenus 
peccat, is immaculatus et beatus est. 


9. Beati qui scrutantur testimonia ejus, in lo- 
(o corde exquirenl eum. Non oportet enim modo 
legem implere, modo prevaricari. Quid enim lu- 
cri erit, si simpliciter exquirant Llestimonia ejus, 
et ex toto corde Deum non querant? 


9. Non enim qui operantur. iniquitatem. in viis ejus 


ambulaverunt.Igitur divinam legem ignoratqui pec- 
cal; nam cognoscere idem est ac observare illam. 


4$ Ephes. r1, 15. 


B Εὐλογημένος ὁ 


Ἐγενήθη εἷς χκεφαλὴν Ὑωνίας. Σοὶ αὐτῷ τῷ γεγο- 
νότι QU ἡμᾶς Ay απηγορευμένῳ ἀπεδοκίμασαν μὲν 
ol οἰχοδομοῦντες ΄ µετά ὃξ τὴν τῶν ἐθνῶν µεταθολὴν 
ἑτέρας γῶνίας κεφαλη γέγονας * καὶ mola aot" ; 
Συνηψε τοὺς 9o ἍΆλαους εἷς ἕνα καινον ἄν- 
θρωπον. 

Αὕτη ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος. Καὶ τίς ἂν 
ein y à ἀναστάσιμος τοῦ Κυρίου ἡμέρα: Ποία δὲ 
αὕτη ἡμέρα ἀλλ dj f, σωτήριος τῶν ἐθνῶν ἁπάντων, 
καθ’ ἣν ὁ ἀποθληθεὶς λίθος γέγονεν εἰς κεφαλὴν γω- 
vía; ; δημαίνει 0i ὁ λόγος τὴν ἀναστάσιμον τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν. Dv γε ἐπώνυμον αὐτοῦ γενομένην, δη- 
lao, Κυριχκήν. 

"0 Κύριε, σῶσον δὴ, ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. 
ἑρχόμενος tv ὀνόματι Κυρίου. 
Τοῦτο καὶ & ἓν ὈἹεροσολύμοις δοξολογία ἐπὶ τίνα 
φέρεσοαι ἐδίδαξεν. Τὸ — Oi, Εὐλογήκχμεν ὑμᾶς ἐξ 
οἴκου Κυρίου, ταῦτα οἱ προφΏταί φασι πρὸς τοὺς 
πιστεύοντας τῷ Χριστῷ. Μακχοίους, φασὶν, ἀποχα- 
λέσομεν ἡμᾶς, ὅτι δὴ οἶκος γεγόνατε πνευματικός 7 
ἐνοικεῖ γάρ £v ὑμῖν ὁ Κύριος. Συστήσασθε ἑορτὴν 
ἐν τοῖς πυκάτοὺσι. Συσεήσασθε ἑορτήν. Συνιέναι 
Χελεύει τοὺς προσελθόντας xj, πίστει, val πληροῦν 
τὴν θείᾳν σκηνην, ὡς xai µέχρι τῶν χεράτων φθάνειν 
τοῦ θυσιαστηρίου διὰ τὸ πλῆθος. Πυκάζοντα 0B τὰ 
Xsooub φησι, τά Ἐπισκιάχοντα τὸ ἱλαστήριον᾽ τοῦτο 
Ὑάρ box τὸ, πυκάζουσι, Πυκάζειν γάρ τὸ σκέπειν, 
Τά χερουθὶμ ὃξ ἔσκεπον ταῖς πτέρυξ, τὸ ἵλα- 
ec otov, 

θεός µου tl σὺ, xxl ἐξομολογήσομαίΥ σοι. Ταύ- 
την ἀναφέρειν τῷ Σωτηρι Χριστῷ διδάσκονται τὴν 
φωνήν. 

᾽Αλλελούία, PIH'. 
Ὑπόθετις, 

Ἐν τού:ῳ τῶν ἁγίων διαγράφει τὴν πολιτείαν͵ τοὺς 
ἀγῶνας, τὰς θλίψεις, τὰ σκάµµ.ατα, τὰς τῶν διι- 
µόνων Ἐπαναστάσεις, τοὺς µυρίους ὑποθδαλλομέ- 
νους λογισμοὺς, τάς παγίδας, τά θήρατρα " οὗ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τά δι’ ὦν περιγένωνται, τὸν νόµον, τά λό- 
qu, τήν ὑπομονῆν, τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν' ἔπειτα 
µετά τοὺς πόνους, βραδεῖα, τοὺς στεφάνους, τὰς 
ἀμοιθάς, 


Maxaptot οἱ ἅμωμοι Ἐν 60. 'O μηδαμῆ µηδα- 
μῶς ἀμαρτάνων, οὗτος ἂν sir, ἅμωμος καὶ μὴν καὶ 
μακάριος. 

Μακάριοι ol ἐξερευνῶντες τά μαρτύρια αὐτοῦ, 
ἐν ὅλτ καρῥίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτὸν. Οὐ γάρ δεῖ 
ποτὲ μὲν κατορθοὺν τὸν νόµον, ποτὲ δὲ παραθάτην 
γενέσθα., Ti γὰρ κέρδος τοῦ ἐξερευνῆσχι τὰ μαρτύρια 
αὐτοῦ ἁπλῶς, καὶ t£ ὅλης οἱ καρδίας τὸν θεὸν 
μὴ ἐκζητειν ; 

Ob γὰρ οἱ εργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς 
ὁδοτς αὐτοῦ Ἐπορεύθησαν, Οὐκοὺν τὸν θεῖον νόµον 
οὐκ οἶδεν ὁ ἁμαρτάνων * τὸ γὰρ γινώσχειν ἐστὶ τὸ 


ἐργάζεσθαι αὐτὸν. 
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Σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολὰς σου. φυλάξασθαι σφόδρα. Α 


Ὄφελον κατευθωνθείησαν al ὃδοί µου τοῦ φλάξασ- 
θαι τὰ δικαιώματὰ σου. Γνοὺς, ὡς τῆς ἄνωθεν 
ἀπικουρίας χωρίς οὐ ὄὀννατον τινα φύλακα γενέσθαι 
τοῦ νόµου, εὐχῃ τοῦτο ἑαυτοῷ κατορθοῖ’ τὸ, ὄφε- 
λον, ἀντὶ τοῦ, vívotvo, κεῖται, 

᾿Εζομολογήσομαί σοι ἐν εἐθύτητι καρδίας. Μετὰ τὴν 
εὐχὴν xai τὸ ἀπὸ πβρχιρέσεως τίθησιν, ᾿Αρχὴ 2i τῆς 
σωτηρίας ἡ ἐξομολόγησις, 

Mi, µε ἐγκαταλείπτς ἕως σφρόδρα. Πάλιν τὴν ἄνω- 
θεν συμμαχίαν ἐπιθαλεῖται, 

Ἐν τίνι γατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὺν αὐτοῦ ; 
Πολλῶν, φησὶν, ἐστὶν f$, νεότης σκανοάλων µεστή. 
Πῶς οὖν τις ταῦτα ὑπερέδη, f, ξιὰἁ τοῦ ἔχειν τὴν 
μνήμην τοὺς τοῦ ᾿θεοῦ λόγους διαπαντός;, à Υὰρ 
ἔννοια τοῦ θείου νόµου xai καθχρτικὴ καὶ φυλακτικὴ 
πάντως ἑστίν, 

Ἐν ὅλῃ xapólq µου ἐξεζήτησά σε. El à μνήμη 
τοῦ Oto), φησὶ , τοὺς Σατανικοὺς ἐκλῦναι παρα- 
σχευάζει βρόχους . Ἐγὼ δὲ ἐμαυτοῦ ὅλην την διάνοι- 
αν ἀνέθηχά τῷ θτῷ' ἄξιός slut τῶν σῶν ff» μὴ 
µένειν ἐντολῶν, "A φησι, μὴ ἀπογνόημά τις Ti πρὸς 
ὅπερ ἐροῦμεν, ἐπιθυμίᾳ τῇ περὶ τὸν νόµον χρώμε- 
vot, δέδωχε τὴν ἀσυνεσίαν fi πολλοῖς τὴ» σπο;δὴν εἷς 
τοὐναντίον περιίστησι, καὶ bv οἷς δοχοῦσι κατορθοῦν 
ἐσφάλησαν, «xv τὸ λεγόµενον παρὺ Σολομῶνι ᾿Ἐστιν 
ὁδὸς fj δοκεῖ παρὰ ἀνθρῶποις ὀρθὴ εἶναι' τὰ δὲ τε- 
λευταῖα αὗτης ἔργεται εἷς πυθµέµα ᾷδου. Οὐκ οὔ» 
ὅστις ἐξ ἡμισείας καρδίας τὸν θεὸν ἐπιζητεῖ, νῦν 
μὲν αὐτῷ , νῦν δὲ τῷ xósu σχολάζειν βαυλόμε- 
νος, τοῦτον ἀποθάλλει τῶν «οἰκείων ἐντολῶν , ὡς 
στρατιώτη» ἀδόκιμον. 

Ἐν τῇ Χαρλβίᾳ µου ἔκρυψα τὰ λόγιά cov. El 
p γὰρ καθαπερ iv θησαυροῖς τις τη χαρδί ἔναπο- 
Χλείσι τὰς τοῦ θεοῦ ἐνθολὰς; ἔρχεται ὁ κακοῦργος 
καὶ ἁρπάζει αὗτάς, ᾽Αμαρτάνει τῷ Oz: ὁ ἁξιωθεὶς 
λογίων ἀποβρητοτέρων , καὶ αρύπτεσθχι ἀπὸ τῶν 
πολλῶν ἀξίων ; 
Κίνδυνος γὰρ o) µόνον τὸ τὰ ψευδῆ λέγειν, ἀλλὰ xai 
τὸ τὰ ἀἆληθη , ini. ὅλως ἃ ph δεῖ ἀπαγγείλῃ 
τις O5 γὰρ δεῖ τοὺς µαρκαρίτας βάλλεσθαι ἔμπρο- 
σθεν τῶν Χοίρων , οὐδὲ διδόναι τὰ ἅγια τοῖς 
χυσι(ν͵, | 

Εὐλογητὸ: tl, Κύριε, διδαξόν µε τὰ δικαιώματά 
σου. Αἰσθόμενος τῆς ἑαυτοῦ προκοπῆς της ἀπὸ τοῦ 


καὶ μὴ κρύπτων αὐτὰ üo ὦν δεῖ. 
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4, 5. Tu mandasti mandata tua cuslodiri ni- 
mis. Utinam dirigantur eig mec ad custodien- 
das justificationes tuas ! Gnarus, sine coelesti au- 
xilio non posse quempiam legis esse observato- 
rem, id oratione sibi comparat. lllud, «tinam, 
positum est pro fiat. 

7. Confitebor tibi in directione cordis. Post 
orationem explicat qua sit inclinatione voluntatis. 
Principium autem salutis, est confessio. 

8. Non me derelinquas usquequaque. Rursum 
superius memoratuiu postulat auxilium. 

9. [n quo corrigit adolescentior viam. suam. 
Multis, iuquit, otfendiculis plena est juventus. 
Quo pacto igitur illa quis superaverit, nisi con- 
servando semper memoriam verborum Dei" 


B Nain cogilatio divine legis, una mundat atque 


custodit. 

10.In toto corde meo exquisivi te.Si Dei memo- 
ria, inquit, ad Satanicos laqueos vitandos juvat ; 
ego vero totam cogitationem meam tibi Deo obtuli; 
dignussum quinon maneam extra mandata Lua(44). 
Qus ait, ne in desperationem incidamus nos qui 
erga legem desiderio tenemur. Sunt enim quos 
Deus permittat in imprudentiam labi; sive etiam 
multis studium in contrarium convertit ; ita ut in 
quibus se recte agere putant hallucinentur, juxta 
illud a Salomone dictum 48: Est via que videtur 
apud homines recta esse, cujus ertrema veniunt 
ad profuudum inferni. (45) Igitur qnisquis ex 
media cordis parte Deum querit, et modo ipsi 
mox mundo vacare cupit; hunc ille a suis man- 
datis abjicit ut militem ignavurn. 

11. In corde meo abscondi eloquia tua. Nisi 
enim quilibet Dei inandata in corde ceu. thesau- 
ros recondat, venit malignusille et rapit ea (Alius 
codex). 1n Deum peccat qui dignus habetur secre- 
liora accipere verba, qua: par erat abscondere 
multis, neque tamen abscondit iis quos ea igno- 
rare oportebat. Periculosum namque est, non 
modo falsa loqui, sed etiam vera, quando quis- 
piam ea qua non oporlet renuntiat : Non oportet 
enim margaritas projicere ante porcos, neque 
dave sancta canibus €. 

12. Benedictus es, Domine,doce me justificationes 
(uas. Cum senserit profectum suum, quem fecerat 


ἓν ὅλῃ κὰρδίφ ἐκζητῆσαι τὸν θεὸν, εὐλογεῖ αὐτὸν, D exquirendo Deum in Loto corde suo, ipsum bene- 


εὐχαριστῶν ἤδη ἐφ᾽ οἷς ἠξιώθη καὶ παρ) αὐτοῦ ζητετ 
μαθεῖν τίνα νοῦν ἔχει τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ. 

Ἐν τοῖς χείλεσί µου Ἐξήγγειλα πάντα τὰ κρίματα 
τοῦ στόµατός σου. "À μὲν ἐχρῆν κρύπτει» ἔκρυπτον, 
φησίν ἆ δὲ ἐξαγγέλλειν ἐξήγγελλειν᾽ ὅτι τῷ σφ κχριτη- 
βίῳ τοὺς πάντας παραστῆναι δεῖ. ἵνα κομισώµεθα πρὸσ 
ἃ ἑπράξαρεν. 

Εν τῇ ὃὑδῳ τῶν µαρτυρίων σου ετέρθην, ὡς 
ἐπὶ παντὶ πλούτφ. Τίς 5 κατὰ θεὸν πλοῦτος παι- 
δεύεται διό φησιν Οὐδὲν µε εἶλεν ἐν τῷ παρόντι 


43 Prov; xvi, 20. *5 Matth. vit, 6. 


(44) Locum vitiosum augurando vertimus. 


dicit gratias agens de collatis bonis,et rogat ab ipso 
doceri,quam mentem habeant justificationes ejus. 

13. In labiis meis pronuntiavi omnia judicia 
oris tui. Qux abscondi oportebat, inquit, abscon- 
ebam ; qus renuntiare, renuntiabam ; quia ante 
tribunal tuum omnes adfuturi sumus, ut accipia- 
mus secundum opera nostra. 

414. Inviateslimoniorum tuorumdelectatus sum, 
8icut in omnibus divitiis. Edocetur quenam sunt 
secundum Deum diviti? ; quamobrem ait : Nihil 


(45) In Reg. 2 bec dicuntur Hesychii, 
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me cepit in presenti vita,non aurum,non dignitas, A Bu, o5 χρυσὸς, οὑκ ἀξίωμα, οὗ δυναστεία’ ἀντὶ 
non potentia: sed vice omnium mihi sunt testi- δὲ πάντων ἐμοὶ τὰ µαρτυριά σου, εὐφροσύνη καὶ ' 
monia tua: hzc gaudia, ha divitie mes. πλοῦτος, 

16.In justificationibus tuis meditabor,non obli- — 'Ev τοῖς δικαιώµασι σω µελετήσω * οὐκ ἔπι» 
viscar sermones tuos. Non verborum tantum tenus λήσοµαι τῶν λόγων σου, Οὗ µέχρι λέξεως ἡ µε- 
meditatio illa: sed ita ut qui intelligit ea exsequa- λέτη΄ ἀλλὰ τὸν νενοηκύτα ποιεῖ αὑτά. OO γὰρ ἀκροαταὶ 
tur. Non enim auditores justificationum, justi δικχιωµάτων Θεοῦ δίκαιοι παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ ol 
sunt apud Deum, sed factores earum. [ία enim ποιηταὶ αὐτῶν. Οὕτω γὰρ οὐδέποτέ τις αὑτῶν 
nemo unquam earum obliviscetur. ἐπιλήσεται. 7 

17. Retribue servo tuo, vivifica me. Ecquid ^ 'Avtznójoq τῷ δούλῳ σου, "sóv µε. Καὶ τί 
vult dari sibi pro iis quae attulit, nisi ut ejus mens βούλεται ἀντιδοθῆναι αὑτῷ av0' ὧν εἰσενέγκατο, εἷς 
illustretur, nisi ut cognoscat mirabilia opera Dei ? τὸ quwztoÜnvat αὑτοῦ τὴν διόνοιαν, εἷς τὸ γνῶναι τὰ 

18. Revela oculos meos, et considerabo mira- θᾳυμαστὰ ἔργα τοῦ ^ θεοῦ; ᾿Αποκάλυψον τοὺς 
bilia de lege tua. Vanitatem, inquit, hujusce ὀφθαλμούς qoo, xal κατανοήσω τὰ θαυμᾶσια kx 
vite non mihi propriam effeci, quare divinorum τοῦ νόµιω σου, Ox οἰκείαν,. φησὶ, την ix τῷ ly 
cognitionem mandatorum expeto, quorum alia πεποίηµαι µαταιότητα ^ διὸ αἰτῶ γνῶσιν τῶν θείων 
ἱρηοία sunt. Nota quidem sunt: Nom occides δέξασθχι ἐνιολῶν *. αἱ μὲν γάρ ὖνωσταί εἶσιν ai δὲ 
ei qui sequuntur 5 ; ignota sunt alia, verbi, ἄγνωστοι * Ὑνωσταὶ μὲν ὡς τὸ, Οὗ φονεύσεις, καὶ 
gratia, quare pueri octavo die circumciduntur, τὰ ἕτερα ' ἄγνωστοι δὲ τὸ, τίνος χάριν lv. τῇ ὀγδόη 
et qua de causa pro recens nalis offeruntur sa- ἡμέρᾳ τὰ βρέφη περιτέµνεται ^. fj, τίνος χάριν οπὲρ 
crificia. ἀρτιγεννήτων ἀναφέρονται θυσίαι. 

91. Increpasti superbos. Qui superbis resistit,  ῥ᾿Ἐπιτίμησας ὑπερηφάνοις. Ὁ ἀντιτασσόμενος 
hic increpat superbos: atqui Dominus resistit τοῖς ὑπερηφάνοις, οὗτος καὶ ὑπερηφάνοις ἐπιτιμῇ. 


superbis, Dominus igitur increpat superbos. Κύριος δὲ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, Κύριος ἄρα 
καὶ τοῖς ὑπερηφάνοις ἐπιτιμᾷ. 
99. Aufer a me opprobrium et contemptum. Περίεχε ἀπ' ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν. Οἱ 


Impii in tempore persecutionis exprobrantes, me ἀσεθεῖς ἓν καιρῷ διωγμοῦ ὀνειδίζοντες ἐξουδενήσουσί 
nihili facient. Rogo itaque ut vana sint opprobria µε. Αἰτοῦμαι οὖν ἵνα μάταια γένωνται xaT ἐμοῦ 
eorum mihi illata. Si quando, inquit, contra car- ῥὀνείδη. Kal εἴ ποτε, qnc, πεφρόνηχα κατὰ τῆς 
nem sensi, sed conversus rogo divinis verbis vivi- , σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐπιστρέψας αἰτῶ τοῖς θείοις ζωοποιηθη- 
ficari. Si quidem ita ad extremum engustie re- vzt λόγοις * εἰ οὕτως εἰς ἐσχάτην xov ἀπορίαν, qn- 
dactus sum, inquit, rogo liberari me ab iniquis civ, ἔλαυνόμενος, ἐκ τῶν παρανομούντων ἀξιῶ σω- 
juxta promissionem tuam. θῆναι xaxd τὴν ἐπαγγελίαν σου, 

23, 24. Etenim sederunt principes et adver- —  K*i γάρ ἐκάθισαν ἄρχοντες xxl κατ ἐμοῦ xat- 
sum me loquebantur, etc. [deo, inquit, rogavi ut ελάλουν, Διά τοῦτο, Φφησὶν, Άτησα περιαιρεῖσθαι 
auferretur opprobrium, quia adversum me loque- τὸ ὄνειδος, ἐπεὶ ἔργον εἶχον τὸ λαλεῖν xat' ἐμοῦ 
bantur assidue. Caeterum id agentibus principibus  ἨΠλὴν καὶ τῶν ἀρχόντων τῆς ἀδικίας ταῦτα ποιούν- 
iniquitatis, servus Dei non abscedit a justificatio- των, ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος obx ἀφίσταται τῶν δικαιωµά» 
nibus ejus: Dei verbis, qua justificaliones vocat, των αὑτοῦ τοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους, ἅπερ ἔφη δί- 
consiliariorum loco ad eam rem usus. Hujusmodi γΥαιώματα, συµδούλους ἔχων πρὸς τοῦτο, Οὐδ' ἕνα 
autem homo nullum malum admittit consiliarium. δὲ πονηρὸν ὁ τοιοῦτος ἐπιδέχεται αύμδουλον. ᾽Αλλά 
Sed principes hujus szculi, velut contra Chri- καὶ ol ἄρχοντες τούτου τοῦ αἰῶνος, χαθάπερ ἐπὶ 
stum convenerunt in unum. adversus Dominum Χριστοῦ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὑτὸ κατά τοῦ 
οἱ adversus Christum ejus 36. Àd quos pertinet Κυρίου καὶ κατα τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. "Qv ἐστιν d 
sapienlia hujus sseculi. p σοφία τοῦ αἰῶνος τούτου. 

95. Adhasit pavimento anima mea. Αά vlti- Εκολλήθη τῷ ἑδάφει ἡ ψυχή µου. Εἰς ieyd- 
mum angustie deductus sum, inquit, compulsus την ἤκον ἀποριαν, φηαὶν, ἑλαυνόμενος ὑπὸ τῶν ma- 
a sceleratis, et rogo salutem mihi tribui secun- µρἀνομούντων, καὶ ἀξιῶ σωθῆναι κατά τὴν ἐπαγγε- 
dum promissionem taam qua dixisti: Et torren- λίαν σοῦ τὴν λέγουσαν * Καὶ χείµαῤῥοι οὗ συγκλεί- 
tes non concludent te. σουαί σε. 

26, 27. Vias meas enunliavt et exaudisti me..., — Tác ὁδούὐ µου ῥἑξήγγειλα, καὶ ἐπήχουσάς 
Viam justificationum tuarum intelligere me fac. ov... 'Obov δικαιωμάτων σου συγέτισὀν µε, 
Accepta enim intelligentia mysteriorum ejus, X Zóvestv γάρ τῶν ἐν αὑτοῖς μυστηρίων λαθὼν, ὣς xal 
potero circa mirabilia ejus versari et de iis ser- ταύτην ὁδεῦσαι, δυνήσοµαι περὶ τῶν ἐν αὑτοῖς θαυ- 
monem habere. µασίων ὁμιλεῖν τε xal λόγον ποιεῖσθαι. 

28.Dormitavit anima meapra t&edio.Docet non  ἍῥΕνύσταξεν à Ψυχή µου ἀπὸ ἀκηδίας. Διδά- 
posse alio modo segnitieispiritum expelli, quam per σχει, ὡς τὸ πνεύμα τῆς ἀχηδίας οὑκ ἔστιν ἄλλως 
meditationem divinorum eloquiorum.Sobrieitaque ἑκθάλλειν ἢ ix τῆς μελέτης τῶν θείων λογίων, Νή- 


55 Ἐχρά, xx, 19seq. {6 Psal. u, 2. 
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tiv οὖν καὶ γρηγορεῖν ypn διὰ τὸν simovex* l'on- À agere et vigilare convenit propter eum qui di- 


Ὑορεῖτε χαὶ προσεύχεσθε, 

Ὀδὸν ἀδιχίας ἁπόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ τῷ 
νόμψ σου ῥἑλέησόν µε ᾿δὸν ἀληθείας ἁρετισά- 
μην. Τὸ μὲν alvet παρὰ Θεοῦ, τὸ δὲ ἑαυτῷ εἰσφέρειν 
ὀμολοχε;. 

᾿Απόστρεχον τοὺς ὀφθαλμόὺς µου τοῦ μὴ 
Ιδεῖν µαταιότητα. Ματαιότης ἐστὶν Ἡ περὶ τὰς θέας 
µανία, Ἡ περὶ τῶν μὴ δεόντων θεωρία, xai $ κατὰ 
διάνοιαν, δὲ ἄτοπος φαντασία, ἣν καὶ σαφηνίζει ὃ 
Παῦλος λέγων. Ἐν µαταιότητι τοῦ νοὺς αὐτῶν 
ἑσκοτωμένοι τῇ διανοίᾳ ὀντες, ἀπηλλοτριωμένοι 
τῆς ζωης τοῦ θεοῦ. "Opx µαταιότητα vob; λεγοµέ- 
νην, ὅτ ἄν ay, τις νοῦν, xal τούτου μὴ χρήσηται 
πρὸς τὴν τῶν ἀληθῶν θεωρίαν, ἀλλὰ παρέχει αὐτὸν 


cit 47 : Vigilate et orate. 

29, 30. Vinm iniquitatis amove a me, el 
de lege tua misererc mei. Viam 'eeritatis elegi. 
Illud quidem a Deo postulat. hoc se sibi ascribe- 
re confitetur. 

31. Averte oculos meos ne videant vanitatem, 
Vanitas est spectaculorum insanus amor, illicita 
rerum speculatio, absurda phantasia in mente 
recepta, quam significat Paulis his verbis : Im 
vanitate mentis sua, tenebris obscuratum haben- 
tres tntellectum. alienati a vita Dei 3. Animad- 
verte vanitatem imentis dici, cum quis mente pol- 
lens, ea non utitur ad venitatis contemplationem; 
sed prebet eam Satanz colliganti. Hoc igitur 


τῷ δεσμεύοντι Σατανᾷ. Τοῦτο tolvov εὐχόμενός φη- pg precando ait : Averte oculos meos ne videant va- 
gt. ᾿Απόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς µου τοῦ μη πί/αίσ5. Nam οἱ illud gratia Dei est. Ejusdem. 
Ust, µαταιότητας, Καὶ τοῦτο Ὑὰρ χάρις θεοῦ. Corporea qua speciosa sunt, et oculis carnis pul- 
Τοῦ αὐτοῦ. Τὰ iv σώματι ὡραῖα xal σαρχὸς ὀφθαλ-  Chra videntur, vanitatem appellat. 

μοῖς φαινόμενα καλὰ, µαταιότητ« ἀποχαλεῖ, 

Στησον τῷ δούλῳ σου τὸ λόγιών σου εἷς τὸν 88, Statue servo tuo eloquium tuum in. timore 
φόθον σου. Ἐπειδὴ παιξαγωχοῦ δίχην ἀναγκατος ὁ fu0. Quoniam in omnibus preceptis timor Dei 
φοξος τοῦ Θεοῦ ἐν πάσαις ἐντολαῖς' τούὐτοὸ χάριν pedagogi instar necessarius est, ideo rogat Deum 
ἐφιστάναι αὐτῷ αὐτὸν εὔχετει τὸν Orbv, Τὸ δὲ,  ulstatuat sibi illum. Illud autem : Ampu/a op- 
Περίελε τὸν ῥὑνειδισμόν µου, μετὰ τὸ ἐπιστῆσαι  probium meum, dicit postquam quemdam ceu 
ὥσπερ τινὰ φύλακα τῶν θείων νόμων Καὶ περὶ CUSlodem divinarum legum constituit. Et jam ite- 
& ἤδη, πρότερον συνέγνω ἑαυτὸν ὀνειδῶν ἔξομολο-  TUm confitetur opprobria de quibus prius se sibi 
χετται. conscium esse dixerat. 

Στησον τῷ δούλῳ σου τὸ λόγιὀν σου. ᾿Ἐπεὶ Statue servoluo eloquium tuum.Quia servus tuus 
δοῦλάς σου τύγχαάνων φοθοῦμχι σε, βούλομαι δὲ λο- CUm sim, timeo te, voloque rationabiliter et secun- 
τικῶς καὶ κατὰ τὸν λόγον φόδον ἔχειν στῆοον τὸ ., dum verbumtimorem habere,statueeloquiurh tuum 
λόγιόν σου εἰφ τὸν φόδον σου, τὸν ὕντα σὸν, o)x àg' !D umorem luum : qui revera tuus est, non quod 
οὗ φοθῇ σὺ, ἀλλ᾽ ἀφ᾿ οὗ ἐγὼ φυβοῦμαί σε, "Iva p [νὰ umeas, sed quia ego umeo te. UL autem nec sine 
δὲ ἄνευ λόγου φόδον, μηδὲ ἀνευφόθου λόγον έχωμεν' Verbo timorem, nec sine timore verbum habeamus, 
ἵστησι δὲ ὁ θεὸς τὸ λόγιον αὐτοῦ εἷς τὸν φόδος αὐ- Blaluit saneDeus eloquium suur in ümorem suum, 
τοῦ, βεθαιῶν δι ἀποδείξεως αὐτὸ xot, εὐλαθέτιν POT cerlaargumenta lirmans illud apud pios homi- 
"ucntp γάρ τινὲς εἶσι ἔχοντες ζῆλον, di4' οὐ xac Des. Quemadmodum eniin quidam sunt zelum ha. 
ἔπιγνωσιν, οὕτως εἰσί τινει ἔχοντες Φόδον Θεοῦ, bentes, sed non secundum scientiam 49. ila. sunt 
ἀλλ) ob κατ ἐπίγνωσιν, ᾿Περίελε τὸν ὀνειδισμόν Quidam habentes timorem Dei, sed nun secundum 
µου ὃν ὑπώπτευσα, Ποιήσας ὁ προφήτης ὡς àvüpo-  SCienliam. A mpula opprobrium meum,qnod suspi- 
πος ἁμαρτίαν, παρακα)εῖ, ἐπέὶ ὑρᾷ τὸν ὀνειδισμὸν catus sum. Gum Propheta peccasset ut homo,ora t 
παρακολουθοῦντα iv τῷ θείῳ δικαρστηρίῳ μετὰ τὴν el deprecatur opprobium quod futurum videt post 
ἀνάστασιν, xoi λέγει τὸν προκείµενον στίχον. Οὐκ  léSurrectionem in divino tribunali,et recitat hunc 
ἂν δὲ λέγοις τοῦτο λέγων Περίελε τὸν ὀνειδισμάν σου. — VéTSUIm. Neque dixeris hoc modo : Ámputa oppro- 
"Όταν γὰρ ὀνειδίζομαι διὰ τὸν Χριστὸν, ἐκεῖνος 6 brium luum. Nam cum opprobriis afficior propter 
ὀνειδισμὸς οὐκ ἔστιν ἔμὸς, ἀλλὰ τοῦ Χιρστοῦ' ὅταν Christum, illud opprobrium non est meum, sed 
oi ὀνεδίζομα: διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας, καὶ u$ µετα- D Cbristi est : cumautem opprobriis afficior propter 


νοῶ. οὖκ ὀφείλω λέγειν Περίελε τὸν ὀνειδισμόν  peCcata mea, nequep cnitentiam ago, non oporte 
µου ἂπ᾿ iuo), ὃν ὑκώπτευσα, ὃτι τὰ χρίµατά edicere : Ampula opprobrium meum a me, 
σου χρηστά. quod suspicatus sum, quiu judicia tua jucunda. 


ἸΙδοὺ ἐπεθύμησα τὰς ἑντολάς σου, ἓν τῇ διχαιο: 
σύνῃ σου ζησόν µε. ᾽Αμοιθὴν αἰτεῖ τὴν δικαίαν 
ζωήν xxlxav' ἀρετὴ», οὐ µόνον φλάξας τὰς ivto- 
λὰς, ἀλλὰ καὶ ἐρωτικῶς περὶ αὐτὰς διακείµενος, xai 
οὐκ ἄλλων χάριν, ἀλλ᾽ αὐτὰς καὶ OU αὐτὰς ἐκτελῶν. 
Καὶ ἐπεὶ δικαιοσύνη τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὁ ἐν Yi 
ζῆσαι βουλόμενος τοῦτό φησι, 


V Matth. xxvi, 41... 99 Ephes. 1v, 17, 18. 


40. Ecce concupivi mandata lua án cquitate (ua 
vivifica me. Probam et in virtute actam vitam in 
premium postulat : non solum quia precepta ser- 
vavit,sed quia amoris affectu illa complectitur, nec 
alterius rei causa, sed illa solum qusrens et pro- 
pter illa agens. Et quia Filius est justitia Patris, 
illud ait qui in Filio vitam agere vult. 


9 Rom. x, 2. 
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41. Et veniat super me misericordia tua, Do- ^ 


mine. Si misericordiam, tuam, ait, consequar, 
qua misericordia per salutare tuum ad me acce- 
det, fiduciam habebo adversus eos qui mihi op- 
probium dicunt, et adversum me insurgunt. 

42, Et respondebo ezprobrantibus mihi verbum, 
quia speravi in sermonibustuis.Respondebo eniin 
non s&quum esse conviciis onerari eum qui ea tenet 
dogmata; qna irrident impuri illi homines a fide 
alieni. Ego vero ostendam illa prudentis atque 
sapientie plena esse. Respondebo autem verbum, 
quia in verbis tuis supersperavi. 

Á3. Et πο auferas de ore meo verbum veritatis 
usquequaque, quia in judiciis tuis. supersperavi. 
Usque ad extremum, inquit, halitum; si indigne 
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Καὶ ἔλθοι ἐπ᾿᾽ ἐμὲ τὸ ἔλεός σω, Κύριε. El τοῦ 
σού ἐλέους voy, Φφπαί, τοῦτο Sài «xà ἔλεος διὰ τοῦ 
σωτηρίου σου γενήσεταί vot, παῤῥησίαν Ebo πρὸς 
τοὺς ὀνειδίζοντας χχὶ ἐπανισταμένους µοι. 


Καὶ ἀποκριθήσομαι τοῖς ονειδίζουσί µοι λόγον, 
ὅτι ἦλπισα ἐπὶ τοῖς λὀγοις σου, Ἔρω γὰρ, ὣς οὐκ 
ἄξιος ὀνειδίζεσθχι τὸν τὰ τοιαῦτα δόγματα ἔχοντα, 
ἅτινα γελῶσιν οἱ τῆς πίστεως ἀλλοτριοι οἱ µωρο[. 
᾿Εγὼ δὲ συνέσεως ἀποδείζω καί κοφίας πεπληρω- 
μένα. ᾿Αποκριθήσομαι 52 λόγον, ἐπεὶ eig τὼς λό- 
γους σου ἐπήλπισᾳ. 

Καὶ μὴ περιβλῃς ἐκ τοῦ στόµατός µου λόγον 
ἀληθείας ἕως σφόδρα’ ὅτι ἐπὶ τοῖς χρίμασί σου 
ἐπήλπισα. Μέχρι τῆς ἐσχάτῆης πνοης, Φφησίν. ᾿Εὰν 


vivamus iis qua recte loquimur, Deus auferet β ἀναξίως ὦν καλὼς λέφομεν βιώσωμαν περιελεῖ 


verbum veritatis de ore nostro. 


44. Et custodiam legem tuam semper. (47) 
Custos, inquil, ero legis tue : neque modo recte 
me geram modo secus; sed et in presenti οἱ in 
futuro vite me: tempore legem implebo. 

46. Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu 
regum. Talis fuit Paulus, talis Petrus, talis aposto- 
lorum et martyrum chorus.Ha»c martyri conveniunt 
qui propter Christum ad reges et przsides addu- 
citur;convenit item iis quios aperiunt in conspectu 
sanctorum animo regio przditorum,Dedecore nam- 
que dignus qui verbum accipiens a Deo, non eo 
utitur ad Evangelium annuntiandum virlute mul- 
ta. Proba namque vita fiduciam parit. 

41. Et meditabar in mandatis tuis quo dilexi 
ealde. Et levavi munus meas ad. snandata. tua. 
Manus hic vocat operandi virtutes. Operatio enim 
est finis meditationis mandatorum. Nam post 
assumplionem Verbi mandatorum, oper pre- 
tium est manus exlendere ad mandatorum opera- 
tionem; non ex tristitia aut ex necessilate, sed ex 
affectu. Ac postea frequenter super iis meditari, 
ac de iis loqui oportet. 

49 Memor esto verbi tui servo tuo. Et. cujus- 
nam verbi memorem esse rogat, nisi, ut sit cum 
illis juxta promissionem suam, qua consolatio 
ipsius fuit in persecutionibus ? 


50. Hac me consolota est in humilitate mea. Septu- 
aginta : Heviviscere facies me.Hwcspesper verbum 
tuum oblata mihi. consolata est me, et solatio inihi 
fuit. Nam si quando casus,aul periculum,aut mortis 
exspectalio, gravis morbus, aut opum jactura aut 
persecutio qualibet, aut aliorum quidpiam, quie 
vulgo gravia existimantur,evenit mihi,spes erga le 
mea consolationi mihi erat. Quia eloquium tuum 
vivificavit me.Nihil eque animam rationalem vive- 
re facit, vita scilicet ipsi propria,atque eloquiuumDei. 
Nam dum augetur eloquinm Dei, sive conceptum 
sive comprehensum in hominis anima,tantumdem 
augentur que vitam spectant. llla autem sunt, 


(47) Alius codex hec Eusebio tribuit. 


τὸν λόγον τῆς ἀληθείας éx τοῦ πτύµατος ἡμῶν ὁ 
θεός. 

Καὶ φυλάξω τὸν νόµον σου διὰ πανιός. Φύ- 
λαξ, φησὶν, ἔσομαι τοῦ νόµου σου, οὐ ποτὲ μὲν κατ- 
ορθῶν, ποτὲ δὲ οὗ. ἀλλὰ καὶ bv τῇ παρούσῃ ζωῇ, 
φησὶ, καὶ iv τῇ μελλούσῃ τοῦτον κατορθώσω. 

Καὶ ἐλάλουν ἓν τοῖς µαρτυρίος σου 
βασιλέων. Τοιοῦτος Ὑέγονεν ὁ Παῦλος, τοιοῦτος ὁ 
Πετρος, τοιοῦτος τῶν ἀποστόλων ὁ 0ophc καὶ τῶν 
μαρτύρων, ᾿Αρμόσει τοῦτο τῷ µάρτυι τῷ ἐπὶ 
ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς ἀγομένῳ διὰ Χριστόν ἁρμό- 
σει χαὶ τοῖς ἀνοίγουσι το στόµα Emi τῶν βασιλικῶν 
τὰς ψυ|ἃς ἁγίων, Αἰσχύνης γὰρ ἄξιος 0 pn πρὸς τὸ 
εὐχγγελίζεσθαι ὀυνάμει πολὶῄ ῥῆμα λαθὼν ἐκ θεοῦ' 


ἐναντίον 


C f, γὰρ ἔννομος So, παῤῥησίας δημιουργός. 


Καὶ ἐμελέτων E) ταῖς ἐντολαῖς σου, αἷς mde 
πησχ σφὺδρα. Kai *»0z τὰς χεῖράς µου πρὸς τὰς 
ἐντολὰς σου. Χεῖρας ἐνταῦθα τὰς πρακτικὰς ἕνερ- 
γείας &ival φησιν. 'H γὰρ πρᾶξις τέλος μελέτης 
ἐστὶν ἐντολῶν' μετὰ ρὰρ ἀνάληψιν τοῦ τῶν Εντολῶν 
Λὺγου καλὸν τὸ ἑπᾶραι τὰς χεῖρας ἐπὶ τάς τῶν iv- 
τολῶν πράξεις μὴ ἐκ Aómno d ἔξ ἀνάγκης, ἀλλά 
καὶ διαθέσεως᾽ καὶ µετά ταῦτα συνεχὼς περὶ αὐτῶν 
ἄδολεσιεῖν τε καὶ διαλέγεσθαι. 

Μνήσθητ, c6) λὸγον σοῦ τῷ δούλῳ σου. Καὶ 
ποῖος 2 λόγος 02 μνησθήνχι αὐτὸν ἀξιοῖ, Tj τὸ εἶναι 
μετ αὐτῶν καθ ἣν δέδωκεν αὐτοῖς ἐπαγγελίαν, 
ἥτις καὶ παράκλησις αὐτοῖς ἐν τοῖς διωγμοῖς ἑγί- 


D νετο ; 


Αὕτη µε παρεκάλεσεν ἓν τῇ ταπεινώσει µου. 
Οἱ ἐδδοαήκοντα΄ ἀναζωώσεις µε, Αὕτη τις η ἐλπὶς, 
ἐγγινομένη pot ἀπὸ τοῦ σοῦ λὸγου, παρεκάλεσέ µε, 
καὶ παρεμυθήσατὸ µε, εἷς τὺ' εἲ ποτε περιστάσεις 
Ἡ κίνδυνος ἢ θανάτου δοκιμη, νόσος ἆχαλεπη, ἢἃ 
ἀπώλεια τῶν ὑπαρχόντων, ἢ διωγμοῦ, fj εἴ τι δή- 

) , vod 
ποτε τῶν νομιζοµένων χαλεπῶν κατελάµδανέ µε, d 
ἐπὶ σὲ ἐλπὶς παράκλησις poo dw. Ότι τὸ λὸγιὸν 
σου ἔζησέ µε. Οὐὸξν ἄλλο ποιεῖ ζην λογικὴν ψυχὴν 
τὴν ἑαυτῆς ζωην Qc τὸ λόγιον τοῦ θεοῦ, Καθ ὃ γάρ 
αὐξς' τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, καὶ νοούμενον xxl παρα- 
λαμθανόμενον εἷς τὴν τοῦ ἀνθρώπο ψυχὴν, κατά 
τοῦτο αὔξεται καὶ τά τίς ζωης. Ταῦτα O6 ἔστι τὸ 
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συν ἀρετῇ ζᾖν ἐνταῦθα. μετὰ ταῦτα δὲ καὶ τὴν αἰώνιον Α cum virtute in hac vita agere ; post hec autem et 


δίδωσι ζωήν, 

Ὑπερήφανοι παρηνόµουν ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ 
τοῦ νόµου σου οὐκ ἐξέκλινα,. Ἐν αὐτῷ γὰρ ἔπο- 
λιτευοµην τηρῶν τὸ ἡγεμονικόν µου, ἵνα μὴ γένηται 
ῥῆμα κρυπτὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ µου ἀνόμιμον. ᾿Εκείνων 
Υὰρ Αίαν παρανυμούντων, οὐδὲ κατὰ μικρὸν ἐγὼ 
τὸν νόμον σου παρέθαινον, 

Εμνήσθην τῶν κριμµᾶτων σο απ αἰῶνος, Κύριε, 
καὶ παρεκλήθηνο ἨΜεμνημένος γὰρ τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος xai 
ἕως αιῶνος ἡποδοθτσομένων ἑκάστῳ, παραχαλεῖται 
καὶ ἄλυπος ὁ ὀίκαιος μένει λέγων Οὐκ ἄθια τὰ 
παθήματα τοῦ νῦν Χαιροῦ πρὸς την μέλλουσαν 
δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς, uv Εποίησας πά- 
λαι τοῖς ἀδικοῦσι τὸν ἸΙσραὴλ, μνημονεύσας κχριµά- 
των, παρεκλήθην’ εἰδὼς, ὡς οὐδὲ αὐτὸς iv τοῖς διω- 


γμοῖς ἐγκαταληφθήσομαι, xai ὡς πάντα κατὰ Oto, 


κρίσιν τοῖς ἀνθρώποις συµθαίνει. 


ἸΑθυμία κατέσχε µε ἀπὸ ἁμαριμλῶν τῶν ἔγκα- 
ταλιμπανόντων τὸν νόµμον σου. ᾿Επὶ τῶν ἁμαρτω- 
λών, οἱ μέν ἀνόμως ἁμαρτάνουσι, τῷ μηδὲ τὴν ἀρ- 
yh» πειρασθῆναι νόμων οἱ δὲ lv νόµῳ, τῷ παρα- 
δαΐνειν αὐτόν. Καὶ µετ ὀλίγκ' Εἴ τι γὰρ πάσχει 
£v µέλος, συµπάσχει πάντα τὰ µέλη" καὶ ἐὰν δοςά- 
ζηται ἓν µέλος, συγχαίρει πάντα τὰ µέλη. Καὶ imi 
τοῖς ἀδελφοῖς οὖν ἡμῶν τοῖς ἁμαρτάνουσι, λυπεῖσθχι 
καθήχει, ὅτι τοιοῦτοί slot, καὶ οὕτω διαχεῖσθαι κατὰ 
τὸν ἆἅγιου τοῦτον. 

Ψαλτὰ Ίσάν got τὰ δικαιώματά σου iv τόπῳ 
παροικίας µου. Tóxov παροικίχς τὸν παρόντα βίον 
φησί — xaxa τό 
ὅημοι σαν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐν d εὑρύθμως εωφραι- 
νόµην λεγων τὰ δικαιώματά σου τοῦτο μὲν θεωρῶν, 
τοῦτο οἳ πράττων αὐτά, 

Ἀιελοχισάμην τὰς ὁδούς σου, καὶ ἐπέστρεψα 
τὼς πόδας µου εἷς τὰ µμαρτύριά σου. Ἐπειδὴ 
πᾶσαν τὴν γνώμην εἰς τὰς σὰς, φησὶν, ἀνέθηκα iv- 
τολὰς, τούτου χάριν τῶν μαρτυρίων ἐπορεύθην τὴν 
ὁδόν. 

ἸἩτοιμάσθην 42i οὐκ ἱταράχθην. Εἰδὼς τὸ εἷ- 
pnpívov* Τέκνον, sl προσέρχη δουλεύειν τῷ Κ.- 
pip, ἑτοίμασον τὴν Ψψυχήν σου sig πειρασμὸν' 
καὶ τοῦτο μελετῶν διαπαντὸς ἐν ταῖς ἐφόδοις οὐκ 
ἑταραττόμην. ἅτε μεμελετηχὼς αὐτὰς φέρειν qt2- 
ναίωςι 

Σχοινίκ ἁμαρτωλῶν περιεπλάκησάν 


μοι, Kat 


vitam largitur sternam. 

91. Superbi inique agebant usquequaque,a lege 
autem tua non declinavi.In illa enim vitam agebam 
observans viam anima principalem, ne fieret in 
corde meo verbum absconditum illegitimum. Illis 
enim iniquissime agentibus, ne tantillum quidem 
ego legem tuam transgressus sum. 

52. Memor fui judiciorum tuorum a seculo, Do- 
mine.et consolatus sum.Memor enim eorum qui a 
sieculo usque in s:eculum singulis danda sunt,con- 
solationem justus accipit, nec in tristitia agil, di- 
cens : Non suni. condigna passiones. hujus. temporis 
ed futuram gloriam qua revelabilur in mobis 90 (Alius 
codex.) Memor judiciorum qua olim tultsti adver- 
sus eos qui injuriam facerent Israeli, consolatus 
sum : gnarus, neque me in persecutionibus com- 
prehendendum fore, atque omnia secundum Dei 
judicium hominibus contingere. 

9J. Defectio tenuit me pro peccatoribus derelin- 
quentibus legem tuam Peccatores,alii absque lege 
peccant qui nunquam leges vel tantillum experti 
sunt ; alii in lege peccant cum transgrediuntur il- 
lam. Et post pauca:Si quid enim patitur membrum 
unum, una patiuntur omnia membra. Et si laude- 
tur unum membrum,congaudent omnia membra?!, 
Par est ergo de fratribus etiam nostris qui peccant 
dolere, quia scilicet tales sunt; et pari modo affe- 
clos nos esse, quo sanctus ille. 

54.Cantabiles mihi erant. justificationes (ua in loco 
peregrinationis mea.Locum peregrinationis prz- 


Εἰδότες, ὅτι ξένοι καὶ παρεπί- c sentem vilam dicit ; juxta illud : Scientes quia 


peregrini e$ hospiles erant. super terram 52. In 
quo modulate lzetabar narrans justificationes tuas. 
Sive contemplans, sive operans illas. 

59. Cogilati tias tuas, εἰ converti pedes meos in 
testinonia tua. Quoniam, inquit, totam mentem 
preceptis tuis addixi, ideo in via testimoniorum 
tuorum incessi. 


60. Paratus sum et non sum turbatus. Cum sciam 
illud : Fili, sí accedis ad eerviendum Domino, Ρ'α- 
para unímam (uam ad. (entationem 53: hzee semper 
meditans, in incursibus inimicorum non sum 
turbatus utpote meditatione paratus ad ea fortiter 
ferenda. 


61. Fwnes peccatorum circumplezi sunt me. Et 


τίνα ἣν τὰ σχοινία, ἡ οἱ πονηροὶ λογισμοὶ, δι’ àv ? quinam funes, nisi malz cogitationes, quibus me 


τῖς χατὰ θεὸν σιάσεως ἐπεχείρουν καταθαλεῖν ; 
Μεσόνύκτιον ἆἔγεγδιρομην τού ἐξομολογήσασθαι 
σοι. Οὐ γὰρ μεθ) ἡμέραν µόνον, ἀλλὰ καὶ νύκτωρ, 
xat' αὐτὸ τῆς νυκτὸς τὸ µεσαίτατον, ἐν ᾧ μετὰ 
πλείονος ἡδονῆης 6 ὕπνος τοῖς ἀνθρώποις ἐπέρχεται, 
ὑμνῶν σε διετέλουν, xai τὰς δικαίας σου ψήφους 
ἀνηυφήμουν, Τοῦτο καὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος μετὰ τοῦ 
Σίλα πεποίηχε, xal τὸν πόδα κἀχεῖ προσδεδεµένος, 
μετὰ αἰχίας xxi µάστιγος τῇ πρασευχῇῃ την ὑμνφδίαν 


a Dei gratia deturbare conabantur ? 

62. Media nocle surgebam ad con[itlendum  Libi. 
Non enim die tantum,sed etiam noctu, et sub ip- 
sum noctis dimidium,quo majore voluptate qoomnus 
homines occupat, hymnis ad tui laudem canendis 
vacabain,et justa judicia tua decantabam.Hoc di- 
vinus etiam Apostolus cum Sila fecit, et aliigatus 
pede,vulneribuset flagrisoneratus, orationem hym- 
norum cantu temperavit,et optimarum vigiliarum 
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fructum percepit 9. Divine namque munificentigs A ἐχέρασε, xal τῆς καλῆς ἀγρυπνίας ἐἑτρύγησε τὸν χαρ- 


donis auctus est. 

63. Particeps ego sum omnium timentium te. Per- 
fectus homo particeps Christi fuerit,juxta dictum 
illud : Num Chrísii participes [acti sumus 9». Hic 
autem quaai initiatus, se timentium Dominum 
participem esse dicit; neque tantum timentium, 
sed etiam eorum qui propter timorem Dei ejus 
precepta servant. Argumenium autem timoris 
Dei est observatio preeceptorum. 

64. Misericordia (ua, Domine, plena. est terra. Ju- 
atificationes tuas doce me. Prophetice que futura 
sunt enuntiat, plenam scilicet fore universam ter- 
ram timentium Dominum. Et hoc, inquit, non ex 
alio usu quam ex tua. misericordia ; nam tu ipse 


πὺν. Tr θείας γὰρ φιλοτιµίος ἀπέλαυσεν. 

Μετοχος ἐγώ εἶμι πάντων τῶν φοβουμένων σε. 
'O μὲν τέλειος Χριστοῦ ἂν εἴη μέτοχος, κατὰ τὸ 
εἰρημένον Μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναµεν. 
"O δέ παρὼν, ὡς εἰσαγόμενος, τῶν φοβουμένων τὸν 
Κύριον µέτοχον ἑαυτὸν εἶναι λέχει' οὐχ ἁπλῶς δε 
τῶν φοθουµένων, ἀλλὰ τῶν διὰ τὸ φοθεῖσθαι φυλασ- 
σόντων τὰς Ἐντολὰς τοῦ θεοῦ. Δεῖγμα δὲ τοῦ θείου 
φόδου ἡ τῶν ἐντολῶν φυλακή, 

Τοῦ ἕλεους σου, Κύριε, πλήρης ^ γη. Tà ὃι- 
Καιώματά σου ὀίδαξόν µε, Προφητικῶς τὰ ἐσόμενά 
φησιν, ὡς ἔσται πᾶσα ἢ γῖ πλήρης τῶν φοδουµένων 
τὸν Κύριον, Καὶ οὐκ ἐξ ἑτέρας φησὶ τοῦτο χρείας γε- 
νήσετχι Ἡ £x τοῦ σοῦ ἑλέους, καὶ αὐτὸς γὰρ τοῦτο 


id misericorditer facis, teipsum dans hominibus B ἐλεητικῶς ποιεῖς. ἐπιδιδους ἑαυτὸν τῶν ἀνθρώπων 


doclorem. 
65. Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine. Do- 


cetur qui divinis eloquiis eruditus est, ne ingratus 
sit in Deum beneficia confereatem.Nunquam enim 
a peccatis liberalus fuisset, et annumeratus se! vis 
Dei, nisi divina quaedam gratia eorum ipsis in 
causa fuisset. 

67. Priusquam humiliarer ego. deligui. Tra- 
ditus, inquit, ob pristina peccata mea, humi- 
liatus sum, hoc ex justo Dei judicio passus. 
Ideoque castigationi traditus, rogo nihi doctri 
nam immitti, ut cognoscam humiliationem illau 
mihi per bonitatem et ad castigationem eve- 
nisse. 


εἶναι διδάσκαλον. 

Ἀρηστότητα ῥἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου, 
Κύριε. Διδάσχκετχι ὁ τὰ θεια λόγικ πεπαιδευµένος 
μη ἀναισθήτως ἔχειν τὰς τοῦ Oto) εὐεργεσίας. Οὺ 
γὰρ ἄλλώς ἀπήλλακτο μὲν της ἀμαρτίας, κατηρίθµητο 
δὲ ἐν δούλοις Κορίου, el. μῖ θεία τις χάρις τούτων 
αὐτῷ αἰτία Ἰέγονεν. 

Hoà τοῦ µε ταπεινωθηναι ἐγὼ ἐπλημμέλησα. 
Διὰ τὰς προτέρας µου, φιισὶ, πραχθεἰσας ἁμαρτίας 
παραδοθεὶς, ἐταπεινώθην, κρίσει δικαίᾷ τοῦ Θεοῦ 
τοῦτο παθών. OU O7, καὶ, χάριν πχιδεί παρκδοθεὶς, 
δέοµαι διὀασχαλίας ὡς ἂν γνῶ, ὅτι T7, ταπείνωσις 
 υγενομένη µοι κατὰ χρηστότητα xai παιδείαν 
ἐγένετο. 


68. Bonus es tu, Domine. Qui justus est in om- C Χρηστὸς ei σὺ, Κύριε, 'O δίκαιος ἐπὶ πᾶσι, κἂν 


nibus,quantumvis molesta sint qua accidunt, dicit 
Deo : Bonus es tu. Simile est illud: Benedicam Domi- 
tum in omni (empore 56. — Et in bonitate (ua doce me 
justificationes tuas.Et rogat a bonitate Dei edoceri, 
quia boni sunt juslificationes Dei, ad cujusque 
meritum accommodata : de quibus apte dicatur : 
Et justificata sunt judicia (ua, Deus V. 

69, 70. Multiplicata esl super. me iniquitas super- 
borum. Eo usque, ait, superbie processerunt, ut 
cordi eorum id quod sequitur acciderit. Coagula- 
tum est sicut lac cor eorum. Tentalionibus malis 
gravibusque traderis,quibus in vita humiliaberis. 
Et docebunt te corpus tuum castigare et in ser- 
vitutem redigere, nec incedere in lata et spatiosa 


T πικρὰ τὰ συµθαίνοντα, λέγει τῷ Θεῷ' Χρηστὸς 
εἶ σύ, Τοιοῦτον καὶ τὸ Εὐλογήσω τὸν Κύριον iv 
παντὶ καιρῷ. Καὶ £v τῃ χρηστοότητί σου δίδα- 
ξὸν µε τὰ δικαιώματά σου. Kal δεῖται τὸ χρηστῷ 
θεοῦ διδαχθήῆναι’ ὅτι χρηστὰ τὰ δικχιώµατα τοῦ Θεού 
πρὸς tv ἀξίαν ἕκά»στου γινόμενα, ἐφ᾽ οἷς λέγειν 
ἄξιον' ᾿Εδικαιώθη τὰ χρίµατά σου, ὁ θεός. 

Ἐπληρώθη ἐπ ἐμέ aua ὑπερηφάνων. "Emi 
τοσοῦτον, φησὶν, Ὥλασαν ὑπερηφανίας, ὡς γενέσθαι 
τὴν καρδίαν ἓν αὐτοῖς, ᾿Ετυρώθη ὡς γάλα ἡ xap- 
δία αὐτῶν. Tote πονηροῖς «al μοχθηροῖς πειρασμοῖς 
παραδοθήσι lp καὶ πολιτείᾳ ταπεινοῦσι, καὶ δι- 
δάσκουσιν ὑποπιάζειν τὸ σώμα καὶ δουλαγωγεῖν, καὶ 
μὴ ὁδεύειν τὴν πλατεῖων καὶ εὐρύχωρον τὴν τῶν 


via superborum, sed in angusta et arcta. Nam ϱὑπερηφάνων, ἀλλά τὴν στενὴν καὶ τεθλιµµένην 


tenue est cor sanctorum, cor autem superborum 
pingue. 

71. Bonum mihi quia. humiliasti me. Ac si 
diceret : Mihi placeo in infirmitatibus, in contu- 
meliis, in necessitatibus, in persecutionibus, in 
angustiis, ut dignus videar justificationibus tuis, 
querens ea qu& alias edisci non possunt. 

13. Bonum mihi lez oris (ui, super millia. auri. et 
argenti. Ediscit initiatus homo quanto sit honore 
donatus. 

73.Manus tuc fecerunt me.Altera dignitas,quod 


Aemtt, μὲν γὰρ ἡ τῶν ἅγίων, πίων δὲ ἡ τῶ, ὑπερ- 
Ἠφάνων χαρδία. 

᾽Αγαθόν got ὅτι ἑταπείνωσάς µε, ωσεὶ ἔλεγεν 
Εὐδοχῶ ἓν ἀἄσθενείας, iv ὕθρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, kv 
διωγμοῖς, iv στενοχωρίαις, ἄξιος ὀφθῆναι τῶν av 
δικαιωµᾶτων, ζητῶν ἆἅπερ οὐκ ἔστιν ἄλλως pa- 
θεῖν. 

᾽Αγαθός µοι ὁ νόμος τοῦ στόµατός σου ὐπὶρ 
Χιλιάδας — qpuoslou καὶ ἀργτρίο. "Osnc ἠξίωται. 
ἄνθρωπος διδάσκεεχι εἰσάγόμενος, 

Al χεῖρές σου ἐποίησάᾶν µε. "Έτερον ἀξίωμα τὺ 


δὲ Act. xvi, 25. 9 Hebr. iu, 14. 56 Psal, xxxm, 3. 57 Psal. xvi, 10. 
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δεχτικὸν αὐτὸν εἶναι χαὶ χωρητικὸν τῆς αὐτοῦ δια- A sit capax falis intelligentis. Da mihi intellectum, 


νοίας. Σωνέτιασόν µε, xal µαθήσοµαι τὰς tvtola; 
σου. Tf ἐπὶ τῆς ποιήσεως εὐχαριστίφ λίαν ἀκολούθως 
à τῆς νοητικῆς δυνάμεως τῆς συνιέναι ποιούσης 
τὰς ἐντολάς. 

Οἱ φοξούμενοί σε, ὀψουταί σε, καὶ εὐφμαθήσον- 
ται. ΑΔιδάσχει, ὡς οὐκ αὐτὸς μόνος καθέξει τὸ χά- 
ῥισµα, Φθασει δὲ καὶ εἰς πάντας τοὺς φοθούμένους 
τὸν Κύριον. Τωῖς γὰρ εὐσεδέτι µόνοις Εστὶν ἡἠδὺς, 
αἰσθητῶς $i ὁραθεὶς καὶ κατὰ τὸν λόγον καὶ κατὰ 
τὰ νυὀήματα τῆς gooízo ἂν ἔχει. τοῖς ὃξ ἄλλοις βα- 
ρύς ἐστι καὶ βλεπόµενος. ᾿Ότι ἀνόμοιος τοῖς ἄλλοις ὁ 
βίος αὐτοῦ καὶ ἐξηλλαμέναι ai τρίδοι αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
δέ φησιν’ Εὐφρανθήσονται, ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου 
irm. 


ut discam mandata tua. Post gratiarum actiones 
de creatione sua, valde consequenter annectun- 
tur gratiarum actiones pro data cogitandi faculta- 
te, qu:e mandata intelligere facit. 

14. Qui timent te videbunt te, et. letabuntur. 
Docet non se solum eam gratiam consecuturum, 
sed eam omnibus timentibus Deum obventuram. 
Nam piis solum hominibus dulcis est; ita ut etiam 
sensibiliter videatur, et secundum verbum, et 
secundum cogitationes sapientie quam habet; 
aliis autem gravis et durus est, etiamsi videatur. 
Quia aliis dissimilis est vita ejus et diverse» vis 
ejus, ideo dicit : Latabuntur, quia in verbis tuis 
supersperavi. 


"Eqwow, Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ xplpavá so), B. 75. Cognovi, Domine, quia quitas judicia tua. 


Διδασκόμεθα, ὡς πάντα "tw ὁ θεὸς οικαίως ἐπιφε- 
pev ὥστε ἀναγκαῖον μὴ, ὀλιγωρεῖν ἡμᾶς ἐν ταῖς 
παιδείαις, προσπίπτειν 0i μᾶλλον, xai ἐκ τῆς τοῦ 
νόµου φυλακτις τὸν ἔλεον ἐξαιτεῖν. 

Γενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός coo τοῦ παρακαλέσαι µε. 
"Ἠλεος τοῦ Πατρὸς ὁ Vlog, ἃς xal παρεκάλὲσεν 
ἡμῶν τὰς καρδίας τυοραννουµένας ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. 
"H καὶ οὕτως Δέσμχι κατὰ τὸν σὺν λόγον iuo! 
τῷ δούλῳ σου ἐπὶ παρχκλὴσει καὶ παραμυθίᾳ τὸ ἔλεός 
σο» γενέσθαι. Πολλοὶ γὰρ παρακλήσεως τυχόντες ἁπα- 
τῶνται, ὡς i£ ἰδίας φρονήσεως τοῦτ' ἐσχηκέναι. "Όπως 
μὴ ὡσαύτως τούτοις πλανηθῶ, ἐμοὶ τῷ δούλῳ σου τὸ 
ἔλεός σοῦ, κατὰ του, κατὰ τὸ λόγιόὀν σου, γενεσθω. 


ΟΕλθέτωσάν µοι ol οἰκτιρμοί 300, καὶ ζήσομαι. ᾿σ- 


πιρ ὑπέσχου, φησὶ, τὸν παβάκλησιν οὕτως ποίησον, 
τοὺς σοὺς οἴἰκτείρων οἰκέτας. 

Λἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως Ἠνόμη- 
σαν ti; ἐμέ. Ei τύχοιµι, φησί, τῆς παρὰ σοῦ βο- 
ηθείχς, τότε οἱ πονηροὶ ὁηλαδη δαιμονες xai ἂνθρωποι 
τῆς ἀληθείας Εχθροὶ αἰσχυνθήτονται. "Eq δὲ, ἐκείνων 
αἰσχυνομένων, οὐκ Ἐπαρθήσομαι' ἁλλ᾽ ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σου ἀδολεσχήσω. 

Ἐπιστρεφάτωσὰν pot oi φοθούμενοί cs. Τῆς πα- 
pi τῶν σῶν οἰκετῶν διδασκαλίας τόχοιµι. "Ἔστα. δὲ 
τοιαύτη, ola καὶ ἐπιστρέφειν εἰουία duc, διὰ τὸ 
πλουτεῖν τὸν φόθον τὸν σόὀν. 

Γενηθήτω ὦ xao0ío) µου ἅμωμος, Οὐκ ἂν μετὰ 
τοσαῦτα ἔχων Χαρδίαν ἅμωμονυ ἔλεγε Γενηθήτω ἡ 
καρδία µου ἅμωμος. Τούτῷ παραπλήσιον᾽ Καρδίαν 


κχθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. Τότε ἹὙὰρ µόνον D 


οὐκ αἱσχυνθήσομαι, ὅταν ἀμώμως τὰς τοῦ θεοῦ gu. 
λαάζω ἐντολάς. 

ἸΕκλείπει εἷς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυψή µου, xai 
εἲς τὸν λόγον σου ἐπήλπισα, Διδιάσκει ἡμᾶς ὁ 
Προφήτης ἐπιθυμεῖν τοῦ λόγου, xal ἑρωτικῶς ἔχειν 
πρὸς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. Καὶ τί ἂν εἴη ἕτερον 
τὸ τωτήριον fj ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου; Εἰς τὸν λόγον 
σου ἐπήλπισα. Νόει ἀντὶ τοῦ, τὴν ἐπαγγελίχαν, Aé- 
εται δὲ λόχιον καὶ 5, θεόπνευστος Γραφή. Ἐκλείπει 
τοίνυν οὐ µόνον b τὴν ὑπόσχεσιν τὴν θείαν ἀναμένων, 


55 Psal. L, 12. 
(48) Locus vitiatus. 


Docemur Deum nobis omnia juste conferre; 
ita ut consultum sit, nos non animo concidere io 
castigationibus, sed eas potius amplecti,atque ex 
legis custodia uiisericordiam postulare. 

16. Fíat misericordia (ua ut consoletur me. 
Misericordia Patris Filius, qui consolatus est cor- 
da nostra Satane tyrannide oppressa. Vel etiam 
sic:Obsecro te,per verbum tuuin,ut mihi servo tuo 
ad consolationem misericordia tua accedat. Multi 
namque qui  consoladones accipiunt  deci- 
piuntur, quasi ex sua prudentia id nacli fuerint. 
Ne itaque pari ego modo aberrem, mihi servo tuo 
fia misericordia tua, secundum eloquium tuum. 

Ti .Veniant. mihi miserationes lua, el vivam. 

" Quemadmodum,inquit, consolationem promisisti, 
ita promissum itinple,ac miserere domesticos taos. 

18.Confundantur superbi, quia injuste iniqui- 
lalem [οσο Γι in me.. Si tuum, inquit, auxilium 
consequar, tunc maligni do»mones el homines 
veritatis inimici confundentur. Ego autem, iis pu- 
dore affectis, non extollar, Sed in mandatis tuis 
exercebor. 

19. Convertantur mihi timentes te. Domestico- 
rum tuorum doctrina imbuar, qui talis erit, 
ut sciat animas convertere, quia timore tuo 
dives est. 

80. Fiat cor meum immaculatum. (48) Etiam- 
si cor purum habeat, ait: Fiat cor meum imma- 
culatum. Huic simile est: Cor muudum crea. in 
me, Deus 9). (Alius codex.) Tunc, inquit, non 
confundar, quando immnaculate Dei precepta ser- 
vabo. 

81. Deficit in salulare tuum anima mea, et. in 
verbum (uum supersperavi. Docet nos propheta 
desiderare verbum, et veheinenti amore salutare 
Dei prosequi. Ecquid aliud fuerit salutare Dei, 
nisi adventus Domini? In verbum tuum superspe- 
rati, intellige, in proinissionem. Eloquium autem 
vocatur etiam Scriptura divinitus inspirata. Defi- 
cit ergo non solum qui divinam promissionem 6χ- 
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speciat, necnon instantium malorum solutionem; 4 καὶ τὴν λύσιν τὴν ἐπικειμένων χακων προσδεχόµε- 


sed etiam qui divina legit eloquia, et qui eorum 
mentem accurate ediscere exoptat, et con- 
solationem oblectationemque animi habet cum 
invenerit. 

89. Defecerunt oculi mei in eloquium; tuum.In 
Dominum videlicel nostrum Jesum Chrisium, in- 
quit. lipsum namque habemus advocatum apud 
Patrem, et ipse est propitiatio pro peccatis nos- 
trís, juxta apostoli vocem99, D)icentes,quando con- 
solaberis me ? Cum verbum adveniet mihi, tunc 
consolationem accipiam. 

83. Quia factus sum sícul uter in pruina .Jus- 
ti etsi viventes sint, quasi mortui ex erumnis ef- 
ficiuntur, ita ut utribus magis quam hominibus 
similes sint, refrigescentes quasi pruina congela- 
ta qui ardorem prectice vite delegerunt. Ejus- 
dem. Uter in pruina efficitur, qui carnem suam 
exsiccat, et nihil in ea ardoris et concupiscenti 
relinquit, sed eam quasi refrigerat. 

84. Quot sunt dies servi tui. Ἱ Pauci enim 
sunt dies hominum super lerram, in quibus 
rogat statim conteri Satanam sub pedibus ejus, 
ut anima subjicitur divino Verbo in eam im- 
misso. 

85. Narraverunt miht iniqui fabulationes. Aut 
aniles fabulas vocat Judeorum doctrinam, aut 
precepta hominum et nugas sapientium hujus 
sseculi. 

80. Omnia mandata tua vcritas, inique persc- 
cuti sunt me, adjuva me.Guarus se in divino tri- 
bunali mercedem accepturum pro iis qua injuste 
passus est, gestit illud tempus videre. 

87. Paulo minus consummaverunt me in ter- 
ra. Parum abfuit quin ex sua persecutione me 
c ;)nsummarent. 

88. Secundvm miseitco:diam tuum vivifica me, 
et custodiam testimonia oris tui.Os Dei sunt pro: 
pheta qui administrant testimonia, proxcepta,jus- 
tificationes ejus. 

In eteruum, Domine, verbum luum permanet 
in colo. In profectu versatur, et sublimiora dog- 
mata attingit, atque àternum Patris Verbum me- 
minit, et tantum non illud : /n principio erat Ver- 
bum 9? dicit; deque universi ornatu loquitur, 
et clare naturam rerum omnem servam ejus 
vocat. 

89.In generationem et generationem veritastua. 
Duz sunt generationes qua Dei veritatem capiunt : 
Judaeorum populus,qui habet legem et prophetas, 
et Ecclesia Non in generationes itaque veritas Dei, 
sed in generationem primam et in generationem 
secundam.Alix autem gentes in errore versantur. 
Cum autem prior illa generatio rejecit veritatem et 
dixit : Toile, tolle9! de terra hujusmodi, transivit 
veritas ab illa inhanc generationein. Fundasti ter - 
ram et permanet. Hac veritate terra fundata est. 
In hoc enim angularilapidein fundatnentum posito, 


νος, ἀλλὰ καὶ ὁ τοῖς θείοις Σντυγχάνων λογίοις, καὶ 
την τοὐτῶν διάνοιαν καταμαθεῖν ἀκριθῶς ἐφιέμενος, 
καὶ παράκλησιν xzi ψυχαγωγίαν ὑπολαμθάνει τὴν 
εὗρεσιν. 

Ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί poo tlc τὸ λόγιόν σου. El; 
τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ἰησοῦν ἉΧριστὸν, φησίν. Αὐτὸν 
γὰρ ἔχομεν παράκλητον πρὺς τὸν Πατέρα, κατὰ 
την τοῦ ἁἀποστόλου φωνήν καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἔστι 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ΛΑέγοντες, πότε παρα- 
καλέσεις µε; Όταν γὰρ ἐπιδημήσει uot λόγος, τότε 
παραχαλοῦμαι. 

"Οτι ἔγενήθην ὡσεὶ ἀσκὸς Ev πάχνη. Νεχροὶ μὲν 
μᾶλλον οἱ ζῶντες ὑπὸ -ὦν κακώσεων γίνοντ« οἱ 
δίχαιοι, ὡς ἀσκοῖς kotxévat μᾶλλον ἢ ἄνθρώποις ἄπο- 


rj ψυχόμενοι χαθάπερ πάκνη τεριπηγνυµένη, τὸ θεραὸν 


καὶ πρακτικὸν προσιρούμενοι, To) αὐτοῦ, ᾿Ασχὺς 
ἐν πάχνῃ γίνεται ὁ τὴν ἑαυτοῦ σάρχα κατατήξας, xal 
μηδὲν ἐν αὐτῷ πυρῶδες xal ἐπιθυμητικὸν ἑῶν, ἀλλ 
ἀποψύξας ὥσπερ αὐτὴν. 

Πόσχι εἶσιν αἶσιν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου σου. '0Àlvat 
Y&p αἱ τῶν ἀνθρώπων ἡμέραι ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν αἷς εὔ- 
χετχι εὐθέως -7ωντριθήῆναι τὸν Σατυνᾶν ὑπὺ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, ὡς ἂν ὑποτάσσοιτο τήν ψυχἠν τοῦ 
θείου Λόγου γεγονότος ἐν αὐτῇ. 

Διηγήσαντό not παράνυµοι ἀδολεσχίας, 
γραώδεις μύθους τῶν Ἰουδαίων φησὶ τὰς 
λίας, f, καὶ τὰ ἐντάλματα τῶν ἀνθρώπων. 
Φλυαρίας τῶν σοφών τοῦ αἰῶνος τούτου, 

lex: ai ἐντολαί σου ἀλήθειχ ἁδίκως κατεδίω- 
ξάν µε’ βοήθηθόν µοι. Εἰδὼς, ὡς ἐν τῷ θείῳ à- 
καστηρἰῳ ἀπολήψεται ὑπὲρ ὑπὲρ ὦν πέπονθεν ἀδιχιῶν, 
ἑοισπεύδει ἰδεῖν καιρὸν Exetvov, 

Παρὰ βραχύ συνετέλεσάν µη iv. τῇ ΥΠ. Μικροῦ δεῖν 
ἐκ τοῦ διωγμοῦ αὐτῶν, 


"H τοὺς 
διδασχα- 
καὶ τὰς 


Κατὰ τὸ ἔλεός σου ζὴσόν µε, καὶ φυλάξω, τὰ 
μαρτύρια τοῦ στόµατὀς σου. Στόμα Θεοῦ οἱ διχκον{- 
σαντες προφήται τοῖς µαρτυρίοις, καὶ ἐντολαῖς, τοῖς 
δικαιώµασιν αὐτοῦ. 

Ei; τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ λόγος σου διαμένει 
tv τῷ οὐρανφ. Ἐν προκοπῇ Ὑινόμενος, καὶ ὑψηλο- 
τέρων ἅπτεται δογμάτων, τοῦ τε ἀῑδίου Λόγου «oj 
Πατρὺὸς μνημονεύων, καὶ μονονουχὶ «9. Ἐν ἀρχη 
ἣν ὁ λόγος, λέγων, καὶ τῆς διακοσµήσεως τοῦ παν- 
τὸς, σαφῶὼς τε δούλὴην αὑτοῦ τὴν σύμπασαν κτίσιν 
ἀποχαλεῖ. 

Εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἡ ἀλήθειά 
γενεαὶ, al χωρήσασαι τὴν τοῦ θεοῦ ἀλήθειαν, ὅ τε 
τῶν Ἰούδαίων λαὺς ἔχων τὸν νόµον καὶ τοὺς προ- 
φήτας, xxl η ᾿Εκκλησία, Οὐκ sic γενεὰς οὖν à ἁλί- 
θεια τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ εἰς γενεὰν τὴν προτέραν xai εἷς 
γενεάν τὴν δευτέραν. Τά δὲ ἄλλα ἔθνη πεκλάνηνται. 
"Oct δὲ καὶ 3, προτέρᾳ ενεὰ ἔξιδαλε τὴν ἀλήθειαν, 
καὶ tiniv: Αἶσε, aloe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον, 
µεταθέδηκεν fj ἀλήθεια ἀπ᾿ ἔγεινης τῆς γενεᾶς ἐπὶ 
ταύτην τὴν ἨὙενεάν ᾿ἘΕθευελίωσας τὴν γῆν καὶ 
διαμένει. Ταυτῇῃ δὲ τῇ ἆληθειᾳ ἡ qh τιθεµελίωται, 


σου, Δύο εἰἷσὶ 


59] Joan. u, 2. 90Joan. 1, 1. 9! Joan. xix, 19. 
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"Esi τούτῳ γὰρ τῷ ἀχρογωνιαίῳ λίθῳ καταδεθληµένῳ Α ;edificantur omnes terrigene qui salutem nacti 


θεµελίῳ οἰκοδομοῦνται πάντες ol ἐκ γῆς σωζόμενοι. 
"Όθευ καὶ διαμένει $ γῆ, ἆῤῥαγη καὶ ἁσφαληῃ κρη- 
πίδα καὶ θεμέλιον ἔχουσα. λλλὰ xal γῆν φωτίσασα 
 ἀλήθεια ἡμέραν ἐἑπείησε, Θεοῦ ἐπιλάμψαντος 
a tn. 

Tz διατάξει c») διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμ- 
πανιχ θολά σοι. Οὐκ ἀλλαττομένη, οὐδὲ τέλος 
λαμθάνουσα, ὣς ὁ κατά tí» Παλαιὰν Γραφὴν φω- 
τ'σµός, Ἐπεὶ καὶ μεχρι κχιροῦ διορθώσεως τέθειτο. 
Ταῦτα δὲ πάντα ὑπὸ Θεοῦ ὑπῆρκτχι. Ἐπείπερ κτ[- 
στοῦ καὶ προνοητοῦ ὄντος, δοῦλα τὰ σύμπαντά ἐστιν 
αὐτοῦ, 

Ei μὴ ὁ νόµος σου µελέτη μού ἔστι, τότε ἂν 


απινλόμην i) τῇ ταπεινώσει µου. Εἰσθχλόντων 
ῃ "n , 


sunt. Quamobrem remanet terra,infractam et in- 
concussam basin ac fundamentum habens. Imo 
etinm ipsa veritas terram illustrans diem effecit, 
Deo illam emittente. 


91. Ordinatione tua perseverat dies, quoniam 
omnia serviunt tibi. Non niutala neque finem ac- 
cipiens, sicut illuminatio illa qua in Veteri Scrip- 
tura memoratur.Quandoquidem usque ad correc- 
Uonis tempus posita est. Hzc autem omnia Deo 
subjecta sunt. Nam cum creator provisorque sit, 
omnia ipsi famulantur. 

92. Nisi quod lez tua. meditatio mea est, tumo 
forle periissem in humilitate mea. Irrumpentibus, 


φησὶ, τῶν movno' nv λῤγισμῶν, καὶ τῶν ἀντικειμένων P inquit,malis cogitationibus,et adversariis potesta- 


δυνάμεων πολεμούντων ἐμοὶ, εἶγον ἂν ἀπολέσθαι, εἰ 
μη ὦ σὸς νόμος εἷς στήριγμα ἐγένετ». 

Ei; τὸν αἰῶνα οὗ μὴ ἔπιλάθωμαι τῶν δικαιω- 
µᾶτω» σου, ὅτι iv αὐτοῖς ἔζησάς µε. Τοῖς σοῖς 
νγόµοις ὄψομχι, φησιν * ἔξω γὰρ ἐν αὑτοῖς τὴν ζωὴν, 
καθὰ δέ µοι καὶ εἴρηκας, ὅτι ὁ ποιησας αὐτὰ ἄν- 
θρωπος ζήσεται ἓν αὐτοῖς. Ζῶν οὖν μόνος b δἰ- 
κχιος, XX τεθηκέναι δοκῇ * νεκροὶ δὲ οἱ ἄδιχοι, xv 
ζῆν φαίνωνται, Ἔκετνοι μὲν γάρ τὴν τῆς ζωῆς σύ- 
στασιν ἓν ἑαυτοῖς ἔχουσι, τὴ» δικαιοσύνην οἱ δε ταύ- 
την οὐκ Έχοντες τοῖς o) παρ ἑαυτῶν, ἀλλ) ἔξωθεν 
χινουμένοις ἀγύχοις ἑοίκασιν. 

Σός cipi ἐγὼ, σῶώσόν µε. Προσοπακούεται τῷ, 
ccc εἶμ. θοῦλος; σός εἶμι κατά χάριν υἱὸς, εἰμὶ σὸς 
θεραπων, 

ἸΕμὲ ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ τοῦ ἀπολέσαι µε" 
τά μαρτύριχ σου συνῖικα. Λ᾿Αντὶ τοῦ, ἐμελέτησα, 
καὶ διὰ της σῆς μελέτης ἄπρακτων αὐτῶν ἀπέφηνα 
τν ἐπιδουλην. 

Πάσης συντελείκς εἶθον πέρας, πλατεῖχ ἡ iv- 
τολὴ σου σφόδρα. Συττέλειαν τὴν ἐπιθουλὴν φησι 
τὴν παρά T. ὀπιμόνων, Ταύτης εἶδον τὸ πέρας 
ἐχῶχν εἷς οὐδὲν, ὅτε xai πλατε]ά pot γέγονεν ἡ ἓν- 
τολὴ. Τοῦτο τοῦ διὰ πάσης προκοπῆς tiq τὸ τέλος 
ἀφιγμένου τῆς αρετης, tmi τὸ τέλειον ἀγαθὸν δια- 
θαίνοντος * πολλά αρχάς καὶ τέλη κατχθαλλομένου, 
'H γὰρ τῆς προτέρας βελτιώσεως περιγραφὴ αρχ 


- ρ 9 A M * ) 3 , » 
της ἑγομένης ἐστὶ, κατὰ τὸ * ' O:axv σὐντελέσῃ ἄν- 
θρωπος, τότε ἄρχετα.. 

Ἶως Πγαάπησακ -ὂν υόμον coo, Κύριε: ὅλην ci 
€ Ἱιγάπησα τὸν νόι , K9pu ; ὅλην τὴν 


, 
νο- 
τοῦ 


ἥμεραν µελέτη uoo ἔστιν, Ὁ zdvtx χατά τὸ, 
μον καὶ λέγων και ποάττων μελετᾷ τὸν vOMOV 

- 9. ΒΑ - , ω . ^ - - E , 9 L1] 
0:05. Εν οξ τῷ πρώτῳ vx^um cn fuspg πρὸς τὴν 
µελέτην καὶ τὴν νύκτα προσέθηκε τῷ μακαρἰν γε- 
νησομένν. Ελέγομε» γάρ, ὡς µικτός ἔστιν ἐντεῦθχ 
τῶν ἀνθρώπων b βίος. M vo) ἔχομεν ἡμέραν καὶ 
νύκτα" 
τοῖνυν πρηκόπτων {μέραν μὲν ἄγει χχτά τὸν "όμον 

[] , b LI n 4 - 9*4 et πρ 93 - 
βιοὺς νύκτα ὃξ, ὅτε μὴ μελετᾷ Ev OÀr, καρδίᾳ αὐτοῦ * 
M, πράττη τι X272... 

Ἐκ πάσης 6099 πονηρᾶς 


P 


1 9 , , * ^ -r 
νενοµένοτς 2i ἀγίους ο) διαδέτεται 55. 0 


ἐκώλυσα τοὺς πόδας 


8? Levit. 3viu, 9. 9 Eccli. xvin, 6. 


libus me oppugnantibus,futurum erat ut in perni- 
ciem irem, nisi lex tua in fulcrum inihi fuisset. 
93. Inacternam non obliviscar justificationes tuas, 
quia in ipsis vivificast$ me Tuas, inquit,leges res- 
yiciam: in ipsis enim vita fruar, quemadmodum tu 
ipse dixisti mihi. quía qui fecerit ea homo vivet in 
illis93, Solus itaque justus vivit, etiamsi mortuus 
esse videatur : injusti autem. mortui sunt, etiamsi 
vivere videantur. Illi namque vita constitutionem 
in se habent,justitiam scilicet; hi contra cum il- 
lam non habeant,rebus inanimatis, non a se, sed 
extrinsecus vitam habentibus, similes sunt. 

94. Tuus sum ego,salvum me fac. Subauditur, 
Servus tuus sum, filius tuus per gratiam, famulus 
luus. 

95. Me easpectaveruni peccatores ut perderent 
me ; testimonia tua. intellexi, Id est, meditatus 
sum, et per meditationem hujusmodi, insidias 
eorum vanas effeci. 

96. Ümnis consummalionis vidi finem, latum man- 
datum tuum nimis. Consummationem dicit insi- 
dias d&monum.Harum finem vidi ad nihilum eva- 
dere,cum latum mihi factum est mandatum tuum. 
Hoc autem ad eum pertinet, qui omai profectu 
aid finem virtutis pervenit,et ad perfectum bonum 
accessit, qui multa initia et. multos fines posuit, 
Nam prioris profectus circumscriptio initium est 
subsequentis, juxia illud : Cum consummatur 
homo, (unc incipit 65. 

97 .Quomodo dilexi legem tuam, Domine? tota 
die merlitatio mea est. (ui omnia secundum legem 
dicit et perficit,is meditatur legem Dei. [n primo 
aute: psalino,ad meditationem diei noctem adji- 
cit,iis qui beati futuri sunt. Dicebamus enim hic 
periri-tam esse hominum vitam.Quamobrem nunc 
habemus diem ac nocteu; postquam autem sanc- 
ti evasimus, nulla subsequitur nox.Qui igitur ριο- 
ficit dieu agit dum secundum legem vivit : noc- 
Lem autem, cuin non meditatur eam ex toto cor- 
de .... lic deficit textus. 

101.45 omni viu mala prohibui pedes meos.Hoc 
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est enim custodire divinam legem, operibus eam Α µου. Τώῶτο γάρ ἐστι to. φυλάξχι τὸν βεῖον vouov, τὸ 


implere. 

102. A judiciis (uis non declinavi. Semper 
memini divini tribunalis. 

1083.Quam dulcia faucibus meis eloquia tua su- 
per mel ori meo.Dulcia ob rationabilem in i!lis 
positam voluptatem : imo super mel, per quod 
oinnia dulcia apud homines significantur. 

108. Lucerna pedibus meis verbum tuum. Nam 
qui in lumine divinz legis ambulat,rectum et in- 
offensum cuisum vit: conficit. 

142. Humiliatus sum usquequaque. Aut spiri- 
tualium inimicorum irruptionibus, aut iacera 
tionibus ex propria voluntate susceptis. 

113. Iniqvos odio habui,et legem (uam dilezi. 
Sapientes hujus szculi ait et hzrelicorum prin- 
cipes. 

118. Declinate a me,maligni.Aut malas cogita- 
iones ait, aut predictos magistros. 


117. Adjuva me et salvus ero. Etiamsi, inquit, 
adjutor meus et susceptor meus es tu, at indesi- 
nenti auxilio est opus. Quanto enim tempore hic 
sumus, nondum perfectum est illud, salvus ero. 
Sed ubi cum angelis Dei vivemus, tunc medilatio 
justificationum erit facie ad faciem, non in utn- 
bra, sed in veritate. 

118. Sprevisti omnes discedentes à. judiciis 
fuis. Hic finis exspectat eos qui Dei legem con- 
temnunt. 
119. Proevarícantes reputaviomnes peccatores ter- 
ra';ideo dilexi testimonia tua. (Pravaricantes sci- 
licet) quía divinam legem conculeare vellent. 

120.Confige timore (uo carnes meas.Iliud,confi- 
ge,positum pro, obdura. Obdura igitur, inquit,ad 
castitatem carnes meas.Hoc enim solummodo di- 
cere Christo potero : 9 Confizus sum cruci. .- 
A judiciis cnim tuis timui. Divinam scilicet le- 
gem timui. Non enim peccatum quis admittit, ni- 
si sese ante extra Dei timore:n collocaveri!. 

193. Oculi πιεί defecerunt in salutare tuum. In 
divinum adventum, inquit, quo sperabat et se et 
totum humanum genus salulem consecuturum. 
Et in eloquium justitie tua Etiamsi quidam ini- 
que agentes, neque timorem tuum ante oculos 


C ὨΠαραθαίνοντας ἐλογισάμην 


ἔργοις αὐτὸν ἀποπληρῶσαι, 

᾽απὸ τῶν χριµάτων σοῦ οὐχ ἐξέκλινα, Διαπα,» 
τὸς ἐμεμνήμην τοῦ θείου δικαστηρίου. 

"us Ὑγλυκέα τῷ λάρυγγί µου τά λόγιά σου! Tu- 
κέαχ διά τὴν bx! αύτοῖς λογικὴν τέρψιν * ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
μέλι, τῶν παρ) ἀνθρώποις πάντων Ἰδέων δι) αὐτοῦ 
ἁηλουμένων, 

Λύχνος τοῖς mos: µου ὁ νόµως σου. 'O γὰρ τῷ 
φωτὶ τοῦ θείου νόµου περιπατῶν ὀρθην καὶ ἀπρόσκο- 
TOv τὴν πορείαν ποιεῖται τοῦ βίο». 

ἸΕταπεινώθην ἕως σροὀδρχ. 'H ταῖς τῶν νοττῶν 
ἐγθρῶν ἐπιθέσεσιν, ἢ ταῖς lO καὶ ἐκ προχιρέσεως 
γινομέναις σκληραγωγίαις. 

Παρανυμους ἐμίτησα, 


τὸν O2 νοµον σου ἠγάπιη- 
σα. Tou; σοφοὺς τοῦ αἰῶνος φησι xai τοὺς τῶν ai- 
ῥεσιωτῶν ἄρχοντας. 

δει ν 3, 9 I , « 

Εκκλίνατε àm' ἐμοῦ, πονηρευόμενο,, 
πονηροὺς λογισμούς φησιν, Tj τοὺς 
διδασκάλους. 

/ ! ^ 33 A ^ b! 
Βοήθησον µοι, «ai σωθήσοµαχι, E! γαρ καὶ, ἔφη, 
' A 9 - Af : T * ἀλλ» - 

βοηθός µου καὶ ἀντιλήπτωρ µου εἶ cu, ἆλλα οεἵται 
Δοτθείας ἀδιαλείπτου, "Ev ὅσῳ γάρ ἔσμεν ἔνταῦθα, 
οὕπω τέλειον τὸ, σωθήσομαι  ἁλλ᾽ ὅταν μετὰ τῶν 
9 , - - A 4 1 ^ 
ἀγγέλω» ζήσωμεν τοῦ Θεοῦ, τότε γὰρ xai µελέτη &- 
ἁαιωμάτων πρόσωπον πρὺς πρόσωπον, οὗ κατὰ τὴν 
σκιὰν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἀλήθειαν, 

, "i4 ^r [ 

Επὠὀενωώσας Ίπαντας 
τῶν δικχιωμ άτων 


"H τοὺς 
προειρηµένους 


τοὺς ἀποστατοῦντας ἂπ 
Τοῦτο γὰρ περιμένει τὸ 
τέλος τοὺς τὸν νόμον ἀθετοῦντας τοῦ θεοὈ. 


σου. 
παντας τοὺς ἆμαρ- 
διὰ τοῦτο ἠγάπησι τὰ μαρτὺριά 
σου, Τὸ πατῆσαι βούλεσθαι τὸν θεῖον νόµον. 

Καθήλωσον ἐκ τοῦ 0009 σου τὰς σάρκας µου. 
To, κἀθήλωτον, ἀντὶ τοῦ, mov. Ilzfov οὖν, φησὶν, 
εἰς ἀγνείαν τὰς σάρκα” µου. Οὕτως (20 µόνως δυνη- 
Ύεἶευ ε͵πεῖν Χριστῷ ^ Συνεσταύρωμτι * ἀπὸ γὰρ τῶν 
Χριμάτων σου Ἐφοῦήθην, Tov θεῖον ὁπλονότι νωμον, 
Οὐ γὰρ ἄλλως τις ἐπιτελεί τὴν ἁμαρτίαν, µη tio 
ἑχυτὸν πρότερον ἀκταστήσας τυὺ φόθου τοῦ Oto). 

Ol ὀφθαλμοί µου ἐξέλιπον εἷς τὸ σωτήριον σον. 
Εἰς την θείαν ἐπιφάνειαν, φησὶ, δι’ Tg ηλπιτε σωθή- 
σεσθχι xa! αὐτὸς καὶ Xni τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος, 
καὶ tl; τὸ 


τωλοὺς τῆς γῆς 


λόγιον τῆς ὀΟικαιοσύνης Sou. Ei καὶ 
παρανομοῦ,τὲς τινες, καὶ τὸν σὸν ποὺ ὁφυχλμῶν οὐκ 


habentes, legem tuam de medio sustulerint ; at Ὁ Ἐροντες φύθον, τὸν σου Ex µέσοο πεποίηνται νόμον' 


ego omni tempore hanc unam legem exsequebar, 
quod in meditatione perpetuo versarer. 
195.Servus tuus sum ego,da mini intellectum et 
sciam testimonia (ua. Qui nullatenus servus est 
peccati,dicat: Servus (uus sum ego. Mercedem au- 
tem servitutis,intelligentiam nempe poslulat, quz 
datur a Deo, et apud eum quasi in thesauri theca 
reconditur.Nam Spiritus sapientize et intellectus et 
reliqua sunt bonorum munera. Inter enim hanc et 
aliam sapientiam differentiam constituens, ait in 


96 Galat. η, 19. 


ἀλλ᾽ Εγὼ τὸν πάντα καιρὸν ἕνα ἐποιούμην τοῦτον, ἐν 
μελέτῃ ἔχων διαπαντὺς. 
-N 4 4 9 - M ' 

Ao0Àdz sou εἰμὶ, συνετισὸν μὲ, καὶ γνώσομαι 
τὰ μχρτύριά σου. Ὁ μὴ 
ἁμαρτίφ λεγέτω " Δοζλός co, cipi ἐγώ. Μισθὺν οἳ 
^ , 4 ’ 3 ^w , 9 - 
ὀουλε"χς την σύ,εσιν ἀπχιτεῖ ὀιθομεντν 7252 Θεοῦ. 
καὶ παρ 


δουλεύιυν κατ) οὐδὲν τῇ 


αὐτῷ κειµμενην ὡς ἓν 0ησχυροφυλακίῳ. 
Πνεύμα γὰρ σοφίας xxl συνέσεως xai τὰ inq τῶν 
ἀγχθῶν τὰ γαρίσματα, Πρὸς ἑτέραν γὰρ ἀντιλιχστέλ- 
λων, tv Παροιμίᾳ φησί Σύνεσις δὲ xqa05 οἶδωσ. 
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χάριν. El γὰρ πῦσα ουνεσις ἀγαθὴ, οὐκ ἂν προσέθη- Α Proverbio 95: Intelligentia autem bona dat gra- 


x£v ἄγαθή. 


Καιρος τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, διεσκέδασαν τὸν 
νόµον σου. ᾿Εγὼ μέν ἑποίησα κρῖμα καὶ δικαιοσύ- 
vnv' ἔσται δὲ ποτε χαΐ σοι καιρὸς τῷ θεῷ τοῦ ποιῆ- 
σαι δηλονότι κρῖμα καὶ ξικαιοσύνην κατὰ τῶν διασχε». 
δασάντων τὸν νόµον σου. 

Διὰ τοῦτο Ἰγάπησ« τὰς ἐντολάς σου ὑπὶρ τὸ 
χρυωσίον καὶ τοπᾶζιον, Ταῦτα συνῴδει τῷ' "Ava- 
θόν µοι ὁ νόµος τοῦ στόματός σου ὑπὲρ Χιλιά- 
Óxc Χρωσίου καὶ ἀργυρίου καὶ τῷ) Δάδετε πιι- 
δείχν, xal μὴ ἀργύριον, xal Ὑνῶσιν ὑπὲρ poalov 
ῥεδοχιμασμένον. Κρείσσων Ὑὰρ σοφία λίθων πο- 
λυτελῶν πᾶν δὲ tipo? οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἔστιν. 


Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἑντολάς σου Χατωρ- B 


θούµτν. Διὰ τοῦτο; ποῖον, Ἡ tb µελέτην ἔχειν δια- 
παντὸς τοῦ νόµου ; 
Καὶ συνετιβῖ νήπια. Νήπια νοήσεις τοὺς iv ἀγνοίᾳ 


tiam. Nani si omnis intelligentia bona esset, ne- 
quaquam posuisset bona. 

126. Tempus faciendi Domino, dissipaverunt 
legem tuam. Ego quidem feci judicium et justi- 
tiam : erit autem tibi quoque Deo tempus faciendi 
judicium et justitiam,contra eos qui dissipaverunt 
egem tuam. 

197. Ideo dilexi mandata tua super aurum et 
topazion. Hac concinunt illi dicto: Bonum mili 
lex oris lui super millia auri et argenti 9 : et 
huic : Accipite eruditionem et non argentum, et 
cognitionem super aurum probatum.Nam melior 
est sapientia variis lapidibus : et omne pretiosum 
non est illa dignum 9. 

128. Propterea ad omnia mandata tua dirigebar. 
Propterea, quare nisi quia semper meditabar le- 
gem ? 

130. Et intellectum dat parvulis.Parvulosintel- 


κατεχομένους καὶ βρέφεσιν ξοικότας. Τούτους γὰρ ὁ ligeseos qui in ignorantia detinentur, et infanti- 
Δόγος σου, Φησὶ τῷ σῷ καταυγαζοµένους φωτὶ συν- Dbussimiles sunt. Hos enim, inquit, verbum tuum, 
έσεως ἐμφορεῖ. tuo illustratos lumine intelligentia replet. 

Τὸ ctóua µου voa, καὶ εἴλκυσα πνεύμα. — 131.0s meumaperuiet attrazispiritum.Apertio- 
Διανοίξεως δὲ Δεῖται τὰ À)via, Διὸ καὶ 5 Σωτὴρ διή- neindigent eloquia.Quare Salvator aperuit discipu- 
νοιξε τὸν νοῦν των μαθητῶν τοῦ συωνιέναι τὰς Γρα- lorum mentem ut intelligerent Scripturas.Et frau- 
efc. Kal τὴν δι) ἡδονῆς ἢ δόξης ἁπάτην ἢ διὰ τῶν dem qua aut per voluptatem aut per gloriam pa- 


Ίδγων σύνεσις ἐνδιδομένη κωλύει, 

Επίθλέψον ἐπ᾽ ἐμὲ, xal ἐλέησόν us, κ. x. λ. ως κέ- 
κοικας, φλαὶν, ἐπιθλέφψχι, καὶ πολλῆς ἐπισκοπῆς 
ἀξιῶσχι τοὺς ἀγαπῶντας 10 ὀνομά σου". οὕτω 
µε τῖς αὗτης ἀξίωσον ἔπισκοπης , τοῦ αὐτοῦ ἑλέ- 
ους. 

Τὰ δ.αλήματά μου κχτεύθυνον κατὰ τὸ λόγιὸν 
σου. Kgti τὸ λόγιο» αὑτοῦ ὁ θεὺς κατευθύνει τὰ 
διαδήµατα τοῦ ἀπὺ κακίας καὶ ἁγνοίας εἰς ἀρετὴν 
καὶ γνῶσιν διχἈαΐνοντος, 'O γὰρ ὀρθὸς λόγος τῶν 
τοιούτων ἡγετται Οἱ µη ποιποῦντες τὴν ἁμαρτίαν «κ 
sisi δοῦλοι της ἁμαρτίας, 

Αύὐτρωσαί µε ἀπὸ συκοφαντίχς ἀνθρώπων. Σν- 
χοραντίαν ἀνθρώπων τὴν τῶν αἱρετικῶν διδασκαλίαν 
φησὶ, καὶ την τῶν σοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου. Τούτου 
τετύχηκχεν αἱσθητῶς Ἰωτὴφ καὶ Σωσάννα. Τροπιχως 
ji ἀνθρύπους τὰς πονηρᾶς λέγει δυνάµεις, ἀφ ὧν 
τῆς συκηφαυτίας μόνου λυτροῦσθαι Boo. 

Τὸ πρὀσωπὀν σου ἐπίφανον Emi τὸν ὀουῦλὸν σου. 


ratur,intelligentia que per verba datur impedit. 

132. Respice in me, el miserere mei,etc. Quem- 
admodum, ait, decrevisti me respicere, et magna 
providentia tua dignari eos qui diligunt nomen 
luum, ila me eadem providentia, eadem miseri- 
cordia digneris. 

198. Gressus meos dirige secundum eloquium 
tuum. Secundum eloquium suum Deus gressus 
dirigit ejus qui a. malitia οἱ ignorantia ad verita- 
lem et ad scientiam transiit. lectus enim sermo 
ejusmodi rebus anteit : Qui non faciunt peccatum 
non sunt servi peccati. 

134 Redime me a calumnia hominum.Calum- 
niam hominum vocal haereticorum, necnon sa- 
pien'ium hujus sseculi, doctrinam. Hoc bonum 
sensibili modo nactus est Joseph et Susanna. 
Tropice autem homines vocat malignas potestates, 
a quarum calnmnia liberare solius Dei est. 

135. Faciem iuam. illumina. super servum 


Την παρορσίαν im:moüet νοῦ Κυρίου θεάσασθαι. A5- p (uum. Domini adventum videre exo[tat. Ipse 


τὸς qa2 ἐστιν ὃ γαρακτὴρ τοῦ Πατρός. Καὶ δίδαξὸν 

ᾳ κ f 7 ' 4 .” 4 4 
µε -ᾱ ικἀαιώμχτα σοο. Την ᾖξχν Αιαθηχην φησὶ, 
δι) fc δεδικαίωκεν ὁ θεὸς xai llazào τοὺς kml τῆς 
Yn5. 

&c£03902; ὑβδάτων κατέδησαν ol ὀφθαλμοί µου. 
Π)ηθος ἠφὶειν ὀακρύων τοὺς τὸν σὺν πχραθαίνοντας 
vouov ἀποθρηνώ». 

Δίκαιος €i, Σύρ'ε, καὶ εὐθῆς T Χρίσις σου. Τὴῆν 
9 I 9 Δρ * * 3 | À . ον. ” 
αἰτίαν ἀποδίδωσι, δι ἣν ἀπεκλαίετο τοὺς παρχαθα|- 
νουτας τὺν τοῦ Oto) νόμον᾽ ὅτι Xn τοῖς τοῦτον πάρα- 
θᾳίνορσιν ἐν τῷ θείω δικαστηρίῳ τιµωρίαν ἠπείλησε, 


65 Prov. χι. 15. 090 vers. 72. 


namque est character Patris. Et doce me justifi- 
caliones tuas. Novum Testamentum dicit, quo 
Deus et Pater eos qui super terram erant justifi- 
cavit, 

136. Exitusaquarum deduxerunt oculi mei.La- 
crymarum vim emittebam, deplorans eos qui 
transgrederentur legem tuam. 

157,138. Justvs es, Domine,el reclumjudicium 
(uum .Causam reddit, cur deploraret eos qui trans- 
grederentur legem Dei, quia scilicet eam transgre- 
dienlibus poenas se in divino illo tribunali inflictu- 


07 Prov, vii, 10, 11. 
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rum comminatus, et jam ipsas adfuturas esse testi- A xa ταότην ἐντεῦθεν ἤδη διεµαρτύρατο. ᾿ἸΒνετείλω δι- 


ficatus sit. Mandasti justitiam testimonia tua,elc. 
Qusenam alia, testibus ccelo et terra, mandasti 
testimonia,qus sint justitia et veritas apertissima? 
Sed non occultasti ea scilicet rectissimz sunt ju- 
diciorum tuorum regule, αυ tuam justitiam si- 
gnificant. Itaque testimonia tua suntsacri& Scri- 
pture, qux sunt justitia quidem secundum mo- 
ralia precepta, verilas autem secundum specu- 
lationem verborum. 

199. Tabescere me fecit zelus tuus, quia obliti 
sunt verba tua inimici mei Qualem suscepi zelum. 
si quem viderem aliquando verborum tuorutn im- 
memorem. Neque simpliciter zelum, sed taleni ut 
tabescereni ab hujusmodi zelo pro te suscepto, si 


quos viderem sermonum tuorum immemores. p Υᾶς ἐπιλανθχνομένους σου τῶν λόγων. 


Hujus zeli recorlati sunt discipuli, de quo ex 
persona Domini in psalmo dicitur : Quoniam zelus 
domus tue comedit me 98. 

140. Ignitum eloquium tuum vehementer.Elo- 
quium Domini ignitum est vehementer, sublime, 
omni probatione superius. Et si quis hoc ignitum 
eloquium habeat, is omnia judicat et a nemine 
judicatur. 

141. Adolescentulus sum ego et contemptus. 
Adolescentulus quidem est qui divinis elequiis 
ceu elementis initiatur, contemptus autem quia 
sese humiliat. 

142. Justitiu tua justitia in eternum. Nam 
justitia hominum qui juste judicant, ad breve 


tempus judicium fert, justitia autem Dei judiciuin € 


reddit eternum. | 

143. Tribulationes et anguslie invenerunt me. 
In quibuslibet occasionibus, ait, legis !uz medi- 
tationem nou neglexerunt. 

144. /Equitas testimonia tua in eternum. Qua 
dedisti mihi testimonia, inquit, non ad breve 
tempus utilia, justitia sunt in eternum, nam 
justificant eum qui affectu ad ipsa accedit. [πιε- 
lecium ἆα mihi, et vivifica me. Nam justitia 
quam in presenti tempore exercemus,retribuitur 
nobis, non ad paucos dies, sed in wternum. Sed 
vivam, inquit, si intellectum dederis mihi. In 
illam ením beatam vitam insipiens non ingrelitur. 
Postulanda igitur intelligentia est ab eo qui dal 
omnibus toto animo postulantibus. 


145, 146. Clamavi in loto corde meo. Primo : Ὁ 


Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Domine : 
justificationes (uas requíram. Secundo: Clcmavi 
ad te, sulyum me [ac. Nam quod loquebar secun- 
dum praecipuam animi partem, nihil aliud erat 
quam Deus. Magna igitur voce te invocans, magna 
voce promitto me tua precepla observalurum. 

147 Praeveni in maturitate et clamavi.Xaturi- 
tatem hic vocat tenebras,sive rerum confusionem. 
Hoc autem ait : Etiamsi improbi cum confusione 
omnia agerent, mulia in tua lege incedens pera- 
gebam. 


08 Psal. χι, 10. 


καιοσύνην τὰ μαρτύριά gO9, X. v, λ. Τὰ μετὰ µαρτ’- 
pov οὐρανοῦ καὶ γῆς τινῶν ἄλλών ἔνετείλω μαρτύρια, 
δικαιοσύνην ὄντα καὶ ἀλήθειαν τρανωτάτην ; ᾽Αλλ οὐ) 
ἡμαύρους' Άγουν εὐθύτατοι τῶν σῶν κριμᾶτων κανὸ- 
vec tuv Gf» δικαιοσύνην µηνύουσι, Τὰ οὖν σὰ µαρ- 
τύρια αἱ θεται Γραφαί: δικαιοσύνη μὲν «xix τὰ ᾖθι- 
κά τυγχάνουσι παραγγέλµατα, ἀλήθειχ δὲ κατὰ τὴν 
θεωρίαν τῶν λόγων, 


Εξέτηξέ µε ὃ ζῆλὸς sou, ὅτι ἐπελάθοντο τῶν 
λόλων σου ol ἐχθροί µου. Οἴον ζηλον ἀνελάμθανον, 
εἰ ποτε ἑώρων τινὰ ἐπιλελησμένον τῶν σὼν Λόγων. 
Καὶ οὐχ ἁπλώς ζηλον, ἀλλά διὰ τὸν wütvta µοι ix- 
τήκεσθχι ἀπὸ τοῦ ζήλου τοῦ πρὸς σὲ, εἰ ἐθεώρουν τι- 
Περὶ τούτώ) 
τοῦ ζήλου ἐμνήσθησα» οἱ μαθηταὶ, Ex προσώπου τοῦ 
Κυρίου iv opp. εἱρημένου,. "Ότι 5 ζῆλος τοῦ οἵ- 
κου σου χατἐφαγέ µε. 

Πεπυρωμένον tb λόγιό, σου σφόδρε. Τὸ λόγιον 
τοῦ Θεοῦ πεπυρωμένον ἔστ] σφόδρα καὶ ἐξιστάμενον, 
καὶ πάση βασάνῳ ἀνέλεγκτον. Καὶ εἴ τις ἔχει πεπυ- 
ῥωμένον τοῦτο τὸ λόγιον, ἀναχρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς 
δ6 ὑπ οὐδενὸς ἀνχκρίνεται, 

Νέεώτερος ἔγω εἶμι καὶ ἐξουδενωμένος. Νεώτερος 
μὲν ὁ τοῖς δίοις λήγοις στοιχειούµενος, ἐξουδενωμέ« 
νος 6€ διὰ τὸ ταπεινοῦν ἑαυτόν. 


Ἠ δικαιοσύνη σου ῥδικχιοσύνη εἰς τὸν αἲώνα 
Ἠ μὲν γὰρ παρ) ἀνθρώποις δικαιοσύνη πρὸς ὀλίγον 
Φηφίζεται χρόνον τῷ κρινομένῳ τὸ θίκλιον, ἡ δὲ τοῦ 
θεοῦ τὴν Χρίσιν αἰώνιον ἀποθίδωσιν. 

θλίψεις καὶ ἀνάγκαι εὐροσάν µε. Ο0ὐδὲ cv ταῖς 
περιστάσεσι, Φφησὶ, toà τὸν σὺν μελετᾷν ἠλέλησαν 
νγόµον. 

Δικαιοσύνη τὰ μαρβτύριἁ σου εἰς tov αἰῶνα. 
"A δέδωκάς pot, φπαὶ, μαρτύρια, o5 πρὸς ὀλὶγον óv- 
[4 ^ , 9 * , 
tx ὠφέλιμα, δικαιοσύνη εἰς τὸν αἱώνα τυγχάνουσι, 
θικαιοῦντα τὸν ὀιαθεσει συνεγγίζοντα αὐτοῖς. Συν- 
ἓτισὸν µε, καὶ ζησόν µε, "Hv γὰρ ἀσκοῦμεν Eri 
τού παρόντος ὀιχαιοσύνην ἀποθίδοται οὑκ ἐν ὀλίγαις 
ἡμέραις ἡμῶν, ἀλλ) εἰς τὸν αἰῶνχ. ᾽Αλλὰ καὶ ζήσο- 

A ,* , . * μα, A * 
μαι, φησὶν, ἐαν µε συνετίσῃς' εἰς ἐκείνην Yàp την 
ακαρίαν "uv ἀνόττος οὐκ εἰσέργεται,. Αἰτητέον οὖν 
λος) JA 7" 

, LI - NN - 9 - 
σύνεσιν παρὰ τοῦ διθόντος πᾶσι τοῖς ἐξ ὅλης ψυχῆς 
αἰτοὺσιν αὐτόν. 

'"Exixozía ἐν ὅλι x00! .- e Ἶμς 

Εχεχραξα ἓν Όλη xzpó:q µου, Πρότερν ᾿Εκέ- 
xox&x iv ὕλῃ καρδίφ µου, ἐπακουσόν µου, Κύριε" 
τὰ δικαιώματά σου ἐκζητήσω, Δεύτερον ᾿Εκέκρα- 
ξά σοι, σῶσόν µε, "O γὰρ ἐλάλουν κατὰ τὸ ᾖγεμο- 
νικὸν, οὐχ ἄλλο τι Wy fj Ó θεός. Μεγάλως οὔν σε κα- 
λέσας, µεγάλως ἐπαγγέλλομαι τὰ σὰ φυλάξχι µαρ- 
τύρια. 

Προέφθασα ἓν ἁἀωρί καὶ ἐκέκραξα " Αωρία 
τὸν γκότον, ἤτοι τὴν σύγχυσιν τῶκ πραγµέτων φµη- 
ci, Ταῦτα δὲ λέχει' Καΐτοι τῶν παρανόμων ἐν συγ- 
χύσει πάντα ποιούντων, πολλὰ ἐν τῷ ox νόµῳ ἑστοί- 
χουν. 
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yis οἱ πολεμοῦντές µε tà ἀνομίᾳ, φησίν. Οὐδὲ 
γάρ τις διώχει τὸν δίκαιον μὴ ἀνομίᾳσυνεῖναι βουλόμε- 
νος, 

Ἐγγός sU σὺ, Κύριε. 'O θεὸς ἀλλαχοῦ φησι’ Orbe 
ἑγγίζων ἐγώ εἰμί, καὶ οὖγχι cbe πόῤῥωθεν, λέγει Κύ- 
ριος. 'H ὀύναμις γὰρ τοῦ θεοῦ πἀνταχοῦ ἐστι, κατὰ 
τὸν τῆς δημιουργίας καὶ προνοίας λόγον. 

Κρῖνον τὴν χρίσιν µου, xai λύτρωσαί µε, διὰ 


τὸν λόγον σευ ζησόν µε. ΑΛόγον «fv ἔπαγ- 
γελίαν φησίν ἐπτγγείλατο γὰρ Ἶξειν , καὶ σώ- 
σειν ἡμᾶς. 


Μακρὰν ἀπο ἁμαρτωλῶν σωτηρία. "Hv ἐπλεο- 
νέκτησαν οἱ ἄρχοντεσ τοῦ αἰῶνος τούτου. "Ori δι- 
χαιώματά σου o)x ἐξεζήτησαν., Αὕτη f αἰτία τοῦ χατα- 
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150. Appropinquaverunt persequentes me ini- 
quifatí. Qui mihi bellum inferebant, inquit, 
iniquitati addicti erunt. Nemo enim justum per- 
sequitur, nisi iniquitate horere velit. 

194. Prope es tu, Domine (49). Deus alibi ait : 
Deus appropinquans ego sum, et non Deus a longe 
dicit Dominus 69. Nam Dei virtus ubique est, 
juxta creationis et providentis rationem. 

154. Judica judieium tuum el redime me, 
propler verbum tuum vivifica me. Verbum dicit 
promissionem. Nam promisit se venturum et 
salutem allaturum nobis. 

195. Longe a peccatoribus salus. Contra quam 
salutem superbe egerunt principes seculi hujus. 
Quia justificationes tuas non exquisierunl. Hsec 


διώκειν τὸν δίκαιον, xb μακρὰν ἑαυτους ἀποστῆσαι τοῦ g causa est cur justum perseculi sunt, quod longe 


θείου νόµου. 

Οἱ οἰχτιρμοί σου πολλοὶ, Κύριε. ᾿Εγνων, φησὶν, ὡς 
διεμαρτύρω τὰς ἐντολὰς ἡμῖν, ὅτι βέδαιοί slot καὶ ἅμε- 
τακίνητοι. Τοῦτο γὰρ ὁπλοῖ καὶ iv τῷ ἄνω στίχῳ, τὸ, 
Κατ’ ἀρχὰς ἔγνων kx τῶν µαρτυρίων σου, 

ETGov ἀσυνετούντας, xal ἐξετηκόμην᾽ Et τινα ἑώρακα 
μὴ συνιέντα ἐγὼ, ἐπὶ τὸν τοιοῦςον Εξετηχόμην ἀπὸ τοῦ 
ζήλου κατὰ τὴν θεοσέθειαν, 

δὲ, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα, Κύριε. ᾿Όψει 
γὰρ iv ἐμοὶ τῶν ἀγαθῶν ἔργων τοὺς τύπους. οὐ γὰρ 
ἁπλώς ἑτήρησα, ἀλλ᾽ ἡγάπησα, μηδὲν ἔχων πρὸς ταύ- 
τας ἠναγκασμέρον, Αλλ' οὐδὲν Άττον ἑλεοῦντός σου 
δέοµαι πρὸς τὸ ζησαί µε. 

Αρχ] τῶν λόγων σου ἀλήθεια, Αὕτη πρώτη τῶν σῶν 


δέδοται ἐντολῶν, τὸ ἀληθεύειν ἓν πᾶσι, καὶ πράτει, καὶ ς 


λόγῳ, καὶ διανοίφ.. 

"Apyovtts κατεδίωξάν µε δωρεάν, ᾿᾿Εθλιδόν 
φησὶν, οἱ Κατα καιροὺς ἄρχοντες, ἐχθροὶ ὄντες τῆς 
ἀληθείας. "AAA' οὗ δέδοικα τὰς ἐχείνων θλίψεις, τὸν 
σὺν λόγον δεδοικώς, Καὶ ποῖος οὗτος, fj τὸ MÀ φο- 
θήθητε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
qug» ἀποκτεῖναι μῆ δυναμένων φοθήθητε δὲ 
μᾶλλον τὸν ὄυνομενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἆπο- 
λέσαι εἲς γεέννην ; 

Αγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ ^q σου, ὡς ὁ 
εὐρίσκων σχῦλα πολλά. 05 φόθῳ δὲ µόνον τὴν 
ὑπακοὴν τὴν πρός τοὺς θείους λόγους πεποιῄσθαί 
φησιν, ἀλλὰ καὶ χαρῇ, ἥτις ἐπὶ πλούτῳ χαίρει πολ- 
Ad, Βεθαιωτέρα 08 τήρησις ἡ ἐν χαρᾷ γινομένη 
Πολεµίων δὲ διωκόντων μνησθεὶς, xal σκύλων εἰκότως 


με, 


abscesserint a divina lege. 

156. Misericordie tue multa, Domine. Novi, 
inquit, te testificatum esse nobis, precepía tua 
firma et immota esse. Hoc enim significat in. su- 
superiore versu: Initio cognovide testimontis tuis. 

198. Vidi proevaricantes, οἱ tabescebam. Si 
quem videbam non intelligentem, ejus causa ex 
zelo pietatis ego tabescebam. 

159. Vide quoniam mandata (ua dilezi, Domi- 
ne. Vilehis enim in me bonorum operum vesti- 
gia. Non tantum enim observavi, sed etiam dilexi, 
nulla vi ad ea impulsus. Verum nihilominns rogo 
te misaralorem ut vivifices me. 


160. Príncipium verborum tuorum  verítas. - - 


Hoc primum est praeceptorum luorum, ut veraces 
simus in omnibus opere, verbo, mente. 

161. Principes persecuti sunt me gratis.Me,in- 
quit, affligebant, qui variis temporibus principes 
fuere, utpote veritatis inimici. Át eorum perse- 
cutiones nen reformido, sed solum verbum tuum 
Quodnam illud est,nisi : Nolite timere ab iis. qui 
occidunt corpus animam autem non possunt occi- 
dere : sed potius timete eum qui potest et. απί- 
mam et corpus perdere in gehennam 10 ? 

162. Latubor ego super eloquia tua, sicut qui 
invenit spolia multa. Non timore tantum se ad 
obsequendum divinis verbis adduci ait, sed etiam 
gaudio, quod de acceptis divitiis permagnum est. 
Firmior autem est observatio ex gaudio parta.Cum 
autem persequentes inimicos memoraverit, jure 


ἐμνήσθη. Οὐκ ἂν yap, Φησὶ, πάντας ἀνελὼν xai axo- D spoliorum mentionem fecit. Nam si omnes, inquit, 


λεύσας, τοσοῦτον ὠήθην, ὡς ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῖς σοῖς. 
(Cord.) Ποίοις λόγοι, ἢ περὶ ὦν λάγει ὁ llaoAog 
Πρώτοι (ap ἐπιστεύσαμεν τὰ λόγια τοῦ Oto) 
περὶ τῶν Ιουδαίων φάσκων. 

ἸΑδικίαν Ἐμίσησα, κ. τ. λ. Οὐ γὰρ κατ) Ἐκείνους νε- 
xod» ἥμυνα καὶ σγῦλα λαβὼν ῥῥελύττομαι' µόνον [dp 
ὠφέλιμον ἀθικίαν βδελύττεσθχι’ διὸ σου καὶ δεόντως 
τὸν νόµον νοήσας ἠγάπησα, μηδαμῶς αὐτὸν ἕλχων ἐπὶ 

69 Jerem. xv, 2ὸ. 70 Matth, 5, 28. 


(49, In HK. 2 liec dicuntur Origenis esse. 


de medio sustulissem ac spoliassem, non tanti 14 
facerem, quanti verba tua.(Corderius.)Quo verba, 
nisi de quibus Paulus : Primi enim | credidimus 
eloquia Dei "', de Judmis loquens ? 

163. Iniquitatem odio habui, etc. Non enim per- 
inde atque illi, mortuum ultus sum, et raptis 
spoliis, ipsum abominatus sum. Nam iniquitatem 
solam abominari utile est.Quare tuam legem intel- 


Τι [Voimn. nir, 2. 
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ligens, uti par erat dilexi, nullatenus eam trahens Α τὰ vhtva. 'Huetc γὰρ ὡς συνεγερθένντες Σριστῷ τὰ 


ad terrena. Nos enim utpote una cum Christo 
resuscitali, superna quarimus* non terrena. 

164. Septies in die laudem dizi tibi. Per totam 
vitam suam illuminatus qui justus est, in perfecta 
die versabitur,non interrupta per noctem, et supra 
mundum elevatus Deum septies laudat, eo quod 
Supra mundum sex diebus conditum insurrexerit; 
nimirum in paradiso Dei constitutus, creationis et 
providentieDei rationem contemplatus,ipsum lau- 
dat super judicia justitiz Dei. Secundum ea vero 
judicia, singulorum multiplicem providentiam 
gessit. (Alius codex.) His significat laudem nun- 
quam desinentem. Semper, ait, memor fui judi- 
ciorum tuorum, quee juste tulisti; principibus qui 
superbe agebant ejectis, iis vero qui injuria afü- 
ciebantur liberatis. 

1170.Appropinquet deprecatio mea... Intret digni- 
ias mea in. conspectu tuo, Domine. Vide recium 
divinorum verborum ordinem.Primum enim poni- 
tor, appropinquet, deinde, quod majus est, iniret 
postulatio mea : ante ingressum enim appropin- 
quandum. Nan ubi appropinquavit quispiam do- 
mum, si sit amicus patrisfamilias, ingreditur. 
Quam autem deprecationem vocavit, nunc dicit 
dignitatem, a dignando. Num forle quia sunt mun- 
dans dignitates, ita anima etiam dignilates sunt? 
Dignitas quippe est apostolum esse : dignitates 
item sunt ordines ecclesiastici. Dignitas autem 
anime, virtutes habere, aut earum aliquam. Qui 
hujusmodi dignitatem obtinet hec loquitur. 





A71. Eructent labia mea hymnum. Eructatio,ut C 


plurimum, saturatis accidit.Novit. igilur divinum 
verbum spiritualem escam.Ipsum igiturVerbum se 
panem esse ait.Ego enim sum panis vifo, qui de. 
€atlo descendit 13. Ait item : Qui manducat meam 
carnem, habet vitam in semetipso 75. Hunc cum 
comedimus, hymnum eructamus. Hunc oplo mi- 
hi eructationem accidere. Quod fieri nequit. nisi 
me docueris justificationes tuas. 

172. Pronuntiet lingua mea eloquia (ua. Ro- 
gat ut ea qui ipse loquitur eint verbum Dei, jux- 
a illud : Aperi os tuum verbo Deit&. Hujusmodi 
autem homo otiosa verba non loquitur. Quare 
Paulus ait : ///ud enim, Non occides, non me- 
chaberis, non furtum facies, et si quod aliud pra 





ἄνω ζητοῦμεν, οὐ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 


Ἰρπτάνις τῆς ἡμέρας ἤνεσά σοι. Παρ' ὅλον τὸν 
βίον αὐτοῦ ὁ δίκαιος φωτιζόμενος ἐν ἡμέρᾳ ἔσται τε- 
Aeg, οὐ µεσολαδουµένῃ ὑπὸ νυκτός xai αἶνετ τὸν 
Θεὸν ἑπτάκις ὑπερκόσμιος γεγονὼς, τοῦ ἄνω κεχω- 
ρηκέναι τοῦ kv 0$ ἡμέραις γενομένου κόσμου" der καὶ 
ἓν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ γεγενηµένος, τὸν τῆς δη- 
µεουργίας καὶ προνοίας θεοῦ λόγον θεωρήσας, H- 
ομολογείται ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης τοῦ Θεοῦ" 
καθ) à χρίµατα ἑκάττων ποικίλην δηµιουργίαν καὶ 
πρόνοια» ἔσχεν, Τὸ ἁδιάλειπτόν φησι». Aiqu δὲ, ὃτι 
διαπαντὸς ἐμνημόνευο, τῶν αῶν κριµάτων, ὧν Bt- 
xaluc ἐπήγαγες' τοὺς μὲν πλεονεκτήσαντας ἐκδα: 
A. ἄρχοντας. τς Gb ἀδικηθέντας λυτρωσάµε- 
LI 

Ἐγγισάτω à δέησίς µου... l.l... .. Εἰσέλ- 
Όοι τὸ ἀξίωμά µου ἐνώπιόν σον, Κύριε, "Opa τῶν 
θείων ῥημάτων τὸ εὔτακτον. Πρῶτον γὰρ τὸ, ἔγγι- 
σάτω΄ εἴτα, τὸ µεῖζον, τὸ, εἰαέλθοι τὸ ἀξίωμά µου" 
πρὸ yàp τοῦ, εἰσέλθοι, τὸ ἐγγίαι. ᾿Ευγίσας γάρ 
ες οἰκίαν, ἐάν f| φίλος τοῦ οἰκοβεσπότου, εἰσέρχεται. 
Hy δὲ κέκληκε ins, νῦν εἶπεν ἀξίωμα, παρὰ τὸ 
ἀξιοῦν. Μήποτε ὡς ἔστι κοσμιχὰ καθ’ ὑκεροχὴν ἀξιώ- 
patz, οὕτω καὶ ψυχικά; ᾿Αξίωμα γὰρ ἀπόστολον 
εἴναι Χριστοῦ: ἀξιώμαια καὶ τάγματα τὰ ἐκκλησια- 
στικά ᾿Αξίωμα δὲ φυχῖς καὶ τὺ ἔχειν τὰς ἀρετὰς, ἢ 
μίαν αὐτῶν. "O τοιοῦτον ἔχων ἀξίωμα τὰ παρήννα 
enel. 








ἈἘξερεύξοιντο τὰ Ἰελη µου ὕμνον Ἠ ἑρυγὴ 
ὡς ἐπὶ πᾶν γίνεται τοῖς κακορεσµένοις. Οἶδεν οὖν à 
Όετος λύγος πνευματικὴν τροφήν. Αὐτὸς οὖν ὁ Λόγος 
Φησὶν ἄρτος elvat, ᾿Εγὼ γάρ elc à ἄρτος the ζωῆς 
ὃ Vf οὐρανοῦ καταθάς: Λέγει ὃν καὶ Ὁ τρώχων 
µου τὴν αἆρκα ἔχει Cody iv ἑχυτῷ. Τοῦτον ἓὰ 
φάγοντες, ὕμνον ἐρευγόμεθα. Τοιαύτης εὔχομαι τυ- 
χεῖν ἐρυγῆς. "Όπερ ἀθύνατον, ἐὰν µή µε διδάξις τὰ 
Δικαιώματα, 

Φθέγξοιτο À Ὑλῶσσά µου τὰ λόχιά σου, Εὔχε- 
ται ἃ B ἂν εἴποι λόγον εἶναι θεοῦ, κατά τό "Avorgt 
σὺν στύµα λόγφ Θεοῦ. δὲ τοιοῦτος ἀργὸν ῥῆμα 
οὐ Λαλεῖ" Aib φησιν ὁ Παύλος" Τὸ γὰρ, Οὐ φονεύ- 
σεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ χλέψεις, καὶ εἴ τις ἁτέρα 
ἓν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται τὸ, 





ivo, 


ceptum, in hoc verbo instauratur : Diliges prozi- D Αγαπήσεις νὸν πλησίον go) ὡς ἑαυτόν. ΑΊκαιο- 


mum tuum sicut teipsum *5.. Nam illud justitia 
est: Diliges proximum tuum. 

473. Fiat manus. tua ut salvet me. Significat 
non factam esse manum ejus, sed ejus statum 
erga eos qui salutem consequuntur. Quale est 
illud : Esto mihi in Deum protectorem 70. 

414. Concupivi salutare tuum, Domine. Si velis 
retrogredi et superiora respicere, salutare tuum 
Christus est.Jesus emm signiicatDeisalus. Hic ad 
nosmissus est.(Alius codez.)Opus est concupiscere 


75 Joan. vi, 99. '* ibid. 55. 


"4 Prov. xxxi, 9. 


σύνη up τοὔεό ἐστι τό, Αγαπήσεις τὸν πλησίον 
σου, 

Γενέσθω i χείρ σου τοῦ σῶσαί µε. Δηλοι γὰρ 
οὐ τὴν κατ’ οὐσίαν γένεσιν αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὰ 
σωζόμενα σχέσιν. "Omotow καὶ τό Γενοῦ pot εἰς 
θεὺν ὑπερασπιστήν, 

Ἐπεπόθησα τὸ σωτήριὀν soo, Kupu, 'Εὰν θὲ- 
Jas ἐπαναδῆναι τῷ Mq, τὸ σωτήριών σου ὁ Χριστός 
ἐστιν Ἰησοῦς γὰρ ἑρμηνεύεται Oc) σωτηρία. Οὗτως 
ἡμῖν ἐπέμφθη, "Epyov ἐστὶ τὸ ἀπιποθεῖν τοῦ Θεοῦ 


75 Rom. xm, 9. 5 Psal, xxx, 3. 
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τὸ σιτήριον. Οἱ γὰρ πολλοὶ τὸ κατὰ σάρκα ποθοῦσι, A salutare Dei. Multi enim qux» secundum carnem 


Τὸ δὲ τοῦ θεοῦ, τὸ lv αὐτῷ σωθΏναι, τὸ ἐν αὐτῷ ἄνα- 
παύεσθαι, «ληρονομῆσαι τὰ ἅγια. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
σωτήριον του Θεοῦ, ἡ αἰώνιος ζωή. ᾽Αλλὰ καὶ Ἰησοῦς 
ἑρμηνεύεται Θεοῦ σωτήριον, πεμρθεὶς ἡμῖν ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ ΄ οὗ πρὸς τὸν πόθον ὁ θέλων ὁδεῦσχι μελετήσει 
τὸν νόµον. 


Ζήσεται ἡ vg µου, xal αἱνέσει σε. Περὶ 
μελλούσης λέγει ζωῆς, Ἡ γὰρ ζωὴ ημῶν κέκρυπται 
σὺν τῷ Χριστῷ iv τῷ Oc. Τότε χυωρίως αἰνέσω, 
τότε βοηθήσαί µοι ΄ τὰ ἐπιθόητα γενόµενα τῶν κρι- 
νοµένων σοι Χρίματα τῷ μὲν δικαίῳ χωρὶς βασάνων, 


sunt concupiscunt.Quod autem secundum Deum, 
est inipso salutem consequi, in ipsorequiescere, 
sancta in hereditatem accipere. Illud namque est 
salutare Dei, «eterna vita. [mo etiain Jesus esxpli- 
catur Dei salutare, quia missus est nobis ad sa- 
lutem. Ad cujus desiderium si quis incedere ve- 
lit, meditabitur legem. 

1'15.Vivel anima mea et laudabit te. De futura 
vita loquitur. Vam vita nostra abscondita est cum 
Christo in Deo 7. Tunc proprie laudabo, tunc 
auxiliare mihi. Laudabo scilicet judicia tua illa 
decantata, de justo lata sine tormentis, de noxio 


τῷ δὲ δεομένῳ διὰ βασάνων. cum tormentis. 

Ἐπλανέθην ὡς πρόθατον ἁπωλολός, Μετὰ τὸ 176. Erraví sicut ovis qua periit. Postquam 
εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ ἔργα κατορθωκότος, πάλιν πρόθα- p opera recte a se gesta narravit rursum ait se ovem 
τον ἑαυτὸν πεπλανημένον εἶναι λέγει, ταπεινοφροσύ- errantem fuisse, humilitati vacans, juxta illud 
νην Ἐπιτηδεύων, κατὰ τὸ εἱρημένον ὑπὸ Κυρίου’ Domini dictum : Cum omnia perfecerilis,dicite : 
"Όταν πάντα καθορθώσητε, Aéyevt  Δοῦλοι ἀχρετοί Servi inutiles sumus Ἴ8. 
ἑσμεν. 

ἸΩδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. PI. Canticum graduum, CXIX. 
Ὑπόθεσις. Argumentum. 

Τὴν πρώτην ᾠδὴν τῶν ἀναθαθμῶν ἄδει τῷ θ:ῷ 56 Primum graduum canticum Deo canit populus in 
ἐν Βαθυλῶνι λαὸς, ἁδημονῶν ἐπὶ τῷ µήχει τῆς Bahylone constitutus, pertzsus diuturnm cap- 
αἰχμαλωσίας, xal εὐχόμενος ἐλευθερωθῆναι. tivitatis, et rogans libertatem. 

Πρὸς Κύριον iv τώ θλίθεσθαί µε ἐκέκραξα..... 1, 2. Ad Dominum cum tribularer clama- 
Κύριε, ῥῶσαι τὴν ψυχὴν µου ἀπὸ ἨἈΧειλέων ἁδί- vi... Domine, libera «animam | meam a la- 
χων xal ἀπὸ γλὠώσσης δολίας. Πῶς γὰρ o)« ἄδικα biis iniquis, et a lingua dolosa. Quo pacto non 
χείλη τῶν Βαθυλωνίων, τὰ τὴν εἰδωλολατρείκν ὦώμο- — iniqua Babvloniorun labia,quz idololatriam pro- 
λογηκότα. Αὐτὴ δὲ καὶ Ἱλῶσσα κληθείη δολία, ἅτε  fitebantur? Haec autem lingua recte dolosa voce- 


μηδὲν εὐθὲς λαλοῦσα περὶ θεοῦ. 

Τί δοθεη σοι, καὶ τί προστεθεέη σοι πρὸς 
γλὠῶσσαν ῥΑολίαν; Τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἥχονη- 
μένα, Tí πλέον δοθΏναἰ σοι αἰτεῖς, φησὶν, ἢ τί θέ- 
λεις ἕτερον προστεθήναἰ σοι τοῦ κατὰ τῶν ὁολίων χει- 
λέων ; Βέλη πυρὸς μεστὰ ἐξαφθῆναι παρὰ τοῦ ὃὄννα- 
τοῦ. Σημαίνει δὲ τὴν κχτὰ τῶν Βαθυλωνίων ὅσον οὕπω 
τιµωρίαν ἔσομένην. 

Q7 µοιι ὅτι f παροικία µου ἐμακρύνθη, ἘἙτέραν 
αἴτησιν εὔχεται παρὰ θεοῦ, τῆς παροικίας ἔλευθε- 
ρωθῆναι, Κοτεσκήνωσα µμετὰ τῶν σκηνωµάτων 
Κηδάρ. Χώρα τις ἐστὶν 7, Κηδὰρ bm) τῆς ἑρήμου τῆς 
πρὸς ἀνατολὰς κειµένη, xal µέχρι τῆς Περσῶν πα- 
βατείνουσα; ἣν γένος Σαρακηνῶν οἰκεῖ, Πολλὰ máo- 
ώκησεν ἡ Φυχὰ µου. 

Μετὰ τῶν µμισούντων εἰρήνην μην εἰρηνιχκός, 
Kaxía ἨΒαθυλωνίων τὸ πολεμεῖν ἀντ οὐδενὸς τοῖς 
ερηνεύουσιν, El μὴ τι 9:00 κριτικῆς τιμωρίας, ἣν 
κατά Χαναναίων καὶ ᾽Αμοῤῥείων ἐπέταττεν ὁ θεὺς, 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀπχγορεύων φιλίαν. Οἱ 6i φαῦλο, 
πρὸς τούτους ἀσύμθατοι, tij» θεοσέθειαν βδελωττόμε- 
Όταν ἐλάλουν αὐτόῖς, ἐπολέμουν µε δω- 


vot, 
ρεᾶ». 
Ὠδὴ τῶν ἀναθαθμων. ΡΚ’, 
Ὑπόθεσις, 
Tiv δευτέραν ᾠδὴν ἄδει, προαπολυθεὶς μὲν τῆς αἱ- 
µιαλωσίας, £v ὁδῷ δὲ CÓzo0 τῆς μακρᾶς ὅδου τῆς 


Ti (Coloss. iu, 9. 78 Luc. xvii, 10. 
(50) Incertus locus. 


c; Ur, utpote qua nihil rectum de Deo loquatur. 


9, 4. Quid detur tibi, aut quid apponutur 
tibi ad linguam  dolosam ? Sagille potentis 
acute. Quid ultra dari tibi postulas, inquit, aut 
quid aliud vis adjici tibi adversus linguas dolo- 
sas? Sagitlas igne plenas a potente incensas. 
Significat autem Babyloniorum ultionem mox fu- 
turam. 

9, 6. Heu mihi,quia incolatus meus prolonga- 
fus est! Aliud a Deo postulat, nimirum ut ab in- 
colata liberetur. /labitavi cum habitationibus Ce- 
dar. Cedar regio quaedam est ad eremum versus 
orientem sita, et usque ad Persidem pertingens, 
quam incolit Saracenorum genus. Multum incola 
fuit anima mea. 

1.Cum hisqui oderunt pacem eram pacificus(50). 


D Ea erat malitia Babyloniorum, ut nulla de causa iis 


qui pacein colebant bellum inferrent.Nisi fortasse 
respiciat supplicium quod de Chananais et Amor- 
rhaissumi pracepit Deus, vetans ne amicitiam in- 
irent cum illis.Nulla autem est ipsis amicitia cum 
improbis qui veram religionem exsecrantur. Cum 
loquebar illis, impugnabant me gratis. 
1. Canticum graduum. CXX. 
Argumentum. 

Secundum modulatur canticum,dum post so'utan 

caplivitatem longu:u iter ageret Babylone Jero- 
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ceptus, rogat auxilium sibi impendi, quem 

exaudiens propheticus Spiritus respondet 

Domin: s custodiet inlrcitum. (uum el exitum 

(uum. 

1,9. Levavi oculos meos in montes. ..aucilium 
meum a Domino, qui fecil celum οἱ terrum. Os- 
tendens Dei potentiam ait : Qui fecil ccelum et 
lerram. 


8, 4. Non del in commotionem pedem tuum, ne- 
que dormitel qui custodit te. Ecce non dormitobit, 
etc.Hanc habeto spem, et salvaberis. Iliud autem, 
non dormitabit,non laborem corum quicustodiuut 
exercitus, urbes, ovilia; sed impatibilitatem Dei 


S. ATHANASII OPP ΡΑΗΣΡ. ΠΠ. 
solymam. Atque inter medium montium inter- À 
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μεταιὺ Βαθυ)ῶνος καὶ ᾿Ἱερουσαλήμ, "Oc, καὶ µέ- 

σος τῶν ὀρέων ἀποληφθεὶς, εὔχεται αὑτῷ βοήθειαν 

Ύενεσθαι * οὔ καὶ ἐπακούσας, τὸ Πνεῦμα τὸ προφη- 

τικὸν ἀποφθέ,γεται * Κύριος φυλάξει τὴν εἴσοδόν 

ση» καὶ ττιν ἐξοδόν σου. 

"Hoa τοὺς ὀφθαλμούς µου tic τὰ 80m... ο ος « 
ἨἩ Λῥοτθειά µου παρὰ Κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν 
οὐρανὸν xxl τὴν hv. To) Θεοῦ δεικνύντος τὸ ὃυ- 
vxtbw, Τοῦ ποιήσαντος, φησὶ, τὸν οὐρανὸν καὶ 
ο 
τὴν γην, 

Μη 05^ ti; σάλον ταν πόὸχ 909, μηδὲ νυστά- 
fn ὁ φυλάσσων σε. Ταύτην ἔχε τὴ, ἐλπίδα, καὶ 
σώ-π. Τὸ ὁὲ; o) νυστάξει, οὐ τὸ ἐπίπονον ἀπὸ τῶν 
φυλαττόντων τὰς ατρατιὰς xal πόλεις καὶ ποίµνια, 
ἀλλὰ τὸ ἀπαθὶς τὸ θείου 2ηλοῖ τὸ, ο) νυστάξει οὐδὲ 


significat illud: Non dormitabit neque dormiet qUi g ὑπνώσε' ὁ φυλάσσων Ἰσραηλ. Δοκεῖ Oi νυστάτειν, 


custodit Israel. Videtur autem dormitare cum tur- 
bulentis hujus vite negotiis et insidiis agitamur. 
9. Dominus custodiat te, Domnus protectio tua, 
super manum dexteram tuam. Idipsum in deciino 
quinto psalmo ait : Providebam Dominum in con- 
spectu meo semper, quoniam a dexciris est mihi, 
ne commovear 79. Et hoc item loco dicit : Ad dex- 
teram manui tuam constitutus, el proteget, el 
custodiet et omni providentia dignabitur. 
Canticum graduum. CXXI. 
Argumentum. 
Tertium canticum iter agentibus predicat ut in 
domum Dei concedant. 


4 ^ Y E] , - , ^ , 9 
επειόαν τοῖς ἀστᾶτοις τοῦ βίου σαλευομεῦχ πραγµασι͵, 
ταῖς καθ nrduv ἐπιβουλαῖς. 

Κύριος 


ουλάζχι σε. Κύριο; σκέπη OO, ἐπὶ -εῖ 
^» or 
ρα θεξιάν 


σου. Τοῦτο καὶ ἐν τῷ τε’ ἔφη ψαλμῷ ᾽ 
Προεωρώμην τὸν Κύριον ἑνώπιών µου διαπαντὸς, 
ὅτι ἐκ ὀεξιῶν oj ἔστιν, ἵνα pen σαλευθώ. Καὶ ἓν- 
ταῦθα πάλιν φησὶν, ὅτι Παρὰ την ὀξξιάν σοι χεῖρα 
, i] . , ^ ^^ . * 
yevouevos, καὶ σκεπάσει, χαὶ φρουρήσει, καὶ πάσης 
3 ? 
ἀτιώσει προνοίχς. 
*U2s - . - "a." 
QÓTr, τῶν ἀναθαῤμῶν, PRA. 
94« , 
Y«00c2ts. 
, , NY M » — - k/ 
H τρίτη (97, τοὺς ἔτι ὁδοιποροῦντας εὐαγγελίεται, 
^ 9 - - | A 4 9 
την εἷς τὸν οἴκον τοῦ Θεοῦ ἄφιξιν. Διὸ καὶ ἀναφθεγ- 
γεται, 


4. Letatus sum in iis qua dicla sunl mihi : πο ᾖἨΗὐφράνθην Ἐπί τοῖς εἱρηκόσι µοι * εἰς οἶκον 


domum Domini ibimus: 

9.Stuntes erant pedes nostri in atriis tuis Jeru- 
solem. Vox senum hoc est,qui captivitatem susti - 
Duerunt, el narrant pedes suos quibus jam iter 
agerent oliin stetisse in Jerusalem. 


J. Jerusalem, quo cdificatur ut civitas. lta, 
inquit, civitas olun erat; non hinc inde dis- 
persa sed ila constructa, ut videreiur una do. 
mus esse, ex domorum continua serie el concin- 
nitate. 

4. Illuc enian ascenderunt tribus. Omnes tribus, 
inquit,qua ex ZEgvplo per virtutem Domini egres- 
si sunt,ad eam urbem properabant, ad ferendum 
testimonium, sive ad gratias agendas Deo Israel. 
Ad confitendum nomini Domini.Eo quod impleve- 
rit admirabilem promissionem suain.l'hronos au- 
tem do:us David super eam lundalos esse ait, 
quoniam scilicet regnum in omnes pranuntiat Da- 
vid.Non unius imperium memorans, sed commu- 
ne,in optimos et religiosissimos quosque, a quibus 
regnum Davidis erigitur per gratiam Christi : qui 
duodecim apustolis super duodecim thronos se- 
dentibus, potestatem dedit judicandi [sraelem. 

5.Quiuillic sederuntihroni in judicio . Secundum 
historiam illic regia fuit,illic sacerdotum throni ; 


79 Psal. xv, 8. 


K3p:92 πορευσόμεῦα, 

'"Es:itq Tox» οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς 
399. Ἱερωσαλήα. Αῦτη τῶν γεΓηρακότων ἡ φωνη, 
tà) καὶ τν αἰμαλωσίαν ὑπομεινάντων, διηγουµέ- 
vto, ὡς ἄρα αὑτων οἱ πόσες, οἱ νυν την πορείαν ποι- 
ούμενοι, πάλαι ἔστησαν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

ερουσαλὴμ οἰκοδομουμένη ὡς πόλις. Οὕτω, 
φησῖν, 4v» πάλαι ὡς πόλις, o) διεσπαρµένη ὧδε xa- 
κεῖσε * ἀλλ οὕτως ἣν ἹΠομοσμένηι ὡς δόξαι ἕνα οἶκον 
εἶναι τῇ συνχφείᾷ καὶ tf, ἁρμονίᾳ τῶν οἰχοδομημα- 
των. 

'"Exst γὰρ Ἀνέδησαν αἱ φυλαί. Πᾶσαι αἱ φυλαὶ, 
φησὶν, ἐξ Αἰωπτου ὀυνάμει Κυρίου ἐξελθοῦσαι, εἷς 
αὐτὴν ἕσπευδυν τὴν πόλιν µχρτυρῆσαι, Ἆτοι εὖχαρι- 
στῆτα: τῷ θεῷ τοῦ 'lagazÀ. Τοῦ Εξομολογήσασθαι 
τῷ ὀτόμχτι Κυρίου, φ oí; ἐπλήρωσε τὴν θαυμα- 
cíay ὑπύσγέσιν, θρόνους τε τοῦ οἴκου AaJi8 ἵδρυνθη- 
ναί φησιν ἔπ᾽ αὐτῆς * ἐπεὶ και βασιλείαν πάντων ὁ 
οὐ / ἑνὸς λέγων ἀρχὴν, ἀλλὰ xot- 
vi,/, ὑπὲρ ἀρίστων καὶ θεωσεθεστατων * δι ὤν Ἡ pa- 
σιλεια Αχὸιὸ ἀνορθοῦται χάριτι τοῦ Χριστοῦ, τοῖς ἑώ- 
ὄεκα δεδωλκότος ἀπηοστόλοις, τοῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνοις 
καθεομένωις κρίνειν τὸν Ισρχήλ. 


Ααοιὸ προφητεύει " 


"Ost ἑκεῖ ἐκάθισαν θρόνοι εἷς χρίσιν. Καὶ κατὰ 
τὴν ἱστορίαν ἐκεῖ τὰ βασίλεια, καὶ τῶν Ἱερέων οἱ θρό- 
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νοι ὥσπερ τινὶ διπλῳ στεφάνῳ καὶ διαδήµατι καλ- À civitate seu quadam duplici corona ac diademate 


λωπιζομένης τῆς πόλεως. N9v δὲ πάντων Exmtosic, xal 
τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονίας ἑλάχιστα λείψανα, θρόνοι 
ἐπὶ oixov Δαοϊδ,. "Ev ταύτῃ, φπαὶ, τῇ πόλει, του- 
τέστι τῇ Ἱερουσαλὴμ, θρόνοι ἐτέθησαν βασιλικοὶ χρῖµα 
δίχαιον κρίνοντες) ὧν πρῶτος χατῆρξε Δαυὶὸ, ἔπειτα οἱ 
ἐξ αὐτοῦ κατὰ σάρκα. Διὸ καὶ olxov αὐτοῦ ὀνομάζει τοῦ 
Aa90. 

Ἐρωτήσατε δὴ τὰ elc «ἰρήνην τὴν Ἱερουσαλήμ. Ma- 
θόντες, ὦ οὗτοι, τίς ποτε ἦν Ἱερουσαλὴμ, εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῆς εἰρήνης αὗτης, μηδὲν ἐκζ', :οὤντες 
τὰ πρὸς εἰρήνην αὐτῆς συμτελοῦντα, 


» " 
ἕτερον T, 


Γενέσθω δη eipfvn ἐν τῇ δυνάμει σου, καὶ εὖ- 
P " - * 
θηνία ἐν τοῖς πυργοβαρεσἰ σου, 'Avti τοῦ, ἐν τοῖς 


Ἀχσιλείοις σου. Εὐχομαί σοι, φησί, τὰ αγἀαθὰ διὰ 

τους ἐνοικοῦντας ἐν σοὶ, πλησίον ὄντας καὶ ἀδελφούς, 

Ταῦτα γὰρ οἱ γεγηρακότες εὔχονται τῇ Ἱερουσαλὴμ., τὸ 

ἐν τοῖς τείχεσιν αὐτῆς εἶναι εἰρήνην. Δυνάμει γὰρ 

τὰ τείχη φησιν fj καθ) ἕτέρν λόγον τοὺς ἐν αὐτῇ 
ἀγίους. 

"Ἔνεκα τοῦ οἴκου Kopío) τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξε- 
ζήτησα ἀγαθά σοι, ᾿Επεὶ £v col ἔστιν, ὦ Ἱερου- 
σαλημ., ὀοΐῖκος σοῦ θεού ἡμῶν», ἀμειθόμενως σε ἑζεζή- 
τησα ἀγαθά σοι. 

Ωδὴ τῶν ἀναθαθμῶν, PKB'. 
Ὑπόθεσις, 

'H τετάρτη ᾠδὴ εὐγὴν περιέχει τῶν iv τῇ ὁδοι- 
πορίᾳ διὰ πολλῶν» ἐτῶν τὴν ἔπά,οῦον ποιουµέ- 
wav. Ot καὶ, χαµήύντες κατὰ τν 05v, ἑλέους καί 
οἵκτου δέονται τυχεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἑξου- 
θενηµένοι παρὰ τῶν ἐθνῶν, Διὸ θαὶ ἀναφθέγγεται 
πρὸς αὐτοὺς παρχμυθούμενον τὸ Πνεύμα, καὶ λέγον᾽ 
Ταῖς εὐθηνοῦσι τὸ ὀνειρος, 

Πρὸς σὲ fox τοὺς ὀφθαλμούς µου, τὸν xatot- 
κοῦντα ἓν τῷ οὐρανῷ. ᾿Ιδοὺς ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων 
tiq χεῖρας τῶν χυρίων αὐτῶν. Tov μὲν ἐχόντων 
τὸ π,εῦμα τῆς δουλείας εἰς φόδον ὃφῦ.«λμοὶ elo γετ- 
Qx« χυρίων τε xai χυρίας' τοῦ δὲ τὸ πνεῦμα τῆς υἱο- 
θεσίας ἔχοντος; πρὸς Κύριο) τὸν θεὸν. 

Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, Ἑλέησον ἡμᾶς, Ὁ ἀνα- 
διπλασιασμὸς δηλοϊ τὸ θερμὸν τῆς αἱτήσεως, «χ 
ὡς ἄξιοι τὸν ἔλεον αἰτοῦμεν, ἀλλ ὡς ἐπονείδιστοι λίαν 
γενόµενο!. 

δη τῶν ἀναθαθμῶν. PKT", 
El μὴ ὅτι Κύριος ἦν TIN. 
Ὑπόθεσις. 

Τὴν πέµπτην ᾧδὴν ἂδοντες ol ἔπιθάντες τῆς Ἰουδαίας 
γης, εὐγὰς ἀναπέμπουσιν, ἐφ᾽ οἷς Εῤῥύσθησαν ἀπὸ 

τῆς αἰχμαλωσίας καὶ των μεταξὺ ἐχθρῶν, 

Ἰωδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. PKA'. 
Οἱ πεποιθότες ἐκὶ Κύριον ὡς ὀρος Σιών. 
Ὑπόθεσις. 

Την ἕκτην Qn ἁδουσιν ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ ποθούμε,ον ὄρος 
γενόμενοι,.  Eica ὁρῶντες τὴν πόλιν ἀτείγιστον, 
τεῖχος αὐτῇῃ την τοῦ Κυρίου ἐπικουρίαν εὐχονται 
γενέσθαι, φησὶ, λαὶ μὴν καὶ τῶν ἐχθρῶν θχῤῥουσι 
διαφυγεῖν τὸς ἐπιθουλάς, ἐξ αὐτης δὲ τῆς ἔπικου- 


80 Rom. viu, 15. δ ibid. 


ornala. Jam vero omnium ruina cernitur et pristi- 
na felicitatis reliquie exiguam. Throni super do- 
mum David.[u hac, inquit, civitate, id est in Jeru- 
salem, throni regii positi sunt, in quibus justorum 
judicium redditur, Quos prior occupavit David,ac 
deinde qui ex illo secundum carnem orti sunt. 

Quapropter domum ipsius David a2uncupat. 

6. Rogate que ad pacem sunt Jerusalem.Heus 
vos, cum didiceritis quanam olim Jerusalem es- 
set, precamini pro pace ejus, nihil aliud requi- 
renies quam quie ad pacem ejus conducunt. 

7. Fiat paz in virtute tua, οἱ abundantia in 
turribus (uis. Àc si dicat, in regia tua. Rogo, in- 
quit, tibi bona, propter inhabitantes in te,qui pro- 
pinqui et fratres tui suut. Hxc senes Jerosolyma 
precantur, ut seilicet pax sit in. mnris ejus : per 
hec enim, 7n virtute, muros intelligit. Aut se- 
cundum aliam ralionem , sanctos qui in ipsa 
erant. 

9. Propter domum Domini Dei nostri quaesivi 
bona tibi. Quia, inquit, o Jerusalem, in te est 
domus Dei nostri, accep!a referens beneficia qua- 
sivi bona tibi. 

Canticum graduum. CXXII. 
Argumentum. 

Quartum canticum orationem continet eorum qui 
remigrantes multis annis in itinere versati fue- 
rant. Qui defessi in via, misericordiam et mise- 
ralionem a Deo impendi sibi postulant, utpote 
qui a gentibus nihili penderentur. Quare con- 
solans ipsos Spiritus sanclus, respondet et ait : 
Opprobrium abundantibus, 

4, 9. Ad te levavi oculos meos, qui habitas in 
eclis. Ecce sicut oculi servorum in. manibus do- 
minorum suorum. Oculi eorum qui habent spiri- 
tum servitutis in timore8? sunt in manibus domi- 
norum et dominz; ejus aulem qui spiritum ado- 
pionis8! habet, ad Dominum Deum. 

3. Misere nostri, Domine, miserere nostri.Re- 
duplicatio fervorem precationis ostendit. Non qua- 
si digni simus misericordiam postulamus, sed ut- 
pote opprobriis onerati. 

Canticum graduum. CXXIIT. 
Nisi quía Dominus erat in nobis. 
Argumentum. 

Quintum canticum canentes qui in Juda ascen- 
derunt, preces emittunt, eo quod liberati sint a 
captivitate, et ab inimicis qnos posteasuperarunt. 

Canticum graduum. CXXIV. 
Qui confidunt in Domino sicut mons Sion. 
Argumentum. 

Sextum canttcum cauunt,postquam ad ipsum de- 
side;atun montem pervenerant. Deinde videntes 
urbem absque muris,murum ipsi fore postulant 
Domini auxilium,inquil,ac inimicorum insidias 
effugere posse confidunt:ex eodem nimirum auxi- 
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torum soper sortem justorum et sanctorum suo- 
rum 8$,» 

5. Paz super Israel. Pax enim que omnem 
superat mentem 33, ei soli datur qui mente va. 
let. Imo etiam deletis inimicis hi pace frueban- 
tur. 

Conticum grudicim. CXXV. 
Argumentum. 

Septimum canticum canunt qui cum ad ipsam ur- 
liem pervenerint, liberationis a captivitate cer- 
titudinem habent.Rogant autem pro reliquis qui 
adhuc erant in Babylone, ut ipsi etiam redime- 
rentur. 

1. In convertendo Dominus captivitatem Sion 


facti sumus sicut consolali. Hec apostoli praenun- B Σιὼν € 


tiant de seipsis et de gentibus. Nam Davidis tem- 
pore nulla caplivitas erat. Fortasse vero laxe de 
spirituali captivitate dicit. lllud enim, dicent, fu- 
turum prophetice significat. 


2-4. Tunc dicent inter. gentes : Magnificavit 
Dominus. etc. Hoc uos multis lacrywis deploran- 
dos esse ab oinnibus siguificat. Ómnes enim Dei 
magnificentiam mirantur, quod nos ex acerba illa 
servitute liberaverit.Et nos quidem clamamus, ne- 
que enim vacamus sensu, cum reliquos caplivos 
nondum receperimus, pro quibos ita supplica- 
mus : Conveste, Domine,captivitatem nostram si- 
Cut torrens in austro.His significant magnam ad- 
huc multitudinem in Babylone remanere, ita ut 
reditus ejus /Egyptii fluminis decursui similis di- 
catur. Auster hic desertum dicitur. 

5, 6. Qui seminant in lacrymis in exsultatione 
snelent.. Euntes. ibant. et. flebant Rogantibus 
pro reliquiis caplivorum , respondet Spiri- 
tus proplieticus, οἱ ait : Si fleverint pro 
iis quiin Babylone supersunt, reditus illis con- 
cedetur. 

Canticum graduum Salomoni. CXXVI. 
Argumentum. 

Octavum canitur canticum jactis fundamentis tein - 
pli,sperantibus Judzis fore ut aedificium immo- 
lum semper maneret. Latenter igilur pronun- 
tiat futurum ejus denuo sub Romanis excidium. 


Adjicitque prophetiam de Christi Ecclesia. Ca- p 


nitur porro prophetice a Salomone. Sicut etiam 

revera aliqui psalmi Zacharim sunt et Άρμα. 

Octava autem jure intelligatur, esse principium 

Novi Testamenti. 

1. Nisi Dominus cdificaveril. domum , in 
vanum laboraverunt qui adificant eam. Hec Ju- 
deis ait, de firmitate zdificii sui alla sentien- 
tibus. 

3.Cum dederit dilectissuissomnum,ecce hoedi- 
tas Domini.filii. Alte de templo nolite sentire, in- 
quit, quasi in illo vobis haereditas datasit. Verumea 


84 Vers 3. 5 Philipp. wv, 7. 
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ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων καὶ τῶν 

ἀγέῃν σὐτοῦ. » 

Εἰρήνη tm τὸν "Ἱσραήλ.. Ἡ γὰρ ὑπερέχουσα 
mávez νοῦν εἰράνη pvp τῷ νοῦν ἔχοντι ἀίδοται, 
"ADI καὶ τῷ, πολεμίων ἀπολωλότων, οὗτοι τῆς ε’ρή-- 
νης ἀπήλαυσαν, 

"gió τῶν ἀναθαθμῶ,. ΡΚΕ’. 
πόθεσις, 

Thé ἑδδύμην φλωσιν ᾠδὴν οἱ τὸ ἀσφαλὲι 
τες τῆς λυτρώσεως διά τὸ ἓν αὐτῇ 
mí. Παρακιλοῦσι 0b ὑπὲρ τῶν λοιπῶν, τῶν 

ἔτι ὄντων Ey τῇ Βαλυλῶνι, ὅπως ἂν καὶ αὐτοὶ λυτρω-. 

θῶσιν. 

Ἐν τῷ ἐπισρέψαι Κύριον τὴν αἰχαλωσίαν 

Ἅμεν ὡσεὶ παραχεκληµένοι, Οἱ ἀπόσ- 
τολυι ταῦτα προφητεύονεαι περὶ ἑαυτῶν καὶ τῶν 
ἓν τοῖς ἔθνεσι, Κατὰ γάρ τοὺς τοῦ Δαυΐϊὸ Ἰράνους 
οὐκ ἣν αἰχμαλωσία Τάχα οὖν περ τῆς νοητῆς 
ταῦτά φησι, Τὸ γὰρ, ἐροῦσι, προφητικως τὸ µέλλον δη- 
λοῦτάι. 

Τότε ἑροῦσιν iv τοῖς ἔθνεσιν ᾿Ἐμεγάλυνε Κύ- 
βίος, κ. τ. λ. Τοῦτο δὲ ἡμᾶς πολυθρηνήτους παρὰ 
πᾶσιν ἀπέφηνεν, "Άπόντες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ µεγαλου- 
γίαν θασµάζουσιν, ὅτι τῆς πικρᾶς ἑχείνης ἡμᾶς δοι- 
λ ἠλλαξε: καὶ ἡμεῖς μέντοι βοώμενιοὺ γὰρ ἑναι- 
τοῦμεν, εἰ καὶ μὴ τὼς λοιποὺς ἀπειλάφαμεν' πε- 
pl ὧν Ἰκετεύομεν λέγοντες" πίστρεψον, Κύριε, τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἡμῶν ὡς χειμάῤῥως ἐν τῷ δη» 
λοῦσι τὸ πολὺ πλῆθος ἐναπομεῖναν ἐν βαδυλῶνι,, 
ὡς καὶ τὰα ἐπιστροφὴμ αὐτοῦ, παρεικάζειν αὐτοὺς 
τῷ ρεύµατι τοῦ Αἰγυπτίου ποταμοῦ. Nóvov γὰρ τὴν 
ἔρημόν φησιν. 

Oi σπείροντες iw τοῖς δάκρυσιν 
εριοῦσι. Πορευόμενοι ἐπορεύοντο 
Ῥοῖς εὐξαμένοις περὶ τῶν καταλοίπων ἀποκρίνεται 
τὸ προφητικὸν Πνεῦμα, καὶ φησιν, ὅτι, El κλαύ- 
σαιεν ὑπὲρ τῶν bv βαθυλῶνι, ἔσται καὶ αὐτοῖς ἡ ἔπισ- 
τροφή. 

δη τῶν ἀναθαθμῶν τῷ Σολομῶνι. PRG". 
Ὑπόθεσις, 

'H ὀνδόη ἄδεται ᾠδὴ, καταδεθληµένων ἤδη τῶν θε- 
µελίων τοῦ ἱεροῦ: ἐλπιζόνεων ἁδιάσειστον εἶναι 
τὸ τείχισµα. Λεληθύτως οὔν προφητεύει τὴν ἐσο- 
µένην αὐτοῦ πτῶσιν πάλιν ἐπὶ τής ᾿Ῥωμαίων ἁρ- 
dH. δννάπτει δὲ καὶ προφητείαν περὶ τῆς Χρι- 
στοῦ Ἐκκλησίας: Αδεται Ob προφητιῶς ὑπὸ τοῦ 
ᾶολομῶνως: καθάπερ ἀμέλει καὶ Ζαχαρίου  εἰσὶ 
aluo καὶ ᾽Αγγαίου: Ἠ δὲ ὀγδόη εἰνότως ἀρ- 
y τῆς Νέας Διαθήκης, 

"Ekw μὴ Κύριος οἰκοδομήση οἶκον, εἰς µάτην 
ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, "Ug µέγα φρονούντων 
τῶν Ἰοόδαίων ἐπὶ τῷ οτεριῷ τῆς οἰχοδομῆς, τὰ τοι- 
αὗτά φησιν, 

"Qvay p τοῖς ἀγαπητοις αὐτοῦ ὕπνον, Ub 
d χληρονοµία Κυρίου, lol, M3 μέγα φρονεῖτε, 
Φησὶν, ἐπὶ τῷ ἱερῷ, ὡς iy αὐτῷ τῆς κληρονυµίας 





















b ἀγαλλιάσει 
καὶ  ἔκλαιον. 
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ὑμῶν διδοµένης. Οὐ γὰρ ἐστιν αὕτη. ᾽Αλλ᾽ ὅταν &va- A hxereditas vere non est. At cum delictos suos ex 


παύστ τοὺς ἠγαπημένου αὐτοῦ ix τοῦ πριτέρου 
λαοῦ, τουτέστι τοὺς προφήτας * τότε τοῖς ἐκείνου 
υἱέσι τήν κληρονοµίαν δώσει, Τίνες Ó' ἂν εἴεν οὗτοι 
f$, οἱ µαθηταί» (Cord.) 'H γὰρ θεία ὑπόσχεσις, καὶ 
4 περὶ τοὺς παῖδας εὐλογία, χαθάπερ τις μισθὼς τοῖς 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἡλπικόσι δεδώρητχι. '0 μισθὸς τοῦ καρ- 
που τῆς γαστρὺὸς, 0 καρτὸς τῆς γαστρὸς εἴτι ἂν 
Ἡ σωτηρία τοῦ πνεύματος, Κατὰ τὸ " ᾿Ωδινήταμεν 
xai ἸἹτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας, ὃ ἐποιήσαμεν 


priore populo requiescere [εεθηῖί, 4 est prophetas, 
tunc filiis suis hareditatem daturus est. Ecqui- 
nam ii fuerint, nisi discipuli ? (Cord.) Nam divina 
promissio, et puerorum benedictio, ceu quasdam 
merces sperantibus in eum data est. Merces fru- 
c(us venirís. Fructus ventris est salus spiritus, 
juxta illud Parturivimus et peperimus spiritum 
salutis,quem fecimus in terra 8. Hujusce fructus 
merces, ut et hereditas dabitur, scilicet adoptio, 


ἐπὶ τῆς γῆς. Τούτου τοῦ χαρποῦ μισθὺς ὥσπερ «al κληρονοµία ῥοθήσεται ?, υἱοθεσίχο 


Ἰωσεὶ βέλη kv ei ὀυνατοῦ, οὕτως oi υἱὶ  — 4. Sicul sagitta in munu potentis, ita filii ex- 
τῶν ἑκτετινα [μένων. ᾿Εκτετιναγμένους τοὺς ἀποῤ-  CussOrum. Excussos vocal eos ex priore populo 
ῥιφέντας φησὶ τοῦ προφήτου Azo) * ὤν οἱ υἱοὶ, τουτ- qui abjecli sunt. Quorum filii, scilicet apostoli, 
ἐστιν οἱ ἀπόστολοι, γεγόνασι βέλη τοῦ δυνατοῦ. AC — fuere sagitl:e potentis.Hisce enim adversarias po- 
αὐτῶν τὰς ἀντικειμένας ὀυνάµεις κατετόξευσεν, lestates quasi sagittis confecit. 

Maxiptoq ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ ἐς 9 Beatus vir qui implevit desiderium suum ex 
αὐτῶν. Ἐξ αὐτῶν μακαρίζει τοὺς ἐκ τῆς ὀιδασκα-  dpsis. Beatos priedicat eos qui ex doctrina utiti- 
λίας Ὠὠφεληθησομένυς, Οὗ  xaxtxwyov04sovcx, latem percipient. «ΧΟΠ confundentur cum loquen- 
Όταν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν Ev πύλαις. Σαφῶς την lur inimicis suis in portis. Aperte proedicationis 
παρουσίαν τοῦ χηρύγματος OnÀoT, adventum significat. 

δὴ τῶν ἀναθαθμῶν. PRZ'. Canticum graduum. CXXVII. 


πόθεσις. 
ἛἨ Ἱννάτη ὠδὴ µακαρ.κει τὸν προσελί-ντα τῷ φόθν 
τοῦ θεοὺ. Εἰκότως δὲ μετὰ την ἀνάδειξιν τῶν ἆπο- 
στολων µακαρίζει τοὺς πιστεύταντας. 


Μακάριοι πάντες οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον, 
"'H Ὑυνὴ σου ώς ἄμπελος εὐθενοῦσα. Tq φοδου- 


Argumentum. 

Nonum canticum beatum pradical eum qui acce- 
dit ad timorem Dei. Jure autem postquam 
apostolos futures declaravit, beatos przdicat 
eos qui crediderunt. 

1. Beati omnes qui timent Dominum. 
3. Uxor tua sicut vitis abundans.Timenti Deum 


µένῳ τὸν Κύριον δωρον δίδοται οὐχ Ἡ vogousa yov, ono dalur non quivis mulier, sed qu: bonis 
ἀλλ᾽ ἡ καρποῖς ἀγαθοῖς xexospmpivn, lov γὰρ àa- fructihus ornala sit. Nam bona mulier, bona 
6, μερὶς ἀγαθὴ, portio. 

Kal ἴδος τὰ ἀγαθὰ ερυσαλὴμ πάσας τὰς — 9. Etvideas bona. Jerusalem omnibus diebus 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, Τὰ νοητὰ ὁηλονότι» "A ου Lug. Spiritualia scilicel bona, quu ocultis 
ὀφθαλμὸς οὐκ οἵδε, καὶ τὰ ἕξης. non vidit 85, etc. 

Καὶ ἴδοις υἱοὼὺς τῶν υἱῶν σου, tlpévn ἐπὶ τὸν 6. Et videas filios filiorum tuorum, paz super 
Ἰσρχήλ, Τὰς Επαγγελίας λέγει. "ugzi? Υὰρ πρῶ-  lJsrael. Promissiones dicit, Sicut enim primi fruc- 
τοι καρποὶ τῆς θεοφιλοῦς duy. εἶσι τὰ γεννήµατα, dus anime erga Deuin religiose sunt fetus ejus, 


οὕτως καὶ δεύτεροι al ἔπαγγελίαι. 
ωδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. PKH'. 
Ὑπόθεσις. 


8ic secundi sunt promissiones. 
Canticum graduum. C XXVIII. 
Argumentum: 


τῷ Χριστοῦ Decimum canticum mulla persecutionum genera 
Christi populum edocet,et quo paclo oinnia su- 
peraturus sit, insidiatoribus seinper superior 
effectus. Hoc autem ait quia ab initio predica- 


'O δεχάτη qn τοὺς πολλοὺς διωγμοὺς 
λαῷ ἐκδιδάσκει, xal ὥσπερ πάντα ὑπερπηδήσει 
κρείττων ἀεὶ τῶν ἐπιβουλευόντων γενόμενος. Τοῦ- 
το φησι διὰ τὸ ἀπ᾿ ἄρχης τοῦ κηρύγματος γενέσθαι 
τοὺς διωγμούς, ionis persecutioncs fuerunt. 

Πλεονάρις ἰπολέμησάν µε..,. Κύριος ói- 1, 4.Sope expugnaverunt me.... Dominus jus- 
καιος συνέτριψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν, Πάντες γὰρ D tus contrivci( cervices peccatorum. Nam oinnes 
οἱ διώξαντες χακοὶ κακῶς ἀπολοῦνται, qui persecuti sunt mali male peribunt. 

δὴ τῶν ἀναδχθμῶν. PKO'. Canticum graduum. CXXIX. 
Υπόθεσις. Argumentum. 

"H. ἐνδεκάτη ᾠδὴ εὐγὴν περιέχει μαρτύρων, καὶ 92-— Undecimum canticumoraltionem complectitur mar. 

σκαλίαν ἐξομολογήσεως τῷ vép Ax. Σαφῶς δὲ — tyrum et doctrinam confessionis novo populo da- 

ἀρετῆς ἱλασμὸν κηρύσσει, ὅς ἐστι Χρισιός, [lee lam. Clare autem virtutis propitiationem przdi- 
pl αὐτοῦ γὰρ sípntxt* Καὶ αὐτὸς ἱλασμὺὸς ἔσι — cat, quz Christus est. De ipso namque dictum 

περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. est: Et ipse propitiatio esl pro peccatis nostris 86. 

Ἐκ βαθίων ἐξέκραξά 1. De profundis εἰαπιαυέ ad te, Domine... 


55|sa. xxvi, 18. δδ [ 007. n, 9. 86[Joan. 1, 2. 


Ks ........ 


got, 
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precationis mec Aures in Deo angelicas potesta- 
tes intelligimus esse, per quas supplicationes no- 
stri ad Deum accedunt. 

3. Si iniquitutes observaveris, Domine, Domi- 
ne, quis sustinebit? [lla aute veduplicatio vocis, 
Domine, Domine, admirantis est divin: clementia 
magnitudinem, apud quem esse propitiationem 
dicit, al non in bonis operibus nostris. 

4. Propter nomen tuum sustinui te, Domine. 
Hzc sunt verba eorum qui non propter necessita- 
tem spiritualem, sed propter venerandum nomen 
ipsum accedunt,ac si in patientia currunt propo- 
situm certamen 83, et nullo tempore abscedunt a 
Deo, et ab iis qua ipsi placent. 


6. A custo-lia matutina usque ad noctem spe- g 


ret Israel in Domino. Oportet enim etiam in mo- 
lesüs rebus Doininum exspectare. Non solum 
enim in matutina custodia, non conspicua omnia 
sunt, sed etiam usque ad tenebrosa negotia et 
eventa. Sed oriente vero lumine, inens perspi- 
cax, lzetarum rerum augmen!um, tristium vaeui- 
tatem accipit ; speret in illum quasi in fontem ; 
apud illum namque est misericordia qui redemp- 
tio est οἱ propiliatio, qui virtute multa peccata 
purgat. 
Canticum graduum. CXXX. 
Argumentum. 

Duodecimum canticum docet eum qui propitia- 
tione donatus fuit, rie fidens suo profectu exal- 
tetur, sed humiliter sentiat, 

Domine, non est exaltatum cor meum... Neque 
ambulavi in magnis, neque in mirabilibus super 
me,etc.Ut quis non exaltetur, ait contrariam vir- 
tutem esse admodum utilem, quam Salvator do- 
cuit his verbis : Nisi conversi fueritis et e[ficia- 
mini sicul parvuli, non intrabilis in regnum εα- 
lorum 88. Ablactatos autem pueros dicit, tribula- 
tionem significans. Étenim nonnisi eum fletibus 
infans a matre discedit, dolens quod lacte priva- 
tus fuerit. Ita el ege, inquit, in :rumnis degens, 
semper Deum precor. Quod si non ita affectus 
essem, extremum supplicium luerem. 

Canticum graduwn. CXX V. 
Argumentum. 


S. ATHANASII OPP. PARS. Ill. 
9. Fianl aures tue intendentes in vocem «e- ἐ. 


- EXEGETICA. 590 


[ενηθήτω τὰ dx σου προσέχοντα εἷς τὴν φω- 
νὴν τῆς θεἠσεώς µου. Ότα ἐπὶ Oto, καὶ τὰς dy- 
Ἰελικὰς ὀυνάμεις νοοῦμεν, OU ὦν αἱ δεήσεις ἡμῶ, 
πρὸς θεὸ» εἰσέρχονται. 

'Eàv ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς 
ὑποστήσεται ; Ὁ δὲ τοῦ. Κύριε, Κύριε, θιπλασια- 
σµος θαυμάζοντὺς ἐστι τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας 
τὸν ὄγκον, παρ Qe xal τὸν ἱλασμὸν εἶναί φησιν, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐν τοῖς ἡμετέροις χατορθώμασιν, 

"Ἔνεκεν τοῦ ὀνόματος go) ὑπέμεινά σε, Κύριε, 
Ταῦτα τῶν μὴ διὰ χρείαν πνευµατικὴν, δι’ αὐτὸ δὲ 
τὸ σεπτὸν ὄνομα πβροσιόντων, οὕτω καὶ kv ὑπο- 
(Ovi, τρε(όντων τὸν πεοκείμενον ἀγῶνα, καὶ κατὰ 
un2' ἕνα καιρὸν ἀφισταμένων θεοῦ καὶ τῶν ἀρεσχόν- 
των αὐτῷ. 

᾽Απὸ φυλακῖς πρωίας µέχρι νυκτὺς ἐλπισάτω 

'Ispa7 ἐπὶ τὸν Κύριο». At! γὰρ καὶ ἓν τοῖς σχ»- 
θρωποῖς προσδοκᾷν tni Kuptov. Οὗ γὰρ µόνον ὅτε 
qJÀaxv, πρωϊ μή καὶ λαμπρὰ τὰ παρόντα, ἀλλὰ καὶ 
μέχρι τὼν ζοφερῶν περιστάσεων. ᾽Αλλὰ xal ἀνχ- 
τέλλοντος τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς b διορατικὀὸς νοῦς προσ- 
θήχην λαμθάνει ἐκ θεαῦ τῶν φκιδρῶν, xai τῶν 
σκυθρωπώὼν ἁπαλλαγήν (007) * ἐλπισάτω παρ) αὐτῷ γὰρ 
ὡς Ev πηγἠ, καὶ παρ) αὐτοῦ τὸ ἔλεος, τῷ αὐτῷ ὄντι 
λυτρώσει, καὶ τῷ ἱλασμῳ, τῷ ἱκανώσει πολλῃ τὰς 
ἁμαρτίας περικαθαίροντι. 

'Qón τῶν ἀναθαθμῶν, ΡΛ’, 
᾿Σπόθεσις, 
"H δωδεκάτη ᾠδὴ τὸν καταξιωθέντα τοῦ ἱλασμοῦ ὃι- 
δάσχει μὴ ἐπαίρεσθαι, τῇ ἑαυτοῦ βελτιώσει θαῤ- 
ῥούντα, ἀλλὰ ταπεινοφρονεῖν. 


Κύριε, οὐχ ὑγώθη Ἡ καρδία µοὺδοο., ο αὐδὲ 
ἐπορεύθην ἐν µεγάλοις οὐδὲ ἐν θχυµασίοις ὑπὲρ 


ἐμέρα. τε λ. Πρὸς δὲ τὸ μὴ ἐπαρθῆναί φησι τὴν ἐναντίαν 
ἀρετὴν εἰς ὑπερθολὴν Ἐπιτήδειον, ἂν καὶ ὁ Σωτὴρ Εί- 
δαξε λέγων * ᾿Εὰν ph στραφῆτε xal Ὑένησθε ὡς 
τὰ παιδί, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὑρανῶν. ᾽Απογχλακτισθέντα δὲ λέγει παιδία, 
την Ολίψιν ὁηλῶν. Οὐ γὰρ ἀφίσταται τῆς μητρὸς, 
ὁδτυώμενον ἐπὶ τού στερηθῆναι τοῦ γάλακτος, Οὕτως 
Ov iv συμφοραῖς κἀγώ, φησὶν, πὐχόμην ἀεὶ τοῦ 
θεοῦ. Ei 0$ μὴ οὕτως εἴην, δίκην ὁοίην ἐσχάτην. 


"Qór τῶν ἀναθαθμῶν. ΡΛΑ’. 
)πόθεσις. 


Decimum tertium canticum orationem continet pro D'H τρισκαιδεκάτη qn εὐχὴν περιέχει ὑπὲρ τοῦ Δαυίδ. 


Davide. Nam cum propitiatio omnibus remissio- 
nem peccatorua conciliet, necessario Spiritus 
propheticus,cum reliquis quá salutem consequun- 
tur et cun Davide ait: «Domine, memento,secun- 
dum mansuetudinem ejus retribueilli.»Quemad- 
modum enim ille, mansuetus cum esset, dimisit 
Sauli injurias sibiillatas,ita elipsi delictaremitte. 
4,2. Memento, Domine, David el omnis mansue- 
tudinis ejus.Sicut juravit Domino votum vovitDeo 
Jacob,etc.Cum didicisset enim ex Spiritu sancto, 
Dominumapud homines adventurum,daturumque 


87 Hebr. xu, 4. 88 Matth, xvii, 3. 
(50^) Locus vitiatas. 


Τοῦ γὰρ ἱλασμοῦ πᾶσι προξενοῦντος ἁμαρτιῶν 
ἄφεσιν, ἀναγκαίως τὸ Ηνεῦμα τὸ προφητικὸν μετὰ 
τῶν λοιπῶν τῶν σοζωµένων, καὶ τοῦ Δαυίὸ φησι" 

« Κύριε, µνήσθητι, κατὰ τὴν πραότητα αὐτοῦ ἀποδι. 

δους αὐτῷ. » ως γὰρ αὑτὸς modo; tv ἠφίει τῷ Σαοὺλ 

τὰ εἰς αὐτὸν ἀδικήματα, οὕτω καὶ αὐτῷ συγχώριη- 
σον τὰς πλημμελείας. 

Μνήσθητι, Κύριε τοῦ Δαυϊὸ xai πάσης τῆς 
πραότητος αὐτοῦ. ως ὤμοσε τῷ Κυρίῳ, πὔξατο 
τῷ θεῷ Ἰακὼθ, καὶ τὰ ἑξῆς. Ααθὼν γὰρ ἐς ἁγίου 
Πνεύματος, ὡς ἐπιδημήσει τοῖς ἀνθρώποις ὁ Κύριος, 


mcn κ. ε τν - 
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ὄφεσιν διδοὺς τῶν πολλῶ» ἅμαρτημάτων, καὶ αὐτὸς , multorum peccatorum remissionem,et cum sper- 


σωθήσεσθαι διὰ ταύτης ἑλπίσας, σπεύδει μαθεῖν 
πότε ἔσται͵ xal ποῦ Ὑενήσεται, τίνα δὲ τρόπον ἔπι- 
δηµήσει. Ταῦτα γνῶναι ποθῶν, εἰς τοσαύτην ἑαυτὸν 
ὑπέδχλε κάκωσιν, ὡς πᾶσαν μὲν παραιτεῖσθαι στω- 
μυνὴν, ἀποτάξασθαι δὲ τῷ οἵκῳ, κεῖσθαι δὲ πρυ τοῦ 
Θεοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ἁγιάσματος ἐπ ἐδάφους, 
Üpep θεθαιώσας μὴ ἀναστῆναι πρὶν ταῦτα μαθεῖν, 
Ἐπὶ δὲ tf τούτου εὐτονίᾳ λαβὼν οἶκτον ὁ θεὸς ἔπι- 
νεύει' ὡς ἓν ἅπαξ ὡμόσας μὴ Ψψεύσατο' ὅθεν ἔπ- 
ἠνέγχεν' ᾿Ιδου ἠκούσαμεν αὖὐτην ἓν Εὐφράνθά' 
αὗτη ἐστὶν ^, Βηθλεέμ. Τίνα δὲ αὐτὴν ἢ την μέλ- 
λουσαν ἔνεσθαι Κυρίου ἔλευσιν ; 

Εὔρομιν αὐτὴν kv τοῖς Ἠπεδίοις τοῦ δρυμοῦ. 
Τὸ γὰρ σπήλαιον ἓν dp γεγένηται ὁ Χριστὸς iv. πε- 
δίοις ἑἐστὶν, ἤτοι τοῖς ἀγροῖς, 

Εἰσελευσόμὲθα εἷς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ. Τὰς 
κατὰ καιρὺὸν ἐσομένας Εκκλησίας σηµαίνει. Πρωσ- 
χυνήσοµεν tlc; τὸν τόπον οὗ ἔστησαν οἱ πόδες 
αὐτοῦ. Τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν φησιν, ἔνθα πᾶς παρ- 
ερχόμενος χροσκυνεῖ, 

᾿Ανάστηθι, Κύριε, οἷς τὴν ἀνάπαυσίν σου. Τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν ἐπισπεύδουσιν αὐτοῦ. Σὺ καὶ 
A κιθωτὸς τοῦ ἁγιάσματὸς σου. Κιθωτὸν τοῦ ἁγιά- 
αµατος τὴν ἁγίαν αὐτου σάρκα φιιαίν. 

Οἱ ἈἹερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην. Οὐκ- 
έτι, φησὶ, κατὰ τὸν νόµον στολὰς, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν δι- 
χαιοσύνην, Δικαιοσύνη δὲ ὁ Χριστός. 

"Ἔνεχεν Δαυιὸ τοῦ θούλου σου μὴ ἀποστρέψης 
τὸ πρύσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. Μετὰ τῆς εἰς πάν- 
τας ἀνθρώπους εὐεργεσίας καὶ τοῦ Δαυϊδ µνήσθητι, 


ret ipse per ejus adventum salutem se consecutu- 
rum ediscere gestit, quandonam id erit,et ubi ad- 
venturus sit, et quonam modo peregrinaturus.Heec 
edoceri exoptans, in tantam sese afflictionem con- 
jecit, ut lectum omnem recusaverit, domui vale 
dixerit, et ante Deum jaceat humi prostratus ante 
faciem sanctuarii.juratus se nunquam surrecturam 
nisi heec edisceret.Ob ejus perseverantiam miseri- 
cordia motus Deus,annuit ipsi: ac postquam semel 
juravit non frustrabitur.Quare intulit : Ecce audi- 
vimus eam in Éphratha ipsa est Bethlehem. Ec- 
quam audivit nisi futuram peregrinationem Domini? 

C.Invenimus eam in campis sivo. Nam spelunca 
ubi natus est Christus in planitie, seu in campis 
est. 


B^ 4. Introiblmus in tabernaculum ejus. Eccle- 


sias subsequenti tempore futuras significat. 
Adorabimus in loco ubi stelerunt pedes ejus. 
Montem Olivarum dicit, ubi omnis qui pertransit 
adorat. 

8. Surge, Domine,in requiem tuam.Ejus in cee- 
los ascensum videre gestiunt. Tw el arca sanctifi- 
calionis (ue. Arcam sanctificauonis sanctam ejus 
carnem vocat. 

9. Sacerdotes tui induentur justitiam. Non 
vestimenta de more, inquit, sed ipsam justitiam; 
justitia autem est Christus. 

10. Propter David servum tuum non avertas fa- 
ciem Christi iui. (91) Cum beneficiorum omnibus 
hominibus collatorum, tum Davidis memento, 


ὁ ποιήσας αὐτὸ» ἐπιστρέφειν διὰ τὴν ἁμαρτίαν. Δοῦ- C quem propter peccatum ad. conversionem addu- 


λος γὰρ ὁ ἐξ αὐτοῦ κατὰ σάρκα λαθὼν τὴν τοῦ δού- 
λου µορφή». 

" Κύριος τῷ  Aabió ἀλήθειαν. Καὶ mo) 
τὸ, ὤμοπεν, iv τῷ εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν. Καὶ ἔσται, 
ὅταν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέριι σου, καὶ κοιμηθήσῃ 
μετὰ τῶν πατέρων σου, ἀνχστήσεται ἐκ τοῦ σπέἑρ- 
µατός σου ἄλλος, Ὁς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας aov, 


Καὶ ἐἑτοιμάσω εἷς τὸν αἱῶνα τὴν βασιλείαν αὖ- 
τοῦ, Αὐτὸς οἰκοδαμίσει «οἶκον τῷ ὀνόματί µου. 
καὶ ἀνορθώσω τὴν ᾖβασιλείαν αὐτο sig τὸν 


αἰῶνα, ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἷς πατέρα, xal αὐτὸς 
ἔσται pot elg υἱόν. 

"Edw φυλάζωνται οἱ υἱὶ σου τὴν διαθήκην 
µου, Th» µέλλουσαν σαφῶς ἀναχηρύττει διαθήκην. 
ἣν εἰ ῆσαν φυλάξαντες οἱ χατὰ σάρκα υἱοὶ τοῦ Δαυίδ, 
ἔμελμον ἂν gn ἐκπεσεῖν τῆς ἠτοιμασμένης βασι- 
λείας. 

Αὕτη 4 µκατάπαυαἰίς µου εἷς αἰῶνα. El γὰρ ὁ 
παλαι ναὸς ἔρημος διὰ µανίαν τὼν Ἰουδαιων, ἀλκ' 
οῦν ἐκεῖ πάλιν καὶ τοῦ σταυροῦ, xal τῆς ἀναστάσεως 
καὶ της ἀναλήψεως τὰ χωρία τῆς θείας ἠξίωται χά- 
poc. 

Τὴν θήραν αὑτῆς εὔλογων εὐλογήσω. "Exactoc 
γὰρ τῶν τοιούτων, δικαίου σπέρμα τυγχάνων, οὐκ 


89 [I Reg. τι, 12-14. 
(91) Implicatus locus, 
PATROL. 48. XXVII, 


xisti. Servus quippe est qui ex illo secundum 
carnem servi forinam accepit. 

11. Juravit / Domiuus David veritatem. Et 
quandonam juravit ? cum diceret ei 8; Et erit 
posiquam impleti fuerint dies twi, et. dormieris cum 
patribus tuis, exsurgel ex semine tuo alius qui erit ez 
venire tuo : et. praparabo in. saeculum regnum ejus, 
ipse edificabit domum nomini meo : eterigam regnum 
ejus in seculum. Ego ero ill$ in patrem, οἱ ipse erit 
mihi in fllium. 


12. Si eustodierint filiitui lestamentum meum. 
Futurum testamentum aperte prenuntiat, quod si 


Dcustodissent qui ex Davide secundum carnem 


erant, futurum erat ut a parato sibi regno non 
exciderent. 

14. Hec requies mea in seculum. Nam si an- 
tiquum illud templum, ob Judaeorum furorem 
desertum sit, at ibidem loca crucis, resurrectio- 
nis, ascensionis divina gratia donata sunt. 


15. Escam ejus benedicens benedicam. Pauperes 
ejussaturabo panibus.Singuli namque eorum justi 


17. 
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semen cum sint non egent panibus.Scribitnr quo- Α ἑλαττοῦται ἄρτοιξ, Πράφεται δὲ xol, Τὴν χήραν τὺ- 


que: Viduam ejus, scilicet eam qua patrocinio 
caret. Pauperes ejus saturabo panibus. ld. est, 
eos qui secundum Deum pauperes sunt. Panibus 
autem spiritualibus. 

16. Sacerdotes ejus induam salutari. Ipse 
item Christus est, qui salutare est,justitia quoque 
supra vocatus. 

11. liluc producam cornu David. Quo tempore 
salutare apparebit, gloria Davidis orietur. Paravi 
lucernam Christo meo. Hoc de Joanne ait, juxta 
Domini dictum : /pse erat lucerua. ardens et lu- 
cens 90, 


Canticum graduum. CXXXII. 
Argumentum. 

Decimum quartum canticum declarat bonum a Sal- 
vatore, postquam illuxit hominibus, collatum, 
dicens : 

4, 2. Ecce quam bonum et quam jucundum. 
Sicut unguentum ἴπ capite, quod descendit ia 
barbam. Cum congregata, inquit, fuerit Eccle- 
sia, οἱ quemdam ceu concentum fecerit: tum 
unctio sancti Spiritus ac sacerdotium inducetur, 
primum quidem in caput Ecclesie, quod est 
Christus : deinde in barbam, quz est decor fa- 
ciei Ecclesie. Hic autem inilelliguntur apostoli. 
Postremo autem ad totum corpus pertransiit, id 
est ad omnes qui in Ecclesia Christum indue. 
runt. 


8. Quoniam illic mandavit Dominus benedi- c 


etionem, et. vilam usque in soculum. Πίο, ait, 
videlicet apud fratres habitantes in unum ; et 
vilam ; non quamlibet, sed immortalem. In Sion 
enim sanctissimi Spiritus ros vivificus in sacros 
apostolos demissus est, per quem omnes qui 
credunt benedictionem :lernam consequuntur. 
Illorum enim cor et anima una. 


Canticum. graduum. CXXXIII. 

1. Εοιο nunc benedicite Dominum,omnes servi 
Domini. 

Argumentum. 

Decimum quintum canticum, jubet eos qui adhuc 
in Ecclesia catechumeni sunt laudare Deum. 
Servos aulem vocal ipsos, utpote qui nondum 
adoptione dignati sint. 2. In noctibus extollite 
manus vestras in. suncta. In. noctibus adhuc 
consistere illos ait,quia nondum Spiritus sancti 
illuminatione donati sunt. 

3. Benedicat {ο Dominus ex Sion.Ex Sion dicit: 
quia hoc nomen amabile ipsis erat, ubi erat ipsis 
omnis sanctificationis argumentum. Exinde vero 
docet ex quocunque loco invocandum esse dicens : 
Qui fecit celum et terram. 

Alleluia. CXXXIV. 
1. Laudate nomen Domini,laudale,servi, Doti- 


90 Joan. v, 3D. 


τῆς, καὶ δηλονότι τὴν ὀπροστασίαστον. Τοὺς πτωχοὺς 
ἀὑτῆης χορτάσω ἄρτων. Τοὺς κατὰ Grbv μὲν πτω- 
Κούσαντας ἄρτων δὲ τῶν νοητὼν, 


Τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω σωτηρίαν. Αὐτὸς ἐστι 
πᾶλιν ὁ Χριστὸς Ó σωτηρία, ὁ καὶ δικαιοσύνη ἓν τοῖς 
ἀνωτέροις ὠνομασμένος. 

Ἐκεῖ ἑξα ατελῶ χκέρκς τῷ Δαυϊδ, Κατ) ἐχεῖνον 
τὸν χρόνου καθ) Ov ἐπιφανεῖ τὸ σωτήριον, δηλονότι ἡ 
δόξα ἀνατελεῖ τοῦ Δαυὶδ, ἨἩτοίμασα λύχνον τῷ Χρι- 
σεῷ µου. Τοῦτο περὶ Ἰωάννου φηαὶ, χατὰ τὸ εἱρημένον 
παρὰ τοῦ Κυρίου ᾿Εχεῖνο ἣν ὁ λύχνος ^ καιό- 
µενος xal φαινόµενος. 

δὴ τῶν ἀναθαθμῶν. ΡΛΒ’, 
᾿Σπόθεσις. 

'H τεσσαρεσκαιδεκάτη ᾠδὴ ἀκολούθως τῇ τοῦ Σω- 
τῆρος ἐπιλάμψει τὸ ἐξ αὐτοῦ δωρούμενον τοῖς ἆν- 
θρώποις καλὸν φανερὸν ποιεῖ λέγωυσα. 

Ιδοὺ δὴ τέ καλὸν, A τί τερπνόν. ως µύρον 
ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καταθαῖνον ἐπὶ πώγωνα. "Exti- 
δὰν, φησὶ, συναχθείη ἡ Εκκλησία, καὶ μίαν ὥσπερ 
τινα ἁρμονίαν ποιήσηται, τοτε δὴ τότε xa! «gio 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος xxl ἱεράτευμα προσαχθῆ πρῶ- 
τον μὲν ἐπὶ την κεφαλὴν τῆς Εχχλησίας, ἥτις ἐστιν 
ὁ Χριστὸς, ἔπειτα καὶ εἰς τὸν πώγωνα, ὃς ἐστιν εὖ- 
πρέπεια τοῦ προσώπου τῆς Εκκλησίας, Νοοῦνται ὁὲ 
διὰ τούτου οἱ ἀπόστολοι, Τὸ τελευταῖον δὲ xol εἷς 
ὅλον τὸ σώμο µεταβέθηχε, τουτέστιν εἰς ἅπαντας 
τοὺς ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ ἑνδεδυμένους Χριστόν, 

"Ott ἐκεῖ ἐνετείλατο Κύριος τὴν εὑλογίαν, καὶ 
ζωὴν ἕως τοῦ αἰώῶνος. ᾿Εκεῖ, φησί’ ὅηλον δὲ, ὅτι 
παρ αὐτοῖς τοῖς κατοικοῦσιν ἀδελφοῖς ἐπὶ τὸ αὐτό 
καὶ ζωήν οὗ τὴν τυχοῦσαν, ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον. 
"Eri τὴν Σιὼν γὰρ ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπὶ 
τοὺς Ἱἱεροὺς ἀποστόλους ζωοποιὸς κατεπέµφθη ὃρό- 
σος, δι’ ης ἅπαντες οἱ πιστεύοντες τὴν αἰώνίον εὖ- 
λογίαν παρποῦνται, ᾿Εχείνων γὰρ Qv à καρδία xal à 
ψυχὰ µία. 

Ὠδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. PAT", 

Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δού- 
λοι Κυρίου, 

Ὑπόθεσις. 

Ἠ πεντεκαιδεχάτη dO τοῖς ἔτι κατηχουµένοις iv 
τῇ ᾿Εκκλησίᾳ αἶνεῖν τὸν θεὸν παρακελεύεται. Δού- 
λους δὲ αὐτοὺς καλεῖ, ἅτε µήπω τής υἱοθεσίας ἠξιω- 
µένους. Ἐν ταῖς νυξίν ἑπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν 
εἰς τὰ ἅγιχ. Ἐν νυκτὶ ἔτι ἑστάναι αὐτούς φησιν, 
ἅτε μὴ φωτίσματος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἠξιω- 
μένους. 

Εὐλογήσαι σε ΎΣύριος ἔκ Σιών. Ἐκ Σιὼν δέ 
φησιν Ἐπειδὴ καὶ τοὔνομα ποθεινὸν ὑπῆρχεν αὐτοτς, 
Ea πάσης ἁγιστείακς ὑπόθεσις Ἶν. Εἶτα διδάσκει 
πανταχόθεν καλεῖν λέγων  ποιήσας τὸν οὖρα- 
νὸν xal τὴν γην. 

λλλληλούία, PAA'. 
Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, αἰνεῖτε, δουλοι, Κύ- 
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piov. "Ext καὶ οὗτος τοῖς εἰσαγομένοις λέγεται φαλ- A ttum. Hic quoque psalmus initiatis dicitur,jubens 


μὸς, παραχελευόµενος, Αἰνεῖτε τὸν Θεόν. Τὸ γὰρ, 
ἀλληλοὺ, ἑρμηνεύεται, αἰνεῖτε, τὸ δὲ, !x, τὸν Κύ- 


ριον. 
Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος ᾽ ψά- 
λατε τῷ ὀνόματι αὐτοὶ, ὅτι Χαλόν, Wat a. 


τοὺς προτρέπεται, ἀφ᾿᾽ ὦν fjón καὶ ἕτερν ἐν Αἱ- 
γύπτῳ εἰδωλολατρήσαντες. Οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ ἐξ Ἰα- 
κὼδ. ᾿Εκλήθησαν δὲ sig το ὑμνεῖν τὸν θεόν. "lopan 
εἰς περιουσιασμὸν ἑαυτῷ. Αντὶ τοῦ, ἐξαίρετον * ὁ 
γὰρ διορατικὸς νοῦς ἐστιν Ἰσρατλ. 

"Ott ἐγὼ ἔγνων, ὅτι µεέγας Κύριος, καὶ ὁ 
ρος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς, ᾽λπὸ της 
μ;ουργικῆς ὀυνάµεως ἔγνωκεν αὐτὸν Κύριον. 

Ἐν ταὶς θιαλάσσχις γαὶ ἂν πάσαις ἀθύσσοις. 


Κύ.. 
όη-- 


laudare Deum. Nam illud, ailelu, interpretatur, 
laudate, illud autein, ia, Dominum. 


3. Laudate Dominum, quia bonus Dominus:psal- 
lite nomini ejus quoniam. suave. Hortatur eos ad 
psallendum, qui olim in Egypto idololatriz dediti 
fuerant. Hi autem erant Jacobi posteri. Vocati 
sunt autem ad Deum hyinnis celebrandum./srael 
in possessionem sibi. Quasi dicat, electam ; per- 
Spicax enim mens Israel est. 

5. Quia ego cognovi quod magnus est. Domi- 
nus, οἱ Dominus noster pre omnibus diis. Α 
creatrice facultate novit ipsum esse Dominum. 

6, 1. In mari et in omnibus. abyssis. Educens 


'"Avíquy νεφέλας ἐξ ἐσχάτων της Yh;. Τοῦτο φη”- g 1065 ab. extremis terre. Που ait, quia terram 


σιν, baci, ἔξωθεν την qm» περιέχουσιν αἱ θαλασ- 
σαι, ἀφ (y τὰς νεφέλας ἀνάγει, ᾽Αστραπᾶς ti; 
τὸν Ἐποίησε, Καὶ τοῦτο σύμδολον εἴη τῆς Όεοπρε- 
ποῦς ὀυνάμεως, τὸ ἐν τῷ αὐτοῦ συµµίξαι v πορ- 
ec τῶν ἀστραπῶν καὶ τὸ ὕδωρ. 'O ἐξάγων ἀνέμους 
ἐκ θησαυρῶν αὐτων. Τὸ ἀκατάληπτον ἀνθρώποις 
«τῆς τῶν ἀνέμων ἐδήλωσε φύσεως διὰ τὼν Ünszo- 
pov. "Ὅμοιον δὲ τὸ εἰρημένον παρὰ Κυρίου’ Τὸ 
Πνεύμα Όπου θξλει πνεῖ, τήν φωνὴν αὐτοῦ 
ἀχούεις * ἀλλ οὐκ οἶδας 
ὑπάχει. 

"Og ἐπάταξε τὰ πρωτότοχα Αἰγύπτο ἀπὸ ave 
θρώπου ἕως κτήνους. T?» τελευταίαν πληγην ἔθηκε 
πρώτην, ἐπεὶ pev! αὗτην Ελέξαυτο τὴν ἐλευθερία». 
Λέχει δὲ καὶ κτηνῶν, ἐπειδὴ διὰ τὸν ἄνθρωπον ταύτα 
εγένηται, καὶ δι αὐτὸν καὶ χολάζεται, ᾿ ὥστε πρὺς 
αὔξησιν φόθου δειχθῆναι θεήλατον τὴν πληγήν. 


ε- 


* 
και 


πόθεν ἕρκεται, καὶ ποὺ 


Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀβγύριον καὶ Ἱρυσίον, 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Ἀετὰ τὸ δεῖξαι την θεῖὰν 
πρόνοιαν xai ὀοξολογῆσαι, ὡς ἔτι δούλοις τοῖς ἀπὸ 
τῶν Εθνων ἀρτίως προσελθοῦσι διαλεγόµενος, παρα: 
θάλλει τῶν θεῶν Qv ἡγωῶντο πάλαι τὸν ἔλεγχον ἀκο- 
λούθως * ὡς εἶπεν "Oa ἐγὼ ἔγνωκα, ὅτι μέγας ὁ 
Κύριος, καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς 
θέούς. 'O μὲν γὰρ τοσαῦτα καὶ τοιχῦτα πεποίηκεν * 
οἱ δὲ πρότερον ὑμῶν θεοὶ µόνον εἴθωλα νεκρὰ καὶ 
κωφὰ, οἷς ὅμοιοι γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὖὐτά. Πώς 
γὰρ οἱ τοῖς ἀφύχοις προσκυνοῦντες οὐκ ἀπελιθώθη- 
σαν τὰς ψυχάς ; καὶ οὓς ἔφη κατὰ την συνήθειαν 
ἄνωθεν θεοὺς, νῦν ἐπαισχύνει καὶ κέκληκεν etta, 
διχθάλλων τῇ τε ὕλι xal τῖι ἐργασίᾳ. . 

ῬΑλληλούΐα. ΡΑΕ’, 

Ἐξομολογεῖαθε τῷ Κωρίῳ ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν 
αἰωνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

Tp ᾖκαταδιελόντι τὴν ἜΕροθρᾶν θάλασσαν εἷς 
διαιρέσεις. Λόγος ἁρχαῖός φησιν εἰς ῥώδεχα τµή- 
pata διαιρεθεῖσαν τὴν θάλασσαν, ἑκάστῃ φυλῃ μίαν 
ἀποδορναι 600v, 

TQ διαγαγόντι 


τὸν λαὺν αὑτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Οὐκ ἔλαττον τῆς 


θαλάσσης τῆς ἐρήμου τὸ θαύμα. 


9! Joan. in, 8. 


exlerius ambiunt maria, ex quibus nubes educit, 
Fulgura in pluviam fecit. Hoc item symbolum 
fuerit divin: virtutis, quod in eodem loco ful- 
gurum ignem cum aqua misceat. Qui. producit 
ventos de thesauris suis. Per thesauros declarat 
incoinprehensibilem hominibus esse ventorum 
naturam. Simile autem huic est illud Domini 
dictum : Spiritus uli vult. spirat, et vocem 
ejus audis: sed nescis unde υεπίαί aut quo 
vadat 9t , 


8. Qui percussit. primogenita /Egypti αὐ ho- 
mine usque ad pecus.Postremam plagam primam 
ordine ponit, quia pos! ipsam libertate donati 
sunt. Pecora autem memorat, quia propter hoini- 
nem facta sunt, el. propler eum castigantur, ita 
ul per augmentum terroris divinitus immissam 
fuisse plagam perspicuum sit. 

19. Simulacra gentium. argentum. οἱ aurum, 
opera manuum hominum. Postquam divinam 
providentiam ostendit et laudibus celebravit,gen- 
tibus quae nuper ad fidem accesserunt, quasi 
etiamnum servis loquens, affert deorum «quos 
olim colebant confutationein, Postquam dixit : 
Quia ego cugnovi quod magnus est. Dominus, et Deus 
nosler pra omnibus diis. lps». enim tanta taliaque 
opera edidit ; illi autem dii olim vestri, solum si- 
mulacra erant mortua,el caeca quibus similes fiant 
qui faciunt ea. Quomodo enim qui inanimata ado- 
rant non lapides aninio sunt ? Quos autem supe- 
rius ex consuetudine deos vocavit, nunc confundit 
et vocat idola, et inateri? οἱ opere. exprobrans. 

Alleluia. CXXXV. 

1. Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam ín 
seculum misericor dia ejus. 

13. Qui divisit mare Rubrum in divisiones. Anti- 
quo serinone fertur in duodecim sectiones divisum 
fuisse mare, ut singulis tribubus siugule vie da- 
rentur. 

16. Qui traduxit populum suum per desertum. Non 
minus miraculum in deserto quau in mari editum 
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fames, Φδίυς, sitis, ferarum multitudo, commo- 
dorum omnium indigentia. Illi vero nemine per- 
terrefaciente iter agebant. Ex duobus autem for- 
tissimis regibus. qui de robore et magnitudine 
gloriabantur, liberavit eos. Ex quibus Og novem 
longitudinis, quinque latitudinis cubitos habebat, 
et lecto ferreo utebatur. 

19. Sehon regem Amorrhaorum, elc. Non 
sine causa aliis omissis hos memoravitreges,sed ut 
populo in mentem revocaret divinitus concessam 
victoriam. Nam de robore ipsi et potentia el cor- 
poris mole gloriabantur. 

33. Quia in. humililate mostra. memor fuit. wostri 
Dominus. Hec verba : Quis is hwmilitate nostra 


8. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
est. Multa quippe erant quie mortem minabantur, A Πολλὰ Ὑὰρ τὰ θάνατον ἀπειλοῦντα, λιμὸς, αὐχμὸς, 


Spa, πλῖθος θηρίων, ἁπάντων ἐπιτηδείων  dpn- 
µία, Οἱ δὲ μηδενὸς φοδοῦντος ἐθάδιζον, Ἐκ Bb δύο 
δυνατὼν καὶ βακιλέων, oi ἐπὶ ῥώμῃ καὶ δυναστείᾳ καὶ 
μεγέθει σώματος ἐσεμνύνοντο, ἑῤῥόσατο αὐτούς. "üy 
πηχῶν ἔχων vin τὸ uoc, xal πέντε τὲ πλάτος, 
καὶ σιδηρᾶν εἶχε τὴν κλίνην. 


Tiv Σηὼν βασιλέα τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, Oby ἁπλὼς 
δὲ τοὺς ἄλλους παραλείπων βασιλέας τούτων διαφι- 
βόντως ἐμνήσθη, ἀλλὰ τὸν λαὸν τῆς θεοδότου νίκης 
ἀναμιμνήσκων. "Eni ῥώμῃ χὰρ οὗτοι καὶ δυναστείᾳ xal 
µεγέθει σώματος ἐσέμνύνοντο, 

"On iv τῇ. ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ 
Κύριος, Πλέον ἁρμάσει ὁ λόγος ὁ λέγων, "Ότι ἐν τῇ 


memor fuil nostri Dominus, aptius conveniuni p ταπεινώσει ἡμῶν ἐἑμνήσθη ἡμῶν ὁ Κύριος, τοῖς 


iis qui a spirituali sive sensibili captivitate 
liberati sunt. 

25,26.Quidat escam omni curni.Non enim pios 
tantum benignus Deus curat, sed etiam usque ad 
bruta animantia: ità ut congruentem singulis 
cibum dispensel, et providentiam suam extendat 
a mirabilibus celi usque ad vilissima terre; et 
exhinc rursum ad usque celum progreditur. 
Quare post illud, omni carni, adjicit : Confite- 
mini Deo celi. Nam licet omnium sit opifex, per 
excelleutiam tamen Deus coli dicilur, eorum qui 
isthic degunt famulatu cultus. Siquidem locua 
ille a peccato purus et vacuus est. 

Davidi per Jeremiam. PSALMUS CXXXVI. 


1. Super flumina Babylomis illic sedimus et flevimus. c. 


Docetur hic futurum ut ii qui multis post annis 
in Babylone propter iniquitatem habilaturi erant, 
flerent et anxii essent, cupientes bona repetere 
sua. 

5. Si oblitus fuero. tui, Jerusalem, oblivioni 
delur dextera mea. Scilicet, ne supernum auxi- 
lium consequar. 

6. Adhareal lingua mea faucibus meis, si won 
meminero lui. Quie enim utilitas instrumenti ad 
sermonem destinati si ad officium non moveatur ? 
Quamobrem beati viri per totam vitam de hymnis 
celebrandis curam habuere dicentes: Cantabo Do 
tino in vila mea 38. Erat autem illis veneranda ci- 
vitas ob divinum cultum, ut ante diclum est: Pro- 
pterdomum Domini Dei nostri quosivi bona tibi. 

Si non proposuero Jerusalem in principio ἰα- 
titia mec. Tuan, inquit, memoriam omni lztitia 
praeponam. [ta enim contigit ut relique omnes 
letitiz bone sint. Dominus item sacros cibos ante 
corporales inducit. 





7.Memor esto, Domine, filiorum Edom,etc. Filii 
Edom ab Esau ldumzi, qui capta Jerusalem, 
acerbe insultabant, donec eam a fundamentis 
dirutam viderint, 

8.Filia Babylonis misera.Propheticusestsermo, 


99 Psal, cur, 23. 





τῆς νοητῆς δουλείας ἀπαλλαγεῖσιν, τοι, τῆς αἴσθη- 
της. 

'O dob τροφὴν πάσῃ «αρκἰ. Οὐ γὰρ μέχρι 
τῶν εὐσεόούντων ἡ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ κηδεµο- 
vla, ἀλλὰ καὶ µέχρι τῶν ἀλόγων, ὡς ἑκάστῳ κατάλ- 
ληλον διδόναι τροφὰν, ἀκτείνεσθαἰ τε τὴν πρόνοιαν 
ἀπὺ τῶν xat. οὐρανὸν θαυμάτων µέχρι τῶν ἐπὶ γῆς 
σμικροτάτων * ἐντεῦθεν δὲ πάλιν διῆχεν εἰς οὐρανὸν, 
Διὸ μετὰ cb, πάσῃ »αρχὶ, ἐπενήνοχεν  Ἐξομολο- 
Ύεῖσθε τῷ Grip τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ πάντων Qv ποιη- 
τὴς, οὐρανοῦ κατ’ ἐξαίρετων χρηµατίει Orbe, ὑπὸ 
τῶν ἐκεῖ διαιτωµένων θεραπευόµενος. Καθαρὸν γὰρ 
ἁμαρτίας ἐστὶ χωρίον. 

Τῷ Δανϊὸ διὰ Ἱερεμίου, ΨΑΛΜΟΣ PAG". 

"Emi τῶν ποταμῶν Βαθυλῶνος bust ἐκαθίσαμεν 
καὶ ἐχλαύσαμεν. Διδάσκει ὁ λάχος τοὺς πολλοῖς 
ὕστερον χρόνοις ἐσομένους iv Βαθυλῶνι διὰ τὴν dvo- 
μίαν xai, ἀδημονεῖν, ἐπιζητοῦντας τῶν οἰκείων 
ἆγαθων τὴν ἀπόληψιν, 

"Eàv  ἐπιλάθωμαί σου, Ἱεροσαλὴμ, ἐπιλησθείη 
ἡ δεξιά µου, "Ἠτοι, μὴ τύχοιμι τῆς ἄνωθεν βοη- 
θείας. ι 

Κολληθείη i Ὑλῶσσά µου τῷ λάρυγγ µου, ἐὰν 
μή σου μνήσθῶ, Τί γὰρ ὄφελος ἐῤῥῶσθαι λόχου 
ὄργανον, πρὸς τὸ δέον μὴ κρουόµενον ; Aib καὶ τὴν 
ζωήν ἅπασαν οἱ µακάριοι ἄνδρες τῇ περὶ τοὺς ὄμνους 
ἂν σαν φρονείδι λύγοντες  "λσω τῷ Κνρίῳ ἓν τῇ 
ζωῇ µου, "Hy δὲ ἡ πόλις αὐτοῖς τιµία διὰ τὴν θείαν 
λατρείαν, ὡς προερηται τὸ, "Ένικα Κυρίου τοῦ 
«o0 ἡμῶν. ἐξεζήτησα ἀγαθά σοι. 

"Eàv Gà προανατάξωμαι τὴν ἸἹερουσαλὴμ ὡς 
iv ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης µου, Τὴν σῆν, φησὶ, µνή- 
µην πάσης εὐφροσύνης προτάξω, ᾽Αγαθὰς γὰρ οὕτω 
καὶ τὰς Ἰοιπὰς ἡμῖν εὐφροσύνας γενέσθαι συµδαίνει, 
Καὶ ὁ Κύριος δὲ τὰς ἱερὰς τροφὰς πρὸ τῶν σωματικῶν 
εἰσηγεῖται. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν ᾿Εδώμ, Οἱ lol 
'E&og οἱ ἀπὸ ᾿Βσαῦ ᾿δουματοι, o καὶ ἁλούσης τῆς 
Ἱερουσαλὴμ ἐἑπέμδαινον πικρῶς, ἕως ἐκ θεμελίων 
αὐτὴν ἀνασπασθεῖσαν ἔγνωφαν. 

Θυγάτηρ Βαθυλώνος ἡ ταλαίπωρος, Προφητικὸς 
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ὁ λόγος κἀχεῖνος τῆς Γαθυλῶνος σηµαίνει τὴν πόρ- A qui Babylonis excidium prenuntiat. Beatus qui 


θησιν. Maxápio; ὃς ἀνταποδώσει τὸ ἀνταπόδομά 
σου. ᾿Ἐκεῖνος, φησί, μακάριος ὁ ἀνταιχμαλωτεύων σε, 
Τῷ Δανϊὸδ διὰ Σαχαρίου. VAAMOZ ΡΑΣ. 
Ὑπόθεσις. 

'O παρὼν φαλμὸς προφητείαν περιέχει τῆς ἁπάντων 
ἰθνῶν χλήσεως ἐφ᾽ f κτὶ εὐχαριστεῖ, ὅτι οὗ μόνος 
αὗτὸς, βασιλεὺς Ov, Ἀξίωται τῆς θείας θεοφανείας" 
ἀλλὰ καὶ πολλοὺς τῶν ἐθνῶν βασιλεῖς φησι τῆς αὐ- 
τῆς ἀξιωθήσεσθαι χάριτος, ὅπερ µόνον μετὰ τὴν 
ἐπιδημὶαν γεγένηται. 

Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 

μου. Ταύτην τῷ πλουσίῳ δέδωκεν ὁ Σωτῇρ τὴν iv- 

τολὴιν, εἰπών' ᾽Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν ccu i6 


ὅλης τῆς — xapblac σου xai ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 
σον. 
Καὶ ὀἑναντίον ἀγγέλων Ψψαλῶ σοι, πβοσκυνήσω 


πρὸς νχὸν ἅγιὸν σου. Ως παρόντων τῶν ἀγγέλων, 
xai τὴν xz:à θεὸν αὐτοῦ νίκην dsl ἐπιθεωρούντων, 
Kal Ἰξομολογήσομαι τῷ ὀνδματί σου ἐπὶ τῷ 
ἑλέει σου καὶ τῃ ἀληθείφ σου. Εὐχαριστήσω, qn- 
αν ἐφ᾽ οἷς τῆς μῖν σχιᾶς )ελύτρωμαι, τῆς δὲ ἆλη- 
θείας ἠξίωμαι. Οτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα 
τὸ ἀγιόν σου. "Emi τῇ τῶν ἐθνῶν κλήσει τὴν εὖχα 
ριστίαν ἀναφέρειν λεγει. Οὐκ io! οἷς εὖ ἔπαθον μὸ- 
vov εὐχαριοτῶ' ἀλλὰ γαὶ δι’ ὅλου τὴν δόξαν την σὴν 
θεωρῶν, δηµιουργήσαντος, εὐεργετοῦντος. κολάζον- 
τος. Οὐδὲν γὰρ τῆς χτίσεως ὅ μὴ τὴν σὴν µεγαλο- 
σύυνην χηρύττῃ. 


Πολυωρήσεις µε ἐν Ψψυχῖ µου δυνάμει σου. 


Πολυωρίαν τὴν πολυχρονώτητά φησιν. Ὁ δὲ vox 


Δυνάμει τῇ oj Ἠµεταποιήσις µε ἐκ φθορᾶς slo 
ἀφθαρσίαν. 

Kal ἁπάτωταν iv. ταῖς ᾠδαῖς Κυρίου, ὅτι µε- 
q43Àx Ἡ Ex Κωρίου. ᾿ὠδὰς Κυρίου ἀναγέγραφεν, 
&c Ίδειν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πάντας ἐπαγγέλλεται, 


"Ot: ὑψηλὸς Κύριος xxi τὰ ταπεινὰ ἐφορφ. Mi, 
θᾳυµόσῃς, φηξδὶν, εἰ ταῦτα γενήσεται ἓν ἀνθρώποις' 
οὐ γὰρ ἀπηλλοτρίωται τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας τὰ ἂἄν- 
θρώτινα. Καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ µακρόθεν γινώσκει, 
Προώρισε γὰρ ἀπὺ καταθολΏῆς χόσµου xatà τὸν θεῖων 
Απόστολ.ν τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν, xal τὴν εἷς τὰ 
ὑψηλά ἀνσγωγήν. 

'Eà» πορεθῶ ἐν µέτῳ θλίψεως, ζήσεις µε. 
"Όμοιον τὸ θλίψιν ἕξετε ἓν τῷ κχόσμῳ ἀλλὰ 
θαρσεῖτε, ἐγὼ υενίκηκα τὸν κόσμον. "Em! ὀργὴν 
ἐγθρῶν µου Ἐξέτεινας τὰς γε]ράς σου. ἸΕπενήνε- 
κτχι γὰρ κατ αὐτῶν *» δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν 
5 Yio;, ἥτις καὶ ἔσωσεν ἡμᾶς, 

Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. Κρίνας γὰρ 
vh» καθ zudGv ἀθικίαν, ἑξέδαλε τὸν ἄρχοντα τοῦ 
κόσμου. 

E; τέλος τῷ 32,00 WAAMOZ 4 
τή διασπορᾷ PAH'. 

Ὑπόθεσις, 
᾽Αναφίρεται μέν ὁ ψαλμὺς κεἷς τὸ τοῦ Ζαχαρίου 


πρόσωπον, ἔτι ὄντων ἐν τῇ αἰχμιλωσίφ τῶν vlov 


95 Matth. xxu, 37. 94 Joan. xvi, 33. 


Zx4uplou ἐν 


reiribuet tibi retributionem tuam. Ille, inquit, 

beatus qui te in captivitatem duxerit. 

Davidi per Zachariam. PSALMUS CXXXVII. 

AÁrgumeMum. 

Presens psalmus prophetiam continet vocationis 
omnium gentium, de qua gratias agit, quod non 
solum ijse qui rex erat, Dei adventu οἱ cons- 
pectu dignatus sit, sed etiam multos gentium 
reges, eadem gratia donandos ait, quod post 
adventum Domini duntaxat factum est. 

1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde teo. 
Hoc praeceptum dedit Salvator diviti, dicens : 
Diliges Dominum Deum tuum ez toto corde tuo, 
et ez totis viribus tuis 95. 


2. In conspeciuangeloram psallam tibi,adorabo 
ud templum sanctum tuum . Quasi scilicet presen- 
tibus angelis, et ejus victoriam per Dei auxilium 
partam semper cerneutibus. Et confitebor nomini 
(up super misericordia tua εἰ veritate tua. Gratias 
agam,inquit,quod ab uw bra liberatus,et veritatem 
consecutus sim.Quoniam magnificastisuper omne 
nomen sanctum tuum.De gentium vocatione gratias 
se referre dicit. Neque tantum de collatis mihi be- 
neficiis gratias ago, sed quod tui gloriam in omni- 
bus contempler, creatoris scilicet, benefactoris, 
ultoris. Nihil quippe est in rerum natura quod 
magnitudinem tuam non praedicet. 

9. Diuturnam curam habebis animo mea vir- 
(ute tua. Πολυωρίαν dicil diuturnitatem. Hec est 
autem sententia : Virtute tua transmulabis mea 
corruptioue in incorruptionem. 

9. Et. cantent. in. canticis Domini, quoniam 
mugna est gloria Domini. Cantica Domini des- 
eripsit, que ab omnibus exigentium populo cre- 
dentibus canenda prwedicit. 

G. Quoniam erceisus Dominus et humilia res- 
picit. Ne mirere, inquit, si haec apud homines 
futura sint, humana quippe non a Dei providentia 
aliena »unt. Et alia a longe cognoscit. Predefini- 
vit enim a constitutione mundi vocationem gen- 
lium, juxta divinum Apostolum, assumptionem- 
que ad excelsa. 

1.8i amyulavero in medio tribulationis vivifica- 
bis me. Simileest illud: Tribulationem habebitis in 
mundo; sed confidite, ego vici mundum 9*, Super 
iram inimicorum meorum eztendisti manus (μας, 
Immissa quippe est adversus illos dextera Patris. 
id est Filius, que nos salvos fecit. 

8. Dominus retribuet pro me. Postquam judi- 
cavit enim de injustitia qua lesi sumus princi- 
pem mundi ejecit. 

In finem PSALMUS Davidi per Zachariam in 
dispersione. CXXXVIII. 
Argumentum. 

Refertur psalmus ad personam Zacharie,dum fllii 

Israel adhuc essent in captivitate et Propheta 
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divine erga nos providentiv, et quod nan so- 
lum ad universa extendatur, sed rebus etiam 
singulis prospiciat; ita ut neque motus nostri 
neque cogilationes ab ejus providentia negli- 
gantur. Admiratur cconomi» profunditatem, 
vocationem gentium aperte significat, et repu- 
gnantiam lIsraelitici populi adversus Christum. 
Propter hac omnia in finem Davidi inscriptus 
est, Plerumque autem diximus, psalmos ita 
inscriptos ad tempus adventus Doniini spec- 
tare. 


1. Domine, probasti me el cognovisti me. Ut- 
pote qui confidat, se firmam in Christum fidem 
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quoque cum illis. Describit autem rationem A 
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Ἰσραὴλ, xxi μὴν καὶ αὐτου τοῦ Προφήτου σὺν 
αὐτοῖς. Γράφει δὲ της περὶ θεοῦ εἷς ἡμᾶς κἼδεμο- 
νίχς τὸν τρόπον xal ὡς οὐ μόνον τῶν καθόλου 
ποιεῖται πρὀνοιαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ τῶν κατὰ µέρος’ 
ὡς μηδὲ τὰς κινήσεις, μηδὲ τὰς ἐνθυμήσεις πμῶν 
τῆς αὐτοῦ λείπεσθαι προνδίας. ᾿Αποθαυμαζει γε 
μὴν καὶ της οἰκονομίας τὸ βάθος, τὴν τε τῶν Ἰθνῶν 
Ἀλῆσιν κα»αςημαίνει σαφῶς, καὶ τὴν γεγενηµένην 
ἀντιλογίαν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ παρὰ τοῦ ἐξ σραηλ 
λαοῦ. Διὰ δη ταῦτα πάντα καὶ εἷς τὸ τέλος ἔπι- 
γΣγραττοι τῷ Aavió. Εἴπομεν 0i- πολλάκις, ὡς οἱ 
οὕτω τῶν ψαλμῶν ἐπιγραφόμενοι εἰ; τὸν The ἔπι- 
ῥημίας ἀναπέμπονται χχιρὸ ). 
Κύριε, ἐδοχίμασά µε καὶ ἔγνως µε. "4 θαῥρῶν 
βεβαίαν ἔχειν τν πίστιν τὴν εἲς Χριστὸ,, xal ὡς 


habere, nihilque sibi commune esse cum iniqui- C vega. αὐτῷ κοινωνία Yévove tü τοῦ φχύλου λαοῦ 


tate improbi populi, euw ipsum qui corda for- 
mavit evocal in testem. 

9. Intellexisti cogitationes meas de longe, : $e- 
mitam meam et funiculum meum  investigasti. 
Etiausi Deus cogitationuin motum videat, multo 
magis vita» cursum cognoseit. Semitam ineam οί 
funiculum meum  investigasli. Σο σαύς est 
mensura quidam viz, Dicit autem eum oniunem 
cogitationis motum scire per vias enim motus 
significat. 


4. Quoniam non est dolus in lingua inea. Yt hoc 
est quam maximum Davidis meritui, quod nemi- 
nem leseritlingua, vel mendacio, vel perjurio, 
vel fraude dolove, aliaque simili ratione 

9. Ecce,Domine,tu cognovisti omuia novissima 
et antiqua. Media tacet, quia in medio sila malitia 
est.Non ab initio enim fuit, nec in fine erit. Tu for- 
masti me οἱ posuisti super me manum uam. 
Etiamsi, inquit, me formaveris, formatutn ine te- 
nes et servas; nam impositio manus Dei collatum 
nobis Spiritus donum significat. Quemadmodum 
apostoli per manuum impositionem Spiritum 
sanctum prabebant. 

6. Mirabilis facta est scientía tua ex me, con- 
for tata est eL non potero ad. eam. Ejusmodi est 
quod dicit : mulla alia esse a Deo in se facta, 
qui ipse cognoscere non possit. Nam exsupe- 
rant, inquit, facultatem meam. et eoruui cognitio 


παρανομία, αὐτῶν τῶν χχρθιων τὸν πλάστην ἔπιγα- 
λετται μάρτυρα. 


X) συνΏχκας τοὺς διαλογισμοὺς µου ἀπὸ µα- 
κρόθεν, την τρίθον µου καὶ τὸν σγ]ῖνόν poo σὺ 


ἐξινίασας. Ei καὶ τῶν θιανοημάτων οἷδε τῖν κακίνη- 
σι ὁ θεὺς, π.λλῷ πλέον τῆς κατὰ τὸν piov πωρείχς 
ἔγγει τν γνῶσιν. Την τρίθον µου καὶ τὴν σχοῖνών 
µου σὺ ἐξιχνίασας. Σ(οινισμὸς niv μέτρον Ἑστὶν 
ὡρισμένον 0209, Αέγε: δὲ, ὡς πᾶσαν xivmmcw λογι- 
σμοῦ ἐπίστασαι' τὰς γὰρ κινήσεις διὰ τῶν ὁδῶν ση- 
μαίΐνει, 

Καὶ τοῦτο 
μέγιστον τῶν κατορθωµάτων τῷ ἀχ.19, μὴ ἀδικῆσαι 
την γλῶσσαν μήτε ἓν ψεύδει, μήτε ἐν ἐπιορχίᾳ, ure 
ἐν ἅπατῃ vai δόλῳ, καὶ πάσῃ τοιχύττι ἄλλτι ὁδφ. 
Κύριε, σὺ ἔγνως πάντα τὰ ἔσχασχ vx 
τὰ ἁργαῖα. Τὰ µέσα παρασεσιώπηται, 


Οτι οὐκ ἔστι οὖὐλος iw Ἱλώσστ µου. 


"1559, 
€:3 τὸ τὴν 
κακίαν εἶναι ἐν τῷ µεταξύ, Οὐ 420. Ἡν iv ἀρχίι, οὐδὲ 
ἔσται πάλιν ἐν τέλει, X) ἔπλασάς µε, ἔθηκας 
ἐπ᾽ ἐμὲ τν /εἴρά σου. E: καὶ ἐπλασάς οτισὶ 
vu ἰ /* du 9. ν ν 8 Ut, * i 3 

^ e ^ » - 9 

καὶ γεγονότα ὀιχκρατεῖς Ἡ qXp ἔπίθξσις τῆς /ειρὸς 
τοῦ θεοῦ τήν /ορηγηθεῖσαν ἡμῖν τοῦ Ινεύματος ὃω- 
ρεὰν σηµαίνει ὡς οἱ ἀπύστολοι διὰ τὶς ἐπιθέσεως 

τῶν {/ειρῶν rxpsT4ov Πνεῦμα ἅγιον. 

Ἐθχυμαστώθη 7, γνώσίς σου ἐξ ἐμοῦ, ἔκρα- 

J * ^ ^ 1 , , - 
τχιώθτ, o) uT, θύνωµαι πρὺς αὐτήν. "O λέγει τοιοῦ- 
τὸν ἐσκιν" "Ovi ἕτερα πλεῖτστά ἔσει τὰ ἀπὸ 10) Oto) 
εἷς αὐτὸν γεγενπαένα, καὶ οὐχ οἷός τέ ἐστι διαγινώ- 
σχειν. "Y Γπερθάλλει To τὴν ἐμὴν ?nei, 


4 
*32tL 


d'Y 


"T? 
λε) d 


menle mea longe superior est, ita ul ea, nec in- Ὀ να) ἐπέκεινά ἔστι της ἕατις καταλήψεως à τούτων 


vestigare nec loqui possiu. Quocunque euim 
dixi parva exiguaque sunt. Divin: siquidem  vir- 
tutis notitia parvitatem meam fugit. 


8. Si ascendero in colwn, (u illic es. Simile 
illud : Caelum mihi thronus est 95. Si descendero 
iu infernum, ades. Predicit futurum Domini des- 
censum infernum. 

9.Sisumpsero pennas meas diluculo,et habitavero 
in extremis maris. Id. est, si accipiam avium alas 
nondum defessas; id enim significat illud, déluculo 


95 Matth. v, 34. 


γνώσις, ὡς µή ὀύνασθαί µε ἐξευρεῖν T, ἐξειπεῖν αὐτάι 
$9 A - "E ν ση - vu !u * 
Οσα γὰρ simx σιιρα X*zx0 ελαχιστα τγάνειο Της 
γὰρ ὑεϊκῆς δυνάμεως ἡ κατάληψις τὴν ἐμὴν σµινρο- 
τητα διαφεύγει. 
(^ - bl & * 3, 
'"EXv ἀναθῶ sl; τὸν οὐρανὸν, συ Ext! εἶ. Ὅμοιον 
"E e. 9 D] 
τὸ, 'O οὐρανός µοι θρόνος. 'Exw Ἀαταθῶ εἷς dOmv, 
9 , ,eN , 
πάρει. Προφητεύει ti) γενομένην εἷς doou κάθυῤον 
109 Κυρίου, 
Φαν) 4 1 
Ezs ἀναλάδοιμι 
θρον, καὶ 
λ]ασσης, 


πτερυγᾶς μου κατ ὁρ- 
κἀτχσκηνώσω ti; τὰ ἔσχατα τῆς ϐθᾳ- 
Τουτέστιν, εἰ Αχδοιμι Ἱπτέργασ πτηνῶν 


τὰς 


1 t [i 
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µήπω κεχµηχότας " τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, κατ ὅρ- A integris scilicet viribus ad volandum, et robore 


Üpov, νεαρὰς ἓν τῷ πέτασθαι καὶ δυνάμεως πεπλη- 
ῥωμένας, 'O δὲ πως νοῦς οὗτος * Πάντα, φησι, περι- 
ειληφὼς Κύριος, καὶ πάντα προλαθὼτ οἶδας, καὶ 
πανταχοῦ πάρει, xal πάντα πληροῖς ὡς θεός. Εἶτα" 
Τίς γένωµαι, ἄν τι συµθῃ uot ἁμᾶρτημα, xal εἰ 
γένοιτό µοι χρείχ ὁρασμοῦ xal φυγῆς, σοῦ τοῦ Κυρίου 
πάντα ὑπειληφότος. 

Kal εἶπα "Apa σκότος χαταπατήσει µε. Τὸ, xa- 
ταπατήσει, ἀντὶ τοῦ, σκεπάσει καὶ ἀποχρύψει τῶν 
σῶν ὀφθαλμῶν. )Αλλὰα xai τοῦτο; qnot, τὸ σκότος 
οὕτως ἑἐστὶν lv τῇ ofi γνώσει, ὥσπερ ἂν εἴη καὶ αὐτὸ 
τὸ φῶς. 

ως τὺ σκότος αὐτῆς, οὕτω xal τὸ φῶς αὐτῃς, 
Καθάπερ γὰρ ἐμοὶ ζοφώδης Ἡ vut, οὕτως Lori σοι 


plenas. Hzc est autem sententia : Tu, Domine, 
qui omnia contines, omnia priusquam eveniant 
cognoscis, ubique presens, omnia imples utpote 
Deus. Deinde, quo me vertam, si in quodpiam 
peccatum incidam, et si fuge mihi necessitas in- 
cumbat, cum tu, Doinine, omnia contineas ? 


41. E! dizi: Forsitan tenebra conculcabunt 
me. Conculcabunt, id est, contegent et occulta- 
bunt me oculis tuis. Sed ipse tenebre perinde 
lu: cognitioni sunt atque lumen. 


19. Sicut et lenebro ejus ita el lumen ejus, etc. 
Quemadmodum enim mihi nox tenebrosa est, ita 


φωτεινή. Νεφροὺς δέ φησιν εἶναι τοὺς φόδου ποιητι- p est bi lucida. Renes autem dicit, terroris incus. 


κοὺς. Λέχει δὲ, ὅτι Σὲ διαπαντὺς ἐφοθούμην, ἐπεὶ 
πρὸ ὀφθαλμῶν εἶχον ἀεὶ την aov Χρίσινο ᾿Αντελάδου 
µου ἐχ γαστρὺς ῥητρός µου. Εἰκότως, qnoi, τὸν 
σὸν φόδο; Ἐκτησάμην, ἐπειδὴ χ»όμενόν µε ἡ σὴ πε- 
Ριφρουρεῖ πρόνοια. 

Εξομολογίσομαι σοι, ὅτι φοθερῶς ἐθαυμαστώ- 
θης. Εὐκαίρως μετὰ την προειρηµένην θεολογίαν τὴν 
ἐξομηλόγησιν ἀναφθέγγεται, θαυμάσια τὰ ἔργα σον, 
xal à ψυχή µου γινώσκει σφόδρα, "Htc ἐστὶ, φη- 
σὶν, ἐμοὶ ὀύναμις ἀπύῤῥητος, καὶ αὕτη σοι τῷ θεῷ 
φανερὰ tov dvtt. 

Οὐκ ἐκρύκη τὸ ostouv µου ἀπὸ σου ὃ ἐποίη- 
σας iv xpugr. U)x ἔλαθε, φησὶ, τηξ γυναικὸς ὁ 
ὀλισθος, ἂν ἐκ τοῦ ὀστέου µου λεληθότως ἐποίησας, 


Ünvp βαρεῖ εὐνάσας µε * ἀλλ᾽ ἔγνως τὰ ἡμέτερα κρύ- a 


qiu, ὁ ἐχείνην κρυφίως ὑποστησάμενος, Kal v, ὑπὸ- 
τασίς uv) tv τοῖς Χατωτάτοις τῆς γῆς, Kal el 
διαλυθείην, φησὶ, καὶ εἷς qo)v πορευθείην, gol πάλι» 
γνωστὸν τὸ τοιοῦτον ἔστιν. 

Τὸ ἀκατέργαστον µου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί ce». 
Πρὺν γενέσθαι, φησὶ, xpi πρὶν µορφωθηναι, ol coi 
τῆς προγνώσεως ὀφθαλμοὶ ἐθεάσαντο µε καὶ προεῖ- 
δὸν µε, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἤδη ἐγκείμενον, καὶ aov- 

, . - qe 
θριθηµένον, καὶ ἐν m Bio σου Ὑεγραμμᾶνον. 
Βµέραι πλασθήσονται, καὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς. 
Kata πᾶσας της ζωῆς αὐτῶν τὰς ημέρας εὐρύθμως 
καὶ εὐπλάστως ἑαυτοὺς ὀ-ήγαγον, καὶ μηδὲ μίαν 
ἡμέραν αὐτοὺς ἄτυπον ἢ ἄπλαστον ἑσχηκέναι. 

᾿Εμοὶ δὲ λίαν ἑτιμήθησαν οἱ φίλοι σου, ὁ θεὸς * 


"Όμοιον τὸ ' Otgbutvo; προφήτην ti; ὄνομα 
προφῆτου, µμισθον προφήτου λήψεται. ᾿Εξαριθμή- 
σοµχι αὐτοὺς, καὶ ὑπὲρ ἄμμον πληθυνθήσονται, 


Εὐελπίς εἶμι, noi, τοὺς φίλους τιμῶν τοὺς σος, 
ὅτι Ov, ἐν ti, ἀνασιάσει µετ αὐτῶν στήσοµαι, καὶ δι) 
αὐτωὼς τὴν παρὰ σοῦ κ:ήσομαι τιµή». Τότε δη, φησὶ, 
καὶ ol ἀμαρτωλοὶ ἀποκτενοῖντο, τουτέστ', τὰς προσ- 
ηχοῦσας ἀπολήψονται ὀίκας. 

'Eàv ἀποχτείνις ἁμαρτωλοὺυς, ὁ θεὺς. Εἰδὼς 
τας ἑσομένας κατ αὐτῶν δίκας, ἔξω που ἀφορίζει 
αὐτοὺς ἑαυτοῦ. Ανδρες αἱμάτων, ἐκυλίνατε ἀπ 
ἐμοῦ, ὅτι ἔρισταί ἐστε εἷς διχλογισµοὺς. Tiv αἱ- 
μον, 5 γίσψονς. i . 
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sores, Te, inquit, semper timebam, quia mihi 
semper judicium tuum ob oculos versabatur.Sus- 
cepisli me de utero matris mea. Jure, inquit, tui 
limorem habui, quandoquidem me in utero ver- 
santem providentia tua conservat. 

14. Confitebor tibi quia terribsliter magnifica- 
tus es. Opportune premissa illa theologia, confes- 
sionem postea edit. Mirabilia opera tua,et anima 
inea cognoscit nimis. Virtus illa que mihi occul- 
la est, tibi Deo conspicua est. 


45. Non est occuliatum os meum a te quod fe- 
cisti in occullo.Non latuit, inquit, mulieris lapsus, 
quam ex osse meo clam efformasti, postquam me 
gravi somno oppressisses ; sed abscondita nostra 
cognoscis, qui latenter illam exaistere fecisti. Et 
substantia mea in inferioribus terra. Etiamsi dis- 
solvar, inquit, et in pulverem abeam, illud etiam 
notum est tibi. 

16. Imperfectum meu viderunt oculi t«i,etc. 
Antequam fierem, inquit, et antequam formarer, . 
prascientiztue oculi me contemplati sunt ac prze- 
viderunt; nec simpliciter ,sed ut jam positum, con- 
numeratum et descriptum in libro tuo. Dies for- 
mabuntur el nemo in eis. Omnibus vitz sua die- 
bus probe et ordinale sese gesserunt, ita ut. ne 
unam quidem diem incompositam et ordinatam 
egerint. 

17,18. Mihi aulem nimis honorificuti sunt ami- 


, οἱ tui, Deus. Simile est illud 96 : Qui recipit pro- 


phelam in nomine propheta mercedem propheta 
accipiet. Dinumerabo eos et super arenam multi- 
plicabuutur. Spes, inquit, mihi est quod amicos 
luos honore prosequar, futurum ut in resurrectio- 
ne cum illis consistam, et propter eos honorem a 
le accipiam. Tunc, inquit, peccatores occidantur, 
hoc est, promeritas poenas luant. 

19. Si occideris, Jeus, peccatores.Gnarus sup- 
pliciorum quibus futurum est ut efficiantur, eos 
quodammodo ab se segregat. Viri sanguinum.de- 
clinate a me, quia contenliosi estis in cogitationibus 





585 
Causam indicat cur ab se poccatores expellat. A τίαν φησὶ δι ἣν ἀπελαύνει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τοὺς ἁμαρτω- 


Ideo. inquit, expelluntur, quia adversus Deum 
loquuntur ipsique repugnant, et frustra elati ει- 
perbe agunt adversum genus humanum. 

21, 22. Nonne qui oderunt te, Domine,oderam? 
Amicos quidem tuos diligebam el in amicitiam 
meam recipiebam : inimicos autem tuos perfecte 
oderam.Inimici antem Dei sunt primo quidem et 
proprie impuri dagmones : secundi post illos, qui 
idololatriam defendunt, et hzeresum principes. 

In finem PSALMUS David. CXXXIX. 

1. Eripe me, Domine, ab homine malo. Clamat 
ad Deum ut ulciscatur injuriam a daemonibus lu- 
mane nature illatam, et ut iniquitatem in caput 
iniquorum convertat. Hac autem etiam de seusi- 
bilibus inimicis dici possint. 


2.Qui cogitaverunt iniquitatem ín corde totadie 
eonstituebant pralia. Noa tantum enim huinana 
ratiocinia admiserunt, sed etiam opera cogilatio- 
nibus adjecerunt. Illud autem, tota dic, Symma- 
Chus, per singulos dies, interpretatur. 

6. Juxta iter scandalum posuerunt mihi. Hec 
omnia, inquit, faciebant ut cursum ejus ad Deum 
sisterent, laqueis pedes ejus complicantes ut eum 
2 Dei conspectu dejicerent. 


9. Ne tradas me, Domine, α desiderio mco 
peccatori. Ego, inquit, Domine, salutem expeto, 
ne igitur derelinquas me, ne ex hac via deturba- 


tus tradar peccalori, scilicet diabolo. Cogilave- c 129292: 


runt contra me, ne derelinquas me ne forte exul- 
tentur. Sub tegumento alarum ejus contegi rogat, 
et sub potenti manu ejus,a qua nemo eripere po- 
test; neitaque ut in alia qualibet re magnifice 
sentiant. 

10. Caput circuitus eorum, labor, etc.In ipsos, 
inquit,recidat consilium eorum. Hoc enim signifl- 
eat, caput circuitus eorum Caput enim peccato- 
rum est cogitatio el sensus. [nsidiarum quibus me 
circumdederunt principium el caput, imo etiam 
defatigatio et labor ipsorum adversum me susce- 
ptus in ipsos recidat. Quos equum est ignis sup- 
plicio tradi. 

11.Cadent super eos carbones in igne.Nam ceu 
quodam igne ira tua absumes eos. D/ejicies eos in 
niserias,et non subsistent. Decident in calamita- 
tes, ex quibus non evadent. Hoc autem contigit 
Sauli in bello adversus alienigenas.lbi enim con- 
fossus finem viue accepit. 


13. Vir linguosus non dirigetur in terra. Exci- 
pit impios ignis eternus. Et in hac vita vir linguo- 
8us non dirigetur usque in füinem.Nemo enim con- 
tentiosus et maledicus,quiin terreno quopiam pro- 
posito versetur, dirigitur: ex eo namque quod con- 
tentiosus sit pervertitur. Cum enim hujusmodi ho- 
mines peccatis dediti sint,qua ratione a virtute di- 
rigantur? Virum injustum mala capient in inte- 
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λούς, Auk τοῦτο, φηοὶν, Ελαύνουται, ὅτι ἀντιφθέγγον- 
ται καὶ ἀντιφιλονειχοῦσι Ori, καὶ µάτην ἐπαιρόμε- 
vot καταλαζονευόμενοι τοῦ τῶν ἀνθρώπων βίου. 

Οὐχὶ τοὺς μισοῦντας σε, Κύριε, ἐμίσησα; "Οτι 
τοὺς μὲν σοὺς ἠγάπων καὶ ἀπεδεχόμην φίλους * τοὺς 
δὲ ἐχθρούς σου τελείως ἐμίσων, ᾿Εχθροὶ δὲ τοῦ 
Θεοῦ πρώτως μὲν καὶ κυρίως οἱ ἀκάθαρτοι ὀπίμονες * 
δεύτεροι δὲ ges ἐκείνυς oi τε τὴν εἰδωλολατρείαν 
πρεσθεύνντες, καὶ ol τῶν αἱρέσεων ἀργηγοί. 

Εἰς τέλος ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυίδ. ΡΑΘ’. 

Ἰξέλου µε, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπο πονηροὀ. Τῆς 
γειοµένης ἀδικίας παρὰ τῶν δαιµένων τῇ ἀνθρώπου 
φύσει κεκραγέναι πρὸς τὸν θεῦν ποιῆσαι τὴν ἐκδί- 
κησιν, καὶ µεταστρέψαι εἰς κεφαλὴν τῶν ἀδικούντων 

B «hv ἀδικίαν. Λεχθείη δὲ καὶ ἐπὶ αἰσθητῶν ἰχθρῶν τὰ 
λεγόμενα, 

Οἴτινες ἑλογίσαντο ἀδικίαν ἐν καρίφ, ὅλην 
τὴν ἡμέραν παρέτασσον πολέμου, Οὐ γὰρ µόνον 
ποντροῖς ἐχρήσαντο λογισμοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔργα 
προσέβηκαν τοῖς λογισμοῖς. Τὸ δὲ, ὅλην τὴν ἡμέ- 
pav, à Σύµµαχος, κατὰ πᾶσαν ἡμέραν, ἑρμηνεύει. 

Ἐκόμενα τρίδους σκάνδαλα ἔθεντό µοι, Ταῦτα 
πάντα, φησὶν, ἐποίουν, ἵνα τὸν ὀρόμον στήσωι τῆς 
κατὰ θεὸν πορείας, τοὺς πόδας αὐτοῦ παγίσι περ- 
θάλλοντες, ἵνα τῆς bv θεῶ στάσεως αὐτὸν καταθή- 
λωσιν. 

Mà παραδῷς µε, Κύριε, ἀπὸ τῇς Επιθυμίας µου 

ἁμαρτωλῷ, Ἐγὼ, φησὶ, Κύριε ἐπιθυμίαν ἐπιθυμῶ 
αταλείπῃς µε, ὥστε ταύτης 
ναι ἁμαρτωλῷ, fior τῷ Ora- 
θόλῳ. Διελογίσαντο κατ ἐμοῦ: μὴ ἐγκαταλείπης 
µε, µήποτε ὑψωθῶσιν. Ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων 
αὐτοῦ ἀξιοτ σκεπασθῆναι, καὶ ὑπὸ τὴν κραταιὰν αὖ- 
τοῦ χεῖρε, ἂφ᾿ Wd. οὐδεὶς δύναται ἁρπάσαι, ἵνα μὴ 
ὡς ἀπί τι ἄλλο τι μεγαφρονήσωσιν, 

"Ho κεφαλὴ τοῦ κυκλώματος αὐτῶν. Em! αὖ- 
τοὺς, φησὶν, ἔλθοι ὅ εδουλεύσαντο, Τοῦτο γὰρ σηµαί- 
Vic χεφαλὴ τοῦ κυκλώματος αὐτῶν. Κεφαλὴ -ἂρ 
τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ λωγισμὸς καὶ ἡ αἴσθησις. 
ἐπιθουλῆς αὐτῶν τῆς κατ᾽ ἐμοῦ, δι ἧς ἐκύχλωσάν µε 
A ἀργὴ καὶ ἡ κεφαλὴ, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ à κόπος ab- 
τῶν, καὶ ὁ µόχθος b κατ’ ἐμοῦ, εἷς αὐτοὺς Dot, Οὓς 
καὶ δίκη παραδοθῆναι τῇ διὰ πυρὸς. 

Πεσοῶνται ἐπ' αὐτοὺς ἄνθρακες dw περί. Olov 

pip τιν πυρὶ τῇ ὀργῇ καταναλώσεις αὐτούς, Κατα» 

θαλεῖς αὐτοὺς ἐν ταλαιπωρίαις, καὶ οὗ μὴ ὑπο- 
στῶσι, Περιπεσοῦνται συμφοραῖς, καὶ o) περιέσον- 
ται τούτων, Ταῦτα δὲ συµθαΐνει τῷ Στοὺλ iv τῷ 
κατὰ τοὺς ἀλλοφύλους πολέμφῳ. "Ext γὰρ σφαγεὶς 
Ἰδέξατο τὸ τοῦ βίου τέλος. 

'Avho γλωσσώδης οὐ κατεωθωνθήσεται ἐπὶ τῆς 
qne ᾿Ἐκδέχεται μὲν τοὺς ἀσεδιτς τὸ αἰώνιον πῦρ. 
Kai ἐν τούτῳ δὲ τῷ p εἰς τέλος οὗ κατευθυνθήσε- 
ται γλοσσώδης. Οὐδεὶς γὰρ µάχιµός τε καὶ λοίδορος, 
ὃς ἐστιν ἐν τῇ γεώδει προχιρέσει, κατευθύνεται, ὑπὸ 
τοῦ µάχιµος εἶναι στρεθλούµενος. Φιλαμαρτήμονες 
γὰρ ὄντες οἱ τοιοῦτοι, πῶς ὑπ᾿ ἀρετῆς κατευθύνον- 
ται "Avipi ἄδικον κακὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν. 
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"Qextp γὰρ ὑπὸ oüulac νόσου διαφθείρετσι ἄνευα rilu. Quasi enim proprio sibi morbo ex sua im- 


τῆς ἑαυτοῦ κακίας, δίκην δοὺς την προσήκουσαν 
Ἰκανὴ γὰρ ἐστιν ἀντὶ πάσης τιμωρίας τὴν ἔχουσαν 
αὐτὴν uy hy ἡ χαχία διαφθείρειν. 

VAAMOZ τῷ Δαυίὸὃ, ΡΜ’. 


Ὑπόθεσις. 

"Oporto; καὶ αὐτὸς τῷ ὀπίσω κεῖται, πλὴν δογμα- 
τικώτερος, 

Κύριε,  k«ixpata πρὺς σὲ, κεἰσάκουσόν µου" 


πρόσχες τὸ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου, iv τῷ χέχρα- 
γέναι µε πρὸς σέ. "H xoxuv τὸ σύντονον τῆς Ota- 
νοίας πάντως δηλοῖ. Εὐμενῶς, φησὶ, Ἀέσποτα, δέξαι 
τὴν kv ἱκετείαν. 

Κατευθυνθήτω ᾗἩἹ Ἠπροσευχή µου ὡς «θυμίαμα 
ἑνωπιόν σου. Τὰ ἀπὸ διανοίας θυµμιάµατι παρεικα- 


probitate interit, congruenti poena multatus. Sola 
enim improbitas animam ea affectam, vice sup- 
plicii cujuslibet, in interitum conjicit. 
PSALMUS David. CXL. 
Argumentum. 
Similis est hic psalmus precedenti; verum ad 
doetrinam commodior. 

1. Domine, clumavi ad te, exaudi me : intende 
voci supplicationis mea cum clamavero ad. te. 
Clamor contentionem mentis prorsus indicat. 
Benevolo, inquit, animo, Domine, excipe suppli- 
cationem meam. 

2. Dirigatur oratio mea sicut incensum in con- 
spectu tuo. (ue ex mente procedunt,incenso com- 


ζει, ἅτε λεπτὰ ὄντα, καὶ τῷ pw ἀνατιθέμενα τῷ p parat, utpote quz subtilia sint et Deo scli otferan- 


Os. ᾿Ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία iomtpivi, 
Τὰς πράξεις τὰς διὰ τῶν χειρῶν δηλουµένας θ.σίᾳ 
παρεικάζει, ἅτε παχύτερα ὄντα παρὰ τὰς τῆς δια- 
νοίας αἱρέσεις. Τὸ δὲ ἑσπερινήν φησιν, ὅτι χρὴ μεχρι 
τέλους πράξεις ἐπιτηδεύει» ἀγχθάς, 

θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί µου, xai θύ- 
ρα) περιοχτις περὶ τὰ χείλη µου. ᾿Επειδὴ μέγα 
οἷδε τὸ χατορθοῦν τῆς γλώσσης τὴν φυλαχῆν, τὸν θεὸὺν 
αἰτεῖ ταύτης τὴν ἐγκράτειαν αὐτῷ χαρίσασθαι. 

M bolso: τὴν καρδίαν µου εἷς λόγους — mo- 
vnpíac. Τουτέστι μὴ συγχωρήσῃης παρατραπῆναι εἰς 
τὸ ἑναντίον τὴν ἅπαξ καλῶς κατασκειασθεῖσάν µου 
ἑιάνοιαν΄ ἵνα μὴ νοῶ, φησὶν Εννοίας παρανοµίας. 


tur. Elevatio manuum mearum sacrificium vesper- 
tinum. Opera per manus edita sacrificio comparat, 
quia sensibiliora sunt animi voluntatibus, Vesper- 
tinum autem ait, quia oportet ad finem usque bo- 
nis operibus vacare. 

9. Pone, Domine, custodiam ori meo, eL ostium 
circumstantiu labiis meis.Quia novit inagnam rem 
esse linguam perfecte custodire, Deum rogat ut 
sibi concedat lingue teinperantiam. 

4. Non declines cor meum in verba malitic. Id 
est, ne concedas mentem meam semel probe con- 
cinnatam in adversum vergere, ut non admiltam, 
inquit, cogitaliones iniquitalis, 


Παιδεύσει µε δίκαιος ἓν ἑλέει; xal Ἐλέγξει µε.σ — 9. Corripiel mejustus in misericordia,et incre- 


Πᾶσαν μὲν παιδείαν δεξαίµην τοῦ δικαίου, τὴν εὖλο- 
qa» δὲ xal τὰν κολακείχν τοῦ ἁμαρτωλοῦ μὴ λά- 
δοιµι, 9t fic ὥσπερ ἔλαιον τὴν κεφαλὴν µου xzta- 


χρίουσιν. 
"Ow ἔτι καὶ 4 προσευχή µου ἓν ταῖς εὐδοχίαις 
αὐτῶν, κατεπύθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ χριταὶ 


αὐτῶν. Εγγὺς, φησὶ, πέτρας Ὑενόμενοι καταποντι- 
σθήσενται. Σημαίνει δὲ, ὡς αὐτὺς αὑτοὺς ὁ Χριστὸς 
καταποντίσει εἷς την 4092909. ᾿Ακούσονταί τὰ ῥή- 
µατά µου, ὅτι ἠδύνθησαν, ᾿Ἐκέασις, φησὶ, τῆς 
xat αὐτῶν προλεχθείσης τιμωρίας, πίστιν ἀληθείας 
καὶ εὐπρεπείις τὰ ἐμὰ λάδοιεν ῥήματα. 

ωσεὶ πάχος Ὑῆς ἐῤῥάγη ἐπὶ της γῆς. Πᾶν, 
φησὶ, τὸ γεῶδες ἡμῶν διεῤῥήξαμεν, ταπεινοῦντες 


pabit me, etc. Omnem castigationem a justo acci- 
piam : benedictionem autem et adulationem pec- 
catoris ne admittam, qua veluti oleo caput meum 
inungunt. 

6. Quoniam adhuc el oratio mea in beneplacitis 
eorum, absorpti sunt juxta petram judices eorum. 
Juxta petram constituti, ait, absorbebuntur. Si- 


'gnificat autem ipsum Christum eos in abyssum de- 


mersurum.Audientverba mea quonium placuerunt. 
Eventus, ait, pronuntiati contra illos supplicii 
aderit : hinc autem veritatis et modestie fidem 
verba mea accipient. 

^" Sicut crassitudo terra erupta est super ter- 
ram. Quod terrenum erat in nobis, inquit, diru- 


ἑαυτοὺς διὰ σέ΄ οὕτως ὡς πᾶσαν δύναμιν ἡμῶν µέχρι D pimus, nosmetipsos propter te humiliantes ; ita 


ἆδου κατενεγθΏναι. "Ὅμοιον δὲ τοῦτο τῷ, "Evexx σοὺ 
θανατούµεθα ὅλην τὴν η μέραν. 


"Oct πρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, oi Φφθαλμοί uou, 
Ἐγὼ δὲ οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνῶν Üxppo* ἀλλὰ τὴν ev 
προσµένω βοήθειαν, καὶ παρακαλὼ ταύτης τὴν ἐμὴν 
pA γυμνωθηναι ψυχήν. ᾿Επὶ coi Ἠλπισα, uh ἀν- 
τανέλης τὴν ψυχήν µου. ᾿Αντὶ τοῦ ΜΜ ἐχκύσης 
fj ἐχχενώστις τῆς ἐλπίδος fc ἔχω πρὸς σὲ. 

Πεσοῦνται ἐν ἀμφιδήστρυ αὐτῶν οἱ ἁμαρτω- 
Àol. )Εμπέσοιεν, φησὶν, εἰς τὰ ἑαυτῶν ὃ-κτυκ οἱ 
ἁμαρτωλοί. Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ ἕως ἂν παρέλθω, 


91 Rom. vu, 36. 


ul orunis nostra virtus ad infernum usque depri- 
meretur. Simile est autem illi: Propter te mor- 
tificamur tola die 91. 

8. Quia ad te, Domine,Domine, oculi mei.Ego 
vero nulli humane rei confido ; sed tuum exspecto 
auxilium, et rogo ut ne anima mea illo nudetur. 
Inte speravi, non auferas animam meam. ld est, 
ne effundas aut evacues quam in te positam spem 
habeo. 

10. Cudent inretiaculoejus peccalores.Incidant, 
inquit, in sua retia peccalores : Singulariter sum 
ego, donec iranseum. Tunc,ait, sine limore οἱ sol- 
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licitudine pertransibo, cum ipsi peccatores in Α Τότε, φησὶ, παρελεύσοµαι ἀφόδως καὶ ἀμερίμνως, 


sua relia inciderint. Ego vero ab iis segregatus 
degam, donec vil: finem accepero. 


4. Intellectus David, cum esset in spelunca, 
oratio. CXL]. 
Argumentum. 

Oratio et nihil aliud sunt isthec. Verum intel- 
lectu opus habent ; ut ediscamus nos quo pacto 
inter varias occasiones, mala effugere valea- 
mus. 

2-3. Voce mea ad Dominum clamavi.voce mea 
ud Dominum deprecatus sum. E [fundam in conspe- 
clu ejus orationem meam. Totam mentem suam, 
inquit, Domino dicavit. Tribulationem meam ante 
ipsum pronuntiabo. In curriculo, inquit, pro ipsa 
anima concerlans, supplicationes offero, rogans 
tribulationes minui. Nosti utique me injuria per- 
secutionem pati. | 

4. In deficiendo ex me spiritum meum. Hzxc,ait, 
faciebam, malorum vehementia conspecta ; nam 
prope mortem ipsam versabar. E! tu cognovisti se- 
milas meas. Hxc verba: Et tu. cognovisti semitas 


meas, sunt fidentis in vita cursu et in operibus. 


Cum videret autem spirituales hostes curantes in- 
troduci Saulem in speluncam, Davidis capiendi 
causa, jure dicebat : Absconderunt laqueum mihi, 
quem pr:esens oratio dissipavit. Nam quod homi- 
nes spectabat, comprehensus spelunca, omni effu- 
giendi via interclusus erat, nec erat qui liberaret 
eum, nec qui requireret animam ejus. 


δ, In via hac qua ambulabam absconderunt la- C 


queum mihi. Si quis spelunce locum consideret, 
hic congruenter dicta fuisse reperiet Considera- 
bam ad dexteram et videbam, et non erat qui co- 
gnosceret me.Apponebant virtutem colentibuscon- 
gruentia malitia. machinamen'!a, videlicet ei qui 
cum sapientia ambulabat ; abscondebant pro la- 
queo, sapientiam qui secundum Deum non esl ; 
quarenti cognitionem apponebent eam que falso 
ita vocatur. Hoc porro dictum aliquam habet cum 
illo affinitatem, Juxta iter scandalum posuerunt 
ihi. Possunt autem hic laquei per hyperbolen 
declarari ; in quos scilicel incidit qui non sibi ca- 
vel, de quibus dicit : Considerabam ad derteram 
sunt. 


Periit [αφ a me, et non. est qui requirul ani- D 


mam meum. Nulla quippe supererat fugiendi via 
in spelunca, cum ante ostium obsiderentur a 
Saule. Nemo, ait, anima mes salutem quzrit. 


6. Clamavi ad te,Domine.In ipsum enim solum 
spem salutis reponere convenit. 

8. Educ de custodia animam meum. Heec. ait 
quasi ad speluncam respiciens.Symmachus autem: 
Educ a conclusione. animam meam. Ad. confi- 
tendum nomini Luo. Quando me,ait,ab hujusmodi 
(ο πι οἱ à. custodia liherasti, tibi gratiarum 
aclionis cantica rependam. Me exspectant justi do - 


ὅταν αὑτο) ol ἁμααρτωλοὶ τοῖς "ἑαυτῶν περιπέσωσι 
ὀικτύοις. Εγὼ δὲ τούτων κεχωρισµένως διχτελέσω 
ἕως ἂν ξέξωμαι τοῦ βίου τὸ πέρας. 
Xovéstu τῷ Δαυιὸ, ἓν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ 
σπηλαϊῳ, προσευχή. ΡΜΑ’, 
Ὑπόθεσις, 

Προσευχή μὲν ἔστι καὶ οὐδὲν ἕτερον τὰ προχείµενα, 
Πλὲν ἀλλὰ δεῖτχι συνέσεως" ὅπως ἂν ἡμεις µάθω- 
μεν τίνι τρὀπῳ iv περιστάσεσιν ὄντες διαφυγεῖν 
δυνηθώμεν τὰ πονηρὰ. 

Φωνῖι µου πρὺς Κύριον ἐκέκραζα' φωνῇ µου 
πρὸς Kopios ἐδεήθην, ᾿Εκχεῶ ἐνώπιον αὑτοῦ τὴν 
θεησίν µου. ᾿Ὅλην ὥσπερ τὴν ὀίανοιαν αὐτοῦ ἆνα- 
τέθεικε οπαὶ, τῷ Νυριῳ. Τήν θλιψιν µου ἑνώπιον 
αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. Τὸν περὶ αὐτής, φησὶ, τῆς yu7 fic 
ἀγωνιζόμενος ὀρόμον. τὰς δεήσεις ἀναφέρω, τὰς 
θλίψεις δ,αδοῦναι εὐχομενος. ως οὐ δικαίως διώκο- 
μαι, ἐπίστασαι, φησίν. 

Ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά pou. Ταῦτα 
P ἔδρων, τήν ὑπερθολὴν θεώμενος τῶν κακών παρ 
αὐτὸν γὰρ ἐσχηνούμην τὸν θάνατον. Καὶ gd ἔγνως 
τὰς τρίως µου, θαῤῥοῦντος τῃ τοῦ βίου πορείφ 
καὶ ταῖς πράξεσι τὸ, X) ἔγνως τὰς τρίδους µου. 
Ὀρῶν δὲ τοὺς νοητοὺς τῆς Quy r.c ἐχθροὺς παρασκευά- 
σαντας εἰσελθεῖν τὸν Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιο, ὑπὲρ 
τοῦ συλληφθῆναι τὸν 32210, εἰκότως ἐλέγετο' "Ἔκρυ- 
Ψαν παγίὀχ µοι, ἣν ^ παρούσα κατήργησε προσ- 
ευχή. Τὸ γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώποις, συλληφθεὶς ἓν τῷ σπη- 
λαίῳ, ὁρασμοῦ παντὺς ἀποχέκλειστο, «αἱ οὖκ ἣν ὁ 
ῥυόμενος, 7j ἐκζητῶν αὐτοῦ τὴν duy fv. 

Ἐν δὸῷ ταύτῃ f, ἐπορευύόμην ὄχρυψαν παγίδα 
μοι, E! τις τὸν Ev τῷ σπηλαίῳ λογίσηται τόπον, εὖ- 
βήσὲι πρωσηκόντως τὰ εἱρημένα, Κατενόουν tiq τὰ 
δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐπιχινώσκων 
(5, Παρατιθέντες τὰς αγγιθύρους αακίας τοῖς σκου- 
μενηις ἀρεταῖς. Οἷον ὁδεῦοντι ἐπὶ σοφίαν, ἔκρυπτον 
παγίδα, σοφίαν οὗ Gto)" καὶ ζητοῦντι γνώσιν, παρ- 
ετίθεσαν τὴν ψευδώνυµην. "Έχει δέ τινα ὁμοιότητα 
τὸ ῥητὸν πρὸς τὸ, ἸἘΕχόμενα τρίδου, σκάνθαλα 
ἔθεντώ µόι, ἁΑὐνανται O2 καὶ al ὑπερθολαὶ ὀηλοῦσθαι 
παγίδες, εἷς XQ Ἐμπίπτει ὁ μὴ φυλαττήμενος, περὶ 
ὧν λέγει Κατενόουν εἰς τὰ δεξιά, To" γὰρ φι)ο- 
τιµοτέροις εἰς δεξιὰ παγίτες. 


ου 


. Ambitiosioribus enim ad dexteram laquei positi 


᾽Απώλετο φυγἠ àm' ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν 6 ἑκ- 
Κητῶν τὴν Ψυχήν uoo. Οὗ γὰρ ἦν ἀποθιῤράσνειν 
ἐκ τοῦ σπηλαίου τῶ» ἕκπροσθεν κκτεχοµένων ὑπὸ τοῦ 
Σαχοὺλ. Οὐδεὶς, φησὶ, τῆς ἐμῖς dogs τὴν σωτηρίαν 
ἐπιζητεῖ, 

Ἐκέκραξα πρὺς σὲ, Κύριε. 'Ev' αὐτῷ γὰρ μόνη 
θεῖται τὰς ἑλπίδας τῆς σωτηρίας. 

᾿Εξάναγε ἐκ φυλακής τὴν ψυγήν µου. Ταῦτά 
qn7tw Oc πρὸς τὺν τοῦ σπηλαίου τόπον. Ὁ ὃς Σύμ- 
µαχος. Ἔξω ποίησον ἀποχλεισμοῦ τὴν ψυχήν 
µου. ὗΤοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί σου . 
"Ext eqs ταύτης µε τῆς θλίγεως ἀπέλυσας 
καὶ της εἱρκτῆς, εὐγαριστηρίους ἀναπέμφω ῥᾠδάς. 
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"Egi ὑπομένουσι δίκαιοι ἕως οὗ ἀνταποδῷς pot, 'Eav A nec. relribuas mihi Si me exhinc eduxeris, in- 


ἐξαγάγης µε, φησὶν , ἐντεῦθεν ἀμειψάμένός µου 

τὰς ἀγαθὰς πράξεις, καὶ οἱ λοιποὶ ὀικαιοι ἐμε ὑπό- 

δειγµα πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες, καὶ ἐκ τῶν κατ’ ἐμὲ 
τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἀποταμιευόμενοι, ἀποδώσουσι σοι τὰς 
λιτὰς xal σοι προσδραμοῦνται. 

VAAMOEX ῴδης τῷ Δαυὶὸ, ὅτε κατεδίωκεν αὐτὸν ὁ 

glóg αὐτοῦ ᾿Αθεσσαλῳμ. PMB', 
Ἰ}πόθεσις, 

Καὶ οὖτος ὁμοίχν ἔχεί τοῦ πρὸ αὐτοῦ τήν ὑπόθεσιν. 
Εὔχεται γὰρ ἀπὸ τῶν δίωχόντων ῥυσθῆναι ὡς Ó 
᾽Απόστολός "gt. Τυπικῶς δὲ ταῦτα "συνέδη τοῖς 
ἁρχαιοτέροις ἔγμάφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, 
Διδασκόμεθα τοίνον ἐν περἰστάσεσιν ἐπὶ µόνον xa- 
ταφεύχειν τὸν θεὸν. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι ἀναφέρεται elg 


τὸ τής ἀνθρωπότητος πρόσωπον ἡ προσευγῖι κατκ- B 


διωκοµένης xal θλιθοµένης ὑπὸ τοῦ πλεονεκτέσαν- 

τος Σατανᾶ, ὦ καὶ ῥυσθῆναι εὐχετχι διὰ τῆς παρ- 

ουσίας τοῦ Μονογενοῦς. 

Κύριε, εἰσάχκουσον της πβοσευχΏς µου.  Els- 
σκουσθῆναι, φησὶν, ἄξμυ διὰ της ἀληθείας, "Όμοιον 
ὃς ὡσεὶ Aéqor "Eso pot ὑπήκοος, τὸν  Mojorevi 
σου ἀποστείλας, ὃς ἐστιν ἀλήθεια xal δικαιοσύνη. 


quit in mercedem bonorum operum, reliqui justi 

me in exemplum pra oculis habentes, et ex iis 

qua mihi contigerunt qua ipsos spectant secum 
reputantes, supplicationes offerent tibi et ad te 
accurrent. 

1. PSALMUS cantici David, quando persequee 
batur eum Abessalom filius ejus. UXLII. 
Argumentum. 

Sinilis argumenti cum priore est hic psal- 
mus. Regal enim liberari a persequentibus, ut 
ait Apostolus. Figurate autem isthec antiquioe 
ribus contigere,scriptaque sunt ad monitionem 
nostram. Docemur itaque in occasionibus ad 
solum Deum confugere. Sciendum aulem est, 
orationem referri ad personam humans natures 
agitat: et afflictz:e ab arrogante illo Satana, a 
quo per Unigeniti adventum redimi se pos- 
Lulat. 

2. Domine, exaudi orationem meum. Exaudi- 
ri me,inquit, postulo per veritatem tuam.Perinde 
autem esl ac si diceret : Exaudi me, mitteque 
Unigenitum tuum, qui est veritas et justitia. 


(Deest unum foliuin in Colb. 2 et 3.! 


χάθιτέ µε iv σκοτεινοῖς ὡσεὶ νεκροὺς  alm- 
voc. Σκοτία, την ἀγνωσίαν ἤν ἔσχε ποτὲ δηλοῖ 


Οὐξὲν γὰρ διεφερόμην νεκρού, Νεκροὺς αἰωνίους τοὺς 
πάλαι εἰθωλμλάτρας φησὶν. 


Tajo εἰσάκουσον µου, Κύριε, Εξέλιπε τὸ ωσεὺ- 


3. Collocavit me in obscuris sicut mortuos se- 
culi.Per obscuritatem indicat ignorantiam,in qua 
olim versabatur. Nihil enim,inquit, differebam a 
mortuo. Mortuos sseculi, vocat idololatras illos 
veleres. 

7. Velociter exaudi me, Domine, defecil spiri- 


μά μου» Ἐν ταῖς Εσχάταις περιστάσεσιν͵ ἐπειδὰν (c tus meus. In postremis occasionibus quando cu- 


ἀνακινδωνεύεῖ τινος ἡ Quy, προτήκει :ούτο λέγειν, 
οὗ u^, Ev ἀνθρωπίνοις πράγµασιν ἀναγκκίως κεγρῃσ- 
θει, 

Ακουστὸν πο[ησόν pot τὸ πρωῖ τὸ ἔλεός σου. Τη» 
πρωϊνην ἀνάστέσιν τοῦ Κυρίου λέγει" ἡ x44 καὶ τὴν 
πρωΐνην ἀνάστασιν εὔμεται παραγενέσθχι Χριστοῦ, OU 
1, ἐλεουμεθα. 

Γνώρισόν µοι, Kople, ὁδον ἐν T, πορεύσοµαι, Τῆς e5- 
αγγελικῖς ιλασκαλίας süy Et2: τυχεῖν. 

'"E£tÀoo µε ἐκ τῶν ἐἑμθρῶν 
δηλουστι,. 


µου. Τῶν νοητῶν 


juspiam anima periclitatur id convenit dicere; ue- 
que tamen in humanis negoliis iis uti necesse 
est. 

8.Auditam fac mihi manemisericordiam tuam. 
Matutinam Domini resurrectionem significat : aul 
forlasse rogat advenire matutinam Christi resur- 
rectionem, qua misericordiam consecuti sumus. 

Notam fac. mihi, Dománe, viam in qua ambu- 
lem. Evangelicam doctrinam consequi rogat. 

9. Eripe me de inimicis meis. Spiritualibus vi- 
delicet . 


(Hic desunt in Colb. 3 quedam folia.) 


Τῷ 42919 πρὺς τὸν Γολιάθ. PMI", 

Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεύς µου. 'E« περιγαρείας τὸ 
προοίµιον. 'O διδάσκων τὰς Γεἷράς μου εἰς παράταξιν. 
Χετρᾶς τὰς πράξεις φησὶν εἶνχι τὰς κἀτὰ θεοτέβειαν 
γενοµένας, δι ὦν πολεμοῦμεν τὸν Σατανᾶν. 

Άνθρωπος µαταιότητι ὡὠμοιώθη. ᾿'καστος τῶν ἀν- 
θρώπω»ν τῷ κόσμῳ τούτῳ ὠμοιώθη, 

"Asixyow ἀστραπὴν, xal σχυρπιεῖς αὐτούς, Ασ- 
spams τὺ εὐαγγελιλὸν κχήρυγμά φησιν. 

Ἰξαπόστειλον τὴν Ὑεῖρί σου ἐξ Όψους ' ἑξέ- 
λου ut ναὶ ῥὗσαὶ µε ἐξ ὑλάτων πολλῶὼν, ἐκ {ει- 
ρὺς uluv ἀλλοτρίων" 29 τὸ στόμα ἐλάλησε µα-αι- 
ότητας ' Τῶν περικυκλωσανιων ἡμᾶς λογισμῶν 
ὑπὸ της τῶν δαιμόνων ἐπιθουλῆης, Ἠ καὶ ὕδατα 
τὸν τῶν ἸΙουδχίων φησὶ λαὸν τὸν χυχλώσαντα τοὺ ἀπο- 


D Davidi adversus Goliath. CXLIII. 


1. Benedictus Dominus Deus meus. Ex gaudio 
lale procemium emittitur. Qui doce! manus meas 
ad prelium. Manus vocat opera cum pietate erga 
Deum facta, per quz Satanami impugnamus. 

8. Ilomo vaniti similis faclus est.Singuli homi- 
nes huie mundo similes sunt. 

6. Fulgura coruscationem, el dissipabis eos. 
Fulgur vocat evangelicam praedicationem. 

7. Emilte manum tuam de alto, eripe me etli- 
bera me de aquis mulis, de manu filiorum alieno- 
rum. Quorum os locutum est. vanitates. Agit de 
cogitationibus quz? ex d:emonuin insidiis nos cir- 
cumsistunt. Aut forte aquas dicit Judeorum popu- 
lum qui cireumdabat apostolos, ut  cohiberet ac 
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perderet. Atque illi ipsi foerint filii alieni, qui ^ 
vana loquuntur: et que vana, nisi cum Chris- 
lo dicerent : Quare tu, homo cum sis, facis tei- 
psum Deum 99? 

9. Deus, canticum novum cantabo tibi. Evan- 
gelicum scilicet; sermo autem est ex persona Da - 
vidis. Iu psalterio decachordo psallam tibi. Psal- 
lerium decachordum est corpus, quod quinque 
sensus habet, et quinque anima operationes: sin-- 
gulis scilicet sensibus insunt singulee operationes, 

40, 44. Qui das sulutem regibus nostris. Sanc- 
tis scilicet apostolis, quos Christus principes eo- 
rum constituit. Qui redimisti David servum tuum 
de gladio maligno, eripe me, et erue me de ma- 
mu filiorum alienorum.Propter tua cum illis pac- 
ta, omnem nostri sollicitudinem geras. Gladium B 
namque malignum, irruentium furorem et fero- 
citatem vocavit. Ipsos autem alienos vocat, utpote 
impios. 

12. Quarum filii sícut novella plantationes in 
juventute sua.Ejus qui secundum carnem est po- 
puli, inquit, florentes sunt; ejus autem qui secun- 
dum spiritum, humiles. Hi namque sunt. qni di- 
Cunt: Etiamsi erterior noster homo corrumpitur, 
interior renovatur 99. 

Fili eorum composite,circumornate ul simili- 
dudo templi. De ornatu terrestri loquitur.Quamo- 
brem non templum Dei facie sunt, sicut sancte 
credentium anima ; sed similitudo templi. Simu- 
labant enim se secundum legem vitam agere. 
At in se Verbum non habebant, sed malignum ο 
spiritum. 

18.Promptuariaeorum plena,eructantia exhoc 
fn illud. Recondiderunt enim non ccelestes, sed 
terrenas divitas. 

44. Oveseorum fetosa», abundantes in egressibus. 
suis, etc. Pinguia et fecunda sunt pecora eorum. 
Non est ruina maceric neque transitus. Magnam, 
Inquit, felicitatem nactisunt ; que tamen ad finem 
usque non percurabit. Illud enim in alio psalmo 
docuit his verbis : Dejecist eos dum elevaren- 
tur 5. 

15. Beatum dixerunt populum cui hac sunt : 
Beatus populus cujus Dominus Deus ejus. Et illi 
quidem non.recte judicantes, sed qua carnem 
spuctant magni facientes.eum qui hiec ample pos- 5 
sideat beatum esse existimant. Verum id nequa- 
quam felicitas est, Sed invocare Dominum Deui 
suum (illud est vere felicitas). — 

Laudatio ipsi Duvid. CXLIV. 

1. Ezaltabo le, Deus meus, rex meus. Non al- 
titudinem ipsi dat quasi ea careat; sed aliis decla- 
rat eam ipsum obtinere. Quale est illud : Pater, 
clurifica nomen tuum in terra *. Non rogat enim 
eaa: accipere quam non liabet, sed eam quam ha- 
bet manifestarl,ut indicat illud:Clarifica me c/ari- 
tate quamhabui apud te antequam wundus fieret 5. 





96 Joon. x, 33. 99 l[ Cor. iv, 16. ! Paal. Lxxit 
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πτόλους, lv τῷ συσχεῖν καὶ ἀπολέσαι, Καὶ οὗτοι εἴεν 
lol ἡλλοτριωμένοι, οἱ xal μάταια λαλοῦντες. Καὶ ποῖα 
μάταια, fx λέγειν τῷ Χριστῷ' Πῶς σὺ, ἄνθρώπος 
ὢν, molte σεκυτὸν Θεόν; 

Ὁ θεὸς, ᾠδὰν χαινὴν ἤσομαί σοι, Τὴν εὐαγγελικὴν 
δηλονότι EL αὐτοῦ δὲ τοῦ προσώπου τοῦ Δαυὶδ à λό- 
quc ἐστίν, "Ev ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ φαλῶ σοι. Ψαλτή- 
piov. δεκάχορδον τὺ σωµά ἐστιν, xt, πέντε αἰσθήσεις 
ἔχον, καὶ πέντε ἐνεργείας ψυχᾶς, δι) ἑκάστης αἰσθήσε-- 
ως γιγνοµένης ἐνεργείας ἑκάστης. 

TQ διότι τὴν σωτηραν τοῖς βασιλεῦσιν 

ἡμῶν, Τοῖς ἁγίος ἀποατόλοις, οὓς κατέστησεν ἄρ- 
χοντας αὐτῶν ὁ Χριστός. Τῷ λντρουμένῳ Δαυϊὸ τὸν 
δοῦλνν αὐτοῦ ἐκ ῥομφαίας πονηρᾶς' püsal µε καὶ 
ioo µε bx χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων, Au γὰρ τὰς 
πρὸς ἐκείνους συνθήκας πᾶσαν ἡμῶν κηδεµονίαν ποἰ- 
πσον. ᾿Ῥομφαίαν γὰρ πονηρὰν τῶν ἐπελθόντων τὸ µα- 
νικὸν καὶ θηριῶδες ἐκάλέσε᾽ τοὺς δὲ αὐτοὺς ἆλλο- 
τρίους, ὡς ὃυσσεθεῖς, 
ν el dol αὐτῶν ὡς νεόφοεα ἱδρυμένα iv τῇ 
πεότητι αὐτῶν, Τοῦ κατὰ σάρκα uo) υἱοὶ, φησὶν, 
εὔθελεῖς εἰσι" τοῦ δὲ κατὰ πνεῦμα τεταπεινωµένοι, 
Οὔτοι γάρ εἶτιν ob λέγοντες El καὶ ὁ Qiu ἡμῶν 
ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ’ ὁ ἔτω ἀνακαινοῦ- 
τα, 

Ab θυγατέρες 











αὐτῶν κεκαλλωπισμένει, περικι- 
κοσμηµέναι ὡξ ὁμοίωμα ναοῦ. Td ἐπιχείῳ κὀσµῳ, 
Ad καὶ ο) νεὺς Θεοῦ γεγόνασιν, ὡς al ἅγιαι τῶν πι- 
στευπάντων ψυχαὶ, ἀλλ ὁμοίωμα vai προσεποιοῦν- 
το γὰρ τὴν κατὰ νόµον ἠἐπινηδεύοῦσαι πολιτείαν. 
"AM οὐκ ἴσχων ἓν αὐταῖς τὸν Λόχον, ἀλλὰ τὸ πο- 
νηρὸν πνεῦμα. 

Τὰ ταµιετα αὐτῶν πλήρη ἐξερευγόμενα ἐκ τούτου εἰ 
τοῦτο, ᾿Εθησεύρισαν yàp οὐ τὸν οὐρανιον, ἀλλὰ τὸν. 
ἐπίχειον πλοῦτον, 

Τὰ πρώδατα αὐτῶν πολυτόκα, πληβύνοντα ἐν 
ταῖς dies αὐτῶν. ova δὲ αὐτῶν καὶ πολύχο- 
va τὰ κτήνη, Οὐκ ἔστι κατάπτωµα φραγμοῦ οὖδε 
Bifolo: Πολλὴν, φησὶν, ἔσχον τὴν εὐημερίαν ἀλλ᾽ 
o) ψέγρι τελος αὐτοῖς ατῃσεται, Ίουτο γὰρ iv 
ἄλλῳ ψαλμῳ ἐδίαξεν εἰπών. Κατέδαλες αὐτοὺς ἐν τῷ 
ἐπαρθῆναι, 

Ἐμακάρισαν τὸν aiv ᾧ ἔτι" µακέριος à 
λαὺς οὗ Κύρος ὁ tb; αὐτοῦ. Οἱ μὲ ὀρθῶς κρί- 
ς, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ φανταζόμενοι τὰ σαρχὸς, τὸ 
τούτων iv ἀπολαύσει γενέσθαι πολλῖ µακάριον εἷ- 
ναι µοµίζαυσιν. Ox ἔστι τοῦτο µακάριον' ἀλλὰ τὸ ἐπι- 
καλεῖσθαι Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ 





















Αἴνεσις τῷ Δαυϊδ. ΡΜΑ’, 

Σψώσω σε, b Θεάς µου, b βασιλεύς µου, Οὐχ 
ὡς μὴ ἴχουτι δὲ δίδωσιν Ojos ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις 
δείκνυσιν ἔχοντα. "Omotov: Πάτερ, δύξασόν σου τὺ 
ὄνομα iv τή Y. Οὐ qao ἂν pà εἶχεν alert, ἀλλ᾽ 
ἂν καὶ εἴγε δειχθῆναι' ὡς nol τό, Δάξασόν µε 
τῇ Bin ᾗ εἶχον παρὰ col πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσ- 
82. 

5 Joan. xvi, 5. 


. 18. * Joan. xit, 28. 
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Καθ᾽ ἑκάστην ηµεραν εὐλυγήσω σε. "Apym παρ Α 2. Per singulos dies benedicam tibi. Apud He- 


*E6Gpalo; τοῦ παρόντος στίχου τὸ Βήθ. Διδάσχει δξ 
ὡς οὐ µίαν ἡμέραν παραπεµπτέον Όμνων χωρίς, "Όλη 
μὲν οὖν Quy, καὶ διανοίᾳ ὑψοῦν δεῖ zai εὐλογεῖν τὸν 
Θεόν. τὸ ὄνομα δὲ αὐτοῦ Φοξάζειν θνητοτς ὀνόμασί τε 
καὶ ῥήμασιν. 

Γενεὰ καὶ q6vtà ἐπαινέσει τὰ ἑργα σου. Τὴν 
ἀμφοτέρων φησὶ λαῶν συναχθεῖσαν ᾿Εκκλησίαν Éx τε 
τῶν ἐκ περιτομῆς καὶ τῶν ἐξ Εθνῶν. "Ἔργα δὲ αὐτοῦ, 
ἃ πεποίηται ἐν x5 ἐπιδημίᾳ φησί πολυτρόπως δὲ 
αὐτὰ ὑμνεῖ" δύναμιν, καὶ μεγαλοπρέπεια», καὶ δό- 
ξαν, καὶ ἁγιωσύνην, xai θαυμάσια καὶ πάλιν δύνα- 
piv xal µεγαλωσύνην καὶ χρηστότητα, xal δικαιοσύ- 
νην xal οἰχτιρμοὺς προσαγορεύων. 


bros initium presentis versiculi est Beth. Docet 
autem, nullam esse diem absque hymnis preeter- 
mittendam. Tota igitur anima, tota mente,exaltare 
Deum, et benedicere illi oportet, nomenque ejus 
glorificare mortalibus nominibus atque verbis 

4. Generatio et generatio laudabit opera. tua, 
elc. Ecclesiam ait ex ambobus populis congrega- 
tam, ex circumcisione scilicel et ex gentibus 
Ejus autem opera narrat quein adventu suo fecit: 
multisque modis ea celebrat, virtutem, magnifi- 
centiam, gloriam, sanctitatem, et mirabilia dicens, 
&c rursum virtutem, magnitudinem, suavitatem, 
justitiam et miserationes. 


(Desunt quzdam folia in fine tn C. 3.) 


Καὶ τὴν δύναμιν τῶν — qobtpov σου 
Πρακτικῶς ἐροῦσι xal uta ὁρθοῦ φρονήµατος, Οἵόν 
ἐσει' Φοθερὸν τὸ ἔμπεσεῖν εἷς χείρας θεοῦ ζῶν- 
τος. Καὶ τὸ, ᾽Αλαλάξατε θεῷ ἐν φωνῇῃ ἀγαλλιά- 
σεως' ὅτι Κύριος ὕχιστος «Φοδερό. Ταῦτα γὰρ 
ἐροῦσι δι) αὐτοῦ τοῦ φοθεῖσθαι xai σέδας ἔχειν θεοῦ. 
Διηγήσονται δέ καὶ ὡς πέρας οὐκ ἔχουσαν αὐτοῦ τὴν 
μεγαλωσύνην, οὗ περιγράφαντες γνώσει, ἀλλ᾽ ὡς οὗ- 
σαν ἀκατάληπνον' µὸνος γὰρ ὁ Ἱ]ὸς γινώσκει τὸν 
Πατέρα, καὶ b Πατήρ τὸν Υἱό,. Ei δὲ καὶ ἀποιαλύ- 
πτει τὸν Πατέρα οἷς βούλεται, ἀλλ oüv ὡς ἐφικτὸν 
γενητοῖς ἰδεῖν, «ατὰ ἀναλογίαν fic τις ἔχει προπαρα- 
σχευῆς. 

Μνήμην τοῦ πλήθους τῆς ὙΧρβηστότητός σου 
ἐξερεύξονται. Πᾶσι μὲν αὐτὸς, ἅτε θεὸς Qv ἀγαθὸς, 


looon. B ϐ. Et virtutem terribilium tuorum dicent.Cum 


bonis operibus ita loquentur, et cum recta senten- 
tia.Qualeest illud: Terribileestincidere in manus 
Dei viventis *. Etillud : Jubilate Deo in voce exeul- 
tationis:quoniamDominus excelsus terribilisg. Hsc 
enim dicent quod timeant et honorent Deum.Nar- 
rabunt autem ejus magnitudinem, utpote qus ter- 
minum non habeat, non circuinscribentes eam co- 
gnitione sua, sed ut incomprehensibilem (52). So- 
lus namque Filius cognoscit Patrem, et Pater Fi- 
lium. Etiamsi vero Patrem manifestet quibus vult, 
at ut opificiis possibile est ipsum videre, habita 
ralione preparationis cujusque heininis. 

1. Memoriam abundantic suavitatis tue eruc- 
tabunt. Omnibus ipse hominibus, utpote qui De- 


ἐπιδέδωχε τὴν χρηστότητα, καὶ οἴκτείει πάντα τὰ C us bonus sit, suavitatem suam impertivit, et mi- 


ἔργα αὐτοῦ. Σώζονται Ob oi τῆς χρηστότητος αὐτοῦ 
ἀπολαύειν ἐθέλουσιν, 
VAAMOZ PME', 

Αἴνε, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον) αἰνέσω τὸν 
Κύριον ἐν τῇ ζωῇ µου. 

Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πἀντὲς οἱ δικ- 
λογισμοὶ αὐτοῦ. Ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ θανάτου, φησὶ, 
πάντα ὅσα ἐφρόνησεν ἠχήσονται, καὶ οὐδὲν ἔσται ὧν 
ἐφαντάζετο ἐπὶ γῆς, 

Διδόντα τροφὴν τοῖς me vost Πνευματικὴν δη» 
λονότι τοῖς λιµώξουσι παντὸς ἀγαθοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ PMC". 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν Ψαλμός. Ἐν 
μὲν τῷ προλαθόντι αὐτὸς ἑαυτὸν mapivet εἷς µόνον 
τὸν θεὸν ἔχειν τὴν ἐλπίδα. ἐν δὲ τούτῳ τὸν ἀποστολι- 
xbv χορὸν δείκνωσι διδάσκοντα τὸ πλήθος αἰνεῖν τὸν 
θεὸν, ἐφ οἷς τὸ γένος εὐηργέτησεν. 

᾽Αναλαμθάνων πραεῖς ὁ Κύριος. Πρτεῖς μὲν τοὺς 
τὴν πίστιν αὐτοῦ δεξαµένους φησὶ, τοὺς µιµησαμέ- 
νους τὸν εἰπόντα' Πρᾷός slg: ἐγώ, 'Eq δὲ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς μισῶ, φησὶν, οἵτινές εἶσιν οἱ ἀχάθαρτοι 
δαίμονες, οἱ τῷ πυρὶ ἑνοικοῦντες. 

Καὶ χλόην τῇ ὄδουλειᾳ τῶν ἀνθρώπων, Δουλείαν 
τῶν ἀνθρώπων φησὶ βοῦς, xol ἡμιόνους καὶ τὰ ἕτερα 
τῶν XT) DV, 


* Hebr.x, 91. * P8al. Σιν. 6 Matth. xi, 29. 


(52) Nota Athanasiani styli. 


seratur omnia opera sua. Salutem autem conse- 
quuntur qui suavitate ejus frui volunt. 
PSALMUS CXLV. 

1. Lauda, anima mea, Dominum; laudabo Do 
minum in vita mea. 

4. In illa die peribunt omnes cogitationes εο- 
rum. In hora mortis, inquit, omnia cogitata ejus 
publica fient, nec occultum erit quidpiam eorum 
qua in terra cogitavit. 

1. Dat escam esurientibus, Spirilualem scilicet, 
iis qui omne bonum expetent. 

PSALMUS CXLVI. 
1.LaudateDominum quoniambonus est psalmus. 
[n precedenti psalmo sese hortabatur in Deutn 6ο- 
lum spem ponere ; in hoc autem apostolicum cho- 
rum exhibet docentem multitudinem, laudare 
Deum de beneficiis generi hominum collatis. 

6. Suscipiens mansuetos Dominus. Mansucetos 
vocat eos qui fidem ejus susceperunt, imitati eum 
qui dixit : Mitis ego sum9. Ego autem peccatores 
odio habeo, inquit, qui sunt. impuri daemones in 
igne habitantes. 

8.Et herbam servituti hominum .Servitutem ho- 
minum vocal boves, mulos et reliqua jumenta. 
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IN FRAGMENTA SUBSEQUENTIA MONITUM. 


Qua subsequuntur fragmenta Commentariorum Athanasii in psalmos prior edidit. Petrus Felekmannus. sub 
finem appendicís ad editionem Commelianam, hac promissa ad leclorem admonitione. 
PETRUS FELCKMANNUS LECTORI. 

« Cum promissam appendicem hucusque jam perduzissem, incidi ἐν opera Luciferi episcopi Calaritani, cu- 
jus crebra et laudata ἐπ Athanasio nostro mentio, jam olim Lutetime a. Joanne Tilio episcopo Meldensi edita. 
Qua cnm pervolverem, incidi in tres Athanasii epistolas, duas ad  Luciferum, et tertiam ad. solitaria vite 
studiosos, quarum ne fama quidem ante ad nos perveneral. Quas cum ez rerum cum aliis Athanasii epistolis 
similitudine et (ructatione genuinas esse existimem, hic subjungendas esse putavi. Et quia eodem quoque tem- 
pore fragmenta quedam Commentariorum sancti hujus nostri in. psalmos in. auXAoqT, Νισεία Ηεγαεδεοίω ἐν 
Biblioth. Palatina reperi, eadem similiter, donec integra aliunde prodeant, adjecíi tumultuario opere festinan- 
tibus perlis a me versa. Quanquam fortasse non omnia que Nicetus ex. illis decerpsit, damus. Nam coder 
quo usi sumus in psalm. Lxxvi deficiebat. Et verisimile non est Nicetam in reliqua psalmorum parte Atha- 
Qasii explicationes, quas ealenus tam frepuenter. cilal, omisisse 

« Denique brevem Athanasii sentenliolam, et locorum quorumdam varias lrctiones ad finem. subdidi, de- 
promplas ez vetustissimo codice Biblioth. Palatine, qui continebat. similem catenam | exzpositionum ἐπ Jobum, 
eb incerto auctore concinnatum. Tw vero, benevole lector, auctarium hocce benevole acceptare, nostrisque stu- 
diis favere velis oro. » Hoc Felckniannus. 

Epistolas porro memoratas a Felckmanno ad. Luciferum ei ad. monaehos, edidimus supra. Hac outem 
fragmenta quod spectat, consimillima illa sunt, paucissimis exceptis, expositionibus — Athanasii supra edilis. 
Quod si quandoque nonnulla occurrant que in. Expositionibus non compareant, non ideo repudianda, εἰ Atha- 
nasio abjudicanda; nam, quod observasse jucabit, ad eus psalmorum versus. pertinent, quorum. explicatio won 
exstat in. Expositionibus, utpote non integris ac persape deficientibus. Caeterum hoic excerpta non. ad verbum 
referl Nicetas, sed plerumque quoad sentenliam tantum nec raro permista cum aliorum Patrum commentariis, 
quorum ipse nomina affert. Etenim quando eadem omnino, nec, immutata nec auctioria sunt quam in. Ezposi - 
tionibus, ea omisimus, ne bis idem inutiliter repetatur. 


FRAGMENTA COMMENTARIOBUM D- ATHANASII 
IN PSALMOS. 


Ex Nicet» metropolit: Heracle: catena expositionum, sive ut ipse vocat, Συναγωγῇ ἐξηγήσεων, ex 
Grecis Patribus in Psalmos collecta. 


Nicetas híc in proemio tertiam ex quinque,quas sibipramittendas esse questiones censuit hunc,sl τό 
Ψαλτήριον, explicans, addilo nomine ᾿ Αθανασίου, sequentia subjicit. 


Est igitur psalterium instrumentum musicum A — "Ecx: xolvov τὸ ψαλτήριον ὄργανον μουσικὸν δεκά- 


constans decem chordis, de sumnis ipsius compa- 
gis partibus sonum perficiens, vocemque consona 
quadam melodia articulatze voci similem reddens : 
ac dicitur, Hebrzis quidem, naula ; Grxcis vero, 
cithara. Conficitur vero hoc modo : sumpto ligno 
recto, nihilque penitus inflexo,decem in eo chordae 
tendebantur ; ac singulae seorsim in summitate 
ipsius psalterii fix: constringebantur : earum au- 
tem principia desursum demilluntur. In cubito 
(sive collo) namque ipsins psalterii decem claviculee 
sive paxilli trejecti vertuntur, qui chordas ten- 
dunt, remittuntve, prout vocum consonantia et 
proportio requirit, et ad psallentis libitum. Et 
hoc est, quod magnus Basilius ait, eic. 


χορδον, ix τῶν ἄνωθον μερῶν τῆς xatzgxXSuf; ἆπο- 
τελοῦν τὸν Tov, ἐναρμονίως τοὺς φθόγγους πρὸς τὴν 
ἐκ τῆς φωνης µελῳφδίαν ἀποδιδόν' παρὰ μὲν ᾿Εδραίοις 
ναῦλα λεγόμενον, παρ) "Έλλησι δὲ κιθάρα ὀνομαζόμε- 
vov, Κατεσκεύᾶστο γὰρ αὐτοῖς ὀρθὸν ZuÀov καὶ ἄπαρ- 
ἐγχλιτόν, χορδαὶ δὲ iv σούτῳ δέκα ἐτείνοντο. ᾿Εκάστη 
vi τῶν χορδῶν εἰς τὸ ἀκροτελεύτιον τοῦ Ψψαλτηρίου 
διπρηµ ένως ἐναπεσφίγγετο' αἱ δὲ ἀρχαὶ τῶν χορδῶν 
καθίεντο ἄνωθεν, Asxz γὰρ κόλλαδοι εἴτουν πασσαλί- 


σχοι, περὶ τὸν πηχυ» τοῦ ψΨαλτηρίυ στρεφόμε- 
vot ἔτειγόν τε τὴν γορδην καὶ Ἐχάλων πρὺς τι 


τὸν ῥυθμὸν τῆς ἁρμονίας καὶ πρὸς το τοῦ ψαλτῳδοῦ 
βούλημα, Καὶ τοῦτό ἐστιν ὁ φησιν b µέγας Βασίλειος, 
etc. 
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Idem ezplicans ista psalmi 11. « Convenerunt reges terra, » etc., ponit : 
᾿Αθανάσιος. Διὰ τί δὲ ol βασιλετς Ἠρώδης 6 'Aoxz-A — Athanasius. Qui vero causa erat, quod reges, 


λωνίτης καὶ Πιλᾶτος ὁ Πόντιος παρέστησαν, τουτέστι 
παρετάξαντο καὶ ἐπῆλθον χατὰ Χριστοῦ ; Mà τί δὲ οἱ 
ἄρχοντες τῶν Ιουδαίων o! ἀσεδεῖς, καὶ λοιμοὶ, xai 
ἁμαρτωλοὶ, ΓΠραμματεῖς, καὶ Φαρισαῖοι, καὶ νομικοὶ, 
εἷς ταὐτὸν συνέδραµον, xal xaxà τοῦ Κυρίου, τουτ. 
ἐστι τοῦ Πατρὸς, xai χατὰ τοῦ Χριστοῦ ἐλύττησαν, 
τουτέστι του Υοῦ αὐτοῦ ; Ὁ γὰρ ui, τιμῶν τὸν 1ὸν 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ. Τάχα μὲν οὖν, ἐπειδη τὰ map 
ἐχείνοις τετολµηµένα τοῦ Κυρίω μᾶλλον τν δύνα- 
ιν ἔδειζε, καὶ elc τοὐναντίων αὐτοῖς τὰ ἔἐπιγειρήματα 
Ὑέγχονεν, οἱυνεὶ μυκτηρίτει αὐτοὺς ὃ  A3avió, ὡς εἷς 
xtvó) παντα τολµήσαντας " τάχα δὲ καὶ µέμφεται. Τί 
γὰρ ὀήποτε αἰτιώμενοι οἱ x2:x Χριστοῦ συνδραµόντες 
σταυρῷ τοῦτον ἀνήρτησαν ; Οὐχ οὗτός ἔστιν ὁ τοῖς 
Έθνεσι μὲν δεδωκὼς τὴν σοφίαν, τοῖς δὲ 
κρατος παρασχὼν, xal τοῖς ἄρχουσι τὴν py κρα- 
τυνόµενος, xai τοῖς ᾿Ιουδαίοις τὰ μέγιστα τερατουρ- 
Υήσας καὶ βοώμενα θαύματα ; 


Herodes Ascalonita et Pontius Pilatus convenirent, 
hoc est,conspirarent, et impetum facerent contra 
Christum? Autquid rei erat,quod principes Judeo- 
rum, impii illi, pestilentissimi et facinorosissimi 
homines,Scribas dico, Pharisaos et legisperitos,in 
unum congregati sunt,et contra Dominum,hoc est 
Patrem ,insanierunt,contraque Christum ejus,sci- 
licet Filium? Nam qui non honorat Filium, is ne- 
que Patrem honorat? .Quandoquidem igitur et quae 
ab illis parata sunt, Domini potentiam adhuc magis 
demonstrarunt, ipsorumque conatus plane con- 
trarium exitum sortiti sunt : idcirco videtur illos 
David quasi irridere, ut quiin vanum omnia ten- 
tarunt : vel fortasse etiam accusare. Qua enim, 


βασιλεῦσι τὸ B quaeso,causa culpave in Christo deprehensa con- 


cursu facto ipsum in crucem sustulerunt ? Nonne 
ipse est,qui gentibus sapientiam dedit,qui regibus 
imperium tribuit,qui principibus dominatum con- 
firmat ? qui denique Judsis summa et proclama- 
tissima illa operatus est miracula ? 


Et in versum sequentem scribens : 


Αθανάσιος, (59) Ἐνταῦθα λείπει τὸ, Λέγοντες, ἵνα 
$5 Aévoux abun Συνήγθησαν κατὰ τοῦ Κωρίο καὶ 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὗτοῦ, λέγοντες ' Αιακκόψωμεν 
τοὺς δεσμρὺς αὐτῶν. Τίνων ; τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ 
Υοῦ οὗ γὰρ ἴωελον εἴσω τῆς ἱερᾶς γενέσθαι σαγή- 
νης  ᾽Αποῤῥίφωμεν ὃξ τον ζυγὸν, τουτέστι τὸν εὐ- 
αγγελικὸν νόμον xal τὴν ἐντολὴν, περὶ οὗ γέγραπται ΄ 


Athanasius. Deest hic illud, dicentes,ut hic sit 
sensus, Congregati sunt contra Dominum et contra 
Christum ejus,dicentes: Dirumpamus vincula eo- 
rum. Quorum? Patris nimirum et Filii : nolebant 
enim intra sacram Domini sagenam esse: abjiciu- 
mus vero etiam jugum ipsorum, hoc est,legem et 
praecepta Evangelii, de quo scriptuin est : Jugutm 


'O ζυγός µου χρηστός ioci. Τοῦτο δὲ αὐτὸς ὀνειδί- C meum suave est 8.Hoc vero etiam ipsemet Dominus 


ζων αὐτοῖς διά Ἱἱερεμίου ἔλεχεν * Εἶπας ^ O2 δουλεύ- 
σω σοι * τουτέστιν, Οὕτως ἐπολιτεύσω, ὥστε ἀποσεί- 
σασθαι τὴν ἐμὴν δουλείαν, "II τοίνον ταῦτα ἐχ προσ- 
ώπου τῶν Ἰουδαίων εἴρηται ἀθετούντων τὴν εἰς τὸν 
Κύριον Ὀποταγὴν, καὶ οὔτε αὐτῷ οὔτε tt; Πατρὶ ὑπο- 
ζεῦχθαι θελόντων * 7| καὶ τοῖς πιστεύσασι τὸ Πνεύμα 
παρεγγυᾷ καὶ λέγει ' M3, ὁμοιωθῶμεν τοῖς ἐπιδουλεύ- 
σασι τῷ Χριστῷ, μηδὲ σωνδεθῶμεν αὐτοῖς κατὰ τὴν 
ὁμόνοιαν * ἀλλὰ καὶ τὸν βαρὺν τοῦ παλαιοῦ νόµου Ὁ)- 
γὸν ἀποτιναξώμεθα, μηδὲν Ὡγούμενοι τὰ kv τύποις, 
εἰ μὴ νοοῖντο πνευματικῶς. ᾽Ασυντελὲς γὰρ πρὸς ὄνη- 
σιν f σκιὰ, el un, τὸ Χριστοῦ µυστήριον ζωγραφεῖ. 


ipsis exprobrat per Jeremiam,dum ait: [) ἐσέκ(ἐ: Non 
serviam tibi 9, quasi dicat, Sic te gessisti, ul ser- 
vitatem meam excuteres.Aut igitur haec tanquam 
ex Jud:eorum persona dicuntur,qui subesse Domi 

no recusant, et nec ipsi, neque Patri ejus subjici 
volunt : aul cerle Spiritus credentes admonet et 
dicit: Ne assimileinur iis qui Christo insidiati sunt, 
neque conuectamur ipsis consentiendo : quin po. 
tius grave illud veteris legis onus abjiciamus, nihil 
&estimantes typos illos,nisi spiritualiter intelligan- 
tur. Umbra namque res quadam est imperfecta at- 
que inutilis, si Christi mysterium non describit. 


Et in illa verbo : « Tunc loquetur ad eos in ira sua, » v. 5. 
᾿Αθανασίου. (54) Τότε. Πότε, f, ὅτε ἔλεγον' Διχῤῥη- D.— Athanasii. Tunc.Quando, nisi cum dicerent: Di- 


ξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν ; Τίνα δὲ ἐστιν ἐν ὀργῇ 
παρ αὐτοῦ λαληθέντα ; Οὐαὶ ὑμῖν, Εραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι, ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ. Kal τοῖς νομικοῖς, οὐαί,. "H τὸ, Τότε, εἰς 
τὸν καιρὸν τῆς κρίσεως ἀναφέρεται, Όταν ὄψονται 
εἰς ὂν ἐξεχέντησαν. Τότε γὰρ ταραξει αὐτοὺς λέ- 
γων  Πορεύεσθε ἀπ ἐμοῦ οἱ χατηραµένοι,. ἘἜπει- 
ῥάβησαν δὲ θείας ὀργῆς, καὶ 3 ὅτε à Ῥωμαϊχὴ αὐτοῖς 
ἐπιστᾶσα στρατιὰ τήν τε πόλιν ἐνέπρησε, καὶ τὸν 


(53) Hec habentur superius, sed breviora. 


7 Joan. v, 93. 8 Matth. xi, 30. 9 Jerem. n, 20. 19 Maltih. xxi, 49. 


XX, 37. 19 Matth. xxv, 44. 


rumpumus vincula ipsorum? Porro qua sunt illa, 
qus in ira ab ipso dicta sunt! Hzc scilicet : Va 
vobis, Scriba et Pharisai,quia tolletur a vobis re- 
gnum Dei10, Et vobis legisperitis,vo!!. Vel certeil. 
lud,(tunc,refertur ad tempus judicii, quando vide- 
bunt in quem transfizerunt'?,'Tuncenimconturba- 
bit eos, dicens : Discedite a me, maledicti 13. Divi- 
nam autem iram Judei experti sunt,cum Romanus 
in ipsos irruens exercitus urbem incendit,templum 


(64) Hac item superius, sed pauciora. 


134 Luc. xi, 40. 1* Joan. 
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expilavit, et denique maximam ipsorum partem A vxbv ἐπόρθησε, καὶ τοὺς πλείονας αὐτῶν θανάτῳ 


παρέπεμψεν, 


ldem in inscriptionem psalmi tertii. 


Athunasiiet Cyrilli. Tertii psalmi inscriptio re- 
mittit nos ad historiam, quz exstat in secundo li- 
bro Regnorum. Habuerat David ex diversis uxori- 
bus complures filios.Inter hos Amnom erat primo- 
genitus; ex alia vero conjuge suscepti Abessalom, 
et Thamar filia, uterque forma egregia.Hujus amo- 
re correptus Amnon,ac morbum simulans, cuin a 
Davide visitaretur, petiitab ipso, ut sororem sibi 
curatricem adesse juberet. Atque ila eam corrupit: 
post etiam odio habens, domo ejecit.Ipsa vero fra- 
tri Abessaloni de injuria conqueritur .Qui licet ve- 


᾿Αθανασίου, Κυρίλλου, Sic absque copula utrumque 
nomen conjungens : forte ex utroque sequentia 
conflata esse innuere volens. 'H τού τρίτου ψαλμοῦ 
αφή πρὶς τὴν ἓν τῇ δευτέρ τῶν Βασιλειῶν 
ἡμᾶς παραπέμπει. Τῷ Δαυὶὸ ἐκ διαφόρων 
γωναικῶν παῖδες ἐγένοντο πλείυνες. Ἐν τούτοις καὶ b 
᾽Αμνὼν ἦν πρωτότοκος * £i ἑτέρας δὲ b ᾽Αθεσσαλὼμ. 
καὶ ᾳ θάµαρ, ἄμφω τήν ὅψιν καλοί, Ταύτης ἠράσθτ, 
ὁ ᾽Αμνών * καὶ νοσεῖν ὑποκρινάμενος, ἐπειδὴ ὁ Δανὶδ 
αὐτὸν ἐπεσκέψατυ, παρεῖναι Woo τῆν ἀθελφὴν αὐτὸν 
θεραπεύσουσαν, Καὶ διαφθέρας, tita µισήσας, εὐθύς 














hementer essel commotus,iram tamen dissimulat, p ἐξέπεμψεν. 'H δὲ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αθεασαλὼμ τὴν ὕδριν 


At aliquanto post tempore Amnonem ad cenam vo- 
catum interimit, metuensque patris iram, fugit : 
demumque post tres annos revertitur, ira Davidis 
jam remissa. Non illico tamen in conspeclum Pa- 
tris admissus,sed demum post duos annos. Tunc 
vero insidias Patri struere coepit.currusque sibi et 
equites comparavit,sibique conciliavit eos,qui re- 
yemjudicii causa adibant,sub specie benevolentia 
eiclementie subjiciens sibil'atrissubditos,cogens- 
que ingentem transfugarum multitudinem, ut Patri 
insidias tenderet. Ad extremum, defecit, seque re- 
gem nancupavit, Assumpsit vero cum mul 
eliam Achitophelem,qui Davidi erat a consi! 
rum vafrum et industrium.Quo audito, fugit 
cum iis,qui circa ipsum erant,nudis pedibus. Tunc 
etiam Semei ipsum exsecratus est. Precatus vero 
David,ut Deus consilium Achitophelis velit facere 
irritum,submittit etiam Chusi, amicum suum,qui 
sententiz illius contradicat,ac per sacerdotes Sa- 
docum et Abiatharem sibi omnia significet Abessa- 
lonis consilia.Chusi vero, ubi ad parricidam per- 
venit, ab ipso tanquam fidelis et benevolus credi- 
tus,una cam Achitophele in medium consulere ju- 
betur, quo pacto bellum geri oporteat.Et Achito- 
phel quidem auctor est,ut Abessalom, prius tamen 
cum patris pellicibus congressus,eum a tergo per- 
sequatur,alque imparatum aggrediatur. Chusi au- 
tem,de pellicibus quidem nihil consilii dat; at ut e 
vestigio in patrem impelum faciat, hoc Abessaloni 














ἀπήγγειλε, Κάκείνος ἀγανακτεῖ μὲν, κρύπτει δὲ τὴν 
ὀργήν. Μετά τινα δὲ καιρὸν τὸν ᾽Αμιὼν εἰς δεῖπνον 
καλέσας ἀπέκτεινε, καὶ φοθηθεὶς τὴν ὀργάν τοῦ πα- 
τρὸς, ἀπέφυγε " μετὰ δὲ τρία ἔτη ἄπανειαι, τοῦ θυμοῦ 









κοπάσαντας τῷ Δωΐὸ, Οὐ μὴν καὶ ὄψεως ἀξιοῦται 
τῆς πατρικῆς αὐτίκα, ἀλλὰ μετὰ δύο Ενιαντούς. "Ἡρ- 
fano δὲ ἐπιδουλεύειν τῷ, πατρὶ, καὶ ἅρματα ἑαυτῷ 


καὶ ἰππεῖς ἐποίησε, καὶ ἴδιοποιεῖτο τοὺς ἐρχομένους 
«ριθῆναι πρὸς τὸν βασιλέα, σχήµατι Επιεικείας ὑπ- 
αχόμενος τοὺς ὑπηκόους, καὶ πλῆδος ἀποστατῶν συν- 
αὐροζων, πιδουλὰν τοῦ πατρός, Καὶ τέλος ἁπ- 
ἑστη, καὶ βασιλέα ἑαυτὸν ἀνηγόρευσε, Προσελάδιτο 
δὲ σὺν ἄλλοις πολλωῖς καὶ τὸν Αχιτόφελ, ὃν ὁ Δανίδ 
εἴχε σύµδουλον, ἄνδρα δεινὼν val ὁραστήριον. Καὶ ὁ 
Aui ἀκούσας, φεύγει μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν γυµνοῖς 
τοῖς msi * ὅτε καὶ Σεμεεὶ αὐτῷ κατηρᾶτο, Εὐχόμε- 
Aw τοῦ ᾽Αχιτόφελ διασκεδχσθῆναι o: 
Az, πέµπει καὶ viv ἐαυτοῦ φίλον Χουτὶ τῇ ἐκείνου 
γνώμῃ, ἀνειταζόμενον, καὶ διὰ τῶν ἱερέων Σαδὼκ καὶ 
Αθιάθερ δηλώσονεα αὐτῷ πᾶν ὃ ἂν βουλεύσηται à 
᾿Αδεσσαλὼμ. "0 δὲ Χουσὶ, ἐπειδὴ πρὸς τὸν πατραλοίαν 
τούτον ἀφίκετο, πιστευθεὶς ὡς εὔνους αὐτῷ, αὐτὸς τε 
καὶ "AyWógeÀ προτρέπονται 8 τι üiov περὶ πολέμου 
εἰπεῖν. Καὶ ὁ ᾿Αιιτόφελ προτρέπεται, ταῖς τοῦ πα- 
τρὸς τοῦτον μιγᾶντα πολλακαῖς, ὀπίσω διώκειν, καὶ 
ἀσυντάκτῳ προσθαλεῖν, δὲ Χουσὶ περὶ μὲν τῶν 
πολλακών οὐδὲν ἀπεφήνατο: ἐξερμῆν δὲ sU; κατὰ 
τοῦ πατὸς οὐ ουνεχώρει τῷ ᾿Αθισσαλὼμ" Ίνα μὴ, 
lv. ὄρει, φποῖν, μπεσὼν καὶ ὄναφερίαις, τό τε στρα- 














dissuadet. Ne, inquit, in montibus in ipsum inci- D xónzóuv διαφθείρῃς, καὶ αὐτὸς ταῖς τοῦ πατρὺς λη- 


dens, clade accepta, cum exercitum perdas, tum 
vero ipse in patris manus captivus pervenias. Par- 
ricida igitur dicente: Melius est consilium Chusi, 
quamAchitophelist, merorecorreptusAchilophel 
ipsi laqueo vitam eripuit. Chusi vero omnia 
per sacerdotes significavit : jussitque insu- 
per etiam fugere. Deinceps vero cum Abessalom 
rebus omnibus instroctis,corruptis etiam prius pa- 
trispellicibusidque publi , patrem persequeretur, 
Dsvid quidem i ipse in aciem non prodiit; ducibus 
vero suis credito exercitu precepit ipsis, dicens : 
Parcite filio meo Abessaloni *5. Prelio vero acri 


34 ][ Reg. xvi, 14. !5 II Reg. xvin, 5. 











Φφθείης χεροί, Toà δὲ πατραλοίου sixóvtoc" ᾿Αγαθὴ 
Bod Ness ὑπὲρ τὴν βοιλήν ᾿Αχιτόφιλ, λυπη- 
θες ᾽Αχιτόφελ ἀπήγάατο, "0 δὲ Σουαὶ τῷ λαυ]ᾶ πάντα 
διὰ τῶν Ἱερέων ἑδήλωσε, καὶ φεύχειν ἔτι ἐκέλευσεν. 
"Enti ὃν παρασκειααάμενος 3 Αθεσσαλὼμ ὀπίσω 
τοῦ πατρὸς κατεδίωξε, πρότερον ταῖς ἐκείνου παλ- 
λακαῖς bv ὑπαῖθρῳ μιγεὶς, à μὲν Δαυϊὸ οὐκ ἐξῆλθεν 
αὐτὸς εἰς ἀντιπαράταξίν, ἡγεμόσι ὃὶ πιστεύσας τὸ 
στράτευμα, ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων  Φείσασθὲ µου 
τοῦ παιδερίω ᾿Αθεσσελὼμ. Τοῦ 9b πολέμου συῤῥα- 
Ἰέντος bw τῷ δρυμῷ ᾿Εφραίμ, πίπτουσι μὲν εἴχοσι 
Χλλιάδες ἀνδρῶν ἀπὸ τοῦ στρατεύματος τοῦ ᾿Αθεσσα- 
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λωμ * αὐτὸς δὲ, ὡς εἴχεν, ἔφεῦγε στρέψας τὸν χαλι- A commisso in querceto Ephraemitico, cadunt de 


νόν. Βαθεῖαν δὲ τὴν χόµην καὶ πολλὴν τρέφων, ἐμ- 
πλέκεται ταύτην Opot * καὶ ἡ μὲν ἡμίονος ἐκ τῶν σκε- 
)dw αὐτοῦ διωλίαθήσεν * à δὲ µετέωρος ἐπὶ τοῦ δέν- 
ὅρου Εκρεμᾶτο, ἕως, ἰδών τις αὐτὸν, ἀπαγγέλλει τῷ 
Σ]ώάθ, Eig δὲ τῶν τοῦ Δαυϊὸ ἡγεμόνων ἦν ὁ Ιωάθ. 
Καὶ οὗτος, τρία βέλη λαθὼν ἀπὸ χειρὸς, εἰς την xap- 
δίαν τοῦ ᾿Αόεσσαλὼμ ἐνέπηξε, καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. 'O 
δὲ Δαυὶὸ, ἀκούσας, πενθεῖ Υἱέ µου, λέγων, ᾿Αθεσ- 
σχλὼμ, υἱέ µου. Τίς δῴηῃ τὸν θάνατόν µου ἀντὶ 
σου ; Καὶ οὕτω τοῦ τυράννου διαφθαρέντος, πάλιν ὁ 
Δαυϊὸ τὴν βασιλείαν ἀναλαμθάνει, ᾿Αξλὰ τοῦτο μὲν 
ὕστερον. Τὸν δὲ μετὰ χεῖρας ψαλμὸν αυνέταζεν ἔτι 
διωκόµενος. Διὸ καὶ θρήνους ἔχει xal ὀλοφυρμούς, 
Αναχθήσεται ὃξ καὶ εἰς Χριατὸν ὁ ψαλμὸς, τὸν ἆλη- 


exercitu Abessalonis vicies mille : ipse vero,laxis, 
prout valebat, habenis aufugit.Sed quia densam ac 
plurimam comam aluerat, ea in quercu quadam 
implicita, mula subtus ipso abeunte,ipse sublimis 
in arbore pendebat : donec forte conspicatus qui- 
dam id Joabo renuntiat. Erat vero hic unus de Da- 
vidis ducibus. Is ergo sumptis tribus hastis, cor 
Abessalonis transverberat,atque ita ipsum e medio 
tollit. Quo audito, lamentatur David : O fili mi 

aiens, Abessalom,o fili mi. Quis dederil ut ego mo- 
riar pro Le !6? Sic igitur, sublato tyranno, David rur- 
sum inregnum restituitur.Sed haec posterius.Quod 
vero prisentem psalmum attinet, conscripsit eum 
David,cum adhuc perseculionem pateretur.Quam- 


θινὸν Δαυίὸ * Aautó γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµένος B obrem etiam planctus continet et ejulatus. Potest 


καὶ ἱκανὸς χειρἰ. Τίς Q ἂν tim 5 φύσει «al ἀληθῶς 
πεποθηµένο: jj ὁ Χριστὸς, ὁ ὡραῖος xdÀÀet παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων; Τίς δὲ ἱκανὸς τῇ χειρὶ, 
εἰ μὴ ὁ ἰἴσχυρὸς Ιησούς, ὁ τῇ δυνάμει τῆς θεότητος 
πάντας τοὺς ἀλλοφύλους τροπωσάμενος δαίμονας ; 
Τοῦτον γὰρ ἐδίωχεν, ὡς ἄλλος τις ᾿Αθεσσαλὼμ, ὁ ai- 
αθητὸς καὶ κατὰ σάρκα ᾿Ισραὴλ, οἱ Ἰουδαῖοι,. Περὶ 
&v λέχει διὰ ᾿Βσαίου * Yloug ἔγεννησα καὶ ὕψωσα ᾿ 
αὐτὸὶ δέ µε ἠθέτησαν. Συνήργει δὲ προς ti» δίω- 
Ev, ola τις ᾽Αχιτόφελ ὁ Ἰούλας * ὃν σύμθωυλην εἴχεν 
ὁ νοητὸς Δχυϊδ ὃ Χριστός. Περὶ αὐτοῦ γὰρ εἴρηται iv 
τινι τῶν ψαλμῶν ^ Xo δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυγε, Ίγε- 
µών µου, καὶ Ἰνωστέ µου. ᾽Αλλὰ γάρ Ἰούδας μὲν 
παραπλησίως τῷ ᾽Αχιτοφελ ἀπελθὼν ἀπήγτατ» * ο δὲ 


autem etiam de Christo intelligi, vero illo Davide. 
David enim si reddas, significat, desideratum et 
munu promptum .Quisautem naturaet vere deside- 
ratus, nisi ipse Christus ; utpote qui est speciosus 
forma pra filiis hominum !! ? Aut quis manu tam 
promptus, quam est fortis Jesus, qui potentia dei- 
tatis sue de universa allophylorum,seu demonum 
multitudine tropa erexit ? Hunc enim persecutus 
est, ut secundus quidam Abessalom, sensibilis ille, 
et secundum carnem Israel;Judai scilicet. De qui- 
bus pronuntiat per Isaiam: Filios genui et exallavi: 
ipsi verosprevei unt me!9. Adjuvit vero persecutio - 
nem instar Áchitophelis cujusdam, Judas; quem 
eonsiliorum suorum participem habebat Christus, 


Χριστὸς, ἀποστέλλων τοὺς ^ysuóvxc αὐτοῦ μαθητὰς c intelligibilis ille David. Deillo enim dicitur in quo- 


εἰς τὸν κατὰ τῶν ἐγθρῶν αὐτοῦ πόλεμον, ἐνετέλλετο, 
ὥσπερ 6 Δαυϊδ, ἵνα φείσωνται τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ, οὕτω 
καὶ αὐτὸς, ἵνα τοὺς ᾿Ισραηλίτας μὴ παρόψωνται’ "Ect- 
σθε γάρ µοι, qn3i, κήρυχές τε Καὶ μάρτυρες ἐν 
Ἱερουσαλημ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδείᾳ, καὶ Σα- 
µαρείφ, καὶ ἕως ἐσκάτου τῆς γῆς. ᾿ ὥσπερ δὲ καὶ d 
ἡμίονος καὶ αἱ τρίχες τὸ, ᾽Αθεσσαλὼμ. τῷ θαχνάτῳ 
παρέδωκαν, οὕτω τοὺς Ιουδαίους ἀλογία καὶ τὸ 
μέγα φρονεῖν bnl τοῖς ἔξω καὶ σωματικοῖς της ἆλη- 
Üvvnc ζωῆς ἀπεστέρησε * καὶ οὔτε τῆς γής ἀπολαύειν 
εἴασεν, οὔτε τοῦ οὐρανοῦ. 


dam psalmo: Tu vero,o homo unanimis,duc meus, 
el nolus meus 19. Judas etiam consimiliter Achito- 
pheli seipsum laqueo suffocavit;Christus vero emit. 
tens duces suos discipulos ad bellum contra hostes 
suos gerenduin, praecepit ipsis,quemadinodum Da- 
vid, ut parcerent Abessaloni,sic et ipse,ne [sraeli- 
tas negligerent. Eritis enim, inquit mei pracones 
leslesque. in Jerusalem, εἰ in universa  Judaa εἰ Sa- 
maria, ei usque ad ullimum terra ?0. Ad hec quem- 
adinoduin mulus et coinz Abessalonem neci tradi- 
derunt,sic etiam Judaeos bruta ipsorum insipientia, 


et animus in rebus externis et corporalibus defixus,inque iis omnem spem ponens, vera vita privavit: 


et nec terra, neque colo perírui permisit. 


Deinde subsequitur Athanasii nomine argumentum psalmi viu prout habetur superius. 
Item illa verba psalm? x1, Ότι ὠλιγώθησαν ἀλήθειαιιείο., praemissa prius Chrysostomi sententia subjicit : 


(55) Κατὰ δὲ τὸν µέγαν ᾿Αθανασιον σαφῶς ὁ λόγος Sed secundum magnum illum Athanasium evi- 


ἐνταῦθα τὴν Ἰουδχίων ἀπιστίαν ἑλέγχει. Διὸ Moon 
πρὸς αὐτὼς ἀπέτεινε φάσχων * Υἱοὶ ἀνθρώπων οἷς οὐκ 
ἔστι πίστις ly. χὐτοῖς. 


denter arguunt hacc νδγΏᾶ υΦογυη infidelitatem. 
Quare Moses ad eos respexit, cum diceret : Filii 
hominum, in quibus nulla (ides est 31, 


Et in ejusdem psalmi versum sequentem, pramissa rursum Chrysostomi explicatione. 


Κυρίλλω καὶ ᾿Αθανασίο. Τούτο καὶ ἐπὶ Ἰου- 
δχίων ἀληθές  )Ἔκαστος ἐλάλησε µάταια πρὸς τὸν 
πλησίον, τὰς κατὰ τοῦ Σωτηρος ἡμῶν συνάγων ἔπι- 


Cyrilli el Athanasii.Hoc etiam de Judzis verum 
est : Unusquisque enim vana locutus esl ad prozi- 
mum suum, Salvatori nostro insidias struens. 


96 [I Reg. xix, 40. !7 Psal. xLiv, ᾱ. 8 [a. 1, 2. 19 Psal. Liv, 14. 90 Act. 1,8. *! Deut. xxxii, 5, 6. 


(55) Hec apprime conveniunt cum interpretatione psalmi xi, ubi ad Judaeos hec referuntur. 


PATROL. GR. XXVII. 
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Tum etiam Grecorum poete el oratores, qui Α 
cum omnino nullam ejus rei curam haberent, 
verane essent qu:&. dicerent, conscripserunt sin - 
guli, sine pravio examine, qui ipsis videbanlur, 
hunc solum finem habentes, ut nimirum linguis 
sui eleganliam ostentarent. 

Item in psalm. 

Athanasii. Secundum anagogen vero, aperit in 
hoc psalmo et explicat clarissime hominum impie- 
latem et legis pravaricationem in omnibus suis 
conatibus : ut hinc necessitatem adventus Christi 
predicet. Atque. sic quidem divus Athanasius: 
secundum autem magnum Bacilium, eic. 





S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA 


Kal ol παρ᾽ "Ἕλλησι δὲ ποιηταὶ καὶ λογογράφοι, κατ’ 
οὐδένα τρόπον τοῦ ἀληθεῖς εἶναι φρονείσαντες, ουν- 
πεθείκασιν ἀθασαιίστως τὸ αὐτοῖς δωκοῦν, σκοτὸν 
ἔχοντες ἕνα, τὸ ἐπίλειξιν ποιήτασθαι χλώττης, 


ΧΙ ἐπιγραφήν. 

(80) Αθανασίου. Κατὰ pivot ἀναγωγῆν, διαῤῥή- 
ὃην ἓν τῷ παρόντι ψαλμῷ σαφηνίζει τῶν ἀνθρώπων 
τὴν tib παντελὲς τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀσέδειαν καὶ 
αρανοµίαν, ἵνα τὸ ἀναγκαῖον τῆς ἐπιφανείας dva- 
κηρύξῃ Ἀριστοῦ. Καὶ οὕτως μὲν ὁ θεῖος ᾽Αθανάσιος " 
κατὰ ὃξ τὸν µέγαν Βααίλειον, elc, 





Similiter in titulum psalm. xiv, premissa Theodoreti sententia, subjicit : 


Athanasius autem et Basilius, magni illi l'atres, g 
aiunt, Davidem psalmum hune cecinisse,ut doce- 
ret,quidnam illud sit,quod hominem preparet ad 
beatam illam quietem consequendam. Quare,cum 
propositum. esset in lioc psalmo bominem perfe- 
etum describere, eum, inquam, qui beatitudiais 
particeps futurus est, ordine ac via quadam utitur 
ju iisque in ipso speciari solent, a proximis ac 
primis facto exordio.Sic igitur incipil, Domine,etc. 


(97) ᾿Αθανάσιος δὲ καὶ Βασίλειος, ol μεγάλοι Πα- 
τέρες, φασίν "ὅτι τοῦτον Dti τὸν ψαλμὸν ὁ Δανϊὸ à- 
Αάσχων, τἱ ἂν ἄνθρωπον παρασκευάσοι τῆς µαχα- 
piae ἐκείνης τοχεῖν λήξεως. Διὸ τὸν τέλειον ἡμῖν ὁ 
λόγος ὑπογράψαι βουλόμενος, τὸν τῶν μακαριτμῶν, 
ἐπιτυγχάνειν μέλλοντα, τάξει τινὶ καὶ ὁδῷ τῶν περὶ 
αὐτὸν θεωρουµένων χρησάµενος, ἀπὸ τῶν προσεχε- 
στέρων καὶ πρώτων τῆν ἀρχὴν πεποίηται. ᾿Αρχόμενος 
οὖν φησι * Κύριε, etc. 





Rursum in psal. xv illa verba, « Sanctis qui sunt in terra, » etc., v. 3. 


Alhanusius. Sanctos csse ail hic,qui in Spiritu 
sunt sanctifical hristi vero terram, Ecclesiam. 
Βλ vero, Mirificasti, pro,Declarasti, ponitur. Vo- 
luntates porro ipsius Patris intelligit. Ut universo 
rum hic sit sensus: lis qui in fide sanctifivali sunt, 
cognitam reddidit voluntatem Patris. Putes tameu 
hunc versum sic intelligere: Adinirabiles reddidit 
Deus sanctos suos. Quare? Quia voluntates ejus 
ounnes in ipsis erant, el ab ipsis implebantur. 





(08) Αθανάσιος. Αγίους εἶναι φησιν ἐνταῦθα τοὺς 
ἡγιασμένους iv Πνεύματι ^ Χριστοῦ Pb γῆν τὴν Ἐκ- 
αλησίαν τὸ δὲ, Εθαυμάστωσας, ἀντὶ τοῦ. ἐ 

σας. θελήµατα Ob αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς :ἵν' ᾗ τὸ ὅλον 
οὕτω * Τοῖς ἡγιααμένοις Ev πίστει γνωστὸν ἐποίησε τὸ 
(Άλημα τοῦ ἱλατρός, Νοήσεις ὃὲ τὸν στίχον καὶ οὕτως: 
Ἰθαυμάστωσε τούς ἁγίους ὃ θεός, Διὰ τις Διάτι τὰ 
θελήµατα αὐτοῦ πάντα iw αὖτοις ἤσαν, καὶ παρ) αὖ- 

γίνοντο, 

















Adhuc ad. inscriptionem psal. xvin. 


Athanasius, Quandoquidem David hoc loco ca- 
nit,ut et in xxit psalino,rerum omniun opificium, 
repreliendit eos,qui mundum a seipso et casu ex- 
slitisse dicunt, et. nulla. regi providentia : illos 
etiam, qui serviunt creature prae Creatore, Quid 
igitur loquitur ad eos qui ex gentibus vocati sunt? 


ltem in ejusdem psalmi verba i; 


(59) ᾽Αθανάσιος. Ενταῦθα μέντοι ὁ Δανϊδ, ὡς 
ἓν τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ, ψάλλων τὰ τῆς γενί- 
suos, τούς αὐτόματα λέγοντας ὑφεστάναι τὰ 
ὄντα καὶ ἀπρονύητα εἶναι, xai τούς λατρεύοντας τῇ 
αίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, Ti ov ἄρα φησὶ τοῖς ἐξ 
Εθνῶν κεκληµένοις ; Sic ibi sensu incompleto. 
ία, Οὐκ εἰσὶ λαλιαί, εἰο., v. 4. 








Porro S. Cyrillus et maximus ille Athanasius D. (60) Ὁ δὲ dt; Κύριλλος xai ὁ παµµέγας 'A0a- 


per inodum interrogationis legunt, quod hic dici- 
tur: Nonne. sunt loquela, aut. sermones, quorum vo- 
ees non audientur? quasi dieat David : Nonne au 
diuntur etiam. mularum sive rerum, sive operum 
voces absque sermone et lingua ? Sane, dicat ali- 
quis. Nam quemadmodum textoris arlificium cla- 
mub varia ac versicolor veslis ; ac navis, in qua 
nihil reyreheni potest, opificem suum praedicat; 
fabrum denique ipsins opus : sic el ereatura,cujus 
mentionem fecimus, elsi sermone ac ratione de- 








(36;Hoc arg: mentum superius przinittitur psal- 
mo xi, sed. priora verba, κατὰ μέντοι ἀναγωγήν, 
ibi desui t. 

(97) Vide psal. xiv. 

(98) Hiec leguntur ad versum 3 psal. xv,et pau- 





visu; iv ἐρωτήσει ἀναγινώσκουσι τὸ, Οὐκ εἰσὶ λα- 
Xu, οὐδὲ λόγοι, d» ox ἀκούσντι αἱ φωναὶ 
αὐτῶν ; τουτέστιν Ἆρα οἷκ εἰσὶ καὶ τῶν ἀφώνων, 
5 πραγμάτων, f ἔργων, φωναὶ χωρὶς λόγου καὶ 
Ἰλώττης ; Nd, φαΐη ἄν τις, "uento γὰρ τοῦ ὑφάν- 
του τὴν τέχνην dj πολυποίχιλας ἐσθὴς ἀναθοῇ, καὶ 
τὸν ναυπηγὸν ἡ ἀδιαθλήτως ἔχουσα ναῦς ἀνακηρύτ- 
τει, καὶ τὸν αιδηρέα τὸ fpyov αὐτοῦ * οὕτω καὶ ἡ xxi- 
c, f ἀρτίως διεμνημονεύσαμεν, ἄφωνος μέν, ἤγοιν 
ἄλογος t λαλιὰ δὲ ὥσπερ αὐτῆς τὸ θαῦμά ἐστι, καὶ 
lum mutata el aucliora hic sunt. 
59) Hi 


on leguuntur in Ezpositionibus sed 
io digna. 


(60) Vide ibid. superius ad versum 4. 
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οἵον φωνὴ τὸ χαλλος xal εὐταξία. Τὸ γὰρ διήγη- A stituitur,loquele tamen instar ipsa est, admiranda 
vu » 


µα τὸ οὐράνιον καὶ τὸ παρὰ τῆς ἡμέρας βοώμε- 
vov φωνὴ μὲν ἔναρθρς οὐκ ἔσειν, οὔτε λαλιὰ διὰ 
πτόµστος" διδασκαλία δὲ θείας δυνάμεως pee τοῖς 
ἑπαίειν ἐπισταμένοις σιωπώσης φωνῆς, Πλὴν ἄφωνον 
τὴν xr εἰπὼν à Δαοΐδ, ἀπέγηνεν, ὅτι µήτε ἔμ- 
δοκοῦν τοῖς Ελλήνων 
Ζῶον γὰρ εἶναί φασιν ἔν τὸν σύµπαπτα τοῦ- 
w ζῶα δὲ ὁμοίως xal τὰ µέρη, ἐξ ὤν συµ- 






πνους, µήτε λογικὴ, κατὰ τὶ 
σοφοῖς, 









ipsius magnitudo, voxque est eximia ipsius prl- 
chritudo el ordinatissima dispositio. Colorum 
namque narratio, verbaque, quz dies loquitur, 
quantumvis non constent voce articulata, neque 
fiant ministerio oris; docent tamen divinam po- 
tentiam eos, qui vocem mutam audire ac iutelli- 
gere norunt. Quanquam etiam hoc asseruit David, 
cum mutam diceret creaturam, quod nimirum ne- 
que animala, neque rationalis sit, ut Graecorum 











us placet. Hi namque animal quoddam unum esse dicunt universum hunc mundum : imo el 


partes ejus, ex quibus constat, animalia existimant. 
Item in titulum psal. xix. 


(64) Εἰς τὸ coc καὶ οὗτος 8 ψαλμὸς imi 
Ίραπται, μελλόντων τινῶν ἔχων προχγάρευσιν. Κατὰ 
γὰρ τὸν µέχαν ᾿Αθανάσιον, λέχεται μὲν ὁ ψαλμὸς 
ὡς dx αροσώπου τῶν περὶ τὸν Δανϊὸ ἑταίρων, αὖ- 
τῷ τῷ Azo( ἐπευχομένων ποιοῦντι θυσίαν' ἀναφέρε- 
ται δὲ καὶ εἰς πράσωπον τῶν ἀποστόλων, ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
τοῦ ατσυροῦ τῷ Χριστῷ συνευψοµένων 





B Inscriptio etiam hujus psalmi est, In finem, quia 
futurorum quorumdam przdictionem continet. 
Nam secundum magnum illum Athanasium, dici- 
tur hic psalmus in persona amicorum Davidis, 
ipsi sacrilicanti astantium beneque precantium. 
Referri tamen potestetiam ad apostolos, qui Chri- 
Slo, cum crucifigeretur, preces suas conjungebaut. 


ΕΕ in psal. xxvin hac verba, « ei conteret cedros Libani, ο etc., v. 5. 


(62) Κατὰ δὲ τὸν µέγαν ᾽Αθανάσιον, κέδροι Λιδά- 
νου ol ὑψηλοὶ τοῦ τῶν Ἰουδαίων λαοῦ, διά τὸ ὤνο- 
µάσθαι πολλάσκις iv τῇ θείᾳ Γραφῇ Λίδανον τὴν 
ρουσαλήμ. "O δὲ µόσχος τὸ θυσιαστήριον πλοτ, 
Συντρίθονται οὖν αὐτοί τε xai τὸ παρ αὐτοῖς εἰς τέλος 
Δυοιαστήριον. 


At secundum magnum Athanasium, cedri Li- 
bani dicuntur eminentiores in populo Judaico, 
90 quod Jerusalem persepe Libanus vocetur in 
sacra Scriptura. Vitulus vero significat altare. 
Conteruntur igitur in finem et ipsi Judaei et eorum 
altare. 


At ín psal. xxiv, verba ista, « Et oratio mea in sinum meum, » etc., adnotat. v. 13. 


(63) Κατὰ δὲ τὸν θεῖον Αθανάσιο, 
τραφῆναι εἲς κόλπον τὴν ὑπὲρ Ἰωυδαίων τῷ Χριστοῦ 
προσευχὴν σηματικὸν ἂν εἴη τοῦ ἑναπομεῖναι bel 
νους τὴ ἁμαρτᾳ, xai μηδὲν ὠφεληθῆναι, τῇ ὑπερ- 
θολῇ τῆς ἀπονοίας σὴν προσευχὴν ὥσπερ ἀνακάμψαι 
ποιήσαντες. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος, θεωρῶν τὸν κατα- 
ληψομενον αὐτοὺς ὀλείρον, καὶ τὴν ἐσχάτην ἀπώ- 
λείαν, ἐπένθει ὑπὲρ αὐτῶν: οἱ δὲ τοιαῦτα ἔπρατ- 
τον, ὡς τὴν εὐχὴν αὐτοῦ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν μὴ πα- 
ῥαπέμπεσθαι εἰς τὰ ὥτα τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἀντικρονομένην ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῆς αὐτῶν δυσσεθεί- 
ας, καλέλκεσθαι καὶ ἐπαναστρέφειν πρὸς αὐτόν. Διὸ 
Έλεγε Καὶ ἡ προσευχή µου εἰς χόλπον µου απο- 
σραφήσεται, El yàg σώζεσθαι ἔμελλον καὶ µεταθα- 
λετν τῶν ἀσεδημάτων, εὐθωδρομοῦσα ἡ mpoctuyA τοῦ 
Σωτήρος ἀχωλύτως ἂν καὶ ἁπαραποδίστως ἐπὶ τὰ ὦτα 
τὰ πατικὰ παρῄει. 





τὸ ἀποσ-α — Secundum vero divum Athanasium, quod Chri. 


sli precatio pro Judzis in sinum ejus revertitur 
denolat eos peccato suo immanere, nec quidquam 
juvari eo quod insaniz su exsuperanlia elficiunt, 
ut preces Christi quasi retrorsum flectantur. Do- 
minus onim, cum intaeretur extremam perniciem 
qua ipsos comprehensura erat, merore ingenti eo- 
rum causa afliciebatur : ipsi vero talia agebant, ut 
preces Cliristi pro ipsis neutiquam transmitteren- 
lur ad aures usqne Patris, sed repercusse quodam- 
modo a magnitudine impielatis ipsorum retrahe- 
rentur ac reverterentur ad Dominum. Ideoque aie- 
bat : Et oratio mea in sinum meum revertetur. 
Nam si salvandi fuissent et ab impietate conver- 
tendi, transiisset utique precatio Salvatoris recto 

p cursu, aique a nemine impedita ad aures usque 
paternas accessisset. 


In psal. xxxvii verba, « Utique in imagine ambulat homo, » v. 7. 


(64) Κατὰ δὲ τοὺς πάνυ "Aüavástov καὶ Κύριλλον" 
Ἐπειδή iv εἰχόνι καὶ οὐκ iv ἀληβείᾳ viv διαπορεύε- 
ται ὁ ἄνθρωπος" ἡ γὰρ ἀληθὶς ζωὴ κατὰ τὸν μέλ- 
λοντα αἰῶνά ἐστιν" εἰκότως à ψάλλων τὴν εἰκόνα 
µαταιάτητα προσεῖπεν. Ἐπειδὴ οὐ τὴν ἀληδινὴν 
ον ζῶμεν ζωὴν, ἀλλὰ τὴν ὡς iv εἰκόνι, οὔδὲ περὶ 
τὰ ὄντως ἀγαθὰ ποιούµεθα τὴν σπουδην, Bib µάτην τα- 


64) Est argumentum psalm. xix. 
(m Habetar ibid. 


Sententia vero magnorum Athanasii et. Cyrilli 
hic est : Quandoquidem homo nunc non in veri- 
tate, sed in imagine incedit, vita enim vera demum 
in faturo erit seculo, idcirco fortassis Psalles va- 
nitatem appellavit imaginem.Quia ergo non veram 
hic vivimus vit«m, sed talem, que est. qu: 
imagine, neque circa vera bona versamur, idcirco 





(63)Hic habentur ibidem, sed multo pauclora- 
(64) Expressum ex interpretatione hujus το- 
siculi, supra. 
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frustra conturbatur circa mundana desideria nos4 
volventes, ac congerentes thesauro:, quorum hz- 
redes futuros non novimus. 


S. ATHANASII OPP. PARS. ΠΠ. — EXEGETICA. 


ῥχασόµεθα περὶ κοσμικὰς ἐπιθυμίας στρεφόμενοι, 
za συλάχοντες θησαυροὺς dw οὐκ ἴσμεν τοὺς ὃν» 
όχωυς. 


In illa verba psal. xui, « Quemadmodum desiderat cereus, » 


AL secundum magnos Atlianasium et Cyrillum. 
Quia in proxime przredente psalmo ex per-ona 
Christi ad Patrem hec diet sunt : Ezcita. me, et 
relribuam ipsis 1, idcirco hic Christum cruci af- 
figentium persona inducitur, qui intolerabiliter 
labrabant; cum inanifestum sit, eos tandem as- 
suinendos esso. insertos, ut ait Paulus?3, proprie 
olez. [sta igitur Israel resipiscens loquitur. 





(05) Κατὰ δὲ τοὺς µαγάλως ᾿Αθανάσιον καὶ Ki- 
PÜÀov Ἐπείπερ i» τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ ἐκ v 
Σωτῆρος πρὸς τὸν Πατέρα εἴρηται" ᾽Ανάσνησόν µε, 
καὶ ἀνταποδώτω αὐτοῖς, vov τὸ τῷν ἑσταυρωκότων 
ὑπόκειται πρόσωπον, οἳ πεπόνθασιν ἀνήχεστα, προ- 
Δήλου ὄντος, ὣς ὕστερον προσληγθήσονται, ἐγκεντρι- 
σθέντες, ὥς erm Παῦλος, τῇ lg ἑλαίᾳ. Ἠεταγινώσκων 
οὖν ^ Ἰσρὴλ ταῦτά φητιν. 








Sic in versus sequentes verbu, « Sitivit anita mea ad Dominum. » 


Athanasii etCyrilli.Quandoquidem quiChristum B 
in crucem tulerant, dolent de suo casu ac resipi- 
scunt,, idcirco dicunt se sitire Deum, ac fontem, 
qui apud ipsum est, desiderare : de quo dictum 
est: Quia apud te est fons vitas. Desiderant etiam 
Deo appropinquare, affectu silicet et. sanctifica- 
tione quae est per fidem in Christo. Et quem ad 
mortem tradiderant atque interfecerant, princi- 
pen, inquam, vilae nosire, eu: appellant Deum 
viventem. Iliud vero : Quando veniam? desideran- 
lium est vocatiouem fuluram, et cogn^scere cu- 
pientium tempus illud, in quo etiam ipsi coram 
facieDei et Patris versabuntur /que eadem etiam 
Filii est), quantumvis uunc sint a Deo aversi. 
Averlam enim, inquit, oculos meos a vobis.Qnam- 
obrem? Manus enim vestre plen:e sunt sanguiae C 





ἸΑθανασίω καὶ Κυρίλλου ᾽Αλγοῦντες ἐπὶ τῇ ix- 
πτώσει ob σταυρωταὶ τοῦ Κυρίου καὶ qd 
σκοντες, Ae» Myoom τὸν θιὸν, καὶ τῆς map 
αὐτῷ πηγής ἐπιθυμεῖν' περὶ ἧς εἴρηται: "OU παρὰ 
sob muy ζωης, Καὶ πιβοῦσων ἐχγὼς γενέσθαι Θεοῦ, 
κατὰ διάθεσιν και ἁγιασμὺν τὺν διὰ πίστεως τῆς d 
Ἰβιστφ. Καὶ ὄν ἀπεκτόνασι, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, καὶ τῷ, θανάτῳ πφρέδωκαν, τοῦτον θιὸν ὀνο- 
μάκουσι ζῶντα (600). Τὸ δὲ, Πότε Tim; Ὑλιχομένων 
ἐπὶ τῆς εἲς ὕατερων κλήσεως, καὶ Κητούντων gae 
θεῖν τὸν καιρὸν, καθ ὃν καὶ αὐτοὶ ἐμφανεῖς ἴσον- 
σαι τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς [ταυτὸ di 
ἐστί καὶ τῷ τοῦ Vlo)* οἱ καὶ νᾶν εἶσιν ἐν ἀποστρωφῇ, 
Αποζτμώὑω γάρ, Φφησὶ, τὼς ὀφθαλμούς um) 
uiv, Διά τί Al γὰρ χεῖρς ὑμῶν αἵματος 
ptis. 








τὰ 





liursum in versum sequentem. 


Athanasius εἰ Cyrillus Quia Christus pradixe- 
rat, inquiens : Quando »ideritis Jerosolymam cir- 
cuinsessam) Castris*9; ubi verbum istud in opus 
erupit, Romanis eam diripientibus, ejulabant : 
primum quidein, quod eontra Deum quodammo- 
do impegissent; deinde quod excidissent a salute, 
quie ab ipso est; terlio denipue, quod vicini ipsos 
invadentes atque conviciis insectantes. dicerent : 
Ubi est Deus tuus? 








(67) Αθανάσιος καὶ Κύριλλος, Τοῦ Σωτῆρος προ- 
ειπόντος" "ταν ἴδητε τὴν Ἱερυσαλῆμ κυκλου- 
µένην ὑπὸ στρατοπέδων. ὅτε πρὸς ἔργον ἐξέδ 
ὃ λογος, ᾿Ῥωμαίων αὐτοὺς πορθησάντων, ἑθρήνουν' 
πρῶτον μὲν ὡς προσκεκρουκότες Gti" εἴτα ὡς τῆς ἐξ 
αὐτοῦ σωτηρίας ἐπκεπτωκότες" καὶ τρίτον, ὄτιπερ αὖ- 
τοῖς αἱ ἀστυγείτουες ἐπεμθαίνοντες τὸν, Ποῦ  ἔστιν 
ὁ θεός σου; διασύροντες ἔλεγον. 


In proemio psal. xun (68). 


Athanasio vero ill. magno ideir videtur esse hu- D 
jus psalini argumentum atque przecedentis,Tsrae- 
lite enim rursum accedunt,salutem,quie per Chri- 
stum est, postulantes. Ideo alloquuntur Patrem : 
Emitte lucem luam et veritatem luam. lyse enim 
eus in sanctum montem duelurus eral: hoc est, 
in celum et supernas illas mansiones (quas etiam 
tabernacula appellat) et a1 allare. intellectuale : 
ipse etiam eorum exhilaraturusjuventutem.Juven- 
tutem vero apellat laetitiam, et renovalam ipso- 
rum animam. Unde et proiwiittunt se ipsi in cithara 


ΆΑθανασίῳ δὲ τῷ mies τὴν αὐτὴ ὑπόθεσιν ἔχειν τῷ 
προτετεγμένῳ καὶ à παρὼν ὄοκεῖ ψαλµός, Πρωσέρχον- 
ται γὰρ πάλι, οἱ ἓξ σραὴλ τὴν διὰ Χριστοῦ σω- 
chow αἰτούμενοι, Διὸ east πρὸς vv Πατέρα: 
Ἰξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σον. 
Αὐτὸς γὰρ αὐεοὺς εἰς τὸ γιο poc εἰσάξεν 
ἔμελλε". τουτέστιν, εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ eic τὰς ἄνω 
μονὰς (ὃς καὶ σκηνώµατα ὀνομάζει), καὶ εἰς cb νοη- 
cb» Φυσιαστήριον' καὶ αὐτὸς αὐτῶν ἔμελλεν εὐφραί- 
vuv τὴν νεότητα, Νεότητα δὲ καλεῖ τὴν εὐφροσύνην, 
τὴν καὶ ἀνανεουμένην αὐτῶν τὴν ψυχΜν, Διὸ ἓν κι» 














533 Psal. xL, 1l. 9 Rom. xi, 24. 9 Psal, xxxv, 10. 9 Luc. xix, 49. 


65)Expressum ex interpretatione liujus psalmi. 
(96) Hiec habentur supra ad hunc versum. 


(67,Hsc non habentur superius ad hunc versnm. 
(68, Vide ibid. 
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3^9 


Üdpq ὑπισχνοῦνται προσφέρειν αὐτῷ τὴν ἐξομολόγησιν. ^ oblaturos confessionem. Per citharam vero :ape 


K:8202» δὲ πολλάκις τὸ σῶμα νοεῖν E302aEcv. 


corpus intelligi docuit. 


Et ín ejusdem psalmi verba, « Quia tu es Deus fortitudo mea, » v. 2. 


(69) ᾿Αθανάσιος, Κύριλλος, θΘεοδώρητος. Καὶ ο 
£4 περιτομῖς μεταγινώσκοντες κραταίωμα ἑαυτῶν τὸν 
Θεὸν ἐπιγράφονται c καὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες 

Ότο. ἰσχὺν ἑαυτῶν τίθεντα: * καὶ οἱ αιχμάλωτοι παρ᾽ 
ἄλλου λυτρωθῆνει οὐχ ἑλπίζωσι». 


Athanasius,Cyrillus, Theodoretus.Etqui ex cir- 
cumcisione resipiscunt,Deum firmamentum suum 
appellant : et qui ex gentibus,ipsum fo.titudinem 
suam dicunt : et qui captivi sunt, ab alio se libe- 
randos non sperant. 


Ilem in istu verba, « Confilebor tibi in cithara, Deus, Deus meus, » v. 4. 


᾿Ἀθανάσιος, Κύριλλος, Kiüipxv τὸ σῶμα λέγει, 


Ot οὗ πέφυκεν ὁ νοῦς ἀνακρηύεσθαι, καθάπερ διὰ 


Athanasius, Cyrillus.Citharam appellat corpus, 
quo mens per sensus quasi per chordas quasdam 


4509» τῶν αἰσθηττιρίων µελιδίχν ἀναπέμπων θεῷ. B canticum Deo sursum mittit. Significat vero citha- 


AnÀo: Oi ἡ κιθάρα xzi τὴν νέκρωσιν τοῦ σώματος, 
καὶ τὴν συμφωνία» τῶν ἀρετῶν. Την μὲν γὰρ νεκριυσιν 
A 1 ^ . , * ? 
al veupal, tiv Os συμφωνίαν αἱ ἁρμονίαι αἰνίττονται, 

ο p * 4 ^" o5 - - , 

ἔδειζε δὲ τὴν piv φαιῤρότητα τῇ της κιθάρας προσθή- 
xn,» 3i ἁγάπην ἐν τῇ προσφωνήσει τῇ δῖς ἐπαναλαμ.- 
θαᾳνομξνη Ὁ θεὸς γὰ gi», ὁ θεός µου. ἵνα μᾶθι 

LEV ς (ap, Φησιν, 6 ς μου, μ.αντις 

- b] i " , -* " . t , - e? ὸ * »c 
Ott τών ἔπι παντων Ozov,to)to» ἔταιρε-ον Ocov δια ζη- 
λον καὶ πίστιν οἱ ἐκ περιτοµῖις μεταγινώσχοντες, καὶ 
oi ἐξ ἰθνῶν πιστεύοντες ἐπιγράφονται ^ οἷς καὶ ἡ 
πνξυμ.ατικὴι νεύτης εὑφραίνετχι, ἀντικειμένως ἔχουσα 
πρὸς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Μόνος γὰρ & πνεύματι 
καὶ ορονήμττι νεάζων στγγενῶς τῷ κχινῷ ἆ θρώπῳ 
καὶ τῇ καινότητι τού πνεύμχτος εἴσεισι πρὸς τον θεὸν͵ 
τὸν εὐφραίνοντα τήν τοιαύτη» νεότητα. 


γα, tum mortificationem corporis, tum consonan- 
tiam virlutum.Na mortificationem, nervi : con- 
sonantiam vero harmonia innuunt. Demonstravit 
auteu hilaritatem quidem adjectione cithare: di- 
lectionem autem, in allocutione illa bis repetita. 
Nam inquit : Deus Deus meus : ut. discas quod 
Deum illum, qui supra omnia est, hunc Deum exi- 
mium propter zelum et fidefn, qui ex circumci- 
sione resipuerunt,et qui ex gentibus crediderunt, 
appellant. Quibus etiam spiritualis juventus lela- 
tur,repugnans veteri hoinini. Ille enim solus ac- 
cedit ad Deum exhilarantem ejusmodi juventam, 
qui spiritu et mente renovatur consimiliter novo 
homini et novitati spiritus. 


Ft in proemio psal. xum. 


(70) Κατά µεν τὸν µέγαν Αθανάσιου, ἔτι καὶ o92- C. Secundum quidem magnum Athanasium, eliam 


τος ὁ ψαλμὸς της αὗτῆῃς ὑπωθέτεως έχεται, τὰς τε 

παλαιὰ. εὐεργεσίας ὀιπ γω λένων τῶν ἐξ Ioan, 

μεταγινωσαόντω»ν καὶ προσληφθη»χι ἀξιούντων παρὰ 

Χρισῖου, (x τὸ αὐτῷ ἐπιγρερεσθα: τὴν ἑλπίδα, xod 
^ - - , . - PI^ * . ο 9 ΒΑ 9 

ἐπὶ τῷ ὀνήματι α.τῦ ἐξομολο”-εἴσθχι " κατὰ Oi τὺν 

. . . 
7 p2so^oq0s Πατέρα, κ. 5. À. 


hic psalmus ejusdem argumenti est cum pr:ece- 
dentibus, eo quod narrent Israelit:e vetera Dei in 
se beneficia, ac resipiscentes orent recipi a Chri- 
sto, propterea quod spem suam in ipso ponaut, 
el nomini ipsius confiteantur : at secundum au- 
reos sermones fundentem Patrem, etc. 


ltem in illa verba ejusdem, « Convertisti nos retrorsum. » 


7135 Ἰλθανάσιως, Ηάλαι φητὶ, συνεστρατήγεις fia Tv 


vU. 4E 0) μύνου ο συνέρχτι ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ ἀπέστος- 
ᾧσς Ἱμᾶς, καὶ ἑσγατους ἔταξας παντὺς ἑναντίου ) 
ὥς καὶ τοῖς μ.σώσιν ἡμᾶς γενέσθαι εἰς ὀιαρπᾶ- 
qv. Καὶ περιέστικεν ἡμᾶς ἵ, τότε Ἀκτατ/ουσα 
5 ^ ^ , 
τοὺς πολεµίους xir4vn, καὶ "Ε(όνχμεν ἠλαττωμένοι 
- a . * ^ 
παρ Εκείνοις Qv ἐκρατούμεν τὸ πρότερον, αχἱ διηρ- 
, e 9 
πασ)ημςν uz 
L] ο * L1 * , 9 
Φ σι» ὁ qo 6 προφττικὸς Ἱχτὰ τὸν µέγαν "A0a- 


αὐτών ος διηρπάσχμεν. Ταῦτα δέ 
Á 
" ) 3. .h - , , κ - ^, * s 9 
vxv99 (42). οκ μένος τοῦ Απ) τας συμρορας 
9 ^ 9 . * . - Ld , J 
κατὰ 9i τοὺς άλλους, ) τῶν Μχκνα2χ΄ω» στρατός, 


Athanasius.Olim,inquit,simul nobiscum ad praelia 
exibas:nunc vero non modo non adjungis te nobis, 
sedel averlisti nos, e: subjecisti nosomnibus nostris 
inimicis,adeo ul etiam przeda facli simus odio lia- 
bentibus nos. Cemprehendit etiain nos ignominia, 
qua olim inimicos nostros tenebat, et subacti su- 
mus ab iis quibus ante dominabamur,direpti deni- 
quesumus ab iis quos diripuimus.Hzec porro verba 
es sententia inagui Athanasii sunt chori prophetici, 
calamitates populi quasi sibi factas reputantis : ut 
vero aliis placet, exercitus Machabeorum. 


Rursum in verba : « Oblivisceris pauperlatis nostra, » elc., v. 23. 


73) Αθανάσιος. πω niv oj) παραβἆλληοτι 


(69; Nilil horum habetur superius ad hunc 
psalmum. 

(70, Hujusmodi argumentum, quod videtur sa- 
ne Athanas i, non habentur iu Expositionibus. 


Athanasius.Somno igitur comparant diuturnam 


7 {νο superiusad hunc versuimn,sed pauciora. 
^i2) Vide ibidem. 
(13) Η8ο desunt in Expositiíonibus supra. 





cata.Precantur vero, ut sibi contingat ille Christi 
adventus, qui sub extrema tempora futurus erat, 
ne expertes sint vite, quz ab ipso est: alque in- 
quiunt: Cur abscondis faciem tuam,et oblivisceris 
calamitatum et. afflictionum nostrarum ? Tu qui- 
dem, o Deus, abscondis et avertis faciem tuam,ne 
videas turpia, el indigna facta, atque tuo contuitu 
aliena. Verum quia nobis in enumeratis islis fac- 
tis preclaris fiducia aliqua superest, cur abscon- 
dis faciem tuam ? Cumque tot passi mala simus 
cultus tui ac pielatis causa, cur oblivisceris afflic- 
tionis aut paupertatis nostre? Nam licet ea non 
perinde magna sint apud te, uL apud nos,sed ege- 
na et parva et paucissima : magna tamen, quate- 


nus ex nobis sunt. Itaque supplicamus, ne obli- ῃ καὶ σµικρὰ καὶ ὀλίγιστα * 


viscaris paupertatis nostre, o Domine : quin po- 
tius reminiscaris affliclionis, quam sustinuimus 
tui causa. 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
Dei dilationem, qua usus est erga ipsorum pec-A τὴν πολλὴν ἀνοχὴν τοῦ Θεοῦ ἣν ἐποιεττο διὰ τὰς 


ἁμαρτίας αὐτῶν, Εὔχονται δὲ δοθῆναι αὐτοις τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπ' ἑσχάτων τῶν καὶ- 
ρῶν, ἵνα μὴ τῆς map αὐτοῦ ἀμοιρήσωσι ζωῆς "και 
φασιν * "να τί τὸ πρόσωπόν goo ἀποκρύπτεις, 
καὶ ἐπιλανβάνῃ τῆς κακώσεως ἡμῶν καὶ θὰί- 
Ψεως ; Κρύπτεις μὲν τὸ σεαυτοῦ πρόσωπον, à Orbe, 
καὶ ἀποστρέφεις, πρὸς τὸ μὴ βλέπειν τὰ αἰσχρὰ καὶ 
ἀπρεπῆ, xal τῆς σῆς θέας ἀλλότρια: ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἡμεῖς 
ἐπὶ τοῖς λεχθεῖαι κατορθώασι παῤῥησίαν ἄγομεν, 
Ίνα, τί τὸ προσωπόν geo χρύπτεις ; Τοσαῦτα δὲ πα- 
αχόντων καὶ καοπαθούντω, τῆς aW. iw 
θείας, ἵνα cl ἐπιλα»θάνῃ, τῆς κακώσεως ἡμῶν, 
πτωχεῖας ; El γὰρ καὶ µεγάλι ταύτα ὡς πι 
τὰ κατορθώματα, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς σὲ πάντα πτωχὰ 
πλὲν ὡς ἐξ ἡμῶν μεγάλα, 
Aib ἰκετεύομεν μή λήθην ποιήσασθαι τῆς ἡμετέρας 
πτωχείας * μνησθῆναι δὲ καὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν, A: 
ὑπεμείναμεν χάριν σοῦ, ὤ Δέσποτα. 

















Et in versum sequentem 25. 


Athanasius.Porro*depressam sibi mentem esse 
dicunt etiam Judzi: quia postquam ea qua Chri- 
sti sunt sentire recusarunt, deciderunt in sensum 
carnalem. 


(74) Αθανάσιος, Τεταπεινῶσθαι δὲ αὐτῶν τήν 
Ψυχήν φασι καὶ Ἰουδαῖοι ' med, ἀπωσάμενοι ch 
Φρονεῖν τὰ Χριστοῦ, εἰς φρόνημα κατίπεσον σαρ- 
κικόν, 


ltem in versum ultimum. 


Athanasius. Deinde indizant hi versus vocatio- C 


nem illam et conversionem Israelitarum, qua ul- 
timis temporibus accidet. Qni etiam dicunt : Re- 
cipe nos, et sis nobis propitius. Tempus quoque 
conversionis sus, fidem scilicel in te, 0 Deus, ve- 
ram confitentur ; subjicientes illud : Propter no- 
men tuum, diserte fatentur, quod non sint digni 
qui misericordiam consequantur, quod contrarii 
Christo fuerint. Et tamen dignum est ipso, misere- 
ri et ignoscere lapsibus humanis prop'er seip- 
sum. Ait enim : Non facio propler vos, inquit 
Dominws, sed propter nomen nieum 39 





(75) ᾽αθανάσιος, Kai τήν ἓν ὑστέροις δὲ καιροῖς 
ἐσομένην τοῦ Ἰσραήλ ἐπιοτροφήν καὶ κλῆσιν οἱ στὶ 
χοι σηµαίνουσιν, Οἱ xal φασιν * ᾽Αντιλάδου δή ἡμῶν, 
καὶ ὀίδου τὸ εὐμενές. Kai καιρὸν ἐπισεροφῆς τήν εἰς 
σὲ ἀληθινήν πίστιν ὀμολογοῦσιν: ἐπάγοντες chc 
"Ένεκεν τοῦ ὀνόματάς σου, διαῤῥήδην ῥμολογοῦ- 
αιν, ὡς οὐκ ἄξιοι τοῦ ἐλεεῖσθαί slow oi κατὰ Χρι- 
στοῦ γενόμενοι. Πρέτει γε μήν τὸ ἐλεεῖν a 
κατοικτείρειν τοῖς ἀνθρωπίνοις πταίσμασι ὃν 
τὸν, Φησὶ γάρ" Ob ἐν) ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, λέγει Κύριος, 
ἀλλ’ ἢ διὰ τὸ ὄνομά μον. 











Deinde sequitur argumenivm. in. psalmum xbv eisdem. prorsus verbis quibus habetur supra; 


quare ei omissum est. 


Et in versum primum, premissa Basilii, Chrysostomi et Eusebii sententia, subjicit. 


Magnus vero Athanasius,et divus Cyrillus,quasi D (76) Αθανάσιος 2i ὁ πάνυ xal ὁ θεῖος Κύριλλος ὡς 


hiec ex persona Dei et Patris dicerentur, intelli- 
gunt ea de Verbo,quod apud Patrem erat in princi- 
pio; quod, inquiunt,quodammodo ex corde autip- 
sis visceribus progenuit.De quo eliam dicit per Da- 
videm: Eructavit cor meum verbum bonum. Pro- 
gnatus namque est Filius,ut sermo ex mente, bo- 
nus ex bono, Deus ex Deo.Observandum porro,lo- 
qui Patrem de Filio tanquam incarnato,cnm ait : 
Dico «go opera mea regi. Nam tantum non promit- 


96 Ezech. xx, 14. 


(74) Hac ibi vide. 
(75) Haoc auctiora sunt quam in Ezpositíonibus. 


ix προσώπου τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς 
νοοῦσι περὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος πρὸς αὐτὸν Άογου, ὃ 
ἐκ εἲς οἱονεὶ καρᾶίας f αὐτῶν τῶν σπλάγχνων, gas 
προήγαγε, Περὶ οὗ καὶ λέγει δὰ Αποΐδ: ση 
ξατο ἡ wapa µου λόγον ἀγαθὸν. Γεγέννηται re 
ὡς λόγος ἐκ νοῦ, ἀγαθὸς ἓξ ἀγαβοῦ, θεὸς ix Oro. 
"Aon δὲ ὡς περ ἐνανθρωπήσανιος τοῦ Tie) λὲ- 
qovia τὸν Πατέρα ΄ Λέγω ἐχὼ τὰ ἔργα µου τῷ Ba- 
σιλετ. Μονονουχὶ γὰρ καθυπισχ tea. διδάσνειν αὐτὸν, 











(15) Expressum ex interpretatione psalmi xu. 
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éxolow τισὶ λόγοις χρήσεται, $-66dzov ἡμᾶς εἰς τὸ A til se ipsum edocturam, cujusmodi verbis uti de- 


δρᾷν τὰ ἔργα αὐτοῦ. "Epya 9b θεοῦ φαμεν τὴν εὐσεδῇ 
πολιτείαν, ἥτις διὰ τῶν εὐχγγελικῶν κηρυγµάτων γέ- 
Ίονεν ἡμῖν ἐμφανῆς. Προσλαλῶ» δὲ Χριστὸς ᾿Ίουδαιοις 
τὰ χοήσιµα πρὸς σωτηρίαν, τῷ ἨΠατρὶ τους ἑαυτοῦ 


λόγους ἀνεξίθε λέγων. Απ΄ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν' 
xat πάλιν 'O Warn ἀγαπᾷ τόν Υἱὸν, καὶ πάντα 


δείχνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ. KaÀet ὃξ αὐτὸν 
Ἀασιλία χατὰ καιρὸν & Πκτὴρ, ὡς ἂν μὴ τῷ τῆς 
ἑνανθρωπίσεως aito» δόξῃ che ἐνούσης αὐτῷ κατὰ 
φύσιν ἀξίας ἀπόφέρεσθαι, "Έμεινε yàp καὶ μετὰ τὴν 
οἰκονομίαν οὐδὲν ἧττου, Ex βασιλέως ὢν τοῦ Πατρὸς, 
βασιλεὺς, καὶ ὥσπερ βασιλεὺς ὑπάρχων καὶ Ot, 
tic βασιλέως ἁρχὴν λέγεται ἔρχεσθαι, διὰ τὸ σεσαρ- 
χῶσθαι. Όὐτω xal ἅπερ olós φυτικῶς, ὡς θεὸς, 


beat, inducens nos, ut faciamus opera ejus.Opera 
vero Dei dicimus, piam couversationem, qua per 
praedicationem evangelicam nobis manifesta est. 
Chiristus vero.cum exponeret Judois qus ad ad sa- 
lutem facerent, ascribit ea Patri suo, inquiens : 
Α me ipso nihil facio; et rursum: Pater diligit Εἰ- 
lium, et ostendit ipsi omnia quc facit?!. Appellat 
vere etiam Pater Filium regem pro teinpore, ne 
videatur mediocritate incarnationis aliquid detra- 
here majestati, quam per naturam habet. Mansit 
enim etiam post incarnationem nihilominus rex, 
natus ex Patre rege : οἱ l'cet rex atque Deus, dici- 
tur ad regiam dignitatem evehi, propter incarna- 
tionem, Similiter, quecunque naturaliter novit ut 


τχῦτα Tt2Àt. ἀχούειν λέγεται (X τὸ ἀνθρώπινον ol- pg Deus, eadem rursum audire dicitur secundum hu- 


κωνομικώς. Χριστὸς γὰρ ἐστιν ὁ βασιλεὺς, ᾧ τὰ ἔργα 
λέγει ὁ Πχιὴ», "Uv 0i εἴρηκε Aódyov, τοῦτον καὶ 
γλῶσσαν αὐτοῦ αποκαλεί’ ὡς οὐχ ἕτέρόν τι λαλοῦντα 
mÀn» 6 τι ἓν αὐτῷ πατρικὀν ἐστι βούλημα, Καὶ παρ 
Tai γὰρ γλῶττα διχκπορθµεύει τοῖς £20 τὸν νοῦν 
Κάλαμος 6i υραμματέως ὑξυχράφου ὠνόμασται 
διὰ τὸ λέγειν τι καὶ εὐθέως Ὑενέσῆαι, ὡς τὸ, Αέγω" 
Καθχρίσθητι, καὶ εὖὐθίως ἠἔἘκαθχρίσθη' Νεανίσχε, 
σὶ λέγω, ἐγέρθητι, καὶ εὐθέως Ἰγέρθη, ᾽Αλλὰ 
καὶ ὡς κάλαμος ὀξεως ἐγγράφει ταῖς χαρδίχις ἡμῶν 
τὸ βρόλημα τοῦ Πχτρος. Βούλημα δὲ, φησὶν αὐτὸς, 
τοῦ Πατρὸς, "ivx πᾶν ὃ δἐδωκέ µοι, μὴ ἀπολέτω 
ἐξ αὐτοῦ. "OT. δὲ ὁ Κάλαμος τοῦ Πατρός, Ὁ μὲν 
τὰρ λλωσέως νόμος διὰ τῶν κατὰ τὸ γράμμα κύκλων 


ἁιιυθρῶς ἑδήλου τὰ χρήσιμα ὃ δὲ κοινὸς Σωτὴρ.. 


σο»τόµως ἐδήλωσε τὸ θέλημα τοῦ Πατρός, "Ἔστι γὰρ 
Μεαλις βορλης ἆἄγγελος Καὶ λόγον, φησὶ, συ» 
“ετρημένον  ποωιήτει Κύριος ἓν τῃ οἰκουμένῃ 


6. 


manitatem, propter dispensationem Christus enim 
est rex ille, cui opera sua Pater exponit. Porro 
quem Verbum dixit, hunc linguam suain juoque 
appellat : eo quod nihil aliud quam Patris volun- 
latem loquatur. Nam etiam in nobis lingua, mentis 
sensa aliis quasi Lrausfretare facit. Dicitur quoque, 
calamus scrib. velociter scribentis, quod qua lo- 
quitur, illico etiam in effectum deducat : quemad- 
modu illud: Mundare, et statim inundatus es(88, 
Adolescens, dico tibi, Surge, el statim surrexit 9. 
Quanquain etiain in. cordibus nostris ut. calamus 
velociter inscribat voluntatem Patris. Voluntas au- 
tem Patris est, ut ipsemet ait : Ut omne quod. dedit 
mihi, nihil perdam ex eo99. Velox vero est cala- 
mus Patris. Lex namque Mosis per ductus littera- 
rum perobscure signilicavit ea quz ad utilitatem 
hominum sunt : Salvator vero communis in com- 
pendio demonstravit nobis voluntatem Patris. Est 
enim magni consilli angelus. Et verbum, inquit, 
abbroviatum faciet Dominus in universo orbe, 


Et in ejusdem psalmi hacc verba ; « Audi, filia, el vide, » etc., posti[uam. Basilii et. Chrysostomi 
explicationem, qui lotum hunc locum de Ecclesia intelligunt, premisit, subjici! : 


r] 
(11) ᾽Αθανάτιος 02 ὃ mávo καὶ τῇ &y4 θεοτόκρ 
* ρ ,9* , * Li 
* - . Π πλ. -- Y - 
ἀνατίθησι τό) "λκουτον, θύγατερ, 4al τό Καΐρε, χε 
», , , 9 - E! P 8 
παριτωμσνη, 5 Κνριος µετα 302, Βιρηκώς γαρ, ?^- 
σὶν, 6 Δαυιδ Χριστὸν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, εὐθὺς καὶ τὴν 
ἀνθρωπίνην Ὑγέννησιν Ἀεδήλωκε, τὴ», i« παρθένου, 


Athanasius vero ille magnus,ad sanctam quoque 
Deiparam refert, quod dicitur, Audi filia:et istud: 
Ipse enim Dominus tuus.Cui simile est illud : Ave, 
gratia plena, Dominus tecum 91, Nam postquam 
dixit David, Christum esse Verbuin Dei, illico hu- 


Kai ὁ μὲν [αθριὴλ κεζαριτωικένην ἁπλῶς xxÀct, Dmanam quoque ejus ex virgine nalivitatem expo- 


ξένος UU) AVV ARIA τὶν ἐννησιν' ὁ δὲ aX ἐν 
τοῦ σπέρμχ-ος χὑτηὸ Twov1:00744 θυγατέρα προσ- 


ριυ. ΕΤ, 


suit. Et Gabriel quidem simpliciter gratia plenam 
appellat, οὐ quod alienus ab ea esset quoad ge- 
nus : David vero filiam dicit, quod eam ex semi- 
ne suo esse sciret. 


AL din. inscriptionem psalmi xLvi. 


(18; ἸΑθάνάσιως καὶ Κύριλλος, Κλῆσιν ἐθῶν ὁ 


Athanasius el Cyrillus.Presignificat hic psalmus 
vocationem gentium, cum ex persona sanctorum 


αποστόλων παραινούντων τοῖς iüvT:s ἀνατκιρτᾷᾶν apostolorum canatur, qui gentes cohortantur, ut 


17joan. v, 90. 38 Matth. vii, 3. 22 Luc. vir, 14. 


(71) Hzc diversa sunt ab expositione hujus ver- 
sug : ubi id de Ecclesia explicat Athanasius supra. 


0 Joan. vi, 39. 3! ρα. χι, 23. δὲ’ Luc. 1, 28. 


18) Vide argumentum psalmi ΧΙΙΥΙ. 
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peractiones bonas ac preclaras exsultentac trium- A 
pheni de parta vicloria de d:emonibus perniciosis- 
simis. Inscriptus porro est, Pro filiis Core : non 
quod ipsorum causa composita hac oda, sed quod 
per ipsos pracineretur, utpote ad laudes Deo οἱ- 
ferendas constitutos. Dicuntur autem isla, ut jam 
premissum, in persona sanctorum apostolorum, 
utpote qui jussi erant docere omnes gentes. Quia 
vero fides plurimorum et maximorum bonorum 
conciliatrix gentibus fuerat : per hanc enim vocali 
erant in adoptionem Dei,ac participationem Spiri- 
tus sancti, divine quoque nature communionem 
Sorliti. 8ο opulenti redditi gratiis coelestibus, 
participes denique facti erant spei sanclorum, 
idcirco igitur el quidem non absque ratione, ju- 
bentur publicas festivitates peragere. 
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διὰ πράξεων ἀγαθῶν ἐπὶ τῇ γενομένῃ νίκῃ κατὰ 
τῶν ἀλιτηρίων δαιμόνων. Ἐπιγέγραπται δὲ mdp 
τῶν οἱῶν Κορέ οὐχ ὑπὲρ ἐκείνων πάντως qtyt- 
νηµένης τῆς ᾠῥῆς, ἀλλ’ ὡς ὑπὲρ ἐχείνων πάντως γι- 
γενηµένης τῆς ᾠδῆς, ἀλλ᾽ ὡς δι) αὐτῶν ὑπηρετεῖν τα- 
ταγµένων τῇ ἀναφορᾷ τῆς ᾠδῆς. "Έστι δὲ, ὡς εἴρη- 
ται, τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὸ πρόσωπον, ὡς xtxt- 
λευσμένων πάντα μαθητεῦσαι τὰ ἔθνη. ᾿Ἐπὲιδὴ δὲ 
πλείστων ὅσων αὐτοῖς καὶ μεγάλων ἀγαθῶν προμνή- 
στρια γέγονεν i, misti γἐκληνταϊ γὰρ Δι αὐτῆς tic 
νοθεσίαν Θεοῦ, εἷς µέθεξίν τε ἁγίυ Πνεύματος, 
θείας τε φύσεως γεγόνασι κοινωνοὶ, τά τε ἐξ οὐρα- 
wo) γαρίσµατα πεπλουτήκασι. xal τῆς τῶν ἁγίων 
ἐλπίδος συµµέτοχωι καθεστέκατι" ταύτη τοι καὶ µά- 
λα εἰκότως πανηγιρίζειν αὐτοῖς ἐπιτάττουσιν, 





Et in ejusdem psalmi verba ista : « Subjecit populos nobis, » elc., v. 4. 


Divus vero Athanasius, per populos et gentes 
intelligit Satanam, et que cum eo sunt. malignas 
potestates. De quibus dixit salvator : Ecce dedi 
vobis potestatem incedendi super serpentibus et 
scorpionibus 9**, Daemonum namque gcntes sub- 
jecit pedibus apostolorum. 


(79) δὲ θεῖος ᾿Αθανάσιος λαοὺς καὶ ἔθνη τόν τε 
Σατανᾶν καὶ τὰς σὺν αὐτῷ πονηρὰς δυνάμεις εἶναί 
φησι περὶ dw ἔλεγεν ὅ Σωτήο" Ἰδοῦ δέδωκα ὑμῖν 
πατεῖν ἱπάνω ὄφεων xal σκορπίων. Τὰ γὰρ ἔθνη 
τῶν δαιμόνων ὑπέταξε τοῖς τῶν ἀποστόλων ποσίν. 


Item in proemio psal. xLvir. 


Athanasius.Canitur igitur et hic psalmus ex per- C 
sona sanclorum apostolorum, enarranlium quas 
passi sunt persecutiones propter przedicationem, et 
victorias quas in persecutionibus, retulerunt. In- 
scribitur autem Canticum psalmi, eo quod ethica 
philosophia cum theoretica in eo conjuncla sit. 


(80) Αθανάσιος. "Άδεται μέντοι καὶ οὕτος ὁ ψαλμὸς 
ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἀποστόλων, διηγουμένων 
τοὺς διὰ τὸ κήρυγμα διωγμοὺς, xal τὰς νίκας τὰς 
ἐπὶ τούτοις γενοµένας. ᾿ωδη δὲ ψαλμσῦ ἐπιγέγρα- 
πται, ὡς τῆς ἠθικῆς φιλοσοφίας πρὺς τὴν θεωρητι- 
xiv συνδραµούσης. 


Et in verba ejus : «Ομωπίαπι ecce veges terr congregati sunt, » etc., v. 5. 


At secundum magnum Athanasium, significa- 
tur hic bellum, quod ob praedicationem contra 
apostolos gestum est, tam a visibilibus gentium 
regibus quam ab invisibilibns damonibus, qui 
olim dominabantur. Qui et conturbati sunt ac 
mente com'noti, ubi viderunt Deum sanctis suis 
auxiliari. Insigne enim robur servantis eos, ad- 


mirationem et stuporem attulit. Deinde eliam p τὸ θαύμα abs 


conturbati sunt, ut qui bellum Deo intulissent, 
ac in sumnis fuere doloribus. Quod vero deinceps 
subjicitur, scias, naves Tharsis dici que ingentes 
divitias Salomoni afferebant, quemadmodum in 
historia Regnorum cognovimus. Quare eliam 
hic per contritas naves Tharsis, siznificavit exter 
minationem opum et potentie regum pradicto- 
rum. Spiritum vero violentum sumes pro poten- 
tiis inlellectualibus, per quas apostolorum hos- 
tes debellavit. 


(84) κατὰ δὲ τὸν péyzv ᾽Αθανάσιον, ὁ κατὰ τῶν 
ἀποστόλων διὰ τὸ κήρυγμα γειόμενος πόλεμος ὑπο τε 
τῶν αἰσθητῶν βασιλέων τῶν ἐθνῶν, καὶ μὴν adi τῶν 
ἀοράτων δαιμόνων τῶν πάλαι βασιλευόντων, ἐνταῦθα 
σηµαίνεται, Οἵ καὶ κατεπλάγησαν καὶ ἐξέστησαν, τᾶν 
χενομένην βοήθειαν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῖς ἁγίοις θεω- 
ροῦντες, "H γὰρ ὑπερθολὴ τῆς ἰσχύος τοῦ σιώζοντος 

ς καὶ τὴν νατάπληξον εἴργασται. Elea 
Ἐταράχθησαν, ὡς ἂν θεοῦ καταστάντες πολέµιοι, καὶ 
ἦσαν ὡς ἓν aile. Τό γε μὴν εἰρημένον ἔτι: 
στήσας νοῄσεις, ὡς vite Θαρτεῖς ἐλέγοντο πλοῦτον 
φέρουσαι μέγαν τῷ Σολομῶνει καθάπερ ἐν τῇ τῶν 
Βασιλειῶν ἐγγώκαμεν ἱστορίᾳ. Aib καὶ νῦν διὰ τῶν 
συντριδοµένων πλοίων θερσεῖς τὴν ἀπώλειαν τοῦ 
πλούτου καὶ τῆς ὄυναστείας τῶν προλειθέντων ἐδ 
λωσε βασιλέων. Πνεῦμα 2b βίαον νοητὰς δυνάμεις 
τινὰς νοήσεις, δι ὤν τοὺς ἐχθροὺς τῶν ἀποστόλήν 
κατεπολέμησεν. 












ltem in illa verbu « Propter judicia tua, Domine. » 


Athanasii.Quia, inquit, dijudicans gentium cau- 
3 Luc. x, 19. 


9) Vide in argumento hujus psalmi. 
)) Vide ibidem. 


(82) Αθανασίου. "Ότι xolvac τὴν δίκην εῶν ἐθνῶν, 


(81) Ipsi videsis. 
(82) Vide ibid. 
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ἑξήλασας τὺν κατ αὐτῶν πολέμιον δαίμονα. El δὲ A sam ejecisti deemonem ipsas impugnantem.Quod- 


βούλη, ὄρος Σιὼν ol τὸ ὕψος τῆς θεολογίας πεπιστευ- 
pivot * θυγατέρες δὲ τῆς Ιουδαίας al χατὰ τὴν ol- 
χουμένην ἸἘκκλησίαι, ὡς ὑπὸ τῶν ἀποστόλω» παγεῖ- 
σαι, ot τὸ γένος VL Ἰουδείων xavnyov. Παρεγγυᾶ 
& xai τοῖς χηρύττουσιν εὐφραίνεσθαι ἕνεχα τῶν δι- 
χαίων τοῦ Θεοῦ κριμᾶτων, oic χρησάµενυς, τὴν τῆς 
οἰκουμένης σωτηρίαν Επραγματεύσατο. 


Item in psal. xyix illa verba : « Ez Sion species decoris ejus, » elc., v. 2. 


(83) Κατὰ δὲ τὸν uéqav ᾿Αθανάσιον, ἐκ τῆς dvo 
Σιὼν ὁ Κύριος τὴν δευτέραν παοουσίαν ποιήσεται, 
τὴν ἐπιφανη καὶ ἕνδοξον, ἣν xal εὐπρέπειαν ὡραιό- 
τητος κέχληκεν, 


si ita vis, mons Sion, sint quibus suprema theo- 
logia concredita est : filie vero Judae, Ecclesise 
qu:? per orbem terrarum dispersa sunt, ab apo- 
stolis, qui genus ex Jud:is ducebant, constitute. 
Jubet vero etiam praedicatores gaudere propter 
justa Dei judicia, que exercens orbis salutem 
operatus eat. 


* 


At secundum magnum Athanasium, ex superna 
Sione secundum adventum suum constituetDomi- 
nus, illustrem, inquam, illum et gloriosum,quem 
etiam idcirco speciem decoris appellavit. 


In psal. L verba : « Cor mundum crea ín me, Deus, » v. 12. 


(84) Κατὰ δὲ τὸν µέγαν ᾿Αθανασιον, Πνεύμα xbv B. Secundum autem niagnum | illum Athanasium, 
νοῦν ἐκάλεσεν * εὐθὲς Ob αὐτοῦ τὸ ἑδραῖον  ὡσανεὶ Spiritum appellavit ipsam mentem ; rectitudinem 
λέγοι * ᾽Ασφάλισαι µου τὸν voUv, τοῦ µηκέτι εὔκολον — Vero pro firmitate ejus dixit, quasi dixisset: Con- 
εἶναι καταπίπτειν εἷς ἁμαρτίαν, firma inentem meam, ut nequaquam proclivis sit 

deinceps ad prolabendum in peccatum. 


In psal. x illa verba : « A finibus terra ad te clamavi, » etc., v. 3. 


'ABavagiuo καὶ Εὐσεθίου. "'Axnóug à ἀληθῶς 
καὶ ἀδημονεϊ πᾶς ÜtogiÀhz τῷ θνητῷ ἐνδιατρίθων 
Bip * ἁδημονει δὲ καὶ διὰ φιλανθρωπίαν, τὸ πληθος 
τῶν ἀπολλυμένων θεωρῶν. ᾿Ἐπειδή οὖν καὶ Δαυὶδ, 
εἰς thv καταδωναστείαν — xxl. τυραννίδα τῶν δαι- 
µόνων θεωρῶν, ἀχηδίας πεπλήρωτο, τούτου χάριν 
Ἱκετεύει, ὅπως, ἐπιφανεὶς ὁ Κύριος, τῆς τῶν βιαζο- 
µένων ἡμᾶς ἑξέληται χειρός (79). Τὸ δὲ, ἀπὸ τῶν 
περάτων τῆς γῆς, σηµαίνει ὑπὲρ πάσης αὐτὸν τῆς 
οἴχουμενης ποιούµενον τὰς λιτάς, Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ τὸ μέσον Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων οὐσίας πολὺ mag- 


εστῶντα, χατὰ τὸ dv τῷ ᾿Εκκλησιαστῃ * θ θεὸς C 


ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ σὺ kv cn ΥΠ κάτω, Τοῦ 
μέντοι Συμµμάχου σαφέστερον εἰπόντος, iv τῷ ἆδη« 
μονεῖν, ἐναργέστερον καὶ ἐμφαντικώτερον εἶπον οἱ 
᾿Εθδομήκοντα, Ἐν τῷ ἀκηδιάσαι. ᾿Αδημονεῖν γὰρ 
xxt ἐπὶ τοῖς μικροῖς λέγεται  ἀκηδιφν δὲ ἐπὶ τοῖς 
µεγάλοις πάντως, ὅταν διὰ τὸ πλῆθος τῶν κχκῶν λοι- 
πὺν τῶν iv µέτῳ τις παραλαμθάνετχι, ἀπαγορεύῃ 
πρὸς αὐτὰ xal oiow ἀπογινώσχει, lia; τοῦ νοὺς βου- 
λεύματα, ὡς µηχέτι φέρειν οἵός τε ὧν. 


ΑίΛαπασίέ et Eusebii. ÀAnxius certe est et dolet 
omnis Dei amans, dum agit in hac vita : dolet vero 
etiam ob benevolentiam,videns tantam hominum 
multitudinem perire. Quia igitur etiam David,cum 
respiceret ad polentiam ac tyrannidem demonum, 
anxietate corripiebatur, idcirco supplicat Deo, ut 
Dominus in carne se manifestans, nos de manibus 
torquentium eruat. Illud vero, a. finibus terra, 
significat ipsum pro universo terrarum orbe pre- 
ces fundere. Neque hoc tantum, sed et medium 
quiddam inter Dei ac hominum snbstantiam con- 
stituere, secundum illud Ecclesiast : Deus in 
calo sursum est : et (u in terra infra 33, EL Sym- 
machus quidem sic clare hunc locum reddidit, 
Cum dolerem. Signi canüius vero et apertius 
Septuaginta: Dum unxius essem. Dolor enim 
eliam de minutis malis dicitur : anxielas vero de 
magnis tantummodo, quando, multitudine malo- 
rum circumventus quis, animum «despondet ac 
quasi desperat, abjeclo omni animi consilio, ut 
qui malo ferendo par uon sit. 


El in vers. sequentem : « [n petra exaltasti me, » v. 3. 


(86) 'A6zvicio;. Πρὸς δὲ διάνοιαν κρείττους ve- D — Athanmasius.Secunduim intellectum vero, sive sen- 


Ὑόναμεν τῶν ἐπηρεαζόντων δχιμόνων διὰ Χριστοῦ, 
ὃς πέτρα τῷ µακορίῳ κατωνόµασται Πχύλῳ. Καὶ ἵνα 
τὸν νοῦν ἅπαντα τῆς Ψαλμιδίας εἴπω, εὐψαριστίαν 
à λόγος περιέχει. Ταῦτα γάρ uot, φησὶν, ὀπῆρξαν 
ὅσα προείρηκα, ἐπειδὴ σὺ αὐτὸς, ὁ θεὸς, ἑπηράς µε, 


5 Eccle. v, 4. 2 [0ο5.Σ, 4. 


ή Vide ibid. 
84) Vide supra ad hunc locum. 
(85) Hec babentur in Eapositionibus ad hnnc 


sum apiritualem,victoriam reportavimus de dzeemo- 
nibus, qui nos infestabant, per Christum, qui a 
D. Paulo petra appellatur*3, Et ut psalmi hujus sen- 
sum universum exponam, continet is gratiarum 
actionein. Ista enim oinnia,inquit,qua enumeravi, 


versum. 
(86) Ibi vide superius. 





5n 


acciderunt mihi quoniam tu, o Deus, exaltasti me, A 
et extulisti me in petra, quz apud te est,in verbo 
scilicel tuo: Christum enim erat petra illa. Quia 
igitur verbo tuo me exaltasti, atqueita sublimem 
fecisti, nt non amplius in medio terre, sed in 
extremis ejus habitem : insuper etiam quia dedu- 
xisti me, ut jam propinquus tibi factus sim, et 
quia spes quoque mea faclus es, qua confidens 
non confundar, quia denique cum hostes multi 
me impelerent ac quererent animam meam, tu 
solus contra omnes sufficiebas, factus mihi turris 
fortitudinis ; hec, inquam, omnia cum ate con- 
seculus sim, merito tibi hymnos offero, ut qui 
mihi omnium bonorum auctor fueris. 


Et in versum sequentem : « 


Athanasii et Cyrilli. Quia vero vis ducum pro- Β 
prium est demonstrare, quznam via tuta sit, qua» 
vero periculosa et perniciosa : etiam lioc Christus 
fecisse comperitnr, dum ait : Ego sum eia el os- 
tium ** lllud. vero, turris fortitudinis, idem est 
ac si dixisset : Murus ac tutameu mihi factus es, 
ut nihil mihi accidat mali, cum hi molestiam pa- 
riunt inimici. Christus namque turris est stabilis 
atque inconcussa. 
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καὶ ὄψωσας ἐν τῇ παρὰ σοὶ mivpg, ἥεις deriv ὁ σὺς 
λόγος" f πέτρα γὰρ Vv à Χριστός. Ἐπεὶ τοίνυν τῷ 
λόχῳ σου ὄψωσάς µε, καὶ μετέωρον imolnezc, ὡς 
μηκέτι κατοικεῖν τὰ µέσα τῆς γῆς, ἀλλ’ dw ἄκροις 
αὐτῆς Ἰενέσθαι" ἤδη δὲ καὶ ὡδήγησάς µε, ὥστε 
πλησίον σωυ φθάσει, γέγονάς τε ἐλπίς µου, δι’ ἣν 
ἐλπίδα οὐ καταισχυνθήσοµαι * ἀλλὰ καὶ πολλῶν ἔπι- 
παιμόνων νοητῶν ἐχθρῶν, τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν 
μου, ἀντὶ πέντων Έρκεσας σὐ μόνος, πύργος Ἰσχύος 
μοι γενόμενος * ούτων ἁπάντων τυχὼν, ej 
(furle s) τούς ὅμνοις ἀναπίμπῳρ, ὡς ἁπάνιων μοι 
τῶν ἀγαθῶν γενομένῳ αἰτίῳ. 





Deduxisli me, » etc., v. 4. 


(87) Αθανασίου. καὶ Κυρίλλου. Ἐπεὶ àb τῶν 
ῥδηγούντων ἴδιν τὸ δεικνύιν, mola μὲν ἀσφαλὴς 
9δὸς, mola δὲ σφαλερὰ καὶ βλαθερὰ µαρτύρεσθαι * καὶ 
τοῦτο Χριατὸς πεποιηκὼς εὑρίακεται, ἐν τῷ λέγειν : 
Ἐγὼ dai OE καὶ ἡ θύρα, Τὸ δὲ, πύργος ἰσχύος, 
ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι * Τοτγος xal ἀσφάλεια γέγονας, εἰς 
τὸ μηβὲν παθεῖν ἐπηρεαζόνεων τῶν ἐχθρῶν. Πύργος γὰρ 
ἕδρατος, ἀκατάσειοτος ὁ Χριστός, 





Et in sequentia : « Habitabo in tabernaculo tuo, » etc., v. 5. 


Athanasius, Cyrillus. Ad sensum vero:Ex bonis 


(88) ᾽Αθαιάτιος, Κύριλλος. Πρὸς δὲ νοῦν, à" dw 


quie jam a Deo acceperat,spem sibi facit eliam de ἤδη εἴληφεν ἀγαβῶν, καὶ περὶ τῶν μελλόντων ἐλπί- 
faturis, quod nimirum receptus in superna laber- ζει, ὅτι δὴ, εἰς τὰς ἄνω cxnvàc γεγονὼς, ὑπὸ τὴν 
nacula, semper sub Dei erit protectione.Quemad- |, αὐτοῦ διὰ παντὸς γενήσεται σκέπην. ᾿,Ώσπερ γὰρ ol 
modum enim qui festum aliquod acluri sunt, eo μάλλοντες ἔπιτελετν ἑορτὴν, byqóc τε xal ἐπὶ θύραις 
jam pre foribus exsistente, jucundilale ac latitia ἔχουτες αὐτὴν, προαναπίµπλανται θυµηδίας, καὶ τὴν 
«quadam perfunduntur, et quod nondum ΡΓΩΦΕΠ5 οὕπω παροῦσαν ὡς ἤδη παροῦσαν ὁρῶσιν * οὕτω καὶ 
quasi presens intuentur: sic etiam sancli, cutn. οἱ ἅγιοι, χρηστὰς ἔχοντες ἐλπίδας ἐπὶ τῇ μελλούσῃ 
bonasspes habeant de futura vila, leartur de ζωῇ, χαίρουσιν bx" ati. Πτέρυγας δὲ καλεῖ τὰς τοῦ 
ipsa. Alas vero appellat Providentia diving po- Θεοῦ προνοητικὰς ὀυνάμεις * 0g! di cxbmevzt ὁ θεο- 
testatem: a qua leclus omnis Dei amans nun- φιλὴς, µηδέποτε τῆς σκηνῆς ἀναχωρῶν τοῦ Oto) 
quam ex tabernaculu Dei excedit, sed in zler- ἀλλὰ δι) αἰῶνος iv αὑτῇ κατοικῶν. 

num in ipsa permanet. 





Et adhuc in verba : « Dedisti hereditatem timentibus nomen tuum, » etc. 


Eusebii εί Athanasii. Sciendum porro, esse in ΚΕὐσεδίου καὶ Αθανασίου, στον μέντοι, οὗ 
his verbis obscuram signilicationem verz illius ταῦτα Ύμα ἔχει καὶ τῆς ἀληθοῦς κληρονοµίας. 
hireditatis. Ea vero est vila eterna. Sed cum isla Αὔτη δέ ἐστιν αἰώνος ζωή. ᾽Αλλὰ μὴν αὕτη dw 
demum in futuro szculo danda sil, quomodo ergo τῷ μέλλοντι αἰῶνι óorsetat " πῶς οὖν εἶπε, Δέδω- 
tit David, Dedisti? Ideo nimirum, quia licel ea ex- D xac ; "Ότι, εἰ καὶ προσδοκᾶται μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 
specletur post resurrectionem, dala tamen esl, ἀλλά γε τῷ ἤδη εὐπρέπεσθαι, δέδοται τοῖς αὐτὴν κατὰ 











quia jam olim parata est iis qui suo tempore eam 
sunt adepturi. Observa autem, etiam timentibus 
Deum datam esse hereditatem. Si itaque his qui 
longe inferiores sunt ea data est: multo ergo ma 
gis ui longe altius conscenderunt, hoc est di- 
ligentibus Deum.Quod vero indefinite dixit, timen- 
libus, nec addidit Judzis aut gentibus, eo ipso 
expandit gratiam suam super universos homines. 


95 Joan. xiv, 6; x, 9. 
(87) Vide superius in Expositionibus. 





καιῤὸν τὸν δέοιτα ληψομένοις, "Opa δὲ, ὅτι καὶ τοῖς 
Φοδουµένοις τὸν Gibv Giov ἡ κληρονοµία. Ei οὖν 
αὐτοῖς ὑποδεεστέροις οὖτι, πολλῷ πλέον τοῖς ὑπερ- 
αναθεθηκόσιν, εἴτουν ἀγαπῶσι τὸν θεάν. ᾿Αορίστως δὲ 
εἰπὼν, τοῖς φοδουµένοις, xal οὗ προσθεῖς, Ἰουδαίοις, 
ἢ "Ἓλλησιν, ἤπλωσε τὴν χάριν ἐπὶ πάντας ἀνθρώ- 
mou; * μάλιστα δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσιόντας, Φφοδου- 
µένους τὸν Κύριον, εἴωθεν ἀποκαλεῖν ὁ λόγος. Ποία 


(86) lta fere in Expovitionibus supra. 
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δὲ ἡ κληρονοµία ἀλλ’ fj βασιλεία ev οὐρανῶν; fiv A Cum primis autem, limentes Deum solet appellare 


kv τοῖς μακαρισμοῖς εἴρηνεν 6 Σωτήρ. 


Scriptura, qui ex gentibus accedunt. Que vero 
alia hereditas est, quam regnum celorum ? quam 
etiam in heatitudinis celebravit Salvator. 


Et in sequentia : « Diem supra diem regis appones, » etc.,v. 1. 


(89) Εὐσεθίου, Αθανασίου , Κυρίλλου. Πρὸς δὲ 
νοῦν σηµαίνει ὁ λόγος, ὡς καὶ τοῦτο µέρος κλη- 
ῥονοµίας Εστὶν 4 αἰώνιος ζωή. To)oro γάρ ἐστι τὸ 
ἡμέρας ἡμερῶν τοῖς ἔτεσι τοῦ βασιλέως προσθῃναι,Ση- 
µαίνει γὰρ διὰ τῶν ἡμερῶὼν χρόνους τινὰς καὶ αἰώνας. 
M1, ὑπολάδῃς δὲ, ὅτι περὶ ἑνός τινος βασιλέως τὰ τοιά- 
δε φησίν᾽ ἔσθι δὲ μᾶλλον, ὅτι περὶ παντὺς τοῦ xtxÀn- 
µένου tl; βασιλείαν οὑρανῶν» ὅν xai διαµένειν φησὶν 
tic τὸν αἰῶνα ἑνώπιον τοῦ θεοῦ. Οἱ γὰρ σύμµορφοι 
γενόµενοι τῶν παβηµάτων αὑτοῦ καὶ συμθασιλεύ- 


Eusebii, Athanasit,Cyrilli, Sensus vero spiritua- 
lis est : indicant hacc verba, quod etiam hac por- 
tio hereditatis vita zterna sit. Hoc enim est, 
annis regis adjicere dies dierum. Denotant nam- 
que dies tempora quadam et secula. Cave vero 
ne existimes liec talia de aliquo rege dici : qain 
potius scito h»c de omnibus, qui in regnum Dei 
vocantur, accipienda esse: quos utique etiam 
permansuros ail in zlernum in conspectu Dei. 
Qui enim conformes redditi sunt passionibus ejus, 


σουσιν αὐτῷ διηνεκώς. Προειπὼν μέντοι ὁΠροφήτης, p ii regnabunt quoque cum ipso in perpetuum.Quia 
ὅτι Σὺ, 6 θεὸς, εἰσήκουσας τῶν εὐχῶν µου, καθ) igitur Proplieta premisit, quia Tu, o Deus meus, 


ὑπερθατὸν συνζψε xd. "Ημέρας ἐφ᾽ ἡμέρας τοῦ βασιλέως 
Προσθήσεις. Ἠκορσας γὰρ, φησὶ, τῶν εὐχῶν µου. ἡμέ- 
pec ἐφ᾽ ἡμέρας προσέθηκας. Διὰ μέσου δὲ ἐνεθλήθη 
à περὶ τῶν φοθουµένων τὸ ὄνομα Κυρίου μνήμη᾽ ἐπειδὴ 
καὶ αὐτοῖς ἐπήγγελται τὴν Χληρονομίεν Ἡ προφη- 
τεία. Hv δὲ ἡ αἰώνιος Zo. 


exaudisti preces meas; adjecit per quemdam 
verborum trajectum illud,Dies ad dies regis adji- 
cies. Nam, inquit, quia exaudisti preces meas, 
addidisti dies supra dies. Interposita vero est 
inter hec mentio timentium nomen Domini,quia 
etiam istis a Propheta promissa est heeredilas. 
Hsc vero est vita eeterna., 


Et adhuc in sequentem versum : « Permanebit in seculum, : etc. 


(90) Αθανάσιος, Ἐξ ἀναστροφῆς δὲ 6 λόγος, tva C 


ᾗ τοιοῦτος. Et τις ἑκζητήσει τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ 
τὴν ἀλήθειαν, οὗτος ἓν τοῖς ἀτελευτήτοις αἰῶσι διά- 
μενεῖ ἐπώπιον τοῦ Θευῦ. Τοῦτο δὲ σχφέστερου ὁ Zóu- 
µαχος ἡρμήνευσεν "Έλεος καὶ ἀλήθεια διατηρήσον- 
σι» αὐτόν. Ταῦτα γὰρ της ἀθανασίας αὐτῷ ἔσται αἴτια, 
τὸ τοῦ θεοῦ ἔλεος καὶ ἡ ἀλήθειχ. Καὰ δὲ τοὺς 'EG- 
δοµήνοντα' Τίς, φησὶν, .Χανὸς τὸν κεκριµένον καὶ 
δίκχιον τοῦ Θεοῦ ἔλεων χαταμαθεῖν ἀχριθῶς ; Τά γχρ 
κρ]μχατα αὐτοῦ ἄθωσσος πολλἠ. 


Athanusius, Inversa est oratio: talis enim esse 
debet: Quieunque exquisiverit misericordiam 
ejus et veritatem, is permanebit in conspectu Dei 
in saecula nunquam terminanda. Hoc porro magis 
perspicue expressit Symmachus,sic : Misericordia 
et veritas custodient ipsum. Hw enim cause 
erunt, quod ipse immortalitatem consequatur, 
Dei misericordia et veritas. At secundum Septua- 
ginta hic est sensus : Quis potest accurate cogno- 
scere occultam et justam Dei misericordiam * 
Judicia enim ejus abyssus multa. 


Exinde sequitur argumentum psalmi xi. ad verbum ut legitur in. Exposilionibus, ideoque ip- 


sum prolermisimus. 


Item in illa verba : « Qui acuerunt ut gladium, » etc., v. 8. 


(01) ᾽Ααθανάσιος, Πρὸς δὲ νοῦν ταῦτά φησι διὰ x5 D — Athanasius. Sensu vero secretiore dicuntur haec 


βλασφημοῦντας αὑτοὺυς τὸν ᾿Γησοῦν λέγειν τοῖς ἀπυ- 
στόλοις Οὐπαραγχελί παβρηγγειλαμεν ὑμῖν, μηδ- 
ενὶ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; Τοὺς μέντοι 
λόγως τῆς διαθολῆς ῥομφαίαν ἱἹκονημένην ὠνόμα- 


σεν, Ίνα δείξτ τὸ ῥὁῥξύτερον πρὸς ἀναίρεσιυ' — xat 
τόξῳ τὴν γλῶσσαν τοῦ συχοφάντου πχρείκασεν , 
ὅ τι καὶ τού πὺῤῥω Λβλάπτε, ΟΝὐδεὺς γὰρ 


οὖτε παρὀντος οὔτε απόντος ὁ λοίδορος καὶ coxo- 
φάντης φείδεται. 


in Jud:orum principes, eo quod blasphemias in 
Jesum jacientes, dicerent apostolis : Nonne pra- 
cipiendo pracipimus vobis, ne doceretis in. no- 
mine isto 35 2 Verba itaque calumniosa, appella- 
vit rompheam acutam, αἱ innuat et ipsa acuta 
esse et facile perimere. Linguam vero sycophante 
comparavit sagit, eo quoad etiam longe absentes 
laedat. Maledicus enim et sycophoanta nulli, nec 
praesenti, nec absenti parcit. 


ltem in illa psalmi ejusdem, « Conturbati sunt omnes qui vid., » etc., v. 10. 


(92) Αθανάσιος, Οἱ θεωροῦντες, φησὶ, τοὺς τοιού- 
35 Act. v, 28. 


89) Vide in Exzpositivnibus. D. 
ὧν Hujus loci nulla est interpretatio in Εαρο- 


Athanasius. Quotquot vident, inquit tales viros 


(91) Vide expositionem in hunc versum. 
(92) Hujus loci nulla est interpretatio in Ezpo- 
sitionibus 





$15 


conturbantur sc corripiuntur metu, et divinam 
mirantur providentiam. Dum enim divinam pro- 
lectionem apud se considerant, terrentur horrore 
divini judicii, ac intelligunt omnes Deum fuisse, 
qui dolos et insidias eorum irritas fecit, eo quod 
qua contra me inierantconsilia vana demonstrata 
sunt. Adeo ut jam omnes pronuntient,tuum fuisse, 
ο Domine, hoc opus, tibique cuncta ascribant. 
Quis enim non metuat, ubi videt Dei animadver- 
slonem in impios, et ultionem pro injuste actis 
relatam ? 


S. ATHANASII OPP PARS. III. — EXEGETICA. 
tantis excidere negoliis et a proposito aberrare, A 
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τους καὶ τοσούτους τῶν ἐχχειρημάτων κιωµαρτόν- 
τας καὶ ἀστοχήσαντας θορύδου καὶ δίους ἐπλήσθησαν , 
καὶ τὴν ela» ἐθαύμασαν πράνιαν, CES περι- 
welg γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ κηδεµονίας γενόμενοι, τὸ θεῖον 
κριτήριο ἴδεισαν, καὶ πᾶντες συνῆκαν, ὅτι παρὰ 
Θεοῦ κατεργάκεται τὸ τῆς αὐτῶν δολιότητος ἄπρακτον, 
Bu τὰ κατὶ ἐμοῦ. µαταια ἠλέγχθη, Ὡς πάντας ὑπαγ- 
Ἠέλλευν, ὅτι Σὸν, d Δέσποτα, ἴρ]ον τδῦτο, καὶ col 
τὰ γενόµενα ἐπιφράφουσι. (93). Τίς γὰρ oix ἂν φοδη- 
θείη, ἐπισκοπὴν ἐκ Θεοῦ ὁρῶν γινοµένην κατὰ τῶν ἀσε- 
θῶν, καὶ ἑκδίκησιν ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένων; 





Item in titulum psal. vxiv, promissa Theodoreti sententia. 


Athanasius. Conjuncta porro est cum harum re- B. 


rum przdiclione etiam. prophetia de salute gen- 
tium.David namque introducit hic eos qui ex gen- 
tibns in Christum crediderunt, quasi contradicen- 
tessapientibus hujus seculi, ac orantes prioris 
impietatis dimissionem. Orat deinde etiam pro 
iisqui olim steriles et infructuosi erant, nunc 
vero ferliles facti sunt per fidem in Christum. 
Dictum vero est jam anle, quod psalmus. praxin, 
canticum vero theoriam denotel. Quando igitur 
per utrumque istorum res aliqua preclare gesta 
est,ethica scilicet. philosophia cum theorelica 
concurrente, psalmus cantici exsistit, Vita enim 
iva operibus ornata, reddit perfectum 





(94) ἸΑθανάτιος, ᾽Αναμέμικται οἱ τῇ περὶ τού- 
των προῤῥήσει xa τῆς τῶν ἐθνῶν σωτηρίας ἡ προ: 
qnis, Εἰσάγει γὰρ ὁ Δαυίδ ἐνταῦθα vob ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύσαντας εἰς Χριστον, καταθοῶντας τῶν σοφῶν 
τοῦ αἰῶνως τούτου, αἰτωῦντας τε τῆς προτέρας ἁσε- 
θείας ἄφεσιν' ἔτι τε εὐχὴν ἀναπέμπει Uni αὐτῶ 
ὄντων μὲν πάλαι ἀκάρπων, Ὑενομένων Ob εὐγόρων 
διὰ τῆς de Χριστὸν πίστεως. Εἴρηται δε πρότε- 
pov ὥς πρᾶξον μὲν ὁ ψαλμὸς, θεωρίαν δὲ ἡ ᾧδὴ δη- 
λοτ Όταν οὖν δι) ἀμφοτέρων jj τὸ ἀγαθὸν κατορθούµε- 
vov, τῆς ἠθικῆς φιλοσοφίας πρὸς την θεωρητικὴν αυν- 
ὀραμούσης, ψαλμὸς φῆς γίνεται. "0 θεωρητικὸς γὰρ 
ἅματῷ πρακτικῶ κατορθούµενος βίῳ ἄνδρα τέλειον απο- 
δε/κνυσιν. 











In ejusdem psalmi verba, « Beatus quem elegisti, » etc. ,v. 5. Postquam ex Theodoreto sensum 
litteralem ezposuit, subjicit : 


Athanasius. Spiritualiter vero adumbrat popu- C (96) Αθανάσιος ρὸς δὲ διάνοιαν αἰνίτεται 
lum illum novum, qui Christo in sortem hzredi- τὸν λαὸν τὸν víov, τὸν ἐξ Εθνῶν ἐκλεγέντα τῷ 
talis ex gentibus electus est. Aulas vero intelligere Ἀριστῷ εἰς χληρονοµίαν. Αάλὰς δὲ τὰς κατὰ χώ- 
dehemus Ecclesias per regiones dispersas. Alias pzv Εκκλησίας ὑποληπτέον. ᾿Ετέρως δέ καὶ τὸν ck- 
vero bealum etiam preiicat hic Propheta eum, λειωβέντα iv ἀρεταῖς, τοῦτόν xai ὁ Προφήτης µα- 
qui virtutibus est consummatus. Deus enim eum χαρίζει, Ἐκλέγεται μὲν γὰρ ὁ θεὺς τὸν ἀγωνίζεσ- 


eligil, qui ad certandum el cursu contendendum 
est idoneus ; qui vero vicloriam jam reportavit, 
preclaroque flne vitam conclusit, hunc assumit 


καὶ ὄραμεῖν ἐπιτήδειον τὸν δὲ ἤδη νενικηκότα, 
καὶ καλῷ τέλει τὴν ζωήν. περικλεισαντα, εἰς οὐρανὸν 
προσλαμβάνεται, ἔνθα καὶ σεηνὴν αὐτῷ cat ἰδίις 


jn ccelum, ubi etiam ipsi tabernaculum tribuit, in αὐλαῖς ἀποκληροϊ: περὶ ὧν ετρηται Πολλαὶ μοναὶ 
propriis sibi aulis, de quibus dictum est: Mull παρὰ vp Πατρί. "Dott τελειότερον τοῦ Εκλεγῆναι τὸ 
sunt mansiones apud Patrem 59. Ut ita perfectius προσληφθῆναι παρὰ τοῦ ἐκλεζαμένου, "Όταν γὰρ ὁ 
quiddam sil assumi ab eligente quam eligi. Nam ἐκλεγεὶς πάντα κατὰ Άρυλησιν Θεοῦ πράξη, τόνε 
ubi qui electus esl omnia secundum Dei volunta- δόξης εἰς τὰς ἐπαγγελίας προσλαµθάνεται͵ καὶ µετ- 
tem peregerit,tunc demum cum gloriain promissa Ὁ οικισθεὶς τοῦ περὶ γῆν τόπου, ἐκεῖ κατασκηνοῖ, ἐν 
bona assumitur, et, domicilio ejus de terrenis ταῖς ἁὔλαῖς τοῦ ἐκλεξαμένου. Ὃν ντιῦθεν ἔτι πόθον 
locis translato,illic tabernaculum figil, in palatiis, τις ἔχων, εἶπεν ' Ἐκλείει ἡ Voyf µου tlc τὰς 
inquam, eligentis se. Quoram desiderio quidam αὐλὰς τοῦ Κυρίου. "sre τὰς λέξεις ταύτας, φημὶ 
illicadhuc constitutus cum teneretur, inquiebat: δὲ τὸ, Μακαριος, ὃν ἔξελέξω καὶ προσελάδου, elxd- 
Anima mea deficit in atria Domini Y, Verba ergo τως προφέρουσιν οἱ τοὺς ἁπαλλαγέντας τοῦ βίου ζη- 
hac: Beatus quem. elegisti οἱ assumpsisti, merito λοῦντες καὶ µαρίζοντες. 
protulerint, qui prasenli vita abstractos imitantur, ac beatos pradicant. 
Et in versum sequentem : premissa rursum litterali explicatione ez Theodorelo sequitur. 
Athanasii. Horum sententia hzc. Bona domus — (96) Αθανασίου, Πρὺς "Ay2bá τοῦ 
35 Joan. xiv, 3. 9! Psal. Lxxxin, 3. 








δὲ vov 


(93) Hec in Ezpositionibus ad secundam par- 
tem versus 10. 
(94) Hiecauctiora sunt quam in Ezpositionibus. 


(95)Hrec non habentur superiusad hunc versum. 
(96; Horum quzdam superius habentur ad hunc 
versum. 
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οἴκου τοῦ θεοῦ τὰ τοῦ Πνεύματος διάφορα χαρί- A Dei, dicuntur, diversa Spiritus sancti dona.Domum 





σµατᾳ. Οἶκον Ob Θεοῦ τὸν Ἐκκλήσίαν ὁ Παῦλος 
xalet, Ἐν δὲ τούτῳ θαυμαστῶς ἐπιτελεῖτει d ἀρετὴ, 
παλουμένη δικαιοσύνη. 0 τοίνυν πιστεύων «αἱ ἔργων 
ἀγαθῶν πληρωθεὶς ἔχει τὸν Κύριον ἐν ἑπυτῷ. Εἴρη- 
ται γὰρ διὰ τῆς πίστεως κατοικεῖν τὸν Χρισὸν εἷς 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, καὶ πρὸς τὸν τηροῦντα τὸν λόγον 
αὐτοῦ μετὰ τοῦ Πατρὸς ἐργόμενος μονὴν ποιεῖται. 
Καὶ γίνεται ὁ τοιοῦτος νκὰς, (κατὰ τό * Οὺκ οἴδατε, 
ὅτι ναὺς θεοῦ ἔστε :) ὃς καὶ δικαιοσ΄νην θαυμαστῶς 
κατορθοῖ, τὴν διὰ πίστεως συνισταμένη». Άγιος µέν- 
τοι ἐστὶν ὡς καθαρὸς, θαυμαστὸς Os bmi τῇ ὀικαιο- 
σύνῃ. 








aulem Del vocat Paulus ipsam Ecclesiam. In hac 
vero domo mirabiliter perficitur virtus illa, quee 
appellatur justitia.Qui igitur credit,ac bonis ope- 
ribus abundat,is liabet Dominum in seipso. Dictum 
namque est alibi, quod Christus habitet in homine 
interiore per (idem: et quod venturus sitcumPatre 
ad eum qui sermonem cjus serval,ac mansionem 
apud ipsum facturus. Atque ita fit hic talis domus 
Dei: (secundum illud : Nescitis quoniam templum 
Devestis?8?) qui eliam mirabiliter operatur justi- 
tiam, illam, inquam,que per fidem exsistit. San- 
ctus igitur est,quia purus ; mirabilis vero propter 
justitiam. 





Et in ejusdem psalmi verba : « Qui. prepurat montes, » elc., v. 7. Simililer premissa Theodoreti 
sententia, subjecto Athanasii nomine, ait : 





Πρὸς 2b διάνοιαν * 
τὰς ἀντικειμένας ὃυν 
(ἀτοίμασται γὰρ 
ποιῄσεις, δυνατὸς ὧν. 





Ἱς Ἁ ἄδισοος)  τοῦο δὲ 


meiv, tU ὁ τὰ ὄρη, ἄγουνΒ — Ad mentem vero : Tu,inquit,es,qui montes, hoc 
; ἑτοιμάζων εἰς τιµωρίαν est adversarias potestales, przparas ad supplicia 


(istis enim praeparata est abyssus) : et hoc facies, 
quia potens es. 


Et in versum sequentem Theodoreti explicationi hcc suljicit : 


Αθανασίου. καὶ Κυρίλλου. διάνοιαν * 
Συνταράσσει Χριστὸς olóv τι κύτος καὶ πλάτος θαλάσ- 
αης τὰ πλήθη τῶν ἐθιῶν, μὴ συγχωρήτας αὐτὰ ἑρε- 
μεῖν iv ταῖς ἀρχαίαις ἁπάταις s πεκινηχὼς b μᾶλ- 





Athanasii et Cyrilli.H:ec autem sicintelliguntur, 
Christum esse qui conturbat multitudinem gen- 
tium instar maris profundi ac latissimi, dum non 
sinit eas conquiescere in anliquis erroribus : sed 


λον εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἑχυτοῦ ὄυναμεως, καὶ ὥσπερ potius commovet el perducit ad cognitionem sum 
τινὰς ἴχους χυµάτων, ἀνασαλεύσας ἁπάντων τὰς im'  potentiz, ac omnes ad sui laudem quasi fremitus 
αὐτῷ δοξολογίας. "H θάλασσαν ἐνταῦθα τὸ πλῆθς fluctuum excitat. Vel appellat hic mare, ingentem 
τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων φῆσιν, ὅ συνταράσσεται illam multitudinem spirituum imporornm, qui 
τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ. Διὸ καὶ φοβούμενοι ἔλεγον» conturbantur Christi adventu. Unde etiam metuen- 
Ἕλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασωίσαι ἡμᾶς UH θά- ο tes dicebant: Venisti ante tempus torquree nos9. 
λασσαν μὲν τὸ πλῆθος καλεῖ τῶν τυράννων διὰ τὸ ΄ Velcerte mare quidem dicil multitudinem tyran- 


ἀλμωρὸν εἲς εἰδωλολατρείας αὐτῶν, ἄχους ὃὲ αυµά- 
των τὰς κατὰ τῶν μαρτύρων ἐπιδονλάς καὶ βασά- 
νους, "Ac τίς ὑπίμεινεν, εἰ μὴ τῇ 2μιάμει Χριστοῦ 
ἐνεδοναμοῦεο καὶ ἑστηρίετο ; 


Et adhuc in versum sequentem Theodoreti explication subjungi 


Αθανασίου. Παρεδήλωσε δὲ καὶ τὸ τῶν ἁγίων 
Αποστόλων κήρυγμα * ὅπερ διὰ τὸ ἄηθες καὶ διὰ τὸ 
καταλύεσθαι τὸ πατρῷον τῶν ἐθιῶν σέδας, καὶ τὴν 
πολιτείαν αὐτῶν ἀμείδεσθαι, εαραχὴν εὐθὺς ναὶ ζὰ- 
λην τοῖς ἀνθρώποις ἔκίνησε κατὰ τὴν τοῦ Κωρίου 





norum, propter salsedinem sive acerbitatem ido- 
lolatrig ipsoruin; fremitus vero fluctium, 
el tormenta sanctis martyribus ab ipsis inflicta. 
Qui quis sustinuerit, nisi qui potentia Christi 
roboratus atque suffultus fuerit ? 








Athanasii.Significavit vero simul etiam sancto- 
rum apostolorum praedicationem, que tum quod 
inconsveta esset,tum eliam quod demoliretur avi- 
lum gentilium cultum, vilamque eorum ac con- 
versationem corrigeret,illico turbas ac motus de- 


ωνὴν χωρίζον γύµφην ix nt&tpz;, καὶ πατέρα iZDdil inter homines, ac secundum illam Domini vo- 
b^ Κυρίον  Vupu pas, P: 


vio3. Μετὰ δὲ cip ζἆλην κατέπαυτε, καὶ τὴν εἰρήνην 
ἅπασιν ἐπρυτάνευσεν. "Oct οὖν, φησὶ, τὰ ἔθνη ταρα- 
Χθήσονται, τουτέστι τῶν δαιμόνων τὰ συστήµατα, τότε 
8$, τότε καὶ οἱ ἓν τοῖς πέρασι τῆς εἰκουμένης ἄνθρωποι 
φοδηθήσονταί σε, τὰ µεγάλα σηµεῖα θιωρήσαντες, τὰ 
ἐπὶ τῇ σῇ, παρουσίᾳ γεγενηµένα, 


cem, nurum a socru, et filium a patre segrega- 
bat 0.Quanquam post eliam motus illos sedaverit, 
et pacem cunctis reddideril.Quando igitur, inquit, 
gentes, hoc est demonum examina commovebun- 
tur, tunc te metuent homines in extremis terra 
finibus constituti, niracula ingentia conspicientes, 
qua sub adventum tuum edentur. 


ltem in sequentem v. 9. 


Αθανασίου, Εὐτδίου καὶ 


Κυρίλλου, Καὶ μέν- 


Athanasii, Eusebii et Cyrilli. Et quidem cum 


τοι ὅταν τὰ μεγάλα σηµ-ῖα θεωρήσαντες οἱ τὴν οἶκου- — viderint magna illa signa qui orbem terrarum in- 
51 Cor. us, 16. 9 Maub. vin, 21. - 4 Matth, x, 35. 
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€olont,ac timuerint sibi timore bono, tunc ulique A 
nisquam vespertinis egressibus (hoc 
empore) lzetantes obleciabuntur in iis 
qua Christi adventus reparavit.Porro ipsius etiam 
Christi duo sunt egressus, aut progressus : alter 
quidem mane,huc est ante omnem elernitatem ex 
Patre factus,secundum illud : Egressiones ejus a 
principio in diebus eternis* ; alter vero vesperi, 
ille nimirum ex virgine, qui contigit in consum- 
matione seculorum. Uterque autem delectationi 
est et gaudio.Symmachus quidem reddens, Acces 
siones matutini et vesperz laudibus efferunt,hoc 
dicere videtur,quod et exorienle et desinente die 
receptam Deo offerent laudem ii,qui errore dere- 
licto, natura Deum cognoverunt. 











S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


uiv οἰκοῦντες φοδηθῶσι τὸν ἀγαθὸν , τότε 
dh καὶ εἷς τὰς πρωΐας καὶ εἰς τὰς ἑσπέρας ἐξόδους, 
i ἓν πανεὶ καιρῷ, τέρψις ἔσται αὐτοῖς ἀγαλ- 
, by οἷς κατώρθωσεν ἡ Χριστοῦ παρουσία. 
Dri Bi ιοῦ Χριστου δύο ἔξοδοι, ἄγουν πρό»δοι - 
À μὲν πρωίας, mph πάντων τῶν αἰώνων ἐκ ατρὸς 
γενοµένη, κατὰ xd * ALD ἔξοδοι αὐτοῦ dm! ἀρχῆς ἓξ 
ἡμερῶν αἰώνος" ἡ δὲ ἑσπέρας, À ἐκ παρθένου, ἥτις 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἀπήντησεν, ᾿Εκατέρα Ob 
τέρψις ded καὶ ἁγαλλίσις, Ὁ μέντοι Σύµµαχος 
εἰπὼν, Tà; προσλεύεις τοῦ ὀὄρπου καὶ τῆς 
ἑσπέρας ὑμνολογοῦσι, toit δοκεῖ λέγειν, ὅτι καὶ 
ἀρχομένης καὶ ληγούσης ἡμέρας τὴν ἀρεστὴν τῷ Θεῷ 
προσοΐσουσιν ὑμνῳδίαν οἱ τὴν πλάνην καταλιπόντες, 
τὸν 8 ott γνόντες Θεόν. 












Et in versum adhuc sequentem, litterali expositione ex Theodoreto pracedente, v. 10 : 


Athanasius.Secundum intellectum autem : Ex- Β 
saturasti, inquil,terram universam bonis tuis de- 
sursum,implevisti gratiis spiritualibus omnes qui 
sub celo degunt; nos vero tunc errabundos, ac 
Μαφίας terr; arida et inaquose constitutos, 
les, imo fecundissimos ac vere sacros reddidisti. 





Αθανάσιος, Πρὸς δὲ διάνοιαν" Κατεκήρεσας, 
quol, τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν τὴν σύµπασαν γἠν " mt- 
πλήρωκας τῶν πνευματικῶν χαρισμάτων τοὺς χατὰ 
πᾶσα» ὄντας τὴν bm" obpavóv * ἡμᾶς δὲ τοὺς τοτε 
πλανωµένους, viv ὥσπερ τινὰ ξηρὰν ὄντας καὶ ἄν- 
όρου, καρποφόρο» ἀνέδειξας, καὶ ονιμωτάτην, καὶ 
ἡερὰν ἆληβι 








Itidem εἰ in versum Ργοσίπιό sequentem. 


Alhanasius.Secundumamtemintelligentiam flu- 
vius Dei est unigenitus ejus Filius. Quemadmo- 
dum enim ex fonte profluit. fluvius, ila etiam ex 
substantia generantis nascitur Filius, et est ipsi 
consubstantialis. Est etiam plenus aquis, quia ple- 
nitudo deilatis habitat in ipso: Et vidimus gloriam C 
ejus,qui plenuscral gratiaet veritate 8.Quanquam 
eliam per fluvium possit intelligi ipse Spiritus san- 
clus, qui plenus est aquis, hoc est variis gratiae 
donis. Praparatus autem esse dicilur cibus spiri- 


Αθανάσιος, Πρὸς δὲ ww ποταμὸς Θεοῦ ὁ Mo- 
νογενής. "ως γὰρ ἀπ πηγῆς ἔρχεται ποταμὸς, οὕτω 
καὶ αὐτὸς ἐκ τῆς τοῦ τεκόντως οὐσίας, καὶ ἔστιν ὁμο- 
οὗσιας αὐτῷ "ὃς πλήρης ὑβάτων ἐστίν " ἐπεὶ τὸ πλή- 
popa τῆς ἠεότητος iv αὐτῷ κατοικετ, Καὶ ἐθεασά- 
μεθα τὴν ὀόξαν αὐτοῦ" nM) χάριτος καὶ ἆλη- o. 
θείας, Now ἂν ποταμὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἆγον, πλῆρες Divum τῶν διαφόρων χκρισµάτων, 
Ἠτοιμάσθ φησι τὰν πνευµατικὴν τροφὴν, διότι 
πρὸ καταθολῆς κόσμου ὥρισται τὸ Χριστοῦ µωστή- 


















tualis,eo quod ante jacta mundi fundamenta, de- iov, ὃς ἔστιν ἄρτος ix τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, καὶ 
finitum ac decretnm erat Christi mysterium, qui ζωήν διδοὺς τῷ κὀσμῳ. Ότι οὕτως, φησὶν, f, Éxot- 
panis est,qui de ccelo descendit.ac dat vitam mun- µασία τῆς ἀληθινῆς τροφῆς, ὡς αὐτὸς ATolpaszc, 
do 39. Quia, inquit, hzc est illa praeparatio, veri καὶ οὐκ ἄλλως (f. ἄλλος)' ἀντὶ τοῦ, προνοητικώτατα xal 
cibi: quod ipse eum przyarasii, el non aliler : θεοπρεπῶς, θεῷ Υὰρ πρέπει τοιαῦτα ἑτοιμάζειν, dw 
quasidiceret,summa providentia ac digne maje- oi µεταλαμθάνονται εἰς ἄξιαν θεοῦ διὰ τῆς µετανοίας 





state divina. Ceo enim conveniL talia ργῶραταγε, 
quorum qui fiunt participes, ii per penitentiam 
conscendunt ad divinam dignationem. 


ἀναθαίνουαι i. 


Adhuc in, versum sequentem, pramissa rursus Theodoreti sententia, v. 11. 


Athanasii et Eusebii. Altiori vero conlemplatio- D 
ne: Morare adhuc,inquit,o Domine,ac riga profun- 
ditates cordium humanorum ut sulcos, et inebria 
ess ac redde fertiles,ut multiplicentur fructus ju- 
stitig ipsorum ; non solum per fluvium (hoc est 
per gratiam sancti Spiritus),sed el per stillas το- 
rantes a magistris, tanquam ex nubibus quibus- 
dam : hoc est per notitiam οἱ intellectum divi- 
narum Scripturarum. 





Ε in prozime a 


Athanasius. Quod igitur ad verborum sensum 
attinet,annum benignitatis benedictum appellavit. 


9 Mich. v, 2, 4$ Josn. 1, 14. Joan. vi, 83. 


Αθανασίου xai Εὐσεθίυ. θΘεωρητικῶς δέ: Ἐπί- 
µεινον, qnoi, Δέσποτα, τὰ βάθη τῆς καρδίας τῶν àv- 
θρώπων καθάπερ τινὰς αὕλακας ἄρδων, καὶ µεθύ- 
σκων, καὶ εἰς καρπογονίαν διεχείρων ΄ ὥστε πληθυν- 
Uva τὰ, γεννήµατα τῆς δικαιοσύνης αὐτῶν, οὗ µό- 
vov διὰ τοῦ ποταμοῦ [τουτέστι τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτυς), ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν φερομένων ψεκάδων, ὡς 
παρά τινῶν νεφελῶν τῶν διδασκάλων, τουτέστι διὰ τῶν 
νοημάτων τῶν θείων Γραφῶν. 
nnezum v. 12. 

Αθανάσιος, Κατὰ μὲν οὖν τὸ ῥητὸν, Ἐνιαυτὸν 
χρηστότητος εὐλογούμενον τὸν τῆς εὐθηνίας ὠνόμα- 






κ. 






vr, ὡς τοῦ θιοῦ χρησ 
χόμενον, καὶ εὐλογίας δν 


"e εὐβηνίας πληρού- 











usvox* προς δὲ νοῦν' Sequentia Cyrilli sunt. Et 
paulo post, Θεοδωρήτου καὶ Αθανασίου. Ein 3' ἂν 
καὶ 5 μέλλων αἰὼν στέφανος χρηστι δὰ τὸ 


i» πολλῇ χρηατότητι τοὺς ἁγίος ἐν αὐτῷ στε- 
Φανουσθαι, 


FRAGMENTA COMMENT. IN PSALMOS. 
πι Th» εὐετηρίαν δε- A eum qui prosperos successus liabuit, ut qui a Dei 


582 


benignitate commodam aeris temperiem accepit, 
ac omni benedictione propler prosperam rerum 
fortunam fuit impletus. Et paulo post, Theodoreti 
el Alhanasii. Fuerit vero corona benignitatis 
etiam fulurum seculum, eo quod in eo magna 
benignilate sancti coronandi sint. 





Item in illa : « Et campi tui complebuntur pinguedine. » Pre missa. Theodoreti lilterali explicatione 
subtezit. 


Αθανασίου, Πρὸς 3b νοῦν πεδίως καὶ γαΐαις 
παρεικάζει τὰς τῶν πιστευόνω ψυχάς Ας 
τοὺς θείοις καὶ πνευματικοῖς χαρίαμασι χαταπιαί- 
wu θεὸς, Ίνα δύνωνται φέρειν τοὺς τῆς εὐσεδείας 
καρπούς, 





Athanasii. Sensu vero spirituali comparat Da- 
vid animas credentium campis el agris. () 
Deus spiritualibus et divinis donis ita pinguefacit, 
ut proferre possint pietatis fructus. 





Et in verba : « Pinguescent speciosa deserti, » etc. v. 13. 


(97) Αθανασίου. Πρὸς 3b νοῦν ὤρατα τοὺς ἁγίους B 


ἀποστόλους καὶ εὐχγγελιστάς φητι, τοὺς εὔτραφεῖς 
Ὑεχενυέμενους τοῖς πνευματικοῖς χαρίσµασιν. "Eon- 
μον δὲ τὴν Ἐκκλησίαν ἀποκαλει, τὴν πάλαι ἔρημον 
οὔσαν τῆς περὶ θεοῦ γνώσεως. 





Athanasii. Secundum vero intelligentiam, spe- 
ciosa ait ipsos sanctos apostolos et evangelistas, 
qvi bene saginati fuerant spiritualibus donis. De- 
sertum autem vocat Ecclesiam, quod olim deserta 
ac vacua esset cognitione Dei. 


ΕΙ ἐπ verba sequentia, v. 3. Theodoreti explicationi subjiciuntur harc. 


Αθανασίου, Κυρίλλου. Πρὸς δὲ voüv' Τῆς τοῦ θεοῦ 
Φανείσης χρηστότητος, ἡ πάλαι ἔρημος γαρποφορή- 
σει, καὶ οἱ βουνοὶ, ol ταῖς εἰδωλικαῖς θωσίαις µιαι- 
νόμενοι, τοὺς τὸν ἀγγελικὸν αἱρουμένους Blov δεζάμε- 
wt, εὐπρανθήσονται. Ἡ βουνοῖς ἀπεικάτει τούς κατὰ 
καιροὺς τῶν ἁγίων ᾿Ἐκκλησιῶν ἡγουμένως, καὶ λαων 
προεστηκότας,ἤτοι ποιμένας καὶ διδασκάλους, "ιλσπερ 
qie τῆς ἅλῃς ἁπάσης γῆς ὑπέρανέχουσί τὰ όρη καὶ 
οἱ βου,οί: τὺν αὐτὸν τροπον καὶ ἡ τῶν ἁγίων µωσ- 
ταγωγῶν ἀξία ὕγηλοτερα τῶν ἄλλων irte. Οὗτοι 
καὶ ἀγαλλίασν περιζώννωνται, τουτέατι τὴν τοῦ 
πνεύματος παράκλησιν. 

















Athanasii, Cyrilli. Ad intellectum vero: Appa- 
rente Dei benignitate, que olim deserta faerat, 
fructum. feret,et colles idolorum sacrificiis polluti, 
suscipientes eos qui angelicam vilam seclantur, 
exsultabunt. Vel certe collibus assimilat eos, qui 
quibusvis temporibus sanctarum Ecclesiarum du- 
ces sunt, ac poputorum praesides, sive pastores et 
doctores. Quemadinodum enim montes et colles 
ceileras omnes lerra partes allitudine excedunt, 
ita etiam altior est dignitas sanctorum doctorum, 
quam aliorum hominum Et hi exsullatione cir- 
cumcinguntur, hoc est consolatione spiritus. 


Rursum in verba ista : « Et valles abundubun: frumento. » 


Γρηγορίου Θεολόγου καὶ ᾿Αθανασίου. AL μὲν τῆς 
χᾶς τὸν αἰσθητὸν καὶ ἐφὴμερο" αἱ Rb τῶν ψυ- 
χῶν τῶν καλῶς τῷ λὸγῳ γεωργουµένων τὸν 
μαεικὸν καὶ αἰώνον. Ai io πάλαι, φηαὶν, ἀπορώ- 
ταται καὶ ὕγονοι τῶν ἐθιῶν royal πνευματικῷ καρπῷ, 
καρπῷ ἕτονται πλήρεις, 





Gregorii Theologi, et Athanasii. Terrestres ni- 
mirum valles, sensibile diariumque frumentum 
fundent ; anime vero eorum qui praclare verbo 
culti sunt,spirituale illud atque eternum. Ethnico- 
rum eni animz,inquil,qua olim egentissima e- 
rant atque infecunda, fructu spirituali abundabunt. 





Et in verba ullima, Theodoreto subjungitur. 


Αθανάσιος, ᾽Απλῶς db 
προλεγθέντες σὺν mie προθυµί τὸν θεὸν ἄνυμ- 
νήσουσι, τὴν τοιαύτην µεταθολὴν τῇ τῶ, ἀνθρώπων 


Δωρησάμενον φύσει. 


Ἅλπαντες, ense, oiD — Athanasius, Simpliciter vero : Omnes, inquit, 


praedicti cum omni alacritate laudabunt Deum, 
qui talem. permutalionem nature hominum do- 
navit. 


In psalmi xv versum primum, post Theodoreti explicationem sequitur. 


*A&xwzsioo, (98) Κατὰ 3i θεωρίαν, ἆλαλαγ- 
γμός kou» ἐπινίκιος ὄμνος ἐπὶ ἐχθροῖς πεπτω- 
κόσιν Φλόμενος, "ue οὖν ἀνηρημένων τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰώνος τούτου διὰ τῆς Χριστοῦ παρωυσίας, παντα 
τὰ ἕθνη τοὺς ἐπινιχίους ὄμνους ἀναπίμπειν πααρακε- 
λεύεται τῷ τῆς νίκης αἰτίῳ Θεῷ καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 
πουτέστι τῷ Tij. 

(97) Hiec superius suo loco habentur. 

(98)Hsc habentursuperius suo loco,sed pauciora. 








Athanasii. At secundumaltiorem intelligentiam: 
jubilatio est hymnus, qui cantatur propter hostes 
devictos. Quia igilur principes swculi hujus per 
Christi presentiam sublati sunt: idcirco jubet 
omnes gentes,ut laudes triumphales Deo offerant, 
ut qui causa fuerit victoris ; et nomini ejus, hoc 
est Filio. Nam quemadmodum nos ex noiineipsius 
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cognoscimnr, sic cognoscitur eliam Pater per^ 
Filium. 


S. ATHANASII OPP PARS. ΠΠ. — 





EXEGETICA. 584. 


"uc γὰρ ἡμεῖς διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ γνωριζόμεδα, 
οὕτω καὶ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ rico, 


Rursum in sequentem versum 3. Pracedit similiter Theodoretus (99). 


Cyrillus, Athanasius. At hic quidem verborum 
sensus est hisloricus. At secundum spiritualem 
acceplionem, valde metuenda sunt Christi opera, 
sive divina ejus miracula, et quod de medio nostri 
sustulit impurorum daemoniorum multitudinem. 
Multitudo autem et abundantia patentiz, resurre- 
ctio ipsius esL : quz quidem subvertit robur mor- 
tis ; revocavit vero ad incorruptionem universam 
hominis naturam. Quia autem Judai, cum specta 
tores essent miraculorum Christi, ubi stupere 
oportebat, ipsi eorum auctorem calumniabantur ac 
impostorem vocabant,idcirco objurgans eos Psal- g 
tes ait: Desistite,ac potius dicite ipsi: Tremenda 
sunt opera tua. Deinde, quoniam videbat eos sibi 
morem non gerere, averso ab ipsis sermone ad 
Christum caluianiis impetitum seconvertit dicens: 
Multa est polentia tua, quatumcunque hostes tui 
de te mentiti sint, sponte sua oculos claudentes 
ad divinum tuum lumen quod mundo apparuit, 
adeo ut ne quidem pracellentia miraculorum eos 
ad obedientiam permovere potuerit. Nam cum 
Dominus noster multitudine potenti: suam ex 








Κύριλλος, Αθανάσιος. Καὶ οὕτω μὲν πρὸς ἱστορίαν 
πνευματικὴν ἔκληψιν λίαν φοδερὰ τὰ ἔργα ἄρι- 

ο) αἱ θεοτημεῖαι, καὶ τὸ, ἐκποδὼν γε- 
vicini τῶν ἀκαθόριων δαιμόνων τὰ πλήθη. ἤληθος ài 
καὶ περιωαία d ἀνάστασις αὐτοῦ, καταστρίφουσο 
μὲν, τοῦ θανάτου τὺ κράτος, ἄπασαν δὲ τὴν ἀνθρώ- 
mo) φύσιν εἰς ἀφθαραίαν ἄνακαινίχωσι, Ἐπεὶ δὲ 
Ἰουδατοι, τῶν Χριστοῦ θαυμάτων γενόμενοι θεωροὶ, 
Giov ἐκπλήττεσθαι, τὸν τερχτουργὀν ἐνδιέδαλλον, καὶ 
πλάνον ἐκάλουν, ἐπιπλήττων ὁ άλλων φησί, Παύτα- 
cüe, εἴπατε b μᾶλλον αὐτῷ, ὅτι Φοδερὰ τὰ ἔργα 
σου, Elsa ἐπεὶ ἀπεθοῦτας ἑώρα, ἀφεὶς τὸ πρὸς αὖ- 
τοὺς διαλέμσθαι, τῷ συκοφανεωμένῳ Xon mpos- 
euet, λέγων" Πολλή σου ἡ ὄνναμις, εἰ καὶ οἱ 
Lyle eno ἐψεύσανεὸ σε, ἐκουσίως πρὸς τὸ Φανὲν 
τῷ κόσµῳ θεῖόν σου φῶς μύταντες, καὶ μηδὲ τῶν 
θαυμάτον τῆς ἠπερθολῆς παρτνεγκούσης αὐτοὺς εἰς τὸ 
πείθεσθαι, Πλήθει Ύχρ δυνάμεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἐκτελέσανευς τὴν οἰκείαν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινο, οἱ ἐχθρὶ αὐτοῦ Ἐδρατοι dptu- 
σαντο αὐτόν τουτέστιν, ἐνδιάδαλλον τὴν ἀνά- 











στασιν. 


mortuis (quod ad humanam naturam attinet, resurrectionem perfecisset, mentiebantur de eo Hebraei 


hostes ejus : 


hoc est calumniabantur ejus resurrectionem. 


Et in versum proxime coherentem 4. 


Athanasius, Cyrillus, Gregorius Nyssenus.Li- C 
cet, inquit, Judei te negaluri sinl, subjicietur ta- 
men tibi pro ipsis et adorabit te omnis terra, sive 
gentes quz inhabilabant terram.Neque enim am- 
plius adoratio fiet Jerosolymis : cum jam legalis 
umbra cessaverit secundum illud : Adorabunt 
eum quisque ez loco suo **, οἱ adoratio jam fiat in 
spiritu et veritate, eo quod congruentia peragun- 
tur opera Dei adorationi, ipsius appellatione illis 
imposita. Ista porro, predicio sunt prasenlis 
hnjus temporis, quo in omnibus gentibus univer- 
sorum Deus hymnis celebratur,ac Dominus noster 
Jesus Christus, altissimus ab omnibus vocatur. 

Rursum in ista verba : « Venite 

Alhanasius. Inducit hic apostolorum personam D 
qui doceant gentes, quod iste qui in praesentia sua 
secundum carnem divina illa miracula operatus 
est, ipse idem sit, qui olim mare Rubrum arefecit, 
et Jordanis fluenta divisit, adeo ut pede eum lsrae- 
litee transirent. Inquit igitur: Cognoscite animo 
atque intelligite ex singulis qua bono Deo effecta 
sunt, quam is sit in consiliis suis incomprehensi- 
bilis: admiremini etiam ineffabilem ejus sapien- 
tiam, per quam humanum genus perducit ad pie- 


46 Sophon. ui, 3. 


(99) Hec habentur superius ad hunc versum. 
(1) Hiec superius ad bunc versum. 








(1) ᾽Αθανάσιος, Κύριλλος, Γρηγόριος Νύσσης. El 
καὶ Ἰουδατοί, φπσὶν àpvísowal σε, ἀντ ἐκείνων 
ὑποκλιθήσεταί σοι καὶ προσκυνήσει πᾶσα ἡ γῆ, Άτοι 
τὰ ἴθνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν. Οὐκέτι qdo dv 
Ἱερωσαλὴμ. à προσκύνησις, vic νομικής παυσαµέ- 
νης σχιᾶς κατὰ τό" Προσκυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, xal τῆς προσκυνήσεως Ὑενο- 
µενης dv πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ, καταλλλλων Άργων 
γινομένων τῇ προσκωνήσει θεοῦ, τῆς αὐτοῦ προσηγο- 
plac ἐπικληθείσης αὗτοις. Πρόῤῥησις δὲ ταῦτα τοῦ πα- 
βόνεος καιροῦ, καθ’ ὅ ἐι ἅπασι τοῖς ἔθνεσιν ὁ τῶν ὅλων 
ὤμνεῖται θεὺς, καὶ ὃ Δεσπότης Χριστὸς ὕψιστο" πα- 
gà πάντων καλετται, 
el videte opera Dei, » εἰο., 5. 

(2) Ἀθανασιος, Tüw ἀποστόλων Ενταῦθα εἰσάγει 
τὸ πρόσωπον, διδασκόντων τὰ ἴθνη, ὡς dox οὗτος ὁ 
ἓν τῇ κατὰ σάρκα παρουσίᾳ τὰς θεοσηµείας ἐργαζόμε- 
vos, αὐτάς ἔστιν b πάλαι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν 
Επράνας, μὴν καὶ τοῦ ορδάνυ ἀνακόψας τὰ 
ῥεύματα, ὡς ποδὶ παρελθεῖν τοὺς υἱὺς Ἰσραὴλ. 
Φησὶν οὔν' Ἐπιστήσατε τὸν καὶ κατανοήσατε 
τῶν ὑπὸ τοῦ ἀγαθού Θεοῦ γινοµένων ἑκάστων, ὅπως 
les iv βουλαῖς ἀκάληπτος" καὶ τὴν ἄβρητον ab- 
τοῦ σαφίαν θαυμάσατε, δι’ fc τὸ τῶν ἀνθρώπων Ύενος 


(2) Hiec supra, sed breviora. 
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πιυδηγεῖ πρὸς εὐτέδειαν, Φοδοραῖς γὰρ καὶ Üxopa- A l8lem. Treiendis namque et admirandis machi - 


ssi μηχαναῖς ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων κέχρηται 
σωτηρίας. 
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nis usus est propter hominum salutem. 


In verba ejusdem : « lbi lelabimur, » etc., v. 6. H 


Praemissa ezplicatione ez Theodoreto,sequitur 
(3). Αθανασίου. Πρὸς δὲ νοῦν * "Exst σὺν Χριστῷ ῥα- 
σιλεύσοµεν, ἀνίκα τοῦ νέο αἰῶιος βασιλεύσει, καὶ 
εὐφρανθησόμεῦα ἐπ abus, Εὐηραινόμεθα δὲ dv τῷ 
ποιήσαντι τὰ ὀυσγερῇ ῥήδια. 


Athanasii.Sed ad intellectum : llic regnabimus 
cum Christo. cum novo ille seculo imperabit, et 
loetabimur super ipso. Lzetabimur vero in eo, qui 
quee difficilia erant, levia reddidit. 


Similiter in versum sequentem "1. 





Κατὰ ὃἱ πνευματικὴν 
bc ἀποστύλους νοήσοµεν " 
Ἰωωῤαίους, οὓς καὶ οἱ mpu- 
αραπικραίνοντα, Tí Ἰὰρ, 
Φησὶν, à παραπικραίνων ἀλλ 1, ὁ οἴκος Ἰσραή) ; Tip 
qu παραπτώματι zd Ιαραὴλ. ἐπὶ τὰ ἕθνη ἐπεῖδεν 
ὁ Κύριος. "Olev μὲ, ὑψούσθωσαν οἱ ἄσεδετς, ὡς ἕννά- 
pivot ἀπολέσαι τοὺς τῷ Εὐαγγελίῳ προσερχοµένους " 
ἀλλὰ μηδ’ ὁ ὑπερόπτης λαὰς, ἄγουν ὃ Ἰαρχὴλ, μέγα 
Φρονείτω, μηδὲ κατὰ τῆς τῶν ἐθιῶν πληθύος ύψη- 
ἂν ἐπαιρέτω τὴν ὀφρόν, Mi λεγέτω καθ ἑαυτόν 
Dx γέγονα πρωτάτοχας ἓν τέκνοις Θεοῦ ἴστω d 
μάλλον, ὅτι παρεπίκρανε ziv κείσαντα. Arb καὶ µετ- 
έστησεν ἀπ αὐτοῦ τὴν ἐπισκοπήν. 







ἐκδοχὴν 
παραπικραένοντας 0b τι 
een cles ἐκάλουν 

















Athanasius, Eusebius.Si vero spiritualiter hsc 
accipiautur oculos Dei apostolos dici intelligemus: 
exacerbantes vero, Judaos, quos eliam prophetze 
vocarunt domum exacerbantem 5 Ουἷε enim est, 
ait Deus,qui me exacerbal,nisi domus Israel? Cum 
igitur Israel excidisset, respexit Deus ad gentes. 
Quocirca non est cur sese impii jactitent, quasi 
ui exterminare possint eos. qui Evangelio acce- 
dunt: imo non est,ut superbus ille populus,Israe- 
lein dico. allum sapiat, neque etiam elatum tol- 
lat supercilium contra gentium multitudinem. Ne 
dicat apud seipsum : Ego sum primogenitus in-. 
ler filios Dei, quin potius sciat. quod exacerbavit 
Creatorem suum. Quamobrem etiam hic ad eum 
respicere desinit. 


Eadem ratione in verba sequentia. 


Αθανάσιος, Πρὸς δὲ νοῦν οἱ ολοι τοῖς ἐξ 
ἑθνῶν φασιν * "Όταν ἀκούσητε παρ’ ἡμῶν, είνα τρόπον 
πρωσήκει Ἰαξολογεῖν, τότε µε 
οὐκ ἔτι τοὺς ψευδωνύμους θεοὺς, ἀλλὰ τὸν θεόν ἡμῶν 
πὸν τῆς ζωῆς δοτῆρα. ζωὴ γὰρ Ww 4 τοῦ παραδείσου 
τρυφὴ, bv ᾧ ἔθετο ὁ Gru τὸν ἄθρωπον ἐργάζεσθαι 
καὶ φυλάσσειν αὐτόν. 














Athanasius. Secundum mentem vero, apostoli 
sic alloquuntur gentiles : Ubi audieritis ex nobis, 


ἡμῶν εὐλογήσατε, c quomodo Deus sit laudibus celebrandus, tunc lau- 


date nobiscum, non jam. amplius falso sic dictos 
deus, sel Deum nostrum vila largitorem. Vita 
namque erat paradisi voluptas : in quo posuerat 
Deus hominem, ut eum culeret atque custodiret. 


Eodem modo in verba : « Probasti nos, Deus, » etc., v. 10. 


Αθανασίου, Κυρίλλου. (4) Πρὸς δὲ νοῦν τὰς 
θλίψεις τὰς γενομένας διὰ cb κήρυγμα τοῖς ἀπυ- 
στόλοις τὸ Dur προκναφωνεῖ, be προιώπω aj- 
τῶν ταύτας καταλέγον. "σπε, γὰρ b ἄργωρος πυβὶ 
τηκόµενος εὖ pila διακαθαΐρται, οὕτω καὶ αἱ τῶν 
ἁγίων φυχαὶ παντὸς ἁπαλλάττουται ῥύπου, ταῖς τῶν 
πειρασμῶν ἐφόδοις προαθάλλουσαι νεανικῶς, Καὶ ἡ 
αὐτῶν εὐδοκίμησις διὰ πυρώσεως γίνεται, ὀοκιμαζο- 
μένων ὡς διὰ, πυρός 
μάρτυσιν à Παῦλος ἀνατίθηαιν. Αλλὰ καὶ οἱ διὰ πυ- 
pic καὶ ὕδατος τοῦ ζέοντος θυμοῦ, καὶ τῆς διακεχυ-" 
µένης ἡδονῆς καὶ ἀπιθωμίας διλθόντες, καὶ μὴ 
ἑναπομείναντες τούτοις τοῖς πάθεσιν, εὑρίσκουσι τὰν 
ἀνάψνξιν, 





Athanasii Cyrilli.At vero ad intellectum, pra- 
dicit Spiritus sanctus calamitales apostolis obven- 
turas propter pradicationem Evangelii, enumerans 
eas in apostolorum persona. Quemadmodum enim 
argentuun igne liquefactum optime perpurgatur,sic 
eliam sanclorum anime tentationum insullibus 
strenue rezistentes,ab omnihus mundantur sordi- 
bus.Earum autem probalio per combustionem elfi- 


« Ταύτας τὰς φωνὰς τοῖς ἁγίοις p citur: Nam per ignem probantur. Has perrv voces 


refert divus Paulus ad sanctos mariyres.Quanquam 
etiam ii refrigerium inveniunt qui per ignem et 
aquam ferventis ira, ac diffusarum voluptatum ac 
cupiditatum pertranseunt, si in istiusmodi animi 
passionibus non permanserit. 


Item in verba : « Introibo in domum tuam, » etc.,v. 13. 


(5) Αθανάσιος, Πρὸς νοῦν φασὶν ol ἀπόστολοι - 
Εἰσελευσόμεθα εἰς τὸν ναὺν τὸν ἐπουράνιον οὐκ iv 
αἰσθητοῖς, ἀλλ iv νοητοῖς ὁλοκαυτώμάσιν, "Όλους 
γὰρ ἑαυεοὺς ἀνέθηχαν τῷ θεῷ iv τάξει ὁλοχαυτω- 
µάτων. 

56 Ezech. ii, 5 et seqq. 

(3) Hiec paulum diversa supra. 

(4) Hac superius, paulum diversa. 

PaTROL. Ga. XXVII. 


Athanasius. Ad intellectum vero : Intrabimus, 
inquiunt apostoli, in domum celestem, non in 
sensibilibus, sed in intelligibilibus holocautoma- 
tis. Se namque totos, instar holocautomatum,Deo 
consecrarunt. 


(5) Hac superius, sed breviora. 


19. 
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Athanasius, Cyrillus, Basilius. Hic est altior A 
sententia : Omnia sunt spiritualia, et holocauto- 
mata, et boves, et hirci, quos oblaturum se pro- 
mittit. Sacrificium quoque offertur cum arietibus. 
Sunt vero arietes motus atque impetus animi ab 
irascibili ejus parte excitati : aut certe ratiocina- 
tiones rectricis animz facullatis, passiones quasi 
cornibus petentes οἱ impugnantes.Bovem vero sa- 
crificat,qui seipsum Deo offétt hostiam vivam, per 
actiones honestas. Habet enim bos simitiludinem 
quamdam cum corpore ex terra formato, cum 
terre colende adhibeatur. Hirci vero sunt. opera 


"Aüzvirtog, Κύριλλος, Βχείλειας. Πρὸς δὲ διά- 
ψιαν * Πνευματικὰ πάντα καὶ τὰ ὁλοκαντώματα, καὶ 
οἱ βόες, καὶ οἱ χίµαροι, οὓς ἀποδώσειν ἔπαγγέλλεται, 
Καὶ μετὰ κριῶν Ob προσφορὰ γίνεται, Εἰσὶ δὲ κριοὶ 
κινήσεις καὶ ὁρμαὶ ἀπὸ τοῦ θυμικοῦ τῆς ψυχῆς τὴν 
Αρμὴν ἔχουσαι, f λογισμοὶ ἡγεμονικοὶ τὰ πάδη κε- 
ῥατίζοντες, Doóv δὲ Ἱερουργει ὁ προσάγων Ousize 
ζῶσαν ἑαυτὸν διὰ πράξεως. ᾿Αναλογετ γὰρ τῷ ἐκ τῆς 
γής πλασθέντι σώματι, γεωπόνον ὑπάρχον τὸ ζῶον 
ὁ βοῦς, Χίμαροι δὲ τὰ µετανοίας ἔργα " περὶ ápap- 
cias qüo προτεφέροντο. θυμίαμα δὲ ἡ ἀποπνέουσα 
τῶν καθαρῶν ψυχῶν εὐωδία, 











resipiscentiee : illi namque pro peccato offerebantur. Suffitus autem est. bonus odor quem purz ani- 


me exhalant. 


Et in verba : « Venile, audite, » etc., 16. 


Athanasius. Apostoli quidem non rerum anti- 8 
quorum renovant memoriam : sed recentia Salva- 
loris nostri mirantur opera, qu: is omnium nos- 
trum animabus largitus est. 


"Αθανάσιος, Oi μέντοι ἀπόσιολοι οὐκ ἀρχαίων 
διηγημάτων. ποιώῦνται μνήμην * ἀλλὰ τὰ νέα τοῦ Σω- 
τᾶρος ἡμῶν θαυμάζουσι κατορθώματα, ὅσα ταῖς 
ἁπάντων ἡμῶν ψυγαῖς ἐγαρίσατο. 


Tiem in psal. ντι verbu : « Sicut deficit fumus, deficiant, » etc., 3. 


Athanasii.Peccalores vero fortasse dicuntur ip- 
si dzemones peccati inventores : qui etiam ut fu- 
mus deficiunt,a sancto Spiritu submoti ac disper- 
si : et ut cera liquefiunt. suceumbentes adventui 
Christi, qui ignis dicitur consumens imnprobita- 
tem. De cetero sublata demonum tyrannide, qui 
ex fide justificati sunt, lszetantur. 


Αθανασίου, Τάχα δὲ ἁμαρτωλοὶ ol τῆς ἁμαρτίας 
εὑρεταὶ Ἰχίμονες : vi καὶ ὡς κἀπνὸς ἐκλείπουσι, τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι ἐλαννόμενοι καὶ ακεὀαννύµενοι ". καὶ 
ὡς mobs τήκονται ὑποῤῥέντες τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ 
Χριστοῦ, ὃς mp λέγετιι καταναλίσκον τὴν µοχθη- 
plav. Kai λοιπὸν ol δικαιωβέντες ἐκ πίστεως, κατα- 
λωθείσης τῆς τυραννίος τῶν ὀπιμόνων, εὐφραί- 
vovent, 





ltem in ejusdem psalmi verba : « Parate viam ei. qui, » etc., 5. 


Eusebii, Athanasii. Etsolquoque ille justitiz for- C 
mam servi suscipiens, ac radios deilatis suc quasi 
subducens, deque colo descendens, in corpore, 
imo vero etiam in ipsa morte, sustulit tenebras 
hominum animis offusas.Et licet in nostram vene- 
rit paupertatem, propriamque gloriam per cecono- 
miam umbra quodammodo obscurarit,cum ad ho- 
mines descenderet,ac carnem inhabitare coepisset, 
nihilominus tamen Dominus est nomen ipsi. Nam 
etiam homo factus non desiit esse Deus. Jubentur 
igitur sancti apostoli his verbis, ut exsultantes et 
laudantes pleno cursu ad gentiles ferantur,ac viam 
animarum ipsorum per priedicationem przeparent 
universorum Regi. Occasus vero etiam ac noctes, 
fortassis sunt animz, que ex sole justitiz exci- 
dent : a quibus Christus erroris tenebras depule- 
rat, inhabitans ipsis per fidem. 


Εδαεδίου, Αθανασίυ. Καὶ ὁ τῆς δικαιοσύνης 
ἥλιος, µοργὴν δούλου λαδὼν, καὶ τὰς ἀκτῖνας τῆς 
αὐτοῦ ὥσπερ costas θεότητος, καὶ καταδὺς ἓν τῷ 
suam, A καὶ ἓν αὐτῷ τῷ θανάτῳ, τὸ κατακευµέ- 
vov τῶν ἀνθρωπείων ψυχῶν σκότος ἀπήλασε. Ἠλὴν 
εἰ καὶ τῆς ἡμετέρας ἐπέδη πτωχείας xal τὴν οἰκείαν 
οἰκονομικῶς συνεσκίααε δύξαν, τὴν εἷς ἀνθρώπους 
ποιησάµενος πάροδο καὶ τὴν ἔνσαρκον ἐνδημίαν, 
ἀλλ’ ὧν Κύριος ὄνομα αὐτῷ. Καὶ Ἱὰρ ἄνθρωπος Ἱ- 
quéos οὐκ ἀπέθαλε τὸ εἶναι Θεός, Παρακελεύεται 
τοίνυν ὦ λόγος τοῖς lepore ἀποστόλοις μετὰ yop 
καὶ ὑμνψδίας εἰς τὰ ἔθνη ὄραμετι, καὶ τὴν ὁδὸν τῶν 
ψυχῶν αὐτῶν εὐτρεπίσαι τῷ τῶν ὅλων παµδασιλετ 
διὰ τοῦ κηρύγματος. Εἴεν 2' ἂν ὄυσμαὶ εἴτουν νύκτες 
καὶ αἱ τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου ἐκπεσοῦσαι ψυχαί * 
ὧν Χριστὸς τὸν τῆς πλάνης ζόφον ἐξήλασεν, ἐνοική- 
σας αὐταῖς διὰ πίστεως, 











ltem in psalm. Lxxu verba : Καὶ ὑπέλαδω» τοῦ γνῶναι, εἰο., v. 16. 


Atsecundum D. Athanasium aitDavid,cum exi- 
stimarem posse me cognoscere tam profunda tua 
judicia,conjeci me in molestias : cum illa sint in- 
scrotabilia. Et tamen idoneum eorum cognoscen- 
dorum tempus mihi acquisivi. Id vero est tempus 
judicii, quando reddes unicuique secundum opera 


(6) Haec superius, sed breviora. 


(8) Κατὰ δὲ τὸν θεῖον ᾽ἁθανάσιον, ὑπονοήσας, φησὶ, 
τὰ οὕτω βαθέα γνῶναι χρίµατα, iv xómp ivifalov 
ἐμαντὸν, ἅτε ἀνεξερευνήτων ὄντων, Πλὴν τὸν δέοντα 
εἷς τὴν τοῦτον γνῶσιν ἐμαυτῷ πεπάριοµαι καιρόν. 
Οὔτος δὲ ἦν b τοῦ δικαστηρίου καιρὸς, ὅτε ἀποδώσεις 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, Τότε γὰρ ἀκριθῶς οἱ 
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μιχρόφυχοι εἴσονται, ὁποῖον μὲν ἡ ἀρετὴ, ὁποῖον δέ A sua. Tunc enim accurate cognoscent, qui animo 
d κακία, fuerunt remissiore, qualis res sil virtus, qualis 
etiam malitia. 


Et ín psal. ejusdem verba : « Quid enim mihi est in colo,» etc., 25. 


(T) Κατὰ δὲ τὸν ἱερὸν ᾽Αθανάσιον ΄ Ἐπειδὴοὐδέν — At secundum sanctum Athanasium: Quandoqui- 


μοι, 9nalv, ὑπάργει bv τῷ εὐρανῷ πλὴν σοῦ µόνο, 
ἀναγιαίως οὐδέ τι τῶν ἐπὶ γῆς ἠθέλησα δέξασθαι 
παρὰ σοῦ, dt αθαρτῶν ὄντων πάντων καὶ προσ- 
καΐρων * ἑνὸς 3 μόνου η/χόμεν τυχεῖν, καὶ τῷ τού- 
που πόθῳ κατέτρυχον ἐμαυτὸν ἐπὶ τῆς γῆς, Τ1ῶτο 
δὲ ἐστι τὸ ol μερίδα por καὶ µόνον γενέσθαι, Ἐξ- 
Out yap ἡ καρδία peo ox ἐπιζητοῦντος ; τὰς ἄνω 
διατριδάς, 


dem, inquit, cum in celo przter te solum nibil 
habeam, non debui qnoque velle accipere a te qua 
in terra sunt (cum omnia corruptibilia sint. et 
momentanea), sed unum tantummodo, ut conse- 
quar oravi cujus eliam desiderio me ipsum con- 
feci in lerra. Id vero est,ul tu mea porlio,et qui- 
dem solus sis. Defecit enim anima mea: quid ex- 


petens? Illas mansiones, qui sursum sunt. 


Hactenus fragmenta ez catena Niceto, cujus,ut diri, priorem saltem partem ez bibl. archipalat. 
nactisumus.Quod si quis et reliquam habet,poterit q. c desideranturadjicere.Sequentia verosimiliter 
sunt ez cod. archipalat. biblioth. vetustissimo, continente. similem covz pori» explanationum in Jo- 
bum ez Gracis Patribus conteztam,ab auctore incerto. Is igitur quisquis fuit ad illa verba cap.41: 
Δένδρα φθινοπωρινὰ ἄκαρπα, παρὰ πἄπυρον, καὶ κάλχµον, καί βούτοµον, praemissa alia explicatione sub- 
jicit. Hac Felekmannus. 


[Fragmentum Athanasii in Psalmos ut inedilum exhibet card. Ang. Mai tomo VII Bibliothece 


nova Patrum ; incipit : Τρίτον προέκειτο ζητῆσαι τί τὸ Ψαλτήριον, elc, "Έστι τοίνων, etc. Legilur supra 
€ol- 547. Epmr.] 


(7) Hiec superius, sed pauciora. 
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DE TITULIS PSALMORUM. 


EPISTOLA PR,EFIXA EDITIONI ROMANAE ANNI MDCCXLVI. 


SACRO AC VENERABILI 
SANCTE ROMAN ECCLESUE CARDINALIUM COLLEGIO, EPISCOPIS, PRESBYTERIS, DIACONIS. 


Magnus Athanasius, quem laudare virtutem laudare est, aiebat S. Gregorius Nazianzenus (1),novis 
quotidie Arianorum calumniis vexatus,et pravorum hominum circumventus insidiis, Romam,quasi ad 
tutissimum communionis sua portum confugil, ut quos nec hominum pudor, nec Dei timor retinebat, 
prolato ex Petri cathedra justa» damnationis decreto, Romanacoerceret auctoritas. Posteaquam vero in 
Urbem pervenit, D. Julius,qui tum Romana Ecclesie praerat, et ecclesiasticus senalus,qui ipsi assi- 
debat,peramanter eum exceperunt 2),afflictum consolati sunt,dejectum sublevarunt,innocentem de- 
fenderunt, sanctum et omni virtutum genere cumulatum, rejectis hzerelicorum criminibus, preclaro 
testimonio suo universo orbi declararunt. Duo autem ex Romano presbyterio, ejusdem Julii vo- 
luntate Elpidius et Philoxenus legationem susceperunt ad Eusebianos episcopos, ut. eos ad Rom 
nam synodum, quam ipsi postulaverant, evocarent, Sed expavit ad Romanos affatus Ariana calliditas, 
et Romanorur: fidem pertimuit, que Apostolo predicante, laudata est: et ad eos venire renuerunt, 
ad quos perfidia habere non potestaccessum, Itaque frustra dia expectatis, cum delictorum suorum 
conscientia territi ad prestitulam diem, varias contumacis sus pretexentes causas judicio sedis 





4) In Orat. de S, Athan. Hieron. in Epitaphio Marcella. 
3) De Athanasir itinere Romano cf. ejus pp, conira Aríanos, tom. I, pag. 140, et Hist. 
Ariían. ad monach., p. 231 ; S. Cyprian. ep. 55, ad C: P Tanium eliosque 


Orientales episcopos. 


ornel.; S. Jul. in epist. 
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apostolici se minime sisterent, congregata est demum Romana synodus in una ex vestris titularibus 
ecclesiis, ubi Romanus presbyter Vito conventus agebat. Isenim una cum Vincentio Niciena synodo 
interfuit, et quia ambo rectam Athanasii filem morumque integritatem probe cognitam perspec- 
lamque babebant, verisimile admorum est, sicut pro Marcello Ancyrano episcopo, multo magis pro 
sanciissimo Alexandrino antistite testimonium eos dixisse in sacro illo conventu, qui unanimi su- 
premoque judicio Athanasii innocentiam adversus Arianorum dolos ac fraudes vindicavit, eamque 
sententia sua veritalis ac justitia ponderata libramine, manifestam omnibus ac lestatam esse voluit, 
Quamobrem pontifex Julius, datis deinde lilleris ad clerum et. populum Alexandrinum, quibus de 
Athanasii ad eos reditu gratulatus est, post plures laudes, quibus sanctum episcopum merito effert: 
Quid autem, inquit, tanto viro dignum proferri potest, qui tot, et lantis periculorum exantlatis la- 
boribus redditur tandem vobis incolumis, non beneficio nostri tantummodo, verum eliam totius 
concilii judicio talis declaratus ? Post hec autem, malorum hominum odio ac invidia magis magis- 
que gliscente, novasque semper insidias contra Athanasii nomen molientibus Arianis, Sardicensis 
«cumenica synodus convocata est, cui duo Romani presbyteri Archidamus et Philoxenus cum Hosio 
Cordubensi episcopo, nomine ac vice Julii pontificis prefuerunt ; in hac vero Athanasii fidei inte- 
gritas vilieque sanctilas rursus ab universa synodo agnila est, el omnium suffragiis contra perfidos 
et catholice veritalis et. Athanasii innocentia inimicos comprobata. Sed quorsum h:ec tam longe 
repetita, et ab altis revocata principiis? Nimirum, ut omnes intelligant, quam consentaneum et con- 
veniens fuerit, ut opus S. Athanasii, cujus B. Hieronymus meminit, quod pii ac eruditi homines diu 
desiderarunt, et frustra quaesitum, veluti amissum ac deperditum complorarunt, cum nunc primum 
in lucem prodeat, illud vestro illustri nomini inscriptum, et vobis, eminentissimi Patres, dicatum 
jn publicum edatur. Vos enim sacri illius senatus, qui magnum Athanasium ad B. Petri cathedram, 
ai centrum unitatis, ad fontem catholice communionis confugientem complexus est, fovit, tutatus 
est, vices tenetis et dignitatem ; imo vero cum in vestrum clarissimum cotum przter septem, nune 
vero sex cardinales episcopos urbanos seu suburbicarios, selectissimi ex loto orbe juxta sacrorum 
canonum prescripta (3) a Romanis pontificibus cooptandi sint, admirabili divina Providentie in 
Ecclesia sua dirigenda ac gubernanda consilio eo perducta res est, ut amplissimus vester ordo e tri- 
bus supremis in Ecclesia ordinibus, nempe episcopis, presbyteris et diaconibus L. R. E. cardi- 
nalibus compositus ex universo terrarum orbe, ut sanct: Ecclesio canones provide sapienterque 
consuluerunt, selectis atque arcessitis, non modo antiqum Romanum prasbyterium representet,sed 
Romanz synodi, quz a primis catholica» fidei temporibus Romano pontifici gravissimis de rebus 
semper aderat, e! quam Greci ἐπιλημοῦσαν seu ἐνδημωῶσαν vooant, et ego. vocabulo fortasse haud 
jnepto presentem dixerim, locum adeptus sit et auctoritatem : quin etiam, quod longe magis est; 
vniversalis quodamnodo el domvstici. ut hoc nomine utar, concilii Romano pontifici continue assi- 
dentis prasstantissimam nobis speciem pulcherrimamque imaginem exhibeat, et potestatem etiam non 
minima ex parte dignitatemque obtineat, Ad liec accedit, quod tenuis hic ingenii mei facullas, et 
in ecclesiasticis aliisque rebus laber et industria, quacunque ea sit, quam sentio, quam sit exigua, 
lota vestra est, tum ratione muneris, quo fungor, tum electione voluntatis: ratione quidem muneris, 
quia abhinc biennium omnium vestrum suffragiis a secre:is praclarissimi collegii vestri renuntiatus 
sum, et humanissima aniinorum vestrorum significatione exceptus; electione autem voluntalis,quia 
ego semper proslantissimum vestrum cetum summo animi obsequio, al ea veneratione, qua par 
erat, prosecutus sum. Etenim a prima juventule, quamvis eo lempore assiduam apud duodecim 
viros, quos Rot: auditores vocant, causis cognoscendis opcram darem, de titulorum origine, qui 
a sancto Evaristo Romanis presbyteris distributi sunt, deque sacra liturgia,et de collectis seu eleemo- 
synis, allisque rebus, que ad titulos, et ecclesias vestras pertinebant, libellum in publicam lucem 
emisi. Nec mullo post, uno ex vestro collegio el generis nobilitate, et morum integritate eximio, 
qui jampridem ex hac mortali vita ad celeslem patriam, ut. sperare fas est, migravit, hortante ac 
suadente, vestrum sanctissimum nomen, vestramque aucloritatem, qu» quorumdam improborum 
sermonibus impetebatur, tueri curavi prolixo opere scripto, quod nunquam prodivitin publicum,quia 
neque ratio temporum, que postea subsecula sunt, neque republica utilitas, neque ulla ejusdem 
operis przstantia exigebat. Deinde vero singulari beneficeritia sancte momorie Clementis XII cre- 
dita mihi cst costoilia sanctioris archivi castri S. Angeli, e! paulo post munus abbreviatoris de curia, 
quibus iu muneribus, quoad potui, ea cura ac diligentia versatus sum, ul vos ipsi sepius de me ho- 
norificentissimum testimonium perhibere non dubitaveritis. Interea vero iis temporum intervallis, 
qua mihi a reliquis occupationibus concedebantur, multum operz laborisque consumpsi in ador- 
nandis observationibus, longioribusque,si quando opus fuit, disserlationibus typis etiam in publicum 


(8) Concil, Trident. De reform., sess. xxiv, cap. 1. 
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editis, pro corrigendis ecclesiasticis Orientalium nationum libris, ut ex sententia congregationis 
nonnullorum sancte Romans Ecclesie cardinaliam, cujus ego a secrctis ab eodem Clemente XII, 
pontificatus sui initio, οἱ. mem. cardinali Francisco Barberino jostulante constitutus, et a sanctissimo 
domino nostro Benedicto XIV confirmatus fui, emendati in typographia sacre congregationis Je 
Propaganda F:de ad communem exterarum nationum utilitatem imprimerentur. Demum pereadem 
Lzc tempora, quoties mihi demandatum est,et quantum ingenii mei itnbecillitas alique occupa- 
liones sinebant, non defui in asserendis Romana Fccleais juribus, defendendaque ejus dignitate et 
mucloritate, et. potissimum in tuendo ejus dominio atque imperio in nobilissima ejus patrimonii 
parte, quie aliorum armis occupata eliamnum immerito relinetur, donec seJatis tantorum bellorum 
motibus, et pacatis bellantium principum animis, per eum, qui mari et venlis imperat, ac tranquil- 
litatem facit, spes melior Europa et Roman: E:clesie rebus affulgeat. Quare intelligitis, eminen- 
lissimi Patres, mea omnia, qualiacunque sint, vestra esse, cum a primis juventutis annis omne 
meum studium, ingenium, operam, laborem atque industriam vestro nomini, et apostolice sedi 
penitus addixerim ac dicaverim. Ex his autem cognoscere poleslis,quot nominibus vobis deberetur 
praeclarum hoc magni Athanasii opus, in quo e Grzco in Latinum vertendo, corruptis in locis,quoad 
valui, emendando, el nonnullis parvis notis illustrando aucterique suo asserendo non parum allabo- 
ravi. Ut munusculum hoc, quod vobis humillime offero, lubenti animo excipiatis, satis esse puto 
Athanasii nomen: hac una enim commendatione, certus sum vobis fore gratissimum. Nam eminen- 
tissimus Baronius, magnum ordinis vestri ornamentum et decus,in suis Ecclesiasticis Annalibus (4): 
« Àdeo, inquit, post tot tantaque ejus pro recta fide certamina, Athanasii nomen posteris doctrina 
et sanctitatis fulgoribus clarum effulsit, uL quaeque ipsius scripla non modo avide legerentur, sed 
singulari quadam reverentia revelentur.» llaque nihil alrud mihi reliquum est, nisi ut Deum. im- 
mortalem submissis precibus orem, ut vos diu sanos alque incolumes praestet cum supremo nostro, 
atque omnium fidelium pastore Benedicto XIV, cathol-c& Ecclesi, plaudentibus omnibus, divinitus 
dato, qui quantum inter reliquos mortales dignitate ac polestale preeminet, tantum ingenio rerum- 
que intelligentia pracellit: qui cum apostolici gradus sublimitate supra omnes sit, humanitate ac 
benignitate infra omnes esse videlur: qui me adhuc adolescentem singulari benevolentia complexus 
est: qui me non solum verbis, sed etiam praeclaro suo, et ad juris tam privati quam publici noti- 
tiam assequen/!um, et ad hec alia sanctiora studia, quz in sortem Dei vocatos maxime decent, 
verbis suis jam olim impulit ac stimulavit: qui summus Ecclesi pontifex renuntialu&, postero elec- 
tionis die, ut liberiores mihi ad eum aditus essent, inter familiares, qui ab intimo cubiculo sunt, 
primum omnium ascivil,et triennio post a secretis »acra congregationis super rebus consistorialibus 
declaravit : qui demum cum rerum ecclesiasticarum scientiam, εἰ sacrarum litterarum studia non 
modo in se amet ac diligat, sed etiam in aliis esse quam maxime cupiat, parvam meam bibliothe- 
cam przclaris suis operibus De beatificatione et canonizatione servorum Dei, De Jesu Christi Ma- 
isque ejus festis, De misaa sacrificio liberaliter donatis instruxit, quo munere nihil mihi splen- 
didius magnificentiusque esse duco. Valete. 





Roma Kalendis Junii 1746 
Nicolaus ANTONELLUS 


(b Ad 240, n. X Ejusdem sac. Collegii et sac. Consistorii a secretis 
) Ad an. 340, n. Xl. . 
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INDEX EORUM QUE IN PRAFATIONE CONTINENTUR. 

l1. Laudastur bibliotecarum conditores, et pracipue cardinalis Franciscus senior, εἰ alliie domu Barberina. 
TI. Codez Gracus. quo continetur opus S. Athanasii in Psalmos, cujus fuerit, et unde in Barberinam. bi- 
Misthecam venerü. 

$1Il. — Descriptus fuit ex alio bibliotheca Auguslana, et e Graco in Latinum versus, hortante. οἱ. mem. 
cardinali Francisco Barberino juniore. 

8 IV. Referurtur. ραγία Psalmorum ezporitiones, seu commenlarii sancto Athanasio ascripti. 

8 V. Agitur de eisdem expositionibus, seu commentariis, ac primum de expositione, seu commentario, qui in 
bibliothecis Mediolanensibus οἱ Venetis reperitur. 

VI. Disseritur de commentario in Psalmos edito a. Patribus Benedictinis 

VIL ]llum commentarium esse Athanusii aliqui dubitant 

& VIII. Tractatur de alio commentario snb nomine Athanasii lingua Illyrica seu Slavica Scripto. 

$ IX. Andreas Schottus et Lucas Holstenius commentarium, seu exgositionem, qum in. publicum. datur, S. 
Athanasio tribuerunt. 

8 X. Commentorium hunc eumdem esse, ac. librum sancti Athanasii de titulis Psalmorum. 

$ ΧΙ Librum autem de titulis Psalmorum eumdem fuisse ac Librum Interpretationis Psalmorum, cujus memi- 
nit Nicena synodus secunda, diversum autem ab Epistola ad Marcellinum. 

$XIL. Etquidem Athanasii essemostrum commentarium prater testimonium Schotti et Holstenii probatur etiam ez 
e uctor Hebraica nomina accurateinterpretatur et sensum allegoricum seu mysticum l'salmorum ezponit. 

8 XIII Nom Philo Alezandrinus primus edidit Dictionarium Hebraicorum nominum, eorumque interprelationem. 

| XIV. Deinde Origenes interpreiatus est nomina Hebraica Novi Testamenti. 





XV. Allegorica sacrarum Scripturarum interpretatione qui primi omnium usi sint. 
XVI. Schola Alexandrina secula est allegoricam Scripturarum interpretationem. 
XVII. Therapeuto, quos Christianos fuisse antiqui Patres, et plures recentiores scriptores crediderunt, al- 
ή Scripturarum interpretationes omplezs sunt. 
XVIIL Allzgorica Scriptorarum interpretatio n Orienie obtinuit, eaquelaudatur dummodo inea modus servetur. 
XIX. alleguricus ceu mysticus Scripturarum sensus auctoritate Novi Testamenti asseritur. 
XX. Terlullianus et Cyprianus, aliique allegoricam et Bitteralem Scripturarum expositionem approbarunl. 
XXI. Allegoricus Psalmorum sensus. Christianorum proprius est. 

8 XXII. Qua enim ín. Veteri Testamento scripta vel gesta sunt, in figura fuerunt rerum qua in Novo fieri, 
φεὶ evenire debebant. 

8 XXIII. Interpretatio psalmorum de Christo Domino ejusque Ecclesia primis. Christiane religionis. saculis 

la oc recepta. est, non solum. in Oriente, sed eliam in Occidente. 

S XXIV. Veius etiam. Synagoga. sensum litteralem in spiritualem. in sacris Scripturis agnovit. 

3 . Apud Patres autem. Vute is Testamenti aliqua traditio fuit de mystico Scrypturarum sensu. 

ἃ XXVI. Moyses, prophete aliique sancli. Veteris Testamenti non Judaicam Kabalam. a Deo edocti fuerunt, 
sed. aique ez parle calestia mysteria et arcanum Scripturarum sensum agnoverunt. 

8 XXVI r an:iquí Orientalis Ecclesia Patres spiritalem ac mysticum Scriptuarum. sensum. potius. quam. 











litteralem ezposuerunt. 

8 XXVIII. Ariana aliaque hareses postea enata in causa fuerunt, cur deinde Patres ejusdem Orientalis Ecclesia. 
ad Utleralem Scripturarum sensum egplicandum animum appulerint : qua in re mazime floruit schola An- 
liochena. 

8 XXIX Allegorica interpretat;o mazime convenit libro Psalmorum : clavis aulem spiritalis, et allego; ict 
sensus in Psalmis est cujusque psalmi titulus. 

$ XXX. Erantiqua divisione Psalmorum per versiculos vetustas nostra ezposilionis seu commentarii probatur. 

& XXXI. Urus rubrica titulorum vetustatem ejusdem commentarii comprobat. 

V XXXIl. Quod aliqua, que Athanasii nomine feruntur, in eo non. reperiantur, non ideo magno Athanasio 
abjudicandus est. 

8 XXXIII. Neque etiam aliquid in contrarium colligi potest e eo quod beata Maria θεοτύκος dicatur. 

$ XXXIV. Ez mystica interpretatione tituli Psalmorum « Pro octava » ad Athanasium commentarium polius 
Lora quam adimi ipsi debere, ostenditur. 

S XXXV.Ez tn elatione psalmi ΟΣΧΥ aliud argumentum affertur pro ad judicando commentario, de quo agi- 
Inr, magno Athanasio. 

8 XXXVL Item ez iis qua dicuntur in exposilione psalmi cxxxi1 de majori diei longitudine 

$ XXXVII. Similiter ez aliis pluribus indíciis et argumentis. 

3 XXXVII. Demum id evincitur ez collatione nostri commentarii cum aliis operibus beati Athanasii. 

& XXXIX. Causa, et occasio ezponitur, cur opus beatissimi Athanasii nunc in publicum edatur. 


PRAFATIO., 


1. Neminem esse puto qui non existimet, bene de humano gencre merilos esse eos principes 
viros, d lula cura ac diligenti studio libros ac scripla doctorum hominur conquisiverunt, eos- 
que und ue collectos in bibliothecis magnifice exstruclis servarup!, ut scientias, inventa, el 
vite subsidia hominum meinoriz traderent, et sapientum monila, prudentum consilia, et clarorum 
irorum dicta, et facla, et cogitationes ipsas ad posteros transmilterent, quibus edocti alque  eru- 
di'i melius sapientiusque vitam instituerent. eamque utilius commodiusque transigerent. Hac autem 
εἰογί laude eum plurimi superiori eate floruerint, inter eos utique summum locum obtinet car- 
dinalis Franciscus, aliique e Barberina domo, qui doctos atque excellentes viros e remotis regioni- 
bus arcessitos in domo sua lanquam in trauquillissimo portu retinuerunt, summis beneficiis cumu- 
arunt, reditibus auxerunt, dignitatibus ornarent. Horum autem opera atque cura non solum libros 
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iypis impressos, sed etiam codices manuscriplos Grecos, Latinos, Arabes maximo in numero om- 
nibus ex partibus summa impensa collectos in magnificentissima bibliotheca collocarunt. Nam ex 
ea typis impressi in lucem prodierunt praeclari scriptores, qui in tenebris delilescebant, veluti Ge 
orgius Pachymeres, Stephanus Byzantius De urbibus, S. Nilus, ue : nonnulli vero emendaliores 
correctioresque in publicum emissi sunt, hortantibus, aut cedices et sumptus commodantibu: car- 
dinalibus, et principibus Darberinis, qui communi litterarum lilteratorumque hominum utilitati 
semper studuerunt, eosque et opera el censu, qnantam in se fuit, juvarunt. 

1I. [nter alios autem pretiosos codices quos Barberina bibliotheca servat,exstat codex Graecus ea, 
forma quam in quarto vocant, chartaceus, non calligraphia sen characteris pulehritudine, qui 
cens et informis est, sed re quam conlinet prostantissimus. Etenim eo conlinetur interpretatio 
Greca psalnioru n sanctissimi Patris atqne archiepiscopi Alexandrini Athanasii. Codex apographus 
est, descriptus ab Andrea Schotto, inclyto Societalis Jesu alumno, seu potius ejus jussu ab. ama- 
nuensi ex altero codice bibliotheca Augustan:. Hunc postea codicem in potestatem venisse pulo 
Luca Holstenii, qni heredem ex asse instituit clarissimum cardinalem Fraaciscum Barberinuin se- 
niorem, et deinde ex illius hzreditate in Barberinam bibliothecam translatum fuisse. Doctissimus 
autem vir Holstenius, sed ipse Andreas Schottus, singulis paginis Grace interpretationis S. Atha- 
nasii paginam Psalteril Graco Latinitypis irapressi inseruit, adeo ut unicuique psalmo Graca 
sanelisstmi episcopi interpretatio e rezione, seu ex adversa facie posila respondeat. Preterea 
idem eruditissimus vir Iosltenius priucipio codicis inscriptionem in froute totius libri. ponendam, 
cum in publicum, ut forte sibi faciendum proposuerat, ederetur, οἱ brevem prielationem Latinam 
ascripsit, quam ego hoc loco. ne tauti viri eruditas lector elucubratiunculam desideret, ascribam ; 
ea autem ita se habet : 














LECTORI SAL. LUCAS HOLST. 


Seripseruut, ut nemini hodie ignotum, ex anliquioribus Patribus in Davidis Psalterium commentarios eru- 
dilos plurimi in catena Grecorum Patrum singul-itim enumerati, in pri nis Origenes, εἰ E«sebius. Casarea Pa. 
lestina episcopus : moz Theodorus Heracleotes : item Ast^rius Scythapolil m Apoliinaris Laodicensi: 
sibus, redo, heroicis, qui leguntur : deniqu: Diljmus Alera"drinus, sed jui magnum interciderint partem:tum 
vero mazime persqicue, 6ἱ κατὰ zo2x µετάρρχτ.», qam nunc damus, S. Athanasius conscripsit, sed. in. teneby 
actenus sepulta jacuit, ac latuit, eruta nune tandem jn lucemque revocata. industria Andrea Schotti 
Jesu preter, ex Augustana, vere angusta. bibliotheca unde velut ex. quo Trojano bone mul 
acriptores Graci, antea delitescentes, idque auspiciis viri illustris Marci: Velseri reipubl. duumviri, et optime 
de siudiis patriaque meriti, ct opera. Davidis Hoeech. Augustani, cui Appiani [llyrica, multaque Chrysustomi, 
Basilii Magni, Nyssenii accepta ferimus. Psalmos tiam hymnospe Salomonis Grace ad. parentis Davidis. regit 
vatis ezemplum compositos hinc habemus, nb eodem revocalos in apertam lucem qui et Photii patriarche vastam 
dedit scriptorum ab illo lectorum Wiblioth»cem: item de patribus sanctis quasdam Basilii epistolas versionesque 
meliores : item sancti Cyrilli 12:554 in Pentateuchum Mosis, et ἑο2ταπτικούς, seseu Paschales sermones XXX, el 
S. Isidori Pelusiote epistolas prope sexcentas e Vaticana Pont. Maz bibliotheza. Conaule itaque, lector, 
boni hanc S. Athanasii Psalmorum ad verbum interprcta*ionem, et cum reliquis ejusdem sanclissimi viri com- 
parare grave ne sit, ut partum legitimum nimisque diu in tenebris jacentem. Vale. 



















lta prafatio, cui inscriptio Grieco-Latina ab ipso Holstenio vel ab Andrea Schotto prwposita est 
hujusmodi : 
EIE VAATUPION HIPOSPITOY. ΚΑΙ DAXIAE 2X. ΤΟΥ AABIA 


Ἑρμιρεία τοῦ ἁγίου Πατρὸτ AGANASIOY 
IN DAVIDIS REGIS AC PROPHET/E PSALMORUM LIBRUM 
S. ATHANASII ARCHIEPISC. ALEXAND. METAPHRASIS 
Eruta nunc. primum ez. Augustana Bibliotheca ab 
Andrea Schotlo. Societatis Jesu. 








" " "1 " πμ η " sermo- 
nispuritatem,et stylielegantiam secutus non sum, sed beatissimi archiepiscopi metaphrasim de verbo 
ad verbum transferre curavi, et ut Grace aiunt, κατὰ πόδα, veritus ne dum verborum lenocinia 
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uor, a sententia, el mente sanctissimi doctoris discederem. Albertus Fabricius scribit Hamburgi 
jn bibliotheca Joannea exstare manuscripl&m versionem Latinam S. Athanasii in Psalmos elabora- 
tam ab Elia Ehingero, qui codice Greco bibliotheca Augustanz vsus est. An illa translatio sit 
hujusce commentarii, seu melaphrasis, quam nunc in lucem damus, an vero alterius omnino di- 
versz, cerlo statuere non ausim, cum ad manus meas non pervenerit. Sed si conjectura agere 
cet, verosimillimum quidem est, hujusmodi commentarium S. Athanasio ascriptum aliis jam in lu- 
cem edilis minime esse dissimilem ; nam si secus foret, id. ipsum animadvertere, ac lectoribus 
suis indicare. ut in sua Bibliotheca passim facere solet eruditissimus eque ac diligentissimus vir, 
non pretermisisset. 

1V. Sed quoniam idem Albertus Fabricius varias Psalmorum expositiones, que S. Athanasio tri- 
buuntur, recenset (5), opera pretium est ejus verba hoc loco referre : « Expositiones, in Psal- 
mos, » ait loquens de operibus sancti Athanasii; « qnarum exigua apospasmalia quadam verterat 
Politianus atque priores editiones Grac et Latine exhibuerant, Daniel item Barbaras nonnulla 
et Corderius vulgaverant in catenis Patrum ad Psalmos : sed Benedictini longe copiosiores in to- 
tum Psalterium, licet nec ila plenas, aut integras, e codicibus Regiis et Colbertinis catenarum, et 
expositionum in. Psaimos offerunt p. 1009-1239. Meliolani in bibliotheca Ambro occurrunt 
commentaria Athanassii in Psalmos Grace descripta ex codice bibl, Scorialensi, et Latine reddita 
sive ab Antonio Giggeo, sive alio quodam. Ex illis argumentum in Psalinos diguum lectu οἱ sup- 
plementa quedam commentariorum dedit Montfauconius in Col/eclione nova Patrum, tom. II. pag. 
10-101. Animadvertendum est, inquit idem vir clarissimus in Diario Italico, p. 12, alium. etiam 
commentarium in ista bibliotheca, nec non in Museo Justinianeo Venetis (adde pag. 69) occurrere, 
qui Athanasii nomen przefert, et Athanasii magni esse nequit. [stius inilium est : Μακάριος àvàp 
αὐτὰ & προφητεία πληροῦται εἲς τὸν "urhe τὸν ᾿Αριμοθίας, Athanasius in. sa/mos ex versione Latina 
Elis Ehingeri, qui codice Graco bibliotheca Augustan:e usus fuit, exstal ms. in bibliotheca Joan- 
nea hujus urbis Hamburgensis. Habuit etiam Athanasii in Psalmos commentarium Greece descrip- 
lum Wagenselius ὁ µακαρίτης, unde asservat eumdem Lipsis in patria mea thesaurus librarius am- 
plissimi senatus. Expositionem Athanasii in Psalmos Serviana lingua (est. ha Slavica dialectus) 
ms. in bibliotheca S. Salvatoris Bononiz, atque Arabice una cum Epistola ad Marcellinum in bi- 
bliotheca Ambrusiana codice 300 annorum memorat idem Montfauconius ad Athanasium tom. I, 
pag. 1005 et 1006. Fragmenta commentariorum Athanasii in Psalmos a Petro Felckmanno collecta 
€ Nicetze metropolite Ileraclem Συναγωγῇ ἐξηγήσεω» in priores psalinos 72 manuscripta in biblio- 
theca Palatina, pag. 1241-1262, lib. ri, pag. 511. » Hactenus Fabricius. 

V. Quamobrem, cum plures sint Psaln:orum expositiones, qu S. Athanasii nomen inscriptum 
pra se ferunt, necesse est paulum aliquid de illis disserere, quo magis compertum fiat, an ea, 
qnam in lucem damus, tanquam genuinum ejus opus sanclissimo loctori sit. aseribenda. Ac pi 
mum verba faciam de illa quz: Mediolani in bibliotheca Ambrosiana, et Venetiis in bibliotheca Jus- 
linianea reperitur. Hanc au'em sancto Athanasio abjudicat l'ater Monifauconius, existimatque vel 
falso Athanasii nomen inscriptum esse, vel alterius Athanasii fuisse magno Alhanasio recentioris. 
Nam in admonilione quz proposita est supplemento commentariorum :n Psalmos in Vova. collec- 
tione Patrum et scriptorum Gracorum, talia scribit. « Lectorem monere juvat, commentarium 
alium Athanasii nomine ferri in bibliotheca Justinianea Venetiis, inque Ambrosiana Mediolani, 
prorsus diversum ab edito, cujus initium : 'Wl μὲν προφητεία πληροῦται el; τὸν "loai; τὸν ᾿Αριμαθατου" 
Sed cum a nemine scriptorum memoretur, vel alterius nostro gentilis opus fuerit, vel Athanasium 
illum magnum ementitur. » Et in Diario Tialico (6i recensens eudices a se in ista bibliotheca Àm- 
brosiana inspectos : « Animadverlendum est. inquit, alium commentarium in ista bibliotheca, nec 
non in Museo Justinianeo Venetiis occurrere, qui Athanasii nomen ilem prafert : at Athanasii 
magni esse nequit. Germanum enim singulis ferme paginis multis post Athanasium szculis patriar- 
cham Constantinopolitauum metnuratum noviraus [slius initium est ; Μακάριος 2o, » etc. Fl 
dem Diario loquens de bibliotheca Juslinianea ait : « Adest quoque commentarius Athanasii in 
Psalmos, cujus scriptor, vel Athanasium ementitur, vel alius pci»; est titulus : B: » 
φητάνακτος ΑχόϊΔ, καὶ θείου io», Liber Ργορλεία: regis, ac divini hymnorum scriptoris Davi- 
dis. Post haec : Εξήγησις fete Πατρὸς ἡμῶν ᾿Δανασίω, Erpositio S. Patris nostri Athanasii. 
ldem commentarius est, atque ille de quo in Ambrosiana supra. « Et quoniam erit fortasse aliquis 
rerum ecclesiaslicarum studiosus, qui commentarium, cujus lecis supra. lauda'is ineminit. Mont- 
fauconius, si non totum, certe ex parle inspicere desiderabit ; haud. ingratam me lectori rem fac- 
turum credidi, ut suam de co. sententiam intus ferre possit, si ex eodem commentario exposi 
nem in pri«.um S. regis Davidis psalmum hoe loco ascripserim, eam quidem scriptam inveni 
pagella inserta in nostrum codicem, et minime cum aliis codicis paginis assula el conglutinala. 
Quod eo libentius facio, quia in expositione, quim in publicum edere statui, manca est. inlerpre- 
tatio primi psalini. Itaque Illius loco supplementi vice hac erit, quae lalis est. 































































(5) Lib. v 
i6. Cap. 


liibl. Grac., ; 


g. 701 (ver, edit ). 
, 'ag. 12. 
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Ψαλμ. A. 
κάριος ἀντρ ὃς οὐκ Ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἁσε- 
ἐν £O ἁμαρτωλῶν οὐκ ton, καὶ ἐπὶ xaü- 
μῶν οὐχ ἐχαθισε. 
λλ) 3, ἓν τῷ νόµῳ Κυρίου τὸ θέληµα αὐτοῦ, καὶ 
όμῳ αὐτοῦ μελετήσει ημέρας καὶ νυκτός. 
μαἳ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς 
jug twv ὑάχτων ' 
"O τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν κχιρῷ αὐτωῶ. 
Καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσετχι, 
Καὶ πάντα ὅσα ἂν ποίηστι κατευολωθήσετχ!. 
Οὐ/ οὕτως οἱ ἀτεβεῖς, οὐχ οὔτος, ἀλλ f, ὡτεὶ 
, ὂν Ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου της "τς, 
4, Καὶ 212 τοῦτο οὐχ ἀναστήσονται ἀτεθεῖς ἐν χρίσει, 
ἑ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων, 
J. "Ότι γινώσκει Κύριος 005v Δικχίων xxl 0925; 
εθὼν ἀπολεῖται. 
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Peelm. 1 

|. Beatus vir, qui non abiit in consilio impio- 
rum, et in via peccatorum non slelit, el in ca- 
lhedra pestilenti non sedit. 

2. Sed in lege Domini vcluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte, 

3. Et erit tanquam lignum, quod plantatum 
est secus decursus aquarum : 

4. Quod fructum sium dabit in tempore suo, 

5. Et foliuin ejus non defluet, 

6. Et omnia quacunque faciet, prosperabuntur 

7. Non sic iinpii non sic, sed tanquam pulvis 
quem projicit ventus a facie terrz. 

8. Et ideo non resurgent impii in judicio, ne- 
que peccatores in consilio justorum. 

9. Quoniam novit Dominus viam justorum, et 
iter impiorum peribit. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


| 9 ρ - 9 9 9 L1] 
4. 'H uiv προφητείχ πληροῦται εἲς τὺν Ἰωσὴφ B 


bv ἸΑριμαβαῖον, bte μὴ συμπαρεγένετο τοῖς "lou- 
Blot, ἠνίκα ποντιρὰ ἐδουλεύοντο, Τὸ ὂξ ἴδιου τοῦ 
λόγου µακαρίζει πάντα ἄνθρωπον τὸν μη σονεδριά- 
ζοντα, μηδέ συμπαρχινοῦντα τοῖς Ἀακὰ ῥουλερομένοις, 
τουτέστι ἁπατῶσι, 

2. Οὖτε γὰρ ἄλλως κατορθοῦτχι ἀρετὴ, αχὶ ἀπογη 
κακῶν, el μὴ διὰ µελέτης τῶν θείων Γραφῶν. 

9. ως γὰρ τὰ ξύλα ἑπτῶτα παρὰ τοῖς Όδατι ἀεὶ 
θάλλουσιν, οὕτως ὁ ἀρθευόμενες τῖ τῶν Γραρῶν µε- 
λέτῃη ἀναθάλλει τὸν vos ἀεὶ, καὶ Ὀγεῖαν την διάνοιχ» 
χέχτηται * ξύλον δὲ λέγει τὸ, στα»βὸν τοῖς 213i xo- 
λυµθήθρας περιεγόµενων, καὶ θάλπουτα (7) τοὺς qu- 
τιζοµένους., 


9 


4. TQ Υὰρ V xxu Εκχρποφύρησεν ὁ σταυρὺς . 
τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, τουτέστιν τῶν ῥότρον τῆς ἡμῶν ^ 


σωτηρίας xat ζωης. 

B. Φύλλα το στατροῦ οἱ πιστοί, ὡς ἐπ αὐτοῦ γεν- 
νώμµενοι, x2! ἐν αὐτῷ µένοντες οκ ἀποῤῥοήσονται. 

6. Πάντα γὰρ ὅσα διὰ τοῦ σττυροῦ Υίνονται κατ- 
ευοδοῦνται. Προκόττει γὰρ. xal ivistn, xal πέρας οὐκ 
ἔχει d, πίστις, T ἑλπίς, καί d) ἀγάπη. 

7. 0906» «(ap τὸ» τοῦ στχυροῦ παρὰ αἱρετικοῖς f 
Ἰουδείοις 3, "Έλλησι κρατεῖ, καὶ «apmogoptt. )Αλλ' 
ὥσπερ ὁ |νοῦς σκομπίκεται ' οὕτως οἱ ᾿[ουβαῖοι ὅπὸ 
τῆς ἀνοίας, καὶ ἀπιστίχς ἀπέστησχν τοῦ Χριστοῦ, 
xal ἀνεῤῥιπισθησάν διὰ πάντα τῆς (Tc. 

,8. Οἱ γὰρ μὴ γινώσκοντες, 7 σέδας θεῷ μὴ προσ - 
Φφίροντες, µετᾶ ττν ἀνάστασιν εὖθύνας o)« ἀπαιτοῦν- 
ται, ἔχουσι γάρ τὴν ἀνάττασιν α Ἀαίρετον * οὐδὲ γὰρ 
εὑρίσκεται ἓν αὐτοῖς ἔργου δικχιοσύνης. 


9. ᾿Ἐγνωσται γὰρ τῷ st, καί ἡ τῶν δικαίων ὀθὸς, 
κα. ἡ τῶν ἀλίκων ^ xal τὴν μὲ, σώτει, τὴν δὲ β2ε- 
λύττετχι͵ xal. ἀποῤῥίπτει ὡς ἄχρηστον. 


1. Prophetia quidem impletur in Joseph ah 
Arimathea, quoniam non adfuit cum Judais, 
quando improba agitaverunt consilia. Proprius 
quidem sermonis sensus beatum dicit o:t.nein ho- 
minem, qui non adsidel, neque consentit mo- 
lientibus prava, hoc est seductoribus. 

2. Neque enim aliler virtutem asse juimur, et 
a malis abstinernus, nisi divinarum Scriptura- 
rum meditatione. | 

9 Utenim ligna, quie prope aquas existunt, 
semper florent : ila irrigatus meditatione Sceri- 
plurarum  inente semper floret, et sanam in- 
telligentiam possidet : lignum autem vocat cru- 
cem circumfusam aquis lavacri, et foventem illu- 
minatos. 

4. Nam suo teinpore germinavit crux. salutem 
nostram, hoc est botrum nostre salutis, et vi 
to. 

5. Fulia crucis fideles sunt, quippe per ea 
generati ,et in ipsa manentes non defluent. 

6. Oinnia eniin, qua per crucem fiunt, pre 
nerantur, Proficit enim, el permanet, et [in 
non habet fies, spes, et charitas. 

1. Nihil enim eorum, quas crucis sunt, apud 
reticos, aut Jud&os, aut idololatras obtinet 
fructificat, Sed quemadmodum pulvis disperg 
ita Jud:i oh insipientiam,et infidelitatem de 
runt a Christo, et projecti sunt per omnem tet 

8. Qui enim non agnoscunt, aut Deum no 
lunt, post resurrectionem non interroganti 
rationem vitz? reposcuntur, nam manifesta: 


D bent damnationem: nullum enim opus j 


in ipsis reperitur. 

9. Nota enim est, Deo, et justorum via, 
quorum : et illam quidem custodit, ha 
abominatur, et abjicit tanquam nequam. 


VI. Nunc vero agendum est de altera Psalmorum expositione magno Athanasio ascripta, q! 


rissimis PP. Bene 


ictinis cum aliis operibus sanctissimi archiepiscopi in lucem edita est. De 


lidem Patres in admonitione quz initio primi voluminis legenti occurrit, ita prefantur : « Ex 
S. Athanasii in Psalmos sistimus, lector erudite,illas scilicet diu expelilas, a multis laudata 
medis,in(im: elatis auctoribus. Quarum ἀποσπασμάτικ qoidam in prius editis extabant. Utr 
conimentarii idipsum sint, quod liber De titulis Psalmorum ab Hieronymo laudatus, ut nu! 
dam fert opinio, non satis exploratum est; id sane si verum esset, non commode satis insc! 
fnisset cuin non de titulis modo,sed etjam de versiculis omnibus hic agatur. » Át enim huju: 
quod Patres Benedictini, ut germanum, et genuinum M. Athanasii (etum in publicum en 


(1) Leg. θάλλοντε, gereinantem. 


605 DE TITULIS PSALMORUM. — ANTONELL! PAFATIO. 606 


ejusdem sancti sit, nonnulli eruditi viri, qui illud atteutius expenderunt, maxime dubitarunt.Sensit id 
Montfauconus, qui curam suam alque diligentiam in adornanda operum S. Athanasii editione summa 
cum laude collocavit; ideo. eum supplementum ejusdem exposilionis in Nova Bibliotheca Patrum 

ostea ederet, hzc scripsit (8j: «Supplementum expositionem i» Psalmos ex codice Ambrosiano,dnm 

ediolani ageremns, exscripsimus. Estque codex ille recens ab antiquiori Scorialensi desumptus. 
Nam ut in Athanasii edito, a nobis haudita pridem adornato, monuimus, expositiones ille Athanasii 
non oinibus suis partibus, et numeris absolut:? sunt,sed amanuensium ausibus passim truncalz,et in 
compendium redacti ; quxdam etiam ex catenis erute. Nibil moror scriptorem nuperum,qui exposi- 
tiones in Psalmos non esse Athanasii prepropere pronuntiavit;sed nulla oblata nezandi ratione.Nihil 
ille curavit, imo potius dissimulavit, hoc operis,omnibus post Athanasium szculis, Athanasii nomine, 
allatis plerumque locis,ut in hodierno commentario exstant.a plerisque scriptoribus memorari : nihil 
movit affinitas styli, verbaque frequentia Athanasii usus,nihil codicum. unde prodierunt, vetustas;que 
$ane accurato censori,antequam sententiam ferret,serio eran! excutienda Verum ille nasuti se critici 
partes egisse putavit, cum mi:sa importuna illa investigandi et disquirenii opera, incunctanter pr^- 
nuntiavit : Non sunt Athanasii ; cui nos pari facilitate reponimus : Sunt Athanasii; a qua re denuo 
comprobanda nos exemisti,dum nihil affers.quo tot scriptorum lestimonia,totquealia γνησιότητος argu- 
menta convellas. Nemo sane nobis dicam impingat, quod ex affecta vel prxjudicata opinione spuria 
vei dubia opcra pro germanis el asseris dederimus ; nam pro virili,et ut aequi ratio postulabat, νοθείας, 
vel γνησιότητος notas quibusque premisimus. Ac lice: cuiqueliberum sententiz adversum nos ferenda 
arbitrium mittamus,si quis tamen hanc provinciam adeat, nonnisi excussis argumentis, οἱ nobis, quas 
pro facultate tractatibus singulis praemisimus, judicis et censoris parles occupet. » 


VII. Postea vero severiorem censuram incommentarium super Psalmos,et in alia opera in sacram 
Scripturam Athanasii nomine a PP. Benedictinis seu 9. Montfaucono edita tulit Casimirus Oudinus in 
hunc modum (9): « Quis credat unquam magnum Athanasium,in oinni vila tot exsiliis, fugis el perse- 
cutionibus agitatum, tantum habuisse otii, ut commentarios in Psalinos, Jobum, Cantica, Evangelium 
Matthei, et Lucze, Epistolam ad Hebreos, et exposilionem in Symbolum seriberet ? Sunt hzc nugz, et 
commenta recentioris G: ceci: antiquis incognita scriptoribus, quorum nullus veterum mentionem un- 
quam fecit. Miror Benedictines monachos ita pueros fuisse, ut. excerptis istis et commentariis adhi- 
beant fidem, dubio procul, ut in hac nova sua editione, novum aliquid, licet falsum magni Atha- 
nasii produxisse videantur. Commentarius in Psalmos eductus ex recentiori bibliothecae Ambro- 
sianam codice,qui trecentorum annorum non est,quique rectius multo ob codicis novitatem Athanasio 
patriarchae Constantinopolitano tribueretur, qui sub Andronico seniore circa annum 1500 floruit, 
cujus actateim refert, Imo alter commentarius in. Psalmos in eadem bibliotheca longe prolixior sub 
Athanasii ejusdem nomine, quem tamen ipsius non esse evincunt citationes Patrum Athanasio re- 
centiorum, uti fatetur ipse Bernardus de Montfauconio in Diario Italico, cap. 2, pag. 12 ubi Ger- 
manum multis post Athanasium seculis patriarcham Constantinopolitanum memoratum refert. » 
Hac convicia potius quam censurai acriori stomacho evomuit vir a catholice religionis castris 
transfuga et rebellis, cujus refellendze audaci: provinciam Benedictinis Patribus relinquo. Verum 
illud pretermittendum non est, quod superius admonui: commentarios ín Psalmos Athanasii no- 
wine ab ipsis editos ad magnum Athanasium non pertinere, non ejus unius judicium est, sed alio- 
rum etiam doctorun virorum, qui in legendis sanctissimi archiepisco; i aliorumque veterum Patrum 
operibus versati sunt. Tillemontius, ut alios omittam, vir singularis eruditionis, affirmat (10), se in 
commentariis, de quibus agitur, aliqua aliorum scripterum loca, quam Athanasii, cui tribuuntur, 
observasse.Sed hactenus de commentariis super Psalmos a PP. Benedictinis in publicam utilitatem 
evulgatis ; nanc de Slavica seu Illyrica Psalmorum interpretatione, in qua itidem Athanasii nomen 
inscriptum occurrit, aliquid mihi dicendum superest. 


VIII. Exhibet in suo Diario Italico (11) clar. vir Pater Bernardus Montfaucon notam codicum 
ecnobii Canonicorum Regularium S. Salvatoris. Inter czeteros autem commentarium in. Psalmos 
saneüi Athanasii Slavica lingua scriptum his verbis enuntiat : Codex non spernende vetustatis in 
quo psalmi charactere Slavico. » In admonitione autem, qua prainittitur Epositioni Psalmorum 
sancti Athanasii, quam in parte secunda tomi primi operum ejusdem sauctissimi Doctoris ipse edi- 
dit talia habentur : « Narrat Gabriel Grodecius, Danizicanus, professor llebraice liugua in acade- 
mia Lipsiana, vir doctus, ac necessitudine inihi conjunctus, exstare in bibliothoca S. Salvaloris 
Bononiensis in codice perantiquo expositionem Athanasii im: Psalmos Serviana lingua, quc est 
Slavica Jialectus, sunt autem Servii Mysic superioris populi, nec ambiguo ex liis nostris exposi- 
sionibus Slavice versam fuisse. » Sed fallitur vir eruditus : iste enim comnientarius Slavica seu 
lllyrica, non autem Serviana lingua scriptus est; neque est in Slavicam dialectum translatus 
ex Grecis expositionibus, quas ipse inter opera S. Athanasii edidit, sed idem est ac ille qui 
Grxcis litteris ac verbis scriptus et compositus Venetiis in Justinianea, et Mediolani in Ambro- 
siana bibliotheca reperitur, et quem, ut paulo ante dixi, non esse Ath :nasii, P. Montfaucon affirmat. 


(8) Tom. II, paz. 69 

(9) Comm. de script. Eccl , tow. I, scc. 1v, ο. 8, Dis. de op. S. AtAian., pag. 381. 
10) Mém. eccl. toin. VIIHL, pag. 291. 

11) Cap. 27, pag. 407. 
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Equidem hujus commentarii initium,nempeorationem quae commentario praeponitur, et ex 
in primum psalmum dabo, quam naetus sum et opera etcura reverendissin i P. abbatis Migliavacea. 
Canonici Regularis ordinis S. Salvatoris, qui etiam se ab aliis audivisse mihi narravit: P. Mentfauco- 
num, cum per Bononiam iler faceret, monasterii S. Salvatoris bibliothecam adivisse, atquein ea ins- 
pectis antiquis codicibus manuscriptis, quibus bibliotheca illa praestat, cum hunc de quo agitur 
attente considerassel, suasisse bibliothecario, uU nomen Athanasii deleret, atque in fronte codicis 
ascriberel nomen 5. Cyrilli. Alexandrini ; et quidem ut ab amico sibi novissime significatum esse 
asserebat, nunc in par vascheda, qui» in eodem codice ezsislit, recentiori charactere scriptum 
legi nomen S. Cyrilli episcopi Alexandrini; in tegmine autem codicis adhuc remanere nomen Atha- 
nasii, Qua de causa autem eruditus vir id faciendum censuerit,me latet. Itaque. cujuscumque aucto- 
ris commentarius ille sit, me rem gratam curioso lectori factutum existimo, si ejus initium Illyriea, 
et Latina lingua hoc loeo, ut paulo ante pollicitus sum, exhibeam (12). 


, Ter sancta Trinitas totius mundi adjuva, et di- clari, sed in cognitione eloquiorum gaudere, et 


itionem 











rige cor meum ad incipiendum cum intelligentia, 
et finiendum opus bonum a Deo inspirati hujus 
libri, quem sanctus Spiritus per os lJavid eructa- 
i quem aggredior recilare. Agnoscens vero 
meam ignorantiam, adoro te exorans, et tuum 
auxilium invoco, Domine Jesu Christe,doce intel 
lectum meum non in sermonibus labiorum oble- 





reyarare me ad facienda opera, qui disco et 
quor, ut bonis operibus illuminatus, in. tuo 
judicio dextera partis particeps fiam. 't nunc 
omine, benedic, ut ex corde produclo euspirio, 
lingua canam : 
Beatusvir qui non abiit in consilium inpiorum, 
elc. 


PSALTERIUM DAVID REGIS SANCTA CIVITATIS FILII JESSE ET JUD/E SECUNDUM PROGENIEM PRO'PRIMO ALLELUIA 
INITIUM PRIMI LIBRI, QUI EST APUD JUD;EOS PSALM. 1. 


4. Beatus vir, qui non abiit in consilium impio- 


rum, el in via peccatorum non stelit, et in cathe- 


dra pestilentiae non sedit. 

9. Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. 

3. Et erit tanquam lignum quod plantatum est 
secus decursus aquarum : 

4. Quod fructum suum dabit in tempore suo. 


5. Et folium ejus non deflnet, 

G.Etomniaquacunque fecerit, prosperabunturei. 

7. Non sic impii, non sic, sed tanquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terre. . 

8. Ideo non resurgent impii in judicio, neque 
peccateres in consilio justorum. 

9. Quoniam novit Dominus viam justorum, et 
iter impiorum peribit. 


ATHANASII COMMENTARIUS IN PSALMOS. 


Psalmus David 1. 

Prophetia hac adimpletur in Josepho ab Ari- 
mathea, quoniam non venit ad Judzos, qui in 
Christum insidias faciebant. Proprietas autem ser- 
monis hujus beatum dicit omnem hominem, qui 
non communicat, nec se immiscel iniqua consilia 
agentibus, aut. aliquem injuste. persequentibus. 
Quod vero additur: Et in via, viam esse prasen- 
tem vitam asserit ; nos enim virentes ad interitum 
vite sensim accedimus. 

2. Aliter enim non instruetur homo, ut recedat 
a malo, nisi se exercuerit lectione librorum, ac 
doctrina sapientum. 

3. Nam prout ligna plantata ad aquas semper 
sunt amena, ita. intellectus sacra librorum do- 
ctrina irrigatus pulchre floret, et salutares semper 
cogitationes habet. Lignum etiam hoc dicitur 
erux fon'ibus baptismalibus circum.data, per 
quam nos lztificamur az illuminamur. 

















4 6. In tempore suo fructificavit crux nostram 
salutem: fructus utpote vivaces, el folia crucis 
sunt fideles, qui per illam. muniti, et in illa per- 
manentes, non decidunt seu non defluunt ab ea- 
dem ; omnia enim, qua propter crucem seu 
Christi passionem fiunt, prospere succedunt. 

7. ix enim illa, quz ab hereticis, Judzis,et 
ethnicis non colitur, apud eos non fructificat, 
sed lanquam pulverem eos dissipat. Sic Judsi cum 
ob incredulitatem ac insipientiam defecissent a 
Christo, dispersi sunt per universam terram. 

8. Nam qui Deum non agnoverunt, vel solam 
lianc impietatem secum ferentes,post resurrectio- 
neni de aliis causis non interrogabuntur;jam enim 
habebunt damnationem libere per semetipsos vo- 
litam, nec invenietur in ipsis ullum opus justilize.« 

9. Noscit enim omneni viam tam justorum quam 
injustorum, et primos quidem salvat, alteros vero 
damnat, ac a se rejicit, utpote inuliles. 





IX.Age vero, quoniam locus hic jam postulat, de auctore expositionis quam Athanasio in Barberino 
codice ascriptam nunc primum in lucem trade, verba faciamus. Profeclo ut eam magno Athanasio 
tribuendam existimem, primum moveor judicio duorum doctissimorum virorum Andrec Schotti, et 
Luce llolstenii,quorum alter exantiquo codice Augustanz bibliotheca describendam curavit;aller vero 
non solum prafationem, brevem quidem, sed admodum elegantem. el tanto viro dignam ascripsit, 
sed ulterius hoc Athanasii opus inter cetera sanctissimi doctoris praxcipue excellens, et eximium esse 
censuit, el ut verbis Tillemontii utar (13), comme le chef-d'euvre de S. Athanase. Etenim an. 1627 


(13) Exhibet ille quidem hoc loco initium commentarii Illyrica et Latina lingua; nos vero Lati- 
tum versionem et interpretationem exhibemus. Si quis est curiosus leetor, et Slavic lingua 
peritus, illud videat in Romana edit., p. xix. 

(43) Mém. eccl, tom. VIII, p. 136 not. 110 sur S. Athanase. 
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Cum accepisset novam operum S. Athanasiieditionem Parisiis adornari, septem homilias S. Athanasii 
nomiae inscriptas, que adhuc lucem non viderant, ad ypographuri Parisiensem nisit, qui ea de re 
lectorem roonuit his verbis: « Postremo vir eruditus Lucas Holstenius, Hamburgensis, postquam n 
admonuisset. habere se e Regia et Oxouiensi bibliotheca, et manuscripto etiam codice R. P. Si 
mondi e Societale Jesu homilias numero scpiem nondum | editas, quas Latine converlissel,regatus a 
nobis lubenti animo, concessit, ut eas, quia serius hoc rescivimus. veluti per appendicem posteriori 
lomo subjiceremus. » His autem septem homiliis, quas vir eruditione zque ac pietate eximius i 
Latinum verterat, e| lam a4 lectorem pramisit, eam exorsus in hanc modum (14): « Cum d 
Athanisii Opera recudi atypographis audirem,rem me facturum existimavi,et publice utilem, necbonis, 
doctisque ingratam, si czlera sanctissitni Patris ἀνέκδοτα conquirerem,et in lucem hac occasione pro- 
ducerem. Collegi ergo opera tumultuaria ex Christianissimi regis bibliotheca, atque ex clar. mem 
R P.Sirmondi, meisque schedis hu:uilias septem Athanasii nomine prznola'as: nequeenim Athanasii 
omnes esse credat, cui vel minimum in hisce studiis judicii, quique vel obiter tantum caetera ejus 
scripta iuspexit;» in fine autem ejusdem epistolae de sancii Alhanasii commentario nostro in Psal- 
mos, quem, ul puto, viderat, sed non adhuc ab Andrea Schotto nactus fuerat, ita loquilur : « C- 
tera, qui adhuc latent Italia et Hispani bibliothecis alii dabunt, prasertim. commentarium per- 
petuum in Psalmos, quod ego palmarium Athai opus existinio. » fi»c Holstenius. 

X. Quod autem magnus Athanasius scripserit etiam super Psalmos, nemo est qui dubitare possit. 
Hujus enim rei locuples testis est bealus Hieronymus in libro De Seriptoribus ecclesiasticis (cap. 87), 
ubi, enuineratis sanctissimi episcopi Athanasii operibus, inter alia recenset librum De titulis Psal- 
morum. Quse beatissimi doctoris verba in Graecam linguam ita vertit Sophronius : Hep ἐμιγραφῆς 
Ψαλμῶν, De inscriptione Psalmorum. Hujusmodi autein nuneupalionem non bene aptari com- 
mentario in Psalmos, quem ediderunt Patres Benedictini, ubide titulis Psalmorumne verbum quidem, 
ipsi ingenue fassi sunt. At vero. in expositionem, quam nos magni Athanasii nomine inscriptam in 
lucem damus,optiuie convenire, neminem esse pulo qui inficias iverit. Siquidem initio ejusdem psalmi 
ejus tijus seu inscriptio accurate ac diligenter explicatur : deinde convenienter, consequenterque ad 
tituli inscriptionem ejusque psalmus totus exponitur. 

XI. Commentarii S. Athanasii in Psolmos meminitetiam Niccna synodus, et quem Hieronymus De 
titulis Psalmorum et Sophronius De inscriptione Psalmorum synodus vocat Librum interpre- 
tationis Psalmorum eique nos docel prefixan fuisse ejusdem Athanasii Epistolam in Marcellinum. 
Unde etiam compertum fit,librum De titulis Psalmorum non eumdem fuisse ac librum seu. Epistolam 
ad Marcellinum ,ut aliquissuspicalus est. Verba aulem qua in actione synodi sextie memoriz traditum 
est lecta fuisse ab Epiphanio diacono, sunt hujusmodi: » Qui vero ab immortalitate nomen habet 
Atbanasius,clarissime nobis in Epistola ad Marcellinum (15), quam przposuit libro interpretationis 
Psalmorum, disserit sic dicens: «Librum Psolinorum aliquis assumens, prophetias de Salvatore conti- 
nuo ut in aliis Scripturis admiratns, el adoraus enarrat.» etc. Hanc autem epistolam, de qua men- 
tio facta est in Nycena synodo (ut occasione mihi data lectorem admoneam, faclique mei ralionem 
reddam) explicationi Psalmorum, quam in publicum emitlo, adjungam, ut integrum sanciissimi Patris 
opus, quemadmodum ab ipso editum esse traditur, exhibeam. 

ΧΙΙ. Erit fortasse quispiam eorum qnibus volupe est, uL ita dicam, magnis clarescere inimi 
emunctanaris censoris nomen adipisci, qui contracta fronte, el grandi supercilio opusculum n 
à sanctissimo archiepiscopo abjudicandum esse decernel, vel quiaauctor interpretationis Psalmorum 
quam damus, pueriliter, utfortesibi videbitur,in explicandisPsalmorum titulis Hebraicorum nominum 
interpretationem sectatur, vel quia filmes omnes in allegoricum sensum exponit. Ego autem e di- 
verso tantum abesse existimo, ut hisce de causis. Athanasii nomen e fronte commentarii expungi 
debeat,quin potius inde putem, duo gravissima argumenta suppetere, quibus liber magno Athanasio, 
cujus nomen prafert, vindicetur. 

XIII. Quod ut planum faciam, opus est paucis disserere, qui primus auctor fuerit, qni Hebraica 
nomina juxta eorum etymologias ordine alphabetico in Grecum exposita publico usui, el sacrarum 
litlerarum studiosorum commoditati ad sacrarum Scripturarum intelligentiam facilius assequendam 

rodiderit. Quod sane difficile haud est; posteritatis enim memori:eid mandavitHioronymus (10): «Qul 

hilo, iuquil, vir disertissimus Judeorum, Origenis quoque testimonio comprobatur edidisse librum 
Hebraicorum nominum eorumque grymologias juxta ordinem litterarum e latere copulasse. Qui cum. 
vulgo habeatur a Gracis, et bibliothecas orbis μμ studii nostri fuit in Latinam lii guam cum 
vertere.» Et antequam Hieronyraus ita scriberet, Eusebius Caesariensis de eodew Philone in sua eccle- 
siastica Historia (17) litteris tradiderat: «Sed et Hebraicorum nominum, quain lege et in prophetis 
occurrunt, interpretationes ab ipso composit:e esse dicuntur. »Philo autem, gente ac religione Judius, 




















(14) Vide tom. ΙΝ Operum S. Athanasii nostra recensionis, col. 944. Epir. PATR. 
(45) Synod. Nic. t1, act. 6, p. 1518. 

(16; Prefat. in libro De interpret. nom. Hebr. 

(17) Lib. u, cap, 18. 
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atria quidem fuitAlexandrinns.Quare si ejusliberDe nominibus Hebraicis adeo celebris etfrequensin 
litteratorum manibus erat, ut a Grecis vulgo haberetur,et nulla esset, teste Hieronymo, orbis biblio- 
theca que ipsum non servaret, inde conjecfuram facere licet quanto in pretio oantoque in usu 
apud suos populares Alexandrinos, Christianos przsertim vel Hebrzos, esset. Et quidem hac de re non 
leveargumentum vel indesumi potesl, quod hujusmodi liber neque ipsos gentiles Alexandrinos scripto- 
res latuit,cum exeo plura in suum usum decerpserint.Nam qua Hesychius grammaticus Alexandrinus 
de Hebraicis nominibus in Lexicum suum induxit, ex eo mutuo accepisse verisimile est. Id autem 
jam antea animadvertisse comperi Joannem Martianzum, qui probabili conjectura hiec adnotat (18); 
* Quartaspecies verbornm et inlerpretationua Philonis superest,ni fallor,in Graco Lexico Hesychii, 
grammatici Alexandrini,qui non ab alio quam elibro Greco Judeorum disertissimi Hellenistae,id est 
ex libro nominum]Iebraicorum mutuari potuit nomina bene multa, quz ipse interpretatur juxta pro- 
prietatem linguz Hebraice. Nam unde fluxit apud Hesychium tanta copia nominum,quorum ratio igno- 
rata erat ab omnibus Groecisscriptoribus profanis, nisiabillo primo conditore voluminis Hebraicarum 
vocum,sive Lexici sacri,cujus usuram habuisse Alexandrinisfacile licuit?» tem Alexandriz Philo- 
nis liber magno in pretio habebatur apud homines a Judaica religioue et liana veritate alienos, 
quisque inde conjecturam capere potest quanta apud Christianos in existimatione quantoque in usu 
in saeris Scripturis explicandis esset. 

XIV. Quod si quispiam esset qui ea de re dubitaret, facile omnis ex animo dubitationis scrupulus 
evelli posset ex iis qnze de Origene tradit Hieronymus: nimirum quod in Hebraicis nominibus Veteris 
Testamenti fecerat Philo, td in nominibus Novi Testamenti prestisse Origenem, ea laude atque om- 
nium doctorum virorum approbatione,ut eum postea ipse Hieronymusimilatus sit vertendoin linguam 
Latinam, quz Grace tantuin circumferebantur,ut quod Graci Philonis, et Origenis labore, atque in- 
dusiria liabebant, id Latini lectionis sacrarum Scripturarum studiosi cura, atque opera sanctissimi 
Doctoris adipiscerentur. Verba B. Hieronymitalia sunt (19):«Ac ne forte consummato zdiflcio,quasi 
extrema deesset manus, Novi Testamenti verba el nomina interpretatus sum; imitari volens ex parte 
Origenem, quem post apostolos, Ecclesiarum magistrum, nemo, nisi imperitus negabit.[nter cetera 
enim ingenii sui praxelara monumenta eliam iu hoc laboravit, ut quod Philo quasi Judzeus omiserat, 
hic ut Christianus implerel.» Ex his vero quz Hieronymus scripsit, duo ad rem nostram colliguntur: 
Hebraicorum nomiuum inlerprelationem, rem puerilem et nullius utilitatis, ut quidam autumant, mi- 
minime censendam esse, eum in ea tria priclarissima omnium elatum ingenia elaboraverint. Philo, 
Origenes, Hicronymus; et nostram Psalmorum metaphresin seu commentarium in quo accurate et dili- 
fer allata Hebraicorum nominum interpretatione, Psalmorum tituli exponuntur,suctorem prase- 
erre scriplorem Alexandrinum, minimeque eam magni Athanasii vel selati, vel patriz, vel studiis, et 
sacre doctrinae repugnare, sed quam maxime convenire. 

XV. Nunc vero agendum est de allegorica interpretatione, juxta quam perpetuo comentario Psalmi 
exponuntur. Primum allegorice sacrarum Scripturarum interpretationis auctorem veteres scriptores 
faciunt Philonem Hebreum.Scribit enim de eoin sua Bibliotheca 20Photius: «Circumferuntur ejusdem 
alia quoque varia opuscula, quibus disputationes fere de moribus continentur, Veterisque Testamenti 
explanationes ad allegoriam ut plurimum ipsa litleraaptata.Et rero ab hoc arbilror omnem allegoricum. 
sacre Scripture sermonem in Beclesiam promanasse.»ls autem Alexandriz,ubi natus erat,scripsil,et 
non solum intersuos,sed etlam inter Christianos celebrinomine ob sacrarum Scripturarum scientiam, 
et profanarum doctrinarum eruditionem fuit,imo etiam Christiane religioni nomen dedisse,a quibus- 
dam traditum est. Sane Hieronymus de eo scribit (21) famam fuisse, eum,cum in secunda legatione ad 
Caium Romam venisset, locutum essecum apostolo Petro,ejusque habuisse amicit 8, εί οὗ hanc causam 
etiam Marci discipuli Petri,apud Alexandriam sectatores ornasse laudibus; et ante Hieronymum idem 
de Philone tradiderat Eusebius Cessariensis, qui doctissimum Judzeum magnis laudibus ornat; constat 
quanto vir in dicendo copiosus,in sentenliis locuples,in divina Scriptura iotelligentia sublimis atque 
excelsus, variam ac multiplicem sacrorum voluminum expositionem edidit. E Philone igitur, qui àvip 
τὰ πάντα εὔδοξος, ail Josephus (23), non solum in sacris Scripturis excellenter versatus,sed eliam ex- 
ternis disciplinis egregie excultus praeclara opera in publicum ediderat, allegoricam sacrarum Scrip- 
lurarum inlerpretandarum rationem in Aleyandrinam Christianorum scholam aliqua ex parte, et 
quadamtenus derivatam fuisse, quam verisimillinum essse, nemo, ut puto, negabit. 

XVI. Quod autem schola Alexandrina allegoricam interpretationem secuta sit, argumento esse 
possunt opera Clemnenlis et Origenis, qui ambo Alexandrinz schol prefuerunt. Quorum primus in 
sacris scripturis explicandis szepissime allegoriis utitur, sed. in libris Stromatum mysticos Scrip- 
turarum sensos polissimum amplexus est ; siquidem tria sua preclara opera, Protrepticon P. 


















Iro Tom. 1l Opp. S. Hieron., p. 90 edit. Paris. 
19) Lib. i, eap. 3 n. 7. 

(90) Codice cv. 

(21) De script. eccles. n. 14. 

E Hist. ecci. lib. ui, cap. 18. 

(23) Antiq. Judaic. cap. 9. 
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gogon,et Stromatum libros eo ordine,et ratione instituit (24),ut gentilium mystagogorum,ac veterum 
philosopherom exemplo ires gradus ἀπονάθαρσιν, µύνσιν, ἐποπταίαν referret. Alter vero in allegoriis 
£ectandis adeo nimius fuit, ut etiam hoc nomine a multis reprehendatur. Quare et accurata Hebrai- 
corum nominum interprelatio, et allegorica interpretandi ratio in causa esse non possunt, cur noster 
Psalmorum commentarius magno Athanasio abjudicetur, sed potius argumento esse debet,cur illum 
sanclissimo episcopo, cujus noman przfert asseraznus. Nam utraque intento, ut ita dicam, digito 
indicare videtur, auctorem commentarii scriptorem Alexandrinum fuisse, Alexandrie natuin, et in 
Alexandrina schola educatum. Profecto non dissimili ratione, qua Athanasius in suo commentario 
titulorum interpretationem prosecutus est, nonnullorum psalmorum titulos Origenem quoque ex- 
plieasse, fidem facit fragmentum commentarii Origenis in Psalmos, quod ex codice Valicano cuin 
aliis in lucem edidit P. Montfauconius, et sue IHezaplorum editioni praemisit (25); ac proinde de 
antiquitate usus, ac discipline interpretandi in allegoricum sensum psalimos psalmorumque 
titulos in sehola Alexandrina dubitari nequit. 

XVII. Quin imo longe ante Pantzni, Clementis et Origenis ztatem, qui successivis temporibus 
Alexandriam scholam rexerunt, allegoricas et mysticas Scripturarum exposiliones usu apud Chris- 
tianos Alexandrinos recep!a fuisse, testimonio esse possunt, que memoriz posterilalis tradita sunt 
de Therapeutis, quorum nomine veteres illos Christianos Marci evangelista discipulos siguiflcatos 
fuisse antiqui Patres (26), οἱ plures ex recentioribus scriploribus existimarunt. Mores enim, et 
i uta Therapeutarum referens Philo (27;: « Totum vero, inquit, diei spatium, quod ab ortu 
solis ad vesperum interjacet, in meditatione philosophiz traducunt, Sacra enim voluminale:litantes 
philosophantur more patrio praxcepta sapientis a majoribus tradila allegorice explicando. Quippe 
existimant verba ipsa nihil aliud esse quam imagines et signa rerum abdilarum, qua per allegorias 
declarandz sunt. Sun! etiam apud eos commentarii veterum quorumdam,qui sccla illius auctores 
quamplurima eis monumenta doctrina illius, qui ia allegoriis posila. est, reliquerunt. Quibus isti 
lanquam exemplaribus utentes morem hunc institutumque imitantur,» Ad liec autem Philonis verba 
talia subdit Eusebius (28; : » Hzc cere ab eo homine dicta videntur, qui nostras sacras littera 
exponentes audiveril. Quos autein, ait, penes illos fuisse veterum quorumdam commentarios, v 
simile est, ipsa esse Evangelia, et apostolorum scripta, et expositiones quasdam velerum propheta- 
rum: cujusmodi plures tuin in aliis Pauli Epistolis, tum in illa quz ad Hebraeos scripta est, conlinen- 
tur.» AL enim Henricus Valesius conset libros Novi Testamenti a Philone haud significari potuisse, 
cum dicat συγγράμματα παλαιῶν ἀνδρῶν, quales non erant Philonis slate apostoli et evangeliste Ego 
autem Eusebii sententiam haud prorsus rejiciendam esse puto: nam sape παλαυὺν, seu veterum,no- 
mine intelliguntur, qui una tantum slate seu generatione i29) nos processerunt: et quidem, si in re 
longe posita a nostra memoria atque zelate, uti conjectura licet, censeo Philonem commentariorum 
nomine inter alios libros indicare voluisse Evangelium secundum /Egyptiptios. Nam in eo peci 

junddam fuisse dicendi genus allegoriis et abstrusis 8ο mysticis sensibus plenum, fidem faciunt 
ragmenta quz ab antiquis scriptoribus ad nostram usque statem servala sunt. /Enigmalum enim 
instar illa sunt qua ex illo Evangelio laudantur in epistola secunda S. Clementis pontificis Homani, 
et in libzo tertio Stromatum alterius. Clementis cognominis presbyteri Alexandrini, ex quorum 
scriptis aliorumque veterum Patrum nobis compertum fit, Evangelio illo, qualecunque fuerit, antiquos 
illos Christi in A ypto asseclas usos fuisse. Verum enim postea lemporis,cum in universo lerrarum 
vrbe fere ad omnium fidelium manus pervenissent quatuor Evangelia, alieque canonica Scriptura, 
quie a sacris Srangelistis, et sanctis apostolis θεοπνεύστοις, 0. Deo inspiratis, in fidelis populi utilita- 
tem,et Ecclesiz edificationem nobis divina beneficentia tradita sunt;Evangelium illud allegoricum, 
et fere enigmaticum, uli exorto et illucescente sole nebula dispelluntor, paulatim in desuetudinem 
abiit, et e fidelium manibus excussum est. Verumtamen posteaquam ex Ecclesia catholica Evangelium 
secundum AEgyptios eliminatum est,benignos reeeplores habuit hirelicos ; quia cum abstrusos et 
ambiguos sensus coutineret.ad suos astruendos errores oblenebrandainque veritatem, pluribus etiam 
desuoadjectissuppositisque,opportuneeo uti posse censuerunt. Profecto Sabelliani aliique firmuminde 
patrocinium, ut ii autumabant, vel ad Trinitatis mysterium subvertendum, vel ad legitimas nup- 
lias rejiciendas sibi compararunt. ltaque hinc factum est, ul postea hujus Evangelii a sectariis cor- 
rupti et interpolati, in pravosque sensus ejus verbis expositis, tanquam libri apocryphi, et veluti 
ulidae haereticorum mercis meminerint S. Hieronymus, Origenes, Titus Bostrensis, Theophy- 
actus (30), Sad eo revertor, unde paulo ante digressus sum. 


(24) Dan. Heins. in praf. ad Clem. Alex. 

(25) Vide hujus Patrologie tom. XV. 

(26) Euseb. Hist., eccl. Ἱ. v. c. 10; 1. vi, c. 14, 15, Hieron De vir iliusir. 

27) De vit. contempl. 

E Bist, eccl lib. i, c. 17. P 

(99) Nam γενεά est τριχκονταετία, triginta annorum ce(as,ut Porphyrius nolat in Homericis qua- 
stionibus. Aulus Gellius (lib. µου. Attic., c. 3), codicem Aneidos Virgilii quem sibi Rome ullam 
grammalicus emptum in sipillariis xx aureis oslenderal, mirande vetustatis vocat et tamen Gellius 
non adeo longe pest Virgilii aatem vixit. 

(50) Epiph. hir. Lxxit, eap. 2; Hier. pref. hom. $n Matth. ; Orig. hom. in Luc.; Tit. Bostren,. 
Teoph. ad pr. Luc. 
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XVill. Enimvero non solum Alexandriz, sed eam ubique Ecclesiarum Orienus primis Chrisiia- 
n8 fidei sseculi allegorica sacrarum Scripturarum interpretatio obtinuit. Et quidem quemadmodum 
nimius atque immoderatus hujusmodi interpretalionis usus, cum scilicet abditis Scripturarum sen- 
sibus explicandis minime inservit, sed ea scriptor ad suo indulgendum ingenio abutilur, reprehen- 
sione dignus videtur: ita e diverso laude excipiendus est, cum receptis veterum Patrum regulis ac 
preceptis insistit, et intra suos limites se continet, Itaque duo in hac re scopuli summopere vitandi 
sunt in quorum alterum impegisse videntur, qui sequentes mysticos sensus, et allegoricas interpre - 
tationes ab historica sacrarum litterarum veritate discessernnt; apud alterum vero misere naufragium 
fecisse. qui mordicus litterali interpretationi inherentes, relictis veterum sanctorum Patrum ves- 
tigiis, in devia ac praerupta abeuntes in luce divin eorum sapientia ac celestis doctrinze caligave- 
runt. Atque ila, clausis ad evangelicum lumen oculis, per ιός reptantes, solum humana ac 
lerrena percipientes, majestatem Dei in Christo Domino animo comprehendere nequiverunt, ideo 
negare ausi sunt ; et seclantes huinilitatem litterz a sablimilate exciderunt Divinitatis. Ex horum 
numero fuerunt Ebionzai, Paulianistz, Socinianiste, allique istorum sequaces. Quamobrem ne 
recto itinere relicto, in brevia ac syrtes aberremus, in re tam difficili, tantique nomenti omnino 
servanda a nobis est regula, quam sibi sequendam proposuit sanctus Gregorius Nazianzenus, qui 
in oratione quadragesima secunda : «Nos.inquit,mediaqua: ia inter eos qui crassiore omnino in- 

enio sunt, el eos qui nimio comtensplationis et anagogi studio ducuntur,incedentes,ut nec prorsus 
inertes ac torpidi maneamus, nec rursus curiosiores simus quam par sil, atque a proposito argu- 
mento excidamus et evagemur (alterum enim Judaicum quodammodo et abjectum, alterum inep- 
tum, ac somniorum conjectore dignum, paremque utrumque reprehensionem meretur», ad hunc 
modum de his rebus pro virium nostrarum modulo non nimis absurde nec ridicule disseremns. » 
Teneatur etiam altera interpretalionis lex a Magno Augustino aliisque Patribns tradita, ut tum solum 
opis littera relinquatur, si ex litterali intelligentia absurdus Scripture sensus, vel catholice 

cclesie dcctrine et traditioni contrarius elicialur. Sin secus, ita mysticum el allegoricum sensum 
a Patribus probatum sequi placeat, ut proprietas littera non repudietur. Verba Augustini in libro 
"i, 2p. 1 De Genesi ad litteram, ubi loquitur de paradiso, talia sunt : Sane si nullo modo pos- 
sent salva. fide veritatis ea, que. corporaliter hic nominata sunt, corporaliter etiam accipi, quid 
aliud remaneret, nisi ut ea potius figurate dicta intelligeremus, quam Seripturam sanctam impie cul- 
paremus? Porro autem si non solum non impediunt, verum eliam solidius asserunt divini eloquii nar- 
rationem bzc etiam corporaliter intellecta, nemo erit, ut opinor tam infideliler perlinax, qui, cum 
ea secundum regulam fidei exposita proprie viderit,malit in. propria remanere sententia, si forte 
illi visa fuerant, nonnisi figurate posse accipi.» Demum ad hiec et illud addendum puto, quod docet 
beatus Joannes Chrysostomus, omnium qui unquam fuerunt aul sunt Scripturarnm interpretes praes- 
stantisaimus, et quod omnes pr:e oculis habere debent, qui sacras Scripturas interpretari aut legere 
aggrediuntur: « Neque enim, iuquit (31), sapientia humana opus habel divina Scriptura, ut ea quee 
scriptasunt, intelligantur, sed revelatione Spiritus, uL verum sensum eorum qua in illis continentur, 
percipientes, magnam inde referamus utilitatem. » 

XIX. Ceterum mysticus seuallegoricusScripturarum sensus auctoritate Novi Testamenti innititur. 
Passim enim occurrunt in Evangeliis et canonicis Epistolis mystici sacrz Scriptura sensus et allego- 
rice explicationes. Quare magnus Gregorius exponens Romano populo parabolam illam de homine 
qui exiverat ad seminandum, recte aiebat : « Si nos vobis semen verbum, agrum mundum, volucres 
demoni, spinas divitias significare diceremus,ad credendum nobis mens forsitan vestra dubitaret ; 
unde et idem Dominus per semetipsum noluit explicare. Exponendo ergo quod dixit, figurale se 
loqui innotuit,quatenus certos vos redderel,cum vobis nostra fragilitas verborum illius figuras ape- 
riret. » Kt quidem quis unquam sibi persuaderet per duos Abrahe lilios, quorum unus natus est 
de ancilla, alter de libera, duo Testamenta significari, unum quidem in monte Sina In servitutem 
generans : alterum vero in libertatem filiorum Dei, qua Christus nos donavit ! ? Quis erederet 

er sacerdotem Melchisedech elernum pontificem Christum Dominum ?, per tabernaculum ce- 
um 3, per. sanguinem hircorum, et vitulorum sanguinem ejusdem Christi Domini, per Sancta 
sanctorum interius coeli aditum adumbratum fuisse 4* Quis inanimum suum induceret per animalia, 
quorum sanguis inferebatur pro peccalo in Sancla per pontificem, corpora autem creimabantur extra 
castra, indicatum esse Jesum, ut sanclifinarel per suum sanguinem populum extra portam civitatis 
Jerusalem pa-surum esse ; nisi bzec divina et admiranda my»leria nobis apostolus Paulus aperiret5Y 
Cujus in mentem unquàm venisset, per Adam,qui immisso a Domino sopore, et per Evam, quam ex 
dormientis costa ip mulierem Deus sdificavit 6, et de qua dictum est 7: Quamobrem relinquel homo 





























4 Galat. iv, 22, 23, seqq. 3 Hebr. vit, 4 seqq. 3. Hebr. vir, 5 seqq. * Hebr, is, 5, 11 seqq. 
5 Hebr. xii, 11, 12. 9 Genes. n, 91. 7 ibid. P ,! " ! n 
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patrem suum, ei matrem, et. adherebil uxori sue, et. erunt duo in carne una : Cbristum οἱρηίῆ- 
cari et Ecclesiam, quie ex latere Christi Doinini sanguine et aqua fluente obdormientis in cruce, 
immisso voluntari:» mortis sopore, eíformata est, et sanguine insius redempta, οἱ aqua baptismi san- 
ct:ticata, ob. quam reliquit (32) seternum suum Pairem, descendens ipse de ccelo, ut humanam 
carnem susciperet, et deseruit matrem, neinpe ingratam etincredulam Synagogam, unde originem, 
ut homo, ducebat, ut scilicct adbwereret Ecclesie fidelium, et ejus caput exsistens inysticum illud 
corpus efformnaret ; nisi idem beatus apostolus admiratione obstupefactus ad illa verba clamans di- 
diceret : Sncrumentum hoe magnum est; ego autem dico in Chrislo, el in Ecclesia 8. Quis hac, et 
plurima alia, quz in. divinis Pauli litteris continentur, unquam crederet, nisi ea nos bealus apos- 
to!us edocerel? Neque ideo Origenes reprehendi:ur ab Euslathio martyre Antiocheno (33) a magno 
Busilio (34;, Joanne Chrysostomo (35;, Epiphanio, Theophilo, Hieronymo (20), aliisque, quod spi- 
ritalem Seripturarum sensum exposuerit, vel quod ingenii solertia carueril, qua mysticos, quos 
revera eomplectitur Scriptura sensus, investigaret ; sed quod ea in re nimium ingenio suo indul- 
serit, et sprelo litlcraii sensu allegorias quasierit locis propemodum innumeris, a quibus prorsus 
aliens sunt. 

XX. Et quidem veteres Ecclesie doctores etiam ubi sacris Scripturis explicandis litteralem po- 
tius sensun: quam allegoricum secuti sunt, spiritalem tamen ac mysticum agnoscunt ac probant, et 
primum corpori, alt rum vero animz:? comparant. Tertullianus agens de Oratione Dominica (37) : 
Quauquam, inquit, Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, spiritaliter potius intelligamus. 
Christus enim panis noster, quia vita Christus, et vita panis, etc. ltaque petendo panem quotidianum 
perpetuitatem postulamus in Christo, et individuitatem a corpore ejus. Sed et quia carnaliter ad- 
mititur ista vox, non sine religione polest fieri et spiritalis disciplius. Panem enim peti mandat, 
quod solum fidelibus necessarium esl; είογα enim nationes requirunt. Übi dictione illa spirilaliter 
allegoricum el mysticum verborui sensum,illa vero carnaliter litteralem significat.» Nec dissiiniliter 
sanctissimus marl yr Cyprianaa Tertullianum,quei magistrum vocabat,secutus, loquens de eadem ora- 
tionis Dominicie petitiuue (38): «Quod potest,ait,et spiritaliter, et simpliciter intelligi: quia et uterque 
intellectus utilitate divina proficit ad salutem. Nam panis vitze Christus est, el panis hic omnium non 
est, sed noster est, eic. Potest vero el sic intelligi, ut qui seculo renuntiavimus, et divitias ejus, et 
pompas fide grati» spiritualis abjecimus, cibum nobis tantum petamus et victuin. Quibuscum con- 
senüit bealus Augustinus (39), qui loquens de paradiso ab Origene ejusque distipulis non proprie, 
sed figurate intelleclo : « Quasi propterea, inquit, non potuerit esse paradisus corporalis, quia po- 
test etiam spiritalis inteliigi ? Tanquam ideo nov fuerint dua inulieres, Agar et Sara, οἱ ex illis duo 
filii Abrahz, unus de ancilla, et alius de libera; quia duo lestameuta in. eis figurata dicit Apostolus; 
aut ideo de nulla petra, Moyse percutiente, aqua defluxeril, quia potesl illic. figurata signilicatiune 
etiam Christus intelligi, eodem Apostolo dicente: Petra avtem erat Christus 8. Nemo itaque prohi- 
bet irtelligere paradisum, ία beatorum ; quatuor ejus flumina, quatuor virtutes, et si qua alia 
commodius dici possunt. de intelligendo spiritaliter paradiso, nemine prolibente, dicantur : dum 
tamen illius historie veritas fidelissiima rerum gestarum narralione commendata teneatur. » Πις 
autem addi possunt czteri omnes Patres quotquot in. Ecclesia. Dei floruerunt ab exortu Christianae 
fidei ad postrema usque et zlali noslra: propiora secula. Quamolirem tantum abest, ut nostra l'sal- 
morum translatio, seu interpretatio, qua Psalinorum verba de Cliristo et. Ecclesia explieautur Atha- 
nasio, cujus nomen inscriptum est, adimi debcat, vel tanquam ineptaac puerilis a sensotis viris et in 
ecclesiasticis studiis et Christiana pietate excultis eadem contemni, quin. potius reor argumentum 
hinc recte sumi posse ul sanctissimo Doclori adjudicetur. 

XXI. Cardinalis Thomasius, vir et eruditione et morum sanctitate illustris, allegoricos Psalmorum 
sensus Christianos sensus vocal in prafalione ad Psalterium, quod cum Latina interpre'atione ab eo ela- 
borota in publicam utilitatem emisit : « l'orro inquit, ne aliqua saltem desset vel brevis manuductio 


8 Ephes. v, 32. 8' I Cor. x, 4. 


22) Si ergo Christus adhaesit. Ecclesie, u& essent duo. in carne una, quomodo reliquit Patrem. quomodo 
matrem ? li-iiquil Patrem, quia. « cum ín forma Dei esset, now rapinam arbitratus est. esse Gqualem Deo, 
sed. semetipsum: ezinünitil [formam servi accipiens. » Hoc est. enim, reliquit Patrem, ΠΟΛ quia. deseruil et 
reccasil a P'utre, sed quia ΜΟΝ ea. in forma apparuit hominibus, in qua equalis est. Patri, (Quomodo reli- 
quit 1nüiron 1? relisquindo Synagogam  Judeorum, de qua secundum carnem natus est , εἰ inharrendo Ec- 
clesie, quam ex omnibus gentibus congregavit. S. Aug. wact, Ix, in cap. 11 Joan., n. 10. 

(33) 1n serm. De ventriloqua, seu Pythonissa. 

(44; Hom. 3, in [lexaemeron., n. 9. 

(29) Hom. 13 in Genesim. 

(30) tieron. ep. 38 ad Puammach. ; in prsef. lib. v Comment. in [saiam, et prefat. in. Malach. 

T ) |) p. ). 

(38) In expl. Orat. Dor. 

(39) Lib. xin De civit. Dci, ο. 2t. 
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ad secretiora mysteria,sensaque Psalmorum (um de Christo et ipsius corpore ecclesia universa.et parti- 
calaribus hujus corporis,sive collegii membris,id est fidelibus, tum etiam de caelesti patria, quos sensus 
recle appellaveris sensus Christianos, palefactos nobis, tanquam scisso templi velo, morte Christi, qui 
apostolis aperuit sensum, ut intelligerent Scripturas, «t qua scripta sunt in Lege Moysi, et Prophetis, et 
Psalmis de ipso,» etc. [ta recte ac sapienter pius et doctus csrdinalis ex veterum Patrum doctrina de 
allegorico et spiritali Psalmorum et sacre Scripture sensu locutus est. Nam Origenes in libro De prin- 
cipiis (40) arguens eos qui ex circumcisione erant, quod in Salvatorem nostrum non crediderunt.sed in 
varios errores lapsi sunt,quia sacras Scripturas non secundum spiritalem sensum,sed secundum littere 
sonum interpretantes in via veritatis voluntario casu czcutierunt : e [is autem omnibus nulla inquit, 
falsarum opinionum,nulla impietatis et stolidorum de Deo sermonum causa esse alia videtur,quam Scri- 
ptura non secundum spiritualem sensum intellecta,sed secundum litteralem accepta.Quapropter iis qui 
persuasum habent sacros libros non hominum esse commentarios, sed sancti Spiritus afflatu, voluntate 
Dei parentis universorum per Jesum Christum scriptos esse et ed nos pervenisse, qua via ip eorum le- 
ctione insistendum esse nobis videatur, indicare conabimur, servata ccelestis secundum successionem 
apstolorum Ecclesie Jesu Christi regula. Et esse quidem mysticas quasdam dispensationes, quas di- 
vine Scripture indicant, eliam siinpliciores fidelium credunt » Ad hec aulem Origenis ver! a apposite 
subjicit Carolus de Larue (41): « Nihil his verbis accuratius. Generale illud principium, quod mysticos 
in Veteri Testamento sensus ponit,apostolic: ductrinze pars est, et veril»scerta, quae ministerio pasto - 
rum ad nos usque pervenit. » 

XXII. Profecto dubitari nequit omnia qua in Veteri Testamento vel scripta. vel gesta fuerunt, in 
figura fuisse rerum quiin Novo fieri aut contingere debebant, eaque respicere personaw Messiz,ejusque 
Passionem, Resurreclioneim, et huinani generis redemptionem, evangelicae doctrine propagationem, 
gentilium conversionem, et. quaecunque alia, quz ad ejus divinam personam et dispensationem seu 
οἰκονομίαν pertinent. Quare s! in explicandis Scriptoris omnia ad Cliristum ejusque Ecclesiam prudenter 
referantur, neque erroris neque inepti id aczusari debet, cum lla hoc consilio, et hae mente, Spi- 
ritu sancto dictaute, scripta sint. Et quidem huc periiaere vi:lentur verba illa apostoli Pauli, omnia 
scripla fuisse ad nostram institutionem : Qu«cungue enim, ail, scripta sunt ad nostrum doctrinam 
scripta sunl 9. Et de spiritali ac sublimiori Scripturarum intelligentia non improbabiliter ab aliquibus 
accipiuntur verba S. Luce, quibus refert Cliristum Dominum post resurrectionem suam apostolos ad 
Scripturas in'elligendas insutuisse : Tunc aperutt illis sensum, at. intelligerent Scripturas 10. Ad 
hac enim evangelista verba respiciens S. Leo scribebat ad. Flavianum in. przeclara illa epistola con 
tra Eutychetem : « Donato intelligeuti:e lumine, sacrarum. Siripturarum occulta pandebat. » Origenes 
autem tn eumdem sensum interpretatur verba illa Joannis : Adhuc multa haheo vobis dicere. sed non 

oleslis portare modo. Cun autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit. vos omnem veritutem t. 
espondens enim conviciis ac caluinniis Celsi impii philosophi.sanctzequ:e no-trze religionis irrisoris, 
ad locum illum evangelistae haec subjicit (42): Hic quzeriinus queenam fuerint multa illa,quz Jesus disci- 
pulis ouis dicere habebat, et quie tum portare non poterant. Et dico: Forte quia Judzei erant apostoli 
el Mosaica lege secundum litteram accepia innutriu, hec fuerunt, quie illis dicere habebat : Quzenam 
esset vera lex, quarum rerum caelestium unibra, siguisque cultus Judaicus constaret; qua futura bona 
rescripti de cibo, el potu, de festis, neomeniis et Sabbalis ritus adumbrarent.» Et quoniam furcifer 
ille affirmabat Scripturas nostras non posse allegoriam pati, reponit Orizenes (43): «Fortasse proba- 
bile quid dici ab eo videretur, si Scripturas allegoriis interpretari inventum esses recens. Cum autem 
id fecerint vel ipsi dogmatum parentes et scriptores, quid aliud cogitandum est, quam illa fuisse 
er sic, ut eorum praecipua mens in allegoriis contineatur, ο 
LI. Quod vero propius rem nostram attingit, nempe rationem interpretandi Psalmos de Christo Do- 
mino et Ecclesia. primis Christiana fidei leinpuribus ubique receptam, εἰ probatam fuisse, locupletissi- 
mum nobistestimonium perhibent nonsolum Ecclesiz Orientalis scriptores; verum etiam multiinter Oc- 
cidentales sed omnium instar unus sit Hilarius doctrina et sanctitate rebusque gestis scriptisque in- 
signis, Athanasio cosvus, el amicitia et [dere adversus fidei hostes conjunctus, qui in pro»fatione 
commentariorum quos in Psalmos c«mposuit, talia sciibit: « Non est ver» ambigendum, ea quz in 
Psalmis dicla sunt, secundum evangelicam. praedicationem inielligi oportere; ut ex quacunque licet 
persona prophetia Spiritus sit lucutus,sil tamen totum illud cognitionem adventus Domini nostri Jesu 
Christi, et corporationis, et Passionis, el regni, et ad resurrectionis nostri gloriam, virtutemque re- 
referatur.» Hilario, caeteris omissis, quia longum esset omnes referre, unum adjungam Auguslinuin (44), 
qui: « Vix est, inquit, ut in Psalmis invenias voces nisj. Christi et. Ecclesi, aut Christi tantum, aat 


9 Rom. xv, 4. !? Luc. xxiv, 39. !! Joan. xvi, 19. 


(40) Lib. rv, n. 9. 
(41) Arafat. in tom. II Orig., art. 5. 


49) Contra Cels. 1. i1, n. 9. 
43) Ibid., lib. iv, n. 49. 
Ad psal: ω. 
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Ecelesi:e tantum. » [taque nemini dubium esse debet tam Orientalis Ecclesi Patres, qui primis 
Christian:e fidei szeeulis floruerunt, spiritalem sacrarum Scripturarum sensum potissimum sibi ex- 
ponen.ium projosutsse, praesertim in Psalinorum libris, in quibus multa vix aliter quam de Christo 
et Ecc'esia cxplicari possunt. Qua in re exemplum habebaut ev. Christi Domini, et apostolorum. qui 
et in Evangeito, et in canonicis epistolis plura loca Veteris Testamenti in mysticum sensum, ut antea 
dixi, interpretati sunt. 

XXIV. Et quidem ante Christi adventum Synagoga ipsa utrumque sensum ct spiritalem et littera- 
lei agnovit, quorum primo Pharisci, alteri vero Sadiiuciei studuisse videntur, licet u!rique Scrip- 
turas falsis interpretationibus, divini veritati fabulas suas subjicientes, corruperint. Profecto plures 
doctissimi viri in arcanis Judiorum disciplinis ac litteris versati, censuerunt fieri non potuisse, ut 
omni careret fundamento Kabala Judaica (La, fo dissime licet corrupta et adullerata. Antiquis 
enim fabulis vulgo concedi solet aliquid veri loco fundamenti subesse : neque versimile esse e ni- 
hilo provenisse (amam et existimationem doc!rin» Kabalistic:e, at tot s:eenlis sermonibus homi- 
nuin agitat:e. Quibus auctor quidam rerum Judaicarum peritus addit (40), si Kabala aliqua a sanctis 
viris et prophetis exculla el conservata sit, et si. Sephiroth qua fornia nunc pingi solent. vere 
fuerint illius Kabalie compendium, non aliud fuisse ejus argumentum quam doctrinam gratiz Eccle- 
si:e a Deo revelatam : et Sephiroth, a.ljuugit aliua svriptor Rabbinicis rebus eruditus (4T), ea fi- 
gura picta, qua delineari solent, exhibere speciem corporis humani, «nde nobis Messiam regem, et 
honiinem Deum repriesen:ari, cujus divinas virtutes et perfectiones in suo regno el persona mani- 
festandas summatim contineri decem illis Sephiroth, nempe coronam sapientiam, intelligentiam 
seu bouitatem, magnificentiam, severitatem,  gloria:;), majestatem, fundamentum, regnum. Et 
Reuchlinus lib. i Kubalo :  Απηηιι Helrzi, inquit, tres istas supremas Sephiras cognoverunt in 
r2 vN en soplt in Deo reperiri cocternas. et cousubstantiales Deo. quas ob vocum indigentias tres 
luces vocaverunt, de quibus aliquod vest:gium  habenius. apud Joannem, qui de Verbo eterno tes- 
tatur vers. 9, quod erat luz verg,» etc. Post nec autem feuchlini verba ita. prosequitur Barto- 
loccius (48) : « Dehis lucibus earumque reali. distinctione inter se, et processione unius ab altera, 
et identificatione cum essentia ο ντα conspicue et. diserte egit. dolissimus episcopus Marsicensis 
Joseph Ciantes in sno lib: llo. De. sanctissima Trinitate contra Judaeos. Quibus rite intellectis (lo- 
quitur de decem illis Sephiroth), ΠΕ video iu ea doctrina aliquid conira sanam. doclrinam, imo 
omnia consona esse Eccleziz catholicae, et cum iis qua docentar a tlieologis convenire. Verum la- 
men est, qnod moderni Kabafist:e, ut inysteriis. religionis Chrisiianas omni spiritu s« opponant, to- 
tam a:cono:niam ορ ρα sui; vanis couiunmentatonibus, et. chimericis atque inanibus noinini- 
bus inficiunt. qui ex certis sacrie S riptarie locis, juxta artein, quam modernorum Kabaliste tra- 
dunt, eliciu.tur. » Verum quidquid sit de Rabbinicis hisce figuris, quas. Senhiroth seu. Sephiras 
qued nomen numerationem seu personam significat, vocant, illud certum est, hnjus vocis Kabula, 
ut observavit Joannes Morinus (10,, triplicem esse. apud. inferioris :elatis Hebreos significationem : 
primo suvitnr pro traditionibus, quas vocare solent legem oraleu, qua Taliude. continetur (50); 
secundo pro rabbinorum οἱ doctorum à Moyse in ο usque tempora. succcesiore ; terlio Kabala 
dicitur doctrina quidam inystica ex variis nominum. divin rum conibinalionibus et resolutionibus 
litteraram alphabeti vario situ, permutatione, decussationne, decem Sepliiroth, sive Dei attributis 
varie inler se comparatis, aliisque ejusmodi nzniis orta el eruta. lta Morinus. Et quoniam Kabala 
nomen, ut dictum est, proprie significat legem seu doclrinain a inajoribus ore traditam, distingui 
eliam ea solet in vetere ae recentiorem, Recentior quidem, qui in priscis raboinovcum scholis or- 
tum et principium habuit. nihil aliud est, ut aliqui putant, quam philosophia Pythagorica, quatenus 
Pythagorz dogmata posteritati innotuere, sive Platonica de Deo et rebus spiritalibus ex Scriptura 
illustrata, et enigmatice ac symb.lice proposila ; vel potius sanctarum Seripturarun theologia sym- 
bolis Platonicorum et Pythagoricum cniginatibus, et rabbinoram fabulis ac puerilibus tricis obscurata 


(45) Hebraice n53pn, llakabalà, Latine traditio. 

(46) Burnet, Archoolog. phicosop. ; auct. Kabal. denua. part. u. 

(47) Vitring. Obser sac. 4. 1, dissert. 2, De Sephiroth Kabalist. 

'48) Bibl. Rabbin., parte 1v, pag. 232. 

AV Erercit. lib. ur, exerc, 9, ΕΛΡ. 5. 

(00) Rabnenü Hakkadose. qui temporibus Antonii Pii, M. Aurelii, L. Veri, el Commodiimperato- 
rum inter suos maxime ciaculi, priscorum. sapientum. Judzorum, ut rabbini tradunt, schedulas 
omnes, qu bus memorie juvandie cusa. 33 1215. nnn TAora! Scebaül Pe, oralis lex scripta erat, 
diligenter collegit, ct ex αἱ circa ancos. Domini 189 et 194 volumen composuit, quod ab ipso 1372 
Miscná, hoc est repetitio legis inscriptum est. Alia autem opuscula quae à. priscis rabbinis, post 
rabbinum Hakkadosc composita sunt, veiiuut. sub. noinine Miseuagoth, et vocantur. BaraycthotA, 
nempe esxtraueie traditiones, quaruin lecionem una eum δ4ἱδοιὰ eonjungunt. Hebrzi. Totum autem 
istud jus Juillaicum seu legis repetitio duabus patribus coalescit. Miscnà et Chemarü. Misznà est 

urus el primarius textus, quu suminatiin et veluti per aphorismos hujusmodi lex repetita seu jus 
udaicum exhibelur .x22 Clhema*à vero, qui ita dieta est tanquam legis oralis perfectio, abso- 
lutio et consummatio, est allera pars, qua Miscno: varie explicationes et variarum opinionum dis- 
eussiones continentur. Ex GÁAemorà autem juncta. Misena 2n, Talmud, que vox doctrinam 
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Hac Kabalistarum libris continetur, et ad eam illustrandam incubuerunt Joannes Carolus Saracenus, 
Picus Mirandulanus, Joannes Reuchlinus, Paulus Riccius et auctor anonymus librorum Καδαία 
denudala ; cui et alia Kabala species posteriorum rabbinorum propria adjungenda videtur, si non 
tempore qualis, certe uon multo illa inferior, de qua preter Morinum a me nuper laudatum, alios- 
que scriptores Bartoloccius pluribusin locis sua Bibliothec& Rubbinice meminit, eamque detestatur 
his verbis: « Auctores infamis illius rs quam kabalisticam appellant, et per quam prolani homines, 
qui kábalis'e inter Judzeos dici voluere, totam sacram scripturam litterarum permutationibus, 
valoribus nnmericis pro elementis alphabetariis acceptis, dictionibus integris in numeros resolutis, 
et in alium omnino usum diversum, et quandoque contrarium, et diametrice oppositum ipsi sacra 
Scriptura», ausu prorsum temerario et omnino damnando, eamdem sacram paginam deturpare conati 
sunt. » Altera vero antiquior est, qua anle Christum natum inter viros vera Scripturarum scientia 
instructos obtinuit (54), queque versabatur in intelligendo imstico Scripturarum sensu, et longe 
sublimiori illo, qui ex litterali et naturali verborum intellectu legenti occurrit: et hanc quidem 
scientiam fuisse, aiunt, prophetarum et sanctorum Veleris Testamenti a Moyse, el a Deo ipso servis 
suis traditam, quz non solum versabatur circr allegoricos et mysticos sacrarum Scripturarum sen- 
Sus, sed etiam complectebatur dogmata precipua fidei Judaica de veneranda in Deo Trinitate, de 
adventu Messie, atque humani generis redemptione,animaruui immortalitate atque aliis hujusmodi, 
qua difficile ex verbo divino non adhuc aperte tradito, intelligi poterant. 

XXV. Profecto Christus Dominus et apostoli quibusdam Veteris Testamenti locis usi sunt ad con- 
firmandam veritatem, qui, licel ex proprio litterali sensu ad probandum id quod intendebant, 
suam vim haberent atque auctori:atem, longe tamen majus eis pondus accedebat er traditione 

rophelarum et sanctorum veterum, unde constabat illos ad Messiam respicere, atque in illis de 
Redemptore agi. Qua quidein, traditione seclusa, minori ponderis et levioris auctoritatis apud eos 
fuissent, et nune hujusmodi esse forte quibusdam videri poterunt. qui non satis animum intendunt 
ad tempus, et locum, et personas, quibus illa prolata sunt. Profecto, quse de mystico et allegorico 
Scripturarum sensu et doctrina apud Veteris Testamenti Patres per manus, ul ita dicam, tradita 
dicta sunt, fidem ac probationem accipere videntur ex verbis Hilarii (52): « Qui Moyses, ait, quamvis 
Veteris Testamenti verba in literis condidisset, tamen separatim quadam ex occultis legis secretiora 
mysteria Septuaginta senioribus, qui doctores deinceps manerent, intimaverat. Cujus doctrinae etiam 
Dominus in Evangeliis meminit dicens : Super cathedrum Moysi sederunt Scribe et Pharisaei : om- 
nia quecunque direrint vobis servate el facite, secundum vero facta eorum nolite facere. Doctrina 
ergo horum inansit in posterum, qua ab ipso scriplore legis accepta in hoc seniorum officio et 
numero conservata est (93). » 

XXVI. At vero si rem totam pre oculis positam attentius intneamur, et quz in Veteri Testamento 
scripta et qua in Novo, et qua a majoribus accepta nobisque tradita sint, diligentius consideremus, 
nemo erit, ut pufo, qui facile animum suum inducal, ut credat, Moyen, prophetas, alque alios veteris 
legis magistros et sanctitale et scientia prasstantes aliquam certam Syiritus allegorice interpretandi ra- 
tionem seu doctrinam a Deo accepisse, quae Kabula nominanda sit ; sed potius generatim eis com 
pertum fuisse in simplicioribus sacrarum Scripturarum verbis arcanos et sublinnores sensus recon- 
ditos esse, quos, quantum in se eral, rimati sunt atque investigaveruut. lllis autem non tam suo 
labore atque industria, quam summa omuipotentis Dei benignitate magis, minusque pro personarum 
conditione, Spirilu sancto edocente, qui spirat ubi vult, aliqua revelata fuisse, alia vero per manus 
quodammodo accepisse ex traditione majorum, qui similiter celestia mysteria velamine verborum 


significat,constituitur. Talmud vero duplex est,alterum est Bahylonicum.alterum vero Hierosolymitanum. 
Babylonici auctor fuit Raü Ascé, Dabylonicus, et quia morte praeventus opus perficere nequivit, postea 
absolutum est a Marimar, et a Mar filio ltaü Ascé, circa annum Domini 500 aut 505 ; Hierosolymi- 
tanu'n vero, quod est commeniarium super nonnullos, nou autem super omnes Afiscna libros, ex 
diversis rabbiporum sententiis collectum in terra lsrelitica pro iis presertim, qui eam regionem in- 
colebant, circa annum Doniini 368 scripsit Rabbi Jochanaü dialecto Ilierosolimitana ; et ideo Hiero- 
solymitanum dictuin est. De utroque Talmud plura videri poterunt apud Bartoloccium in sua Biblio- 
theca Rabbinic?, ubi fuse et multifaria eruditione hisce de rebus pertractat. 

(91) Rich. Sim Crit., Vet. Testam., etin. Litt. resp. ad animadvers. Claud. de Veil; Canoeus De 
Republ. Hebr , lib. ni, cap. 8. 

(952) Com. in Ps. n, n. 2. 

(53) Verum enim summopere cavendum est a recentiorum rabbinorum commentis, qui hujusmodi 
historia et traditione, quam nobis prodiit Hilarius, abutuntur in suas n:enias et fabulas confirmandas, 
et ad eas simplicioribus obtrudendas. Fabulantur enim rabbinici doctores,Deum in monte Sina prg- 
ter legem seripiam alia plura oretenus Moysi tradidisse, αυ Legis orulis nomine complectuntur. 
Moysen autem Josue, Josue vero septuaginta senioribus, seniores prophetis, prophetas virisSynagogse 
magna, quorum ultimum Simeone m, cognomento Justum, non tamen illum, qui puerum Jesuin in ul- 
nis suscepit, sed alium multo antiquiorem, tempore Alexandri Magni, Antigono Sozhao, et aliis subse- 
quentibus viris synedrii magni, et sic deinceps usque ad Rabbenuü Hakkadosc, qui de omnnino obli« 
vioni traderentur, ac perirent, schedulas psiseorum sapientum, ut ipsi affirmant, huc illuc di 
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occulta!a ex parte aliqua assecuti sunt Cameram intueri.sublato velamine, divina et superna mysteria, 
et dispulsis figurarum. tenebris, arcanos scripturarum sensus introspicere. ad id tempus servatum 
est, quo. splendor Patris, lux mundi populis jacentibus in tenebris et. umbra mortis exoriretur in 
terris. Huc autem £pectare videntur verba Apostoli in Epistola ad Corinthios: Non quor sufficientes 
simus cogitare aliquid ex uobis, quasi ex nobis ; sed su[ficientiu noslra ex Deo est, qui et idoneos 
nos fecil ministros Novi Testamenti, non littera, sed spiritu : littera enim occidit, spiritus autem 
viri heal 14 ;et paulu. inferius : Et non sicut. Moys»s ponebat velamen super fuciem suum, ut. non 
intendecent filis Israel in faciem ejus, quod evacuatur : sed obtusi sunt sensus eorum, Usque in ho- 
diernum entm diem id ipsum velamen in lectione Veteris Testamenti manet non revelatum (quoniam 
ἐν Chrisio evacuatur), sed usque in hodicrum diem, cum legitur Moyses, velamen positum est super 
cor eorum... Nos vero omnes revelata facie gloriam Domini speculantes in eamdem imaginem trans- 
formaumur α claritate iu claritatem, tanquam α Domini Spiritu !*. Ad illa autem Apostoli verba de 
velamine suser cor Jud:orum, cum legitur Moyses,ita cominentatur Origenes refellens Celsum (54), 
qui, Judzorum sensus eosdem esse ac Christianorum in sanctis Scripturis interpretandis, temere 
affirmab.i. « Dicemus, inquit, in confesso esse apud utrosque, libros divino Spiritu fuisse scriptos ; 
de illorum autem librorum interpretatione nos cum Judzis dissentire. Quippe non ut Judzi vivimus, 
negamusque mentem legis contineri *ensu, quem legum littera pra se fert. Quinimo affirmamus,cum 
legitur Moyses, velamen positum esse super cor eorum, eam ob causam, quia legis Mosaiccee mens 
occulta'ur iis, qui viam a Jesu Christa monstratam ingredi incusarunt, Scimus aulem, quando se quis 
ad Dominu:e, qui Spiritus est. converterit, velamen auferri eumque retecta. facie Domini gloriam, 
velut in speculo, intueri in illis sensibus, quos littera legis abscondebat, et in suam ipsius gloriam 
glorie divine parlicipem fieri. Nam id, quod hic per figuram vocatur facies, aperte loquenti est iu- 
tellectus, in quo est interioris hominis faces, qui, perspecto vero legum sensu, tota lumine et gloria 
resplendet. » Quamobrem juxta verba beati Apostoli spiritalis sacrarum Scripturarum intelligentia, 
et sublimioris illarum sensus perfecta prorsus alque absoluta cognitio revera solis apostolis,sanctisque 
Patribus, et Ecclesi Dei vivi, que est columna, et firmamentum veritalis 13, ei ad quam ex aposto- 
lica trauitione dimanavit, tribui debet. Nam ex iis quz circa Christum Dominum contigerunt, magna 
lux sacra Scripture, et precipue propbeticis oracolis allata est. Preterea Christus postquam in cae- 
lum ascendit, Spiritum sanctum, quem promiserat apostolis,misit, qui docere! eos omnein veritatem; 
ideo docente Spiriiu veritalis pervenire apostoli potuerunt ad allegoricum seu spiritalem sacrarum 
Scripturarum sensum percipiendum, et eo pertingere quo Patribus Veteris Testamenti et magnis 
prophetis penetrare non licuit. 

XVII. Apostolorum igitur exemplo excitatos, eorumaue vestigiis et doctrina inharentes vetustis- 
simos orientalis Ecclesie Patres mystico Scripturaaum, seusui aperiendo potissimum studuisse,fidem 
faciunt, ut superius dixi, preter Origenem et Clementem Alexandrinum epistola quse Darnabe ascri- 
bitur; Commentaria in quatuor Evangelia Theophili episcopi Antiocheni, vel alterius antiqui scrip- 
toris, qui Evangelium mystica inserpretatioue explicat, tum etiam Hebraica nomina que in Novo 
Testamento continentur diligenter interpretatur, et allegoricum sensum pie ac solerter exponit ; tum 
alia ejusdem Throphili aliorumque veterum Ecclesie Patrum opuscula qua ad nos pervenerunt. Cur 
autem an'iqui Orientis Patres in. perscrutando mystico seu spiritali Scripturarum sensu adeo dili- 

entes οἱ assidui fuerint, duplici ex causa evenisse, quisque ul reor, judicabit. Prima, quia hujusmodi 
IDterpretati.nem aptiorem existimabant ad. alendam fidelium pietatem el magis accomodatam Chris- 
tiang religioni, quz adoratores exigit in spiritu el veritate ; tum etiam quia omnino necessariam esse 
censebant rectam. Scripturarum intelligentiam, cum quzdam in Veteri Testamento occurrant, qus 
uisi spiritalis interpretatio adhibeatur in absurdum sensum accipi possunt. Altera autem haud dubie 
ea est, quia per id tempus exorta erat heresis Gno-ticorum, qui catholicorum magistros el doctores, 
veluti rudes atque imperitos traducentes specie quadam sublimioris scienti: ad se alliciebant,Chris- 
tianos, et novis allegoricis interpretalionibus adulterantes Scripturas, fabulas suas pro nova quadam 
reconditaque doctrina venditabant, el non secus ac Pharisaei in veteri lege errores suos ac delira- 
menta simplicioribus obtrudebant. Profecto Gnosticorum hzresis a Phariseorum fermento, a quo ut 
caverent, apostolos monuit Christus Dominus, originem suam duscebat. Neque enim Gnosticorum 
pseudo-theoloyia aliud erat, ut etiam alii observarunt, quam philosophia Pythagorica, atque etiam 


1 [II Cor. ini, 3, 6.. 1f ibid. 43-18. 18 I Tim. ui, 15. 


collegit, librumque Miscnà confecit, à quo cum Ghemarà conjuncto Telmud componitur. Talmud 
autem Hebraei eque ac sacram Scripturam magni faciunt ; imo eliam przferunt. Est autem liber ple- 
nus ridiculis et putidis fabulis, superstitionibus, blasphemiis et impietatibus refertus, ut merito plu- 
ries fuerit a Romauis j'ontificibus proscriptus, et igni damnatus, et longe antea ab imperatore Justi- 
tiano ejus lectio Hebreis interdicta videtur in novella 146, tit. De Heürais, verbis illis : « Quse vero 
Deuterosis, quasi secundaria erudilio &b ipsis dicitur, in universum interdicimus ut qui sacris libris 
coinprehensa non sit, neque desuper tradita per prophetas, sed excerpta quedam virorum contineat, 
qui terrena duntaxat loquantur, neque quidquam in se divin) habeant Numinis, elc. 
(94) Orig. contra Cels. lib. v, n. 60. 


δρ] - ..$. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 698 


l'latonica, ut ab Hebreis kahalistis exposita et interpolata cst et pluribus additis, inversis, amputatis, 
uon parum immutata. Nam Judzorum Kabala, de qua. plura superius dixi quemadmodum et primis 
Ecclesi: szculis a rabhinuis tradebatur atjue etiamnum a nonnullis rabbinicarum traditionum ma- 
gistris traditur (55), agit potissimum de recum origine el ratione, ac modo gencralionis seu progres- 
sionis et fluxus rerum a primo ente, et de earumdein rerum gradibus descensuque a summis ad "ma. 
Non autem dissimile fuit Gnostie;. pseudo-theologi:e argumentum, ut videre licet apud Irenaum εἰ 
apud Epiphanium, aliosque veleres Ecclesiz scriptores. Non tam Gnosticos quam veteres Kabalistas 
circa duos potissiiuum versatos fuisse /56), ex velerum scriptis, qua ad nos per: enerunt, comperi- 
tur. Primum, ut fabu'osis suis comimmentis exponerent, quo ordine, et qua serie res omnes a JJeo sint, 
tanquam a prima 62158, qua necessario exislil; seeundum, ut ostenderent causam primam et origiuem 
mali. Quod de Gnosticis manifesto constat ex ejusdem sancti Irenzi libris Adversus hareses, ubi refert 
impii Valentini errores. De Kakalistis vero ex eorum libris quiad nos pervenerunt, et quibus explican- 
dis non solum, ipsi Judsi, sed etiam aliqui eruditi viri ex Christianis inanibus variz scientiz? prouissis 
decepti, ex a&enigmalicis sensibus ac prostigiis illusi allaborarunt. Profecto primi Gnosticorum haeresis 
auctores Judzi fuerunt, ac proinde id Kabalisticis fabulis et :nigmatibus versati. Itaque nil mirum est 
si Gnostici, suorum magistrorum xnigmatica doctrina. im5uti, sacras Scripturas zenigmatibus atque 
ambagibus verboram, mysticis atque alienis sensibus interprelarentur, et Dei Verbum fabulosis suis 
commenlis eorrumperent. Quamobrem antiqui illi primorum s:zeculorum Patres, ut Gnosticeram im- 
pietatem et audaciam in adulterina ac perversa Verbi Dei interpretatione rudibus simplicibus obtru- 
denda coercerent. et pesliferj» eorum doctrinz clanculum serpenti obviaimn irent, investigando potis- 
simum sacrarum Scripturarum mystico sensui studium omneac diligentiam adhibuerunt et sunumopere 
curarunt, quod pastoralis eorum muneris praecipuum erat, ut Scripturarum all: gorico sensu. juxta 
Ecclesie ab apostolis acceptam doclriram, et. predecessorum rezulas exposito, Gnoslicorum co:n- 
mentis ac fabulis spiritalis interpretationis veritatem opponerent. Quis cum ita sint, ut paucis con- 
cludam, neminem esse puto, qui n^n intelligat, explicationem llebraicorum nominum οἱ allegoriczin 
Scripturarum interpretationem et patri atque. instituto Athanasii, tum etiam cjus cati ac doctrina: 
adinodum consentaneaan esse, minimeque adversari. 

XXVIII. Nerum per eadem teinpora, quibus claruit Athanasius, exorta impii Arii hzresi, necesse 
fuit accuratius litteralem Scripturarum sensum excu'ere atque explicare; quoniam Ariani contextim 
Scripturarum subdole interpungentes, vel. vim verborum astute ac. subtiliter exponentes, sacrarum 
Scripturarum auctoritate ad sua; impietatis confirmationemabutebantur Itaque novis subinde enascen- 
tibus erroribus, et inter Christianos effervescente disputatione, cum alii pro veritate, alii. coutra 
slarent et utrique in humauis disciplinis, et dialectica facultate, et Scripturarum lectione apprune 
versati essent, accurateque propriu'u Scripturarum sensum ad grammatico leges expenderent atque 
exigerent,in causa fuit cur deinde, disputationis necessilate suadente, litt»ralis Scripturarum expositià 
usu recepta in Oriente sil, in qua inter catholicos doctores excelluit S. Joannes Chrixostomus. Nain, ut 
memorias traditum est (57), et Patrum scripta qua ad nos transmissa sant ,ostendunt,in literali sacra- 
rum Scripturarum interprelatione maxime floruit schola Antiochena.Siquidem Eusebius Éinisenus,qui 
magistros habuit Patrophiluim Scythopolitanum et Eusebium Cosariensem, Autiocliiz diu versatus est, 
ibique etiam, ut puto, docuit. familiariter usus Euphronio εἰ Flacillo ejusdem urbis episcopis (983;. 
Exemplo autem et institutione Eusebii liistoriatn,hoc est sensum litteralem (itaenimintellizenda viden- 
tur verba Hieronymi, quie inferius afferam), studiose proserutus est Diodorus Tarsensis. inagister S. 
Joannis Chrysostomi, Theodori Mopsnesteni,MaximiSeleuciensis,et Nestorii 59 606) ,quem tamen potius 
Theodorum. a quo etiam errorum suorum virus hausit, vel cerle u'rumque audivisse crediderim. 
Joannes quidem Chrysostomus a B. Hieronymo vocatur (61) «Eusebii Emiseui, Diodorique sectator.» 
Theodorum vero Mopsuestenur insuspicato magistrum habuit Theodoretus episcopus Cyri, qui et S. 
Joaunem Chrysostomui audivit, ejusque eloquentiam imitatus est ; amborum autem. meuiinisse vi- 
detur in praffatione suorum conunentariorum ad Epistolas Pauli, ubi ait: «Sed fortasse me arro- 
gantie et lemeritatis accusabunt, quod post hunc et illum, qui tolius orbis sunt lumina, audeam 
apostelicam interpretationem aggredi. AAA! αὐθαδείας a coq 3, καὶ ὁρᾳσύτητος γράφονται, μετὰ τὸν ὃς ἕνα 
τοὺς τῆς οἴκουμένης φωστῆρας, της ἀποστολικῖις ἐρμτινείας κχτκτολμῶντε. Et Theodori quidem Mopsuestiz 
episcopi et imagislri sui errores etiam scriptis adversus S. Cyrillum libellis infeliciter tutatus est, 
laudibusque immodicis in sua Ecclesiastica historia ornavit (03). De Diodoro autem  Tarsensi hic 
memorie tradidit Hieronymus (63) ; « Exstant ejus in Apostolum commentarii, et :nulta alia. ad 
Eusebii magis Emiseni characterem perlinenlia: cujus cum sensum secutus sit eloquentiam imitari 


(56) Burnet. Archaoolog. philos. c. 7. 

(56) Vitring. Observ., sacr., dissert. ri, lib. 1, c. 2. in not. 

(B7) Socr. Hist. eccl. lib. i1, c, 9. 

(58) Sozom. Hist. eccl., lib. 11, c. 6; Socr. Hísl. eccl., lib. vi, c. 3. 
(59-60; Sozom., Hist. eccl., lib. vin, c. 2; Socr. lib. vu, c. 99. 

(61) In Catal. vir. illust. ; Niceph. lib. rv, c. 54. 

(69 Theod. Hist. cccl., lib. v, c. 40. 

(63) Hieron, Catal. vir. illustr. c. 119. 
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non potuit propter ignorantiam s:eularium litterarum.» Cum Hieronymo consentiunt Socrates (64), 
ac Sozomenus (65), quorum yrimus : « Diodorus,» inquit, « ad episcopatum Tarsi promotus multos 
conscripsit libros simplice:mn iuntasat, atque obvium Seriptararum sensum inquirens, allegoricam 
vero earum interpreiationeim refuziens. » Διόδωρος δὲ ἐπίσκοπος Ta2700 γενόμενος πολλὰ βιθλία GuvÉe 
γραψε, Vp. τῷ γράαματι τῶν Üziov πρσέχον l'oxonv, τὰς θεωρίας αὐτῶν ἐκτρεπόενος, Álter vero. non ab- 
similia tradidit scribens : « Diodorum, quiet Tarsensis Ecclesi: eniscopus fuit, multos. audivi,libros 
posteris scriptos reliquisse, et sacra volumina ad litteram exposuisse, repudiatis allegoriis. Διόδωρον 
τὸν $ovu3iateos τῆς ἐν Ταρσῷ ἐκκλησίας' ὃ ἐπυθόικην ἰδίον aux ito πολλὰς καταλιπεῖν βίθλους' περὶ δὲ 
τὸ ῥη”-ὸν τῶν totos λόγων τὰς ἐξηγήτεις ποιήσασθαι, τὰς θεωρίας ἀποφεύγοντα. Quin etiam eumdem Diodo- 
rum refert Suidas (66) iuter alios plures librum composuisse, cui hunc titulum fecit: Τίς διχφορὰ 
θεωρίας «xi ἀλληγορίακς» «Οι differentia sit inter. theoriam et allegoriam 7 Ludolpho Kustero, niti- 
dissimam Said: editionem adornavit,aqua h:eret,nec facile se exyedit in assignando discrimine inter 
theoriam et allegoriam. In notis eniin. quibusSuidz opus illustravit, ad verba illa Suida talia scribit: 
Θεωρίε, theoria igitur quid signi(icel, hinc patet. Ab ea differt allegoria, quod hac inferioribus sub- 
sistat, nec in tam sublimi argumento versetur quam theoria : quz ratio est, quare Diodorus.ut Suidas 
hic testatur, de differentia theorix» et allezorie scripserit. » Ego vero mendum puto esse in textu, et 
pro θεωρίας seu ἀλληγορίας legendum ἑστορίας, adeo ut titulus iibri [uerit ; Τίς δ.χφορὰ θεωρίας καὶ ἵστο- 
píac, vel τίς διαρορὰ ἱπτορίας xai ἀλληγορίας, « De differentia ssnsus allegorici, et litteralis. » Nam apud 
Grzcos ecclesiasticos scriptores theoriz: nomine significari consuevisse sensum spiritalem et allego- 
ricum manifestum fit tum ex allatis verbis Socratis et Sozomeni, aliorumque plurimorum scriptorum 
tum ex multis locis hujusmet commentarii S. Athanasii. É diverso ἱστορίχς seu historie nomine sen- 
sum litteraiem et historicum Grecos seriptores nuncupasse, res notior est, quam ulla probatione in- 
digeat, cuin plura veterum auctorum loca ad id probandum omnibus in promptu sint (67). Sed redeo 
ad Hieronymum, ejusque verba de evsebio Emiseno afferam. Sanctissimus igitur doctor in Catalogo 
virorum illustrium (68) de eodem Eusebio, quem Diodorus sibi sequendum imitandumque proposuit, 
hzc li teris inandavit : « Eusebius Emnisenus episcopus elegantis οἱ rethorici ingenii, innumerabiles, 
et qui ad plausum populi pertineat, confecit libros, magisque historiam secutus, ab his qui declamare 
volunt. studiosissime legitur.» Verum hac de re liaud plura, cum ad rem propositam parum pertinere 
cuiquam videri possint. Ác veroa me hac omnia hactenus eo consilio disputata sunt ut ostenderem, 
m^dum ac rationem sacrasScripturas in allegoricum exponendi sensuim,non solum Athanasio zequalem, 
sed etiam ejus :tate anliquiorem fuisse.P'reterea, ut manifestum facerem quibus aucloribus et quo 
tempore utraque sacros libros explicandi ratio tum allegorica sen mystica, tum historica seu littera- 
lis cceperit ac floruerit. Nam id magnopere intererat, ut nostrum Commentarium jure merito sancto 
Athanasio, cujus nomen prafert, vindicaremus. 

XXIX. Profecto inter czetera sacrarum Scripturarum volumina potissimum Psalmorum libro allegori- 
cum convenire sensum testimonio veterum Patrum,qui in eo aperiendo operam suam ecollocarunt alla- 
tis Hilarii οἱ Augustini verbi$, a nobis supra ostensum est, el latius si opus esset, facile demonstrari 
posset ; sed inane ac superfluum est in re minime dubia testibus uti non necessariis. Clavis autem ape- 
riendi mysticos sacrarum canticorum sensus, et janua penetrandi arcana Davidicorum psalmorum 
adyta,est titulus cufusque psalmi, teste veteri scriptore, cujus commentarii ἐπ Psulmos sub nomine 
Hieronyini editi sunt : «Quid est titulus, inquit, nisi clavis " Ut ita dixerim,in domum non ingreditur, 
nisi per clavem: ita uniuscujusque psalrmi intellectus, per clavem, hoc est per titulum intelligitur,in cu- 
jus persona cantatur, aut in persona Cliristi, aut in persona Ecclesise, aut in persona Propheta. » Et 
S. Augustini titulum psalmi praeconem totius psalmi vocal ia expositione psalmi cxxxiv, et idem Au- 
gustinu« de litulo psalni Lm quem in allegoricum sensum de Christo exponit : « Inde enim, 
inquit, pendel omnis versus qui cantatur, Si quis ilaque agnoscat, quod in domus fronte przefixum 
est, securus intrabit, nec cum intraverit, errabit ; hoc enim in ipso poste pronotatum est, quomodo 
interius non erretur : Et rursus in commentario ad psulimum Lxiv, cujus titulum in allegoricum sen- 
suin sanclissimus Doctor interpretatur : « Agaoscenda est, ait vox sancla prophetic ex ipso titulo 
psalmi.« Titulos auiem inscriptos faisse polius ad intelligendum percipiendumque psalmorum sensum 
allegoricum et spiritalem, quam litteralem et historieu:n, ideoque ad eum potissimum respicere et ad 
illuzxi pertinere, testimonio sunt qua scribit idem Augustinus iu locis nuper a me laudatis, tum eliam in 
expositione psalmi Lix,ubi monet qua mente et consilio, Spiritu sancto dictante,tituli psalmis inscripti 
sint : «Verumtamen sicut solet prophelicus spiritus in psalinorum titulis recedere aliquantulum ab 
expressione rerum gestarum, et aliquid dicere quod in historia non invexitur, et hinc potius admonere 
non propter cognoscendasres gestas esse hujusmodi titulos inscriptos sed propter futura prefiguranda.» 
elc. Augustino in hac eadem sententia de litulis psalinorum preivit S. Hilarius, qui ad psalmum 


(64) Lib. vi, Hist. eccl... c 3. 

(65) Lib. viri, c. 2. 

(66) In voce Διόδωρος, 

(61) Vide Lexicen Suiceri in verbis θεωρία, Ἱστορία, Αναγωγή, Διάνοια, 
(68) C. 91. 
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xul : « Psalmi, ait superscriptio historiam non conlinet, sirplex est, et prophetali spiritu. editus.. 
um enim illi ipsi psalmi, qui secundum titulorum inscriptiones res gestas continere creduntur, in 
jlurimis a tituli sui et. rerum, ac personarum proprietate dissentiant, inazisque per editiones noimi- 
jum, atque gestorum, spirirualium. operationum significent effectus. » lis autem addi debet Cassio. 
dorus. qui in Praefatione ad Psa/mos sententiam magni Augustini more suo seculus, hzec. habet : 
α Quasdam superscriptiones psalinorum per allusionem consimilem constat spiritualiter intuendas : 
quia si litteram consideras, extraneum est, enm non ea inverias in psalinis quae continentur in titulis: 
si vero trahantur ad. tropieum intellectum, nimis videntur accommode.» Quare paraphrasis nostra, 
in qua psalmorum cujusque titulus allegoricum sensum exponitur, ac. deinde tolus psalines in eum- 
dem sensum allegoricum seu mysticum de Cliristo, el. Ecclesia, ejusque membris inira brevitate es- 
plicatur, sanctissinio. episcopo Athanasio, eujus nomen inscriptum privfert, non solum digna repu- 
tanda est, sed etiam multo in pret:o atque existimatione ab omnihus habenda videtur, cum veterum 
Ecclesie Patrum menti ac sententiz:in recte exponerdis intelligendisque psalinis maxime conveniens 
8it, οἱ consentanea. 

XXX. Caeterum inter alia argumenta qua ad vetustatem nostre translationis seu interpretationis 
comprobandam afferri possunt, illud non minimi j.onderis est, quod interpretatio versiculis respon- 
del, in quos mermibratim distincti per cola el commata psalmi antiquitus scribi solebant, non autem 
per versus longiores, ut iu recentioribus codicibus reperiuntur, et in editis libris, quibus Eccle ia 
et omnes vulgo nuuc utuntur, retinentur, Profeclo de. divisione liliroruin sacre Scripturie per ver- 
δίο ulos, seu azv/79»o;, nos. d»cet Hesychius Hieresolymitanus, qui, ut quidam putant, seculo. sexto 
vixit, id inventum, atque institutum fuisse a sanctis Patribus majoris perspicuitatis gratia, ut legeus 
periodum per sua meuibra distinctam facilius orationis intellectum assequeretur (69)/. [mo vero jam 
ante Christi Domini adventum comperitur, usu receptum fuisse apud Bebrxos, ut Psalmorum aitii- 
que sacra Scripturz libri versiculis distincti scriberentur ; et fortasse. inde mos iste ad Christianos 
devenit. Veterem versuum distinctionem secutus e-t Origenes in suis Jfexap/is, quem imitatus est 
Hieronymns (70), qui Psalterium aliosque sacri Scripturas libros per versus breviores disposuit, 
providens, ut ipse inquil, utilitati legentium ; nam per cola scripti, el coinmata manifestiorem legen- 
libus sensum tribuunt. Antiquiores utique codices Grieci mille el plus annos ante. scripti versuum 
distinctionem retinent ; οἱ non. solum Grzva, sed. eiiam. velustiora Latina. exemplaria hujustoldi 
descriptionem per cula et commata liabent. Et quidem Psalterium ex antiquo. codice. Vaticano wer 
siculis brevioribus distinctum ad publicam utilitatem. et. fideiium pietatis increimen!um in lucem 
edidit. ven. meni. cardinalis Thoinasius, qui etiam ὃς divo Augustino in. Euarratione secunda in 
psalmum xxi observat, eamdem versum distinclionem adhibitam fuisse in Ecclesia, dum cantor ex 
ambone psalmum particulatim pra:cinebat ; quod autem ipse pronuntiabat, redlebatur a Dei plebe. 
Verba Augustini talia sunt ; « Putas ibi ponunt. aures, quando lector ipsorun dicit: Commemora- 
buntur, et ronverlentur ab Dominum universi fines terra ? Eia. forte unus versus est: aliunde co- 
gitabas, cum fratre tuo fal ulabaris, quando illud dixit : attende, qu'a erepe!it, e! surdes pulsat : £l 
adorabunt in conspectu ejus universe patrie. gentium. Adhuc surdus est, non audit ; pulsetur ite- 
rum : Quoniam Domtni. est regnum, el ipse dominabitur gentium. "Tres istos versus tenete, fratres. 
elc. » Quibus clarissimus card: nalis hc subjicit: « Ex quo loco apparet in cantu psalmi responsorii 
olim tum in Oriente, tum in Occidente usitatiore,in quo lector pracinebat. versus, et. popu!us 
eosdem ip-os responder.do repcteba!, usurpata fuisse antiquam illam. versuum distinctionem, qui 
breviores erant ; non alteram sequentis evi versuum paulo prolixiorum... Nam praterquam quod 
id postulabat ralio. ejusmodi institutionis, nempe ut rndis populus psalmos caneret, quos nec de 
libro legeret, ucc menozia teneret ; unde οἱ necesse. erat. verba ei pauca. preberi repetenda, ut 
membratim casimque totum psalinum percurreret. » Sed de lujusmodi divisione per στίχους plu- 
ribus erudite disserunt idem card:nalis. Thomasius, et. llenricus Valesius et Páter Martiane ;71/, 
aliique, quos consulere poterit, qui lac de re plura scire desiderat. Quod enim pertinet ad rem, 
de qua agitur, illud est. quod prieter antiquissimum Vaticanum codicem, quo laudatus cardinalis 
Thomasius usus est, etiam codex. Alexandrinus eodem modo habet Psalterium versiculis disünctum. 
Codex aulem Alexandrinus scriptus est, ut fertur (72), manu Thecla nobilis femin: Egvptiae paulo 
post concilium Nicaenum, ate. scilicet. Athanasii, quem. Alexandria, unde Alexandrinus dictus, 
secum Constantinopolim detulit. Cyrillus Lucary, primum in illa, post in hac urbe Grecorum  schis- 
maticorum patriarcha, a quo deinde Carolo 1] Anglorum regi dono missus est. Quare cum translatio 
nostra versuum dislinctioni codicis Alexandrini apprime respondeat, el vetustatem, et auctorem 


(69) "Εστι μὲν ἀρ/αῖον τοῦτο τοῖς Θευφόροις τὸ σπούδχσμα, στιχηδὸν ὡς τὰ πολλὰ, πρὸς την µελετω- 
µένων σαφήνειαν τῆς προφητείας ἐκτίθεσθαι HEsycB. in lib. Στιχηρόν xii Prophetarum, tom, VIII Crit. 
,UC P8. 26. 


πι Pref. in Ezechiel. 
(11) Card Thomas. in przf. ad Psal. vers. dist. ; Mart. Proleg. iv, in Bibl. S. Hier. ; Vales. in not. 
ad Euseb. Híst. eccl., lib. vi, c. 16. 


(12) Joann. Ern. Grab. Prol. ad Vet. Test. LXX Interpr. ex Cod. Alex. c. 1,8 1. 
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esse Athanasium, cujus nomen pr:efert, etiam ex hac parle quodammodo demonstrat. Non autem 
parvi laboris fuit, cum id animadvertissem, ita disponere sanctissimi episcopi translationem, ut 
: nzgulis psalmorum vereiculis subjecta ejusdem Athanasii interpretatio. responderet. Erat enim 
')nfuse scripta, s:epe commistis Psalmorum cum ipsius expositionis verbis, et. ita disposita, ut ' 
33lius cum recentiori lonziorum versnum distinctione, jug nunc in usu apud omnes Ecclesias est, 
 onveairet, Plura preterea aderant, ut jam a principio monui, menda et errata ; sed de textu qui- 
*em nihil immutare ausus sum ; meas vero conjecturas, notulas et emendationes in margine, appo- 
ito asterisco seu litterula, ascripsi. 


XXXI. Ut vero rem inihi propositam prosequar hanc interpretationem aut Grecum Psalmorum 
: ommentarium, quem in lucem damus, recentioris usus aut temporis haud quisquam fuisse autu- 
net, quia in eo legitur inscriptiones seu titulos psalmorum rubro colore seu cinnabari scriptos 
luisse. Siquidem morem adhibendi purpureum colorem minio vel cinnabari confectum in scriben- 
dis librorum, seu capilum. aut lectionum titulis longe ante Athanasii etatem receptum fuisse tum 
apud Latinos, tum apud Graecos, et probant vetustissi:ni codices, el pluribus ostendunt duo eru- 
ditissimi viri ejusdem Benedictinz congrepalionis Mabillonius et. Montfauconus (18). Et quidem in 
ipso Alexandrino colice titulos psalmorum rubro colore inscriptus esse testatur Joannes Ernestus 
Grabe his verbis : « Sequitur inde ipsum Psalterium, in quo cujuslibet psalmi inscriplio, aut. ubi 
nulla datur, veluti psalmi primi, [rima linea minio scripla est, uec non vox διάψαλµα, quandocunque 
occurrit, id, quod etiam de titulis odaru:n, el. orationum psalmis subnexarum dicendum est. » 
Encausto autem, quod genus astramenli erat, purpurei coloris ex cocti. muricis, vel triti conchylii 
cruore confectum, vt nemini proter i-nperatorem uti liceret, illudque habere, aut qu:zerere, lege 
cautum est a Leone imperatore 1n constitutione Hilariano magistro officiorum et patricio inscripta '74). 
Exstant etiamnum in archivo castri Sancti Angeli professiones fidei Grecorum imperatorum Grace 
tantum, vel Grace οἱ Latine in charta pergainena. scripta, eorumque manu encausto subscriptze, 
quas ad Romanam sedem, tauquam ad caput totius catholica» Ecclesie miserunt; sed eo revertor, 
unde digressus sum. 


XXXII. Neminem ad temere abjudicandam magno Athanasio nostram metaphrasim, seu transla 
tionem ex eo commoveri velim, quod in ea non leguntur quis ex S. Athanasio laudat S. Germanus 
patriarcha Hieroselymitanus in epistola ad Thomam in hunc modum (16): « Beatus Athanasius illu-l 
psalmi diclum  interpretans : Qui sedes super. cherubim, appare, talem de illis tradidit intelligen- 
tiam, Et certe illorum cherubim principalia ἀργέτυπα ignota sunt omnimodis nalura hoininibus : 
spiritns enim et ignis exsistunt, et ab omni corporali formatione atque natura. extranea. » Si autem 
hzc Germani verba vonsiderentur, evidens est, eum minime affirmare, quz» ex S. Athanasio laudat, 
ab eo in commentario super Psalmos scripta. fuisse. ltaque fieri potest, ut verba illa Davidica : Qui 
sede» super. cherubim 19: in alio opere, quod DB. archiepiscopus scripserat, ezplanaverit, et quod 
illud ad 1.ostram etatem minime pervenerit ; plura enim prater ea que typis impressa sunt, S. Atba- 
nasium scripsisse, tum ex veteribus scriptoribus, lum ex. an'iquis Grecis cudicibus manifestum est, 
et potissimum ex vetustissima calena Grrecoivin Patrum, quam fere totam. mea manu descripsi ex 
al.o antiquiori codice annis ab liinc octingentis sciipta, ubi fragmenta afferuntur ex aliis sanctissimi 
episcopi operibus, preter ea quie a Patre Montfaucono, Guillelmo Caveo, Lamhecio, Fabricio, Ou- 
dino aliisque memorantur. Adrianus etiam papa hoc nomine primus in epistola ad Carolum Magnum 
auctoritatem affert ex commentario S. Athanasii super Psalmos his verbis : « Item S. Athanasii de 
interpretatione psalmoruin inler caera: Civitas enim Domini. quee sursum Jerusalem 15: imago 
autem eorum terrestris. Quod enim dicit, tale est : Quoniam terrestris, inquit, induti sunt imaginem, 
et non celestis, propter hoc ad. nihilum redigentur. Audient enim illo teinpore: Nescio vos! : 
utpote «on indulos eadem Domini imagine. » Adriano additur Chroaicon Alezandrinum, cujus 
verba, tuin eliam Adriani non leguntur in nostra translatione, sed in coinmentario super Psalmos 
inveniuntur, quod editum est inler alia opera a P. Montfaucono ejusque sociis. Sed h:ud difficile 
est respondere preeter translationem seu µετάφρασιν quam edimus, S. Athonasium etiam illura com- 
mentarium, si ita aliquibus placet, composuisse; vel certe, quod ille esset Athanasii, cum ipsius 
nomen przferret inscriptiune deceptum Adrianum papam, ut P. Montfaucono aliisque ejas sociis 
contigisse videtur, crediderit. Quod sane, ut. mihi persuadeam, eo magis inducor quia in. eadem 
epistola alia sunt qua eorum sanclorum esse, quorum nominibus ascribuntur, nemo cerla asserere 
ac prestare voluerit. Qua vero in Chronico Alexandrino habentur, ut etiam de illo aliquid dicam, 
integra non exstant in commentario Patrum Beuedictinorum. et insuper Chronicon illud plura 


14 Psal. xxix, 2. !5 Galat. iv, 20. !9 Matth. xxv, 12. 


(73) Mabill. De re dípl., lib. 1, c. 40, n. 3; Montfauc. Palaograph. lib. 1, c. 4. 
(74) Leg. Sacrí affatus, Cod. De divers. rescript. 
(15] Act. 1v Conc. Nic. it, tom. IV Concil. Hard., pag. 258, 
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apocrypha et supposititia continet, Demum animadvertendum est, qux referuntur veluti ex S. Atha- 
na-ioa S. Germano, et ab. Adriano, hujusmodi sint, ut translationi seu uszi22»7:, parum apta esse 
vi.leantur, sed commentario potius et f isiori Psalinoruimn expositioni magis conveniant, ac proinde 
vali.um inde argumentum sumi nequit al quislionem. inovendam de aàctore. nostr translationis, 
8i in ea non repesiantur quie translation? minime congruunt ; imo polius ab hujasmodi brevibus et 
compen:!iosis expo-itionihus aliena videntur, ideo vel Allianasii. non sunt, sed per errore:n ei ascri- 
pta, vel in commentariis fusiori stylo scriptis. qui temporum forte injuria, ut plura alia deperierunt, 

uxrenda sunt. Qua quidem recte mea sententia dici po-sunt de oinnibus aliis αυ sub nomine 

thanasii leguntur in catenis Patrnm edit's a Balthazarre Gorderio aliisque. l'rzeterea pro conimen- 
tario nostro seu interpretatione tuenda certe illud silentio przttermittendum non est, quod iis, qua 
a S. Germano tanquam ex Athanasii scriptis allegantur, ad:nodum consen'anea sunt qua leguntur 
in nostra metanhras: al psalmum cir, ubi ad verba illa !? : Qui facit ang^los suos spiritus, et mi- 
nis/ros suos ignis. flummam, haoc subjicitur interpretatio: « Manifestu:sn quidem est, quod saneti 
ejus (nempe anzeli) spiritus. sunt, et virtutes. ministrantes ei sunt ignis. ». Levis eiiam momenti 
sunt, et nullius fere ponderis, quie in. Monito, quod promittitur commentario Athanasii nomine 
inseripto, ab iisdem Patribus Benedi tinis tanquam ex Theo'loreto afferantur. Primun quia non 
sunt Theodoreti, ut ipsi innunt, sed alicujus am inuensis ignoti noininis, et incerle atiis, ae proin- 
de nullius auctoritatis : deinde, quia illa omnia, quie de aliis dicla sunt, de hujus scriptoris fra- 
gmento seu testimonio dici possunt : dein.iin ut generatim ac. breviler respoadeam, et paucis osten- 
dar. quam infirmum sit argumentum quod. inde a clarissimis Patribus Deneldictinis ducitur, ut coin- 
mentarium de quo agitur S. Athanasio ascribatur, ex eo quo unus vel alter locus veterum scripto- 
rum qni Athanasii scripta laudarunt, in eo inveniatur ; exemplo utar coinmentariorum i4. Psalmos, 
qui Hieronyni nomen in-criptum hahent, in quibus elsi ea qua S. Augustinus et S. Gregorius VII 
el ipse [Iieronymus ex. suis cemmentariis in Psalterium. allegat, inveniantur ; tamen nunc. omnes 
fere eruditi unanimi consensu conveniaat, non esse illos D. Hieronymo ascribeudos, sed alteri scri- 
plori, qui aliquanto post sancti doctoris aetatem scripsi. 


XXXIII. At vero alius quispiam fortasse erit qui a4 denegandam inagno Athanasio nostram Π16- 
taphirasim, inde sihi non levem conjecturam et argumentuim suppetere putabit. quod auctor ejusdem 
translationis beatam Virginem 8:o:5zo», hoc. est. Deiparam, nuncupat, cum Joannes Meursius in 
suo Glossario aflirmet, « inditum esse hoe. nomen Matri Domini ac Salvatoris nostri Jeusu Christi 
a synodo v Constantlnopolitana tempore Justiniani. » Enimvero si quis ita sibi. persuaderet, longe a 
veritate aherraret. Quippe multo ante Athanasii ztatem ea voce usos esse veteres Patres, indubita- 
tum est. Quare Socrates (75) inscitize arguit. Nestorium, qui hanc. vocem 8zoz540; tanquam. novam 
rejiciebat, quoniamn. eadem usum fnisse affirmat Origenem οἱ Eusebium  Cxesariensem. Profecto 
eadem vox legitur in Ep'stola Dionvsii Alexandrini, quam adversus Paulum Samosatenum scripsit, 
el in epistola uam adversus. Ari? haresim Alexander Alexandri: episcopus, οἱ Athanasii in Ale- 
xandrina sede praedecessor ad episcopum Constantinopolitanum, cognominem suum, aliosque epi- 
scopos adversus Árium ejusque errores misil ; quie utique, quantum ego censeo, scripla est ab 
ipso Athanasio, quo defensore, et, ut ila dicam, catholici doginatis advocato el patrono in Niczena 
synodo ipse Alexander usus e«t; cum enim archidiaconi munus in Ecclesia Alexandrina obti- 
neret, verisimile est etiam scribendarum epistolarum curam ei, qui, teste Rutfino (77), Alexandri 
episcopi consiliis aderat, demandatam fuisse. Profecto epistolam illam auctorem bLabere Atha- 
nasium, eam attente consideranti, et. cuin aliis Athanasii operibus conferenti facile persuadebitur. 
Sel demum hae de re nulla iu cujaspiain animo dubhilatio insilere po:est, si edila S. episcopi 
opera inspexerit; pluribus enim in locis Mariam Virginem 9:0o:04o» nuncupat bealissimus Á:hana- 
sius ; ita in oralione tertia et quarla contra Arianos, in libro De Incarnatione, et in libro contra 
Apollinarium. 

XXXIV. Si quis vero mihi negotium facessere velit, persuadens sibi commentarium, seu inter- 
pretationem, quade agitur, sequiori ctate scriptam fuisse ex iis qua adnotata occurrunt in argu- 
mentum psalmi vi. et alibi in hunc :nodum : « Titulus prajpositus continet : {η finem in hymnis pro 
octava psalmus David. Hoc autem significat : In seculorum consummatione sancti rogabunt, ut libe- 
rentur a judicio, et «hgni fiant eterna: mercedis retribulioue : sexto eniin seculo consummatur man- 
dus : septimo autem ornein terr judicat Dominus : ociavo vero hi abeunt in vilam  :eternam, et hi 
in supplicium aeternum. Propterea dictus est psalmus : In finem in hiymais pro octava, eo quod libe- 
rentur sancli in octava ; » id a me responsum ferat, tantum abesse, ut hinc aliquid contra ea que 
de auctore coininentarii disserui, colligi possit, quin potius ejusdem antiquitas astruatur. Neque 
enim veteres Patres alia ratiune locuti sunt de Sabbato, et de Octava, et de psaluis qui Pro octava 
inscribuntur.. Ita quidem S. Barnabas in sua Epistola catholica, $ 15, ubi loquitur de Sabbato ejus- 


Vers. 4. 


iri Hist. eccl. lib. vn, c. 32. 
TT) Hist. eccl. lib. 1, c. 5. 
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que sanctificatione ; eL in notis ad verba ejusdem Enpistol: Cotelerius affert ex codice manuscripto 
frag;neutim Graecum S. Ireniei, cnjus verba, cum admodum 5 [18 sint iis qux in nostro. cor men 
lario leguntur, non alienum eris a re nostra. Latine redilita. hoc loco. afferre. [n eo quidem allatis 
Seripturie verbis ex capite secundo Gene-is, hee subduntur : « Που autein. est et antefaetorum nar- 
ratio et futurorum prophetia, Est eniin dies Domini quasi mille anni. [η sex igitur. diebus consum- 
mala sunt quie facta sunt. Manifestum ergo est quoniam consummatio ipsorum sextus millesimus 
annus est. El sep'ima die orbem judicat : et octava, quie. est futirum saiculum, alios quidem iradit 
in paenam zlernam, alios in vitam. Propter hoc dicti sunt p-almi Pro οείανα.. Eadem leguntur in 
anti] a interpretatione L^tina libri quinti adversus leereses ejusdem. [ren;i (78) : in eamdem sen- 
tentiain verba facit Origenes in. libro. contra Celsum (49): Hippolytus apud Photium (80); auctor 
Quaslionum et respo»sionum inter opera Justini Martyris (81), et Lactaut/us libro septimo Institu- 
tionum (82); quibus adilendi suut ex Latinis S. Hieronymus in epistola a1 Cyprianum ; 8. Augusti- 
nus De civitate Dei (83:. et in. expositione psalmi sexti ; Cassiudorus in. libro Variarum (84) ; ex 
Grecis au'em S. Gregorius Nazianzenus in oratione in. sanctum. Pentecos'en, qua est quadragesima 

uarta inter editas; Eusebius Caesariensis in commentario in psalmum v1 ; auctor expositionis in 

animos a l'atribus Benedictinis S. Athacasio ascriplae in argomento μδα ή sexti ; S. Joannes 
Damascenus in hom:lia Je trausfiguratione. Domini, et De fide orthodoxa (85 ; aliique scrintures 
tum Grzci, tum Latini. Horum autem verbis omissis, ne lengior sim quam oportet, solum hoc loco 
afferam qu;e eadem de re scribit S. Jacobus Nisibenus episcopus, qui àstate major quidem Athanasio 
fuit, sed cum eo, dum adlic Alexandrin:e Ecclesi: diaconus esset, in Nicamna synodo in:erfuit, 
Ejus opera, digna quidem qux in lucem prodeant. non adhuc typis impressa sunt, et a pluribus 
rlarissimis scriptoribus tanquam perdita deplorantur; sed api ine, et alibi fortasse manuscripta 
exsistunt lingua Ármena. Operum autem S, Jacobi ex antiquis scriptoribus, ut id obiter adinoneam, 
meminit Gennadius, qui idee putat in Catalogo ecclesiasticorum seriptorum de illis B. Hieronymnm 
mentionem non fecisse, quia nondu:n e Syro ser:none in alam linguam versa fuerant. Verba autem 
Gennadii talia sunt : « lunc virum B. Hieronymus iu libro Χρονικῶν, velut magoarum virtutum 
luminem nominans, in Cu/alogo scriptorum cur non posuerit, facile exeusabitur : si considerenius 
ipsos tres, vel quatuor. Syros, quos posuit, interpretalos in. Grzecum se legisse, testatum ; unde 
constat euim ignorasse illo tempore Syram linguam vel litteras. Et ideo hune, qui necdum in aliam 
versus est linguam. nesei-se scriptorem. » lta Gennadius. At vero. quo. tmpore Hieronymus 
librum fe ecclesiasticis s" riptoribus composuit, optime jam. calleuat. linguam Syriaceam. Siquidem 
eum librum absolvi, ut ipse testatur, anno de-imo quarto. imperii Theodosii. 86), hoc est anno 
Domini 392 iu. Bethlelieinitico secessu, cum jam esset provectus etate, annum agens sexagesimum 
circiter. lique tuin vel linguam Syrorum didicerat, vel nunquam, quod certe [αἱ] est, did. cit. Ad 
hiec accedit, quod plure- aunos antequam opus De ecclesiasticis scriptoribus a*selveret, cum  He- 
braicze lingue i1 0tiliam adeptes esset, Chaldieorum quoque. ediscemda ope:am sedulo dedit. Lingua 
autem Clialdaica et Syriaca, veluli eiusdem linguz diversie dialecti adeo iuter se affines sunt, ut 
si characterum diversitatem, seu litterarum. formam et figuram, quibus in scribendo Chaldei et Syri 
uluntur, et nonnullas vocum terminatioues, et pauca quiedam alia. parvi. inomenti excipias, ezdein 
ene sint, “460 ut qui alleram ex his novit, fa'ile utramque intellizat. [Insuper posito etiam quod 
inguam Syriacam Iieronvmus ignoraret, Gunen id minime impedimento esse poterat, quominus de 
operibus *. Jacobi Nisibeni aliquid titleris traderet, quemadmodum de S. Ephrem, eju -que libris 
Syriace scriptis in laudato Catalogo illustrium virorum mentionem fecit. in lune modum. « Multa, 
inquit, Syro sermone conposuit ο Neque euim cum in'er 5Svros degeret, opera S. Jacobi Nisibeni, 
si lingua Syrorum scrifia fuissent, ac proinde ob auctoris celebritatem omnibus vulgo nota. essent, 
ignorare eum potuisse, verisimile est. At «e o non solu'u [Hieronymi cte, sed etiam postea tem- 
poris apad Syros et Syrivcarum reruu seriptores nulla uiestio est de S. Jacobi Nisibeni operibus, 
quippe qua ab ipso non Syriaca, sel Armena lingua, qua uteba:nr S. Gregorius Illuininator, 8 quo 
rogatus ea composuit, scripta fuerunt. Itaque vel inendum irrepsit in textuin Gennadii, et. pro Syro 
sermone legandiuim est Armeno, vel potius, ut reor, et probahilus etian vitetur, memoria lapsus est 
Gennadius scribens Syriaca lingua, non autem Armen? opera 5. Jacobi seripta fuisse, aut counjectu- 
rau facien: ex patria Jacobi, quie Syrorum urbs erat, qua lingua seripta faissent opera, quorum, αἱ 
verisinile est, in Massiliensi nonasterio vel sotam versionem Latinam, ve: aliqua excerpta, vel ca!a- 
logum seu indiculuin duntaxat liabebat. locus aulem S. Jacobi Nisibeni, qui ad ren. quade agitur, 


78) Lib. v, cap. 28, 29. 
79) Lib. τι. 

(80, Biblioth. cod. ccxcu. 
(81) Resp. 71. 

82) Cap. 14. 
83) Lib. xx, c. 13 ; et xxi, c. 30. 
84) Lib. 1, ep. 10. 

(85) Lib. iv, cap. 23. 

(86) Marcell. in Chronico. 
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pertinet, in sermone secundo De dilectione, ubi verba facit de postrema Jerusalem eversione et cap- 
livitate, lalis est; « Non videantur tibi difficilia, charissime, :jux scripsi, quod in dimidio diei susm 
dimisit Deus Jerusalem, quia ita scribit David in psalmo octogesimo nono : Mille anni ante oculos 
Domini tanquam dies hesterna, qug preteriit 18; quam sententiam explicantes doctores nostri 
sapientes dicunt, quoJ in sim'litudine septem dierum positus est hic mundus a Deo, el in consum- 
matione sex mille annorum solvetur mundus hic, et eri Sabbatum Dei in similitudinem dieru:n 
Sabbati, quod est post sex dies. ο [iro vero hujusmodi persuasio de duratione mundi et Sabbatismo, 
laudatis supra a me Patribus antiquior est, eamque ex veleri Hebraoram traditione originem su:np- 
sisse crediderim. Siquidem ex iis que cap. xxv Levitici prcipiuntur de sabbatizando Sabbato, col- 
ligunt veteres rabbini mundum duntaxat per sex millia aanorum duraturum, el quod septimus nille- 
narius futurus sit Sabbatum Domini. Mile autem annos nuinerant pro uno die. quia in psalmo 
diclum est : Mille anni arte oculcs tuos, lanquam «ies hesterna, que prateriit, Et quidem in 
Sanheirin ita scriptum habetur : « Sex millibus annorum durabit mundus, et nno millenario deso- 
latus erit. Duobus millibus durabit devastatio ejus (id est inculta bominum vita), et duobus millibus 
lex, atque duobus inillibus dies Messi». » Unde duo inferuntur, ut id. obiter moneam, contra ipsos 
Hebraeus : nempe ja:n pridem Me-siain venisse, et legein Mosaicaim duraluram non fuisse, nisi usque 
ad adventum ipsius Messim. Sed relictis rabbinicis tradiiionibus reditum faciamus ad Athana- 
sium. 

XXXV. Prater hactenus a me allata, archiepiscopo Alexandrino Expositiouem Psalmorum, quam 
nunc primum in publicum edin:us, alia quoque non. parvi momenti vindicant. Ác primum vetusta- 
ten! scriptoris commenlarii, ejusque natale solum, vel dumicilium Alexandria fuisse, aul certe nop 
procul ab ea urbe manifesto, ut milii videtur, indicant, qua in expositione ad psalmum cxxv legun- 
tur : ibi enim loquitur de Rhinocurura, seu Rhinocolura (87; tanquam de urbe que propius aberat 
e loco unde ipse scribebat. Erat autem Rhinocolura urbs in finibus Egypti posita, hoc nomine nun- 
cupata, ut inquit Strabo : « ab iis qui nares truncati eo fuere trauslati : nam /E:hiopum quidam 
Agyptum invadens non nece, sed nasi mutilatione maleficia coercens eos ibi collocavit, ut. propter 
oris deformitatem redire domuin non auderent. » Saracenos autem (quos Arabas scenitas fuisse, vel 
ex hoc commentarii loco probari potest) in tabernaculis seu tentoriis, vel sub pellibus adhuc habi- 
tantes, et nondum uobibus potitos, sed latronum instar in proxima ZEgypti loca et urbes suetos 
excurrere, preedasque inde avertere, noii dissimiles eorum de quibus poeta cecinit : 


2 0. 57 . 5. . . dBemperque recentes 
Convecture juvat pradas et vivere rapto (88): 


Tales eos nobis exhibet auctor commentarii, quales Φί8:9 sua fuisse repreesentat Ammianus Mar- 
cellinus (89), qui: « Saraceni lamen nec arnici, ait, nobis unquam, nec hostes op'andi, ultro οἱ- 
troque discursantes, quidquid invenirc polerant, momento temporis parvi vastabant, milviorum 
rapacium similes, qui si predam despexerin: celsius, volatu rapiunt celeri, aut nisi impetraveriut, 
non immorantur » Quispiam autem Saracenorum uemen audiens, nolim eum in suspicionem 
adduci, ut. existimel, commentarium scriptum fuisse posteriori tempore, quo Saracenorum nomen 
cum eorum imperio late propagatum est, quod utique, regnante Heraclio imperatore, et post. ejus 
obitum volvente seculo septimo contigit Siquidem Saracenorum tnentio occurrit el. apud Ain- 
mianum Marcellinum, quein. supra laudavi, et apud Allium Spartianu:. in Pescennio Nigro, et 
apud Flavium Vopisrum in Aureliano, et apud Procopium [ο bello Persico (90,: Saracenorum 
meu.inerunt etiam Juliauus in. epistola ad S. Basilium, S. Augustinus quiesNone vicesima inm Na- 
meros, Socrates (01; et Sozomenus (92) in [listoria ecclesiastia, aliique s-riptores, adeo ut nulla 
nde oriri possit dubitatio. 


18 Psal. Lxxxi, 4. 


(81) 'PivoxoAoopa, Rhinocolura dicitur a Strabone in Geograph. lib. xvi, et alibi, eta Plinio lib. v, 
c. 13, a Ptolemao in Geograph. ᾿Ρινοκούρουρα, Rhinocurura autem ab Eusebio et Hieronymo in lib. 
De situ el nomine locorum Hebraic., et ab eodem Hieron. in cap. xx Ezech., tum quoque a Sozo- 
meno lib. vi Hist. eccl. cap. 21, qui etiam refert plures ibi ascetas, seu monastic; professionis viros 
floruisse et clerum Ecclesie Rhinocerurensis communem domum et mensam, et reliquia omnia 
communia habuisse. Torrenti autem, qui Rhinoculuram alluebat, nomen fuisse videtur Torrens 
Besor (1 Reg. xxx, 10), sive Torrcns deserti. (Amos vi, 14.) 


(88, Virgil. lib. ix ZEneid., vers 612 et 613. 
(89) Lib. xiv, c. 5. 

(90) Lib. 1, c. 19. 

(91) Lib. 1v, c. 36. 

(92) Lib. vi, c. 38. 
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XXXVI. His autem ad eommentarium nostrum magno Athanasio asserendum addantur illa que 
scripta leguntur in expositione psalmi cxxxitt, ubi auctor notos suos ac populares alloquens : « Non 
ignoratis, inquit, dlecli, quod cum nox ad summuni deficit, dies est quindecim horarutn. » Nonne 
hsec quasi intento digito aperle demonstrant scriptorem expositionis esse vel civem vel incolam 
Alexandrinum ? Nam Alexandrie Egypti latitudo est. graduum 31, minutorum primorum 11 (93), 
secundorum 20 ; in ea autem latitudine dies longissimus, computatis horis a solis ortu ad ejusdem 
occasum, est horarum 14, minutorum 4, quibus si hora una addatur propter crepuscula, habebitur 
dies longisssmus horarum 15, qualem noLis exprimit ac designat auctor expositionis. 

XXXVII. Preterea multa alia occurrunt, quibus tanquam notis et vestigiis Athanasius operis 
auctor esse deprehenditur. Et quidem ubi occasio sese offert ut Christi divinitatem comprobet, 
ostendatque Verbum ab zterno fuisse, et Patri consubstantiale, astruere non pretermitlit, et disertis 
verbis constanter asserere; undc haud obscure innuitur eo tempore hzc scripta fuisse, quo. huju- 
smodi controversie agitabantur. Quin eliam assidu:s auctori fuisse cum haereticis pugnas, et quo- 
tidiana certamina, qualia cum Arianis habuit Athanasius, aperte nos docent qu& leguntur in expo- 
sitione psalmi cxvin, et alib» sepius. Quid vero illa, quz exstant in commentario psalmi xx1, ubi ad 
ea verba 19: Tu autem, Domine, ne elongaceris auxilium tuum a me : ad defensione.:. meam con- 
spice, alia explicatione eorumdem verborum primum proposita, deinde haec insuper adjungitur: 
« l'ossunt etiam hzc dici ex persona ipsivs Domini, qui exemplum: nobis prebuit utendi his verbis 
lempore martyrii? » Quid. vero illa alia, qu: ad versiculum psalmi sequentis 39: Nam, etsi ambula- 
vero in medio umbra morlis, non tixnebo mala,quoniam tu mecum es, subjiciuntur in huac modum : 
« Cum ego tormenta pro te sustinuero, nullus me cruciatus terrebil, quoniam tu vires mihi praebes, 
ut illos perferam ? Nonne manifesto inilicant. auctorem vel eodem tempore, quo tyrannorum per- 
secutio adliuc in Christianos seviebat, vel non longe ab eo fuisse ? 

XXXVIII. At enim agedum, qua in nostro comrnentario scripta sunt cum iis qua in aliis libris, 

os nemo dubitat r.agni Alhanasii esse, conferamns, ut ex hujusmodi comparauone, si utrobique 

salmorum verba eodein modo, et in eumdem sensum intellecta atque explicata. comperiantur, 
cerlius ac dilucid'us appareat, eum::em, non autem diversum et commentarii nostri, et aliorum ope- 
rum, quas S. Athanasio ab omnibus concordi suífragio ascribuntur, auctorem esse. Rem propositam 
breviua, quoad lieri potest, expediam. 


Verba psalmi xxii (vers 20, juxta. antiquam, A judicium mortis contra nos prolatum Filio detur.» 


quam secutus sum, divisionem): « ÁLtollite portas, 
principes, vestras: » in libro De Incarnatione 
Verbi Dei (ι. 1, p. 55), S. Athanasius interpreta- 
tur dicla fuisse de reditu Christi in colum his 
verbis : « Quemadmodum pro omnibus corpus 
morli tradidit, sic etiam per idem illud iter in 
ccelum aperuit, » — In nostro autem commen- 
tario ad eumdem versiculum 20 eti sequentes 
psal. xau. hec adnotantur : « De ipsius reditu 
(hoc est. Christi) loquitur, quem fecit in ccelos. » 

In eodem libro De Incarnatione ip. 20) verba 
psalmi cvi, vers. 39, « Misit Verhum suum, et sa- 
navit eos, » et pzal. cxvii,vers.52, «Deus Dominus, 
et il'uxit nobis, » explicat de adventu Verbi Dei in 
mundum in hunc modum: eNegligunt videre Domi- 


[n tract. in. illud: « Omnia mihi tradita sunt, » 
p.83. — In commentario ad verba ejusdem 
psalini haec subjiciuntur : « Filio tuo.» 

In Epistola de decrelis Nyceno synodi, contra 
Arianos verba faciens : « Verum, inquit, falsa haec 
sunt, quz propugnatss : siquidem ipse fecit nos,et 
non ipsi nos. Ipse est, qui per suuin. Verbum 
omnia el parva, et magna fecit. » — In nostro 
commentario ad eadem verba psalmi xcix huju- 
smodi apponitur adnolaotio: «lpse nos non ex 
nobis sumus, ut aliqu! dicunt. » 

Verba psalmi n, vers. 12, « Ego hodie genuite,» 
et illa alia psalmi cix, vers. 7, « Ex utero ante Lu- 
ciferuim genui te, » de :&erna Verbi generalione 
conlra Árianos explicat in Ep. de decret. Nicence 


num, quem Scripture pradixerunt orbi terrarum B synodi, pag. 172 ; item pag. 178, etin Ep. de sen- 


illuxisse,et corpore indutum apparuisse.»lta eliam 
in Oratione secunda contra Arianos, pag.395. — 
Io nostro autem commentario ad versum eumdem 
$9 psal. cvi hec leguntur : « Misit Deum Verbum 
Pater, et transfixo ejus latere nosomnes sanati su- 
IDus,» et ad vers. 52 psalmi cx vir, «Quandoquidem 
cum Deus esset Jesus Dominus apparuit in lerra.» 

Ad verba illa psalmi Lxxi, vers. 1, « Deus,judi- 
dum tuam regi da: » — « Supplicant, ait, ut 


19 Vers. 90. 30 Vers. 4. 


tentia Dionysii,pag.192,et in Orat. n contra Aria- 
nos, V. [l, pag. 415, et in Orat. iv coutra Arian., 
pag. 504. — lu cominentario ad vers. 13 et 14 
ejusdem psalmi 11 hacc habentur : « Et coelis audire 
fecil vocem suam clamans ad me: « Tu es tilius 
«meusdilectus;»et ad sequentem vers.15, hzc alia: 
« Qua die te manifestavi, Nam ante ssecula abscon- 
ditus eras in me Patre tuo, quemadmodum de ipso 
scriptum est: Exsistens in sinu Patris. » Ad vers. 


(93; Ex libre, cui titulus : Connaissance des temps pubiiee pur l'Ordre de l'Acudémie des sciences 


et calculée par M. Meraldi de la méme Académie. 
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vero" psal. cix talia leguntur: « in rneerassemper, A « bus tuis. » Deinde ila prose u.lut:« εδώ δι 


ex 1^ capi creare omnia per te, manifestavi te, 
quod hab: bam, et hal.eo Filium in me ipso, 

[n eadem e,'istola, t. 1, pag. 177, scribit nomen 
virtutis diversis rebus tribui, deinde addit.« Alia 
item sunt caelestes virtutes. Nain inquit : Domi 
nus virtutum nobiscum. » Psal. Lv, vers, 13. — 
In commentario ad eumdem psalini verzicul.in : 
« Dominus, ait, omnis supercolestis τί 
nobiscura est. » 

In Epistola de sententia Dionysii, p. 19 ,scri- 
bit : « Nos enim quantum ad corpus ejusdem ge- 
neris sumus ac Dominus, propterea ipse dixit: 
Narrabo nomen tuum fratribus meis « Psalm. 
xxi, vers. 45. — [n commentario eadem psalmi 
verba ita exponit : « Populo, inquil, narrabo no- 
men tuum : quemadmodum dixit in. Évangeliu : 
Manifestavi nomen tuuin liominibus 31, 

In Oratione prima contra Ar?anos,t I, pag. 228, 
ad probandam zeternitatein Filii eum Patre utitur 
verbis psalmi xxxv versiculi 20, « In lumine tuo 
videbimus !umen;» et psalini Lxxxix veisic.1 7, «etl 
sit splendor Domini super nos ; » el psalmi CXLIV 
versiculi 20, « Regnum tuum regnum omnium 
ssculorum, » — in comuentarie a4 cumdem 
versiculum psalmi xxxv subjieiwur : « [n ipso Filio 
tuo videbimus lucem: » ad v. 17 psal. Lxxxix, 
« Gratia ipsius ; » ad v. 20 psal cxuiv, eRegnum 
sempiternum, et dominatio tua super credentes 
verbo Evangelii, el super non credentes. » 

Ineade:n oratione primaad probandam immuta- 
bilitatem Verbi affert Athanasius quie. dicuntur a 
sancto Davide in psalmo οἱ, vers. 48, « Initio tu, 
Domine, » etc., et. vers. 53, « Tu autem idem 
ipse es, et anni tui non deficient. » — 1n com- 
mentario ad verba illa vers. 53 hz:ec adnotantur : 
« Tu autem et factus homo idein es qualis eras, 
et sicut dierum principium non habes, ita neque 
vite finein. » 

In eadem pariter oratione allatis verbis psalmi 
Lxxxvili, vers. 32,98, «el in justitia tua exaltabun- 
tur,quoniam gloria virtutis eorum tu es, »talia sub- 
jicit : « Si porro Filius justitia est, non ergo ille 
exaltatione opus habet ; sed nos sumus, qui in ju- 
stitia exaltamur,qu: nempe ipseest. » Pag.352.— 
In commentario versiculus ille 32 ejusdem psalmi 
ita exponitur : « Et in F'ilio tuo glorificabuntur; » 
et subsequens versiculus 33, « Quoniam in te 
gloriantur et corroborantur. » 

In eadein similiter Orationeprüna contra Ária- 
nos, pag. 355 : « Hac, inquit, verba sacri cantoris. 
« Sedes tua, Deus, in seculum seculi (versic. 15 
« psal.xLivi, Virga directiouis virga regni tui. Dile- 
« xisii justitiam, et. odisti iniquitalem. Propterea 
« unxit te Deus, Deustuusoleo 8119 pro consorü- 


31 Joan. xvi, 0. 


Ariani,saltemque ex hoc loco agnoscite veritatem. 
Consortes D: mini nos omnes Psalmista appellat. 
Q: edsiex nihilo et una e rebus factis esset Filius, 
ipse quoque inter consortes numeraretur.Cuin au- 
tein illum Deum &eieroum liis verbis cecinerit:Re- 
guum tuum Deus, » elc, — [d commentario ejus 
dein psalmi xLiv hujusmodi brevis ex positio contra 
eorumdem Áriano:um sententiam ascribitur: «Re- 
gnum tuum sempiternum (ad vers. 16). Potestas 
eterna reynum tuum (ad versic. 17). Dilexisti san- 
clos tuos, et odisli inventores iniquitatis, diabolum 
nempe et angelos ejus (ad vers. 18,19. Propterea 
renuntiavit te pater Per Spiritum sanctum, regem 
jam exsistentem : quandoquidem semper exstitisli 
rex supra eos qui participes fuerunt grati: tuae. » 
In Oratione quarta Arianos temereasserentes in 
Veteri testamento nullam l'ilii,sed solius Verbi fieri 
mentienem refellit hiis verbis: « Ned ettam revera in 
Veteri Testamento inulta de l'ilie occurrunt, ut in 
psalino secundo: » — «Filius meus es tu: ego hodie 
« genui te.» Lin nono inscripto: «[n finem pro oc- 
« cultis Filii, Psalmus Βαν]. Et in quadragésiino 
quarlo: « In finem proiis qui commutabantur, filiis 
« Core,ad intellec.ui,anticum pro dilecto, «etc... 
Quisautem dilectus est prieter Filium Unigenitum,» 
elc. — In commen:ario, qux? habentur a. verba 
psal. 11 supra attuli. Psalmi autem noni. inscriptio 
ita explicatur: «in novissimo die proincomprehen 
sibilibus mysteriis Filii Dei. » Interpretatio tituli 
psalini xLiv deest iu codice,sed eam consentaneam 
fuisse iis quce in Oral. ιν contra Arianos dicuntur, 
nempe inscriptionem ibi quoque de Verbo Dei Filio 
expositam fuisse, aperte indicat explicatio totius 
psalini,cujus priina verba sunt: « Pater dicit mani- 
festasse Filiuia suum Deum Verbum. » 


In Epistola prima ad Serapionem,t. 1, pag.539, 
« Spiritus éomini universum orbem replevit. Ita 
enim David cecinit: « Quo ibo a Spiritu tuo? » 
(Psalmo cxxxviit, vers.11.; —In cominentario ad 
eumdem versiculum p:almi cxxxviu, « Ubi enim 
abscondere me possum a sancto tuo Spiritu, qui 
noscit omnia ? » 


In Epistola de synodis, pag. 609, « Et de Patre 
quidem scriptum est: «Dominus Deus tuus unus 
« Dominus est.» (Deut. vi, 4.) «De Filio autem: 
« Deus Dominus et illuxit nobis (Psal.cxvir,vers. 
« 02), οἱ videbitur Deus deorum in Sion (Psal. 
LXxxitH, vers. 14). » —lu. commentario similiter 
utriusque psaliui verba de Filio ita. exponuntur 
(Psal. cxvij : «Quandoquidem cum Deus essel 
Jesus Dominusajparuit in terra. »Et psalm.L xxxi. 
Videbitur Dei Filius Deus deorum, qui tales gratia 
sunt, in adventu suo.» 
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Restaret modo, ut commentarium, seu metaphrasim nosuraii cum Epistoca ad Marceltiiüm com- 
pararem, Quis enim in ea beatus Athanasius affirmat a sancto Propheta dicta fuisse in Psalinis de 
Salvatoris adventu, et de ejus eterna generaticne a Patre, eumque l'atris Verlum esse,et Sapientiam 
(8 5); quee de Messia ejusque :elerno regno (S 6), de Judeorum insiliis, pravisque cousiliis adversus 
eumdem Christum Dominum, deque ejus acerbissima passione (S 7) : item de gloriosa ejusdem in 
ceelum ascensione, tum etiam sessione ad dexteram Patris, de penis ac punitione diaboli (8 8): 
demum de futuro judio, de vocatione omnium gentium, et in fine etiam ipsorum Judaorum : hac 
quoque in nostro commentario eum in eàmdem sensum exposita legantur, inde magis magisque com- 
probatur eumdem Áthanasium commentarii nostri, seu metaphrasis auctorem fuisse, $que ac Epis- 
lola ad Marcellinum, quam S. Atbanasii esse nemo dubitat, eamque sanctum Doctorem operi sua 
De titulis Psalmorum przyoni voluisse, posteritatis memoriz traditum est. Sed, quoniam res longius 

rocederet quam oportet, et epistolam sanctissimi archiepiscopi integram exhibui, id studioso lectori 
aciendum relinquo. 

XXXIX. Etenim, ne majori tzdio legentem afficiam, ad finem dicendi propero ; sed priusquam id 
faciam, et institutum sermonem absolvam, illud a me omittendum non est, cum Latinam hujus ne- 
laphrasis seu commentarii versionem quatuor aut quinque ab hinc annis cu:n eruditissimo P. Blan- 
cl.ino cong: egationis Oratorii presbytero, qui alia etiam sanctorum Patrum opuscula in lucem edere 
parabat, communicassem, ipse in. pub'icum emittendi curam in se su-cepit, promisitque in. opere, 
cui titulus : Vindicie. canonicarum Scripturarum, Postea autem cum οἱ scribend:e ecclesiastice 
historie munus ἃ su: congregationis sodalibus delatum fuisset, clarissimus vir (quem ego pluribus 
hoc loco jure merito laudarein, easque referrem, quas immerito in me contulit, ni vererer ejus Πιο’ 
destiam offendere, et merito censeri, alios importune laudando indebitas mihi laudes velle aucupari) 
fidem publico datam exsolvere nequivit. [taque ne exspectatione sua fraudarentur rerum ecclesiasti- 
carum amatores, et diutius desiderarent praeclarum opus. sanctissimi Patris, de cujus operibus recte 
aieDat abbas ille Cosmas (93*), οἱ sanctitate iorum et nionastica professione illustris : « Si inveneris 
aliquid ex opusculis S. Athanasii, nec habueris chartam ad scribendum, in vestimentis tuis scribe 
illud; quod ille promiserat, id. ego µ. :estare, quoad per occupationes libebat, constitui. Cunctanti 
autem stimulos addidit s'ngularis benignitas excellenussimi Przneslis principis Julii Caesaris, qui ex 
nobilissima Coluinnensi domo in Barbarinam familiam ascitus spectatissiniimam feminam principem 
Corneliam Barberinz siüirpis unicum superstes germen in matrimonium duxit, et universas Barberi- 
norutn opes. ac facultates. possidendas custodiendasque accepit. Ipse enin, qui vetuslissimi generis 
noLilitatem — virtutum prastantia. amiulatur, vereque gerinanus frater est non solui — natalibus 
sed etiam moribus eminentis-imi cardinalis Prosperi, cujus magnanimitas, liumanitas, probitas et 
preclara ingenii indoles ad dignilalein et virlulem naia, liaud saus laadari pro meritis potest ; ipse, 
Inquam pras'antissimo fratri haud dissimilis codicem Greecuin, quo cominodius in lucem edere pos- 
sem, doinum deferendum tradidit. Utinam vel codex ducliorem ine interpretem nactus esset, vel ego 
codicem correctiouem | Erat eniin, ut superius dixi, mendosus, inancus, oscitanter scriptus, permis- 
lis s:epe psalmorum et interpretationis verbis, minimeque interpretitio, ul. a tue factum est, in ver- 
siculus juxtà veterem. Psalinorum divisionem distincto, Quare si quae leciori occurrant. quao forte 
obscura, inepta, aliena, et minime inler se consentanea videautur, 14 vel codicis vitiositati vel typo- 
graphi ineuri&, vel potius inscitia πιοιυ in. Graecis verteudis, supplendis corrigendisque, ut tribuat, 
velim. 


AMouitum ad Lectorem excerptum ex. Antonelli. pru/atione Appeudici profixa. 


Posteaquam Commentarius, seu Interpretatio Psalmorum magni Athanasii nomine insignita in pu- 
blicum prodierat, forte fortuna contigit, ut. scriptores Dibliotlieeze vaticauize, cum codices in. quibus 
psalterium ailique Veteris Novique Testamenti libri continentur, evolvere:t, in eum inciderent quo 
el Psalmi et Comunentarius noster inerat.Qua de re statim admonitus a.| Vaticanam biblio! hecaim ine 
contuli, et potestate mihi a summo pontifice Benedicto XIV beuigae facta, codicetu mecum domnum 
reiuli, eoque cum Commentario a me in lucem edito, quo cilius per occupaudones licuit. collato, va- 
rias lechones ea majori diligentia, qua potui, excripsi, easque, ratus sum me rem grataui lectori 
facturum, si ad calcem Commentarii seu Interpretationis jara typis impresso adjungerem (94). Si- 
quidem plura quz in nostro codice deerant, supplentur: inulta ex. conjectura a me einendato coufir- 
mantur: plurima prave, mendose, ac prapostero ordiue scripta corriguntur. Demu:n divisionem 
Psalmorum in minores versiculos per cola et commata, ut veteres vocant, quam servatam fuisse a 
nostro Psalterii interprete, ex antiquo more ac consuetudine verosimiliter eonjeceram, veram esse 


(93) Ap. Joan. Moschum, lib. x, cap. 40. 


(04: Quie vero Antonellus ad calcem Commentarii adjunxit, nos suis locis inseruimus. 
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et minime commentitiam manifesto ostenditur, et multa ita se habere, ut per conjecwurau fuerant 
a me emen4ala, probantur. 

Codex autem exstat in Bibliotheca Vaticana inter codices Palatinos numero 44, ea forma quam 
vulgo in quar'o vocat. Εδί quidem membraneus, non autem chartaceus, ut ille quo in mea editione 
adornanda usus sum. Scriptus est seculo nono exeunte, ut ex charactere, tum certius ex verbis con- 
stat, qua in adnotatione ad calcem codicis ascripta leguntur : hec autem in Latinum versa talia sunt: 


Ut dulcis navigantibus tranquillus portus 
Ita et scribentibus ultimus versus 


Scriptus est liber iste interprelis Psalleri 
manu Leonis Tabularii Monobasia 
Mense Augusto 28, die 9, Ind. . . . . 
anno 6045 (94*). 

Leclor deprecare mihi, ut per Christum 
liberer ab igne gehenno. 


Codicis inscriptio, ex qua nomen auctoris TIalerpretationis Psalmorum certius nobis compertum 
fleret, majori ex parte deleta est. Litteras vero, quee adhuc supersunt, et. quz, vetustate quidem jam 
fugientes, aliqua tamen diligentia, et cura adhibita, legi poterant, ceteris omnino deletis, hoc loco 
ascrib am EPMHNEIA VAAMUN. ,....... Cior TOY, «νο νο. z 
eas aulem sic legerem : 


ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΨΑΛΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ 
INTERPRETATIO PSALMORUM MAGNI ATHANASII 


Post inscriptionem sequitur primus psalmus cum interpretatione, quie deerat in nostro codice. 
Sed verba psalmi et interpretationis vel vetustate, vel humiditate, vel alio casu nou minima ex parte 
obliterata et corrupta non absque maxima difficultate legi potuerunt ; ea autem quacunque potui di- 
ligentia a me descripta lector reperiet. 


94") An. 6405 a creatione mundi apud Grecos, est a navitate Christi 897. 


DE TITULIS PSALMORUM. - PSAL. I. 


eso 


SANCTI PATRIS NOSTRI 
ATHANASII 
DE TITULIS PSALMORUM 


ΒΙΒΛΟΣ ΨΑΛΜΩΝ. 
Ψαλμὸς τῷ Ax6ic ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εθραίοις. 
VAAMOZ Α΄, 

4. Μακάριος ἆνηρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇῆ ἆσε- 
uv, 

2. Καὶ ἐν 60i ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη, 

9, Καὶ ἐπὶ καθέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν * 

4. Αλλ᾽ ἢ Ev τῷ νόµῳ Κυρίου τὸ θεληµα αὐτοῦ 

5. Καὶ ἐν τῷ νόµμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ 
νυκτός. 

6. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον, τὸ πεφυτευµενον παρὰ 
τὰς διεζόδους τῶν ὑδάτων * 

7. 0 τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, 

8. Καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται * 

OQ. Καὶ πάντα ὅσα ἄν xot, κατευοδωθήσεται, 

10, O5, οὕτως οἱ ἁσεθεις, οὐχ οὕτως 

A1. λλλ’ ἢ ὡσεὶ χνοῦς, ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς. : 

12. Διὰ τοῦτο o)x ἀναστήσονται ἀσεθεῖς kv χρίσει, 

43. Οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇι δικαίων, 

14. "Ότι γινώσκει Κύριος ὁδὸν δικαίων, 

45. Καὶ ὁδὸς ἀσεθών ἀπολεῖται. 


. em τους, m ο--ο- ο. ----ᾱ ρα 


TOY EN ΑΡΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMON 


LIBER PSALMORUM. 
Psalmus David sine titulo apud Hebroos. 
PSALMUS 1. 
1. Beatus vir qui non abiit in consilio impio- - 
rum, 
2. Et in via peccatorum non stetit 
9. Et in cathedra pestilenti non sedit ; 
4. Sed in lege Doraini voluntas ejus, 
5. Et in lege ejus meditabur die ac nocte. 


6. Et erit tanquam lignum, quod plantatum est 
secus decursus aquarum, 

7. Quod fructum suum dabit in tempore suo, 

8. Et folium ejus non defluet ; 


p 9. Et omnia quecunque faciet, prosperabuntur 


10. Non sic impii, non sie ; 

11. Sed tanquam pulvis, quem projicit ventus 
a facie lerrz, 

12. [deo non resurgent impii in judicio, 

13. Neque peccatores in consilio justorum. 

14. Quoniam novit Dominus viam justorum, 

15. Et iter impiorum peribit. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ATHANASII 
᾽Αρχιεπισχόπου ᾿Α)εξανδρεἰας Archiepiscopi Alexandrini 
EPMHNEIA, INTERPRETATIO. 


Psalmus primus deest: ita scriptum legitur rubrislitteris in margine pagin: Psalterii Graci et Latini 
typis itapressi, et paginis nostri codicis insert:» ; in inferiori autem margine ad verba illa, καὶ ὁδὸς 
ἀτεθῶν ἀπολετται, iter impiorum peribit, hec adnotata sunt : Τὰ ἐπιτηδεύματα τοῦ διαθόλου μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν οὖκ ἔτι ἔσονται. Diabolica studia, et adinventiones non amplius erunt post resurrectionem. 


Habes in sequenti pagina iterum psalmum primum cum interpretatione, prout ecstat ἐπ codice 
Vaticano. Vide Monitum supra. 
Gn. XXVII. 


PATROL ?1. 
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INTERPRETATIO PSALMORUM MAGNI 4 
ATHANASII. 
PSAL. I. 


|. Beatus vir, qui non abiit in consilio impio. 
rum, 

2. Et in via peccatorum non stetit. 

Quam beati sunt, qui talia et ita faciunt ! 

9. Et in cathedra pestilentia non sedit. 

Joseph etiam ah  Arimathea non consedit cum 
Judeeis. 

4. Sed in lege Domini voluntas ejus, 

Explorans quod Deo placitum est, et illud!a) . 

9. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte. 


6. Et erit tanquam lignum, quod plantatuin est 
secus decursus aquarum. 
Die ac nocte meditans in lege, est veluti arbor 


(ϐ) . « «ων ο «ον ο νι mmrigataa (c) . . .. 
(4 ..... in paradiso (e) . . . . itaet (f) . . 
(0) - 


1. Quod fructum suum dabit in tempore suo. 

Cum !|A).. . tempestivum fructum prabe- 
bit. 

8. Et folia ejus non defluent, 

Et decor anima non excidet. 

9. Et omnia quacunque faciet prosperabnntur. 

Diligentibus autem Deum omnia (i)! . . . 

10. Non sic impii, non sic,sed tauquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terrz. 

k) .... se maledicti ( || 
elernum paratum (m)* . . . . 


11. Ideo non resurgent impii iu judicio, 

Ad Dei interrogationem. 

19. Neque peccatores in consilio justorum. 

In congregatione justorum, inquit; separabit 
enim justos a peccatoribus. 

13. Quoniam noscit Dominus viam justorum, 

Quia rectm sunt acliones, in quibus ambu- 
lant. 

44. Et via impiorum peribit. 

Adinventiones iiaboli post resurrectionem non 
amplius erunt. 


! Rom. vir, 28, ? Matth. xxv, 4t. 


(a) Faciens. 

(b) Semper bene virens, et. 
(ο Dulci 

(d) Fonte. 

(e. Indesinenter. 

(f, Hi. 

(g) À Domino. 

(5) Advenerit Jesus. 

(i) Cooperautur in bonum. 
(k) Cum dicet ipsis : Ai/e. 
(/) In ignem. 

(m) Diabolo et απθε.ἰς ejus. 
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EPMHNEIA VAAMQON. . . . 
ZiOY TOY. . 
VAA. A'. 
1. Μακάριος ἀνλρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῆ ács- 
θῶ 


ν 

9. Kal iv ὁδφ ἁμαρτωλῶν οὐκ Est». 

Ὡς µακάριοι πάντες οἱ ποιοῦντες οὕτως ὡσαύτως | 

J. Καὶ ἐπὶ καθέδρῃ λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν, 

'O xal Ἰωσὴφ ἀπὸ ἀριμαθαίας οὐ συγκαθέζετο 
τοῖς Ἰουδαίοις, 

4. AX! 9, Ev τῷ dup. Κυρίου τὸ θέληµα αὐτοῦ * 

Δοχιμάζον τὸ εὐάρεστον τῷ θεῷ, καὶ τοῦτο (a).... 

v. Kal ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ 
νυκτός, 

6. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον, τὸ πεφυτευμένον παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων. 

Ημέρας καὶ νυκτὸς μελετῶν i». τῷ νόμῳ, ὡς δέν- 


ὃρον ἐστιν (ϱ). . . . . . . ποτιζόµενον 
ὑπὸ τῆς γλ (€). . « .(4). . ἂν τῷπαρα- 
δείσῳ. . . . στως (6), οὕτως καὶ. ο (fj τοι 
ὑπὸ. . (g) v. 


1. "O0 τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν κχιρῷ αὐτοῦ 

Ἠνίκα παρα (h). . .ὓς, παραδώ» 
σει ὢριμον τὸν καρπὸν, 

8. Kai τὰ φύλλα αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται, 

Καὶ f, εὐπρέπεια τῆς Ψυχης οὐκ ἐκπεσεῖται. 

9. Καὶ πάντα ὅσα ἂν wu κατευοδωθήσεται. 

Τοῖς μὲν ἁγαπώσι τὸν θεὸν πάντα συνε (i). . . 

0. O5, οὕτως ol ἀσεδεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ’ fj, ὡσεὶ 
Κνοῦς, ὃν ἐκρίπτὲ: ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 

(k). . Ἱπάγετε, οἱ κατηρα- 
µένοι (l). . αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμί- 
νον (ΠΠ). . . . .. ...-.. 

11. Διὰ τοῦτο o)x ἀναστήσονται ἀσφεδεῖς ἓν κρίσει, 

Elc Ἐπερώτησιν τοῦ Θεοῦ 

13. 0ὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων. 

"Ev τῇ συναγωγῇ τῶν δικαίων λέγει - 
αὐτοὺς δικαίους ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. 

13. "Ὅτι γινώσκει Κύριος ὁδὸν δικαίων, 

Επειδὴ αἱ πρόξεις αὐτῶν, ἐν αἷς περιεπάτουν, 
ὀρθαί siot. . 

14. Καὶ ὁδὸς ἀσεθῶν ἀπολείται. 

Τὰ ἐπιτηδεύματα τοῦ διαδόλου μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
οὐκ ἐτι ΄σονται, 


ἀφορίζει γὰρ 


4) Ποιῶν suppl. 

b) "Ast εὐθάλλὸν, καί suppl. 
c) Γλυκείας suppl. 

(d) Πηγῆς suppl. 

(e) ᾽Απαύστως suppl. 

(f) Οὗτοι suppl. 

(g) Κυρίου suppl. 

(h) Παραγίνεται "Incouc suppl. 
n zowpyet εἰς &vafdv au pl. 
(k) "Οτι ἐρεῖ αὐτοῖς suppl 
i Εἰς πῦρ suppl. 

πι) Τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἄγγελοις αὐτοῦ supp. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. II. 


Sine titulo. PSAL. II. 
1. Quare. fremuerunt gentes, 
2. Et populi meditati sunt inania? 
3. Astilerant reges terra, 
4. Et principes convenerunt ju unum, adversus 
Dominum, el adversus Christum ejus. 
5. Dirumpamus vincula eorum, 


"Avtrivpzotz, WAA. Β', A 
4. "Iva τί ἐφρῦαξαν ἔθνη, 
9. Kal οἱ λαοὶ ἐμελέτησαν χενά; 
9. Παρέστησαν οἱ βασιλείς τῆς γῆς, 
4. Καὶ οἱ ἄρκοντες σωνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, κατὰ 
τοῦ Κυρίου xai κατὰ τοῦ Χριστοῦ χὀτοῦ. 
9. Διχῤῥήξωμεν τοὺς ὀεσμοὺς αὐτῶν, 


ϱ. Καὶ ἀποῤῥίψιυμευ ἐφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. 6. Et projiciamus a nobis jugum ipsorum. 
7. Ὁ κατοικῶν εκ οὐρανοῖς ἐκγελάσσδται αὐτούς, 1. Qui habitat ia colis irridebit eos, 
8. Καὶ 6 Κύριος Exisuxtnots?. αὐτοὺς. 8 Et Dominus subsannabit eos. 


Q. Τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, 9. Τυπς loquetur ad «os in ira sua. 
10. Kat kv τῷ Üopup αὐτοῦ ταράξει αὐτούς, 10. Et in furore suo conturbabit eos. 
41. Ενὼ 03 xzc12:40nv βασιλεὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ. B 1l. Ego autem constitutus sum rex ab eo. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'E τῶ ψαλμοῦ προκειμένη ἐπιγραφη ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιεγει' ᾿Ανεπίγραρος, onto δηλοτ' ἀγνωσίαν 
ἐθνῶν τε κα) Ἰουδαίων ὑπεμφαίνειν τὸν ὑποτεγμένου ψαλμό». Ηὰν a5 τὸ ἀνεπίγραχφον 36709 ὑπάρ/ει τοῖς πολ- 
λοῖς. Αγνωσίαν οὖν ἐθνών Ἰουδαίων({) κατηγορεί ὁ ὑποτεταγμένος ναλμός ἀγνωσίαν δὲ ἣν ἔσγ ηκότες ὀείκνρυ ται πε- 
gi τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην, καθὼς (9) γέγραπται’ "Ev τῷ κόσιιω Ty, καὶ ὁ χώγμος 0 αὐτοῦ ἐγένετο, «al ὁ κόσμος 
αὐτὸν οὐκ ἔγνω᾽ εἰ γὰρ 3/νωσαν αὐτὸν, οὐκ ἂν αὐτὸν σταυρῷ zoosizn2xs. Tuv οὖν ἀγνωσίαν (3) αὐτῶν ἐπειδὴ 
ὁ ϕα) μὸς ὀπμηγορεῖ, διὰ τοῦτο τὸ ἀνεπίγραφον (4) ἐπιχειτχι αὐτῷ. ᾿ ὃς πλέον πλησθήσει [πληγῃ] ἐπιττῆσας 
(5) ἑαυτὸν τῷ φαλμῷ, Τ{ γὰρ, ἤρξατο λέχειν. 


Titulus sive inscriptio, qus huic psalmo premittitur, cinpabari confecta, continet : psalmum esse 
sine Litulo, quod significat : psalmum, qui subjicitur, manifestare gentium et Judaioruin ignorantiam. 
Omne enim, quod titulum sive inscriptionem non habet, muliis ignotum est. Subje«tus igilur psal- 
mus gentium et Judeorum ignorantiam accusat : ignorantiam quidem,quam de Domino suo habuisse 
ostenderunt, quemadmodum scriptum est: /n mundo eru!, el mundus per ipsum factus est, οἱ mun- 
dus eum non cognovit 5; si enim eum cognovissent, eum non crucifixissent 4, Quoniain. igitur psal- 
mus illorum increpat ignorantiam, Ideo nullus in eo inscribitur titulus. Ut inagis feriat, seipsum 


psalmo intendens, Quare, ceyit dicere. 


4. "Ίνα τὶ κατεπήρθησαν τοῦ θεοῦ, 

9. Καὶ ἐθουλεύσαντο ὅπερ οὐκ ἠδυναντο ἐκτελέσχι 
κατ αὐτοὺς 

9. ᾿Βρώδης ὁ βασιλεύς, 

9. Πόντιον Π.λᾶτον λέγει, καὶ λνναν, καὶ Kata- 
φαν. 

9. Τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάπης, Wo εἶχον οἱ ἄγγελοι 
προς αὐτούς. 

ϐ. Δαθοντες γὰρ τὸν νόµον εἰς διαταγὰς ἆγ- 
γέλων οὐκ ἑφύλαξαν, ἀλλ᾽ ἑἐδουλώθησα» i ἁμαρ- 
τίᾳ. 

7, 8. ᾿Εξουδενώσει γὰρ αὐυοὺς ἐν tj ἡμέρᾳ τῆς 
κρίσεως, 

9. Ἐν τῇ κρίσι λαλήσει πρὸς αὐτοὺς iv ἀργῇ 
αὐτοῦ. 

10. Καὶ ἀποῤῥίψει 
αὑτοῦ. 

41. Ἐγὼ δὲ ἀνεδείρθην βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 
ἐν τῷ λέγειν αὑτὸν, καθὼς ὑποτέτακται ἐνταῦθα (6): 
Σὺ el ὁ Ylóq µου ὁ ἀγαπητός. 


αὐτοὺς ἄπο τοῦ προσώπου 


4. Quid enim insurrexerunt contra Deu:n, 

2. Et adversus eum deliberaverunt, quie. non 
potuerunt perficere? 

3. Herodes rex. 

4. Pontius Pilatus, Annas et Caiplias. 


5. Vinculum dilectionis, quo angeli cum eis 
conjangebantur. 

6. Accipientes eni:n legem in. disputatione an- 
gelorum, non custodiverunt eam 5$, sed servi facti 
sunt peccato. 

1,8 Nam in die judicii contemnet eos, 


9. [n judicio loquetu: ad eos in ira sua, 
10. Et projiciet eos a facie sua. 
11. Ego enim declaratus sum res a Patre cum 


ea, quee hic subjiciuntur. dixil : Tu est Filius 
meus (ilectus 9. 


$ Joan. 1, 40. *I Gor. ΙΙ, 8. 5 Act. vi, 53. 6 Matth. i, 17; xvii, 5; HE Petr. 1, 17. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) ᾽Αγνωσίας οὖν τῶν kÜviov τῶν ᾿Ιουδαίων. 
(2) καθ’ à. 
(8) "Αγνοιαν. 


(4! Τὸ ἀνεπίγραφος. 
(9' Πεισθεὶς θήσει ἐπιστήσας, 
(6) Ot ποτε τὰ ἔνταῦθα, 


055 


12. Super Sion montem sanctum ejus, 
13. Predicans preceptum ejus 
44. Dominus dixit ad me : Filius ineus es tu, 
45. Ego hodie genui te. 
16. Postula a me, et dabo tibi gentes heredita- 
tem tuam, 
11. Et possessionem (uam terminos terre. 
18. leges eos in virga ferrea, 
49. Et tanquam vas figuli coníringes eos. 
20. Et nunc, reges, intelligite, 
21. Erudimini, qui judicalis terram. 
23. Servite Domino in timore : 
23. Et exsultate ei cuin tremore. 
24. Apprehendite disciplinam, 
25. Ne quando irascatur Doininus, 
96. EL pereatis de via justa. 
97. (um ezarserit in brevi ira ejus, 
98. Beati omnes qui coufidunt in eo. 
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12. ᾿Επὶ Νιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, 

13. Διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κυρίου, 

14. Κύριος εἶπε πρός µε" ioc µου eT σύ. 

18. Εγὼ σήµερ.ν γεγέννηκά σε. 

(6. Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, καὶ δύσω σοι ἴθνη tiv 
λτρονομίαν σου, 

17. Kai τὴν κατάσχεσιν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 

19. Ποιμανεῖς αὐτοὺς kv $369: σιδηρᾷ. 

19. uc σκεύη χεραµέως συοντρίψεις αὐτούς. 

20. Kai vov, βασιλεῖς σύνετε, 

21. Παιδεύθητε, πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γην. 

22. Δωυλεύσατι τῷ Κυρίῳ ἐν odo: 

30. Καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῳ ἐν τοόὀμιῳ. 

24. Δράξασθε παιθείας͵ 

25. Μήποτε ὀργισθῇ Κύριος, 

20. Καὶ απολείσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας͵ 

277. "Όταν ἐκκαῦθῇ lv τάχει 5 θυμὸς αὐτοῦ, 

28. Μακάριοι πάντες οἱ πεποιθότες επ᾽ αὐτῷ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Sion interpretatur locus, ubi tabernaculum, 
Rex igi!:r declaratus esta Patre in. Sion, hoc est 
in eclis, ubi verum tabernaculum, quod adifica- 
vit Duminus, non autem homo 1. 

13, 14. E coelis audire fecit. vocein suam, ela- 
mans ad me : Tues Filius meus dilectus. 


45. Qua die te manifestavi 8 Nam ante θεοί 
absconditus eras in me Patre tuo, quemadmodum 
de illo scriptum est : Ezsistens in sinu Patris 9. 


16, 17. Ideo dixit in Evangelio : Pater, quos 


dedis!i 
sint 10 

18, 19. [u potestate valida omnes, qui tibi non 
obediunt, comininues et dornabis. 

30. Cognoscite hunc esse Deum. 

21. Si cognoscere non potestis, erudimini e 
divinis Script»ris, quod ipse est Deus noster. 

92. Servite, inquit, ei in timore, et tremore, 


93 Et in regno ejus exsultale. 

94. Confiriamini in doctrina Domini, 

95. Xequando vobis eain aegligentibus ae des- 
picieutibus, irascatur, 


20 Et vos stalione sanctorum, qua a dextris g 


est, in.lignos existimet, 
9". Cum ignis ultionis ante eum pracedet, 


78. Beati o:nnes, qui in eo spein habent, 


7 Hebr. vini, 2.. 8 Joan. xvii, 6. 


9 Joan. 1, 18. 


12. Τὸ Σιὼν ἑρμηνεύετει τόπος, ὅπου ἡ σχηνή. 
Ψχτιλεὺς οὖν ἀνεδείχθη ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ Σιὼν, 
τουτέστιν ἓν τοῖς οὐρανοῖς, ἔνθα ἀληθιντι σκηνὴ, fiv 
ἔπηξεν ὁ Κύριος, Κύριος, καὶ οὐκ ἄνθρωπος, 

13, 14. Ἐκ τῶ. οὐρανῶν ἀκουστὴν ἐποίησε τὴν 
φωνήν αὐτοῦ (1) βοὼν πρὀς µε Eo εἶ ὁ Yióc µου ὁ 
αγαπητός, 

19. "Hv (2) ἐφανέρωπά σε. Πρὺ γὰρ τῶν σ]ώνων 
ἀποκεκρυμμένος f; ἐν ἐμοὶ τῷ Πατρί σου, καθὼς vi. 
Ἴραπται περὶ χὑτου' 'O ὧν iv τοῖς χόλποις τοῦ Πα- 
τρός. 


46, 17. Διά τοῦτο ἔλεγεν kv. Εὐαγγελίφ. Πάτερ, 


mihi volo , ut. ubi sum ego, el illi οὓς δἐδωκάς µοι, θέλω ὅπου (3) εἰμὶ ἐγὼ, κάκετνοι 


t903tV, 

18, 19. Ἐν kouslq ἰσχυρᾷ πάντας τοὺς μὴ πειθο- 
vou, σοι λεπτυνεῖς xal δαµάσεις. 

20. ᾿Επίγνωτε, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ θεός. 

2]. ᾿Βὰν p ὄὺνασθε ἐγιγνῶναι, παιδεύθητε ἐκ τῶν 
θείων Εραφων, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν. 

22. Δουλεύσατε, λέγει αὐτῷ ἐν φόδρ καὶ iv 
pou. 

29. Καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἓν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

24. ᾿Ριζώσατε Ev. τῇ τοῦ Κυρίου διδασκαλίᾳ, 

25. Μήποτε, ὡς ἀμελούντων ὑμῶν καὶ καταφρονούν. 
των, ὀργισθῇ. 

20. Καὶ ἀναξίους ὑμᾶς ἡγήσεται τῆς ἐκ δεξιῶν οτά- 
σεως zv ἁγίων 

27. "Ὅταν τὸ müp τῆς ἑκδικήσεως προπορεύσετάι 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 

98. Μακάριοι πάντες οἱ τὴν ἑλπίδα ἴχοντες elo αὐτόν, 


10 Joan. xvi, 24. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) A9xo ., deest iu Cod. 
(2) Nóv. 


(3) θέλω, ἵνα ὅπου, 
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Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, ὁπότε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προσώπ’ω A Psulmus David, cum fugeret a facie Absulon filii 
᾽Ακεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. ΨΑΛ. T", sui. PSAL. ΠΠ. 


4. Κύριε, cl ἐπληθύνθησαν οἱ θλἰδοντές µε; 1. Domine, quid multiplicati sunt, qui tribulant 


me? 
Q. Πολλοὶ ἐπανέστησαν [ἐπανίςτανται] ἐπ ἐμέ. 9. Multi insurgunt adversum me. 
3. Πολλοὶ λέχουσι τῇ uj f µου’ J Mulli dicunt anime meg: 
Á. Oox ἔστι σωτηρία αὐτῷ kv τῷ θόῷ αὐτοῦ. 4. Non est salus ipsi in Deo ejus. 
Διάψαλμα. Diapsaima (a). 
9. Σὺ δὲ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μοῦ eT, ὅ, Tu autem, Domine, susceptor tneus es, 
6. δόξα µω καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν µου 6. Gloria mea, el exaltans caput meum. 
7. Φωνῇ uxo. πρὸς Κύριον ExixpaZa* 1. Voce mea ad Dominum clamavi; 
8. Kal ἐπήκουσέ µου ἐξ ὄρους &ylou αὑτοῦ B 8. Et exaudivit me de monte sancto suo. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

"H τοῦ Ψαλμλὸ προκειμένη Επιγραφὴ διὰ τῆς χιννχΊχρεως περιέχει Ψαλμὸς τῷ Δανϊὸ, ὁπότε ἀπεδίδρασκεν 
ἀπὸ πρυσώπου ᾿ΑΑεσσχλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Τοῦτο οὖν ἔστιν ὃ λένει ὁ ψαλμὸς, ὅτιπερ ὃ χορὸς τῶν προφητῶν 
διώκεται ὑπὸ τοῦ λκοὺ τῶν Ιουδαίων. Δανϊδ γὰρ ἑρμηνεύσται πεποθηµένος, ὅπερ (1) ἐρμηνεύεται ὁ χορὸς 
τῶν προφητῶν. ᾿'σπερ οὖν b ᾿Αθεσσαλὼμ ἀντᾶραι Ἐζήτει κατὰ τοῦ ἰδίο» πατρὸς, τουτέστι τοῦ Δαυϊδ, οὕτως 
καὶ Ἰουλατοι ἐπανέστησαν κατὰ τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν προφητῶν, μῖι θεχκόμενοι τὰ προστάνµατχ τοῦ θεοῦ, 
ἀλλ ἀνθιστἆκενο' χὐτοῖς. 

Titulus, qui psalmo praemittitur, cinnabari scriptus. continet : Psalmus David, cum fugeret a [α- 
cie Absalomi filii sui. Hoc autem est, quod psalinus significat : Cum chorus prophetarum persecutio- 
nem pateretur a populo Judaico. David enim interpretatur desideratus, quo nomine prophetarum 
chorus designatur. Quemadmodum igitor Absalon se erigere tentabat contra patrem suum, nempe 
L'avidein, ita etiam Judeei insurrexerunt contra patres suos. prophetas, non admittentes Dei precep- 
ta, sed illis resistentes. 


4, Λογισμοὶ ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ. C 


2. Περὶ ὀχιμόνων λέγει. 

9. Οἱ δαίµονες λέγουνι cm Voy uoo (2) 

4. 032 ὀύναταί σε pósza0z: 0 θεὸς Ex. τῶν ἐπιθόμιῶ» 
ἡμῶν 

Γὸ διάψαλµα ἑρμηνεύεται ἀεί.Εὶς όν οὖν στίχον κεῖ- 
ται, στμαχίνει τὸ λεγόμενον ῥητὸ» ὑπὸ τοῦ στίχου, ὅτι 
τοῦτο λέγόμενον Ev τῷ στίχῳ ᾖἐστὶν ἀεὶ. εἴ-ε ἀγαθὸν 
εστιν ὁ λέγει ὁ στίχος, sits oxolov' οὗ µόνον δὲ τοῦ” 
v, ἆλλ εἰς ὃν χεῖται τὸ διάψαλμα, σηµαίνει, ὅτι πε- 
ϱἱ τοῦ ἄλλου μέλλει λεγειν ὁ papi πρυσώπωο, καὶ 
οὗ /1 περὶ οὗ ἔλεγεν ἕως τοῦ διχψάλματος. Αὔτη οὖν 
τι S ptas περὶ τοῦ ὀνχψάλακτως. 

j. ToU. vào ἐπερχομένοις τί Ψυχῖι ues δαίµοσ. πο- 
)iuo*i, 


6. Τουτέστι, την εξουσίαν ὀξδωκάς μοι, η, εγο"(ὅ] D 


πρὸ τούτο». 

1. ᾽Λνεθόησα 2b; αὐτόν' Κύοιε, σὼσόν µε. 

8, Καὶ ἐπήκουσέ µου ἐξ ὕρους (41 ἁγίου αὐτοῦ, ἡ- 
νουν τοῦ οὐρχνοῦ. 


1. Cogitationes Deo iniinice. 

9. De d:emonibus loquituf. 

3. Daemones dicunt animse mez : 

4. Non potest Deus te liberare e nostris cupi- 
ditatibus. 

Diapsalia in'erpretatur semper. In eo igitur 
versu, in quo eppositum est, notat dictum quod eo 
versu continelur, semper esse, sivo bonum, sive 
malum sit,quod versus dicit. Non id solumautem: 
se. etiam significat in eo versu, in quo reperitur 
diapsalma,quod psalmus locuturus est de alia per- 
sona, et non de illa, de qua locutus est usque ad 
diapaalma Ηπος autem est explicatio Jiapsalmatis. 

5. Dz:mones enim in animam meem irruentes 
impugnas, 

6. Hoc cst, potestatem, quam prius habebam, 
dedisti mihi . 

7. Clamavi ad eum : Domine, salva me, 

8. Et exaudivit ine de monte sancto suo, scilicet 
e ccelo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) "υπερ ἔστιν 6 40224 τῶν προφητών, μὴ 467 - 
pt. 
[2] Πρὸς την o4 6" avo λέχουσι». 


(3) ET4 o». 
(4! "Ex 222 οὐρανοῦ Ty;c»» Rel. desunt. 


(a) Ita. cod. Vat. — De diapsalinate, quod apud llebraos dicitur sela noc, hiec S. Hieronymus in 


epistola a ! Marcella:n : Quidam di^psalma, inquit, commula/ionem metri dixerunt esse; alii pausa- 
tionem spiritus; nonnulli, alterius sensus exordium: sunt qui vhythmi distinctionem, et quia psalmi 
func temporis juncía voce ad orguntim canebantui .cujusdam musico varict/is existiment silentium. 
si.entium. Harum nullam sententiam probat sanc:us doctor; sed sequitur Aquilam, qui verborum He- 
breorum diligentissimus explicator, sela, quod diupsu/ma reddiderunt Septuaginta et Theodotion et 
Symmachus, semper transtulit. Convenit igitur cum nostro l'salterii interprete, qui insuper illud ad- 
didit, hac voce significari etia mutationem persouie de qua psalinus loquitur. Theodoretus autem in 
praefatione Commentarii in Psalmos talia scribit : liupsalma etiam variis modis exposuerunt. Non- 
nulli enim. $nterinissionem operationis Spiritus sancli suspicati sunt esse : alii vaticinationis com- 
mutationem : quidam vero cantus vicissitudinem. Unus autem Aquilo interpretationem secutus, pro 
diapsalmate posuit semper cum pracedenli versu id cohaerere pronuntians. 
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9 Eg» dormivi et soporatus sum ; 

10. Et exsurrexi, quia Dominus suscepit me. 

11. Non timebo milli» populi circumdantis 
me. 

12. Exsurge,Domin?;salvum me fac, Deus meus. 

13. Quoniain tu percussisti omnes adversanles 
mihi sine causa ; 

14. Dentes peccatoruin contrivisti. 

15.. Domini est salus ; 

16. Et super populum tuum benedictio tua. 

In finem, in carminibus, psalmus Duvid. 
PSAL. IV. 

Cum invocarem exaudivit me Deus justitize 
mes; 

2. [n tribulatione dilatasti mihi. 

J. Miserere mei, et exaudi orationem uieain. 

4. Filii hominum, usquequo gravi corde? 

ὅ. Ut quid diligitis vanitatem, οἱ quzritis men- 
dacium ? 

6. Et scitote quoniam mirificavit Dominus san- 
ctum suum. 


S. ATHANASII ΟΡΡ. PAHS [ll. — EXEGETICA. 
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9. ᾿Εγὼ δὲ ἐχοιμήθην, καὶ ὕπνωσα, 

10. Ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί µου’ 

11. 05 φοδηθήσοµαι ἀπὸ µυοιάδω» λαοῦ τῶν κύκλρ 
σωνεπιτιθεμένων µοι. 

12. Άναστα, Κύριε σῶσόν µε, 5 θεός pos. 

19. "Ότι σὺ ἑπάταξας πάντας τοὺς Σχθραίνοντάς µοι 
ματείως᾽ 

14. ᾿Οδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 

19. Too K»!oo η ewznola: 

16. Καὶ tnl τὸν λχόν σου 1, € oyla an». 

Ele τὸ τέλος, ἐν ὤμνοις, ψαλαὸς τῷ Δαω(ὸ 
VAA. A. 
4. Ἐν τῷ Επικαλεῖσθαί µε, εἰσήχηωσέ moo ὃ θεὺς 


της δίκχιοσύνης µου, 


Q. "Ev θλίψει ἐπλάτονάς pot. 

9. Οἰκτείρησόν µε, «zi εἰσάκουσον τῆς προσευχῖις µου. 
4. Yiot ἀνθρώπων, ἕως πότε βχρυκάρδιοι ; 

9. "Iva τί ἀγαπᾶτε µατχ ότητα, καὶ ζητεῖτε de). 


^ . 
60; ; 


6. Kai γνῶτε, 02: ὅτι ἐθαυμάστυυτε Κύριος τὸν ὅσιων 


αὐτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Unusquisque prophetarum dicit : Nullus fui 
in mea predicatione propter hominum  inere- 
dulitatem, 

10. Novissiine autem meus sermo exsurrexit, 
quoniam Dominus per seipsum mundum allocu- 
tus est. 

11. Tentationes, ait me aggredientes. 


12 Exsurge, Domine,de quo dicturus erat Tho- € 


mas : Dominus meus οἱ Deus meus 11. 

13. Quoniam tu crucitixuspro nobis percussisti 
omnes rectores mundi, hoc est peccati. 

14. Eorum scilicet doctrinas,quibus devorabant 
corda liominum qui illis auscultabant. 

15. Tui quidem, qui natura ipsa Dominus es, 

16. Et super sanctos tuos gratia tua; omnis 
enim salus ab homine vana {3 


Q "Ἔκαστος )evys: τῶν προφητῶν, ὅτι Ἐν μὲν (1) 
κηρύγματι µου ἄνωφελις ἐγενόμην διὰ τὴν ἀπείθειαν 
τῶν ἀνθρώπων, 

10. "Ύστερον $3 ἐξανέστη 5 λόγος uoo, ὅτι Κύριος 
δι’ ἑαυτοῦ ἐλάλησε τῷ κώσμῳ (9). 


11. Των πειρασμῶ» λέγει τῶν ἐπερχομένων uo. 

19. ἸΑναστας Kopu, περὶ οὗ μέλλει λέγειν θωμᾶς' 
Ὁ Κύριός µου καὶ ^ θεός uo». 

19. "Oct σὺ στα»ρωθεὶς ὑπὶρ ἡμῶν (3) ἑπάταξας 
πάντας τοὺς κοσμοχράτορας τῆς ἁμαρτας. 

14, Τὰς διδαχὰς αὐτῶν τουτέστιν (4), ἓν αἷς za:- 
ἡσθιον τὰς καρδίας τὺν ὑπαχιρήντων χὺτοῖς, 

15. Σοῦ Υὰρ (B) τοῦ αστὰ φύσιν Koplo» , 

ι0. Καὶ ἐπὶ τοὺς ἄγίους σου d γαρις σου πᾶσε 
γὰρ σωτηρία ἀνθρώπὸ µατκ/α. 


- . - , . . - ο . 4. AN e. 9 ῃ . * » ^ - 9 »" ο. 
'H τοῦ ψαλμοῦ προχειµένη ἐπιγραφὴ 5 διὰ τῆς κινναδάρεως περιέγει΄ Εἰς τὸ τέλος ἐν ὄμνοις, ψαλμὸς cp 


Δαυ]ὶδ. Τουτο οὖν ἔστιν, Εἰς Davos s" ρηται ὑπὲρτῶν àv ων τοῦ θεοῦ (0) υπὲρ τῶν ἀ]ανά-ων μυστηρίων δι ὤν σώ- 
ζονται οἱ ἁγιοι τον θεοῦ, δ.᾽ ὦν (7) λέγουτι καὶ τὸν 2. 1vov τῷ σώσαντι αὐτωως τῷ Yüp τοῦ θεοῦ Αανϊὸ γὰρ io- 
μηνεύετχι ἱκανός γειρὶ, ὅπερ Esz. Κύριος /BI ὁ θεὺς ἡμῶν. 

Titulus. qui ῥβᾶ]ιηο prerittitur cin nabari scriptus, centinel : /n finem in hymnis, psalmus David. 
Scilicet in hymnum, hoc est iu laudem. psalmus dictus est pro sanclis Dei aAmmortalibus mysteriis, 
quibus sancti Dei salvantur,et ob quae hymnum canunt Dei lilio, qui salvavit eos. David enim inter- 
pretatur manu potens, oualis est Dominus Deus noster. 

| Veniens ad me opem mihi tulisti, $0 ][. Παρεγενόμενος πρός µε, εδωήθ τάς uet, Ai, 

2. Animadvertens meam infirmitatem, 9. Προσεσγτικὼς τ', ἀσθενές µο», 

3. Non rejecisti deprecationem mean. 9. MÀ ἀποῤῥίψης τῆν ἰκεσίχν µου. 

4. Corde lapidei. 4. Adloxapzio:. 

9. Qua in mundo sunt. 5. Τὰ iv τῷ κόσμῳ. 

6. Intelligite quoniam Dominus servim suum 6. Νοήσατε (9) ὅτι ὁ Κύριος $2222ze€ τὸ, 09262072 
glorificavit. αὐτῷ. 


H Joan. xx, 98. 


| 

(5) ᾿Ελάλησεν αὐτῶν (αὐτὰ) τῷ κὀσμοῳ. 
(3) ᾿Εμοῦ, 

4) Τῶν αὐτῶν τούτων, 


D) Κυρίου, i, σωτηρία. 


13 Psal. Lix, 13. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
6) Τοῦ Γἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 
Τι Ac. 
ὃ) ᾿Εσπὶ ᾿Ιησοῦς. 
(9) Ποιήσατε. 


Ἡν τῷ μέν. 
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7. Κύριος εἰσακούσεταίΥ µου, iv τῷ κεχραγέναι µεΑ 7. Dominus exaudiet 116, cum clainavero ad 
πρὸς αὐτόν, - eum. 

8. Ὀργίζεσθε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε - 8. Irascimini, et nolite peccare ; 

9 "A λέγετε dv ταῖς καρδίχις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς κοί- 9. Qui dicitis in cordibus vestris, in cubilibus 
ταις ὑμῶν κατανύγητε, veslris compungimini. 

10. θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, xal ἐλπίσατε ἐπὶ 10 Sacrificale sacrificium justitie, οἱ sperate 
Κύριον. in Domino. 

44. Πολλοὶ λέγουσι " Τίς δείξει µμτν τὰ ἀγαθά ; 11. Multi dicunt : Quis ostendet nobis bona? 

43. Εσημειώθη io! ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 12. Signatum est super nos lumen vultus tui, 
σου, Κύριε * Domine ; 

13. "Ἔδυχας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν µου. 13. Dedisti [141 in corde meo. 

14. 'Anb καρποῦ σίτου, o:vou [σίτου καὶ οἵνου] xai 14. A fructu frumenti, vini [frumenti et. vini] 
ἑλαίου αὐτῶν ἐπληθύνθησαν. et olei sui multiplicati sunt. 

19. Ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ Χοιμηθήσομαι καὶ «465. [n pace in idipsum dormiam et requie:- 
ὠπνώσω, p cài. 

16. "Οτι σὺ, Κύριε; xx:apóvac.im' ἐλπίδ xxx- —— 16. Quoniam tu, Domine, singulariter in spe 
(X226 µε. constituisti a me. 
Ele τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης, ψαλμὸς τῷ [n finem, pro ea qua hereditalem consequitur, 

Δαθίδ. ΨΑΛ. E'. psalmus David. PSAL. V 

4. Τὰ ῥήματά µου Evórwaat, Κύριε * 1. Verba mea auribus percipe, Domine ; 

2. Σύνες τῆς κραυγἠς μού [τῇ κραυγῇ µου] ^ 2. [ntellige clamorem meum ; 

3. Πρόσχες τῇ φωνή τῆς διἠσεώς µου, 9. Intende voci orationis mes, 

4. 0 βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου. 4 Rex meus, et Deus meus. 

b. "Ότι πρὸς σὲ προσεύζρμαι, Κύριο 9. Quoniam ad te orabo, Domine, 

6. Τὸ πρωὶ εἰσακούστι τῆς φωνῆς µου. 6. Mane exaudies vocem meam. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1. Οὐδενὺς (4) γὰρ παρορᾷ τῶν ἀναστεναζόντων 7. Neminem enim despicit eorum qui ad eum 
προς αὑτόν, ingemiscunt. 

8,9. Ὁ ἥλιος uh ἰπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ 8, 9. Sol non occidal super ira vestra 13. 
μκὦν. 


10. Εὔξασθε καὶ ψάλατε iv κρδίᾳ καθαρᾷ C 10. Orate et psallite corde puro. 

41. Tiv Κύριον σου (9),xxi τὸ Πνεύμά σου τὸ ἅγιον. 11. Filium tuum οἱ Spiritum tuum sanctum. 

19. ᾿Εγνώσθη ἐν ἡμῖν 0 Γἱός σου, Κύριε, 12. Manifestatus esl innobis Filiustuus,Domine 

135. Τὸ Πυεῦμά σω λέγει τὸ avtov, 13. Spiritum tuum sanctum. ait. 

{4. "Ex τοῦ ἐπουρανίου ἄρτου, καὶ οἴνου, καὶ τῆς 1i. Εχ supercollesti pane, et vino, et gratia 
χάριτος τοῦ Πατρὸς (3) τοῦ ἁγίο». l'atris sancti, 

45. Αναπαύσομαι, λέγει. 15. Requiescam, dicit. 

16. Σὺ μόνος κατῴκισάς µε ἓν τῇ βατιλείᾳ σου. 16. Tu solus habitare me fecisti in regno tuo. 


'B τοῦ ψαλμοῦ προχειµένη ἐπιγραφὴ 7 διὰ τῆς κιννχλάγεως περιέχει ' ER τὸ τέλος, ὑπὶο της Ἄληρο- 
νοµούτης, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, Τοῦτον οὖν (4) ὑπὲρ τῆς ᾿Ιικκλησίας λέγει τὸ» ψαλμὸν τῆς ελλούσης κληρο- 
»ομεῖν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Λέγει 9: τὸν ψαλμὸν τῷ iri, λέγω δή lp Vlp τοῦ 8:05. Δαυϊὸ γὰρ 
ἑρμηνεύεται οὗτος ἀγαπητὸς, ὀπερ ἐλέ(θη ὑπὸ τοῦ Πατρὸ- -»» (31 μον εν η, Yiov. 

Titulus, qui psalmo pramittitur,cinnabari scriptus, continet : /n finem, pro ea que hereditatem 
consequilur, psalmus Duvid. Hunc igitur psalmum dicit pro Ecclesia, quae futura est hores regni cae 


lorum. Dicitur autem : Psulmus David, scilicet Dei Filio. David enim interpretatur : Jic dilectus, 
quod dictum est a Patre ad Filium suum unigenitum **. 


4. Εἰσελεύσονται τὰ ῥήματά µου εἷς τὰς ἀχοὰς gov, 1. [ngrediautur verba inea in aures tuas : 
9.4. ᾽Ανάχρινε τὰ προσφερόμενά σοι παρ) ἐμοῦ * 2-4. Expende, quie tibi a me afferuntur ; 
5. "Ort aot μἔλλω mpoatévat, 5. Quoniain ad te accessurus sum. 

6. Ἐν τῷ ἁνατετλαι τὸ φῶς 002 ἐν τῇ κχρδίᾳ uo» 6. Cum orietur lux tua in corde meo. 


33 Ephes. iv, 396 14 Matth. iu. 17 ; xvin, 5 ; HE Petr. 1, !17. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

4 9 A4 DES - 

) 020292. (4j Yo»*» ouv εστι. 
o Ylóv σου. (8) Πνεύματος εἷς τον. 
3)n , 

(8) Πνεύματος, 


663 
7. Mane astabo tibi, et videbis me, 
8. Quoniam non Deus volens iniquitatem tu es. 
9. Neque habitabit juxta te malignus, 
10. Neque permanebunt injusti ante oculos 
tuos. 
11. Odisti omnes qui operantur iniquitatem, 


19. Perdes omnes qui loquuntur mendacium. 

13. Virum sanguinum et dolosum abominabi- 
tur Dominus. 

14. Ego autem in multitudine misericordiz tuae 
introibo in domum tuam, 

45. Adorabo ad templum sanctum tuum in ti- 
more (uo. 

16. Domine, deduc me in justitia tua : 

17. Propter inimicos meos dirige in conspectu 
tuo viam meam. 

18. Quoniam non est in ore eorum veritas ; 

49. Cor eorum vanum est. 

90. Sepulcrum patens est guttur eorum : 

91. Linguis suis dolose agebant. 

93, Judica illos, Deus. 

23. Decidant a cogitationibus suis ; 

94. Secundum multitudinem impietatum eo- 
rum exzpelle eos ; 

98. Quoniam irritaverunt te, Domine. 


7. ATHANASII OPP. PARS II]. -— EXEGETICA. 
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A T. Τὸ npo παβαστήσοµαί σοι, καὶ ἐπόψει µε, 


8. "Ox οὐ κὶ θεὺς θέλων ἀνομίαν σὺ ει. 

9. Οὐ παροικήσει σοι πονηρευόµενος, 

10. O$0e διαεενοῦσι παράνομοι κατέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν σου. | 

11. Ἐμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν àvo- 
μίαν, 

49. ᾽Απολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεύδος. 

13. Ανδρχ αἱμάτων xai δόλιον βδελύσσεται Κύ- 
ριος. 

14. Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἑἐλέους σου εἰσελεύ-- 
ποµαι εἰς τὸν οἶκόν σου, 

15. Προσχυνήσω ποὸς ναὺν ἅγιών σου ἓν φόθῳ 302. 


16. Κύριε, ὁδήγησόν µε ἐν τῇ δικαιοσύντ, σου 

17. "Evexa τῶν ἐχθρῶν µου κατεύθυνον ἔνώπιόν σου 
τὴν ὁδόν µου. 

48. "Ότι κ ἔστιν Ev τῷ στόµατι αὐτῶν ἀλήθεια * 

19. Ἡ καρδία αὐτῶν µαταία 

90. Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν * 

24. Τατς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 

29. Kotvov αὐτοὺς, 0 θεύς, 

Q3. ᾽Αποπεσάτωσχν ἀπὸ τῶν διαθουλιὼν αὐτών * 

94. Κατὰ τὸ πληθος τῶν ἀσεθειῶν αὐτῶν ἔξιυσον 
αὐτοὺς ' 

95. "Ox παρεπἰκρανάν σε, Κύριε. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1. Cum omnes tenebras dispulero a me, cujus 
gratia me tibi sistam, et tunc me inspicies. 


Ἱ. "Ότε πᾶσαν σκοτίχν ἀἁπελάσω ἀπ᾿ ἐμοῦ, τοῦ 
/ αι, , 
παραστήσυµαί σοι (1), καὶ xoxs ἐπόψει µε. 


8. Non enim tu es Deus libenter videns tene- c 8. Οὐ γὰρ εἶ ὁ (2) θεὸς ἡδέως ὁρῶν σκοτεινὰς &x- 


bricosas cogitationes in corde hominis. 

9. Non erit tibi amicus, qui tibi benevolo et 
mondo corde non servit. 

10. Non enim digni estimabuntur injusti stare 
coram te in zternitate. 

11. Qui facit peccatum, et injustitiam facit. 

12. Projicies enim eos in ignem, ubi est dia- 
bolus pater mendacii. 

13.DeCainoloquitur,et dereliquis ejus similibus. 

14. In supernam Jerusalem. 

15. In supercolesti civitate. 

16. Deduc mein Filio tuo, quia lux est. 

11. Fac me incedere 1n luce tua propter ini- 
micos meos, qui tenebre sunt. 

18. In doctrina eorum ; 

19. Gogitatio eorum. 

20. Omnes enim devorant,qui peccatis moriun. 
tor. 

21. Adulando decipiunt. 

22, 23. Non pravaleat consilium eorum, 

24. Quemadmodum seipsos elongaverunt a te 
tempore vile sua,ita eos projice abs te in resur- 
rectione ; 

925. Quoniam viventes irritaverunt te. 


θυµήσεις ἐν καρδίᾳ ἀνδρός, 

9. 05x ἔσται σοι οἰκεῖος ὁ μὴ καθαρῶς σοι δο.- 
λεύων pec! ἐννοίας. 

10. 05 γὰρ ἀξιωθήσονται 
ἐνώπιόν σου παοάνοµοι. 

41. 'O ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν xal τὴν ἀνομίαν ποιεῖ. 

42. Βαλεῖς γὰρ αὑτοὺς εἷς τὸ πὺρ, ἔνθα ὁ διάδολος 
ὁ πατὴρ τοῦ ψεύθους, 

45. Περὶ τῶν κατὰ τὸν Κάῑν λέγει καὶ τῶν λοιπών. 

14. Elc τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

45. Εἰς τὴν Ἐπουράν:ον πόλιν. 

16. ᾿Οδήγησόν µε ἓν τῷ Ylg σου, ὅτι φῶς ἐστι. 

4i. Διὰ τοὺς ἐχθρούς µου τοὺς ὄντας σκυτος ἐν τῷ 
φωτί σου πορεύεσθαί µε ποίησον, 

18. Ἐν τῇ διδασκαλίφᾳ αὐτῶν * 

19. 'B Ενθύμησις (3) αὐτῶν, 

90. Πάντας γὰρ τοὺς νεκροὺς ὄντας τοῖς παραᾳπτώ- 
µασι γαταπίνουσιν, 

ΦΙ. Κολακεύοντες ἁπατῶσιν. 

20, 93. M3, ἰσχοσάτὼ 7, βουλἠ αὐτῶν' 

94. Καθὼς ἐχυτὼς ἐμάκροναν ἀπὺ σο iv τῷ 
καιρῷ τῆς ζωης αὐτῶν, οὕτως αὐτοὺς ἀπόῥῥιψον ἀπὺ 
σοῦ ἐν τῇ ἀναστασει * 

25. "oc παρεπἰκρανάν σε ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, 


ἀτελευτήτως ἴἵαταναι 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Παρ᾽ ἐμαυτοῦ παραστήσοµαί σοι. 
2) Art. ὁ deest. 


(3) At ἐνθυμήσεις. 
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96. Καὶ εὐφρανθείησαν [εὐφρανθήτωσαν] πάντες oi A — 26. Etlotentur omnes qui sperant in te ; 
ἑλπίζοντες ἐπὶ o£, 
2]. Εἰς αἰῶνα ἁγαλλιασονται, καὶ κατασκηνώσει, ἐν 91. In seternuni exsultabunt, el habitabis in 
αλτοῖς. eis. 
28. Καὶ καυχήσονται ἓν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες 28. Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt 
τὸ ὀνομά σου ' nomen tuum ; 
99. "Οτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον. 29. Quoniam tu benedices justo. 
90. Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας ἑστεφάνωσας ἡμᾶς, 30. Domine, ut scuto bonz voluntatis tu: coroe- 
nasti nos. 
In finem, in carminibus pro octava, psalmus 
David. PSAL VI. 
1. Domine, ne in furore tuo arguas me ; 
2. Neque in ira tua corripias me. 
9. Miserere mei, Domine,quoniam infirmus sum; 
Β 4. Sana me, Domine, quoniam conturbata sunt 
0688 med , 
9. Kal ἡ ψυχή µου ἐταράχθη σφόδρα. 9. Et anima mea turbata est valde. 
6. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε ; 6. Sed tu, Domine, usquequo ? 
7. Ἐπίστρεφον, Κύριε, ῥώσαι τὴν ψυχήν µου 1. Convertere,Domine,et eripe anitnam meam : 
8. Σῶτσόν us, $vexev τοῦ ἐλέους σου. 8. Salvam me fac propter inisericordiam tuam. 
9. "Οτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σου, 9. Quoniam non est in morte, qui memor sit tui, 
10. Ἐν δὲ τῷ 3δῃ τίς ἐξομολογῆσεταί σοι ; 10. In inferno autem, quis confitebitur tibi ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
26. ᾽Ατελευτήτως «ὐφρανθήτονται xal ἀγαλλιάσον- 


ται ol πιστεύοντες εἷς σὲ, 
27. θεοροῦντες τὸ πρόσωπόν σου διὰ παντός, 
98. 'O καυχώµενος ἐν Κυρίῳ κχυγάσθω, 


El; τὸ τέλος, iv Όμνοις ὑπὲρ vr ὀγδόης, 
ψΨαλμὸς τῷ Δαδιδ. VAA. G*. 
1. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς µε * 
2, Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. 
3. Ελξησόν µε, Kopie, ὅτι ἀσθενής eiut * 
4. "Iaozí µε, Κύριε, ὃτι Exapt40n τὰ ὁστᾶ jov 


26. Perpetuo lztabuntur, et exsultabunt, qui 
credunt in te, 
.. 2T. Videntes faciem tuam in xternum. 
C 98. Qui gloriatur, in Domino glorietur 143, 


29. Aéro πρὸς αὐτούς * Δεῦτε, ol ελογημένοι τοῦ 29. Dicens illis : Venite, benedicti Patris 
Πατρός uo». mei 15, 

96), Διὰ τοῦ σταυροῦ σου τῆς οὐρανίου βασιλείας 30. Per crucem tuam dignos nos [οοἱςιί coelesti 
ἠξίωσας (1) ἡμᾶς. regno. 


9 - - . , A 2 4 d 5t - ρα. . 
B τοῦ ψαλμοῦ προκειμένη ἐπιγραφὴ. ὁ:α τῆς Χινναθαρεως περιέχει 
ὀγδόης, ψΨαλμὸς τῷ Δαθίο. Τοῦτο οὖν λέγει * 
ο ' οὐ bd - -- M ^ , - M et »- [] 
βακαλοῦσι καὶ ἀξιωθηναι τῆς ἄἰωνίου µισθαποθοσίας, Τῷ (x0 ἕἔκτῳ αἰῶνι συντελείται ὁ κόσμος ' 


El; τὸ τέλος, ἐν Όμνοις ὑπὲρ τῆς 
Ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ῥρσθῆναι τῆς αρίσεως οἱ ἅγιοι πα- 
τῷ ài £00d- 
αρ (2) κρίνει τὴν οἰκουμένην ὁ Κύριος * τῷ 0$ ὀγδόῳ οὔτοι xxép4 0vtat εἰς ζιυῖν alviov, καὶ οὔτοι εἰς κόλασιν 
αἰώνιον. Διὰ τοῦτο εἴρῆτχι ὁ ψαλμὸς ὑπὲρ του ῥυσθηνχι τοὺς ἁγίους iv τῇ ὀγδόῃ. 

Psalmo prepositus titulus, cinnabari scriptus, continet : 1 finem, in hymnis pro octava, psalmus 
David. Noc autem signifioat : [n s:ieculorum consummatione sancti rogabunt, ut liberentur a judicio, 
et digni fiant »ternz mercedis retributione. Sexto enim si:eculo consummatur mundus ; septimo au- 
tem orbem terre judicat Dominus; octavo vero hi abeunt in vitain. :eternam ; et hi in supplicium 
eternum 16. Propterea dictus est psalmus pro eo quod liberentur sancti in octava. 

1, 2. Kopie, ui, ἐκτὸς τοῦ ἑλέους aoo ἐλέγξῃς pe, D — 1, 2. Domine, ne extra misericordiam tuam 
καὶ παιδεύσῃς µε, arguas me, et cerripias me. 

9. Σαθρὸς τῇ, Qavela * 3. Mente correptus ; 

4. Καὶ οὐκ εἰμὶ ἐστηριγμένος (3) περὶ τὰς ἐντολάς «4. Et non sum firmatus in mandatis tuis. 
σου. 

9. Ἐν ἁμαρτήμασι πεφυρµένος εἰμὶ, λέγει. 

6, 7. Ἐλθὲ, Κύριε, ῥύσαι τὴν oy ήν µου, 

8. Aix τὸ εἶναι (4) ἐλεήμόνα, 

9. 0 ὅλως μνημονεύων σου ἐκκλίνει (0) ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας * 

10. Ὁ γὰρ νοῦς ὁ χωριευόµενος ὑπὸ της ἁμαρτίας 
οὐκ ἐξομολογήσεται σοι. confitebitur tibi. 


14) Τζος. 1,81. !5 Matth. xxv, 4. !6 ibid, 46. 
Addenda eticorrigenda ex cod. Vatic. 


9. [n peccatis commistus sum, inquit. 

6, 7. Veni, Domine, libera animam meam, 

8. Quia misericors es. 

9. Qui prorsus memor es! tuj, declinat a. pec- 
cato ; 

10. Mens enim, qui dominatur a peccato, non 


. (4) ᾽Αξίωσον, 
9) Καὶ κῷ ἑδδόμῳ. 
(3) ᾿Επεστηριγμένος, 


(4) Εἰναίισε, 
(9) ἸΕκλίπει, 


007 


441. Laboravi in gemitu meo, 

42. Lavabo per singulas noctes lectum meum ; 

13. Lacrymis meis stratum meum rigabo. 

14. Turbatus esta furore oculus meus : 

15. Inveteravi inter omnes inimicos "eos. 

16. Discedite a me, omnes qui operamini ini- 
quilatem : 

17. Quoniam exaudivit Dominus vocem fletus 
mei. . 

18. Exaudivit Dominus deprecationem meam : 

19. Dominus orationem meam suscepit. 

90. Erubescant et conturbentur vehementer 
omnes inimici mei : 

21. Convertantur et erubescant valde velociter. 


Psalmus David, quem cantavit Domino pro 
verbis Chusi fili Jemini. PSAL. VII. 
1. Domine Deus meus, in te speravi : 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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11. 'Exonizca ἓν τῷ στεναγμῷ µου, 

19. λούσω καθ) ἑκάστην νύκτα τὴν χλίνην µου 

13. Ἐν δάκρυσί µου τὴν στρωμνήν µου βρέξω, 

14. Ἐταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθχλμός µου * 

45. Ἐπαλαιώθην E) πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς uo». 

160. ᾽Απόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ, πάντες ol ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν * 

17. "Oct εἰσήχουσε Κύριος της φωνῆς τοῦ κλαυθμοῦ 
μου. 

18. "Ἠκουσε Κύριος τῆς δεήσεώς µου * 

19. Κύριος τὴν προσευχήν µου προσεδέξατο. 

20 Λἰσγυνθείησαν καὶ τχραγθείησαν πάντες ol 
ἐχθροί µου. 

21. ἸΑποστραφείησαν καὶ εατχισχυνθείησαν σφόδρα 
διὰ τάχους. 
Ψαλμὸς τῷ 32600, ὃν σε τῷ Κωρίρ ὑπὲρ τῶν λόγων 

Χουσὶ Yio) Ἰεμενί. ΨΑΛ. Ζ’, 
4. Κύριε 0 θεός poo, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


41. Gravatus peccato ingemiscam. 
12. Emundabo ab omni peccato corpus meum : 


15. Et inlazrymisrequiem meam;hoc est Domi- 
num lacrymis rigabo,ut meretrix in Evangelio 11 
14. Pura est a suggestione diaboli mens mea. 


15. Perditusomninosum,etin nihilum redactus. 

16. Damones antea ime ducentes ad omnem 
improbam cupiditatem. 

11. Geinitum cordis mi. 

18. IIanc non aversatus es!. 

19. Eain enim adimp'et. 

20. Confundantur, quod non amplius me in ca- 
ptivitate:m redigere possunt, quia custolior a Do- 


11. Βαρούμενος ὑπὸ της ἁμαρτίας στεναξω (1). 

12. Καβαρίζω ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας (2) τὸ σῶμά 
μου ' | 

19. Καὶ ἐν δάκρυσι (0) vr,» ἀνάπαυσιν µου τουτέστι 
τὸν Κύριον βρέξω, ὡς *, πόρνη v Εὐαγγελίῳ. 

14. 05 κατακυριεύει ἡ διάνοιά µου ἀπὸ 
διχθύλου ὑποθδολῆς. 

15. Ἠφανίσθην ὅλως, el; οὐδὲν ἐνενόμην. 

16. Οἱ δαίμονες οἱ τὸ πρότερον ὁδηγήσαντές µε πρὸς 
πᾶσαν πο»ηρᾶὰν ἐπιθυμίαν. 

177. Τοῦ ὀδυρμοῦ τῆς καρδίας µου. 

18. 05x ἀπεστράφη ταύτην. 

19. Πληροϊῖ γὰρ αὐτήν. 

90 ᾿Εντραπῶσιν, ὅτι οὖκ ἔτι µε αἰγμαλωτίσαι δύ- 
νανται, διὰ τὸ φυλάττεσθαί µε ὑπὸ Κωρίου, καὶ ὁρ- 


τῆς τοῦ 


C Ἱισθῶσιν ἕνεκεν τούτο», 
31. Καὶ ἀναστρέψουσι 


τάχει . 


mino et lianc ob causain irascantur, 

2]. Et quam celeriter confusi recedant. αταισ{υνθέντες πάνυ ἓν 

Ἡ προκειμένη ἔπιγραφῦ, 7, διὰ τῆς κινναδάρεως περιέγει ^ Ψαλμὺὸς τῷ 34600, bv σε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ 
τῶν λύγων Xousi vio) Ιεμεν. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι ἦτε τὸν ψαλμὸν ὁ 2603 τῷ 1ἱῷ τοῦ θεοῦ προφητεύων 
ὑπῖρ τοῦ λχοῦ του μέλλοντος ἀπὺ ἁμαρτιῶν λυτροῦσθαι καὶ Ἐπιατρέφειν, καὶ ἀξιοῦσθαι της ix δεξιῶν στάσεως 
to) Χριστοῦ " Χουσὶ γὰρ ἑρμηνεύεται Αἱθὶμν, τουτῖστιν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ὄντος µέλχνος ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
σε τὸν Ψαλμὸν τῷ Κωρίῳ, Ἰεμενὶ δὲ ἑρμηνεύεται δεξιά µου ἐπειδὴ ὁ λχὸς ὁ Αἰβίοψ, λέγω δη ὃ µέλας, 
ῥυσύεὶς Ex vuv ἀριστερῶν, ιαέλλει ἵστασθαι ἐκ θεξιῶν τοῦ θεοῦ. 

Titulus, qui psalino praeponitur, cinnabari scriptue, continet: Psalmus David, quem cantavit Do- 
mino pro verbis Chusi filii Jemini. Hoc aulem significat, quod psalmum David cecinit Filo Dei pro. 
phetans de populo, qui futurus erat, ul a peccatis liberaretur, et converteretur, el dignus fieret 
slare a dextris Christi. Chusi enim interpretatur /E/hiops, hoc est : Pro populc, qui erat niger a 
peccatis, cecinit. psilmum Domino. Jemini autem interpretatur. dezlera mea ; quoniam populus 
AEtiiops, niger, inquam ob peccata, libe:atus e sinistris -tabit a dextris Dei. 

1. Te constitui adjutorem meum omni tenipo- 1. Xi ἔθέμην βοηθόν µου πάντοτε, σῶσον µε. 
re, salva me. 


11 Luc, vin, 38. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Στενάζω, (3) Kal iv δάκουσί uo», 


(9) Καθχρίσῃς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 
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Φ. Σῶσόν µε ix (4) πάντων τῶν διωκόντων µε, καὶΑ 2. Salvum me fac ex omnibus persequentibus 


ῥῥσαί µε. 
9. Μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν µου, 
4. Mr ὄντος λυτρουµένου, μηδὲ σώτοντος, 


5. Κύριε ὁ θεός µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, 

6. Ei ἔστιν ἀδικία iv χερσί µου, 

". Ei ἀνταπέθωκα τοῖς ἀνταποθιδοῦσι µοι κακά’ 

8. ᾽Αποπέσοιμι ἄρα ἄπὸ τῶν ἐχθρῶν µου κενός, 

9. Καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐγθρὸς τὴν ψυχην µου, καὶ 
καταλάθοι, 

10. Καὶ καταπατήσαι εἷς γῆν τὴν ζωήν µου, 

41. Καὶ τὴν δόξαν µου εἷς y 03v κατασκηνώσαι, 

19. ᾽Αναστηθι, Κύριε, Ev ὀργῇ σου, 

19. "yon ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐκθρῶν σου. 


14. Kai ξεγέρθητι, Κύριε ὁ θεός µου. ἐν προστά- B 


ματι, ᾧ ἐντείλω, 
15. Καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσει σε, 
16. Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεφον. 
47. Κύριος xpivtt λαούς. 


Διάφαλμα. 
48. Κρῖνόν µοι, Κύθιε, κατὰ τὴν δι/αιοσύνην σου, 


(a) V. 2 incipit ab ἐν. 


me, et libera me. 

3. Nequando rapiat ut leo animam meam, 

4. Dum noneest,qui redimat, nequequi salvum 
faciat. 

5. Domine Deus meus, si feci istud, 

6. Si est iniquitas in manibus meis, 

1. Si reddidi retribuentibus mihi mala : 

8. Decidam merito ab inimicis meis inanis. 

9. Persequatur ulique iniuicus animam meam, 
et comprehendat, 

40 Et conculcet in terra vitam meam; 

14. Et gloriam mea in pulverem deducat. 

12. Exsurge, Domine, in ira tua, 

13. Et exaltare in finibus inimicorum tuorum. 

14. Et exsurge, Domine Deus meus, in prece- 
Ρίο, quod mandasui, 

15. Et synagoga populorum circuindabit te. 

16. Et proter hanc in altum regredere. 

17. Dominus judicabit populos. 


Diapsalma. 


18. Judica me, Domine secunduin, justitiam 
(uam, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Tov δαιμὀνών, λέγει. 

3. Ὦ αἱμοπότη: διάδολος, 

4. Τοῦ ὀνθισταμένου αὐτῷ ὑπὲρ ἐμοῦ. 

5. 0 μέλλων λέγειν 

6. ᾽Αρπαγή τις) 

7. Εἰς αὐτὸν ἐξεδίκησά ποτε (1): 

8. Εχπέσω τῆς υἱοθετίχκς σου Πττησθεὶς (2) τοῖς 
δαίµοσιν’ 

9. Ἐκπέσω εἰς τὰς χεῖρας τοῦ διάθόλου, f, τοιοῦ- 
τον (3) énxolnox τὼν προλεχθέντων. 

10. Καὶ ὑποποδιον αὑτοῦ ἔσομαι τὰ ἔτη µου 
πάντα’ 

11. Καὶ τὴν καρδίχν µο» εἰς τὰς ἐπιθυμίας αὐτοῦ 
ἀποκλείσει (4). 

19. Εἰς ἐμῖν βοήθειαν, ἑκτίνων 6$ ἀπόλειχ». 

43. Δοζάσθητι clc τὰ τέλη τῶν ἐγθρῶν σου. 


14. Περὶ οὗ εἶπε τοῖς ἀποστόλοι:. Μετὰ τρεῖς ἡμέ- 


px« ἐγείρομχι. 


e 3 λ .? . [] , ο 
{5. Οἱ ἀπόστυλοι pesa. την ἀνάστασιν οἱ σοναγκ- 


όντες τὸν κόσμο» ὅλον tic τὴν πίστι». 
16. Περὶ της ἀναλήψειυς τοῦ Κυρίου (5) λέγει, 
11. Πχιδεύσει, λέγει, 
18. Ποίητόν µοι, Κύριε, κατὰ τὴν θιχαιοσύνην σου, 


18 Matth. xxvii, 63. 


. Ex demonibus, ait. 
. Sanguipolor diabolus. 
. Qui illi resistat pro me. 
. Qui dicturus est : 
. Rapina aliqua ; 
. Si unquam ultus sum in ipsum; 
. Excidam tua adoptione superatus a demo- 
nibus. 
9 Incidam in manus diaboli, si quidquam eo- 
rum qua dicta sunt commisi, 
10. Et scabellum pedum ejus ero omnibus an- 
nis meis ; 
11. Et cor. meum. iu. cupiditatibus suis con- 
cludet. 
49. Inmeumauxiliuim,inillorum autem exitium. 
13. Glorificarein novissimis inimicorum tuorum; 
14. De quo dixit apostolis: Post tres dies resur- 


Qc OO» ct. cot.) 


p gam !8. 


15. Apostoli post resurrectionem totum rmun- 
dum in fideu congregantes. 

16. De assumptione Domini loquitur. 

17. Gorripiet, inquit. 

18. Fac mihi,Domine,secundum justitiam tuam 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) El ἑαυτὸν ἐξεδίκησά ποτε. 
(9) Ἠττηθείς. 


(9) Et τι οὖν tt, 


Δὐτῶν ἀναποκλείσει, 
Τοῦ Χριστοῦ. 


6) 


- σα αν 
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19. Et secundurm innocentiam meam super me. A 
20. Consumetur nequitia peccatorum, 

21. Et diriges justum, 

92. Scrutans corda et renes Deus. 

23. Justum adjutorium meum a Domino, 

94. Qui salvos facit rectos corde. 

25. Deus, judex justus, fortis et patiens; 


26. Nunquid irascitur per singulos dies ? 

27. Nisi conversi fueritis, gladium suum vi- 
brabit ;. 

98. Arcum suum telendil, et paravit illum. 

29. Et in eo paravit vasa murtis : 

30. Sagittas suas ardentibus cffecit. 

91. Ecce paturiit injustitiazm, concepit dolo- 
rem. el peperit iniquitatem. 

39. Lacum aperuit, et effodit euin, 

33. Et incidet in foveam quam fecit. 

34. Convertetur dolor ejus in caput ejus, 

35. Et in verticem ipsius, iniquitas ejus des. 
cendet. 

36. Confitebor Doinino secundum justitiam 
ejus, 

31. Et psallam nomini Domini altissimi. 


(a) Ὁ θεος δικχίως, 


τῆς δίκαιος. V. 25. Καὶ 1a quobc, xal µακρόθ.μος. 


D 


in margine ὡς θεός. V. 23. 'H βοήθειά po», etc..; 


49. Καὶ κατὰ τὴν ἀχαχίαν uo» ἐπ᾽ ἐμοί. 

90. Συντελεσθήτω δη πονηρία ἁμαρτωλῶν, 

94. Kai κατευθυνεῖς δίκαιον, 

99. ἘἜτάτων καρδίας xai νεφροὺς ὁ θιός (a). 

23. Δικαίκ ἡ βοήθειἁ µου παρὰ τοῦ θεοῦ, 

94. To) σώζοντος τοὺς εὖθετς τῇ χαρδίᾳ. 

95. Ὁ θεὸς, χριτὴς δίκχιος, καὶ ἰσχυρὸς xal µα- 


κρόθοµος᾽ 


96. Ksi μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ) ἑκάστην ἡμέραν, 
2]. 'Εὰν μὴ ἐπιστραφΏῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλ- 


2! 
OQGEt" 


98. Τὸ τόξοῦ αὑτοῦ ἔνέτεινε, καὶ ἡτοίμασεν αὑτό. 
20. Καὶ iv αὐτῷ ἡτοίμασε σγεύη θανάτου 

60 Τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιοµένοις ἐτειργάσατο, 
31. ᾿Ιδοὺ ὥδίν.ισεν ἀδικίαν, σονέλαδε πόνον, καὶ ἔτε- 


x&v ἀνομίαν. 


32. Λάκκον ὤρυξε, θαὶ ἆ έσχαψεν αὐτὸν, 

93. Καὶ ἐμπεσείῖτα: clc βόθρον, ὃν εἰργάσατο. 

34, ᾿Επιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ clc κεφχλὴν αὐτοῦ, 
359. Καὶ Eni «poo» αὐτοῦ ἡ ἁδικία αὐτοῦ χαταδή- 


σετχι. 


36. ᾿Εξομολογήσομιι τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν δικκιοσ/- 


νην 22192, 


97. Καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. 


τῇ καρδίᾳ, V. 24. Ὁ θεὸς κριτὴς 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Secundum dilectionem meam, quam habeo C 
erga te, el erga omnes, ita mihi fac, 

Q0. Peribit, ait. 

91. Illuminabis ; 

22. [ntuens cogitationes, et uniuscujusque cu- 
pidilates. 

23. Verum auxilinm a Deo est, inquit. 

24 ludex utiq.e justus in futuro szculo : cui- 
que retribuet secundum opera ejus !9. 

25. Fortis et longaminis : fortis quidem contra 
adversarias potestates:longaminis autem erga ge- 
nus humanum. 

20. Quemadmodum in eremo intulit iram auam 
in Jud:eos, non amplius facit. 

27. Minas suas pr:zeparabit contra nos. 

98. Predicationem ejus significat : 

?0. Contra diabolum, et potestates ejus ; 

30. Apostolos contra demones. 

31-33. De diabolo loquitur. 

36. 37. Et hymnum nomini Domini supercoe- 
lestis emittain, 


19 Rom. iir, 6. 


19. Kata τὴν ἀγάπην poo οὕτως pot mutwsev, ἂν 
£40) πρὸς σὲ καὶ πρὸς παντας. 

20. Απολεῖται, λέχει, 

94. Φωταγωγήσεις' 

Q2. ᾿Εφορὼν τὰς ἑνθωμήσεις καὶ τὰς ἐπίθυμίας 
ἑκάστου. 

9. 'H ἀληθης βοήθεια Ex θεοῦ ἐστι, λέγει (1). 

94. Κνριτὶς μὲν δίκαιος ἐν τῷ μέλλοντι abus 
ἑκάστῳ γὰρ ἀποδίδωσι κατὰ τὰ ἔργα (3) αὐτοῦ. 

95. ᾿Ισχυρος Oi καὶ µακρύθυµος τὸ μὲν κατὰ τῶν 
ἐναντίων ὀυνάμειον, 91 δὲ mobi τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων. 

96. ως ἓν τῇ ἑρήμν ἐπήγαγε τοῖς Ἰουλαίοις, ox 
ἔτι ἐπχχει (3) τὴν ὀργην αὐτοῦ, λεχει. 

Q'. Την ἄπειλην (4) αὐτοῦ εὐτρεπίσει καθ) ἡμῶν, 

98. Τὸ κήρυγμα αὑτού λέγει. 

99. Κατὰ τοῦ διαθόλου καὶ τῶν δυνἀικεων αὐτοῦ. 

30. Tob: ἀποστόλως κατὰ τῶν ὀχιμόνον. 

31-35. Περὶ (5) τοῦ διαδόλου λέγει. 

36 (6), 37. Kx ὄμνο, ἀναπέμψω τῷ ὀνόματι Kv- 


ρίο» τοῦ ἑπουρανίου, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) λληθῆς t, βοήθειά µου, λέγει, 
(3) To έργον. 
(ὅ) reri 


AN ? 
) ^ 


5) "Ολα ταύτα περὶ, elc. 
6) Δουλουσω ἑμαυτὸν τῷ Κυρίω κατὰ τὰ ἔντολας 
αὐτοῦ. 


Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψαλμὸς 
τῷ Aa6/5. ΨΑΛ. H'. 

4. Κύριε ὁ Κύριος ἡμών, ὡς θχυμαστὺν τὸ ὄνομά 
σου ἓν πάσῃ τῇ 11 | 

2, "Οτι πήρθη f, µεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν 
οὐρανῶν. 

3. Ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω 
alvov, 

4. "Evexx τον ἐχθρῶν σου, 

D. Τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐχδικήτην., 

6. "Ότι ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῷ, δακτύλων 
90), 

7. Σελήνην καὶ ἀστέρας, X σὺ ἐθεμελίωσας. 

8. Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ ; 

9. "H υἱὸς ἀνθρώπο», ὅτι ἐπισκέπττι αὐτόν ; 

10. Βλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι map! ἀγγέλους * 

41. Δόξῃ xai τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, 

13. Καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ έργα τῶν χειρων 
σου. 

13. Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποθῶν αὐτοῦ, 


DR TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. ΥΠ. 674 


ln finem pro torcularibus, psalmus David. 
PSAL. VIII. 

4. Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra! 

2. Quoniam elevata est magnificentia tua super 
coelos. 

3. Ex ore infantium et lactentium perfecisti 
laudem, 

4. Propter inimicos tuos, 

δ. Ut destruas inimicum et ultorem. 

6. Quoniam videbo ccelos tuos opera digitorum 
tuorum, 

1. Lunam et stellas, quie tu fundasti. 

8. Quid est homo, quod memor es ejus? 

9. Aut filius hominis, quoniam visitas eum? 

10, Minuisti eum paulo minus ab angelis : 

44. Gloria et honore coronasti eum, 

19. Et constituisti eum super opera manuum 
tuarum. 

13. Omnia subjecisti sub pedibus ejus, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειµένη ἐπιγραρὴ ἡ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει’ Elo τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψχλμὸς τῷ 


Δαθίδ. Τοῦτο οὖν ἐστιν, ὃ λέγει / 


απ' ἴσκάτων (1) τῶν χρόνων ὑπὲρ τῶν ἑχόντων ἐν ἑαυτοῖς τὸν οἴνον τὸν 


εὐφραίνοντα καρδίας (2), τουτέστι τὸν Κύριον * διὰ τοῦτο γὰρ ληνοὺς αὐτοὺς εἴπε. Ψάλλει οὖν Δαθὶὸ clc ἑαυ- 


τοὺς τὸν φαλμὸν τῷ Κυρίῳ, 


Titulus, qui psalmo preponitur, cinnabari scriptus, continet : In finem pro torcularibus, psalmus 
David. Hoc igitur est, quod dicit : In novissimis temporibus pro iis, qui habent in se ipsis vinum 
leetificans corda, hoc est Dominum ; idcirco enim eos dixit torcularia. David igitur in eorum per- 


sona psallit Domino. 

4. Κύριε ὁ θεὸς (3) ἡμῶν, ὡς ἔνδοξον τὸ ὄνυμά σου 
παρὰ πᾶσιν ὑπάρχει ! ὅτι θεὸς (v πέπονθας ὑπὲρ 
ἡμῶν, 

9. 'H χάρις σου ἐν τοῖς ἀποστόλοις, 

9. Τὰ παιδία λέγει τὰ ἓν τῷ ἱερῷ χράζοντα, καὶ τὰ 
iv Βηθλεὲμ ἀναιρεθέντα OV αὐτόν. 

4, B. Περὶ τῶν Ἰουδαίων καὶ τοῦ διαθόλου λέγει. 

ϐ. Έργα λέγει τοὺς οὐρανοὺς τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου. 

T. Σελήνην λέγει τὸν κόσμον, ἁστέρας δὲ τοὺς 
ἁγίους. 

8. Οὑκ ἀπὸ γης ἔστιν ἕκαστος τῶν κατὰ φύσιν àv- 

v3 

9. τίς (4) οὕτως αυτον ἡγάπησας ; 

40, Περὶ τοῦ Κυρίου λέγει καὶ τοῦ πάθους αὐτοῦ * 
ἐπειδήπερ οἱ μὲν ἄγγελοι ἀθάνατοί εἷσι, τὸν δὲ ὅμο- 
οὖσιον αὐτοῦ Υἱὸν πχρέδωχεν ὁ Πατὴρ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς 
θάνατον ' 

41. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὑπῆργχε 9021. 

13. Πάντας, οὓς ἔκτισας ἀνθρώπους, ἐποίησας φυ- 
λάττεσθχι ὑπ᾿ αὐτοῦ. 

19. Abt γὰρ, ὡς ὀυνατὸς f, d πᾶν γόνυ κάμψει 
ἑπουρανίων, ἐπιγείων (5), καταχθονίων, ἐξομολογού- 


µενοι, ὅτι Ιησούς ὡς ἀληθῶς Υἱός σου xatà φύσιν 


τῆς σης οὐσίας ἐστίν. 


1. Domine Deus noster, quam gloriosum est 
nomen tuum apud omnes ! quoniam cum Deus es- 
Ses, passus es pro nobis. 

2. Gratia tua in apostolis. 

9. Pueros significat in templo clamantes et in 
Bethleem propter eum occisos. 

4, b. De Judzis et de diabolo loquitur. 

6. (6198 vocat opera Spiritus sancti. 


1. Lunam vocal mundum, stellas autem sanc- 
tos 

8. Nonne e terra unusquisque est secundum 
humanam naturam ? 

9. Cur ita eum dilexisti ? 

10. De Domino loquitur, et de passione ejus ; 
quoniam angeli quidem immortales sunt, Filium 
autem suum consubstantialem morti tradidit Pa- 
ter pro nobis ; 

11. Hoc enim ei glorise fuit. 

12. Omnes, quos creasti homines,fecisti ab eo 
custodiri 

13. Ipsi enim, cum potens sit, omne genu flec- 
tel ccelestium, terrestrium et iafernorum, confi- 
tentium quod Jesus vere Filius tuus est secundum 
naturam tu: essentia. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) 'Az ἐσχατο». 
Καρδίαν. 


(9) Ὁ Κύριος. 


(4) TI. 
(5) ως ὀύναμις y, παν.... xav emytuov xal, elc. 
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14. Oves et boves universas. 
15. Insuper et pecora campi, 
16. Volucres coeli, et pisces maris, 


17. Qui perambulant semitas maris. 

18. Domine Dominus noster, quam admirabile 
esl nomen tuura in universa terra! 

In finem pro occultis filii, psalmus | avid. 
PSAL. IX. 

1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo ; 

2. Narrabo omnia mirabilia tua. 

3. L:etabor et exsultabo in te ; 

4. Psallam nomini tuo, Altissime 

5. In convertendo inirnicum meum retrorsum ; 

6. Infirmabuntur, et peribunt a facie tua. 

1. Quoniam fecisti judicium meum, et causam 
meam ; 

8. Sedisli super thronum,qui judicas justiuam. 

9. [ncrepasti gentes, et periit impius ; 

10. Nomen ejus delevisti in &ternum,et in s2- 
eulum seculi. | 

41. Inimici defecerunt frames in finem et ci- 
vitates destruxisli. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. - 
A 14. lIgdóxza καὶ Boac ἁπέσας. 


EXEGETICA 676 


15. "Ec δὲ xol τὰ χτήνη τοῦ πεδίου, 

(6. Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, xxi τοὺς ἴχθύας τῆς 
θαλάσσης, 

17. Τὰ διχκπορευόµενα τρίδους θαλχσσῶν. 

18. Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὀνομά 
σου iv πάστῃ τῇ Y. 
Ei; τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ vio), ψαλμὸς τῷ 

Δαδίὸ, ΨΑΛ. θ’. 

1. Εξομολογήσομαι σοι, Κύριε, Ev ὅλη καρδίᾳ µου * 

9. λιηγήσομαι πάντα τὰ θχυμάσιάσου. 

9. Εὐφρανθήσομχι καὶ ἀγαλλιάσομιτι iv. σοἱ * 

4. Ψαλὼ τῷ ὀνόματί σου, "Ύψιστει 

9. Ἐν τῷ ἀποστραφῆναι τὸν Ey oov µου εἰς τὰ ὀπισω. 

ϐ. ᾽Ααθενήτουσι, xal ἀπολοῦντχι ἀπὸ προσώπου σου. 

7. "Ότι ἐποίησας τὴν κρίσιν µου ααἱ τὴν δίκην 
402 ^ 

8. Ἐγάθισας ἐπὶ θρόνο», 6 κοίνων δικχιοσύνην. 

9. Επετίμησας ἔθνεσι, xai ἀπώλετο ὁ ἀτεθής * 

10. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἑξήλειψας εἷς τὸν αἰώνα, καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ alo oe. 

41. Too ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέλος, xai 
πόλεις καθεῖλες. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14, 15.Diversitatem significat hominum in eum 
credentium. 

16, 17. Aves celi nominat eos qui mentem in 
emlestibus habent; pisces autem maris, qui in 
mundo conversantur. 

18. Domine, qui redemisti nos pretioso sangui- 
ne tuo, quam honorabile el gloriosum est nomen 
tuum in omnibus gentibus ! 


'H προχειµενη ἐπιγραφη ἡ διὰ τῆς Χιννχδάρεως περιέχει " 
Ψαλμὸς τῷ Δαθίδ. Τοῦτο οὖν λέγει: 'Em' ἐσχάτοωυ τῶν ημερῶν 


Υἱοῦ (1) λέγει τὸν ψαλμὸ, τῷ (2) Δαθίδ. 


44. 15. Τὴν διαφορὰν λέγει τῶν ἀνθρώπω, των πι- 
στευόντων εἰς αὐτόν, 

16, 17. Τὰ πετεινὰ τού οὐρανοῦ λέγει τοὺς ἔχοντας 
vv διάνοιαν εἰς τὰ ἐπουράνικ ^ ἰχθύας δὲ τῆς θαλάσσης 
τους εν τῷ κὀσμῳ ἀναστρεφομένωυς. 

18. Κύριε, ὁ Εξαγοράσας ἡμᾶς τῷ τιµίῳ σου αἴματι, 
ὡς ἔντιμον χαὶ ἔνδοξον τὸ ὄνομά σου iv πᾶσι τοῖς 
ανθρώποις | 
Et τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ υἱοῦ, 
ὑπὲρ τῶν ἀκαταλήπτων μυστηρίων τοῦ 


Titulus, qui psalmo praeponitur, cinnabari scriptus, continet : In finem,pro occultis filii, psalmus 
David. Hoc igitur significat : In novissimo die pro incomprehensibilibus mysteriis Filii Dei, psalmum 


dicit esse David. 

1. Enuntiabo, Domine, in toto corde meo ; 

2. Et narrabo omnia mirabilia tua, recordatus 
eorum qua a te pro nobis facta sunt. 

3. Leetabor, et exsultabo in recordatione tui ; 

4. Et magnifice te laudabo. 

5. Diabolum significat. 

6. Ab adventu tuo. 

1. Consumplis inimicis meis, me vindicasti. 


8. Constituisti apostolos tuos magistros nos- 
tros, docens nos operari justitiam. 

9. (a) Admonuisti gentes ne peccarent ; et pe- 
riit diabolus. 

10. Diabolum ait, ex libro viventium. 

41. Virtutes ejus, et principatus, et potestates 
significat. 


4. Εξείπω, Kopie, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου * 

2. Καὶ διηγήσοµαι πάντα τὰ θχυµάσιά σου, µνη- 
σθεὶς τῶν υπὸ σοῦ γεγενηµένων ὑπὲρ ἡμών. 

9. Εὐφρανθήσομαι xxl ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ τῇ σᾷ μνείᾳ᾽ 

4. Kai ἀνυμνήσω σε μεγαλοπρεπῶς. 

9. Τὸν διάδολον λέχει. 

6. ᾽Απὸ τῆς παροοσίἰας σου. 

Ἱ. ᾿Εποίησας τὴν ἑκδίκησίν µου χαταναλώσας τοὺς 
ἐχθρούς uo». 

8. Κατέσησα; τοὺς ἁποατόλους σου παιδευτὰς 
ἡμῶν, ὁ διδάσκων δικαιοσύνην ἐργάζεται (9). 

9. ᾿Ενουθέτησας τὰ ἔθνη, τοῦ u3, ἁμαρτάνειν * xal 
ἀπώλετο ὁ διάθολος. 

10. Τὸν.διάθολον λέγει ἐκ βίθλου ζώντων. 

11. Τὰς δυνάμεις αὑτοῦ, καὶ τὰς ἀρχὰς, xal τὰς 


ἐξουσίας λέγει, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) Τοῦ Yio3, deest in cod. 
(2) ο, dicit David. 


(3) Ἐργάζεσθαι. 


(a) Versiculus iste in codicc est ultimus versus pag.8,a tergo.()u: sequuntur pagine novem scripte 
sunt alio charactere prorsus dissimili,et multo magis recenliori,et continent diversam omnino inter- 
pretationem οἱ alio stylo scriptam. Hac autem inserta videtur ad supplendum codieis defectum, qui 


est, ut dixi, a versieulo decimo psalmi hujus noni usque ad versiculum decimum nonum psal 
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49. ᾽Απώλετο τὸ μνημύσυν» αὐτῶν µετ A400" 

13. Καὶ ὁ Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα μένει, 

14. Πτοίμασεν kv χρίσει τὸν θρόνου αὐτοῦ * 

15 Καὶ αὐτὸς xptve? x7» οἰκουμένην iv δικαιοσύνη 

46. Κρινεῖ λχοὺς ἐν εὐθύτητι, 

17. Kai Εγένετσ Κύριος «2:800 τῷ πένητι, 

18. Βοηθὸς ἐν εὐκαιρίχις, ἐν θλίψεσι 

49. Καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σοὶ οἱ πινωσκοντες τὸ 
ὀνοι-ά G0) 

90. "Ότι οὐκ ἐγκατέλιπες τωὼς ἐχκκητοῦντάς σε, 
Κύριε. 

91. Ψάλατε τῷ Κωρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν διὼν * 


22. ᾽Αναγγείλατε i» τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηθεύματα ü 


αὐτοῦ ' 
93. "ox ὁ ἐχζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη * 


Q4. Οὐκ Ἐπελάθετο τῆς χραυγΏς τῶν πενήτων. 

35. Ελίησόν µε, Κύριε ' ἴδε την ταπεἰνωσίν µου 
ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου 

96. 'O ὑψῶν µε ἐκ τῶν ψυλὼν τοῦ θανάτο», 

97. Όπως ἂν ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἱνέσεις 202 

98. Ἐν» ταῖς πύλχις τῆς θυγατρὸς Xuvv, 

99, ᾽Αγαλλιασόμεθ» ἐπὶ τῷ σωττρ΄ίῳ 302. 

JU. Ενεπέγησαν ἔβνῃ ἓν ὀιχφθορῦ. T, ἐποίτισχν, 

91. Ἐν παγίδι ταύτῃ, f) ἔκρυψαν. συνελήφΊη ο ποῦς 
αὐτων, 
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12. l'erit memor:a eorum cum sonitu ; 

13. Et Dominus in. :eternum permanet. 

14 Paravit in judicio thronum suum ; 

15. Et ipse judicabit orbem terret equitate ; 

I6. Judicabit populos in justitia, 

17 Et facius es! Dominus refugium pauperi, 

18. A djutorin opportunitatibus,in tribulatiunibus 

(9. Et sperent in le, qui noverunt nomen 
luum ; 

20. Quoniam non dereliquisti querentes te, Do- 
mine. 

91. Psallite Domino qui habitat in Sion ; 

32. Annuntiate inter gentes studia ejus ; 


23 Quoniam requirens sanguinem eorum, re- 
cordatus est ; 

94. Non est oblitus clamorem pauperum. 

95. Miserere mei, Domine : vide humilitatem 
meam de inimicis meis ; 

96. Qui exaltas me de portis mortis, 

97. Ut annuntiem omnes laudationes tuas 

28. In portis filie Sion. 

29. Exssultabimus in salutari tuo. 

30. Infixee sunt gentes in interitu,queni fecerunt. 

31. In laqueo isto,quem absconderunt,compre- 
liensus est pes eorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Οὕτως ἀπώλοντο, ὥστε ἀκουττην γενέσθαι τὴν 
ἁπώλειαν αὐτῶν, καὶ μηδὲ μνήμην αὐτῶν φίρεσθαι; 

13. '0 δὲ Κύριος ἀΐδιος ζωή ἐστιν. 

14. Προώρισε τὸν θρόνον αὐτοῦ. 

19. Αὐτὸς γὰρ κρινεῖ ἑγάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 


16. ᾿Ορθῶς, ἀπροτωπολήπτως 

17, 18. Βοηθὸς ἐ» εὐχαιρίαις, ἐν θλίψεσιν * εὖχαι- 
pun, λέγει, ὡσανεὶ ἐν τῷ εἶναι τὸν πένητα τῇ joy 
ἀθοήθητον, ἐγένου αὐτῷ βοηθός. 

49. Οἱ γὰρ μη Ὑνόντες αὐτὸν ἑσταύρωσα» αὐτόν, 


Φ(). Τοὺς ἐπιποθοῦντας σε, Κύριε. 

21. ᾽Ανυμνήσατε τὺν οἰκήσαντα Κύριον iv τῇ Σιὼν 
ἔνθα ὦφθι. 

92. Επιτηδεύματα αὐτοῦ * τὰ δικαιώματα Avec, 

23. ATpa λέγει τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 

24. Τὴν αραυγὴν τῶν πενήτων, τῶν ἁγίων λὲ- 

t. 
45. Τῶν διαθόλων λέγει, 

20. Πόλας θανάτου λέγει τὰς διδαχὰς τοῦ διαθόλου. 

97. "Όπως ἂν κηρύξω πάσας τὰς εὐφημίας σου. 

Qi. Σιὼν μὲν ἑρμηνεύεται σκυπευτήριον * 
6 τῆς dvo Ἱερουσαλημ λέχει. 

29. ᾽Αγαλλιασόμεθα ἐν τῷ πάθει σου, λέχει. 

30, 31. Έθνη λέγει τὰς δυνάμεις τοῦ ἐκθροῦ ἐμ- 
παγείσας, καὶ συλληφθείσας ἐπὶ σωντελείφ τῶν alo- 
νων ἐν xat; ἀνομίαις, αἷς αὐτοὶ ἔφερρον διὰ τοῦτο 
λέχει: ὮὉ πους αὐτῶν συνελήφθη, τουςεέστι τὰ 
ἔσχατα αὐτῶν ΄ τέλος γὰρ παντὸς τοῦ σώματος ὁ κοὺς 
ἔστι * διὸ καὶ θεωρεῖται xxi ἀλληγορείται εἷς τὰ τέλη 


τῶν αἰώνων. 


περὶ 


12. ita pareant, ut. eorum ruina audiatur, ne- 
que ulla eorum memoria supersit : 

15. Dominus autem zsterna vita est. 

14. Prafinivit thronum suum. 

15. Ipse enim de unoquoque judicabit secun- 
dum opera ejus, 

16. Recte et sine personarum acceptione. 

9;, 18. Adjutor in opportunitatibus,in tribula- 
tionibus : in oppor(unitatibus dicil, veluti cum 
auima pauper essel, el sine adjultore, factus es 
ipsi adjutor. 

19.Etenim non cognoscentes eum crucifixerunt. 

20. Desiderantes te, Domine. 

21. Laudate Dominum, qui habitat in Sion, ubi 
visus est. 

22. Studia ejus, justitias significat. 

23. Sanguinem vocal animas eorum. 

24. Clamorem pauperum,clamorem sanctorum 
vocat. 

25. De diabolis ait. 

20. Portas mortis vocat, doctrinas diaboli. 

271. Ut predicem omnes laudes tuas. 

28. Sion quidem interpretatur specula : de se- 
perna Jerusalem loquitur. 

29. Exsultabimus in passione tua, inquit. 

30, 31. Gentes vocat potestates inimici in fine 
seculorum infixas, et comprehensas in iniquitati- 
bus, quas ipsi invenerunt; propterea dicit : Pes 
eorum comprehensus e, hoc est eorum novisai- 
ma ; finis enim tolius corporis pes esL; propterea 
allegorice consideratur, et dicitur de seculorum 
fine. 
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32. Cognoscetur Dominus judicia faciens. 

33. In operibus manuum suarum comprehen- 
sus esl peccator. 

94. Convertantur peccatores in infernum ; 

99. Omnes gentes quz obliviscuntur Deum. 

36. Quoniam uon in (inem oblivio erit pauperis : 

97. Patientia pauperum non peribit in finem. 


38. Exsurge, Domine, non confortetur homo : 
39. Judicentur gentes in conspectu tuo. 

40. Constitue, Domine, legislatorem super eos: 
41. Ut sciant gentes quoniam homines sunt. 
42. Utquid, Domine, recessisti longe ? 


43, Despicis in opportuuitatibus, in tribulatio- . 


nibus ? 
44. Dum superbit impius, incenditur pauper. 


45. Comprehenduntur in consiliis quibas cogi- 
tant. 

40. Quoniam laudatur peccator in desideriis 
anima sua, 

41. Et iniquus benedicitur. 

48. Exacerbavit Dominum peccator ; 

49. Secundum multitudinem irc: su: non quz- 
ret. 

$0. Non est Deus ?n conspectu ejus : 

91. Inquinate sunt vie illius in omni tempore. 


S. ATHANASII OPP. PARS IIT. — EXEGETICA. 
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32, Εινώσκεται Koptoz κρίµατα ποιῶν. 

33. Ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ 
ἅμαρτωλός. 

94. ᾽Αποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἷς τὸν ᾧδην * 

3o. Πάντα τὰ ἔθνη τὰ Ἐπιλανθανήμενα τοῦ θεοῦ. 

36. "Oct οὐκ el; τέλος ἐπιλαθήσεται ὁ πτωχός' 

31.'H ὑπομονὴ τῶν πενήτων o)x ἀφολεῖται εἰς 
τέλος, 

98. ᾿Ανάστηθι, Κύριε, μὴ κραταιὐύσθω ἄνθρωπος ' 

39. Κριθήτωσαν ἔθνη ἐνωπιόν σου. 

40. Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτη» ἐπ᾽ αὐτούς' 

41. "νώτωσαν ἔθνη ὅτι ἀνθρωποί εἶσιν, 

42. "Ίνα τί, Κύριε, ἀφέστηκας μακρόθεν ; 

43. Γπερορᾶς ἐν εὐκαιρίχις, ἐν θλίψεσιν ; 


44. Ἐν τῷ ὑπερεφχνεύεσθαι τὸν ἀσεδῆ, ἐμπυρίζεται 
ο πτυγος. 

A5. Συλλαμδανοντχι ἐν 
γίζονται. 

46. "Ox ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς Quy αὐτοῦ * 

47. Καὶ ὃ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται. 

48. Παρώξωνε τὸν Κύριο» ὁ ἀμαρτωλός | 

49. Κατὰ τὸ π)ῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐκ ἔκζη- 
τήσει, 

DO. O5« ἔστιν ὁ θεὺς ἐνώπιον αὐτοῦ * 

91. Βεθηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ κχιρῳ. 


διαδουλίοις, οἷς διαλο- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


32. Cognoverunt omnes, quod potest! vindictamc — 32. Ἐπέγνωσαν 


facere. 

33. Cordis sui inquit. 

94, 39. Omnes enim peccalores,qui nunc sunt,in 
terram revertentur ; quoniam obliti sunt. Dei qui 
creavit eos, el descendent in profunduin inferni. 

90, 37. Pauperem et inopem, vocat justum. 

38. Veni, Domine, ne veluti jure suo quisque 
nostrum libere dominetur. 

39. Demonstrentur, quod peccant. 

40. Legislatorem Dominum vocat. 

41. Cognoscant suam infirmitatem. 

42. Sivisli nos voluntate nostra incedere. 

43. In opportunitatibus dicit, videlicet cum es- 
sem omni auxilio destitutus. 

44. Cum insurgit diabolus adversus justos,bel- 
lum eorum mentibus infert : 

45. Et demum quisque hominum his cogitatio- 
nibus tenetur, quà a Propheta subjiciuntur. 

46, 41. Unusquisque eorum, qui aliquid mali 
perpetrant, et divitiis abundant, qui seipsos mun- 
danis cupiditatibus tradunt, laudantur et glorifi- 
cantur ab ipsis. 

48,49. Vehementerquidem adversus peccatorem 
irascitur, rursum autem longanimis est cum eo. 

50, 51. Ille autem non intelligens Dei longani- 
mitatem, non sibi proponit Deum judicem suum 
futurum ; sed quidem ip peccatum usquequaque 
spectat. 


^" 


πάντες, Ott. ὀύναται ἐἑκδίκησιν 
ποιεῖν. 

JJ. Τῆς καρδίας αὐτοῦ λέγει. 

94, 35. Οἱ -ὰρ ὀντες εἰς τῆν γῆν ἀπελεύσονται, 
ὅτι ἐπελαΏοντο τοῦ θεοῦ τού κτίσαντος αὐτοὺς, xal 
χατχθήσοντχι tiq πυθµένα ἆδου, 

90, 37. Πτωγὸν καὶ πένητα τὸν δίκαιον λέγει. 

38. ᾿Ελθὲ, Κύριε, μὴ ὡς αὐτοδεσποτησάτω ἕκαστος 
TAN, 

39. Δειχθήτωσαν, ὅτι διαιιαρτάνουσιν. 

40. Νομοθέτην τὸν Κύριον λέγει. 

41. ᾿Επιγνῶσι τὴν ἑαυτῶν ἀσθένειαν. 

49. Εἴασας ἡμᾶς τῷ βουλήματι ἡμῶν πορεύεσθαι. 

4δ. Ἐὐκαιρίαις, λέγει, ὡσανεὶ ἓν τῷ εἶναι µε ἀθοή- 
θητον, 

44... Ἐν τῷ κατεπαίρεσθχι τὸν θιάθολον κατὰ τῶν 
διγχίων, πολεµεῖ αὐτόῖς κατὰ διάνοιαν. 

45, Καὶ λοιπὺν ἕκαστος τών ἀνθρώπων κρατεῖται 
λογισμοῖς τοῖς ὑποχειμένοις ὑπὺ τοῦ Προφήτου. 

40, 4]. "Ἔκαστος τῶν ποιούντων κακόν τι καὶ 
πλοοτούντων, xal ταῖς ἐπιθωαίχις τοῦ κόσμου ἐκδι- 
δόντων ἑαυτοὺς, ἐπαινεῖται γαὶ δοξάτεται ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν. . 

48, 49. Ὀργίζεται μὲν µεγάλως ἐπὶ τῷ ἁμαρτάνοντι, 
µακροθυµεῖ δὲ ωαλιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

50, 51. Εκείνος 02, µη συνιὼν τὴν τοῦ θεοῦ µα- 
κροθυµίαν, οὐ τίθησι τὸν θεὸν χριτὴν αὑτοῦ * ἀλλ' kml 


μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ἓν πᾶσιν ὁρῷ [ὁρᾷ]. 
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$2. ᾽Ανταναιρεῖται τὰ κρίματά σου ἀπὸ προσώπου A — 02. Auferuntur judicia tua a facie ejus: 


αὐτοῦ * 

53. Πάντων τῶν byOpdv αὐτοῦ καταχωριεύσει. 

54, Εἶπε γὰρ ἓν καρδίᾳ αὐτοῦ * Οὐ μὴ ταλευθῶ ἀπὸ 
γενεᾶς εἷς νενεὰν ἄνευ κακου. 

$5. Οὗ ὁρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέµει, xal πικρίας xal 
δόλο, 

90. "xb τὴν γλῶσσα, αὐτοῦ χόπος xai πόνος. 

5]. ᾿Εγκάθηται iv ἑνέδρᾳ μετὰ πλουσίων, 

O8. Ἐν ἀποκρύφοις, τοῦ ἀποχτεῖναι ἀθῶον, 

59. Οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ εἰς τὸ» πένητα ἀποθλέπουσιν’ 

GO. ᾿Ενεδρεύει ἐν ἀποκρύφῳ, ὡς λέων Ev τῇ μάνδρᾳ 
αὐτοῦ. 

64. ᾿Ενεδρεύει τοῦ ἁρπάσαχι πτωχὸν, 

62. ᾽λρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ ἑλκῦσα; αὑτόν. 

63. Ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ ταπεινώτει αὐτόν * 

64. Κύψει xol πεσείται, Ev τῷ αὐτὸν κατακυριεῦσαι 
τῶν πενήτων, 

65. Εἴπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὑτοῦ' ᾿Επιλέλησθαι 2 θεός. 

66, ᾽Απέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν 
εἷς τέλος. 

67. ᾽Ανάστηθι, Κύριε ὃ θεός µο», ὑψωθήτω 9 χείρ 
σου, μὴ ἐπιλάθη τῶν πενήτων σου. 

68. "Evexev τίνος παρώξυνεν ὁ ἀσεθῆς τὸν θεόν : 

69. Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ * Οὖκ ἐκζητήσει. 

710. Βλέπεις, ὅτι σὺ πόνον xal θυμὸν κατανοεῖς * 


7A. Τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας σου. 
79. Σοὶ ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωγος. 


93. Omnium inimicorum suorum dominabitur. 

54 Dixit enim in corde suo: Non movebor a 
generatione in generationem sine malo. 

99. Cujus maledictione os plenum est, et ama- 
ritudine, et dolo, 

56. Sub lingua ejus, labor et dolor. 

91. Sedet in insidiis cum divitibus, 

98. In occultis, ut interficiat innocentem. 

99. Oculi ejus in pauperem respiciunt : 

60. Insidiatur in abscondito, quasi leo in spe- 
lunca sua. 

61. Insidíatur ut rapiat pauperem, 

62. Rapere pauperem dum attrahit eum. 

B 63. [n laqueo suo humiliabit eum : 

64. [nclinabit se et cadet, cum dominatus fue- 
rit pauperum. 

65. Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus. 

6t;, Averlit faciem suam ne videat in finem. 


67. Exsurge, Domine Deus meus, exaltelur 
manus tua, ne obliviscaris pauperum tuorum. 

68. Propter quid exasperavit impius Deum ? 

69. Dixit enim in corde suo : Non requiret. 

i0. Vides, quoniam tu laborem et dolorem 
consideras, 

:4. Ut tradas eum in manus tuas. 

12. Tibi derelictus est pauper : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


92. Κεχώρισται τὰ δικαιώματά σου ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ.6 — 52. Secesserunt justificationes tus ab inimico. 


53. Πάντων τῶν ἀνθρώπων Xavaxupiedatt, 

54. Εἶπε γὰρ iv τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ὁ διάθολος * Οὐκ 
ἂν ἀποστῶ ἀπὺ τοῦ κακεῦ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν, 

δν. Εχχοπῆς γὰρ καὶ ἔπαρσεως γέμει τὸ στόµα αὑτοῦ. 

56. Ἐν τῇ διδασκαλίᾳ αὑτυῦ θάνατος xal ὑδύνη. 

ὕ]. ᾿Ενεδρεύει εἰς τὰς καρδίας τῶν ἆσεθιῦν καὶ π.- 
νηρῶν ἀνθρώπων, διεγείρων αὐτοὺς κατὰ τῶν δικαίων. 

88, 59. Ἐπιτηρεῖ τὸ [δὲ] xc αὑτὸν ἀπολέσει, 

60-62. Av ἐνθυμήσεων καὶ λογισμῶν ἀνόμων ἁρ- 
πάσαι ζητεῖ τὸν δίκαιον. 

69, 64. Καὶ iv τῷ αὐτὸν ταπεινώσαι πολεμοῦντα 
τοὺς δικαίους, αὐτὸς πεσεῖτχι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν 
bv τῷ τὸν θεὸν ἀντιλαβέσθαι τὼν δικχίων. 

GU, 06. Ειπε γὰρ iv ἑαυτῷ ὁ διάθολος * ᾿Επιλέλη- 


53. Omnium hominum dominabitur. 

54. Dixit enim in corde suo diaLolus : Non de- 
Sistam a imalo a generatione in generationem. 

55.Nam peifractum,et jactautic plenum estosejus 

56. [In doctrina ipsius mors, et dolor. 

57. Insidiaturin cordibus malorum,atque impio- 
rum hominum, excitans eos conira justos. 

58, 59. Observat autem quomodo eum perdat. 

60-62. Cupiditatibus, et iniquis cogitationibus 
querit rapere justum. 

63, 64. Et dum se deprimit,ut bellum adversus 
justos gerat, ipse cadet sub eorum pedes; quu- 
niam Deus justis subvenit. 

65, 66. Dixit enim in seipso diabolus : Oblitus 


etat ὁ θεὸς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, πρόνοιαν αὐτών p est. Deus humani generis, nullam de eo curam 


οὗ ποιεῖται. 

67. Βουλήθητι ἐπιδείξασθαι τὴν πρόνοιάν σου τὴν 
el; ἡμᾶς ΄ µη τῶν ταπεινωθέντων xal βοώντων πρὸς 
σὲ τή, μνήμην καταλείψης. 

68. Τίνος χάριν παρώργισεν ὁ ἀσϊθὴς τὸν θεόν ; 

69. Εἶπε γὰρ à διάθιλος ἐν ἑαυτῷ  Οὐ ζητήσει τοὺς 
πεπλανηµένους ὁ θεός. 

70, 14. Ὀρᾶς σὺ, Κύριε, τὸν θυμὸν xal τὸν πόνον, 
τουτέστι τὸν διάδολον,παραδοῦναι αὑτὸν ἓν vn) παρουσίφ 
σου ὑπο τὴν ἐξουσίαν τών ἁγίων. . 

79. Εἰς τὴν σὴν βοήθειαν ἀφορᾷ. 


PATROL. GR. XXVII. 


gerit. 

€ 1. Ostendere velis providentiam tuam, quam 
de nobis habes: ne deponas memoriam eorum, 
qui se humiliant, et clamant ad te. 

68. Quare irritavit impius Deum ? 

69. Dixit enim diabolus in se ipso: Qui erra- 
runt, non requiret Deus. 

10, 71. Vides tu, Domine,dolorem ei laborem, 
hoc est diabolum, ut tradas eum in adventu tuo 
sub potestate sanctorum. 

12. Respicit in auxilium tuum. 


22. 


73. Orphano to fuisti adjutor. 
14. Contere brachium peccatoris et maligni : 


78. Quaretur peccatum illius,et non invenietur. 


16. Regnabit Dominus in ;ternum, et in s:ecu- 


lum seculi : 

17. Peribitis, gentes, de terra illius. 

18. Desiderium pauperum exaudivit Dominus. 

19. Praparationi cordis eorum attendit auris 
toa. 

80. Judica pupillo et humili, 

81. Ut non apponat ultra magnificare se homo 
super lerram. 

In finem Psalmus David. PSALM. X. 

1.[n Domino confido,quomodo dicitisanima mer: 

2. Transmigra in montem sicut passer? 

3. Quoniam ecce peccatores intenderuut arcum; 

4. Paraverunt sagittas suas in pharetra, 

b. Ut sagittent in obscuro rectos corde : 


6. Quoniam quae perfecisti, ipsi destruxerunt. 
7. Justus autem quid fecit ? 
8. Dominus in templo sancto suo : 
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A T8. Ὀρφανῷ σὺ ficta βοηθός. 


74. Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ 
πονηροῦ * 

79. Ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, καί οὗ μὴ εὑρεθῇ. 

16. Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰώνα, καὶ siQ τὸν 
αἰώῶνα τοῦ αἰῶνος. 

11. ᾿᾽Απολεῖσθε, ἔθνη, ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, 

Ἴδ. Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσήκουσε Κύριος. 

19. ΤΠ ἑτοιμασίφᾳ τῆς καρδίας αὑτῶν προσέσχε τὸ 
οὓς σου, 

80. Κρῖναι ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ, 

81. "Iva μὴ προσθῃ ἔτι τοῦ μεγαλαυγεῖν ἄνθρω- 
πος ἐπὶ τῆς γῆς, 

Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαδθίδ, ΨΑΛΜ. 1. 
| ᾿Επὶ τῷ Κυρίῳ πἐποιθε,πώς ἐρεῖτε τῇ quy f) µου’ 


B 2. Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ Dow ὡς στρουθίον ; 


ὃ, "Oct ἰδου οἱ ἀμσρτωλοὶ ἑνέτειναν τόξον 

4. Ἠτοίμασαν βέλη εἰς παρὲτραν, 

9. Τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σχοτοµήνῃ τοὺς εὐθεῖς τὰ 
καρδίᾳ ᾿ 

6. "Οτι ἃ σὺ κατηρτίσω, αὑτοὶ καθεῖλον, 

η, 0 δὲ δίκαιος τί ἐποίησε ; 


8. Κύριος ἐν vag ἁγίῳ αὐτοῦ" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


79. Orphanum dicit eum, qui non habet huma- 
num auxilium. 

14. Dominationem diaboli. 

75, 16. Quaretur peccatum ejus, et. non am- 
plius ipse diabolus invenietur ; quoniam traditus 
est in ignem zternum : et demum Dominus solus 
regnabit. 

Ti.Gentes, que ei non obtemperaverunt, a 
suo coelesti regno alienantur. 

78. Desiderium pauperum exaudit Deus et 
Dominus, quoniam qua ipsi grata sunt concupi- 
scunt. 

19. Clamorem eorum, qui contriti et humiliati 
sunt corde, exaudivit auris tua. 

80. Vindica eos, qui auxilium non habent ; 

81. Ne contra ipsos diabolus,el qui ab eo sunt, 
superbiant in terris. 


19.'0poavbv λέγει τὴν ἀνθρωπίνην βοήθειαν μὴ 


C ἔχοντα. 


74. Τὴν ὀν,αστείαν τοῦ διαθόλου. 

19, 16. Σητηθήσεται 5, ἁμαρτία αὑτοῦ, xal οὐκ 
ἔτι αυτὸς ὁ διάθολος o) μὴ εὑρεθῃ * διὰ τὸ παραδο- 
θήναι αὑτὸν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, καὶ λοιπὸν Κύριος µόνος 
βασιλεύσει. 

T7. "Ἔθνη τὰ µη πειθόµενα αὗὑτῳ ἀλλοτριοῦνται 
τῆς ἐπουρανίου αὐτοῦ βασιλείας. 

78. Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσαχούει 0 θεὸς 
καὶ Κύριος, ἐπειδὴ τὰ ἀστερὰ [ἀρεστὰ] aot ἐπιδυ- 
μοῦσι. 

19. Τῶν συντετριµµένων xal τεταπεινωµένων τὴν 
καρδίαν ἤκουσε τῆς Donc τὸ οὓς σου. 

80. Ποιησαι τὴν ἐχδίκησιν τῶν ἀθοηθήτων * 

81. "Ίνα μὴ κατ αὑτοὺς ὁ διάθολος xal ol αὑτοῦ 


D τετυφωµένοι ὧσιν ἐπὶ της γῆς. 


"H πιοκειµένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς κιννχθάρεως περιέχει * Eig τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Λαθὶδ, τουτέστιν ἐπ᾽ 
ἐσγάτων τῶν γρόνων εἴρητχι ὁ ψαλμὸς εἰς τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ. Δαθὶὸ γὰρ ἑρμηνεύεται, τούτων ἐπόθησς, 


τουτεστι τῶν ἁγίων, 


Titulus, qui psalmo preponitur, cinnabari scriptns continet : In finem psalmus David, hoc est in 
novissimis temporibus psalmus dicitur de sanctis Dei. David enim interpretatur, hos desideravi, hoc 


est sanclos. 

4. [n Deo speravi, quid suadetis ? 

2. Extolle oculos mentis tu: ad coelestia, et 
nullam mundanarum rerum curam gere. 

3 9. Quoniam dremones cupiditates et ostenta- 
tiones hujus vitze immittunt inter tenebras mundi 
in corda justorum. 

6. Justificationes Domini, quas ipse preeparavit, 
ipsi subverlerunt. 

7. Justus autem quid horum fecit? 

8. Dominus non in speluncis hzreticorum inha- 
bitat, sed in templo sancto suo. 


|. 'Eni τῳ Κυρίῳ ἤλπισα, τί συµθουλεύετε ; 

2. ᾿Ἔπαρον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας aoo εἰς τὰ 
ἱπουράνια, καὶ µηδεμίαν Eye φροντίδα βιωτικήν. 

3-5. "Ow οἱ δαίμονες τὰς ἐπιθυμίας καὶ τᾶς 
ἀλανονείας τοῦ βίου καταπέµπουσιν εἷς τὰς καρδίας 
τῶν δικαίων Ev ttp σκότει τοῦ χόσµον. 

6. Τὰ δικαιώµατα τοῦ Κὐρίου, ἃ αὐτὸς κατηρτίσητο, 
αὑτυὶ ἀπεστράφησαν. 

7. 'O δὲ δίκαιος τί τοῦτο [τούτων] ἐποίησεν ; 

8. Κύριος οὐκ ἐν σκηλαίοις αἱρετικῶν κατοικεῖ, 
ἀλλ’ ix νάῳ ἁγίῳ αὑτοῦ. 


9. Κύριος, iv οὐρανῷ ὁραιῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ. 

10. οἱ ὄφθαλμοὶ αὐτοῦ elc τὸν πένητα ἐπιθλέπουσι 

11. τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετᾶτει τοὺς υἱοὸς τῶν ἀν- 
θρώπων. 

19 Κύριος ἔξεταζει τὸν ὀίχχιον καὶ τὸν ἀσεθῆ. 

43. '0 0; ἀγαπὼν τὴν ἀθδικίαν μιπεῖ τὴν Εαυτοῦ 
quj ts. 

14. Ἐπιδρέξει ἐπὶ ἀμαρτωλοὺς παγίδας᾽ 

15. Πῦρ, καὶ θείον, καὶ πνεύμα καταιγίδος  μερὶς 
τοῦ πυτηρίου αὐτῶν. 

10. Οτι δικαιος Κύριος, καὶ δικαιοσύνας ἡγάπησεν, 

477. Εὐθύτητας εἶδε το πρόσωπον αὐτοῦ. 

Ei; τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, 

VAAM, ΙΑ’. 
4. Σῶσὺν µε, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιες. 


9. "Ou ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαί ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν 


ἀνθρώπων. 


9. Μάταια ἆλαλησεν E«z3t0; πρὸς τὸν πλησίον αὖ- 


τοῦ 


4. Χείλη δδλια« ἐν xxpólg, καὶ ἐν καρθίᾳ ἐλάλησαν 


κχκά, 
5. ᾿ἘΕξολοθρεύσει Κύριος πάντα và γείλη τὰ δὺλια, 
0. Καὶ γλῶσσαν αεγαλοῤῥήμονα, 
T. Toug εἰποντας' Την γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλονοῦ- 
μεν. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. ΧΙ. 


A 9. Dominus, in ccelo sedes ejus. 


10. Oculi ejus in pauperem respiciunt, 

11. Palpebre ejus interrogant filios homi- 
num. 

12. Dominus interrogat justum et impium; 

13 Qui aulem diligit iniquitatem, odit animam 
suam. 

14. Pluet super peccatores laqueos, 

15.Ignis οἱ sulphur et spiritus procellarum pars 
calicis eoruin. 

16. Quoniam justus Dominus, et justitias dilexit: 

A7. /Equitates vidit vultus ejus. 

ln finem pro octaea psalinus. David. 
PSALM. ΧΙ. 
1. Salvum me fac, Domine, quoniam defecit 


8 sanctus : 


2. Quoniam diminute sunt veritates a filiis ho- 
minum, 


3. Vana loeuti sunt unusquisque ad proximum 
suum : 


4. Labia dolosa in corde, et in corde locutl 
sunt mala. 

9. Disperdet Dominus universa labia dolosa, 

6. Et linguam magniloquam : 


1. Qui dixerunt:Linguam nostram magnificabi- 
mus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. 'E» τοῖς ὑψίστοις. 

40. ᾿Επὶ τοὺς δικαίους αὐτοῦ. 

4. ᾿Εφορᾷ Κύριος τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. 

49. Ὁ Κύριος γυμνοῖ,καὶ φανεροῖ τὰς ἐνθυμήσεις καὶ 
τοὺς λογισμοὺς τοῦ δικαίου καὶ τοῦ ἀσεθοῦὺς. 

13-15. ᾿0 δὲ κολώμενος τῇ ἁμαρτίᾳ µισεῖ ἐαν- 
τὺν' παραδίδοται γὰρ τῷ αἱωνίῳ mupl ὡς Σὸόδομα καὶ 
καὶ Γόμοῤῥα προκειντα: δεῖγμα τοῦ αἰωνίου πυρὸς εἰς 
&c ἕθρεξεν ὁ θεὸς rop xxi θεῖον. 

16. "Οτι ἀληθὴς Κύριος, καὶ τήν ἀλίθειαν καὶ τοὺς 
ποιοῶντας αὑτὴν ἠγάπησεν. 

17. Ἰὐδοὺς ὀρθὰς ἡδέως ἀγαπᾷ. 


9. [n altissimis. 

10. Super justos suos. 

11. [ntuetur Dominus opera hominum. 

12. Dominus denudat, et manifestat cogitatio- 
nes animique sensus justi et impii. 

13-15. Qui adhzret peccato, odit se ipsum, 
traditur enim igni eterno;quemadmodum Sodoma 
el Gomorrha,super quas ignis et sulphur divinitus 
pluit.in exemplum «eterni ignis propositze sunt. 

16. Quoniam vera Dominus, et veritatem amat 
et qui eam faciunt. 

17. Vias rectas propense diligit. 


'H πρυχειµένη ἐπιγραφὴ διὰ τῆς κιναθάρεως περιέχει’ Elz τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγόόης ψαλμὸς τῷ Δαβίδ. Τοῦ- 


το οὖν ἐστιν, ὁ λέγει, ἐπὶ συντελεί των αἰώνων ῥοσθῆνα: τῆς κρίσεως οἱ ἅγιοι παραθαλοῦσιν ἀξιωθῆναι 
τῆς αἰωνίου µισθαποδοσίας' τῷ γὰρ ἐξακσχιλιοστῷ ἔτει σοντελεῖται κδσμος, καὶ τῷ (O20 p κρινει τὴν οἰκουμέ- 
vr v* τῷ δὶ ὀγδὸῳ τοὺς μὲν παραδίδωσιν εἷς κὀλασιν αἰωνίαν, τοὺς Oi εἰς ζωὴν αἰώνιον. Διὰ τοῦτο εἴρηται ὁ 
φαλμὸς ὑπὲρ tfj ὄγδόης παρὰ τὸν Δαθὶδ ἅγιον [τοῦ Δαθὶὸ ἁγίου]. 

Titulus, qui psalmo praeponitur, cinnabari scriptus continct: /n finem pro octava psalmus David: 
boc autem est, quod significat, in consummatione sseculorum sancti obsecrant, ut liberentur a judi- 
cio et digni censeantur eterna mercedis retributione.Nam sex millesimoannoconsummatur mundus, 
et septimo Deus judicat; octavo autem hi traduntur in supplicium eternum,iili autem in vitam seter- 
nam 3, Propterea psalmus pro octavo dictus est apud sanctum Davidem [a sancto Davice]. 

1. Σῶσὸν µε, Κύριε, ὅτι πάντε ἄθεοι ἀπάρ D 14. Salvum me fac, Domine, quoniam omnes 
χουσιν. athei sunt. 

9. Non est doetrlna Dei apud homines. 

9. Unusquisque dolose locutus est proximo suo. 

4. Verba intemperantis proferunt, et in corde 
suo habent malitiam. 

5. Daemones. 

6. Satanam significat. 

1. De conirariis potestatibus loquitur. 


9. θ)κ ἐστι διδασκαλία θεοῦ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, 

3. Ἔκαστος δολίως ἐλάλησε πρὸς την πλησίον αὐτοῦ. 

A. Ῥήμαια ἀκολασίας προσφέρουσ, xai iv τῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν ἔχουσι την «xxíxv, 

D. Τοὺς δαίμονας, 

6. Tov Σατανὰν λέγει. 

7, Περὶ τῶν ἑναυτίων δυνάμεων λέχει. 


19 Ρο, xxv, 4. 
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8. Labia nostra a nobis sunt. A 8. Τὰ χείη ἡμῶν παρ’ ἡμῖν ἐστι. 
9. Quis noster Dominus est? 9. Τίς ἡμῶν Κυριός ἐστιν; 
10. Propter miseriam inopum, 10. "vexev τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, 
11. Et gemitum pauperum, 11. Kai τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, 
12. Nunc exsurgam (dicit Dominus) : 12. Nov ἀναστῆσομαι, λέγει Κύριος, 
13. Ponam in salutari:fiducialiter agam ineo. — 13. θήσημαι iv σωτηρίῳ" παῤῥητιάσομαι dv. αὐτῷ. 
14. Eloquia Domini, eloquia casta. 44. Τὰ λογια Κυρίο», λόγια ἀγνά. 
15.Argentum igne examinatum, probatnm terrz, 19, ᾽Αργύριον πεπυρωµενον, δοκίµιον τῇ 7$, 
(6. Purgatum septuplum. 46. Κεκαθκρισµένον ἑπταπλασίως. . 
17. Tu, Domine, servabis nos, et custodies 17. Zo, Κύριε, φυλάξαις ἡμὰς xal διατηρῃσαις 
nos, Ἀμᾶς, 
18. Α generatione hac, et in eternum. 18. ᾽Απὺ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ tl; tov αιωνα. 
19. In circuitu impii ambulant : 19. Κὐκλῳ ol ἀσεθεῖς περιπατοῦσι. 
90. Secundum altitudinem tuam multiplicasti 20. Κατὰ τὸ Ὀψὸς σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν 
filios homiuum. ἀνθρώπων. 
In finem psalmus David, PSALM. XII. B Eh τό τέλος ψαλμὸς τῷ Δαδίδ. WVAAM, ΙΒ’, 
4. Usquequo, Domine, oblivisceris me in fi- 4. "Eoc πότε, Κύρίε, ἐπιλήσῃ µου εἰς τέλνο; 
nem ! 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8, 9. H»c dixerint demones, eorumque se- J. 9. αυτα οἱ δαίμονες ἂν εἴποισαν (a), καὶ οἱ τού- 
quaces. τοις ἐπόμενοι. 
10. Propter infirmitatem pusillanimorum. 40. "Ἔνεχεν τῆς ἀσθενείχς τῶν ὁλιγοψύχων, 


11. Justorum, ait. 11. Τῶν δικαίων, λέχει. 

49. Ut adveniam. C 149. Ἐπὶ τὸ παχραγενέσθαι, 

13. In eruce dicit fiducialiter agam, et trium- 13. Ti σταυρῷ, λέγει, παῤῥσιάσομαι, xal θριαµ- 
phabo de principatibus et potestatibus tenebra- θεύσω τὰς ἀρχὰς, τὰς ἑξουσίας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος 
rum hujus szeculi τούτου. 

14-16. Est argentum, quod septies igne exa- 14-16. "Ἔστιν ἀργύριον ὕπερ πυρούμενον ἔδδο- 
minatum — probius — evadit ; ita igitur θἱ0: ov θαυμαστότερον Ὑίνεται οὕτως οὖν τὸ λόγια 
quia Domini septem diebus probata, hoc est Κυρίω tv ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις δοχιµαζόµενα, τουτέστι 
singulis diebus probatiora inveniuntur ab ex-  xa0' ἐἑκάστην, δοχιμώτερα εὐρίσκοντσι τοῖς ἐκζη- 


quirenlibus ea. τοῦσιν αὗτά, 

17, 18. Tu, Domine, circumdabis nos, et cus- 17, 18. Xo, Kópis, κυκλώσεις ἡμᾶς, xal φρουρή- 
todies nos nunc, et in futuro seculo σεις Ἱ’μᾶς ἓν τῷ νῦν καὶ ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνι, 

19. Dzemoues circumambulant in mundo, sive 19. Ἐν τῷ κὸσμῳ ἤ ἐν ταῖς καρδίαις τῶν ἀνθρώτων 
in cordibus hominum. οἱ δαίμονες περιπατοῦσι, 

90 Domine, in virtute tua traxisti ad teipsum 20. Κύριε, tv τῇ δυνάµει σου εἵλκυσας προς σεαυ- 
filios hominum. D τὸν τοὺς vlouc τῶν ἀνθρώπων, 


'H προκειμένη ἐπιγραφὶι à διὰ της Χιννχθάρεως περιέχει " Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαθίδ" τουτέστιν tiq 
τὸ τέλος τῶν aive. v ὁ Ψαλμὸς οὗτος εἴρηται τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ τῷ Ylp τοῦ Θεοῦ τὰ [τῷ] διὰ τῆς δυναστείας 
τῶν παθηµάτων αὐτοῦ γαταργήσαντι τὸν θάνατον, καὶ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τούτου τὸν ὀιάδολον, Ωσαύτως δὲ 
ἡ αὐτὴ ἐπιγραφὴ, ὡς οἵμχι, εἴρητχι καὶ εἰς τὸ Ὑένος τῶν ἀνθρώπων. Έχει γάρ * Eic τὸ τέλος ψαλαὸς τῷ 
Δαθίδ ' ὡσανεὶ εἰς τὸ τέλος τοῦ πληρώματος τῶν κχιρὼν b ψαλμὸς οὕτος εἴρηται τῷ µόνῳ, λέγω δὴ τῷ γένει 
τὼν ἀνθρώπων, φημὶ δὲ τῷ ἀδοηθήτῳ. Οὐ µόνον γὰρ Δαθὶδ ἑρμηνεύεται ἱχανὸς χειρὶ, ἀλλὰ καὶ μόνος, ὕπερ 
ὑπῆρχε τὺ γένος τῶν ἀνθρώπων πρὸ της παρουσίας τοῦ Γἱοῦ τοῦ Oto, 

Titulus, qui psalmo praemittitur, cinnabari scriptus continet : In finem, psalmus David : hoc est 
in fine sz:culorum psalmus iste dictus est manu potenti Dei Filio, qui potentia suce passionis des- 
truxit mortem et diabolum, qui hujus potestatem habebat. Similiter eadem inscriptio, ut existimo, 
dicta est etiam in genus humanum. Habet enim : in finem psalmus David, videlicet in (ine plenitu- 
dinis temporum psalmus iste dictus est ei, qui solus erat, scilicet humano generi, quod solum, in- 
quam, et auxilio destitutum erat. Etenim David non modo interpretatur manu polens, sed eliam 
solus, quale fuit genus humanum ante adventum Filii Dei. 


1. Ex persona humanitatis loquitur. 1. Ἐκ προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος λέγει. 


(a) Etxowav. Forte εἴποσαν, ut εἴδοσαν, EptT. 


ai. 


ly 

8. "Έως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν quy µο», 

4. ᾿Οδύνας ἐν καρδίᾳ µου ἡμέρας καὶ νυκτός ; 

5. "Eu πότε ὑψωθήσεται ὁ Εχθρός µου ἐπ᾽ ἐμέ; 

6. ᾿Επίθλεψον, εἰσάκουσόν µου, Κύριε ὁ θεός µου. 

Ἱ. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς µου, µήποτε ὑπνώσω 
εἰς θάνατο». 

8. Μήποτε εἴποι 5 ἐχθρός µου * 
τόν. 

9. 0! θλίδοντές µε ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευθῶ 

10. ᾿Εγὼ o£ ἐπὶ τῷ λέει σου ἤλπισα. 

41. ᾽Αγαλλιάτεται ἡ καρδίφ µου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ 
σου, 
19. ᾿Ασω τῷ Κυρίῳ τῷ εὐερνετήσαντί µε 

13. Καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίω τοῦ ὐψίστου. 

Εἰς τὸ τέλος ψΨαλμὺς τῷ 326:0, ΓΑΛΑ, ΙΓ, 

4. Εἶπεν ἄρρων ἐν καρδἰφ αὐτοῦ * O5x ἔστι θεός, 

9, Διεφθάρησαν, καὶ ἑθδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύ- 
pas. 

9. O24 ἔστι ποιῶν χρηστότητα, ox ἔστιν ἕως ἑνός. 


 Ἴσχυσα πρὸς αὖ- 


4. Κύριως ἔκ τοῦ οὑρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 


τῶν ἀνθρώπων, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XIII. 


Q. "Εως πότε ἁἀποστρέφεις τὸ πρὀσωπὸν σου ἀπ' A 
οὗ, 
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2. Usquequo avertis faciem tuam a me? 


J. Quandiu ponam consilia in anima mea, 
4. Dolorem in corde meo per diem et noctem? 
. 5. Usquequo exaltabitur inimieus meussuper me? 
6. Respice, et exaudi me, Domine Deus meus. 
1. lllumina oculos meos, ne unquam obdor- 
miam in morte. 
8 Ne quando dicat inimicus meus: Prevalui 
adversus eum. 
9. Qui tribalant me exsultabunt,si motus fuero : 
10. Ego autem in misericordia tua speravi. 
41. Exsultabit cor meum in salutari tuo. 


19 Cantabo Domino, qui bona tribuit mihi: 
13. Et psallam nomini Domini altissimi. 
In finem psalmus David. PSALM. XIII. 

1. Dixit insipiens in corde suo : Nou est Deus. 

3. Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in 
studiis suis. 

3 Non est qui faciat bonum, non est usque ad 
unum. 

4. Dominus de colo prospexit super filios ho- 
minum, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Ἡδιλύσστ µου τὴν θέησιν. 


4. Εως τότε τὰς βουλὰς τῶν δχιµόνων δέξοµαι dv 
'^ anima mea? 


*n ψχη μον: 

4. ᾿Οδύναι γὰρ slat διὰ παντὸς τῆς καρδίας µου. 

5. Καταδυναστεύσει µω. 

6. Προσεσχηκὼς τὴν τυραννία, ἂν τυρανοῦμαι ὑπὸ 
τοῦ ἐχθροῦ. 

7. Τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας µου φώτισον, ἵνα un 
ἐναπομείνω τῇ ἁμαρτίᾳ. 

8. Μήποτε εἴποι ὁ διάθολυς * Περιγέγονα αὐτοῦ. 

9. Too δαίμονας λέγει, 

10. Εγὼ ὃξ ἤλπισα, ὅτι σώσεις µε iv τῷ σταυρῷ 
€02, 

44. ᾿Επὶ τῷ Ylo 20». 


19, "Ύμνον ἀναπέμφω τῷ Koplip τῷ ἰχσαμένῳ τὴν p 


ἀσθένειαν τῆς o4 s µου. 
18. Καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κωρίου τοῦ ἐπουρανίου. 


"B προκειμένη ἐπιγραφὶ ἡ διὰ τῆς κινναβάρεως περιέχει * 


2. Abominaris precationem meam. 
3. Usquequo excipiam consilia demonum in 


4. Dolores enim omni tempore cordi meo sunt. 

ο. In me dominabitur. 
. 6. Considerans tyrannidem, qua opprimor ab 
inimico. 

7. Oculos cordis mei illumina, ut non perma- 
ueam in peccato. 

8. Ne quando dicat diabolus : Superavi eum. 

90. Diemones significat. 

10. Ego autem speravi, quod salvabis me in 
cruce tua. 

11. In Filio tuo. 

12. Hymnum cantabo Domino, qui sanavit in- 
firmitatem anima me. 

13.- Et psallam nomini Domini supercoelestis. 


Ei; τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ 3Aa000 ' τουτέστιν, ὑπὲρ 


τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου τῆς bm" ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν λέγει. Δχθὶὸ γὰρ ἕρμηνευετα, πεποθηµένος, ὅπερ ἐστὶν 
καὶ παρὰ τῷ ἑυτοῦ Πατρὶ, xa: παρὰ τοῖς ἀνθρώποις [Y3:] τοῦ θεοῦ, | 


Titulus, qui psalmo prz:ponitur, cinnabari scriptus continel : In finem, psalmus David : hoc est, 
pro adventu Doinini dicit in novissimis diebus. David euim interpretatur desideratus, qualis est, et 


apud suum Patrem, et apud homines, Dei lilius. 


4. 0 Σατανᾶς καὶ οἱ αὐτοῦ slma, περὶ τοῦ σταυ- 
ρωθέντος. 

Φ. Υπὸ τῶ» έργων αὐτῶν τῶν πονηρῶν ἐμολύν- 
θησαν, καὶ ῥδελυκτοὶ ἐγένοντο παρὰ τῶ θε. 

3. Οὐκ ἔστι ποιῶν τι γρήσιµον. 

4. Κύριος Ex. τοῦ οὐρανοῦ ἐπεῖδεν ἐπὶ πάντας τοὺς 


υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


1. Satanas, et qui ejus sunt, dixerunt de cru- 
cifixo. 

2. Improbis eorum factis contaminati sunt, et 
abominabiles facti sunt apud Deui. 

9. Nemo est, qui utile aliquid faciat. 

4. Dominus e coelo respexit super omnes filios 
honiinum : 


69! 


Deum. 

6. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti 
sunt : 

7. Non est qui faciat bonum, non est usque ad 
unum. ] 

8. Nenne cognoscent omnes,qui operantur ini- 
quitatem, 

9.Quidevorantplebem meam sicut escam panis? 

40. Dominum non invocaverunt. 

11. Illic trepidaverunt timore, ubi non erat ti- 
mor : 

19. Quoniam Dominus in generatione justorum. 

19. Consilium inopis confudistis ; 

44. At Dominus spes ejus est. 

15. Quis dabit ex Sion salutare Israel ? 

16. Cum averterit Dominus captivitatem plebis 
ευ, 

17. Exsultabit Jacob, οἱ letahitur Israel. 


In flnem psalmus David. PSALM. XIV. 
1. Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo? 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
δ. Ut videat, si est intelligens, aut requirens A — 5. Τοῦ ἰδεῖν, el ἔστι συνιῶν, 


κ. 
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f, ἐκζητῶν tov θεό». 


6. Πάντες Εξέκλιναν, ἅμα ἠἡγρειώθησαν * 
7. Ox ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 


8, Obi γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι «fjv ἀνο- 
μίαν, 

9. Οἱ ἐσθίοντες τὸν λαὸν µου ἐν βρώσει ἄρτου ; 

10. Τὸν Κύριον οὐκ Ἐπεκαλέσαντο * 

41. " Exet ἐδειλίασαν φόθψ, οὗ οὐκ Tv φόδος * 


12. 
13. 


"O7t Κύριος ἐν γενεᾷ δικαίων, 
Βουλην πτωχοῦ xatnT/0vatt ' 
14. Ὁ δὲ Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ tox. 
19. Τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ ; 
16. Ἐν τῷ ἐπιστρέμχι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ, 
17. ᾽Αγαλλιάσετχι 
Ἰσραήλ. 
Εἰς τὸ τέλος φαλμὸς τώ Δαθίδ. ΨΑΑΜ. ΙΔ'. 
1. Κύριε, τίς παροικήσει ἐν t σκηνώµατι σο» ; 


Ἰαχὼδ, xal 


εὐφρανθήσεται 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


5. Qui menteDeum concipiat, illumque querat. C 5. "Avo λαδεῖν τὸν θεὸν, καὶ ζητεῖν τοῦτον, 


6. Omnes recesserunt, simul inutiles facti sunt, 

7. Non est faciens bonum, non est neque unus 
eorum, qui a Deo deficiunt. 

8. Iniquitatem operantes non cognoscent Do- 
minum. 

9. Opprimentes justum. 

10. Non eum posuerunt sibi adjutorem. 

11. De mundo loquitur. 

12. In medio ipsorum inambulat, et inhabitat. 

13. Non accepistis justorum doctrinam. 

14. /Eternz retributionis. 

45. Nisi ipse per seipsum largietur salutem 
omnibus in eum credentibus : Israel enim inter- 
pretatur vir videns Deum, 

46. In cruce, dicit. 


17. Populum dicit, qui ex Judovis et gentibusD 17. Τὸν λχὸν 


crediturus est : Jacob enim supplantator inter- 
pretatur, quales erant Judaei : Israel autem. en- 
tes significat. 


Ἠ ποοκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει * 


6. Πάντες ἀπέστησαν, Gua ἄχρηστοι ἐγένοντο.' 

7. Οὐκ ἔστι ποιών ἀγαθὸν, οὑκ ἔστιν ἕως ἑνὸς τών 
ἀποστκτούντων ἀπὸ τοῦ Oto. 

8. Οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν o) γνώσονται τὸν 
Ἔωριον. 

9. Οἱ καταδυναστεύοντες τὸν δίχχιον, 

10. Ox ἔθεντο αὐτὸν βοηθὀν. 

11. Ei τὸν κόσμον λέγε., 

49. Ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐμπεριπατεῖ, και ενοικε]. 

13. Την διδαχην τῶν δικχίων οὐκ ἐβέξασθε. 

14. Της alovloo µισθαπολοσίας 

45. Ei μὴ αὐτὸς 9 ἑαυτοῦ χαρίσετα: την σωτηρίαν 
τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεὺουσιν. Ισραὴλ γὰρ ἑρμηνεύετει 
ἄνηρ ὁρῶν θεόν. 

16. Ἐν xà σταυρώ, λέχει, 
ἐξ Ιουδαίων, καὶ ἐξ ἐθνῶν μέλλοντα 
πιστεὺείν λέχει. ᾿Ιαχὼδ γὰρ πτερνιστῖις ἑρμηνευε- 
ται, ὅπερ ἦσαν οἱ Ιουδαῖοι, οἱ Ισρχὴλ θετὰ[ ᾿Ισραὴλ 
δε τὰ] ἔθνη. 


El; τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαθίὸ. Τοῦτο οὖν σηµαίνει, ὅπερ εἴρηται 


εἰς τοὺς σωζοµένους ἁγίους ἓν τῇ συν-ελείᾳ τοῦ αἰῶνος. Ααξὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµενος, τουτέστιν ὁ 
χορὸς τῶν ἁγίων, ὃν ὁ Κύριος ποβήσχς tic τέλος ἠγάπησεν αὐτοὺς, καὶ παρξδωχεν αὐτὸν εἰς θάνατον πὲρ τοῦ 


πεποθηµένου χοροῦ τῶν ἁγίων. 


Titulus, qui psalmo preeponitur, continet : ἐπ finem psalmus David. Hoc autem significat, quod 
dictus est de sanctis,qui salvi fiunt in consummatione sseculi. David enim interpretatur desideratus : 
hoc est chorus sanctorum, quem Dominus desiderans usque in finem dilexit, et tradidit morii se ip- 


sum pro desiderato sanctorum choro. 


1. In civitate tua sancta. 


|. Ἐν τῇ πόλει σου 13 ἁγίγ. 


με 


2. "H τίς κατασκηνώσει ἐν ὄρει ἁγίῳ σου ; 

9. Πορευόµενος, ἅμωμος, καὶ ἑργαζόμενος δικαιο- 
σύνην. 

4. λαλῶν ἀλήθειαν tv καρδίᾳ αὐτοῦ. 

5. '" Oc ox ἐδόλωσεν lv γλώσσῃ αὐτοῦ, 

6. Οὐδὲ ἐποίησε τῷ πλησίον αὐτοῦ κακόν’ 

7. Kai ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαθεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα 
αὐτοὺ, 

8. Εξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόµενος! 


9. Τοὺς δὲ φυθουµένους τὸν Κύριον δοξάζει, 

10. 'O ὁμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ υὐκ ἀθετῶν' 

11. Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔβωκεν ἐπὶ tox 

12. Καὶ δώρα ἐπ᾿ ἀθώνις οὐκ ἔλαβεν, 

19. ὐ ποιῶν ταῦτα o) σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα 
᾿Στηλογραφία τῷ Δαθίὸ, VAAM, ΙΕ’, 

|. Φύλαξόν µε, Κύριε’ ὅτι ἐπὶ σοὶ Πλπίσα. 

2 Εἶπα τῷ Kuplp: Κύριός µου εἶ σὺ, 

9. "Ότι τῶν ἀγαθῶν µου 05 χρείαν ἔχεις. 

4. Τοῖς ἁγίοις τοῖς kv τῇ Υῇ αὐτοῦ) ἐθαυμάστωσεν 

ὁ Κύριος. 
5. Πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XV. 
A 3. Aut quis requiescet in monte sancto (uo ? 


2. Qui ingreditur sine macula, et operatur 
justitiam : 

4. Qui loquitur veritatem in corde suo : 

5. Qui non egit dolum in lingua sua: 

6. Nec fecit proximo suo malum: 

7. Et opprobrium non accepit adversus pro- 
Ximos suos, 

8. Ad nihilum deductus est in conspectu ejus 
malignus : 

9 Timentes autem Dominum glorificat. 

10. Qui jurat proximo suo, et non decipit : 

44. Qui pecuniam suam non dedit ad usuram : 

12. Et munera super innocentes non accepit. 

13. Qui facit hac, non movebitur in eternum. 

Tituli. inscriptio, ipsi David. PSALM. XV. 

1. Conserva me,Domine;quoniam speravi in te. 

2. Dixi Domino: Deus meus es tu, 

3. Quoniam bonorum meorum non eges. 

4. Sanctis, qui sunt in terra ejus, mirificavit 
Dominus, 

5 Omnes voluntates suas in eis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


. Ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 
. Πορευύμενος ἐν πίστει, καὶ ἐργαζόμενος διχχιο- 


C ο 


E 


ea 
eo 
«c 0) -1f'c0tu- 


. Ἀνυποκρίτως οὕτως, 
.'O πρὸς πάντας ἀνθρώπους ἀγάπην ἔχων, 
. Ωὺκ ἔχαρη κακῶς πασχόντων τῶν Ἐχθρων αὺ- 


. Οὖτε ὠνείδισεν αὐτοὺς ἐφ᾽ οἷς ἤμαρτον. 
. Ανθιστάµενος τῷ Ost, λέγει, 
. Αοτῷῶ τῷ φοθεῖσθαι about abzov. 

10. Mr, ψευδόµενος. 

11. Πνίγει γὰρ τὸν πτωχὸν ὁ τόκος πνιγοµένου 
0E τοῦ πτωγοῦ, ὁρᾷ πάντεα ἡ ἁμαρτία τὸν ἐπὶ τόχων 
δανείσαντα [ορῶσι πάντες τὴν ἅμαρτίαν τοῦ ἐπὶ τό- 
xwv δανείσαντος] ἄλλως τε καὶ πλεονεξία σαφῆς, 
ὅταν ἄν τις, ἆ δέδωκε, μόνα λαθετν οὐκ ἀνέχεται, 

19. Περὶ τοῦ παντελῶς μηδὲν λαμθάνειν τὸν ὃα- 


νείοντα χαρίσµατυς Ένεχεν T, τόκου παρὰ τοῦ ὃα- 
νειζοµένου. 


"H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει ᾿ 


2. [n superna Jerusalem. 
3. Procedens in fide, et operans justitiam : 


4. Ita sine simulatione. 
9. Erga omnes homines habens charitatem, 
6. Non gavisus est malis suorum inimicorum, 


7. Neque opprobravit eis qua& peccaverunt. 

8. Deo resistens, ait. 

9. Ob id ipsum, quod eum timent. 

10. Non mentiens. 

41. Suffocat enim pauperem fenus; suffocato 
autem paupere onines vident peccatum fceneran- 
lis: alio modo manifesta etiam avaritia est, 
cum quis, que dedit, sola accipere non susti- 


"net. 


12. Quod nihil omnino accipere- oportet, qui 
inutuo dat, vel gratize, vel feenoris causa ab eo, 


? qui mutuatur. 


Στηλογραφί« τῷ Aa5i8 * τοῦτο οὖν λέγει, τὰς τῶν ἁγίων πολιτείας 


στήλας διαγράφει. Εἴρηται οὖν ὁ ψαλμὸς παρὰ τοῦ Δαδὶδ εἰς τὰς τῶν ἁγίων ἀρετάς. 
Titulus, qui psalmo przponitur, continet : 7i/uli inscriptio ipsi David ; hoc autem significat, 
Sanctorum vitz institutum, et conversationem quasi in cippo describit. Dictus est igitur psalmus a 


Davide de virtutibus sanctorum. 


1. "Ότι σε ἐθέμην ῥβοηθὸν, φύλαξόν µε, 

2. Ἐπέγνω [Επέγνων] τὴν ἑαυτοῦ δεσποτείχν͵ 
J. Twv χρημάτων µου οὗ χρείαν ἔχεις, 

4. Tous ἁγίους ἐδόξασεν, 

δ. Ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ τά αἱρετά, 


1. Quoniam te posui adjutorem, custodi me. 
2. Agnovi ipsius dominationem ; 

3. Divitiis meis non indiges. 

i. Sanctos glorificavit ; 

9. [n sanctis ejus, quz optabilia sunt. 
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6. Multiplicate sunt infirmitates eorum. 

7. Postea acceleraverunt. 

8. Noncongregabo conventieula eorum de san- 
guinibus, 

9. Nec memor ero nominum eorum per labia 
mea. 

10. Dominus pars hzreditatis mez, et calicis 
mei. 

11. Tu es, qui restitues hereditatem meam 
mihi. 

12. Funes ceciderunt mihi in prazclaris : 

13. Etenim hereditas mea preclara est mihi. 


14. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi in- 
tellectnm, 


5 
15. Insuper et usque ad noctem increpuerunt 


me renes mei. 
16. Providebam Dominum in conspectu meo 
semper. 
17. Quoniam a dextris est mihi ne commovear. 
18. Propter hoc lztatum est cor meum, 
19. Et exsultavit lingua mea, 
20. Insuper et caro mea requiescet in spe. 


21. Quoniam non derelinques animam meam 
in inferno. 

29. Nec dabis sanctum tuum videre corruptio- 
nem. 

23. Notas mihi fecisti vias vita, 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A ϐ. Ἐπληθύνθησαν at ἀσθένειαι αὐτῶν. 


7. Μετὰ ταῦτα ἑτάχ»ναν. 

8. Ob μὲ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἓξ αἱ- 
µάτων, 

9. Οὐδ o) p μνησθῶ τῶν Ὀνομάτων αὐτῶν διὰ 
χειλέων µου. 

10. Κύριος ἡ μερὶς τῆς χληρονοµιας µου καὶ τοῦ 
ποτηρίου i05, 

04. Σὺ εἶ ὁ ἀποκαθισιῶν τὴ» χληρονοµμίαν µου 
ἰμοί. 

19. Σοινία ἐπέπεσάν µοι iv τοῖς κρατίστνις᾽ 

19. Καὶ γὰρ ἡ κληρωνοµμία µου χρατίστη μοι ε- 
στίν. | 

14. Εὐλογήσω τὸν Κύριον τὸν συνετἰσαντά µε, 


1ὔ. "Exc ξὲ vai ἕως νυκτὸς ἐπαίὀευσάν µε οἱ νε- 
φροί µου. 

46. Ἱροεωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου à 
παντὸς, 

17. " Οτι ἔκ δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα pr, σαλευθῶ. 
. Διὰ τοῦτο εὐφράπθη ἡ καρδία uoo, 
. Καὶ ἠγαλλιάσφτο ἡ γλῶσσᾶ µου, 
.UEu δὲ καὶ ἡ σάρξ µου κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἑλ- 


. Ότι οὐκ ἐγκαταλείψεις την ψυχήν µου sic 
22. 0508 ὀώσεις τὸν ὅσιὸ» σου ἰδεῖν διαφθοράν. 


93. ᾿Εγνώρισάς µοι ὁδοὺς ζωης. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Ipsorum tentationes multiplicate sunt. 

7. Postea transiverunt. 

8. De d&monibus, ait. 

9. Adversariarum potestatum, inquit. 

10. Dominus pars el sterne me» retributionis, 
et requietis mem. 

11. Aiterna tua refrigeria. 

19.Cogiltationes bona: mihi venerunt a Domino, 
inquit. 

13. Promissio regni celorum eterna est. 

14. Cognoscam ipsum : 


15. Donec quievi a mundanis rebus; et tunc 
omne desiderium meum in ipso fuit. 


16. Pre oculis semper habui Dominum opitu- p 


lantem mihi. 

17. Et deducentem me in vias dexleras, ne ab 
eis declinem. 

18. Propterea spirituali gaudio repletus sum: 


19. Laudavl ipsum ore meo : 

20. Exspectabo resurrectionem mortuorum. 

21. Non relinques illam in receptaculis mortis, 
sed liberans eam educes. 

29. De Domino loquitur. 

90. Praecepta tua me docuisti. 


C 6. Οἱ πειρασμοὶ αὐτῶν επληθύνθησαν. 


1. Μετὰ ταῦτα παρῆλθον. 

8. Tov δαιμόνων, λέγει. 

9). Τῶν ἔναντιων ὀυνάµεων, λέγει. 

10. Κύριος μερὶς καὶ τῆς αἰωνίας µου µισθαπο- 
δοσίας καὶ τῆς ἀναπαύσεώς µου. 

(4. Τὰς αἰωνίοὺς σου ἀναπαύσεις. 

12. Λλοθισμοὶ ἀγαθοὶ $400» µοι περὶ [παρὰ] τοῦ 
Κυρίου, λέγει, 

43. 'H. ἐπαγγελία τῆς βασιλείς τῶν οὐρανῶν 
ἀτελεύτητός ἐστιν, 

44. ᾿Επιγνώσομαι αὐτόν' 

45. "Eo; 9'dv Ἱσύχασα ix τὼν τού κόσμου πρα- 
γµάτων καὶ τότε 7, ἐπιθυμίχ poo πᾶσα Ὑέγονεν 
lv αὐτφ. 

16. Πρὺ ὀφθαλμῶν µου εἶχον πάντοτε τὸν Κύριον 
ἀντιλαμθχνόμενόν µου, 

17. Καὶ ἐδηγοῦντα εἰς τὰς ὑδοὺς τὰς δεξιὰς, ἵνα μὴ 
ἐκχλίνω ἀπ᾿ αὐτῶν, 

18. 
μένος. 


19. 


Διὰ τοῦτο χαοᾶς πνευματικης Ἴμην πεπληρο- 


Εδόξασα αὐτὸν ἐν xp στόματί µου. 

20. Προσδοκῶ ἀμάστασιν νεκρῶν. 

21. Οὐκ ἂν ἑάσῃς αὐτῖμ εἷς τὰ ταµεῖα τοῦ θανά- 
του, ἀλλὰ λυτρωσάμενος ἀναάχε'ς αὐτήν. 

2». Πεοὶ τοῦ Κυρίου λέχει. 

29. Τὰς ἐντολάς σου ἑδίδαξάς µε. 


3 


-uueMess 


691 DE TITUL!S PSALMORUM. — PSAL. XVI 698 
24. Ἡληρώσεις µε εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπουΑ «4. Adimplebis me letitia cum vultu tuo : 
φου e. 


25. Delectationes in dextera tua usque in finem. 
Oratio David. PSALM. XVI. 


1. Exaudi, Domine, justitiam meam : 

2. Intende deprecationem meam : 

9. Auribus percipe orationem meam non in la- 
biis dolosis. 

4. De vultu tuo judicium meum prodeat : 

9. Oculi mei videant equitates. 


25. Τερπνότητες ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος, 
Dlpostuy? τῷ Δαθίδ, VAAM, IG". 

1. Εἰσάκουσον, Κύριε, δικαιοσύνης µου * 

4. ΠἩρόσχες τῇ δεήσει µου * 

8. ᾿Ενώτισαι τὴν προσευγήν µου οὐκ ἐν χείλεσι δο- 
λίοις, 

4. Ἐκ προσώπου σου τὸ κρῖμά uoo ἐξέλθοι * 

5. Οἱ ὀφθαλμοί µου ἰδέτωσαν εὐθύτητας [ὁρθότη - 
τας cod. Barb.]. 

6. ᾿Εδοχίμασας τὴν καρδίαν µου, ἐπεσχέψω νυκτός * 

1. ᾿Επύρωσάς µε, καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδικία * 


6. Ργοῦδειϊ cor meum, et visitasti nocte : 

1. lgue me examinasti, et non est inventa in 
me iniquitas ; 
8. "Όπως ἂν μὴ λαλγσῃ τὸ στόµα µου τὰ ἔργα τῶνβ 8. Ut non loquatur os meum opera hominum. 


ἀνθρώπων, 
OQ. Διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ ἱφύλαξα 9. Propter verba labiorum tuoruin ego custo- 
ὁδοὺς σκληράς. divi vias duras. 


10. Perfice gressus meos in semitis tuis, 
11. Ut non moveantur vestigia mea. 


40. Κατάρτισχι τὰ διχθήματά µου Ev ταῖς τρίδοις σου, 
41. "Ivx μὴ σαλευθῶσι τὰ διαθήµατά ου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Q4. Πληρωθῶ εὐφροσύνης, ὅταν ion τὸ πρόσωπόν 34. Implebor laetitia, cum videro faciem tuam. 
σου. 

Q5. Xapà μετὰ τῶν ἁγίων διαπαντός. 20. Gaudium seternum cum sanctis. 

"H πρσκειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει * Προσευγὰ τῷ Δαθίδ» τουτέστι͵ τῷ Yl τοῦ θεοῦ. Elpáxaptv μὲν γὰρ 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ὅτιπερ ἑρμηνεύετχι Ααδὶδ οὕτως, ἀγαπητὺς, ὡς ἐκ τούτου λαμθάνεσθαι τὸ τοῦ Δαθὶὸ 
ὄνομα εἷς τὸν τοῦ Θεοῦ μονογενη Υἱόν * ὅπερ ἔστι καὶ vov [νῦν] ὑπολαθεῖν * ὅτι 3, προσευγὴ ^ εἱρημένη Ev τῷ 
ψαλμῷ t Yi τοῦ Oto) εἴρηται. ᾿Ἔστι δ᾽ ὅτε xal ἑτέρως εἰπεῖν εἰς τὴν προκειµένην ἐπιγραφὴν, ἐπειδὴ xat 
ἑτέρως τὸ τοῦ Δαθιὸ ὄνομα ἑρμηνεύετχι πεποθηµένος, ὅπερ ἀναγκαῖον λαθεῖν εἰς tü^ τῶν ἁγίων χορὸν, τὸν 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ πεποθηµένον, ὡς δὲ αὐτοὺς λέγειν πρὸς τὸν 1ἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ὑποτεταγμένο, ψαλμόν. 


Titulus przpositus continet : oratio David ; hoc es! Dei Filio. Nam superius diximus, quod David 
interpretatur hoc modo, dilec(us. Hinc autem est, ut accipiatur de unigenito Dei Filio, quemadmo- 
dum etiam nunc accipiendum est : nempe, qnod oratio, quz psalmo continetur, dicta est Dei Filio. 
Aliter etiam explicari potest eadem inscriptio, quoniam et aliter nomen David interpretatur, nempe 
desideralus, quod necesse est accipere de sanctorum cboro, qui a Deo desideratus est, ita ut ipsi 
ad Dei Filium psalmum, qui subjicitur, dicant. 


4. Τῆς δικαίας µου αἰτήσεως. 

3. Εὔτυ(ε αὐτῃ. 

3. Ενώτισχι τὴν προσευχήν µου «fjv ἀληθινήν. 
4. Ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου τὸ θέληµάἆ µου 2210. 


5. Οἱ της καρδίας µου ὁφθαλμοὶ x (atv ἐχέτωσαν 3 


περὶ τὸ σὸ, θέλημα, 

6. Εἶδες τὴν καρδίαν µου οὖσαν ἓν ἁμαρτίαις, καὶ 
ἐβοήθησάς µοι. 

7. ᾿Εχαθάρισάς µε, xal οὐχ εὑρέθη tv ἐμοὶ ἀδικία 


8. "Όπως ἂν μὴ ποιήσω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. 
Φ. Διὰ τὰς ἐπαγγελίας τῆς βασιλείας σου ἐγὼ ἐφύ- 
λαξα τὰ προστάγµατά σου. 

10. Κατάρτισαι τήν καρδίαν noo eic τὰ δικαιώµατα. 
{4.Τὰ ὀρθὰ νοήµατά µου ἵνα μὴ ἀποστῶσιν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 


|. Justam meam postulationem. 

2. Propitius ei sis ; 
3.Exaudiorationem meam non fictam,sed veram. 
4. [n veritate tua voluntas mea sit. 

4.Oculi cordis mel cognoscant voluntatem tuam. 


6. Vidisti cor meum, quod erat in peccatis, el 


opem mihi Lulisti, 


1. Emundasti me,et non est inventa in me ini- 


quitas. 


8. Ne faciam oper. hominum : 
9. Propter promissiones regni tui ego custodivi 


precepta tua. 


10. Perfice cor meum in justificationibus. 
14. Recti animi mei sensus nea me discedant. 


19. Ego clamavi,quoniam exaudisti me, Deus : 4 


13. Inclina aurem tuam mibi, et exaudi verba 
mea. 

14. Mirifica misericordias tuas, 

15. Qui salvos facis sperantes in te : 

16. À resistentibus dextere tuz, 

17. Custodi me ut pupillam oculi. 

18. Sub umbra alarum tuarum proteges me, 

19. A facie impiorum, qui me afflixerunt. 


90.[nimici mei animam meam circumdederunt, 
91. Adipem suum concluserunt : 

22. Os eorum locutum est superbiam. 

23. Projicientes me nunc circumdederunt me. 
24. Oculos suos statueruni declinare in terram. 


25. Susceperunl me,sicutleou paratusad praedam, ῃ 


26. Et sicut catulus leonis habitans in abditis. 

97. Exsurge,Dormine, preveni eos,et supplanta 
eos : 

98. Eripe animam meam ab impio, 

20. Framea tua ab inimicis manus tue : 

30. Domine a paucis de terra, 

34. Divide eus in vita eorum. 

32. Bt de absconditis tuis adimpletus est ven- 
ter eorum. 

33. Saturati sunt filiis, 

94. Et dimiserunt reliquias suas parvulis suis. 

95. Ego autem in justitia apparebo conspectui 
tuo, 
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19. ᾽Εγὼ ἐκέχκραξα, ὅτι ἐπήκουσάς µου, 6 θεός * 


13. Κλῖνον το οὓς σου ἰμοὶ, καὶ εἰσάκορσον τῶν 
ῥημάτων µου. 

44. θχυµάστωσον τὰ ἑλέει σου, 

45. Ὁ σώζων τοὺς ἑλπίζοντας ἐπὶ σέ, 

16. Ἐκ τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ σου 

{1. Φύλαξόν µε ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ. 

18. Ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων σου σχεπάσεις µε, 

19. ᾽Απὸ προσώπου ἀσεθῶν τῶν ταλαιπωρησάν- 
τον 

20. Οἱ ἐχθροί µου t,» quy riv µου περιέσχον͵ 

91. Τὸ στέαρ αὐτῶν συνξκλεισαν * 

92. Τὸ στόμα αὐτὺν Ελάλησεν ὑπερηφανίαν. 

99. ᾽Εκβάλλοντές µε νῶν περιεχὐκλωσάν µε. 

94. Τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἔκκλτναι ἓν cf ΥΠ. 

20. ''niÀ260v µε, ὡσεὶ λέων ἔτοιμος εἷς θήραν, 

30. Καὶ ὡσεὶ σκάµνος οἰκῶν kv ἀποχρύφοις, 

2]. ᾿Ανάσθητι, Κύριε, πρόφθασων αὐτοὺς, 
ὑποσχέλισον αὐτούς * 

98. ᾿Ρῦσαι τὴν oj rv µου ἀπὸ ἀσεδοῦς. 

20. Ῥομφείᾳ σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου - 

90. Κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γης, 

81. Διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. 

32. Kal τῶν κεχρυµµένων σου Ἐπλήσθη ἡ γαστὴρ 
αὐτῶν ' 

38. Ἐχορτασθησαν υἱῶν, 

34. Καὶ ἀφηκαν τὰ xavzhowgx τοῖς νηπίοις αὐτῶ». 

99. 'E;& δὲ iv δικαιοσύντ ὀφθήσομαι τῷ προς» 
OT σου, 


^ 
παι 


36. Satiabor cur apparuerit mihi gloria tua. C — 36. Χορτασθήσομαι ἓν τῷ ὀφθῆναίμοι τὴν δοξαν σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Propterea ad te clamavi experlus jam quod 
exaudis eos, qui te deprecantur. 

13. Benignus mihieesto,et imple quaa te posco. 

14, 15. Magnifica misericordiam tuam in me. 

16, 17. De daemonibus loquitur : 

18. In justificationibus tuis adjuva me ; 

19. Daemonum, qui peccare me fecerunt. 

20. Daemones. 

21. Voluptales suasstatuerunt declinare in ter- 
ram. 

29, Putaverunt se deos esse. 

23. Abstrahentes me a te circumdederunt me. 

24.Consilium eorum estefficere,utate declinem. 

25, 26. Sicut leo, et catulus habitant in corde 
meo. 

21. Veni, Domine, et compedi eos sub pedes 
meos. 

28-31. Doiniue, celeriter dispelle eos ab liomi- 
nibus : 

32. Abjectos a te devoraverunt. 

33, 34. Saturati sunt, sed iniquis. 

99. Cum veuerit judicare terram. 

90. Cibus meus, cum apparuerit mihi gloria 
tua in futuro 6ου]ο, est in glorie tua visione. 


12. Διὰ τοῦτο ἐθόησα πρὸς σὲ, ἤδη πετράν σου ἔχων, 
Ott εἰσχκούεις τῶν θεημ vtov σου, 

13. Εὐμενής µοι γενοὺ, καὶ πλήρωσον ἄπερ alvo) σε. 

14, 19. Μεγάλυνον τὸ ἔλεος σου εἰς ἐμέ, 

16, 17. Περὶ τῶν δχιµόνων λέχει. 

48. Ἐν τοῖς δικαιώµασί σου βοήθησὀν pot. 

19. Τῶν ῥαιμόνων τῶν ποιτησάντων ἀμαρτῆσαί ut. 

90. Οἱ δαίμονες, 

91. Τὰς ἡδυνὰς αὐτῶν ἔθεντο bodten iv τῃ γή. 
92. ᾿Ηγήσαντο ἑαυτοὺς εἶναι θεούς. 
93. ᾽Αποσπάσαντές µε ἀπὸ σοῦ, περιεκύκλωσάν µε, 
Φ4.Ἠ βουλἡ αὐτῶν ἐστι ποιῆσαί µε ἐκχλίναι ἀπὸ σοῦ. 
95, 90. '24 λέων, καὶ ὡς σκύμνος οἰκοῦσιν ἐν τῇ 


D καρδίᾳ µου. 


97. ἸΕλθΣ, Κύριε, καὶ αυμπόδισον αὐτοὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας µου. 

98-31. Κύριε, kv τάχει ὀιχσκέβασον αὑτοὺς ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, 

339, Τοὺς ἀπεβῥιμενους ἀπὸ σοῦ κατέπιαν. 

39, 34. Ε Γ«ρτάσθησαν, ἀλλὰ τῶν ἁρμοιούντων, 

35. "Όταν ἴλῆῃ κρῖναι τη» οἰχουμένην. 

960. 'H τροφὴ µου, lv τῷ ὀφθῆναί uot τὴν δόξαν σου 


ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶν., ἐστὶν εἰς τὸ ὁρᾷν µε τὴν δόξαν 
σου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(19) "A ἐλάλησεν, Hiec delenda videntur. 


"à [ 
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Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαθὶὸ, ἃ ἔλαλησε A In finem puero, Domini David, qne locutus est 


τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης dv 

ἡμέρα fj ἑἱῤῥύσατο αὐτὸν ὁ Κύριος ἐκ Χειρὸς πάν- 

των τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ &« χειρὸς Σχοὺλ, xai 

εἶπεν TAA. IZ'. 

4. ᾽Αγαπήσω at, Κύριε, ἡ ἰσχύς µου. 

43. Κύριος στερέωµά µου, xal καταφυγή µου, xai ῥύ- 
στης µου, 

9. 'O θεός µοο, βοηθὸς µου, καὶ ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὑτόν' 

4. Ἱπερασπιστής µου, xai κέρας σωτηρίας µου, καὶ 
ἀντιλήπτωρ µου. 

9. Αἰνῶν ᾖπικαλέσομαι τὸν Κύριον, καὶ ἐν τῶν 


Domini verbu cantici hujus in die,qua eripuil 
Dominus de manu omnium inimicorum ejus, 
el de manu Saul, et dixit : PSAL. XVII. 


1. Diligam te, Domine, fortitudo mea. 

2. Dominus firmamentum meum, et refugium 
meum, et liberator meus, 

3. Deus meus,adjutor meus,et sperabo in eum: 

4. Protector meus, et cornu salutis mes, et 
susceptor meus. | 

5. Laudans ivocabo Dominum, et ab inimicis 


meis salvus ero. 

6. Circeumdederunt me dolores mortis, 

1. Et Lirrentes iniquitatis conturbaverunt. me, 

B 8. Dolores inferni cireumdederunt me ; 

9. Prioccupaverunt me laquei murtis. 

10. In tribulatione mea invocavi Dominum : 

11. Et ad Deum meum clamavi. 

12. Et exaudivit de templo sancto suo vocem 
meam : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H πρυχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει Εἰς τὸ τέλος τῷ ma:90 Κυρίου τῷ «αθίδ’ τουτέστιν͵, ἃ Ελάλησεν (15) ἐπὶ 
τέλει τῶν αἰώνων τῷ δουλεύοντι τῷ Κυρίῳ λκῷ πεποθημένῳ᾽ τοῦτο γὰρ ἐνταῦθα ἑρμηνεύετα. τὸ, Δαθίδ, Εἶτ. 
τὸ, "A ἐλάλησε τῷ Kopi τοὺς λόγοῦς τῆς qc ταύτης 6v ἡμέρα fj ἐῤῥόσατο αὐτὸν Κύριος ἐκ 451004 πάντων 
τῶν Εχθρῶν αὐτοῦ, Φημὶ δὴ τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων ἐῤῥόσατο αὐτόν. Εἶτα' Καὶ ἐχθρὸς [ix χειρὸς] Σαούλ" 
ὅπερ ἑρμηνεύεται xai χειρὸς τοῦ θιαθόλο», τοῦ αἱτουμένου πάντα ἄνθρωπου εἷς τὸ πειρᾶσαι τοῦτο γὰρ ἐρμηνεύ- 
εται τὸ Xao0) αἰτητός [αἰτητής]. Καθώς πάλαι ἐπειράσατο καὶ τὸν [ὼλ, ἠτήσατο πειρχσαι καὶ τούς ἀποστό- 
λους, ὡς ὁ Κύριος αὐτὸ τοῦτο τῷ Πέτρῳ λέγει’ Πέτρε, Πέτρε, ποσάχις Ἱτήσατο ὑμᾶς ὃ Σατανᾶς σινιᾶσαί ὡς 
τὸν σῖτον | 

Titulus prepositus continet:In finem puero Domini David:Hoc est,in fine seculorum servienti Domi- 
no populo desiderato. Ita enim hic interpretatur David. Deinde: que locutus est Domino verbu can- 
lici hujus in die, qua eripuit eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus, immundorum, in- 
quam ,spirituum liberavit eum. Postea : e! de manu Saul : quod interpretatur, et de manu diaboli, 
qui petit omnem hominem ad eum tentandum Saul enim interpretatur petitus | petitor]. Quemadmo- 
dum olim tentavit et Job, expetivit tentare etiam apostolos, sicut. Dominus hoc ipsum Petro dixit : 


᾿ἀχθρῶν µου σωθήσοµαι. 
ϐ. Περιέγον µε ὡδῖνες θανάτου, 
7. Kal χείµαῤῥοι ἀνομίας ἐξεταρχξάν µε. 
8. Ἰωδήνες 3609 περιεκύχλωσάν ue: 
9. Προέφθασάν µε παγίδες Üxvazoo. 
10. Καὶ ἐν τῷ θλίθεσθαἰ µε Επεκαλεσάµην τὸν Κύριον, 
41. Καὶ πρὸς τὸν θεόν µου ἐκέχραξα. 
19. "Ἠκουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῖις pov 


Peire, Petre. quoties Satanas expetivit vos, ut cribrarct sicut triticum 1 ! 


1. Πόθον ἐνδείζομαι ἐν σοὶ, Κύριε, ὁ θυναμῶν µε εἷς C 


πᾶσα» ἀρέσκειάν µου. 

2. Κύριος, διαχωρίζων ἂἀπ᾿ ἐμοῦ πᾶσαν ἐπιθοολὴν 
τῶν ἓ (θρῶν, μοῦ, ὃν τρόπον διχγωρίζει τὸ στερέωμα 
ἀναμέσον ὕδατος καὶ Όδατι. 

9. 'O θεός µου ἀφχιρὺν xw ἐμοῦ πᾶν βάρος. καὶ 
ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτὸν, 

. Σκεπαστής µου, καὶ βασιλεὺς τῆς σωτηρίας µου, 
xai ἀντιποιούμενός µου, 

9. Περὶ τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων λέγει, 

6. Πέριξ τῆς duy ic µου συνέστησαν αἱ ἑναντίαι 2o- 
'αμεις. 

7. ως ῥεύματα ὁῥάτων, οὕτως ἑνέῤῥηξάν pot. 

8. Καὶ ἐνθυμήσεις σκοτειναὶ, καὶ ζογωδεις περιεκύ- 
Ἁλωσαν τὴν Χαρδίαν µου. 

9. ᾿Εκραταιώθησαν ὑπὲρ gi αἱ τῶν ἐναντίῶν ὀρνα- 
µεων παγίδες. 

40. Eic βοήθειάν µου. 

14. Ἐν πὀνρ τῆς καρδίας µου ἑθόησα. 

14, Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέχει. 

*! Luc. xri, 34. 


4. Affectum meum ostendam in te, Domine, qui 
vires mihi tribuis ad omnem meam voluntatem. 

2. Dominus separans a me omnes insidias ini- 
micorum meorum, quemadmodum firmamentum 
dividit aquas ab aquis. 

3. Deus meus auferens a me omne pondus, et 
sperabo in eum. 

4. Defensor meus, et rex salutis mes, et vin- 
dex meus. 

5. De immundis spiritibus loquitur. 

6. Ciréa animam mean! constituerunt adversa- 
rie potestates. 

7. Tanquam aquarum fluctus,itain me irrupe- 
runt. 

8. Et tenebrosze, et caliginosa cogitationes cor 
meum circumdederunt 

9. [nvaluerunt super me adversariarum potes- 
tatum laquei. 

10. In auxilium meum. 

11. In labore cordis mei clamavi. 

19. De colo dicil. 
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bit in aures ejus. 

14. Et commota est, et contremuit terra ; 

15. Et fundamenta montium conturbata sunt. 

16. Et commota sunt; quoniam iratus est eis. 

4l. Ascendit fumus in ira ejus; 

18. Et ignis a facie ejus exardescet, 

19. Carbones succensi sunt ab eo. 

20. Et inclinavit coelos, et descendit : 

21. Et caligo sub pedibus ejus. 

92. Et ascendit super cherabim, et volavit ; 

23. Volavit super pennas ventorum. 

24. Et tenebras, latibutum suum : 

35. In circuitu ejus tabernaculum ejus, 

26. Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 

2i. .Pre fulgore in conspectu ejus nubes tran- 
sierunt, 

28. Grando, et carbones iguis. 

99. Et intonuit de calo Dominus : 

39, Et Altissimus dedil vocem suam : 

31. Misit sagiltas; el dissipavit eos : 

32. Et fulgura multiplicavit; et conturbavit 
008. 

83. Et apparuerunt fontes aquarum ; 
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43. Καὶ ἡ κραυγή µου ἑνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται 
£l; τὰ ὥτα αὐτοῦ. 

14. Kal ἐσαλεύθη, καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ^ 8: 

19. Καὶ τὰ θεμέλια τῶν ὁρέων ἐταράχθησαν, 

16. καὶ ἐπαλεύθησαν' ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς, 

11. Ανέξη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ" 

18. Καὶ πὸρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καταφλεγήσεται' 

19. λνθρακες ἀνήφθησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

20. Kai ἔκλινεν οὐρανοὺς, καὶ κατέθη᾽ 

21. Kai γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. 

92. Καὶ ἐπέδη ἐπὶ γερουθὶµ., καὶ ἐπετάσθη' 

23. 'Extvásün ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 

94. Καὶ ἔθετο σκότος ἀποχρυφὴν αὑτοῦ. 

25. Κύκλῳ αὐτοῦ 1, σκην αὐτοῦ, 

26. Σκοτεινὸν ὕδωρ ἐν νερέλαις ἄΐξρων, 

2]. ᾽Απὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέ- 
λσι διῆλθον, 

98. 

99. 

30. 

31. 

39 
τούς, 


33. 


Χάλαζα, xai ἄνθραχες τορός. 
Kai ἐθρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Kóptoc 
* 5$ ovg w^. 3 * ane 
Καὶ ὁ "Ydistoz ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ 
᾿Εξαπέστειλε βέλη, καὶ ἑσκόρπισεν αὐτούς' 
Καὶ ἀστραπὰς ἐπλήθονε, καὶ σινεταραξεν αὖ- 


Καὶ ὤφθησαν αἱ πτιγαὶ τῶν ὑδάτων. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Perveniat ad eum supplicatio mea,et exau- 
diar. 

14. Terrestria ; 

15. Potestales inimici. 

16. Contremuerunt comminatione ejus. 

47. Defecerunt, perierunt demones, tanquam 
fumus. 

18. Videntes enim Dominum in adventu ejus, 
exarserunt a facie ipsius. 

19. Sermones Domini. 

Q0. Et advenit in terram,et implevit, quod pro- 
miserat. 

94. Caligo diabolus est. 

92, 23. Cherubim interpretatur cognitio,etin- 
teliigentia;super justos igitur dicit,quod ascendit. 
etenim similiter apostolorum animas ventos dixit. 

94. Tenebrarum filiosa se abalienavit. 

95. Fideles ejus. 

26. Sermo parabolarum in prophetis. 


13. Φθασάτω πρὸς αὐτὸν fj ἰκεσία µου, καὶ εἴσαχου- 
σθήσομαι. 

14. Τὰ καταχθόνια. 

49. Ai δυµάµεις τοῦ ἐγθροῦ. 

10. Ἔντρομα γεγένηνται διὰ τὴν ἀπε[λήν αὐτοῦ. 

1l. Εξέλιπον, ὅπώλοντο οἱ δχίµονες ὡς καπνός. 


48. Ὀρώντες γὰρ τὸν Κύριον ἐν τῇ πκρουσίᾳ αὐτοῦ, 
ἐκχίουτο απὸ τοῦ προσώπου τὺτοῦ. 

19. Οἱ λόγοι τοῦ Κυρίου. 

90. Καὶ παρεγένετ» Ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πεπλήρωχεν 
5 ἔπηγγε/λατο, 

91. [νήφος ὁ διάθολός ἐστιν. 

99, 2). Χερουδὶμ ἑρμηνεύεται γνῶσις καὶ σύνεσις" 
εἰς τοὺς δικαίους οὖν λέγει, ὄνι ἐπέβη καὶ γὰρ ἀνέμος 
τὰς Quy 1€ των ἄποστολων «ἴρηχεν εἴρηκεν ὡσαύτως. 

94. Τοὺς τοῦ σκότους ἀπηλοτρίωσεν ἐχυτοῦ. 

QU. ὁἱ πιστοὶ αὐτοῦ. 

Q6. Ἰ λόγος τῶν παραθολῶν ἐν τοῖς προγήταις. 


2]. Ante adventuu ipsius Domini sermo pro- p 327. Πρὸ τῆς παρουσίας αὑτοῦ τοῦ Κωρίου ὁ λύγος 


phetarum promulgatus est. 

98. Sermones prophetarum significat, qui qui- 
dem duri erant, exurentes autem peccatores. 

29. Intonuit Sp:ritus sanctus adventum suum. 


30. Apostolos. 

31. Apostolos contra demones. 

32. Multiplicavi!, inquit, /oquentibus apostolis 
variis linouis, prou Spiritus dubal loqui il- 
lis 33. 

33, 34.Et concurrerunt omnes,et admirati sunt 


33 Act. i1, 4. 


τῶν προφητὼν προεκἠρηττεν [προεκηρύχθη]. 

98. Teo; λόγους λέγει τῶν προφητῶν, σκληροὺς 
μὲν ὄντας, κχίοντας δὲ τοὺς ἀμαρτανοντᾶς. 

Q9. Ἰδρόντισε τὸ ἅγιου [Πνεύμα τὴν ἐχυτοῦ παρ- 
ϱ05'1ν. 

30. Τως ἀποστόλους. 

91. Τωὼς ἀποστόλους κατὰ τῶν δαιμόνων. 

92. ᾿Επλήθυνε, λέγει, τὸ λαθεῖν [τῷ λαλεῖν τοὺς 
ἁπυστύλοὺς ἑτέραις γλὠώσσαις, «αθὼς τὸ Πνεῦμα ἑδίδου 
ἀύτο-ς ἀποφθέγγεσθχι, 

33, 44. Καὶ σύνεδραμον πάντες, xxl ἰθαύμαζον 
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94. Καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ θεµέλικ τῆς olxcopévnc, Αα — 94. Et revelata sunt fundamentaorbisterrarum: 


99. 'Axó ἐπιτιμήσεώς σου, Κυριε͵ 

36. 'Anb ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου. 

31. ᾿Εξαπέστειλεν ἐς ὕψους, καὶ ἔλαθέ ue 

38. ΠἩροσελόθετό µε ἐξ ὑδάτων πολλων. 

39. ᾿Εῤῥύσατό µε i6 ἐχθρῶν µου ὀυνατῶν, 

40. Kai ix τῶν µισούντων µε’ 

41. "Ox ἑστερεώμησαν ὑπὲρ ἐμέ. 

43. Προέφθασάν µε iv ημέρᾳ κακώσεώς µου’ 

49. Καὶ ἐγένετο Κύριος ἀντιστήριγμά uo». 

44. Kai ἐξήγαγέ µε εἰς πλατυασµς, 

45. Ῥύσεταί µε, ὅτι ἠθέλησέ µε. 

46. Καὶ ἀνταποδώσει gov. Κύριος κατὰ τὴν ὀιχαιο- 
σύνην µου, 

A]. Καὶ κατὰ th» καθαριότητα τῶν χειρῶν µου 
ἀνταποδώσει µοι. 

48. "Οτι ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς Κυρίου, 

49. Καὶ οὐχ ἠσέθησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου 

δ0. "Ότι πάντα τὰ κρίµατα αὐτοῦ ἐνώπιόν µου" 

51. Καὶ τὰ δικαιώµατα αὑτοῦ οὐκ ἀπέστησαν ἀπ 
ἐμοῦ. 

59. Καὶ ἔσομαι ἅμωμος μετ αὐτοῦ" 

53. Καὶ φυλάξομαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου. 

54. Kai ἀνταποδώσει µοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιο- 
σύνην µου, 


9. Αὺ increpatione tua, Domine, 

. Ab inspiratione spiritus irz (uz. 

. Misit de summo, et accepit me; 

. Ássumpsit me de aquis multis. 

. Eripuit me de inimicis meis fortissimis, 
. Et ab iis, qui oderunt me: 

. Quoniam confortati sunt super me. 

. Preevenerunt me in die affliclionis mes. 
. Et factus est Dominus protector meus. 
. Et eduxit me in latitudinem : 

. Salvum me faciet, quoniam voluit me. 
46. Et retribuet mihi Dominus secundum justi- 


B tiam meam : 


47. Et secundum puritatem manuum mearum 
retribuet mihi. 

48. Quia custodivi vias Domini : 

49. Nec impie gessi a Deo meo: 

90.Quoniam omniajudicia ejus in conspectu meo 

91. Et justitias ejus non repuli a me. 


99. Et ero immaculatus cum eo. 

93. Et observabo me ab iniquitate mea. 

94, Et retribuet mihi Dominus secundum justi- 
liam meam, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ol «axorxo)vtE  "lepougaAz. θεωροῦντες, καὶ βλέπον- — habitantes Jerusalem considerantes, et videntes 
τες τοὺς ἀποστόλους λαλοῦντας τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεού’ C apostolos loquentes magnalia Dei 33: fontes enim, 


πηγὰς γὰρ καὶ θεμέλια αὐτοὺς λέγει. 

95. ᾽Απὸ τῆς διδασκαλίας σου. 

36. Καὶ ἀπὸ ctc ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. 

37, 98. ᾿Εθαπτίσθησαν γὰρ ἐν τῇ nu£oq τῆς Πεν- 
τηκοστῆς παρὰ τῶν ἀποστόλων ψυχαὶ ὡς τρισχίλιαι» 
διὰ τοῦτο λέ]ει ἐκ προσώπου τῶν πεπιστευχότων. 

39, 40, Τουτέστι τῶν δαιµ Ίνων, 

41. ᾿Εβῥύσθησαν γὰρ βαπισθέντες ἐκ τῶν κατ- 
εξουσιαζόντων αὐτῶν δαιμόνων. 

49. "Oct ἠσθένουν τῇ uy f, συνέκλεισάν µε. 

43,44. Διὰ τοῦ βαπκίσματος ἵστησέ µε εἰς ἀνάπαυσιν, 

45. 'Ao' οὗ περιεποιἠσατό µε, ῥύσεταί µε τοῦ λοιποῦ. 

46. Καὶ λοιπὸν ἓν τῷ χαιρῷ τῆς χρίσεως ἀνταπο- 
δώσει uot, 

41. Κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν ἔργων µου. 

48. Τὰς ἰντολὰς αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ καρδίᾳ uos. 

49. ᾿Εχτὸς αὐτοῦ ἑτέρῳ οὐκ ἑλάτρευσα, 

50. "Οτι οὐδὲν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ἀπόθλητόν ἐστι 


παρ᾽ ἐμοὶ, ἀλλὰ πρὸ ὀφθαλμῶν µου ἔχω αὗτά. 


51. Kai τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ἁδιαλείπτως µελέτη 
μού ἐστι. 

52. Καὶ ἀεὶ ἄσπιλος αὐτῷ τηρηθείην. 

53. Τηρίσω ἐμαυτὸν τοῦ μὴ περιπεσεῖν ταῖς προ- 
τέραις µου ἐπιθυμίαις, 

54-56. Καὶ iv τῇ δικαιᾳ αὐτοῦ µισθαποδοσίἰᾳ µοι 
ἀποδῷ dw εἱἰργασάμην ἑνώπιον αὐτοῦ, ὁ ἀποδιδοὺς 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ. 


35 Act, 1, 7. *5 ibid. 41. 


el fundamenta eos vocat. 

39. A doctrina tua, 

36. Et ab operatione Spiritus sancti. 

31, 38. Et baptizata sunt in die Pentecostes ab 
apostolis anim: quasi tria millia *: propterea 
hzc, dicit ex persona eorum, qui crediderunt. 

39, 40. Hoc est demonuin. 

41. Baptizati enim liberati sunt a daemonibus, 
qui eis dominabantur. 

49.Quando animainfirmuseram concluserunt me 

43, 44. Per baptismum me in requie constituit. 

45.Ex quo me acquisivit,deinceps me liberabit. 

46. Et demum judicii tempore  retribuet 


D mihi. . 


41. Secundum puritatem mearum operationum. 

48. Precepta ejus habens in corde meo. 

49. Extra eum nulli alii servivi. 

50. Quoniam nullum suorum praeceptorum de- 
spicatum est apud me, sed pre oculis meis ipsa 
habeo. 

51. Et justificationes ejus assidua meditatio 
mea sunt, 

92. Et sine labe ipsi semper servatus sum. 

99. Custodiam me ipsum, ne decidam in prio- 
res meas cupidilates. 

94-56. Et in justa ejus retributione reddet 
mihi, que operatus sum coram ipso, qui unicui- 
que retribuit secundum opera ejus. 
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55. Et secundum puritatem manuum mearum A B5. Kai κατὰ τὴν καθχριότητα τῶν χειρῶν µου 


8. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


retribuet mihi, 
56. In conspectu oculorum ejus. 
57. Cum sancto sanctus eris : 
58. Et cum viro innocente innocens eris : 
59. Et cum electo electus eris: 
60. Et cum perverso perverteris. 
61.Quoniam tu populum humilem salvum facies: 
62. Et oculos superborum humiliabis. 
63. Quoniam tu illuminabis lucernam meam, 
Domine. 
64. Deus meus, illuminabis tenebras meas. 
65. Quoniam in te eripiara tentatione: 
66. Et in Deo meo transgrediar murum. 
67. Deus meus impolluta via ejus : 
68. Eloquia Domini igne examinata. 
69. Protector est omnium spei 











710. Quoniam quis Deus praeter Dominum ? 
74. Aut quis Deus preter Deum nostrum ? 

72. Deus, qui precinxit me virtute, 

73. Et posuit immaculatam viam meam ; 

74. Qui perfecit pedes meos tanquam cervorum, 
715. Et super excelsa statuens me : 

76. Qui docet manus meas ad prelium. 

T1. Et posuisti arcum reum brachia mea : 


ἀνταποδώσει uot, 

56. Ενώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

571. Μετὰ ὁσίω ὅσιος foy, 

58. Καὶ μετὰ ἀνδρὸς ἀθώου ἀθώος ἔσῃ" 

59. Καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔση᾽ 

60. Καὶ μετὰ στρεδλοῦ διαστρέψεις, 

64. "Οτι σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις, 
. Καὶ ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων ταπεινώσεις, 
. "Ot σὺ γωτιεῖς λύχνου µου, K3put. 


"0 Θεός µου, φωτιεῖς τὸ σκότος µου. 
. "Ot iv aol ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίο, 
. Καὶ ἓν τῷ Θεῷ µου ὑπερθήσομαι τεῖχος. 
.'O Θεός µωυ, ἅμωμος f, ὑδὸς αὐτοῦ 
. Τὰ λόγια Κυρίου πεπυρωµένα. 
περασπιστής ἐστι πάντων τῶν ἁλπιζόντων 






ι εἰς θεὺς πλὴν τοῦ Κυρίου ; 
τίς θεὺς πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; 
. '0 θιὸς ὁ περιζωννύων µε ὀύναμιν, 


73. Καὶ ἴθετο ἅμωμον τὴν ὁδόν µου" 

Τὰ. Καταρτιζόµενος τοὺς πόδας µου ὡσεὶ ἐλάφο», 
15. Καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν µε" 

716. Διδάσκων χεῖράς µου εἰς πό)εµον. 


Tl. Καὶ ἔθου τόξον Ἰαλκοῦν τοὺς βραχίονάς µου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


57-60. Hoc dicit, quicunque pressidet,hujus et 
mores imitatur, et partis consors erit. 


61. Se ad te convertentes. 
62. Domonum, eoruinque sectatorum. 


63. Oculos mentis mes. 

64. Omnem cogitationem a diabolo clam in 
me disseminalam veluti a te procedentem, hanc 
notam mihi fac alienam a te esse, ut eam repel- 
lam. 

65. A voluptatibus vite. 

66. Diabolum. 

67. Singula ejus mandata nullam reprehensio- 
nem habent. 

68. Munda, et splendidissima. 

69. Scilicet propugnator, defensor, custos. 


57-60. Τοῦτο λέγει, ὅστις προεδρεύει, τούτου xal 
τοὺς τρόπους μιμεῖται, καὶ τῆς μερίδος µέτυχος ε- 


ανήσεται. 


61. Τοὺς ἐπιστρέφοντας. 

69, Τῶν δαιμόνων, και τῶν Νξακολουθούντων αὖ- 
τοῖς, 
C3. Τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας αὐτοῦ [μου]. 

64. Πᾶσαν ἐνθόμησιν ἐν ἐμοὶ ὑποσπαρεῖσαν ὑπὸ 
τοῦ διαδόλου ὡς ὀῆθον παρὰ σοῦ οὖσαν, ταύτην γνώ- 
Ρισόν µοι ὀλλοτρίαν σου ὑπάρχουσαν, ἵνα ταύτην ἁπ- 
ώσωμαι. 

65. Τῶν ηδονῶν τοῦ βίου. 

66. Τὸν διάδολον, 

61. Muy οὐδεμίαν ἔχει ἑκάστη ἐντολὴ αὐ- 
τοῦ" 

68. Καθερὰ, ὑπερέκλαμπρα. 

69. Avi τοῦ ὑπόρμαχος, σκεπαστὴς, qat. 


70,71. Solus Deus verus ; ipse est Deus in ccelo p 79, ΤΗ. Μόνος Θεὺς ἀληθινός' αὐτός dem Θεὸς ἐν 


et in terra. 

72. Spiritu sancto, dicit. 

18.Aberrantema scopo,precipiens angelis suis, 
ut me custodirent $5, 

714. Effecit, ut ego serpentes et scorpiones,tan- 
quam cervi, conculcarem atque occiderem. 

75. Super precepta sua. 

16. Mentem meam inquit armari contra diabo- 
lum. 

T1. Validum effecisti cor meum ne me tela ini- 
mici interficerent. 


35 Psal. xc, 11. 


οὐρανῷ καὶ ἔπι γῆς. 

72. Τὸ ἅγιον Πνεῦμα λέγει, 

Τδ. ᾽Απόσκοπον Εντἰιλάμειος τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
διαφυλάττειν µε, 

TA. Καταπατεῖν, καὶ φονεύειν τοὺς ὄφιας καὶ τοὺς 
σκορπίους ἐ- οἰητέ µε, ὡς τοὺς ἐλάφους. 

Τ6. Ἐπὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

16. Τὴν διάνοιάν µου λέγει ὀπλίσασθαι κατὰ τοῦ 
διαθόλο». 

ΤΠ. Thv καρδίαν µου ἐποίησας ἰσχυρὰν, ἵνα τὰ 
βέλη τοῦ ἐχθροῦ μὴ θανατοῦσί µε, 


18. Καὶ Ἰδωχάς uot ὑπερασπισμὸν σωτηρίας. 

79. Καὶ 1, δεξιά σου ἀτελάθετό µου 

80. Καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέ µε elc τέλος" 

81. Καὶ ἡ παιδεία «ου αὐτή µε διδάξει. 

82. Επλέτυνας τά διαδήµατά uou ὑποχάτω µο», 

83. Καὶ οὐχ ἠσθένησε τὰ ἴχνη µου. 

84. Καταδιώξω τοὺς Ἐχθρούς µου, xal χαταλήψο- 
μαι αὐτούς᾽ 


85. Καὶ οὐχ ἀποστραφήσομαι, ἕως ἂν ἐκλείπωσιν. 


86. ἸΕχθλίψω αὐτοὺς, καὶ οὐ μη δύνωνται στῆναι' 
81. Πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου. 
88. Καὶ τεριέζωσας µε οὐναμιν εἰς πόλεμον’ 


89. Συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ᾽ 


Epi ὑποχάτω µου. 

90. Καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωκάς pot νῶτον" 

91. Καὶ τοὺς μισοὔντάς µε ἐξωλόθρευσας. 

92. Ἐκέκραξαν, xal οὐκ fj» ὁ σώζων' 

93. Πρὸς Κύριο», καὶ οὐκ εἰσήχουσεν αὐτῶν. 
: 94. Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡσεὶ χνοῦν κατὰ πρόσ- 
ωπον ἀνέμου᾽ 

95. ᾽ὰς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὐτούς. 

96. ᾿Ρῦσαί µε ἀπὸ ἀντιλοχιῶν λαοῦ' 

97. Καταστήσεις µε εἷς κεφαλὴν ἐθνῶν. 

98. Λαὺς, ὃν οὐὖπ ἔγνων, ἐδούλευσέ µοι. 
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Et dedisti mihi protectionem salotis. 

. Et dextera tua suscepit me : 

. Et disciplina tua correxit me in flnem: 
81. Et disciplina tua, ipsa me docebit. 

. Dilatasti gressus meos subtus me: 

. El non sunt infirmata vestigia mea. 

. Persequar inimicos meos;et comprehendam 


. Et non convertar donec deficiant. 
. GConfringam illos ; nec poterunt stare : 
. Cadent subtus pedes meos. 
. Et precinxisti me virtute ad bellum : 
89. Et supplantasti omnes insurgentes in me, 
subtus me. 
90. Et inimicos meos dedisti mihi dorsum : 


B 94. Et odientes me disperdisti. 


92. Clamaverunt, nec erat qui salvos faceret ; 

93. Ad Dominum ; nec exaudivit eos. 

94. Et comminuam eos ut pulverem ante faciem 
venti : 

95. Ut lutum platearum delebo eos. 

96. Eripe me de contradictionibus populi : 

97. Constitues me in caput gentium. 

98. Populus quem non cognovi, servivit mihi 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


78. ᾿Εδωκάς µοι γὰρ ὑπερασπισμὸν τὸν σταυρόν 
σου. 
19. Ὁ Γἱός σου ἀντιλάθετό µου. 


78.Nam dedisti mihi crucem tuam in protectio- 
nem. 
19. Filius tuus suscepit me. 


80, 81. Τὸ πτωχεῦσαί σε, λέγει, καὶ γινέσθαι ἄν-- ο 80, 81. Pauperem inquit et hominem te fa- 


θρωπον ἀνώρθωσέ µε, καὶ διδάξει µε, 

82. Επλάτυνας τὴν καρδίαν qoo, τοῦ πορεύεσθα( 
µε iv ταῖς ὁδοῖς 90», 

83. Αἱ ἐνθυμήσεις µου. 

84. Περιγένωμαι τῶν λογισμῶν τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῷ 
φθάσαι µε τὴν κακίαν αὐτῶν, 

85. Καὶ o5 παύσομαι ἕως dv ἀνιστῶσιν. 

86. Διώξω αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἀντιστήσονται, 

87. Ὑποτάξω αὐτοὺς ὑπ' ἐμέ. 

86. Περιέζωσάς µε τὴν χάριν τοῦ ἁγίο Πνεύμα- 
tóc σου iv abt ὀπλίζεσθαι, xal ἀνθίστασθαι ταῖς 
µεθοδείαις τοῦ διαθόλο». . 

89. ᾿Εδωκάς µοι ᾖἐξουσίαν παεεῖν ἐπάνω ὄφεων 
καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


90. Εδωχάς µοι αὐτοὺς ὐποχειρίους. 

91. Tox: δαίμονας, 

92, 93. Kata τὸ γεγραμμένον kv Εὐαγγελίῳ' Τι 
ἡμῖν xai sol, Ἰησοῦ, Yii τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ; 
Ίλθες πρὸ καιροῦ ἀπολέσθαι ἡμᾶς, 

94. ᾿Ἠνίχα ἐμφυσήσω αὐτοῖς ἀφανεῖς γενήτονται, 

95. Εξκλείψω αὐτοὺς ἐκ τῆς καρδίας µου. 

96, Ῥῦσαί µε ix. τῶν ἀντιστρατευομένων ἓν τοῖς 
μέλεσίν µου ἡδονῶν. 

97. Καταχωριεύειν µε τῶν ἐθιικῶν πράξεων, 

98-99. Περὶ τοῦ κηρύγματος τῶν ἐθνῶν λέγει, xat 
τῆς ὑπακοῆς αὐτῶν. 


36 Matth. vin, 29. 


ctum esse, correxit me, οἱ docebit me. 

82. Dilatasti cor meum, ut procederem in viis 
luis. 

83. Cogilationes mez. 

84. Consiliorum inimici, eorum malitiam ante- 
vertendo victor ero. 

85. Nec cessabo, donec insurgunt. 

86. Persequar eos, nec consistent. 

8T. Sub me eos subjiciaur. 

88. Przcinxisti me gralia sancti Spiritus tui, 
ut ipsa armatus diaboli insidiis resisterem. 


89. Potestatem mihi dedisti deambulandi super 
serpentes el scorpiones el super omnem potesta- 


D tem inimici. 


90. Eos mihi subjecisti. 

91. Dzimones. 

92, 93, Quemadmodum in Evangelio scriptum 
est : Quid nobis, el libi, Jesu Fili Dei altissimi? 
venisti ante lempus perdere nos 16. 

94. Cum contra eos insufflabo disperibunt. 

05. Ex corde meo abolebo eos. 

96. Eripe me ex voluptatibus, qus in membris 
meis militant contra me. 

97. Ad dominandum actionibus gentilitatis. 

98, 99. De predicatione, quz gentibus facta 
est loquitur, et de earum obedientia. 
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99. [n auditu auris obedivit mihi. 
100. Filii alieni mentiti sunt mihi : 
101. Filii alieni inveterali sunt: 
102. Et claudicaverunt a semitis suis. 
103. Vivit Dominus, et benedictus Deus meus : 
404. Et exaltetur Deus salutis mem. 
105. Deus, qui das vindictas mihi : 
106. Et snbdis populos sub me: 
107. Liberator meus de inimicis meis iracundis: 
108. Et ab insurgentibus in me, exaltabis me: 
109. A viro iniquo eripies me. 
110. Propterea confitebor tibi in nationibus, 
Domine; 
111. Et nomini tuo psalmum dicam. 
112. Magnificans salutes regis ejus : 
113.Et faciens misericordiam christo suo David, P 
114. El semini ejus usque in seculum. 
[n finem psalmus David. 
PSALM. XVIII. 
4. Coeli enarrant gloriam Dei: 
2. Et opera manuum ejus anauntiat firmamen- 
tum. 
9. Dies diei eructat verbum : 
4. Et nox nocti indicat scientiam. 
5. Non sunt loquelze neque sermones, quorum 
non audiantur voces eorum : 
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A Q9. El; ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ µου. 


100. 
101. 
109. 
108. 
104. 


Υἱοἱ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό gov: 

11ο) ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν. 

καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρὶθων αὐιῶν. 

Zi Κύριος, καὶ εὐλογητὺς ὁ θεός µου * 

Καὶ ὑγωθήτω 5 θεὸς της σωτηρίας µου, 
105. 'O θεὸς à διδοὺς ἐκδικήσεις igo, 
106. Καὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπ᾿ ἐμὲ, 
107. 0 ῥύστης µου ἐξ ἐχθρῶν µου ὀργίλων, 
108. ᾽Απὸ τῶν ἐπανισταμένων En' ἐμὲ ὑψώσεις uc * 
109, 'Anà ανδρὸς ἀδίκου ῥῶσαί µε, 
140. Aia τούτο ἐζομολογήσομαί σοι ἐν ἴἔθνεσι, Κύ- 

ριε. 
111. 
112. 
113. 
144. 


Καὶ τῷ ὀνόματί σου φαλῶ. 
Μεγχλύνων τὰς σωτηβίας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, 
Καὶ πυιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ Δαδιδ 
Kai τῷ σπέρµατι αὑτοῦ ἕως αἰῶνος. 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαθίδ 
VAAM, ΙΒ’. 

1. Οἱ οὐρανοὶ διηγούνται δόξαν O02 * 

3, Ποίησιν δὲ χειρὼν αὐτοῦ ἀνάγγέλλει τὸ στε- 
ρέωμα. 

J. ᾿Βμέρα t7, ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥημα * 

4. Καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. 

9. Οὐκ elei λαλιαὶ οὐδὲ λό(οι, ὦν οὐγὶ ἀκούονται ai 
φωναὶ αὐτῶν * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


100, 101. Judei desciverunt a Deo, et deleti 
sunt. 

102. Claudicantes α divinis praeceptis. 

103. Etsi propter nos mortuus est,vivit tamen, 
et benedictus est in eternum. 

104. Et assumatur in coelum Deus,qui salvat me. 

105. Vim, et polentiam prebens mlhi contra 
adversarias potestates. 

106. Adversarias potestates. 

107. De ipsis spiritibus. 

108. Α cogitationibus, inquit. 

109. A Satana. 

410, 111. Glorificabo te. 

119. Enarrans promissiones populi. 

113, 114. Populo, inquit, populo desiderato a 
Domino, et ejus operationibus, David enim desi- 
deratus interpretatur : semen autem ejus sunt 
opera ejus justa. 


100, 101. Οἱ Ἰουδαῖοι ἀπέστησαν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xai 
el; ἀφανισμὸν γεγόνασι. 

102. Χωλάναντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ. 

103. Ei καὶ ἀπέθανε δι) ἡμᾶς, ἀλλὰ Qn, καὶ εὖλο- 
Υητός ἐστι ὃν αἰῶνος, 

104.. Καὶ ἀναληφθήτω ὁ θεὸς ὁ σώζων µε, 

405. Δύναμιν καὶ ἐξουσίαν διδούς µοι κατὰ τῶν 
ἔραντίων δυνάμεων, 

106. Τὰς ἑναντίας δυνάκεις. 

107. Tov αὐτῶν πνευμάτων. 

108. Τῶν λογισμῶν, λέγει, 

109. Τοῦ Σατανᾶ, 

110, 114. Δοξάσωσς, 

112. Διηγούμενος τὰς ἐπαγγελίας τοῦ λαοῦ. 

113, 114. TQ λαῷ, λέγει 7 cy Aa x πεποθηµένῳψ 
ὑπὸ Κυρίου, xai τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Δαδὶὸ γὰρ πεπο- 
θηµένος ἑρμηνεύεται σπέρμα δὲ αὐτοῦ τὰ ἔργα αὐ- 
τοῦ τὰ δίκαια ὐπάρχει, 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει * Εἷἰς το τέλος τῳ ΔΣδίὸ, Περὶ της πτρουαίκς οὖν 
τοῦ Κυρίου λέγει τὸ; ψΨαλμὸν ὁ Δαθὶὸ, val τῆς συντελείας τοῦ αἰώνος, 
Titulus cinnabari inscriptus continet : {η finem David. Canit igitur hunc psalmum David de ad- 


ventu Domini, et de consummatione szculi. 

1. Apostoli passiones ejus. 

9. Sanctorum firmamentum annuntiat justifica - 
tiones ejus. 

3. Apostoli laudem populo. 

4. Prophel2 Judzis. 

5. Non est qualiscunque loquela, aut sermo 
apostolorum, seu prophetarum,quorum predica- 
tiones usque nunc ab hominibus non audiuntur. 


1. Οἱ ἀπόστολοι τὰ παθήµατα αὐτοῦ, 

2, Τὰ δικαιώµατα ἀναγγέλλει τὸ στερίωµα τῶν 
ἁγίων. 

3. Οἱ ἀπόστολοι tu λαῳ τὸν αἶνον. 

4. Οἱ προφῆται τοῖς Ιουδχίοις. 

B. Οὐκ ἔστιν οἰαδηποτοῦν λαλιὰ, fi λόγος τῶν Άπο- . 
στόλων, fj τών προφητών, dw ἄχρι τοῦ δεῦρο ox 


&xobovtat τὰ κηρύγματα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, 


Y 
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. Εἰς πᾶσαν vh) γῆν ἐκῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτών' ΑΛ 

7. Καὶ εἰς τὰ mípatx τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν. 

8. Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σχήνωµα αυτοῦ᾽ 

9. Καὶ αὐτὸς ὡς νυµφίος ἐκπορευόμενος tx παστοῦ 
αὐτοῦ 


) 
40. Αγαλλιάσεται ἃς γιγας ὁραμεῖν αὐτοῦ' 


41. Απ dxooo τοῦ οὐρανοῦ A ἔξοδος αὐ- 
τοῦ, 

49. Kai τὸ κατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὗὖρα .οῦ” 

18. Kai οὐκ ἔστιν ὃς ἀποχρυθήσεται της θέρµης αὐ- 
του. 
ο 14. Ὁ νόμος Κυρίυ ἅμωμος, ἐπιστρέφων ψυ- 
χάς᾽ 

45. 'H μαρτυρία Κυρίου πιστὴ, σὀφίζουσα νή- β 
πια . 

46. Τὰ δικαιώµατα Κυρίου εὖθτα, εὑφραίνοντα 
καρδία» 


47. Ἠ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγῆς, φωτίζουσα ὁφθὰλ- 
poss. 

18. Ὁ φόδος Κύρίου ἁγνὸς, διχιένων εἷς αἶώνα 
αἰῶνος * 

Ι9. Τὰ κρίµατα Κύρίοτ ἀληθινά, Αεδικαχιωµένα ἐπὶ 
τὸ airo. 

90. ᾿Επιθυμητὰ ὑπὲρ χροσίον 
πλύν' 

91. Καὶ γλυκύτερα ὑπὰρ μέλι καὶ κηρίον. 

99. Καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει αυτά. 


καὶ λίθον τίµιον 
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6. [13 omnem terram exivit sonus eorum : 
7. Et in fines orbis terre verba eorum. 


8. In sole posuit tabernaculum suum : 

9. Et ipse tanquam sponsus procedens de tha- 
lamo suo, 

10. Exsultavit ut gigas ad currendam viam 
suam : 

11. À summo ccelo egressio ejus, 
19. 


Et occursus ejus usque ad summum coeli: 
13. 


Nec est quise abscondat a colore ejus. 


14: 
mas : 

15. Testimonium Domini fidele,spientiam pre- 
stans pavulis. 


10. Justitie Domini recte, lewtificantes cor- 
da : ! 


17. Praeceptum Domini lucidum, illuminans 
oculos. 


18. Timor Domini sanctus, permanens in s»- 
lum szculi : 

19. Judicia Domini vera, justificata in semet- 
ipsa : 

20. Desiderabilia super aurum,et lapidem pre- 
tiosum multam : 

2|. Et dulciora super mel et favum. 

22. Etenim servus (tuus custodit ea : 


Lex Domini immaculata, convertens ani- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. El; πᾶν ἔθνος καὶ γένος διεδόθη ἡ διδασκαλίκ 
αὐτῶν. 

7. Καὶ περιλθε τὰ ρήματα αὐτῶν, ἔνθχ kar» ἀν- 
θρωπης ἐπὶ τῆς γής. 

8 Ἐν τῷ Ti ἔθετο τοὺς πιστούς. 

Q. 0 αὐτὸς Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενας, 

10. Τὴν rxpousíav αὐτοῦ ση!καίνει. 

44. "Occ ἔκλινεν οὐρανοὺς, καὶ κατέθη. 

49. Τήν ἄνοδον αὐτοῦ λέχει 

43. Th» πίστιν αὐτοῦ, 

44. 'O YU τοῦ Θεοῦ ἀνχμάρτητος, ὡς θεὸς ἐπι- 
στρίφων Ex σκότους τὰς φυχὰς τῶν ἀνθρώπων τὸ qux 
αὐτοῦ τὸ θαυμαστόν., 

15. "Ότε ἐμαρτύρησεν iv τῷ ὁρει ὅ Πατὴρ περὶ τοῦ 
Υοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ μονογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς, 
καὶ ἐπισιώσατο τοὺς μαθητὰς αὗτου. 

16. Τὰ δἰκαιώµατα Κωρίου οὐδὲν ἔχουσιν ἑαυτοῖς 
σκολιὸν οὐδὲ στραγγαλιῶδες, ἀλλὰ πάντα ὀρθά, 

47. 'H ἐντολὴ Κυρίου καθαρὰ ἰωμένη, xal λαμπρύ- 
νουσα τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν καρδιών. 

48. "Ev6x ὁ φόθος Κυρίου, ἁγνὸς ἐκεῖνος ὁ ἄνθρω- 
«oc διαμένει xal ἐν τῷ νῦν καὶ ἓν τῷ µέλλοντι αἰῶνι. 

19. Τὰ θεσπίσµατα τοῦ Κυρίου ἀψευδη µεµαρτυρη- 
μένα, ὅτι αὐτὸ τοῦτό ἐστιν ὅ λέγουσι, καὶ οὐδὲν Elite 
περὶ της µισθαποδοσίας, εἴτε περὶ χρίσεως διηγοῦν- 
ται. 

Q0. Tec ἐχζητοῦσιν ταῦτα. 

$4. Τοῖς ουνιοῦσιν αὐτά, 

29, Ὁ δοὺλὸς σου ὕπαρχων φυλασσει αὗτά. 


PATROL. Gà. XXVII. 


6. [n oinnes gentes, ac nationes doctrina dis- 
serninala est. 


7 Et verba eorum pervenorunt ubicunque ter- 
raruin liomines sunt. 

8. Fideles in filio posuit. 

9. [pse Dominus e ccelo veniens. 

10, Adventum suum significat. 

11. Quando inclinavit ccelos, et descendit. 

12. Ascensionem suam significat. 

13. A fide sua. 

14. Filius Dei impeccalilis,ut Deus convertens 
a tenebris animas hominum in admirabilem -uam 
lucem. 

45.Quando Pater in monte testimonium perhi- 
buit de Filio suo, quod ipse est Filius suus «unige- 


D nitus, et discipulos ejus in fide confirmavit. 


16. Justiti2 Domini nihil perversum habent, 
nihil distortum, sed omnia recta. 

17. Purum est. mandatum Domini sanans, et 
illustrans oculos cordis. 

18. Ubi est timor Domini, purus manet homo 
ille, et in presenti el futuro seculo. 

19. Oracula Domini sine mendacio et testifica- 
ta, quod hoc ipsum est quod enuntiant, et nihil 
aliud, sive de mercedis retributione, sive de ju- 
dicio loquantur. 

20. Exquirentibus hac 

21. [ntelligentihus ipsa. 

29. Qui servus (tuus est, custodit ea. 


93. ln costodiendis illis retributio multa. 

94. Delicta quis intelligit ? 

95. Ab orcultis meis munda me : 

96. Et ab alienis parce servo tuo. 

91. Si mei non fuerint dominati, tuac immacu- 
latus ero : 

98. Et emundabor a delicto maximo. 


90. Et erunt ut complaceant eloquia oris 


mei : 
30. Et meditatio cordis mei in conspectu 
tuo semper. 
31. Domine adjutor meus, et redemptor meus. 
In. finem, psalinus David. PSAL. XIX. 
. Exaudiat te Dominus in die tribulationis : 
. Protegat te nomen Dei Jacob. 
. Mittat tibi auxilium de sancto : 
. Et de Sion tueatur te. 
Memor sit omnis sacrificii tui : 
. Et holocaustum tuum pingue fiat. 
. Tribuat tibi secundum cor tuum : 
. Et omne consilium tuum confiriuet. 
. Letabimur in salutari tuo : 
10. Et in. nomine Dei nostri magnificabi- 
mur. 


e» 090 -1 C» C' o2 62 t0 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


μου 


140 


A 23. Ἐν τῷ φυλάσσειν αὑτὰ ἀνταπόδοσις πολλή. 


24. Παραπτώματε sic συνήσιι; 
25. 'Ex τῶν κρυφίωυ µου κατάρισον pe* 
20. Καὶ απὺ ἀλλοτρίωτ φεῖσαι τοῦ δούλου σου. 
. 2]. ᾿Εὰν µή µου κατακυριεύσωαι, τότε ἅμωμος 
ἔτομαι. 
28. Καὶ καθαρισθήσοµαι ἀπὺ ἀμαρτίας μεγάλης. 
20. Καὶ ἔσονται slc εὐδοχία, τὰ λόγια τοῦ στόµατός 


30. Καὶ ^ µελέτη τῆς καρδίχς κου ἑνώπιόν σου 


^ , 
ὀιχπχντος. 


91. Κύριε βοηθέ uou, xxl λντρωτά µου. 
Εἰς τὸ τέλος, ψΨαλμὸς τῷ Δαθίδ. ΨΑΛ. [9'. 
4. Ἑπακούσαι σου Κὐρίου év ημέρα θλίψεως” 
9. Ὑπερασρπίσαι σου τὸ ὅμομα τοῦ θεοῦ Ιακώθ. 
9. ᾿Εξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου" 
4. Καὶ kx Σιὼν ἀντιλάθοιτό σου. 
5. Μνησθεὶν πάνττις θυσίας σου. 
6. Καὶ τὸ ὀλοχαύτωμά σου πιχνάτω. 
7. Δῴη σοι Κύριος κατὰ τὴν καρδίαν σου. 
8. Καὶ πᾶσαν τὴν βουλήν σου πληρώσαι, 
9. ᾽Αγαλλιασομεῦς ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου’ 
10. Kai ἐν ὑνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν µεγαλυνθη- 


σόμεθα, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


23. In servaudis illis quisque nostrum pro mer- 


cede habet vitam aeternam. 
94. Cordis cogitationes. 
95. De iisdein cogitationibus loquitur. 
96. Ab incursibus inimici libera me. 
1. Cogitationes, ait. 
28. Et a diaboli dominatione 


29. Oratio mea, inquit. 


30. Et desiderium cordis mei in lege tua die as 


31. Domine, qui defendis et liberas me a iia - 


bolo, et ininistris ejus. 


C 95. 


subleva- 


93. Ἐν τῷ κρατεῖν αὑτὰ ἔκαστον ἡμῶν, ἀνταπόδο- 
σιν ἔχει ζωὴν ἀτελεύτητον. 

94. Τοὺς iv τῇ xapóiq λοχιαμούς, 
Τῶν αὐτῶν λογισμῶν λέχει, 

26. Tuv εἰσθολῶν τοῦ ἔχθρώ ῥυσαί µε. 

2]. Οἱ λογισμοὶ, λέγει. 

98. Καὶ νουφιτθήσοµαι τῆς δύναστείας τοῦ διαθό- 
λου. 

29. 'H εὐχή µου, λέγει. 

30. Καὶ ἡ ἐπιθυμία τῆς καρδίας µου ἐν τῷ vong 
σου ἡμέρας xal νυκτὸς. 

91. Κύριε, à ἀνθιστάμενος καὶ λυτρούμενός µε απὸ 


τοῦ διαδόλο», xoi τῶν ὑπουργων αὐτοῦ. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέ/ει' Εὶς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ. Τοῦτο λέχει, ὅ περὶ τῆς συντελείας τοὺ 


αἰώνος εἴρηται. 


Titulus przepositus coutinet: In finem,psalmus David.Hoc autem significat,quod de consummatione 


szeculi psalmus dictus est. 


1, 2. [p:e enim nixit: Invocu me in uie tribu- 0 


lationis tuc, et eruam te, et glorificabis me *. 
3. Filium ejus. 


4. E colo significat. Sion enim interpretatur 


locus, ubi est tabernaculum 
4. Sancti, inquit. 
6. Sanctiliret animam, et corpus tuum. 
7. Bonas tuas petitiones. 
8. Propositum tuum in ipsum. 
9. In ejus pro nobis adventu. 
Gloriabimur. 


9$! Psal, xxix, 15. 


4, 2. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν ᾿Επικάλεσαί µε ἐν ἡμέρᾳ 
θλίψεώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε, xxi δοξάσδις µε. 

39. Τὸν Yióv αὐτοῦ. 

4. Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγει. Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται 
τόπος, ὅπως [ὅπου] ἡ σχηνή. 

9. 'Aqtac. λέχει, 

6. Αγιάσει [ἀγιάσαι] σου τὴν oy yv, καὶ τὸ σῶμα. 

7. Τὰ αἰτήματά σου τὰ ἆγαθα. 

8. Τὴν πρὀθεσἰν σου τὴν slc αὐτόν. 

9. Ἐν τῇ παρουσἰᾳ τῇ ὑπέρ ἡμῶν, 

18. Καυχησόμεθα. 
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11. Πληρὠώσα: Κύριος πᾶντα τὰ αἰτήματά του 

19. Nüv ἔγνων, ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν ἈΧριστὸν 
αὐτοῦ * 

19. ᾿Ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρχνοῦ ἀγίου αὐτοῦ * 

44. Ἐν δυναστείαις f, σωτηρία τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. 

15. Οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὔτοι ἐν ἵπποις * 

46. μεις δὶ ἐν ὀνόματι Koplou θεοῦ ἡμῶν ἐπι- 
χαλεσόµεθα. 

477. A5xol συνεποδίσθησα», καὶ ἔπεσον * 

48. Ἠμεις δὲ ἀνέστημεν, xai ἀνωρθώθημεν. 

49. Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα | 

90. Kal Ἐπάκουσον ἡμῶν, ἐν f$ ἂν ἡμέρᾳ ἔπικα- 
λεσώμεθά σε. 

El; τὸ τελος, ψΨαλμὸς τῷ Αχοιὸ ΨΑΑ. K'. 

4. Kopie, lv τῇ δυνάμει σου εὐφρανθήσεται ὁ βα- 
σιλεύς * 

9. Καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα. 

9. Την ἐπιθυμίαν τῆς καρδίας χὺτοῦ ἔδωκας αὐτῷ * 

4. Καὶ τὴν θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐἑστέ- 
ρησας αὐτόν. 

ὅ. Ότι προέφίχσας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις Ὑρηστό- 
τττος 

6. Ἓθηκας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ix 
λίδου τιµίου, 

1. Zw ᾖτήσκτό σε. καὶ ἔδωκας αὐτφ 

8. Maxpótn:a ἡμερῶν εἷς αἰώνα, καὶ εἰς αἰώνα 
αἰῶνος * 

9. Μεγάλη f, Δόξα αὑτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ ao» : 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XX. 118 


41. Impleat Dominus omnes petitiones tuas. 

12. Nunc cognovi, quoniam salvum fecit Do- 
minus Christum suum : 

13. Exaudiet illum de coelo sancto suo : 

14. [n potestatibus salus dextera ejus. 

15. Hi in curribus, et hi in equis : 

16. Nos autem in nomine Domini Dei nostri 
invocab!mus. 

ΙΤ. Ipsi obligati sunt, et ceciderunt : 

18. Nos autem surreximus, et erecti sumus. 

19. Domine, salvum fac regem : 

20. Et exaudi nos in die, qua invocaverimus 
le. 

In finem, psalmus David. PSAL. XX. 
1. Domine, in virtute tua lztabitur rex : 


2.Et super salutare tuum exsultabitvehementer. 

3. Desiderium cordis ejus tribuisti ei : 

4. Et. voluntate labiorum ejus non fraudasti 
eum. 


9. Quoniam prazvenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis : 


9. Posuisti in capite ejus coronam de lapide 
pretioso. 


7. Vitam petiit a te, et tribuisti ei 


8. Longiludinem dierum in seculum, et in sz- 
eulum szeculi : 


9. Magna es! gloria ejus in salutari tuo : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


41. Τὰ ἀρεστὰ αὑτῷ, καὶ 20i συμ.ρέροντὰ. 

12. Tov λαὸν αὐτοὺ λέγει. 

13. Γνωστὴ ἕστεαι f, φωνη ἑαυτοῦ παρὰ τῷ θεῷ. 

44. Tov ἁγίων, λεχει. 

15, 16. "Huet; δὲ [ἐν] τῷ ὀνόματι "Ingoo ἔπικαλε- 
gop.s0a., 

47. Οἱ δαίµονες, 

48. Ἰησοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν διεγείραντος ἡμᾶς, val 
Ἰασαμένου. 

19. Τὸν λαὸὺν λε (ει. 

90. "Ev οἰφδηποτοῦν καιρῷ δεηθώμέν σου. 

"H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει " 


11. Quo ipsi sunt placita, et tibi utilia. 

12. Popu'um ejus significat. 

13. Ipsius vox nota erit apud Deum. 

14. Sanctorum, inquit. 

15, 16. Nos autem in nomine Jesu invocabi- 
mus. 

17. Demones., 

18. Jesu Deo nostro suscilante nos, et sanan- 
le. 

49. Populum significat. 

20. Quocunque tempore te deprecemur. 


n . 9 P Pp , 4 m 4 DES - T 
El; τὸ τέλος, ψΨαλμὸς τῷ 3a0(, Τουτέστιν, εἰς τὸ τέλος τῶν αἱώνων ὁ 


Ψαλμὸς εἴρηται τῷ Yl τοῦ θεοῦ, xxi τῷ λαῷ τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, 32616 γὰρ [εἰς] ἀμρότερχ ἑρμηνεύεται, xal εἷς 
τὸν τοῦ θεοῦ Υἱὸν τὸν ἀγαπητὸν, καὶ εἷς τὸν λαὺν τὸν ἅγιον τὸν πεπ/θημένον ὑπὸ Kool,» 

Titulus prepositus continet : /n finem, psalmus David. Hoc est, quod in line szculorum psalinus 
dictus est Dei Filio, et populo sancto ejus. David enim de utroque interpreta ur, et de Filio Dei di- 


lecto, εἰ de populo sancto desiderato a Domino. 

1. 0 λαὸς 6 πιστός. 

2. Ti σταυρῷ σου, 

9. Τὰ αἰτήματα αὐτοῦ τὰ ἀγαθά. 

4. Δεδώρησαι γὰρ αὐτῷ προθύµως μελετᾷν ἐν τῷ 
νόµῳ σου, xal ἀναγγέλλειν τὴν αἴνεσιν σου. 

ὅ. "Οτι ηὐτρέπισας αὐτῷ εὐλογίας iv τῇ βασιλείᾳ 
σου. 

6. Τὸν Κύριον λέγει ' παντὸς γὰρ πιστοῦ κεφαλὴ 
ὁ Yid , ἐστιν, 

1, 8. Ti» αἰώνιον ζωὴ» λέγε.. 

9. Μέγα τὸ κχύχημα αὐτοῦ ἐν τῷ σταυρῳ σου. 


DO 14. Populus (fidelis. 


2. Super crucem tuam. 
3. Petitiones ejus bonas. 
4. Nam ei donasti prompte meditari in lege tua, 


et annuntiare laudem tuam. 


9. Quoniam preparasti ipsi benedictiones in 


regno tuo. 


6. Dominum significat: cunctorum enim fide- 
lium.caput est Filius. 


1, 8. Vitam seternar dicit. 
9. Magna est glorialio ejus in cruce tua. 
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10. Gloriam, et magnum decorem impones su- A 


per eum. 

11. Quoniam dabis eum in benedictionem in 
seculum seculi : 

12. Latificabis eum in gaudio cum vultu tuo. 

13. Quoniam rex sperat in Domino : 

14. Et in misericordia Altissimi non commove- 
bitur. 

15.Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 

16. Dextera tua inveniat omnes qui te oderu:t. 

17. Pones eos, ut clibanum ignis in tempore 
vultus tui. 

48. Dominus in ira sua conturbabilt eos, et de- 
vorabit eos ignis. 

19. Fructum eorum de terra perdes ; 

$0. Et semen eorum a filiis hominum. 

21. Quoniam declinaverunt in te mala : 

22. Cogitaverunt consilia, qus non potuerunt 
stabilire : ' 

33. Quoniam pones eos dorsum : 

94. In reliquiis tuis preparabis vultum eorum. 


25. Ezaltare, Domine, in virtute tua. 
26. Cantabimus et psallemus virtutes tuas. 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — RXEGETICA. 
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10. Δήξαν κάὶ µεγαλοπρέπειαν ἐπιθήσει;, dx 
αὐτὸν. 
11. "Οτι δώσεις αὗτῳ εὐλογίαν εἰς αἰώνα αἰῶνος" 


12. Εὐφρανεῖς αὐτὸν iv χαρᾷ μετὰ τοῦ πρεσώπου σοι 
. Ότι ὁ βασιλεὺς ἐλπίρει ἐπὶ Κύριον * 
Καὶ ἓν τῳ ἑλέε τοῦ Ἰψίστου ob μὴ ea- 


Εὐρεθείη 7, χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς qo." 
. Ἡ δεξιά σου εὗροι πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 

17. "Ότι θήσεις αὐτεὺς ὡς κλίθανον πυρὸς εἰς και- 
βὸν τοῦ προσώπου σου. 

48. Κύριος ἐν Ὀργῆ αὐτοῦ συνταράξει αὐτοὺς, xal 
καταφάγεται αὐτοὺς πῦρ. 

19. Τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἄπολετς, 

20. Καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπὸ vlov ἀνθρώπω». 

91. "Οτι ἔχλιναν tlc σὲ xaxd * 

22. Διελογισαντο βουλᾶς, at; [έν marg. cod. à) 
οὗ μὴ δύνωνται ovfyvat [στὴσαι]. 

$3. "Oc θήσεις αὑτοὺς νῶτον 

24. Ἐν τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτῶν, 

25. ᾿Γψώθητι, Κύριε, iv τῇ δυνάµει σου. 

20. "Λσομεν καὶ ψαλοῦμεν τὰς δυνασιείας φ.υ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. In regno tuo. 

11. Dicens ad eum : Veni, benedictus Patris 
mei 35. 

19. Videns faciem tuam in regno tuo letabi- 
tur. 

13. Populus (delis. 

44. Cum Deus ipse venerit, confirmabitur. 

15. Filius tuus confringet inimicos luos. 

16. [pse unigenitus Filius tuus, «ui sedit a 
dextris tiis, per quem fecisti omnia, veluti per 
dexteram concludet eos omnes in supplicium 
eternum. 

17. Quia in si:eculoruin. consummatione dabis 
eos in ignem elernum. 

18. Alios quidein in fletum, et stridorem den- 
tium tradet:alios autem inignem inexstinguibilem. 

19. in eternum doctrinam eorum disperdes. 

90. Adinventiones eorum iniquas. 

21. Alii quidem insurgentes in te in adventu 
tuo ; alii autem resistentes veritati (ua. 

29. Pugnare contra te voluerunt. 

33, 24. Quoniam pones eos in supplicium cum 
iis, qui perierunt. 

25. Glorificare Domine in potentia fortitudinis 
'ug tempore judicii. 

26. [η prepositis psalmis laudantes narrabimas 
judicia tremendi tui tribunalis. 


3$ Matth. xxv, 34. 


10. Ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, 


11. Λέγων πρὸς αὑτόν ΄ Δεῦρο, ὁ εὑλογημένος τοῦ 


GC Πατρός μον. 


42. θεωρῶν τὸ πρόσωπόν σου iv τῇ βασιλείᾳ σου 
εὑφρανθήσεται, 
. Ὁ πιστὸς λαός. 
: Ἐν tp τὸν θεὸν ἐλθεῖν αὑτὸν, ἑστηριγμένος 


. ^O Ylóe σου συντρίψει τοὺς ἐχθρούς eo». 

16. '0 αὑτὸς µονογενής Γἱός σου ix δεξιῶν σου 
καθήµενος, δι οὗ ἐποίησας τὰ πάντα, ὡς διὰ δεξιᾶς 
συγκλείσει πάντας αὑτοὺς εἰς αἰωνίαν κόλασιν. 

47. "Ότι iv τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος δώσεις αὐτὸς 
[αὑτούς] εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

18. Τοὺς μὲν γὰρ εἰς τὸν κλαυθμὸν καὶ βρυγμὸν 
τῶν ὁδόντων παραδῳ, τοὺς δὲ ἀσθέστῳ πυρί 

19. Tn» διδασκαλίαν αὐτῶν ἀφανιεῖς εἰς τὸν αἰώννα. 

20. Τὰ ἐπιτηδεύματα αὑτῶν τὰ ὄνομα (1). 

$1. Οἱ μὲν ἐπανίστανται [ἐκανιστάντες] (3) οὓι ἐν 
τῇ παρσυσίῃ σου’ οἱ δὲ ἀνθιστάμενοι lv τῇ ἀληθείᾳ σου. 

22. 'Avvapxi ἠθέλησαν κατὰ coU. 

28, 24. "Ov θήσεις αὑτοὺς εἰς τιµωρίαν μετὰ τῶν 
ἀπολλυμένων, : 

95. Δοξάσθητι, Κύριε, v τῷ χράτει τῆς ἰσχύος σου 
ἐν τῷ χαιρῳ τῆς κρίσεως. 

26. ᾽Ανυμνοῦντες ἓν τοῖς προκειµένοις ψαλμοῖς 
διηγησόµεθα τὰ κριτήρια τοῦ φοδεροῦ σου βήματος. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1j Άνομα. 


(2) ᾿Επαναστάντες. 
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Εἰς τὸ τέλος, υπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινης, yxÀ- A.— In finem, pro susceptione matutina, psulmus 


μὸς τῷ Δαδίδ. Ψλλ. KA'*. David. PSAL. XXI. 

|. 'O θεὸς, ὁ θεός µου, πρόσχες pov ἵνα τί ἔγκατ- !. Deus, Deus meus, respice in me, quare me 
έλιπές µε; dereliquisti ? 

2. Maxpiv ἀπὺ της σωτηρίας µου οἱ λόγοι τῶν πα- «2. Longe a salute mea verba delictorum meo- 
βαπτωµάτων µου. rum. 

J. 'O θεος uoo, κεκράξοµαι ἡμέρας, καὶ οὐκείσ-  ὃ. Deus meus, clamabo per diem, et non ex- 
αχούσι audies, 

4. Καὶ νυκτὸς, καὶ οὐκ slc ἄνοιαν iot, 4. Et nocte, et non ad insipientiam mihi. 

δ. Σὺ 0b ἐν GU γαιοικεῖς, 5 ἔπχινος τοῦ Ἰσραήλ. $. Tu autem in sancto habilas, laus Israel. 

6. "Eni σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 6. In te speraverunt patres nostri, 

1. "Ἐλπισαν, xal ἐῤῥύσω αὑτούς. 1. Speraverunt, et liberasti eos : 

8. Πρὸς σὲ ἐκέκραξαν, καὶ ἐσώθησαν, 8. Ad te clamaverunt, οἱ salvi facti sunt, 

Q, "Eri σοὶ ἤλπισαν, καὶ οὐ κατῃσγύνθησαν, 9. [n te speraverunt, el non sunt confusi. 

10. Εγω δὲ tic σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος, 10. Ego autem sunt vermis, et non homo ; 

ΕΙ. "Ονειδος ἀνθρώπων, καὶ ἐξουθένημα [in marg. &.— 11. Opprobrjum hominum, et abjectio ple- 
ἐξουδένωμα] λκοῦ. bis, 

42. Πένιες oi θεωροῦντές µε ἐξεμυκτήρισάν ue 12. Omes videntes me, deriserunt me : 

19. Ἐλαλησα, ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν. 13. Locuti sunt labiis, et moverunt caput. 

14. ᾿Βλπισεν ἐπὶ Κύριον, 0023300 25x90: 14. Speravit in Domino, eripiat eum : 

15. Σωσάτω xtv, ὅτι θέλει χὐτόν, 15 Salvum faciat eum, quoniam vult eum. 

16. "Ox: σὺ «T à ἑκσπάσᾳς µε ἐκ γαστρός" 16. Quoniam tu es,qui extraxisti me de ventre: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

'H προκειμένη επιγραφὴ περιέχει (1). Eic τὸ τέλος, ὑπὶρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, ψαλμὸς τῷ Δαθίδ. 
Τ.ὠτο οὖν λέγει, ὅτι φαλμὺς εἴρηται ὑπὸ τοῦ Δαθὶδ περ της ἀντιλήψεως τῖν γενομένης ἡμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
ἡμ.ῦν Ἰησοῦ, ἠνίκα ἀνέτειλεν ἡμῖν φῶς διά τοῦ ἑχυτου πάθους τοῖς κχθηµένοις iv σκότει καὶ σχιᾷ θανάτου. 

Titulus prepositus continet : /n finem pro susceptione matutina, psalmus David.. Που autem si- 
gnificat, quod psalmus dictus est a a Davide de susceptione, qux facla est nobisa Deo nostro Jesu, 
eum nobis sedentibus in tenebris et umbra mortis, per ipsius passionem lux orta est 9, 


4. "Ex προώπου τοῦ λαοῦ λέχει. ο f. Ex nersona populi loquitur. 

2. Διὰ τὰ παραπτώµατό µου ἐμακρύνθη T, σωτηρια ?. Propter delicta mea longe facta est a me sa- 
μου. lus mea. 

9. Ἐν τῇ &py 1, τῳν προφη:ῳν. 3. In principio prophetarum 

4 ᾿Επὶ συοντελείᾳ τῶν αἰώνων βοήσοµαι, καὶ oux εἰς 4. In consummatione saeculorum clamabo, ne- 
µατην µοι γενήσεται, que id inihi frustraneum erit. 


ὅ. Ἐν τῷ Πατρὶ κατοιχεῖς, ὁ ἔπαινος (2) τῶνα-ίων, — 5. In Patre habttos, laus sanctorum. 

6-9. Noc, Act, ἸἸακὼδ, Μωῦσῆς, Ἰησοῦς, ὁ τοῦ 6 9. Noe, Lot, Jacob, Moyses, Jesus Nave, οἱ 
Nan, καὶ οἱ Κριτα[. Judices. 

10, 11. (3) Ἐκ τοῦ προσώπου τοῦ Κυρίου λέγε xo C. 10, 11. Ex persona Domini dicit, quomodo 
ἐπὶ γῆς ὀφθῆναι (4) ἀναστρεφόμενον, καὶ ἐπὶ ξύ- conversatus in terris apparuit, et in crucis ligno 
Àeo (59) τοῦ στχ»ροῦ αὐτὸν τεθνάναι ἑμπαγέντα — inortuus est clavis ligno affixus, et esca factus est 
τῷ (6) ξύλῳ ὑπὸ τῶν fÀov, καὶ γενόµενου (7) δέλεαρ diabolo [Tanquam vermis ad capieadum pis- 
τῷ 91150) v. cem.] 

12, 13 (8) "ovroc γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, οἱ 12, 13. Cuin enim iu crace θ556ἱ.ΡΓΦΙθΓειΠΙΘ8 
παραπορευόµενοι ἑβλασοήμηυν αὐτὸν Αλέγοντες EL Ylog — blaspheinabant eum dicentes:Si Filius Dei es,de- 
ti τοῦ θεοῦ, κατάδηθι ἆ πὸ τοῦ σταυροῦ, Κινουντες τὰς — scende de cruce 9)-, moventes capila sua hsec 


κεφαλας ἴλεγον ταῦτα. dicebant. 

14, 15 ᾿Έλεγον οὗ ἀρχιερεῖς Πεποιρεν ἐπὶ τὸν 14, 15. Dicebant principes sicerdotum : Cou- 
θεόν᾽ ῥυσάσθω αὐτόν (9). [idit in. Deo : liberet eum 11. 

16. 'O &ecaopeévoz λέγει τῷ latpl* 'Ex γαστρὸς 16. Crucifixus dicit Patri: Iz utero ante. luci- 
πρὸ ᾿Εωσφόρου byivvn 1xz µε (10). ferum genuisti mc 33. 


30 [sa. i1, 2. 99-0 Matth. xxvii, 402. "Ibid, 19. € Psal cix, 3. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἠπ: (pan 4 9:à enc χινναθάρεως περιέχει. (6 jv τῷ. 
(2) '0 trav τῶν ἁγίων, ο) κι : γενόµενον, elc., desunt in cod. 
i3) N. 10, 11, in cod. n. 10 tantum. ) N. 12, 13, in cod. n. 11-13. 


4) Λλὑτὸ, ὀφθήναι. η Αὐτὼν, εἰ θέλει αὐτόν. 
t Τοῦ Εύλού. ) Γεγέννηκάς ua. 
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17. Spes mea ab uberibus matris mes : 

18. [nte projectus sum ex utero: 

19. De ventre matris mes, Deus meus es tu: 

20. Ne discesseris a me, quoniam tribulatio 
proxima est, 

21. Quoniam non est, qui adjuvet. uie. 

22. Circumdederunt me vituli multi, 

23. Tauri pingues obsederunt me : 

234 Aperuerunt super me os suum, 

985. Sicut leo :apieus, et rugiens. 

26. Sicut aqua effusus sun, 

97. Et dispersa sunt omnia ossa inea. 

28. Factum est cor meum tanquam cera lique- 
scens in medi» ventris mei. 

29. Aruit tanquam testa virtus mea : 

30. Et lingua inea adhazsit faucibus me's : 


31. Et in pulverem mortis deduxisti tue. 
32. Quoniam circumdederunt me canes mlti: 


33. Concilium malignantium obseuil me. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. 


— EXEGETICA. 124 


47. Ἠ ἑλπίς µου ἀπὺ μαστῶν τῆς μητρός µου" 
18. ᾿Επὶ σὲ ἀπεῤῥίφην ἐκ μήτρας’ 

19. ᾽Απὸ γαστρὸς μητρός μοῦ θεός µου T σὺ. 

90. Mi, ἀποστῆς ἂἀπ᾿ igo), ὅτι θλίφις ἑγ- 


Α 


"Οτι οὑκ ἔστιν ὁ βοηθῶν not. 
. Περιεκύχλωσάν µε µόσχοι πολλοὶ, 
. Ταῦροι πίονες περιέσχον µε. 
"H voa» Ex" ἐμὲ τὸ στόµα αὐτῶν, 
"uq λέων ἁρπάζων, καὶ ὠρνόμενος, 
ἸΩσεὶ ὕδωρ ἑξεχύθην, 
.. Καὶ διεσκορπίσθη πάντχ τὰ ὑστᾶ µου. 
98. ᾿Εγενήθη à χαρθία µου ὡσεὶ κηρὸς trXoptvo; 
tv µέσῳ τῆς κοιλίας µου᾽ 
99, ᾿Εξηράνθη ὡς ὅστραχον ἢ ἰσχύς uo». 
g 90. Καὶ 4 γλῶσσά µου κεκόλληται τῷ λάρυγΥί uoo 
31. Kai εἰς χοῦ» θανάτου κατἠγαγές UE. 
3823. "Ότι ἑκὐχλωσάν µε Χύνες πολλοί: 
39. Συναγωγὴ πονηρευοµένων περιέσχον µε. 


ATHANASIL INTERPRETATIO. 


17. Spes mea ab. uberibus mutris mea : Ma- 
rie matris Domini, aut signilicat faciente: volun- 
tatem Patris ejus, qui in exlis est, hoc «st disci- 
pulos, hoc modo : Spes tua in me ex doctrina -.is- 
cipulorum meorum est. 

Μ χρίας Κυρίου, 
τι toU nar, τὰς, ῴτως. 'H 


τοῦ 5o λέγει ce mews4lxi τν 
ὀλπίς 20) 1, εἰ: i 

18. lllud autem : {η te projectus sum er u'era, 
quando Gabriel, cum esset ipse in. utero Virgi- 
nis de eo dixit, quod Filius Dei es'. 

19. Et in ventre cum essem ejus, quan: mihi 
matrem esse voluisti, spectasti me :u sellus, Later: 
quis sum. 

20. Ne discesseris a me : ego enim in tle, l'a- 
ter, et tu in me.Passurus sum, quod apad lhomi- 
nes est tribulatio, non apud me 

91. Ipse enim sibi ipsi auxiliatur, utpote oimni- 
potens, el rerum omnium dominus. 

22-95 De Judzis loquitur, quaudo circuimde- 
derunt eum, el clamabant : To/le, tolle, crucifi- 
ge eum *.. 

οὐ, 27. Ossasua Jud&orum populi dicit. 

98. Corsnum rursus populum J'dieorum dict, 
quia ejus eloquia in cordibus eoruin erant. 

29. Jud:os significat. 

39. Defecit enim ex ore ipsorum fons vite 
et propterea adhssil in sitim populus J νἠώυ- 
rum. 

31.. Ad Judeos me misisti, 
32, 33. Judaei enim circumdederunt me. 


43 Joan. xix, 15. 


17. (1) Ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥιφην ἐκ µπτρός' Ἡαρίᾷ (3) 
τοῦ Κυρίου λέγει τοὺς ποιοῦντσς τὸ θέλημα vos Πατρὸς 
αὑτοῦ, τοῦ bs spa (efe, τουτέστι τοὺς µαθητάς. Ἡ ἑλ- 
πίς σου (3! {, εἰς ἐμὲ ἐκ τῆς Bx Rs τῶ, μαθητῶν 
μού ἔστιν. ['H ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός µου" 


/ - 4 e - - 9 . e 
θέλημα τοῦ Πκτρὺὸς αὑνοῦ, τοῦ t» οὐρανοῖς, τουτέσ- 


Pai iac: διδατις τῶν μαθητὼ μού ἐστιν ] 


18. Τὸ δὲ, ᾿Επὶ σὶ ἐπεῤῥίφην (4) ἐκ μήτρας, όταν 
6 Γαβριήλ, ὄντος α)ιοῦ ἓν μήτρα τῆς Παρθένου ἔλεγε 
c αὐτοῦ, ὅτι Yl5; τηῦ θεοῦ ἐστιν. 

19. Kai ἐν τῇ γαστρί µε ὄντα, Ἶς Ποουλήθην [ηθου- 
θήθης] μητρός µου, τεθέασχι µε σὺ μόνος, Πστερ' τὸ 
xlv eiut. 

20. Οὐκ ἀποστῆς (5) απ᾿ ipov ivo 1e iv goi, 
Πάτερ, «ai σὰ ἓν íuct. Πάτχειν μέλλω, ὃ παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις ἐστι θλίψις, οὗ γὰρ [παρ] (6) ἐμοί. 

21. Αὐτὸς (22 Lau) βοηθὼν (7), ὡς παντοδύναμος 
καὶ ἑξουσιαστής. 


39.25. Περὶ τῶν ᾿Ἰο)δχίων λέγει, ὅτε ἑκύχλω- 
σχ. αὑτὸ», καὶ ἔκραζον' Aouv, ἄρον, σταύρωσον 
αὐτόν. 


26. 9]. ᾿Όστᾶ ἔχυτου τὸν λαὸν των ἸΙουθαίων λέγει, 
98. Καρδίαν ἑχυτοῦ τὸν λαὸν πάλιν τῶν Ιουδαίων 

λέγει, διὰ τὰ λόγια αὐτοῦ ἓν ταῖς καῤδιαις 39:0) εἶναι, 
29. Too; Ιουδαίους (8, λέγει. 


,D 30. ἘΕξέλιπε vàp ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν f πηγή 


τῆς ζωῆς, καὶ διὰ τοῦτο ἐκολλήθη εἰς δίψαν ὁ λαὸς τῶν 
᾿Πουδχίων. 

91. Πρὺς τοὺς ἸΙουδχίους µε ἀπέστειλας. 

39, 33. Οἱ γὰρ ἸΙουβαῖοι ἐκύχλωσάν µε. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 17, incod. n. 17, 
(9) Μητέρα. 

(3j 00». 

(4) "Est, To 9€ 


18. 


Ent σὲ Επιρ:΄ρην, elc. 


(5) 05x ἂν ἀπέστης, 
(6) Γὰρ iv iy. 

b: 7| 5 yt dL vU. 

(8) Too; αυύτοὺς 'lou5., 


7T25 


84. "Opozzv χεῖράς µου καὶ πόδας µου | 
35. Ετηρίθκησαν πάντα τὰ ὀστᾶ µου, 
96. λὐτοὶ δὲ χατενόησαν, xai Ἐπεῖδόν µε. 


97. Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑα.τυῖς : 
38. Καὶ ix: τὸν ἱματισμόν µου ἔθαλον κλήρον. 
. Σὺ δὲ, Κύριε, μῆ μαχρύνης τὴν βοήθειάν σου 

απ ἐμου. 

40. Εἰς την ἀντίληψιν µου πρόσχες. 

A1. Ρῦσαι ἀπὶ ῥομφχίας τὴν quz» µου, 

49. Καὶ ἐκ χειρὸς χυνὸς τὴν μυ νογενῆ µου, 

43. Σ0σον € ἐκ στόματος λέοντος, 

41. Καὶ ἀπὸ κεράτυν μονοχερώτων τὴν ταπεινωσιν 
109, 

A5. αιηγήσομχι τὸ ὀνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου᾽ 

46. "Ev μέτῳ ἐκχλησίας ὑμνήσω σε, 

4]. 0: φοδούμενοι τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὗτο». 
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A οἱ. Foderunt manus meas, et pedes meos : 

35. Dinumeraverunt omnia ossa mea. 

36. Ipsi vero consideraverunt, et inspexerunt 
me. 

37. Diviserunt sibi vestimenta mea : 

38. Et super vestem meam miserunt sortem. 

39. Tu autem,Domine, ne elongaveris auxilium 
luum a me : 

10. Ad defensionem meam conspice. 

41. Erue a framea, Deus, animan: meam, 

52. Et de manu canis unicam meam. 

43. Salva me ex ore leonis, 

44. Et ἃ cornibus unicornium humilitatem 
meam. 

45. Narrabo nomen tuum fratribus meis : 

46. lu medio ecclesie laudabo te. 

41. Qui timetis Dominuni, laudate eum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Τοὺς ἤλους τοὺς: ὑπὸ (|) τῶν ποδῶν καὶ τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ λέγει. 

95. Tj κατὰ πάντων τῶν μελῶν προταγαγεῖν (2) 
αὐτοὺς τιμωρίας αὐτῷ  ἔφρα/γέλωσαν γὰρ αὐτὸν, 
καὶ ἑῤῥάπισαν, καὶ ἐκολάφισχν, καὶ εἴθ οὕτως 


ἑσταύρωπαν. 

36. "Ότε ἐπὶ τοῦ σταωροῦ ὁρῶντες αὐτὸν ἔλεγον' 
0534! (3) ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 
σῶσιι. 


37, 38. Οἱ σταυρώσαντες αὐτὸν στρατιὠται. 

39, 40. Πρῶτον μὲν ὁ προφήτης λέγει πρὸς αὑτὺ», 
ὅτι σὺ, Κύριε, ταῦτα (4) ὑπομέιων ὑφ [ὑπὲρ 
ἡμῶν, μ.μούμενος ἡμᾶς, [uh] μακρύνῃς env βοί- 
θειάν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, τ.Ὀ Azoü τῶν ᾿Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀντίληψιν ἡμῶν εὐδοχίμησον (5). Ἔστι δὲ 
καὶ ἐκ προσώπου αὐτοῦ τοῦ Κυρίω λέγεσθαι ταῦτα, 
ὑποτύπωσιν ftv διδοὺς τὸ τγ.ούτοις λόγοις κεχρῆσθΣ! 
iv καιρῷ μαρτυρίου, 

41, 49. Αὐτὸς προσεύχεται νῦν, θεὺς ὢν, ῥυσθῆνα!: 
ἀπὺ τοῦ διχθύλου, ἵνα σὺ, ἄνθρωπος Qw ui ἀμε- 
λήτης (6). 

44. Τὸ κέρας τοῦ µονοχέρωτος ὑψηλόν ἐστι, καὶ 
ἀναιρετιχόν " περὶ οὖν τῆς καρδίας τῶν Ἰουῤαω. t5: 
δυλίας καὶ ὑψηλῆς λήγει, 

49. (7) Τῷ λαῳ, λέχει, διηγήτομχι τὸ ὀὄνομά το» * 
ὡς εἴρηκεν ἐν Εὐχηελίῳ ᾿ὀφανέρυσα τὸ δνομά G^.) 
τοῖς ἀνθρώπο:ς. 

46. (8) Περὶ τῶν ἁγίων λέγει. 

4T. (9) Tox; πιστοὺς λέχει. 


4 Matth. xxvii, 49. 55 Joan, xvii, 6. 


33. Claves in pedibus, οἱ inanibus ejus signifi- 
cat. 

35. Per omnia ipsius :nembra admovendo ei 
cruciatus. Ipsum enim flagellaverunt, et alapis 
percusserunt, et colaphizarunt, atque ita deinde 
crucifixerunt 

86. Quando in cruce eum videntes dixerunt : 
Vah ! alios sa:vos fecit, seipsum non potest sal- 
vum facere 34. 

31, 38. Milites, qui eum crucifixerunt. 

39, 40. Primum quidem propheta ad eum di- 
cit : Tu. Domine, hzc patieus pro nobis, imitans 

. nos, ne élongaveris auxilium luum a me, hoc est 
populo Judaico, sed complaceal tibi in auxilium 
nostrut venire. Possunt. etiam hac dici ex per- 
sona ipsius l'omini, qui exemplum nobis prebuit 
his sermonibus utendi tempore martyrii. 


41-43. Ipse nunc orat, cum Deus sil, ut libe- 
retur a diabolo : ne tu cum sis homo, negligen- 
ler agas. 

41. Cornu unicornia elevalum est, et mortife- 
rum : de corde igitur Judaeorum doloso et super. 
bo loquitur. 

45. Populo, inquit, narrabo nomen tuum; 
a: modam dixit in. Evangelio : Manifestavi no- 

* men tuum hominibus 45. 

40 De sawctis loquitur. 

41 Fideles significat. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Ent. 

(2) λὐτοῦ προτάγειν 20x. 
(3) 0551. 

(4) 'O ταῦτα. 

(5) ESéóxnsov. 


(6, '"Apsàe*. 

^1) In cod. n. 45, 46. 
(8) [n cod. n. 47. 

(9, {η eod. n. 48. 
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48. Universum seinen Jacob, glorificate eum. 5 


49. Timeat eum omne semen Israel : 

50. Quoniam non sprevit, neque offensus est 
deprecatione pauperis, 

91. Nec avertit faciei suam a me : 

92. Et cum clamarem ad eum, exaudivit. me. 


53. Apud telaus mea : 

94. In eeclesia mayzna confitebor tihi : 

99. Vota mea reddam in conspectu { inen'ium 
[in conspectu Domini omniuim timentium| eum. 

90. Edent pauperes, et saturabuntur : 

57. Etlaudabunt Dominum,qui requirunt eum : 

58. Vivent corda eorum in szculum seculi 

09. Reminisceutur,et convertentur ad Dominum 
universi fines terre: 

60. Et adorabunt in conspectu ejus universi 
familie gentium. 

61. (a) Quoniam Domini est regnuni, 

62 Et ipse dominatur gentium. 

68, Manducaverunt,et adoraverunt omnes pin- 
gues terra : 


(a) Vers. 61, 62 desunt in cod. Barberin. 


48. "Anav τὸ σπέρµα Ἰαχὼθ, δοξάσατε αὐτόν, 

49.Φοθηθήτω δὴ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἅπαν «b σπέρµα Ἰσραή)’ 

0. "Oc oó« ἐξουδένωσεν, οὐδὲ προσώχθησε τῇ 
δεήσει τοῦ πτωχοῦ, 

vl. Οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ * 

92. Καὶ iv τῷ κεκραγένχι µε πρὸς αὐτὸν εἶσ- 
ἠκουσέ µου. 

93. Παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινος µου᾽ 

91. Ἐν ἐκκλησίᾳ µεγάλῃι ἐξομολογήσομαί σοι * 

95. Τὰξ ιὐχός µου ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν [ἑνώπιον 
τῷ Κυρίῳ πάντων τών] φοδουµένω» αὑτόν. 

96. Φάγονται πένητες, καὶ ἐμπλταθήτονται΄ 

57. Καὶ αἰνέσουσι Κύριον οἱ ἐκγητοῦντες αὗτον. 

98. Ζήσοντχι al καρδίαι αὐτῶν ela αἰῶνα αἰῶνος. 

90. Μνησθήσονται, καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον 


B πάντα τὰ πέρατα της γῆς " 


00. Καὶ προσχυνήσουσιν Ἐνώπιον αὑτοῦ πᾶσαι αἱ 
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 

61. "Ox τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, 

62. Kal αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν, 

63. "Ἔφαγον, xai προσεκύνησαν πάντες οἱ πίονες 
τῆς γῆς ^ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48, 49. Personam, qu: supra orat, timeal uti- 
que omne genus eorum, qui corde mundi sunt. 
Israel enim interpretatur mens videns Deum. 


50, 91. Quoniam non despexit hominum ge- 
nus, nec permisit eos perire, aboininatus oh ου- 
rum peccala, neque in finem oblitus est figmen- 
ti sui, 

59. Et dum eum invocarem,ul ipse in auxilium 
meum veniret, exaudivit ine ; et non soluin ve- 
nit, sed etiam passus esl pro me. 

53. Hoc est, quod in Evangelio dixit Dominus : 
Est Paler neus, qui glorificat me 49. 

$4. Hoc adimiplens in. Evangelio dixit : Confi- 
tebor tibi, Pater Domine coli et terr» 41. 


95. Que promisi per prophetas, implebo 


56. Justificationes Domini,et implebGuutur δρὶ- 
riu sancto. 

97. Hymnos speciosos de eo cantabunt oblec- 
tati ejus pulchritudine. 

58. Letale peccatum in ipsis non a linittent. 

59. Recordabuntur ejus, qui ipsos fecit. 

60. Tribus terre. 

61, 62. Ipse eniin. et. rex regum, et Dominus 
dominantium, et solus Dominus tolius humani 
generis, utpote qui solus proprio sanguine eos 
redemit. 

63.Perticipaverunt gratiam Dei auimo potentes. 


46 Joan. virt, 54. " Matth, x, 25. 


48, 49. 'Av') προρώπου τοῦ ἀνωτέρω προσερχοµέ- 
νου φοθηθήτω δὴ ἆπαχν τὸ τὙένος τῶν καθαρῶν τῇ 
καρδίᾳ  Ἰαρχὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται vou; ὁρῶυ τὸν 
θεόν. 

50, 51. "Οτι οὖκ ἀπεφρόνησε (1) τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώπον, καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς ἀπόλλυσθα: βΑι- 
λυσσόµενος ἐπὶ τοῖς ἁμαρτίγις αὐτῶν, οὐδὲ εἰς τλος 
τοῦ πλάσματος αὑτοῦ ἐπελάθετο. 

902. Καὶ iv τῷ καλεῖν αὐτὸν ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς βοή- 
θειάν µου, εἰσήκουσέ µου’ καὶ οὗ µήνον ἐλήλυθεν, ἀλλὰ 
καὶ πέπονθεν ὑπὲρ ἐμοῦ, 

99. Τοῦτό ἔστι» ὅπερ ἔλεγεν kv. Εδαγγελίῳ 6 Κύριος 
"Εστιν ὁ Πατήρ µου ὁ δοξάζων µε 

54. Τοῦτο πληρῶν ἐν Εὐαγγελίῳ ἔλεγεν ᾽ Ἔξομο» 
λογήσομαί σοι, Κύριε [ἄτερ τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς 
γῆς. 

DO. "Amep ἐπηγγειλάμην διὰ τῶν προφητῶν, πλη- 
ρώσω. 

56. Τὰ δικαιώματα τοῦ Κυρίου, καὶ ἐμπλησθήσοντει 


" Πνεύματος ἁγίου. 


57. "Ύμνους ὡρχιότητος εἴπωσιν εἷς αὐτὺν οἱ τερ- 
πόµενοι του κάλλους αὐτὸν (2). 

58. ᾽Αμαρτίαν θανατηφόρον o5 δέξονται ἐν αὐτοῖς, 

59. Μνησθήσονται τοῦ πεποιηχότος αὑτούς. 

60. Ai φυλαὶ τῆς γῆς. 

061, 62. λὐτὺς γὰρ ἐστι βασιλεὺς τῶν βατιλευόν- 
των, xal Κύριος τῶν κυριευοντων, xai μόνος Δεσπό- 
της Άχντὸς τοῦ Ὑένους τῶν ἀνθρώπων, ὡς μόνος x5- 
τοὺς ἑζαγοράσας τῷ ἰδίῳ αἵματι, 

03. Μετέλαθον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ οἱ ὀννατοὶ τῇ 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Valic. 


(4) 05 κατεφρόνησε. 


(2; Αὐτοῦ, 
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04. "Evimoy αὑτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἱ κατα-λ 64. [m conspectu ejus cadent omnes, qui des- 


θαἱνοντες elc. γῆν. cendunt in terram. 

65. Καὶ ἡ ψυχή µου αὐτῷ C5, 65. Et anima mea illi vivit, 

68. Καὶ τὸ exippa µου δουλεύσει αὐτῷ. 66. Bt semen meum serviet ipsi. 

67 ᾿Αιαγγελήσεται τῷ Κυρίον γευεὰ & lpyouéva 67. Ánnuntiabitur Domino generatio ventura : 

68. Καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 68. Et annuntiabunt justitiam ejus. 

69. Aag τῷ τεχθησοµένῳ, ὅν ἐποίησεν ὁ Κύριος, 69. Populo, qui nascetur, quem fecit Dominus. 

Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ. VAA. KB'. Psalmus Daeid PSAL. XXI 

4. Κύριος ποιµσίνει µε, xai οὐδὲν µε ὑστερήσει' 1. Dominus pascit me, et nihil mihi deerit. 

Q. Εὶς τόπον χλόης ἐχεῖ µε χατεσκήνωσεν᾽ 2. [n loco pascus ibi me collocavit : 

9. ᾿Επὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἑξέθρεψέ µε. 3. Super aquam refectionis educavit me. 

4. Τήν ψυχήν µου ἑτέστρεψεν' 4. Animam meam converlit : 

b. ᾿αδήγησέ µε ἐπὶ τρίδους δικαιοσύνης, b. Deduxit me super semitas justitim, 

6. "Ἔνεκεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 6. Propter nomen suum. 

T. ᾿Εὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν μέσ σχιᾶς θανάτου, T. Nam etsiambulavero in medio umbrze mortis, 

8. Οὐ φοθηθήσοµαι xax, ὅτι σὺ μετ) ἐμοὺ et. B 8. Non timebo male; quoniam tu mecum es. 

9. 'H ῥάόδος σου καὶ ἢ βακτηρία σου, αὗταί µεπα- 9. Virga tua, et baculus tuus, ipsa ine conso- 
βεχαλεσαν. lata sunt. 
' 10. Ἠτοίμασας ἐνώπιόν µου τράπεζαν ἐξεναντία, 410. Parasti in conspectu meo mensam adver- 
τῶν θλιθόντον µε’ sus eos, qui tribulant me : 

41. "EAixavag ἓν ἐλαίῳ τὴν κεφαλὴν µου. 1. lmpinguasti in oleo caput meum : 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

64. Πάντες οἱ τὰ γήινα φρονοῦντες. 54. Omnes, qui terrena cogitant. 

65. Abt μὲν ^ ψυχή µου (1M)* τῷ δὲ xdeyuy τεθὰ- 05. Ipsi quidem anima mea, mundo autem 
véátotat* mortua est : 

66. Καὶ πᾶσά µου ἐνθύμησις ὑποταγήσεται αὐτῷ. 66. Et omnis inea cogitatio subdetur ipsi. 

67, Asxe» ἔσται τῷ Κυρίῳ. 67. Accepta erit Domino. 

68. Κηρύξουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. C 68. Predicabunt precepta ejus. 

69. TeyOnsopéwp, λέγει, bv τῷ βαπτίσματι. 69. Qui naseetur, inquit, in baptismo. 


H προχειµένη ἔπιγραφὴ περιέχει (2).Ψαλμὸςτῷ Δαθιδ, τουτέστι φαλμὸς vy. γεγονότι ποιµένι τῶν προθάτων 
Δγλον Te ὅτι ὁ Δαθίδ ποιμὴν ἣν προὔάτων. WaApóc οὖν θῷ Δαθὶδ, λέγω δὲ τῷ Υίῷ τοῦ θεού, τῷ xaXp 
Ποιμένι’ διὸ ἐπάχει πρὸς αὑτὸν λέγων’ 

Titulus prepositus continet :Psaimus David, hoc est, psalmus εἰ, qni fuit pastor ovium. Siqui- 
dem manifestum est, quod David erat pastor ovium. Psalmus igitur David, Dei, inquam, Filio, qui 
Pastor bonus fuit : ideo subdit ad eum dicens : 

4. ᾿ὈΟιμὸν ὁ καλὸς, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τεθεικὼςὐπὶρ — 1. Bonus pastor, qui posuit animam suam pro 
ἡμῶν (3). nobis. 

9. Ἐν τῇ Εκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, ένθα οἱ ἆγιοι αὐτοῦ 2. [n Ecclesia Dei, ubi saneti ejus florent. 
ἀνθοῦσιν. 

B. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύματος ἁγίου, J. In gratia spiritus sancti. 

4, 5. Ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ διαθόλο» ἐπιστρέψας — 4, ὃ E diaboli captivitate animam meam ad se 
τὴν Vox» µου (4) πρὸς ἑαυτόν ὡδήγησεν (5) ἐπὶ τὰς convertens deduxit in precepta sua, 


ἐντολὰς αὐτοῦ, D 

6. 'Yvip τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 6. Pro nomine ejus. . 

7. Εἰς τὸ τιµωρηθῆνοί µε ὑπὲρ σοῦ. 7. Cum ego tormenta pro te sustinuero. 

8. 05 πτοήσει µε πᾶσα τιμωρία, ὅτι σὺ ἑνισχύεις 8. Nullus me cruciatus terrcbit, quoniam tu vi- 
µε ὑπομένειν ταύτας, res mihi prebes. ut illos perferam. 

Φ. 'O Yióc σου καὶ τό Πνεῦμά σου τὸ ἂγιον ἐπέστρε- 9. Filius tuus, et Spiritus sanctus tuus conver- 
ψάν µε, terunt me. 

10. Τὴν ἐπουράνιον λέγει τράπεζαν τὸ μυστήρίοντὺ 10. Colestem mensam vocat mysterium im- 
ἀθάνατον, mortale. 


44. Τὸ ἴλαιον λέγει τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύμα» 11. Oleum dicit gratise Spiritus sancti. 
τος. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


1) 'H ψυχή µου tf. H Ν. 4. 'Ex τῆς... τὴν ψυχην µου. 
" 'B HU τῆς Ψινναθάρεως περιέχει, 9) N. 5. ᾿Ωδήγησέ µε... s. 
(3) Τίθησιν ὑπὲρ προθάτων. 
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12. Et calix tuus inebrians, quam praeclarus ^ 


13. Et misericodia tua subsequetur me omni- 


bus diebus vite mes : 


14. Et ut inhabitem in domo Domini in longi- 


tudinem dierum. 

Prima Sabbati, psalmus David. PSAL. XXIII. 
1. Domini est lerra, et plenitudo ejus, 
2. Orbis terrarum et universi,qui habilantin eo 
ὃ. Quia ipse super maria fundavit eum : 

. Et super flumina praeparavit eum. 

. Quis ascendet in montem Domini ? 

. Àul quis stabit in loco sancto ejus ? 

. Innocens manibus, et mundo corde : 

. Qui non accepit in vano animam suain. 

. Nec juravit in dolo proximo suo : 

10. Hic accipiet benedictionem 8 Domino, 

11. Et misericordiam a Deo salutari suo. 

12. Hac est generatio querentium eum : 

13. Querentium faciem Dei Jacob. 

14. Attollite portas, principes, vestras : 

15. Et elevaminini, portz atternales : 

16. Et introibit rex gloriz. 

1T. Quis iste rex glorise" 

18. Dominus fortis, et potens, 

19. Dominus potens in przlio. 


«4 00 13002 4 ὧν 
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19. Kai τὸ ποτ/ριόν σου µεθύσκον µε, ὡσεὶ χράξισ- 


τον’ 
13. Καὶ τὸ ἔλεος σου καταδιώξει µε πάοας τὰς ἡμί- 
pac τῆς ζωης µου z 
44 Καὶ τὸ κατοικεῖν µε 8» otey. Κωρίου slc μακρό. 
τητα ἡμερῶν, 
Ψαλμὸς τῷ 26/08 τῆς μιᾶς Σα0θάτου. WAA. ΚΙ’. 
. Τοῦ Κυρίου ἡ γη, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 
"H οἰκουμένη καὶ πάντες ol κατοικοῦντες ἐν αὐτῃ. 
. Αὐτὸς γὰρ Eni θαελασσῶν ἐθεμελίωσεν αὑτὴν, 
Ka! ἐπὶ ποταιῷν ἠτοίμασεν αὐτῆνο 
Τίς ἀνχβήσεται el; τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου ; 
. "H τίς στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ, 
».Αθῶος χερσὶ, καὶ καθαρὸς cf καρδίφ, 
. "Oc οὐκ ἔλαδεν ἐπὶ µαταίῳ τὴν duy yv αὐτοῦ, 
Καὶ οὐκ ὤμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησιον αὑτοῦ, 
. (a) Οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ Κυρίου, 
11. Καὶ ἐλεημρσύνην παρὰ θεοῦ όωτηρος αὐτοῦ, 
, Αὕτη ἡ γενεά ζητούντων τὸν Κύριον, 
49. Ἰητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ᾽Ιακώθδ, 
14. "λρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν. 
.. Καὶ ἐπάρθητε, πύλχι αἰώνιοι. 
16. Καὶ εἰσελεύσεται ὁ βατιλεὰς τῆς δόξης. 
11. T ἐστιν οὔτος ὁ βασιλεὺς τῆς ὀόξης: 
18. Κύριος κραταιὸς αχὶ ὀυνατὸς, 
19. Κύριος ὀυνατὸς ἐν πολέμγ. 


«9 00-10 9 e οὐ em 


(a) Οὗτος λήψεται εὐλογίχν παρὰ ΘΞ0ῦ Ῥωτῆρος αὐτοῦ, καὶ ἑλεηθήσεται ὑπὸ coo θεοῦ τοῦ σιώζοντος 
αὐτόν, Hic accipiet. benedictionem a Ώεο Salvatore suo, et misericordiam consequetur a Deo, qui 


salvum facit eum. In marg. cod. Barberin. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. [mmortalem potum divini sanguinis signi- C 


ficat. 
13. [ndesinenter mihi eril. 
14. [n superna Jerusalem. 


12. Tiv ἀθάνατον ποσιν τοῦ θείου αἵματας Arvs' 


13. ᾽Αδιαλείπτως µοι (1) ἔστει. 
14. El την ἄνω Ἱερουσαλὴμ. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3): Ψαλμὸς τῷ 32638 τῆς μιᾶς Σαδδάτου. Τοῦτο σηµαίνει, ὅτι εἴρηται ὁ 
ψΨαλμὸς παρὰ τοῦ A1012 περὶ τῆς ἀνχστάτεως τοῦ Κυρίου, 

Titulus prepositus con:inet : Psalmus David prima Sabbatorum. Hoc autem significat, quod 
psalmus dictus est a Davi-cle de resurrectione Domini. 


1 |n principio enim fecit terrain. 
2. Omnia autem, qua in ea sunt, et qui habi- 
tant ia ea, ipse fecit. 
. 9. Terra enim ex aqua jussu ejus consis- 
tit. 
4. Ut per em flumina transirent. 
9. In coelestem civitatem, inquit. 
6. Quis dignus :elernis mansionibus ? 
1. Omnem a se abjiciens iniquitatem, el omnia 
ad Dei voluntatein faciens. 
8. Qua in mundo sunt, non dilexit. 
9. Neque p«jeravit, neque mentitus est. 
10, 11. Nunc, e! in futuro s:culo. 
12. Diligentium Dominum. 
13. Desiderantium ipsum videre. 
14-19. De descensu loquitur, quem fecit in in- 
feriores partes terrz, et spoliavit infernum. 


l. Ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησε τὴν γην (3. 

2. Πάντα δὲ τὰ bv αὑτῃ αὑτὸς ἐποίησε, καὶ τοὺς 
ἑνοικοῦντας ἐν αὐτῇ. 

9. Γη γὰρ ἐς ὕδατός ἐστί συνεστῶσα τῇ αὐτοῦ χε- 
λεύσει, 

4. Elc τὸ δ'οδεύειν τοὺς ποταµους ἐν αὑτῇ. 

9 Eig τὴν ἐποωράνιον πόλιν, λέγει. 

6. Τίς ἄξιος (1) τῶν αἱωνίων μονῶν; 

1. 0 πᾶσαν ἁθιαίαν ἀπηῤῥίπτων ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, vai 
πάντα ποιῶν εἰς τὸ τοῦ θεοῦ βούλημα.. 

8. O5x ἤγαπησε τὰ Ev τῷ κόσμῳ. 

9. Οὖκ ἑπιώρκησεν, οὐδὲ ἑψεύσατο, 

10, 44.. Ἐν τῷ νῦν (6) καὶ iv τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 

12. ᾽Αγαπώντων τὸν Κύριον. 

13. ᾿Επιθυμού,των αὐτὸν θεάσασθχι. 

14-19. Περὶ τῆς καταθάσεως λέγει, fc ἐποιήσατο 
τὰ (0) κατώτερα µέρη τῆς γῆς, καὶ ἐσκύλευσε τὸν δην, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(t) ᾽Αδιάλειπτόν pot, 
2) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περι, 
9) Γῆν καὶ πάντα. 


4) Hac ἀξιοόμενος. 


(9) N. 10. Καὶ tv τῷ vov, elc. N. 41. Kx ἐλεηθή- 
αεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ σώζοντος αὐτόν ο 


(0) Εἰς 1d, 


733 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. Χλιν. 184 


20. "Apace πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν * A 30. Attollite portas, principes, vestras : 
21. Καὶ kxápünte, πύλαι αἰώνιοι ^— 21. Et elevamini, port seternales : 

23. Kal εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης * , 92. Et iutroibil rex glorie: 

23. Τίς ἐστιν οὗτος 6 βασ.λεὺς της δόξης : 23, Quis est iste rex gloriz? 


- 94. Κύριος τῶν θυνάµεων αὐτός ἐστιν ὁ βασιλιὺς «24. Dominus virtutum ipse est rex glorise. 
τῆς δόξης. 
Ψαλμὺς τῷ Δαθίδ. WAA ΚΔ᾽. Psalmus David. PSAL. XXIV. 
1. Πρὸς σὲ, Ἑδριε, npx τὴν ψυχήν µου * 1. Ad te, Domine, levavi animam meam ; 
2. Ὁ θεός µου, ἐπὶ coi πέποιθα, μὴ καταισχυν- 2. Deus meus, in te confido, non erubescam. 
θείῃν εἰς τὸν alova 


ὃ. Μηδὲ καταγελασάτωσάν µε οἱ Εχθροί µου * 3. Neque irrideant ne inimici mei : 

4. Καὶ γὰρ πάντες ol ὀπομένοντές σε 0) µη κατ- 4. Rtenim universi, qui sustinent te, non con- 
αισχονθῶσιν. lundentur. 

9. Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ ἀνομοῦντες διακενῆς. 9. Confundantur omnes iniqua agentes super- 

vacue. 

6. Τὰς ὁδούς σου, Κύριε, γνώρισόν µοι, 6. Vias tuas, Domine, demonstra mihi, 

7. Kai τὰς τρίδους σου δίδαξόν µε. 7. Et semilas tuas edoce me : 

8. Ὀδήγησόν µε ἐν τῇ ἀληθείῃ σου [ἐπὶ τὴν ἁλή- 8. Dirige me in veritate tua [in veritatem 
θειάν σου], tuam], 

9. Καὶ διδαξόν µε, ὄνι σὺ εἶ ὁ θεὺς 6 σωτήρ uov 9. Et doce me, quia tu es Deus salvator meus : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


20-24. Περὶ τῆς ἐπανόδου (1) αὐτοῦ λέγει, ἃς (2) 20-24. De ipsiusreditu loquitur,quem in coelos 
ἐποιήσατο elc οὐρανούς. fecit. 


Ἠ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) * Ψαλμὸς τῷ Δαβίδ. Διπλώς οὖν η ἐπιγραφὴ νοεῖτχι, καὶ εἷς τὸν τοῦ 
Θευῦ μονογενη Yióv, xal εἰς τοὺς αὐτῷ ἀναχειμένους ' à γὰρ ἑομηνεὶχ τοῦ ὀνόματος τοῦ Διθιὸ ποτὲ μὲν 
ἑρμηνεύεται ἱκανὸς χειρὶ, ὅπερ οὐχ ἕτερος sim τις εἰμὶ [el pA] ὁ τοῦ θευῦ Υἱός * movi δὲ πεποθηµένος, : 
ὅπερ (4) φθάνει εἷς τοὺς αὐτῷ προατρέχοντας. Οὕτως οὖν εἰς ἀμφοτέρους τὸν Φαλμὸν εὑρήσεις εἱρημένον ΄ ol 
Υὰρ καταφεύγοντες (6) εἷς αὐτὸν, τὸν ψαλμόν αὐτῷ προσφέρουσι. Ψαλμὸς οὖν τῷ A250, τῷ [τὸ μὲν] ἵνα (6) 
προσφέρηται τὸ δὲ ἵνα προσφἑρῃ ' ξύο φὰρ ἑραη ρειών εἴπαμεν εἴνχι τὸ τοῦ Δαθὶὸ ὄνομα. 

Titulus prepositus continet : Psalmus Darid.Dupliciter autem ἱηδυτὶρίίο ἱποΙρίίως, οἱ de Filio Dei 
unigenito, et de illis,qui ei se dedicant.Nomen enim David nunc interpretatur manupoltens.qui nullus 
alius est, quam Dei Filius; nunc vero desideratus, quod convenit in eos, qui ad ipsum acurrunt. Ifa 
igitur psalmum de utrisque dictum invenies: qui enim ad ipsum confugiunt, psalmum ipsi dicunt. 
Psalmus igitur David, partim quidem quatenus illi dicitur, partim quatenus isti dicunt. Duplicem 
enim diximus nomen interpretationem habere. 


1. Σοὶ προσήγαγον (7) αὐτήν. C Ι. Ad te eam adduxi. 
2. ΜηΣὲ ἓν τῷ νῦν, μηδὲ ἐν τῷ μέλλοντι alvi, 2. Neque nunc, neque in futuro sxculo. 
9. Mn? καταπχιξἀτωσᾶν µου, 3. Ne mihi illudant. 


4, 9. Γέγραπτχι «42 ' "Ότι διὰ τολλῶν θλ- «4, 5. Nam scriptum est : Quoniam per mullas 
ψεω,; (8) δει ἡμᾶς εἰσελθετν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν — (ribulaliones oportet nos intrare in regnum οα- 
οὐρανῶν * οὐκοῦν ὁ ὑπομείνας sl; τὸ τέλος, οὗτος lorum 95. [taque permanens in (inem hic salvus 


σωθήσετει͵ erit. 

6, 7. Νάπιος γάρ tipo, καὶ δέοµαι τῆς σῆς διδασκακ- ϐ. 7. Infans enim sum, et opus habeo tua doc- 
Mac. trina 

8, 9. Ολήγησόν µε (9) τῷ ἁγίῳ σου Πνεύματι, 8, 9. Deduc me Spiritu sancto tuo. 


48 Act. xiv, 21. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Ανόδου, Vi perve. 

(2) "By. . 8) θλίψεων εἰσελεύσονται εἰς, elc., ὁ ὑπομήνας. 
(3) 'H διὰ της κιννχβάρεως περ. 9) ᾿Οδήγησόν µε ἐπὶ την πίστιν σου ’ σὺ γὰρ «T 
(4) "Antp. 7» τοῦ lixtpàc ῥάθῥος. Καὶ δίδαξὀν µε τῷ ἁγίῳ σου 
(5) Κατχφυγόντες, Πνεύματ., Ότι σὺ εἴ ὁ θεὸς, ὁ Σωτήρ µου. 


(6) Τῷ μὲν Ίνα... τῷ δὲ, etc. 


τοῦ 


10. Et te sustinui tota die. 

11. Reminiscere miserationum tuarum, Domine, 

19. Et misericordiarum tuarum, qus a seculo 
gunt. 

13. Delicta juventutis mes, et ighnorantias nieas 
ne memineris : 

14. Secundam misericordiam tuam memento 
mei tu, 

15. Propter bonitatem tuam, Domine. 

16. Dulcis et rectus Dominus. 

17.Propter hoclegem dabit delinquentibusin via. 

48. Diriget mansuetos in judicio, | 

19. Docebit mites vias suas. 

90. Universe vie Domini misericordia et veritas, 

21. Requirentibus testamentum ejus, et testi- ᾳ 
monia ejus. 

29. Propter nomen tuum. Domine, 

$3.Et propitiare peccato meo; multum est enim. 

94. Quis est homo, qui timet Dominum? 

95. Legem statuet ei in via, quam elegit. 

26. Anima ejus in bonis demorabitur . 

27. Et semen ejus heereditabit terram. 

98.Firmamentum est Dominus timentibus eum : 
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10. Kal σε ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν, 
41. Μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου, Ἱόριε, 
19. Καὶ τὰ ἑλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἱῶνός εἶσιν. 


13. ᾽Αμαρτίας νεότητάς µου, καὶ ἀγνοίας pev μὴ 
μνησθῇς᾽ 
14. Κατὰ τὸ ἔλεός σου μνήσθητί µου σὺ, 


. Ἔνεκεν τῆς χρηστότητός σου, Κύριε. 
. Ἀρηστός καὶ εὖθυς ὁ Κύριος *. 
. Διὰ τοῦτο νομοθετήσει ἁμαρτάνοντας bv ὁδῷ. 
 Ὀδηγήσει πρχεῖς lv κρίσει, 
. Διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ, 
. llàexc ai ὁδοὶ Κυρίωυ ἔλεος καὶ ἀλήθειά, 
91. Tot; ἐκζητοῦσι τὴν διχθήκην αὐτοῦ, καὶ τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ. . 
92. "Evessv τοῦ ὀνόματος σου, Κύριε, 
23. Kai ἱλάσθητι τῇ ἁμαρτίᾳ µου * πολ)ὴ γάρ ἐστι. 
94. Τίς ἔστιν ἄνθρωπος ὁ φοθούµενος τὸν Κύριον ; 
28. Νομοθετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ, f ᾖρετίσατο. 
96. 'H quy, αὐτοῦ £v ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται * 
91. Ka! τὸ axípuz αὐτοῦ κληρονομήσει vi». 
28. Κραταίωμα Κύριος τῶν φοθουµένων αὐτόν' 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


10. Quando sum in luce, exspecto te, et pro- 
missionem tuam. 

11, 12. Recordare, Domine, quoniam miseri- 
cors es, et quod a seculo consucvisti misereri 
eorum, qui tibi se prosternunt. 

43. Obliviscere omnium peccatorum meorum, 
que juveois, et ignorantia ductus commisi. 

14, 15. Propter bonitatem (twam, Domine. 
Quemadmo:dum magna est tua misericordia, ita 
inei recordatus dignum fac me misericordia tua, 
quoniam tu facilis es ad excipiendum, et on:nibus 
teipsum prebes. 

16. Quoniam bonus est, et misericors, 

17. Propterea peccatures ad se convertit. 


C 


18, 19. Deducet in veritatem eos, qui ei non 
resistunt, et docebit eos, qui ei auscultant, quo- 
modo perveniant in regnum celorum. 

30, 21. Omnia mandata Domini misericordia, 
et fides sunt volentibus implere Vetus Testamen- 
tum secundum ea, qux» a Domino, et ab ipsis 
apostolis dicta suut. 

22, 23. Agnus Dei exsistens, et tollens pecca- 
lum meum ; multum enim est. 

44. Quis est ille, qui cogitet Deum inspecto- 
rem habere ? 

95. Erudiet eum in praeceptis suis. 

26. In locis supercoelestis cisitatis. 

27. Supernam terram significat. 

28 Auziliator est Dominus timentium eum. 


10. 'Hvixz εἰμὶ ἐν τῷ φωτὶ, ἀπεχδέχομαί σε, καὶ 
τὴν ἔπαγγελίαν σου. 

11, 12. Μνήσθητι, Κύριε, ὅτι οἰκτίομων εἰ, καὶ 
ὃτι àm' αἰῶνος sius (4) ἐλεεῖν τοὺς προσπίπτοντάς 
σοι. 

13. Λήθην πάντων ποίησον τῶν ἁμαρτιῶν µου, ὧν 
πεποίηµχι νέος ὢν, καὶ ἀγνοίᾳ φερόµενος 

14, 45 "Evexsv. τῆς ypnesotntóc σου, Κύριε. 
""Ὥσπερ μέγα σου τὸ ἔλεός ἐστιν, οὕτως µου μνησθεὶς 
ἀζίωσόν µε τοῦ ἑλέους σου, ἕνεκεν τοῦ εἶναί σε εὖ- 
πάραχον [εὐπχράδοχον] (G), καὶ πᾶσιν ἑαυτὸν παρ- 
έχειν. 

16. ᾿Επειδὴ ἀγαθός ἐστι καὶ ἐλεήμων, 

477. Διὰ τοῦτο τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφει πρὸς 
αὐτο".. 

48, 19. Ὀδηγήσει εἰς ἀλήθειαν τοὺς μὴ ἀνθιστα- 
µένους αὐτῷ, xzi διδάξει coo υπακούοντας αὐτῷ, πῶς 
ἔλθωσιν elc τὴν βατιλείαν τῶν οὐρανῶν, 

90, 91. Πᾶσαι αἱ ἑντολαὶ Κυρίου ἐλεημοσύνη καὶ 


nire εἰσὶ τοῖς θέλουσι πληρῶσαι τὴν Πχλαιὰν Au 


θάκην κατὰ (2) ὑπὸ τοῦ Κωρίου λαληθέντα, καὶ τῶν 
ἀποστόλων αὐτῶν. 

22, 93. (3) Ὁ ὑπάρχων ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν µου * πολλὴ γὰρ ἔστιν. 

94. Τίς ἑστιν ἐκεῖνος ὁ ἐννοῶν (4) ἴφορον ἔχειν 
τὸν sov; 

28. Στοιχειώσει αὐτὸν ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ. 

26. Ἐν τόποις τῆς ἐπουρανίου πόλεως. 

97. Τὴν ἄνω λέγει γῆν. 

98. Βοηθός ἐστι Κύριος ὁ τῶν (9) φοδουμάνων αὐτόν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Εἴωθας. 
(2) Καὶ τά. 
(8) "Evextv τοῦ ὀνόματύς σο», 5 ᾽Αμνὸς ὑπάρχων 


(a) Legendum potius εὐπέροχον. ΒΡΙΓ. 


τοῦ Oto), ἄρον τήν. 
(4) 0 ἐννούμενος. 
(5) Βοήθεια λέγει Κύριος τῶν, etc. 


78? 


29. 
30. 


Καὶ ἡ διαθήκη αὐτοῦ ὁηλώσει αὐτοῖς. 

Οἱ ὀφθ xA. ol µου διαπαντὸς πρὸς τὸν Κύριον, 
94. "On αὐτὸς ἑκσπάαει ἐκ παγίδος τοὺς πόδας µου. 
32. ᾿Επίθλεψον ἐπ᾽ ipi, xai ἐλέησόν ut: 

89. "Ou µονογενὴς xal. πτωχός tipi ἐγώ. 

34. Ai θλίψεις της καρδίας µου ἐπληθύνθησαν' 

95. Ἐκ τῶν ἀναγκῶν µου ἐξάγαγέ µε. | 

96. "δε τὴν ταπείνωσίν µου καὶ τὸν κόπον uou 
37. Καὶ ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας µου. 

98. "15s τοὺς ἐχθρούς µου, ὅτι ἐπληθύνθησαν᾽ 


90. Kal µῖσός ἄδικον ἐμίσησάν µε, 

40. Φύλαξον τὴν ψυχήν µου, xai focal uc 

41. Μη καταισχυνθείην, ὅτι ἥλπισα ἐπὶ σὲ, 

42. λκακοι καὶ εὐθεῖς ἐκολλώντό uot ὃτι ὑπ- 
ἐμεινά σε, Κύρις. 

49. Λύτρωσαι, ὁ θεὸς, τὸν ᾿σραὴλ ix. πασῶν τῶν 
θλίψεων αὐτοῦ. 

Ψαλμὸς τῷ Δαθίδ, ΨΑΛ. ΚΕ’. 
4. Κρῖνόν μοι, Κύριε, ὅτι ἐγὼ iv. &xaxíg µου ἔπο- 


ν 
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A 29. Et testamentum ipsius manifestabit illis. 


30. Oculi mei semper ad Domigum, 

31. Queniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 

32. Respice in me, et miserere mei : 

33. Quia unicus et pauper sum ego. 

34. Tribulationes cordis mei multiplicatse suab: 

39. De necessitatibus meis erue me. 

36. Vide humilitatem meam ei laborem meum: 

31. Et dimitte universa delicta mea. 

38.Respice inimicos meos,quoniam maltiplieati 
sunt : 

39. Et odio iniquo oderuBl me. 

40. Custodi animam meam, et erue me : 

41. Non erubescam, quonia: speravi in te. 

43. Innocentes et recti adheserunt mihi, quia 


Β sustinui te. 


49. Libera, Deus, Israel ex omnibus tribulatio- 
nibus suis. 
Psalmus David. PSAL. XXV. 
1. Judica me, Domine ; quoniam ego in iano- 


centia mea ingressus sum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. Διδάξει αὗτούς. 

90. Τῆς καρδίας µου λέγει. 

81. ᾽Απὸ ἁμαρτιῶν (1). 

32. Πρόσχες τὸ ἀσθενές µου, xai ἐλέησόν µε. 

39. Masi» (2) ἔχων. 

34. Al ἁμαρτίαι µου. 

35. ᾿Απὸ ἁμαρτιῶν (3). 

96, 37. "Επιδε, ὅτι χοῦς slit, xal πρόσχες τὸ ὃν. ς 


99. Docebit eos. 

90. Cordis mei, inquit. 

31. A peccatis. 

32. Attende infirmitatem meám,et miserere.mel. 
33. Nihil habens. 

94. Peccata mea. 

95. À peccatis. 

36, 31. Inspice quoniam pulvis sum, et eonsi- 


νατὸν τῶν ἐπιθεμένων µοι πολεµίων (4), καὶ σπλαγ- dera potentiam inimicorum irrwentium in me, et 


χνισθεὶς ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας µου. 
98. Τοὺς δαίµονας λέγει. 
99. Μηϊὲν ἀδικηθέντα (ὅ) ὑπ᾿ ἐμοῦ. 
40. Ἐκ τῶν ἑναντίων δυνάµεων, 
ΔΙ. Μὴ ἀλλοτριώσεις µε ἑαυτοῦ, ὅτι TA moa, ὅτι 


miseratus dimitte omnia peccata mea. 


98. Demones significat. 

39. Nulla enim injuria a me affecti sunt. 

40. A contrariis potestatibus 

41. Me a te ipso non alienabis, quoniam spe- 


με. ravi, quod me excipies. 
42. Χαρᾶς bOmpojunv μεμνηµένος τῶν ἔπαγγ- «43. Gaudio impletus sum, promissiosum tua- 
λιων σου. rum recordatus. 
49. Τὸν νοῦν, λέγει, τὸν ὁρῶντα τὸν Θεὸν λύτρωσαι. 49. Mentem, inquit, que videt Deum, libera. 
"B προκειμένη ἐπιγραφὴὰ περιέχει * (6) Ψαλμὸς τῷ Δαθὶὸδ, τουτέστι, Ψαλμὸς τῷ Vüp τοῦ Θεοῦ. Δαθὶδ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ἱκανὸς χειρὶ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Yibc τοῦ Θεοῦ, (7) καθὰ ὁ προφήτης ᾿Εζεχιὴλ δείκνυτει λέγω». 
Titulus praepositus continet : Psaimus David, hoc est : Psalmus Filio Dei. David enim interpre- 
tatur potens manu, quod est Filius Dei, quemadmodum proplieta Ezechiel ostendit, dicens in vislo- 
ne cherubim : 
4. θέλησον, Κύριε (8), καταδικάσαι ἐμοὶ, καὶ τος 1. Velis, Domine, judicare inter me et Babylo- 
Βαθυλωνίοις, ὅτι ἐγὼ μὲν πάσι ἀκάκίᾳ xiypnpxi si; nios, quoniam ego quidem in eos omni innocen- 
αὗτους, [αὐτοὶ] δὲ εἰς ἐμὲ πονηρά [novnplg.] tia usus sum ; ipsi autem in iné omni mequilia. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) ᾽Απὸ πάσης ἁμαρτίας. 
3) Μηδένα, 

9) Ἐκ τῶν ἀνομιῶν µου, 
(A) Πολέμων, καὶ ὡς σπλαγ. 
(B) ᾿Αδικηθένεις, 


(6) 'H διὰ τῆς χινναθάρεως περ, 

(1) 'O του θεοῦ Tic, etc. 

ϐ Ἐλέησόν µε λέχει, Κύριος. Reliqua desunt in 
cod. 
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2. Et in Domino sperans, non inlirmabor. 


3. Proba me, Domine, et tenta me: 
4. Ure renes meos, et cor meum. 


5. Quoniam misericordia tua ante oculos meoa 
est : 

6. E! complacui in veritate tua. 

7. Non sedi cum concilic vanitatis : 

8. Et cum iniqua gerentibus non introibo : 

9. Odivi ecclesiam malignantium. 

10. Et cum impiis non sedebo. 

11. Lavabo inter innocentes manus meas : 

19. Et circumdabo altare tuum, Domine, 

13. Ut [ut ego] audiam vocem laudis, 


14. Et enarrem universa mirabilia tua. 

15. Domine, dilexi decorem domus tus, 

16. Et locum habitationis glorie tuz. 

47. Ne perdas cum impiis, Deus,animam meam: 
18. Et cum viris sanguinum vitam meam: 


S. ATHANASII OPP. PARS IIT. — EXEGETICA. 
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2. Καὶ ἐπὶ τῷ Kupiy ἐλπζων, o) μὴ ἀσθενήσω. 
9. Δοκήμασόν µε, Kopie, καὶ πεἰρασό» ue 
4. Πύρωσον τοὺς νεφρούς µου καὶ τὴν καρδίαν 

uoo» 

0.' Ott τὸ ἔλεής σου Κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μού 
ἐστι͵ 

6. Καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 

4. O5x ἐκάθισα μετὰ συνεδρίου μµαττχιότητος" 

8. Καὶ μετὰ περανομυύντων οὗ μὴ εἰσέλθω. 

9. ἸΕμίσησα ἐκκλησίαν πονηρευοµένων' 

10. Καὶ μετὰ ἀσεθῶ» οὐ pi, καθίσω. 

11. Νίψομαι dv ἀθώοις τὰς χετράς µου" 

12. Kai κυκλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, 

Ι9. Τοῦ ἀκούσαι φωνῆς [Τοῦ ἀχκλσαι µε φωνήν] 
αἰνέσεώς σου, 

A4. Καὶ διηγήσασθχι πάντα τὰ θ{υµασιά σου. 

15. Κύρ.ε, ἠγάπησα εὐπρέπεια» οἴχου qo». 

16. Καὶ τόπον σκηνώματος ὀδξης σου. 

AT. Mi, σωναπολέσῃις μετὰ ἀσεθῶν τὴν joy fv µου, 

18. Καὶ μετὰ ανδρῶν αἱμάτων. την ζωήν uou 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

ἐν τῇ ὁπτασίᾳ τῶν qspoubip. ' ”ὰς ouvz, (1) παρεµθολῆς. Οὐκοῦν τῷ cinetv αὐτὸν, "Oz φωνή ἰκανοῦ (4), &xn- 
κοέναι τὴν o υνὴν εἴρηκε τοῦ θεοῦ Λόγου. Ἰκανὸς γὰρ χειρὶ ὁ θεός Λόγος ἂν εἴη. Εἱρήκαμεν γὰρ, ὅτι Ψαλμὸς 
τῷ Γἱῷ τοῦ θεοῦ, ἐπειδὴ 12012 ἑρμηνεύεται ἱκανὸς χειρὶ, ὅπερ ἐστὶν ὁ θεὸς Λόγος, xa0x ὑπὸ τοῦ προφήτου 
Ἰεζεχιηλ µεμάθήκαμεν. | 
Ut voz potentis. Profecto dicendo ipsum, Ut vox polenlis, vocem audivisse, dixit Dei Verbi. Potens 
enim mant Deus Verbum utique est. Diximus itque, quod Psalmus Filio Dei ; quoniam David in- 
terpretatur po/ens manu, quod est Deus Verbum, quemadmodum a propheta Ezechiele didicimus. 

9. Habeo enim confortantem me Deum, in 2. Έχω γὰρ τὸν ἐνδυναμοῦντα µε θεὸν (2), elc ὃν 
quem spero. C ἐλπίζω. 


9, 4. Ut cordium cognitor nosti omnia qua in 
me, quomodo sunt circa te. | 

5. Quoniam misericordia tua,quam mihi prace- 
pisti,ut indigentibus facerem,ante oculos meos est 

6. Et in hoc faciendo fidelis repertus sutn co- 
ram te. 

1. Non acquievi iniquorum murmurationibus. 

8. Neque cum eis consociatus sum. 

9. Multitudinem, inquit, edio habui eorum,qui 
insurgunt in eum, qui fecit eos. 

40. Non consiliabor. 

11. Anime manus significat. 

19. Et tibi ministrabo. 

13, 14. Lectionem significat : Et [ut] enar- 
rem omnia mirabilia tua. 

15. Populum fidelem. 

46. Ubi inhabitas. 

41. Ne me conslituas a sinistris tuis. 

18. Homicidarum. | 


9, 4. 'üc καρδιογνώστης οἶδας πάντχ τὰ iv ἐμοὶ, 
πῶς sls, περὶ σέ, 
9. "Oct τὸ ἔλεός σου, ὃ προσέταξάς µοι ποιεῖν εἰς 
τοὺς χρείχν ἔχοντας, πρὸ ὀφθαλιῶν μού ἔστιν. 
6. Καὶ ἐν τῷ ποιεῖν µε τοῦτο πιστὸς εὐρέθην dv- 
ώὠπιόν σου. 
T]. Οὐ συνανεπαυσάµην Ὑγογγοσμοῖς (3) πονηροῖς, 
8. Οὐδὲ συνεθέµην αὐτοῖς. 
9. Πλῆθος, λέγει, ἐμίσησα ἐπανισταμένων x4tà 
του ποιύσαντος αυτούς. 
10. 02 (4) µη συνεδρεύσω. 
41. Τὰς τῆς og: (9) χεῖρας λέγει. 
19. Kai λειτουργήσω σοι. 
19, 14. Την ἀνάγνωσιν λέγει’ Καὶ (6) διηγήσα- 
σθαι πάντα τὰ θαυμάσιά που. 
15. Τὸν λαὸν τὸν πιστόν. 
46. "Ἔνθα κατοιχεῖς. 
4T. Μη στήστις μὲ ἐξ ἀριστερῶν σου. 
18. ᾽Ανθρωποκτόνων. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1)'2« φωνὴ ἰκανοῦ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ φωνὴ 
τοῦ Λόγου, ὡς φωνη παρεµθολῆς, elC., εἴρηκε τοῦ 
θεοῦ Λόγον, Οὐκοῦν ὁ ἱκανὸς χειρὶ ὁ θεὸς Λογος etn. 
Λὐτον (fort. αὐτὸς) οὖν τὸν φαλμὸν προφέρει τὸ 
«γὰρ εἰπεῖν ἐνταῦθα ψαλμὸς τῷ Δαθίδ. Εἱρήχαμεν γὰρ 
Ψαλμός, elc. —— 

(a) Σ , 8., βρο)τὴ θεοῦ ἱκανοῦ, 
Dei omnipotentis, vers, wulg. 


E 
( 


E Χριστόν, 

. Λογισμοῖς. 

4). Καὶ μετὰ ἀσεθῶν οὐ, etc. 
(9) V'oj 6 µου. 

(6, Καὶ, etc. desunt in cod. 


O', φωνἠ Θεοῦ σαῦδαί, 'A., ixavoo, Hexapl. Orig. ap, Montfauc. Voz 
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19. "2v iv χερσὶν al ἀνομίτι" 
Ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων 
91. ἸΕγὼ δὲ bv ἀκχχίᾳ µου ἐπορεύθην" 
29. Λύτρωσαί µε, Κύριε, xxi ἑλέησόν µε. 
93. 'O ποῦς µου ἔστη ἐν εὐθύτητι 
94, Ἐν Εχκλησίαις εὐλογήσω σε. Κύριε. 
Ψαλμὸς τῷ Δαθὶὸ, πρὸ τοῦ χρισθῆναι. ΨΑΛ. KS. 


1. Κύριος φωτισμός µου καὶ σωτὴρ µου, τίνα φο- 
θηθήσοµαι ; 

9. Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς 
δειλιάσω; 

9. Ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμέ χαχοῦντας, τοῦ φαχεῖν 
τὰς σάρκος μου’ 


κου, ἀπὸ τίνος 


DR TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XXVI. 
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19. [n quoru:n manibus iniquitates sunt ; 

20. Dextera eorum repleta est muneribus. 

21. Ego autemin innocentia mea ingressussum: 
92. Redime me, et miserere mei. 

99 Pes meus stetit in directo : 

24. |n Ecclesiis benedicam te, Domine 
Psalmus David, priusquam liniretur. 
PSAL. XXVI. 

1. Dominus illuminatio mea et salus mea,quem 
timebo ? 

2. Dominus protector vite me, a quo trepi- 
dabo ? 

3. Dum appropinquant super me nocentes, ut 
edant ^arnes meas ; 


4. Oi θλἰδοντές µε καὶ οἱ y pol µου, αὐταὶ ἠσθένη-ῃ 4. Qui tribulant me inimici mei, ipsi infirmati 


φαν καὶ ἔπεσαν. 
D. ᾿Εὰν παρατάξηται bm' ἐμὲ παρεμδολὴ, οὐ φοθη- 
θήσεται ἡ καρδία µου᾽ 
6. 'Exv ἐπαναστῇ iv ἐμὲ πόλεμος, iv ταύτῃ ἐγὼ ἑλ- 
πίζω [ελπιῶ]. 
7. Μίαν ἡτησάμην παρὰ Κυρου, ταύτην ζητήσω, 
8. Τοῦ κατυικεῖν µε ἐν οἴχῳ Kyplov πάσας τὰς ἡμε- 
ρας τῆς ζωῆς µου. 


19. Τῶν διὰ πλοῦτον δκκλινόντων. 

90. "Έτοιμοι ἦσαν del σωναινεῖν ἐν παση ἀὸ- 
xe, 

91. O5x iv δόλῳ, οὐκ ἐν μνησικαχίᾳ. 


99. Καὶ τοῦ νῦν αἰῶνος τοῦ πονηροῦ λύτρωσαί µε, 


καὶ b» τῇ µελλούσῃ χρίσει ἑλέησόν µε (4). 


sunt et ceciderunt. 

9. Si consistant adversum me castra,non time. 
bit cor meum : 

6. Si exsurgat adversum me prelium, in hoc 
ego sperabo. 

7. Unam petii α Domino, hanc requiram, 

8. Ut inhabitem in domo Domini omnibus die- 
bus vite mes, 


ATIIANASIT INTERPRETATIO. 


19. Ob divitias declinantium [a lege tua]. 
20. Prompti semper erant ad consentiendum 


omni injustitise 


21. Neque in dolo,neque in recordatione inju- 


riarum. 


22. Et a presenti seculo malo libera me,et in 


€ futuro judicio miserere mei, 


"H προκειμένη ἐπιγραφῖι περιέχει (2): Ψαλμὸς (3) τῷ Δαθὶδ, πρὸ τοῦ χρισθῆναι, Πρὸ τοῦ φωτίσµατος εἰς 


τοὺς κατηχοὐµένους εἴρηται ὁ ψαλμὸς (4) τῷ Δαθὶδ εἰπεῖν τῷ Δχθιὸ [εἶπε τῷ Δαθίδ], τουτέστι τοῖς 
ἐξουθενημένοις' τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ τοῦ Δαθὶὸ ὄνομα, ἐξουθένημα. Λέγεται δὲ καὶ ἱκανὸς χερί, καὶ πε- 
ποθηµένος, καὶ τοῦτον ἰπόθησα, xal αὗτος ἀγαπητὸς, xal τὸν πεποθηµένου [ὸ πεποθημένος], xxi µό- 
voc. «οιπὸν πρὸ; τὴν ἀχολουθίαν τοῦ φχλμοῦ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ψαλι-οῦ λαμθάνοµεν [τοῦ ὀνόματος Δαθὶδ 
λαμθάνομεν]. 

Titulus prepositus continet : Psalmus David antequam liniretur. Psalmus David dictus est in ca- 
techuinenos ante illuminationem (nempe ante bastis-num). Dixit, David, hoc est contemptis. Ita 
enim interpretatur David nomen, contemptio. Exponitur etiam et manu polens, et desideratus, et 
hunc desideravi, et hic dilectus, el desideratus, et solus. Ceterum consequenter ad Psalmum inter- 


pretationem nominis David accipimus. 


|. Κύριος φωτζων, xxl σωζων µε ἐκ πάντων, τινα D 


φοθηθήσοµαι ; 

2. Κύριος πρόνοιαν ποιεῖται τῆς ζωῆς µου, ἀπὸ τι- 
νος δειλιάσω; 

9. Τοὺς δαίμονας λέγει. 

4. (5) Τὰς αὐτὰς ἑναντίας δυνάμεις λέγει. 

5. 06. "Eàv ἐπαναστῇ ix! ἐμὲ πολεµος ὁρατὸς 3 
ἁόρατος, ἐν τῇ πίστει τοῦ Κυρίου ἐγὼ ἑλπίζω τροπούσ- 
θαι αὑτόν. 

7. Μίαν αἴτησιν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου. 

δ. Εἰς τὴν ἐπουράνιον αὐτοῦ βασιλείαν. 


1. Dominus illuminans, et ex omnibus salvans 
quem timebo? 

2. Dominus curam gerit vit» mez, a quo tre- 
pidabo ? 

9. D:mones dicit. 

4. Ipsas contrarias potestates dicit. 

9, 6. Si exsurgal adversus me prelium visibi- 
le aut invisibile, in fide Domini ego spero, in fu- 
gam illud converti. 

7. Unam postulationem postulavi a Domino. 

8. In colesti ejus regno. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


I) Ν. 23. Τεθεμελίωμαι, λέχει, ἐπὶ σε. Ν. 24. 
Εν τοῖς πιστοῖς λαοῖς ὀοξάσ.υ.σε, 
(2) 'H διὰ τῆς χιναθάρεως περ. 

(3) Ψαλμός deest ἐν cod. 


(4) 0 φαλ. 496. Τὸ δὲ εἶπεῖν τῷ Δαθίδ, etc. 
(B) Ν.Α. Ομοίως περὶ αὐτῶν μα. Ν. 5. Τὰς at» 
τάς, eic etc., N. 6. ᾿Εάν etc, 
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9. Ut videar voluptatem Domini, 

10. Et visitem templum sanctum ejus. 

11. Quoniam abscondit me in tabernaculo suo, 

12. In die malorum meorum protexit me in ub- 
scondito tabernaculi sui. 

13. In petra exaltavit me ; 


14. Et nunc ecce exaltavit caput. meum super 


inimicos meos. 

45. Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejus 
hostiam laudis et jubilationis : 

16. Cantabo, et psalmum dicam Domino. 

17. Exaudi, Domine, vocem meam, qua cla- 
mavi ad te : 

18. Miserere mei, et exaudi me. 

19. Tibidizit cor meum : Dominum quaeram. 

20. Exquisivit te facies mea : 

91. Faciem tuam, Domine, requiram. 

92. Ne avertas faciem tuam a me : 

23. Et ne declines in ira a servo tuo. 

94. Adjutor meus esto, ne derelinquas me : 

9b. Neque despicias me, Deus salutaris meus. 

26. Quoniam pater meus et mater mea dereli- 
querunt me : 

27. Dominus autem assumpsit me. 

98. Legem pone mihi; Domine, in via tua : 


a) Hic desinit n. 11 in cod. Barb. 
b) V. 16, θυσίαν, etc., τῷ Koply. 
ϱ) Πρὸς e desunt in cod. 


S. ATHANASII OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 
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A 9. Τοῦ θεωρεῖν µε την τερπνότητα Κυρίου, 


10. Καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν τὸν ἅγιον αὐτοῦ, 

14. "Οτι ἔκρυψέ µε kv ax v, αὐτοῦ, 

419. 'Ev ἡμέρᾳ xaxov µου (d) ἑσκέπασέ µε ἓν ἆπο- 
κρύφῳ t^; σχηνῆς αὐτοῦ. 

19. Ἐν πέτρα ὕγωσέ µε. 

44. Kai νῦν ἰδοὺ ὕψωσε αφαλήν µου ἐπ᾿ Ἰχθρούς 
μου. 
{5. ᾿Εχύκλωσα, καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ ϐ». 
σίαν (b) αἱνέσεως καὶ ἀλαλαγμοῦ' 

16. "Azo καὶ φαλῶ τῷ Κυρίῳ, 

18 Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς φωνῆς µου, fic b«ixpa- 
ξα πρὸς σέ (C) 

48. Ἐλέησόν µε, x2l εἰσάκουσὸν µου. 

19. Xoi εἶπεν ἡ καρδία µου Κύριον ζητήσω. 

90. ᾿Εξεζήτησέ σε τὸ πρόσιυπὀν µου» 

21. Τὸ πρὀσωπόν aoo, Κύριε, ζητήσω, 

22. Mà αποστρέψης “ὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ' 

93. Καὶ uà ἐκχλίνῃς kv ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. 

94. Βοηθός µου γινοῦ, μὴ ἀποσχορπίσης µε" 

26. Καὶ μὴ ἐγκαταλίπης µε, ὁ θεὸς ὁ σωτήρ µου, 

26. Ότι ὁ πατήρ µου xal ἡ µήτηρ µου ἰγκατέλι- 
πόνμε' 

2]. 

38. 


'O δὲ Κύριος προσελάθετό µε, 
Ἡομοθέτησόν µε, Κύριε, kv τῇ ὁδφ σου’ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9, 10. Gloriam ejus. 

11. Ut πιο costodiret in puritate, animam et 
membra mea. 

12. Infirmum me peccatis sanavit Dominus in 
ejus baptismo, et seipsum mé induit. Nam bap- 
tisterium est locus absconditus Ecclesia. 

49, JEdificavit me Dominus in ipeo. 

44. Et dominari inimicis meis me fecit. 

15. Mente pura orationem meam ad eum trans- 
misi. 

16. Laudams eum, et clamans iu exsultatione 
ad ipsum. 

1", 18. Orationem refert. 

19. Conglutinatus sum tibi. 

90, 91. Anima mea videre te desiderat. 

$3. Ne auferas Spiritum sanctum tuum a 
me. 

23. Ne iratus relinquas me. 

24, 25. Neque deficiat mihi lux tua, ne csecus 
ο Λεία in visione mentis mes. 

26, 27. Nullum auxilium me habente, tibi me 
vindica. 

98. Statue me in lege tua. 


C 9, 40. Τὴν ὄοξαν αὐτοῦ (1). 


41. Φυλάττειν µε ἐν ἀγνείφ, την φυχὴν καὶ τὰ µε- 
λη µου. 

12. ᾿Ασθενοῦντά µε ἐν ἁμαρτίαις ἱάσατο Ev τῷ βαπ- 
τἱσματι αὑτοῦ, καὶ ἀὐτοῦ, xal ἑαυτόν µε ἐνέδυσε, Τὸ Ἱὰὲρ 
φωτιστήρ:ον ἀπόκρυφον ἐστι τῆς ᾿Εκχλησίας. 

13. ᾿Ωκοδόμησέ µε ὁ Κύριος iv αὐτῷ. 

14. ᾿Αργειν µε τῶν ἐχθρῶν uoo πεποίηκεν. 

15. Εν καθαρᾷ δίανοἰφ µου τὴν εὐ (3v µου ἀνέπεμ- 
ya αὐτῷ. 

46. Alvàv αὐτὸν, καὶ βοῶν iv ἀναλλιάσει πρὲς αὐ- 
τόν, 

17, 18. Διηγεῖται τὴν coy v (3. 

19. Συνεταξάέμην σοι. 

20, «1. Ἡ ψυχη µου θεωρῆσαί σε ἐπιθυμεῖ. 

99. M* ἀντανέλῃς τὸ Πνοῦμά σου τὸ ἅγιον ἀπ' 
ἐμοῦ. 

93. Μὴ ὀργισθεὶς (3) ἐγκαταλείψῃς µε, 

24, 25. Mi ἐκκλείψῃ (4) τὸ quc σου ἀπ) ἐμοῦ, ἵνα 
μη τυφλωθῶ εἰς ὅρανιν τῆς διανοίας µου. 

90, 27. Μηδεµίαν ἀντίληψιν ἔχοντος (9), eol πο- 
βριποίησαί µε, 

98. ᾿Επίστησὸν µε τὸν νόµον σου (6). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) In cod. n. 9. (antum. N. 10. φυλάττειν. 
B. 11. ᾿λεθενοῦντά µε, θἱ69.ἐνέδυσεν.Ν. 2. To vao,elc. 

(9) Εὐγὴὰν ἑαυτοῦ. 

(3) ᾿Ορνισθείς eic. 


(4) ἙἘκλίψης, elc., ἵνα µη τυφλωθῇ 7, όρασις, etc. 
(9) Μοῦ ἔχοντος, σὺ περιποιήσω µου. 
(0) Ti νοµῳ σου, 


"vL T - 2 τον πο ος 3 


. .* 
μα... E D 
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29. Καὶ ὀδήγησόν µε kv τρίθῳ εὐθείᾳ ἕνεκα (0)A — 29. Et irize me in semilam rectam, propter 


τῶν ἐχθρῶν µου. 

90. Μὴ παραδῷς µε elc. ψυχὰς θλιδόντων µε" 

91. "Οτι Ἐπανέστησάν uot μάρτυρες ἄδικοι, 

92, Καὶ ἐγεύσατο ἡ ἁδιχία ἑαυτῇ. 

33. Πιστεύω τού ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου iv γι ζών- 
των. 

δ4. ᾿πόμεινον τὸν Κύριον. 

35 ᾿Ανδρίζου, καὶ κρατχιούσθω ἡ καρόια σου, χαὶ 
ὑπομεινον τὸν Κύριον. 

Ψαλμὸς τῷ Δαθιδ. ΨΑΛ. KZ'. 

1. Πρὸς σὲ, Κύριε, χεχράξοραι, ὁ θεός pov 

3. Mi, παρασιωπήσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

3. Μήποτε παρασιωπήσῃι ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ ὁὑμοιωθή- 
σοµαι τοῖς καταθχίνουσιν εἷς Aáxxov, 


4. Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς 


µου, iv “ᾧ δέεσθαί µε πρὸς σὲ, 

9. Ἐν τῷ αἴρειν µε χεῖράς µου πρὸς vaüv ἅγιόν 
σου. 

6. MÀ συνελκύσῃς µε µετά ἁμαρτωλῶν [Mi συν- 
ελκύσῃς μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν ψυχήν uoo]: 

Ἱ. Kal μιτὰ ἐργαζομένων ἁδικίαν μὴ σ,ναπολέ- 
σης µε΄ 

(e) V. 30. "Evexa, etc., usq. ad θλιθόντων µε. 


inimicos meos. 

30.Ne tradideris me in animas tribulantium me: 

31. Quoniam insurrexerunt in me testes iniqui: 

32. Et mentita est iniquitas sibi. 

33. Credo videre bona Domini in terra vivene 
tium. 

94. Exspecta Dominum : 

3o. Viriliter age, et confortetur cor tuum, et 
sustine Dominum. 

Psalmus David. PSAL. XXVII. 

1. Ad te, Domine, clamabo, Deus meus : 

2. Ne sileas a me. 

3 Ne quando (aceas & me, et assimilabor 
descendeutibus in lacum. 

4. Exaudi, Domine, vocem deprecationis mea, 
dum oro ad te. 

5. Dum extolle manus meas ad templum san- 
ctum tuum. 

6. Ne simul trabas me cum peccatoribus [Ne 
simul trahas cum peccatoribus animam meam]: 

7. Et cum operantibus iniquitatem ne perdas 
me: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Κάὶ τὸν Ἰωσὴφ πλανώμενον ὁδήγησον (4). 

90. Διὰ τοὺς ἐχθρούς µου μὴ ἑαάσῃς µε. 

91. Διδάσκαλοι αἱρετικῶν, 

32. Kai φεῦδὸς ἐστιν ἡ διδασκαλία αὑτῶν, fjv ἑαυ- 
τοῖς ἐφεῦρον, καὶ οὐχὶ παρὰ σοῦ. 

39. "A λωηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν. 

34. Ὁ Ὑὰρ ὑπομείνας εἷς τέλος, οὗτος σωθή» 
estat. 

95. M3 ἐκ)υέσθω, ἀλλὰ δυναμούσθω (2) ἡ καρδία 
σου. xai ὑπλμεινον τὸν Κύριον. 


29. Et tanquam Joseph errantem in via dirige. 

90. Propter inimicos meos ne dimittas me. 

34. Magistri hereticorum. 

32. Et mendax est doctrina. eorum, quam sibi 
ipsi inveuerunt, non aulem acceperunt a te. 

33. Quas promisit diligentibus se. 

94. Qui enim permanserit usque in finem, hic 


salvus eril. 


35. Ne dissolvatur,sed confortetur cor tuum, et 


sustine Dominum. 


Ἠ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει . [Ψαλμὸς] τῳ Δαξίδ  ὡὠσανεὶ προσεοχἡ τοῦ Àzoü, τοῦ ἑχυτὸν ωρήσσντος 


τοῦ χόσµου, Δαθὶδ γὰρ ἑμμηνευέται μόνος (9). 


Titulus prepositus continet : Psalssus David : veluti oratio populi seipsum separantis a mundo, 


David enim interpretatur solus. 
1. Στενάξω πρὸς a£. 
2. Mà παραχούσῃς µου. 


1. Ingemiscam ad te. 
2. Ne me inauditum pretereas. 


9. Μήποτε ἀφρὸντιστυν µε ἑάσῃς, καὶ ἐξισωθῶ p 9. Nequando me neglectum dimittas, et adze- 


τοῖς ἑαυτοῖς ἐπιῤῥίπτουσιν bv ἁμαρτίαις (4). 

4. Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς 
µου bv τῷ προσφέρειν αὐτὴν ἐνώπιὸν σου. 

5. "Ev τῷ αἴρειν µε τὴν διάνοιάν µου εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν, 

6. (5) M παράδος µε τῷ διαθὸλῳ καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὐτοῦ τῷ αἰωνίφ πνρἰ. 


quer projicientibus se in peccata. 


4. Exaudi, Domine, vocem deprecationis mea, 


dum eam profero coram te. 


$. Dum extollo mentem meam in coelum. 


6 Netradas me diabolo et angelis ejus in 


ignem seternum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ας, etc., ὠδήγησας. 

(2) ᾿Ενδυναμούσθω, 

(9) Ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς κιννκθάρεως περιέχει’ 
«o9 Δαθὶδ, ὡς ἂν Ἡ 


PaTROL 48. XXVII. 


προσενχλ τοῦ λαοῦ τοῦ ἑαυτοῦ τῶν ὀγγέλων, etc. N. 8, 9... 


χωρήσαντος, etc. 


(4) ᾿Εαυτοὺς . . «εἰς ἁμαρτίαν, 
(6) N. 6, 7. ΜΗ παράδος µε μετὰ τοῦ διαδὸλου, xal 
. καὶ μηνιαστῶν, 


24. 


"A1 
8. Qui loquuntur pacem cum proximo suo : 


9, Mala autem in cordibus eorum. 

10. Da illis, Domine, secundum opera eorum, 

11. Et secundum nequitiam adinventionum ip- 
sorum. 

12.Secundum opera manuum eoram tribue illis: 

13. Redde retributionem eorum ipsis. 

14. Quoniam non intellexerunt opera Domini, 

15. Et in opera manuum ejus : 

16. Destrues illos, et non edificabis eos. 


17. Benedictus Domiuus, quoniam exaudivit 


vocem deprecationis mese. 
18. Dominus adjutor meus et protector meus. 


49. In. ipso speravit cor meum, et adjutus p 


sum : 
20. Et refloruit caro mea: 
31. Et ex voluntate mea confitebor ei. 
29. Dominus fortitudo plebis sue ; 
93, Et protector salvationum Christi sui est. 


94. Salvum fac populum tuum, Domine, et be- 


nedic liereditati tuae. 
25. Et rege eos, et extolle illos usque in aeter- 


num. 
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8. Tov λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίων ab- 


τῶν; 

9. Kaxà δὲ àv ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. 

10. A5c αὗτοῖς, Κύριε, κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, 

11. Καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμότων 
αὐτῶν. 

19 Κατὰ τὰ ἔρια τῶν γειρῶν αὐτῶν δὸς αὑτοῖς 

13. ᾽Απὺδος τὸ ἀνταπδδομα, αὑτῶν αὐτοῖς, 

44. "Ότι οὗ συνῆκαν slc τὰ ἔργα Κυρίου, 

15. Καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ. 

46. Καθελετς αὐτοὺς, καὶ o0 μὴ οἰχοδομήσεις αὖ- 
τούς. 

17. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι εἰσήχουσε τῆς φωνῆς της 
δεήσεώς µου. 

18. Κύριος βοηθὸς µου xal ὑπερασπιστής µου. 
A 19. 'Ez' αὐτφ ἤλπισεν ἡ καρδία poo, καὶ Ἰδοηθή- 
ην, 

20. Καὶ ἀνεθαλεν ἡ σάρξ µου’ 

21. Καὶ ix θελήματὸς µου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ, 

29. Κύριος κραταίωµα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" 

29. Καὶ ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τού Χριστοῦ 
αὐτοῦ ἐστιν. 

94. Σῶπον 15» λαὺν σου, xal εὐλδγησον τὴν χληρο- 
νοµίαν σου. 

20. Kai ποίµανον αὐτοὺς, καὶ ἔπαρον αὐτοὺς ἕως 
τοῦ αἰῶνος. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1, 9. Cum daemonibus, et hypocritis, et in- C — 7, 9. Tov δαιµδνων, καὶ Ónospitiiv, καὶ µανιας- 


sanis. 

10. Quemadmodum duplices sunt, da illis dupli- 
cem afflictionem. 

11. Secundum injustitias eorum. 

12, 13. Quemadinodum consueverunt mala 
singulis dare, ita da ipsis. 

14, 15. Quoniam nec opera Domini scire vo- 
lunt. nec judicia ejus. 

16. Percuties eos, et non sanabis ; non enim 
penitebunt. 

17. Benedictus Dominus, quoniam implevil 
nocem deprecationis mea. 

18. Dominus protegens me, et insurgens in 
inimicos meos. 


19. Ei seipsum tradidit cor meum, et conforta- D 


lum est ab eo. 

20. [n resurrectione. 

91. Proinpte tibi serviam, et. tradam meipsum 
tibi. 

22. Dominus virtus populi sui. 

93. Sanctorum Filii sui protector est. 

24. Et nunc et in futuro seculo. 

95. Glorifica eos in regno iuo. 


τῶν. 

10. (1) Καθώς slav δισσοὶ, δὸς αὐτοῖς δισσὸν σύν- 
τριµμα. 

41. Καθως τὰς ἁἀδιχίας αὐτῶν, 

12, 13. Καθὼς πονηρὰ εἰώθασιν ἑκάστῳ διδόναι, 
οὕτως δὸς αὐτοῖς. 

14, 1ὔ. "Ότι Ίργα Κυρίου εἰδέναι οὗ θέλουσιν, οὐδὲ 
τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ. 

16. Πατάξεις αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ ἰάσῃ' οὐ γὰρ 
µετανοήσουσιν (2). 

47. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐπλήρωτε τὴν φωνὴν 
τῆς δεήσεώς µου. 

18. Κύριος σκέπων µε, xal ἐπανιστάμενος τοῖς 
ἑκθροτς µου. 

19. Αὐτῷ ἑαυτὴν ἐξέδωχεν ἡ καρδία που, καὶ ἓν- 
εδυναμώθη ὕπ᾽ αὐτοῦ, 

90. Ἐν τῇ ἀναστάσει, 

21. Προθύμως δουλεύσω σοι, καὶ ἑκδώσω σοι 
ἐμαυτὸν (3). . 

29. Κύριος δύναμις τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

20. Τῶν ἁγίων τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ὑπερασπιστής bot, 

24. Kal ἐν τῷ νῦν καὶ lv τῷ µέλλοντι αἰῶνι. 

20. Δόξασον αὐτοὺς iv τῇ βασιλείᾳ σου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1 )N. 10. Kaxà ὁὸς lv ταῖς καρδίαις αὐτῶν. N. 11. 
“Καθώς slew etc. N. 12. Κατὰ τὰς (mo καθώς). 
N. 13. Καθὼς πονηρά, etc 


Ἰάστις αὐτοὺς ob 


το 
e Δουλεύσω σοι baut n 
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Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, ἐξόβου σκπυῆς, A Psalmus David, exitus e tabernaculo. 
VAA. κΒ’. PSAL. XXVIII. 
4. Ενέγκατε τῷ Κυρἰῳ, viol θεοῦ * 4. Afferte Domino, filii Dei ; 
9, "Evé(xaxs τῷ Kopp υἱοὺς κριῶν, 2. Atferte Domino filios arietum. 
9. Ενέγχατε τῷ Κυρίῳ δόξαν καὶ τιµήν᾽ 3. Afferte Domino gloriam et honorem : 
4. Ενέγκατε τῳ Koply δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ" 4. Afferte Domino gloriam numini ejus : 
5. Ἡροσκυνήσατε τῳ Κυρίῳ ἐν αὖλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 9. Adorate Dominum in atrio sancto ejus. 
6. Φωνη Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων * 6. Vox Domini super aquas : 
1. Ὁ θεὺς τῆς δόξης ἑδρόντησε * 7. Deus majestatis intonuit ; 
8. Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. 8. Dominus super aquas multas. 
9. Φωνὴ Κυρίου ἐν loy ot: 9. Vox Domini in virtute : 
10. Φωνὴ Κυρίου ἐν µεγαλοπρεπείᾳ. 10. Vox Domini in magnificentia. 
41. Φωνὴ Κυρίου συντρίθοντος κέδρους” 4. Vox Domini confringentis cedros : 


12. Kal συντρίψει Κύριος τὰς χέδρους τοῦ Λιθάνο, 12. Et confringet Dominus cedros Libani : 
19. Καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν µόσχον τοῦ [τὸν] 13. Et comminuet eas tanquam vitulum Liba- 
Λιθάνου" ni : 


B 
14. Kal 6 ἠγαπημένος ὡς vlóc povoxspotov. 14.Etdilectusquemadmodum filiasunicornium. 
15. Φωνὴ Κυρίου διχκόπτοντος φλόγα πυρός. 15. Vox Domini intercidentis flammam ignis. 
16. Φω»λ Κυρίου συσσείοντος ἔρημον * 16. Vox Domini concutientis desertum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Ψαλμὸς τῳ Δαθὶδ, ἐξόξου σκηνης * τουτέστιν, ὁ ψαλμὸς v (2) 
Δαδὶὸ εἴρηται, περὶ dv ὀφείλει ἕκαστος προσφέρειν θεω, τὸ ἀγαθὸν [τῶν ἆ γαθῶν] ἐκ τῆς καρδίας αὐτοῦ, tov» 
καὶ λόγῳ * ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐκπορεύονται πάντα. Διὰ τοῦτο εἶπεν * ᾿Ἔξοόδου σκηνῆς, λέγω δὲ τὰ ἐκπορευόμεν« 
ix. τῆς καρδίας. 

Titulus prepositus continet : Psulmus David, exitus e tabernaculo : nempe psalmus a Davide dic - 
tus est de iis qus» quisque debet offerre Deo, bona ex corde suo, opere et sermone ; ex corde enim 
omnia procedunt. Ideo inquit : Exitus e tabernacnlo, nempe exeuntia ex corde. 


1. (3) Τοὺς ἀποστόλους λέγει. 1. Apostolos significat. 

9. Τοὺς μαθητὰς τῶν &mostoÀow. C 92. Discipulos apostolorum. 

9. Τὸν ἐξ Ιουδαίων καὶ ἐξ ἐθνῶν Axóv. 9. Populum ex Judzis et gentibus. 

4. Τοὺς πιστεύσαντας τῳ Κυρίῳ, καὶ ἐλπίσαντας —— 4. Credentes Domino, et in ejus nomine spe- 
«tp ὀνόματι αὐτοῦ. rantes. 

5. 'Ev τῃ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 9. [n superna Jerusalem. 

6. Τὸ κήρυγμα slc τὰ ἔθνη, 6. Predicatio in gentibus. 

7. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν ἐπὶ 7. Spiritus sanctus sui ipsius αἀνθηίαπῃ super 
τοὺς ἀποστόλους. apostolos. 

B. "Ouolu; ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸ κήρυγµά αὐτοῦ. 8. Item ejus praedicatio in gentibus. 

. Τὸ κήρυ»µα αὐτοῦ ποιῶν (4) δυνάμεις, 9. Ejus predicatio faciens virtutes, 

4o. Τὸ ὄνομα Κυρίου ἑνδοξαζόμενον. 10. Nomen Domini glorificatum. 

44. Τοὺς δαιµονας λέγει. 11. Daemones significat. 

19. Tox; διδασκάλους τῶν ᾿Ιουδκίων λέγει. 12. Significat magistros Judseorum. 


13. Οὕτως συντρίψει τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν τῶν 13. [ta confringet principes et populos Judso - 
Ἰουδχίω,, ὡς µόσχον ὃν ἐποίησαν ἐν τῃ ἐρήμῳ, ὃν p rum, ut vitulum,quem i in eremo fecerant, Moyses. 


ἑἱλέπτυνε Moyen, comminuit. 

14. Kal ὁ λαὸς ὁ πιστὸς ἔχει xarà τοῦ µειώποω a)- — 14. Et populus (delis habet in fronte sua cor- 
τοῦ κέρας ὑψηλὸν, ὡς υἱὸς µονοκερώτων, nu elevatum, ut filius unicornium. 

48. "Oxcs εἶπε tp Agstn* Μετ ἔμοῦ een ἐν ty 15. Quando dixit latroni : Hodie mecum eri, 
vapalslaw. in paradiso 5t. 

16. ᾽Αχίνητον ὄντα τὸν κόσμον τῆς εἰδωλολατρείας 16. Mundum, qui ab idololatria amoveri non 
µετήγαγεν εἷς πίστιν ὁ λόγος αὐτῶν (5). poterat, sermo apostolorum traduxit in fidem. 


δὲ Luc. xxm, 43. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) n διὰ «nc κινναθάρεως περ. ) Ποιοῦν, 
2) T Λὐτοῦς 
3) N. 1. Οἱ ἄγγολοι. 


lk 
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11. Et commovebit Dominus desertum Cades. A — 47. Καὶ συσσείσει Κύριος τὴν ἔρημον Κάδης. 

18. Vox Domini preyparantis cetivos : 18. Φωνὴ Κυρίου χαταρτιζοµένη ἐλάφους' 

19. Et revelabit condensa. 19. Καὶ ἀποκαλύψει δρυµούς. 

20. Et in templa ejos omaes dicent gloriam. 90. Καὶ iv τῷ ναῷ αὐτοῦ xác τις λέχει δόξαν. 

21. Dominus diluvium inhabitare faciet : 91. Κύριος τὸν κατακλυσμὸν κατοικιεῖ 

99. Et sedebit Dominus rex in &ternum. 22. Καὶ καθιεῖται Κύριος βασιλεὺς εἷς τὸν αἰῶνε. 

93. Dominus virtutem populo suo dabit, 23. Κύρ.ος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὑτου δώσει, 

24. Dominus benedicet populo suo in pace. 24. Κύρ.ος εὐλογήσει τὸν λαόν αὐτοῦ ἐν slpyjvn. 
In finem. Psalmus cantici in. dedicatione domus — ic τὸ τέλος, ψαλμὸς ᾠδῆς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου 

David. PSAL. XXIX. Δαθίὸ. ΨΑΛ. KO'. 

1. Exaltabo te,Domine,quoniam suscepisti me: |. Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαθές µε * 

9. Nec delectasti inimicos meos super me. 2. Καὶ οὐχ εὔφρανας τοὺς ἐχθροὺς µου ἐπ᾽ ἐμὲ. 

3. Domine Deus meus, clamavi ad te, et sana- 9. Κύριε ὁ θεός µου, ἐχέχραξα πρὸς σὲ, xal Lise 
sti me. με. 

4. Domine,eduxisti ab inferno animam meam : 4. Kopie, aor (2486 ἐξ ἆδου τὴν oy fiv µου" 

5. Salvasti me a descendentibus iu lacum. B. "Ecuzic µε ἀπὸ τῶν καταθαινόντων εἷς Adxxos, 

6. Psallite Domino, sancti ejus ; Β 6. Ψάλατε τῳ Κυρίῳ, ol ὅσιοι αὐτοῦ" 

7. Et confitemini memorie [memoriam] sanc- 71. Kai ἐξομολογεῖσθε τῇ µνήμῃ [τὴν μνήμην] τῆς 
titatis ejus : ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Cades interpretatur illuminata : mundum 11. Κάδης ἑρμηνεύετχι διηλλαγµένε, (4) * τὸν κὀ- 
igitur significat, quem transtulit in sui ipsius co- σμον οὖν λέχει, ὃν µετέδαλεν tic ἐπίγνωσιν ἑαυτοῦ. 


gnitionem. 
48. Apostolos. 48. Τοὺς ἀποστόλους. 
19. Gentes signilicat. 19. Τὰ ἔθνη λέχει, 
20. Et omnes in ejus templo glorificabunt eum. Q0. Καὶ πάντες lv τῷ ναῷ αὐτοῦ δοξάσουσιν αὐτόν, 
91. Daptismum significat. 21. Τὸ βάπτισμα λέγει, 
92. In coelo et in terra. 22. 'Ev τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ 35. 
93. Spiritum sanctum significat. 93. Τὸ Πνεῦμα τὸ dtov λέγει. 
24. Pater in Filio suo fidelibus benedicet. 24. '0 Πατὴρ iv τῷ Υἱῷ αὐτοῦ εὐλογήσει τοὺς κι- 


στούς, 

Ἡ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιξχει * Εἰς τὸ τέλςς, ψΨαλμὸς ᾧδης τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου τοῦ Δαθίδ. Toute 
οὖν λέγε: ' 9) ψαλμὺς τής ᾧῴδης ταύτης εἴρηται, imei εἷς τὸ τέλος τοὺ αἰῶνος καινοποιἠσει τοὺς πιστοὺς 
πάντας 0 Kopgtos, ἀνχστας ἐκ νεκρῶν * olxo; γὰρ 3o ἡμεῖς ἐσμεν, καθὼς εἶπιν * Ενοικήσω iv αὗτῳ xi 
ἐμπερ'πετήτω, v xl ὅτι ti» βατιλείαν αὐτοῦ εἶτάγει x)195; (3). 

Titulus prepositus continet : {η [ηοπι psaímus canlici ἐπ dedicatione, seu renovatione, domus 
David. Hoc igitur significat : Psalmus cantici hujus dictus est, quia in szculi fine Dominus renovabit 
omnes fideles, exsuscitans eos a mortuis. Domus enim ejus nos sumus, quemadmodum dixit : /s- 
habitabo in eo, et mambulabo 33, et quoniam in regnum suum introducet eos. 


1.Glorificabo te, Domine, quoniam restaurabor. D — 1. Δοξάσω σε, Κύριε, ὅτι ἀνακαλέσομαι (3) 


9. ('ontrarias potestates. 2. Τὰς ἑναντίας δυνάµεις. 

3. Ex corde meo clam wi. 9. 'E« τῆς καρδίας µου ἐκέκραξα. 
4. b peccato. 4. Ἐκ τῆς ἁμαρτίας (4). 

5. Α demonibu:. 9. Τῶν δαιμόνων, 

6. Mundi corde. 6. οἱ (5) καθαροὶ τῇ καρδίᾳ. 


1 .Cum vos Domini memineritis,glorificate euin. 7. Ἐν τῷ μνημονεύειν ὑμᾶς τοῦ Κυρίου, δοξάσατε 
αὐτόν. 


53 Il Cor. vi, 16. 
Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


1) Ενδιηλλαγμένης, λείαν αὐτοῦ εἰσχγάγει αὐτοὺς. 

c 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περ. τῷ Aa600, etc. (3) "Ότι ἂν. desunt in cod. 
Εἴρηται δὲ εἰς τὺ τέλος, elC., b«ztvonolnas πάντας (4) ᾽Αμαρτίας µου. 
τοὺς πιστοὺς Ó Κύριος, etc., olxoc γὰρ τούτου, elc. (6) Ψάλατε τῷ Kuply, ol, etc. 
Ἐνοικήσω ἐν αὗτοῖς, xal, &te., xal ὅτι εἰς «àv βασι- 
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8. "Ov ὀργὰ à; τῷ θυμῷ αὐτοῦ, 

9. Καὶ ζωὴ kv τῷ θελέµχτι αὐτοῦ. 

40. Τὸ ἑσπέρα: αὐλισθήσεται κλα,θμὸς, 

4/ «Καὶ εἷς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις. 

49. "E46 0$ εἶπα iv τῇ εὐθηνίᾳ µου * Οὐ μὴ σα- 
λευθώ slc τον αἰῶνα. 

3. Κύριε. iv cp θελἠματί σου παρέσχου τῷ κάλ- 
λει µου δύναμιν * 

14. Απέστρεφας δὲ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ἑγενή- 
θη, τεταραγµένος. 

19. Πρὸς σὲ, Κύριε, xsxpaxtop.a 

10. Καὶ πρὸς τὸν θεὸν μού δεηθἡσομαι. 

17. Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ a gati poo, ἓν τῷ καταθαἰ- 
νειν µε εἰς διαφβοράν ; 

18. Mr, ἐξομολογῆήσεταί σοι γοὺς * 

49. "ΗΒ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλῆθειάν σου ; 

90. "Ἠκουσε Κύριος καὶ ἠλέησέ µε 

31. Κύριος ἐγενῆθη βοηθός µου. 

92. "Εστρεψας τὸν χοπετόν µου slo χαρὰν ἐμοί' 

23. Διέῤῥηξας τὸν σόκκον µοὺ, καὶ περιέζωσάς µε 


εὐφροσύνην. 
94. "Όπως ἂν ψάλῃ σοι f, θόξα µου, καὶ οὗ μὴ κα- 
τανυγῷ᾽ 


95. Κύριε ὁ θεύς uoo, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογῆσο- 
1436 σοι. 
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A 8. Quoniam ira in indignatione ejus ; 


9. Et vita in voluntate ejus : 

10. Ad vesperum de:norabitur fletus : 

14. Et ad matutinum laetitia. 

12. Ego autem dixi in abundantia inea : Non 
movebor in &ternum. 

13. Domine, in voluntate tua prestitisti decori 
meo virlutem. 

14. Avertisti faciem tuam a. me, et factus sum 
conturbatus. 

15. Ad te, Domine, clamabo : 

16. Et ad Deum meum deprecabor. 

17. Qui utilitas in sanguine meo, dum des- 
cendo in corruptionem ? 

18. Nunquid confitebitur tibi pulvis ; 


p 19. Aut annuntiahit veritatem tuam ? 


20. Audivit Dominus, e! misertus est mei : 

91. Dominus factus est adjutor meus. 

23.Convertisti planctum meum in gaudium mihi, 

94. Conscidisti saccum meum,et circumdedisti 
me letitia : 

24. Ut cantel tibi gloria mea, et non compun- 
gar : 

25. Domine Deus meus, in »ternum confitebor 
tibi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8.'Ev τῇ ἀγανακτὴσει αὐτοῦ ὀργὴ ἐπέρχεται, καθ᾽ 
ὦν ἀγανακτεῖ. 

ϱ 'E» ταῖς ἐντολχῖς αὐτοῦ. 

10. "Ev τῃ ἁμαρτίᾳ πένθος ἐσ-ι. 

11. καὶ dy τοῖς ἔργοις τοῦ φωτὸς ἀγαλλίασις. 

19. Εγὼ δὲ, ὅταν ἤμχρτον, ἔλεγον ' O5 μη ἐπέλθτι 
ἐπ) lui χακᾶ. 

13. X5 0: πρὸ τοῦ ἀμαρτεῖν µε, ἔδωκας tn Vogt 
μου την Κάρι» 309. 

14. ᾿Ύστερον δὲ ἡκχρτηχότος µου, ἀπεστράφης µ., 
xii ἐν ἀγῶνι πολλῷ ἐγενόμη» μνηµονευν τῆς ἡμέ- 
pas της κρίσεως, 

15. Πρὺς σε τὸν ποιητὴν µου βοήσομαι. 

16. Καὶ πρὸς σε τὸν Ézopóv µου δεηθήσοµαι. 

ΙΤ. "Ἔλεγον ἐμαντῷ * Tí; ὠφέλεια τῇ yog πω ἐν 
τῷ ἀμχρτάνειν µε; 

18 19. '"H µετὰ τὸ ἀποθανεῖν ἐξομολογήσασθαί 
σοι ὀύναμαι ; 

90, 21. Κύριος ἐγενέθη βιωτθός o2, ταῦτά µου 
προσευ(ομένο (1). 

33, To πένθος tn; ἀμαρτίχς uos. 

20 Tiv ἀκχρτίχν µου διέῤῥῥηξας, καὶ περιέζωσάς ui 
την χαριν σο». 

24. Όπως à» γάλῃ ου: T. Καγζίκ µου, Aul οὁ qu 
μετχμεληθω. 

20. O^x kv κχιρῷ μὴ 39003020 (2) σοι ἐμαυτὸν, 202" 
εἰς τὸν αἰῶνχ. 


8. [nindignatione ejus ira advenit in illos con- 
lira quos indignatur. 

9. [n preceptis ejus. 

16. In peccato luctus est 

11. Et in operibus lucis exsultatio. 

12. Ego autem cum peccavi. dixi : Non adve- 
nienl in me inala. 

13. Tu autem, priusquam peccarem, dedisti a- 
"iin mes gratiam tuam. 

14. Postea autem peccante me, aversatus es 
me, eL in angore multo fui propter recordatio- 
nem diei judicii. 

15. Ad tefactorem meum claimabo. 

1o. Et ad te. inspectorem meum deprecabor. 

17. Dicebam mihimetipsi : Qua utilitas ip pec- 
e15do animie mea ? 

18, 19 An postquam mortuus fuero confiteri 
libi possum ? 

20, 21. [ta me deprecante, Dominus fuctus esl 

D μη ΟΥ meus. 

22. Luctum peccati mei. 

23). Peccatum meum conscidisti, et circeumde- 
disti me gratia tua. 

24. Ut cantet tibi cor meum, et non ine peni- 
lebit. 

?5 Non ad tempus me ipsetibi in servitutem 
addicam, sed in seternum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


[L3 


(1) Txoxa µου προσ. hase tantum in cod. 


l2, Καιρῷ xtvt 6ουλ. 
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In finem, psalmus David pro exstasi. 
PSAL. XXX. 

1. In te, Domine, speravi, non confundar in 
externum : 

2. [n justitia tua libera me, et eripe me. 

3. Inclina ad me aurem tuam : 

4. Accelera ul eruas me. 

5. Esto mihi in Deum protectorem, 

6. Et in domum refugii, ut salvum me facias. 

7. Quoniam fortitudo mea et refugium meum 
es tu : 

8. Et propter nomen tuum deduces me,et enu- 
tries me. 

9. Educes me delaqueo hoc, quem absconde- 
runt mihi. 

10. Quoniam tu es protector meus, Domine. 

11.In manus tuas commendabo spiritum meum, 

12. Redemisti me, Domine Deus veritatis. 

13. Odisti [omnes] observantes vanitates super: 
vacue. 

14. Ego autem in Domino speravi : 

15. Exsultabo, et letabor in. misericordia tua. 


16. Quoniam respexisti humilitatem meam : 
47. Salvasti de necessitatibus animam meam : 
18.Et nonconclusisti mein manibus inimicorum: 
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Ei; τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ ἑχστάσεως,. 

VAA. A'. 

1. "Ent col, Κύριε, ἤλπισα, ih καταισχυνθείην εἷς 

τὸν αἰῶνα * 

1. Ἐν τῇ δικαιοσύντι σου focal µε, καὶ ἐξελοῦ us. 

9. Κλῖνον πρὸς µε τὸ οὓς σου 

4. Τάγυνον τοῦ ἐξελέσθαι µε. 

9. Γενοῦ uot el; θεὸν ὑπερασπιστὴν, 

ϐ. Καὶ εἷς οἶκον χαταφυγΏς τσὺ σῶσαί µε. 

1. "Ότι κραταίωµά µου, xal χαταφυγή µου st σὺ" 


8. Καὶ ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου ὁδηγήσεις µε, xxi 
διαθρέψεις µε, 
9. Ελάξεις µε ἐκ παγίδος ταύτης, fc ἔκρυψάν µοι * 


10. "Ότι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής pos, Κύριε. 

11. Eic χεῦράς σου παραθήσοµτι τὸ πνεῦμά μου’ 

12. Ελυτρώσω µε, Εύριε ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας. 

15. Ἐμίσησας τοὺς [πάντας τοὺς] δικφυλάσσοντας 
ματχιότητας διαγενῆς. 

14. ᾿Εγὼ δΣ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἤλπισα * 

15. ᾽Αγαλλιάσομαι καὶ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ ἔλεει 
σου. 

16. "Οτι ἐπεῖδες ἐπὶ[επὶ ἀθθβί]τὴν ταπείνωσιν µου’ 

41. "Ἔσωαας ἐκ τῶν ἀναγκὼν τὴν jog nv uoo * 

18. Kal οὐ συνέκλεισάς µε elc χεῖρας ἐχθρῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἨἩ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει " Ψαλμὸς (4) τῷ 42010, ἑκστάσεως, τουτέστι τὸν ψαλμὸν» εἴρηχεν ὁ 
Δαθὶὸ εἰς τοὺς τελείως ἑκστάντας ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐπιστρέψαντας ἐπὶ τὸν Κύριον. 

Titulus prepositus continet : Psalmus Duvid pro exstasi, seu pro discessu, hoc est, psalmum dixit 
David de discedentibus omnino a peccatis, et se ad Dominum convertentibus. 

1. Omnem meam sollicitudinem habens in te. C 


9. Ne reprobus fiam, Domine. 

3. Benignas aures mihi prebe. 

4. Et festina ad me liberandum. 

b. Esto mihi in. Deum opitulantem mihi. 

6. Qui eniin ad te venit non ejicietur. 

7. Quoniam virlus mea et munimentum meum 
es tu. 

8. Et propter nomen tuum deduc me, et enutri 
me in justificationibus tuis. 

9. Ex peccato inlabitante in corde aieo. 

10, Quoniam tu es protector meus, Domine. 

11. Animam meam, inquit. 

12. Redemisti me ex servitute mendacii tu, qui 
es Deus populi veritatis. 

13. Odisti permanentes in peccato. 

14. Constituente extra errorem. 

18. Cum misericordiam a te consecutus fuero, 
exsultabo et lastabor in corde meo. 

16.Quoniam animadvertisti infirmitatem meam. 

17. Ex peccatis. 

48. Diaboli. 


D 


1. Τὴν µέριμναν µου πᾶταν ἐπὶ σὲ Ey cov (2). 

9. Μὴ ἀδόκιμος γένωµαι, Κύριε. 

9. Εὐμενῃ got τὰ tz (3) παράσχου. 

4. Kal σπεῦσον τοῦ ἐξελέσθαι µε. 

5. Γενοῦ iat εἰς θεὸν ἀντιποιούμενόν µου, 

6. Ὁ γὰρ ἐρχόμενος πρὸς σὲ οὗ μὴ ἐξέλθιῃ ἓξ... 
ἓ. Ότι ἰσχύς µου καὶ τεῖχός µου €T σὺ. 


8. Καὶ διὰ τοῦ ὀνόματός σου (4) ῥδήγησόν µε, xvi 
διάθρεψόν µε ἐν τοῖς δικαιώµασί µου (5). 

0. Τής ἐνοιγούσης ἓν xf χχρδίᾳ µου áuxpclac. 

10. Ότι σὺ ct ὃ σχεπαστἠ-ς µου, Κύριε, 

14. Την oy» µου, λέγει. 

19. ᾽Ελυτρώσω µε τῆς δουλείχς τοῦ ψεύδυυς ὁ τοῦ 
λχοῦ τῆς ἀληθείας θεός, 

43. Εμίσησας τοὺς Ἐπιμένοντας τῃ ἀμαρτίᾳ. 

14. T ἐκτῶς (0) πλάνης παρέχοντι. 

15. Εν τῷ ἐ)εεῖσθαι µε ὑπὸ σου ἀγαλλιάσομαι, καὶ 
εὐφρανθήσομαι £v tm χαρδίᾳ µου 

10. "Οτι προσέσχες τῃ ἀσθενείᾳ µου. 

47. Ἐκ τῶν ἀμαρτιῶν, 

18. Toà διαθόλου. 


Addenda et corrigenda e1 cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει ΄ ele τὸ τέλος 
Ψαλμός, etc. 

(2 Ν. 1. Mà, etc., ἐπὶ σὲ ἐθέμην, μὴ ἁδ., etc. N. 
2. Ev τῷ Υἱῷ σοὺ ῥύσαί µε, καὶ ἐξελοῦ µε, 


(3) c£ σου, 
(4 Τὸ ὀνομά δουο 
5 Σου. 


6) Ἐκτόςο 


75 


19. "Ἔστησας ἓν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας pos. 

30. ᾿Ελίητόν po», Klo, ὅτι θλίδοµαι" 

21. ᾿Επαράχθη iv θυμῷ ὁ ὀφθαλιός µου, 

22. "B ψυχή µου, καὶ ᾗ γαστήρ µου. 

98. "τι ἐξέλιπεν dv ὀδύνῃ ζωή µου” 

9Α. Καὶ τὰ ἔτη µου ἓν στεναγμοῖς" 

25. ᾿Ησθίνησεν ly πτωχείᾳ ἰσχύς µου: 

90. Kai τὰ ὁστᾶ ἑταράχθησαν. 

3]. Πηρὰ πάντας τοὺς ἐ(θρύς µου ἐγενήθην 
ὄνειδος" 

38. Καὶ τοῖς γτοσί µου σφόδρα, 

99. Kai φάδος τοῖς γνωτοῖς. μου, 

30. Οἱ θεωροῦντές µε ἔξω ἔφυγου ἀπ᾿ ἐμοῦ: 

31. Ἐπελήσθην ὡώσεὶ νεκρὸς ἀπὸ 
Sac. 

39. ᾿Ἐγενήθην ὠπὶ σχεῦος ἀπολωλός, 
"n Ότι ἤκρυσα ψόγον πολλῶν παροικούντων xo- 
à 34. E» τῷ ἐπισουναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα dw 
μὲ 

35. To λοδεῖν τήν duy 4» µου ἐδουλεύσαντο, 

86. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ col, Κύριε, ἥλπισα, 

S]. Ela: Eb εἴ ὁ θεός µου" 

38. Ἐν ταῖς χερσί σου ol κλῆροί µου. 

89. ᾿ρῦσαί µε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν µου, 

40. Kal ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε, 


καρ- 
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A 19. Statuisti in loco spatioso pedes meos. 
920. Miserere mei, Domine, quoniam tribulor : 
21. Conturbatus est in ira oculus meus, 
99, Anima mea, el venter meus. 
93. Quoniam defecit in dolore vita mea ; 
94. Et anni mei in gemitibus. 
95. nfirmala esl in paupertate virtus mea : 
26. Et ossa mea conturbata sunt. 
97. Super omnes inimicos meos factus sum op- 
probrium : 
98. Et vicinis meis valde, 
99. Et timor notis meis. 
30. Qui videbant me foras fugerunt a me : 
91. Oblivioni datus sum tanquam mortuus a 
corde : 
p 99. Factus sum tanquam vas perditum. 
33. Quoniam audivi vituperationem multorum 
commorantium in circuitu : 
94. In eo dum convenirentipsi simul adversum 
1e, 
35. Accipere animam meam consiliati sunt. 
36. Ego autem in te, Domine, speravi. 
31. Dixi, Deus meus es tu: 
38. In manibus tuis sortes mes. 
39. Eripe me de manu inimicorum meorum, 
40. Et a persequentibus ine. 





ATHANASII INTERPRETATIO. 


49. Ἐν ταῖς ἔντολαῖς σου. 

40. "Ότι kv rote προλαδοῦνι χρόνοις µοι ἅμαρτόν 
" 

2, rh τῷ λαβύλω ἡ Δάνοά uo 

. καὶ ἃ γασπὶρ, λέγει, τῆς rye µου" λέγω δὲ 

Ls ουνέλλδοι hr pap ος κος Pia 
ἁμαρτίᾳ, λέγει. 
70 πᾶς Ἰρόνας µου βαρούμενος ὑπὸ ἁμαρτιῶν, 
"Ev foras. 

36. Συμπέφυρµαι ci ἁμαρεί, 

2]. (1) Πάντες, Mn, ol ἐχθροί μοι, τουτέστιν οἳ 
δαίμονες μετὰ τὸ ἁμαρεῖσαί µε, ὀνειδζζουσί µε. 

98, Οἱ ἐν ἐμοὶ µένονεε». 

99. οἱ ὃὲ γιῶσιν ἔγουτες ὀρῶντές µε φοβοῶνται, pi 
δὲ αὐτοὶ οὕτως ἠττηβῶσιν, 
ου ἀφίοτανεο ἀπ' ἐμοῦ. 

31. "aedi (8) vexphi λήθη, iens ἀπὸ καρδίας τῶν 
ζώντων, οὕτως xp γενόμην 

33. "Αχρηστον λέγει. 

33. i3] ο 




















ἀκοίω τῶν Zxqpóvam ὀνειδιζυντων µε 








ἂν τῇ καρδᾷ µου, 
34, 35. "Exi τὸ αὐτὸ γεγόναι τοῦ αἰχμαλωτί- 





σαι, µε, 
36, 37. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἄλπισα, ὅτι ἐξ αὐτῶν ju- 
τρώσῃ µε (4): οὐ γὰρ εἴ ὁ θεός no» 
38. Ἐν ταῖς χεραί σου ἔθηκα τὴν ψυχὴν µου. 
39, 40. Τῶν ἑναντίων δυνάμεων, λέγει. 


19. In mandatis tuis. 
90. Quoniam preteritis temporibus tibi pec- 
cavi. 
21. A diabolo mens mea. 
93. Ει venter, ait, anime mex : Ubi, inquam, 
concepi peccatum. 
93. In peccato, dicit. 
94. Omne meum tempus gravatum a peccatis, 
25. In auxilii inopia. 
96. Subjectus et commistus sum peccato. 
9. Omnes, inquit, inimici mei, hoc est da- 
mones, postquam ego peccavi,me probris af(lciunt. 
28. Qui in me manent, 
29. Qui autem cognoscunt, videntes me timent, 
ne ipsi quandoque similiter succumbant, 
p 390. Angeli tui a me discesserunt. 
31. Sicul mortuus. oblivioni traditur in corde 
viventium, ita et exo factus sum, 
32. Inutile, inquit. 
33. Quoniam audio dagnones opprobantes mi- 
corde meo. 
34, 35. Cum simul congregati sunt,ul me cap- 
livum ducerent. 
36, 37. Ego autem in te, Domine,speravi,quod 
me ab i!lis liberabis : tu enim es Deus meus. 
38. [u manibus tuis posui animam meam. 
89, 10 Α contrariis potestatibus inquit 


c 








hi 








Addenda et corrigenda ex cod. Va(ic. 


(4) N. 21, 38, 99. έχει, οἱ ἐχθροί µου, elc., 
ὀνειλζουσί got, οἱ iv ἐμοί, θἱο., μὴ καὶ αὐτοὶ οὕτως 
ἠττηθῶσιν, 

(3) ας ὁ, : 


3) N. 38. 'Axoso, etc., µε. Ν. 34, Ἐν τῇ xap* 
PN R35. En ee. duci 
(4) Λυτρώσεις µε, 
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41. Illustra 
tuum : 
42. 
43. 
vi te. 

44. Erubescant impii, et deducantur in infer- 
num : 
45. 
40. 
tem, 
4T. 
48. 
mine : 
49. Quam abscondisti timentibus te : 
90. Perfecisti eis, qui sperant in te, 
91. In conspectu filiorum huminum. 


faciem tuam super 


Salvum me fac in misericordia tua. 
Domine, non confundar, quoniam invoca- 


Muta fiant labia dolosa, 
Qus loquuntur adversus justum iniquita- 


[n superbia et contemptu. 
Quam magna multitudo dulcedinis tuz,Do- 


59. Abscondes eos in abscondito faciei 
tua, 
53. A conturbatione hominum : 


54. Proteges eos in tabernaculo a contradic- 
tione linguarum. 

55. Benedictus Dominus, quoniam uwirificavit 
misericordiam suam in civitate munita. 

56. Ego autem dixi in excessum mentis meg : 

$7. Projectus sum a facie oculorum tuorum. 

58. Ideo exaudisti vocem orationis mes, dum 
clamarem ad te. 

59. Diligite Dominum, omnes sancti ejus : 


ATHANASII OPP. PARS. III. 
servumA 41. 


— EXEGETICA. 100. 
Ἐπίφανον τὸ πρὀσωπόν σου ἑτὶ «bw δοῦλον 


g0J. 

49. Σῶσόν µε ἓν τῷ ἑλξει σου. 

43. Κύριε, μὴ καταισχυνθείην. ὅτι ἐπεκαλεσάμην 
gt. 

44. AlsyuvOt[nsav ἀσεθεῖς, καὶ καταχθείησαν εἰς 
300». 

45. ”Άλαλα γενηθήτω τὰ, χείλη τὰ δόλια, 

46. Tà  AzÀoovta κατὰ τοῦ δικαίου — xwo- 
μίαν, 


.. Ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐξουδενώσει. 
. Uc πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου. 


Ἔς ἔκρυψας τοῖς φοθλυµένοις σε, 
. Ἐπειργάσω τοῖς ἔλπιζουτιν ἐπὶ σὲ, 
54. ἸΕντίον τῶν vlov τῶν ἀνθρώπών. 


U9. Κατακρύψεις αὐτοὺς ἓν ἀποκρύφιν τοα προσώκοω 
σου, 

53. ᾽Απὸ (a) ταραχης ἀνθρώπων: 

54. Σκεπάσεις αὐτοὺς ὃἓν σκην ἀπὸ  ivm- 


λογίας γλωσσῶν. 

$5. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἱθευμάστωσε τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ iv πόλει περιοχῆς. 

96. ᾿Εγὼ δὲ εἶπα lv τῇ ἑκστάσει pov 

$1. ᾽Απέῤῥιμμαι ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλμῶν σου. 

98. Διὰ τοῦτο εἰσήχουσας τῆς φωνῆς τῆς δεἠσεώς 
µου, bv τῷ «ρεκραγέναι µε πρὸς σέ. 

U9. 'Ajamísa: τόν Κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι αὐ- 
τοῦ. 


(a) V. 53. Από, elc., αὐτούς, V. 54. Ἐν 2xnv1, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
41, 43. Visita me servum tuum, et selva meinc 41, 49. ᾿Επιοκοπὴν ποἰηδὀν µου τοῦ λούλου 49», 


misericordia tua. 

43. Ne despicias me. 

44. Deemones. 

45. Aggressum immundorum spirituum. 

46. Contra Deum et servos ejus. 

4T. In jactantia et despicientia. 

48, &9. Donorum tuorum,ques prreparas!i san- 
etis tuis. 

50. Incomparabilia parasti sperantibus in te. 

51. In conspectu eorum qui a sinistris sta- 
bunt. 

52. Custodies eos in Filio tuo. 

53. A potestate hominum eripiens 
tua. 

54. Custodies eos in tabernaculo, quod com- 
pegit Dominus in celis. 

55. Multiplicavil misericordiam suaim super po- 
pulum (idelem. 

56, 57. Ego autem dixi in peccato meo. 

B8. Quia confessus sum tibi peccata mea in 
humilitate cordis mei, exaudisti gemitum anima 
mes. 

59. Omnes qui odistis improba, diligite Do- 
minum. 


gratia 


»2i νῶσόν µε ἐν τῷ ἑλέει σου. 
49. MÀ παραχούῃς uo» (1). 
44. Οἱ δαίµονες. 
45. Λἱ εἰσθολαὶ (2) τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων. 
46. Ka:à τοῦ θεού xai τῶν αὐτοὺν 
4. Ἐν δλαζονείᾳ xai ὑπεροφίᾳ. 
48, 49. Τῶν ἀγαθῶν σοῦ, ὧν ἠτοίμασας τοῖς ἁγίοις 
σου, 
90. ᾿Ασύγκριτα πηὐτρέπισας τοῖς ἑλπίζουσιν Ἰπὶ σὲ. 
91. ᾿Ενώπιον τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἑστώτων. 


$2. Φυλασεις αὐτοὺς lv τῷ Vüp σου. 

53. (3) ᾽Απὸ δυναστείας ἀνθρώπων ῥυσάμενος τῇ 
χάριτίἰ σου. 

54. Φυλάξεις αὐτόὺς Ev τῃ σχηνῇ,, ἣν ἔπησεν ὁ Κύ- 
ριος kv τοῖς οὐρενοῖς. 

95. ᾿Εγλήθυνε τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν 
πιστόν. 

96, 57. ᾿Εγὼ ξὲ εἶπα ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ yo». 

58. Διὰ τὸ ἐξομολογήσασθαί σοι τὰς ἁμαρτιας pop 
ἐν ταπεινώσει τῆς καρδίας µου, εἰσήκουσας τοῦ ὃτρ- 
μου (4) τῆς ψυχῆς µου. 

(59) Πάντες οἱ μισοῦντες πονηρὰ (5), ἀγαπήσατι 
τὸν Κύριον. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Κύριε, μὲ παρακούσῆς µου. 
ς "Ενδολαί, elc. 
N. 953. "Am, elc., φοθάξεις αὐτοὺς. Ν. 64 Εν) 


n, elc. 
'O οὗ. 


f 
(5) Πᾶν «ovnpóv, 


"y 
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60. "Οτι ἀληθείας ἐκζητεῖ Κύριος. 


. 61. Kal ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν 
ὑπερηφανίαν. 


69. ᾽Ανδρίζεσθε, καὶ κραιαιούσθω ἡ καρδία υμῶν, 
63. Πάντες οἱ ἑλπίζοντες ἐπὶ Κύριον, 
Ψαλμὸς τῷ Δαθίδ' συνέσεως. ΨΑΛ. ΑΛΑ’. 

|. Μακάριοι, &v ἀφίθησαν αἱ ἀνομίαι 

2. Καὶ àv ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. 

9. Μακάριος ávho, ᾧ 05 μὴ λογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν' 

4. Οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόµαχτι αὐτοῦ δόλος. 

5. "Ot ἐσίγησα, ἐκαλχιώθη τὰ ὁστᾶ µου, 

6. ᾽Απὸ τοῦ χράζειν µε ὅλην τήν ἡμέραν. 

ϐ. "Ότι ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἀθαρύνθη km' ipi ἡ 
«είρ σου 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XXXI. 
A 60. Quoniam veritates requirit Dominus ; 
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61. Et retribuit abundanter facientibus super- 
biam. 

62. Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, 

63. Omnes qui speratis in Domino. 

Psalmus Davi ; intellectus. PSAL. XXXI. 

1. Beati, quorum remissa sunt iniquilates ; 

2 Et quorum tecta sunt peccata. 

3. Beatus vir, cui non impulabit Dominus pec- 
catum : 

4. Nec est in ore ejus dolus. 

5. Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, 

6. Dum clamarem tota die. 

7. Quoniam die ac no-te gravata est super me 
manus (ua : 


8. Ἐστράφην sl; ταλαιπωρίαν, kv τῷ ἐμπαγῆναίΒ — 8. Conversus sum in &rumna, dum eonfigitur 


μοι ἄχανθαχν. 

9. T^v ἀνομίαν µου ἐγνώρισα' 

10. Καὶ τὴν ἁμαρτίαν µου οὐκ ἐκάλυψα, 

41, Εἶπα Εξαγορεύτω κατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν 
µου τῷ Kopup* 

12. Kal c5 ἀφῖκας τὴν ἀσέδειαν τῖις καρδίας µω' 

19. πὲρ ταύτης προσεύξεται πρὸς σὺ πᾶς Dato; 
bv χαιρῷ εὐθέτῳ' 


mihi spina. 

9. Delictum meu: cogniturn feci : 

10. Et injustitiam meam non abscon:li, 

414. Dixi: Confitebor adversum me injustitiam 
meam Domino : 

12. Et tu remisisti impietatera cordis mei ; 

13. Pro hac orabit ad te omnis sanctus in tem- 
pore opportuno : 


ATHANASII INTERPRETATIO 


60. ᾽Αγαθὰ ἔγρα. 

64. Τοῖς ποιοῦςιν ἁμαρτία», λέγει. 

62. Μη ἐκλύσθωσαν (4) ὑμῶν αἱ κορδίι, ἀλλὰ 
δυναμούσθωσαν. 

63. Πάντες οἱ τὴν ἐλπίδχ ἔχοντες ἐπὶ Κύριον. 


60. Bona opera. 

61. Facientibus peccatum, dicit. 

62. Ne dissolvantur corda vestra, sed confir- 
mentur. 

63. Ow.nes, qui spem habetis in Doinino. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) *. [Ψαλμὸς τῷ Ax0:0] τοῦ Aa6:8 συνέσεως. Τοῦτο οὖν σηµα!νει, ὃτι 
οἱ ἡμαρτηκότες εἷς σύνεσιν ἐρχόμενοι ἐπιστρέφουσι. Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύτται ἐξουδένωμα, ὃπερ ἐστὶν (3) οἱ 


ἡμαρτηκότες. 


Titulus prepositus continet : Psaimus David, intellectus. Hoc igitur significat, quod peccatores in 
intellectum venientes convertuntur. David enim interpretatur coutemptío, quales sunt peccatores. 


1, 2. Τοὺς lv τῷ βαπτίσµατι λέγει. 

9. Ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. 

4. Ψεῖδος λέγε.. 

5, 6. (4) "Οτι ἐσίνησα ἀπὸ τοῦ εὔχεσθαί µε ὁλικ- 
λείπτως, καὶ ἠφανίσθην ἀπὸ τῆς ἁμαρτίχς. 

7. Καὶ λοιπὸν νυκτὸς αἱ ἡμέοας ὠργίτου µοι. 

8. ᾿Εστράφην sl; εχλαιπωρίαν εἷ την ἀμαρ: 
τίαν, ἐξ Ἶς (9) ἐῤῥῥσω με xai ἐχολλήθησάν µοι 
ἁμαρτίαᾳι, 

9, 44. Εἶπα ἐπιστρέψας πρὸς σὲ ᾿Εξομολο"ή- 
σοµαί (6) σοι λέγων Πάτερ, Άμαρτον εἷς τὸν οὐ- 
pxvóv, καὶ ἑνώπιόν τοῦ" οὐκ ἔτι tipi ἄξιος xÀn- 
θῇναι olde σου. 

19. Zo δὲ µόνον ἀκούσας (7) τοῦτα λέγοντος, εἶπας' 
ὠὖτος ὁ υἱός µου νεκρὲὶς ἦν, καὶ ἀνέζησεν am- 
ολωλὼς fjv, καὶ εὐρέθη. 


19. Καὶ λοιπὸν πάντες οἱ ἄγγελοί σου χαίρον- 


τες (8) ἑδόξασάν σε δι ἐμέ. 
58 Luc. xv, 21. SS ihid. 92. 


1, 9. Eos dicit, qui baptizati sunt. 

3. In die judicii. 

4. Mendacium, inquit. 

5. 6. Quoniam silui desistens ab indesinenier 
orando, ideo consumptus sum a peccalo. 

7. Et deinceps Uie ac nocte iratus es mihi. 

8. Conversus sum in αγαπά: in peccalo, à 
aquo tme líberasti, et conglutinata sunt mihi 
peccata. 

9, 41. Dixi conversus ad te, Confitebor tibi 
dicens: Paler, peccavi in. celum et coram te: 
jam non sum dignus vocari filius luus 98. 

(5 Tu autem solum audiens hxc dicentem 
dixisti : Hic filius meus mortuus eral el revizil ; 
perierat, et inventus est 58. 


U 


13. Et proinde omnes angeli tui gaudentes te 
glorificaverunt propter me. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Εκλυέσθωσαν. 

(2) 'H διὰ τῆς χινναζαρεως περιέχει. 

P. Elelv. 

4) N. 5, 6, 7. Οτι... xx deest in cod. ὠργί- 


U Μθΐο 


(6) "Ox ἑστράφην εἰς τὴν ἀνομίαν, ἐξ ἧς, elc. 
(6) ᾿Εξωμολογησάμην, 

T) "Ἠκουσας. 

(8) ᾿Αγγελοι συγχαίροντες, 
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rum ad eum non approximabunt. 

15. Tu meum es refugium a tribulatione, que 
circumdedit me. 

46. Exsultatio mea, erue me a circumdantibus 
me. 

17. [ntellectum tibi dabo, et instruam te in via 
hac, qua gradieris : 

18. Firmabo super te oculos meos. 

19. Nolite fieri sicut equus et et mulus, quibus 
non est intellectus. 

20.In camo et freno maxillas eorum constringe 
[constringes], 

21. Qui non approximant ad te. 

22. Mulla flagella peccatoris : 


S. ATHANASII OPP. PARS ll]. — EXEGETICA. 
44. Verumtamen in diluvic aquarum multa- 4 


16i 
14. Πλὴν iv. χατακλσμῷ ὑδάτων πολλῶν, πρὸς 


αὐτὸν ot ἐγγιοῦσι, 

15. E µου cl καταφ»γἡ ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχού- 
σης µε. 

16. Τὸ ἀγαλλίαμά (oo, λύτρωσαί µε ἀπὸ τῶν 
Χυκλωσάντων µε, 

17. Συνετυν σε, καὶ συμδιδῶ σε i, ὁδῷ ταύτῃ, 7 
πορεύσῃ᾽ 

18. ἸΕπιστηριῷ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλμούς µου. 

19. M, γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι 
σύνεσις. 

20. Ἐν κημῷ καὶ γαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἂγ- 
ἔπις [x457:, in mag. cod. ἄγξεις], 

94. Tov μὴ ἐγγζόντων πρὸς σέ. 

22. Πολλσὶ αἱ µάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ" 


93. Sperantem autem in Domino misericordia B — 23. Tov δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ Κύριον ἔλεος κικλώσει, 


circumdabit. 
24. L:tlamini in. Domino, el exsultate. justi ; 


95. Et gloriamini, omnes recti corde. 
Psalmus David. Sine inscriptione apud Hebreos. 
PSAL. XXXII. 
1. Exsultate, justi, in Domino: 
2. Rectos decet collaudatio. 
9 Confitemini Domino in cithara. 


94. Εὐφράνθητε ἐπὶ 
δίκχιοι᾿ . 

25. Καὶ καυχάσθε, πάντες ol εὐθεῖς τῇ, χαρδίᾳ. 
Ψαλμὺυς τῷ Δαθί). ᾿Ανεπίγρεφος παρ ἘἙδραίοις, 
ΨΑΛ. AB. 

A. ᾽Αγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Kool: 
9. Τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις. 
9. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κωρίῳ ἐν κιθάρφ’ 


, 4 9 . - 
Κύριο». καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Lacrymis suis delentur peccata sua. 

45. H»c clamat se. convertens cum lacrymis 

16. A peccatis meis, iuquit. 

11. Dominus ad eum dicit: Ego te docebo,qua 
via incedes. 

18. Et in ea custodiam te. 

19. Et amplius ne pecca, tanquam intellectum 
non habens. 

20. Sed corpori tuo et anima frena injiciens in 
servitulem redige, cum tibi non obediunt. 

21. Qui tibi non obtemperant. 

22. Multa erant flagella tua, 

23. Sed quoniam spera:ti in misericordia mea, 
ab ipsis liberatus es. 

94. /Eterna letitia el exsultatione. 

25. Qui enim glorialur,in Domino glorietur 55, 


14. Διά τῶν ὄακρρων αὐτοῦ ἐξαλείφονται αἱ 
ἁμαρτίαι αὐτοῦ. κ 

45. Ταῦτα flog. ὁ ἐπιστρέφων μετὰ δακρύων. 

16. Τῶν ἁμαρνιῶ» µου, λέχει. 

41. '0 δὲ Κύριος πρὸς αὐτὸν λέγει; Εγώ σε à- 
ῥάσχω [21232]. ἐν olg ὁδῷ πορεύσῃ, 

18. Καὶ φυλάξω σε iv αὐτῇ. 

19 Καὶ µηχέτι ἁμάρτανε, ὡς μὴ ἔχων σύνεσιν, 

90. 'AÀÀà τὸ σύμά goo καὶ τὴ, ψυχὴν (1) γαλινα 
Ἰωγῶν δουλαγώγχει, ὑταν μὴ, πεἰθουταἰ σοι. 

94. Tov µη (21 πειθοµένων σοι. 

99. Πολλαί σου 722v αἱ µάστιγες. 

93. 'AXA' ἐπειδὴ ἤλπισας (3) ἐπὶ τὸ Ελεός µου, 
ἑῤῥύσθης ἀπ᾿ αὑτῶν. 

24. Εφροσύνην αἰώνιον καὶ ἀγαλλίασιν. 

20 0 γὰρ καυχώμενος iv. Kool xzoy aatiw. 


'H προνειαέντ ἐπιγρχφὴ παρέχει [περιέχει ΄ Ψαλμὸς] (4) v9 3253. 33500 γὰρ ἑραηνεύεται πεποθη,κένος, 
ὅπερ bs λχβετν εἰς τὸν χορὺν τῶν ἁγίω», ὅτι πεπηβη:ιένος ἐστν 5z5 τῷ Koo. Τῶ οὖν πεποθηµένῳ γορὦ 
εἴρηται ὁ xui, τοτέστι τοῖς oTi κατὰ τὸν xi τι ἑρληνείᾳ τοῦ ὀνόματος καὶ vx; ἐν ολαῖς, 

Titulus przpositus continel : Psalmus David. David enim interpretatur desiderutus, quod accipere 
licet de choro sanctorum, quoniam desideratus est. a Domino. À choro igitur sanctorum desiderato 
dictus est psalmus : hoc est, ab iis qui David, juxta nominis interpretationem et mandatorum obser- 


vantiam, assimilantur. 

1. Gaudete semper in Doinino. 

2. Rectos decet laudare Dominum. 

3. Mortificantes vosmetipsos mundo,ita hvmnis 
laudabitis eum. 


85 I Cor. 1, 31. 


|. Xaoeve πάντοτε » Κωρῳ. 

2, Τοῖς εὐθέτι πρέπει α]νεῖν τὸν Κύριον. 

9. Νεκρώσχαντες ἐαυτοὺς τῷ κόσμ’, οὕτως ὑμνῆ 
σετε X)tov., 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(!) Woj4X» σου. 
(2) To» µελλόντων μήν etc. 


(3) ᾿λπισεν. 
(4) 'BH διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει’ τῷ, etc. 
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4. Ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ φάλατε αὐτώ. 


9. "Agatt αὐτῶ ἆσμα χχινόν * 

6. Καλῶς φάλατε αὗτῳ bv ἀλαλαγμῳ. 

7. "Ot εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου * 

8. Καὶ πάντα τὰ ἴργα αὐτοῦ ἐν πίστει, 

9, ᾽Αγαπᾷ ἐλεημοσύνην val κρίσιν ὁ Κύριος" 

40. Τοῦ ἑλέους Κυρίου πλήρης ἡ γΠ. 

11. Τῳ λόγχῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν' 

13. Καὶ t Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ 
δύναµις αὐτῶν. 

43. Συνάγων ὣσεὶ ἀσχὸν ὕδατα θαλάσσιις * 

44. Τιθεὶς lv θησαυροῖς ἀθύσσους. 

15. Φοθηθήτω τὸν Κύριον ἡ γη * 

16. Απ΄ αὐτοῦ ὃξ σαλευθήτωσαν πάντες ob. κατ- 
οιχοῦντες τὴν οἰκουμένην. 

41. "Οτι αὐτὸς εἶπε, χαὶ ἐγεννήθησαν' 

18. λὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ Ἐκτίσθησαν, 

19. Κύριος διασχεδαζει βουλὰς ἐθνῶν' 

90. ᾿Λθετεί ὃς λογισμοὺς λχῶν * 

21. Καὶ ἄθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων. 

22. 'H δὲ βουλη τοῦ Κυρίου elc τὺν αἰῶνα μένει" 


À 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. XXXII. 766 


4. In psalterio decem chordarum psallite. illi. 
9. Cantate ei canticum novum : 

6. Bene psallite ei in vociferatione. 

7. Quia rectum est verbuni Domini : 

8. Ft omnia opera ejus in fide. 

9. Diligit misericordiam et judicium Dominus : 
10. Misericordia Domini plena est terra. 

14. Verbo Domini coli firmati sunt : 

19. Et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum. 


13. Congregans sicut utrem aquas maris : 

14. Ponens in thesauris abyssos. 

15. Timeat Dominum omnis terra ; 

16. Ab eo autem commoveantur omnes inhabi- 
tantes orbein. 

17. Quoniam ipse dixit, οἱ generata sunt : 

18. Ipse mandavit, et creata sunt. 

19. Dominus dissipat consilia gentium : 

20. Reprobat autem cogitationes populorum : 

21. Et reprobat consilia priacipum. 

22. Consilium autem Domini in :elernum manet: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


iii» 


, Atà τῶν δέκα ἐντολῶν δοξάσατε αὐτόν. 


. Ἄσμα λέγει καθαρόν. 

. Ex τῆς καρδίας ὑμῶν, 

. Ἀληθῆς ἡ ἐπαγγελία (1) αὐτοῦ. 
. "À (2) ποιεῖτε, ἐν πίστει ποιεῖτε. 
. Ἐλεημοσύνη καὶ Ἠπίστς µου 
σοι (3). 

10. "πλωται τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἐπὶ (4) τᾶσαν 
yogny ἀνθρώπου. 

11. (5) Περὶ τῶν ἀποστόλων λέχει, 

12. Καὶ ὅτι ἐνεφύτησε» εἷς τὸ πρόσωπον αὐτῶν 
λέγων ^. Λάδετε Πνεύμα ἅγιον, ὅτι ἁμέστη Ex νεκρῶν * 
τὰς γὰρ δυνάμεις, ἃς Ἐποίουν ol ἀπόστολοι τῶ ἁγίῳ 
Πνεύματ t ἐπετέλουν, ᾧ ᾖἔλαβον ἐκ τοῦ στύµατος 
αὑτοῦ. 

49. Συνήγαγον τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου νενεχρω- 
μένα (6) ὡς ἀσκόν. 

14. Ἐν τοῖς ἀποστολοις τὰ δικαιώµατα αὑτοῦ. 

15. ως εἶδυτα αὐτὸν ἑχυτῆς 2ημιο»ργόν. 

16. Μετατεθῶσι πάντες el; τὸν Κύριον. 

17. Ἐν cy βαπτίσµατι. 

48. ᾽Ανεκαίνισε γὰρ αὐτούς. 

19. Τὰς προτέρις ἀποῤῥίπτει ἀπὸ τῶν καρδιῶὼν 
αὐτῶν. 

20. Καὶ ἀλλοτριοῖ προτέρους αὐτῶν λυγισμούς. 

21. Καὶ τὰς βουλὰς τῶν δχιμύνων διασκεδάζει, 

22. 'H διδαχ ἡ αὐτοῦ. 


56 Joan. xx, 22. 


ο ο ο ο" 


Εκλιπέτωσάν 


C 


D 


4. Per ohservantiam decem preeceptorum glo- 
rificate enm. 

9. Canticum, inquit, mundum. 

6. Ex corde vestro. 

7. Vera promissio ejus. 

8. Qua facitis, facite in file. 

9. Misericordia et fides nunquam tibi deficiant. 


10. Super omnem liominis animam expansa 
est misericordia tua, Domine. 

11. De apostolis loquitur. 

19. Et quod insulflavit in faciem eorum dicens: 
Accipite Spiritum sanctum 9, cum resurrexit a 
mortuis. Etenim miracula, qui faciebant aposto- 
li, per Spiritum sanctum faciebant, quem ex ore 
ejus acceperunt. 

13. Gen'es mundi mortuas peccato congrega- 
verunt velut utrem. 
. In ap stolis justificationes ejus. 

. Ut quz scit eum creatorem suum fuisse. 

. Transferantur omnes in Dominum. 

. In baptismo. 

. Eos enim renovavit. 

. Priora projicit consilia e cordibus eorum 


. Etimmutat anteriores eorum cogitationes. 
. Et consilia daemonum dissipat. 
. Doctrina ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εὐαγγελια. 

(3) καὶ πάντα à, etc. 

(8) Μη... . non got. 

(4) "Έλεος ορίου ἐπί, etc. 


(5) Ν.14. Περί,θίο.,ὅτε ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, τάς ete., 


ἐπετέλουν, ᾧ, θἱο., αὐτοῦ. 


(6) Συνήγαγεν... νεχρωμένα ὡσεί, etc. 
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23. Cogitationes cordis ejus {η generationem et A — 23. Λογισμοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ tlc γενεὰν καὶ 


generationem. 

24. Beata gens, cujus est Dominus Deus ejus : 

95. Populus, quem elegit in hxreditatem sibi 
[suam]. 

96. De colo respexit Dominus ; 

97. Vidit omnes filios hominum. 

28. De praeparato habitaculo suo, 

29. Respexit super omnes qui habitant terram, 


30. Qui finxit singillatim corda eorum ; 

91. Qui intelligit omnia opera eorum. 

32. Non salvatur rex per multam virtutem : 

33. Et gigas non salvabitur in mu'titudine vir- 
tulis sug : 

34. Fallax equus ad salutein : 

33. [n abundantia autem virtutissuze non salvabi- 
tur, 

36. Ecce oculi Domini super metuentes eum : 


31. Sperantes super misericordia ejus ; 


. 88. Ut eruat a morte animas eorum ; 
39. Et alat eos iu fame. 
40. Anima autem nostra sustinet Dominum : 
41. Quoniam adjutor et protector noster est: 
49. Quia in eo laetabitur cor nostrum ; 
43. Et in nomine sancto ejus speravimus. 


γενεάν, 
24. Μακάριο» τὺ ἔθνος, οὗ ἕστι Κύριος 5 θεὸς αὐτοῦ. 
25. λαὺς, ὃν ἐξελέξατο εἷς κληρονοµίαν ἑχυτῳφ [ὲ1ν- 


τοῦ]. 
Q6. Εξ οὐρανοῦ ἐπέθλεψεν ὃ Κύριος * 
97. Εἶδε πάντα: τοὺς υἱόὺς τῶν ἀνθρώπων». 


98. Εξ ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ, 
99. Ἠπέθλεγεν ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν 
MC 


.'O πλάσας κατά µύνας τὰς καρδίας αὐτῶν" 

31. Ὁ soviel; εἷς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 

32. 05 σώσετχι βασιλεὺς διὰ πολλή» δύναμιν * 

39. Καὶ γίγας οὐ σωθήσετα. ἐν πλήθει ἰσχύος 
αὐτοῦ. 

34. Ψευλης immo; εἷς Totno'av | 

90. Ἐν δὲ πλήθει δυνέµεως αὐτοῦ o) cof feta, 


36. 
αὐτόν * 
97. Τοὺς ἑλπίζοντας [in marg. cod. γραφεται καὶ 
τοῖς ἐλπίκουσιν] ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
. Ῥόσασθαι ἔκ θανάτου τὰς duy ai αὐτῶν 
. Καὶ ὀιαθρέψχι αὐτοὺς ἐν Augu. 
CH δὲ qoyn ἡμῶν ὑπομένει τῷ Κωρίψ * 
41. "0: Bon05; καὶ ὑπερασπιστὶς ἡμῶν ἐστιν" 
, Ότι ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται ἡ καρδίχ num 
, Καὶ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίγ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν. 


9 e * * , 9 4 9 rJ , . 
2ου o: ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φο2ουμ.ένους 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


93. llluminatio ejus. 

94. Sanctorum gentem et populum ejus significat. 

95. Complacuit, inquit, salvum facere. 

30. Semper enim homines respexit. 

27, 29. [Intuilus est e colo sancto *uo homi- 
num genus, el eis omnibus consuluit atqne pro- 
vidit. 

30. In baptismo. 

31. Gaulet preterea eoruin operibus. 

32. In die judicii. 

33. Sa!us a Dotnino ct in prassenti el in faturo 
saxculo unicuique datur. 

34. Non autem ut in prisenti equuin. habens, 
tunc poterit in eo aufugere. 

35. Non enim cujusque potentia salvabit eum 
tempore judicii. 

36,37 .Delectatur enim subjectiaue et spe,quai 
in eo habent. 

38. A morte cterna. 

39. Non fameui panis significat, sed famem au- 
diendi verbu: Doinini. 

40. Anima nostra exspectat semper niseri- 
cordiam ab eo. 

41. Quoniam ipse semper cure nos habet. 

42. Inhabitante ipso in nobis. 

498. Quoniam potens est salvare nos. 


23. 'O φωτισμὸς αὐτοῦ. 

94. (1) Τὸ τῶν ἁγίων ἔθνος καὶ τὸν αὐτοῦ λαὸν Aequi. 

95. Εὐλόκητε τοῦ σῶσαι, λένει. 

90. "Ac! γὰρ ζόλεπε τοὺς ἄνθρωπους, 

Q'] 99. ᾿πείῖοεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ 
τὸ γένος τῶν ἀνθρωπω», καὶ πρόνοιαν αὐτῶν πάντων 
πεπο΄ητχι. 

90. Ἐν τῷ βεπτίαµατι. 

31. Χαΐρει (9) λοιπὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν. 

39. 'Ev τί ἡμέρᾷ της χρίσεως, 

93. lip Κυρίου ἡ σωτηρία καὶ ἐν τῷ vos αἰῶν' 
καὶ iv τῷ µέλλουτι ἑκαστῳ δίδοττι͵ 

34. 020: ὁ ἵππως (9) ἔκων ἐν τῷ vov αἰώνι τότε 
δονήσεται ἓν αὐτῶ φεύ-ειν. 

35. Οὐ γὰρ ἡ Ῥοναστεία ἑκάστου σώζει [σώσει] αὺ- 
τὸν ἐν τῶ καιρῶ τῆς κρίσεως. 

36, 97. ᾿ερᾶται ἐπὶ τῃ Όποταγυῃ καὶ στι ἑλπίὸι, ὧν 
ἔχουσιν εἷς αὐτόν. 

38. Toà αἰωνίου θανατου. 

39. 05 λέγει λιμὸν ἄρτου, ἀλλὰ λ.μὸν τοῦ ἀκοῦσα: 
A9 (0v Κωρίου (4). 

40. 'H ψτγη Apo» περ-αξνει πἆντοτς τὸ περ α)- 
τοῦ ἔλεος. 

Η. Οτι αὐτὸς ἀεὶ φροντίόα tios ποιεῖτχ., 

42. Κά-ασκηνούντος αὐτοῦ ἐν nut». 

43 "Ow δύναται σώσαι ἡμᾶ , 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) T^ τῶν, etc., λέχει. Ν. 26, 27. ' e γάρ, etc. 
N. 98, 29. Ἐπεῖδεν ix. etc. 
(2) Χαίρει γάρ, etc. 


3) 052? ^xnov. 
4) Λόγον θεοῦ. 


e 
(0 
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44. l'ivorzo, Κύριε, τὸ ἔλεός του ἐφ ἡμᾶς, x1301- A— 44. Fiat misericordia taa, Domine, super nos, 


πε ἡλπίταμεν ἐπὶ σὲ. 


quemadmodum speraviinus in te. 


Ψαλιιὸς τῷ ΔαδιΑ, ὅτε ἡλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Psalmus David, cum immulavit cullum suum co- 


bvxvtiz s ᾽Αθιμέλει, καὶ ἀπέλυσεν αὐτῶν, καὶ ἀπὴλ- 
θεν. VAA AT", 

Ι. Ελλογήσω τὸν Κύριον &» παντὶ καιρῷ' 

9. Διαπαντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ v τῷ στόματί uos, 

3. Ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσετεχι Ἡ Ψυχή µου 

4. Αλκουσάτωσαν πραεῖς, καὶ αυφρανθήτωσχν, 

D. Μιγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοί; 

6. Kai ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπ' z5 αὐτο. 

7. Ἐξεήτησα τὸν Κύριον, καὶ ἑπήχουσέ κου” 

8. Καὶ &x πχσων τῶν θλίψεῶν µου ἑῤῥόσατο µε. 

9. Πωροσέλθετε πρὸς αὐτὸν, καὶ φωτίσθητε; 

10. Καὶ τὰ πρόωπα ὕμων 05 μὴ καταισχυνθῇ, 

41. Οὗτος 0 πτωγὸς ἐκέκραξε, val ὁ Κύριος εἰσή- 
Χυσεν αὑτοῦ' 

19. Καὶ ἐκ πατῶν τὼν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν 
αὐτόν. 


44. "ac ἠλπίσαμεν, ὅτι τὸ ἔλεός σου ἀμέτρητον καὶ 
ἀνεξιχνίαστόν ἐστιν εἷς ἡμᾶς, οὕτως ἡμῖν αὐτὸ παράσ- 


χου, Κύριε. 


ram Abimelech,et dimisit eam, et abiit. 
PSAL. XXXIII. 

. Benedicam Dominum in omni tempore : 

. Semper iaus ejus in ore meo. 

. [In Domino laudabitur anima mea : 

. Audiant mansueti et laetentur. 

. Magnificate Dominum mecum : 

. Et exaltabimus no:nen ejusiin idipsum. 

. Exquisivit Dominum, et exaudivit me. 

8.Et ex omnibus tribul.tionibus meiseripuit me. 

9. Accedite ad eum. et illuminamini : 

10. Et facies vestre non coufundentur. 

11. Iste pauper clawavit, et Dominus exaudi- 


-ἳ OQ» οι ν ον No 


B νι ουπη : 


12 Et ex omnibus tribulationibus ejus salvavit 
eum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Quemadmodum speravimus, quod miseri- 
dia tua super nos immensa et investigabilis est, 
nobis eam exhibe. Domine. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1, * Ψαλμὸος τῷ Δαθὶδ, ὁπότε ἡλλοίωσε τὴν ὄψιν αὐτοῦ ἑναντίον 


Αθιμέλεχ, xal ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ ἀπῆλθεν, Αὔτη οὖν ἐστιν ἡ ἡρμηνεία c 


Περὶ τῶν ἐπιστρεφόντων ἀπὸ 


νεκρων ἔργων ἐπὶ τὸν Κύριον εἴρηται. Λέγτι γάρ" Τῶ Αχθὶὸ, ὅπερ ἑρμηνεύεται, τοῦτον ἐπόθησα. ᾿Οπότε δὲ 
ἡλλοίωσε τὴν ὄψιν αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αθιμέλεχ, τουτέστιν ὅταν v; τὸ πρόσωπεν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἀλλοιώσφ 
ἀπὸ τοῦ νακοὺ εἰς ἀγαθὸν νώπιον τοῦ βασιλέως τῶν πατέρων ἡμῶν ^ ἑρμηνεύετχι γὰ2 ᾽Αδιμέλεχ, Πκατρός µου 
βασιλεία, ὃπερ »οεῖται slc τὸν Κύριον, ὥς φησι τῶ ἀλλοιοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς Χαρδίας αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ κακοῦ 
εἰς τὸ ἀγαθόν  Τέχνον, ἀφέωντχι at ἁμαρτίαι σου, 

Titulus prepositus continet : Psalmus David, cum immutaeit faciem suum coram Abimelech, et 
dimisit eum, et abiit. lec igitor est interpretatio : Psalmus dictus est de iis qui se convertunt e 
mortuis operibus ad Dominum. Dicit enim David, quod interpretatur, hunc desideravi. Cum immu- 
tavit faciem suam coram Abimelech, hoc est cum quis faciem cordis sui immulavit a malo in bo- 
num coram Rege patruin nostrorum. Abimelech enim interpretatur regnum Patris mei, quod in- 
telligitur de Domino, quandoquidem ait immutanti faciem cordis sui a malo in honum : Fili, diteit- 
tuntur tibi peccata tua 9!. 


4, 3. (2) ᾽Απαύστως, λέγει. C 4,2. Indesinenter, dicit. 


9. ᾿Ασιγήτως ὁ ἔραινος οὐτοῦ ἐν τῷ στµατί µου" 

4. Παρὰ Κυρίου, λέγει, 

9. AL ἅγιαι δυνάµεις. 

6. Καὶ δυξάσωμεν αὐτὸν ἡμεῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὥσπερ 
ὑμᾶς (3) ἐν οὐρανῷ. 

7. Διὰ τῆς δεήσεως, λέχει (4). 

8. Τῶν ἁμαρτιῶν µου. 

9, 10. A! καρδίαι ὑμῶν, 

41. Ὁ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, 

49. ᾿Απὸ παντὸς πειρασμοὺ. 


57 Marc. ii, 5. 


J. Laus ejus i1 ore meo nunquam conticescet. 

4. Α Domino inquit. 

9. Sancta potestates. 

6. Ei glorificabimus eum nos in terra,quemad- 
modum vos in σα ο. 

1. Per orationem, inquit. 

8. E peccatis meis. 

9, 10. Corda vestra. 

14. Humilis corde. 

19. Ab omni tentatione. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


| 
- ἡλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἑναντίον Αδιμι- 
λὲκ, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, και ἀπῄλθεν. Αὕτη οὖν ἐσ- 
τιν ἡ ἑρμηνεία' τῶν ἐπιστρεφόντων ὑπὸ νεκρὠν ἔργων 
ἐπὶ τὸν Κύριον λέγει. Τῷ γὰρ Δαθὶὸ εἴρηχεν, ὅπερ 
ἑρμηνενεται, τοῦτο ἐπόθησα΄ Πότε δὲ τοῦτον ἰπόθη- 
σεν (fort. leg. οὖπος πεποθημένος]. Πότε (lege ὁπότε) 
& ἠλλοίωσε τὴν ὄψιν αὐτοῦ ἑναντίον ᾿Αδιμελέκ. τουτ- 
ἔστιν όταν τὸ πρύπωπον αὐτοῦ ἀλλοιώσει (lege ἡλ- 
λοίωσιν) ἀπὸ τοῦ κακοῦ εἰς το ἀγαθὸν ἑνώπιον τοῦ 


Ἡ διὰ τῆς χινναβάρεως περιέχει" Τῷ Δαθὶδ, Ὀβασιλέως πατέρων tiov, ἘΕρμηνεύεται γὰρ Αθιμελὲςα, 


πατρὸς µου βασιλεία. "Ὅπερ νοεῖται εἰς τὸν Κύριον, 
ὥς φησι τῷ ἀλλοιοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς καρδίας αὖ- 
του ἀπὸ τοῦ κακοῦ εἰς τὸ ἀγαθόν' Τέχνον, ἀφέωνταί σου 
αἱ ἁμαρτίαι. 


(2) N. 1. ᾽Απαύστως, λέγει. Ν. 3. Ασιγήτως. 
N. 3. Παρὰ τοῦ, etc. Ν. 4. Al ἅγιαι. Ν. 5, 6. Καὶ 
δοξόσωµεν, etc. 

(3) ὙΎμεις 
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timentium eum, et eripiet eos. 
14. Gustate et videte. quoniam suavis est. Do- 
minus : 
15. Beatus vir, qui sperat in eo. 
16. Timete Dominum, omnes sancti ejus : 
41. Quoniam non est inopia timentibus eum. 
18. Divites eguerunt et esurierunt : 


19 [nquirentes autem Dominum non ininuen- 


tur omni bono. 
20. Venite, filii, audite me : 
91. Timore: Domini docebo vos. 
99. (uis est homo qui vult vitam, 
. 93. Diligens dies videre bonos? 
. Prohibe linguam tuam a malo : 
. Et labia tua ne loquantur dolum. 
. Diverte a malo, et fac bonum: 
. [nquire pacem, et persequere eam. 
. Oculi [Quoniam oculi] Domini super justos; 
. Et aures ejus in preces eorum. 
. Vultus autem Domini super facientes mala; 
. Ut perJat de terra memoriam eorum. 
. Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit 


493. Ut tribus in camino 
ignis. 


14. Immortale donum, dicit. 


super pueris 


15. Quod enim quisque ab eo sperat obtinere, . 


illud accipiet, et amplius accipiet. 

16. Qui enim sancti esse vultis, timete eum. 

47. Quoniam nullum bonum deest timentibus 
eum. | 

48. Deficientibus divitiis,in quibus speraverunt. 
Propie autem Judaeorum populum significat. 

19. Divitie enim eorum sunt Dominus, qui bo- 
uus et indeficiens est, in cujus manu omnia sunt; 
ipse enim ea fecit. 

90-23. Desiderans sterne vivere, et dies in- 
terminabiles quzrens videre, 

24. A convicio. 

25. Prohibe a mendacio. 

26. Ab omni peccato. 

27. Dominum, et sequere eum. 

28, 29. Gaudet videns eospropter opera eorum, 


S. ATHANASII ΟΡΡ. PARS III 


13. Castrametabitur angelus Dowini ia cireuitu A 


— EXEGETICA. 112 


19. Uaot ai aAst ἄγγολὸς Κυρ» 444A τὸ gu. 
θουµένων αὐτὸ, xal ῥύσεται αὐιούς. 


14. Γευσχσθε καὶ ἴδετε, v: ὔρηστο 6 Κὐ. 
ριος᾽ 
Ι5. Μακάριος ἀνὴρ, ὃς ἑλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν, 


. Φοθήθητε τὸν Κύριον πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ" 
. Ότι οὖκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοδουµένοις αὐτόν 
. Πλυυσιοί ἐπιώχευσαν καὶ ἐπείνασαν᾽ 

19. Οἱ δε ἐκζητοῦντες τὸν Κύριον οὐκ ἑλαττωθήσον- 
ται παντὸς ἀγαθοῦ. 

40. «εὖτε, τέχνα, ἀκούσατέ µου] 

94. Φόθον Κὐρίου διδάξω ὑμᾶς. 

99. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος θέλων ζωήν, 
.. Αγαπῶν ἡμέρας lOctv ἀγχθάς; 
. Παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ὑπὸ xzxov' 
. Καὶ χείλη σου τοῦ μὴ λαλήσαι Δόλον. 
. Χχλινου ἀπὺ xaxob. καὶ ποίισου ἀγαθόν' 
. Ζήτησον εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτὴν. 
. Ὀφθαλμοὶ [ὅτι ὀφθαλμοὶ] Κυρίου ἐπὶ δικαίους" 
. Καὶ ὥτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶ,. 
. ΠἩρόσωπον δὲ Κωρίου ἐπὶ ποιοῦντας xax: 
. Τοῦ ἐξολοθρεῦσχι ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 
. Εκέκραξαν ol δίκαιοι, xxl ὁ Κύριος εἰσήκουσεν 
αὐτών, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


49. ως Url. τῶν τριῶν παίδων τὴν (4) xápivov τοῦ 
tup. 

14. TA« ἀθανάτου δωρεᾶς, λέγει. 

15. "O γάρ τις ἐλπίζει κοκίσασθει (2) ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
"τοῦτο λήψεται, καὶ περ'σσότερον λήψετα., 

16. "Όσοι ἅγιοι θέλετε εἶναι, φοθεῖσθε αὐτόν. 

1'1. "Ότι οὐδὲν ἀγαθὸν λείπει τοῖς φοθοµένοις αν» 
τόν C 

48. ᾿Εκλείψαντο τοῦ πλούτου (2), ἐφ᾽ d ἐπεπο]θη- 
σαν, Κυρίως (4) δὲ τὸν τῶν Ἰουδαίων φησὶ λαόν. 

19. 0 γὰρ πλοῦτος αὐτῶν Κώριός ἐστιν, ὁ ἀγαθὸς 
καὶ ἀνέκλειπτος (0λ, οὗ ἐν tq χειρὶ τὰ πόντα ἑστίν 
αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν acd, 

20-93. (6) Ὁ ἐν ἔπιθυμίᾳ ἔχων ἀτδίως ζᾖν, καὶ τὰς 
ἡμέρας τὰς ἀτελευτήτους ζητῶν ἰδετν. 

Q4. ᾽Απὸ λοιδορίας. 

95. Κώλυσον (1) ἀπὸ ψεύδους. 

96. ᾽Απὺ πάσης ἁμαρτίας, 

Q7. Tbv Κύριον, καὶ ἀκολούθει αὐτῷ. 

98, 99. Χαίρει ὁρῶν αὐτιὺς διὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ 


et delectatur audiens deprecationem eorum,quo- p τέρπεται ἀκούων τῆς δεήσεως αὐτῶν, ὅτι τὰ ἀρεστὰ αὐ- 


niam, qua placila ei sunt, ab eo petunt. 

30. Irascitur autem,atque indignatur super fa- 
cientes mala. 

31. Et ex hac terra et futura. 

39. Sicut intempestate maris discipuli clamave- 
runt eLex omni s&estu animam a corpore separatam 


τῷ αἱτοῦνται παρ τοῦ (8). 
0. θυμοῦται δὲ, καὶ ὀργίζετάι ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας 
καχά, 
91. 
32. 


θηταὶ, 


Καὶ ἐκ ταύτης τῆς γῆς καὶ τῆς µελλούσης. 
Καθάπέρ ἐν τῷ κλύδωνι τῇς θλάσσης οἱ µα- 
καὶ ἐκ παντὺς τοῦ χλύδωνος duy dv σώμα- 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εἰς τὴν. 

(2) Κομµίσασθαι ἀγαθὸν map αὐτοῦ, οὕτω etc. 
3) Λὐτῶν πλ. 

à Κυρίως et reliqua desunt in cod. 

(5) ΟΑνεκλειπής, ete. 


(6) N. 20, 21. Οἱ ἑρχόμενοι ἐπὶ τὸ διδαχθηναι, ἕλ- 
θετε, καὶ ἀχούσατέ, N. 22, 29. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος . 
ὁ ἐν ἐπιθυμία, etc. | 

7) Καὶ τὰ χείλη σου κῶλυσον, 
8) Avo). 


"ap 2: 


» 
" 
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33. Kal ix πασὺν τῶν θλίγεων αὐτῶν ἐῤῥώσχτο αὐ-Α 33. Et ex omnibus tribulationibus eorum libe- 
τούς. ravit eos. 

84. 'Evyo; Κύριος τοῖς συντετριµµένοις τὴν καρδίαν —— 34. Juxta Dominus iis qui tribulato sunt cor- 
[τῇ καρδίφ], de : 

95. Καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνε΄µατι σώσει, 39. Et homines spiritu salvabit. 

36. Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, 36. Μυ]ί tribulationes justorum, 

31. Καὶ ix πασῶν αὐτῶν ῥύτεται αὐτοὺς 6 Κύριος. «ἀπ. Et ex omnibus his liberabit eos Dominus. 

98. Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὁπτᾶ αὐτῶν * 38. Custodit Dominus omnia ossa eorum. 

39. "Ev ἐξ αὐτῶν οὐ συντριδήσεται. 39. Unum ex his non conteretur. 

40. θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός’ 4). Mors peccatorum pessima : 

Al. Καὶ ὁ μισοῦντες τὸν δίκα:ον πλημµελήσωσι. 41. Et qui oderunt justum, delinquent. 

42. Λυτρώσεται Κύριος φυχὰς δούλων αὐτοῦ | 42. Redimet Dominusanimas servorum suorum; 

43. Καὶ οὐ μὴ πληαµελησωσι πάντες ϱἱ ἐλπίζον- 43. Et non delinquent omnes,qui sperant in eo. 
τες ἔπ αὐτὸν. | 

Ψαλμὸς τῷ Δαθιὸ ΨΑΛ. ΛΑ’. B Psulmus David. PSAL. XXXIV. 

4. Δίκασον, Κύριε, τοὺς ἀδικοῦντας µε * 1. Judica, Domine, nocentes me : 

2. Πολέμησον τοὺς πολεμοῦντάς pe * 2. Expugna impugnantes me : 

9. ᾿Επιλαθοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ, καὶ ἀνάσθητι εἰς — 3. Apprehende arma et secutum, el exsurge in 


τὴν βοήθειαν µου. adjutorium meum. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


τος χωριζοµένην, καὶ (I) βοώντων πρὸς αὐτὸν εἰσή- liberavit, et clamantes ad eum exaudivit, et nunc 


κουσε, καὶ εἰσαχούε. αὐτῶν. exaudit eos. 

33. Τῶν πειρασμῶν τοῦ ἐχθροῦ. 33. Α tentationibus inimici. 

94. Τοῖς πραέσι (2). 94. Mitibus. 

99. Tou ταπεινόφρονας (3), λέχει, σώσει, οὐ τοὺς 35. De se humiliter sentientes salvabit, inquit; 
ταπεινολόχους, καὶ ταπεινοσχἧµους. non verbis, et specie tenus humiles. 

96. Εν τῷ χόσμῳ τούτῳ. 36. In hoc mundo. 

37. Διὰ γὰρ αὐτὸν θλίψεις οὐ ὑπομένουσιν, c 91. Nam propter eum tribulationes patiuntur. 

98. Τὴν ἰσχὺν τῆς (4) quy ic αὐτῶν. 38. Fortitudinem anime eorum. 

99. Ἐν οὐδενὶ ἑάσει φθαρΏναι αὐτοὺς ὑπὸ ἁμαρτίας. 99. Nullatenus sinet corrumpi eos a peccato. 

40. Ἠ ἁμαρτία. 40. Peccatum. 

41. Καὶ οἱ μισοῦντες τὸν θεὸν xai τοὺς αὐτοῦ [δού- 41. Bt qui odio habent Deum et servos ejua, 
λους ] ἁμαρτήσουσιν. peccabunt. 

43, ᾽λπὺ πάσης ἁμορτίας, 42. Ab omni peccato. 

49. Καὶ o) μὴ ἁμάρτωσι (5) πάντες οἱ kÀxltoveec 49. Et non peccabunt omnes, qui sperant in 
ἐπ) αὐτόν. 6ο. 


"H προκειμένη ἐπιγραφη περιέχει ^ Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, Τοῦτο οὔν λέγει, ὁτι ὁ ψαλμὸς οὗτος τῶ Υἱῶ τοῦ 
θεοῦ. 'O γὰρ Δαθιδ καὶ τὴν ἐκδίκησιν ἐποίησε τῶν ἁρπαγέντων προθάτων, xxi ὑπὲρ τοῦ λαοῦ πολεμὴσας τὴν 
νίκην πεποίηται πατάξας τὸν Γολιάθ. "Όπερ εὑρίσκομεν γεγενηµένον ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ * ὅτι καὶ τὴν ἐχδίχησιν 
ἐποίησε τῶν καταπονουµένων ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων, καὶ πολεμήσας καὶ καταθχλὼν τὸν διάδολον, νίκην 
ῥεδώρηται τῶ γένει ἡμῶν, ᾽Αληθη δὲ ταῦτά σοι παρἰστησιν οὗτος ὁ ψαλμὸς οὕτως (6). 

Titulus prepositus continet : Psalmus David. Hoc autem significat, quod psalmus iste ad Dei Fi- 
lium pertinet. David enim et raptas oves vindicavit, et pro populo pugnans, percusso Goliath, victo- 
riam obtinuit. Quod invenimusa Dei Filio factum esse : quoniam et ab adversariis potestatibus op- 


pressos vindicavit, et, inita pugna, prostratoque diabolo, victoriam donavit generi humano. Has au- 
tem veritates libi ita exhibet hic psalmus. 


1. "Ox δίκαιος εἶ κριτής. 1. Quoniam justus es judex. 
2. Τὰς δυνάμεις τοῦ ἐχθροῦ. 9. Potestates inimici. 
9. Τοῦ σταυροῦ σου, λέγει, καὶ τῆς πίστεώς σου. ὃ. Crucis tuee, inquit, et fidei tum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Παντὸς δὲ κλύδωνος ψυχῆς καὶ χειµαζομένων (6) Ἡ διά τῆς χινναθάρεως περιέχει τῶ Δαθίδ,θίο. 
x1t, eic. Οὗτος εἴρηται t Υἱῶ τοῦ Θεοῦ, elc. Γεγενημένον καὶ 

(2) Πρᾶοις. ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεού, Ow, elc. Καὶ πολεμήσας τὸν 

(3) Ταπεινοφρονοῦντας. πόλεμον τῷ Ὑένει τῶν ἀνθρώπων, λέγω δὴ τὸν διᾶ- 
ον Πᾶσαν τὴν ἰσχὺν λέγει τῆς, θἱο. — 6ολον, etc. ᾽Αληθη δὲ ταῦτα olov παρίστησιν αὐτὸς 
(5) ᾽Αμαρτήσουσιν. ὁ ψαλμὸς οὕτως, 
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4. Effunde frameam, et conclude adversus eos A 
qui persequuntur me. 

9. Dic anims» mea : Sa'us tua ego sum. 

6. Cenfuudantur et revereantur quarentes ani- 
mam meam. 

7. Avertantur retrorsum οἱ j| confundantur cogi- 
tantes nihi mala. 

8. Fiant tanquam pulvis ante faciem venti : 

9. Et angelus Domini coarctans eos. 

10. Fiat via illorum tenebre et lubricum : 

11. Et angelus Domini persequens eos. 

19. Quoniam gratis ab-conderunt mihi interi- 
tum laquei sui : 

13. Subervacue exprobraverunt animam meam. 

14. Veoniat illi laqueus, quem ignorat : 

15. Etcaptio,quam abscondit,apprehendateum: B 

16. Et in layueum cadat in ipsum. 

11. Anima autem mea exsultabit in Domino : 

18. Et delectabitur super salutari suo. 

19. Omuia ossa mea dicent : Domine, Domine, 
quis similis tibi? 

20. Eripiens inopem de manu forüorum ejus ; 

21. Et egenum et pauperem a diripientibus 
eum. 
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4. "Exy tov ῥομφαίσν, καὶ σύγχλεισον ἐξεναντίας τω» 
κατκδιωκήντω» µε. 

9. Εἶπον τῇ poji µου * Σωτηρία σού εἰμι ἐγώ. 

6. «εἱσχυνθήτωσαν καὶ ἐντραφήτωσαν οἱ ζητώντες 
την ψυχὲν µου. 

1. ᾽Αποστραφάτωσαν εἰς τὰ ὑπίσω, καὶ κατεισχυ»- 
θήτωσαν οἱ λογιζόµενοί µοι xaxa, 

8. Γενιθήτωσαν ὡσεὶ χνους χατὰ πρόσωπον viuo 

ϱ. καὶ ἄγνελος Κυρίου ἐκθλίδων αὐτούς. 
. Γενηθήτω ἡ ὀδὸς αὐτῶν σκότος καὶ ὀλίσθημα 
. Καὶ ὄγχελος Κυρίου καταδιώκων αὑτούς. 
"Ost δωρεὰν ἔκρυψάν pot διαφθ.ρὰν παγίδος 2:- 


:Μάτην ὠνείδιταν τὴν ψυ (ήν µου. 
. Ἑλθέτω αὐτῷ παγὶς. fjv 09 γινώσχει 7 
, Καὶ Ἡ θήρα, ἣν ἔχρυψε, συλλαθέτω αὐτόν ᾿ 
. Καὶ ἐν τῇ παγἰδι πεσεῖτχι ἐν αὑτῇ, 
4]. Ἠ δε (oy à µου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ Kup: 
18. Τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. 
19. Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἐροῦσι * Κύριε, Κύριε, τίς 
ὅμοιός σοι ; 
QU. Ῥυόμενος πτωχὸν &x χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ" 
91. Καὶ πτωχὸν xal πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων 
αὐτόν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4, 9. Et gratia Spiritus sancti cireumdans ani- 
mam meam. dic ipsi: Ne timeas, salus tua ego 
sum. 

6. Atque ita demum confundantur et rerereun- 
fur potestalrs inimici. 

7. Similiter eedem potestates. 

8. Exsuítlebit demones ex corde meo Spiritns 
sanctus (uus. 

9. Et illurinatio tua expellens eos ex corde 
meo. 

10. Inopes consilii pra» timore concidant. 

11. Et gratia tua persequetur eos. 

12. Cum nulla res mihi esset cum ipsis, mun- 
danas voluptates in corde meo posuerunt. 

13. Afflixerunt, inquit, animam meam. 

14. Veniat diabolo dies judicii, quod non exs- 
jectat. 

15. Et mors, quam ipse invenit. 

16. Et in geliennam ignis projicietur in ipsam. 


17. Gaudebit in Domino in &ternum. 

18. In judiciis ejus. 

19. Omnis virtas mea, inquit. 

20. Humilen: corde, inquit, eripiens a spiriti- 
bus immundis. 

21. Ab inimicis visibilibus et invisibilibus libe- 
rat eos, et in pi esenti, et in futuro seculo. 


D 


4, 5. Καὶ τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου (f) Πνεύματος χυ- 
χλώτας τιν ψυχήν µου, εἰπὲ αὐτῃ ' Μη φοθοῦ, σω- 
τηρία σου ep d ἐγώ. 

6. Kal οὕτω λοιπὸν αἰσχυνθήτωταν καὶ ἔντρα- 
πήτωααν αἱ δυνάμεις τοῦ ἐχθροῦ. 

7. Ομοίως al αὐταὶ δυνάμεις. 

8. Ἐκκυσήσει τοὺς δχίµονας kx. τῆς καρδίας µου τὸ 
Ινεύμά σου τὸ ἅγιον. 

9. Kal ὁ φωτισμός σου διώκων αὐτοὺς ἐκ τῆς καρ- 


δίας µου. 


10. Ἐν ἀπορίᾳ ὄντες ἀπὸ τοῦ φόδου (9) πεσέτωσαν. 

41. Καὶ ἡ χάρις σου διώξει αὐτούς. 

12. Οὐδὲν ἔχοντός µου πρὸς αὐτοὺς ἔθηχαν τὰς ἡδο- 
νὰς τοῦ κόσμου ἐν τῇῃ χαρδίᾳ µου. 

45. "Ἐθλιψαν, λέχει, τὴν Voy v µου. 

14. ᾿Ελθέτω τῷ διαδόλῳ d ἡμέρα τῆς κρίσεως, 
ὅπερ (3) οὐ προσξοχᾷ. 

45. Kai ὁ θάνατος, ὃν αὐτὸς ἐφεῦρεν (4). 

16. Καὶ kv τῇ γεέννη τοῦ πυρος βληθήσεται (B) iv 


4". Χαρήσεται ἐπὶ τῷ Kupup ἀῑδίως. 

48. Ἐν τοῖς δικαιώµασιν αὐτοῦ, 

49. Πᾶσα ἡ ley Xx µου, λέγει. 

Q0. Τὸν πτωχὸν τῇ καρδίᾳ, διαλέγει (6), ῥοόμενος 
ἀπὸ τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων. 

91, 'Ex τῶν ὁρατῶν καὶ ἀοράτων ἐχθρῳῷν ῥύεται (7) 
αὐτοὺς, καὶ iv τῷ vov, xal lv τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


too S90. 


ei 
à cota 
4) ᾿Εφηῦρον. 


b) Βληθήσονται. 
(6) Ad Λέχει. 
(7) Ῥύσεται. 


TT 
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99. ᾿Λναστάντες µοι μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐκἑγίνωσ- Α 34. Surgentes mihi testes iniqui, quse ignora- 


κον, ἠρώτων µε’ 

40. ᾿Λνταπεδίδοσάν µοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. 

24. Καὶ ἀτεχνίαν τῷ duy µουο 

20. ᾿Εγὼ δὲ kv. τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν uo, ἔνεδυό- 
Μην adxxov: 

96. Ka! ἑταπείνουν iv νηστείᾳ τὴν oy ήν ov 

Q7. Καὶ ἡ προσευχή µου tic κόλπον µου ὑποστρα- 
φήσεται. 

28. 'Qc πλησίον, ὣς ἆδελφῳ ἡμετέρῳ, οὕτως εὖπ- 
ῥρέστουν’ 

Q9. ως πενθῶν xal σχυθρωπάζων οὕτως ταπεινού- 
μην. 

90. Καὶ κατ ἐμοῦ εὐφράνθησαν, xa συνήχθη- 
σαν. 


bam, interrogabant me : 

23. Retribuebant mihi mala pro bonis ; 

94. Et sterilitatem anima mes. 

25. Ego autem. cum ipsi molesti essent mihi, 
induebar cilicio : 

36. Et huniiliabam in jejunio animam meam : 

27 Et oratio mea in sinu meo converte- 
tur. 

28. Quasi proximo,quasi fratri nostro, sic com- 
placebam : 

29. Quasi lugens et contristatus, sic humilia- 
bat. 

30. Et adversum me latati sunt, et. convene- 
runi : 


94. Συνήχθησαν ἐπ᾽ ἐμὲ µάστιγχες, καὶ οὐκ iy- B. 31. Congregata aunt super me flagella,et igno- 


vtov, 
39. Διεσχίσθησαν καὶ οὐ κατενύγησαν' 
. Ἐπείρασάν µε, Εεμυκτήρισάν µε µυχτηρισ- 


93 
e. 

94. ᾿Εδρυξαν ἐκ) ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. 

35. Κύριε, πότε inójy; 

$6. )λποκατήστησον τὴν doy µου ἀπὸ τῆς xa- 
κουργίας αὐτωῶν᾽ 


ravi. 

32. Dissipati sunt, nec conpuncti : 

39. Tenlaverunt me, subsanaverunt me sub- 
sannalione. 

94. Frenduerunt su»er me dentibus suis. 

99. Domine, quando respicies ? 

36. Rescitue animam meam a malignitate eo- 
rum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. )λναστάντες λογισμοὶ ἐν τῇ καρδίφ µου, τὰς 
ἡδονάς τοῦ βίου, ἂς οὐκ ἤθελον, ἑνέθαλόν µοι. 

Φ 24. Kal τὸ σπαρέν pot παρὰ τοῦ Κυρίου (1) 
Ἰλάμθανον, τὰ δὲ ἑαυτῶν ὑπετίθουν µου (2), καὶ ἄκαρ- 
xov ἐποίουν τὴν Voy v µου. 

95, 96. ἸΕγὼ δὲ, lv τῷ τοὺς ἀκάρπους λογισμους 
τῇ καρδίᾳ µου Ἐπιμένειν (3), ἐπένθουν μετὰ δακρύων 
καὶ νηστειῶν προσευχόµενος, εἴ πως ὁ θεὸς συµπαθή- 
σας ἑλεήσεί µε. 

97. Καὶ À αἴνησίς poo εἰσαχουσθεῖσα ποιήσει µε 
συλλαθεῖν ἔργα δικαιοσύνης. 

98, 29. 'uc «và τῶν φίλων µου, ἤ τῶν ἀδελφῶν 
µου πενθῶν, οὕτως ἐμαυνὸν ἐπένθουν διὰ τὴν οἰκοῦ- 
σαν (4) tv ἐμοὶ ἁμαρτίαν. val οὕτως διὰ τῶν δακρύων 
µου εὐηρέστουν, | 

80. Εκείνοι δὲ, ὣς εἰδόν µε πενθοῦντα, συναχθίν- 
τες εὐγραίνονται [εὐφράνθησαν] (0) ἐπὶ xf, θλίψεί µου. 


91. Συναχθέντων axtov ἐπ᾿ dpi, οὐδενὶ αὐτῶν ἔκολ-' 


λώμην. 


43. Surgentes cogitationes in corde meo, vu- 
luptates vitie, quas nolebam, injecerunt mibi. 

33, 21. Qod erat in me satum a Domino, sup- 
positis mihi suis, abstulerunt, effeceruntque ani- 
mam meam infructiferam. 

20, 26. Ego autem,cum steriles cogitationes in 
corde meo permanereat, lugebam cum lacrymis 
et jejuniis orans, si quando Deus compatiens mi- 
sereretur mei. 

27. Et petilio mea exaudita faciet me conci- 
pere opera justitiam. 

28,29 Veluti aliquem ex amicis meis, vel ex 
f1atribus meis plorans, ita me deplorabam prop- 
ter inhebitans in me peccatum, et ita lacrymis 
meis complacebam. 

30. Illi autem ut ine gementem viderunt, si- 
mul congregati leetati sunt in tribulatione mea. 

91. Congregatis ipsis in me,nulli eorum adhz- 
rebam. 


39. Απίκοπτον αὐτοὺς ix τῆς καρδίας poo (6), D 32. Abscindebam eos ex corde meo,et ita neu- 


xai οὐδὲν οὕτως ἑπαύοντο. 
33. ᾿Ἐπείραζόν µε (7), xai κατέπαιζον υῆς ἀσθενεί- 


ας µου, MEME 
34, 35. Βρύχοντες ἀπ᾿ ἐμοῦ [ἐπ ipi] (8) τοὺς 
ὀδόντας αὐτῶν, ἐγὼ δὲ ἴλεγον "Κύριε (9), πότε in- 


? 
36. Αύτρωσαι τὴν ψυχήν µου ἀπὸ τῆς xaxoupylac 
αὐτῶν, 


liquam quiescebant. 

33. Tentabant me, et irridebaat inlirmitatem 
meam. 

34, 35. Frendebant super me dentibus suis, 
ego autem dicebam : Domine, qwando respi- 
cies ! 

30. Libera animam meam a maligWilate eo- 
rum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(4) θιοῦ. 
(3) Mo. 
(3) ᾿Ἐπιμένειν ἓν τῇ καρδίᾳ µου. 
(4) ᾿Ενοικοῦφαν. 
(8) Εὐφραίνοντο, 

PATROL. G&. XXVII. 


(6) Ἐν τῇ καρδίφ µου, xai οὐδὲ οὕτως οὐχ ἐπαύ- 
οντο. 

(T) Με ἔτι, xai. 

ϐ) Κατ ἐμοῦ. 

(9) Κύριε, πρὄοχες µοιο 
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37. A leonibus unicam meam. Α 97. Απὸ λέόντων τὴν μονογενῆ μοῦ. 

38 Confitebor tibi in ecclesia magna. 398. ᾿Εξομολογήσομαί σοι kv ἐκκλησίᾳ πολλῇ; 

39. [n populo gravi laudabo te. 90 'E Aag βαφεῖ αἰνέσω σε. 

40. Non supcrgaudeant mihi, qui adversantur — 40. M3 ἐφίχαρείησάν poc οἱ ἐχθραίνοντές µοι ἁδί- 
mihi inique: χκως * 

44. Qui oderunt me gralis; et annuunt ocu- 41. Ol μισοῦντές µε δωρεὰν, καὶ διανευοντες ὃφ- 
lis. θαλµμοῖς, 

42. Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur; 42. "Οτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν' 

43. Et in iracundia dolos cogitabant. 49. Kai ἐπὶ ὀργὴν δόλους διελογίζοντο. 

44. Dilataverunt super me os suum : 44. ᾿Επλάτυναν ix? ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν" 

45. Dixerunt, euge,euge: videruni oculi nostri. 40. Εἴπον. Εὖγε, εὖγε' εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν, 

46. Vidisti, Domine, ne sileas : 40. Εἶδες, Κύριε, μὴ παρασιωπήσῃς, 

Ai. Domine, ne discedas a πιο. 47. Κύριε, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 


48. Exsurge, Domine, et intende judicio meo, — 48. Ἐξεγέρθητι, Κύριε, καὶ, πρόσχες τῇ κοὶσει µου, 

49. Deus meus, et Dominus meus in causam 49. 'O θεός µου, καὶ ὁ Κύριός µου εἷς τὴν δίκην 
meam. B µου. 

50. Judica me, Domine, secundum justitiam DO. Κρῖνὸν µε, Κύρὶε, xxtà τὴν δικαιοσύνην 
tuam Domine Deus meus, et nonsupergaudeant σου, Κύριε ὁ Θεός µου, καὶ μὴ ἐπιχαρείησάν 


mihi. pot. 

51. Non dicant in cordibus suis : Euge, euge 91. (a) M3, εἴποισαν Ev καρδίαις αὐτῶν. ESye, ε- 
anime nosire : γε τὴ yuyn ἡμῶν; 

59. Nec dicant : devoravimus eum, 92. Μηδὲ εἴποιεν Κατεπίωμεν αὐτόν, 

53. Erubescant et revereantur simul, qui gra- 99.. Αἰσκυνθείησαν καὶ ἑκτραπείησαν ἅμα οἱ ἐπι- 
tulántur malis meis : Χαίΐροντες τοῖς καχοῖς µου’ 

94. [nduantur confusione et reverentia, qui — 54. Ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ µογα- 
magna loquuutur super me : λοβῥημονοῦντες ἐπ᾽ ἐμέ. 

55. Exsultent οἱ letentur, qui volunt justitiam 99. ᾽Αγαλλιάσθωσαν xal εὐφρανθήτωσαν οἱ θέλον- 
meam : τες τὴν δικαιοσύνην µου’ 


(a) V. 51, Κύριε, θἱο., µοι οἱ ἐχθροί µου. V. 52, Μηδὲ εἴποιεν lv καρδίᾳ αὐτῶν, etc. V. 59, Μηδὲ εἴποιεν, 
etc. V. 54, Λἰσχυνθείησαν, elc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
37. Ab adversariis potestatibus rapientibus C — 37. 'Anà τῶν ἀναντίων δυνάμεων τῶν ἀρταζόντων 


animam meam desolatam. τὴν Quy jv µου τὴν µεμονωμένην (4). 

38. Inter sanctos tuos narrabo auxilium, quod (38) "Exi τῶν ἁγίων σου διηγήσοµαι τὴν παρὰ σοῦ 
mihi a te allatum est. μοι γεγενηµένην (fl) βοήθειαν. 

30. Et in populo iulto laudabo te. 99. Καὶ ἐπὶ λαοῦ πολλοῦ alvécw σε, 

40, 41. Importune me odio habentes, et medi- — 40, 41. Οἱ μισοὔντές µε ἀκαίρως καὶ βουλευόμενοι 
tantes me interficere. ἀνελεῖν µε, 

43, 49. Veluti mussitationes pietatis subeuntes 42, 49. Ως γογγυσμοὶ (3) θεοσεδείας ὕπεισερχό- 
tentabant me devorare. p&vot ἐπεχείρουν καταφαγεῖν µε. 

44. Querebant me deglutire. 44, Καταπιεῖν µε ἐζήτουν. 


45. .Et dicunt:Ah! ah! cadentem eum videmus. — 45. Καὶ λέχουσι' Ναὶ vai ὀρῶμεν αὑτὸν πίπτοντε. 
46, 47. Vidisti, Domine, ne sinas me auxilio — 46, 47. Ec, Κύριε, pi ἑάσῃς µε ἀδοήδη- 


tuo destitui. tov. 

48, 49. Ita prescribe mihi vitam meam insti- — 48, 49. (4) Οὗτοι δρισόν pol πολιτευεαθαι, ὡς ἔστιν 
tuere quemadmodum tibi est beneplacitum. σοι εὐάρεστον, 

50. Domine Deus meus, tu mei dominare, etg — 50. Κύριε ὁ θεός µου, σύ µου κυριευσον, xal μὴ οὔ- 
non isli satellites inimici. . — Sol ol τοῦ ἐχθροῦ δορυφόροι. 

51. Ne gaudeant corda eornm de lapsu meo. 91. MÀ χαρῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν ἐπὶ τῇ πτώσει µου. 

52. Neque glorientur, lucrati füimus eum. 52 Μηδὲ καυχήσονται, ὅτι ἑκερδήσαμεν. 

53. De iisdem immundis spiritibus loquitur. O3. Περὶ τῶν αὐτῶν ἀκαθαρτων πνευμάτων λέγει, 

$4. Elicentes me intefecturos. 94. Οἱ ἑπαγγελλόμενοί µε &veAetv, 

$5. De. me, quod a contrariis potestatibus li- — 59. ᾿Ῥυσθέντος µου ἀπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων 
beratus sim, sancte tue virtutes exsultent. ἀγαλλιάσθωσαν αἱ Ἁγιαί σου δυναμεις. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Μεμαινοµένην. τὸ ἰδεῖν τὴν ἀδιχίαν µου. N.49.'Hv ἔχω πρὸς τὰς τοῦ 

(9) Γενομένη»,. ἐχθροῦ δυναµεις. Ν. 80, Οὕτως, etc. Ν. 51. Κόριε, 

(8) Αογισμοὶ,.. καταθαλεῖν µε, M. 9. Μηδὲ καυχήσονται, ὅτι ἐχέρδησαν µε, N. 53. 


(4) N. 48. El; αὐτὸ τοῦτο ἑαυτὸν διήγειρον, εις Μὴ καυγήσονται al, etc. N, 54. Περὶ τῶν, elc. -. 
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50. Καὶ εἰπάτωσαν διαπαντός µεγαλυνθήτω ὁ Κύ- A 
gu, 

97. Οἱ θέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ δούλου αὐτοῦ. 

58. Καὶ ἡ γλῶσσά µου μελετήσει τὴν δικαιοσύνη» 
σου 

59. "Όλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. 

Ei; τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαθίδ, 
VAAM, ΛΕ’. 

4. Φηοὶν ὃ παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἓν ἑαυτῷ' 1. Dicit injustus, ut delinquat in semetipso ; 

2. 09x ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμων — 2. Non est timor Dei ante oculos ejus :: 
αὐτοῦ 

9. "Οτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ" 

4. Τοῦ e5pstv τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ, καὶ µισῆσαι. 
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96. Et dicant semper : Magnificetur Domie 
nus. 

91. Qui volunt pacem servi ejus. 
98. Et lingua mea meditabitur justitiam tu- 
am : 
99. Tota die laudem tuam. 
In finem:servo Domini David.PSALMUS XXXV. 


3. Quoniam dolose egit in conspectu ejus ; 
4. Ut inveniret iniquitatem suam, et odio ha» 
beret. 

9. Verba oris ejus iniquitas et dolus : 

6. Noluit intelligere ut bene ageret: 

1. Iniquitatem meditatus est in cubili suo : 

8. Astitit omni vie non bona»: 

9. Malitiam autem non odivit. 

10. Domine, in calo" misericordia tua. 

1 1. Et veritas tua usque ad nubes. 

12. Justitia tua sicut montes Dei : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$ NS 


5. Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία καὶ 002.o;" 
6. Οὐκ ἠθουλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι. 

Ί. Ανομίαν διελογίσατο ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ" 

8. Παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ * 

9. Καχίᾳ δὲ οὐ προσώχθισε. 

10. Κύριε, ἓν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός σου 

41. Καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελών, 

19. 'H δικἀιοσύνη σου à ὅὄρη θεοῦ' 


56. Καὶ δοξάσουσι τὸ ὄνομᾶ σου δι’ ἐμέ. 

97. Οἱ ἅγιοι τοῦ Θεοῦ ἄγγελοι. 

58. Καὶ λοιπὸν µελετήσω ἐν τοῖς προστάγµασί σου. 
U9. Ἐν τῷ φωτὶ ἁπαύστως ἀνυμνήσω σε. 


56. Et propter me glorificent nomen tuum. 
91. Sancti angeli Dei. 

98. Et posthac in preceptis tuis meditabor. 
59. [ucessanter laudabo te in luce. 

'H προχειµένη ἔπιγραφὴ περιέχει (1)* Eiq τὸ τέλος τῷ ῥούλῳ Κωρίου τῷ A2x0:2, Τούτο οὗν λέγει, ὅτι 
6 φαλμὸς οὗτος εἴρηται ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων τῷ λαῷ τῷ ὀουλεύοντι τῷ Koplp τῷ πεποθηµένῳ ὑπ αὑτοῦ * 
πρὸς μὲν τὴν τοῦ διαθόλου πονηρίαν (2) [καὶ] ἐπανάστχσιν κατὰ το: γένους τῶν ἀνθρώπων, πρὸς δὲ τὴν 
τοῦ θεοῦ ἁγαθότητα καὶ φιλανθρωπίαν τὸ πῶς πᾶσιν ἀνθρώποις πλουσίως ἐκκέει τὸν ἑαυτοῦ ἔλεου xal τὴν 
χάριν (9). 

Titulus prepositus continet : In finem servo Domini David. Hoc igitur significat, quod psalmus 
iste. dictus est in consummatione seculorum populo, qui servit Domino, et ap eo desideratus est : 
de nequitia quidem et insurrectione diaboli adversus genus humanum ; de bonitate autem Dei, et 
erga homines benevolentia, quomodo in universum humanum genus divitias misericordiz et gratie 
sua effundit. 

1. Φησὶν 6 ἁμαρτάνειν θέλων ἐν ἑαυτῷ' C 1. Dicit peccare volens in semetipso : 

Φ. Οὐκ ἔστι χρίσις θεοῦ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 9. Non est divinum judicium in futuro seculo. 

3, 4. Τοῦτο δὲ λέγει ὁ τοιοῦτος, ὅτι οὗ προέττο — 2, 4 Hoc autem is dicit, quoniam ron propo- 
τοῦ (4) ἐπιγνῶναι τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίχν xal παίσα- suit agnoscere peccalum suum et abigere. 
σθαι. 


B. Η ἐνθύμησις τῆς καρδίας αὗτου. 

6. Οὐκ ἠθέλησεν ἐπιγνῶναι, καὶ ποιησαι τὸ ἀγαθόν. 

7. 'AXX d, ἀνάπαυσις τῆς: ψυχΏς αὐτοῦ ἀνομία 
τυγχάνει (5). 

8, 9. (6) Οὐδ' ἐνέμεινεν kv. μιᾷ καχίᾳ, ἀλλὰ δια- 
φόρους ἐπενόησεν ἑαυτῷ. 

10. Ἐν τοῖς τὰ εὑράνια φρονοῦσι τὸ ἔλεός σου. 

44. Τῶν αὐτῶν ἁγίων, λέγει. 


19. Οἱ δίκαιοι (7T). 


5. Cogitatio cordis ejus. 
6. Noluit agnoscere et facere bonum. 
7. Sed requies anim: ejus iniquitas est. 


8, 9. Neque in una mansit iniquitate, sed di- 
versaa sibi excogitavit. 

10. In cogitantibus coelestia misericordia tua. 

11. Usque ad ipsos sanctos, dicit. 

49. Justi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
lo Πονηρὰν it2v. 
ὃ T&v ἑαυτοῦ χάριν. 


(4) Too deest in cod. . . . καὶ παὐσὰσθαι. 


(5 "Y πάρχει. 
(6) N. 8. Τέρπεται ἐπιμένων πάστῃ 027 οὐ, 2285. 
N. 9. 05«. . . Εποίησεν ἑχυνῳ 

(7) Οἱ δίκαιοί σου. 
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13. Judicia tua abyssus multa. 

14. Homines et jumenta salvabis, Domine. 

45. Quemadmodum  multiplicasti misericor- 
diam tuam, Deus ! 

46. Filii autem hominum in tegmine alarum 
tuarum sperabunt : 

47. Inebriabuntur ab ubertate domus tus : 

18. Et torrente voluptatis tug potabis eos. 


Α 


19. Quoniam apud te fons vita: 

90. Ín lumine tuo videbimus lumen. 

94. Pretende misericordiam tuam scientibus te; 

29. Et justitiam tuam his, qui recto sunl corde. 

23. Non veniat mihi pes superbis : 

24. Et manus peccatoris non moveat me. 

25. Ibi ceciderunt omnes, qui operantur ini- p 

quitatem : 

26. Expulsi sunt, nec potuerunt stare. 
Psalmus David. PSALMUS XXXVI. 

4. Noli &emulari in malignantibus ; 

2. Neque zelaveris facientes iniquitatem. 

3. Quoniam tanquam fenum velociter arescent: 
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13. Τὰ χρίµατά σου ἄδυσσος πολλή. 
14. Ανθρώπους καὶ κτήνη σώσεις, Κύριε. 
15. "uc ἐπλῆθυνας τὸ Σλεός σου, 2 θεός | 


16. οἱ δὲ υἱοὶ ἀνθρώπων ἐν σκέπτ τῶν πτερύγων 
σου ἐλπιοῦσι. 

17. Μεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος ofxou σου’ 

18 Καὶ τὸν Κειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποιιεῖς 
αὐτούς. 

19. "Ότι παρὰ col x^ ζωῆς' 

20. Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. 

21. Παράτεινον τὸ έλεός σου τοῖς γινώσκουσί σε" 

92. Καὶ τὴν δικαιοσύνηνσου τοῖς εὐθέσι τῇ καρδ, 

993. M3, ἑλθέτω µοι ποῦς ὑπερηφανίας' 

94. Καὶ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ μὴ σαλεύσαι µε. 

25. ᾿ἘΕχεῖ ἔπεσον πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἁνο- 


μίαν 


20. ᾿Εξώσθησαν, xal οὐ μὴ δύνωνται atat 
δαλμὸς τῷ Δαθίδ, ΨΑΛΝ. AG". 

1. Mi, παραζήλου ἐν πονηρευοµένοις' 

9 Μηδὲ ζήλου τοὺς ποιοὔντας τὴν ἀνομίαν. 


9. "Οτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Judicia tua immensa. 

14. Incedentes voluntate tua. 

15. Quemadmodum multiplicasti genus huma- 
num, ita et misericordiam tuam in omnes homi- 
nes effudisti. 

16. Sub tuo auxilio. 

47. À gratia tua. 

18. Sancto tuo Spiritu. 

19. Quoniam apud te Patrem Filius est. 

90. In ipso Fiiio tuo videbimus lucem. 

31. Credentibus in te. 

22. Et justam (uam retributionem in sempi- 
ternum dona mundis corde. 

33. Nullum peccatum me supplantet. 

34. Non glorietur de me potentia inimici. 

25, 96. Cadunt utique gaudentes in peccato. 


C 


13. Τὰ δικαιώματά oo» ἀμέτρητα. 

14. Τοὺς πορευοµένους τῷ βουλήματί σου 

45. ως ἐπλήθυνας τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, οὕτως 
καὶ τὸ ἔλεός σου ἐπὶ πάντας αὐτοὺς ἐξέχεας. 


16. 
11. 
18. 
19. 


Ὑπὸ τὴν σὴν βοήθειαν. 

᾽Απὸ τῆς χάριτός σου. 

Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἃγιον, 

"Ότι παρὰ soi τῷ Πατρὶ à Υἱός. 

30. Ἐν αὑτῷ τῷ Yl σου ὀψόμεθα ox. 
21. Τοῖς πιστεύουσιν εἷς σέ, 


22. Κάὶ τὴν δικαἰαν σου µισθαποδοσίαν ἀτελευτή- 


τως δώρησαι τοῖς καθχρυῖς τῇ καρδίᾳ. 


20. ΜΗ πτερνήσει [πτερνήσῃ] µε πᾶσα ἁμαρτία. ᾿ 
24. M3, καυχήσῃ µου (4) δυναστεία τοῦ ἐχθροῦ. 
25, 26. Nai πίπτουσι (2) χαἰροντες ἐπὶ cz ἁμαρτίᾳ. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3)* Τῷ Δαδίδ ᾿Ἑρμηνεύεται δὲ πεποθηµένος καὶ ἐξουθενημένος * 
ὅπερ ἐπὶ τοῦ παρόντος ληπτξον, διὰ τὸ εἴρῆσθαι τὸν ψαλμὸν εἰς τοὺς δικαίους τοὺς πεποθηµένους ὑπὸ Oto : 
τοὺς (4) ἀσεθεῖς τοὺς ἐκουθενημένους, Γέγραπται γάρ ^ ᾿Εξουδένωσας πάντας τοὺς ἁποσπατοῦντας ἀπὸ τῶν 
δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. 

Titulus peapositus continet : Psalmus David. David autem interpretatur desideratus et contemp- 
(us ; quod in presenti ita accipiendum est, propterea quod psalmus dictus est in justos a Deo deside- 
ratos : in impios a Deo contemptos. Scriptum est enim : Sprevisti omnes discedentes a judiciis tuis 
quía injusta cogitatio eoruin 58. ) 

1. Noli assimilari malignantibus. 

9. Neque te comparaveris ad illorum actiones. 


1. ΜΗ ὁμοίου τοῖς πονηρευοµένοις" 
2. Μηδὲ Ἐξισοῦται (5) [ἐξισοῦ σε] ταῖς ἐκείνων πρά- 


ξεσι. 
3. Quoniam tanquam fenum decor divitiarum 8. "Ότι (6) ὡσεὶ χόρτος ἡ εὐπρέπεια τῶν χρηµά- 
suarum. των αὐτῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
M Καὶ εἰς τούς, ete. 
5) ᾿Εξισοῦ. 
(6) Ν. ὃ, 4. "Os... αὐτῶν ταχὺ 
καὶ ix τῆς δόζης τοῦ πλυύτου αὐτῶν 


58 Psalm. cxvin, 118. 

1 Κατισχύσῃ μου, 

9) ᾽Ανατρέπονται γὰρ ὑπὸ τοῦ διαδόλου, καὶ μὴ 
δυνάµενοι στΏναι, πίπτουσι χαίροντες, elc. 


(9) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει’ τῷ Δαδίδ. 
Tip Δαθὶὸ δὲ ἑρμ. πεπ. 


ταχὺ ἀπ. , etc. 


DE TITULIS PSALMORUM. 
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4. Καὶ às Afyava χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦν-Α 4. Et quemadmodum olera herbarum cito de- 


t 
$. "Έλπισον ἐπὶ Κύριον, καὶ ποίει χρῃστότητα΄ 
6. Καὶ χατασκήνου τὴν γῆν. 
7. Καὶ πυιµανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὗτης. 
8. Κατκτρύφησον τοῦ Κύὐρίου, vat δωσει aol τὰ al- 
tZuztz τῆς Χαρδίας σου, 
9. ᾿Αποχάλυψον προς Κύριον τὴν ὁδόν σου, 
: Καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ποιήσει. 
411. Kx ἔξοισει ὡς φῶς τὴ, δικαιοσῦνην σου’ 
Καὶ τὸ χρ]µά σου ὡς µεσημµθρίαν. 
Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ, καὶ ἰκέτευσον αὐτόν, 
. Mr, πτραζήλου by τῷ κατευοδουµένν ἐν τῇ ὁδῷ 


Ἐν ἀθρώπῳ ποιοῦντι παρανοµἰαν. 

. Παῦσχι ἀπο ὄργης, καὶ Εγκατάλίπε θυμδν' 

. Mn παχραζήλλου, ὥστε πονηρεύεσθαι’ 

"Ότι οἱ πονηρευόµενοι ἐξολοθρευθήσονται’ 

. Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Κύριον, αὐτυὶ χληρονο- 

µήτουσι τὴν γῆν, 
20. Καὶ ἔτι ὀλίγον, καὶ οὗ μὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁμαρτωλός. 
21. Καὶ ζητήσεις εὺν τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὕρῃς. 
23. 0i ὃς πρεεῖς χληρονομήσουσι γῆν 
23. Καὶ κατκτρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. 


cident. 
9. Spera in Domino et fac bonitatem ; 
6. Et inhabita lerram ; 
7. Et pasceris in divitiis ejus. 
8. Delectare in Domino, et dabit tibi petitiones 
cordis tui. 
9. Revela ad Dominum viam tuam, 
19. Et spera in eo, et ipse faciet : 
11. Et educet quasi lumen justiliam tuam. 
12. Et judicium tuum tanquam meridiem. 
. Subditus esto Domino, et ora eum. 
. Noli emulari in eo qui prosperatur in via 


. [n homine faciente injustitias. 
. Desine ab ira, et derelinque furorem : 
. Noli amulari, ut maligneris ; 
18.Quoniam,qui malignantur, exterminabuntur: 
19. Sustinentes autem Dominum, ipsi heredi- 
bunt terram. 
20. Et adhuc pusillom, et non erit peccator. 
21. Et queres locum ejus, et non invenies. 
23. Mansueti autem hereditabunt terram : 
93. Et delectabuntur in multitudine pacis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Ταχὺ ἀποπέτοῦνται Üaváz:p παρχδοθέντες. 

ῦ. Καὶ πο[ει πᾶν ἔργον ἀγαθόν, 

6,7. Καὶ οἴσει ἐπὶ της γῆς ποιμαινόµενος ὑπὸ 
Κυρίου” πλοῦτος γὰρ της Yh« ὁ Κύριος ὑπάρίει, ὁ 
πλουτὼν αὑτην desit ὄιαφοροις καὶ δένδρεσι παντο- 
δαπίσι͵ 

8. ᾽Αγάπησον tov Κόριον ἐξ ὅλης ψυχῆς, (1) καὶ 
τὰ θελήματἁ σου ποιήσει. 

OQ. ᾽Αποχάλγγον πρὸς Κάριον τὴν ἁαρλίαν σου, 

10. Kai αὐτὸς ὀδηγήσει σε εἰς πῦν ἔργον ἀγαθόν. 

41. Καθαρὰν, λέγει, 

12. Πεφω:.σμένην. 

13-45. Ταπείνωσον σεατὸν (2jomà τὴν κραταιὰν αὐ- 
τοῦ γεῖρα) μὲ, ἐὰν ἴδῃς τους ἁμαρτάνουτας εὐθηνοῦν» 
τας ὁργισθῆς ἐν τῇ καρδίφ του δι) αὐτοὺς, καὶ θελήσῃις 
γενέσθαι τοιοῦτος ὁποῖος κἀχεῖνος. 

46. ᾿Οργὲ γὰρ Ἀνδρὸς δικχιοσύνην θεοῦ οὐκ ἅπερ- 
γαζεται (3). 

17. δὴ μ.μοῦ τὸ καχυν. 

48. "Οτι οἱ ποιοῦντες τὸ χακὸν ἐξολοθρευθήσονται. 

16. 0i: ἀπεκδεχόμενοι τοῦ Κυρίου τη» ἐπυράνει- 
αν, αὐτοὶ κληρονομήσουσι την ᾖβασιλείαν τῶν οὐ- 
pxvv, 

20. ᾿Ολίγον γὰρ ἐστι, xxi παρέρχεται ὁ χόαµος. 

21. Παραδίδοται γὰρ ἔκχυτος τῶν ἁμαρτανόντων τῇ 
αἰωνίᾳ χολάσει (d). 

32. Την ἄνω Ἱερουσχλὴμ λέγει. 

23. El« τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


C 4. Cito decident morti traditi. 


9. Et fac omne opus bonum. 

6, 7. Et habita in terra nutritus a. Domi- 
no : divitie enim terre Dominus sunt, di- 
tans eam diversis floribus et omni genere ar- 
borum, 

8. Dilige Dominum ex tota anima, et faciet vo- 
Iuutates tuas. 

9. Revela ud Dominum cor tuum, 

40. Et ipse deducet tein omne opus bonum. 

10. Mundam, inquit. 

12 liluminatum dicit. 

13-15. Humilia teipsum sub potenti ejus manu: 
ne, si videris peccatores prospere agentes, indi- 
gneris propter eos in corde tuo, et velis talem fie- 
ri, quales illi sunt. 

16. Ire enim hominis justitiam Dei non opera- 
tur. 

17. Ne imiteris malum. 

18.Quoniamfacientes malum ezlerminabuntur. 

19. Expectantes autem Domini adventum, ipsi 
hereditabunt regnum colorum 


20. Pusillum enim est, et mundus pertransit. 

91. Singuli enim peccatores eterna punpitioni 
traduntur. 

32. Supernam Jerusalem significat. 

23. In seculum seculi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Voy f; σου, καὶ τά et vel. desunt in cod. 
(3) N. 13. Ταπείνωσον ἑαυτὸν... χεῖρα. N. 14, 
415. ΜΗ... γινέσθαι τοσοῦτος, bxotot xaxetvot, 


(3) οὐ κατεργάζεται, 
(4) Els τὴν αἰώνιον κόλασιν. 


T 


2.4 Observabit peccator justum : 

25. Et stridebit super eum dentibus suis. 

26 Dominus autem irridebit eum : 

27. Quoniam prospicit, quod veniet dies ejus. 

928. Gladium evaginaverunt peccatores ; 

29. Intenderunt arcum suum [suum, rem ama: 
ram]; 

30. Ut dejiciant pauperem et inopem ; 

31. Ut trucident rectos corde. 

32. Gladius eorum intret in cor [corda] ipso- 
rum ; 

39. Et arcus eorum confringantur. 

34. Melius est modicumjusto,super divitias pec- 
catorum multas : 

359. Quonlam hrachia peccatorum conterentur. 

36. Confirmat autem justos Dominus. 

37. Novit Dominus vias immaculatorum : 

38. Et hereditas eorum iun eternum erit. 

39. Non confundentur in tempore malo : 

40. Et diebus famis saturabuntur. 

41. Quia peccatores peribuut : 

42. Inimici vero Doinini mox ut honorificati 
fuerint ipsi el exaltati, 

43. Deficientes quemadmodum fumus delicient. 

41. Mutuatur peccator, et non solvet : 

49. Justus autem miseretur, et tribuel. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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29. 
35. 
26. 
21. 
38. 
99. 
κρόν]. 


90. 


Πκρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον ᾿ 

Kai βρύξει ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ. 

'O δὲ Κύριος Ἐκγελάσετχι αὐτὸν᾽ 

"Οτι προθλέπει, ὅτι sex ἡ ἡμέρα αὐτοῦ. 
Ῥομφαίαν ἑσπάσαντο ol ἁμαρτωλοί” 

νέτειναν τόξον αὐτῶν [αὐτῶν πρᾶγμα πι- 


Τοῦ κατοθαλεῖν πτωχὸν καὶ πέντιτα᾿ 

91. Τοῦ σφαξαι τοὺς εὖθεῖς vf) χαρδίᾳ. 

39. 'H ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς τὴ, καρδιαν [εἰς 
καρδίας] αὐτῶν' 

39. Kal τὰ τόξα αὐτῶν συντριθξίη. 

34. Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ἆμαρ- 
τωλῶν πολύν. 

35. "Oc: βραχίονες ἁμαρτωλῶν συντριθήσονναι" 

96. ποστηρίζει ὃξ τοὺς ὀίκαίους ὁ Κύριος. 

31. Γινώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων' 

38. Καὶ ^ κληρονοµία αὐτῶν εἷς τὸν αἰώνα ἔσται. 

90, O5 χκαταισγυνθήσοντχι ἐν xatpip πονηρῷ' 

40. Καὶ Ev ἡμέραις λιμοῦ χορτασθήσονται. 

41. "Ότι οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται᾽ 

9. Οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου, ἅμα τῷ δοξασθῆναι αἲ- 
τοὺς καὶ ὕψωθηναι, 

43. Εκλείνωντες ὡσεὶ κἀπνὸς ἐξέλιπον. 

44. Δανείζεται ὁ ἅμαρτωλὸς, xxl οὐκ ἀποτίσει' 

4δ. 0 δὲ δίκαιος οἰχτείρει, xai δίδωσιν., 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


deles. 


25. Querenos irsum perdere. 

26. Eum infirmum ostendet,et ejus voluntatem 
irritam faciet. 

27. Dies punitionis ejus. 

28. Damones peccatum. 

29. Mundi cupiditates. 

30. Justum. 

31. Sanctos. 

39. Conversa est iniquitas eorum in ipsos. 

33. Ignita demonum tela significat. 

34. Amplius est justo paulum misericordize 
Domini, quam omnes mundi divitiz. 

39. Quoniam omnis eorum potentia peribit. 

36. Immotos eos custodit in zeternum. 

97. Ejus enim sunt opera sanctorum. 

38. Kt regnum celorum eorum est. 

39. [n die judicii. 

40. Non panis famem significat, sed gratie 
Dei. 

41-43. Diemonos et qui illis obsequuntur, in 
nihilum redigentur. 

44. Peccata pecccatis addit,et poenitentiam non 
agit, deprecans pro illis. 

45. Justus autem oflert Deo per eleemosynas 
divitias suas. 


24. Diabolus et ejus ministri observant fi- C — 24. 'O διάθολος καὶ ol αὑτοῦ παρατηροῦνται τοὺς 


πιστούς. 

Qi. Ζητῶν αὐτὸν ἀναλώσαι. 

Q6. ᾿Ασθενη αὐτὸν ἀναδείξει, (1) xai τὴν βουλην αὐ- 
τοῦ µαταιωσει, 

Φ]. 'H Ἱμέρα τῆς χολλάσεως αὐτοῦ. 

28. Οἱ δαίµονες τὴ) ἁμαρτίαν. 

99. Τὰς ἐπιθυμίας τοῦ κόσμου. 

30. Τὸν δίχκχιον. 

31. Tox ἀγίους. 

32. Ἐπέστρεψεν Ἡ κχαχία αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς. 

38. Τὰ πεπορωµένα βέλη τῶν δαιμόνων λέγει. 

34. Μεῖζόν ἐστιν μικρὸν ἔλεος τοῦ Κωρίου τῷ But 
tp ὑπὲρ πάντα τὸν πλοῦτου τοῦ κόσμου. 

3B. "Ot: πᾶσα η Qu. αστεία χὐτῶν ἀπολεῖτχι, 
. Ασαλεύτευς αὐτοὺς διαφυλάττει εἰς τοὺς αἰῶνας. 
. Αὐτοῦ γὰρ εἶἰσι τὰ ἔργα τῶν ἁγίων, 
. Καὶ df, βασιλεία τῶν οὑρανῶν αὐτῶν εστιν (2. 
. "Ev ἡμέρα (4) κρίσεως, 
. Οὺ λιμὸν ἄρτου λέγει, ἀλλὰ τῆς Ἱάριτος τοῦ 
θεοῦ. 

41.49. Ot δχίµονες καὶ οἱ πειθόμενοι αὑτοῖς εἰς οὗ- 
δὲν γενήσονται. 

44. Προστιθησιν ἁμαρτίας ἓφ ἁμαρτίας, καὶ οὗ ut- 
ταμελεῖται προσφέρων δεήσεις ὑπὲρ αὑτῶν. 

49. δὲ δικχιος προσφέρει τῷ Θεῷ OV ἔλεημοσν- 
νῶὼν τὸν ἐχυτοᾶ πλοῦτον. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾽Αποδείξει, 
(3) "Esta. 


(8) Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς xp. 
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46. "Ότι oi εὐλογοῦντες αὐτὸν κληρονομήσουσι nv Α — 46. Quia benedicentes ei hereditabunt terram : 


471. Οἱ δὲ χαταρώμενοι αὐτὸν ἐξολοθρευθήσονται. 

48. Παρὰ Κυρίου τὰ διαθήµατα ἀ,θρώπου κστεν- 
ἠόνεται; 

49. Kai την 626v αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. 

50. "Όταν πὲσῇ, οὐ καταραχθήσεται᾽ 

91. "Οτι Κύριος ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτῷ [αὐτοῦ]. 

02. Νεώτερος ἐγενόμην, καὶ ἐγήρασα᾽ 

53. Καὶ οὐκ εἶδον ὀίκαιον ἐγκαταλελειμμένον, 

^4. Οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. 

98. "OÀnv τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ, καὶ δανείζει ὁ δίκαιος" 

56. Καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν ἔσται. 

51. (4) "Ἔκκλινον ἀπὸ xaxoi, 

58. Καὶ ποίησον ἀγαθὸν, καὶ χατασχήνου tlc αἰῶνα 
χίιυνος. 

$9. "Ott Κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν᾿ 

60. Καὶ οὐχ ἐγχαταλείψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ" 

61. Εἰς τὸν αἰῶνα φυλαχθήσονται, 

62. "Άνομοι δὲ ἐκδιωχθήσονται, 

63. Καὶ σπέρμα ἀσεθῶων ἐς πολοβρευθήσεται. 

64. Δίκαιοι δὲ κληρονοµήσουσι γῆν, 

65. Καὶ χατασχτνώσουσιν εἷς αἰῶνα αἷῶνος ἐπ 
αυτης. 

06. 


Στόμα δικαίου µβθλετήσει σοφίαν΄ 


41. Muledicentes autem ei disperibunt. 
48. A Domino gressus hominis diriguntur : 


49. Et viam ejus volet valde. 

$0. Cum ceciderit, non collidetur : 

91. Quia Dominus supponit manum ipsi [suam]. 

52. Junior fui, etenim senui ; 

99. Et non vidi justum derelictum, 

94 Nec semen ejus quarens panem. 

99. Tota die miseretur et commodat justus : 

96. Et semen illius in benedictione erit : | 

51. Declina a malo, 

ο Et fac bonum, et inhabita in seculum sa- 
culi. 

59. Quia Dominus amat judicium : 

60. Et non derelinquet sanctos suos : 

61. In eternum conservabuntur, 

62. Injusti autem expellentur, 

63. Et semen impiorum exterminabitur. . 

04. Justi autem hzreditabunt terram : 

65. Et inhabitabunt in seculum seculi super 
eam. 

66. Os justi meditabitur sapientiam : 


(a) Vers. 87, "E«wvov, etc., ἀγαθόν, Y 58, Καὶ κατασµήνου, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


46. 0: δοξάζοντες αὐτὸν OV ἔργων ἀγαθῶν χληρο- 
νοµήσουσι τὴν μέλλουσαν πόλιν. 

4]. Οἱ δὲ βλασφημοῦντες αὐτὸν, fj ἀρνούμενοι ἑξ- 
ωλοθρευθήσονται (1). 

48. Διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἕκαστος [ἔκαστον] τῶν 
πεστῶν ὁδηγεῖ (2) εἷς τὸ ἀγαθόν. 

49. Ερᾶται τῆς πολιτείας αὐτοῦ mdwo. 

90. ᾿Εὰν (3) οὐχ ἁμάρτῃ, οὐκ ἀπομένοι τῇ ἁμαρτίᾳ. 

91. "Ότι διὰ τοῦ ἑλέους αὐτοῦ ἐγείρει αὐτόν, 

53. Οὕτως κἀγώ ποτε ἡμάρτανον, νύν δὲ τέλειος 
ἐν Χριστῷ ἐγενόμην. 

53. Καὶ οὐκ εἶδον (4) πότε ἦλθέ pot ταῦτα ὑπὸ 
τοῦ Oto». 

54. 030€ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ λιποµένην τῶν japt- 
σµατων Oto), 

59. "Acl iv τῷ quii Gv. δι ελεηµοσύνης δχνείδει 
τῷ t9. 

50. Τὰ ἔργα αὐτοῦ λέγει, 

57. ᾽Απὺ πάσης ἁμαρτίας. 

58. Εἰς την μέλλουσαν ζωήν. 

50. Δικαιοσύνην. 

60. Τοὺς ἀγίους αὐτοῦ. 
, 61. Eic τὸν νῦν αἰώνα καὶ εἰς τὸν μέλλοντα. 

62. Εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. 

63. Τὰ ἔργα τῶν ἀσεδῶν εἰς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον. 

64. Tr,» µέλλουσαν Αέχει. 

0ὔ. Καὶ οἰκήσουσιν εἰς τὰς ἀτελέωτήτους μονὰς 
αὐτῆς 

66. Τὰ δικαιώµατα τοῦ θεοῦ, 


46. Glorificantes euin bonis operibus heredita- 
bünt futuram civitatem. 

47. Blasphemantes autem eum, aut negantes 
exterminabuntur. 

48. Unumquemque fidelium gratia sua in bo- 
num deducet. 

49. Ejus vivendi rationem amat multum. 

90. Si peccat, non perseverat in peccato. 

$1. Quoniam inisericordia sua erigit eum. 

92. Ita eliam ego quondam peccavi, nune au- 
tem perfectus factus sum in Christo. 

93. Et non vidi : quando venerunt mihi hic a 
Domino. 

54. Neque cor ejus divinis donis deslitu- 
tum. 

.55. 1n luce semper exsistens per eleemosynam 
feneratur Deo. 

$6. Opera ejus significat. 

57. Ab omni peccato. 

58. In via futura. 

59. Justitiam. 

60. Sanctos ejus. 

61. In przsenti saeculo et in futnro. 

62. In tenebras exteriores. 

63. Opera impiorum in ignem eternum. 

64. Futuram dicit. 

65. Et habitabunt in senipiternis ejus mansio- 


. nibus. 


66. Divina judicia. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾿Εξολοθρευθήσονται εἰς τὸν αἰῶνα. 
2) Οδηγεῖται. 


(3 "Ox αν. 
B" Εἶδόν ποτε ἐαθέντα τινὰ αὐτῶν ὑπό, elc. 
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617. Et lingua ejus loquetur judicium : 

68. Lex Dei ejus in corde ipsius. 

69. Et non supplantabuntur gressus ejus. 

70. Cunsiderat peccator justum, et querit 
mortificare eum. 

71. Dominus autem non derelinquet euin in 
manibus ejus : 

19. Nec damnabit eum : 


73. Cum judicabitur illi : 

74. Exspecta Dominum, 
ejus : 

15. Et exaltabit te, ut hereditate capias lerram. 

76. Cum perierint peccatores videbis. 


et custodi viam 


11. Vidi impium superexaltatum, 

18. Et elevatum sicut cedros Libani : 

19. Et transivi, et ecce non eral : 

80. Et queesivi eum, et non est inventus locus 

ejus : 

81. Custodi innocentiam, et vide sequitalem : 
. 82. Quoniam sunt reliquis homini pacifico. 

83. Injusti autem disperibunt simul : 

84. Reliquie impiorum interibunt. 


85. Salus antem justorum a Domino : 


8. ATHANASH OPP. PARS III. — EXEGETICA.- 
A 671. Καὶ ἡ γλὠῶσσα αὐτοῦ λαλήσει κρίσιν᾿ 


79? 


68. Ὁ vdpoc τοῦ θεοῦ αὐτοῦ bv καρδίᾳ κ«ὑτοῦ, 
69. Καὶ οὐχ ὑποσκελισθήσετεαι τὰ διαθήµατα αὑτοῦ 
70. Κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς vov δίκαιον, xal ζητεῖ 
τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, 
74. (a) 'O δὲ Κύριος οὐ μὴ ἐγχαταλιπῃ αὐτὸν εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ" 
72. 0ὐδ) οὗ μὴ [οὐδὲ µή in. cod. Barb.) καταὸι- 
κάσητοι αὐτὸν, 
19. Όταν κρίνηται αὐτῷ [αὐτόν ie. cod. Barb.]. 
14. ᾿Γπόμεινον τὸν Κύριον, καὶ φύλαξον τὴν ὁδὸν 
αὑτοῦ' 
75. Καὶ ὑψώσει σε τοῦ κατακληρονομῆσαι γην" 
16. Ἐν τῷ Ἰξολοθρεύτσθαι ἁμαρτωλοὺς, ὄψει [όψη 
id cod. Barb.]. 
B 77. Εἶδον τὸν ἀσεδῆ ὑπερυψούμενον, 
18. Καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιθάνο᾽ 
19. Καὶ παρηλθον, xal ἰδοὺ οὑκ ἣν" 
80. Καὶ ἐζήτησα αὑτὸν, καὶ οὗχ εὐρέθη ὁ τόπος a 
to): | 
81. Φύλασσε ἀχαχίάν, καὶ ἴδε εὐθύτητα' 
82. "Οτι ἐστὶν ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῳ. 
83. Οἱ δὲ παράνομοι ἐξολοθρευθήσονται ἐπὶ τὸ αὐτό' 
84: Τὰ ἐγκαταλείμματα τῶν ἀσεδῶν ἐξολοθρευθή- 
σονται͵, 
85, Σωτηρία δὲ τῶν Jui v παρὰ Κυρίων᾽ 


(a) Vers. 74. Καὶ ζητεί, } 72. δὲ, etc. y. 73. 0988 μὴ κατ... αὐτῷ. y 74. Ὑπόμεινον, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


67. Veritatem, inquit. 

68. Fides Dei sui in corde ejus. 

69. Et nunquam discedet ab eo. 

10. Bello peccati. 

11. Non ipse sinet superari improbis ejus cupi- 
ditatibus. 

72. Cum impugnat eum. 

19. Loco dicendi : cum ipse judicabitur. 

14. Prestolare Dominum, et custodi fidem οἱ 
mandata ejus. 

15. Et glorificavit te in regno suo. 

76. Cum traduntur igni zterno. 

11, 18. Diabolum. 

79. Et transivi sub Deo in resurrecüone, et 
non amplius inventos est diabolus : traditur e- 
nim igni zterno. 

80. Alienatus enim eat e loco justorum. 

81. Tene Dominum in teipso, et fac omne 
opus bonum. 

93. Quoniam retributio est diligentibus eum. 

83. Simul in consummatione omnes peribunt 
injusti, neque unus relinquetur. 

84. Opera eorum cum ipsis peribunt. 

85. Et in presenti et in futuro seculo. 


C 67. Ἰλλήθειαν λέχει. 

68.'H πίστις τοῦ θεοὺ αὐτου ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 

69. Καὶ (1) ἀποστήσεταί ποτε ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

10. (2) Διὰ τοῦ πολέμου τῆς ἁμαρτίας. 

71. Ox ἂν αὐτὸς σ,γχωρήσῃ ἠττηθῆναι ταετς πο- 
νηραῖς ἐπιθυμήσεσιν αὐτοῦ. 

12. "Όταν πολεμῇ αὐτὸν. 

79. ᾽Αντὶ τοῦ, lv τῷ χρίνεσθαι αὑτόν. 

74. ᾽Απεχδέχου τὸν Κύριον, καὶ φύλασσε τὴν xi- 
στιν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

18. Καὶ δοξάσει σε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

16. "Όταν παραδίδωνται τῷ αἰωνίῳ πυρἰ. 

11, 18. Τὸν διάθολον. 

79. Καὶ παρηλθον (9) ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ ava- 
στάσει͵ xai οὐκ ἔτι εὔρητχι ὁ διάδολος᾽ παραδίδοτκι 
γὰρ τῷ αωνίῳ πυρ[. 

D 80. Ἠλλοτρίωτο γὰρ τοῦ τόπου (4) τῶν δικαίων. 

81. Κράτει τὸν Κύριον ἐν ἑχυτῷ, καὶ ποίει πᾶν ἔρ- 
γον ἀγαθόν. 

89. "Οτι ἰστὶ µισθαποδοσίχ τοῖς ἀγαπῶώσιν αὑτόν 

83. Ὁμοὺ ἅμα iw τῇ αυντελείᾳ πάντες ἀπολοῦν- 
ται οἱ παράνομοι, x4 οὐδὲ εἷς περιλειφθήτεται. 

84. Τὰ ἔργα αὐτῶν σὺν αὐτοὺς ἀπολοῦνται, 

85. Καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 


Addenda et corrigerida ex cod. Vatic. 


(4) Καὶ οὐκ, etc. 

(3) Ν. 10. ὁ διάδολος. n. "4. Aw, etc. n. 72. 
Ο)κ ἂν αὐτὸν av; . . . ἐπιθυμίαις, etc. n. 79. "Όταν 
πολομεῖται αὐτόν, versiculus Αντί deest in cod. 


n. 74. ᾿Αποδίψου, 
(8) Παρήχθη . . . εὑρέθη ὁ, ete. 
(4) Tov τόπων αὐτοῦ, etc. 
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86. Καὶ υπερασπιστής αὐτῶν ἔστιν ἓν ναιρῷ θλἰΑ 86. Et protector eorum est in tempore tribu- 


ψεως. lationis. 

87. Καὶ βχηθήσει αὑτοῖς Κύριος, καὶ ρύσεται αὖ- 87. Et adjuvabit eos Dominus, et liberabit 
τοὺς, 608, 

88. Καὶ ἐξελεῖται αὐτοὺς ἓξ ἁμαρτωλῶν' 88. Et eruet eos a peccatoribus : 

80. Καὶ σώσει αὐτὺς, ὅτι ἤλπισαν lx αὐτόν. 89. EE salvabit eos, quia speraverunt in eo. 

Ψαλμὸς τῷ Δαθίδ sl; ἀνάμνησιν περὶ τοὺ Psalmus David: in commemoratione de Sabbato. 
Σαθθάτου. ΨΑΛ. AZ'. PSAL. XXXVII. 

4. Κύριε, jo τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε΄ 1. Domine, ne in furore tuo arguas me : 

3. Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδευσῃς µε. 9. Neque in ira tua corripias me. 

3. "Ox τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν uoc 9. Quoniam sagittz tus» infixe sunt mihi : 

4. Kal ἐπεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν 4£10á σου. 4. Et confirmasti super me manum tuam. 

δ. Οὐκ ἔστιν ἴασις ἓν τῇ σαρχἰ µου ἀπὸ προσώπου —— B. Non est sanitas in carne mea a facie irte 
τῆς ὀργης gov: tu2. 
' 6. Οὐκ ἔστιν εἰρήνη iv τοῖς ὁστέοις µου ἀπὸ προσώ- —— 0. Non est pax ossibus mels a facie peccatorum 
που τῶν ἁμαρτιῶκ µου. B meorum. 

7. "Οτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερηραν «nv κεφα)ὴν 8. Quoniam iniquitates mese βαρθιρτθΒεῦ sunt 
μου caput meum : 

8. ᾿Ωσεὶ φορτιον βαρὺ ἐθαρύνθησαν kx. lut. 8. Sicut onus grave gravate suntsuper me. 

9. Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές µου, 9. Putruerunt et οουγυρἰθσυπί cicatrices mess, 

10. 'Anb προσώπου τῆς ἀφροσύνης µου. 10. A facie insipientise mes. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

86. Πρόνοιαν αὐτῶν ἀεὶ ποιούµενος. 86. Curam illorum semper gerens. 

87. Ti χειρὶ αὐτοῦ σκέπων, xai δυναμῶν αὐτοὺςὲν 87. Manu sua protegens, et confortans eos in 
ὑπομονῇ πολλῇ. molta patientia. 

88. Καὶ λυτρώσεται αὑτοὺ. ἐκ τῶν δαιμόνων, καὶ 88.Et liberabiteos ex dzjemonibus,eorumque ad- 
τῶν ὑπουργῶν αὐτῶν. ministris. 

89. Εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν αὐτοῦ, εἰς ἣν ἠλπίσο- —— 89. In eterno ejus regno, in quo spera- 
μεν (4). verunt. 


'B προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2). Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, εἰς ἀνάμνησιν τοῦ Σαθθάτου * τουτέστιν, ὃ ψαλμὸς 
οὗτος εἴρηται τῷ δικαἰῳ τῷ κατὰ τὸν Δαθὶδ, ἠνίκα ὑπιμνήσθη τῆς ημέρας τῆς «plates, λέγω δὴ τοῦ ἑπταχισ. 
χιλιοστοῦ ἔτους' Σάδδατον γὰρ ἑρμηνεύεται ἀνάπαυσις, 

Titulus praepositus continet : Psalmus David in commemoratione de Sabbato : hoc est, psalmus 
iste dietus est ab homine justo, qualis ezat David cum recordatus est diei judicii, septem millesimi, 
inquam, anni : Sabbatum enim requies interpretatur. 

|. Κύριε, μὴ θυμωθῆς (8), καὶ ἀποστραφῆς ut, xxi C 1. Domine,ne mihi succenseas,neque averseris 


πάντες γνῶσιν, ὅτι ἀθοήθητός εἰμι’. me, et omnes agnoscant, quod sum sine auxilio. 

2. Μηδὲ πάλιν ὀργισθῇς µοι (4). xai ἑὰσης µε ὑπὸ 2. Neque rursus irascaris mihi,et sinas me fla. 
τῶν ὀφιμόνων µατίζεσθαι. gellari a demonibus. 

3. Al πληγαί σου, λέχει. 3. Ρἰαρε» tus, inquit. 

4. Καὶ ἑταπείνωσάς µε. 4. Et liumiliasti me. 

5. (6) 05x ἔστιν ἐν τοῖς ἁμαρτήμασί µου ἴασις, ὅτι 5. Non est in peccatis meis sanilas, quoniam 
bere: µε [Gpylzoo μοι]. iratus es mihi. 

6. Οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν τῇ ἰσχύί της ψυχῆς pov — 6. Non est pax in fortitudine anime mes; mea 
al γὰρ ἁμαρτίαι µου πολεμοῦσί μοι. enim peccata pugnant conira me. 

7. "Ότι αἱ ἀνομίαι µου κατεδυνάστευσάν µου. 7. Quoniam iniquitates mese preevaluerunt con- 

ira me. 
8. Kal oóx ἑῶσί µε ἀνανεῦσᾶι πρὸς ot. 8. Et non sinunt me ad te respicere. 


9, 10. Καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ τυγχάνειν µε ἰάσεως παὰ 9, 40. Et quia a te sanitatem non sum assecu- 
eoo, εἰλκωμένος εἰμὶ ὅλος, καὶ βδελυκτὸς ἐγενόμην , tus, totus ulceribus plenus sum, et abominabilis 
περὰ col ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου (6). factus sum apud te ob peccatum meum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
1) "Ἠλπισαν. 4) Ὀργιαθείς µοι ἐάσ, 


3) 'H διὰ τῆς χινναθέρεως περ. 5) N. hic deest in cod. n. 5,6,05x ἔστιν εἱρήνη, 
8) θυµωθείς µοι ἀποστ. (6) Μου deest in cod. 
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nem. 
: 49. Tota die contristatus incedebam. 


bus : 
14. Et non est sanitas in carne mea. 
15. Afflictus sum et hurniliatus sum nimis : 
16. Rugiebam a gemitu cordis mei. 
17. Domine, ante te omne desiderium meum : 
18. Et gemitus meus a te non est absconditus. 
19. Cor meum conturbatum est : 
90. Dereliquit me virtus mea : 
21. Et lumen oculorum meorum, et ipsum non 
est mecuin. 


22. Amici mei et proximi mei adversum me 


appropinquarunt, et steterunt : 

25. Et qui juxta me erant de longe steterunt : 

94. Et vim faciebant, qui quaerebant animam 
meam : 

95. Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt 
vanitates : 

26. Et dolos tota die meditati sunt. 

27. Ego autem tanquam surdus non audiebam: 


S. ATHANASII OPP. PARS. IIl. — EXEGETICA. 
11. Miser factus sum, et curvatus usque in fi- A 


13. Quoniam lumbi mei impleti sunt illusioni- 
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11. Ἐταλαιπώρησα , καὶ κατεκάµφθην ἕως ci- 
λους' 

43. "OXnv την ἡμέραν σκυθρωπάζων ἔπορευόμην., 

13. "Ότι αἱ φόαι µου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμά- 
των" 

44. Καὶ οὐκ ἔστιν ἴααις ἐν cf. oapxl µου. 

15. ᾿Εκακώθῃν καὶ ἑπσπείνώθην ἕως σφόδρα. 

16. ᾿.»ρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας uou, 

47. Κύριε ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπίθυμία µου. 

48. Καὶ ὁ στεναγµός uoo ἀπὸ σου οὐχ ἀπεχρύθη. 

19. 'H καρδία µου ἐταρά ,0n* 

20. ᾿Εγκατέλιπέ µε ἡ ἰσχύς µου" . 

21. Καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν µου, καὶ αὐτὸ οὐκ 
ἔστι μετ ἐμοῦ. 

22. Οἱ φίλοι µου xai οἱ πλησίον µου ἐξεναννίας µου 


B ἠγγισαν, καὶ ἔστησαν" 


Q3. Καὶ ol ἔγγιστά µλυ ἀπὸ µακρόθεν ἔστησαν 

24. Καὶ ἐξεθιάζοντο οἱ {ζητοῦντες τὴν ψυχὴν 
μου" 

95. Καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ xavá µοι ἐλάλησαν µαταιό- 
tna. 

20. Καὶ δολιότητας ὅλην την ἡμέραν busAEcroxv, 

27. Εγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤχουον 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Servus factus sum, 
calo. 

12. Quotidie incedebam in peccatis. 

43. Quoniam omnis fortitudo animae mex im- 
pleta est omui iniquilale. 

44. Et non est sanitas in carnalibus operatio- 
nibus ineis. 

15. Infirmata est, inquit, aniira mea usque in 
finem. 

16. Plorabu solum non audens te deprecari : 

41. Domine, nosti, quod misericordia tua in- 
digeo. 

18. Quare ingeiniscam, non ignoras. 

19, 20. Inquinato corde meo ab omni peccato, 
gratia tua me deseruit. 

21. Et non amplius illuminat oculos cordis mei 
gratia tua. 

22. Doua tua, qua antea habebam, ablata sunt 
mihi. 

93. Sancta tue virtutes. 

94. Et demum trahunt me ad seipsos daemones. 

95. Et omnem iniquitatem et peccatum in ani- 
mam meam incessanter injiciunt. 

£6. Omni leinpore cogitationes quasdam velu- 
ti prima specie honestas quesiverunt subjicere 
in corde meo. 

27. Ego autein tanquam non audiens, que ab 
ipsis dicuntur, hoc modo ea non committam. 


inquit , omni pec- 


14, Κατεδούλομαι [Κατεδουλόμην], λέγει, πᾶσα ἄ- 
µαρτία (1). 

19. Av ὅλόυ ἐν ἁμαρτίχις ἐπαρευόμην, 

13. Ότι πᾶσα ἡ ἰσχὸς τῆς φυχῆς µου πεπλήρωται 
πάσης ἀνομίας (2). 

14. Καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν ταῖς Χαρκικαῖς mates 
μου. 

49. ᾿ΙΜσθένησε, 
λους (3). 

16. Στενάξω (4) µόνων μὴ τολμῶν δεηθηναί σου. 

1. Κύριε, οἶδας, τοῦ ἑλέους σου χρήζω. 


λέγει, ^ ψυχή µου ἕως τὲ- 


18. Ουκ αγνοεῖς διὰ τί στενάζω (B). 

19, 90. θολωθείσης γὰρ τῆς καρδίας µου ὑπὸ πάσης 
ἁμαρτίας, ἐγκατελιπέ µε Ἡ χάρις σου. 

91. Καὶ οὐκ ἔτι φωτίζει τοὺς ὀφθαλμῶὼς τῆς καρ- 
δίας µου ἡ {άρις σου. 

92. Τὰ γαρίσματά σου, à εἶκον τὸ πρήτερον, àn- 
ρέθηςαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

93. Al ἅγιαί σου δυνἀμεῖς. 

94. Καὶ λοιπὸν ἕλκουσί µε πρὸς ἔχυτοὺς οἱ δαίμονες 

95. Kai πᾶσαν ἀνυμ:αν καὶ ἀμχρτίαν ἐμθάλλουσιν 
ἀπαύστος tT, luy | µου, 

90. Av ὅλου ἐνθυμήσεις τινὰς ὡς εὑλογοφάνεῖς ἐσ- 
χέποντο (6) ὑποτιθέναι Ev τῇ καρδίᾳ µου. 


2]. ᾿Εγὼ δὲ, ὡς ur, ἀγοίκων τὰ παρ) αὐτων λεγό- 
µενα,, οὕτως οὐκ ἐπιπελῶ ταῦτα. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Πάσῃ ἁμαρτίᾳ. 
2) ᾽Αμαρτίας. 
(3) "Ew; τί έλους deest. 


(4) Στενάζων, 
(5) Στεναζω. 


(9) ᾿Εσκέπτοντο. 
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98. Καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στήµα αὐτοῦ. 28. Et sicut mutus non aperiens os suum : 


.99. Καὶ ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀχούων, 

80: Καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐλεγμούς. 

91. "Oz Ἐπὶ coi, Κύριε, ἤλπισα ^ 

32. Σὺ εἰσακούσῃ, Κύριε ὁ θεός µου. 

33. "Ότι εἶπον, Μήποτε ἐπιχαρῶσί µοι οἱ Ἐχθροί 
µου * 

34. Καὶ ἐν τῷ σαλευθΏναι πόδας µου, ἐπ᾽ ἐμὲ ἔμε- 
γαλοῤῥημόνησαν. 

38. "Ox ἐγὼ εἷς µάστιγας ἔτοιμος' 

36. Καὶ ^ ἀλγηδών µου ἐνώπιόν μού ἐστι δναπαν- 
tóc. 

87. "Οτι τὴν ἀνομίαν µου ἐγὼ ἀναγγελῶ, 

98. Καὶ µεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας µου. 

39. Οἱ δὲ ἐχθροί µου ζῶσι, καὶ κεχραταίωνται ὑπὲρ 
ipt. 
" Q0. Καὶ ἐπληθύνθησαν ol μισοῦντᾶς µε ἀδίκως. 


A1. Οἱ ἀνταποδιδόντες μοι καχκὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, 

42. Ενδιέδαλλον µε, ἐπεὶ κατεδίωχον ἀγαθωσύ- 
νην (a). 

43. M3, ἐγκαταλίπῃς µε, Κύριε, 

44. 0 θεός µυυ, ui) ἀποστῆς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

45, Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν µου, Κύριε, τῆς σω- 
τηρίας µου. 


29. Et factus sum sicut homo non audiens, 

30. Et non habens in ore suo redargutiones. 

31. Quoniam in te, Domine, speravi : 

32 Tu exaudies me, Domine Deus meus. 

33. Quia dixi, Nequando supergaudeant mihi 
inimici mei : 

34. Et dum commoventur pedes mei, super me 
magna locuti sunt. 

85. Quoniam ego in flagella paratus sum, 

36. Et dolor meus in conspectu meo est sem- 
per. 

37 .Quoniam iniquitatem meam ego annuntiabo: 

38. Et cogitabo pro peccato meo. 

39. Inimici autem mei vivunt,et confirmati sunt 


B super me : 


40. Et multiplicati sunt, qui oderunt me ini- 


que. 


41. Qui retribuunt mihi mala pro bonis, 
42. Detrahebant mihi, quoniam sequebar bo- 


nitatem. 


45. Ne derelinquas me, Domine : 
44. Deus meus, ne discesseris a me . 
45. Intende in adjutorium meum,Domine Deus 


salutis mes. 


(a) In textu legitur δικαιοσύνην, sed supra ascriptum est ἀγαθοσύνην. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


98, 05x ἀνταπεκρινάμην (1). αὑτοῖς, 
99. ᾿Ανήκοος διέµενον μὴ πληρῶν ὅπερ ἤθελον. 


30. ως μὴ δυνάµενος αὐτοὺς ἐλέγχειν. 
91. "Οτι elc τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἤλπισα. 


92. Διὰ τοῦτο εἰσακούσεις (2), Κύριε ὁ θεύς µου. 

93. "Ότι εἶπον * Κύριε, ἐὰν μὴ εἰσακὀύσῃς µου, 
χαίρονται oi Ἐχθροί µου. 

94. Καὶ ἐν τῷ ἀπὸ ἀσθενείας πίπτειν µε, Exetvot 
ἀγαλλιῶνται, 

ὃν. "Ou ὑπόχειμαι τῇ αἰωνίᾳ κολάσει, 

90. Καὶ τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ἤδη προθλέπω, 

31. ᾿Εξομολογοὺμαί σοι τὴν ἀνομίαν µου. 

98. Καὶ µετανοήσω ὑπὲρ ὦν ἔπραξα κακῶν, 


C 328. Nec eis contra respondi. 


29. Veluti non audiens manebam non implens, 


quod volebant. 


30. Tanquam non valens eos redarguere. 
31. Quoniam in misericordia tua, Domine,spe- 


ravi. 


32.Propterea exaudies me,Domine Deas meus. 
393. Quia dixi: Domine, si me non exaudis, 


gaudent inimici mei. 


94. Et cum prz infirmitate decido, illi exsul- 


tant. 


35. Quoniam obnoxius sum «eterno supplicio. 
90. Et jam prospicio igne n :ternum. 
31. Confitebor libi iniquitatem meam. 
38. Et poenitentiam agam de iis,quz feci mala. 


39. Oli ἄρχοντες τοῦ διαθολου κατισχύουσί µου. p 99. Principes aulem diaboli invaluerunt contra 


40. Kal πολλοὶ ἐγένοντο ἔπ᾽ ἐμέ, 

41. Οἱ τὴν σὴν διδχσκαλίαν λαβόντες ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ 
τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας δεξωκότες pot. 

43. Πρὸς ἑαυτοὺς σωνεθυλεύοντο (3) ἀπολέσαι µε, 
ἐπειδὴ θέλω μετανοῆσαι, 

43, 44. (4) M3, ἑάστις µε, Κύριε ὁ θεός µου 

49. λλλ’ ἐλθὲ εἰς τὴν βοήθειά, µου. 


me. 


40. Et multi fuerunt adversus me. 
41. Qui auferentes doctrinam tuam a me, et 


suas mihi dederunt cup;dilates. 


42. Secum ipsi consilium iniverunt, ut me per- 


derent, quoniam poenitentiam agere volebam. 


49, 44. Ne dimittos me, Domiue Deus ineus. 
48. Sed in auxilium meum veni. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾽Απεχρινομην. 
t Διὰ τοῦτο εἰσάχουσον. 
9) N. 49. Συνεθουλεύοντο τὸ πῶς ἀπολ. .. « 


μετανοῖσαι ' xmi ἀπέρῥιψάν µε τὸν ἀγαπητὸν, ὡσεὶ 
νεκρὸν ἑθδελυγμένον, 


(4) Ν. 43, 44, 45. Μή, ele, ἀλλ’ ἐλθὲ εἰς τήν, elc. 
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In finem, Idithum canticum David. 
| PSAL. XXXVII. 

|. Dixi.Custodiam vias ineas,ut non delinquam 
in lingua mea. 

9. Posui ori meo custodiam, 

9. Cum consisteret peccator adversum me. 

4. Obmutui οἱ humiliatas sum, et siluia bo- 
nis : 

9. Et dolor meus renovatus est. 

6. Concaluit cor meum intra me : 
' 7. Et in meditatione mea exardescet ignis. 

8. Locutus sum iu lingua mea : notum fac mi- 
hi, Domine, finem meum, 

9. Et numerum dierum meorum, quis est ? 

10. Ut sciam quid desit mibi. 

11. Ecce mensurabiles posuisti dies meos : 

12. Et substantia mea,tanquam nihilum ante te: 

13. Verumtamen universa vanitas, omnis homo 
vivens. 

Diapsalma. 
14. Verumtamen in imagine pertransit homo : 
15. Tamen frustra conturbatur : 


(a) Vat. cod. Pal. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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El; τὸ τέλος τῷ Ἰδιθοὺμ., ᾠδὴ τῷ Δαθίδ, 
VAA. AB, 

4. Εἶπα * Φυλάξω τὰς δους µου, τοῦ μὴ ἁμαρτα- 
νειν µε Ev γλὠσσῃ µου. 

2. Εθέμην τῷ στόµατί µου φυλακτν, 

J. Ἐν τῷ συστῆνχι τὸν ἁμαρτωλὸν ἑναντίον µου. 

4. ᾿Εκχωφώθην καὶ Ἐταπεινώθην, καὶ ἑσίγησα d 
ἀγαθῶν ' 

9. Καὶ τὸ ἄλγημά µου ἀνεχαινίσθη. 

6. ᾿Εθερμάνθη f) Χαρδία µου ἐντός µου * 

7. Καὶ ἐν τῇ µελέτῃ µου ἐκκαυθήσετχι πῦρ. 

8. Ελόλησα ἐν γλὠσσῃ µου * γνώρισον µαι, Κύριε, 
τὸ πέρας µου. 
9. Καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν µου, τίς ἐστιν ; 

10 "Iva. γνῶ τί ὑστερῷ ἐγώ, 

11. "Io. παλαιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας µο», 

19. Καὶ Ἡ υπόστασίς µου ὡσεὶ οὖδεν ἐνώπιόν σου * 

13. Πλὴν τὰ σύμπαντα µατχιότης, md; ἄνθρωπος 
ζῶν. 

Διάψαλμα (a). 
44. Μέντοιγε ἐν εἰκόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος * 
15. Πλην µάτην ταράσσεται. 


ΑΤΗΑΝΑΡΗ ΙΝΤΕΒΡΒΕΤΑΤΙΟ. 


'H προκειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Εἰς τὸ τέλος τῷ ᾿Ιδιθοὺμ (2), ᾧδῃ τῷ 26/0. Τοῦτο οὖν λέγει ' d 
Q^ τῷ Δαθὶδ αὕτη ἑλέχθη εἷς τὴν συντέλειαν τῶν αἰώνων τῷ ἑνὶ κριτῇ τῷ ἐρχομένῳ. Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύετα: 


τὸ ᾿Ιδιθοὺμ, ἕνος κριτοῦ ἐρχομένου. 


Titulus przpositus continet : In finem Idithum canticum David. Hoc autem significat, quod can- 
ticum istud dictum est a Davide uni judici advenienti. [ta enim interpretatur [dilhum : unus judex 


adveniens. 


1. Deliberavi haud amplius producere sermo- C 


nes, qui mihi ab inimico suggeruntur. 

2. Proposui nullum verbum otiosum producere 
ex ore meo. 

3. Diabolum significat. 

4. Abducens meipsum a bonis mundi. et solita- 
rius sedens meipsum in silentio humiliabaim. 

9. Et recordatus sum yeccati mei. 

6. Ingeinuit cor meum intra me. 

7. Et pre dolore exarsi. 

8. Et oravi dicens : Da mihi, Domine,ut sciam, 
quando me oportet astare tuo tribunali. 

9. Et quod dies mei pauci sunt. 


10. Ut tandem cognoscam, quid de preceptis D 


tuis preetermisi. 

11. Miserabiles significat, et demetitos. 

12. Pulvis sum, inquit. 

13. Verumtamen opera hominum, qua in hoc 
mundo, sunl vanitas. 

14. Veluti umbra transcurrit homo. 

15. Et hic, et illic intempestive perturbatur. 


1. ᾿Εδουλευσάμην μὴ πάλιν (3) τοὺς λόγους τοὺς 
παρὰ τοῦ ἐχθροῦ got ὑποθαλλομένους. 

2. ᾿Εθέμην τοῦ µηδένα λογον ἀργὸν προάγειν (4) ἐκ 
τοῦ στόματός µου. 

9. Τὸν Ota20Àov λέγει. 

4. ᾿Ἂρας ἑαυτὸν ἐκ των ἀγαθῶν τοῦ κόσμου, xal 


καθεσθεὶς κατὰ póvxc, ἑταπείνουν ἐχυτὸν ἡσυχάζων. 


9. Kai ὀπεμνησκόμην της ἁμαρτίας uou, 

6. Ἔτενεν (5) ἡ καρδία µου ἑντός µου. 

7. Kal. ἐφλεγόμην ἀπὸ της ῥδυνῆς (6). 

8. Kx! προσηυχόµην λέγων * Δός pot, Κύριε, εἰδὲ- 
ναι, ὃτι παραστῆναί µε δεί τῷ βήματί σου. 

9. καὶ ὅτι αἱ Ἱμέραι µου ὀλίγαι εἰσίν, 

10. "Ίνα γνὠ λοιπὸν τί παρέλειψε τῶν» ἐντολῶν 


σου. 


44. Οἰκτρὰς λέγει, καὶ µετρητάς (7). 

49. Χοῦς epi, λέγει. 

13. Πλην τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τά ἐν τῷ χόσμῳ 
µατχιότης ἐστιν. 

14. ᾿ωσεὶ (8) σχιὰ διατρίΓει ὁ ἄνθρωπος 

45. Kat ἀκαίρως ὤλε καχεῖ θυροθεῖται, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Ἠ δια της χινναθάρως περ. 

9) ἸΙδιθουμ. ψαλμὸς ῴδης τῷ Aaoló * αὕτη yn, 
etc. 

n Μη λαλεῖν . , . ἐχθροῦ µου. 

(4) Προκγαγεῖν. 


(5) "Ἔστενεν. 

(6) ᾿Οδύνης τῆς ἐν τῇ ψυχᾖ po». 
(1) Καὶ µετρητάς deest in cod. 
(8) Καὶ ὡς, 
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46. θησαυρίζει, xal οὗ γινώσκει τίνι συνάξει αὐτά. A 


17- Καὶ νῦν τίς f, ὑπομονή µου ; οὐχὶ ὁ Κύριος ; 


18. Καὶ ἡ ὑτόστασις µου παρὰ σοῦ ἐστιν. 

19. ᾽Απὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν µου ῥῶσαί µε * 

90. "Όνειδος ἄφρουι ἴδωκάς µε. 

24. Εκωφώθην, καὶ οὐκ Ίνοιξα τὸ στόμα µου, ῦτι 
(a) σὺ ἐποίησας. 

93, ᾽Απόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ τὰς µάστιγάς σου᾿ 

93. ᾽Απὸ γὰρ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός σου ἐγὼ ἐξ- 
ἔλιπον. 

94. Εν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρω- 
πον * 

95. Καὶ ἑξέτηξας ὣς ἀράχνην τἣν ψυχή» µου [x5- 
τοῦ cod. Barb.]. 


DE TITULIS PSALMORUM. - PSAL. XXXVIII. 
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16. Thesaurizat, et ignorat cui eongregabit ea. 

17. Et nunc qua exspectatio mea ? nonne Do- 
minus? 

18. Et substantia mea a te est. 

19. Ab omnibus iniquitatibus meis erue me : 

20. Opprobrium insipienti dedisti me. 

21. Obmutui,et non aperui eos meum, quoniam 
tu fecisti. 

22 Amove a me plagas tuas : 

93. A fortitudine enim manus tue ego defeci. 


24. [n increpationibus propter iniquitatem cor- 
ripuisti hominem : 

25. Et tabescere fecisti sicut araneam animam 
ejus. 


96. Πλὴν µάτην πᾶς [μάτην ταράσσέται πᾶς, etc.] B ο. Verumtamen vane omnis [vane perturba- 


ἄνθρωπος. 
Διάψαλμα (0). 


2]. Εἰσάκουσον τῆς προσευχΏς µου, Κύριε, καὶ τῆς 


δεήσεώς µου [µου ἐνώτισει]. 

28. (c) Ενώτισαι τῶν δακρύων po». 

29. Mà παρασιωπήσῃς, ὅτι πάροικος ἐγώ εἰμι πα- 
pa σοί * 

90. Καὶ παρεπίδηµος,καθὼς πάντες Jl z 2cípec µου. 


(n "0st, etc., desunt. 
(b) Vat. cod. Pal. 


lur omnis, etc.] homo. 
Diapsalma. 

27. Exaudiorationem meam, Domine, depre- 
calionem meam [meam auribus percipe] : 
93. Auribus percipe lacrymas meas. 
29. Ne sileas, quoniam advena ego sum apud 
te ; 
90. Et peregrinus, sicut omnes patres mei. 


(ο) V. 28, Tov δακρύων µου μῆ παρασιωπήσῃς. 
V. 99, "Οτι «áp, ἐγώ εἶἰμι bv τῇ γῇ. V. 90, Kat,ete, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Θησαυρίζει γὰρ, καὶ ob Ὑινώσκει τίς abt C 


κυριεύει (1). 

7. Καὶ νῦν τὸ ὑπομένει µε τὸ ἀγαθὸν (9) παρὰ 
τοῦ Κυρίου dj v. 

. 18. Καὶ ἡ συνιστῶσά µε χάρις παρὰ σοῦ ἐστιν. 

19. Καθάρισόν µε, λέγει, τῶν ἀνομιῶν µου. 

20. Καταγελῶντά (3) µε ἔχει ὁ διάδολος διὰ τὰς 
ἁμαρτίας µου. 

21. O5x ἔτι ὑπακούω τῇ ἁμαρτίᾳ, ὅτι σὺ ἐποίησας 
τοῦτο µε τοιῆσαιο 

99. Ἰλάσθητί µοι, λέγει, 

23. 'Anb γὰρ τῆς προσδοχἰας τοῦ λογίζεσθαί µε, ὅτι 
μέλλει (4) µε xplvttv toov θανάτου ἐγενόμην, 


94. Ἐλεγχόμενος παρὰ Go) διὰ τὰς ἀνομίας µου 
ἐδιόάχθην μὴ ἁμαρτάνειν, 

95. Καὶ ἀπὸ cnc θλίψεως τῆς ψυχῆς µου ἑτάκην 
ὅλως. 

20. Πλὴν οὐδέν ἐστιν ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων. 

27. Mi, ἀπώσῃ τὴν πρόσευχὴν µου, ἀλλὰ μαχροθύ- 
µως ταύτην (D) ἄχουσον. 

98. M3, παρίδτις τα δἀκρυά µου. 

29. "Ot: ἐναπόγραφός σού εἰµι ἐγώ. 

30. Καὶ ἐπὶ της γῆς παρεπίδημός clit ἡ γὰρ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ πόλις µου ἰστί. 


16. Thesaurizat enim, et ignorat, quis eorum 
dominus erit. 

17. Et nunc superest mihi, ut bonum a Domi- 
no exspectem. 

48 Et gratia, quz me sustentat, a te est 

19. Munda me, inquit, ab iniquitatibus meis. 

90. Derisui me habet diabolus propter peccata 
mea. 

21. Non amplius ausculto peccato, quoniam tu 
fecisti ut ego id facerem. 

22. Miserere mei, dicit. 

23. Ob exspectationem enim, dum mecum re- 
puto, quod tu me judicaturus es perinde ac ΙΠΟΓ- 
tuus factus sum. 

24. Correptus a te propter iniquitates meas edo- 
ctus sum non peccare. 

95. Et pre afflictione anims me penitus con- 
tabui. 

26. Verumtamen nihil est omnis homo. 

27. Ne repellas orationem meam,sed patienter 
hanc audi. 

28. Ne despicias lacrymas meas. 

29. Quoniam ascriptitius tuus sum ego. 

30. Et in terra peregrinus sum : superna enim 
Jerusalem civitas mea est. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Κυριεύσει, 
3 ᾽Αγαθὸν obyl παρὰ τοῦ Κυρίου ἔχω ; 


3) Καταχέλωτα, 


4) Μέλλεις, 
is Ταύτης ἄχουσον, καὶ δεήσεώς µου, 
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31. Remiltte mihi ut refrigerer ; 
32. Priusquam abeam, et amplius non ero. 
In finem, psalmus David. PSAL XXXIX. 
1. Exspectans exspectavi Domiuum, et inten- 
dit mihi : 
. Et exaudivit preces meas. 
Et eduxit me delacu miseriam, 
Et de luto fiecis : 
. Et statuil super petram pedes meos : 
. Et direxit gressus meos. 
. Et immisit in os meum, canticum novum : 
. Carmen Deo nostro. 
. Videbunt multi et timebunt, et sperabunt in 
Domino. 
10. Beatas vir, cujus est nomen Domini spes 
ejus ; 
11. Et non respexit in vanitates et insanias fal- 
sas. 
12. Multa fecisti tu, Domine Deus meus, mira- 
bilia tua : 
13. Et cogitationibus tuis non est qui similis 
sit tibi : 
44. Annuntiavi et locutus sum, multiplicati sunt 
super numerum. 


(«oO Qo -1 OQ Ct 9 ο) r6 


S. ATHANASII OPP, PARS III. — EXEGETICA. 


A 31. "Aves pot, ^va. ἀναψύζω * 
99, Πρὸ τοῦ μὴ ἀπελθεῖν, xal οὐκ ἔτι οὗ ui ὑπάρέω. 


Eic τὸ τέλος, ψαλμὸς zip Δαβίδ. W AA. Λθ’, 


|. Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον,καὶ προσέσχε μοι. 


Φ. Καὶ εἰσήκουσε τῆς δεἠσεώς µου. 

ὃ. Καὶ ἀνδγαγέ µε ἐκ λάκκου ταλαιπωρίας. 

4. Καὶ ἀπὸ πηλοῦ ἱλύος * 

D. Καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας µου * - 

6. Καὶ κατεύθυνε τὰ διαθήµατα µου, 

7. Kai ἐνέθαλεν εἰς τὸ στόμα µου ἄσμα καινόν ^ 

δ. Ύμνον τῷ θεῷ ἡμῶν 

ϱ. ᾿Ὄψουται πολλοὶ xal φοθηθήσονται, 
σιν ἐπὶ Κύριον. 

10. Μάκάριος ἀνὴρ, οὗ ἐστι τὸ ὀνομα Κυρίου ἑἐλτὶς 


καὶ ἐλπιοῦ- 


Β αὐτοῦ" 


41. Καὶ οὐκ ἐπέθλεψεν slc µατκιότητας καὶ μανίας 


ψευδεῖς. 
42. Πολλὰ Εποίησας σὺ, Κύριε ὁ θεος µου, τὰ θαυ- 


µάσιά aou* 
13. Kal τοῖς δια) ογιαμοῖς σου οὐκ ἔστι clc ὅμοιω- 


θήσεταί σοι. 


14. ᾽Απήγγειλα καὶ ἐλάλησα, ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ 
ἀριθμόν. , 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


91, 39. Parce mihi priusquam rursus abeam in 
terram, ex qua sumptus sum. 


94, 32. Συγχώρησόν µοι πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν πάλιν 
εἰς τὴν qv, ἐξ ἧς ἐλήφθην, 


^ 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περ:έχει (1) ' Εἰς τὸ τέλος τῷ Αχῆίδ (2). Τουτο οὖν λέγει τοὺς ἕως τέλους κολ- 


λᾶσθαι τῳ Κυρίῳ, καὶ μὴ ἀφίστασθαι αὐτήν. 


Titulus prapositus continet ; In finem psalmus David. Hoc igitur significal illos, qui usque in fi- 


nem Domino adherent, et ab ipso non deficiunt. 
1. Indesinenter permanens in oratione mea. 


4. ᾽Αδιαλείπτως ὑπομένων (3) τῇ προσευχῇ µου, 


2. Exspectans enim misericordiam ejus ipsa C — 2. Οὐ (4) 43p περιµένων αὐτοῦ τὸ ἔλεος, οὗ μὴ 


non fraudabitar. 
3, 4. Peccatorum meorum. 
5. In preceptis suis obfirniavil mentem meam. 


6. In omne opus bonum direxit cor meum. 

7, 8. Et charitate sua effecit, ut eum glorifica- 
rem. 

9. Videntes omnes veniam,quam peccatis meis 
elargitus est,obstupefacti credent in ejus miseri- 
cordiam. 

10. Nam sperans in eum, omnia bona, que po- 
stulat,ab eo reportat, neque petitione sua excidit. 

11. In maleficia, inquit, aut divinaliones, aut 


στερηθῇ τούτου. 

9, 4. Tov ἀἁμαρτιῶν µου. 

5. El; τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐπεατήρισε (5) τὴν δια- 
νοιάν µου, 

6. Εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν κατεύθυνε τὴν καρδίαν µου, 

7, 8. Καὶ διὰ της χάριτος αὐτοῦ ἐποίησέ µε δοίά- 
ζειν αὐτόν. 

9. ᾿Εωρακότες πάντες τὴν συγχώρησιν τῶν ἆμαρ- 
τιῶν, ὦν ἐχαρήσατο uot ἐκπλησσόμενοι πιστεύσου- 
σιν (6) ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτυῦο 

10. "0 γὰρ ἐλπίζων ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαν αἴτησιν ἀγαθῶν 
κοµίζεται (7) παρ᾽ αὐτοῦ, οὖκ ἂν arf ἑχτὸς γένηται, 

41. El; µάστιγας (8) λέχει, ἢ µαντείας, fj ἆστρο- 


astronoinias, aut veneficia, aut idololatrias, aut D νοµίας, f, φαρµαχείας; ἢ εἰδωλολατρείας, fj Ἐπαοιδίας, 


incantationes,aut ligaturas,aut aliquid hujusmodi. 
19. Inenarrabilia sunt beneficia tua. 
13, 14. Et qui tanta bona nobis provideat, non 
est alius, et hec ipsa enarravi, et dixi, quod in- 
numera sunt. 


fj περὶ ἄμμασιν, fj τι τῶν τοιούτων. 

49. ᾽Ανεκδιήγητοί εἶσιν αἱ εὐεργεσίαι σου. 

19. 14. (9) Καὶ οὕτως ἀγαθὰ βουλευόμενος περὶ 
ἡμῶν οὐκ ἔστιν ἄλλος, καὶ αὐτὰ ταῦτα διηγησάµην, 
καὶ ἰλάλησα, ὅτι ὑπὲρ ἀριθμόν εἶσι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 


(2) Τῷ Δαθὶδ ψαλμός... λέγει ἕως τοῦ τέλουςο.. . 
γε 


ἀφίστασθαι αὐτοῦ. 
H Ἐπέμενον τῇ προσευχῃ. Deest µου. 
(4) ο. 
( "Endetu env, 


6) Πιστεύουσιν. 

7| Κομίζεσθει... γίνεται. 

8) Maylac λέγει,ῆ slc µαντείας... fj ἐπαοιδίας, etc* 
(9) Ν. 13. Καὶ οὕτως, etc., ἄλλος. Ν. 44. Kal αὖ- 


τά, etc., εἶσι. Ν. 45. θυσίαν, etc. 
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15. θυσίαν xai προσφορὰ, οὐκ ἠθέλησας” 

10. Σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι’ 

47. Ὀλοχαυτώματα xdi περὶ ἁμαρτίας oox ἑξήτη- 
σας. 

18. Τότε εἶπον, ἰδοὺ "xo. 

19. Ἐν κεφαλίδι, βιθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 

90. Τοῦ ποιησαι τὸ θέλημά σου, ὃ θεός μοῦ, ᾖθου- 
λήθεν Γἐδουλήθην], 

91. Kai τὸν νόµον σου ἐν µέσῳ της κοιλίας µου, 

09. Εὐηυγελισάήλην δικαιοσύνην iv ἐκκλησίᾳ µε- 
viia 

23. (α) ᾿Ιδοὺ τὰ χείλη µου οὐ μὴ κωλύσω᾽ Κύριε, 
σὺ ἔγνως. 


24. 


.. Τὴν ἀλήθειάν σω καὶ τὸ σωτήριόὀν aoo εἶπα' 
.. Οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεός σου, 
. Καὶ τὴν ἀλήθειαν σου ὑπὸ συναγωγΏς πολλης. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL XXXIX. 


Τὰ» δικαιοσύνην σου οὖκ ἔχρυψα ἓν vf, καρδίᾳ 
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Α 15. Sacrificium et oblationem noluisli : 


16. Corpus autem perfecisti mihi. 
17. Holocausta et pro peccato non postu- 
lasti : 
18. Tunc dixi ecce venio. 
19. In capite libri scriptum est de me, 
20. Ut facerem voluntatem tuam, Deus meus, 
volui, 
21. Et legem tuam in medio ventris mei. 
22. AnnuntUavi justitiam in ecclesia ma- 
na : 
99. Ecce labia mea non prohibebo : Domine, 
tu scisli. 
24. justitiam tuam non abscondi in corde 
meo : 
g 2». Veritatem tuam et salutare tuum dixi : 
26. Non abscondi misericordiam tuam, 
Q7. Et veritatem tuam a concilio multo. 


(a) V. 38, ᾿Ιδοῦ, etc. τὴν δικχιοσύνην. V. 24, Ox, etc., την ἀλήθειαν σου. V. 25, Τὴν ἀληθείαν σου, καὶ 


τό, etc. V. 26. 05x, ete, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. Θωσίαν γὰρ καὶ προσφορὰ» fj ὁλοκαυτώμα- 
τα (1) περὶ τῶν ἁμαρτιῶν οὔτε ἠθέλησας, οὔτε ἐζήτη- 
σας. 

46. Σὰρξ δὲ γενόμενος ἑαυιὸν ὑπὶρ ἡμῶν ἔδω- 
xtv (2). 

4i. ᾽Αλλὰ ψυχὰς ἀνθρώπων ἐζήτησας ἁἀγνάς σοι 
προσέρχεσθαι xai αἱνεῖν σε. 

18. Elpnx&x τοῦτο αὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειµει. 

49. ὮὉ θεὸς Λόγος λέγει Ἐν ἀρχῇ παντὸς εάαγγε- 


15. Sacrificium enim, et ohlationem, aut ho- 
locausta pro peccatis neque voluisti, nec quesi- 
visli. 

16. Caro autem factus seipsum pro nobis 
dedit. 

17. Sed animas hominum puras ad te accedere 
et te laudare quasivisti. 

18. Hoc ipse locutus dicens, adsum. 

19. Deus Verbum dicit, in principio totius 


Moo περί ἐμοῦ γέγραπται περὶ οὗ καὶ ὁ ᾿Εάαγγε- Evangelii de me scriptum est, de quo et evange- 


jwzhs Ἰωάννης ἔλεγεν ^ 
καὶ uev ὀλίγα ἐπήγαγεν, xal ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 
νετο. 

90. 'O αὑτὸς Yióq πρὸς τὸν Πατέρα λέχει, ὅτι τὸ 
θέληµά σου ἐθουλήθην ποιῆσαι; ὑπήκοος ]ενόμενος µέ- 
χρι. θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 

24. Κατὰ (3) πρόσταγµά σου ἔτεχον bmi τῆς γῆς 
μετ ὑδύνης, fic εἶχον ὑπὲρ, τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, 

Q9. Διὰ τῶν ἁποστόλων, λέγει, εὐηγγελισάμη» τῷ 
κόσμῳ. 

23. Τοὺς ἀποστόλους λέχει χείλη [σου] τοὺς κηρύ- 
ξαντας lx προσώπου αὐτῶν (1). 

24. Τοὺς αὐτοὺς (5) πάλιν λέγει καρδίαν ἑαυτοῦ. 

25. Τοῖς αὑτοῖς ἀποστόλοις. 

96. Οὐκ ἐπεστειλάμην (0) ἀναγγεῖλαι τῷ λιῷ σον, 
ὅτι ἐπιστρέφειν θέλεις τὸν ἀμαρτωλὸν, καὶ ζητεῖν αὖ- 
τόν, 


27. Καὶ τὴν πίστιν δὲ τὴν εἰς σὲ ἔφανερωσαν. 


50 Joan. 1, 4, 14. 90 Philipp. i1, 8. 


Ἐν ἀρψῇ *« ὁ λόγος , C lista Joannes dixit: In principio erat Verbum, et 


post, pauca subjecit, Et Verbum caro facium 
est 99. 

20. Ipse Filius ad Patrem dicit : quoniam 
voluntatem tuam volui facere, factus obediens 
usque ad morlem, mortem aulem crucis 9o. 

2]. Juxta preceptum tuum peperi in terra cum 
dolore, quem pro genere humano sustinui. 

22. Per apostolos, inquit, mundo annun- 
tiavi. 

2). Apostolos, ex persona sua predicantes la- 
bia sua vocat. 

24. Ipsos rursus cor suum vocat. 

D 25. Ipsis apostolis. 

26. Non refugi aununtiare populo luo, vel- 
le te peccatorem convertere et ipsum ϱυς- 
rere. 

27. Et fidem tuam manifestavi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾽Ολοχαύτωμα... τῶν ἁμαρτῶν tay, 
(2) "Ἔδωκας. 
(3) Καὶ τὰ προστάγµατα σου. 


ον Λὐτοὺ. 
(5) Τοὺς ἀποστόλους λέγει πάλιν, etc. 
(6) Γπεστάλην µή ἂν... καὶ ζᾖν αὐτόν. 
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98. Tu autem, Domine, ne longe facias mise- A — 28. Σὺ δὲ Κύριε, μὴ µαάκρύνῃς τοὺς οἰκνιρμούς σου 


rationes tuas 8 me : 

29. Misericordia tua et veritas tua semper sus- 
ceperunt me [suscipiat me]. 

3. Quoniam circumdederunt me mala, quorum 
non est numerus ; 

Comprehenderunt me iniquitates mez, et non 
potui ut viderem : 

32. Multiplicate sunt super capillos capitis 
mei 

33. El cor meum derelequit me. 

94. Complaceat, Domine, ut eruas me: 

35. Domine, ad adjuvandum me respice. 

96. Confundantur et revereantur simul qui 
qu&runt animam meam, υἱ auferant eam. 


37. Averlantur retrorsum el revereantur, qui 
volunt mihi mala. 

38. Ferant confestim confusionem suam, qui 
dicunt mihi : euge, euge. 

39. Exsaltent et laetentur soper te omnes que- 
rentes te, Domine, 

40. Et dicant semper, magnificetur Domi- 
nos, 

41. Qui diligunt salutare tuum [tuum semper]. 

42. Ego autem mendicus sum et pauper, Do- 
minus sollicitus erit mei. 


(a) ᾿Επὶ col deest in cod. 


ἀπ᾿ ἐμοῦ' 

90. Τὸ ἔλεός σου καὶ ἡ ἀλήθειά σου διαπαντὸς &vx- 
ελάθοντό µου [ἀντελάδετό µου]. 

30. "Ότι περιέσχον µε xzxà, ov οὐκ ἔστιν ἀἁρι- 
θµός; 

91. Κατέλαξόν µε αἱ ἀνομίαι µου, καὶ οὐκ ἡδυνη- 
θην τοῦ βλέπειν’ 

99. ᾿Επληθύνθησαν ὑπὶρ τὰς Ίριχας τῆς xs9a- 
λης μου, 

93. Καὶ ἡ καρδία µου ἑγκατέλιπέ µε. 

94. Εὐδήχησον, Κύριε, τοῦ ῥύσασθαί µε’ 

98. Κύριε, slc τὸ βοηθῆσχαί µου πρόσχες. 

36. Καταισχυνθείησχν [αἱσχυνθείησαν] καὶ ἔντρα- 


p πείησαν daa οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν µου, τοῦ ἑξᾶραι 


αὑτήν. 

97. ᾽Αποστραφείησαν sl; τὰ ὀπίσω, καὶ καταιχυν» 
θείησαν οἱ θἐλοντὲς pot. κακά. 

98. Κομισάσθωσαν παραχρῆμα αἰσχύνην αὐτῶν, οἱ- 
λέγοντές μοι’ Εὖγε, tovt. 

39. ᾽Αγαλλιάσθωσαν καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ (4) 
πάντες οἱ ζητοῦντές σε, Κύριε, 

40. Καὶ εἰπάτωσαν διαπαντὺς, µεγαλυνθήτω ὁ Κύ- 
ριος. : 

414. Οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριοόν σου [σου διαπαντής]. 

42. "E4à δὲ πτωχός εἰμι καὶ πένης, Κύριὸς Φρον» 
τιεῖ µε. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


no : 
29. Filius tuus et sanctus tuus Spiritus susce- 
perunt me semper. 

90. Peccata, inquit. 

31. Dominate sunt mihi iniquitates mes et 
hebetarunt oculos cordis mei. 

32. Pro immensurabiliter, et investigabiliter. 

33. Et demum factus sum tanquam insipiens. 

34. Libera me gratia tna, Domine. 

985. Ad me erigendum festina. 

Contrariz potestates. 

37. Similiter contrari» poteslates, te eas per- 
sequente, averlaniur. 


98. Deinde qui crediderunt dicunt Domi-cC 


98. Λοιπον ol πεπιστευκότες λεγουσι πρὸς τὸν Κύ- 
ριον (1). 

29. 'O Yidc σου, xal τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον ἄντι- 
λάδοντό (9) µου πάντοτε 

30. At ἁμαρτίαι (3), λέγει. 

91. Κατεχυριευσάν µε al ἀνομίαι µου, καὶ ἤμόλυ- 
ναν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας µου. 

32. ᾽Αντὶ (4) τοῦ) ἀμετρήτως, καὶ ἀνεξιχνιάστιος. 

33. Καὶ ὡς ἄνους ἐγενόμην λοιπὸνε 

94. ᾿Ελευθέρωσόν µε διὰ τῆς σῆς χάριτος, Kópi. 

30. Εἰς τὸ ἀναστῆσαί (5) µε σπεῦσον. 

86. Al ἑναντίχι δυνάµεις. 

97. "Ομοίως al. ἑναντίαι δυνάµεις διωκόµεναι ὑπὸ 
ἀποστραφείησαν. 


38. Et qui volunt ruinam meam, videntes me D 38. Καὶ ol θέλοντες τὴν πτῶοὶν µου, ὁρῶντές µε 


a te adjuvari, stalim accipiant confusionem. 

8ο. Et sancii tui glorificabunl te videntes, quod 
convertisti me. 

40. Et indesinenter exaltabunt te. 

41. Diligentes crucem tuam. 

Ego autem humilis, et miser sum, sed Domiuus 
curam mei geret. 


βοηθούμενον ὑπὸ σού, εὐθέως λάδωσιν αἰσχύνην. 

99. Kai οἱ ἅγιοί σου δοξάσουσἰ σε ὁρῶντες, ὅτι ἐπό- 
στρεψάς µε. 

40. Καὶ ἁδιαλείπτως δοξάσουσἰ σε. 

41. Ol ἀγαπῶντες τὸν σταυρόν σου. 

49. ᾿Εγὼ δὲ ταπεινός οἷμι, ἆλλ᾽ 6 Κύριες πρένοιάν 


µου ποιεῖται. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


1) θιόν. 
Q) ᾽Αντελάθετό µου διαπαντός. 
s! "Apapt(ac µου. 


t Επληθύνθησαν 1ὰρ ἆμειρ. 


5) 'Avaeeiadi µου, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XL. 


810 


49. Βοηθός µου καὶ ὑπεράπιστής µου εἶ σὺ :0), 6A. 43. Adjutor meus et protector meus es tu. 


θεός (b) µου, v χρονίσῃς. 
Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαθίδ, VAA, M', 
4. Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα' 


9 Ἐν ἡμέρᾳ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος. 

3. Κύριος διαφυλάξχι αὐτὸν, καὶ ζήσαι αὐτὸν, «al 
µαχαρίσαι αὐτὸν iv τῇ T, 

4. Καὶ μὴ παράδῷ αὐτὸν εἷς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ. 

5. Κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶ χλίνης ὀδύνης αἎὺ- 
τοῦ. 

ϐ. "Όλην τὴν κοίτη, αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν τῇ ἀῤῥω- 
στίᾳ αὐτοῦ. 

Ἱ. ᾿Εγὼ εἶπα᾽ Κύριε, ἑλέησόν µε’ 

8. "Ίασαι τὴν ψυχήν µου, ὅτι Ἡμαρτόν σοι. 

9. Οἱ ἐχθροί µου εἶπον χαχά uoc 

40. Πότε ἀποθανεῖται, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὕνομσ 
αὐτοῦ: 

14. Καὶ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, µαάτην ἑλάλει (c) ^ 
γαρδία αὐτοῦ, 

49. Συνήγαχεν ἀνομίαυ ξαυτῷ' 

49. ἸἘξεπορεύετο ἔξω, καὶ ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό, 


(a) Et σύ deest in cod. 
(b) V. 44, 'O θεός µου, etc. 


Deus meus, ne tardaveris. 
In finem psalmus David. PSAL. XL. 

|. Beatus qui infelligit super egenum et pau- 
perem : 

2. In die mala liberabit eum Dominus. 

3. Dominus conservet eum, οἱ vivificet. eum, 
et beatum faciat eum in terra : 

4. Et non tradat eum inmanus inimicorum ejus. 

, $. Dominus opem ferat illi super lectum dolo. 

ris ejus : 

6. Universum stratum ejus versasti in infir- 
mitate ejus. 

7. Ego dixi : Domine, miserere mei : 

8. Sana animam meam, quia peccavi tibi. 


D 9. Iniwici mei dixerunt mala mihi : 


10. Quando morietur, et 
ejus ? 

11. Et ingrediebatur ut videret, vana loque- 
batur cor ejus, 

12. Congregavit iniquitatem sibi. 

13. Egrediebatur foras, et loquebatur in idi- 
psum. 


peribit nomen 


(c) V. 129, 'H zap8iq, etc., τὸ ἑαυτῷ. V. 13, ᾿Επὶ αὐτό, elc., οἱ ἐχθροί µου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


43. Πολεμεῖς τοῖς πολεμοῦσί ps, xxi σκέπεις (4) 49. Impugnas impugnantes me, et protegis ab 
ἀπὸ τῶν ἀντιχειμένων qon Ó θεός (2) µου, μὰ ἐά- — adversantibus mihi: Deus meus, ne derelinquas 
σης µε. me. 

'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) ' Els τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαθίδ. Toàvo οὖν λέγει, ὅτι περὶ τῆς 
µελλούσης κρίσεως, καὶ Gv μέλλει πάσχειν ἐπ ἑσχάτων (4) τῶν ἡμερῶν ὁ ᾽Αγαπητὸς τοῦ Πκτρὸς, τουτέστιν ὁ 
Κύριος. Τοῦτο γὰρ ἐραηνεύετχι Δαθὶδ, οὗτος ἀγαπητός. 

Titulus prepositus continet : /n finem psalmus David. Hoc igitur significat, quod psalmus dictus 
est de füturo judicio, et de iis quz passurus est ultimis diebus Dilectus Patris, hoc est Dominus : ita 
enim interpretatur David, hic dilectus. 

4. Maxdot οἱ ἐλεήμονες, ὃτι αὐτοὶ ἐλεηθή- C 


σουται. 

Q. Ἐν τῃ ἡμέρ τῆς Χρίσεως, λέθε, ῥύσεται 
αὐτὸν ὁ Κύριος. Κατακαυχᾶται γὰρ ἔλεος xplatox, 
καθὼς (5) γέγραπτᾳι., 

9. Εν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ῥυωσάμενος αὐτὸν ix τῆς 
αἰωνίου κολάσεως. 

4,5. Καὶ μὴ παραδῷ αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ (6). 

6. Πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτου ἀπέῤῥιψας, 

7, 8. Ταῦτα τῷ Κυρίῳ λέγει ὁ ἡμαρτηχώς. 

9. Εἶτα µετέρχεται εἷς τοὺς Ἱουδχίους, 

40. Ταῦτα ἔλεγον εἷς ἑαυτοὺς οἱ ᾿Ιουδαῖοι (7) συµ- 
θουλευόµενοι ἀνελεῖν αὐτόν. 

41. Περὶ τοῦ Ιούδα λέχει, ὅτι δολίως ἐλάλει τῷ 
Κυρίῳ. 

19. Ἡροσέθετο παραδούναι τὸν Κύριον. 

43. Ἐξελθὼν γὰρ συγετίθετο τοῖς Ἰουδαίοις, πῶς 
αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. 


* Matth. v, 6,7. 902 Jac. 11,13. 


1. Beati misericordes, quoniam ipsi misere- 
cordiam consequentur 8t, 

2, In die judicii, inquit, liberabit eum Domi- 
nus: Gloriatur enim misericordia adversus ju- 
dicium, quemadmodum scriptum est 68, 

3. In futuro ssculo liberans eum ab eterno 
supplicio. 

4, 5. Et non (radat eum peccatis suis. 

6. Omnia peccata ejus projecisti. 

1, 8. Hic Domino dicit peccator. 

9. Deinde pertransit ad Judzos. 

10. Hzc dicebant intra se ipsi Judi delibe- 
rantes eum interficere. 


14. De Juda loquitur, quod dolose loquebatur 


p Domino: 


12. Secum statuit tradere Dominum. 


29. Egrediens enim convenit cum Judeis, 
quomodo eum ipsis traderet, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Mo, «ai σκέπεις µε. 

(2) N. 44, Ὁ θεός, etc. 

8) Ἡ διὰ τῆς «vvabáptox περ. 
n "Ec étoo 


ATROLe, GR, XXVII. 


(5) Καθα. 
(6) N. 5, "Ev vn ασθενείᾳ τῆς quy Tic αὐτοῦ. 
(7) Abxol. 
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mei, 

45. Adversum me cogitabant mala mihi. 

16. Verbum iniquum constituerunt adversum 
me: 

171. Nunquid qui dormit non adjiciet ut resurgat? 

48. Etenim homo pacis mes, in quo spe- 
ravi, 

19. Qui edebat panes meos, magnificavit super 
me supplantationem. 

90. Tu autem, Domine, miserere mei, et resu. 
scita me, et retribuam eis. 

91. In hoc cognovi, quoniam voluisti me ; 

92. Quoniam non gaudebit inimicus meus su: 
per me. 

93. Me autem propter innocentiam susg*episti : 


94. Et confirmasti me in conspectu (uo in eter- B 


num. 
95. Benedictus Dominus Deus Israel, 
26. A stculo et in seculum, fiat, fiat. 


In finem, in intellectum filiis Core. 
PSAL. XLI. 
4. Quemadmodum desiderat cervus ad fontes 
aquarum ; 


6. ATHANASII OPP. PARS III, — EXEGETICA. 
14. Adversum me susurrabant omnes inimici A — 14. Κατ ἐμοῦ ἐφιθύρζον 
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πάντες οἱ ἐχθροί 
μου, 


15. Κατ) ἐμοῦ ἑλογίζοντο κακά pot, 
46. Λόγον παράνομον κανέθεντο κατ ἐμοῦ" 


{7. Μη ὁ χοιµώμενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι; 

18. Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης µου, ἐφ᾽ Óv 
ἤλπισα, 

49. 'O ἐσθίων ἄρτους µου, ἐμεγάλυνεν ἐπ ἐμὶ 
πτερνισμόὀν. 

20. Σὺ δὲ, Κύριε, ἐλέησόν µε, καὶ ἀνάστησόν µε, 
xai ἀναποδώσω αὐτοῖς, 

94. Ἐν τούιῳ ἔγνων, ὅτι τεθέληκάς µε’ 

22. "Ότι o5 μη ἔπιχαρῃ ὁ Ἐχθρός µου im 
ipt, 

93. 'Epoo δὲ διὰ τὴν ἀκακίαν ἀντελάδου" 

94. Καὶ ἐθεθαίωσάς µε ἐνώπιόν σου εἷς τὸν ai- 
ὤνα. 

95. Εὐλογητὸς Κύριος 6 θεὸς Ἰσραήλ. 

96. ᾽Απὺ τοῦ αἰῶνος xal siq τὸν αἰῶνα, γένοιτο, 
γένοιτο. 

Εἰς τὸ τέλος, tlc. σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Kopt. 
VAA. ΜΑ’, 
|. "Ov τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς 


τῶν ὁδάτων, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Et ipsi Judei consilium iniverunt cum 
Juda, 

15. Ut eum comprehenderent, 

16. Ut ipsum interficerent. 

17. Mortem Domini significat, et quod seipsum 
resuscitavit. 

18. Hic enim est pax nostra dicens: Pacem 
meam -o vobis 65. 

19. De Juda loquitur, et ejus proditione 

20. Demum populus a Domino liberatus dicit ad 
eum : Tu, Domine, qui hzc sustinuisli, resuscita 
nos per mortem tuam, et dominabimur potestati- 
bus inimici. 

21, 29. Hinc cognovimus, quoniam voluisti sal- 
vare nos, eo quod nos liberasti a diabolo. 

93. Propterea suscepisti me,quia sincero corde 
credidi, 

24. Et promisisti mihi regnum colorum. 

25, 96. Benedictus Dominus Deus cordium vi- 


14. Καὶ αὑτοὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνεθουλεύοντο μετὰ 
τοῦ Ιούδα, 

15. "Ίνα κρατήσωσιν αὑτὸν, 

16. "Ίνα ἀποχτείνωσιν αὑτὸν. 

47. Τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου λέγει, καὶ ὅτι ἑαυτὸν 
ἁἀνέστησεν, 

48. Οὗτος (1) γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, $. εἰπών' 
Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμτν, 

19. Περὶ τοῦ Ιούδα λέγει, καὶ τῆς προδοσίας αὑτοῦ. 

Q0. λοιπὸν ὁ ῥυσθεὶς διὰ τοῦ Κυρίου λαὸὺς λέγει 
πρὸς αὑτόν᾽ Zo, Κύριε, ὁ ταῦτα ὑπομείνας, ἀνάστησον 
ἡμᾶς διὰ τοῦ θανάτου cou, xal χυριεύσομεν τῶν ὃ,- 
νάµεων τοῦ ἐχθροῦ. 

91, 322 ᾿Εντεῦθεν ἐγνώχαμεν ὅτι ἠθέλησας σῶσαι 
ἡμᾶς, &o' ὦν ἐῤῥύσω ἡμᾶς ἐν τοῦ διαθόλο». 

29. Διὰ τοῦτο ἀντελάδου µου, Oct lv καθαρᾷ καρ- 
διᾳ ἐπίστευσα, 

24. Καὶ ἐπηγγείλω uoc τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν, 

25, 26. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τῶν καρδιῶν 


dentium eum a praesenti seculo, et usque {η sem- τῶν ὀρώντων αὑτὸν ἀπὸ τοῦ νῦν αἱῶνος καὶ ἕως τοῦ 
piternum. Amen Amen.lsrael enim interpretatur B ἀτελευτήτου. ᾽Αμὴν, ἁμήν, Ἰσῥαἡλ μὲν γὰρ ἕρμη- 
mens videns Deum. lllud autem fiat loco Amen νεύεται νοῦς ὁρῶν Θεόν. τὸ δὲ ἸὙένοιτο ἀντὶ τοῦ 
ponitur. ἁμὴν πρόκειται. 

"H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * Elc τὸ τέλος, εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Κορέ ΄ τουτέστιν, ol ἀντιλέ- 
Ύοντες διὰ τὰς ἁμαρτίας () τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Κορὲ slew ' ἐπειδὴ κἀχεῖνος ἀντιλογικὸς εγένηται πρὸς τὸν 
θεόν * τοῖς οὗ, οὕτως ἀντιλογιχοῖς οὔτι τὸ πρότερο», ἐπὶ τέλος (4) δὲ ἐπὶ σύνεσιν ἀγαθὴν ἑἐλθοῦσιν, εἴρηπε 
τὸν ψαλμόν, 

Titulus prepositus continet : In finem, in intellectum filiis Core : hoc est, qui contradicunt Do- 
mino propter peccata, filii Core sunt, quoniam et ille contradictor Deo exstitit: his igitur ita prius 
contradicentibus, in finem autem in bonum intellectum venientibus psalmum dizit. 

1. Quemadmodum cervus,posteaquam edit ser- — 4. "uomo ἡ ἔλαφος μετὰ τὸ ἐσθίειν τὸν ὄφιν τρέχει 

65 Joan. xiv, 27. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(3) Της ἁμαρτίας. 


(a) Λὑτός. 
3). Ἡ διὰ τῆς χἰνναθάρεως περ, (4) TÓs., 
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9. Οὕτως ἐπιποθετ ἡ ψυχή µου πρὸς σὲ, 6 θεός. 

9. Εδίφψησεν ἡ quy µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ἴσχυ- 
ρὸν τὸν (ovr. 

4. Πότε — Eo, xal ὀφ)ήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ 
θεοῦ ; 

5. Εγενήθη τὰ δᾶχρυά goo ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας xai 
νοκτὸς, 

ϐ. Ἐν τῷ λέἐγεσθαί µοι καθ ἑκάστην ἡμέραν * Ποῦ 
ἐστιν ὁ θεός σου; 

7. Ταῦτα ἐμνήσθην, καὶ ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυ» 
χήν µου. 

8. "Οτι διελεύσοµαι ἐν τόπῳ σκηνής θαυμαστῆς ἕως 
τοῦ οἴκου τόῦ θεοῦ. 

ϐ. Ἐν φωνῃ ἀγαλλιάσεως καὶ Εξομολογήσεως Ty oo 
ἑορτάζοντος. 


10. "Ίνα τί περίλυπος εἶ, f, ψυχή µου ; xal ἵνα τὶ p 


συνταράσσεις µε ; 
11. "Έλπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ. 
19. Σωτήριον τοῦ προσώπο) µου xai ὁ θεός µου. 
13. Πρὸς ἁμαυτὸν ἡ ψυχή µου ἑταράχθη * 
44. Διὰ τοῦτο µνησθήσοµαι σου ἐκ γῆς Ἰορδάνου, 
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A 2.2. Ita desiderat anima mea ad te, Deus. 


3. Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum : 


D t Quando veniam, et apparebo ante faciem 
ei ? 

9. Fuerunt lacrymse mec mihi panes die ac 
nocte, 

6. Dum dicitur mihi quotidie : Ubi est Deus 
tuus ? 

7. Hac recordatus sum,et effudi in me animam 
meam ; 

8. Quoniam transibo in locum tabernaculi ad- 
mirabilis usque ad domum Dei, 

9. In voce exsultationis et confessionis soni fe- 
sta celebrantis. 

10. Quare tristis es, anima mea, et quare con- 
lurbas me ? 

41. Spera in Deo, quoniam confitebor illi : 


12. Salutare vultus mei et Deus raeus. 
13. Ad meipsnm anima mea conturbata est : 
14. Propterea memor ero tui de terra Jordanis, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἐπὶ τὴν γῆν (1) τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ πιεῖν, ἵνα μὴ ὑπὸ 
τοῦ ἰοῦ τοῦ ὄφεως ἁδικηθῃ" 

2, 9. Οὅτως κἀαγὼ ζητὼ ἐλθετ» πρὸς σὲ, καὶ πιεῖν 
τοῦ Πνεύματός σοτ του ἁχίου, ἵνα μὴ θανατωθῶ ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας. | 

4. Πότε καταξιωθῶ τοιοῦτος γενέσθαι, ἵνα μὴ ἆπο- 
στρέφηταί µε ὁ θεὸς προσεγγίζοντα (3) αὐτῷ. 

9. Κεχορεσµένος εἰμὶ ἀπὸ της πολλῆς θλίψεως τῆς 
οὔσης νυχτὸς xal ἡμέρας ἐν τῃ ναρδίᾳ uo». 

ϐ. ᾽Απὸ τοῦ ὀνειδίζεσθαί µε mb τῶν ἐναντίων 
πνευμάτων (3). 

7. Ταῦτα ἐμνημόνευον καὶ διελύθην (4) ὅλως ἀπὺ 
τῆς θλίψεως. 

8. Καὶ ἔτεινα (B) τὴν διάνοιάν µου εἰς τὸν οὐρανὸν 
εἷς τὴν σχηνὴν τοῦ θὲοῦ. 

9. "Omou ἡ φωνὴ της ἀγαλλιάσεως, xal τῆς ἔξο- 
µολόγήσεως (6) τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν ἁγίων τῶν ἀεὶ 
ἑορταζόντων, 

40, 44. Καὶ ἔλεγον τῇ voy µου * "Iva τί περἰλυ- 


pentem, currit ad terram irriguam,ut bibat, ne a 
serpentis veneno lzdatur ; 

2, 3. Ita etiam ego qucro venire ad te, et bi- 
bere Spiritum sanctum tuum,ne interficiar a pec- 
cato. 

4. Quando dignus efficiar talis fieri,ut me Deus 
ad ipsum accedentem non aversetur. 

5. Saturatus sum tribulatione multa, que est 
die ac nocte in corde meo. 

6. Dum contumeliis afficior a contrariis spiri- 
tibus. 

1. Πως recordabar,et penitus consumptus sum 
tribulatione. 

8. Et intendi mentem meam iu colum in ta- 
bernaculum Dei. 

9. Ubi vox exsultationis, et confessionis ange- 
lorum, et sanctorum festa semper celebrantium. 


10, 11. Et dicebam anim: mes : Quare tristis 


πος εἴ ; ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἐλεήμων ἐστὶ, καὶ Des? spera in. Deum, quoniam misericors est, el 


ἐξομολόγησαι (7) αὐτῷ. 

19. Σωτηρία γὰρ τῆς jug fic µου ὁ θεός μού ἐστιν, 

13. Λλοιπὸν 4 ψυχή µου ἐν ἐμοὶ μετὰ δακρύων 
ἔλεγεν. 

14. Διὰ τὸ εἶναι σε ἐλεήμονα μνημονεύω (8) σου 
lx τῶν κατωτάτων της γῆς. Ἱορδάνης γὰρ ἑρμηνεύεται 
Y χατωτάτη. 


confitere ipsi. 

49. Salus enim anima ines Deus meus est. 

19. Demum anima mea intra me cum lacrymis 
dicebat. 

44. Quoniam tu misericors es, memor sum tui 
ex inferioribus terree. Jordanis enim interpreta- 
tur terra infera. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


( a D eráv. 

(2) ᾽Αποστρέφηται ὁ θεὸς, àÀÀ' ἐφορᾷ µε προσεγγ. 
(3) N. 6 deest. 

(4) Μνημονεύων ὀιελύθην. 


5) ᾽Ανέτεινα. 

(0) Καὶ τῆς Εξομολογήσεως deest in cod. 
(7) ᾿Εξομολογήσομαι. 

(8) Μνημονεύσω, 
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45. Et Hermoniim a monte modico. 

16. Abyssus abyssum invocat in voce catarac- 
tarum tuarum. 

16. Omnia excelsa (ua, et fluctus tui super me 
transierunt. 

48. In die mandabit Dominus misericordiam 
guam, 

19. Et nocte canticum ejus apud me. 

20. Oratio Deo vitse mee. 

21. Dicam Deo : Susceplor meus es, quare 
oblitus es mei? 

22. Et quare contristatus incedo dum affligit 
me inimicus ? 

23. Dum confringuntur ossa mea. exprobrave- 
runt mihi inimici mei. 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGKETICA. 
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15. Kai Ερμωνιείμ ἀπὸ ὅρους μικροῦ. ᾿ 

16. "λθυσσος ἄθυστον πικαλεῖται sl φωνὴν τῶν 
καταρακτῶν σου ' 

17. Πάντες ot µετεωρισµοί σου xal τὰ κύματά σου 
ἐπ᾿ ἐμὲ διῆλθον. 

18. Ημέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 


19. Καὶ νυκτὸς ᾧδὴ αὐτῷ παρ) ἐμοί. 

20. Προσευχὴ τῷ θεῷ τῆς ζωῆς µου. 

21. Ἔρῶ τῷ θεφ' ᾽Αντιλήπτωρ µου εἶ' διὰ τί µου 
Ἱπελάθου » 

22. (a) Καὶ ἵνα xl σχυθρωπάζων πορεύομαι kv. to 
ἐχθλίδειν τὸν ἐχθρόν ; 

9). Ἐν τῷ καταθλᾶσθαι τὰ ὁστᾶ µου, ὠνείδιζόν µε 
oi ἐχθροὶ µου. 


24. Dum dicunt ipsi mihi per singulos ἀΐθθ:Β 24. Ἐν τῷ λέγειν αὐτοὺς µοι καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ^ 


Ubi est Deus taus? 

95. Qoare tristis es,anima mea? et quare con- 
turbas me? 

26. Spera in Deo, quoniam confitebor illi : 


971. Salutare vultus mei et Deus meus. 


(a) V. 29, διὰ τί ἀπώσομαι ; καὶ ἵνα, etc, 


Ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου ; 

29. "Ίνα τί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή µου 3 καὶ ἵνα τί 
συνταράσσεις µε 

26. "Ελπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ * 


2]. Σωτήριον toj προσώπου µου xai b Θεός µου. 


ἐχθρόν ; 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. Et a peccato meo, dicit. Nam Hermoniim 


45. Καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας uoo, λέγει. "Ερμονιεὶμ 


interpretatur dolor anathematis, quod est pecca- C γὰρ ἑρικηνεύεται ἀναθέματος λύπη, ὅπερ decl, ἡ 


tum. 

46. Cor meum invocat misericordiam tuam in 
voce cultus mei. 

47. Omnes sermones tui illuminantes mentem 
meam ad supercclestium altitudines, et fulgor 
tuus, qui in ipsis est, ad cor meum pervenerunt. 


18. Expergiscenti mihi a peccato exhibet Do- 
minus misericordiam suam. 

19. Et demum requies mea canticum ejus apud 
me est 

20. Oro ad Dominum vite mes, 

91. Et dico ipsi : Susceptor meus es. 

22. Et quare obtenebratus incedo, dum mihi 
dominatur diabolus. 

23, 34. Dum anima mea peccato conteritur, 
conviciantur mihi dz:emones. 

95. Ego autem dico anime mez : Quare tristis 
es ? 

26. Spera in Domino, quoniam misericors est, 
οἱ confitere ipsi. 

27. Salus enim anim: mex Deus meus est. 


ἁμαρτία, 

16. 'H καρδία µου «à ἔλεός σου ἐπικαλείῖται dv τῇ 
φωνῇ τῆς λατρείας µου (1). 

17. Πάντες ol. λόγοι σου οἱ φωτίζοντες τὴν διάνοιάν 
µου ἐπὶ τὰ ὕψη τῶν ἑπουρανίων, xal à ἀπειλή σου 
[άστραπή σου], οἱ [4] ἓν αὐτοῖς (2), slc τὴν καρδίαν 
μου ᾖλθον. 

48. Ἐν τῷ ἀνανηψαί µε ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας παρέχει 
Κύριος τὸ ἔλεος be. , "t Mo 

19. Kal λοιπόν ἡ ἀνάπαυσίς µου QE, αὐτοῦ (3) ἐστι 
παρ ἐμοί, 

20. Προσεύχομαι τῷ θεῷ τῆς ζωής µου, 

91. Καὶ λέγω αὐτῷ - ᾽Αντιλήπτωρ µου et, 

92. Καὶ Ίνα τί ἐσκοτισμένος πορεύοµαι iv τῷ xat4- 


py δυναστεύειν µου τὸν διάθολον ; 


29, 24. Ἐν τῷ συντρίθεσθαι τὴν φοχὰν µου ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας, ὀνειδίζουσί us οἱ δαίμονες, 
τς 20. ᾿Εγὼ δὲ λέγω τῇ ψυχῇ µου * "Ίνα τί περίλυπος 
ε 

26. "Ἐλπισον ἐπὶ τὸν Κύριον, ὅτι key basi, 
καὶ ἐξομολόγησαι 4) αὐτῷ. 

21. Σωτηρία γὰρ τῆς ψυχῆς µου ὁ Θεός μοῦ ἐστιν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Σου. 
3) Καὶ αἱ ἀπειλαί σου, al iv αὐτοῖς. 


Wn Abvj. 
(4) θεὸν... ἐξομολογήσομαι. 
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Ψαλμὸς τῷ Δαθίδ. VAA. MB'. 

4. Κρινόν pot, ὁ θεὸς, xxl. δίκασον τὴν δίχην µου 
ἐξ ἴθνους oby ὁσίου" 

3. λπὺ ἀνθρώπου ἀδίκου καὶ δολίου ῥῦσαί us: 

9. "Ότι σὺ εἴ à θεὸς χραταίωµά µο». 

4. "Ίνα τί ἀπώσω µε ; 

b. Καὶ ἵνα τί σκυθρωπάζων πορεύομαι ἓν τῷ 
ἐχθλίδειν τὸν ἐχθρόν ; 

6. ᾿Εξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου’ 

7. Λὐτά µε ὠδίγησαν, καὶ Ἠγαγόν µε εἰς ὄρος 
X, ιόν σου, 

8. Καὶ sl; τὰ σκηνώµατά ew, 

9. Kai εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ, 

10. Πρὸς τὸν Θεὸν εὐφραϊνοντα τὴν νεότητά µου" 

11. Ἐξομολογήσομαί σοι kv κιθάρᾳ, ὁ θεὸς, ὁ 
θιός μου. 

12. "Iva τί περίλυπος «T, ἡ ψυχή µου 5 καὶ ἵνα τί 
συνταράσσεις µε ; 

13. "EXnisoy inl τὸν θεὸν͵,ὁτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ' 

14. Σωτήριον τοῦ προσώπου µου καὶ ὁ θεός µου. 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. XLII. 818 
Psalmus David. PSAL. XLII. 

1. Judica me, Deus, ct discerne causam meam 
de gente non saneta : 

9. Ab homine iniquo et doloso erue me: 

3. Quia tu es Deus fortitudo mea. 

4. Quare me repulisti ? 

5. Et quare tristis incedo dum affligit me ini- 
micus? 

6. Emitte lucem tuam et veritatem tuam : 

7. Ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in mon- 
tem sanctum tuum, 

8. Et in tabernacula tua. 

9. Et introibo ad altare Dei ; 

10. Ad Deum, qui letificat juventutem meam : 

11. Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus 


12. Quare tristis es, anima mea ? et quare con- 
torbas me ? 

13. Spera in Deo, quoniam confitebor illi: 

14. Salutare vultus mei et Deus meus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἠ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) Ψαλμὸὺς τῷ  Aa6l0* 


τουτέστιν ὁ φα)μὸς οὗτος εἴρηται τῷ 


πταίσαντι, καὶ iy µετανοίᾳ Ἰλθόντι. AGO) γὰρ ἑραηνεύεται ἐξουθενημένος καὶ ἠλεημένος, ἅπερ ἀμφότερα 


εὐρήσεις εἰς τὸν ἡμαρτηχότα, καὶ εἷς µετάνοιαν ἑλθόντα. 


Titulus inscriptus continet : Psalmus Duvid. Hoc est, hic psalmus dictus est ab eo, qui cecidit, et 
in penitentiam venit. David enim interpretatur weglectus et misericordiam consecutus, utrumque 
convenit in eum, qui peccat, el ad poenitentiam convertitur. 


4. Σπλαγχνίσθητι, ὁ Κύριος (2), καὶ ὁρῶν µε ἆδι. 
κούμενον ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάµεων, λύτρωσαί µε. 

9. ᾽Απὺ τοῦ διχθόλου, λέγει (3). 

3. "Ov σὺ εἶ ἡ βοήθειά µου. 

4. "Ίνα τί ἀπέβῥιψάς µε ; 

5. Καὶ ἵνα τί ἑσκοτισμένος πορεύομοι ἐν τῷ xzta- 
δυναστεύειν µου τὸν διάδολον ; 


1. Miserere, Domine, et videns me inique 
periractum a coní(rariis potestatibus libera me. 

2. A diabolo, inquit. 

9. Quoniam tu es auxilium meum. 

4. Quare me projecisti ? 

9. Et quare obtenebratus incedo, dum mihi 
dominatur diabolus ? 


6. ᾿Εξαπήστειλον τὸν Υἱόν σου, xai τὸ Πνεῦμα σους ϐ. Mitte Filium tuum, et Spiritum sanctum 


το ἅγιον. 

7, 8. Abxá µε νῦν ὡδήγησαν [καὶ ἤγαγον], ὕπομνη- 
σθῆναι τῆς οὐρανίου πολιτείας xal τῶν αἰωνίων σου 
ἀναπχύσεων (4). 

9. Ka! τῇ διχνοίᾳ εἰσέλθω εἰς τὸ ἐπουράνιον θυσια- 
ατήριον τοῦ θεοὺ. 

40. Τὸν εὐγραίνοντα, λέχει, ψυχήν µου. 

41. Δοξάσω, λέγει, ἐν τῇ Ψυχῇ poo, καὶ ἐν τῷ σώ- 
paw, νεκρώσας τῇ ἁμαρτίᾳ ὅλον ἑαυτὸν κιθάρα γὰρ 
ζόλον ἐστὶ ζηρὸν ἔχον νεῦρα, ἆορατον φωνήν ἄπητε- 
κοῦσα (5) xav' ἐνέργειαν τοῦ κινοῦντος αὐτήν. 


12. Ίνα xl πὔτως ἀπέγνως ἑαυτῆς ; 


13. "Ελπισον ἐπὶ τὸν θεὸν τὸν σώποντα τοὺς προσ- D 


φεύγοντας αὐτῷ, ὅτι χκἀγὼ µέλλω αὐτῷ ἐξομολογή- 
σασθαι (6). 
44. A9xdc ἔστιν 5 θεός µου (T). 


tuum. 

1, 8. Ipsa me nunc deduxerunt et adduxerunt, 
ut recordarer celestis conversationis, et eterna- 
rum (tuarum requietum. 

9. Et mente ingredior ad supercosleste à altare 
Dei. 

10. Letificantem, inquit, animam meam. 

11. Glorificabo, inquit, in anima mea, et in 
corpore mortificans tolum meipsum peccato : 
cithara enim lignum aridum habens nervos, in- 
visibilem vocem emittens secundum operationem 
eam moventis. 

12. Quare ita de te ipsa desperasti ? 

13. Spera in Deum, qui salvat ad se con- 
fugientes, quoniam eL ego ipsi confessurus 
sum 

1^. Ipse est Deus meus. 


Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
(2) Ὁ θεός. 

(3) Αέγει, ῥύσαί µε. 

(4) ᾽Απολαύσεων, 


(6) ᾽Αποτελοῦσα, 
(6) ᾿Εξομολογείῖσθαι. 
(T) Μου, καὶ σωτήρ µου. 


819 


In finem : filiis Core ad intellectum. 
PSAL. XLIII. 

1. Deus, in auribus nostris audivimus, 

2. Patres nostri annuntiaverunt nobis. 

3. Opus, quod operatus es in diebus eorum, in 
diebus antiquis. 

4. Manus tua gentes disperdidit, et plantasti 
eos : 

5. Afflixisti populos, et expulisti eos. 

6. Nec enim in gladio suo possederunt terram: 

1. Et brachium eorum non salvavit eos : 

8. Sed dextera tua et brachium tuum, et illu- 
minatio vultus tui, 

9. Quoniam complacuisti in eis. 

40. Tu es ipse rex meus et Deus meus, 

11. Qui mandas salutes Jacob. 

19. In te inimicos nostros ventilabimus cornn, 

15. Et in nomine tuo spernemus insurgentes 
nobis. 

14. Non enim in arcu meo sperabo : 

15. Et gladius meus non salvabit me. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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Eig τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἷς σύνετιν. 
VAA. MT. 

1. Ὁ Πεὸς, ἐν τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν, 

9. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλα» tt». 

9. "Epyov, 9 εἰργάσω iv ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, lv 
ἡμέραις &py alat, 

4. Ἡ χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε, καὶ κατεφύτευσες 
αὐτούς' 

D. ᾿Εχάχωτας λαοὺς, καὶ ἐξέθαλες αὐτοὺς. 

6. Ob γὰρ ἓν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐκληρονόμησαν vv 

7. Καὶ ὁ βραχίων αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτοὺς" 

8. 'AXX ἡ δεξιά σου, xal ὁ βραχίων σου, καὶ 6 φω- 
τισμὸς τοῦ προσώπου σου, 

9. "Οτι εὐδόχησας ἐν αὑτοῖςο 

10. Σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς µου xal ὁ θεός uo, 

11. Ὁ Εντελλόμενος τὰς σωτηρίας Ἰακώδ. 

132. Ἐν voi τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κχερατιοῦμεν, 

13. Καὶ iv τῷ ὀνόματί σου Ἐξουδενώσομεν τοὺς 
ἐπανισταμένους ἡμῖν. 

14. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τέξῳ µου ἐλπιῶ' 

45. Καὶ ἡ ῥομφαία µου o5 σώσεί µε 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * El; τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν (a) * καὶ ἑτέρως 68 (2) 
τὴν αὐτὴν ἑρμηνείαν εἴπομεν ΄ λέγει γάρ * El; τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἴς σύνεσιν. Τὸ δὲ Κορὸ ἑρμηνεύεταί 
φαλαχρός (9). Τοῖς οὖν γυμνὸν ἔχουσι τὸ ἡγεμονικὸν τῆς καρδίας ἀπὸ ἔργων (4), Ἐπὶ τέλει δὲ εἰς σύνεσιν 


ἐρχομένων à ψαλμὸς οὗτος εἴρηται. 


Titulus inseriptus continet : Ju finem, filiis Core ad intellectum....; et alia interpretatione ila 
heec explicamus : dicit enim : /n finem, filiis Core ad intellectum. Core autem interpretatur : Cal. 
vus. Itaque ab habentibus mentem cordis nudatam ab operibus, in fine autem in intellectum ve- 


nientibus psalmus iste dictus est. 


1. A fidelibus viris accepimus, qus narraturi C 


sumus. 

2. Moyses et prophet: in Scripturis narrave- 
runt de gentibus, quas ejecit Deus. 

3. Quomodo in omnibus bellis debellasti variis 
modis inimicos eorum. 

4. Filius tnus disperdidit eos, et in haredita- 
tem dedit filiis Israel. 

5. Vulneratos eos in fugam conjecisti. 

6. Non enim eorum armis possederunt terram 
promissionis, 

7. Et potentia eorum non salvavit eos ; 

8. Sed unigenitus Filius tuus, qui est splendor 
glorim tua. 

9, 10. Tu es ipse, qui et tunc, et in novissimis 
temporibus. 

11. Qui per te ipsum enarras mandata tua. 

12. In te, dicit, e medio tollemus inimicos 
nostros, hoc est cogitaliones cordis nostri. 

13. Diabolos significat. 

14. Non enim in potentia mea sperabo. 

45. Et arma mea non salvabunt me. 


1. Παρὰ πιστῶν ἀνδρῶν πχρειλήφαμεν, d μέλλομεν 
διηγεῖσθαι (ὅ). 

2. Μωσης καὶ οἱ προφῆτχι διὰ τῶν Πραφῶν à- 
ηγήσα»το περὶ τῶν ἐθνῶν, dv ἐξέθαλεν ^) θεός, 

9. Τὸ πῶς iv. ἑκάστῳ πολέμῳ αὐτὸς διαφόρως Exo- 
λέµησας τοὺς ἐγθροὺς αὐτῶν, 

4. 'O Yloc σου ἐξωλόθρεωσεν αὐτοὺς, καὶ κατ- 
εκληροδότησε (6) τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

9. Τιτρωσκοµένους αὐτοὺς φυγάδας ἐποίησας. 

6. 05 γὰρ iv τοῖς ὅπλοις αὐτῶν ἐκλιρονόμησαν 
την γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 

7. Καὶ ἡ δυναστεία αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτούς 

8. Αλλ) ὁ µονογενής συυ Υἱὸς, ὁ ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης σου. 

9, 10. [1] Zo εἶ ὁ αὐτὸς ὁ τότε, καὶ ἐπ᾽ ἑσχάτων(ϐ) 
τῶν χρόνων. 

11. Ὁ δι’ ἑαυτοῦ διηγούµενος τὰ προστάγµατά 390. 

12. Ἐν soi, λέγει, ἀναιροῦμεν τοὺς ἐγθροὺς ἡμῶν, 
λέγω δὴ τοὺς ἐν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν λογισμούς. 

19. Τοὺς διχθόλους (9) λέγει. 

14. Οὐ γὰρ ἓν τῇι δυναστείᾳ µου Ελπιῶ. 

15. (10) Kai τὰ ὅπλα µου o» σώσει µε, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἡ διὰ τῆς κινναθόρεως περ. 
(2) Δε. 

(3) Φαλάκρωμα, 

o "Epyov ἀγαθῶν, 

(0) Αιηγήσασθαι, 

(a) Aliquid deesse videtur. 


(6) KaxexAnpovounes. 

(1) N. 9, "o« ἠθέλησας αὐτοὺς. Ν. 10, Σὺ sr,etc. 
(8) ᾿Εσχάτω. 

(9) Δαίμονας. 

(10) N. 15 deest. 
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16. 
17. 


"Ecucze γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῶν θλιδόντων ἡμᾶς, 
Καὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς κατῄσχυνας. 

18. Ἐν τῷ θεῷ ἐπαινεθησόμεΏα ὅλην τὴν ἡμέραν' 

19. Καὶ iv τῷ ὀνοματί so) ἐξομολογησόμεθα εἷς 
τὸν αἰώνα. 

Φ0. Νυνὶ δε ἀπώσω καὶ χατῇσχυνας ἡμᾶς. 

2 Καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ,ὁ θεὸς,ἔντατς δυνάµεσιν ἡμῶν. 

22. ᾽λπέστρεψας ἡμᾶς slc τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν. 

23. Καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς. 

24. ᾿Ἔδωκας ἡμᾶς ὡς πρόθατα βρώσεως᾽ 

95. Καὶ &v τοῖς ἔθνεσι διέσπαιρας ἡμᾶς. 

96. ᾿Απέδου τὸν λαόν σου &vou τιμῆς᾽ 


Q7. Καὶ οὐχ ἂν πλῆθος ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν 
ἡμῶν. 
98. "Eoo ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν 


20. καὶ ἈὙλευασμὸν τοῖς χύκλῳ 


ἡμῶν. 
30. ᾿Εθου ἡμᾶς tlc παραθολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, 
91. Κίνησιν κεφαλης lv τοῖς λαοῖς. 
32. "ὍΌλην τὴν ἡμέραν ἡ ἑντροπή µου κατεναντίον 
μού ἐστι, 
93. Καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου µου ἑκάλυψέ µε. 
94. 'Anó φωνῆς ὀνειδίζοντος, καὶ καταλαλοῦντος (a). 
(8) Παρακαλοῦντος, in margine cod. ut in textu. 


Μυκτηρισμὸν 
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. Salvasti enim nos de affligentibus nos : 

. Bt odientes nos confudisti. 

. In Deo laudabimur tota die : 

. Et in nomine tuo confitebimur in secu- 


. Nunc autem repulisti et confudisti nos : 
. Elnon egredieris,Deus,in virtutibus nostris. 
. Áverlisti nos retrorsum post inimicos no- 


. Et qui oderunt nos diripiebant sibi. 

. Dedisti nos tanquam oves escarum ; 

. Et in gentibus dispersisti nos. 

. Vendidisti populum tuum sine pretio : 
27. Et non fuit multitudo in commutationibus 

nostris. 


g 2. Posuisti nos opproprium vicinis nostris : 


29. Subsannationem et derisum his qui in cir- 


cuilu nostro. 


30. Posuisli nos in similitudinem in gentibus, 
91. Gommotionem capitis in populis. 
39. Tota die verecundia mea contra me est, 


93. Et confusio faciei mei cooperuit me. 
34. À voce exprobrantis et obloquentis : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἐκ τῶν ἐναντίων δυνάµεον. 
Τὰς αὐτὰς (1) δυνάμεις. 
18. Ἐν τῷ θεψ καυκησόµεθα ἀεὶ ὄντες ἓν τῷ φωτί, 
19. Kai &v τῷ ὀνόματι a0). τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου. 
ποιήσοµεν, 
QU). Tbv λαὸν λέγει τῶν Ἰουδαίων, 
91. Καὶ ἓν τοῖς ἄρχουσι σῶν Ιουδαίων οὐκ εὐδοχήσει. 
21. Πχαρέδωκας, λέγει, τοὺς Ιουδαίους ταῖς επιθ.- 
µίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν. 
93. Τὰς ψυχὰς ἡμῶν οἱ δαίµονες διήρπαζον. 


(6. 
17. 


94. Καὶ ἡμᾶς (2) ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ὡς ὑπὸ λύχων | 


ἀρπάζεσθαι. 

25. Καὶ ὡς iv αἰχμαλωσίᾳ πεπραµένοι ἐσμὲν ταῖς 
ἁμαρτίχις ἡμῶν. e 

Q6. Δούλους εἴασας ἡμᾶς εἶναι τῆς ἁμαρτίας (3). 


C 16. A contrariis potestatibus. 


17. Easdem potestates, 

18. In Deogloriabimur semper existentesinluce. 

19. Et in nomine tuo qua placita tibi suntco- 
ram te faciemus. 

20. Populum Hebraeorum significat. 

91.Etin principibusJudaorum non complacebit. 

22. "Tradidisti, inquit, Judeos concupiscentiis 
cordium eorum. 

29 Animas nostras daemones diripuerunt. 

94. Et nos a peccatis veluti a lupis rapi. 


95. Et veluti in captivitatem venditi sumus pec. 
catis nostris. 
26. Servos sivisti nos esse peccati. 


27. Kai οὐκ ἔστιν ὁ βοῶν πρὸς σὲ μετὰ κραυγῆςῃ — 27. Et non est clamans ad te cum clamore va- 


ὶσχυρᾶς καὶ δακρύων, 

98. Λἰσχύνην κατέλιπες ἡμᾶς τοῖς dv τῷ κόσ- 
po. 
29. Καταγέλωτα, λέχει, τοῖς δαΐµοσιν, 

30. Λαλῶν γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις ἐν τοῖς ἔθνεσι, τοὺς 
Ἰουδαίους (4) παραθολὴν ἤγαγεν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολ- 
λαχις. 

91. Καὶ την ἀρχὴν τῆς ἐξουσίας, Tj» εἶχου ol Ίου» 
δαῖοι, µετήγαγεν slo τὰ ἔθνη. 

32. ᾽λπαύστως ἡ ἀἁμαρτία µου µετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, 

95. Καὶ ἡ αὐτὴ ἁμαρτία τῆς ψυχῆς µου σκοτίζει µε. 

34, Απ» τῆς διδχσχκαλίας τοῦ διχθὀλο», 


6ὲ Hebr. v, 7. 


lido et lacrymis 68, 

98. Ad ignominiam reliquisti nos iis qui in 
mundo sunt. 

29. Ludibrium, inquit, demonibus. 

30. Loquens enim in Evangeliis in gentibus, in 
parabolam Judzos adduxit non semel, sed sepius. 


31. Et principatum potestatis, quam habeant 
Judzi, transtulit in gentes. 

39. [ndesinenter peccatum meum mecum est. 

33.Et ipsum peccatumanima mesobtenebrat me. 

34. A doctrina diaboli. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Αὐτὰς iva vtlac, etc. 
(2) "Eboxac ἡμᾶς, 


(3) Εάσας . . . . τῆς ἀνομίας. 
(4) Τοῖς Ἰουδαίοις, 


893 


95. A facie inimici et persequentis. 

96. Ηδο omnia venerunt super nos, nec obliti 
sumus te : 

391. Et inique non egimus in testamerto tuo : 

38. Et non recessit retro cor nostrum. 

39. Et declinasti semitas nostras a via tua ; 

40. Quoniam humiliasti nos in loco afflictionis: 

41. Et cooperuit nos umbra mortis. 

49. Si obliti sumus nomen Dei nostri ; 

43. Et si expandimus manus nostras ad deum 
alienum : 

44. Nonne Deus requiret ista ? 

45. Ipse enim novit abscondita cordis. 

46. Quoniam propter te mortificamur tota die: 

47. JEstimati sumus sicut oves occisionis. 

48. Exsurge, quare obodormis, Domine ? 

49. Exsurge, et ne repellas in finem. 

50. Quare faciem tuam avertis ? 

51. Oblivisceris inopi nostre et tribulationis 
nostre ? 

52. Quoniam humiliata estin pulvere anima 
nostra : 

53. Conglutinatus est in terra venter noster. 

54. Exsurge, Domine, adjuva nos : 
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95. ᾽Απὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ ἐκδιώκοντος. 

36. Ταῦτα πάντα ᾖλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἔπελα- 
θόμεθα σου’ 

97. Καὶ οὐκ ἠδικήσαμεν ἓν τῇ διαθήπῃ 0» 

98. Καὶ οὐκ ἀπᾶστι, εἰς τὰ ὀπίσω ἡ καρδίκ ἡμῶν. 

39. Καὶ ἐξέκλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου’ 

40. "Osl ἑταπείνωσας ἡμᾶς Ev τόπρ κακώσεως 

441. Καὶ ἐπεκάλυψεν ἡμᾶς σκιὰ θανάτου. 

42. El ἑπελαθόμεθᾳ τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 

49. Καὶ εί διεπετάσαµεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς θεὸν 
ἀλλότριον' 

44. Οὐχὶ ὁ θεὸς ἐκζήσει ταῦτα; 

49. Αὐτὸς γὰρ γινώσχεὶ τὰ χρύφια τῆς καρδίας. 

46. "Oc: ἕνεχα σοῦ θανατού-εθα ὅλην τὴν ἡμέραν, 

4]. ᾿Ελογίσθημεν ὡς πρὀδατα σφαγῆς, 

48. ᾿Εξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, Κόριε; 

49. ᾿Ανάστηθι, «zl ui, ἁπωτσῃ el; τέλος. 

DO. "Ίνα τί τὸ πρόσωπὀν σου ἀποστρέφεις 5 

9]. ᾿Επιλανθάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν xai τῆς θλί- 
Ψεως yv ; 

99. "Or. ἐἑταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ duy ἡ- 
μῶν; 

93. ᾿Εκολλήθη slc γην ἡ γαστὴρ ἡμῶν. 

94. "Avxatz, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


35, À peccato, quod ab inimico esl in me, et 
quod non sinit me stare in preceptis Luis. 

36. Horum omnium rei facti recordati sumus, 
quod misericors es. 

371. Et non increduli fuimus testamento tuo. 

38. Et non in finem recessimus a te. 

39. Et propter peccata nostra abstulisti a no- 
bis justificationes tuas. 

40. Et cerripuisti nos in mundo peccantes. 

41. Et omnis tribulatio ac dolor circuminsidet 
anima nostra. 

49. Non obliti sumus nomiuis tui, Domine. 

43. Et ad neminem alium intendimus cor no- 
strum. 

44. Nonne Deus sanctorum suorum vindictam 
faciet ? 

45. Gemitum nostrum. 

46. Sancti propheta. 


90. 'Amb τῆς kuaosixq τῆς παρὰ z^) ἐχθροῦ({ {)οῦσης 
ἐν ἐμοὶ, xa! ἔάστις (4) µε στῆναι ἓν ταῖς ἐντολαῖς σου. 

90. Τούτων πᾶνιων ὑπεύθυνοι γενόµενοι ἐμνήσθη- 
μεν, ὅτι Ελεήµων et. 

31. Καὶ οὐκ ἠπιστήσαμεν τῇι διαθήχῃ σου (9). 

38. Καὶ οὖκ sl; τέλος ἀπέστημε, ἀπὸ σοῦ. 

99. Καὶ διὰ τὰς ἀμαρτίας ἡμῶν ἀπέσπασας ἀφ ἡ- 
μῶν τὰ δικαιώματά σο». 

40. Kai ἴλεγξας ἡμᾶς ἐν τῷ κόσμφ ἡμαρτηχότας, 

41. Καὶ πᾶσα θλίψις, xai ὀδύνη περίκειται τῇ que 
x ἡμῶν. 

42. Οὐκ ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόμετός σο», Κύριε. 

43. Καὶ πρὸς ἄλλον τινὰ οὐκ ἀγετείναμεν vi,» καρ- 


44. Οὐχὶ ὁ θεὺς ποιήσει τὴν ἐχδίκησι, τῶν ἁγίων 
αυτοῦ » 

45. Τὸν στεναγμὸν ἡμῶν, 

46. Οἱ ἅγιοι προφῖται. 


41. Apostoli,et martyres,et morlificantes mem- D 47. Οἱ ἀπόστολο:, καὶ ol µέρτυρες, καὶ οἱ νεκροῦ:- 


bra sua puccato. 
48. Excitet te deprecatio mea. 
49. Veniet ne derelinquas nos usque in finem. 
50. Quare non reconcilias nos? 
51. Non excipis deprecationem nostram cum 
confessione peccatorum. 
59. Quoniam anima mea serva facla est peccati. 
59. Et terrenis actibus inhesit anima nos- 
μα. 
—. 54. Veni, Domine, in auxilium nostruin 


τες τὰ ἐχυτῶν μέλη ἐν (3) ἆμῳφτίφ. 
48. Αιαγείρει σε 7, δἐησίς µο». 
49, ἸΕλθὲ, καὶ us, ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς ἕως τέλους, 
$0. "Iva τί οὗ διχλλάσσῃ ἡμᾶς; 
91. Οὐ προσδέχη thv ὀέητιν ἡμῶν κατὰ τῆν ἔξοι 
µολόγησιν τῶν ἀμαρτιῶν (A). 
92. "Ov ἐδουλώθη τῇ ἀμαρτίφ ἡ ψυχή µου (ὅ). 
99. Καὶ τῶν γηΐνων πράξεων ἐγχεχύλλητχι ἡ oy 


ἡμῶν, 


δή ᾿Ελθὲ, Κύριε, el; βοήθειαν ἡμῶν, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾿Εχθροῦ. Reliqua desunt, 
E N. 31 deest. 
9) τῇ. 


(4) 'Edcnc. Forte, οὐκ ἑώσης. EDIT. 


4) ᾽Αμαρτιῶν ἡμών, 
(5) 'Avoulg ἡ oj ἡμῶν. 
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95. Καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός co. A — 55. Et redime nos propter nomen tuum. 


Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, τοῖς 
υἱοῖς Κορὸ ἕῖς αύνεσιν 
ΨΑΛ. MA'. 
4, Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου λόγον ἀγαθόν' 
2. λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιλετ. 


9. Ἡ γλῶσσά µου κάλαμος γρχμματέως ὀξυγρᾶ- 


ου. 
? 4. Ώραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" 
9. Εξεχύθη χάρις ἐν χείἰλεσί σου * 
ϐ. Διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε ὁ θεὸς elo τὸν αἰῶνα. 
T. Περίζωσαι τὴν ρομφαίχν σου ἐπὶ τὸν µηρόν σο», 
δυνατέ ' 
8. Tf, ὡρχιύτητί goo, καὶ τῷ κάλλει σου, 
9. Καὶ ἔντεινε, καὶ «ατευοδοῦ, καὶ βχσίλευε, 


10. "Ενεκεν ἀληθείας, καὶ πραότητος, καὶ δικαιο-. B 


σύνης * 
44. Καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. 
19. Τὰ βέλη σου ἡκονημένα, δυνατέ 
49. λαοὶ ὑποκατω σου πεσοῦνται, 
44. Ἐν χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. 
15, Ὁ θρόνος σου, ὁ θεὸς, elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


, ᾠδὴ ὑπὶρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ. 


In finem, pro iis, qui commutabuntur filiis Core 
ad intellectum, canticum pro Dilecto. 
PSALM. XLIV. 

1. Eructavit cor meum verbum bonum 

2. Dico ego opera mea regi. 

3. Lingua mea calamus scribe velociter scri- 
bentis. 

4. Speciosus forma pra filiis hominum : 

δ. Diffusa est gratia in labiis tuis : 

6. Propterea benedixit te Deus in eternum. 

1. Accingere gladio tuo super femur tuum, po- 
tentissime, 

8. Specie tua, et pulchritudine tua, 

9. Et intende, et prospere procede, et regna, 

10. Propter veritatem, ei mansuetudinem, et 


justitiam : 


11. Et deducet te mirabiliter dextera tua. 
12. Sagiltee tu: aculie, potentissime : 

13. Populi sub te cadent, | 
14. Iu corde inimicorum regis. 

15. Sedes tua, Deus, in seculum seculi 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


55. Καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς διὰ τὸ ὄνομά σου. 
"B προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * 
σύνεσιν, «(On ὑπὲρ τοῦ ᾽Αγαπητοῦ (2). 


95. Et redime nos propter nomen tuum. 


Eig τὸ τέλος, ὑπὶρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, τοῖς υἱοις Κορὲ εἰς 


Titulus psalmo inscriptus εοπ!]ηθί: In finem pro iis, quí commutabuntur, filiis Core ad. intelle- 


ctum, canticum pro Dilecto. 


1. Ὁ Πατὴρ λέγει περὶ (3) τοῦ φανερῶσαι τὸν ἑαυ- C 


τοῦ Υἱὸν τὸν θεὸν Λόγον. 

Φ. 0 Κύριος ἀναγγελεῖ τῷ πιστῷ Àap τὰ ἑαυτοῦ 
ἔργα. 
s. 'O Πατὴρ λέγει * Τὸ Πνεῦμα µου τὸ ἅγιον xá- 
λαμός ἔστι τοῦ Υἱοῦ µου * iv αὐτῷ γὰρ ράφει τὰς 
«αρδίας τῶν πιστευόντων εἷς αὐτόν. 

4. Ὁ Yló; µου ἄσπιλός ἐστι καὶ ἄμωμος ὑπὲρ τοὺς 
υἱυὺς τῶν ἀνθρώπων, 

5. Τοῖς τὸ κήρυγμα αὐτοῦ τοῖς ἔθνεσιν ἀναγγεί- 
λας [ὀναγγείλασι]. Καὶ [οι] ἀναγγελοῦσι, χείλη 
αὐτοῦ (4) εἴρηχεν. 

6. Τὸν πιστὸν λαὸν ὁ Κύριος εὐλόγησεν. 

7. Ἐν τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ ἀναγέννησον τοὺς 
πιστεύοντας εἷς σὲ, 

8. Tip λόγῳ σου καὶ 3f, χάριτί σου. 

9. Καὶ ἑνίσχυσον τοὺς ἁγίοις (6), xxl τὸ κήρυγμα 
αὐτῶν «ατευόδωσον, καὶ βασίλευτον. 

10. Διὰ τοὺς ἁ]ίους σου, 

44. Καὶ ἔχοντές σε ol ἅγιοι ἐν ἑαυτοῖς, ἀγάγωσί σε 
τοῖς έθνεσι διὰ τοῦ κηρύγαχτος. 

19. Οἱ &nóstolol σου ἠκονημένοι διὰ τῆς χάριτός 
σου. 

49. Υποταγήσοντχι σοι ἔθνη διὰ τῆς πίστεώς σου (0). 

44. "Ex (7) ὄντες ἐν ταῖς ἁμαρτίαις, 

15. Ἡ βασιλεία σου ἀτελεύτητος. 


1. Pater loquitur de manifestatione Filii sui Dei 
Verbi. 

2. Dominus annuntiabit populo fideli opera 
gua. 

3. Pater dicit : Spiritus meus sanctus calamus 
est Filii mei : in ipso enim scribit corda creden- 
tium in eum. 

4. Filius meus incontaminatus est, et immacu- 
latus super filios hominum. 

δ. Annuntiantibus ejus predicationem genti- 
bus, et qui annuntiabunt, labia ejus vocat. 


6. Populum fidelem Dominus benedixit. 
7. In Spiritu sanclo tuo regenera credentes in 
te 


D 8. Verbo tuo, et gralia tna. 


9. Et corrobora sanctos, et predicationem eo- 
rum prospere dirige, et regna. 

40. Propter sanctos tuos. 

11. Et sancti habentes te in se ipsis adducent 
te gentibus per pradicationem. 

19. Apostoli tui, quos exacuit gralia tua. 


13. Subjicientur tibi gentes per idem tuam. 
14. Adhuc permanentes in peccatis. 
15. Regnum tuum sempilernum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 

9) Explicatio tituli deest in utroque ccdice. 
3) Περί deest. 
(4) Διαγγείλασιν, καὶ ἀναγγελοῦσιν, χείλη αὐτούς, 


elc. 
5) ᾽Αγίους σου, 
d Σω deest. 


1) οἱ. 
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16. Virga direclionis virga regni tui. A 10. Ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. 
17. Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem : 17. ἸἩγάπησας δικαιοσύνην, xal ἐμίσησας &vo- 
plav * 
18 Propterea unxit te Deus, Deus tuus, 48. Διὰ τοῦτο Éyptab σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, 
19. Oleo letitie pri consortibus tuis. 19. "EXatov ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
20. Myrrha, et gutta, οἱ casia a vestimentis — 20. Σµύρνα, xal στακτὴ, καὶ χασία ἀπὸ τῶν ἵμα- 
tuis, τίων σου, 


21. Α dominus eburneis, ex quibus delectave- — 21. ᾽Απὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὦν εὔφρανάν σε 
runt te 


92. Fili regum in honore tuo : 92, θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου * 
93. Astitit regina a dextris tuis, 99. Παρέστη ἡ βασίλισσα ix. δεξιῶν σου, 
94. In vestitu deaurato circumdata varietate. — 24. Ἐν ἱματισμῷ δια(ρύσῳ περιθεθληµένη, πε- 
ποικιλµένη. 
95. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam: 25. "Axoosov, θύγατερ, xal ἴδε, καὶ xAtvov τὸ οὓς 
σου. 
96. Et cbliviscere populum tuum et domum 20. Kel πιλάθου τοῦ λχοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ 
patris tui. B πατρός 30». 
97. Et concupiscet rex decorem tuum : 97. Καὶ ἐπιθυμήσει 6 βασιλεὺς τοῦ x2ÀÀooq σου; 
28. Quoniam ἱρ5θ 65ἱ Dominus tuus, et adora- — 98. "Ότι αὐτός ἐστι Κύριός 092, καὶ προσκωνήσεις 
bis eum. αὐτῷ. 
29. Et filia Tyri in muneribus 29. (a) Kai θυγάτηρ Τύρου ἐν δώροις. 


(u) V. 90, Kal προσκ»νήσουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου iv δώροις V, 30, Τό, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


106. Potestas :terna regnum tuum. 16. ᾿Εζουσία αἰώνιος ἡ βασιλεία σου. 
17. Dilexisti sanctos tuos, et odisti inventores 17. Ἠγάπησας τοὺς ἁγίους σου, xal ἐμίσησας τοὺς 
iniquitatis, diabolum nempe, οἱ angelos ejus. εὑρετὰς τῆς ἀνομίας, φημὶ δὴ τὸν διάθολον καὶ τοὺς 


ἀγγέλους αὐτοῦ. 

18, 19. Propterea renuntiavit te Pater per Spi- C 48, 19. Διὰ τοῦτο ἀνέδειξέ σε ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ 
ritum sanctum regem jam exsistentem: quando- Πνεύματος ἁγίου βασιλέα ὅὄντα * ἐπειδήπερ ὑπῆρχες 
quidem semper exstitisti rex supra eos. qui parti- ἀεὶ βασιλεὺς ὑπὲρ τοὺς γενομένους μετόχους τῆς χά- 
cipes fuerunt grati: tue ; Melchisedech, inquam, ριτὸς σου * λέγω δὴ Μελχισεδὲκ, καὶ Δαθὶδ, καὶ ἘἜζε- 
et David, et Ezechia, et Josia, et quotquot his si- — 4íz, καὶ ἸἸωσία, καὶ ὅσοι κατ αὐτούς. 
miles fuerunt. 

90. Myrrha interpretatur melodia ipsorum. ^ 90. Ῥμόρνα ἑρμηνεύεται µελρδία αὐτῶν, — Tv 
Melodian, igitur eorum,et gentium fragrantiam si- οὖν ueÀySíav ἀὐτῶν (1), καὶ τὴν εὐωδίαν τῶν ἔθνων 


gnificat, quam a doctrina collegit. λένει, ἣν ἐπισυνήγχγεν ἀπὸ τῆς διδασκαλίας (2). 

ΦΙ. Ab urbibus firmis et decoris,hoc est a san- — 24. Απὸ τῶν πόλεων τῶν ἰσχυρῶν, τῶν εὐπρεπῶν, 
ctis, unde lelificatus es. τουτέστι τῶν ἁγίων, ἓξ dv εὐφράνθης. 

22. Anime sanctorum glorificabunt te. 92. Al ψυχαὶ τῶν ἁγίων δοξάσουσἰ σε, 

93. Ecclesia. 23. Ἡ Εχκλησίχ, 

94. In multifaria sapientia ornata. 24. 'Ev τῇ σοφίᾳ vij πολυποικίλῳ κεχοσμημένη. 


95. Audi, dicit Ecclesie ex gentibus predica - 28. "Axoosov, λέγει τῇ 'ExxAnsig τῇῃ ἐξ ἐθνῶν, 
tionem Domiui, et attende oculis cordis ΡΓ806Ρ- Ὁ τοῦ κηρύγματος τοῦ Κυρίου, καὶ πρόσχες τοῖς ὀφθαλ- 


tis Domini, el auseulta eum. pot; τῆς καρδίας ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Kupíos, καὶ ὑπ- 
άκουσον αὐτοῦ. 
96. Et obliviscere gentilitatis, et idololatria. 96. Καὶ imi0o) τοῦ )Ελληνισμοῦ καὶ τῆς εἶδω- 
λολατρείας. 
2]. Dominus fidem tuam. 97. '0 Κύριος τῆς πἰστεώς σου. 
98. Quoniam i;se est Dominus tuus,et ipsi [ο- 98. "Ox αὐτός ἔστι Δεσπότης σου, καὶ αὐτῷ κλί- 
ctitur omue genu in ccelo et in terra 65, νει (3) [πᾶν] γόνο ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, 
99 Ei filia confusionis, nempe idololatris, ad- 20. Καὶ τῆς συγχύσεως θυγάτηρ, λέγω δὴ τῆς si- 
ducta est ad fidem. Tyrus enim interpretatur δωλολατρείχς, προσηνέχθη kv πίστει, Τύρος γὰρ 
confusio. σύγχυσις ἑρμηνεύεται. 


65 Ίρα. XLv, 24 ; Rom. xiv, 11 ; Philip. ir, 40. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) A?xov doest. (3) KAverc. 
(2) Διδασκαλίας σου. 
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90. Τὸ πρόσωπόν coo λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοια — 90. Vultum tuum deprecabuntur divites plebis. 
τοῦ λαοῦ. 


34. Πᾶσα f, δόξα τὶς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσω- 
θεν, 

99. Ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιθεθληµένη, πε- 
ποικιλμένη. 

33. ᾽Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω 
αὗτης * 

54. Al πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονται σοι. 

95. ᾽Απενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει * 

90. ᾽Αχθήσονται εἰς ναὺν βασιλέως. 

3]. ᾽Αντὶ τῶν πατέρων σου ἴγεννήθησαν οἱ υἱοί 
σου * 

38. Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας imi πᾶσαν τὴν 

ην. 


91. Omnis gloria filis regis ab intus, 


32. In fimbriis aureis circumamicta varietati- 
bus. 
39. Adducentur regi virgines post eam : 


94. Proxim: ejus afferentur tibi. 

85. Afferentur in lzetitia et exsultatione : 

36. Adducentur in templum regis. 

37. Pro patribus tuis nati sunt filii tui : 

38. Constitues eos principes super omnem ter- 
ram. 

39. Memor ero nominis tui in omni generatio - 


39. Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἓν πάσῃ γενεᾷ p n6 et generatione. 


καὶ γενεᾷ,. 
40. Διὰ τοῦτο λαοὶ ξζομολογήσονται aot, 

44. Elq τὸν αἰῶνα καὶ εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κ.ρὲ, ὑπὲρ τῶν χρυφίων. 
ψΨαλμὸς τῷ A200, VAA, ΜΕ’. 

1. 0 θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις, 
2. Βοηθὸς ἐν θλίφεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφύθρα. 


40. Propterea populi confitebuntur tibi, 
41. In eternum, et in szculura szculi. 
In finem pro filiis Core, pro arcanis Psalmus 
David. PSAL. XLV. 
1. Deus noster refugium et virtus, 
2. Adjutor in tribulationibus quae invenerunt 
nos nimis, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


30. Δοξάσουσι τὴν παρουσίαν σου οἱ ἅγιοι (1). 

31. Πάσα ἡ χάρις τῆς Ἐκκλησίας bv τῷ χρυπτῷ 
τῆς καρδίας. 

32. Ἐν χαρίσμασι πεπληγµένοις (2) τιµίοις καὶ 
ποιχίλοις περιθεθληµένη ἡ Εκκλησία 


99. Προσενεχθήσοντχι τῷ Κυρίῳ ψυχαὶ νηπιαι 


ἀκολουθεῖν τῇ Εκκλησία. 

94. Al jog ai τῶν ἁγίων. 

35. Al αὗταὶ ψυχαὶ ἀπενεχθήσονται ἐν χαρᾷ ἄνεκ- 
αλήτῳ καὶ δεδοξάσµένῃ. 

36. Elc τὴν Επουράνιον Ἱερουσαλὴμ 

37. Ότι πρότερον οἱ ἱερεῖς τῶν Ἰουδαίων γεννη- 
θέντες ἐν τῇ κολυµθήθρᾳ ἐγένοντο viol τῆς 'ExxÀn- 
σίας. 

38. ᾿Επισχόπους, xal πρεσθυτέρους, καὶ διχκόνους. 

99. ᾽Αδιαλείπτως. 

40, 41. Δοξάσουσί σε καὶ ἐν τῷ νῦν καὶ bv τῷ µέλ- 
λοντι )3). 


C 30. Adventum tuum sancti glorificabunt. 


91. Omnis Ecclesi: pulchritudo in occulto cor- 
dis. 

32. Ecclesia circumamicta multiplicibus donis 
variis, et preliosis. 

33. Adducentur Domino anima infantes se- 
quendo Ecclesiam. 

94. Anim: sanctorum. 

35. Ipse anima adducentur in gaudio inenar- 
rabili et glorificato. 

36. [n supercollestem Jerusalem. 

31. Quoniam prius sacerdotes Judz:eorum geni- 
ti in lavacro facti sunt filii Ecclesiz. 


98. Episcopos, et presbyteros, et diaconos. 


p 99. Iniesinenter. 


40, 44. 
futuro. 


Glorificabunt te, et in presenti, et in 


'B προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει(4) * Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶ» υἱῶν Κορὲ, ὑπὲρ τῶν κρυφίων Ψαλμός. Τοῦτο 
οὖν ἐστιν ὃ λέγει ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν υἱῶν τῆς ἀντιλογίας, τουτέστι τῶν ἐθνῶν τῶ» υἱῶν τῆς 
ἁμαρτίας, xat ὑπὲρ τῶν ἐπὶ σωντελείᾳ τῶν αἰώνων παθηµάτων τοῦ Χριστοῦ ὁ ψΨαλμὸς εἴρηται. 

Titulus prepositus continel : {η finem pro filiis Core, pro arcanis psalmus. Hoc autem est, quod 
significat in consummatione s:culorum pro filiis contradictionis, scilicet pro gentibus flliis peccati, 
et pro passionibus Ghristi in consummatione ssculorum psalinus dictus est. 


4. Οἱ ἀπόστολοι κηρύσσουσι τοῖς ἔθνεσιν. 
Q. Βοηθός ἔστιν ὁ θεὸς τοῦ λυτρώσασθαχι ημᾶς ἀπὸ 
τοῦ πλήθους τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν, 


1. Apostoli gentibus praedicant. 
9. Adjutor est Deus ad liberandos nos a multi- 


tudine peccatoram nostrorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) "Aveo: 
i) Ποτό γµένοις, 


(3) Μέλλοντι αἰῶνι, 
(4) ἨἩ διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
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9. Propterea non timebimus, dum turbabitur A ο. Aix τοῦτο οὐ φοθηθησόµεθα ἓν τῷ ταράσσεσθαι 


terra. 
4. Et transferentur montes in cor maris. 
9. Sonuerunt et turbatze sunt aqui eorum : 
6. Conturbati sunt montes in fortitudine ejus. 
7. Fluminis impetus letificat civitatem Dei. 


Diapsalma. 
8. Sanctificavit tabernaculum suum Altissimus, 
9. Deus in medio ejus, et non commovebitur : 
10. Adjuvabit eam Deus mane diluculo. 
11. Couturbat: sunt. gentes, et inclinata sunt 


. Dedit vocem suam Altissimus, mota est teria. 
. Dominus virtutum nobiscum : 

14. Susceptor noster Deus Jacob. 

. Venite et videte opera Dei, 

16. Quie posuit prodigia super terram, 

. Auferens bella usque ad fines terra : 


48. Arcum conteret et confringet arma, 
19. Et scuta comburet in igne. 


(a) Ita in cod. 
(b) V. 9. Deest in cod., 


tn" γην, 

4. Καὶ µετατίθεσθαι ὄρη ἓν καρδίαις θαλασσῶν, 

5. "Hy*62zv καὶ ἔταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν" 

ϐ. Ετκράχθησαν τὰ ὄρη ἐν τῇ χραταιότητι αὐτοῦ. 

7. To) ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόὀ- 
λιν τοῦ θεοῦ. 

Διάψαλμα (a). 

8. Ἠγίασε τὸ σχκήνωµα αὐτοῦ ὁ ᾿Ὑψιστος. 

9. (5)  θεὸς ἐν µέσῳ αὐτῆς, καὶ οὗ σαλευθήσετει * 

10. Βοηθήσει αὐτῇ 6 θεὸς τὸ πρὸς πρωὶ προ. 

]4. Ἐταράχθησαν ἔθνη, ἔκλιναν βασιλεῖαι * 


"βδωκε φωνὴν αὐτοῦ ὁ ᾿Ύψιστοςἐσαλεύθη ἡ γη. 
19. Κύριος τῶν δ»»άµεων μεθ) ἡμῶν ; 

. Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὺς ᾿[ακώδ. 

. Δεῦτε, val ἴδετε τὰ toq* τοῦ θεοῦ, 

"A ἔθετο τέρατκ ἐπὶ της γῆς. 

᾽Ανταναιρῶν πολέμους µέχρι τῶν περάτων τῆς 


. Τόξον συντρίψει, καὶ συνθλάσει ὅπλον, 
. Kal θυρεοὺς κατακκύσει bv πυρί. 


sed exstat in marg. recent. charactere. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


3. Propterea non amplius timemus,insurgonti- 
bus in nos terreuis spiritibus. 

4. Et justificationes Dei erunt in cordibus gen- 
tium. 


Q. Aix τοῦτο οὖκ ἔτι φοβοὀμΞθχ, ἐπεγειρομένων 


ἡμιν γηίνων πνευμάτων. 


4. Καὶ τὰ δικαιώµατα τοῦ Oto) εἶναι ἐν ταῖς καρ- 


δίαις τῶν ἐθνῶ»,. 


5. Territe sunt οἱ ululant adversariz potesta- C — B. Ἐφοθήθησαν καὶ ἀλλλάζουσιν αἱ ἑναντίαι ὃν νὰ- 


les. 

6. Domini virtute dissolutze sunt emdem con- 
rarie potestates. 

7. Dona enim sancti Spiritus illuminaverunt 
Ecclesiam Dei. 

8. Sanctificavit chorum sanctorum Dominus. 


9. Deus in cordibus populi, et immobiles per- 
manent in fide. 

10. Adjuvabit Deus Ecclesiam in splendore lu- 
cis sua. 

11. Dissipati sunt daemones, et superatz sunt 
vires inimici. 

12. Predicavit Deus verbum suum, et auscul- 
taverunt gentes. 

13. Dominus omnis supercolestis militie no- 
biscum est. 

14. Susceptor noster Deus Jacob, Christus, in- 
quam, qui providet nobis. 

45. Advocant gentes apostoli. 

16. Que fecit mysteria in terra. 

17. Dissolvit bella totius mundi. 

18, 19. Potestates inimici. 


μεις. 

6. Διελύθησαν (1) αἱ αὐταὶ ἐναντίαι δυνάμεις bv τῇ 
ἰσχόί τοῦ Κ.ρίου. 

7. Τὰ γὰρ '/αρίσματα τοῦ ἁγίο Πνεύματος igo 
τισαν τὴν ᾿Εχκλησίαν τοῦ θεοῦ, 

8. ἸΗγίασε τὸν χορὸν τῶν κυρίων [άγίων] ὁ Κυ- 
ριος (2. 

9. *0 Orc ἐν ταῖς χαρδίαις τοῦ λαοῦ, καὶ ἀκίνητοι 
διαµένουσιν ἀπὸ της πίττεως. 

10. Βοηβήσει j θεὸς ττ͵ ᾿Εκκλησίᾳ kv τῷ φωτὶ τοῦ 
Φωτὸς αὐτοῦ. 

11. Διελύθησαν οἱ δᾳχίμονες, χαὶ (3) ἠττήθησαν αἱ 
τοῦ ἐγθροῦ ὃ δυνάµεις. 

12. ᾿Εκήρυς εν ὁ θεὸς (4) τὸν λόγον αὐτοῦ, xal 


p ὑπήχκουσαν αὐτοῦ τὰ ἔθνη. 


49. Ὁ Δεσπότης πάσης ἐπουρανίου στρατιᾶς μεθ 
ἡμῶν ἐστι, 

14. ᾽Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ 085; τοῦ 
Χριστὸς, ὁ προνοῶν ἡμῶν. 

15. Προσκαλόῦνται τὰ ἔθνη οἱ ἀποστολοι, 

16. "A ἐποίησε µυστήρικ ἐπὶ τῆς Υης. 

47. Τοὺς πολέμους ὅλο» (D) τοῦ κόσμου διέλυσεν. 

18, 19. Τὰς τοῦ Σχθροῦ ἑυνάμεις (6). 


Ἰαχὼδ, λέγω δὲ 


Addenda οἱ corrigenda ex cod Vatic. 


(1) Καὶ διελύθησα». 

(2) Versiculus 8 deest in cod. 
(3 Ka! deest. 

(4) 0 Βύριος. 


(6) "θλως. 
(6) N. 18. Tz,» ἁμαρτίαν, καὶ τὸν θάνχ”ον. Ν. 19. 
Τὰς too ἐχθροῦ, elc. 


. 833 


20. Σχολάσατε καὶ γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἷμι ὁ θεός. A 


21. ΥὙψωθήσομαι ἓν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἓν 
*h ΥΠ. 

9». Κύριος τῶν δυνάµεων μεθ) ἡμῶν * 

93. ᾽Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Oso; Ἰακώθδ. 

Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Kocé. ΨΑΛ, MS". 

4. Πάντα τὰ ἔθνη, χροτήσατε χεῖρας * 

9. ᾽λλαλάξατε τῷ θεῷ ἐν qv, ἀγαλλιάσεως | 

8. "Οτι Κύριος ὄψιστος, φοθερὸς, 

4. Βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν 5v γῆν 

5. πέταξε λαοὺς ἡμῖν, καὶ ἔθνι ὑπὸ τοὺς πόδας 
ἡμῶν, 

6. Ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν κληρονοµίαν ἑαυτῳ, 

Ἱ. Τὴν καλλοιὴν Ἰαχὼδ, ἣν ἠγάπησεν. 

Διάφαλαχ (a). 

8. ᾽Ανέθη ὁ θεὸς ἐν ἀλαλαγμῳ 

9. Κύριος ἓν ovt σάλπιγγος. 

40. Ψάλατε xo θεῴ ἡμῶν, φάλστε * 

41. Ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, φάλατε ᾿ 

19. "Οτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεός * 

13. Ψάλατε συνετῶς, 


(a) [ία cod. Vatic. 
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20.Vacate et cognoscite quoniam ego sum Deus. 
21. Exaltabor in gentibus, exaltabor in terra. 


22. Dominus virtutum nobiscum : 
23. Susceptor noster Deus Jacob. 
In finem, pro filiis Core. PSAL. XLVI. 
1. Omnes gentes, plaudite manibus ; 
2. Jubilate Deo in voce exsultationis, 
3. Quoniam Dominus excelsus, terribilis, 
4. Rex magnus super omnem terram. 
9. Subjecit populos nobis, ei gentes sub pedi- 
bus nostris. 
6. Elegit nobis hazreditatem sibi, 
T. Speciem Jacob, quam dilexit. 
Diapsalma. 


B δ. Ascendit Deus in jubilo : 


9. Dominus in voce tube. 

10. Psallite Deo nostro, psallite : 
11. Psallite regi nostro, psallite. 
12. Quoniam rex omnis terre Deus, 
13. Psallite sapienter. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


20. Παύσασθε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 


91. Δοξασθήσομαι iv τοῖς ἔθνεσι, καὶ iv τῷ λαὼ 


τον Ἰουδαίων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ. 
92. Ὁ ἐξουσιαστὴς πασῶν τῶν ἐπουρανίων δυνά- 
pov μεθ) ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀναστρέφεσθαι μέλλει. 
23. ᾽Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὑπάρχων 6 θες, ὁ τὰ ἔσχα- 
τα τοῦ χόσμου συναγαγὼν πρὸς ἑαυτὸν παντελῶς. 


Ἰακὼθ γὰρ ἑρμηνεύεται χρατῶν ἔσγατα, 


20. Cessate a peecatis. 

21. Glorificabor in gentibus, et in populo Ju- 
deorum;?in me credentium. 

22. Dominator omnium supercoelestium potes- 
tatum nobiscum in terra versabitur. 

93. Susceptor noster exsistens Deus, qui pos- 
trema mundi ad se ipsum congregat. Jacob enim 
interpretatur posirema tenens. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) *. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν uiv Kopi ψαλμός * τουτέστιν, sl; τὸ 
τέλος τῶν καιρῶν ὑπὲρ τῶν υἱῶν τῆς ἀντιλογίας τῶν ἐπιστρεφοντων (2) ὃ ψαλμὸς εἴρηται, 

Titulus inscriptus continet: In finem, pro filiis Core psalmus. Hoc est et in fine temporum pro 
filiis contradictionis se convertentibus psalmus dictus est. 


4. ᾽Αγαλλιᾶσθε ταῖς χαρδίαις, 
Q. Δοξάσατε αὐτόν. 
9. Οὐκ ἔτι αἱ Ἰπίγειαι 
3v. 
6. 
5.  Ἔδωχεν ἡμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ 
σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


6. Τοὺς ἁγίους ἄποστόλουξ ἔξελέξατο, 

7. Καὶ οὓς ἠγάπησεν ἐχ τοῦ λαού Ἰουδαίων (9). 

8. Τὴν ἀνάληψιν λέγει τοῦ θεοῦ Λόχο». 

9. Δοξαζόμενος ὑπὸ τῶν ἁγίων δυνάμεων, 
40. Καὶ ἡμεις ἐπὶ γῆς δοξάσοµε» αὐτόν, 

11. TQ πρὸ alóvov, 

49. '0 βασιλεύς ἐστιν (4) ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

13. Δοξάσατε αὐτὸν iv ἀληθείᾳ. 

66 Luc. x, 19. 


δυνάµεις βασιλεύουσιν 


1. Cordibus exsultale. 

9. Glorificate eum. 

3. Non amplius terrenz potestates nobis domi- 
nantur. 

4. Sed excelsus et terribilis regnat in universa 
terra. 

5. Potestatem nobis dedit anibulandi super ser- 
pentes et scorpiones, et super omnem potestatem 
inimici 66, 

6. Elegit sanctos apostolos, 

7. Et quos dilexit de populo Judeorum. 

8. Assumptionem significat Dei Verbi. 

9, Glorificatus a sanctis virtutibus. 

40. Et nos glorificabimus eum in terra, 

14. Regi ante secula. 

19. Rex est super nos. 

13. Glorificate eum in veritate. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Β διὰ τῆς κινναβάρεως περ. 
(3 


Αντιλογίας, λέγω δὴ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν τῶν υἱῶν 


τῆς ἁμαρτίας, τῶν ἐπιστρ. 


3) N. 1, Ἐκ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, 
(4) "Οτι βασιλεὺς ᾗ, ete. 
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14. Regnavit Deus super gentes ; A 14. ᾿Εθασίλευσεν 0 θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη * 
15. Deus sedet super sedem sanctam suam. 185. 0 8:5; χάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὑτοῦ. 
16. Principes populorum congregati sunt cum 16. "Άρχοντες λχῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ θιοῦ 
Deo Abraham : "A6ozdp- 
17. Quoniam Dei fortes terr» vehementer ele- — 17. "Ότι τοῦ θεού ol κρατχιοὶ cnc γῆς σφόδρα ἑπήρ- 
vali sunt. θησαν. 
Psalmus cantici filiis Core, secunda Sabbati. Ψαλμὸς ᾧδης τοῖς υἱοῖς Κορὲ, δευτέρᾳ Σαθθάτου, 
PSAL. XLVII. VAA. MZ' 
1. Magnus Dominus, et laudabilis nimis, 1. Μέγας Κύριος, καὶ αἰνετὸς σφόδρα, 
9. In civitate Dei nostri, in monte sanclo ejus. «9. Ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ. 
3. Bene fundata exsultatione univers: terra ; 3. Εὐρζῳ ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς ^ 
4. Montes Sion latera aquilonis, 4. "Oon Σιὼν τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, 
9. Civitas regis magni. 9. 'H πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ µεγάλο». 
6. Deus in domibus ejus cognoscitur, a 6. '0 θεὸς bv ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσκεται, 
1. Cum suscipiet [suscipit] eam. 7. "Όταν ἀντιλαμθάνηται [ἀντιλαμθάνεται] αὐτῆς. 
8. Quoniam ecce reges terre congregati sunt, 8. "Οτι ἰδοὺ βασιλεῖς τῆς γῆς 22Υήχθησαν, 
9. Convenerunt in unum. 9. Διήλθωσαν ἐπὶ τὸ αὑτό. 
10. Ipsi videntes sic admirati sunt. 10. Αὐτοὶ ἱδόντες οὕτως ἐθαύμασαν, 
14. Conturbati sunt, commoti sunt, tremor 4 414. Ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν, τρόμος Ἐπελάδετο 
prehendit eos. αὐτῶν. 
12. Ibi dolores ut parturieniis : 49. '"Exet ὡδῖνες ὡς τικτούσης ᾿ 
13. Inspiritu vehementi conteres naves Tharsis. 43 Ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θαρσεῖς, 
14. Sicut audivimus, sic et vidimus : 14. Καθέπερ ἠκούσαμεν, οὕτω x«l εἴδομεν * 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
14. Convertens eorum captivitatem. 44. Ἐπιστρέψας (1) αὐτῶν τὴν αἰχμαλωσίαν, 
15. Α dextris Patris 15. Ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. 
16. Apostoli cum Domino. 46. Οἱ ἀπόστολοι μετὰ τοῦ Κυρίου (2). 
41. Quoniarh electi Dei inultum confortati sunt. 17. Ότι οἱ ἐκλεκτοὶ τοῦ θεοῦ mávo ἐνίσχυσαν. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιξχει (3) ' Ψαλμὸς «One τοῖς υἱοῖς (1), δευτέρα Σαθθάτου. Τοῦτο οὖν λί- 
χει ὁ ψαλμὸς τῆς ᾠθῆς ταύτης περὶ τῶν υἱῶν τῆς ἀναπαύσεω.ς (9) Λέγω On μετὰ τὸ τὴν κρίσιν γενέσθαι clc τὴν 
δευτέραν τοῦ Κυρίου (0) κατάπαὺσιν. Σάβθανον γὰρ κατάπαυσις (1) ἑρμηνεύεται. 

Titulus inscriptas continet : Psalmus cantici filiis, secunda Sabbati. Hoc igitur significat, quod 
psalmus cantici hujus canitur de filiis requietis. Dico autem posteaquam judicium factuim fuerit, cum 
Dominus secundo requieverit : Sabbatum enim requíes interpretatur. 


1. Mirabilis est et glorificatus, 6 1. θαυμαστός ἐστι καὶ δεδοξασµένος, 

2. [n superna Jerusalem. 9, Elc τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

3. Gaudens fide gentium. 9. Χαίρων ἐπὶ τῇ πἰστει των ἐθνῶν. 

4. Quibus antea diabolus illudebat, elecli sunt — 4. Etc οὓς ἂν ἐπαίσατο τὸ (8) πρότερον b διάθολος, 
superna Jerusalem. ἐχλεκτοί εἷσι τῆς ἄνω " ItpousaA iu. 

5. Ecclesia Dei nostri Jesu Christi. 9. 'H ᾿Εκκλησία τοῦ θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

6, 1. Deus in sanctis ejus manifestatur. 06,7. Ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτῆς (9) φανεροῦται. 

8. Apostoli. 8. Οἱ ἀπόστολοι. 

9. Ad predicandum. 9. Et; τὸ χήρυγµα (40). 

10. Quoniam in terris apparuit. 10. "Ότι Exi τῆς γῆς ὤφθη. 

11. Populus Judeorum. 41. '0 λαὸς τῶν Ιουδαίων. 

12. In synagoga Judaeorum. 19. 'Ev τι συναγωγῇ τῶν ᾿ουδαίων. 


13. In magna ira conteres Judaeorum princi- 13. Ἐν ὀργῇ µεγάλῃ σοντρίψεις τοὺς ἄρχοντας τῶν 
pes, qui habent in seipsis Scripturarum cogni- Ἅ᾿Ἰουδαίων, τοὺς ἔχοντας iv ἑχυτοῖς vh» τῶν Γραφῶν 
tionem. Tharsis enim interpretatur inspectio l- αγνῶσιν, θαχρσεῖς γὰρ ἑρμηνεύεται κατασκοπ], εὖ- 


tilia. φροσύνης. 
14. Quemadmodum audivimus de adventu Dei — 14. Καθάπερ ἠκούσαμεν περὶ τῆς παρουσίας τοῦ 
nostri. θεοῦ ἡμῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾿Επέστρεψας. 6) θεοῦ. 

(2) Τἱοῦ. 1) ᾽Ανάπαυσις, 
E 'H διὰ τῆς κχιναθάρεως πέρ. (8) ᾽Ανεπαύετο, 
(4) Yio1 Κορέ. (9) Αὐτοῦ. 


(6) Υἱῶν τῶν τῆς ἀναστάσεως. (10) Τὰ κηρύγματα. 
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45. Ἐν πόλει Κυρίου τῶν δυνάµεων, 

16. Ἐν πόλε: τοῦ θεού ἡμῶν, 

17. 0 θεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 

48. ᾿Υπελάθοµεν, b θεὺς, τὸ ἔλεος σου iv µέσῳ τοῦ 
λαοῦ σου. 

19. Κατὰ τὸ ὄνομά σου, ὁ θεὸς, οὕτω καὶ ἡ αἴνεσίς 
σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς. 

Q0. Δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά σου. 

91. Εὐφρανθήτω ὄρος Σιν, 

99. Καὶ ἀγαλλιάσθωσαν ai θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας, 

90. "Evsxev τῶν κριµάτων σου, Ἱνύριε. 

Q4. Κυχλώσατε Σιὼν, καὶ περιλέθετε αὐτήν" 

Q5. Διηγήσασθε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς, 

96. θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν ele τὴν δύναμιν αὐτῆς" 

Q1. Κάὶ καταδιέλεσθε τὰς βάρεις αὑτῆς, 

28. Όπως ἂν διηγήσησθε εἰς γενεὰν ἑτέραν' 

99. "Ox οὗτός ἔστιν ὁ θεὸς ἡμῶν, 

30. Elc τὸν αἰῶνα καὶ εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' 

91. Λὐτὸς ποιµανεῖ ἡμᾶς elc τοὺς αἰῶνας. 

Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορέ. ΨΑΛ. MH. 

4. ᾽Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, 

2, ᾿Ενωτίσασθε, πάντες οἱ κατοικοῦντις τὴν olxou- 
Μένην. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XLVIII.. 
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15. In civitate Domini virtutum, 

16. In civitate Dei nostri. 

17. Deus fundavit eam in &lernum. 

18. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in 
medio populi tui. 

19. Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus 
tua in fines terre. 
. Justitia plena dextera tua. 
91. Letelur mons Sion, 
. Et exsultent filie Juda, 
23. Propter judicia tua, Domine. 
. Circumdate Sion, et complectimini eam, 
. Narrate in turribus ejus. 
. Ponite corda vestra in virtute ejus ; 
. Et distribuite domos ejus, 
. Ut enarretis in progenie altera. 
. Quoniam hic est Deus noster, 
. in aeternum, et in seculum szculi : 

91. Ipse pascet nos in secula. 

In finem, filáis Core. PSAL. XLVIII. 

1. Audite haec, omnes gentes, 

9. Auribus percipite, omnes qui habitatis 
orbem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


45, 18. Ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

41. ᾽λσάλευτός ἐστιν εἰς τοὺς ἀτελευτήτοὺς αἰῶνας, 

18. Διηγησάμεθα (1) τὰ παθήματά σου. 

19. Ὡς ἀτελεύτητόν ἔστι τὸ ὄνομά σου, οὕτως καὶ 
$ αἴνεσίς σου. 

20. ’0 λαὺς ὁ Ἱστὼς Ex δεξιῶν µου (9). 

21. Ἡ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

93. λἱ ψυχαὶ τῶν ἁγίων, 

28. "Ένεχεν τῆς ἀνταποδόσεώς σου, Κύριε. 

94. Οἰκήσατε τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, καὶ εἷς κατά- 
σχεσιν αὐτὴν ἔσχετε (a). 

25. Ἐν τοῖς ἁγίοις αὑτῆς διηγήσασθε τὰ δικαιώµα- 
τα αὑτοῦ, 

30. θέσθε τὴν διάνοιαν ὑμῶν el, τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ. 

3]. Καὶ µερίσεσθε (D) τὰς μονὰς αὑτῆς. 

28. "Όπως ἂν διηγήσασθε ἐν (c) τῷ χρόνῳ τῶν ἁγίων. 

99. "Οτι οὗτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν. 

30, 31. Ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς (3). 


15, 16. In superna Jerusalem. 
17. Immobilis est in sempiterna sacula. 
18. Narravimus passiones tuas. 
19. Sicut. sempiternuin est nomen tnum, ita et 
laus tua. 
. Populus stans a dextris tuis. 
2|. Superna Jerusalem. 
. Anima sanctorum. 
. Propter retributionem tuam, Domine. 
. Habitate supernam Jerusalem, et possidete 


. Narrate in sanctis ipsius justificationes ' 


. Ponite mentem vestram in preceptis illius. 
. Et dividite mansiones ejus. 

. Ut enarretis in tempore sanctorum. 

99. Quoniam Aic est Deus noster. 

30, 31. Pastor bonus, qui pascet nos. 


"H πρεχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * El; τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ QaXgóc * περὶ τοῦ τέλους τῶν υἱῶν 
τῆς ἀπειθείας ὁ ψαλμὸς λέγει. Κορὲ λέγει ἀπειθὴς (D) τῷ Oed γεγένηται διότι καὶ τοὺς τοιούτους υἱοὺς 


αὐτοῦ καλεῖ ἡ Γραφή. 


Titulus inscriptus continet : [η finem, filiis Core psalmus. De (ine filiorum inobedientie psalmus 
loquitur. Gore significat, inobediens Deo factus est, propterea tales ejus filios vocat psalmi ins- 


criptio. 


4. Παιδεύθητε ταῦτα, d µέλλω λέγειν, πάντα τὰ 


ἴθνη, 
2. ᾿Εκδέζασθε τὰ da ὑμῶν d ἐρῶ ὑμτν (6). 


1. Discite hec, qua dicturus sum, omnes 
gentes. 
2. Excipite auribus vestris, quie dicam vobis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Διηγησόμεθα. 
2) Σου. 


(8) N. 29, 30, 34, leguntur conjunctim,ac post 


(4) 'π διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
(9) Κορὲ γὰρ ἀπ. 
(0; Εἰσδέξασθε εἰς τὰ,.. ὑμῖν πάντες οἱ κατοικοῦν- 


ἡμᾶς htec adduntur, εἷς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας, τες τὴν οἰκουμένην, 


ὁ τὴν quy» αὑτοῦ θεὶς ὑπὲρ ἡμῶν. 
(a) ᾽'ἔσχετε, Forte ἔχετε, vel ἴσχετε, EpiT. 


(b) Μερίσεσθε, Leg. vid. interp., µερίσασθε. Ep. 


(c) Λιηγήσασθε, Forte διηγήσησθε. EptT. 


δεί DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XLVIII. 842 

91. Καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὑτων εἲς sv A. 21. Et sepulcra eorum domus illorum in zxter- 
2lovva num : 

29. Yxnvipatr αὐτῶν εἰς Ὑενὰν καὶ y:- 22. Tabernacula eorum in progeniem et pro- 
ve) geniem : 

93. ᾿Επεκαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τώνγχι- ——— 23. Vocaverunt nomina sua in terris suis. 
ὤν αὐτών, 

94, Kai ἄνθρωπος, ἐν τιμῇ Ov, οὐ συνΏχε. | 24. Et homo cum in honore esset, non intel- 

exit. 

95. Παρασυνεθλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, «3i. 95. Comparatus est jumentis insipientibus, et 
ὡμοιωθη αὐτοῖς. similis factus est illis. 

Q6, Λὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλο» αὐτοῖς 26. Hic via illorum scandalum ipsis : 

91. Καὶ μετὰ ταῦτα iv τῷ στύµατι αὐτῶν εὐδοχή- 27. Et postea in ore suo complacebunt. 
70398tv, 

λιάψχλμα (a). Diapsalma. 
98. ως πρόθατα ἐν dv, ἔθεντο᾽ 28. Sicut oves in inferno positi sunt : 
99. θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς. B 20. Mors depascet eos. 


40. Καὶ κ«αταλυριεβσουσιν αὐτῶν ol εὐθεῦς τὸ πρωτ. 30. Et dominabuntur eorum justi in matutino. 
31. Kai ἡ βοήθεια αὐτῶν παλχιωθήσετχι ἐν τῷ 370, JI. Et auxilium eorum veterascet in inferno, 


92. Ἐν τῆς δόξης αὐτῶν ἐξώσθησαν, 32. A gloria eorum expulsi sunt. 
. 33. Πλην ὅ θεὸς λυτρὠσεται τὴν ψωχήν uoo) ἐκ 33. Verumtamen Deus redimet animam meam 
χειρὸς ἄδου, de manu inferi, 
314. Όταν λαμ/άνῃ ue. 34. Cum acceperit me. 
9B. Μη φοθοῦ, όταν πλουτήσῃ άνθρωπος, Jo. Ne timueris cum dives (actus fuerit homo, 
36. "H ὅταν πληθυνθζ ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 36. Aut eum multiplicata fuerit gloria domus 
ejus. 


(a) Ita cod. Vatic. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


294. Kat ἐν ταῖς ἄμαρτίχις αὐτῶν &áxafavoovcxi, Ὁ 21. Et in pezcatis suis morientur. 


99. 'H νέχρωσις αὐτῶν sl; τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 92. Interitus eorum iu seculum szculi 

93, Περιεποιῆσαντο τὰς vntvxe ἡδονὰς αὐτῆς (1). 23. Comparaverunt sibi terrenas voluptates. 

94. Kal οὐκ ἐπέγνωσαν, ὅτι χατ εἰκόνα Θεοῦ γε- 24. Et uon cognoverunt, quod secundum Dei, 
qémven. imaginem facti sunt. 

96, 'AXY ὡς Unzoc θηλυμανεῖς εὐρέθησαν (9). 28. Sed veluti equi in feminas insanientes in- 


venti sunt. 
90. 'H τρυφὴ xai ἁπάτη τοῦ βίου τούτου παγὶς a5- 26. Delicie et illecebrz hujus vite laqueus 


τοῖς. Ipsis. ! 

97. Kai μετὰ ταῦτα τὴν σπατάλην τοῦ βίαυ τούτου 27. Et post haec luxum hujus seculi ama- 
ἑράσουσιν (3). bunt. 

98. ως ἄλογα ζῶα τῇ ἡλονη τοῦ βίου ἑαυτοὺς πα- 28. Ut bruta animalia voluptatibus vile se ip- 
ρέδωκαν᾽ sos tradiderunt. 

99, θάνατος αὐτῶν κυριεύσει, Mors eis dominabitur. 

90. Οἱ ἅγιοι τοῦ Θεοῦ κρινοῦσιν αὐτοὺς i» τῇ ἄνκ- —— 30. Sancti Dei judicabunt eos in resurrec- 
στάτει, D tione. 

91. Καὶ ἡ σοφία xal ὁ ὁ πλοῦτος αὐτῶν σὺν αὐτοῖς 91. Et sapientia, et divitiae eorum cum ipsis 
εἴη εἰς ἀπώλειαν. erunt in perditionem. 

39. Καὶ τῆς υἱοθεσίας, ἧς εἶχον τὸ προτερον, ἑξέ- 92. Et ab adoptione, quain antea habebant,ex- 
πεσαν. ciderunt. 

93. "Όμως ὁ θεὺς λυτρὠσεται τὴν φυχήν goo i« — 323. Verumtamen Deus liberabit animam ineam 
τῆς ἁμαρτίας τοῦ θανάτου. e peccato mortis. 

94. ᾿Οτανπεριποιεῖται µε. 34. Cum possederit me. 

35. M1 φοθοῦ, ὅταν εὔθηνεί ἄνθρωπος. 35. Ne timeas, cum prosperatur homo. 

36. "BH ὅταν ἀξιώμασι xal τιμαῖς µεγισταις περι- 26. Et cum domus ejus dignitatibus et maximis 
Ot6Ànxa ὁ οἶκος αὐτοῦ. honoribus circumdata est. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) 'Exuxoi. (9) Ἔρωνται, 
(2) Βύρέθησαν. 


PATROL. GR. XXVII. 21. 
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omnia. 

38. Neque descendet cum eo gloria ejus [glo- 
ria domus ejus]. 

39. Quia auima ejus in vita ipsius benedice- 
tur, 

40. Confitebor tibi cum benediceris ei. 

41. Introibit usque in progeniem patrum suo- 


2. Usque in zternum non videbit lumen. 
. Et liomo cur in honore esset, nou intelle- 


. Comparatus est jumentis insipientibus, et 
similis factus est illis. 
Psalmus Asaph. PSAL. XLIX. 

| Deus deorum Dominus locutus est, et voca- 
vit terram 
Ab ortu solis usque ad occasum. 
. Ex Sion species decoris ejus : 
. Deus manifeste veniet, Deus noster, 
. Et non silebit. 
Ignis in conspectu ejus exardescet : 
ο Et in circuitu ejus tempestas valida. 


-b Os» Ct CO re 


(a) Vers. 8, ᾽ω θεός, elc , παρασιωπήσεται. 


8. ATHANASII ΟΡΡ. PARS III. — EXEGETIÍCA. 


37. Quoniam eum interierit ipse, non sumet 4 
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97. "ut οὐκ iv τῷ ἀποθιήσκειν αὐτὸν λήψεται τὰ 
πάντα, 

38. Οὐδέ συγκαταθήσεται αὐτῷ ἡ δυξα αὐτοῦ [δόξε 
οἴχου αὐτοῦ]. 

99. "Oz ἡ quqÀ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὑλογη- 
θήσεται͵ 

40. ᾿ξομολογησεταί σοι, ὅταν ἀγαθύνης αὑτόν. 

41. Εἰσελεύσετοι ἕως γενεᾶς πατέρων αὑτοῦ, 


42. 
43. 


?9* - 9 - 
ως αἰῶνος οὖκ« ὄψεται qux. 
Καὶ ἄνθρωπος, ἐν τιμῇ ὢ,, ο) συνηκε΄ 


44. Παρασυνεθλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις xsi 
ὡμοιώθδη αὐὗτοῖς, 
Ψαλμὸς τῷ ᾿Λσάφ. ΨΛΛ. Μθ'. 
. Θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, ^al ἐκάλεσε τὴν 


-έ 


-) OQ. ον η» Q2 NO X suia 


.. Απὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσμῶν, 

. E« Σιὼν η εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ" 
. 0 θεὺς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ θεὺς (a) ἡμῶν, 

. Καὶ οὗ παρασιωπήσεται" 

Il3o ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται. 

.OKai κύχλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφοδρὰ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


37,38. Nihil enim. intulimus in mundum : 
haud dubium, quod nec auferre quid. poteri- 
mus 9, 

39. Quoniam anima ejus in hoc seculo bea'a 
predicabitur. 

40. Confitebitur tibi in judicio, ου humilia- 
bis cum. 

41. Tradetur enim in locum diaboli et angelo. 
rum ejus. 

49. Est enim iu lenebris exteriorihus 98. 

43. Nam cum esset secunduz Dei imaginem, 
non cognovit factorem suum. 

44. Similis inventus est jumentis recalcitran- 
tibus, el resilientibus. 


31, 38. Οὐδέν γὰρ εἴσηνεγκαμεν (4) εἰς τὸν xde- 
μον  OnÀov , ὅτι ὖὐδέ ἐξενεγκεῖν τι δνησὸ- 
μεθα. 

99. "Oct 4 ψυχὴ αὑτοῷ ἐν τῷ vov αἰῶνι µακαρισ- 
θήσετχι. 

4{), ᾿Εξομολογήσεταί σοι lv τῇ κρίσει, ὅταν ταπιι- 
γνώσεις αὐτόν, 

41. Παραδοθήσεται γὰο iq τὸν τόπὸν τοὺ διαβόλου 
καὶ τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ, 

42. Ei τὸ σχότος γάρ ἐστι (3) το ἑξώτερον. 

49. Κατ) εἶκονα γὸρ θεοῦ ὢν, οὑκ ἐπέγνω τὸν κοι. , 
ἵσχντα αὑτόν, 

44, "Icac εὑρέθη τῶν ἀποσκριτώντων καὶ ἀποτιάν- 


των κτηνῶν, 


'H τροκειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) ' Ψαλμὸς τρ ᾿Ασὰφ, τουτέστι ψαλμὸς (4) vw χριτῇ. "Asie γὰρ κριτὴς 


ἑρμτνεῦσται. 


Titulus inscriptus continet: Psalmus Asaph, hoc est psalmus Judici. 4saph enim judex» inter- 


pre!atur. 


1, 2. Deus hominum Dominus per przdicatio- D 


nem locutus est, et vocavit omnes ad fidem suam 
ab oriu solis usque od occasum. 

3. E celis adventus gratise ejus. 

4. In consummatioue s&culi rursus veniet. 

5. Redarguet enim omaes peccatores. 

6. Flumen et lacus ignis, 

7 Ventus vehemens :nagis magisque accendens 
flammam, ignis illius. 


1, 2. θεὺς ὁ to» ἀνθρώπων ἸἹύριος ἐλάλησε διὰ 


τοῦ χηρύγματός, καὶ ἑθάλεσε πάντας εἷς τὴν ἑαυτοῦ 
πίστιν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου Tuc δυσμῶν. 


. Ἐκ τῶν οὑρανῶν παρουσία τῆς χάριτος αὑτοῦ. 
. "Ev. vii σοντελείᾳ πάλιν τοῦ αἰῶνος 6$ (5). 

.. Ελέγξει γὰρ πάντας τοὺς fija zocnxócac* 

. Ὁ πόταμὸς αἱ ἡ λίμνη τοῦ πυρός. 

7. Άνεμος σφοδρὸς ἑξάπτω µειζόνως τὴν φλόγα τοῦ 


CQ» QW CO 


πυρὸς ἐκείνου. 


67 | Tim. vi, 7. €3 Matth. vir, 12 ; xxi, 13; xxv, 30. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Eist.142u&v ἐν τῷ Χόσμῳ. . . e. τί τις δυνή- 


4) Ψαλμός deest. 


d) 'H 3ià τῆς «ινναθάρεως περ. 
(b) "E305 deest in cod. 
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8. Προσκαλέσεται τὸν οὐρχνὰν ἄνω καὶ ττν qv, 

Q. Τοῦ διαχρῖνχι τὸν À 15» αὐτοῦ. 

10, Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὗτοῦ, 

. Tous διατιθεµένους τὴν θιαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ 0»- 


À 


9 * ^ 
Kal £vavytÀo)Ti» οἱ οὐρχνοὶ τὴν ὀικχιοσύντιν 


"Oct 5 θεὸς κριτής ἐστιν. 
Ακουσου, λαός µου, χὶ λαλήσω σοι, "12224, 
. Καὶ δικια χρτύροικαί το.” 

46. ᾿0 θεὸς ὁ θεός 305 εἶμι ἐγώ 

17. O»x ἐπὶ ταῖς θ)σίχις σου Σλέγξω σε’ 

48. Τὰ δὲ ῥλοκαυτώματά σου ἐνωπιύν μού εστι 9ιὰ- 
παντός, 

49. O9 δέξεμαι ἐκ τοῦ ο” κου σου µόσγους, 

90. Οὐδὲ ix τῶν ποιµνίων 299 χιμάρους. 

91. "Ox ἐμά ἔστι πάντα τὰ θηρίᾳ τοῦ &205, 

99. Κτήνη ἓν τοῖς 00:21 4x: Boss, 

91. ' Εγνωκα πάντα τὰ πετεινχ τοῦ οὗρχνοῦ' 

94. Καὶ ὡρχιότης ἀγροῦ μετ ἐμοῦ ἐστι». 

Q5. 'Eàv πεινάσω, οὗ µή aol εἴπω᾽ 

96. 'Euf γὰρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη «xi τὸ πλήρωμα 
αὗτης. 


n 
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8. Advocabit cadum sursum et terram, 
9. Dt discernat populum suum. 
10. Gongregate illi sanctos ejus, 
41. Qui ordinant testamentum ejus super -a- 
crificia, 
!2. Et annuntiabant coeli justitiam ejus : 


13. 
14. 
15. 


16. 


Quoniam Deus judex est. 
Audi, populus meus, et loquar tibi, [srael, 
Et testificabor libi : 
Deus Deus tuus ego sum. 

ΙΤ. Non in sacrificiis tuis arguam te : 

18. Holocausta autem tua in conspectu meo 
sunt semper. 

19. Non accipiam de domo tua vitulos, 

20. Neque de gregibus tuis hircos. 

21. Quoniam mez sunt omnes fere silvarum, 

92. Ju:nenta in montibus, et boves. 

23 Cognovi omnia volatilia cceli : 

24. Et pnlchritudo agri mecum est. 

25. Si esuriero, non dicam tibi : 

20. Meus est enim orbis terre, et plenitudo 
ejus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8, 9. Στύσει τοὺς τὰ τὰαχὐράνια φρονήσαντας, καὶ 
τοὺς τὰ γήινα, καὶ ἕκαστον «ρινεῖ κατὰ τὸ Eoo» 
αὑτοῦ. 

10. Στήσει αὑτοὺς ἐκ θετιῶν 22105, 

11. 'Exi ἑλεημοσύνηῃ «αἳ πίστει 0205. 

12, 13. Α ἠσουσιν οἱ Z την 05; oto) 

, A3. ᾽Ανυμνήσουσιν οἱ ἅγιοι τὴν 021v αὐτοῦ, 
ὑμολογοῦντες. ὅτι ὁ θεὸς χριτὴς ἐστιν. 
po^ov , 

14. Aix τὸ τὸν θεὺν μέλλειν κοίνειν τὴν olxougz- 
νην, παρχινῶ σοι, El; ὑπακοὴν εὐτρέπισόν Mot τὰ ὥτα 
σου, κσὶ διδάξω σε. 

15. Καὶ διαμαρτόρομαί σοι, ἅ µέλλεις φυλαττειν, 
ὁ λαὸς ὁ τοῦ θεοῦ. 'loznÀ γὰρ ἑομηνεύεται λαὸς ἴτχυ- 


e. 
i 16. Εγὼ (1) 9 θεὸς, onu. 6 θεός ao». 

41. "Ox οὐκ) (2) iui προσφέρεις θωσιχς τῷ θεῷ 
σου, ἀλλὰ δαίµοοι, xal εἰθώλοις, καὶ ὀένδρεσι. 

48. Τά δε κρ;φικ τῆς καρδίας σου opo διχπαντός. 


19. Τοὺς χερατίζοντας καὶ σκιρτώντας ὑμᾶ.ν ὡς µο- D 


σ{άρια οὗ δέχομαι. 

90. Tou; τριχώδεις, τουτέστι τοὺς πύρνους καὶ βε- 
θήλους, οὐ δέχομαι (3). 

91. Τὰ ἔθνη λέγει, 

92. Τοὺς ἁγίους ἐν ταῖς Γραφαῖς καὶ τοὺς ἀποστό- 
λους. 

23. Tac ψυχὰς λέγει τὰς ἐπὶ τὰ οὐράνια ἀνιπταμέ- 
νας. 

94. Οἱ πεπιστευχότες ἐν τῷ κόσµῳ. 

93. Ἐν τῷ καιρῷ tn; παρουσίας µο». 

Q6. Πύντες οἱ λαοὶ τῶν ἐθνῶν . 


8, 9. Sistel sibi eos, qui coelestia cogitarunt, οἱ 
qui trerrena,et unumquemqoe judicabit secunduin 
opera sua. 

10. Constituet eos a dextris suis. 

11. In niisericordia et fide recta. 

12, 13. Laudabunt sancti. gloria: ejus, conti- 
tentes quod Deus judex est. 

14. Quoniam Deus judicaturus est. mundum, 
hortor, ut mili prepares aures tuas ad audien- 
dum, et docebo te. 

15. Et testificabor übi, quie a le custodienda 
sunt, popule Dei. /srael enim interpretatur po- 
pulus fortis. 

16. Ego Deus, inquit, Daus tuus. 

17. Quoniam nou amplius mihi offers sacrificia 
Deo tuo, sed daemonibus, et idolis, et arbcribus. 
18. Occulta autem cordis tui video semper. 

19. Petulcos, et lascivicntes tanquam vitulos 
ex vobis non accipio. 

90. Pilosos, hoc est fornicatures, et iumundos 
ΠΟΠ accipio. 

21. Gentes significa. 

22. Sanctos in Scripturis, et apostolos. 


23. Animas significat, sursum ad celestia evo- 
lantes. 

94. Qui crediderunt in mundo. 

25. Tempore mei adventus. 

26. Omnes gentium populi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 


Ἐγώ εἶἰμ: ὁ θεὺς, ὁ θεός, 
(3) ει | 


(3) ως ᾿Ησαῦ, τουτέστι͵.. δέξοµαι. 
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27. Nunquid manducabo carnes taurorum ? 

98. Aut sanguinem hircorum potabo? 

29. Immola Deo sacrificium laudis, 

30. Et redde Altissimo vota tua. 

3I. Et invoca me in die tribulationis tuz : 

32. Eruam te, el glorificabis me. 

33. Peccatori autem dixit Deus : 

34. Quare tu enarras justitias meas? 

35. Et a«sumis Testamentum meum per os 
tuum ? 

36. Tu vero odisti disciplinam : 

31. Et projccisti sermones nieos retrorsum 

38. Si videbas furem, currebas cum eo : 

39. Etcum adultero [adulteris] portionem tuam 
ponebas. 

40. Os tuum abundavit malitia : 

41. Et lingua tua concinnabat delos. 

49. Sedens adversus frat: em tuum loquebaris: 

43 Et adversus filium matris tux ponebas scan- 
dalum. 

44. Hac fecisti, et tacui : 

45 Existimasti in'quitatem,quod ero tuisunilis. 

40, Arguam te, et statuam contra faciem tuam 
peccata tua. 

3,1. Intelligite hec, qui obliviscimini Deum : 


S. ATHANASII OPP, PARS III. — EXEGETICA. 


A 


27 Mj φάγωμαι xoéx ταύρων; 

. "H αἷμα τραγων πίωµαι; 

. Θῦσου τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέτεως᾽ 

, Καὶ ἀπόδος τῷ ᾿Υψίστῳ τὰς εὐχάς σου. 

Καὶ ἐπιχάλεσαί µε ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου’ 

Kai ἐξελοῦμαισε, xal ὀοξάσεις µε. 

. Ti δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός" 

.. Ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇι τά δικαιώματά µου; 

. Kei ἀναλαμδάνεις τὴν διαθήκτν µου διά στό- 
σου; 

. Yo δὲ ἔμίσησας παιδείαν" 

. Καὶ ἐξέδχλες τοὺς Abou; µου εἰς τὰ ὁπίσω. 

. Ei ἐθεώρεις κλεπτην, συνέτρεχες αὑτῷ. 

Καὶ μετὰ µμοιχοῦ τὴν µερίδα σου ἐτί- 


e 


. Τὸ στοµα σου ἐπλεόνασε xxxlav: 

, Καὶ η γλῶσσά σου πεοιέπλεκε δολιδσητας. 

. Καθήμενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου κατελάλεις: 

. Καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς µητρὸς σου ἐτίθεισκάν- 


. Ταντα ἑποίησας, καὶ ἐσίγησσ. 
"Y zÀ ^h ^ 3 , Ld w { » 
. "Y niÀa6e; àvopíav, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. 
κο . 4 . 
. Ἐλέγξω σε, καὶ παραστήσω χατὰ πρὀσωπὸν σου 
τὰς ἀμαρτίας 902, 
A? ^ - e - - 
4']. Xovece δὴ ταῦτα, δἱ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ θεοῦ’ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


271,98.Non accipiam vestrorum petulcorum prin 
cipum carnales, et sanguinolentas cupiditates. 
29. Honora eum bonis operibus. 
30. Et qux» Ὀοιπίπο promisisti, adimple. 
91. Et cum inimicus impugnabit animam tuam, 
invoca me. 
39. Et liberabo te, et gratias mihi ages. 
33. Perseverarti in peccato, sive diabolo. 
34. Quare tu uon custodiens ea, ο enarras? 
35. Et vis esse legis magister exponens Testa- 
mentum meum. 
36, 37. Qui igitur alium doces, cur te ipsum 
non instruis Ἰ 
. Dicens non lurandus, furaris ; 
. Dicens non mcechandum, nmecharis 99. 
. Mendacio. 
. Nihil rectus. 
. Conviciabaris. 
. Calunniabaris. 
. Hactenus. enim te peccante, patienter 
. Eyistimasti ie hypocritam esse, uti et 


. In die judicii. 
ij. Cogitate haec, qui non custoditis Dei man- 


69 Rom. i, 20-29. 


- 


LU 


Q7, 298. Μη καταδέξοµαι τὰς τῶν ἀρχόντων ὑμῶν 
τών κερατιζόντων σαρχικᾶς xal αἱματώδεις ἐπιθυμίας. 

99, Λόζασο, αὑτὸν δι’ ἔργω, ἀγαθών. 

80. Καὶ πλήρωσον τῷ Κωρίῳ ἃ ἐπήγγειλας (1). 

91. Kai ἠνίχα ὁ ἐχθρὸς πολεµεῖ τὴν oy μου[3, 
ἐπικάλεσαί µε. 

32. Καὶ ῥύσομαι σε, καὶ εὐχαριστήσεις µοι. 

83. Td ἐπιμένοντι τῇ ἁμαρτίᾳ, ἤ τῷ διαδόλφ. 

94. "Iva τί σὺ, μὴ υλάττων αὑτὰ, ἐχδιηγῇ ταύτα 

9O.Kal θέλεις εἶναι νομοδιδάσκαλος διηγουμενὺς τὴν 
διχθήκην uo». 

96, 37. 'O οὖν διδάσκων ἕτερον, διὰ τί σεαωτὸν o) 
παιδεύεις: 

38. 'O λέγων μὴ κλέπτειν χλέπτεις. 

39. ' O λέγων uf, µοιχεύειν µοιχεύεις. 

40. Ψεῦδος. 

41. 0ὐδὲν ὁρθόν. 

49. Ἐλλοιδόρεις, 

A9. Ψευδοκατηγδρεις (3). 

(44) ᾿Επὶ τοσοῦτον γὰρ ἁμαρτανοντός cou lpaxov- 
θύμησα. 

45. Ἐνόμισας, ὃτι ὑποχριτὴς εἰμι, ὡς καὶ σὺς (4j 
[σὺ εἷς]. 

46. Ἐν τῇ ἡμέρα τῆς κρίσεως, 

4]. Νοήσατε ταῦτα, ol μὴ Φυλασσοντες τὰς Ἐντολὰς 
τοῦ θεοῦ, 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐπηγγείλω αὐτῷ. 
(2) Σου. 


3) Ψεῦδος κατηγορίας. 
(4) Xv. 


BIST ο». -------μα . -- 
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48. Μήποτε ἁρπάσῃ, καὶ οὐ μὴ Ἡ ὁ ῥυόμενος, 

49. θυσία αἰνέσεως ὀοξάσει µε’ 

50. Kal ἔκετ o25c, f, δείξω αὐτῷ xb σωτλριόν µο 
[ή)... σωτηριον τοῦ θεοῦ]. 
Eig τὸ τέλος, ψΨαλμὸς τῷ Δαθιὸ, ἐν τῷ εἰσελθεῖν 


πρὸς αὐτὸν Νάθαν τὸν προφητην, Ἅἡἠνίχα 
εἰσηλθε πρὸς Βηρσαθεὲ τὴν γυναῖκκ Ο)ρίου, 


UAM, Ν.. 

|. Ἐλεησόν µε, ὁ θεὺς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεάς σου” 

2. Καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἑἐξάλει« 
ψον τὸ ἀνόμημά µου. 

3. Ἐπιπλετον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας µοὺ' 

4. Καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου χαθάρισόν µε. 

5. Ότι τὴν ἀνομίαν µου ἐγὼ γινώσκω᾽ 

6. Kai z; ἀμαρτία µου ἐνώπιόν μού ἐστι διχπαντός. 

1. Xoi pow» Ὥμαρτου, καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν 
σου ἐπησχ 
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48. Ne quando rapiat, ei non sit qui eripiat. 
49. Sacrificium laudis honorificabit me : 
50. Et illic iter, quo ostendam illi salutare 

[quod... salutare Dei] meum. 

In (inem, psalmus David, cum ingrederetur ad 
fpsum Natham propheta, quando iniranit. ad 
Bersabee uxorem Ὀγία. PSAL. L. 

1. Miserere ιηθὶ, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam : 

2. Et secundum multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitatem meam. 

3. Ámplius lava me ab iniquitate mea : 

4. Et a peccalo meo munda me. 

9. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco : 

6. Et peccatum meum coram me[te]e-t semper. 

1. Tibi soli peccavi: et malum coram te 
feci : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48, Ἐν τῷ κχιρῷ τοῦ θχνάτου. 
49. Ὁ σωνξτρακμένῃ καρδίφ καὶ τεταπεινωµεντ 
, ^ * 9 - 
λατρεύων uot, οὗτος θοξάτει μδ" ἐπειδὴ διὰ τῆς τὰ- 
τεεινὼσεως ὀε/κνωσιν, ὅτι παρίσταται μετὰ φόδο» καὶ 
9 , - - 
ἀλτιθείχς τῷ θεῷ (1). 
- — " * 

50. Καὶ ἐν «fj, πίστει µου δείξω αὐτῷ τὰς 

κο). 


3 9 
Εωτο.ιὰς 


p 


Η moozetukivn ἐπιγραφὴ περ.έχει (95): E 
προρήτην 


ο ο ) 
νηταχ. B4532085 6: 


B 48 Tempore mortis. 


49. Qui me core contrito et humiliato colit 
el servit, hic me glorificat, quoniam humili- 
tate ostendit, quod astat Deo cum timore et 
verilate. 

50. Ft in fide mea ostendam illi precepta 
mea. 


ς τὺ τέλος Ψαλμός τῷ 3a2:0, ἐν τῳ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Χάθχν zov 
A 3 7 - . € e". x t H MK , ^ FAN . € , A rond 
, xa εἰσἍλθε πρὸς Βηρσχδεέ, Αὕτη οὖν à Éppmveix τοῦ γράμματος, Ma0i5 [γὰρ] ἑρμηνεύετχι ἐξουδέ- 

ὃν ὃν H * H uf - νά , κ TAM: "PU -——— f? UM 9 
, πρὸς ἓν εἰσηλθεν, ἑρμηνξ'εται «ωρεαρ πλησμονῆς, Νάθὰν οἳ 0 προφήτης, b εἰσελθὼν πρὸς 


42.05, ρα νεόετχι δύσις, Τούτο οὖν λέγει, ὅτι ὁ ἑξουδενημένος Tv τὸ πρότερον διὰ (3) τὰς ἁμαρτίας * si; τὸ 
τέλος, τωυτέττι μετὰ τῶτα, ὅτε εἰσέλθῃ εἰς τὸ πρέχρ τῆς πλτσμονῖς, λέγω δὲ τοῦ βαπτίσματος, ἔρ(ετχι 
πρὸς αὐτὸν ὁ προφήτης ὁ λε[ύμενες (oTi  φηαὶ η τὸ Πνεῦια τὸ ἅγιου, ὃ πάντα προξῖπε, καί λέγει, καὶ 
λο,πὸν ἄρχεται λέγειν φωτιζόμενος τὸν προχείμξνον ψαλμόν. 

Titulus propositus continet : /n finem, psalmus David, cum ingrederetur ad ipsum N«than pro- 
pheta quando iulravit ad. Berssbee. Inscriptionis interpretatio talis est, David enim interpretatur 
contemptio. Bersabee autem, ad quam intravit, interpretatur puleus redundantia. Nalhan autein 
propheta qui ingressus est a.| eum, interpretatur donum. Hoc igitur significat, quod contemptus erat 
antea propter peccata ; in finem : hoc est postea cum intravit in puleum abundantie, videlicet bap- 
tismatis,venit ad euin propheta qui dicitur donum, scilicet Spiritus sanctus : qui oinnia praedicit et lo- 


quitur, οἱ demum illuminatus incipit canere s:bjectum psalinum. 


|. Απὸ τῆς αἰτητεὼὺς σου (4) [goo] τ.ῦ ἔλέους σου 


δείκνυα: πᾶτι τὸ cuz ἴμεχρτον 

9. Τὸ πληθης vov οἰατιρμῶν συ vix haec τὸ πλι- 
θος τῶ» ἁμαρτιῶ» μον, 

* Lr 1 * "s - J! 

J. 'Emi τεσρωτον τὸ 59002 τοῦ βαπτίσµατός σου 
ἰσγύτει (5), ὧστε φθάσαι αὐτὸ xxb ἕως ψυγῆς µου, 

4. Ὁ co: καὶ ἐπουράνιως ᾽Αμιὼὺς, 6 αἴρων τὴν 
ἄνοιταν (0) τοῦ κώτιιου. 

* 9 YN - .À , 

9. Εγὼ οἵόχ πῶς ημχρτόν 35. 

ν - M d 4 * 1 9 

6. 'Oon (7) τὰς πράξεις poo. τὰς ποντιρὰς ἐστώσχς 
ἐμπρυσῦεν 30). 

7. Εὶς σὲ Άμαρτον, την εἰχώνα σου φθείρας τῇ 
9 «ο ας 
ἄμαχρτίᾳ λξγω 67, ἐμαυτόν, 


1. Postulatione inea inisericordi:e tua ostendo 
omnibus, quantum peccavi. 

2. Multitudo misericordiarum tuarum supera- 
bit inultitudinem peccatorum meorum. 

J. Tantum aqua baptismalis tui poterit ul ipsa 
usque a4 animain meam perveniat. 

4. Divinus et superceelestis Agnus, qui. tollis 
iniquitatem mundi. 

9. Ego nuvi quomodo tibi peccavi. 

6. Video pravas meas actiones stantes coram 
te 

1 ὑοπίτα le peccavi, imaginem tuam corrum- 
pens peccato, hoc est me ipsum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(f)Yazitsns£e; οὕτως ὀείκνυσιν, ὅτι θεῷ mup- 
ἑπτατσι μετὰ φόῦου, O4 εὐλχοεία:. 

(9, 'l διὰ τῆς γι χΆόρεως πὲρ. 

/3) Οτι ἐζο,ὀσνημένος τὸ πρότε ov διὰ, θί 

(9) πο. 2ΞνημΈνος - ροτερον ὧων Ota, OLC. 


(4 Xo» dleest. 
f) "1l y 9st. 
(6; T2; ἀνου ίας. 


(7) Ὄρω». 


851 
8 Ut justificeris in sermonibus tuis, 
9. Et vincas cum judicaris. 
10. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum : 
11. Et in peccatis concepit me mater mea. 
19. Ecce enim veritatem dilexisti : 
13. [ncerta et occulta sapientie tuz manife- 
stasti. mihi. 
14. Asperges ine hyssopo et mundabor : 
15. Lavabis me, et super nivem dealbabor. 
16. Auditui meo dabis gaudium et l:btitiam. 
ΙΤ. Exsultabunt ossa humiliata. 
18. Averte faciem tuam a peccalis meis : 
19. Et omnes iniquitates meas dele. 


Α 


. Cor mundum crea in me, Deus: 
. Et spiritum rectum innnova in visceribus 


. Ne projicias me a facie tua : 
. Et Spiritum sanctum tuum ne auferas a 


Redde mihi l:titiam salutaris tui : 
. Et Spiritu principali confirma me 
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8. "Όπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου 

ϱ. Καὶ νικήστις Ev τῷ χρίνεσθαί σε. 

10. ἸΙδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συελήφθην᾿ 

414. καὶ ἐν ἁμαρτίχις ἐχίσσησέ µε ἡ unvnp µου. 

19. ἸΙδὼ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας᾽ 

43. Τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια tre σοφίας σου ἔδηλω- 
σάς wot, 

14. ῬῬαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθησοµαι᾽ 

15. Πλυνεῖς µε, καὶ ὑπὲρ χιόνα λεοκανθήσομαι. 

16. ᾽Ακουτιεῖς uot. ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύντιν' 

471. ᾽Αγιλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωµενα. 

18. ᾽Απόστρεψον τὸ πβόσωπόν σου ἀπὸ twv Xu1p- 
Ttt» [409* 

19. Καὶ πάσας τὰ; ἀνομίας µου ἐτάλειψον. 

20. Καρδίαν καθχρὰν ατίσον iv ἐμοὶ. ὁ θεός. 

91. Καὶ πνεῦμ» εὐθὲς ἐγκαίνιστον ἓν τοῖς ἐγκά- 
τοις µου. 

22. ΜΗ ἀποῤῥιψῆς µε ἀπὺ τοῦ προτώπου Sow 

23. Καὶ τὸ Πυεῦμά σου τὸ Xy» g3 ἀντανέλης 
ἀπ᾿ ἐαοῦ. 

94. ᾽Αποδος uot. τὴν ἀγαλλίασιν του σωτηρίου σον! 

25. Καὶ Πνεύματι ἡγεμονικῳ 2155209. µε, 


ATHANASII INTERPRETATIO 


8, 9. Quoniam predixisti nobis, quod pecea- 
tum inors est, el inexcusabilis est. omnis homo 
coram te. 

10. Ecce enim in iniquitatibus, quas feci, 
conclusus sum. 

11. Et cum essem in peccalis suscepit me la- 
vacrum. 

12 Ecce enim 
masti 

13. Et symbolum fidei (199 me docuisti. 


ine. Sataue renuntiantem a- 


14. Asperges me per Spiritum sanctum san- 
guine Filii tui, et emundabor. 

18. Et aqua lateris tni mundum me et immacu- 
latnm reddes. 

16. Et demum docebis me prwceyta tua. 

47. Exsnltabit forlitudo anim: mea, ob pec- 
catum antea infirina. 

18. Deprecor te, ne amplius eoruin recerderis 

19. Eas omnes dele. 

20. Cor meum in baptismate purum efliec. 


21. Et fac ut. Spiritus sanctus tuus habitet in 
anima et in menle méa. 

22. Ne indignum me reputes gratia tua. 

23. Arrham adoptionis. 

24. Consigna me signo Spiritus tui 

25. Et sancto Spiritu ob divinititem omnipo- 
tenti conforta me. 


2 


8, 9. (1) Ότι πρρείπες ἡμῖν, ὅτι ἡ ἁμαχοτία θά- 
νατός ἐστι, ααἱ ἀναπυλόγητός ἔστι πᾶς ανθρωπος 
ἐπὼπιόν σου. 

10. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις, ἃς ἔπραζα συγκεχλεισμέ- 
νος εἰμί, 

441. Καὶ ἐν ταῖς, ἁμαρτίχις Άντα µε συνἑλαδς ut 


C η κολυμθὴθρλ. 


12. Ιδου γὰρ ἀποταξάμενον µε τῷ Σατανᾷ Wpi- 
, - , 4 9 8 
σύμθολον (2) τῆς πίἰστεὼς σου ἐδίὸα- 


14. ᾿Ῥαντιεῖς µε τῷ ἁγίῳ Πνεύιχτι τὸ αἶἷμα (3) và 
Ylo3 σου, xat κχθχρ:σθτισοµαι. 

15. Καὶ τῷ ὕδατι τῷ ἐκ της πλευρᾶς 202 ἄσπιλον 
καὶ ἅμωμον ἀνχδείξεις µε. 

16 Καὶ λοιπὸν διδαζεις µε τὰς ἔντολας 3^0. 

17. Α (αλλιάσεται d ἰσχὺς τῆς Ψυχης uuo, 7 τὸ 
πρώτερον ὑπὸ της ἀσθενοῦσα., 

18. Δέομαί σου’ μὴ μνησθῆς αὐτῶν ἔτι, 

19. "Όλας αὗτας ἀφάνισον (4). 

20. ἸΑγνην ποίησον ἐ, (B) τῷ βαπτίσικατι τν 
χαροίαν M09, 

2| Kai τὸ Πνευμά σου τὸ Gov ἔνωΙκΣΤ ποίησον 
ἐν τῇ ψυγῆ µου καὶ ἐν τῃ θιανοίᾳ uo 

232. M5, ἀνάξιόν µε ἡγέστ της f Azo 399. 

23. Των ἀῤῥαδώ,α τῆς utes 7:25. 

24. Xgoáyis0v µε 5f σφραγῖδι τοῦ Πνεύματος τω. 

25. Kxi τῷ αγίω ΠΗνεύματι τῷ τὴ θεότητι αὗτο- 
κρατορικῷ (6) δυνάμωσυν µε, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) n. 8. Οτι, etc., n. 9. Καὶ ἀναπολόγητός, elc 
2) Σύμδουλον. 
9) Tp αἵματι τοῦ, etc. 


(4) ᾽Αφανεῖς πο[ησον. 
(5) 'Ev deest. 
(6) ᾽Αγίῳ σου... αὐτοκρατοριχωῶς, 


NEN 
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96. 3:936 ἀνόμους τὰς ὁδούς σου * 

3]. Καὶ ἀσεθεῖς ἐπὶ σὺ ἐπιστρέψουτι. 

38. Ῥύσαι ps ἐξ αἱμάτων, ὁ θεός, ὁ θεὸς τῆς σω- 
τηρίας µου * 

99. ᾽Αγαλλιάσετχι ἡ γλὠῶσσά µου τὴν δικαιοσύ- 
ΥηνΝ 90». 

90. Κώριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξις, xxi τὸ στόμα 
μου ὀναγγελεῖ τὴν αΊνεσιν σου 

31. "Οτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωχα ἄν" 


32. Ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐῥοχήσεις. 

33. θ.σία τῷ θεῷ πνεύμα αυντετριμμένον * 

94. Καρδίιν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωµένην 
$ θεὸς οὖκ εξουδενώσει, 

35. "A qa0ovov, 
Zw * 

36. Καὶ οἰχοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱεροσαλήμ. 

377. Τότε εὐδοκήσεις θυσ΄᾽αν δικαιοσύνης, 

38. ᾽Αναφορὰν καὶ ῥλοκαυτώματα᾽ 

39. Τότε &volsoustw ἐπὶ τὸ θυσικστήριὀν σου µό- 
σου e 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. L. 
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A 96. Docebo iniquos vias tuas : 


9]. Et impii ad te convertentur. 

98. LiLera me de sanguinibus, Deus, Deus sa- 
lutis mez : 

29. Exsultabit lingua rea justitiam tuam. 


30. Domine, labia mea aperies, et os meum 
annuntiabit laudem tuam : 

91. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem 
utique : 

32. Holocaustis non delectaberis. 

33. Sacrificium Deo spiritus contribulatus 

34. Cor contritum et humiliatum, Deus, non 
despicies 


Κύριε ἐν τῇ εὐδοκίἀ σου «à» B 35 Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua 


Sion : 
36. Ut edificentur muri Jerusalem. 
37. Tunc acceptabis sacrificium justitiz, 
38 Oblationes et holocausta : 
39. Tunc imponent super altare tuum vitulos, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


96. Καὶ διηγήσοµαι τοῖς pen εἰδόσι σε τὴν εἷς σὲ 
πίστιν χ2ὶ τὸ σὺν ἔλεος. 

Q,. Καὶ ἀχούοντες ἀτεθεῖς, ὅτι οὕτως συγγωρεῖς 
τοῖς πιστεύουτιν εἷς σὲ, ἐπιστρέφουσιν (1). 

98. ρύσαί µε kx. τῶν τοῦ 550202 ὀυνάµεων, 

29. Μελετήσει ἡ γλὼσσά µου τὰ Àovtá σου. 

30. Πλ ρωσον τὰ χείλη τῆς καρδίας µου τῆς χαρι- 
τός £52. ἵνα τὸ στόμα μοῦ ἀναγγελεῖ την αἴνδπιν dO), 

Ji. 0209: ἠθέλησας λαβεῖν παρ ἐμοῦ, ἐπεὶ ἔδωχα 
ἂν ὑπὲρ τῶν ἀμχοτιὺν µου. 

32. "εχυτὸν γὰρ µέλλεις 392457 (2) διδόναι ὑπὲρ 
ἡμῶν». 

3} Ταᾳτεινωθεντα µε ἐξομολογήσασθαί (3j σοι. 

34 Καρδίαν ἐξοκολο χουν ένην σοι οὐκ ἀποῤῥίπτεις, 

35. ΙΕ πακοῖν πυίητον, Κύριε, τῷ θελήματίσου τὴν 
αχρδίαν uoo. Σιὼν γὰρ σκοπευτήρ'ον ἑραηνεύετα!, ὅπερ 
Εστὶν f, καρδία. 

360 Καὶ αἱ ἐντολαί σου πληρ»θῶσιν iv τῇ διανοίᾳ 


96. Et narrabo nescientibus te fidem tuam οἱ 
misericordiam tuam. 

21. Et impii audientes, quod ita veniam prz- 
bes credentibus in te, convertentur. 

28. Libera me a potestatibus inimici. 

29. Cogitabit lingua mea eloquia tua. 

90. Imple labia cordis mei gratia tua, ut os 
meum annuntiet laudem tuam. 

31. Nihil voluisti a me accipere, quoniam de- 
dissem utique pro peccatis meis. 

329. Te ipsum enim traditurus es victimam pro 
nohis. 

33. Humniliatum me confiteri tibi. 

34. Cor tibi confitens non rejicis. 

390 Fac, Domine, obtemperare voluntati tue 
cor neum. Síon enim interpretatur specula,qua- 
le est cor. 

36. Et praecepta tua iaipleantur in mente mea, 


µου. Ἱερουσαλίμα γαρ ἑρμηνεύεται αὐτὸ (4) πνεύμα D Jerusalem enim interpretatur ipse spiritus gra- 


χάριτος. 

37 T , n et .? e, zxÀ , 4 i - A3 ^ ' e - 

37. Τότε, ὃς ἄν τις πλ-ρώστι τὰς ἐντολᾶς σου, 5 

. . » ^ , 
πρὀλδεκτης ἐστιν 1, €) 0, 0) αὐτοῦ παρὰ gol, 

9 -  ” e . 9 πο Α. .. , 

38. Kai ἡ z203tog f, uoo, Ἀχὶ ὕλος εὑπρό αθεκτός σοί 
giat 

- 9 - 9 , 
JO Τότε mapttz:] 6; ἐν τῳ EXODQ 0) (o3tai5:n- 
», . e « * » 9 " , 4 ,. - 

9p ot Xyt9t :q5À0! 209. θοξάσουσὶ σε, ὃτι ἠλέησάς µε. 


(ja. 

9i. Tunc cum quis impleverit precepta tua, 
acceptabilis est oratio ejus apud te. 

«8. Et orali» inea, et ego totus. tibi gratus, et 
acceylabilis suin. 

39. Tune circumstaates in supercelesti altari 
sáucti augeli tui glorificabunt te, quoniam tiser- 
(us es mel. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


! 1) οἱ ἀπεθεῖς,,. ἐπιστρέφωυσιν, 
(9) ᾿Εκωτὸν γὰρ µέλλεις εἰς σφχγΏν, elc. 
(3) ᾿Εξομολογείσθαι. 


(1) Δὐτοῦ. 
(2) Εὐπρόσδεντοί εἶσιν αἱ εὐχαί. 


855 
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In finem, intellectus David, cum venit Doec Idu- Α Εἰς τὸ τέλος, συνέσεως τῷ Δαθὶδ, ἐν τῷ ἆλθειν 


maus el annuntiavit Sauli, et dizit ei : Venit 
David ín domum Abimelech. PSAL. LI. 


1. Quid gloriatur in malitia. 

9. Potens in iniquitate tota die? 

3. Injustitiam cogitavit lingua tua : 

4. Sicut novacula acuta fecisti dolum. 

5. Dilexisti malitiam super benignitatem : 

6. Iniquitatem magis, quam loqui zquitatem. 

7. Dilexisti omnia verba precipitationis, lin- 
guam dolosam. 

8. Propter hoc Deus destruet te in finem : 

9. Evellet te et emigrare faciet te de taberna- 
culo tuo : 

10. Et radicem tuam de terra viventium. 

11. Videbunt justi et timebunt : 


Δωὴν τῶν ὈἸδουμαῖοι, καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σαλ, 
καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ᾽ ἌἜλθε Δαθὶδ εἷς οἴκον ᾿Λδι- 
µέλεχ. VAA. ΝΑ’. 

. (a) Τί ἔγκαυχᾳ E» κακίᾳ 

2. '0 δυνατὸς ἀνομίαν ὅλην τὴν ἡμέραν, 

9. ᾽Αδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσα σου 

4. "Oel ξυρὸν ἠκονημένον ἐποίησας δόλον. 

9. ἨἩγάπησας «2xlxv ὑπὲρ ἀγαθωσύνην * 
6 
7 
uU) 


m 


9, ^" , & A A ^ " 
.. Αδικίαν ὑπὲρ &b λαλησαι δικαιοσύνην, 
. Ἠγάπησας πάντα τά ῥήματα καταπωωτισμοῦ, 
σσχν δολίαν. 
8. Διὰ τοῦτο ὁ θεὸς χαθέλοι σε sic τέλος. 
9, 'ExtÀat σε καὶ μεταναστεύσχι σε ἀπὸ σαηνώ- 
µατός σου * 
10. Καὶ τὸ ῥίζωρά σου ἐκ γης ζώντων. 
11. "Ὄψονται δικχίοι, καὶ φοθηθήσονται * 
[] 


» 


(u) V. 1. Τί, θἱο., Ev κακίφ ὁ δυνατός. V. 2, 9, "Avoulav, elc., V. 5, ϐ. Ηγάπησας, elc., ὑπὲρ τοῦ λαλη” 
σαι δικαιοσύνην, 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ nsouiyst(1)* Ei; τὸ τέλος Guwéstoc τῷ Δαθὶὸδ, ἐν τῷ ἐλθετν (2) Δωὴχ τὸν 
Ἰδουμαῖον, καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ, καὶ εἶπειν (3) αὐτῷ 'HA0s Δαθὶὸ εἷς τὸν olxov ᾽Αδιμέλεχ. Τούτο 
ο.ν λέχει, ὅταν τις ἀπὸ της ἁμαρτίας ἐπὶ τέλει (4) εἰς σύνεσιν ἔλθῃ τοῦ ἆγαθοῦ, τότε αἱ (5) ἐναντίαι ὀυνά- 
pete συμθουλεύονται μετὰ τοῦ διαδόλου τὸ πῶς ἀποθλέπουσι (6) [ἀποδάλλωσι τὸν ἐπιστρέφοντα. A202 
γὰρ ἑρμηνεύεται οὗτος ἀγαπητὸς, τουτέστιν ὃ ἐπιστρέρων. Aux δὲ 6 ᾿δουμαῖος ἑρμηνεύεται πειρατμὺς 
ἐχλείπων, ὅπερ εἰσὶν αἱ ἐναντίαι δυνάμεις, Σχοὺλ 0i ἑρμηνεύεται αἰτητός [αἰτητής] λέγω δὲ ὁ 2:59” 
λος, 6 πάντας τοὺς δικαίους αἰτῶν πειράζειν, ᾽Αβιμέλεχ δὲ ἑρμηνεύεται πρὸς ὃν εἰσῆλθξν b ἐπιστρέψας, πατρή: 
µου βασιλέα [βασιλεὺς], ὅπερ ἐστὶν ὁ YU; τοῦ Θεοῦ, 6 βασιλεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν, 

Titulus inscriptus continet : In fine: intellectus Dovid : cum venit Doec Idumaus, et annunlia- 
vit Sauli, et dixitei : Venit Daeid in domum Abimelech. Hoc igitur significat, cum quis a peccato 
tandem in cognitionem boni venerit, tunc contraria potestates consultint cuin diabolo, quomodo qui 
se convertit, perdant. David enim interpretatur hic dilectus : hoc est, qui se convertit. Doec autem 
Idumzaus interpretatur, tentatio deficiens : quales sunt contrarie potestates. Saul autem interpreta. 
tur petitus [petitor] : hoc est diabolus, qui omnes justos tentare postulat. Abimelech aulem, a1 
quem venil se convertens, interpretatur rez patris mei, qualis est Filius Dei, qui est rex patrum 


nostrorum. 

1. Quid gloriatur diabofus in malitia sua ? 

9. [n iniquitate qua indesinenter cingitur. 

8. Et injustitiam suggeris. 

4. Nudam et inhonoraiam reddis omnem ani- 
mam, quemadmodum novacula efficit barham et 
caput. 

5. Magis amas interfectorem, quam bonos ser- 
mones loquentem. 

6, 7. Delectaris blasphemia et omni improba 
doctrina. 

8. Propterea in consummatione seculorum in 
eternum te perdet. 

9. Exstirpabit te, ab imperio tuo te eliminabit. 


10. Et memoriam tuam tollet a recor/latione vi- 
ventium. 
11. In die judicii. . 


. TÉ καυχᾶτει 6 διάξολος ἐπὶ τῇ ἐχυτοῦ xaxa (1). 
. Ev τῇ ávouíg περιθά)λετει (S) ἀπχύστως. 
, Καὶ 3ítxiav ὑποθάλλεις. 
. Γζμνὴν καὶ ἄτιμον ἀποδειχνύεις πᾶσαν vog 
ὥσπερ τὸ ξωρὸν ἀποθείχνωσι τὸν πωγωνα xal την Xie 
φαλήν. 
, , » * 9 -NS . 

5 (9) Ἠκέως ἔγεις τὸν φονευτὴν μᾶλλον Ἡ τὸν 

^ e ' . - - - 4 
κἂν ἕως λόγου 2002 λχλοῦντα. 

6, 7. Ἠδέως ἔγεις βλασφημίαν καὶ πᾶσαν διδαγΏν 
πονηρά». 

8. Διὰ τοῦτο ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνως ἀπολεῖ σε 
εἰς τέλος 

ϱ, Εχριζώσει σε 


ο.» -» 


Χχτασπάσει σὲ ἀπὸ τῆς Oov1- 


D στείας σου. 


10. Καὶ τὸ μνημόσυνόν σου ἀρεῖ (10) ἀπὸ τῆς µνή- 
Urs τῶν ζώντω», 
14. " Ev τῇ ἡμέρᾳ της χρίσεως. 


Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 


4) 'H διὰ τὴς x:vvabápso περ. 
9) Εἰσελθετ». 

3) Εἶπεν. 

4) Τελέσει. 

5) Τουτέστιν αἱ. 


ϐ) Απολέσωτινο 

1) Δυνάμει, 

8) Καὶ τῇ ἀνομίᾳ προθάλλεται͵ etc. 
(9) N. 5, 6. Ἠδέως. N. 7. ᾿ΒΕδέως, elc. 
(10) "Αρη. 
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12. Καὶ ἐπ αὐτὸν γελάσονται, καὶ ἐροῦσιν ' 

19. ᾿Ιδωὼ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὸν βοη- 
05v αυτοῦ᾽ 

44. Αλ) ἐπήλπισεν ἐπὶ τῷ πλέθει τοῦ πλούτου 
αὐτοῦ' 

15. Καὶ ὀνεδυνακώθη ἐπὶ τῇ µατχιότητι αὐτοῦ. 

16. 'Equ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατάκαρπος v τῷ οἴκῳ 
τοῦ θεοῦ" 

17. "Πλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἷς τὸν αἰῶνα͵, 
xai εἷς τὸν αιῶνχ τοῦ αἰῶνος. 

48. Ἐξομολογήσομαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι Ἐποίη- 
ας. 

19. Καὶ ὑπομενὼ 
τίον τῶν ὁσίων σου. 
Ei; τὸ τέλος ὑπὲρ Μαελέθ, συνεσεως τῷ Δαδίδ, 
VAA. ΝΒ’, 

1. Εἶπεν ἄφρων £v καρδίᾳ αὐτοῦ. Οὐκ ἔστι θεός. 

2. Διεφθάρησαν , καὶ ἐθῥελύχθησαν ἐν ἀνο- 
uiae? 

9. Οὖκ ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. 

4. 'O θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
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τὸ ὄνομά σου, ὅτι ρηστὸν ἕναν- 
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12. Et super eum ridebunt, et dicent : 

13. Ecce homo, qui non posuit Deum adjuto- 
rium suum : 

44. Sed speravit in multitudine divitiarum sua- 
rum : 

19 Et przvaluit iu vanitate sua. 


16. Ego autem sicut oliva fructifera in domo .- 


Dei : 

17. Speravi in misericordia Dei in zternum, 
et in seculum seculi. 

18. Confitebor tibi in seculum , quia fe- 
cisli : 

19. Et exspectaho nomen tuum, quonam b bo - 
num in conspectu sanctorum tuorum. 

In finem, pro Maeleth, intellectus David. 
PSAL. Lil. 

1. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. 

2. Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in 
iniquitatibus : 

3. Non est qui faciat bonum. 

4. Deus de coelo prospexit super filios homi- 
num, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Χαίροντες εἴπωσιν' 

19. Οὗτος ἦν 6 ἀνθιστάμενως τῷ θε. 

44. AX»! ἐθάρει (4) 
ἑαυτοὺ. 

15. Καὶ ἴσχυσιν iv τῇ ἀνομίᾳ, $7 ἐφηῦρεν (9]. 

16. 0 ài χαρὸς τῶν ἁγίων πλήρης ἐστὶν ἑλέους καὶ 
καρπῶν εἰρῃνικών. 

17. ᾽Αδιαλείπτως πέποιθα ἔπι τὸ ἀμέτρητον ἔλεος 
τοῦ θεοὺ. 

18. Δοξάσω σε εἷς τὸν αἰῶνα, ὅτι (3) σύ µε elo 
τοῦτο ἤγαχες, 

19. Καὶ διαμενῶ (4) ἀεὶ ἓν τῷ ὀνόματί σου, ὅτι 
τοῦτο ἀγχθόν ἐστι πᾶσι τοῖς ἁγίοις gov. 


[έθάῤῥησεν] ἐπὶ ἁλαζονείᾳ " 


19. Gaudentes dicent. 
13. Hic erat, qui Deo adversabatur. 
14. Sed confisus est in jactantia sua. 


15. Et prevaluit in iniquitate quam invenit. 

16. Chorusautem sanctorum plenus est miseri- 
cordia, et fructibus pacificis. 

17. Indeficienter confisus sum in immensa Dei 
misericordia. 

18. Glorificabo te in eternum, quoniam tu me 
huc usque adduxisti. 

19. Et permanebo semper in nomine tuo,quo- 
niam hoc bonum est omnibus sanctis tuis. 


Ἠ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (D) Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ MatA:0, συνέτεως τῷ Δαδίδ, Τοῦτο οὖν ἔσιιν 
[δ λέγει] ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ὑπὲρ τοῦ Κυρίω λέγει ὁ Ψαλμὸς, πῶς (0) ἐπιστρέφει τὸν λαὺν λυτρού- 


µενος αὐτὸν ἐκ της τοῦ διαθόλωυ δυναστείας. Μαελὲθ γὰρ ἐμμηνεύσται απαρχή ἀπαρχή᾽ 


ἀπαρχὴ 0i ὁ Χριστός 


ἐστιν. Εἰς σύνεσιν [Συνέσέως] δὲ τῷ Δαθὶὸ, τουτέστιν ὅτχν ἔλθτι εἷς οὖνεσιν ὁ λχὸς ὁ πεποθημενος' τοῦτο γὰρ 


ἑρμηνεύεται ὁ Δαθίδ. 


Titulus prepositus continel : In finem pro Maeleth, intellectus David. Hoc igitur est (quod signi- 
cat| : Psalmus ioquitur de Domino in fine szeculorum, quomodo convertit populum, liberans eum ex 
potestate diaboli. Maeleth enim interpretatur primitia : primitiae autetn. Christus est : Intel'ectus 
autem David,hoc est, cum in intellectum venerit populus desideratus; ita enim interpretatur David. 


1. 'O διάδολος καὶ ob αὐτοῦ mavxeQ περὶ τού τεχ- 
θέντος ἐκ της Παρθένου, 
2. Κατεφθάρησαν καὶ προσώζεσαν ἂν ἁμαρτίαις. 
J. Τῶν ἀπειθούντων τῷ Bep τῷ ἀγαθῷ, καὶ κολ- 
λωμένοις (7) τῷ πονηρῷ. 
. Κατανοεῖν τὰ ἔργα τών ἀνθρώπων, 


1. Diabolus et oinnes qui ejus sunt dixerunt de 


nato ex Virgine 


2. Corrupti sunt et putruerunt in peccatis, 
9. Eorum qui Deo optimo resistunt,et adhzrent 


malo. 
4. Ut cognosceret opera hominum. 


Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἐθλρῥει, 

(2) ᾿Ίσχυεν . . . ἐφεῦρεν. 
(3) Σε ie ίστως, ὅτι, elc. 
(4) Διαμείνω, 


(9) ᾿Β διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 
(6) "Oc. 
(7) Κολλωμενων, 
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9. Ut videat, si est intelligens, aut requirens A — 5. Too ἰδεῖν, εἰ ἔστι συνιῶν, ἃ ἐχκζητῶν τὸν 


Deum. 

6.0mues declinaverunt,simul inutiles facti sunt: 

7. Non est qui faciat bonum, non est usque ad 
unum. 

8. Nonne scient omnes, qui operantur iniqui- 
tatem ? 

9. Qui devorant plebem meam ut cibum panis, 
Dominum [Deum] non invocaverunt : 

10.Hic trepidaverunt timore, ubi non erattimor. 

14. Quoniam Deus dissipavit ossa eorum, qui 
hominibus placent : 

19. QConfusi sunt, quoniam Deus sprevit 
eos. 

13. Quis dabit ex Sion salutare Israel? 

14. Cum converterit Deus captivitatem plebis 
Sum, 

15. Exsultabit Jacob, et [:tabitur Israel. 


In finem,in hymnis intellectus David, cum venis- 
sent Ziphoi, el dixissent Saul : Nonne David 
absconditus est apud nos? PSAL. LIII. 

1. Deus, in nomine tuo salvum me fac. 


θιόν. 

6. Παντες Ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν" 

Ἱ. O5x ἔστι mou), ἀγαθὸν , οὐκ ἔστιν ἕως 
ἑνός. 

8. Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἑργαζομενοι τὴν &vo- 
μίαν» 

9. Οἱ κατεσθίοντες τὸν λαόν µου bv βρώσει ἄρτου τὸν 
Κύριον οὐκ ἐπεχιλέσαντο' 

10. "Exet ἐφοθήθησαν φόδο», οὗ οὐκ ην φόθος. 

41. "Ότι ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρί- 
σχων. 

12 
τούς, 

45. Τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσμαήλ; 

14. Ἐ, τῶ Ἐπιστρέψαὶ τὸν Θεὸν τὴν αἰχμαλωσίαν 
τοῦ λαῷ αὐτοῦ, 

10. ᾿γαλλιάσεται Ἰαχὼδ, καὶ εὐφρανθήσεται "Is- 
ραήλ. 

Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὤμνοις συνέσέως τῷ — Aa605, lv vip 

ἐλθετν τοὺς Ζιφαίους καὶ εἶπεῖν τῷ Σχούλ' Οὖκ ἰδοὺ 

Ααθιδ κέκρυπτχι παρ ἡμῖν, ΨΑΛ, NI. 

1. 'O θεὸς, £v τῷ ὀνόματί aco σῶσόν µε’ 


Κατήησγύνθησαν, ὅτι ὁ θεὸς ἐξουδένωσεν αὖ- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


5. Ut videat si est credens in eum. 

6. Omnes defecerunt a Deo et simul perie- 
runt. 

1. Non est neque vnius eorum opus gratum 
Deo. 

8. Non noverunt Deum facientes iniquitatem. 

9. Absumentes sanctos meos occisione gladii 
Deum non timuerunt. 

40. Sed potius regnum mundi hujus tiinue- 
Funt. 

11. Dissecabit partem hypocritaruin. 

12. [n bie judicii dicet eis : Non novi vos Το. 


13. Quis alius poterit dare salutem populo in 
Sion ? 

14. Nisi Deus Verbum ibi crucifixus, cum 
per mortem suam captivilatem nostram conver- 
tit. 


45. Exsultabit populus Judaeorum, qui credi- Ὁ 


derunt similiter autein et gentium, qua credide- 
runt. 


M. Τοῦ loc, εἰ ἔστι πιστεύων εἰς αὐτόν. 

6. Πάντες ἀπέττησαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ (4) ἅμα 
ἀπώλοντο. 

Ἱ. Οὐκ ἐστιν ἕνὸς αὐτῶν Σργὸν 
θεῷ. 

8. Οὐκ οἴδασι τὸν θεὸν οἱ ποιοῦντες τὴν ἀνομίαν. 

9. Οἱ ἀναλισχόμενοι (3) τοὺς ἁγίους µου iv φόνῳ 
μαγαίρας, τὸν θεὸν οὐκ Εφοθήθησαν. 

10. λλλὰ μᾶλλον τὴν βασιλείαν τοῦ κοσμου τούτου 
ἐφοθήθησα». 

11. Διχοτομήσει τὸ µέρος τῶν ὑποχρίτῶν 

42. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς Χρισεως ἑἐρεῖ αὐτούς (4): 
O5« otóx ὑμᾶς. 

13. Τίς ἄλλος δωνήτεται (B) τὴν αωτηρίαν δοῦναι 
τῷ λαῷ iv τῇ Σιών; 

44. Ei μὴ ὁ ἐν αὐτῇ σταυρωθεὶς θεὸς λόγος, ὅταν 
ἐπιστρέψῃ τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν διὰ τοῦ ἰδίου θανά- 
του 

49. ᾽Αγιλλιάτεται ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων πεπις- 
τευχότων  ὁμοίως δὲ xal τῶν ἐθνῶν τῶν πεπιστευχό- 
των. 


παρὰ τῷ (f 


"H προνειµένη ἐπιγραφὴ πειριέχει (0). Εεὶς τὸ τέλες, συνέσεως ἐν ὤμνοις τῷ Δὰθὶδ, kv τῷ ἐλθεῖν τοὺς Zi- 
φχίους, καὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ Οὐκ ἰδοὸ Δαθὶδ κέκρυπται παρ ἡμῖν, Δαθὶδ οὖν ἑρμηνεύετχι ἐξουθέ- 
Titulus qui inscribitur continet:In finem,intellectus in hymnis Davi !,cum venissent 2ἱρ]αέ, εἰ di- 
zissent Saul: Noune David absconditus est apud nos? David igitur interpretatur contemptus;Ziphsmi au- 


4. Deus nomen tuum requiescat super me. 


T0 Matth. xxv, 12. 


1. Ὁ θεὸς, τὸ ὄνομα σου ἐπαναπχύεψαι (T) [éxa- 
ναπα»:σθω] ἐπ᾽ ἐμὲ. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic 


(1) Kai deest. 
(2) Tv deest. 
(89) ᾽Αναλίσκοντεὲς. 
(4) Ato. 


(5) Δύνηται, 
(6) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
(1) T$ ὀνόματί σπου ἐπαναπαυέσθω. 
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2. Kai &v τῃ δυνάμει σου κρινεῖς µε. * 

. Ὁ θεὸς, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου * 
:. Ενώτισαι τὰ ῥήματα τοῦ στόµατός µου. 
Ότι ἀλλότριοι ἐπανέστησον ἐπ᾽ ἐμέ" 

. Καὶ κοαταιοὶ ἐζήτησάν τὴν doy jv µου’ 

. Καὶ ob προέθεντο τὸν θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. 


- 6 ὧν o 


. ᾿Ιδοὺ γὰρ 6 θεὸς βοηθεῖ uoc 
. Καὶ ὁ Κύριογ ἀντιλήπτωρ τῆς do PUn μου. 

10. ᾽Αποστρέψῃ [᾽Αποστρέψει] τὰ καχὰ τοῖς ἐχ- 
θροῖς µου * 

41. 'Ev τῃ ἀληθείᾳ σου ἐξολόθρευσον αὐτούς. 

12. ᾿Εκουσίως θύσω oot, 

19. ᾿Εξομο)ογήσομαι τῷ ὀνόματι σου, Κύριε, ὅτι 
ἀγαθόν, 

14. "Ότι ἐκ πάσης θλίψεως ἐῤῥύσω µε * 

45. Καὶ iv τοῖς Ἐχθροῖς µου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθχλμός 
μου, 


«o o 


DE TITULIS PSALMORUM. 
A 2. ΕΙ {η virtute tua judicabis me. 


— PSAL. LIII. 862 


3. Deus, exaudi orationem meam : 

4. Auribus percipe verba oris mei. 

5. Quoniam alieni insurrexerunt adversam me : 

6. Et fortes quesierunt animam meam : 

7. Et non proposuerunt Deum ante conspectum 
suum. 

8. Ecce enim Deus adjuvat me 

9. Et Dominus susceptor anime mea 

10. Avertes [avertet| mala inimicis meis : 


11. Et in veritate tua disperde illos. 
13. Voluntarie sacrificabo tibi : 
13. Confitebor nomini tuo, Domine, quoniam 


B bonum. 


14. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me : 
15. Et super inimicos meos despexit oculus 
meus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


vnpx* Ζιφαῖοι δὲ ἑρμηνεύονται ἀναθάλλοντες. Σαοὺλ δὲ ἑρμηνεύεται αἰτητός. Τοῦτο οὖν λέγει - 
"Iob συγκεκλεισµένοι (1) ἔχομεν τὸν ἐξουθενημένον ἔκετνον * 


v6; τῷ διαθύλῳ λέ(ουσιν * 


ol δχίμο- 
λοιπὸν ὁ (2) συλλη- 


φθεὶς ὑπ αὐτῶν ἐπὶ τέλει εἰς σύνεσιν ἔλθῃ ὑπὺ toà θεοῦ. ἆνυμνετ τὸν θεὸν, xal δέετχι αὐτοῦ λέγων * 

tem interpretantur repuliulantes. Saul vero interpretatur petitus. Hoc igitur siguificat, daemones 
diabolo dicunt : Ecce conclusum habemus contemptum illum. At demum comprehensus ab ipsis, 
cum tandem divina ope venit in intellectum, laudat Deum, et precatur ipsum, dicens : 


9. Kai κατὰ τὴν δύναμίν σου 3or0n30v µε (3). 

3. Eig τὰ ὠτά σου εἰσακουσθήτω f προσευ(ή 
μου. 

4. Πάντων ὁμοῦ (A) τῶν ῥημάτων ἀκοῦσαι xat- 
αξίωσον  μηδὲν αὐτῶν ἀπόθλητον ἔστω παρὰ col, 

5. Οἱ δαίμονες. 

6. ᾽ὐμοίως αἱ ἐναντίχι δυνάμεις, 

7. καὶ οὐκ ἑἐλογίσαντο, ὅτι ὁ θεὸς δυνατός ἐστι τοῦ 
ῥύσασθαι µε ἀπ᾿ αὐτῶν. 

8. ἸΙδοὺ γὰρ ὁ θεὺς λυτροῦταί µε καθ) ἑκάστην (ὅ). 

9. Καὶ ὡς Δεσπότης µου ἀντιποιεῖται τοῦ πλάσμα- 
τος αὐτοῦ. 

10. ᾽Αποστρέψει (6) [Αποστρέψεται] η ὀδύνη αὖ- 
τῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

11. Ἐν τῃ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπέλασον 
αὐτοὺς ἀπὸ της ψυχῆς µου. 

49. "Ίνα λοιπὸν ἓν μηδενὶ κατεκόµενος 0 doo 
σε. 

19. ᾽Ανωμνήσω τὸ ὠὀνομά σου, 
ἐπαναπαυόμενου ἐπί τινα. 

t4. Πάσης ἀμαρτίας (7). 

15. Καὶ «n διχνοίᾳ προσέσχον µετ ὀργῆς Χχατὰ τῶν 


ἐχθρῶν uo». 


ὅτι ἀγαθόν ἔστιν 


2. Et secundum tuam potentiam adjuva me. 
3. In auribus tuis audiatur oratio mea. 


4. Dignare audire omnia verba mea ; nullum 
eorum a te rejiciatur. 

9. Daemones. 

6. Similiter adversaric potestates. 

7. Et nin cogitaverunt, quod Deus potens est 
ab ipsis me liberare. 

8. Ecce enim Deus liberat me quotidie. 

9. Et veluti Dominus meus protegit figmentum 
suum. 

10. Convertetur dolor eorum in ipsos. 


11. Gratia sancti Spiritus expelle eos ab anima 
mea. 

12. Ut demum nulla in re detentus te glorifl . 
cem. 

13. Laudabo nomen t«um, quoniam bonum 
est, cum super aliquem requiescit.. 

14. Ex omni peccato. 

15. Et inente attendi cum ira. contra inimicos 
meos. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Συ χεχλεισµένον. 
9) Λοιπὺν οὔν ὁ. 

(o) Boc etie pot, 
(&) Mov, 


(5) Έκαστην ἀπ᾿ αὐτῶν. 
(6) ᾿Ἐπιστρέψει. 
(7) ᾽Αμαρτίας λέχει. 
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In finem, in hymnis [Psalmus] intellectus David. 4 — Elc τὸ τέλος, iv ὕμνοις [ψαλμὸτ] συτέσεως τῷ 


PSAL. LIV. Δαθίδ. "WAA, ΝΔ’. 
1. Exaudi, Deus, orationem meam, 4. Ενώτισχι, 6 θεός τὴν προσευχήν µου, 
2. Et ne despexeris deprecationem meam 9. Kal i ὑπερίδῃς τὴν δέησίν uoo * 
3. Intende mihi, et exaudi me. 9. Πρόσχες uot, καὶ εἰσάκουσόν µου. 
4. Contristatus sum in exercitatione mea, eti — 4. Ἐλυπήθην iv τῇ ἀδολεσχίᾳ µου, καὶ ἑταρά- 
conturbatus sum, χθην. 
9. Α voce inimici, el a tribulatione peccatoris. — B. Απὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ θλίγεως ἁμαρτω- 
λοῦ. | 
6. Quoniam declinaverunt in me iniquitatem,et — 6. "Ότι ἐξέκλιναν ἐπ ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ ἐν ὀργῇ 
in ira molesti erant mihi. ἐνεχότουν μοι, 
7. Cor meum conturbatum est in me, et for- 7. 'B καρδία µου ἐταράχθη iv ἐμοὶ, καὶ δειλία (4) 
mido mortis cecidit super me. θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ, 
8. Timor et tremor venit super me : B 8. Φόδος xxi xpopoz nAUev ἐπ᾽ ἐμέ * 
0. Et contexerunt me tenebra. 9. Καὶ ἐκάλυψέ µε σκοτος. 
10. Et dixi : Quis dabit mihi pennas sicut co- 10. Kai εἶπα * Τίς δώσει µοι πτέρυγας ὡσεὶ περι- 
lumba. et volabo et requiescam ? στερᾶς * xol πετασθήσοµαι, καὶ καταπχύτω ; 
11. Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudi- 41. "1200 ἐμάκρυνα φυγαδεύων, xal πὐλίσθη» Ev τῇ 


ne. tp rat. 


(a) V. 8. Kai δειλία, etc. V. 9. Φόδος, etc. σχότος. V. 10. Καὶ περιστερᾶς. V. 11. Καὶ mecaot sou. at, etc. 
V. 19. Ιδού, etc. V. 13. Προσεδεχόμη», elc. V. 14 "Ano ὁλιγοψυχίας, etc. V. 15. Καταπὀντισον, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειµένη Ἐπιγραφὴ, περιέχει (1) ' Eig τὸ τέλος ἐν ὕμνοις ψαλμὸὺς τῷ 32518. Τοῦτο οὔῦν λέγει, ὅτι ὁ 
ψαλμὸς οὗτος λέγεται παρὰ τοῦ ἐπὶ τέλει ἐπιστρέφρντος, καὶ δεοµένου τοῦ Θεοῦ ἐν ὤμνοις ῥυσθῆναι ἀπὸ τῶν 
τοῦ ὀιχθόλου ὀυνάμεω», fixa ἀποτάξητχι τῷ κόσμων. Αχδὶ γὰρ ἑρμηνεύξτχι οὗτος ἀγαπητὸς ὅπερ ἑστὶν ὁ 3) 
ἀποτχσσόμενος τῷ XÓ3H.(p. 

Titulus prepositus continet : In. finem. in Aymnis psalmus Davíd. Hoc igitur significat, quod 
psalmus, iste dicitur ab eo, qui in. fiuem se convertit, et Deum in hymnis precatur, ut liberetur a 
potestatibus diaboli, cum 1nu^do reuuntiaverit. David enim interpretatur hic dilectus, qualis est 
qui mundo vale dicit. 


1. Exaudi, Deus, orationem meam. C 1. Εἰσάκουσον, ὃ θεὸς, τὴν προσευχήν µου (3). 

2. Et ne derelinquas eam acceptam non esse 9. Καὶ μὴ καταλίπῃς αὐτὴν ἀπρόσδεχτον εἶναι παρὰ 
apud te. σοῦ (4). 

J. Quoniam usque nunc aversus a 9 fuisti, 9. Επειδή ἕως τοῦ νῦν ἀπεστραμμένος ὑπῆρχες, 
nuue libenter me audi. vov (9) ἡδέως µου ἄκουσον. 


4. Dolore affectus sum in affliclione mea, et 4. 'EXoz d On» ἐν τῇ μερίμνῃ μου, καὶ ἐφοθήθην. 
timui. 


5. Α dominatione diaboli et peccati. D. ᾽Απὸ τῆς ῥωναστείας τοῦ διχθόλου καὶ της ap.10- 
τίας. 
6. Quoniam adhaserunt mihi,et cum ira multa — 6. "Ox Εκολλήθησάν uot, καὶ µετ ὀργῆς πολλῆς 
obtenebrant me. σκοτἰξουσί µε, 
1. Ob futurum judicium. 1. (6) ^x τὴν μέλλουσαν γενέσθαι χρίσιν. 
8, 9. Agon multus mini est, et non novi quid 8, 9." Aqàv πολύς µοί ἐστι, καὶ οὐχ. οἵδα τί ποιήσω. 
faciam. 


10. Et dixi : Quis dignabitur me gralia sancti 10. Καὶ εἶπα ' Τίς καταδιώξει |καταζιώσει] µε τῆς 
Spiritus, et auferam me ipsum a mundo, el con- — 74gtcoc τοῦ ἀγίου Πνεύματος, καὶ λάδω ἐμ.αυτὸν ἀπὸ 


ticescam ? τοῦ κόσμου, *3i i04 330 ; 
11. Secessi a uiundo, solitarius requievi 41. Ανεχκώρησα ἐκ τοῦ κόσμο), ἀνεπχυσάμην κατα- 
μόνας, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περ. (6) N. 1. ἸΕθλίθειν. n. 8. Aix τὴν, etc. n. 9. ἸΑ- 
M ἸΕστὶ παρὰ τῷ θεῷ 9, elc. 49», elc. n. 10. Καὶ εἶπα, etc. n. 14. Καὶ λάδω, 
9) ᾿λκουσο», ὁ 035:, τῆς προσευ(ῆς µο». elc. n. 12. ᾿Ανεχώρησα, ele. καὶ ἀνεπαυσάμην, elc. 
4) Σο. n. 13. Καὶ λοιπόν, etc. n. 14. ἸΑπὸ τῶν εἰσθολώ», 


(5) ᾽Απεστραμμενος µου T5, καὶ vov, elc. etc. n. 19. θανάτωσον, etc. n. 10. Ότι ῄαθόμη elc. 


865 : 


19. Πρυσεδε χόμην τὸν Ot)» τὸν σώζοντά µε üxoÀ 
ὁλιγοψυχίας, καὶ ἀπὸ κατχιγίδος. 

19. Καταπόντισον, Κύριε, 
γλώσσας avos: 

14. "Ότι εἶδον ἀνομία», καὶ ἀντιλογίαν Ev vf, πό- 
λει, 

15. Ἡμέρας xal νυκτὺὸς κυκλώσει αὐτὴν Er: τὰ 
τθίχη αὗτης' 

16. Καὶ ἀνομία καὶ κόπος ἐν μὲσῳ αὐτῆς, καὶ ἀδι- 
χία. . 

17. Καὶ οὐκ ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πλ«τειῶν αὐτῆς τόχος 
καὶ δολος. 

18. "Οτι 
ἄν. 

19. Καὶ εἰ ὁ μισῶν 
ἐχρύβην ἂν ἀπ᾿ αὐτοῦ, 

20. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἱσόψυχε, ἡγεμων µου, 2t γνω- 
στέ µου 

231. "0 
ἐδέσματα' 

92. Ἐν τῷ οἴκῷ τοῦ 602 ἔπορευθημεν Ev ὀμονοίᾳ. 

93. ᾿Ελθέτω δη θάνατος Ex αὐτοὺς, 

94. Kai χαταθήτωσαν εἰς ἄδου ζῶντες' 

95. "Oct πονηρία Ev ταῖς παροικίχις αὐτῶν, ἐν µέ- 
Gt αὐτῶν. 

20. ᾿Εγὼ πρὸς τὸν Θεὺν ἐκέχραξα, xai ὁ Κύριος 
εἰσήχουσέ µου. 


4 ^ * 4 
χαῑὶ «καταθίελε τὰς 


, εἰ ὁ ἑνθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγχα 


em 
uS - 


" ipt ἐμεγαλοῤῥημονησε», 
B 


: [ως mss.] ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύκανάς µοι 


ATHANASII INT 


49. Κοιπὸν προσεθεγοµην τὸν θὲὸν τὸν λυτρούμενόν C 
µε ἀπὸ τῶν εἰσθολῶν τοῦ ἐχθροῦ. 


13. Θανάτωσον, Κύριε, xal σύντριψον — xa«iav 
αὐτῶν, 
14. "Ότι αἴσθομαι ἐν τῇ καρδιᾳ µου. 


15. ᾽Απαύστως ἡμέρας καὶ νυκτιὸς περικαθέζεταί 
μοι ἡ ἁμαρτία. 

46. Πεπλήρωται fj διάνοιά µου λογισμῶν, 

17. Καὶ οὖκ ἀφίστατχι ἀπὸ τῆς καρδίας µου ἡ 
προὐπάρχουσα ἁμαρτία. 

18. Kal ὅτε ὁ E χθῥὸς ὠνείδιζέ µε, ὑπέφερον. 

49. Καὶ παλιν ὅτε τὴν ἁπάτην τοῦ βίου ἐνέθαλέ uot, 
οὐκ ἠνεχόμην [ἠνεσκόμην] αὐτοῦ. 

90. Σοὶ δὲ λέγω τη διανοίφ pou* Τὸ ἡγεμονικόν 
μου” 

21. Τὸ μετ’ ἐμοῦ τὰ λόγια του Oto) ἡδέως ἔχον' Ώ 

22. Πορευθῶμεν ἃμα εἰς προσευχήν. 

23. Καὶ ἔρχεται ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς λογισμοὺς 
τοὺς κακούς. 

24. Καὶ ἀφανεῖς γίνονται περὶ χρ΄.αατος (1) (a). 

Q5. "Oct xaxia πολλὴ ἐν τῇ καρδίᾳ, ὅταν οἰκοῦσιν (2) 
ἐν abt. 

20. Εγὼ ἀδικούμενος ὑπ᾿ αὐτῶν ἀνεθόησα πρὸς τὸν 


θεὸ», καὶ ὁ Κύριος ἐθοήθησέ µοι (3). 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. LIV. 866 


12. ixspectabam Deum, qui salvum me facit a 
pusillanimitate spiritus el tempestate. 

13. Precipita, Domine, el divide linguas eo- 
rum : 

14. Quoniam vidi iniquitatem, et contradictio- 
nem in civilate. 

15. Die ac nocte circumdabit eam super muros 
ejus : 

16. Et iniquitas el labor in medio ejus, et in- 
justitia. 

17. Et non defecit de plateis ejus usura, et 
dolus. 

18. Quoniam si inimicus meus maledixissel 
mihi, suslinuissem utique. 

19. Et si is qui oderat me super me magna lo- 
culus fuisset, abscondissem me forsitan ab eo. 

20. Tu vero homo unanimis, dux meus, et 
notus meus : 

21. Qui [Quippe] simul mecum dulces capiebas 
cibos : 

22. In domo De; amLu'avimus in consensu. 

23. Veniat mors super illos, 

24. Et descendant in infernum viventes : 

v. Quoniam nequitia in habitaculis eorum, in 
medio eorum. 

26. Ego ad Deum clamavi, et Dominus exaudi- 
vit me: 


ERPRETATIO. 


19. Denique exspectabam Deum, qui me li- 
bera! ab incursibus ini:rici. 

13. Mortifica, Domine, et contere malitiam eo- 
rum. 

14. Quoniam sensi in corde meo. 

15. Incessanter die ac nocte circumassidet 
mihi peccatum. 

16. Repleta est mens mea cogitationibus. 

17. Et non discessit a corde meo, quod antea 
exsistebat peccatum. 

18. Et cum inimicus maledixit mihi, toleravi, 

19. Et rursus cum deceptionem vite mihi in- 
jecit, ipsum non sustinui. 

20. Tibi autem dico mens mea, Principatum 
in me tenes: 

21. Mecum eloquia Dei suaviter habens : 

22. Ivimus simul ad orationem. 

29. Et venit ira. Dei super cogitationes malas. 


24. Et eranescunt in ipso rerum usu. 
28. Quoniam malitia inulta in. corde est, cum 
ipsi in eo habitant. 


26. Ego lesus ab ipsis clamavi ad Deum, et 
Dominus adjuvit me, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Γίνονται παραχρῆμα. 
(2) Οἰκήσουσιν. 


(α) Χρήσεως, In cod. Barb. hoc verbum exstat in 


(3) Εἰσήχουσέ µου. 


textu nigra lineola subternotatum. 
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21. Vespere, et mane, ei meridie narrabo, — ^ 27. (a) Ετπέρας, καὶ πρωΐ, καὶ μεσημβρίας &- 


ηγήσομαι, 

: 8. Et annuntiabo, et. exaudiel vocem meam 98. Kai ἀπαγγελὸ, val εἰσακούσεται τῆς φωνῖς uoo. 

90. Redimet in pace aniriam meam ab his, 99. Auzoosttzt ἐν εἰρήνῃ τὴν Φυγήν poo ἀπὸ τῶν 
qui appropinquant mihi : ἐγγιζόντων uoc 

30. Quoniam inter multos erant mecum. 30. "Ότε i» πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμο[. 

94. Exaudiet Deus, οἱ humiliabit illos, qui est 31. Εἰσακούσεται ὁ θεὸς, xxi ιαπεινώσει αὐτοὺς, 
ante szcula. 6 ὑπάρχων πρὺ τῶν αἰώνων. 

Diapsalima. Διάψαλμα. 

32. Non enim est iliis commutatio, quoniam 32. Q) γὰρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγιας, ὅτι οὖν ἔφο- 
non timuerunt Deum. θήθησαν τὸν Otóv. 

89. Extendit manum suam in retribuendo : 39. ᾿Εξέτεινε την 46102. αὐτοῦ ἐν τῷ ἀποδιδόντ,, 

34. Contaiminaverunt testamentum ejus : 34. ᾿Εθτοήλωσαν τὴν Ou dn αὐτῷ ᾿ 

35. Divisi sunt ab ira vultus ejus. 35. Διεμερίσθησαν ἀπὸ ὀργης τοῦ προσώπου αὐτοῦ, 

36. Et appropinquaverunt corda eorum. B 90. Καὶ ἤγγισαν al καρδία: αὐτῶν. 

31. Molliti sunt sermones eorum super oleum, 87. Ἠπαλύνθησαν oi λόγοι αὐτῶν ὑπὲρ ἔλχιον, 

38. Et ipsi sunt jacula. 38. Kai αὐτοί ela« βολίδες. 

39. Jacta super Dominum curam tuam, et ipse 39. ἸΕπίῤῥψον &ri. Κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ 
te enutriet : αὐτός τε διαθρέψει * 


40. Non dabit in eternum fluctuationem justo. — 40. 05 δώσει εἰς τὸν αἰῶνα σάλον τῷ δικα(. 
41. Tu vero, Deus, deduces eos in puteum inte- — 44. Xo δὲ, ὁ θεὺς, κατάξεις αὐτοὺς εἷς φρέαρ δια- 


ritus. φῦορας. 
49. Viri sanguinum, et dolosi, 42. "Avóosc αἱμάτων καὶ δολιότητος, 
43. Non dimidiabunt dies suos. 43. 05 μὴ ἡμισεύσωσ: τὰς ἡμέρας αὐτῶν, 


(a) Vers. 97, ᾿Εσπέρας, etc. ἄπαγγελω. Vers. 28, Καὶ εἰσ:., etc. 
ATIIANASII INTERPRETATIO. 


97. Sine intermissione orans confitebor libi. C — 97. Απαύστω, δεύµενος (1) ἐξομοληγήσομαί σοι, 
28. Et quoties clamabo ad eum, ut impleat — 98. Kai ὁσάχις ἂν (2) ἀναθυήσω πρὸς αὐτὸν πλη- 


petitionem meam, et curam mei sumet. ρῶσαι τὸ αἴτημά µου, καὶ πρόνοιάν µου ποιήσεται. 
99. Liberabit gratia sua animam meam ab im- 99, Λυτρώσεται διὰ της χάριτος αὐτοῦ τὴν Voy 
probis cogitationibus. µου ἀπὸ τῶν πονηρῷ, λογισμών. 
20. Quoniam inulte erant in corde meo. 30. "Ότι πολλοὶ ἦσαν ἐν τῇ καρδίᾳ µου. 


31. Deprecationem meam in finem adducet, et 91. Ei πέρας ἀγαγεῖ τὴν δέησίω µου xal. ὑποστρώ- 
substernet eospedibus meis Deus,qui ante ssecula. σει αὐτοὺς τοῖς ποσί uoo ὁ προχιώνιος θεός. 


32. Non enim ipsis parcet. 39 Οὐ γὰρ συ;χωρήσεται (3) αὐτοῖς. 

93. Detivere me voluit inimicus, cum me Deus 39. Κατασχεῖν µε Be) otv ὁ ἐχθρὸς ἐν τῷ τὸν θεὸν 
liberaret a peccato. λυτροὺσθαι µε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

34. Contaminaverunt homines iniquitate. 34. 'EuóAovav τοὺς ἀνθρώπους διὰ τῆς ἀνομίας, 

35. Decepti sunt homines a daemonum ma- 389. Ἡπατηθησαν oi ἄνθρωποι ἀπὸ τῆς καχίας τών 
litia. δαιµὄνων, 

36. Et corda eorum conclusa sunt. "5 96. Καὶ συνεκλείσθησαν al χαρδίαι αὐτῶν. 

91. Deceptione peccati. 31. Tz, ἀπάτῆ, τῆς ἀμαρτίας. 

38. Tanquam arcus sublati sunt ab ipso. 98. ως τόζον krapünsav ἀπ' αὐτοῦ (4). 

39. Deprecare Dominum, et ipse te vivificabit, — 39. Δεήθητι τοῦ Κωρίου, καὶ αὐτός σε ζωοποιῆσει. 

40. Non patietnr unquam tentari justuin ?! 40. Ox ixcet ποτὲ τειρασθηναι τὺν δίκαιον. 

A1. In futuro seculo demones. 41. Ἐν τῷ μἕλλοντι αἰῶνι τοὺς ὀχίµηνας, 

42. Inimici potestates. 42. Αἱ τοῦ ἐχθροῦ δυνάμεις. 

49. Erant enim immortales ; tradentur autem 43. Hozv 12e ἀθάνατοι * παραδοθήσονται δὲ εἰς τὸ 
in ignem εοίθγηυη ipsis preparatum. πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡποιμασμένον αὐτοῖς. 


11 [ Cor. x, 13. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Δὲ ἐσόμενος. (3) Συγχωρηθήσεται, 
(2) "Av deest : paulo post, αἴπημά σο», καὶ πρὀ- (4) Ἐν αὐτοῖς. 
νοιαν αὐτου ποιήσηται, 
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44, Εγὼ δὲ, Κύριε, ἐλπιῶ ἐπὶ σὲ. A 44. Ego autem, Domine, sperabo in te. 

El; τὸ τέλος, ὑπὶρ τοῦ λαοῦ, τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων [m finem, pro populo, qui a sanctis longe factus 
μεμαχρυμμένο, τῷ — Aaz600 εἷς στηλογραφίαν, est, David, $n tituls inscriptionem, cum tenue- 
ὁπότε Ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ &ÀÀogoÀo. ἐν TO. runt eum Allophyli in Geth. PSAL. LV. 
VAA. ΝΕ’. 


4. Ελέησόν µε, 5 θεὸς. ὅτι κατεπάτησέ µε ἄνθρω- |l. Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit 
πος " me homo : 

9. ᾿Όλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν, ἔθλιψέ we. 9. Tota die impugnans tribulavit me. 

9. Κατιπάτησὰν µε ol ἐχθροί µου ὅλην τὴν ἡμξραν — 3. Conculcaverunt me inimici mei tota die : 

4. "Ott πολλοὶ ol πολεμοῦντές µε ἀπὸ ὄψους. 4. Quoniam multi bellantes alversum me ab 

altitudine. 

5. Ἠμέρας οὗ φοθηθήσοµαι * 5. Die non timebo. 

6. ᾿Εγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ o£, 6. Ego vero in te sperabo : 

7. Ἐν τῷ θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγους µου * 7. [n Deo laudabo sermones meos : | 

8. ᾿Επὶ τῷ θεῷ Amer οὗ φοθηθήσοµαι, cl. ποιή- 8. [n Deo speravi, non timebo, quid faciat mihi 
ctt uot σάρξ. caro. 

9. "Όλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους ἐδδελύσσοντο. 9. Tota die verba mea exsecrabantur. 

10. Κατ ἰμοῦ πάντες οἱ διχλογισμοὶ αὐτῶν εἰς 10. Adversum me omnes cogitationes eorum in 
κακόν. malum. 


ATHANASII INTERPRETATIO 

44. Εγὼ δὲ ἐλπίζω ἐπὶ σὲ, ὅτι λυτροῦσαί µε [vov 44. Ego autem spero in te,quod nunc liberabis 
λυτρώσῃ ps], καὶ kv ἐκείνῳ τῳ αἰῶνι πάσης τιμωρίας. me, etin illo seculo ab omni supplicio. 

'H προκειμένη ἔπι,ραφΏ περιέχει (4) * Eic τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ Àxoü ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμακρυμμένου, 
τῷ Δαθὶδ εἷς στηλογραφίαν, ὁπότε ἐκρότησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἓν Πέ, Τῶν ἀπὸ τῶν ἁγίων δὲ 
μεμακρυμμένου [ὑπὲρ τοῦ Λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμακρυμμένου] * τουτέστιν ὑπὲρ τῶν Εθνῶν τῶν τὸ 
πρότερον μεμακρυμµένων ἀπὸ τῶν ἁγίων. Elta, τῷ Δαθὶδ εἰς στηλογρὀφίαν * λέγω δὴ ἐπὶ τέλει ἔπιστρε- 
Φόντων εἷς τὴν του Κυρίου εὐάρεστον πολιτείαν * ὥσπερ γὰρ στήλην τινὰ διαγράφει ταύτη» * τὸν δὲ Δαθὶδ 
εἰς τὸν Κύριον θεωρητέον, διὰ τὸ ἑρμηνεύεσθαι αὐτὸν ἱκανὸν γειρί ' εἶταε ' ᾿Οπότε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ 
ἀλλόφυλοι ἓν Γὲθ. ᾽Αλλόφυλοι ἑρμηνούονται πίπτοντες ποτήµατι (2). Ἐν Γὶθ δὲ ἑρμηνεύετει ἓν Αηνῷ. 
Τοῦτο οὔν λέγει, ὅταν τις κατέχεται ἐν τῇ καρδίᾳ ἑαυτοῦ ὑπὺ vv ἔναντίων δυνάµεων, xal. ἐπιστρὲψας εἰς τὴν 
τοῦ Κυρίου πολιτεία», ἄρχεται λέγειν τῷ θεῷ τὸν παραχείµενο» ψαλμόν. 

Titulus prepositus continet : In finem, pro populo, qui a sanctis longe factus est, David, in. ti'uli 
inscriptionem, cum tenuerunt eum Allophili in Geth. Pro populo, qui a sanctis longe factus est, hoc 
est pro gentibus, quz» antea se elongaverunl a sanctis. Deinde David, in tituli inscriptionem ; dico 
autem in fine pro se converlentibus ad conversationem Domino acceplam ; voluti enim titulum 
quemdam hanc describit: Illud autem David, allegorice intelligendum est de Do:uino, quoniam 
David interpretatur manu fortis : deinde: cum tenuerunt eum Allaphyli in Geth. Allophyli inter- 
pretantur, potu cadentes ; in. Geth autem interpretatur in torculari. Hoc igitur significat : cum quis 
teneretur in corde suo a contrariis potestatibus et conversus ad Domiaum conversationem incipit di- 
cere Deo appositum psalmum. 


4. Περὶ τού διαθόλου λέγει, C 1. De diabolo loquitur. 

Q. ᾽λπαύστως ἱμθάλλων µοι τὰς ἐαυτοῦ ἐνθυμήσεις, 2. [ncessanter injiciens mihi suas cupiditates. 

3. Οἱ δχίµονες καὶ αὑτοὶ ὁμοίως, ἀπαύστως. 3. Daemones etiam ipsi similiter, sine inter- 

missione. 

4. Οἱ λογισμοὶ οἱ πετάµενοι, καὶ εἰσιόντες ἓν ταῖς «4. Cogitationes advolantes, et ingredientes in 
καρδίαις (3). corda. 

5, 6. "uv ἐν τῷ φωτι σου νῦν (4) οὐκ ἔτι φοθοῦμαι’ 9, 6. Exsistens nunc in luce tua, non amplius 
ἀλλ᾽ ἐλπιῶ ἐπὶ σοἰ. timeo, sed sperabo in te. 

7. Τὴν soy» µου (5) npostvévxo. 7. Orationem meam affero. 


8. Τουτέστιν οὐ φοθηθήσοµαι cl ποιήσει µοι ἁμαρτία. 8 Hoc est,non timebo quid faciet mihi peccatum. 
9. Πάντοτε τὴν εὐχὴν µου, fv ἀνέπεμπον τῳ Ost, 9. Semper orationem meam, quam ad Deum 


ἐκεῖνοί ἔφευγον, mittebam, illi fugiebant. 
10, Καὶ λοικὸν συνεθούλεύοντο τὸ πῶς παγιδεύσωσί — 10. Et demum consultabant quomodo me la- 
με. D queis irretirent. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
1) Ἡ διὰ τῆς κινναβάρεως περ. (4) Σου νῦν desunt 
: 2) Ἠτώματα. H Μου λέγει. 


(3) Πετόμενοι.. . elo τὰς χαρδίας. 


* 
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41. Inhabitabunt, et abscondent : A. 1. Παροικήσουσι, καὶ xzzax20los3tr * 

12. Ipsi calcaneum meum observabunt, 42. A35zol τὴν πτέρναν µου γυλαξουσι, 

13. Sicut sustinuerunt animam meam. 13. Καθάπεο ὑπέμειναν τὴν q247, uoo. 

14. Pro nihilo salvos facies illos 44. "reip τοῦ μηδενὸς σώσεις αὐτούς 

15. Inira populos confringes. | 15. 'E» ὀρῇι λαούς κατάξεις. 

16. Deus, vitam meain annuntiavi tibi : 46, 0 θεὺς, τὴν ζωήν µου ἑξήγγειλά σοι" 

t7. Posuisti lacrymas meas in conspectu tuo, I7. "Eco τὰ δάκρυά µου ἐνώπιόν 009, ὡς καὶ ἓν 
Sicut οἱ in promissione lua. 1f ἐπαγγελίᾳ σου. 

18. Convertentur inimici mei retrorsum : 48. ᾿πιστρέψουσιν οἱ Ey oc: uoo εἷς τὰ ὀπίσω. 

19. In quacunque die invocavero te 19. Ἐν 5 ἂν ημέρᾳ ἐπικαλέσωμιι σε. 

20. Ecce cognovi quoniam Deus meus es tu. 20. 1995 ἔγνων, ὅτι θεύς uoo zl σύ. 

21. In Deo laudabo verbum, 9]. 'Ezi τῷ θεῷ αἰνέσω ῥηµμα. 

29, [n Domino laudabo sermonem. 22. 'Ezi τῷ Κυρίῳ aivéso λόγον, 

23. In. Deo speravi, non timebo quid faciat — 23. 'Ex! τῷ θεῷ zÀxiz, οὐ φοθηθήσοµαι᾽ τί ποιή- 
mihi homo. B σει µυι ἄνῆρωπος ; 

24.In me.Deus.vota.quz reddam laudationistuz. 94. Ἐν ἐμοὶιὁ 0s2;,654 21,2; ἀποδώσω αἰνέσεως gov, 

95. Quoniam eripuisti animam meam de morte, 95. "Oc ἐῤῥύσω την Voy» µου ἐκ θανάτου, 

26. Oculos meos a lacrymis, 90. Τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀπὸ δαεκρύων, 

27. Et pedes meos de lapsu. 97. Kai τὼς πύδας µου ἀπὸ ὁλισθήματος. 

28 Placebocoram Dominoin lumine viventium. —— 98. Εὐαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν φωτὶ ζώντων. 
In. finem, ne disperdas, David, in tituli inscrip- — Eic τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ 32600, εἰς στη- 

Lionem. Cum ipse Μα α facie Saul ín spe λογραφίαν, ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ 

luncam. PSAL. L προσώπου YX200À εἰς τὸ σπήλαιο». VAA, NS. 

1. Miserere mei, Deus, miserere mei : 4. Ελέησόν pe, 6 θεὺς, Ἑλέησόν pie 

9. Quoniam in te confidit anima mea. 2. "Oct ἐπὶ σοὶ πέποιθεν à ψυχἠ µου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
11. Exspectabunt et observabunt quomodo meC — 14. Παραμενοῦσι καὶ τηρήσουσι τὸ πῶς πιάσωσί 


comprehendant. με. 

12. Exspectabunt supplantare me. 19. ᾿Εκδέχοντχι σχελίσαι µε 

13, 14. Quomodo ipsi exspectant ut importune 13, 14 "uc αὐτοὶ ἐκδέχονται ἀπολέσαι τὴν ψυχήν 
perdant animam ueam, ipse eos dejecit. µου ἀκαίρως, αὐτὸς κατέθαλεν (1) αὐτούς. 

15. Eorum multitudinem. 15. Τὸ πλῆθος αὐτῶν. 

16. Primam meam conversationem confessus 46. Την προτέραν µου ἀναστροφὴν ἐξωμολογησά- 
sum tibi. μην σοι (2). 

47. Ipse autem eífudi lacrymas, quemadmo- 7. Αὑτὸς δὲ ἐξέδωχα τὰ δάκρυα, καθὼς ἐπηγγεί- 
dum denuntiasti ponitentibus ut facerent. Aas £v (3) τοῖς μετανοοῦσ: ποιεῖν. 

18. Recedent daemones confusi. 18. ᾽Αναχωρήσουσιν οἱ δαίμονες αἰσχυνόμενοι. 

19. Ex ea die, qua te invocavi. 19. ^Ao' fic ἡμέρας ἐπεκαλεσάμην σε. 

20. Cognovi, quod Deus meus es tu. 90. "E«vov, ὃτι θεός µου el σύ. 

21. [n Deo, dicit, gloriabor 91. Ἐπὶ τῷ θεῷ, λέγει, καυχήσοµαι. 

23. Orationem meam. D 99. Την εὐχή, µου. 

23. Quid faciat mihi diabolus ? 93. Τί ποιῄσἒι µοι 6 διάδολης ; 

24. Permanebunt, Domine,gratiarum actiones, 94. Διαμενοῦσι, Κύριε, αἱ εὐχαριστίαι, ἂς ἆπο- 
quas reddam gloriz tua. δώσω τῇ δόξῇ σου. 

95. A peccato. 9D. 'Ex τῆς ἁμαρτίας, 

26. A deemonibus. 90. ᾽Απὸ τῶν δαιμόνων. 

21. Α casu. 91. ᾽Απὸ πτώματος. 

28. Gratias agam Domino in viis sanclorum. 98. Εὐχαριστήσω (4) τῷ Κυρίῳ ἐν ταῖς ὁδοτς τῶν 

ἁγίων. 


'H προχειμὲνη ἐπιγραφὴ περιξχει (D) * Εἰς τὸ τὲλος μὴ διαφθείρῃς, τῷ Ax6i0, clc στηλογρανίαν, £v. 

Titulus prepositus continet : In finem ne corrumpas, David, in tituli. inscriptionem, cum. ipse fugeret a 

1, 2. Deprecor te, Deus, misererc mei,quoniam 4, 9. Δέομαί ao», ὁ θεὸς, ἐλέησόν µε, ὅτι πεπί- 
confidi in te, quia misericors es. στευχκά σοι, ὅτι ἐλεήμων et. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


p Κατάῦαλε, (4) Εὖα εστήσω. 
Σου sed melius σοι. (5, Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
ὃν Εξέδωκας... Επηγγείλωο 


813 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL, LVI. 81Á 


3. Καὶ iv τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων σου ἑλπιῶ, A 9. Et in umbra alarum tuarum sperabo, 

4. ᾿ Ἔως οὗ παρἐλθῃ ἡ ἀνομία. 4. Donec transeat iniquitas. 

5. Κεκράξοµαι πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον, 5. Clamabo ad Deum altissimum : 

6. Τὸν θεὸν τὸν εὑεργετήσαντά µε. 6. Deum qui benefecit mihi. 

1. "E£avio:sev lE οὐρανοῦ, xai ἔσωσέ µε’ 1. Misit de coelo, et liberavit me : 

8. 'ESwxsv εἰς ὄνεδος τοὺς χαταπατοῦντάς µε. 8. Dedit in opprobrium concultantes me. 

9. ᾿Εξαπίστειλεν ὁ θεὺς τὸ ἔλεος αὐτοῦ, xxi τὴν — 9. Misit Deus misericordiam suam, et verita- 
ἀλήθειαν αὐτοῦ. tem suam: ., 

10. Καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ µέσου σχύ- «40. Et eripuit animam meam de mediocatulo- 
μνων΄ rum leonum : 

41. Ἐκοιμήθην τεταραγµέν.ς. 41. Dormivi conturbatus. 

19. Υἱο ἀνθρώπων, οἱ ὁδόντες αὐτῶν ὅπλα καὶ — 12 Filii hominum, dentes eorum arma et sa- 
βέλη, εἰς. 

13. Kal 4 γλῶσσα αὑτῶν µάχαιρα ὀξεῖα. 13. Et lingua eorum gladius acutus. 

14. Ὑψφθητί ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, 5 θεός 14. Exaltare super colos, Deus : 

15. Καὶ ἐπὶ πᾶσα, τήν γῆν ἡ δόξα σου. Β 15. Et in omni terra gloria tua, 

16. Παγίδα ἠτοίμασαν τοῖς ποσί iov 16. Laqueum paraverunt pedibus meis : 

17. Καὶ κατέκαμφαν τὴν ψυχήν µου. 17. Et incurvaverunt animam meam. 

18. ωρυξαν πρὸ προσώπου µου βόθρον᾽ 18. Foderunt ante faciem meam foveam : 

49. Καὶ ἐνέπετον εἷς αὐτόν. 49. Et incideruntin eam. 

Διάψαλμα (a). Diapsalma. 

30. ᾿Ετοίμη ἡ καρδία µου, b θεός' 20. Paratum cor meum, Deus : 

94. Ἐτοίμη ἡ καρδία μοῦ, ᾧσομαι, xal φαλῶ Ev vj . 21. Paretum cor meum, cantabo, et psalmum 
δόξῃ µου. dicam in gloria mea. 


(α) Cod. Palat. 
ATHANASH INTERPRETATIO. 


τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου Σαουλ εἷς τὸ σπήλαιο». Τοῦτο οὖν ÓnAot, ὅταν τις φεύγῃ ἀπὸ προσώπου 
Σαοὶλ eie τὸν μονήρη βίον, μηκέτι διαφθείρει (1) elc τὴν τοῦ Κυρίου πολίτειχ», ἀλλὰ βοᾷν [βοᾷ] πρὸς αὐτὸν 
τὸν προκείµενον φαλμόν. Σαοὺλ γὰρ εἰς τὸν διάδολον ἑρμηνεύεται, καθὼς πολλάκις εἰρήκαμεν. 
facie Sal in speluncam. Hoc igitur significat, cum quis fugit a facie Saul in vitam solitariam, mon 
amplius corrumpit conversationem Domini, sed clamando ad eum appositum psalinum dicit. Saul 
enim pro diabolo accipitur, quemadmodum sspe diximus. — 
9. Καὶ iy τῇ ἀναπαύσει τῶ) δύων σου διαθηκῶν C 3. Et in refrigerio duorum testamentorum tuo- 
Dau rum sperabo : 


&. "Εως οὗ συνελεσθῇ 6 χόµος, 4. Donec consummetur mundus. 

5. Δεηθήσομαι, λέγει, τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. ὅ. Deprecabor, inquit, Deum altissimum : 
6. Tiv δωρησάµενον (2) τὰ ἑαυτοῦ πάντα. 6. Qui sua omnia donavit. 

1. Τὸν θεὸν λόγον ἐξαπέστειλεν ὁ Πατήο. 7. Deum Verbum misit Pater. 

8. Τοὺς δαίμονας λέγει. 8. Daemones significat. 

9. Τὸν Yidy αὐτοῦ, καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. τὸ d tov. 9. Filium suum et sanctum auum Spiritum. 
10. "Ex µέσου τῶν δαἰμόνων. 10. De medio demonum. 


44. ᾽Ανεπαυσάμην μετὰ «φροντίδος τῶν ἁμαριῶν — 11. Requievi sollicitus de peccatis meis. 


μου. 
12. Τῶν ἀνθρώπων αἱ διδασκαλίαι θανατηφόροι εἰσίν, 12. Doctrine hominum mortiferg sunt. 


13. Kat 4 λαλιὰ αὐτῶν ἠχονημένη εἰς κακά. 13. Et loquela eorum acuta ad malum. 

14. Δοξάσθητι iv τοῖς ἁγίοις σου, ὁ θεός. 44. Gloriücare in sanciuis tuis, Deus. 

45. Καὶ iv παντὶ τῷ xospaph) πίστις σου, 15. Et in omni mundo fides tua. 

46. Οἱ δαίμονες τὴν (3) ἁμαρτίαν. D 16. Diemones peccatum. 

4'"l. Kal εἴλχυσαν τὴν ψυχὴν µου. 47. Et traxerunt animam meam. 

18. Hóxpémisdv µοι τοῦ πεσεῖν εἰς τὴν ἆμαρτιαν, 18. Paraverunt mihi ut caderem in peccatum, 
καὶ ἐμὲ μὲν ἐῥῥύσω' et me quidem liberasti. 

19. ᾿Εκεῖνοι δὲ ἐνέμειναν ἐν ἀὐτῃ, 19. Ipsi autem in eo permanserunt. 

90. Ei; x5 θέληµά σου, 20. In voluntatem tuam. 

91. ᾽Ανυμνῶν σου καὶ λέγων τὰς δωρεὰς ἄς ἐχαρρω «4. Laudans et enarrans dona tua, qua elar- 
pot. gitus es mibi. 

Addenda.ef cosrigenda ex cod. Vatic. 
(4) Διαφθείρης. — (2) Δωρησάμονόν po. (3) Εις τὴν. 


Βλεβοι, GR. XXVII. 28. 
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22. Exsurge, gloria mea : A 99. (ai Ἐξεγέρητι, fj δόξα pov: 

23. Exsurge, psalterium et cithara : 23. ᾿ἘΕξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα. 
94. Exsurgam diluculo. 94. ᾿Εξεγερθήσομαι ὄρθρου, 

35. Confitebor tibi in populis, Domine. 25. ᾿Εξομολογήσομαί σοι ἐν λαοῖς, Κύριε" 
96. Et psalmum dicam tibi in gentibus. 96. Ψαλῶ σοι &v ἔθνεσιν. 


Φ]. Quoniam magnificata est usque ad coelos 27. "Ότι ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἕλεός 
misericordia tua : σο». 


98. Et usque ad nubes veritas iua. 28. Kal ἕως τῶν νεφελών ἡ ἀλήθείά σου, 

99. Exaltare super c«los, Deus : 20. "Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς. 

30. Et super omnem terram gloria tua. 90. Kai ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόζα σου. 
In finem, ne disperdas, David in tituli inscriptio- — El; τὸ τέλος, μὴ διαφθείρης, τῷ Δαδιδ εἰς στηλογρα- 

nem. PSAL. LVII. φίαν. ΨΑΛ. NZ'. 

1. Si vere utique justitiam loquimini : 1. Ei ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεττε, 

9. Recta judicate filii hominum. 2. Εὐθείας κρίνατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

3. Etenim in corde iniquitates operamini in B 39. Καὶ γὰρ kv καρδίᾳ ἀνομίαν ἑἐργάξεσθε ἐν t) 
terra : Τη. 

4. Injustitiam manus vestra concinnant. 4. ᾿Αδικίαν al χεῖρες ὑμῶν συµπλέχουσιν. 

9. ᾽Απηλλοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ µητρας΄ 


5. Alienati sunt peccatores a vulva : 
(a) Vers. 22, "Acopat, xai φαλῶ coc. deest ἐν τῇ δόξῃ µου. Vers. 93, ᾿Εξεγέρθητι, etc 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


29. 'H χάρις σου. 
98. Τὸ Πνεῦμά σου τὸ vtov, 
24- ᾿Εντῷ φωτι σου. 


92. Gratia tua. 
93. Spiritus sanctus tuus. 
24. In luce tua. 


95. Grori(ficabo te, dicit. 95. Δοξάσω σε, λέγει. 
26. Cum crucifiaus es pro universo πιι- 26. "Όταν (1) σταυρωθεῖς [σταυρωθῇς ὑπὲρ παντὸς 
do. τοῦ κόσμου. 


21. Quoniam glorificata est a terra usque ad; 27. "Ότι ἑδοξάσθη ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τῶν οὐρανῶν 
coelos passio tua. τὸ πάθος σου. 

98. Et fides tua in sanclos. 98. Καὶ ἡ πίστες (9) σου εἰς τοὺς ἁγίους. 

29. Ascende in celos : 39. ᾽Αναλήφθητι εἰς τοὺς οὐρανούς (3). 

90. Et in omni terra passio tua glorificabi- — 30. Καὶ ἐν τῇ yf πάσῃ τὸ πάθος συν δοξασθήσι- 
tur. ται. 

'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4]΄ Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρης, τῷ Aa6l8 εἰς στηλογραφίαν» Τοῦτό οὖν 
λέγει. ἕως τέλους μὴ διαφθείρης κατὰ (D) Θεόν σου πολιτείαν’ ὡς γὰρ πολλάκις εἰρηκαμεν, ἡ στηλογραφία εἰς 
τὴν πολιτείαν θεωρεῖται. 

Titulus prepositus continet : [n finem, ne corrumpas, David in tituli inscriptionem. Hoc igitur si- 
gnificat usque in finem, ne corrumpas secundum Deum conversationem tuam : ut enim sspe diximus 
tituli inscriptio allegorice explicatur de conversatione seu vite institutione. 


4. Si revera estis Christiani JN 1. El κατὰ ἀλήθειαν Χριστιανοί ἔστε, 
2. Justa et digna de vos Ipsis consulite. 2, Δίκαια καὶ ἄξια βουλεύεσθε περὶ ἐἑχυτοῦ (6) 
. ἑαυτῶν[. 
3. Etenim inhominibus extrinsecus justi appa- 9. Καὶ γὰρ τοῖς ἀτθρώποις φαίνεσθε δίκαιοι ἔζωθεν' 
retis; intus vero omnem errorem colitis. D ἔσωθεν δὲ νέµετε (1) πάσης πλάνης. 


4. Ει corda vestra adinventiones quasdam com- — 4. Καὶ αἱ καρδίαι ὑμῶν ἐξερευνήσεις, τινὰς συντι- 


ponunt. θεῖσιν (8j. 


5. Tales abalienali sunt a meo lavacro. 5. Οἱ τοιοῦτοι ἀπηλλοτριώθησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ τῆς (9) 
κολυµθήθρας. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) Ὁ γὰρ. D) Τὴν κατά, ete. 
2) Τὴν πίστιν, at melius. ἡ πίστις,.. ἁγίους σοῦ. (6 Ἐμοῦ. " 
9) Oópzvouc, ὁ θεός, (7) Ρέµετε, 
(4) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει᾽ Εὶς τὸ «é-.— (8) Συντίθουσιν. 
λος, τῷ Δαθίδ, ete. (9) ᾽Απὸ τῆς, etc. 


87] 


6. Ἐπλανήθησαν ἀπὺ γαστρὸς, ἑλάλησαν ψευδᾳ, 

7. θυμὸς αυτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. 

8. ᾽ωσεὶ ἀσπίδος κωφῆς, καὶ βυούστις τὰ ὥτα αὐτῆς' 

9. "He οὐκ εἰσχκούσεται φωνῆς ἐπᾳδόντων, φαρ- 
μαχοῦ t6, 

10. (a) Φαρμακευομένη παρὰ σοφοῦ. 

14. Ὁ θεὸς συντρίψει τοὺς ὁδόντας αὐτῶν iv τῷ 
στόµατι αὐτῶν * 

49. Τὰς μύλας τῶν λεόντων συνἔθλασεν ὁ Κύριος. 

43 ᾿Εξουδενωθήσονται ὡσεὶ ὕδωρ διαπὀρευόµενον * 


14. Ἐντενεῖ τν τόξον αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν. 

15. ᾽ωσεὶ κηρὸς τακεὶς, ἀνταναιρεθήσονται * 

46. "Ἔπεσε xo ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ οὐ) εἶδον τὸν tov, 

17. Πρὸ τοῦ συνιᾶναι τᾶς ἀκάνθας ὑμῶν τὴν 
ῥάμνον | 

18. ωσεὶ ζώντας, ὡσεὶ kv ὀργῇ καταπίεται αὖ- 
τούς (0). 

19. Εὐφρανθήσεται δίκαιος ὅταν ἴδῃ ἐκδίκησιν | 

90. Τὰς χεῖρας αὐτου νίψεται ἓν τῷ αἵματι τού 
ἁμαρτωλοῦ. 

91. Καὶ ipst ἄνθρωπως * Ei ἄρα ἐστὶ καρπὸς τῷ 
δικαίῳ : 

93, "Λρα ἐστὶν 5 Θεὸς χρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ Jf. 


(ο) Vers. 10, Φαρμαχοῦ τε, elc., σοφοῦ. 
(^) In marg. cod. ὑμᾶς. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LVII. 
A 6. Erraverunt ab utero, locuti sunt falsa. 


818 


7.Furorillissecundum similitudinem serpentis: 

8. Sicut aspidis surdz,et obturantis aures suas: 

9. Que non exaudiet vocem incantantium, et 
venefici, 

10 Quz incantatur a sapiente. 

11. Deus conteret dentes eorum in ore ipso- 
rum : 

12. Molas leonum confregit Dominus. 

13. Ad nihilum devenient tanquam aqua decur- 
rens. 

14. Intendet arcum suum, donec infirmentur. 

15. Sicut cera qua fluit, auferentur : 

16.Ceciditignissupereos,et non videruntsolem. 

17. Priusquamintelligerent spins vestre rham- 
num : | 

18. Sicut viventes, sicut in ira absorbet eos. 


19. Letabitur justus eum viderit vindictam : 
20. Manus suas lavabit in sanguine peccatoris. 


21. Et dicet homo : Si utique est fructus jus- 
to : 
22. Utique est Deus judicans eos in terra. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6 Πλάνην γὰρ (1) ἔλαθον ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος. 

7. Ἡ διδαχὴ αὐτῶν θανατηφόρος ὡς ὁ υἱὸς τοῦ ὄφεως, 

8. ᾽Απὺ τῆς ἀληθείας τὴν ἀχοὴν ἀποστρέφουσι», 

9. Οὕτως οὖδε οὗτοι ἀκούουσι τῶν διδασκόντων 
αὐτοὺς την ἀλήθειαν. 

40. Οἱ διδάσκαλοι αὐτῶν τῃ σοφίᾳ τοῦ κόσμου 
κούτου ἁπατῶσιν αὐτούς. 

41. Ta« ὀιδασχχλίας αὐτῶν. 

19. Τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν. 

43. Ἡ ἡμέρα (9) της κρίσεως ἀποῤῥίψει αὐτούς. 

44. ᾿Ενισχύσει τὸν λόγον τοῦ κηρύγματος αὐτοῦ 
ἕως tnc συντελείχς. 

15. ως ὁ κηρὸς (9) év τῷ πυρὶ ἀναλίσκεται, οὔὗ- 
τως ἔστχι dj ἀπωλεια αὑτῶν ' 

16. Καταχυρίευσεν αὐτῶν ὁ Σατανᾶς, 
ἔγνωσαν τὸν Κύριον. 


9 
xal οὖκ 


17, 18. Πρὸ τοῦ τὰς ἀνομίας ὑμῶν κεκολλῆσθαι τῷ 


διαθόλῳ, ὡς ἔτι boxe ζῶντες, ἐν τῃ ὀργῃ αὐτοῦ κατ- 
έπιεν ὑμᾶς διὰ τὴν πλάνην τῆς αἱρέσεως ὑμῶν. 

19. Ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως, 

Q0. 'A0ov ἑαυτὸν δείξει (4) ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

21. Καὶ ipst ἕκαστος * "Όντως ἑστὶν µισθαποδοσία 


τῷ δικαίῳ. 
99. "Όντως ἐστὶν ὁ ποιῶν αὐτῶν τὴν ἐχδίκησιν, 


C ϐ. A baptismo enim errorem amplexi sunt. 


1. Doctrina eorum mortifera,ut filius serpentis. 

8. Avertunt auditum a veritate. 

9. [ta neque isti audiunt docentes eos verita- 
lem. 

10. Magistri eorum sapientia hujus mundi de- 
cipiunt eos. 

11. Ipsorum doctrinas. 

12. Duces eorum. 

13. Dies judicii projiciet eos. 

14. GCorroborabit sermonem praedicationis suz 
usque ad consummat:onem. 

15. Ut cera igne consumitur, sic erit perditio 
eorum. 

16. Dominatus est eis Satanas, et non cognove- 


Drunt Dominum. 


17, 18. Priusquam vestre iniquitates adhz:- 
reant diabolo. αἱ adliuc viventes estis, in ira sua 
devorabit vos propler errorem haresis vestra. 

19. In tempore retrihulionis. 

20. Purum se ipsum ostendet a peccato, 

21. Et dicet unusquisque : Vere est justo re- 
tributio. 

22. Profecto est faciens eorum vindictam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


3 Πλάνην, ἣν παρέλαδον. 
$| T» ἡμέρᾳ... ἀποῤῥίψεις, 


(3) ᾿ωσεὶ κηρός, etc. 
(4) ᾽Αποδείξει, 


8t9 


S. ATHANABII OPP, PARS ΠΠ. — RXEGETICA. 


In finem, ne disperdas, David, in tituli inscrip- A Εἰς τὸ τέλος, μὰ διαφθερις, τῷ Δαδὶδ, εἷς στη- 


tionem, cum mísit Saul, et custodivit domum 
ejus, ut eum interficeret. PSAL. LVIII. 


1. Eripe me de inimicis meis, Deus : 

2. Kt ab insurgentibus in me libera me. 

9, Eripe me de operantibus iniquilatem : 

4. Et de viris sanguinum salva me. 

5. Quia ecce ceperunt animam meam : 

6. Irruerunt in me fortes. 

1. Nequeiniquitas mea,neque peccatum meuin, 
Domine: 

8. Sine iniquitate cucurri, et direxi. 

9. Exsurge in occursum meum, et vide : 

10. Et tu, Domine Deus virtutum, Deus Israel, 


41. Intende ad visitandas omnes gentes : 
12. Non miserearis omnibus qui operantur ini- 
quitatem. 


λογραγίαν, ὁπότε ἀπᾶστειλε Σαοὺλ, καὶ ἐἑφύ- 
λαξε τὸν οἶκον αὐτοῦ, τοῦ θανατῶσαι αὐτόν 
VAA. NH'. 

. Ἐξέλου µε ix τῶν ἐχθρῶν µου, ὁ θεὸς. 

. Καὶ ἐκ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμὲ λύτρωσαί µε. 
. Ρῦσαί µε Ex τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν * 

. Καὶ ἓξ ἀνδρῶν αἱμάτων σῶσόν µε. 

. Ότι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχὴν µου 

. Ἐπέθεντο ἐπ᾽ ἐμὲ κρατκιοί. 

. Οὔτε ἡ ἀνομία µου, οὔτε ἡ ἁμαρτία µου, Κύριε * 


. Άνευ ἀνομίας ἕδραμον, κατεύθυνα, 
. Ἐξεγέρθητι elc συνάντησίν µου, καὶ ἴδε * 
10. Καὶ σὺ, Κύριε ὁ θεὸς τῶν ὀυνάμεων, ὁ Ge 
B τοῦ Ἰσραὴἡλ. 
44. Πρόσχες τοῦ ἐπισχέψασθχι πάντα τὰ Eva - 
12. Mi, οἰκτειρήσῃς πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 
ἀνομίαν, 


«o oo - CO» ο ο ο ο 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'B προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Εἰς τὸ τέλος, μῆ διαφθείρῃς, τῷ Aa6i8 εἷς στηλογραφίαν. Τοῦτο 
οὖν λέγει * εἰς ἀρετήν τινα τοῦ Κυρίου, fuc ἰστὶ στηλογραφία, μὴ διαφθείρῃς ἕως τέλους. Εἶτα * ὈὉπότε 
ἀπέστειλε Σαοὺλ, καὶ ἐπύλασεν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, τουτέστιν, οὕτως xal à διάθολος 
ἀποστέλλει ἐπιτηρῆσαι τὸν olxov αὐτοῦ, τοῦ θανατῶσαι, Mi διαφθείρῃς οὖν ἕως τέλους [τινά] τῶν ἐντόλῶν 
τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ λέγε τὸν ὑποτεταγμένον ψαλμόν. Πολλάκις γὰρ εἴπαμεν τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ὀνόματος xxi τοῦ 
Σαοὺλ, καὶ τοῦ Δαθιδ, ὁτὲ μὲν εἰς τὸν Κύριον xal εἰς τοὺς αὐτοῦ ἑρμηνεύεται, ὁτὸ δὲ εἰς τὸν διάδολον. 

Titulus prepositus continet * In finem, ne disperdas, David ἐν tituli inscriptionem. Hoc igitur di- 
cit : ne in aliquam Domini virtutem, quae est tituli inscriptio, disperdas (hoc est, ne pecces) usque 
in finem. Deinde : Cum misit Saul, el custodivit domum ejus, ul interficeret eum, hoc est, ita 
etiam diabolus mittit custodire domum ejus, ut interficiat. Ne disperdas igitur usque in finem aliquod 
mandatorum Domini, sed dic subjectum hic psalmum. Sepe enim diximus interpretalionem nomi. 
nis et Saul et David nunc accipi de Domino, et de iis qui Domini sunt, nunc vero de diabolo. 


1, 2. De cogitationibus in corde meo. 
3. A voluptatibus militantibus in membris meis. 


4. De contrariis potestatibus. 

5. Quoniam ecce constringunt animam meam. 

6. Daemones. 

7. Neque iniquitas mea duleis mihi est, neque 
peccatum meum, Domine. 

8. Odio habens iniquitatem cucurri in manda- 
tis tuis, et direxi in corde meo. 

8. Veni in auxilium meum. 

10, 11. Tu ipse, Domine, veni, et per adven- 
tum tuum sana omnes gentes. 

12. Contrariis potestatibus. 


C 


4, 2. Tov iv (2) καρδίᾳ µου λογισμῶν. 

9. Τῶν ἡδονῶν τῶν στρατευοµένων ἐν τοῖς βέλεσί 
μου (3). 

4. Τῶν ἑναντίων δυνάμεων, 

9. "Ox. ἰδοὺ συνέχουσι τὴν qux yv µου. 

6. Οἱ δαίµονες, 

7. Οὔτε ἡ ἀνημία µου ἡδέα [ἡδετα] µοί ἐστιν, οὔτε 
4 ἁμαρτίκ µου, Κύριε. 

8. Μισήσας (4) τὴν ἀνομίαν, ἕδραμον ἐν ταῖς bvto- 
λαῖς gau, καὶ χατεύθυνα Ev ci καρδίᾳ µου, 

9. ᾿Ελθὲ εἰς τὴν ἀντίληψίν µου. 

10, 44, Σὺ αὗτος, Κύριε, ὰλθὲ, καὶ διὰ τῆς εἲς 
παρουσίας ἴασαι πάντα τὰ ἔθνη. 

12. (a) Tac ἑναντίας ὀυνάμεις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει * Εὶς τὸ τέ- 
λος, τῷ Δαδιδ, μὴ διαφθε qe tlc deno pala», ὁπότε 
ἀπὲστειλε Σαοὺλ, xal ἐφύλαξε τὸν οἴκον αὐτοῦ, τοῦ 
θανατῶσαι αὐτόν. Tobto οὖν λέγει "s ἀρετὴν τινα 
Κυρίου, ἥτις ἑστὶ στηλογραφία, μὴ διαφθείρῃς ἕως 
τλλους, Εἶτα ' Όποτε Ld Sao, peius 
τὸν οἶκον αὗτου, τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, τουτὲστιν, 


(a) N. 44 deest. 


οὕτως val 6 διάθολος ἀποστέλλει ἐπιτηρησαι cb» πι- 
στὸν, τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, Μη διαφθείρης οὖν ἕως 
τέλους τῶν ἐντολῶν, etc. 

9) Ἐντῃ. 

; Μέλεσί µου. 

& 
nva. 


ἸΕμίσησα.... εἷς τὰς kvtoÀde σου, xal κατηύ- 


881 
Διάψαλμα (a). 

18. ᾿Επιστρίφουσιν εἷς ἑσπέραν, λιμµώξουόιν ὡς 
χύων, καὶ χυχλώσουσι πόλιν, 

14. Ἰδοὺ αὐτοὶ ἀποφθέγξοντὰι ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν 

15. (b) Καὶ ῥομφαία ἓν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν' 

16. "Ότι τίς ἤχουσε; Καὶ c, Κύριε, ἐκγελάσεις 
αὐτούς' 

17. Ἔξουδενωσεις πάντα τὰ ἔθνη. 

18. Τὸ κράτος µου πρὸς σὲ φυλάξω᾽ 

19. "Οτι σὺ, ὁ 8sbc, ἀντιλήπτωρ µου £t. 

20). Ὁ θεός µου, τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει µε’ 

2]. Ὁ θεός µου δείξει poc Ev. τοῖς ἐχθροῖς 
μου. 

99. Μη ἀποκτείνῃς αὑτοὺς, µήποτε ἐπιλήθωνται 
τοὺ νόμ»υ σου, 

23. Διασχόρπισον αὐτοὺς Ev τῇ δυνάμει σου’ 

94. Καὶ κατάγχχε αὐτοὺς, ὁ ὑπερασπιστής µου 
Κύριε. 

20. ᾽Αμαρτία στόματος αὐτῶν λόγος χειλέων ab- 
τῶν’ 

26. Καὶ συλληφθήτωσαν kv τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν. 

97. Καὶ ἐξ ἀρᾶς xai ψεύδους διαγγελήσονται iv 
συντελείᾳ, 

28. 'Ev ὀρθῇ ουντελείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξωσι, 

Q9. Καὶ γνώσονται, ὅτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ "Ia- 
κὼθ, καὶ τῶν περάτων της γῆς. 


(a) Cod. Palat. 


DR "TTTULIS PSALMORUM. — PBAL. LVIII. 
Α Diapsalma. 


43. Convertentur ad vesperam, (&mer patíen- 
tur ut canis, et circuibunt eivitatem. 

14. Ecce ipsi loquentur in ore suo: 

15. Et gladius in labiis eorum : 

16. Quoniam quis audivit ? Et tu, Domine, de- 
ridebis eos : 

17. Ad nihilum deduces omnes gentes. 

18. Fortitudinem meam ad te custodiam : 

19. Quia tu, Deus, susceptor meus es. 

90. Deus meus, misericordia tua preveniet me: 

91. Deus meus ostendet mihi super inimicos 
meos. 

29. Ne occidas 605, né quando obliviscantur 
legis tua. 

93. Disperge illos in virtute tua : 

94. Et depone eos, protectot meus Domi- 
ne. 

25. Delictum oris eorum;sermo labiorum ipso- 
rum: 

26. Et comprehendantur in superbia sua : 

27. Et de exsecratione, et mendacio annun- 
tiabuntur in cotisummatione, 

28. [n ira consummationis, et non erunt. 

29. Et sclent, quia Deus dominatur Jacob, et 
finium terre. 


(b) Vers. 15. Καὶ ῥομφαία, etc., ἤκουσε, Vers. 16, Καὶ σὺ, etc., αὐτούς. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. "Epyovex: iv σκότει κυκλοῦντες τὴν ψυχὴν, C 


xxl κατεσθ!ειν ζητεῦσιν ὡς χύνες. 

44. ᾿Ιδοὺ αὐτοὶ οὗτοι πειθανότητάς τινας λαλοῦσι (1). 

15. Kal ἀναιροῦσιν kv. τοῖς λογοις αὐτῶν τοὺς ἀκού- 
οντας αὐτῶν 

16. Καὶ σὺ, Κύριε, ἀπελάσεις αὐτούς, 

4]. Τά ἴθνη αὐτὰ ταῦτα. 

48. Τὴν βοήθειόν µου παρὰ σοῦ αἰτήσω, 

19 "Οτι σὺ ὑπάρχεις θεός µ.». 

30. 0 ἔφορός µου (2), τὸ ἔλεος αὐτοῦ σκεπάσει 


ut. 

24. Τοῖς δαίµοσι (3) 

92. Mi, παντελῶς ποιήστις αὐτοὺς μὴ εἶναι, µήποτε 
ὡς 1, ὑπάρχοντες οὐκ ἔτι μνημονεύσουσι τῶν χολά- 
σεων, Gv ἐπάχεις αὐτοῖς, 

29. ᾽Αλλὰ διασκόρπισον αὐτοὺς tl; τὸ πύρ τὸ αἰώ- 
nov, 

94. Kai cl; τάρταρα τῆς γῆς χατάγαγε abtoX. 

20. Διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ 
τοὺς λόγους (4) εὓς ἐλάλησαν xatà goo. 

26. Καὶ καταδικασθῶσιν lv τῇ ἀνταρσίᾳ αὐτῶν, 

3]. Καὶ τῆς ἔκχοπης (5), xal τοῦ ψεύδους, οὗ ἐλά- 
λησαν, καὶ ἀδίδχξαν ἐν τῷ κόσμνρ. 

28. Ka! lv τῇ ὀργῇ τῆς συντελείας οὗ μὴ ὑπάρξωσιν. 

29. Kx! τότε γνώσονται, ὃτι τῷ Oti δουλεύσουσι 
πᾶσαι φυλαὶ γλῶσσαι (6). 


13. Veniunt in tenebris circeumdantes animam, 
el devorare quzrunt ut canes. 

44. Ecce hi ipsi plausibilia quzdam loquuntur. 

15. Et occidunt in sermonibus suis audientes 
e08.. 

16. Et tu, Domine, dejicies eos. 

17. Gentes hujusmodi. 

18. Auxilium meum a te postulabo. 

19. Quoniam tu es Deus meds. 

20. Prospector meus, misericordia tua prote- 
get me. 

21. Deemonibus. 

92. Ne facias eos prorsus non exsistere, ne- 
quando utpote non exsistentes non recordéntu? 
amplius suppliciorum quz ipsis infers. 

. 98. Sed disperge illos in igném &ternum. 


94. Et in tarlara terre deduc eos. 

95. Propter peccata oris ipsorum, et sermo- 
nes quos loculi sunt adversus te. 

26. Et condemnentur in rebellione saa. 

27. Et de effrenatione oris, et meudacio quod 
locuti sunt, et docuerunt in mundo. 

98. Etin ira consummatienis non subsistent. 

99. Et tunc cognosceht, quod Deo serviént 
omnes tribus et lingue. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) λαλήσουσι, 
a Λὐτοῦ, sed. melius µου. | Paulo post προφθάσει 


"'. Δαίμοσι λέγε., 


(4) Λόγους αὐτῶν, etc. 
(b ᾿Εκκοπῆς τοῦ Ψεύδους, 
(6) "Οτι Ιησοῦ τῷ θιῷ... 


σα. 
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tientur ut canis, 

91. Et circuibunt civitatem. 

32. Ipsi dispergentur ad manducandum: 

33. Si vero non fuerint saturati et murmura- 
bunt. 

34. Ego autem cantabo fortitudinem 
am. 

35. Et exsultabo mane misericordiam tuam. 

96. Quia factus es susceptor meus, 

37. Et refugium meumin die tribulationis inea. 

98. Adjutor meus es, tibi psallam : 

39. Quia tu, Deus, susceptor meus es: 

40. Deus meus misericordia mea. 


ίμ- 


In finem, pro his qui immutabuntur, in. tituli Εἰς τὸ τέλος, τοῖς ἀλλοιωθησομένοις 
cum g 


inscriptionem | David in doctrinam, 
succendit Mesopolamiam Syria, εἰ Syriam 
Sobal : et convertit Joab ; et percussit 
Edom in valle Salinarum, duodecim millia. 
PSALMUS LIX. 

4. Deus repulisti nos, et destruxisti nos : 


(a) Vers. 36, 37, sub unico numero. 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


30. Convertentur ad vesperam, et famem pa-A 90. Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν, 


καὶ λιμώξουσν 
ὡς αύων, | 

31. Καὶ κυκλώσουσι πὀλιν. 

92. A510! διαχκορπισθήσονται τοῦ φαγεῖν᾽ 

33. 'Eàv δὲ μὴ Χορτασθῶώσι, καὶ γογγύσοσ 
[γογγύσωσιν]. 

34. ᾿Εγὼ oi ὥσομαι τῇ δυνάμει σου [τὴν δύναμέν 
σου] 

35. Καὶ ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωϊ τὸ ἔλεός aov. 

36. |a) "Οτι εγενήθης ἀντιλήπτωρ µου, 

37. Καὶ καταφυγή µου ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς µου. 

98. Βοηθός µου cT, σοὶ ψαλῶ: 

39. "Οτι σὺ ὁ θεὺς ἀντιλήπτωρ µου εἴ᾽ 

40. 'O Θεός µου τὸ ἔλεός µου. 
εἲ στηλε- 
ραφίον τῷ 4019 εἰς διδαγΏν, Ὁπότε ἐνεπύρισε 
τὴν Μεσοποταμίχν Συρίας, xai τὴν δυρίαν Σο- 
03A: xal ἐπέστρεψεν Ἰωὰδ καὶ Ἑπάταξς τὸν 
Ἐδὼμ bv τῇ «φάραγγι τῶν) Αλῶν, ὀώλεκα χι- 
λιᾶδας. ΨΑΛΜΟΣ Νθ’, 
1. Ὁ Orbe, ἁπώσω ἡμᾶς, καὶ γαθεῖλες ἡμᾶς 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


30. Adducentur in consummatione latrantes ut 
canis. 

91. Extra Hierusalem. 

32. [psi projicientur. 

89. Cibo eterno. . 

94. Murmurabunt quidem dzmones,ego autem 
laudabo potentiam tuam quoniam illos superasti. 

95. Et propter misericordiam tuam exsultabo 
in cterna luce. 

36, 39. [n te ipse mea recipis. 

40. Deus meus, cujus misericordia reficior. 


'H προχειµένη (4) ἔπιγραφη περιέχει : 


Δαθὶδ elg Oum hv, ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν ἩΜεσοποταμίαν Συρίας xxi την Yupíav 


Ei; τὸ τέλος, τοῖς ἀλλοιωθησομένοις 


30. (4) ᾽Αγθήσονται Ev τῇ σωντελείᾳ ὑλακτοῦντες 


C ὡς χύων . 


31. "Έξω τῆς Ἱερουσαλήμ. 

39. Αὐτοὶ ἀποῤῥιφήσοντχι, 

93. Της αἰωνίου τροφῆς. 

94 Γογγύτουσι μὲν οἱ δαίμονες, ἐγὼ δὲ ἀ υμνήσω 
τὴν δύναμίν σου, ὅτι υούτω, περιεγξ»οὸ. 

35. Καὶ ἁγαλλιάσομαι ἐν τῷ ἀῑδῳ φωτὶ διὰ τὸ 
ἔλεός ao». 

36-39. (2) Εὶς σεχυρὸν ἀνχδέχτ τὰ κατ ipt. 

40. '0 θεός uoo, οὗ (3) εὔσπλαγχνος [εὐσπλαγ- 
Κνίᾳ] καταρτίζυµαι, 
ες στηλογραφίαν τῷ 
Σωθὰλ, xai ἐπέστοε- 


(tv. Ἰωὰδ, καὶ ἑπάταξε τὸν Εδὼμ ἐν τῇ oiox(yt τῶν )λλῶν, δώδεκα χιλιάδες. Τοῦτο οὔν ἔστιν ὃ λέ- 

Titulus prepositus continet : /n fiaem pro iis qui immutabuntur ín tituli inscriptionem, David 
ἐπ doctrinam : cum succendit Mesopotamiam Syria, et Syriam Sobal,et convertit Joab, et percussit 
Edom in valle Salinarum, duodecim millia. Hoc igitur est quod significat, quod in fine qui imrnu- 


1. Deus, projecisti nos a dono adoptionis, 
qua honorasti nos a principio. 


Ι. Ὁ θεὸς. (5) àméobuyxe ἱμμᾶς τοῦ /αρίσματος 
τῆς υἱοθεσίχς, ης ἐτίμησας ἡμᾶς ἐξ 207 nc. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 90. ᾽Αχθήσονται. . . ὑλακτοῦντες ὡς κύων 
ἔξω τῆς Ἱερουσαλήμ. IN. 39, 38, sub unico numero. 
N. 33. 'Eàv δὲ ἀποῤῥιφῶσιν, ὀλολύξωσι, Ν. 54. 
Γογγύσουσι μὲν οἱ δαίµονες. Hoc verba in cod. de- 
sunt, reliqua habentur : 'Exyo, elc. 

(2) N. 36, 37. "Οτι ἐγενίθης ἀντιλήπτωρ µο», 
καὶ καταφυγή µου ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, καὶ ἐν τῷ 
µέλλοντι. Ν. 38. 'O θεὸς ἀπχύστως. N. 39. "Ότι σὺ 
εἶ ὁ θεὸς, εἲς ἑαυτὸν ἀναδέχτι, elc. 

3) Δι’ οὗ εὐσπλάγχνως, 

ᾧ Ἠ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει, elc., τὴν 


Μεσοποταμίχν Συρία», θἱ0., καὶ ἑπαταῖε τη» φΣαΡΧΥΥΣ 
τῶν», 6ἱο., φημὶ of, εἰς την διδα ἦν. 6ἱ6., zal, λοιπον 
την ἔπαρσιν τοῦ μετεωρισμοῦ, ὡς ἂν f, ele., τουτ- 
έστι τὸν Üioivow, καὶ Ἑπάταζε τὸ χάσμα τὸν ὀύ, 
τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου, δώῤεκα χ.λιάὸςς. 
Εἶπε 0$ τὸ mà» τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. Σωρία 
ἑρμηνεύεται µετεωρἰσµός. ἩΜεσοποταμία ἑρμηνεύεται 
ἐπχιρομένη χλήσε; τιν. Σωθὰλ ἑρμηνεύξται ματαία 
παλαίωσις. ᾽Αλῶν ἑρμηνεύεται 8i. 

(5) Ὁ θεός et reliqua usque ad τῆς οἱοθεσίας de- 
sunt in cod. 


* 43, 


᾿ὠργίσθης, καὶ ᾠκτείρησας ἡμᾶς. 
. Συνέσεισας τὴν γῆν, xal συνετάραξας avv 
. "I292t τὰ συντρἰµµατα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύθη, 
Ε' Ἔδειξες τῷ λκῷ σου σχληρά. 
. Ἐπότισας ἡμᾶς οἵἴνον κατανύξεως. 
. "Ewag τοῖς φοθουµένοις σε σηµείωσιν, (a) τοῦ 
φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου. 

8. "Όπος ἂν ῥυσθῶσιν ol ἀγαπητοί σου. 

9. Σῶσον “ῇ δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκούσον µου. 
..'O θεὸς ἑλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" 
᾽Αγλλλιάσομαι, καὶ διαμεριῶ δίκιµα᾿ 
Kal τὴ» κοιλάδα τῶν σχηνῶν διαµετρήσω. 
"Ende ἐστι Γαλαάδ, καὶ ἐμὸς ἔστι Μανασσῃς' 


(a) Vers. 8, Yo2... Υ 9, 


DE TITULIS PSAMORUM. 


— PSAL. LIX. 


. Iratus es, et misertus es nobis. 
. Commovisti terram, et conturbasti eam. 
. Sana contritiones ejus, quia commota est. 
. Ostendisti populo tuo dura : 
. Potasti nos vino compunctionis. 
. Dedisti metuentibus te significationem, ut 
fugiant a facie arcus. 
8. Ut liberentur dilecti tui : 
9. Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 
10. Deus locutus est in sancto suo : 
11. Letabor, et partibor Sichimam : 
12 Et convallem tabernaculorum metibor. 
19. Meus est Galaad, et meus est Manasses : 
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ATHANASII INTERPRETATIO. 


q55, ὅτι ἐπί τέλει οἱ ἀλλοιούμενοι, τουτέστιν οἱ µεταθαλλόμενο: ἀπὸ τοῦ xaxou εἰς τὸ ἀγαθὸν, elc στηλογραφίαν 
ἕρχονται, λέγω δὴ εἰς τὴν ἐνάρετον πολιτείαν’ εἶτα' Τῷ ααθὶδ εἰς διδαχην, φημὶ xal elc διδαγην τοῦ ἰκανοῦ τῇ 
χειρὶ, ὅπερ εἰς τὸν Κύριον ἀναφέρεται * xal λυιπὸν ἐνεπύρισε τὴν ἕπαρσιν τοῦ μετεωρισμοῦ ὡσανεὶ τὴν ἆμαρ- 
τίχν, καὶ τὸν μετεωρισμὸν της ἁμαρτίας xal παλαιώσεως, τουτέσνι τὸν θάνατον  δώδεχα γὰρ χιλιάδες 
[χιλιάδας] εἶπε διὰ τὸ πᾶν τῆς ἁμαρτίας τοῦ θανάτου. 
tantur ; hoc est qui transferuntur a malo in bonum, veniunt in tituli inscriptionem, dico autem ad 
bonam vite institutionem. Deinde : Duvid ἐπ doctrinam, et in doctrinam, inquam, manu fortis ; 
quod ad Dominum refertur. Et demum : Succendit elevationem sublimitatis ; nempe peccatum, et 
sublimitatem peccati et vetustatis : hoc est mortem : Duodecim enim millia dixit, propter omne ge- 
nus peccati mortalis. 

2. Ob« εἷς τέλος ἀπεστράφης, οὐδὲ ἐἑπελλάθου ἡ- B 9. Non in finein aversatus es, neque oblitus es 


pov. 

9. Οἱ ἐξ ἐθνῶν (1) ἀχούσαντες διὰ τοῦ χητύγµατος, 
ὅτι ἔστησας ἡμεραν, Ev f, µέλεις κρῖναι τὴν οἰκουμένην 
ἐν δικχιοσύνῃ. 

4. "lazac τὰ συντρίµµχτα αὐτῆς, ὅτι ὑπήκουσέ σοι, 

5. Πάντα τὰ προστάγµχτά σου. 

G. Th» 4dprv σου clo Ἐπιστροφην. 

7. Τοῖς (2) πιστοῖς γνῶσιν, τοῦ φυγεῖν ὑπὸ τῆς 

ἁμαρτίας. 

8. Απ΄ αὐτῆς (9) της ἁμαρτίας. 

Q. EmnZxousóv µου, καὶ σῶσον iv τῷ Υἱῷ σου. 

10. Ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Yp. 

41. Σίχιµα ἑρμηνεύεται ἐναθαίνουτα. Τὴν οὖν àva- 
κχίνουσαν ψυχἠν πρὸς μὲ, ἡ αὐτὴν (A) τὴν ᾿Εχκλησίαν 
ἀποχωρίσω ἀπὸ τοῦ κόσμου ἑμαυτῷ. 

49. Καὶ ἐν ci oy τῶν (9) ταπεινῶν ἐμπεριπατή- 
σω. 

15. Γαλαὰ» ἑρμηνεύετχι κατοικία μαρτυρίου (6). 
Μανασσῆς ἐρμηνεύετχι ἐπιλανθανόμενος, Τοῦτο οὖν λέ- 
qt Ειός εστι Γαλαὰδ, ὁ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µέτοικος 
γινόμενος πρὸς ἐμὲ ἐν µαρτυρίᾳ (1): καὶ ἐμός ἐστι Ma- 
θχσσῆς, ὃ ἐπιλανθανόμενος τῶν προτέρων αὐτοῦ πονη- 
ρῶν πράξεων. 


nostri. 

9. Qui ex gentibus non audientes per predi- 
cationem, quod statuisti diem, in quo judicaturus 
es orbem in justitia. 

4. Sanacontritiones ejus,quoniam obedivit tibi. 

5. Omnia mandata tua. 

6 Gratia tua ad conversionem. 

7. Fidelibus cognitionem, ut fugiant a pec- 
cato. 

8. Ab ipso peccato. 

9. Exaudi me, et salva in Filio tuo. 

10. Pater in Filio. 

11. Sichima interpretatur ascendens. Α5οθη- 
dentem igitur animam ad me, seu ipsam Eccle- 


c siam separabo mihi a mundo. 


49. Et in anima humilium inambulabo. 


13. Galaad interpretatur inhabitatio (estimo- 
nii. Manasses interpretatur oblitus Hoc igitur si- 
gnificat, Meus est Galaad : qui à peccato transmi- 
graveril ad me in testimonio : et, meus est Ma- 
nasses, qui oblitus est prislinarum suarum mala- 
rum actionem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) οἱ ἐξ i0vov desunt. 

(2) ᾿κδωκας τοῖς, elc. 

- (3) Τοῦ φυγεῖν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. Ν. 9. 'Anó αὖ- 
της. 


(4) Πρὸς μὲν τὴν αὑτὴν, etc. 
(5) Καὶ τὴν ψυχὴν τῶν, etc. 
(9) Ms*otxía µαρτυριας. 

(1) Εἰς µαρτυριαν. 


h87 
14. Et Epraim fortitudo capitis mei. 
45. Juda rex meus : 
16. Moab olla spei mem. 
17. Indumeamextendam calceamentum meum: 
18. Mihi alienigens subditi sunt. 
19. Quis deducet me in civitatem munitam Ἱ 
20. Aut quis deducet me usque in Idumeam? 
21. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? 
22. Et non egredieris, Deus, in virtutibus no- 
stris ? 
23. Da nobis auxilium de tribulatione : 
94. Et vana salus hominis. 
95. In Deo faciemus virtuten : 
20. Etipsead nihilum deducet tribulantes nos. 
In finem, in hymnis Duvid. PSALMUS LX. 
1. Exaudi, Deus, deprecationem meam : 
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44. 
15. 
16. 


Καὶ Εφραϊμ κραταίωσις τῆς κεφαλής µου. 
᾿Γούδας βασιλεύς µου. 

Μωὰθ λέθης τῆς ἔλπιδος µου. 

17. ᾿Επὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἑκτενῶ τὸ ὑποδημά µου’ 
1δ. ἸΕμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 

. Τίς ἀπάξει µε ele πόλιν περιοχης; 

. "HB τίς «δηγήσει µε ἕως τῃς Ἰδουμαίας ; 

91. Οὐχὶ σὺ ὁ θεὸς ὁ ἁπωσάμενος ἡμᾶς ; 

Καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θεὸς, bv ταῖς δυνάµεσιν 


. Abe ἡμῖν βοήθειαν Ex. θλίψεως' 

. Καὶ µαταία σιοτηρία ἀνθρώπου. 

. Ew τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναμίν' 

Καὶ αὐτὸς ἐξουλενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς. 
Εἰς τὸ τέλος, kv ὕμνοις τῷ Δαθίδ. VAA, E. 

4. Εἰσάκουσον, ὁ θεὸς τῆς δεήσεώς µου” 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Ephraim interpretatur consolator, conso- 
lator autem et Spiritus sanctus. Fortitudo igitur 
mentis me: est Spiritus sanctus : caput enim se- 
pe significat nobiliorem mentis partem. 

15. Judas : notum autem, quod ex Juda Do- 
minus ortas est. 

46. Ex Ruth Moabitide genus ducit sancta Ma- 
ria; ideo propter virginitatem Moab hic nomina- 
tur Virgo igitur olla Domini facta est,quia in ule- 
ro suo concepit Dominum super naturam, uon 
secundum naturam. 

17. Idumaca regio erat Esau. Esuu autem in- 
terpretatur hírsutus, quales erant gentes propter 
asperitatem cordis eorum : ad has igitur, inquit, 
transitum meum faciam. 

18. Auscullaverunt autem et crediderunt prz- 
dicationi mes. 

10. In coelestem civitatem quis me deducet, 
nisi tu ejus conditor ? 

90.Aut quis deducet me in tabernaculum tuum 
eternum ? 

21, 22. Nisi tu, Deus, qui projecisti nos. 

23. Reduc nos a peccato in tuam cognitio- 
nem. 

24. Omnis salus humana inanis. 

25. Dei cruce armabimur. 

26. Et ipsa crux abiget immundos derpo- 
nes. 


14. "Egpaip. ἑρμηνεύεται παράκλητος ὁ δὲ παρά- 
κλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι. Κραταίωσις οὖν τὲ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον (1) τῆς διαναίας µου ἡ καλη γὰρ 
πολλάκις εἰς τὸ ἡ γεμονικὸν τής διανοίακς θεωρείται, 

45. Ἰούδας (2)* δήλον γὰρ, ἐξ Ἰούδχ ἀνατέταλκχεν ὁ 
Κύριος. 

16. Εκ τῇς ᾿Ροὺθ τῆς Μωκθίτιδος κατάγεται ἡ ἁγία 
Μαρία (3)* ὡςοῦν διὰ τὴν πχαρθένον Μωὰθ καλεῖτα.. 
Η Παρθένος οὖν λέθης τοῦ Κυρίου γεγένηται, διὰ -Ὁ ἐν 
τῇ χοιλίᾳ αὑτῆς συλληφθείσης καὶ τὸν Κύριον ὀπὲρ φὐ- 
σεως, καὶ κατὰ φύσιν. 

47. Χώρα (4) fv τοῦ Ἠσαῦ ἡ Ἰδουμαία. Ἠσαῦ δὲ 
ἐριηνεύεται τριχώδης, ὅπερ Ὥσαν τὰ ἔθ,η διὰ τὴν τρα- 
χύτητα τῆς καρδίας αὐτῶν. "Emi τούτους οὖν. λέγει, 
τὴν πορείαν µου ποιήσοµαί. 

48. ᾿Υπήκουσαν δὲ (D) ἐπιετευσα» τῷ κηρύγματί 
μου. | 

19. Εἰς τὴν ἐπουράνιον πόλιν τίς ἆπαξει µε (6), εἰ 
μη σὺ ὁ δημιουργὸς αὐτῆς ; 

20. "H τίς ὁδηγήσει µε εἷς την σχηνήν σου τὴν ἆτε- 
λεύτητον; 

21, 92. (7) Ei μὴ σὺ, ὁ θεὸς, à ἀποῤῥίψας ἡμ.ᾶς 

23. ᾿Ανάγαγε ἡμᾶς ἑκτῆς ἁμαρτίας εἰς τὴν ἐπέγνω- 
σίν σου. 

24. Πὰσα σωτηρία ἀνθρωπινη µαταία. 

35 'Ev τῷ σταχρῳ τοῦ θεοῦ ὀπλισέμεύΣ, 

90. Καὶ αὐτὸς ὁ σταυρὸς ἀγελάσει τοὺς ἀκαβάρτους 


δαίμονας, 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (8) ^. Els τὸ τέλος, ἐν ὤμνοις τῷ ΔαθίΣ. Τοῦτο οὔν ists, ὃ λέγει ’ 
Titulus prepositus continet: /n finem,in Aymnis David Hoc igitur est quod significat: in (ine in hyin- 


4. Accepta fiat coram te deprecatio mea. 


4. Δεκτὴ γένηται ἐνώπιόν σου ἡ δέησίς pico, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Tb Πνεῦμα τὸ ἅγιον, desunt. 

(2) Ἰούδας deest, δᾶλον... Κύριος ἡμῶν Ἴησους, ὁ 
πρὸ αἰώνων βασιλεὺς, 

(3) Μαρία. "uc οὖν διὰ τὴυ ἸΡῬοὺθ τὴν Μοχθίτιδα, 
καὶ τὴν Μαρίαν τὴν παρθένον Μωὰθ καλει, Ἡ πα;- 
θένος υὖν Món, elc., συλληθῆναι τὸν Κύριον ὑπὲρ 
φύσιν, etc. 


(4) Χώρα μὲν ἂν, etc., τριχῶδες, θἱο., ἐπὶ «2011, 
elc. 
(5) Καὶ, 
6) Πολιτείαν τίς ἑωάξει µε, 
Ü N. 24. Ei y^, etc. N. 92. Καὶ οὐχ ἐξελεύσει ὁ 
θεὸς, ὡς εἷς τῶν βασιλέων, fj, τῶν ἀρχόντων ἡμῶν. 
(8) 'H διὰ τῆς κιγναθάρεως περ. 


M 
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4, Πρόσχις τῇῃ προσευχΏ µου. A 2.Intende orationi mes : 
3. ᾽Απὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐκέχραξα, ὃ. À finibus terre ad te clamavi, dum anxiare- 
ἐν τῷ (a) ἀκηδιάσαι τὴν καρδίαν µου * tur cor meum : 
4. Ἐν πέτρα Dpwoá µε. 4. In petra exaltasti me. 
b, Ὡδήγησάς µε, ὅτι Ἰγενήθης ἐπίς µου, 9. Deduxisti me, quia factus es spes mea, . 
6. Πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. 6. Turris fortitudinis a facie inimici. 
Διάψαλμα (b). Diapsalma. 


7. Παροικήσω ἐν τῷ σκηνώµατί σου εἷς τοὺς αἰῶνα.. — 7. Inhabitabo in tabernaculo tuo in secula : 
8. Σκεπασθήσοµαι iv τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου. 8. Protegar in velamento alarum tuarum. 


9, "Ότι σὺ, ὁ θεὸς, εἰσήχουσας vov Εὐχῶν µου * 9.Quoniam tu,Deus,exaudisli orationem meam: 
40. "E&wxac κληρονομἰαν τοῖς φοθουµένοις τὸ óvo- — 10. Dedisti hereditatem timentibus nomen 
pd σου. tuum. 
44. "Hy£pac ἐφ᾽ ἡμέρας τοῦ βασιλέως προσθήσεις, 11. Dies super dies regis adjicies, 
12. Τὰ ἔτη αὐτοῦ ἕως ημέρας Υενεᾶς καὶ γενεᾶς. 12. Annos ejus usque in diem generationis et 
| generationis. 
49. Διαμενεῖ elc τὸν αἰῶνα Ενώπιον τοῦ θεοῦ, B 13. Permanebit in είθγπυπι in conspectu Dei. 
14. "Ελεος xai ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐχζητήσει ; 14. Misericordiam et veritatem ejus quisrequiret? 
45. Οὕτω ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου εἰς τοὺς αἰῶνας [τὸν 15. Sic psalmum dicam nomini tuo in sscula 
αἰῶνα]. [saeculum] : 
16. Τοῦ ἀποδοῦναι µε τὰς εὐχάς µρυ ἡμέραν ἐξ — 10. Ut reddam vota mea de die in diem. 
ἁμέράς. 
a) Vers. 4, Ἐν τῷ, etc., ὑψωσάς µε, 
b) Cod. Palat. ut infra. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


µέχρι τέλους εἰς ὕμνον εἴρητάι τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. Δαθὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἱκανὸς 
χειρὶ, ὡς εἴρηκα (1) πολλάχις. 
num dictus est Psalmus «παπι forti, hoc est Filio Dei. David enim interpretatur manu fortis, ut sa- 


pius dixi. 
2. Mi, ἀποστραφῆς τὴν προσευχήν µου. C ο. Neaverseris orationem meam. 
9. "Όλων τῶν γηίνων τῶν ἓν τῷ κόσμῳ καθαρίσας — 3. Cum ab omnibusrebusterrenis,que in mun- 
τὴν διανοιάν µου, οὕτως ἐδεήθην σου. do sunt, mundasses mentem meam, ita de de- 
4. Ἐν τῷ νυστάξαι εἷς τὴν ἁμαρτίαν τὴν καρδιαν — precatus sum. 
µου, iy ταῖς ἐντολαῖς σου ἐθεμελίωσάς µε. 4.Cum dormitarel in peccato cor meum in 
preceptis tuis fundasti me. 
5. Ἐν τῷ quii τῆς χάριτός σου ὡδήγησάς pe. 5. [n luce grati» tux» deduxisti me. 
6. Τείχος ἰσχυρόν µοι (2) ὑπάρχεις φεύγοντι ἀπὸ ϐ. Murus fortissimus mihi es fugienti a pecca- 
της ἁμαρτίας. to 


7. Ἐν τοῖς δικαιώμασί σου διαµένω (3) [διαμενῶ] — 7. In justificationibus tuis permanebo semper. 
διαπαντὀς. 
8. Φυλαχθήσομαι ὑπὸ τῶν δύο Διαθηκῶν σου (4). 8. Custodiar sub duobus Testamentis tuis, 


9. Πληρώσας µε τοῦ φωτισμοῦσου. —— 9. Replens me illuminatione toa. 
10. Tf» βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔδωχκας τοῖς ποιοῦσι 10. Regnum οΦίογαπι dedisti facientibus vo- 
τὸ θὲλημά σου. luntatem tuam. 


41. Καὶ τῷ ἀξιωθέντι πιστῷ σου λαῷ iv tp vov D. 11. Et populo tuo fideli, qui in hoc seculo di- 
αἰῶνι. τοῦ φωτὸς τῆς χαριτός σου προσθήσεις aówp — gnus factus est luce gratimtuz, adjicies ipsi etiam 
xal τοῦ ἀῑδίου φωτὸς ἀπολαῦσαι bv τῳ μὲλλοντι αἰῶνι, — fruitionem eterna lucis in venturo seculo. 

12. Kal 4 (o αὐτοῦ ἀτελεύτητός ἐστιν (5). 12. Et vita ejus sempiterna est. 

49. Καὶ ἀχώοιστός ἐστι τοῦ ὁρᾷν τήν δόξαν τοῦ θεοῦ. 13. Et inseparabilis est a visione gloriz Dei. 

14. Τὴν εὐσπλαγχνίαν αὑτοῦ καὶ τὴν δικατοχρισίαν 14. Miserationem ejus et justum judicium quis 


τίς (6) καταλάδῃ ; comprehendet ? 

45. Οὕτως ψαλῶ σοι (7) ἀπαύστως, ὡς ὀφείλων, ἓν 19. Sic psalmum dicam tibi incessanter, ut de- 
εὐχαριστίαις» beo, in gratiarum actionibus. 

16. 'Avopvety σε καὶ ἐν τῳ vov αἰῶνι καὶ ἕν oy 46. Ut laudem teet in presenti 5ου]ο οἱ in 
μόλλοντι, futuro. 

Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 
( ^ Πολλάκις εἱρήκαμεν (5) "Εσται, 
(2) Μου. (6) Αὐτοῦ τίς. 


Διαμείνω, Σοι deest, ἀπαύστως ὄφελον iv, elc. 
ui Σον deest. V) " )J 
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In finem, pro Idithum psalmus David. 
PSAL. LXI. 

1. Nonne Deo subjecta erit anima mea? 

9. Ab ipso enim Salutare meum. 

3. Nam et ipse Deus meus et Salutaris meus, 

4. Susceplor meus, non movebor amplius. 

5. Quousque irruitis in hominem ? 

6. Interficitis universi vos : 

7. Tanquam parieti inclinato et maceria de- 
pulsa? 

8. Verumtamen pretium meum cogitaverunt 
repellere. 

9. Cucurri in siti : 

10. Ore suo benedicebant,corde [et corde,etc.] 
suo maledicebant. 

Diapsalma. 

11. Verumtamen Deo subjecta esto,sonima mea: 

19. Quoniam ab ipso patientia mea. 

13. Quin ipse Deus meus et Salvator meus : 

14. Adjutor meus, non emigrabo. 


(a) Codex Palat. 
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Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺμ. ψΨαλμὸς τῷ Δαθίδ. 
VAA. XA*, 

. Obyl τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ) φυχή µου; 

. Παρ) αὐτῷ γὰρ τὸ Σωτήριόν µου. 

Καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου καὶ Σωτήρ µου, 

.᾿Αντιλήπτωρ µου, οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. 

. Εως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾽ ἄνθρωπον ; 

. Φονεύετε πάντες ὑμεῖς. 


. Ὡς τοίχῳ κχεκλισµένῳ καὶ πραγμῷ ὠσμόῳ ; 


-ᾱ σὺ σι m 09 19 


8. Πλὴν τὴν τιμήν µου Εθουλεύσαντο ἁπώσασθαι, 


9. ᾿Έδραμον ἓν 95s. 
40. Τῷ στόµατι αὐτῶν εὔλογουν, τῇ καρδίᾳ αὐτῶν 


B χατηρῶντο, 


Διάψαλμα (a). 
41. Πλὴν τῷ θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή µου * 
42. "Ότι παρ’ αὐτῷ fj ὑπομονήμου, 
13. "Οτι αὐτὸς θεός µου xal Σωτήρ µου 
14. ᾽Αντιλήπτωρ µοὺ, οὐ μὴ μεταναστεύσω. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) *. Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ διθοὺμ ψαλμὸς τῷ 3a6l(5* τοῦτο οὖν λέχει - 
ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς Χριτοῦ τοῦ ἐρχομένου * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται ᾿Ιὲιθούμ * εἶτα ' Ψαλμὸς 
τῷ Δαθὶδ, τουτέστι ψαλμὸς, τῷ Ἱκανῷ τῇ χειρί ’ τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Δαδίδ. Οὐχούν σαφῶς λέγει περὶ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἑνὸς κριτοῦ ἐρχομένου lxxvo5 γειρὶ ὄντος (2). 

Titulus prepositus contiuet : Iu finem, pro Idithum psalmus Davíd. Hoc igitur significat : in fine 
seculorum pro uno judice venturo ; ita enim interpretatur ldithum. Deinde : Psalmus David, hoc 
est psalmus manu forti, ita enim interpretatur David. Ilaque manifeste loquitur de Filio Dei, qui 


unicus judex venturus est, et màánu fortis est. 


4. Neque justum neque utile est anime mesC 


ulla in re adversari Deo. 

9. Nam apud eum vita meaetin presenti szculo. 

9. Nam et ipse est creator meus et Salvator 
meus. 

4. Non discedam ab eo usque in finem. 

5. Quousque humana potentia et auxilio uli- 
mini ? 

6. Et occiditis inferiores vobis : 

7. Veluti muro cadenti, et macerie disjectze ? 

8. [ta mandata mea repelluntur. 

9, 10. Veluti currens in siti, qui ore quidem bi- 
bit, cor autem ejus nihil potus excipit : ita etiam 
iati oreeorum eloquia mea accipiunt, cor autem 
eorum longe abest. 

11. Tu autem, anima mea, Deo subjecta esto. 

19. Quoniam apud ipsum retributio mea. 

13. Nam eL ipse Deus meus et Salvator meus. 

14. Susceptor meus est ; nulli alteri adhzerebo. 


1. Οὐ δίκαιον καὶ συμφέρον ἐστὶ τζ Ψυχῇ µου iv 
μηδενὶ ἀνθίστασθαι τῷ θεῳ. 

2. Παρ) αὐτῷ γὰρ ἡ ζωὴ µου xal ἓν τῷ νῦν (9) ὄντι. 

3. Καὶ γὰρ αὐτός ἔστι δημιουργός µου καὶ Σωτήρ 
μου. 

4. O5 μὴ ἀποστῶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕως τέλους. 

9. Εως πότε tfj ἀνθρωπίνῃ δυναστείᾳ καὶ βοηθείᾳ 
χρῆσθε (4) ; 

6. Καὶ φονεύετε τοὺς ὑποδεεστέρους ὑμῶν " 

1. Ὡς τοἰχῳ πίπτοντι καὶ φραγμῳ ῥιφέντι; 

8. Οὕτως τὰ προστάγµατά µου ἁπωθοῦνται. 

9, 10. 'uc ὁ τρέχων Ev τῇ (3) δίΨῃ τω μὲν στόµα- 
τι πίνει, ἡ δὲ καρδία χὐτοῦ οὐδὲν δέχεται τοῦ πόµα- 
τος * οὕτω xal οὗτοι τῳ στόµατι αὐτῶν τὰ λόγιά µου 


D δέχονται, ἡ 6$ καρδία αὐτῶν πόῤῥωθεν (6) ἀπέχει. 


11. Zo δὲ, ψυχή µου, τῷ θεῳ ὑποτάγηθι. 

42. "Ost map! «up ἢ µισθαποδοσία µου. 

19. Καὶ γὰρ (7) αὐτὸς θεύς µου xal Σωτήρ µου. 

14. ᾽Αντιλήπτωρ μού ἐστιν * οὗ μὴ ἄλλῳ tti xoÀ- 
)n0o. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1)'8 διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
Φ) Όντως, 
(9) Νῦν αἰῶνι καὶ iv vp µέλλοντι, 
(4) Κεχρᾶσθαι ; 


(5) Τῃ deest. 
(6) Πόῤίω, 
(7) Ka γὰρ, θίο., tty, desunt. 


- ν 
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15. 'Eni τῷ θεῴ τὸ σωτήριόν µου καὶ ἡ δόξα µου. A 


46. Ὁ θεὺὸς τῆς βοηθείας µου, xal ἡ ἐλπίς µου ἐπὶ 
τῷ Oty. 
171. Ελπίσατε ἐπ᾿ αὐτόν, πᾶσα συναγωγὰ λαῶν (6). 
48. ᾿ἘΕχχέατε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑμῶν' 
19. "Ότι ὁ θεὸς θοηθὸς ἡμῶν, 
Διάφαλίήα. 
20. Πλὴν µάταιοι οἱ υἱοὶ «o. ἀνθρώπων" 
21. Ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ix ζυγοῖς, τοῦ 
ἁδιχῇσαι" 
99, Abtol ix µαταιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό, 
99. Μὴ ἐλπίζετε bx? ἁδιχίαν" 
24. Καὶ ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ ἐπιποθεῖτε" 
29. Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, u$ προστίθεσθε καρδίσν. 
96. ᾽Απαξ ἐλάλησεν ὁ θεὸς, δύο ταῦτα ἤχουσα 
27. (b) "Οτι τὸ κράτος τοῦ θεοῦ. 
98. Καὶ co) (c), Κύριε, τὸ ἔλεος. 
99. "Οτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αυ- 
τοῦ. 
Ψαλμὸς τῷ Az6l8* iv τῷ εἶναι αὐτὸν ἓν τῇ 
ἐρήμῳ τῆς Ἰδουμαίας, ΨΑΛ. B'. 
4. Ὁ θεύς ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 
a) In merg. cod, λαοῦ. 
b) Vers. 2, 28, sub unico num. 
ih Zo: in marg. cod. 
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15. In Deo salutare meum et gloria mea. 
16. Deus auxilii mei, et spes mea in Deo. 


17. Sperate in eo,omniscongregatio populorum. 

18. Effundite coram illo corda vestia : 

19. Quia Deus adjutor noster. 

Diapsalma. 

20. Verumtamen vani filii hominum : 

21. Mendaces filii hominum in stateris, ut de- 
cipiant, | 

22. Ipsi de vanitate in idipsum. 

23. Nolite sperare in iniquitate : 

24. Et rapinas nolite concupiscere. 

25. Divitize si affluant. nolite cor apponere. 

26. Semel locutus est Deus, duo hec audivi: 

9", Quia potestas Dei, 

28. Et tua, Domine, misericordia. 

29. Quia tu reddes unicuique juxta opera 


sua. 


Psalmus David:eum essel ipse in deserto Idumaz. 
PSALM. LXII. 
1. Deus Deus meus, ad te de luce vigilo. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. 'Eni τῷ θεῷ ἡ ζωὴ µου xal τὸ καύκημά µου. 

16. Ὁ θεός µου βοηθός µου γίνεται ἀεὶ, καὶ διὰ 
τοῦτο ἡ ἐλπίς µου ἐπ᾽ αὐτῷ ἐστι. 

17. Καὶ ὑμεις οὖν, ἐπ᾽ αὐτὸν (4) Ελπίσατε πάντες. 

48. Tq ἑτοίμως θοηθοῦντι τοῖς ἐλπίζουσιν Ex' αὐ- 
τὸν πὀοσενέγκατε αὐτῷ τὰς καρδίας ὁμῶν. 

19. ᾽Αντίχειται τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν. 

20. Οἱ τὰ ἀνθρώπινα φρονοῦντες. 

91. Δόλιοι καταδυνασιεύοντες καὶ ἀδικοῦντες. 


92. Ἐκ πλεονελίας συναγαχεῖν ἑαυτοῖς ἡ φροντὶς 
αὐτῶν ἔστιν. 

93-25. Οἱ γὰρ πλο,τεῖν θέλοντς ἐμπίπτουσιν 
εἷς πειρασμὸν καὶ παγίδα τοῦ διαθόλου. 

96. Τὰ αὐτὰ ἐλάλησεν ὁ θεὸς xal Ev. τῷ νόµμῳ, xxi 
iv τοῖς προφήταις τὰ δύο ταῦτα: 

21. ᾽Αγαπήσεις Κόριον τὸν θεόν σου. 

28. Kal ποιήσεις ἔλεον τῷ πλησίον σου ὡς ἑαυ- 
τῷ 


to). 


P tibiip 
20. Λὐτὸς γὰρ ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὖ- . 


15. In Deo vita mea, et gloriatio mea. 

16. Deus meus adjulor meus est semper, et 
ideo spes mea in ipso est. 

17. Et vos igilur omnes, sperate in eum. 

18. Prompte opitulanti sperantibus in eo afferte 
ipsi corda vestra. 

19. Adversatur inimicis nostris. 

20. Humana cogitantes 

21. Dolosi impotenter dominantes, et injuste 
agentes. 

29. Ut sibi e turpi lucro congregent, cura eo- 
rum est. 

23-95. Nam qui volunl divites fieri, incidunt 
ín tentationem et ín laqueum díaboli "8. 

96. Eadem locutus est Deus et in lege, et in 
prophetis heec duo : 

27. Diliges Dominum Deum tuum "8, 

98. Et facies misericordiam proximo tuo sicut 
sj 4, 
Ipse enim unicuique reddet juxta opera 
sua 75. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (9) * Ψαλμὸς τῷ ἀΔαθίὸ * ἐν τῷ εἶνιι αὐτὸν ἓν τῇ ἐρήμῳ τῆς δου- 
µαίας. Τοῦτο οὖν ἔστιν ὃ λέχει, Δαδὶὸ ἑρμηνεύεται ἐξουθένημα, ἔρημος καὶ (3) ὁ κόαµος θεωρεῖται. δου- 
µαίᾳ δὲ ἑρμηνεύεται ἐκλείπουσα * τουτέστιω ὁ ἁμαρτωλὸς $ ἐξουθενημένος ὧν (4) ἐστι τῷ κόσμῳ τῷ ἐχλε[- 

Titulus prepositus continet: Psalmus David: cuta esset ipse in deserto Ιάμπιαα.Ἠου igitur est, quod 
significat. David interpretatur abjectio,et deserti nomine mundus allegorice intelligitur: Idumca autem 
interpretatur deficiens: nempe peccator, qui coram Deo contemptus et cbjectus est, manens in mundo 

1. Ὁ θεὸς ὁ θεός µου, ἐπὶ τὸ φῶς σου θέλω ἑλθεῖν. 1. Deus Deus meus,ad lucem tuam volo venire. 

73 [ Tim. vi, 9. 7$ Deut. νι, 5; Matth. xxii, 37. 74 Levit. xiz, 48; Matth. xxii, 39. 75 Rom. ut, 6. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) Επ᾽ αὐτῷ ἐλπίσατε πάντες τῷ ἑτοίμως, etc., 3) δὲ, 
ἐπ᾿ αὐτόν. N. 18. Προσενέγκατε. 4) 'O ὧν ἔτι kv τῷ, etc. 

(3) Β & τῆς κινναθάρεως περ. 


2. Sitivit te ahima mea: 

3. Quam multipliciter tibi caro mea. 

4. In (erra deserta, et invia, et inaquosa : 

5. Sic in sancto apparul tibi : 

6. Ut viderem virtutem tuam, et gloriam tuam. 

7. Quoniam melior est misericordia tua super 
vitas : 

8. Labia mea laudabunt te, 

9. Sic benedicam te in vita mea: 

10. Et in nomine tuo levabo manus meas. 

11. Sicut adipe et pinguedine repleatur anima 
mea : 

12. Rt labiis exsultationis laudabit os meum. 

13. Si memor fui tui super stratum meum, in 
matutinis meditabar in te. 

44. Quia fuisti adjutor meus: 

15. Et in velamento alarum tuarum exsul- 
tabo. 

16. Adhesit anima mea post te : 

17. Me autem suscepit dextra tua. 

18.]psi vero in vanum qussierunt animam 
meam. 


S. ATHANASII OPP PARS III. — EXEGETICA. 
A 9. Ἐδψησέ σε ἡ ψυχή µου" 


8. Ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ µου. 

4. Ἐν γῇ ἑρήμῳ, καὶ ἁθάτῳ, καὶ ἀνύδρῳ 

5. Οὕτως iv τῷ ἁγίῳ ὄφθην σοι 

6. Toà ἰδεῖν τὴν δύµαμίν σου καὶ τὴν δόξαν eov, 
T. "Ότι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὶρ ζωάς' 


8. Τὰ χείλη µου ἐπαινέσουσί cs. 

9. Οὗτως εὐλόγήσω σε v τῇῃ ζωῇ µου᾽ 

10. Καὶ iv τῷ ὄνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς µου. 

41. Ὡς ix στίατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείν ἡ 
ψυχή μου" 

12. Καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόµα µου. 

19. EL ἐμημόνευσόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς µου, 
ἐν τοῖς ὀρθροις ἑμελέτων εἰς σέ" 

44. "Οτι ἐγενήθης βοηθὀς µου’ 

15. Καὶ iv. τί σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἁγαλλιά- 
σομαι. 

40. ᾿Εκολλήθη ἡ ψυχή µου ὀπίσω σου" 

4. Ἐμοῦ δὲ ἀντελάθετο ἡ δεξιά σου. 

48. Λὐτοί δὲ εἰς µάτηὴν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν 


μου" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ποντι, Ρέλων ἑπιστρέψαι xal ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ βάπτισμα, Μάλιν μετὰ (1) βάπτισμα ἡμαρτηκὼς, xxl θέλων µετα- 


νοῆσαι λέγει τὸν ψαλμὸν τοῦτον. 


deficiente, cum vult converti, et venire ad baptisma, etrursus post baptisma cum peccaverit, et vult 


poenitentiam agere, dicit hunc psalmum. 
2. Desideravit te anima mea. 
3. Multipliciter innumerabiliter. 


4. Quoniam tanquam nihil sum coram te : si- 


C 3. Επεθύμησέ σε ἡ ψυχή µου, 


3. Ποσαχῶς ἀναριθμῆτως, 
4. "Οτι ὡς οὐδέν elg: ἐνώπιόν σου ἐπειδὴ odes 


quidem neque radix, neque flos, neque fructus ῥίζα, οὔτε ἄνθος, οὔτε καρπός ἔστιν lv ἐμοι. 


est in me. 
5. Sic in domo sancta tua accessi ad te. 


6. Ut discerem resurrectionem tuam et passio- 
nem tuam. 

7. Quoniam multo melior est misericordia tpa 
quam voluptates et divitig hujus seculi. 

8. Labia cerdis mei laudabunt te. 

9. Semper. 

10. Intendo ad te cor meum. 

14 Gratia tua. 

19. Corde exsultante laudabit te os meum. 


13. Si meminero tui in quiete anime mes, in 


mandatis tuis meditabor. 


14. Quia semper in mandatis tuis corroboravi 


45. Et in duobus tuis Testamentis exsultabo. 


16 Vestigia tua sequetor. 


47. Tu autem ipse deduxisti me ἀθχίθγα tua. 


18. Daemones. 


D. Οὕτως iv τῷ οἴκῳ (2) τῷ ἁγίῳ σου προσῇλθόν 


got, 


6. Too μαθεῖν τὴν ἀνάστασίν (3) σου καὶ τὸ mé- 


θος σου. 


7. "Οτι πολὺ βέλτιον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ τὴν ἀπό- 


λαυσιν, xai τὸν πλοῦτον τοῦ αἱῶνος τούτου. 


8. Τὰ χείλη τῆς καρδίας µου ἀνυμνήσουσί σε. 

ϱ. Διαπαντός. 

10. ᾽Ανατείνω πρὸς σὲ τὴν καρδίαν µου, 

14. Τῇ χάριτί σου (4). 

42. Τῆς καρδίας ἀγαλλιωμένης, αἱνέσει τὸ στόµα 
μου. 

49. 'Eàv μνημονεύσω σου ἐν τῇῃ Ἀσυχίᾳ τῆς du- 
χῆς µου, lv. τοῖς προατάγµασί σου με]ἰετὴσω. 

44. "Ox ἀεὶ kv. τοῖς προστάγµασί σου ἑνεδυνάμω- 
cá µε (5). 

15. Aat iv ταῖς ὃυσί σου Διαθηχαις ἀγαλλιάσομει. 

46. Τοῖς ἴχνεσί σου ἐξακολουθὶσει (6). 

47. Αὐτὸς δὲ ὡδὴγησάς µε τῇ διξιᾷ σου. 

48. Οἱ δαίµονες. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Μετὰ τὸ, etc. 
(2) Nap. Paulo post deesi ec», 
(9) ᾽Ανάπευσίν, etc. 


(4) Της χάριτός σου. 
5) ᾿Ενεδυνάμωσάς µε. 
(6 Ἐξακολονθὴσως 


^ 
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49. Εἰσελεύσονται εἷς τὰ κατώτατα τῆς γῶς. 4 19. Introibunt in inferiora terre : 

20. Παραδοθήσονται εἷς χεῖρας ῥομφαίας' 20. Tradentur in manus gladii : 

21. Μερίδες ἁλωπέκων ἔσονται. 21. Partes vulpium erunt. 

22, Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῶ θεῷ' 29. Rex vero letabitur in Deo : 

93. Ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁμνύων ἓν αὐτῷ' 23. Laudabitur omnis qui jurat in eo. 

44. "Ότι ἐνεφράγη στόµα λαλούντων ἁδικα. 44. Quia obstructum est os loquentium i iniqua. 

Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς wo Aa600, WAA. XJ". In finem. psalmus David. PSALM. LXIIIL. 

1. Elqáxoosov, ὁ θεὸς, τῆς φωνῆς µου, ἐν τῷ Bsc-—— 1. Exaudi, Deus, vocem meam, cum deprecor 
θαί µε πρὸς ci^ ad te : 

9. ᾽Απὸ φόχου ἐχθροῦ ἐξέλου τὴν φυχήν µου, 3. Α timore inimici eripe animam meam. 

J. Σκέπασόν µε ἀπὸ συστροφῆς πονηρευοµένων, J. Protege me a conventu malignantium. 

4. Azb πλήθρυς ἐργαζομένων ἁδικίαν. 4. À multitudine operentium iniquitatem. 

δ. Οἵτινες ἠκόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς Ὑλώσσαςα — 5. Qui exacuerunt ut gladium linguas suas, 
αὐτῶν, 

6. ᾿Ενέτειναν τόξον αὐτῶν, πρᾶγμα πικρὸν, 6. Intenderunt suum arcum, rem amaram, 

7. To) κατατοζεῦσαι lv ἀποκρύφοις ἅμωμον’ B 7. Ut sagittent in occultis immaculatum : 

8. ᾿Εξάπινα κατατοξεύσουσιν αὐτὸν, καὶ οὐ φοδη- 8. Subito sagittgbunt eum,et non timebunt (üi- 
θήσονται [φοθηθήσεται.] mebit]. 

Ἐκκραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον πονηρόν. 9. Firmaverunt sibi sermonem nequam : 
40. Διηγήσαντο τοῦ χρύψαι παγίδα. 10. Narraveruni ut abaconderent laqueum 1 
44. Εἶπον Τίς ὄψεται αὐτούς; 11. Dixerunt : Quis videbit eos ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
19. Εἰς τά τάρταρα τῆς γῆς bat ἔσται ὁ κλαυὐῦ- «40. In tartara terre : ibi erit. fletus et stridor 


px καὶ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων, dentium. 

90. Εἰς κόλαθιν αἰώνιον, 90. In supplicium eternum. 

$t. Τῶν αἱρετικῶν καὶ τῶν ὑποχριτῶν οἱ δαίµονς — 94. Hereticorum et hypocrilarum  d:»mones 
μερίδες εἰσίν. partes sunt. 

22. Ὁ πιστὸς λαός. 23. Populis fidelis. 

93. Δοξασθήσεται ὁ πιστεύων τῷ Kupho: ὄρχος γὰρ «325. Glorifieabitur credens Domino; juramen- 
λόγος πιστοὐμενός ἐστι, tum enim est sermo cui fides habetur. 

94: Tàv δαίµόνων xal τῶν αἱρετικῶν, 94. D2monum et hereticorum. 


Β προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): El; τὸ τέλος, aApbe τῷ Aa608 * περὶ τῶν ἐστὶ συντελείᾳ (2) τῶν 
αἰώνων ἑσομένων 5 ψαλμὸς λέγεται παρὰ τὸν Κύριον τὸν [τῷ] Δαθίὸ (9). 

Titulus prepositus continet : In finem, psulmus David. De iis que futura sunt in consummatione 
seculorum psalmus dicitar ad Doniiuum a Davide. 

1. Προσκαλούμενός (4) σε εἰς βοήθειαν εἰσάχουσονα 1. Invocans te in adjutorium,exaudi orationem. 


τῆς δεήσεως ς προσάγω σοι. quam tibi affero. 

Q. To) διάθολου. 9. Diaboli. 

9. Τῶν αἱρετικῶν, 3. Hzrelicorum. 

4. Tov δαµλόνων. 4. Demonum, 

5. Οἱ δαίµονες κατήρτισαν τοὺς αἱρετικοῦς. 9. Ώ8πιοπθς preepararunt hereticos. 

ϐ. Καὶ τὴν διδασκαλία, τῆς πλάνης αὐτῶν ἐπλεό» 6. Et doctrinam erroris eorum auxerunt. 
vaga, 


7. To) ῥήματα βλασφηµα λέγειν κατὰ τὸν G«0v (5). — 7. Ad dicenda verba blasphema contra Deum. 
8. Ἐτοίμως ῥήματα ἀσεθείας λέγουσι κατὰ τοῦ —— 8.Temere dicupt verba impietatis eontra Deum, 


Θεοῦ, xal οὗ φοθοῦνται. et non timent. 

9. Τὰς ἐξηγήσεις αὐτῶν τὰς διαθολικάς. 9. Diabelicas eorum enarrationes. 

40. Συνεγράψαντο πιθανολογίας, δι ὤν παχιδύ- — 10.Conscripserunt sermones persuasibiles,qui- 
φουσι τοὺς ἄνθρωπους. bus illaqueant homines. 

{4 .Λογίζονται, οὐδεὶς δόναται αὐτοῖς ἀντιστῆναι(θ).0 11. Cogitant, neminem posse eis resistere. 

Addenda οἱ eorrigenda ez cod. Vatio. 
(4) "H διὰ της χινναθάρεως περ. (4) προ αλουμένου, 
(d Tov olv ἐπὶ avvt, (5) Too θιοῦ 


is) Παρὰ τῶν κατὰ τὸν Δαθὶδ δικαίων. (6) "Avr vat, 
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19. Serutati sunt iniquitatem : 

13. Defecerunt scrutantes scrutinio. 

44. Accedet homo, et cor profundum : 

15. Et exaltabitur Deus. 

16. Sagite parvulorum facia sunt plaga eo- 
sum : 

47. Et infirmate sunt contra eos lingue eorum. 

18. Conturbati sunt omnes, qui videbant eos : 

49. Et timuit omnis homo. 

90. Et annuntiaverunt opera Dei, 

91. Etfacta ejus intellexerunt. 

22. Letabitur justus in Domino, et sperabit in 
eo: 
93. Et laudabuntur omnes recti corde. 

In finem, psalmus cantici David : (canticum Je- 
remia οί Ezechietis, de populi transmigratione 

quando profecturi erant. PSALM. LXIV. 

4. Te decet hymnus, Deus, in Sion : 


(a) Vers. 19, 20, sub unico num. 
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42. Ἐξηρέύνησαν ἀνομίαν" 

.. Ἐξέλιπον ἑξερευνῶντες ἐξερευνήσεις. 

. Προσελεύσεται ἄνθρωπος, καὶ κσρδία Bafsta* 
. Kal ὑψωθήσεται ὁ θεός, 

. Βέλος νηπίων ἐγενήθησαν ai πληγαὶ αὐτῶν. 


. Καὶ ἐξησθένησαν Ex* αὐτοὺς αἱ γλῶσσαι αὐτῶν, 
. Εταράχθησαν πάντες ol θεωροῦντες αὐτούς' 
. (4) Καὶ ἐφοθήθη xac ἄνθρωπος. 
. Καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, 
. Καὶ τα ποιήματα αὐτοῦ συνηκαν. 
. Εὐφρανθήσεται δίκαιος Ev τῷ Κυρίῳ, καὶ ἔλπιεῖ 
ἐπ) αὐτόν" 
3). Καὶ ἐπαινεθήσουται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδία. 
Ek τὸ τέλος, ψαλμὸς ᾠδῆς τῷ Δακίδ' (δὴ Ἰερεμίου 
καὶ ᾿εζεχιὴλ τοῦ λαοῦ τῆς παροικίας, ὅτε ἔμελλον 
ἐκπορεύεσθαι,) ΨΑΛ. EA', 


1. Σοὶ πρέπει Du voc, ὁ θεὸς, ἐν Σιών" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. In philosophia quedam perversa loquun- 
tur contra Deum. 

13. Perierunt nullam quaerentes veritatem. 

14. Veniet ad homines habentes gratiam in 
Scripturis. 

15. Et glorificabitur Deus in ipsis. 


16. Verba enim eorum  existimata acutac 


esse , inürma inveniuntur contra hominem 
Dei. 

17. Et confusi sunt in doctrina eorum. 

18. Obstupuerunt omnes qui eos victos vide- 
runt. 

19, 20. Et miratus est omnis homo, et ita di- 
xit : Gratia Dei est in homine qui confundit haz- 
Felicos. 

2/1. Et veritatem Dei cognoverunt. 

22. Et exsultabit homo qui hereticos supera- 
vit. 
23. Et laudabuntur omnes qui recte cogitant 
de Domino. 


19. Ἐν φἱλοσοφίᾳ τινὶ διεστραμμµένα λαλοῦσι (1) κα- 
τὰ τοῦ Κυρίου. 

13. ᾽Απῶλοντο ζητοῦντες οὐδὲν ἀληθές. 

Ι4. Ἐλεύσετα πρὸς τους ἀνθρώπουξ τοὺς ἔχοντας 
χάριν (2) ἐν ταῖς Γραφαῖς. 

15. Καὶ δοξασθήσεται ὁ θεὸς ἐν αὐτοῖς (3). 

16. Τὰ ῥήματα γὰρ αὐτῶν τὰ νομιζόµενα ἠκονημέ- 
va slvav (A) ἀνίσχυρα εὑρίσκονται πρὸς τὸν τοῦ 
Θεοῦ ἄνθρωπον. 

17. Καὶ κατῃσχύνθησαν iv. τῇ διδασκαλίᾳ αὐτῶν. 

48. ᾿Εξενίσθησαν πάντες ol ὀρῶντες αὐτοὺς ἧττη- 
θέντας. 

19, 20. Καὶ ἐθαύμασε mac ἄνθρωπος, καὶ εἶπεν 
οὕτως) Χάρις τοῦ θεοῦ ἐστιν dv τῷ ἀνθρώπφ τῷ κατ. 
αισχύνοντι τοὺς αἱρετικούς. 

94. Καὶ τὴν ἀλήθεικν τοῦ θεοῦ ἐπέγνωσαν. 

99. ᾽Αγαλλιάσεται ὁ ἄνθρωπος (5), ὅ τοὺς αἱρετι- 
κοὺς νικήσαςο 

30, Καὶ ἐπαινεθήσονται πάντες ol ὀρθῶς φρονοῦντες 
περὶ toU Κυρίου. 


Ἡ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6) ' Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς ᾠδῆς wp Δαδίδ. Τοῦτο οὖν λέγει ΄ ὑπὲρ τῶν 
µελλόντων ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν γίνεται (T) ὑπὸ τοῦ Κυρίου ὁ ψαλμὸς τῆς ᾠδῆς ταύτης εἴρηται τῳ Δαθὶδ, 
τουτέστιν tg ἵκανῳ τῇ χειρὶ, ὅς ἐστι Κύριος ὁ Θθεὸς ἡμῶν. 

Titulus praepositus continet : In finem, psalmus cantici David. Hoc igitur signiflcat : pro iis que 
futura sunt in novissimis diebus ut fiant a Domino, psalmus cantici hujus dicitur David, hoc est 


manu [ογίέ, qualis est Dominus Deus noster. 


1. Te decet hymnus, Deus in corde sitienti : 


Sion enim interpretatur sitiens. 


4. Σοὶ πρέπει ὄμνος, θεὸς, ἓν καρδίᾳ Ouposy (8). 
Σιὼν γὰρ ἑρμήνεύεται διψῶσα. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) λαλήσουοιν, 

(2) Πρὸς αὐτοὺς ὁ ἄνθρωπος ἔχων χάριν, etc.. 
a Αὐτῷ. 

(4) Eiva,, deest. 


(5) Άνθρωπος ixstvoc., 

(6) Ἠ διὰ «fic χινναθαάρεως nep. 
(7) Γίνεσθαι. 

(8) Διψώσῃ σε. 


001 
Q. Καὶ col ἀποδοθήσεται εὐχὴ kv Ἱερουσαλὴμ. 


9. Εἰσάχουσον προσευχΏς µου, πρὸς σὲ maga σὰρξ 


S. 

4. λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς. 

5. Καὶ ταῖς ἀσεθείαις ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ. 

6. Μακάριος, ὃν ἐξελέξω, xai προσέλαθου * 

". Κατασνηνώσει tv. ταῖς αὐλαῖς σου. | 

8. Πλησθησόμεθα iv τοῖς ἆγαθοῖς τοῦ o*xou σου’ 

9. "Άγιος ὁ ναός σου, θαυμαστὸς Ev δικαιοσύνη. 

40. ᾿Επάκουσον ἡμῶν. ὁ θεὺς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 

41. Ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τις γῆς καὶ τῶν 
kv θαλάσσῃ μακράν. 

19. Ετοιμάζων ὄρα Ev τῇ ἰσχύί αὐτοῦ, 

13. Περιεζωσμένος kv ὀυναστείᾳ. 

44. 'O συνταβάσσων τὸ χύτος τῆς θαλάσσης, 

15. "Hy ovc κυμάτων αὐτῆς τίς ὑποστήσεται ; 

16. Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη, xal φοθηθήσονται οἱ 
κατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ vov σηµείων cou: 

41. ᾿Εξόδους πρωίας, xal ἑσπέρας τέρψεις. 

18. Ἐπισκέψω τὴν γῆν, xa! ἐμέθυσας αὐτὴ , 

40 λ Ἐπίύθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτὴν. 
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A 2.Ettibireddetur votum in Hierusalem. 


3. Exaudi orationem meam, ad le omuis caro 
veniet. 

4. Verba iniquorum prevaluerunt super nos : 

ὅ. Et impietatibus nostris lu propitiaberis. 

6. Beatus, quem elegisti et assumpsisti : 

1. Inhabitabit in atriis tuis. 

8. Replebimur in bonis domus tus : 

9. Sanctum templum tuum, mirabile in squitate. 

10. Exaudi nos, Deus Salvator noster, 

11. Spes omnium finium terr&, et eorum qui 
in mari longe. 

42. Preparans montes in virtute sua. 

13 Accinctus potentia : 

14. Qui conturbas profundum maris, 

15. Sonum fluctuum ejus quis sustinebit? 

16. Turbabuntur gentes, et timebunt qui habi- 
lant terminos a signis tuis : 

17. Exitus matutini, et vespere delectabis. 

18. Visitasti terram, et inebriasti eam : 

19. Multiplicasti locupletare eam. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Καὶ iv τῃ doy τῃ ὁρώσῃ σε ἀποδυθήσεται σοι 
εὐχή * Ἱερουσαλὴμ γὰρ ἑρμηνεύεται ὄρασις εἰρήνης, 

9. Εἰσάχουσον τῆς προσευχΏς µου, ὅτι πάντες τψ 
βήματί σου παραστησόµεθα (1). 

4. 'H διδαχΏ τοῦ διαθόλου καὶ τῶν ὑπουργῶν αὐτοῦ 


κατίσχυεν (3) ἡμῶν. 


δ. Ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν ut 


κόσμου. 

6. Μακάριος ὃν ἑῤῥύσω ἐκ (8) τῶν ἁμαρτιῶν αὐ- 
τοῦ, xal Εφύλαξας αὐτόν. 

7. "Ev ταῖς αἰωνίαις ἀναπαύσεσιν, 

8. Ἐμπλησθώμεν τῶν δικαιωμάτων τοῦ λαοῦ σου, 

ϱ. 'O λαὺς ὁ πιστεύων εἰς σὲ, ἐν οἷς αὐτὸς κατοιχεῖς, 

10. Πρόσδεξαι τοὺς ὕμνους ἡμῶν, οὕς σοι πῥοσφέ- 
ῥομεν. 

11. Tov Ἰουδαίων καὶ τῶν ἐθνῶν πάντων, 

19. Ταπεινῶν τὰς ἑναντίας δυνάμεις, 

49. Ερχόμενος iv δυναστείᾳ. 

44. '0 συντρίδων τὸ κέρας τοῦ ἄρχοντος τοῦ κόσμου 
τούτου. 

15. Τὰς ὑποδολὰς τῶν ἐξουσιῶν τοῦ ἐχθροῦ τίς ύπο- 
φέρει; | 

46. "Ἔμφοδα ἔντρομα (4) γενήσονται τὰ 
τῶν θαυμάτὼν σου, (v ἀχηκόασιν, 

47. Ἐν τῷ φωτί σου ἐξαγάγεις τὰ ἔθνη, καὶ ἐν τῇ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος πληρῶσεις αὐτὰ ἀγαλ)ιάσεται, 

189. ᾿Επὶ τῆς γῆς ὤφθης, xal πάσης εὐφροσύνης 


ἁπλήρωσας τοὺς ἀνθρώπους, 
19. Ἐπλήθυνας τὰ χαρίσματά σου iv τῇ Εκκλησίφ. 


2. Et anima vidente te reddetur tibi oratio : Je- 
rusalem enim interpretatur visto pacís. 

J. Exaudi orationem meam, quoniam omnes 
ante tribunale tuum statuemur. 

4. Doctrina diaboli et ministrorum ejus »reva- 
luit contra nos. 

9. Agnus Dei qui tollit peccatum mundi. 


6. Beatus quem liberasti a peccatis suis, et cu- 
stodisti eum. 

7. In eeternis refrigeriis. 

8. Replebimur justificationibus populi tui. 

9. Populus credens in te, in ipso tu habitas. 

10. Excipe hymnos nostros, quos tibi offeri- 
mus. 

41. Judeorum et omnium gentium. 

12. Humilians contrarias potestates. 

13. Veniens in potentia. 

14. Conterens cornu principis muudi hujus. 


15. Insidias potestatum inimici quis sustine- 
bit? 


i 
ἔθνη ànb D — 16. Timide ac trepidi fient gentes ob mirabi- 


lia tua qu: audiverunt. 

17. In luce tua educis gentes, et in consum- 
matione seculi implebis eas exsultatione. 

18. In terra visus es, et omni leetitia replevisti 
homines. 

19. Multiplicasti dona tua in Ecclesia. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Dagievdpa2. [n marg.eod. hzc leguntur eo- 
der charactere, Ἐν ἄλλοις, παραστησόµεθα. Hmc 
autem adnotatio ostendit vetustatem hujus inter- 
pretationis seu commentarii,cujus plures codices 
Ines. ssculo ix jam exetabant. 


2) Κατίσχυσεν. 

3) ᾿Από, 

(4| Εαὶ ἔντρομα γενήσονται τὰ ἔθνη, xal iv τῇ 
συντελείφ τοῦ αἰῶνος πληρώσῃς αὐτὰ ἀγαλλιάσεως. 
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20. Flumen Dei repletum est aquis : A 0. Ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ Επληρώθη ὑδάτων * 
91. Parasti cibum illorum, quoniam ita pre- 91. Ἠτοίμασας τὴν τροφὶν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ 
paratio. ἑτοιμασίᾳ. 
92. Rivos ejus inebria : 92. (a) Τὰς αὕλακας αὐτῆς µέθυσον * 
93. Multiplica genimina ejus. | 99. Πλήθυνον τὰ γεννήµατα αὐτῆς. 
24. In stillicidiis ejus letabitur germinans. 24. Ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται &va- 
τέλλουσα. 


25. Benedices corone anni beniguitatis tug : «25. Εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρη- 
| στότητός σου” 


320. Et campi tui implebuntur ubertate. Q6. Καὶ τὰ πεδία σου πλησθήσονται πιότητος. 

9]. Pinguescent speciosa deserli : 27. Πιανθύσονται τὰ pata τῆς ἐρήμου * 

98. Et exsultatione colles accingentur. 98. Καὶ ἀγαλλίασιν οἳ βουνοὶ περιζώσονται, 

99. [nduti sunt arietes ovium : 99. Ενεδύσαντο οἱ κριοὶ τῶν προθάτων * 

40. Et valles abundabunt frumento : 30. Καὶ αἱ χοιλάδες πληθυνοῦσι αἴτον * 

31. Clamabunt, etenim hymnum dicent. 91. Kexodtovtat, xal. γὰρ ὑμνήσουσιν. 

In finem, canticum psalmi resurrectionis. — El, τὸ τέλος, ᾧδὴ φαλμοῦ ἀναστάσεως. 
PSAL. LXV. WAA, EE'. 

1. Jubilate Domino, omnis terra : 4. ᾽λλαλάξατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ὁ q5* 

2. Psalmum dicite nomini ejus. 9. Ψάλατε δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ * 

9. Date gloriam in laude ejus. 9. Δότε δόξαν iv αἱνέσει αὐτοῦ. 


4. DiciteDeo : Quam terribilia sunt opera tua ! 4. Εἴπατε τῷ θεῷ' ὡς φ.δερὰ τὰ ἔργα σου, 


(a) Codex Palat. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


20. Spiritus sanctus Dei requievit super gen- 20. Τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἀνεπαύσατο ἐπὶ τὰ 


tes. ἔθνη. 

94. Eloquia tua praparasti eis, 21. Τὰ λόγια σου ηὐτρέπισας αὐτοῖς. 

99. Corda fidelium reple gratia tua, 22. Τὰς καρδίας τῶν πιστῶν ἔμπλησον της χάρι- 

τος σου. 

23. Et auge opera ]αδ1 eorum. 29. Kal πλεόνασον τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης αὐτῶν, 

94. Cum gratia tua descenderit super popu- ^ 24. Ἐντῳ τὴν χάριν σου κατιέναι ἐπὶ τὸν λαὺν, t 
lum, in lstitia facient fructum, posnisentjee, εὐφροσύνῃ ποιήσουσι καρπὀν µετανοίας. 

95. Populo, qui credidit. 25. Τὸν λαὸν τὸν πεπιστευχότα. 

26. EL mansueti corde ἱπαρ]θουπίας Spirituc — 26. Καὶ oi πραεῖς τῇ καρδίᾳ πληθήσονται Πνεύματος 
sancto. ἁγίου. 

27. Participabunt gratja tua, quos e mundo — 27. Μεταλάθωσι τῆς χάριιός Guo, οὓς ἑξελέξω ix 
elegisti. τοῦ κόσμου. 

28. Et filii prophetarum gaudebunt. 28. Καὶ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν χαρίσονται, 

99. Gratia sancti Spiritus apostoli. 29. Τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ol ἁπάστολοι. 

30. Anime humiles abundabunt germinibus 90. Ai ψυχαὶ al ταπειναὶ πληθυνοῦσι γεννήµατε 
justitiae. δικαιοσύνης. 

91. Glorificabunt, et hymnis te laudabupt.. 91. Δοξάζονται, xal ἀνυμνήσουσί (1) σε, 


"H προχειμᾶνη ἐπιγραφὴ περιέχει(2) ' Εἰς τὸ τέλος, ᾠδὴ ψαλμοῦ ἀναστάσεως. Τουτέστιν, εἷς τὸ τέλος 
τῶν, αἰώγων ἡ ᾧᾠδὶ αὕτη εἴρηται μετὰ ψαλμοῦ (3) περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου τῶν (4) ἐθνῶν ἵπι- 
στροφῆς. 

Titulus prepositus continet : /n finem, canticum psalmi resurrectiomis. Hoc. est, in fjne smculo- 
rum hoc canticum psalmi dictam est de resurrectione Domini, et conversione gentium. 

1, 2. In voce valida laudate Dominum in psal-D — 4, 2. Ἐν leyupá. φωνῇ ἀνυμνήσατε τὸν Kov iv 


mis, omnes gentes, QaÀpete, πάντα τὰ ἔθνη, 

3, Rt in, fine uniuscujusque pealmi. gloriam — 3. Καὶ iv « τέλει ἑκάκτου φαλμοῦ δόξαν aiti 
prebete ei. προσαγάχετε (D). 

4. Dicite; Deo, : Quomodo inenarrabiliter con- 4. Εἴπατε τῷ Oup Ὡς ἀνονδυηγήσως, συνωλήφθας, 
ceptus es, et natus es in terra ? καὶ ἐτέχθης ἐπὶ τῆς γῆς ; 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) Καὶ δοξάζοντες ἀνύμ. nic καὶ τῆς οῶν. 
(0) -Δοξαν. ἀναπέμψατε αὐνῶ. 


2) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
8) Εἴρηται τοῦ φαλμοῦ. | 
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5, Ἐν τῷ πλίθει τῆς δυνάμεώς coo ψεύσονταίσεΑ 5. In multitudine virtutis tue mentientur tibi 


ol εχθροί σου. 

6. Πάσα ἡ 45 προσκυνησάτωσαν σοι, καὶ ψφαλάτω- 
edv σοι" 

1. Ψ αλάτωσαν δὴ τῷ ὀνόματί aco, ᾿ὰψιστε. 

8. Διῦτε, καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ. 

Διάψαλμα (u). 

9. 'Q« φοβερὸς ἐν βουρλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς tuv 
ἀνθρώπων, 

10. 'O µεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν᾽ 

41. Ἐν ποταμφ διελεύσονται ποδί, 

19. 'Exct εὐφρανθησόμεθα im' αὐτῷ, 

43. Τῷ δεσπόζοντι ἐν τῃ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶ- 
νος 


44. Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσιν" 


45. Οἱ παραπιχραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν iv ἔαυ- p 


τοῖς. 
16. Εὔλοχεῖτε, ἔθνη, τὸν Otbv ἡμῶν' 
17. Καὶ ἀκουτίσατε τὴν φωνὴν της αἰνέσεως αὐτοῦ. 
48. Toi θεµένου τὴν dog v µου elc Quy. 
19. Καὶ μὲ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας puo. 
90. "Ότι ἐδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, 
ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. 


(d) Codex Palat. 


inimici tui. 
6. Omnis terra adoret te et psallat tibi : 


1. Psalmum dicat nomini tuo, Altissime. 
8. Venite, et videte opera Dei : 
Diapsalma. 

9. Quam terribilis in consiliis super filios ho- 
minum. 

10. Qui convertit mare in aridam : 

11. In flumine pertransibunt pede. 

12. Ihi letabimur in ipso, 

13. Qni dominatur in virtute sua in eter- 
num: 

14 Oculi ejus super gentes respiciunt : 

15. Qui exasperant non exaltentur in seme- 
lipsis. 

16. Benedicite, gentes, Deum nestrum : 

11. Et auditam facite vocem leudis ejus. 

18. Qui posuit animam meam ad vitam : 

19. Ft non dedit in comnmmolionem pedes meos. 

20. Quoniam probasti nos, Deus, igne exami- 
nasli nos, sicut examinatur argentuin. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


D. Καὶ ἓν τῷ πάθει καὶ (1) τῇ ἀναστάσει του ἁρ- 
νἠσονταί σε θεὸν οἱ ἸΙουδαῖοι. 
ϐ. Τά ἔθνη πάντα πιστεύσουσι, καὶ δοξάσουσἰ σε, 


7. ᾽Ανυμνῆσουσι τὸ μεγαλοπρεπὲς ὀνομά σου (2). . 
8. T1 καρδίᾳ ἡμῶν. προσέχετε (3) τοῖς δικαιὼμασιν " 


αὐτοῦ. 

. "Οτι ἡ διδαχὴ τῆς χάριτος ἀὐτοῦ ἑνδοξοτέρα 
ἐστὶ τῆς σοφίας τῶν ἀνθρώπων. 

40. 0 τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου θανατῶν 

44. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ ἁγίο Πνεύματος ζησουσιν 


43. Ἐν τῇ χάριτι (4) τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εὔφραν- 
θησοµεθα ὁρῶντες τὴν δόξαν τοῦ θεού. 

13. Πκτὴρ γαρ Ίστι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, 

14. Οἱ ἀπόστολοι ἐπὶ τὸ κήρυγμα τῶν ἐθνῶν πο- 
ρεύονται͵, 

45. 'O Jac τῶν Ἰουδαίων, μλ χαυχᾶσθε λέγοντες) 
Σπέργα ᾿Αθραάμ iautv. 

46. O5x ἔτι γὰρ µόνων Ιουδαίων ὁ θεὸς, ἀλλὰ καὶ 
ἐθνῶν. 

47. Καὶ ὑπακούσατε τῷ κηρύγµατι τῆς δόξης αὐτοῦ. 

48. To) μεταγαγόντος bv τοῦ θανάτου εἷς τὴν ζωήν, 

49. Καὶ μὴ ἑάσαντός µε ἕως τέλους τῇῃ ἁμαρτίᾳ 
συναπολέσθαι. 

90. "Οτι εἴδης [εἴ δες], ὅτι ὑπαχούομεν (5) τῷ κη- 


9. Et in passione, et in resurrectione tua nega- 
buut te Deum Judzi. 

6. Gentes omnes credent, et glorificabunt te. 

1. Laudabunt magnificum nomen tuum. 

8. Cordibus vestris attendite justilicalionibus 

ejus. 

9. Quoniam doctrina grati» ejus gloriosior est 
humana sapientia. 

10. Qui mortificat peccatum mundi. 

11. In gratia sancti Spiritus secure vivent. 


12. [n gratia venturi szculi lzetabimur videntes 
gloriam Dei. 
13. Pater enim est venturi sculi. 

14. Apostoli ad predicationem gentium profi- 
ciscuntur. 

15. Populi Judeorum ne gloriemini dicentes: 
Semen Abraho sumus 76, 

16. Non amplius enim solum Judeorum est 


D Deus, sed etiam gentium 77. 


17. Et auscultate predicationi glori» ejus. 
48. Qui transfert a morte in vitam. 
19. Et non passus est me usque in finem cam 


peccato perire. 


20. Quoniam vidisti, quod obtemperamus pra- 


ρύγματί σου’ (6) πᾶσαν ἀκαθαρσίαν οὖσαν iv ἡμῖν  dicationi tue : omnem  immunditiam, quss erat 


ποίησας ημᾶς ἀποθέσθαι. 
76 Joan. viu, 33. 77 Rom. iri, 29. 


in nobis, fecisti ut nos deponeremus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


PaTROL. G&. XXVI. 


τὴν σύνταξίν σου. Ν. 23. "Ἠλεγξας 


(5) "Ότι ἴδῃς, ὃτι ὑπακωύσομεν. 
(6) Ν. 91. Πάσαν, etc. N. 23. "Hyzvtc ἡμᾶς εἰς 
, etc. 


29. 





921. Induxisti nosin laqueum : 
22. 'osuisti tribulationes in dorso nostro : 
23. Imposuisti homines super capita nostra. 
24. Transivimus per ignem, et aquam : 
95. Et eduxisti nos in refrigerium 
96. Introibo in domum tuam in holocau- 
stis : 

27. Reddam tibi vota mea, qua distinxerunt 
labia mea: 

98. Et locutum est os meum in tribulatione 
mea. 

29. Wolocausta medullata offeram tibi cum in- 
censo et arietibus : 

30. Ufferam tibi boves cum hircis. 

91. Venite, audite, et narrabo vobis, omnes 
qui timetis Deum. 

Diapsalma. 

39. Quanta fecit animze mes. 

33. Ad ipsum ore meo clamavi : 

34. Et exaltavi sub lingua mea : 

33. Iniquitatem si aspexi in corde meo, non 
exaudiat me Dominus. 





8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


A 91. (a) Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα 


99, "Εθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτου ἡμῶν" 

93. Ἐπιδίδασας ἀνθρώπωως ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν, 

24. Διήλθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος" 

35. Καὶ ἐξλγαγες ἡμᾶς eic ἀναψυχὴν, 

36. Δἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου iv ὁλ οχαυτὼ- 
past" 

97. ᾽Αποδώσω σοι τὰς εὐχάς µου, dc διέοτελε τὰ 
yin μον" 

98. Καὶ Diner τὸ στύµα µου bv τῇ θλίψα 


μου, 
99. Ὀλοκαντώματα μεμυελωμένα ἀνοίσω σοι μετὰ 
(b) θυµιάµατος καὶ κριῶν» 
30. ᾽Ανοίσω σοι βόας μετὰ γιµάρων. 
34. Δεῦτε, ἀκούσατε, καὶ διηγἠσοµαι ὑμῖν, παντος 


p οἱ φοδούµενοι τὸν Θεόν, 


Διάψαλμα. 
32. "Οσα ἐποίησε τῇ ψυχῇ µου, 
33. Πρὸς αὐτὸν τῷ οτόµατί µου ἐκέκραξα" 
34. Kel ὄψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν µου, 
3δ. ἸΑδικίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδί µου, μὴ tie- 
αχουσάτω µου Κύρος. 


(a) Vers. 21. Ἔπυρωσας, etc. y 92. Βἰσήγαγες, etc. y 23. "Έβου, elc. 


(b) Vers. 90. Μετά, etc. } 31. ᾿Ανήσω, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


21. Induxisti nos in cognitionem tuam. 

22. Redarguisti iniquitates nostras, et hurmi- 
liasti nos. 

23. Constituisti nobis duces sanctos tuos. 

24. Per baptismum tuum. 

25. Et duxisti nos. liberatos a peccatis nostris 
in refrigerium. 

96. Ingrediemur in supernam Jérusalem per- 
fecte emundati. 

21. Iinplebo qua promisi tibi in baptismo. 


98. Et in quie conveni adhuc exsistens in pec- 
calo. 

90. Totum meipsum adducam tibi cum ora- 
lione, et operibus justitie progredientibus ante 
te. 

30. Membra mea, et animam meam  dedicabo 
tibi. 

31. Venite, audite quomodo salvavit me. 

32. Non solum condonavit mihi peccata, sed 
etiam filium suum me fecit. 

33. Solum invocari eum. 

34. EL confessus sum ipsum ling 

38. Si sincero corde non credidi 
exaudiat Dominus. 






lea. 
si, non me 





91. Εἰσήγαχες ἡμᾶς εις τῆν συνεσιν σου. 

99. "Ἠλεγξας ἡμῶν τὰς ἀνομίας, και Ἑταπείνωσες 
ἡμᾶς, 

23. Κατίστησας τοὺς ἁγίους sbo ἠγετσθαι pd, 

94. Ak τοῦ βαπτίσματύς σου. 

98, Καὶ (1) εἰς ἀνάπανοιν ἤγαγες ἡμᾶς λυτρω- 
θέντας τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 

90. Εἰσελευσόμεθα εἰς τὴν ἄνω Ἰεροσαλὴμ κεκε- 
Δᾳρισμένοι ὁλοτελῶς (3). 

37. Πληρώσω ἆ ἐπηγγειλόμην σοι διὰ τοῦ βαπεί- 





a 
98. Καὶ ἃ συνεθέµην ἔτι ὤν ἂν τῇ ἁμαρτίᾳ, 


99. "λον ἐμαυτὸν προσαγάγω σοι μετὰ (3) προν- 
ευχῆς καὶ τῶν ἔργων τῆς δικαιοσύνης τῶν προποριων- 
µένων ἔμπροσθέν σου, 

80. Τὰ µέλη µου, καὶ τὴν ψυχήν µου ἀνάθωμαί ce 
Ιάναθήσομαί σοι]. 

94. Δεῦτε, ἀκούσατε πῶς ἔσωσέ µε. 

89, 05 µόνον συνεχώρησέ pot τὰς ἁμαρτίας, ἀλλὰ 
καὶ fiv ἑαυτοῦ ἐποίησέ µε, 

33. Μόνον ἐπεκαλεσάµην αὐτόν. 

34. Kal ὡμολόγησα αὐτὸν τῇ (4) γλώσσῃ µου, 

3δ. EL μὴ ἓν ἀληθινῇ Mini ting, e 
εἰσακουσότω µου 6 Κύριος. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 25. Και deest. 
(8) λοτελεῖς. 
(3) Μετὰ προσευχῶν, καί etc., ἔμπροσθέν µου, 


Ν. 34. Τὰ µέλη, etc., ἀνάθωμαί od. N. 39, ia 
cod. 33. Τὰς ἁμαρτίας pa, ete. , 
(4) Ἐν sj. 
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90. διὰ τοῦτο εἰσήχουσέ µου ὁ Osóc 

31. Προσέσχε τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου. 

98. Ἑδλογητὸς ὁ θεὸς, ὃς οὐχ ἀπέστησε τὴν προσ- 
soy àv µου καὶ τὸ ἔλεος (4) αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

ἐς τὸ τέλος, bv ὄμνοις, ψαλμὸς d: τῷ Δαθιὸ 
VAA. Ἑς 

4. 0 θεὸς οἰκτειρήσαι ἡμᾶς, καὶ εἀλογήσαι ἦμας. 

9. (b) Ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

9. Καὶ ἑλεήσαι ἡμᾶς. 

4. Te) γνῶναι ἓν τῇ γῇ τὴν 030v σου, 

9. Ἐν πᾶτιν ἔθνεσι τὸ σωτὴριόν σου. 

6. Ἐξομολογῃσάσθωσάν σοι λαοὶ ὁ θεός᾽ 

1. Ἐξομκολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. 

8. Βὐφρανθήτωσαν, καὶ ἀγαλλιάσθωσαν Eüvn* 

9. "Oct χρινεῖς λαοὺς ἐν εὐθύτητι, 
. Καὶ ἔθνη ἓν τῇ 35 ὁδῃγῆσεις. 

Διάψαλμα, 

41. ᾿Εξομολογησᾶσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ θεός, 
. Εξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες" 
. ΓΗ ἔδωχε τὸν xapnóv αὗτης, 

14. Ελογήσαι ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὁ θεὸς ἡμῶν, εὐλογῆ- 
σαι ἡμᾶς ὁ θεος (0). 

15. Καὶ φοθηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς 
γῆς. 

a) Vers. 39, καὶ τὸ Doc, etc. 

í b) Vers. 2, 3, vers. unus. 

:- Ὅ θεός deest. 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. LXVI. 910 


A 90. Propterea exaudivit me Deus : 


91. Attendit vocis deprecationis mer. 
38. Benedictus Deus,qui non amovit orationem 
meam, ei misericordiam suam a me. 
In finem, in hymnis, psalmus cantici David. 
PSAL. LXVI. 
1. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis : 
2. [lluminet vultum suum super nos, 
3. Et misereatur nostri. 
&. Ut cognoscamus in terra viam tuam : 
9. [n omnibus gentibus salutare tuum. 
6. Confiteantur tibi populi, Deus : 
7. Confiteantur tibi populi omnes. 
8. Letentur, οἱ exsultent gentes : 
9. Quoniam judicabis populos in zquitate, 
10. Et gentes in terra diriges. 
Diapsalma. 
11. Confiteantur tibi populi, Deus : 
19. Confiteantur tibi populi omnes. 
43. Terra dedit fructum suum. 
14. Benedicat nos Deus, Deus noster, benedi- 
c&& nos Deus : 
15. Et metuant eum omnes fines terras. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


96, 37. (1) "Ότι ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς µου προσήλ- 
6ov* διὰ τοῦτο εἰσήχουσέ µου. 

38. Οὐκ ἀἁπώσατο τὴν προσευχ]ν μου, ἀλλὰ ἐξέξχτο 
αὐτὴν δωρησάμενός μοι τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


Ἐ προχειµένη ἔπιγραφὴ περιέχει (2) Εεὶς τὸ τέλες, lv ὕμνοις [ψαλμὸς ᾠῥῆς τῷ Δαδίδ] * 


πληρώματος τῶν καιρῶν ὁ ψχλμὸς ἄδεται, 


30, 91. Quoniam ex tota anima mea accessi ad 
eum, proplerea exaudivit moe. 

38. Non repulit orationem meam, sed suscepit 
eam donans mihi misericordiam suam. 
τουτέστι περὶ τοῦ 


Titulus prepositus continet : In finem, in hymnis [psalmus cantici David] : hoc est de plenitu- 


dine temporum psalmus canitur. 


4. 'O θεὸς dsrÀnqwicÓ4atvxc (3) εἰς ἡμᾶς, xal C 


ἑλεύσεται ἐπὶ της γῆς. 

2, 3. ΠἩρόσωπον πρὸς πρόσωπον ὁραθείημεν, καὶ 
ἐλεήσει ἡ µας (4). 

4, 5. [ὅ) Τὸ κήρυγμα τοῦ σταυροῦ σου. 

6. ᾿Ὁμολογήσουσί ot οἱ λαοὶ, ὅτι θεὸς ει. 

7. Ἐν τῇ χάριτί σου. 

8. "Οτι παρέστησαν αὑτοὺς εἰς τὰ ἔργα ἀγαθά. 

9, 10. T φωτὶ τῆς χάριτος. 

41. ᾿Ανυμνήσουσί σε. 

19. Δοξάσουσίΐσε, 

19. Εν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως προσαγάγωσιν ἔργα 
δικαιοσύνης οἱ πιστεύσαντες τῷ Κωρίῳ, 

14. Οἱ εὑλογημένοι τοῦ Πατρός µου (0) δηλονότι, 

45. Λὐτῷ γὰρ λοιπὸν µόνῳ λατρεύσουσι, καὶ ὀὐδενὶ 
ἑτέρφ. 


18 | Cor. xiu, 12. 79 Matth. xxv, 94. 


1. Deus miseratione commovebitur erga nos, 
et veniet in terram. 

9, 3. Facie ad faciem videbitur 76, et miserebi- 
tur nostri. 

4, 9. Predicationem crucis tud, 

6. Confitebuntur te populi Deum esse. 

6. In gratia tua. 

8. Quoniam se exhibuerunt in opera bona 

9, 10. Luce grati». 

11. Laubabunt te. 

12. Glori(icabunt te. 

13. In die judicii credentes Domino afferent 
opera justitia. 

44. Videlicet Benedicti Patris mei 19. 

15. Ipsi enim soli, et nulli alteri demum ser- 


D vient, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) N. 36, ὅτι,οίο. N. 37, 38, οὐκ, elc. 

(2). 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περ... iv Op vote tyzÀ- 
μὸς ᾠδῆς τουτέστιν.. ὁ ψαλμὸς λέγει, 

(9) Σπλαγνισθήσεται. 

(A) ᾿Εωράθη luv, xal Ἀλέησεν ἡμᾶς, 

(5) N. 4. Τοῦ µαθεῖν ἕκαστον τὴν πίστιν. N. 5. To; 
t«4upo) σου τὸ xàpoyua. N. 6, ᾿Εξομολογήσουσί gs 


λαοὶ πάντες. N. 7. Ὁμολογὴγουσί σε λαο, ὅτι. θεὸς 
σὺ ei, Ν. 8. Ἐν τῇ χάριτι σου. Ν. 9. ' Ότι παρέστη» 
σας αὐτοὺς εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν, N. 40. To, etc., 
Χάριτός σου, 

(6) 'Eot! t b det αὐτοῖς ὁ Κύριος. « Δεῦτε, ol εἁλογη- 


µένοι τοῦ [Iac 
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S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETÍCA. 


nt 


In finem cantici [psalmus canutici],psalmus David. 4 Elc τὸ «Quoc ᾠδῆς (osigie 35, ψαλμὸς τῷ Δαθα, 


PSAL. LXVII. 
|. Exsurgat Deus, et dissipentur inimici 
ejus : 

1. Et fugient qui 
ejus. 

3. Sicut deficit fumus, deficiant : 

4. Sicut luit cera a facie ignis, 

5, Sic pereant peccatores a facie Dei. 


oderunt eum a facie 


6. Et justi lz:etentur, et exsultent in conspectu 
Dei, 

1. Delectentur ia leelitia. 

8. Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus : 

Q. [ter facite ei qui ascendit super occasum : 
Dominus nomen illi : 

10. Et exsultate in conspectu ejus. 

41. Turbentur a facie ejus : 

19. Patris orphanorum, et judicis vidua- 
rum. 
43. Devs in loco sancto suo : 

14. Deus, qui inhabitare facit unius moris in 
domo : 

(6) In marg. cod., ἀπόλοιντο, 

(b) Vers. 6 


σαν, etc. 


6. Ka!, elc., εὐφράνθήτωσαν. Διάψαλμα. Vers. 7. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


1. ἸΑναστήτω ὁ - " διασκορπισθήτωσαν el 
ἐχθροὶ αὐτοῦ. 

3. Kal φυγέτωσαν ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ οἱ μισοῦν- 
τες αὐτόν, 

9. ως ἐχλείπε καπνὸς, ἐκλιπέτωσαν᾽ 

4. "ne τήκεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὰς, 

9. Οὕτος ἀπολοῦνται (4) ol ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώ- 
που τοῦ θεοῦ. 

6. (b) Kai «i δίχαιοι εὐφρανθήτωσαν, ἀγαλλιάσθω- 
σαν ενώπιον τοῦ θεοῦ, 

7. Τερφθήτωσα» kv εὐφροσύνῃ. 

8. "Acaxs τῷ θεῴ, ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 

9. ᾿Οδοποιήσατε τῷ ἐπιδεδηκότι ἐπὶ δυσμῶν' κύ- 


Β ριος ὕνομα αὑτῷ. 


10 Καὶ ἁγαλλιάσθε Ενώπιον αὐτοῦ. 

1{. . Ταραχθήτωσαν ἀπὸ προσώπιω αὑτοῦ' 

12. Τοῦ πατρὸς τών ὁρφανῶν καὶ αριτοῦ τῶν χη- 
ρῶν. 

13. 0 θεὸς ἐν τόπφ ἁγίῷ αὑτοῦ. 

14. 'O Gc ἉΧκατοικίζει µονοτρόπους ἓν 
xt 


οἳ- 


᾽Αγαλλιάσθωσαν, etc. Vers. 8. Τερφθήτω- 


ἨἩ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Εἰς τὸ τέλος, ψα)μὸς ᾧδης τῷ 3a600 * τουτέστι͵ περὶ τῶν slc τὸ τέλος 


τῶν Χριστοῦ [εἰς τὸν Χριστὸν] μµελλόντων πιστεύεν ὁ ψαλμὸς ἂδεται τῷ ἱκανῷ χειρί 


ἑρμηνεύσται, ὃς ἐστιν ὁ Ylàq τοῦ θεοῦ, 


Titulus prepositus continet : In finem, psalmus cantici Davi! : 


* Δαθὶὸ γὰρ οὕτως 


hoc est de lis, qui in finem in 


Christum credituri sunt. psalmus canitur manu forti : David enim ita interpretatur, qui est Filius Dei. 


4. Veniet Dominus, et conterentur ἆφπιο: 
nes. 

9. Ipsi damones videntes eum clamabnnt : 
[sine] quid nobis. et tibi, Jesu Nazarene, venisti 
huc ante tempus perdere nos 9? ? 

9, 4. Contrarig potestates. 

5. In adventu ejus videntes eum consumen- 
tur. 

6. Credentes in ipsum, et facientes voluntatem 
ejus, videntes ipsum gaudebunt. 

1. Spiritus sancti, 

8. Angelorum opus peragile super terram. 

0. Preparate corda vestra ei qui descendit e 
celis. 

10. Quoniam digni facti sunt videre adventum 
ejus. 

. Inimici potestates. 

12 Animarum, que tanquam infantes, et sine 
adjutorio sunt. 

19. Deus habitat non solum in colo,sed etiam 
in terra. 

44. Qui secundum Christum vitam monasticam 


unt. 
80 Matth. vin, 29; Luc, 1v, 33. 


4. ᾿Ελεύσεται ὁ Κύριος (2), καὶ συντριθήσονται o 


C δαίμονες. 


$. Οἱ αὐτοὶ πηαίµονες, ὁρῶντες αὐτὸν, βοήσουσιν 
Λἴα [t2] (3) τί ἡμῖν καὶ σοὶ, Ἰησοῦ Natapnwi; ἦλθες 
ὧδε πρὸ καιροῦ ἀπολέσαι ἡμᾶς. 

9, 4. Al ἑναντίαι δυνάμεις. 

9. Ἐν τῇ παρουσίφ αὐτοῦ όρωντες αὐτὸν κατανα” 
λίσκονται (4). 

6. Οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτὸν, xal οἱ ποιαῦντες τὸ θ:” 
λημα αὑτοῦ, θεασάµενοι (5) αὐτὸν, χαρισονται. 

7. Πνεύματος ἁγίου, 

8. Αγγέλων ἔργον ἐπιτελέσατο ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. ᾿Ετοιμάσαιε τὰς χαρδίας ὑμῶν τῷ καταθεθηχότι 
ἀπὸ τῶν οὑρανῶν, 

10. "Πτι ἠξιώθησαν ἰδεῖν τὴν παρουσίαν αὑτοῦ. 


14. Al τοῦ ἐχθροῦ δυνάµεις. 

19. Τῶν νηπίων ψυχῶν, καὶ τῶν ἀθοηθήεων οὐ» 
σῶν. 

43. 'O θεὸς οἰχεῖ οὗ µόνόν ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
Υῆς. 

14. Τοὺς κατὰ Χριστὸν (6) µονάζοντας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(5). N. 4, B... καταναλίσκονο. — - 

5) N. 7. θεασάµενοι͵ eic. N. 8. Πνεύματος, . οἱ... 
Ν. 9. Αγγέλων, ete. N. {0. ᾿Ετοιμάσατε, θἱὁ., τῶν 
dip ἐπὶ τὴν γῶν N. 44. "Ότι , «t€. 


(0) 9. 
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45, Εξάγων πεπεδηµένους iv ἀνδρείᾳ, 


10. ᾽Ομοίως τοὺς παραπιχραίνοντας, τοὺς xatot- 
κοῦντας ἐν τάφοις. 

4]. 0 θιὸς, ἓν τῷ ἱκπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ σου, 

48. Ἐν τῷ διακαίνειν σε iv τῇ ἐρήμῳ, yn ἑσείσθη' 

19. (a) Καὶ γὰρ οἱ γὐρανοὶ ἔσταξαν ἀπὸ προσώπου 
τοῦ θεοῦ τοῦ Σινᾶ, 

4/0). ᾽Απὸ προσώπου τοῦ Oto) Ἰσραήλ, 

91. Βροχὴν ἑκούσιον ἀφοριεῖς, ὁ θεὸς, «fj κληρονο- 
pig σου" 

29. Καὶ ἠσθένησε σὺ δὲ κατηρτίσω αὐτήν. 

23. Τὰ ζῶά σου κατοικοῦσιν lv advo. 

94. Ἡτοίμασας ἓν τῇ χρηστότητι σου τῷ πτωχῷ, 
ὁ θεός, 

95. Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις ὃν: 
νάµει πολλῃ. 

26. Ὁ βασιλεὺς xo» δυνάμεων τοῦ ἀγαπητοῦ' 

9]. Tí ὡραιότητι τοῦ οἴκου διελέσθαι σχῦλα. 

98. 'Eàv κοιμηβῆτε ἀναμέσον τῶν κλήρων' 

99. Πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυρωµέναι, 
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15. Qui educit vinctos in fortitadine, 

16. Similiter eos qui exasperant, qui habitant 
in sepulcris. 

17. Deus, cum egredereris in conspectu populi 
tui : 

18. Cum pertransires in deserto, terra mota est: 

49. Etenim coli distillaverunt a facie Dei 
Sinai, 

20. A facie Dei Israel. 

21. Pluviam voluntariam segregabis, Deus, 
hereditati tua : 

29. Et infirmata est ; tu vero perfecisti eam. 

23. Animalia tua habitabunt in ea : 

24. Parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 


95. Dominus dabit verbum evangelizantibus 


B virtute multa. 


26. Rex virtutum dilecti : 

27. Speciei domus dividere spolia. 
28. Si dormiatis inter medios cleros : 
39. Penne columba deargental», 


(a) Vers. 19. l'5, eic., usque ad ἔσταξαν, y 20. ᾽Απὺὸ προσώπου usque ad Ἰσραλλ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. Τοὺς αὐτοὺς µονάζοντας kx τῶν δεσμῶν τῶν 
ἁμαρτιῶν λυτρούµενος b; ἰσχύί (4) κατὰ τῆς ἆμαρ- 
τιας. 

46. Tou; διὰ τῶν ἁμαρτιῶν (2) παραπικραίνοντας 
αὗτον πρότερον, ὕστερον δέ µεςανοήσαντας, καὶ κατ- 
οικοῦντας ἓν τάφοις, τουτέσιν ἐν ταῖς µοναῖς, ἐξάγει 
ἐν ἀνδρείᾳ κατὰ τοῦ διαθόλου. 


47. Ὁ θεὸς, Ev τῷ ἐκπορεύεσθαί σε ἐκ τῶν matpi- 


xiv κόλπων, ὀφθῆναι ἐπὶ της γῆς τοῖς ἀνθρώποις, 

18. Ἐν τῷ ὁδοιπορεῖν σε lv τῷ κχόσμῳ, τὰ ἔθνη 
(8) µετετέθησαν ἀπὸ νῆς εἰδωλολατρείας εἰς τὴν ἐπί- 
γνωσίν σου. | 

419. Καὶ γὰρ οἱ ἀπόστολοί σου τὸν λόγον σου ἔταξαν 
εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν. 

90. ᾽Απὸ τοῦ Υοῦ cov. 

44. Τὸ κήρυγμα τοῖς ἔθνεσιν. 

99. Καὶ ἠσθένησαν τὰ ἔθνη, καὶ ὁ Κύριος ἰασάμε- 
vos χατήρτισεν αὐτὰ εἰς τὸ θέληµα αὐτοῦ, 

Q3. Οἱ πιστοὶ iv. τῇ ᾿Εχκλησίᾳ. 

94. Tip λαῷ τῷ ταπεινῷ τῇ καρδίᾳ τὴν ἄνω Ἱερου- 
σαλήμ. 

95. Τοῖς ἀποστόλοις, 

96. Τὸ ἅγιον Πνεύμα τοῦ Γἱοῦ, 

97. Tote ἔκλεκτοις τοῦ λαοῦ δίδωσι διάφορα χαρι- 
σµατα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

98. 'Exv ἀναπαύσησθε ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ θεοὺ, 

99. Λἱ δύο διαθΏκαι, αἱ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι λαλη- 
θεῖσαι πῆσαν καθαρότητα ἔχουσαι. 


15. Eosdem monachos e vinculis peccatorum 
redimens in fortitudine conira peccalum. 


16. Qui prius exacerbaverant eum peccatis, 
deinde poenitentes, et habitantes in sepulcris,hoo 
estin monasteriis, educit in forlitudine contra 
diabolum. 

17. Deus, cum tu procederes ex sinu Patris, ut 
appareres in terra hominibus. 

18. Cum tu iter faceres in mundo, gentes 
translato sunt ab idololatria in cognitionem tu- 
am. 
19. Etenim apostoli tui sermonem tuum distil- 
laverunt in eorum corda. 

20. A Filio tuo. 

21. Prodicationem gentibus. 

29. Et gentes infirmats sunt, οἱ Dominus cum 
sanavisset, perfecit eas in voluntatem suam. 

23. Fideles in Ecclesia. 

24. Populo humili corde supernam Hieru. 
salem. 

25. Apostolis. 

26. Sanctus Spiritus Filii. 

27. Electis populi dat Spiritus sanctus diversa 
dona. 

98. Si requieveritis in mandatis Dei. 

29. Duo testamenta,que a Spiritu sancto enun- 
tjala sunt, omnem habent puritatem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Ley st δὲ αὐτούς, etc. 
(2) "Auaguiv αὐτῶν, δἱο., τὸ πρότερον ele, µε- 


σαντας) κατοικοῦντας δέ, οἵς., ειν 


δρείᾳ, etc. . 
(3) N. 19. "Έθνη, etc., ἔσταξαν, etc., pro ἔτεξαν. 
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auri. 

31. Dum discernit colestis reges super 
eam, 
9832, Nive dealbabuntur iu Selinon. 
83. Mons Dei, mons pinguis : 
94. Mons coagulatus, mons pinguis : 
95. Utquid suspicamini montes coagulatos ? 
86. Mons, in quo beneplacitum est Deo habi- 
tare in eo : 

37. Etenim Dominus habitabit in finem. 

98. Currus Dei decem millibus multiplex. 

39. Millia abundantium : 

40. Dominus in eis in Sina in sancto. 

41. Ascendisti in altum, cepisti captivita- 
tem : 

49. Accepisti dona in hominibus: 

43. Etenim non credentes inhabitare. 

44. Dominus Deus benedictus, benedictus Do- 
minus die quotidie : 

45. Prosperum iter faciat nobis Deus saluta- 
rium nostrorum. 

Diapsalma. 
46. Deus noster, Deus salvos faciendi: 
4]. Et Domini, Domini exitus mortis. 


(a) Vers. 49. Εὐλογητὸς, elc., κανευοδωσει. 


8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. | 
80. Et posteriora dorsi ejus in palloreA 30. Καὶ τὰ µετάφρενα αὗτης ἓν χλωβότητι ypo- 
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clo», 

91. Ἐν τῷ διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ 
αὐτῆς. 

92. Χιονωθήσοντεαι iv Σελμὼν. 

93. Όρος τοῦ θεοῦ ὄρος πῖον' 

94. Ὄρος τετυρωμένον 6205 πῖον. 

99. "Iva τί ὑπολαμθάνετε Don τετυρωµένα ; 

30. Τὸ ὄρος, 8 εὐδόκησεν ὁ θεὸς χατοικεῖν ἐν 
αὐτῷ' 

31. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος κγτασκηνώσει elc τέλος, 

38. Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ µυριοπλάσιον’ 

39. Χιλιάδες εὐθηνούντων 

40. Κύριος ἓν αὐτοῖς ἐν Σινᾶ εν τῷ ἁγίῳ, 

41. ᾿Ανέδης εἰς ὕψες, ἠχμαλώτεσας αἰγμαλω- 


B civ, 


43, "Ἔλαδες δόµατα ἓν ἀνθρώποις 

49. Καὶ γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ κατασκηνῶσαι. 

44. Κύριος ὁ θεὺς ελογητὸς, ελοθητὸς Kou 
ἡμέραν καθ ἡμέραν' 

49. (8) Κατεωοδώσαι ἡμῖν ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων 
ἡμῶν 

Διάψαλμα. 

46. '0 θεὸς ἡμῶν ὁ θεὸς τοῦ σώζειν᾽ 
47. Καὶ τοῦ Κυρίου, Κύρίου al διέξοδοι τοῦ θανάτου, 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 


30. Et cognitio divine Scripture veluti aurum 
effulget. 

31, 32. Cum miserit Dominus apostolos in 
mundum, emundabuntur in auxilio ejus. 


33. Virginem, et Deiparam significat, 

84. Obsignatam videlicet virginitate. 

35. Populus Judaeorum, qui corde coagulati 
sunt. 

86. Ut non existimetis virginem corruptam. 

97. Eteniin Dominus in consummalione seculi 
habitabit in ea. 

88. Novum testamentum, et fides Dei. 

89. Et multitudo fidelium. 

40. Filius in sanctis, qui sunt in mandato Pa- 
tris sui. 

41. Assumptus es in gloria accipiens captivos 
in servitutem redactos a diabolo. 

49. Dono accepisti homines. 

43. Etenim fecisti ut. qui tibi erant antea infi- 
deles, nunc permaneant in praeceptis tuis. 

44 JElernus et sine principio. 


49. EL dirigat cor nostrum in pr&cepta 


8ua. 

46. Jesus Dominus noster. 

4]. Primus enim ipse resurgens a morte fecit 
exitum iis qui dormierunt. 


90. Καὶ à γνῶσις τῆς θείας ΓραφΏς, ὡς χρυσίον 
ἱξαστράπτει. 

31,32. (1) Ἐν τῷ τὸν Κύριον ἀποστέλλειν τοὺς 
ἀποττόλους εἷς τὴν οἰκουμένην, καθαρισθήσονται iv 
τῇ Bor sig αὐτοῦ. 

JJ. Ti,» Παρθένον λέγει καὶ θεοτόκον, 

94. Συνεσφρχγισµένη τῇ παρθενίᾳ δηλονότι, 

35. Ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων, οἱ τῃ καρδίᾳ tttupw- 
μένοι. 

36. "Ίνα (2) μὴ δοκῆτε τὴν Παρθένον φθαρεῖσαν. 

97. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος ἐπὶ συντελείφᾳ τοῦ αἰώνος 
κατασκηνὼσει ἐν αὐτῃ. 

38. Ἡ νὲχ διαθήκη καὶ ἡ πίστις τοῦ Θεοῦ. 

30. Καὶ τὸ πληθος τῶν πιστῶν, 

40. 0 Σἱὸς ἓν τοῖς ἁγίοις, τοῖς ἓν τῇ ἑντολῇ το 
Πατρὸς αὐτοῦ. 

4]. ᾽Ανελήφθης ἐν δόξῃ λαθὼν τοὺς (3) αἰχμαλὸ- 
τοὺς, τοὺς αἰχμαλωτισθέντας ὑπὸ τοῦ διαθόλον. 

42. "EXa6tc δόµατα τοὺς ἀνθρώπους, 

43. Καὶ γὰρ ἐποίησας τοὺς ἀπειθοῦντάς σοι τὸ 


D πρότερον νῦν ἐπιμένειν ἓν ταῖς ἐντολαῖς σου (4). 


44. ᾿Λίδιος καὶ ἄναρχος, 

45. Καὶ κατευθύνει [κατευθύνει] (5) την καρδίαν 
ἡμῶν εἷς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

40. ιησοὺς 6 Κύριος ἡμῶν. 

47. Πρῦτος γὰρ αὐτὸς ἀναστὰς ἐκ τοῦ θανατου 
ἐποίησεν ἔξοδον τοῖς χεχοιμημµένοις 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(14) N. 81. Ἐν τῷ, etc. N. 52. Καθαρίσοντει,͵ N. 
83. Τὴν, etc., mox pro xat prefert τή», N. 94. Συν- 
οσφιγµένην (sed leg. vid. συνεσφραγισμένην) τὴν 
φαρθενίαν αὐτῇς δηλοῖ. 


(2) "Iva τἰ. 
(3) Τούς deest. 
(4) Σου deest. 
(6) Κατευθυνεῖ. 
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48. Πλὴν ὁ θεὸς συνβλάσει κεφαλὰς ἀχθρῶν «ab-A — 48. Verumtamen Deus confringet capita inimi- 


του. 
49. Κοριφὴν τριχὸς διαπορευοµένων iv. πλημμε- 
λείαις αὐτῶν. 

50. Εἶπε Κύριος’ Ἐκ Βασὰν ἐπιστρέφω, 

54. Επιστρέφω ἐν βυθοῖς θαλάσσης, 

52. "Όπως ἂν βαφῇι ὁ ποῦς σου ἓν αἵματι * 

53. Ἡ γλώσσα τῶν xovàv σου l5 ἐχθρῶν παρ) αὐτοῦ. 

54. ᾿Εθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ θεὸς, 

55. Al πορεῖαι τοῦ Θεοῦ µου τοῦ βασιλέως, τοῦ ἐν 
τῶ ἁγίῳ. 

56. Προέφθαραν ἄρχοντες ἑχόμενα ψαλλόντων, 


91. 
58. 
90. 
60. 


Ἐν µέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν, 
'E o Ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν θεὸν 
Κύριον kx πηγῶν Ἰαρχήλ. 

"Exe? Βενιαμὶν νεώτερος ἐν ἑκστάσει 


61. (a) "Apqovesc Ἰούδα ἡγεμόνες αὐτῶν | 


p 59. 


corum suorum. 

49. Verticem capilli perambulantium in delic- 
tis suis. 

50. Dixit Dominus : Ex Basan convertam, 

51. Convertam in profundum maris. 

52. Ut intingatur pes tuus in sanguine : 

53. Lingua canum tuorum ex inimicis ab ipso. 

54. Visi sunt ingressus tui, Deus, 

55. Ingressus Dei mei regis, qui est in sancto. 


56. 
bus. 

57. 

58. 


Prevenerunt principes conjuncti psallenti- 


In medio juvencularum tympanistriarum. 
[n Ecclesiis benedicite Deo, 
Domino de fontibus Israel. 

60, Ibi Benjamin adolescentulus in mentis ex- 
σ6δευ : 

61. Principes Juda duces eorum : 


(a) Y. 61, 62, sub unico numero, sícuti et 66 et 67 ; ítem 81 et 82. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Τῶν ἐναντίων Suvápsov. 

49. Τὸν διάθολον τὸν τὴν καχίαν ἐφευρόντᾶ εἰς 
ἁμαρτίαν. 

50. Εἶπε Κύριος τοὺς (1) ἐκ τῆς ala ovn ἐπι- 
στρέψω * Βασὰν γὰρ ἑρμηνεύεται αἰσχύνη, ἥτις ἐστὶν 
b χόσµος. 

51. Ἐπιστρέφω αὐτοὺς ἐπὶ τὸ βάπτισμα. 

52, "Όπως ἂν τὰ τελευταῖα τῶν μελῶν σου, τουτ- 
ἐστι τὰ ἔθνη, βαπτισθῶσιν ἐν xp αἵματί σου. 

53. Tov ἐθνῶν αὐτῶν, καὶ ἡ γλῶσσα ἑθάφη ἐν τῶ 
αἵματί σου τω θχνάτῳ (2), ὅτε ἐπέστριψαν ἐκ τῶν 
ἐθ)ῶν, 

UA. Τὰ δικαιώματά σου ἐπεγνώσθησαν. 

BO. AL ἐντολαὶ τοῦ Υοῦ τοῦ ὄντος ἐν τῶ Πατρἰ. 

86. Οἱ ἠγουμένοι τῶν µοναζόντων ᾖἦλθον εἰς ἁπάν- 
τησιν τοῦ Κυρίου κατέχοντος (3) τοὺς ἑαυτῶν µα- 
δητάς. 

5]. Ἐν µέσῳ τῶν ψυχῶν τῶν νεωσιὶ (A) ἀποτα- 
ξαμένων xal νεχροῦσον τὰ µέλη ἑαυτῶν. 

98. Ἐν τοῖς µέλεσιν ὑμῶν εὐλογεῖτε τὸν — Otóv 
(8), καθὼς γέγραπται : 
καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ olxet ἐν Op.tv, 

50. Κύριον ἓκ τῶν καρδιῶν ὑμῶν δοξάζετε (6) 
Ιισραἡλ γὰρ ἑρμηνεύεται, νοῦς ὁρῶν θεόν. 

60. Τὸν Παῦλον λέγει: 

61. Οἱ ἀπόστολοι τοῦ Θεοῦ αἰνετοῦ * Ἰούδας vào 
ἕρμηνεύεται, θεὸς αἰνετός, 


8! I Cor. m, 16. 


48. Contrariarum potestatum. 
49. Diabolum inventorem malitia in peccatum. 


90. Dixit Dominus : eos,qui ex confusione sunt, 
convertam : Basan enim interpretatur ignomi- 


c nia, seu confusio, qualis est mundus. 


51. Convertain eos ad baptismum. 

92. Ut postrema membra tua, hoc est gentes, 
baptizentur in sanguine tuo. 

53. Ipsarum gentium, et lingua tincta est in 
sanguine tuo per mortem, quando converterunt 
se ex gentibus. 

94 Justificationes tuse cognito sunt. 

σὺ. Praecepta Filii, qui est in Patre. 

$6. Presides monachorum venerunt obviam 
Domino secum habentes suos discipulos. 


$7. [n medio animarum,qui recenter renuntia- 
verunt mundo, et morlificaverunt membra sua. 
58. In membris vestris benedicite Deo,quemad- 


Οτι ὑμεῖς ναὸς θεοῦ ἐστε p modum scriptum est : quia vos templum Dei es- 


lis, el Spiritus Dei habitat in υοῦἱς 88, 

59. Domino e cordibus vestris glorificate : 
Israel enim interpretatur, mens videns Deum. 

60. Paulum significat. ' 

61. Apostoli Dei laudabilis : Judas enim inter- 
pretatur, Deus laudabilis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) TvX: abest a cod. 

(2) In textu τῳ θανάτῳ.ἔη marg. cod.adnotatur tv 
ἄλλοις τῶ θανάτῳ, ex quo apparet, quod superius 
etiam monui, tanti fuisse sec. 1x hanc interpreta- 
tionem,seu commentarium, ut jam plura exstarent 
exemplaria,qoibus scriptor nostri codicis usus est. 


(3) Κατέχοντες. 

S Νεωσεί deest : paulo post νεκρωσάντων. 

(9) Εὐληγήσατε τὸν Κύριον. 

(6) Κύριος, 6ἱδ., «δοξάζεται, etc.; sed mel, Κύ- 
βιον . . . δοξαζετε. 
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69. Principes Zabulon 

63. Principes Nephthali. 

64. Manda, Deus, virtuti tus : 

65. Confirma hoc, Deus, quod operatus es in 
nobis. 

66. A templo tuo in ITierusalem, 

67. Tibi offerent reges munera. 

68. Increpa feras arundinis : 

69. Congregalio taurorum in vaccis populo- 


m: 
10. Ut excludantur ii, qui probati sunt argen- 
to. 
11. Dissipa gentes qure bella volunt : 
79. Venient legati ex /Egypto : 
73. JEthiopia przveniet manus ejus Deo. 


8. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
A 69. λρχοντες Ζαθου)ὼν, 


63, "Αρχοντες Νεφθαλείμ. 

64. "Ἔντειλαι, ὁ θεὺς, τῇ δυνάμει σου 

05. Δυνάμ.σον, ὁ θεὺς, τοῦτο, ὃ χατηργάσω iv 
ἡμιν, 

66. ᾽Απὸ τοῦ vxo σου ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ., 

67. Σοὶ οἵσουσι βασιλεῖς δώρα. 

68. ἸΕπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ xalduovu * 

60. 'H συναγωγὴ τῶν ταύρων dv ταῖς δαμαλέσι 
τῶν λαὼν' 

70. Toà ἐγχλεισθῆναι τοὺς δεδοχιµασµένους τῷ 
ἀριυρίψ. 

71. Διασκύρπισον ἔθνη τὴ τοὺς πολέμους θέλοντα, 

723. "Ἠξουσι πρέσθεις ἕξ Αἰγύπτου * 

73. Αἰθιοπίᾳ προφθἆσει χεῖρα αὐτῆς τῷ θιῷ. 


14. Regna terrx cantate Deo, psallite Domino. B 7j. Αἱ βασιλεται τῆς γῆς, ὥσατε τῷ θεῳ, φάλεν 


15. Qui ascendit super celam coeli ad orien: 
tem. 

76. Ecce dabit voci sux vocem virtutis. 

71. Date gloriam Deo : 

78. Super [srael raagnificentia ejus : 

"19. Et virtus ejus in nubibus. 

80. Mirzbilis Deus in sanctis suis : 


τῳ Κυρίψ. 

75. Τῶ Ἐπιθεθηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὗὖρανου 
κατὰ ἀνχτολας, 

16. ᾿Ιδοὺ δώσει τῇ φωνῇῃ αὐτοῦ φωνὴν δυνάµεως. 

T1. Δότε δόζαν v Oto * 

78. Επὶ τὸν '1opa*À ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ * 

19. Καὶ ἡ δύναµις αὐτοῦ £v ταῖς νεφέλαις. 

80. θαυμαστὸς 6 θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


62, 63. Ipsi apostoli, quoniam erant ex tribu 
Zabulon, et Nephtlialim. 

61. Grati: tu:e. 

65. Fidem tuam. 


69, 63. Οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι, ἐπειδη dx της φυλῆς 
Ζαθουλὼν καὶ Νεφθαλεὶμ Ίσαν. 

64. Τῇ χάριτί σου. 

65. Τὴν πίστιν σου. 


66, 67. Ex anima et corpore afferent tibi ope- C 66, 67. Ἐκ τῆς quy e καὶ τοῦ σώματος σοὶ xpos- 


ra fideles justi in superna Hierusalem. 


68. Dz:mones, et Judaeos. 

69. Principes, et scrib: Judeorum. 

70. Quando conjecerunt in carcerem ipsi Ju 
dei, et Pharisei apostolos, quemadinodum in 
Actis narratur δὲ, quia loquebantur verbum Dei. 


74. Populos Judc&orum volentes voluptates, et 
concupiscentias vila. 
12. Venient apostoli e carcere loquentes ver 


bum in templo. 
13. Jud&i, qui crediderunt in illa die anima- 


rum quasi quinque millia 85. 


αγάγωσιν ἔρνα δίκαιοι πιστοὶ ἓν cf, ἄνω "Itpousa- 
M. 

68. Τοῖς δαίµοσι xxl τοῖς Ἰουδαίοις. 

09. Οἱ ἄρχοντες καὶ ol γραμματείς τῶν Ἰουδαίων. 

70. "Ost ἔνεκλεισα, εἷς φυλακὴν οἱ αὐτοὶ "[ow- 
δαῖοι καὶ Φχρισαῖοι τοὺς ἀποστόλους [ὼς] ἐν ταῖς 
Πράζεσι * διὰ τί [διότι] ἑλέλων τὸν λόγον τῷ Ot 
[τοῦ Θεοῦ] (1). 

71. Τοὺς ῥήμους τῶν Ἰουδχίων τοὺς τὰς ἡδονὰς 
καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ βίου θέλοντας, 

19. Οἱ ἀπόστολοι ἐλεύσονται ἐκ τῆς φυλακῆς, λς- 
λουντες τὸν λόγον ἐν τῷ ἱερῷ. 

79. Οἱ πεπιστευκότες ἸΙουδαῖοι iv τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ 
yo, xt ὡσεὶ πεντακισχίλιτι. 


74. Apostoli stantes in templo loquimini popu- D — 74. Οἱ ἀπόστολοι σταθέντε: ἓν τῷ ἱερῶ, λαλεῖτε τῷ 


lo verba vit hujus. 
13. Qui assumptus est super cclos. 
76. Apostolis praedicationem ejus. 
T1. Unigenito Dei Filio. 


18. Gratia sua super eos, qui mente eum vi- 


dent. 
79. Et sanctus ejus Spiritus in apostolis. 


80. Glorificatur Deus in sanctis suis. 
63 Act. 1v, 5. 85 Act. 11, 41 ; 1v, 4. 


λαῶ τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. 

15. Τῶ ἐναληφθέντι ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 

76. Τοῖς ἀποστύλοις τὸ κήρυγμα αὐτοῦ. 

T1. To Μονογενεῖ Υἱῶ τοῦ θεού. 

18.'H χάρις αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὁρῶντας αὐτὸν «d 
διανοίᾳ. 

79. Καὶ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ lv τοῖς ἄπο- 
στόλοις. 

80. Δοξάζεται ὃ θεὺς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 
(1) Οἱ αὐτοὶ Φαρισαῖοι τοὺς ἀποστόλους ἐν ταῖς Πράξεσιν διὰ τί ἐλάλουν τῷ λόγῳ (leg. τὸν λόγον) εὔ 
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81. 'O θεὸς Ἰσραήλ' αὐτὸς δώσει δύναμιν καὶ xox- A.— 81 Deus Israel; ipse dabit virtutem, et fortitu- 


ταίωσιν τῷ Aaip αὐτοῦ. 
89. Εὐλογητὸς ὁ θεός, 


dinem plebi sua ; 
82. Benedictus Deus. 


El: τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἁλλοιωθησομένων, Ψαλμὸς vp Γη finem, pra iis qui commutabantur, psalmus 


Δαθίὸ. ΨΑΛ. EH'. 

|. Σώσόν µε, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα tox ψυ- 
Ys wo». 

2. ἘΕνεπάγην sl; ἱλὺν βυθοῦ, καὶ obx ἔστιν ὑποστα- 
eu. 

9. "HA6ov el; τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, xxi xatalc 
κατε WÓvtigÉ µε, 

4. ᾿µἘκοπίασα κράξων, 
go». 

5. Ἐξέλιπον ol ὀφθαλμοί µου ἀπὺ τοῦ ἐλπίζεν µε 
ἐπὶ τὸν θεὸν µου. 

ϐ. Ἔπληθυνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς µου 
ol μισοῦντές µε δωρέἁν. 

7. Ἐκραταιώθησαν οἱ ἐχθροί µου, ol ἐκδιώχοντές 
µε ἀδίχως. 

8. "A oby ἥρπαζον, τότε ἀπετίννυον. 

9. 'O θεὸς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφοοσύνην µου, 

10. Καὶ αἱ πλημμµέλειαι µου ἀπὸ σοῦ οὑκ ἀπεχρύ- 
6ncav. 

41. M3, αἰσχυνθείησαν ἐπ᾿ ἐμὲ οἱ ὑπομένοντές σε, 
Κύριε, Κύριε τῶν δυνάμεων, 


ἑθραγχίασέν ὁ λαρυγξ 


David. PSAL. LXVIII. 
1. Salvum me fac, Deus quoniam intraverunt 
aqua usque ad animam meam. 
2. Infixus sum in limo profundi,et non est sub. 
stantia. 
9. Veni in altitudinem maris. et tempestas de- 
mersit me. 
4. Laboravi clamans, rauca facts sunt fauces 
mea. 
9. Defecerunt oculi mei, dum spero in Deum 
meum. 
6. Multiplicate sunt super capillos capitis mei, 
qui oderunt me gratis. 
1. Gonfortati sunt, qui persecuti sunt me, ini- 
mici mei injuste : 
8. Qua non rapui, tunc exsolvebam. 
9. Deus, tu scis insipientiam meam, 
à 10. Et delicta mea à te non sunt abscon- 
ita. 
11. Non erubescant in me qui exspectant te, 
Domiue, Domine vitututum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


81, 89. 'O θεὸς τῶν γαθαρῶν τῇ καρδίᾳ, αὐτὸς δώ- 
σει τὸ Πνεῦμα vb ἅγιον τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ' δε- 
δοξασµένος γὰρ ἐστιν iv. αὐτοῖς, 


81, 82. Deus eorum qui corde mundi sunt, ip- 
se dabit Spiritum sanctum eis, qui ipsi obediunt, 
nam glorificatus est in ipsis. 


"H προχειµένη bmt;paon περιέχει (1) ^ Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, ψαλμὸς τῷ ἀαθὶδὶ 


Τοῦτο οὖν λέγει, ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν µεταθληθέντων ἐθνῶν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας εἰς τὸν Κύριον, καὶ 
τῶν Ιουδαίων τῶν µεταθληθέντων ἀπὸ τῶ» ἐντολῶν τοῦ θεοῦ cl; τὴν ἁμαρτίαν. Ψαλμὸς τῷ (9). Aa6l6 - ὡσανε. 
ψαλμὸς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Yl τοῦ θεο”. 

Titulus preepositus continet : [n finem, pro iis, quí commutabuntur, psalmus David. Hoc igitur si- 
gnilicat, in fine seculorum pro gentibus, qus translate sunt a peccato in Dominum, et pro Judsis, 
qui a mandatis Dei se transtulerunt in peccatum. Psalmus David : videlicet psalmus manu forti, hoc 


est Dei Filio. 


1. ᾿Ε)θὲ, ὁ θεὺς, εἰς βοήθειάν µου, ὅτι αἱ ἐπιθυμίαιο 14. Veni, Deus. in adjutorium meum, quoniam 


τοῦ χόσµου κατέχουσί µε. 

Q. Λεδούλωμαι τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ οὐκ ἰσχύω ἀποστῆ- 
ναι, 

3. Ἔλθον εἰς τὰς Ἰδονάς καὶ τὰς ἐπιθυμιας τοῦ χόσ- 
µου, καὶ ἡ ἁμαρτία κατεκυριευσέ µε (3). 

Α. Εἰς ἀπόγνωσιν λοιπὸν (4) ἀπὺ τοῦ μὴ εἰσακούε- 
σθχι τὴν δεησίν µου. 

D. 'Amb τοῦ δακεύειν (5) µε, καὶ περιµένειν τὸ έλεος 
τοῦ θεοὺ µου. 


6, Πολλοί εἰσιν οἱ 2alpovec οἱ ἀντικείμενοί µοι (0). ᾿ 


7. Περὶ τῶν αὐτῶν ἑναντίων δυνάμεων λέχει. 

8. "A ἐμίσουν, ταῦτα ἕπραττον, 

9. 0 θεὸς, σὺ οἴδας τὴν ἀμαρτίαν µου. 

40. Καὶ αἱ ἀνομία µου φανεραί εἶσιν (. 

11. MB, διὰ τὸ ἀμαρτάνειν με, (8) ἔχωσι παῤῥη- D 
σίαν ol ἅγιοι τοῦ πρασδεύειν ὑπὲρ ἐμοῦ. 


cupiditates mundi detinent me. 

2. [n servitutem redaclus sum à peccato, et 
nequeo absistere. 

9. Veni in voluptates, eL concupiscentias mun- 
di, et peccatum dominatum est in. me. 

4. Deimnum in desperationem veni,eo quod ora- 
Hio mea non exaudiretur. 

9. Dum flerem, el expectarem misericordiam 
Dei mei. 

6. Multi sunt daemones, q"i mihi adversantur, 

7. De ipsis adversariis potestatibus loquitur. 

7. Que olerarm, liec faciebam. 

9 Deus, tu nosti peccatum ieum. 

10. Et iniquitates mex manifeste sunt. 

11. Ne tiweant. sancti tui propter peccata mea 
me intercedere. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


a 'H διὰ τῆς κινναβάρεως fp. 
Ψαλμὸς δὲ τῷ, etc. 


à "Don . 


(5) Δαχρύειν. 
(6) Μο». 
(1) Σοὶ slew 
(8) M4. 
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runt te, Deus Israel. 


18. Quoniam propter te sustinui opprobrium : 


14. Operuit confusio faciem meam. 

15. Extraneus factus sum fratribus meis : 

16. Et peregrinus filiis matris mec. 

47. Quoniam zelus domus tuz&e comedit me : 

18. Et opprcbria exprobrantium tibi cecide- 
runt super me. 

19. Et operui in jejunio animam meam : 

20. Et factum est [factus sum] in opprobria 
mihi. 

21. Et posui vestimentum meum cilicium : 

92. Et factus sum illis in parabolam. 

93. Adversum me loquebantur qui sedebant in 
portis, 

94. Et in me psallebant qui bibebant vinum. 

95. Ego vero oratione mea ad te, Domine : 

96. Tempus beneplacili. 

Q7. Deus, in multitudine misericordic tua ex - 
audi me. 

98. [n veritate salutis tu». 

29. Eripe me de luto, ut non infiger : 

30. Liberatus sum ab iis, qui oderunt me, et 
de profundis aquarum. 


(a) In marg. cod. K&yo. 
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42. Neque confundantur super me, qui que- A 


12. Μηδὲ ἐντραπείησαν ix' ἐμὲ οἱ ζητοῦντές σε ὁ 
θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. 

13 "Ότι ἵνεχά σου ὑπήνεγκα ὀνειδισμόν. 

14. ᾿Εχάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρὀσωπόν µου. 

19. ᾽Απηλλοεριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελφοῖς µου, 

16. Καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός µου. 

1]. "Οτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σοῦ κατέφα]ε µε’ 

18. Καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντον es ἐπέπε σον 
ix" ἐμέ. 

19. Καὶ συνεκάλυψα iv νηστείᾳ τὴν iyoy v µου. 

20. Καὶ ἐγενῆθη |ἐγενήθην] εἰς ὀνειδιαμοὺς ἐμοί 


91. 
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43. 
λαις. 


24. 


Καὶ ἐθέμην το ἔνδυμά µου σέχχον. 
Καὶ ἐγενό- ην αὐτοῖς elc παρχθολήν. 
Κατ ᾿ἐμοῦ ἠδολέσχουν οἱ καθήµενοι iv πύ- 


Κὰὶ εἰς ἐμὲ ἔφαλλον οἱ πίνοντες οἶνον. 

20. ᾿Εγὼ δὲ (a) τῇ προσευχῇ µου πρὸς σὲ, Κύριε 

96. (b) Καιρὸς εὐδοχίας. 

ὦ]. ᾿0 θεὺς, ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἑλέους σου ἐπάχου- 
σόν µου. 

98. Εν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρἰας σου. 

20. Σῶσόν µε ἀπὸ πηλο, ἵνα μὴ ἐμπαγώ' 

30. Ῥυσθείην ἐκ τῶν μισοῦὔντων µε καὶ ἐκ τῶν fa- 
θέων τῶν ὑδάτω», 


(b) Vers. 20. Καιρὸς εὐδοχίας ὁ θεός. Vers. 27. Ἐν τῷ, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Et deprecatio sanctorum tuorum, quam C 


pro me fundunt, infirma non fiat. 

13. Quoniam propter spem,quam habeo in te, 
despicio tribulationes. 

14. Infamia peccali mei. 

15. Baptizalis. 

16. Ablutis in lavacro. 

17. Qui mihi cst contra peccatum. 

18. Ratiocinationes demonum. 

19. Et abstinui ab omni malo. 

90. Propter sermones, quibus exprobraverunt 
mihi damnones. 

94. Fletum significat. 

22. [n derisum. 

93. Contrarie potestates contra me consulta- 
bant. 
24. Et in me aspexerunt gaudentes in ma- 
lis. 

95. Ego autem oro ad te, Domine. 

26..Eccetempus acceptabile deprecationis mes. 

27. Ecce nunc dies salutis mee propter multi- 
tudinem misericordie tuz. 

28. [n certa salute, qui mihi a te est. 

99. Reduc me a peccato, ne permaneam. 


30. Liberatus sum ab immundis spiritibus, οἱ 
ab eorum cupiditatibus, 


12. Καὶ τῶν ἁγίων σου 5 δέησις η ὑπεο ἔμου μὴ 
ἄνισχυρος γένηται. 


13. "Ότι διὰ τὴν ἐπὶ σὲ ἔλπιδα ὑπερορῶ θὶ(- 


.. Ἡ αἰσχύνη τῆς ἁμαρτίας µου. 

. Toto iv τῷ βαπτίσματι. 

. Tot tv τῇ «ολυθήθρᾳ. 

. Οἱ ["0« µοι κατὰ] τὴς ἁμαρτίας ὑπαρχοι (1). 
. Οἱ λογισμοὶ τῶν δχιμόνων. 

. Καὶ ἀπέσχον (2) ἀπὸ παντὸς κακοῦ 

. Atà (9) τῶν λογισμῶν, ὦν ὠνείδιζόν µε ol δαἱ- 


. Λέγω δὴ πένθος. 
22. Εἰς καταγέλωτα. 
239. Al ἑναρτίαι Ἰνάμει: κατ 
οντό, 
21. 
κοῖς. 
2ὔ.. Εγὼ δὲ δέοµαί πρὸς σὲ, Κύριε. 
90. ᾿Ιδοὺ (4) καιρὸς εὐπρόσδεκτος τῆς δεήσεώς µου. 
2]. ᾿Ιδοὺ νῦν ἡμέρᾳ σωτῃρίας µου διὰ τὸ πλΏηθος τοῦ 
ἑλέους gu», 
98. Εν τῇ ἀπλανεῖ σωτηρίᾳ µου τῇ παρὰ col (5). 
99. ᾽Απὺὸ τῆς ἁμαρτίας ἀνάγαγέ µε, Ίνα μὴ ἆπο- 
μείνω, 
90. 'Pusüsins ἐκ τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων xai ἐκ 


τῶν ἐπιθυμιῶν αὑτῶν. 


ἐμοῦ ἐδουλεύ- 


Καὶ εἰς ἐμὲ εἶδον οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ τοῖς κα” 


Addenda et corrigenda ex cod . Vatic. 


4) Ὑπουργο:, 
9 Απεσχόμην. 
(9) Καὶ δια. 


(4) Ιδὼ vo». 
(5) Σοῦ. 
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91. Mà p$ χαταποντισατω καταιγὶς ὕδατος * 

92. Μηδὲ καταπιέτω µε βυθός * 

33. Μηδὲ συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ. 

94. Elsáxoosóv µου, Κύριε, ὅτι ΄(ρηστὸν τὸ ἔλεός 
σου * 

3B. Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιῤμῶν σου ἐπίθλεφον 
ἐπ᾽ tt. 

20. M^, ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ παι- 
δός σου * 

97. "Ότι θλίδοµαι, ταχὺ ἐπάκουσόν µου. 

98. Πρόσχες τῇ quy? µου, xai λύτρωσαι αὐτήν. 

39. "Evexa τῶν ἐγθρῶν µου ῥῥταί µε, 

40. Σὺ γὰρ γινώσκεις τὸν ὀνειδισμόν µου, xal τὴν 
αἰσχύνην ρου, καὶ τὴν ἐντροπήν µου. 

M. ᾿Εναντων σου πάντες οἱ θλιδοντές µε. 

42. ᾿Ονειδισμὸν προσεδόκησεν ἡ quj µου (8), καὶ B 
ταλσιπωρίαν. 

49. Καὶ ὑπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ οὐκ ὑπῆρ- 
ee c 

44. Kal παρακαλοῦντας, καὶ οὐχ εὗρον, 

49. Καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά µου χολήν * 

46. Καὶ εἰς τὴν οἶψαν µου ἐπότισάν µε ὄξος, 

41. Γενηθήτω fj τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς 
παγίδα, 

(a) In marg. cod., ἡ καρδία µου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL LXVIII. 
A ο]. Non me demergat tempestas aque : 


32. Neque absorbeat me profundum : 

39. Neque urgeat super me puteus os suum. 

94. Exaudi me, Domine, quoniam benigna est 
misericordia tua 

38. Secundum multitudinem miserationum tua- 
rum respice in me. 

36. Ne avertas faciem tuam a puero tuo : 


37. Quoniam tribulor, velociter exaudi me. 

38. Intende anim: mez, et libera eam : 

89. Propter inimicos meos eripe me. 

40. Tu enim scis improperium meum,et confu- 
sionem meam, et reverentiam meam : 

41 Inconspectu tuosuntomnes,qui tribulantme. 

42. Improperium exspectavit anima mea,et mi- 
seriam. 

43. Et sustinui qui simul contristaretur, et non 
fuit : 

44. Et qui consolaretur, el non inveni. 

45. Et dederunt in escam meam fel. 

46. Et in siti mea potaverunt me aceto. 

41. Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


31, 32. (1) MÀ µου καταχυριευσάτω ἐπιθυμία «ov C 

ἰµόνων. 

33. Μηδὲ συγχλείσῃ µε Ev ἑαυτῷ ὁ διάθολος. 

94. ᾿Οφέλιμόν (2) ἐστι ,. 

35. "Όσον ὑπάρχεις οἰκτίρμων, βοήθησόν µε (3). 

306. M3, ὀργισθής, Δέσποτα, τῷ σῷ οἰχέτῃ. 

37. "Ότι θλίδοµχι διὰ τὴν ἁμαρτίαν µου ταχὺ ἐπ- 
ἀκουσόν (4) µου. 

38. Προνόησον τῇ yv, µου (5). 

99. Εἰ καὶ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἄξιος (0) δυσωπῇῆσαί σε 
ἀλλὰ διὰ τὸ μισεῖν σε τὰς Εναντίκς δυνάµεις. 

40. Σὺ γὰρ γιιώσκεις τὸν ὀνειδισμὸν poo τὸν παρ᾽ 
αὐτῶν, xal τὴν αἰσχύνην ἣν ἔχω, καὶ τὴν ἔντροπήν. 


LI 


44. Al ἑναντίαι δυνάμεις εἰσὶν αἱ 01160072! µε. 
42. Παρὰ πᾶσιν ὄνειδος καὶ βδελυκτὸς ἐγενόμην. — p 
49. Λοιπὸν ὁ Κύριος λέγει, ὅτι Περιέμεινα ἰδεῖν 
τινα συλλυπούμενον τῷ ἁμαρτένοντι, καὶ οὐδεὶς 
ὅλως. 

44. Νουθετούντας ἐξεζήτησα (7) ἐλθὼν ἐπὶ την γῆν, 
καὶ οὐχ εὗρον, 

49. "Erxl τοῦ σταυροῦ, 

46. Ομοίως (8) ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 

47. 'H καρδία αὐτῶν εἴτω [ἔστω] εὐτρεπισμένον (9) 
τῷ ὁιαθόλῳ, καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 


ν 


31, 32. Non amplius in me dominetur concupi 
scentia demonum. 

33. Neque concludat me in se ipso diabolus. 

94. Utilis est. 

99. Quoniam est misericors adjuva me. 

96. Ne irasceris, Domine, servo tuo. 

31. Quoniam tribulor propter peccatum meum, 
velociter exaudi me. 

38. Provide anime mes. 

39. Et si ego dignus non sim ut te exorem,ve- 
rumtamen quoniam odisli contrarias potestates. 

40. Tu enim scis opprobrium meum, quod ab 
eis mihi est, et confusionem, quam habe», et pu- 


dorem. 


44. Contrarise potestates supt,qua tribulant me. 

49. Apud omnes probrosus, et abominabilis fa- 
clus sum. 

43. Demum Doininus dicit,quoniam exspectavi 
videre aliquem condolentem peccatori, et nemo 
omnino fuit. 

44. Admonentes quasivi veniens in terram, et 
non inveni. 

45 [n cruce. 

46. Similiter in cruce. 

47. Cor eorum sit preparatum diabolo, et an- 


gelis ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ν. 91. Mà, etc. N. 39. 'o διάδολος. N. 33. 
M»5$ usque ἑαυτῷ. 

(2) "ow ὠφέλιμόν ἐστι τὸ ἔλεός aov. 

(3) Mo. 

(M 'Exzeov, 

(9; Προννησαι τῆς quy Aie µου. 


(0) El καὶ ἐγὼ ἀνάξιός εἰμι. Mox μισεῖν.ιι, ὃν- 
νάµεις, ῥῦσαί µε. 

(T) Kai νουθετοῦντας ἐζήτησα, 

(8) ᾽Ομοίως πάλιν, etc. 

(9) "τω εὐτρεπισμένη. 
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48. Et in retributionem, et in scandalum. A 48. Καὶ slc ἀνταπόδοσιν, καὶ sic σκάνδαλον. 
49. Obscurentur oculi eorum, ne videant : 49. Σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ uà βλέ- 
πειν M 

50. Et dorsum eorum semper incurva. 50. Καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμφον, 

51. Effunde super eos iram tuam : 51. "Exysov ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργὴν σου * 

52. Et furor ire tue comprehendat eos 59. Kal ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς σου καταλάθοι αὐτοὺς. 

53. Fiat habitatio eorum deserta : 53. Γενηθήτω ^ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη 

94. Et in tabernaculis eorum non sit, qui in- δή. Καὶ lv τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κα- 
habitet. τοικῶν. 


$5.Quoniam quem tupercussisti,persecuti sunt: 55. Οτι ὃν σὺ ἑπάταξας, αὐτοὶ κατεδίωσαν. 
56. Et super dolorem vulnerum meorum ad- ^ 56. Καὶ Emi τὸ GÀyoc τῶν τραυμάτων µου mpos- 


diderunt. έθηκαν, 
9τ1.Αρροηπθ iniquitatem superiniquitaterm eorum: 51. Πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τῇ ἀνομίᾳ αὐτῶν * 
58. Et non intrent in justitiam tuam. 98. Kal pi, εἰσελθέτωσαν ἐν Orxatosóve σου. 
59. Deleantur de libro viventium : 99. ᾿Εξαλειφθήτωσαν ix βίθλου ζώντων * 
60. Et cua justis non scribantur. pg 60. Καὶ μετὰ δικαίων yr, γραφήτωσαν. 
61. Pauper et dolens sum ego: 61. Πτωχὸς καὶ ἀλγῶν tlic io * 
62. Salus tua, Deus, suscepit me. 62. Ἡ σωτηρίἁ so) 6 θεὸς ἀντιλάδοιτό (8) µου. 
63. Laudabo nomen Dei [Dei mei] cum cantico : 63. Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ θεὀῦ [Θεοῦ µου] μετ᾽ nc: 
64. Magnificabo eum in laude. 64. Μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει. 
65. Et placebit Deo super vitulum novellum, —' 63. Καὶ ἀρέει τῷ θεῷ ὑπὲρ µόσχον νέον, κέρατα 
cornua producentem et ungulas. ἐκφίέοοντα xxi ὁπλας. 
66. Videant pauperes et lxtentur. (66. (b) Ἰδέτωσαν πτωχοὶ, καὶ εὐφρανθήτωσαν. 


(α) ᾿Αντελάδετο ms. et cod. Pal. 
(b) V. 66. Κέρατ., etc. V. 67. Ἰδέτωσαν, etc. V. 68. ᾿Εχζητήσατε, etc., usq. ὑμῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Et in presenti seculo (retributionem)acci- C 48. Καὶ iv τῷ νῦν αἰῶνι ἀπολάθωσι, xal iv τῷ 
piant,etinfuturo condemnentur,quiascandalosunt µμέλλοντι κατακριθώσιν, ὡς σχάνδαλον ὄντες. 


49. Oculi mentis eorum. 49. Οἱ ὀφθαλμοὶ της διανοίας αὐτῶν. 

50. Et non resipiscant à peccatis eorum,sed in 50. Καὶ μὴ ἀνανεύσωσιν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν, 
ipsis moriantur. ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ ἀποθανοῦνται. | 

51. Igne comburi fac eos e coelo. δι. Πυρικαύστους αὐτοὺς (1) ποίησον ἐκ τοῦ ojpa- 

νοῦ. 

59. Et nemo eorum salvetur. 99. Καὶ μηλεὶς αὐτῶν διχσωθῇ. 

93. Mentem eorum significat. 53. Τὴν διάνοιαν (2) αὐτῶν λέχει. 

54. Sine auxilio sint. 54. ᾿Αδοίθητοι ma. 

58. Quoniam, quem tu misisti in mundum,ipsi — 55. "Ox ὃν σὺ ἀπέστειλας εἷς τὸν κόσμον αὐτοὶ 
occiderunt. έφονευσαν. 

56. Lancea transfixerunt.. 56. Λόγχη (3) ἐξεκέντησαν. 


$7. Quemadmodum ipsi contenti non fuerunt — 87. "σπεο αὐτοὶ οὐχ ἠρχέσθησαν σταυρὠσαντές µε, 
me crucifixisse, sed aliam etiam plagam mihi in- ἀλλὰ καὶ ἑτέραν πληγὴν ἐπήγαγόν pot. 


tulerunt. D 
58. [n regnum tuum. 58 Ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
59. E colis. 59. 'Ex τῶν οὐρανῶν. 
00. In colis. 60. Ἐν xot; οὐρανοῖς. 


61. Mendicavit in servitutem redactum genus — 61. Ἐπτώχευσε δουλωθὲν τὸ γένος ἡμῶν. 
nostrum. 
62. Et sepultura et resurrectio tua, Deus, sus- 62. Καὶ ^ τεφὴ καὶ ἡ ἀνάστασίς σου, ὁ θεὸς, ἀν- 


cepit me. τελάθετύ µου. | 

63. Hymnis celebrabo eum in exsultatione. 63. ᾽Ανυμνήσω αὐτὸν lv ἀγαλλιάσει, 

64. Glorificabo eum in laude. 64. Δοξάσω αὐτὸν ἐν αἰνέσει, 

65. Super populum Judaeorum petuleum.et la- ^ 68. Ὑπὲρ τὸν λαὺν τῶν ᾿Ἰουδαίων τοὺς (4) κερατί- 
scivientem in peccatis. ζοντας, καὶ σκιρτῶντας ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. 

66. Pauperes corde, 06. Οἱ τῇ καρδίᾳ πτωχ.ὶ. 

À ddenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) A5xoXc decst, (4) N. 66. Τοὺς κερ., etc. N. 67. Οἱ τῇ, οἳο., 
(9) Ἡ διάνοια. usque ad itv». 


(8) Ty λόγχνῃ ἐξεκέντησάν us. 


' 07. Εκζητήσατε τὸν θεὸν, 

68. Καὶ ζήσεται ἡ quy ὑμῶν. 

69. "Οτι εἰσήκουσε τῶν πενήτων ὁ Κύριος" 

Ἴ0. Καὶ τοὺς πεπεδηµένους αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν. 

74. Λἰνεοάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ Υη, 

79, θάλασσα xal πάντα τὰ ἕρποντα. ἐν αὐτῖ, 

73. "Ότι ὁ θεὺς σώσει τὴν Σιών’ 

74. Καὶ οἰκοδομηθήσονται αἱ πόλεις τῆς Ἰουδαίας" 

75. Καὶ κατοικήαουσιν ἐχεῖ, καὶ κληρονομήσουσιν 
αὐτήν, 

16. Καὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλω» σου καθέξουσιν 
αὐτὴν. 

T1. Καὶ ol ἁγαπῶντες τὸ ὄνομά σου κα:ασκηνώσου- 
σιν àv αὐτῇ,. 
Elc τὸ τέλος, τῷ Δαθὶδ, εἰς ἀνάμνησιν, εἰς τὸ σῶ- 

cal µε, Κύριος. ΨΑΛ, EO, 

4. Ὁ θεὸς, εἰς τὴν βοήθειάν µου πρόσχες,. 

2. Κύριε, εἷς τὸ βοπθησαί pot σπεῦσον. 

9. Αἰσχυνθήτωσαν, καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦν- 
τες τὴν φυχήν µου, 

4. ᾽Αποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ καταισχυν- 
θήτωσαν οἱ βουλόμενοί µοι xaxd. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXIX. 
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67. Qusrite Deum, 

68. Et vivel anima vestra. 

69. Quoniam exaudivit pauperes Dominus : 

70. Et vinctos suos non despezit. 

71. Láudent illum co.li et terra, 

73. Mare οἱ omnia reptilia in eo : 

18. Quoniam Deus salvam faciet Sion ; 

14. Et cdificabuntur civitates Juda : 

19. Et inhabitabunt ibi, et hireditate acqui- 
rent eam. 

16. Et semen servorum tuorum possidebit 
eam. 

71. Et qui diligunt nomen tuum habitabunt 
in ea. 
In finem, David, ἐπ rememorationem quod «αἰ- 

eum me [fecerit Dominus. PSAL. LXIX. 

1. Deus, in adjutorium mcum intende: 

2. Domine, ad adjuvandum me festina. 

3. Confundantur, et revereantur, qui querunt 
animam meam. 

4. Averlantur retrorsum, et erubescant, qui 
volunt mihi mala. 


J ATHANASII INTERPRETATIO. 


607. Τουτέστι τὰ ἔθνη, 

68. El x5» αἰῶνα τοῦ αἰώνος. 

60. Τῶν ἁγίων (1). 

Ἴ0. Τοὺς προσφεύγοντας αὐτῷ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 
74. Οἱ ἐπουράνιοι καὶ οἱ Ἐπίγειοι. 

72. 'O χόσµος καὶ οἱ ἀναστριφόμενοι ἐν αὐτῷ, 


6]. Hoc est gentes. 

68. In seculum tzculi. 

69. Sanctos. 

10. Confugientes ad eum a peccatis. 
71. Colestes, et terreni. 

72. Mundus, et qui in eo versantur. 


19. Τὴν ψυχὴν τὴν διψῶσαν αὐτόν. Σιὼν γὰρ ἐρσ — "19. Animam sitientem eum. Sion enim inter- 


μηνεύεται διψῶσα. 

14. Καὶ οἰκοδομηθήσονται αἱ καρδίχαι, αἱ τῷ Θεῷ 
ἐξομολογούμεναι, 
ομολογούµενος (2). 

15. Τὴν ἄνω ᾿Ἱερουσαλήμ. 

16. Kal τὰ ἔργα τῶν ἁγίων σου κρατήαουσιν αὐτήν. 


T1. Καὶ αὐτοὶ ἅγιοι σκηνώσουσιν (3) ἐν αὐτῇ. 


pretatur sitiens. 
74. Et edificabuntur corda confitentia Deo. 


Ἰουδαία γὰρ ἑρμηνεύεται θεῷ i- — Judou enim interpretatur confitens Deo. 


75. Supernam Jerusalem. 

16. Et opera sanctorum tuorum obtinebunt 
eam. 

11. Et ipsi saneti halitabunt in ea 


Ἠ προκειμένη ἔπιγραφλ περιέχει (4) * Εἰς τὸ τέλος, τῷ Δαθιὸδ, cl; ἀνάμνηαι, εἰς τὸ σῶσαί µε, Κύριος (5). 
Τοῦτο οὗ » ἐστιν, ἐπὶ τέλος (0) ἐξουθενημένος, fj ὅταν ἕλθῃ εἰς ἀνάμνησιν sic τὸ oon vac αὐτὸν ὑπὸ Κωρίου λέγει 
τὸν φαλμόν. Δαθὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἐξουθενημένος, ὅπερ d ὁ δίκαιος, [5:] εὐρίσκεται παρὰ τῶν ἐν τῷ κόσμῳψ 


ἐξουθενημένος, Ὦ 6 ἁμαρτωλὸς ὀνειδιζόμενος. 


Titulus prepositus continet: In finem, David in rememorationem,quod salewum me fecerit Dominus. 
Hoc igitur est, in fine contemptus, aut cum venerit in rememoralionem, quod salvum eum fecerit 
Dominus dicit psalmum. David enim interpretatur contemptus, qualis est justus, qui invenitur con- 
temptus ab iis qui in mundo sunt, aut qualis est peccator opprobriosus. 


4. Ὁ θεὸς, εὐδόκησον sl; τὸ ἀντιλαθέσθαι µου. 

3, Κύριε, si; τὸ βοηθῆσαι ὑπὲρ ἐμοῦ παραγί- 
νου (1). 

3. Μη ποιήσωσι (8) τὸ θέληµα αὐτῶν lv. une. 

4. Μηδὲν ἀνύσαντες (9) παραυτίκα αἰσχυνόμενοι ol 
λέχοντές yov Ἐώχε, εὖγε. 


4. Complaceat tibi, Deus, mihi opem ferre 
2. Domine, ad ferendum pro me auxilium ad- 


veni. 


9. Voluntatem suam nulla in re exsequantur. 
4. Nihil proficientes statim erubescant dicentes 
mihi : Euge, euge. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Αγίων λέγει. 
OE Βζομολογιωμένη, 
3) Οἱ αὐτοὶ à ἅγιοι οἰκήσουσιν, 
d "H διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 


(5) κύριο». 


(6) ᾿Επὶ τέλει, etc. Εἶτα ὅτε D6s, etc 


7] Πολεμῆσάι.. . παραγένοι, 
8) Ποιήσω, 
(9) N. 4. Μηδὲν ἀνύσαντες lv ἐμοὶ, οὕτως ἀπελού- 


σονται. Ν. δ. ᾽Απαράκλητοι, θἱ9., αὐτὴν ἀπώλειαν, 
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5. Avertantur statim erubescentes, qui dicunt A — 5. ᾽Αποστραφήτωσαν παραυτίκα aig p.vÓpuEvOt οἱ 


mihi : Euge, euge. 
6. Exsultent et leetentur in te omnes, qui que- 
runt te Deus. 
7. Et dicant semper: Magnificetur Dominus 
[Deus]. 
8. Qui diligunt salutare tuum. 
9. Ego vero egenus sum, et pauper, Deus, ad- 
juva me. 
10. Adjutor meus, et liberator [protector] meus 
es tu, Domine ; ne moreris. 
Psalmus Davíd filiorum Jonadab, et priorum 
captivorum : sine titulo apud Hebraos. 
PSAL. LXX. 


1. In te, Domine, speravi, non confundar ing 


seternum. 
9, In justitia tua libera me, et eripe me: 
8. Inclina ad me aurem tuam, el salva me. 
4. Esto mihi in Deum protectorem, 
5. Et in locum munitum, ut salvum me facias : 
6. Quoniam firmamentum meum et refugium 
es tu. 


λέγοντές µοι' Eve, εὖγε. 

ϐ. ᾽Αγαλλιάσθωσαν καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ £iv- 

τες οἱ ζητοῦντές σε, ὁ θεός (a). 

Ἰ. Καὶ λεγέτωσαν διαπαντὸς, Μεγαλυνθήτω ὁ Κύ- 
pos. [^ θεός]. 

8. Οἱ ἀγαπωντες τὸ σωτήριόν σου. 

9. Εγὼ ὃξ πτωχός εἰμι καὶ πένης, ὁ θεὸς, θοήθη- 
σόν pot, 

10. Βονθός µου, καὶ ῥύστης noo εἶ σὺ, Κύριε, μὴ 
χρονίσῃς, 

Ψαλμὸς τῷ Δαθιὸ τῶν viov Ἰωναδὰθ, xa 
πρώτων αἰχμαλωτισθέντων » ἀνεπίγραφος 
᾿Εθραίοις. WAA. 0’. 

1. "Eni col, Κύριε, ἤλπισα, μὲ, κατασισχυνθείην εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

2. Ἐν τῇ δικαιοσύνη σου ῥῶσαί µε, καὶ ἐξελοῦ µε’ 

3. Ελτνον πρὸς μὲ τὸ οὓς σου, xal σῶσόν µε. 

4. Γενοῦ µοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν, 

9. Καὶ elc τόπον ὀχωρὸν τοῦ σῶσαί µε’ 

6. "Ότι στερέωµά µου καὶ καταφυγή µου sl συ, 


Ld 


των 


παρ 


(a) Κύριε. Αἱ in marg. cod., ὁ θεός, charact. divers. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Re infecta statim recedent, qui dicunt mihi : 
Utique utique videamus ejus interitum. 

6. Se ad te convertentes. 

1. Glorificetur Dens. 

8. Diligentes voluntutem tuam. 

9. Pauper sum justitia. 

10. Adjutor et liberator meus estu ex inimicis 
meis, Dorine, ne cuncteris 


5. ᾿ Απρακτοι παραχρῆμα ἀναχωρήσιωσιν οἱ λέγον- 


τές μοι’ Nal ναὶ ἴδωμεν αὐτοῦ τὴν ἀπώλειαν. 


6. Οἱ ἐπιστρέφοντες πρὸς σε. 

7. Δοξασθήτω ὁ θεός. 

8. Οἱ ἀγαπῶντες τὸ θέληµά σου. 

9. ΤΠ διχαιοσύντῃ πτωχός εἰμι. 

10. Βοηθὸς καὶ ῥόστης goo εἶ σὺ 6x τῶν ἐχθρῶν 


C po», Κύριε, μὴ βραδύνῃς. 


032 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴῃ περιέχει (1)* Ψαλμὸς τῷ Δαθὶὸ τῶν υἱῶν '[uvaóx0, καὶ τῶν πρώτων αἶγμα- 
λωτισθέντων * ἀνεπίγρχρος παρ ᾿Ειρχίοις, Τοῦτο οὖν λέγει ψαλμὸς τῷ Δαθιὸ τῷ ἱκανῷ τῇ γειρὶ, τουσέστι 
τῷ Κωρίῳ. Εἶτκ τῶν olov "1072225 (2), ἅπερ ἐστὶ τῶν vlov τῆς εὐλοχίας τεῦ θεο», ὡσανεὶ τῶν ἁγίων. Ἰωναδαό 
γὰρ ἑρμηνεύεται Ozo2 ἐκορτιότης, ETzx xal τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέντων, τουτέστι τῶν (3) ὑποχειμένων τῇ 
ἁμαρτίᾳ τὸ πρότερον, ὕστερον δὲ ἐπισερεψάντων, 

Titulus prepositus continet : Psalmus David filiorum Jonadab, et priorum captivorum, sine ({- 
tulo apud Hebreos. Voc autem significat psalmus David manu foi ti, hoc est Domino. Deinde, filio- 
rum Jonadab, videlicet filiorum beneplaciti Dei, quemad modum sancti sunt. Jonadab enim interpre- 
tatur Dei spontaneus. Et deinde, priorum captivorum, hoc est eorum, qui prius subjacebant pec- 


cato, el deinde conversi suat. 

1.In te speravi, Domine, quod custodiar, et 
nulla in re inveniar offendens coram te. 

2 In Filio tuo libera me, et eripe mea pecca- 
tis meis. 

J. Exaudi me, et salva me. 

4. Esto mihi in Deum protectorem. 

9. In supernam Jerusalem. 

6. Quoniam auxilium meum et refugium meum 
es tu. 


1. Ἐπὶ σοὶ Ἠλπισα, Κύριε ὅτι φυλαχθήσοµαι, 
καὶ (4) ἐν μηξενὶ εὑρεθῶ πταίσας ἀνώπιόν σου. 
9. Ἐν τῷ Yl σου ῥῦσαί µε, καὶ ἐξελοῦμαι (9) 


, 8 bed - 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν µου. 


9. Ἐπακουσόν µου, καὶ σῶσόν µε (6). 

4. "Esto (7) µοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστήν. 
$. El; τὴν qvo Ἱερουσαλήμ. 

6. "Οτι βοήθειά µου καὶ καταφυγὴ (B) εἶ σύ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 

(2) Λέχει ὁ ψαλμὸς τοῦ Δαθὶδ xov υἱῶν Ιωναδὰό,θίο. 
9) Λέγω δὴ τῶν, etc. 

P Ka! deest. 


5) Ἐξελοῦ µε. 

fo) "Ett ἀχούσας σῶσόν µε, 

(1) "Eao. 

(8) Βοήθεια xal καταφυγή µου, etc. 4 
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1. 'O θεός µου, jozzx µε Ex χειρὀς ἀμαρτωλοῦ' 
8. Ἐκ χειρὸς παρανομοῦντος καὶ ἀδικοῦντος. 
9. "Οτι «) st 3 ὑπυμονή µου, Κύρις' 
10. Κύριε, ἡ ἐλπίς µου ἐκ νεότητός pov. 
41. Ἐπὶ σὲ Ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός' 
12. Ἐκ κοιλίας μητρός µου σύ µου εἶ σχεπα- 
evi. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
pt. 
21. "Οτι εἴπον οἱ ἔχθροί uou ijo, 
92, Καὶ οἱ φυλάσσοντες τὴν ψυχή µου, 
93. ᾿Εθουλεύσαντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
24. Λέγοντες "0 θεὸς ἐγκατέλιπεν αὐτον' 
95. Καταδιώξατε, καὶ καταλάθετε αὐτόν" 
26. "Οτι οὐκ ἔστιν ὁ ῥυόμενος, 
3]. 0 θεός µου, μὴ μακρύνῃς ἐπ᾽ ἐμοῦ. 
28. Ὁ θεός µου, εἰς την βοήθειάν µου προσχες. 


Ἐν σοὶ ἡ ὑμνησίς µου διἀπαντός. 

"desi τέρας Ἐγενήθην τοῖς πολλοῖς᾽ 

Kal σὺ βοηθος µου κραταιός, 

Πληρωθήτω τὸ στοµα µου αἷέσεως, 

"Όπως ὑμνήσω τὴν δόξεν σου — 

"Όλην τὴν ἡμέραν τὴν µεγαλοπρέπειαν σου. 
M3 ἀποῤῥίψις µε εἷς καιρὸν γήρως' 

Ἐν τῷ ἐκλείπειν τὴ ἰσχύν µου, µη εγκαταλίπης 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXX. 


934 


A 31, Deus meus, eripe me de manu peccatoris : 


8. De manu contra legem agentis et iniqui. 

9. Quoniam tu es patientia mea, Domine : 

10. Domine, spes mea a juventute mea. 

11. In te confirmatus sum ex utero : 

. De ventre matris mex tu meus es protec- 


. [n te caniatio mea semper. 

. Tanquam prodigium factus sum multis : 
1o. Et tu adjutor fortis. 

16 Replestur os meum laude, 

11. Ut cantem gloriam tuam : 

. Tota die magnitudinem tuam. 

19. Ne projicias me in tempore senectutis : 
20. Cum defecerit virtus mea, ne derelinquas 


91. Quia dixerunt inimici mei mihi : 

29. Et qui custodiebant animam meam, 
23. Consilium fecerunt in unum, 

24. Dicentes Deus dereliquit eum 

95. Persequimini, et comprehendite eum 
26. Quia non est qui eripiat. 

27. Deus meus, ne elongeris a me : 

28. Deus meus, in auxilium meum respice. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Τοῦ διαβόλου (1) λέχει. 

8. Τοῦ οὐτοῦ. 

9. "Οτι σὺ eU ἡ παράκλησίς poo, Κύριε. 

10. Σὺ εἷς ἐλπίς µου ἀφ᾿ οὗ ἐνεποιήθην (2). 

11. ᾽Απὺ τοῦ βαπτίσματος. 

19. Ἐκ τῆς κολυµθήθρας. 

48. Ἡ προσδοχία µου. 

44. ωσεὶ παίγνιον (3) τοῖς δχιμοσι. 

15. Kat σὺ βοηθός µου ἰσχυρός, 

16. Της χάριτός σου. 

17. Tn» ὠραιότητα (4) της δυνάµεώς σου. 

48. Κοιταζόµενος, καὶ διανιστάµενος, καὶ πορεόµε- 
νος ὑμνήσω τό μέγεθος, τὸ ἁκατάληπτον τῇς εὖπρε- 
πείας σου. 

49. ΜΗ ἀποῤῥίψτις µε, ὅταν ἑγγὺς γίνομαι (B) ἄφα- 
νισμοῦ., 

90, "Ev τῷ ἀσθενεῖν τὴν ψυχήν µου μὴ tán 


"a. "Ow ἀπειλοῦσί us (6) ol δαίμονες. 
99, Kai o ἐκδεχόμενοι παγιδεῦσαί µε. 
93. Συνταγὰς ἔχουσι κατ ἐμοῦ, 
94. Λέγοντες Ὁ θεὸς εἴασευ αὐτόν. 
. Κρατήσατε αὑτὸν, καὶ καταχυριεύσατε αὐτο». 
. Ότι οὐδεὶς δύναται αὐτὸν ῥύσασθχι ἐξ ἡ- 


. Ὁ θεός µου, μὴ lást µε. 
28. 'O ἴφορός µου, προνοητής µου εὐδόκησον 


p 99. 


1. Diaboli inquit. 

8. Ejusdem. 

9. Quoniam tu es consolatio ruea, Domine. 

. Tues spes mea, ex quo ingenitus sum. 

41. Α bapstismio. 

. Ex lavacro. 

. Exspectatio mea. 

. Tanquam ludibrium daemonibus. 

18. Et tuadjutor meus validus. 

16. Gratia tua. 

17. Pulchritudinem potentis tue. 

. Dormiens et surgens, et ambulans lauda- 

bo magnitudinem incomprebensibilem decoris 

tui. 
19. Ne abjicias me cum prope es, ut dispe- 

ream. 
20. 

tur. 
91. Quoniam mihi minantur demones. 

Et qui exspectant laqueis me irretire. 

Foedus iniverunt contra me, 

Dicentes : Deus dimisit eum. 

Tenete eum, et dominamini in ipsum. 

Quoniam nemo potest illum a nobis libe- 


Ne dimittas me cum anima mea infirma- 


93. 

24. 

95. 

20. 
rare. 

27. Deus meus, ne dimittas me. 

28. Inspector meus complaceat tibi ut provisor 
meus sis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἐκ χειρὸς τοῦ διαθὸλου. Deest. λέγει. 
EN Ἐνεωποιήῆθην. 


(3) Βαίγνιον ἐγονήθη». 


D θεότητα, 
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99. Confundantur et deficiant detrahentes ani- 4 


m: meg. 

30. Operiantur confusione et pudore qui que- 
runt mala mihi. 

91 Ego autem semper sperabo in te : 

32. Et adjiciam super omnem laudem tuam. 

33. Os meum annuniüabit justitiam tuam, 

34. Tota die salutare tuum. 

95. Quoniam uon cognovi litteraturas. 

36. Introibo in potentia Domini. 

31. Domine, memorabor justitis (uz solius. 

38. Deus meus, qu» docuisti me a juventute 
mea : 

39. Et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. 
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20. Αἰχυνθήτωσαν καὶ ἐκλιπέτωσαν οἱ ἑνδιαδάλλον» 
τες τὴν ψυχήν pov. 
90. Περιθαλλέσθωσαν αἰσχύνην xal ἐντροπὴν ol ζη- 
τοῦντες τὰ κακά μοι. 
. ᾿Εγὼ δέ διαπαντὸς ἔλπιῶ ἐπὶ σέ. 
. Καὶ προσθήσω ἐπὶ πᾶσαν τὴν αἴνεσίν σου. 
. Τὸ στόμα µου ἀναγγελεῖ τὴν δικαιοσύννην σου, 
. ὍΌλην τὴν ἡμέραν τὴν σωτηρία, σου. 
. Οτι o)x ἔγνων γραμματείας, 
. Εἰσελεύσομαι kv δυναστείᾳ Κωρίου᾽ 
, Kópus, ανησθήσοµαι τῆς δικαιοσύνης σου μόνου, 
. Ὁ θεός poo, à ἑδίδαξάς µε ἐκ νεότητός 
μου” 
99. Καὶ µέχρι τοῦ νῦν ἀπαφγελὼ τα θχυμάσιά σου. 


40. Et usque in senectam et senium : Deuspg — 40. Καὶ tuc γήρως καὶ πρεσθείου" ὁ θεός µου, μὴ 


ne derelinquas me : 

41. Donec annuntiem brachium tuum genera- 
tioni omni, quo ventura est. 

42. Potentiam tuam et justitiam tuam, 


49. Deus, usque in altissima, que fecisti mihi 
magualia. 

44. Deus, quis similis tibi? 

45. Quantas ostendisti mihi tribulationes mul- 
tas et malas! 


uh ἐγκαταλέπτς µε᾽ 

AM. "Eos ἂν ἀπαγγελῶ τὸν βραχιονά σου τῇ γενιᾷ 
πάσῃι τῇ ἑρχομένῃ. 

42. (a) Τὴν δυναντείαν, σου, καὶ τὴν δικαιοσύνην 
σου 
43. 0 θεὸς, ἕως τῶν ὑψίστων, & ἐποίησές µοι us- 
γαλείῖα. 

44. 'O θεὸς, τίς ὅμοιὸς σοι; 

45. "Osac ἴδειξάς pov θλίψεις πολλὰς, καὶ -ε- 


κᾶς. 


(οί Vers. 42. Τὴν ὀυναστείαν, θἷο., usque ad ὑψίἰστῶν, Vers. 49. "A ἰποίησας, etc., usque ad 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ὅμοιος σου. 


29. 


30. 

3l. 

32. 
dum. 

99. Meditabitur eloquia tua. 

84. Indesinenter precepta tua. 

95. Distentiones aut mundi sapientiam 84. 

96. Gloriaborin praceptis tuis. 

37. Praecepta tua. 

38. Sacras litteras, quas me docuisti a juven- 
tute mea. 

39. Et usque nunc eas meditabor. 

40. Et usque ad extremum meum spiritum in 
ipsis custodi me. 

41. Donec narrem in superna Jerusalem sanc- 
tis tuis auxilium tuum, quo mihi subvenisti. 

42. Et fortitudinem tuam magnam et veram 
usque in sancios tuos. 

43. Misericordiam quam ostendisti. 

44, 45. Constituisti mentem meam, ut cognos- 
cerem peccala, qus feci. 


Infecta eorum voluntate. 
Incessanter. 
Totum cor meum tradam ad te glorifican- 


84 Eccle. 1, 13, juzl. LXX. 


Infirmi fiant qui insidiantur anima mes. — C ,*; 29. )Λνίσχυροι γίνονται (1) οἱ ἐπιδουλεύοντες τῇ 


ψυγῇ µου. 
30. Mà γενομένου (3)τοῦ θελήµατος αὐτῶν. 
291. 
99, 


33. 
34. 
35 


ΟΑπαύστως. 
Την καρδίαν µου ὅλην δῶ (3) εἷς τὸ δοξά΄ειν 
σε 
Μελετήσει λὰ λόγιό σου. 
ῬΑπχύστως τὰς ἐντολάς σου. 
. Περισπασμοὺς ἢ τὴν τοφίαν (d) τοῦ κόσμου. 
30. Καυκήσομαι ἓν τοῖς προστάγµασί σου. 

91. Τὰ προστάγµατα σου. 

98. Τὰ ἱερὰ γράµµατα, à ἑδίδαξάς µε ὁπὸ νεότη- 
τός (B) µου. 

39. Καὶ µέχρι νῦν (6) αὐτὰ µελετήσω, 

40. Καὶ ἕως ἐσχάτης µου ἀναπνοῆς ἓν αὐτοῖς φύ- 
λαξόν µε. 

41. "Εως οὗ εἴπω ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ τοῖς 
ἁγίοις σου τὴν βοήθειαν σου, kv fj ἔντελάδου µου. 

49. Kai τὴν ἰφχύν σου τὴν μεγάλην, «21 ἁἀληθινὴν 
ἕως (7) τῶν ἁγίων vo», 

48. "A Ιπεδείξω σκλάγχνα (8). 

44, 45. Επίστησας τὸν νοῦν µου ἐπιγνῶναι µε cle 
ἁμαρτίας µου, ἃς ἔποιησα. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Γένωνται οἱ διαθουλεύοντες, 
2) Γενόμενοι,., αὐτοῦ. 

3) A«. 

4) "Oz: οὐκ οἴδα τὴν σοφίαν, 


(5) Νηπιοτητος. 

ϐ) To5 υῦν. 

(7) Καὶ τὴν ἀλήθειαν, fiv fox. 
(8) Εἰς ἐμὲ σπλέγχνα. 


987- 


40. Καὶ ἐπιστρέψας ἐζωοποίησάς pe 

41. Καὶ ἐν τῶν ἀθύσσων τῆς γῆς ἀνήγαχές µε (a). 
48. Ἐπλεόνασας ἐπ) ἐμὲ τὴν μεγαλωσύνων σου’ 
49, Καὶ ἐπιστρίέψας πχρεκάλεσάς µου. 


50. Καὶ ix τῶν ἀθύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές 


us. 
51. Kal γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι iw λαοῖς, 
Κύριε (b): 
59. Ἐν σεεύεσι ψαλμοῦ τὴν ἀλήίθειάν σου, ὁ θεός. 
53. Ψαλᾶ, σοι ἐν κιθάρᾳ, ὃ ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ. 


σοι 
55. Καὶ ^ ψυχή µου, fj» ἐλυτρώσω. 


56. "Eu δε xai ἡ γλὠσσά µου ὅλη, τὴν Ἀμέραν 


(€) μελετήσει τὴ» δικχιοσύνην sov 
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54. Αγαλλιάσονται τὰ χείλη µου, ὅταν — dio 
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46. Et conversus vivificasti me: 

41. Et de abyssis terr: reduxisti me. 

48. Multiplicastisuper me magnifi.entiam tuam: 

49. Et conversus consolatus es me. 

90. Et de abyssis terre iterum  reduxisti 
me. 

91. Nam et ego confitebor tibi in populis, Do- 
mine. 

52. In vasis psalmi veritatem tuam, Deus : 

53. Psallam tibi in cithara, sanctus Israel. 

94. Exsultabunt labia mea, cum cantavero 
tibi : 

59. Et anima mea, quam redemisti. 

56. Sed et lingua mea tola die meditabitur 
justitiam (luam : 


57. "Όταν αἰσχυνθῶσι, καὶ Εντραπῶσιν οἱ ζητούν- Ὦ 57. Cum confusi, et reverili fuerint, qui que- 


τες τὰ χαχά pot, 
Εἰς τὸ τέλος, ψΨαλμὸς τῷ Δαθὶδ elc Σαλομών. 
VAAM. ΟΛ’. 
4. Ὁ θεὸς, τὸ «ptu σου τῷ βασιλεῖ δός᾽ 


3. Καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως, 


8. Κρίνειν τὸν λαόν σου 0v δικαιοσύηγ’ 


runt mala mihi. 


In finem, Psalmus David in Salomonem. 
PSALM. LXXI. 
1. Deus, judicium tuum regi da: 
9. Et justitiam tuam filio regis. 
9. Judicare populum tuum in justitia : 


(a) Πάλιν ἀνήγαχές µε. Emendatum fuit πάλαι manu recenti, sed πάλιν legebatur ut in vers. 50. 


b) "Ev λαοῖς, Κύριε desunt. 


C) "Όλην τὴν ἡμέραν desunt ; at in marg. cod. legitur diver. charact. tantum ὅλην. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. Kai ἐποίησάς µε μετανοῆσαι δια τῆς Ὑγάριτός 
σου, xal ζωοποιηθῆναι ἐν τῷ βχπτίσµατι, 

4]. Ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν µου. 

48. Καὶ πάλιν ἡμαρτηκότος µου οὗ παρεῖδές µε, 


46. Et fecisti me gratia tua ρῶπίίθγθ, et vivi- 
cari in baptismo. 

47. E peccatis meis. 

48.Et rursus cum peccassem,non neglexisti mo. 


49. 'A1à' ἐπιστρέψας µε ἀπὸ τῖς ἁμαρτίας διὰ «ov C 49. Sed canvertens me a peccalo sanctis Scri- 


ἁγίων Τραφῶν ἐνουθέτησας µε, 

BO. Καὶ πάλιν ix δευτέρωυ διὰ τῆς µετανοίας ἑῤ- 
ῥύσω µε ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν µου. 

51. Διπήσομαι πᾶσι, τὸ πῶς µε ἠλέησας. 

92. Ἐν τῇ γλώσσῃ poo καὶ ἓν τοῖς γείλεαί µου (1) 

b3. Νεχρώσαι (2) τὸ σῶμά po) διὰ τῆς ἔγκρα- 
εείας οὕτως ἀνυμνήσω σε. 

94. Τὰ χείλη τῆς καρδίας µου. 

$99. Ἐκ τῶν ἐχθρῶν αὑτῆς. 

96. Ἐν τῷ νόµῳ σου ἐπιζητεῖ, ὅ τι ἀρεστὸν dv coi 
levy (3). 

51. Οἱ δαίμονες. 


pturis me admonuisti. 

$0. Et rursus secundo per poenitentiam eri- 
puisti me ab iniquitatibus meis. 

51. Narrabo omnibus quomodo misertuses mei. 

92. In lingua mea, et in labiis meis. 

$3. Moruficando corpus meum per continen- 
tiam ila laudabo te. 

$4. Labia cordis mei. 

99. Ex inimicis suis. 

90. In lege tua quaret. quodcunque placitum 
in ea tibi esl. 

97. Demones. 


"H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) ' Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαθὶὸ εἷς Σχλοµών. Toto οὖν λέγει - 
ἐπ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν εἰς τὸν εἰρηνικώτατόν ἐστιν ὁ ψαλμὸς, λέγω δὴ εἰς τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν * Σαλομὼν 


Υὰρ εἰρηνικὸς ἑρμηνεύεται, 


Titulus prepositus continet : In finem : Psalmus David. in Salomonem. Hoc igitur significal : in 
ultimis diebus in summe pati(icum est psalmus. Dico autem in Dominum Jesum. Sulomon enim in- 


lerpretatur pacificus. 

4. Τῷ Υἱῷ σου, 

2. Τοῖς ἁγίοις σου. 

9. Ποιεῖν τὸν λαόν σου kv δικαιοσύνῃ σου πορεύε- 
σθει͵ 


4. Filio tuo. 

9, Sanctis tuis. 

9. Facere, ut populus tuus in justitia tua ame 
bulet. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Μου deest. 

a Νεκρώσας, 

(ϐ) Ἐπιζητήσω, τί τὸ ἀρεστόν ἐσψί σοι. 
Ρο. 84. XXVII, 


(4) 'H διὰ τῆς κχινναθάρεως περιέχει’ εἰς Σαλομών. 
Τοῦτο, elc, Paulo post Σολομών. 


039 


4. Et pauperes tuos in judicio. 

5. Suscipiant montes pacem populo: 

6. Et colles justitiam. 

7. Judicabit pauperes populi : 

8. Et salvos faciet filios pauperum : 

9. Et humiliabit calumniatorem. 

10. Et permanebit cum sole, 

11. Et ante lunam in generatione et generatio- 
nes. 
19. Descendet sicut pluvia in vellus: 

13. Et sicut gutta stiliaus super lerram. 

14. Orietur in diebus ejus justitia, 

15. Et abundantia pacis, donec auferatur 
luna. 

16. Et dominabitar a mari usque ad mare, 


Α 
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4. 


Καὶ τοὺς πτωχούς σου ἐν «piget, 
Αναλαθξτω τὰ ὄρη εἰρήνην τῷ λαῷ' 
Καὶ οἱ βουνοὶ δικαιοσύνην. 

Ερινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ" 

Καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενητων» 

. Καὶ ταπεινώσει συκοφάντην. 

40. Καὶ συµπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, 

11. Κα) πρὸ της σελήνης γενεᾶς καὶ 


9. 
6. 
1. 
8. 


e 


(a) v*- 


VECON, 


12. Καταθέσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ moxov: 

19. Καὶ ὡσεὶ σταγὼν f, στάζουσα ἐπὶ τὴν γην. 

14. ᾽Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, 
15. Καὶ πλήθος εἱρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῃ à 


|. B σης. 


17. Et a fluminibus usque ad terminos orbis 
terrarum. 

18. Coram illo procident /Ethiopes : 

19. Et inimici ejus terram lingent. 

20. Reges Tharsis, et insula munera offe- 
reni: 

91. Reges Arabum et Saba dona adducent. 


(a) Kat deest. 


σελήνη. 
10. Καὶ κατακυριεύσει ἀπὺ θαλάσσης ἕως θαλάσ. 
17. Καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς olxoupé- 
Vh. 


18. 


Ενώπιον αὗτωυ προπεσοῦνται Αἰθίοπες" 


19. Καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χούν λείξουσι. 
20. Βασιλεῖς θΘαρσεῖς xal νησοι δῶρα προσοί- 
σουσι΄ 


21. Βασιλεῖς ᾿Αράδων καὶ Za6à δῶρα πρρσάτευσι 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 


4. Et pauperes spiritu in veritate. 
5. Proplietze przedicabunt Domini adventum. 


6. Et apostoli ipsum Dominum annuntiabunt. C 


1. Adducet pauperes spiritu. 

8. Et salvos faciet apostolorum discipulos 

9. Diabolum. 

10. Et permanebit cvm sanctis. 

11. Et ante irnundum elegit eos. 

12. Descendet e coelis emundans omnem ini- 
quitalem. 

13. Dona sua iti apostolis. 

14. Sancti. 

15. Pax multa erit in eis usque ad consum- 
malionem saeculi. 

16. A principio mundi usque ad finem. 

17. Et a gentibus usque ad reliquos omnes po- 
pulos. 

18. Procident coram eo denigrati a pecca- 
us. 

19. Daemones. 

90. Apostoli, et populus fidelium adducent ani- 
mas suas. Dicemus aulem et aliam interprelatio- 
nem. Tharsis inlerpretatur inspectio gauiii, 
quod conveniL apostolis, eo quod visitarent. ejus 
populum. /nsu/c vero Ecclesie dict» sunt, quia 
omnes in ipsis salvantur. 

21. [tem similiter apostoli, et se convertentes 
adducentse ipsos in donum Domino. Dicamus 


. Καὶ τοὺς πτωχου:ς τῷ πνεύματι ἐν ἀληθείφ. 
. Οἱ προφῆτχι χηρύξουσι τὸν Κύριον ἐρχόμενον, 
. Καὶ οἱ ἀπύστολοι τὸν αὑτὸν χηρύκουσιν. 
: ᾽Αγάγει τοὺς Ττωχοὺς τῷ πνεύµατι. 
. Καὶ σώσει τοὺς μαθητὰς τῶν ἁἀποστόλων. 
. Tov διάθυλον. 
10. (a) Καὶ συμπαραμενεῖ τοῖς ἁγίοις. 
41. Kai πρὸ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο αὐτούς. 
12. Καταθήσευαι ἀπὸ τῶν obpzvov καθαίρων nde 
σαν ἀνομίαν, 
43. Τὰ χαρίσματα αὐτοῦ ἓν τοῖς ἀποστόλοις. 
14. Οἱ ἅγιοι. 
15. 'H (1) ερήνι πολλὴ ἔστει kv αὐτοῖς ἕως τῆς 
συντελείας τοῦ αἰώνος. 
46. ᾽Απὸ ἀρχτις v0) κόσμου ἔως [ἐσχάτης] ἀρχης. 
47. Καὶ (2) ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἕως τῶν λοιπῶν náv- 
των 


18. Πρρσπέσουσι, (3) αὐτῷ obl µελανωθέντες kb 


eo oo -ἰ ο οι» 


D τῶν ἁμαρτιῶν. 


19. Οἱ δᾳήεονες. 

90. Οἱ ἀπόστολοι καὶ b λαὸς τῶν πιστῶν τὰς ἐχν- 
τῶν Φυχὰς προςαγἀγωσιν. Λέξωμεν δὲ καὶ ἄλλως τὴν 
ἑρμηνείαν θΘαρσεῖς ἑρμηνενεται χατασχοπὴ χα: 
ρᾶς, ὅπερ ἦσαν οἱ ἀπόστολοι, διὰ τὸ ἐπισκέπτεσθαι 
αὐτοῦ (4) τὸν λαόν. Νῆσοι Ci ai Ἐκκλησίαι elpz,vt- 
ται, διὰ τὸ πάντας 0) αὑταῖς σώζεσθαι. 

21. Ομοίως πᾶλιν οἱ ἀπόστολοι καὶ ol ἄπιστρί- 


φουτες προσχγάγωσιν ἑαυτοὺς δῶρα τῷ Κυρ, Εἴ- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Καὶ pro à. 
η Kz! deest. 


(ο) Ν. 10. Deest. 


(3) Προπεσοῦνται, etc., τῆς ἁμαρτίας. 
(4) A5zosc, ete., εἵρηνται, etc. 


^ 0. M 8€ 
. 


- . 
.-* . - 
o . .. ος b! -- * 
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22. Καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ ῥᾳσιλεῖςὰ — 22, Et adorabunt eum omnes reges terre : 
τῆς Υῆς ^ 

93. Πόντε τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ, 23. Omnes gentes servient ei. 

24. "Οτι ἑῤῥόσατο πτωχὸν ἐκ δυνάστου, 24. Quia liberabit pauperem a potente, 

25. Καὶ πένητα͵, ᾧ οὐχ ὑπηρχε βοηθός. το 25. Et pauperem, cui non erat adjutor 

26. Φείσετχι πτωχοῦ καὶ πένητος * 20. Parcet pauperi οἱ inopi. 

97. Καὶ ogàc πενήτων σώσει, 27. Et animas pauperum salvas faciet. 

98. Ἐκ τόκου, xal ἐξ ἁδικίας Ἀυτρώσεται τὰς ψυ- 28. Ex usuris,et iniquitate redimet anitr as eo- 
χὰς αὐτῶν * rum. 

29. Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ kvortow αὐτῶν. — 29. Et honorabile nomeu ejus coram illis. 

30. Καὶ ζήτεται, καὶ δοθήσεται αὐτῶ ἐκ τοῦ ypo- 30. kt vivet, et dabitur ei de auro Arabie : 
σίου τῇς Αραδίας * 

91. Καὶ προτεύξονται περὶ αὐτοῦ διχπαντός * 91. Et adorabunt de ipso semper : 

39, "OÀnv τὴν ἡμέραν εὐλογήσουσι» αὐτόν. 32. Tota die benedicent ei. 

33. )Ἑστάι στήρινµα ἐν τῇ yn ἐπ üxoov τῶν — 33 HEteril firmamentum in terra in summis 
ὀρέων * B montium : 

A. Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Αἰδανὸν ὁ χαρπὸς —— 234. Superextolletur super Libanum [fructus 
αὐτοῦ * ejus : 

93. Καὶ kav0Zaouztv. ἐκ πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς 35. Et florebunt de οἰτίίαίο sicut fenum ter- 
γης. re . 


36. "Ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς «ᾖοθ. Erit nomen ejus benedictum in szcula : 
αἰῶνας. 

9]. Πρὸ τοῦ ἡλίου ὄναμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. . 9T. Ante solem permanet nomen ejus. 

38. Καὶ ἑνευλογηθήσονται ἐν αὐτῶ πᾶσαι al QoÀal — 38. Et benedicentur in ipso omnes tribus terre: 
της γης. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


πωµεν δὲ xoi ἄλλως τὴν ἑρμηνείαν. Za6à ἑρμηνεύε- autem el aliam interpretationem. Suba interpre- 
ται ἐπιστροφὴ " ᾿Αράθων δὲ ἑρμηνεύεται τὸ τῶτ Ἰου- tatur. conversio : Arubes autem gens Judceorum, 
δαίων ἔθνος, ἐπειδὴ ἓν cà Σινᾷ 3os τὸν νόµον ἑδέ- quoniam in monte Sine legem acceperunt ; Sina 
ξαντο, Τὸ δὲ Σινᾶ ὄρος ἓν τῃ ᾿Αράθίᾳ ἐστι. Διὰ τοῦτο | autem mons in Arabia est. [deo igitur Judaeorum 
οὖν τοὺς ἀπὸ τῶν ᾿Ιουδχίων στόμα [Σαθᾶ καὶ] ΄ populum Saba et Arabes vocavit. 

"ApaGac (1) ἐκάλεσε. 


22. Οἱ βασιλεύοντες x11à τῆς ἁμαρτίας. 22. Regnantes contra peccatuin. 
93. ᾿Εξαγορασθήσονται ὑπ' (2) αὑτοῦ. 23. Redimen'ur ab ipso. 
94. Τοὺς πτωχοὺς (3) ἐκ τοῦ διαθόλου. 94. Pauperes a diabolo. 
Q5. Τὸν πιστεύοντα παλαιόν (4). 25. Fidelem veterem. 
96. Τῶν ἁγίων, 26. Sanctis. 
27. Τῶν προτφτογόντων ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 2; .Eorum quiad ejus misericordiam confugiunt. 
98. Ἐκ τῆς προὐπαρχούσης αὐτῶν ἀμαρτίας. 98. Ex pracedentibus eorum peccatis. 
Q9. Ειδοξαχσµένον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν αὐτοῖς 29. Glorificatuim est nomen ejus in ipsis. 
ἐστιν (5). 
^ Οἱ ἀπόστολοι δοθῶσιν αὐτῷ ix τοῦ ἔθνους τῶν —— 30. Apostoli dabunt [dabuntur] ei ex gente Ju- 
*[0552!o. diorum. 
91. ᾽Απαύστως κηρύξουσι περὶ αὐτοῦ. 91. Incessanter de eo ργῶιἱεαβυηί. 
92, ᾿Αδιχλείπτως δοξάσουτιν αὐτόν, | ο. 92. Indesinenter ipsum glorificabunt. 
83. "Ectx βεθαίωσις τῶν προφητικῶν λόγων (6) 33. Erit confirmatio propheticorum sermonum 
τὸ κλγμα τῶν ἀποστόλων, pradizalio apostolorum. 
34. Ὁ λαὺς 6 πιστὸς orig τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων. 34. Populus fidelis super populum δαάφογαιη, 
. 88. καὶ (7) ἐκλάκψουσιν ἐν τῇ àv "Itpoosap.. 35. Et atfulgebunt in superoa Jerusalem. 
96, Elc τοὺς ἀτελευτέτους αἰῶνας, 36. [n infinita s2cula. 
31. ᾿Ανάρχως καὶ ἀπερινοή τως, , 91. Sine principio, et incomprehensibiliter. 
98. Ἐν τῷ pen αὐτοῦ ἁγιασθήσονται οἱ πι- 38. In nomine ejus credentes in ipsum sancti- 
στεύοντες (8) αὐτῷ ficabuntur. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
) Ἰουδαίων ἀποστόλους "Aps6ac, etc. |. * (6) Ἔστιν deest. 
2) l'àp ὑπ'. (6) Τῶν λόγων τῶν προφητών. 
3) Πιστούς. 7) Kal deest. 
Amów - :... mE (8) Πονούσονοἲς, 
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39. Omnes gentes beatificabunt eum. A 989. Πάντα τὰ ἴθνη μακαριοῦσιν αὑτόν. 

40. Benedictus Dominus Deus Israel : 40. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ (d) Ἰσραὴλ - 

41. Qui facit mirabilia solus. 41. 'O ποιῶν θαυμάσια uóvoc. 

49 Et henedictum nomen majestatis ejus in 42. Kal εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὑτοῦ elc 
ieternum, et in seculum szculi. τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ alüivoc. 

43. Et replebitur majestate ejus omnis terra : 49. (0) Kal πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσε 

À γη 
44. Fiat, fiat. 44. Γένοιτο, γένοιτο. 


Defecerunt laudes David filii Jesse. Psalirus ἍἠΕξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαδίδ, υἱοῦ ᾿εσσαί,. Ψαλμὸς τῷ 
Asaph. PSALM. LXXII. ᾿Ασάφ. ΨΑΛΜ. 08), 
1. Quam bonus Deus Israel his qui recto sunt 1. 'ui ἀγαθὸς ὁ θεὸς τῷ Ἰτρχήλ τοῖς εὐθέοι τῇ 


corde! καρδίᾳ | 
9. Meiautem pene moti sunt pedes ; 2. ᾿Εμοὺ δὲ παρὰ μιχρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες - 
3. Pene effusi sunt gressus mei. 3. Παρ) ὀλίγον ἐξεχθη τὰ διαθήµατά µου. 


4. Quia zelavi super iniquos, pacem peccalo- 4. "Ότι ἐζήλωσα ἐπὶ «ος ἀνόμοις, (C) εἰρὴνην 
rum videns. B ἁμαρτωλῶν θεωρῶν. 
5. Quia non est respectus in morte eorum : 5. "Ort οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις ἓν τῳ θανάτῳ αὖ- 
τών, 


a) Τοῦ non legitur. 
D Vers. 43, 44, unic. num. 
(c) Vers. 5, Εἱρήνην, etc. Vers. 6, Καὶ στερέωμα, etc. Vers. 7, Ἐν κόπῳ, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


39. Fideles glorificabunt eum. 90. Οἱ πιστοὶ δοξάσουσιν αὐτόν. 
40. Sanctificatus secundum naturam eril Deus — 40. Ἡγιασμένος κατὰ φύσιν ἔσται ὁ θεὸς τῶν 
sanctorum. ὁσίων. 


41. Miraculorum patrator, et antea,et post ad- 41.'0 θαυματοποιὸς xai πρὸ τῆς παρουσίας, xal 
ventum suum. μετὰ τὴν παρωσίαν αὐτοῦ. 

49. Et sanclificatum nomen excellentie ejus — 42, Koi ἡγιασμένον τὸ ὄνομα τῆς ὑπεροχῆς αὐτοῦ 
in presenti szeculo, in szculo judicii, eLin secus — elc τὸν αἰῶνα ἐστῶτα (1), xa! ἓν τῳ αἰώνι τῆς κρίσεως, 
lum interminabile: καὶ cl; τὸν ἀτελεύτητον αἱἰώνα 

43, 44. Et implebitur omnis terra fide ejus, 43, 44. Kal πληρωθήσεσχ. τῆς πίστεως αὐτοῦ πᾶσα 
amen, amen. ^ 15, ᾽Αμὴν, áp. 

Ἡ προχειµένη Éntq0225 περιέχει Ἐξέλιπον ὕμνοι (2) Δαδιὸ τοῦ υἱοῦ Ἰεσσαί' Φχλμὸς τῷ "Acág. 
Τοῦτο οὖν λέγει * Ἐξέλιπου πάντη (3) οἱ ὕμνοι xou λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, Δαθιὸ γὰρ ἐνταῦθχ ἑξουθένηικα ἑρμη- 
νεύεται͵ ὅπερ εἰσὶν οἱ Ἰουδαῖοι. Τουτο γὰρ καὶ ὁ ψΨαλμὸς κατηγορεῖ αὐτῶν ὡς τελείως (4) αὐτῶν ἐχκλινάντων 
ἀπὸ τοῦ Oro). Βἶτα * Τοῦ υἱοῦ Ἰεσσαὶ ['1:07xi δὲ ἑρμηνεύεται] µεταλλοίωσις (5) ' µετεθλήθησαν γὰρ ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ εἰς τὴν εἰλωλολατρείχν. Τηλαυγέστερου Ós αὐτὸ σημαίνει λέγων * Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ, τουτέστι συναγωτῇ. 
Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τῷ ᾿Ασᾶο. 

Titulus przepositus continet : Defecerunt laudes David filii Jesse, psalmus Asaph. Hoc igitur si- 
gnificat : defecerunt penitus laudes populi Jud:orum. David enim interpretatur hoc loco contemp- 
tio, quod convenit Judzis : hac enim de re et psalmus eos accusat, ut prorsus a Deo declinantes. 
Deinde : Filii Jesse : Jesse autem interpretatur. immululio. Conversi enim sunt a Deo in idolola- 
triam. Apertius autem id significat dicens : Psalmus Asaph, hoc est Synagoga, ita enim interpreta- 


tur Asaph. 


1. Bonus est Deus iis qui mente euin vident. Ὁ 1. ᾿Αγαθός ἐστιν ὁ θεὸς τοῖς ὑρώσιν αὐτὸν τῇ δία- 
vola. 

2. Ego autem pene declinavi et cecidi. 9. ᾿Εγὼ δὲ παρὰ μικρὸν ἐξέκλινα καὶ ἐξέπεσα (6). 

9. Pene consensi peccato. 9. Παρ) ὀλίον συνένεαα (7) [συνένευσα] τῇ &uao- 
iq 


4. Quoniam videbam peccatores hic in deliciis — 4. "Oct sl2ov τοὺς ἁμ.αρτωλοὺς ἐν ἀπολαύσει ὄντας 
esse, pene quzsivi talem fieri. ἐνταῦθα, ἔζησαν πορὰ μικρὸν τοιοῦτο (8) γενέσθχι, 
5. Quoniam non poenitet eos de peccalis suis. — 9. "Ott οὗ µεταµέλονται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐ- 
τῶν, 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'Yxepoyfc αὐτοῦ εἰς τὸν ἐνεστώτα αἰώνα, etc. (8) Ιεσσαὶ, ὅπε ηνεύεται τῳ ᾿Ιεσσαὶ µεταλ- 
(2) Ἡ διὰ της κινναδάρεως περιέχει " Εζέλιπον di TM j ib T 
ὕμνοι, etc. (6) Καὶ Ἰξέπεσα deest. 


ή Πάντες. q Συνέπεσα, | e 
4) πλώς. (3) "Etjenee κάτω παρὰ μωφὸν eiim, 
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b. Καὶ στερέωμα ἐν cn µάστιγι αὐτῶν, 
7. Ἐν χόποις ἀνθρώπων οὐκ εἶαι: 
8. Καὶ μετὰ ἀνθρώπων οὗ µαστιγωθήσονται. 


9. Διὰ τοῦτο ἐκοάτησεν κὐτοὺς f) ὑπερηφανία αὐτῶν 


sic τέλος (0). 
10. Περιεθάλοντο ἁδιχίαν xal ἀσέδειαν ἑαυτῶν. 
11. Εξελεύσετχι ὡς Ex στέχτος ἡ ἀλικία χὐτῶν' 
, Διήλθοσχν εἰς διάθεσιν καρδίας, 
. Διενήθησαν, καὶ ἐλάλησαν ἐν πονηρίφᾳ' 
. Αδικίαν εἷς τὸ ὕψος ἐλάλησαν, 
. 'E0tvto εἰς οὐρανὸν τὸ στόµα αὐτῶν" 
. Kal) γλὠσσα αὑτῶν αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. 
. Διά τοῦτο ἔπιστρεχει ὁ λαός µου ἐνταῦθα" 
. Καὶ ἡμέραι πλήρεις εὑρεθήσονται ἐν αὐτοῖς. 
. Καὶ εἶπον Πῶς ἔγνω ὁ θεός; 
. Καὶ εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ Ὑφὶστῳ; 
. Ιδοὺ οὗτοι οἱ ἀμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦντες. 
. Eie τὸν αἰῶνα πατέσχ»ν πλούτου, 
93. Καὶ εἶπα" Ἆρα µαταίως ἐδικαίωσα τὴν χαρ- 
δίαν µου; 
(a) λὐτῶν elc τέλος desunt. 
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A 9. Et firmamentum in plaga eorum. 


T: [n laboribus hominum non sunt : 

3. Et cum hominibus non flagellabuntur. 

9. Ideo tenuit eos superhia eorum in fi- 
nem : 

10. Operti sunt iniquitate et impietate sua. 
. Prodibit quasi ex adipe iniquitas eorum : 
. Transierunt in affectum cordis. 
. Cogitaverunt, οἱ locuti sunt in nequitia : 
. Iniquitatem in excelao locuti sunt. 
. Posuerunt in celuni os suum : 
. Kt lingua eorum transivit in terra. 
. Ideo convertetur populus meus hic : 
. Et dies invenientur in eis. 
49.Et dixerunt : Quomodo scivit Deus ? 


B 90. Etsi est scientia in Excelso ? 


91. Ecce ipsi peccatores, et abundantes : 

22. |n sx:culo obtinuerunt divitias. 

23. Et dixi : Ergo sine causa justificavi cor 
meum ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Καὶ ἐπιμένουσι τῇ ἁμαρτίᾳ (1). 

1. 05 λογίδονται ἑαυτοὺς (va ὡς ἕκαστος τῶν kv- 
θρώπων. | 

8. Οὐδὲ ὅτι μετὰ τῶν ἀνθρώπων μέλλουσι κρίνεσ- 
θαι. 

9. Διὰ τοῦτο οὗ µετεμελήθησαν ἐπὶ τῇ σπάροει (2) 
τῆς καρδίας αὐτῶ». 

10, Tat; ἑαυτῶν ἁμαρτίαις καὶ ἀδικίαις σφίγγον- 
τει, 

41. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ἰσχυρὰ ἡ ἁμαρτία 
αὐτῶν ἀναδειχθῇ (3). 

19. Ἐξηκολούθησαν. 

13. 'Esxéyavio, καὶ ἐλάλησαν πονηρὰ κατὰ τοῦ 
θεοῦ. 

14. ᾽Ῥήματα βλάσφημα κατὰ τοῦ Κωρίου (4) ἐλά- 
λησαν. 

45. Δυσφημοῦντες κατὰ τοῦ θεοῦ. 

16. Καὶ η ix, αὐτῶν κατέσχεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

17. Διὰ τοῦτο τὸν λαόν µου ἐπισυναγάγῃ |ὁ λαός 
µου ἐπισυναγάγηται] ἐν (5) βασιλείᾳ µου. 

18. Καὶ οὐδὲν σχοτεινὸν ἔργον ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῦ 
φωτός πάντων [πάντα] (6'. 

19. Kai εἴπαν o! ἁσεθεῖς' Πόθεν οἶδεν 6 θεός τι 
περὶ ἐμοῦ (7); 

$0. Καὶ εἰ ὅλως ἐστι φροντὶ περὶ τούτων τῷ θεῷ ; 

21. Ἐν τῷ χόσμῳφ εὐθηνοῦντες (8). 

99. El; τὸν αἰῶνα τὸν νῦν (9). 

$3. Kai ἐλογισήμην καθ) ἑαυτόν' Ἆρα ji, εἰς µά- 
την οὐκ ἐξέδωκα tlc τὸν πλοῦτον τοῦ χοσµου τὴν xap- 
δίαν µου; 


6. Et manent in peccato. 

1. Non considerant seipsos veluti reliquos ho- 
mines. 

8. Neque quod cum aliis hominibus judicandi 
sunt. 

9. P'ropterea eos non. poenituit propter elatio- 
nem cordis eorum. 

10. Constringuntur peccalis, et iniquitatibus 
Suis. 

41. In die judicii grave ostendetur eorum pec- 
catum. 

12. Secuti sunt. 

13. Consideraverunt, et locuti sunt improba 
contra Deum. 

14. Verba blasphema loculi sunt contra Domi- 
num. 

45. Murmurantes contra Deum. 

16. Et doctrina eorum obtinuit super terram. 

17. Propterea populus meus congregabitur in 


D regno meo. 


48. Et nullum opus tenebrosum in ipsis, sed 
omnia lux erunt. 

19. Et dixerunt impii:Unde scivit Deus aliquid 
deme? 

20. Et si ulla est eura de his Deo ? 

21. [n mundo prospere agentes. 

22. [n hoc s»culo. 

23. Et apud me ipaum cogitavi ; Ergo frustra 
abstinui cor meum a mundi diviliis ? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾽Αμαρτίᾳ αὐτῶν. 
2) 'Ἐπάρσει, 
f$) Αναζειχδείη, 

(4) θιοῦ. 

(B) ᾿Επισυναγάγω εν τῇ. 


(6) ᾽λλλὰ πλΏρη τοῦ φωτὸς πάντα. 
(7) 0 θεὸς, xl ποιοῦμεν. 
(8) Εὐθηνοῦσιν. 


(0) Nó» κατέσχον πλούτου, 
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24. 
99. Et fui flagellatus tota die: 
- 96. 
97. 
98. 
99. 
30. 
9t. 


Et castigatio mea in matutinis. 
Si dicebam, narrabo sic : 
Ecce nationem filiorum tuorum reprobavi. 
Et existimabam ut cognoscerem : 
Hoc labor est ante me. 
Donec intrem in sancturium Dei : 

399. Et intelligam in novissimis eorum. 

33. Verumtamen propter dolus eoruui posuisti 
eis mala : 

94. Dejecisti eos dum allevarentur. 

35. Quomodo facti sunt in desolationem ? 

36. Subito defecerunt, perierunt propter ini- 
quilatem suam. 

97. Velut somnium surgentis, 

38. Domine, in civitate tua imaginem ipsorum 
ad nihilum rediges. 

39. Quia inflammatum est cor meum, el renes 
mei eommutali sunt. 


(a) ᾿Ενάντιόν µου. Át in marg., ἐνώπιόν xo». 
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Et lavi inter innocentes manus meas. Α΄ 


918. 
94. 
29. 

p.épav* 
926. Kat ὁ ἔλεγχός poo eq τὰς πρωίας. 

.. Et ἔλεγον, διηγήσοµαι οὕτως" 

. Ιδὼ τῇ γενεᾷ τῶν υἱών σου ἠσυνθέτηκα. 

.. Καὶ ὑπέλαδον τοῦ γνῶναι" 

Τοῦτο κόπος ἐστὶν ἑνώπιόν µου (QJ. 

"Εως 03 εἰσέλθω elz τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ" 

Καὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα αὑ τών. 

Πλὴν διὰ τὰς δοιιότητας αὐτῶν (000 αὐτοῖς 


Kx ἐνιψάκην iv ἀθώνις τὰς χεῖρᾶέ pou. - 
Καὶ ἐγενόμην μεμαστιγομένος ὅλην την &- 


, Κατέθαλες αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι, 
Πῶς (b) ἐγευόντο eic ἑρήμωσιν; 
. Ἐξάπινα ἐξέλιπον, ἁπῶλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν 


.. Ωσεὶ ἐνύπυιον ἐξεγειρομένου, 

98. Κύριε, ἐν τι πόλει σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἑξου- 
δενώτεις, 

39, "uc ἐξεχαύθη ἡ καρδία µου, καὶ οἱ νεφροί µου 
ἠλλοιώθησαν. 


(b) Vers. 35, Πως, etc., Εξάπινα. Vers. 50, ᾿Εξέλιπο», etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Et emundavi mentem meam ab ipsis. 

20 Et plagastali;a venit super me, solum quia 
hoc dixi. 

96. Et evigilans, cor me damnavit. 

97, 28. Et dicebam Deo : Narrabu generationi 
filiorum tuorum, cui pricepta dedisti, quo si ita 
cogitavi, eL anmulatus sum peccatorum divitias, 
etiam flagellatus sum a Deo. 


29, 30. Consideravi et cognovi, quod tribula- 
tio constitit in mundo adversus me. 


31. Donec revertar ad Deum meum. 

32, Et tunc videbo, 48 erunt omnia novissi- 
ma peccatorum. 

99. Verumtamen propter peccata eorum pra- 
parasti eis supplicia cterna. 

34. Dispersisli eos a te propter superbiam cor- 
dis aorum. 

39. Quomodo exterminati sunt ? 

96. Mortui sunt, et perierunt propter injustas 
eorum divitias. 

37. Quemadmodum dormiens amat sape se ip- 
sum in divitiis esse,expergefaclus autem nihil in- 
venil, ita contingil eliam his circa divitias suas. 

38. Domine, in superna Jerusalem abjicies eos 
8 facie tua. 

39. Quoniam tribulatus sum in mundo. et om- 
nino consumptus. 


24. 
99. 
τοῦτο, 

26. Kal ἀνανήφουσα, κατεγἰνωσκέ µου ἡ καρδία. 

27, 98. Kzi ἔλεγον (1) τῷ θεῷ' Διηγήσομαι τῇ 
γενεᾷ τῶν υἱῶ» σου, T ἐνεττείλω, ὅτι, ἵνα [ἐὰν] οὕτως 
loviseyixt, καὶ ζηλώσω [ἐλογιςάμην, xal ἑήλωσα] 
τὸν πλοῦτον τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ἐμαστιγώθην παρὰ 
του θεοῦ. 

29, 30. Ενεθυμήθην, καὶ ἔγνω, ὅτι θλίψις σύνε- 
σιν [σονέστη] ἐν τῷ κόσµῳ τῷ κατέναντι (2) [κατέναντί 
μου]. 

91. "Εως οὗ ἀναλύσω πρὺς τὸν θεόν µου. 

93. Kal τότε ὁρῶ τί ἔσται πάντα τὰ ἔσχατα τῶν (9) 
£u χρτωλῶν. 

33. "Όμως (4) διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν εὐτρέπισας 
αὑτοῖς χολάσεις αἰωνίας. 

34. Διεσχόρπισας αὑτοὺς &mb σοῦ διὰ τὴν ὑπερη- 


Καὶ ἐκαθάρισα τὴν διάνοιά µου ἀπ᾿ αὐτῶν. 
Καὶ πληγὴ εὐθέως ᾖλθε, ἐπ᾽ ἐμὲ, µόνον εἶπα 


D , * ol 4 - 
Φανξιαν της X22 ίας αυτων 


35. Πῶς ἐγένοντο εἰς ἀφανισμόν ; 

36. Απέθανον, xxi ἀπώλοντο διὰ τὸν ἄδικον πλοῦτον 
αὐτῶν. 

37. )Ὥσπερ ὃ ἐνυπνιαζύμενος ἐρᾷ (0) πολλάκις ἔαυ- 
τὸν iv πλούτῳ ὄντα, δι᾽ ὑπρισθεὶς δὲ οὐδὲν ἔχει, οὕτω 
υένονε Xzi τούτοις ὁ πλούτοις d πλοῦτος αὐτῶν. 

38. Κύριε, ἓν τῇ ἄνω Ἱερουσχλὴμ. ἀποῤῥίψεις αὐτοὺς 
ἀπὸ (6) ποοσώπου σου. 


39. Ότι ἐθλιδόμην ἓν τῷ χόσμῳ, καὶ ἑτάκην όλως 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Kal εἰ ἔλεγον, elc., ὅτι οὕτως λογίσοµαι, etc. 
Ultimum xat deest. 

(2) Kai ἐνεθυμήθην, καὶ ἔγων, ὅτι θλίψις νῦν ἐστιν 
lv τῷ χόσμφ τῷ χατὰ θεὸν ὅτι, 

(8) "Esta τὰ ἐσχατὰ πάντων τῶν, elc. 


(4) Ομοίως, etc., εὑτρέπίσα, etc., sed altera le- 
ctio preferenda, ) 

(5) 'Opg, elc., mox à 
νεν οὐδὲν xai, elc. 


(6) ᾽Απὸ τοῦ. 


ευπνισθεις, elc*, οὕτως. γέγο- 


ο 
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40. κἀγὼ i ἐξσὐδενωμένος, καὶ οὐκ ἔγνων : 
.4M. Κτηνώδης ἐγενήθην παρὰ aol. 

49. Κὰγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ * 

43. ᾿Εκράτησας της χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου * 

41. Και ἓν τῇ βουλῇ σου ὠδήγησάς µε * 

49. Καὶ μετὰ δόξης προσελάδου µε. 

46. Tl γάρ µοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ ; 

4T. Καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς ; 

48. ᾿Εξέλιπεν 7, καρδία µου καὶ ἡ σάρ; µου, 5 
"e (a) τῆς καρδίας µου * 

49. Καὶ ἡ μµερἰς µου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 

50. "Ott ἰδοὺ ol μακρύνουτες ἑχωτοὺς ἀπὸ οοῦ 
ἀπολοῦνται * 

51. Ἐξωλοθρευρας πάντχ τὸν πορνεύοντα ἀπὸ coU, 

59. Ἐμοὶ 0$ τὸ προσκολλᾶσθαὶ τῷ θεῷ ἀγαθόν ἐστι" 

53. Τίθεσθαι ἐν τῷ Koplp τὴν ἐλπίδα uo». 

54. Τοῦ ἐξαγγεῖλαί µε πάσας τὰς αἰνέσεις σου, 
^ 88. Ἑν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιὼν. 


(a) Vers. 49, 'O θιός, etc., τὸν αἰῶνα. 


A 40. Etego ad nihilum redactus sum,et nescivi: 


41. Jumentum factus sum apud te. 

42. Et ego semper tecum : 

43. Tenuisti manum dexteram meam : 

44. Et in consilio tuo deduxisti me: 

49. Et cum gloria suscepisti me. 

46. Qaid eniin mihi est in caelo? 

41. Et a te quid volui super terram ? 

48. Defecit caro mea el cor meum,Deus cordis 
mei : 

49. Et pars mea Des in &ternum. 

50. Quia ecce qui elongant se a te, peribunt : 


$1. Perdidisti omnes qui fornicantur abs te. 
59. Mihi autem adherere Deo, bonum est : 
53. Ponere in Domino Deo spem meam 

54. Ut annuntiem omnes laudes tuas, 

55. In portis filiam Sion. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. Kai Εξουδενωµένος ἥμην παρ) αὗτοςς, καὶ οὐκ 
ἔμελέ pot, 

91. Καὶ ὡς κτῆνος ἥμην παρὰ col τῷ βουλήματι 
ἐπιθέμενως πάντῃ (1). 

42. '0 Κύριος λέγει πρὸς αὐτόν ' Καὶ ἐγὼ διὰ τοῦτο 
πμην διαπαντὸς μετὰ go, 

43, 44. Καὶ ὣς κτῆνος, ὅπου ἐὰν ὡδήγησέ (2) µε 
5, είρ σου xxi τὸ θέληµά σου, ἱπορευόμη». 

45. Καὶ νῦν ἓν τῇ βασιλείᾳ σου μετὰ δόξης προσ- 
ελάδου µε. 

46. Τί γάρ µοι ἐστιν ἄλλο ἐν τῷ οὐρανῷ, sl μὴ διὰ 
τῆς χάριτός σου δοξχσθέσοµαι (3) ὑπὸ σου ; 

A]. Καὶ ἔτι Ov ἐν τῇ Yn. τοῦτο ἠθέλησα παρὰ σοῦ. 

48. 0)δὲν θέλημα τῆς χχοδίας µου, f, της σαρχός 
µου ἐποιούμην, 

49. ᾽Αλλ’ iv (4) παντὶ καὶ iv. πᾶσιν ὁ θεός μού 
ὑπάρχει. 

50, 81. Οἱ ἀποσ[οινίζοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ (5) 
απολοῦνται. 

52. Ἐμοὶ δὲ τὸ ἀχώριστον εἶναι τοῦ θεοῦ ἔπιθυμα- 
τίον (6) iat, 

53. Πᾶσαν τὴν µέριμνάν σου (7) ἐπίῥόιψον Ex' 
χὺτόν. 

54. Τοῦ διηγεῖσθαί (8) µε τὰς εὐεργεσίας aco. 

55. ᾽Απαύστως ἀνυμνοῦντά σε ἐν τῇ ἄνω 'Itpou- 
σαλημ. 


85 Psalm. uiv, 23. 


(4) To βουλήματί σου ἐπιθόμην πάντα. 

(2) Ὁδηιήσει, 

(à Δοξασθῆναί με 

(4) ᾽λλλὰ τὰ πάντα ἐν, etc. 

(5) N. 50. "Ότι wo. οἱ. ἀποοχοινίζοντες ἀπὸ σου 


40. Et contemptus fui ab ipsis, et neglexi. 


41. Et veluti jumentum fui apud te, omni vo- 
luntati tu: deditus. 

43. Et Dominus dicit ad eum, et ego propterea 
fui semper tecum. 

43, 44. Et veluti jumentum, quocunque dedu- 


c xit me manus tua, et voluntas tua, procedebam. 


45. Et nunc in regno tuo cum gloria suscepisti 
me. 

46. Quid enim mihi est aliud in celo, nisi ut 
per gratiam tuam a te glorificer? 

41. Et adhuc vivens in terra hoc volui a te. 

48. Nullam voluntatem cordis mei, et carnis 
me2 effeci. 

49. Sed omni in re, et in omnibus Deus meus 
est. 

90, 91. Sejungentes seipsos a te peribunt. 


92. Mihi autem non separari a Deo in votis 
t. 

93. Omnem curam tuam jacta super eum 85. 
94. Ut enarrem beneficientias tuas. 


99. Indesinenter te laudans in superna Jerusa- 
lem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


ἑαυτούς, etc. N. 51. Περὶ εἰδώλων λέγει. 
(6) Ἐπιθυμητόν. 
(7) Mov. 
(8) 5151729971, . 


* 
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Intellectus Asaph. PSALM. LXXIII. 

1. Ut quid, Deus, repulisti in finem ? 

2. [ratus est furor tuus super oves pascua 
tud ? 

9. Memor esto congregationis tum, quam pos- 
sedisti ab initio : 

4. Redemisti virgam hereditatis tuz : 

5. Mons Sion, in quo habitasti in eo. 

6. Leva manus tuas in superbias eorum in fi- 
nem : 

7. Quanta malignatus est inimicus in sancto 
tuo ? 

8. Et gloriati sunt, qui oderunt te, in medio 
solemnitatis tuz. 

9. Posuerunt signa sua signa, et non cognove- 
runt, 

10. Sicut in exitu super summum. 

41. Quasi in silva lignorum, securibus excide- 
runt januas ejus : 

19. In idipsum in securi, et ascia dejecerunt 
eam. 

13. Incenderunt in igne sancluarium tuum : 

14. In terrà. polluerunt. tabernaculuin nominis 
tui. 


(4) "Ev τοῖς ἁγίοις σου. Αἱ in marg. eod. charact., 


(5) ρίζας. In marg. autem eod. characl. Οὕρας. 
(c) Τοῦ Θεοὺ pro σου. 


S. ATHANASII OPP PARS IIL — EXEGETICA. 


Συνέσεως ttp ᾿Ασάφ. VAA. OTI". 

1. "Ίνα cf, à θεὺς, ἁπώσω εἰς τέλος ; 

9, Ωργίσθη ὃ θυμός σου ἐπὶ πρόόατα νομᾶς 
700 5 

3. Μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου, fic ἑχτήσω ἀπ' 
ἀρχης C 

4. ᾿Ελυτρώσω ῥάδδον κληρονοµίας σου * 

b. Όρος Σιὼν τοῦτο, 5 κατεσκήνωσας Ev abd. 

6. ὪἜπαρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας 
αὐτῶν εἷς τέλος, 


Ἱ. "Οσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ σου (a), 


8. Καὶ ἔνεχαυχ ήσαντο οἱ μισοῦντές σε iv µέσῳ τὰς 
ἑρρτης σου. 
9. "Ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σηµεία, καὶ οκ 


B e€Yv032V, 


10. ως εἰς τὴν ἔξοδον ὑπεράνω. 

11. ως ἓν δρυμῷ ξύλων, ἀξίναις ἐξέχοψαν τὰς θδὺ- 
oxc (b) αὐτῆς * 

19. "Exi τὸ αὐτὸ kv πελέχει xal λαξευτηρίῳ κατέρ- 
ὀχξχν αὐτήν. 

13. ἸΕνεπύρισαν kv πυρὶ τὸ ἁγιαστήριον σου (c): 

14. El; τὴν γην ἰθεθήλωσαν τὸ σχκήνωµα τοῦ ὁνὸ- 
µατός σου. 


ἐν τῷ ἁγίῳ σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Eovistoq τῷ ᾿Ασάφ. Τοῦτο οὖν λέγει περὶ τῶν slc σύνεσιν ἑρ- 


χομένων ἐκ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδχίων, 


καὶ Ἐπιστρεφόντων ἐπὶ τὸν Κύριον. ᾿Ασὰφ γὰρ ἑρμηνεύεται συναγωγή. 


Titulus praepositus continet : Jutellectus Asaph Που igitur significat : de venientibus in intellec- 
tum ex populo Judaorum, et se convertentibus ad Dominum. Asaph enim interpretatur $jnagogo. 


4. Gentem Judaeorum. 


4. Τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδχίων. 


2. Minatus es iratus eo. quod ipsi epularenturC — 2, Ἠπείλησας θυμωθεὶς ἐπιθόσκεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ 


supra montes, et sub arbores idololatrantes. 

3. Memor esto, quod ab initio propter iiseri- 
cordiam tuain possedisti eos, ut salvares ex /Ezy- 
pto. 

. Sanctos tuos. 

. In choro sanctorum. 

. Contra daemones. 

. Diabolus contra populum fidelein. 

. Judiei qui te crucifixerunt. 

. Cognoverunt voces prophetarum veras esse, 
et falso eas interpretati sunt. 

10. Auxerunt nunc peccata, qua peccaverunt 
in exitu /Egypti. 

41. Ut lingua infructifera ad comburendum pa- 
rata, ita facti sant eorum principes. 

12. [n peccatis, et 
conciderunt. 

13 Contaminaverunt peccato templum Dei. 

14. Carnalibus concupiscentiis, quas perpetra- 
runt, ita ut blasphemaretur Deus. 


OOo-Jo0 QUE 


iniquilatibus exsistentes . 


τὰ 0pm, xai tà θένδρα εἰδωλολατροῦντας. 
9. Μνήσθηιι, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς διὰ τὸ ἔλεός σου ἐκτήσω 
αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἐπὶ τὸ (2) σῶσαι, 


4. Τοὺς ἁγίους σου. 

9. Ἐν τῷ χορῷ τῶν ἁγίων. 

6. Κατὰ τῶν ξαιμόνων, 

7. Ὁ διάβολος κατὰ τοῦ πιστοῦ λχοῦ. 

8. Οἱ Ἰωδαίοι σταυρωσαντές σε. 

9. "Εγνωσαν τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν, ὅτι ἆλλ- 
"τς εἶσι, xal παρελογίσαντο αὐτάς. 

10. Πλέον νῦν ἤμαρτον, ὦν ἥμαρτον εἰς τὴν ἔξοδοι 
Αἰγύπτου, 

11. ως ζύλα ἄκαρπα tiq καῦστιν ὄντα, οὕτως ἐγί- 
«ωντο οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, 

19. Ἐν ἁμαρτίαις καὶ ἀνομίχις ὄντες καιέπεσον (3). 


13. Aix τής ἁμαρτίας ἐμόλυναν τὸν ναὺν τοῦ Oso. 
14. Δι’ àv ἔπραττον σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν βλασφη᾽ 
μεῖσθαι τὸν θεόν (4). 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


'H διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
Διὰ τό. 


8 


(3) Κατέπεσαν, 
(4) Τὸν θεὸ, παρεσκεύαζον. 
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τῶν ἐπὶ τὸ αὑτό * 

46. Δεῦτε καὶ χατακαύσωμεν πάσας τὰς ἑορτᾶς 
τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῆς γῆς. 

47. Τὰ onusta αὐτῶν οὐκ εἴδομεν * 

48. 05x ἔστιν ἔτι προφήτης, καὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται 
ἔτι, 

19. Έως πότε, ὁ θεὸς, ὀνειδιετ ὁ ἐχθρός : 

90. Πκροξυνεῖ ὁ ὑπεναντίος τὸ ὄνομά σου εἰς τέλος ; 

21. "Iva τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου ; 

99. Kal τὴν δεξιάν σου ἐχ μέσου τοῦ κόλπου σου εἰς 
τέλος ; 

99. Ὁ δὲ θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰώνων, 

94. Εἱργάσατο σωτηρίαν iv µέσῳ της γῆς. 

95, Zo εὐχραταίωσας ἓν τῇ δυνάµει σουτὴν θάλασσαν᾽ 


DE TITULIS PSALMORUM. 
45. Εἴπον (4) lv τῇ καρδίᾳ αὐτῶν al συγγένεια αὖ- A 
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15. Dixerunt in corde suo cognationes eorum 
simul : 

16. Venite et quiescere faciamus omnes dies 
festos Dei a terra. 

17. Signa nostra non vidimus : 

18. Non est amplius propheta, et nos non co- 
gnoscet amplius. ! 
19. Usquequo, Deus, improperabit inimicos? 

20. Irritabit adversarius nomen tuum in finem? 
91. Utquid avertis manum tuam? 
22. Et dexteram tuam de medio sinu tuo in fi- 
nem ? 
. 93. Deus autem rex noster ante sz»cula, 
94. Operatus est salutem in medio terra. 
285. Tu con(irmasti in virtute tua mare : 


20. Σὺ συνέτριψας τὰς χεφαλὰς τῶν ὁρακόντων ixi pg. 26. Tu contrivisti [coníregisti] capite dracc- 


τοῦ ὕδατος. 
Q']. Σὺ συνέηλασας τὴν χεφαλὴν τοῦ δράκοντος * 
28. "E9wxa; αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψι. 
20, Σὺ διέῤῥηξας πηγὰς καὶ χειΓάλῥους * 
80. Zo ἑξήρανας ποταμὼς ᾿Ἠθάμ [αἱθάμ]. 
91. Σή ἐστιν ἡ ἡμέρα, καὶ σή ἔστιν ἡ νύςξ. 
33. Σὺ κακτηρτίσω φαῦσιν καὶ ἥλιον. 
33. Σὺ ἐποίησας πάντα τὰ ὅρια τῆς γῆς ΄ 


(a) Εἶπαν, etc. 1n marg. cod. ἡ συγγένεια. 


num in aqua 
2]. Tu confregisti [contrivisti] caput draconis: 
28. Dedisti eum escam populis Jthiopum 
99. Tu dirupisti fontes et torrentes : 
80. Tu siccasti fluvios Etham. 
31. Tuus est dies, et tua est nox : 
39. Tu fabricatus es auroram et solem. 
93. Tu fecisti omnes terminos terre : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


45, 16. (1) Οἱ συγγενεῖς αὐτῶν οἱ δαίμονες ἐδουλεύ- C 


' exvto* Εκκλίναι ποιήσωµεν πάντας ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 

17. Οὑχ ὑρῶμεν ἑχυτοὺς ἀποθλήτους ὄντας ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων. 

48. Οὐκ ἔστι τις ἐπὶ τῆς γῆς ὁ εὑαρεστῶν οὐτῷ, 
καὶ ἡμᾶς οὐκ ἔτι πολεμήσει. 

19. "Έως πότε καυχᾶται ὁ διάθολος ; 

20. 0 αὐτός (2). 

91, 22. "Ίνα xl ἀποχρύπτεις,δι’ οὗ τὰ πάντα ἑποίη- 
σας, τὸν Ylóv σου τὸν μονοχενῆ ἐν ἑαυτῷ, xxl οὗ φα- 
νεροΐς αὐτὸν ἕως τέλους ; 

93. '0 γὰρ θεὸς Λόγος ὁ Ylóq σου βασιλεὺς ἡμῶν 
πρὸ αἰῶνος (3). 

24. Ἑσταυρώθη, 

25. Σὺ ἑστήριξας ἐν τῇ πίστει 002 τὸν λαόν (4) σου. 

96, 27. (5) Τοῦ διαδόλου. 

98. "Ἔδωγας τὸν διάδολον tl; ἀνάλωσιν τοῖς ἁγίοις 
σου. Αἰθίοπες γὰρ ἑρμηνεύονται ταπεινοὶ, ὅπερ εἰσὶ τῇ 
καρδίᾳ οἱ ἅγιοι. 

29. Τοὺς ἀποστόλους xai τοὺς μαθητὰς αὐτων, 

30. Tbv λαὸν τῶν Ἰουδαίων. Αἰδὰμ γὰρ ἑρμινεύε- 
ται ὑψηλὸς παροργισμὸς, ὅ ὅπερ 122v ᾿Ιουλαχῖοι (6). 

31. Σή στι καὶ À πρώτη πχρωσία, ἓν ἡ ἐφώτι- 
σας τὰ πάντα, gi) ἔστι «ai ἡ συντέλεια τῶν εἰώνῶν, 

39. Σὺ ἐποΐησας υἱοὺς quib. xal ὡς thv ἥλιον 
λάμπειν τοὺς &ylouc. 

93. Τὰς ἑωτολάς σου. 


15, 16.Cognati eorum damones consultaverunt 
dicentes : Faciamus, ut omnes deficiant a Deo. . 

17. Non videmus nos ipsos projectos esse ab 
hominibus. 

19. Nemo est in terra, qui ipsi complaceat, et 
nos non impugnabit amplius. 

19. Usquequo glori«tar diabolus ? 

90. Ipse. 

91, 29. Ut quid abscondis, per quem omnia 
fecisti, Filium tuum unigenitum in seipso, et non 
manifestas eum usque in linem ? 

23. Deus enim Verbum Filius tuus rex noster 
ante secula. 

21. Crucifixus est. 

25 Tu confirmasti populum tuum in fide tua. 


o 26, 21. Diaboli. 


28. Dedisti diabolum in consummationem san- 
ctis tuis. /Ethiopes enim interpretantur Aumiles, 
quales sunt corde saneti 

98. Apostolos, et eorum discipulos. 

30. Populum Judzorum. /Ethaw enim inter- 
pretatur αἰία irritatio, quales erant Judsi. 

31. Tuus est prior adventus in quo omnia illu- 
minasti, tua quoque esl saeculorum consummalio. 

32. Tu fecisti filios lucis, et uti solem splen- 
dere sanctos. 

33 Precepta tua. 


Addenda ei corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 15, Καὶ οἱ συγ., etc., ἐθουλεύσαντο, N. 16. 
"ExxÀtvzt, etc. 

3) ο αὐτὸς διάθολος. 

3) Ἱροχιώνιος. 


(4) Τὸν κόσμον. 
5) Ν. 26. Τοῦ διαδόλον. Ν. 27, 98. Ἔδωκας, etc. 
(δι Οἱ Ἰουδαῖοι. 


ον 
: 94. /Es(atem et ver tu plasmasti ea. 

85. Memor esto hujus. 
. 96. Inimicus improperavit Domino : 

37. Et populus insipiens incitavit nomen tuum. 
38. Ne tradas bestiis animam confitentem ti- 
bi : | | | 

90. Animas pauperum tuorum ne obliviscaris 
in finem 

40. Respice in testamentum tuum : 

41. Quia repleti suut qui obscurati sunt terra 
domibus iniquitatum. . 

49. Ne averlatur humilis factus, et confusus: 


43. Pauper, et inops laudabunt nomen tuum. 
44. Exsurge,Deus.judica causam tuam [meam]: 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
| A^ 94. 


θέρος xai ἕαρ σὺ ἔπλασας αὐιὰ, 

95. Μνήσθητι ταύτης, 
. 96. Εχθρὸς ὠνείδισε τὸν Κύριον. . 

31. Καὶ λαὸς ἄφρων παρώξονε τὸ ὄνομά σου. 

38. M3, παραδῳς τοῖς θηρίοις duy fjv ἐξομολογουμε- 
νην σοι. 

39. Τῶν Ἐχθρῶν τῶν πενήτων σου µη ἐπιλάθῃ tlc 
τέλος, 

40. ᾿Επίθλεψον εἰς τὴν διαθήχην σου * 

41. "Οτι ἐπληρώθησαν οἱ ἐσκοτισμένοι τῆς γῆς 
οἴκων ἀνομιῶν 

49, M1, ἀποστραφήτω τεταπεινωµένος, καὶ (4) κατ- 
Ῥσγομμένος * 

43. Πτω/ὸς καὶ πένης αἰνέσουσι τὸ ὀνομά σου. 

44. ᾿Ανάστα, ὃ θεὸς, ῥίκασον τὴν ὀίκην qoo [μου] 


49. Memor esto improperiorum tuorum, qump — 43. Αν ήσθητι τοῦ ὀνειδισμου 709, τοῦ bmi ἄφρο- 


ab insipiente sunt tota die. 
46. Ne obliviscaris vocem servorum tuorum : 
47. Superbia eorum, qui oderunt te, ascerdit 
semper [ascendit ad te semper]. 
In finem : ne corrumpas. Psalmus cantici 
Asaph. PSALM. LXXIV. 
1. Confitebimur tibi, Deus : 


(a) Ka! deest. 


voc ὅλην την ἡμέραν. 
46. ΜΗ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν οἰκετῶν σου | 
4]. Ἡ ὑπερηφανία τῶν µισούντων σε ἀνέδη δια- 
παντός [ἀνέδη πρὸς σὲ διαπ.]. 
Εἰς τὸ τέλος * μὴ διαφθείρτις. Ψαλμὸς ᾧδῆς τῷ 
Ἰλσάφ. WAAM., 08’. 
1. ᾿Εξομολογησόμεθά σοι, ὁ θεός * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


34. Sanctos (uos in quibus crescit lux tua, etC — 34. Τοῖς ἁγίοις [Τοὺς ἂν rox] 902, £v ol, αὔτει τὸ 


germinant flores donozum tuoruin, tu fecisti. 


39. Memor esto igitur testamenti hujus. 
36. Diabolus. 
37. Judzorum populus. 


38. Ne tradas dzemonibus supplices se tibi pro- 


sternentes. 

39. Sanctorum tuorum. 

40. In eosdem sanctos tuos. 

ΔΙ. Damones sibi adherentibus. 

49. Ne abjicias confugientem ad te. 

43. Pauperes corde. 

44, 49. Exsurge, et memor esto eorum, quae 
fecit Satanas in hoc szculo. 

46. Sanclorum tuorum. 

47, Superbia demonum, 
gnita tibi est. 

Ἠ προχειµένη ἔπιγοχφὴ περιέχει (3) 
παρα!νεῖ ὁ Ψαλμός * 


et hareticorum co- 


* Ele τὸ τέλος, M διχφθείρῃς . ς : / 
MrÓzig διχφθείοτι (4) ἕως v:Àoo: τῶν ἐντολῶν τοῦ 0:92. Ψαλμὸς δὲ τῷ ᾿Ασὰφ, ὅπερ 


φῶς σου, καὶ βλαστάνει τὰ ἄνθη τῶν Ἀζαρισµάτων 
σου, σὺ ἐποίησας, 

35. Μνήσθητι οὖν τῆς τοιαύτης διαθύκης. 

30. 0 διάθυλος, 

37. Ὁ λαὸς τῶν ᾿Ιουδχίων, 

98. M5 παραδῷς τοῖς δαίµοσι τοῦς προσπίπτοντάς 
σοι. 

99. Τῶν ἁγίων σου 

40. El; τὼς αὐτοὺς ἀγίους 02. 

41 Οἱ δαίμονες τῶν κολλωμένων αὐτῶν (1). 

42. Mi, ἀποδάλλη τὸν προσφεύγοντά σοι. 

49. Οἱ πτωχοὶ τῇ καρδία. 

44, Δυ. (2) ᾿Ανάσθητι, καὶ µνήσθητι ὧν ἐποίησεν ὁ 
Σατανᾶς bv τῷ αἷῶνι τούτῳ. 


p 46. Tov ἁγίων co». 


4]. 'Hontonozviz τῶν δαιμόνων καὶ τῶν αἱρετικῶν 
ἐγνωσμένη σοί ἐστιν. 
ᾧδης τῷ ᾿Ασὰφ Ψαλμός. Τοῦτο οὖν 


ἑρμηνεύεται σχγωγη, κα) συλλέγων. Ταῦτα δὲ ci; τὸν Κύριον ἑραηνεύονται (5), τὸ συλλέγων, καὶ εἰς τὸν 


κόσμον, τῷ συναγωγή. 
Titulus prz»positus continet : 


In finem, ne corrumpas, Psalmus cantici Asaph. Hoc igitur psalmus 


suadet, ut nemo co: rumpat usque in finem aliquod Dei preceptum. Psalmus autem Asuph, quod 
inlerpretatur congregatio, et congregans. Hxc autem congregans interpretatur de Domino, congre- 


gatio aulem de mundo. 


1. Confitebimur, Deus, nos servitio tuo addic- 


tos esse. 


4. ᾿Ομολογήσομεν ἑαυτοὺς δεδουλῶσθαί σοι, 6 θεός. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Αὐτοῖς. 

2) N. 14, Ελθὲ, Κύριε ᾿ κρῖνον την οἰκουμέντιν. 
Ν. 49. My τῶν ἐποίησεν, &.C, 

(5) 'H 


διὰ τῆς Χιννχλάρεως mto. Mox ψαλμὸς -ᾧ 


δλοὺο qi. .. 1 
(4) MT διαφθείρῃς. 2 7 / 
(5) ριηνεύετει, Mox τὸ να γω. à. 
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- 9. ᾿Εξομολογήσόμεθα cot, xxl. ἐπικαλεσόμεδα (6) 5 À.- 
: luum. 


ὄνομα σου. 
9. Διηγήσομαι τὰ θχυµάσιά σο»᾿ 
4. Όταν λάδω  xxipóv, ἐγὼ εὐθύτητας κχρι- 


D. 'Etdx^ ἡ γῆ, καὶ πάντες ol χατοικοῦνξες idv 


Διάψαλμα, 
6. ᾿Εγὼ τστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς, 
7. Εἶπα τοῖς παρανομοῦσι; Mo, παρανομεῖτε᾽ 
8. Kal τοῖς ἀμαρτανηυσι' Mi, ὑψοῦτε χέρας. 
.9.. MÀ ἑπαίμετε elc Uy oc Ὁὸ χέρας ὑμῶν' 
40. Kx μὴ λαλεῖτε κατὰ τοῦ θεοῦ ἀδιχί- 
αν. 
41. 
13. Οὔτε ἀπὸ to/pmvw δρέπν, 
ἐστι. 
49. Τοῦτου ταπεινοῖ, καὶ τοῦτον dot. 
14. "Ότι ποτίήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἔνου (b) ἀχρά- 
τοῦ πληρες χεράσµατος. 
45. Καὶ ἔκλινειν Ex. τούτου el; τοῦτο, πλην ὁ τρυ- 
γίας αὐτοῦ οὖκ ἐξεκενώθη᾽ 
46. Πίωται πάντες ol ὑμαρτωλοὶ τῆς γης. 
17. ᾿Εγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν αἱῶνα” 
48. Ψαλῶ τῷ θεῷ Ἰαχώδ. 


"Ott οὖτε ἐξ ἑξόλων, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, 
ὅτι ὁ θεὸς κριτής B 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. . 


, ! R. 
et invocabimus nomen 


-— PSAL. LXXIV.. 
- 9. : Confitebimur ibi 


9. Narrabo mirabilia tua : 

- 4. Cum accepero tempus, ego justitias judi- 
cabo. 

9. Liquefacta est terra, et oinnes qui habitant 
in ea : 

Diapsalma. 

6. Ego confirmavi columnas ejus. 

7. Dixi iniquis : Nolite inique agere : 

8. Et delinquen(ibus : Nolite exaitare cornu. 

9. Nolite extollere in a'tum cornu vestrum ; 

10. Et nolite loqui adversus Deum iniquita- 
tem. 

11. Quianeque ab oriente, neque ab occidente, 

12. Neque a desertis montibus, quoniam Deus: 
judex est. 

43. Hunc humiliat, et hunc exaltat : 

14. Quia calix in manu Domini, vini meri ple- 
nus misto. 

15. Et inclinavit ex hoc in hoc, verumtamen 
[ex ejus non est exinanita : 

16.. Bibent omnes peccatores terra. 

17. Ego autem gaudebo in seculum : 

18. Cantabo Deo Jacob. 


αἱ Vers. 2. Καὶ |ἐπικαλεσόμεθα, elc. Vers. 3. Διηγήσομαι πάντα τά, elc. 
b) Vers. 15, Οἴνου, etc. V. 16. Kai ἔκλινεν, elc. V. 17. Πλὴν 6, ete, V. 18, Πίωνται, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


. Κηρύξυ τά θαυματουργήματὰ σου. 

. Ἐν τῇ παροσίᾳ µου λέγει b Κύριος. 
Ὑπὸ (1) τῆς ἁμαρτίας. 

. Τοὺς ὑποστόλους, 

TQ λαῷ τὦ Ἰουδαίων, 

Τοῖς αὑτοῖς λέγει Ἰουδχίοις. | 

. MÀ λέγετε, ὃ ὅτι Τέχνα ᾿λθραάμ lys». 

10. Καὶ p λέχετε τῷ Tüp, ὅτι "Ανθρωπος ei 
σὺ, καὶ οὐχὶ θεός’ 

44, 49. Οὖτε σῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ἀνθρώπων (3) xai 
μέχρι δυσμῶν, f, τῶν ἑναντίων δυνάμεών τις κριστής 
ἐστι, 5 μόνος ὁ θεός. 

{9. Τὸν μὲν (4) εἰς γβρας ἄγει, τὸν δὲ προκὸπτειν 
τῇ ἡλικίᾳ [5] ποιετ. 

44. "Oz ὁ θάνατος πάντων ἓν τῇῃ ἐξουσίᾳ αὑτοῦ 
ἐστι, xat τοῦ (5) βρέφους, καὶ τοῦ νέου, xxi τοῦ τελεί. 
ου, xxl τοῦ εἷς γΏρας ὄντος, 

15. Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πρεσθύτου elc βρέφος: 
opus αὐτὸς ὁ θάνατος ἀκμὴν πέρας οὐκ ἔλαθεν, 

16. "Έως σου ἔλθῃ slc πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς 
fc. | 

(7. Εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα λέγει. : 

48. "Ύμνον ἀναπέμψω τῷ θεῷ "Iaxoo. 


86 Joan: vri, 33-37. 87 Joan. x, 33: 


(2j 


Δεηθῶμεν ἐπικελῆσθαι τὸ ὀνομά σου i9' ^à-C 2. Orabimus. ut invocetur nomen tuum super 


nos. 

J. Predicabo mirabilia opera tua. 

4. In adventu meo dicit Doininus. 

9. À peccato. 

6. Apostolos, 

1. Populo Judaeorum. 

8, lisdem Judzis loquitur. 

9. Nolite dicere, Filii Abraha sumus 58. 

10. Et nolite dicere Filio, Homo tu es, et non 
Deus 8, 

11, 12 Neque hominum ab ortu usque ad oc- 
casum aut adversariarutn potestatum aliquis judex 
est, przterquam solus Deus. U 

13. Hunc quidem ad senectutem adducit,illum 


D autem Φίαΐ6 progrelli non facit. 


14. Quoniam mers omnium in ejus potes- 
tale. est , et infantis, et juvenis, el viri, el 
senis. , 
15. Et adduxit eum a sene usque ad infantem : 
veruintamen ipsa u:ors adhuc (inem non accepit. 

16. Usquequo veniat in omnes peccatores 


- terre. 


17. In futurum seculum. dicit. 
18. Hymnum re/'dam Deo Jacob. 


Addenda et. corrigenda. ex. cod. Vatic. 


(1) Ἑτάκη: 1 ὑπὸ, etc. | 

(2) τῷ ᾿ησοῦ' "λύθρωπης ei, etc. z 

(3; Tov ον μύπον. τῶν ἀπὸ otov, elc, Mox 
οἱ μὴ µόνας,-οίο.: | 


4) Mi» γὰο, οἱς., προκόπτειν τὴν διάνοιαν moet, 

(5) Ν. 15. K« τοῦ, elc., καὶ τοῦ γηράσαντος NN. 
16. Kai à ódyqaprv αὐτὸ ix τοῦ, eic. bi 17. "Όμως, 
etc. N. 18. "Εως o) ἔλθῃ, elc. Sy RR 0. t 
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49. Et omnia cornua peccatorum conífrin- A 


gam: 

20. Et exaltabitur cornu justi. 
In finem. in laudibus : Psalmus Asuph. Canti- 

cum ad Assyrium. PSAL. LXXV. 

4. Notus in Juda;a Deus : 

9, ]u Israel magnum nomen ejus. 

3' Et factus est in pace locus ejus : 

4. Et habitatio ejus in Sion. 

5: Ibi confregit potentias arcuum, 

6. Scutum et gladium el bellum. 

1. Illluminas tu mirabiliter a montibus seter- 
nis. 

8. Turbati sunt omnes insipientes corde. 

9. Dormierunt somnum suum, et nihil invene- 
runt, 

10. Omnes viri divitiarum in manibus «uis. 

11. Ab increpatione tua, Deus Jacob, 
12. Dormitaverunt qui ascenderunt equos. 

13 Tu terribilis es, et quis resistet tibi ? 

44. Ex tunc ira tua. 

45. De colo auditum fecisti judicium : 


8. ATHANASII OPP, PARS III, — EXEGETICA. 
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49. Καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁμαρτωλῶν συνθλά- 


ew, 
20. Kai ὑψωθήσεται τὺ χἑρας τοῦ δικαίου. 
Εἰς τὸ τέλος. ἐν ὕμνοις' ψαλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ. Ὠδὴ 
πρὸς τὸν ᾽Ασσύριον. ΨΛΛ. OE'. 
. Γνωστὸς lv τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ θεός. 
. Ἐν τῷ Ισραὴλ µέγα τὸ ὁ,ομα αὐτοῦ. 
. Καὶ ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ" 
.. Καὶ το χατοικητήριον αὑτοῦ ἐν Σιών, 
. Εχει συνέτριψε τὰ χράτη τῶν τόξων, 
.  Ὅπλον καὶ ῥομφαίαν xal πόλεµον, 
Φωτίζεις σὺ Οθχυμαστῶς ἀπὸ ὁρέων αἰω- 


«€ 
ασ 


oo 9 10» Ota. co t8 -ᾱ- 


. Εταράγθησαν πάντες οἱ αὐσύνετοι τῇ καρδίᾷ. 
954. P πρ , [a 
9. "Ὕπνωσαν "mvov abvov, καὶ οὐχ εὗρον ob- 


10. Πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς γερσὶν αὗτων, 
11. ᾽Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου, ὁ θεὸς ᾿Ιακώδ. 

423. ᾿Ενύόσταξαν οἱ ἐπιξεδηχότες τοῖς ἵπποις, 

40. Σὺ φοθερὸς εἶ, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι; 

14. ᾽λπὸ tovs ἡ ὀργή σου. 

15. Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἡχούτισας xolaw: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Regna adversarium potestatum. 
90, [n regno celorum. 


19. Τῶν ἐναντίων Δυνάμεων τὰς βΣσιλείας. 
20. 'Ev τῇ βασιλείᾳ τῶν οὑρανῶν. 


Ἠ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ' ψαλμὺὸς τῷ ᾿Ασάφ. ἸΩδὴ πρὸς τὸν 
"Accdotov. ᾿λσὰφ (3) ἐριηνεύεται σολλέγων, ᾿Ασσύριος δὲ ἑρμηνεύεται κατευθύνων, Τοῦτο (3) λέγει ἐπὶ τέλει 
τῶν αἰώνων, εἰς ὕμνον ὁ ψαλμὸς εἴρηται (4), τουτέστι τῷ Κυρῳ ᾠλᾶῆς ['Asà? ᾧδη] ' τὸ δὲ ποὸς τὸν 


᾿Ασσύριον, πρὸς τὸν διᾶδολον λέχει, 


Titulus prapositus continet : In finem, in. laudibus, psalmus Asaph, canticum ad. Assyrium. 
Asaph interpretatur colligens. Assyrius autem interpretatur;dirigens : hoc dicit in fine szeculorum, 
psalmus dictas est in laudem Asaph, hoc est, Domino canticum. Illud autem ad Assyrium conira 


diabolum significat. 

|. Visus est in Jud:a Deus. 

2, In hominibus videntibus eum, quod Deus 
est, magnum nomen ejus. 

3. In Jerusalem enim erat locus ejus, Salem 
enim paz interpretatur. 

4. Hic enim habitavit in Sion. 

5, 6. Crucifixus enim in Sion, et Jerusalem, 
contrivit principatus, et potestales diaboli 

7. Prophetarum scripturas tu nobis mirabili- 
ter aperis. 

8. Judei dicebant : Unde hic litteras scit cum 
non didiceriL 88 ? 

0. Custodientes sepulcrum Jesu. 

10. Omnes principes Judseorum dederunt ar- 
gentum militibus. 

41. A jussione. 

12. Milites facti sunt velut mortui. 9. 

43. Nihil enim est, quod sustinere possit ex- 
cedentem gloriam tuam. 

14. Ex quo peccare cepit genus huma- 
num. 

45. E celo auditum est, quod judicium est. 

88 Joan. vij, 15. 89 Matth. xxviu, 4. 


4. ᾿Εωράθη, τῇ 1299xlg θεός. 

2. Ἐν τοῖς ἀνδράσι τοῖς ὁμῦσιν αὐτὸν, ὅτι loc 
θεὸς, µεγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

9. Ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ γὰρ ἦν ὁ τόπος αὐτοῦ. Σα- 
λημ (9, γὰρ εἰρηνη ἑρμηνεύετει, 

4. Εκεί γὰρ «xxxei 0» τῇ Σιων, 

9, 6. Σταυρωθεὶς γάρ ἓν τῇ Σιὼν καὶ (0) Ἱερουσα- 
Ahu, έτριφε τὰς &2/Xc, καὶ τὰι ἐξουσίας το; διαθόλον. 

7. Τὰς Όραφὰς ἡμῖν σὺ θχυμαστῶς δικνοιγεις τῶν 
mop" tuv. 

8. Οἱ Ἰουδαῖοι &Aeov* Πόθεν οὗτος οἵδε γράμματε 
ph µεμοθηκώς ; 

Q. Οἱ τηβοῦντες τὸν τἆφον to) "Inz0u. 

10. Πάντες οἱ ἄνδρες [ᾶρ οντε] τὸν Ιουδαίων ἔδω» 
καν ἀρνύρια τοῖς στρατιώταις. 


p 4l. ᾽Απὸ τῆς κελεύσεως (1). 


12. Οἱ σταριιυται ἐγένοντο ὡσεὶ νεκρο:. 

13. Οὐδὲν γάρ εστι τὸ ὀυνάψενον φέρειν τὴν ἄστεκ- 
τον O05 1v σοι. 

14. Αφ’ οὗ ἤρξατο ἀμαρτάνειν τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων (8). 


45. Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀκουστὸν ἀγένετο ὅτι bati κρίσις. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'BH διὰ της xcv 2030s0; περ. 
(34) ᾿Ασὰφ γάρ. elc. Ἡ 

3) Τούτο οὐ», elc. | 
T, αΕἴρηται τῷ συλ) s qovtt, 


(9) Ἱερουσαλήμ, etc. 

(0) Και τῇ, θἱο., συνέτριψε. 

4). Καλευτιώς σου, θεὸς Ἰακώο. 

(8 In coJ. legitur tentum τῶν ἀνθρώπων. 
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46. [5 ἐφοθήθη, xal ἠσύχασε», ἓν τῷ ἆαστῆναιλ 16. Terra tremuit et quievit, cum exsurgeret 


elc χρίαιν τὸν θεὸν᾽ 

17. Toà οῶσαι ποντας, τοὺς πραεῖς τῆς γῆς. 
. Ότι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολογγσεταί σοι’ 
» Καὶ ἐγχατάλειμμα ἐνθυμίου ἑορτάτουσί σοι. 


. Εὔξασθε xal ἁπόδοτε Κυρίῳ τῷ θεῴ ὑμῶν. 
.. Πάντες ol «ύκλῳ αὐτοῦ οἴσουσι δώρα, 
. TQ φοδερῷ καὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόν. 


29. Φοθερῷ παρὰ εοῖς βασιλευσι τῆς γῆς. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ἰδιθούμ' ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. 
VAAM, ος”. 
]. Φωνῇ µου πρὸς Κύριον ἐχέχραξα, 
9. Φωνῇῃ µου πρὸς τὸν Θεὺν, xai προσέσχε uot, 
9. Ἐν ἡμέρᾳ θλίγεώς µου τὸν Otov ἐξενήτησα, 


in judicium Deus : 


47. Ut salvos faceret omnes mansuetos terree. | 
. Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi: 
. Et reliquis cogitationis diem festum agent 


. Vovete, et reddite Domino Deo vestro. 
. Omnesqui in circuitu ejus afferent munera, 
. Terribili et auferenti spiritum  princi- 


. Terribili apud reges terre. 
In finem, pro Idithum : Psulmus AsapA. 
PSALM. LXXVI. 
| Voce mea ad Dominum clamavi, 
9. Voce mea ad Deum, et intendit mibi, 
8. [n die tribulationis mes Deum exquisivi, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


46. Τὰ ἴθνη παντα ἑπαίσαντο ἀπὸ τῆς ααρδίας (1) Β 


τοῦ κόσµο», iv τῷ τὸν θεὸν ἐλθεῖν ἐπὶ τῆς γῆς. 

1. Τοὺς καταπραὔνομένους [καταπανομένους (2) 
ἀπὸ της ἁμαρτίας. 

18. "Όταν ol λογισµοί µου κατηγοροῦ;:.», ἢ καὶ ἆπο- 
λογοῦνται. 

19. Tov ἐνδεικνυμένων τὸ ἔργον τοῦ νοµου γραπ- 
τὸν ἐν ταῖς κχρίίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτοῖς (3) 
της συνειδήσεως. 

90. "A ἐπηγγείλασθε ἐν τῷ βαπτίσµατι πληρῶσατε 
Κωρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν. 

$1. Οἱ ἅγιοι αὐτοῦ ἀγάγωσιν αὐτῷ τὰ ἔργα τῆς ὃι- 
καιοσύνης, 

92. T$ ἰσχυρῷ, καὶ δυνατῷ τῷ (4) ἀφχιροῦντι τὰς 
ψυχὰς τῶν kv ἑξυσίᾳ ὄντων. 

29. Δυνατοῖς ὑπὲρ τοὺς βατιλέας (5) τῆς γῆς. 


16. Gentes omnes mundi corde conciderunt, 
cum Deus venit in terram. 
17. Cessantes a peccato. 


18. Cum cogitationes mes accusabunt,aut de- 
fendent. 

49. Ostendentium opus legis scriptum in cor- 
dibus suis, testimonium reddente | illis conscien- 
tia 9^, 

20. Quz promisistis in bapiismo Domino Deo 
nostro implete. 

21. Sancii ejus afferent ipsi opera justitic. 


22, Forti et potenti auferenti animas eorum, 
qui sunl in potestate. 


C 3393. Potenti super reges terra. 


'"H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0): Elo τὸ τέλος, Omig 'IDi9ojg, ψαλμὺς τῷ ᾿Ασάφ. Τοῦτο οὖν λί- 
[f  Ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ὑπὲρ κριτοῦ τοῦ ἑρχομένου (T) τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ ᾿Ἰδιθούμ. Eta * 
Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ, τουτέστι ψαλμὸς τῷ συλλέγοντι. "Aga γὰρ ἑρμηνεύεται συλλέγων, ὅπερ ἐστιν b. Κύριος, 


ὁ πάντας συνάγων (8). 


Titulus praepositus continet η finem, pro Idithum, psalmus Asaph. Hoc igitur significat : in coun- 
sum matione seculi pro Judice adveniente ; ita enim interpretatur Idithum.Deinde : psalmus Asaph, 
hoc est, psalmus colligenti. Asaph enim interpretatur colligens, qualis est Dominus, qui omnes cou- 


gregat. 

4. Ἐκ πόνου καὶ αννοχῆς τῆς Χαρδίας µου ἑθόχσα 
πρὸτ σε (9), Κύριε ὁ θεός. 

9. Kal ἡ φωνή µου ἠχούσθη παρὰ τῷ θεῷ, xxi προ- 
σέσχε, τοῦ πληρῶσθαι (10) τὴν δέησίν µου. 


9. Ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἁμαρτίας µου τὸν θεὸν ἔπε- 


εξήτησα. 


90 Rom. r1, 45. 


1. E labore, et cordis mei angustia clamavi ad 
te, Domine Deus. 

2. Et vox mea audita est a Deo, et intendit, ut 
impleret deprecationem meam. 

3. Tempore peccati mei Deum exquisivi. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


( 2 Επαύσαντο ἀπὸ τῆς χαχίας. 

(2). Tox; καταπραύνομένους, elc. 

(3) λὐτῶν. 

4) T$ deeat : mox ζώντων pro évte». 
tb) Δυνατῷ ὑπὲρ τοὺ βασιλεῖς. 


(6) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 

(7) "ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς κριτοῦ. 

(8) Συλλέν. 

(9) ᾿Εφώνησα πρὸς ct. Deest Κύριι ὁ θεός. 
(10) Προσέσχε µοι, τοῦ πληρῶσαι, 
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4. Manibus meis rocte coram eo, et non sum A — 4. Ταῖς χερσί µου voxtb; ἑναντίον αὐτοῦ, καὶ ox 


deceptus. 

5. Renuit consolari anima mea : 

6. Memor fui Dei, et delectatus sum : 

7. Exercitatus sum, et defecit spirilus meus. 

9. Anticipaverunt vigilias oculi imei : 

9. Turbatus sum, et non sum locutus. 

10. Gogitavi dies antiquos : 

11 Et annos s:ternos in mente habui,et medi- 
tatus sum : 

19. Nocte cum corde meo exercitabar, el sco- 
pebat spiritus meus. 

13. Nunquid in eternum projiciet Dominus ? 

14. Et non apponet ut complacitior sit adhuc? 

45. Aut in finem misericordiam suam abscin- 
det consummavil verbum 8 generatione in gene- ῃ 
rationem? 

16. Nunquid obliviscetur misereri Deus. 

17. Àut continebit in ira sua misericordias 
suas ? 


ἠπατέθην, 

5. ᾽Απηνήνατο παρακληθηναι ἡ ψυχή μου' 

6. ᾿Εμνήσθην τοῦ θεοῦ, καὶ tXopavUnv: 

7. ᾿Ηδολέσχησα, καὶ ὡλιχοψύχησε τὸ πνεῦμά µου. 

8. Προκατελάθοντο φυλακάς ol ὀφθαλμοί µου" 

9. Ἐταράχθην, καὶ οὐκ Γλάλησα. 

10. Διελογισάμην ἠψέρας ἀρχαίας. 

11. Καὶ ἔτη αἰώνιχ ἑἐμνήσθην, καὶ ἑμελέτη- 
σα. 

49. Νυκτὸς μετὰ τῆς καρδίας µου ἡδολέσχουν, χαὶ 
ἔσχαλλε v) πνεὺμά µου 

19. M3, εἰς τοὺς αἱώνας ἁπώσετχι Κύριος: 

44. Kal ο) προσθήσει τοῦ εὐδοχῆσαι ἔτι ; 

19. (a) "H εἰς τίλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπυκόψει, συ». 
ετέλεσε ῥῆμα ἀπὸ Ἱενεᾶς slc qsvedv ; 


16. Mi, ἐπιλήσεται τοῦ οἶντειρῆσαι 5 θεός, 
47. "H συνέξει àv. τῇ boy αὐτοῦ τοὺς οἰχτιρμοὺ« 
αὐτοῦ ; 


a) Vers. 19. "H εἰς τέλος ἀποκόψει τὸ ἔλεος αὐτοῦ. V. 10. Σωνέτελε, ete. V. 17. Mà ἐπιλήσεται, ete. 


V. 18. "BH συνέξει, etc. V. 19. Kat εἶπα, elc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Corde meo in silentio eum deprecatus sum, 
et non deceptus sum a cogilationibus subeuntibus 
mihi. 

9. Desperavit de se anima mea propter subin- 
gredientia in eam. 

6. Veramtamen Domini 
sum. 

1. Cogitavi mecum, qui ad me spectabant, et 
ad nihilum redactus sum. 

8. Pramunivi mente mea inihi ipsi. 


recordatus letatus 


9. Turbatus sum a cogitationibus meis, et si- 
lüi. | 
10. Et cogitavi dies meos prateritos, in quibus 
peccavi. 

41. Et in mente habui vitam aeternam, et zter- 
num supplicium. 

19. In silentio manens conferebam hzc in cor- 
de meo, et in sollicitudine multa fui dicens : 

13. Nunquid perpetuo projiciet me Deus ! 

44. Et non permanebit voluntas ejus erga me? 

. 19. Aut omnino misericordiam suam abscin- 
det a me? 

16. Nunquid super me cessabit Deus mise- 
reri? 

l^. Àut propter iram suam contra me a lar- 
giendis mihi miserationibus suisse continebit ? 


4. Τι xxp)ig µου iv ἡσυχίᾳ ἑδεήθην αὐτοῦ, κα 
υὐκ ἠπατήθην ὑπὸ τῶν λοχισμῶν τῶν espe qni 
νων a) μοι. 

5. ᾽Απεῖπεν ἑαυτῆς ἡ ψυχή µου διὰ τὰ ὑπεισερχό- 
μενα αὑτῃ. 


6. "Όμως εὐφράνθην μνηθείς τού  Koplou (2). 


7. Ενιθυμήθην τὰ κατ ἐμαυτὸν, καὶ οἷς ὀλίγον 
ἆλθον, 

8. προησφαλισάμην τη διανοίφ µου [ἐμαυφ] 
ἕαυτφ (3). 

9. ᾿Εταρασσόμην ὑπὸ τῶν ἐνθυκήσεών poo, xai 
ἠσύχασα. 

40. Καὶ διελογιζόκην τας προτέρας µου μέρας, iv 
alc ἥμαρτον. 

14. Καὶ ἑωνήσθην τῆς αἰωνίου ζωης καὶ τῃς αἰω- 
νίου κολάσεως (4). | 

49. Ἐν ἡτοχίᾳ ὢν συνέβαλλον ταῦτα dv τῇ καρὸιᾳ 
µου, καὶ iv ἄγῶνι πολλῷ ἐγενόμην λέγῶν' 

15. Ἆρα μὴ τελείως ἀποῤῥίψει µε ὁ θεός (5); 

44. Καὶ οἳκ Ἐπιμενεῖ τοῦ θελῆσαί µε; 
- 15. "HB (6) τελείως τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχόψει im 
ἐμοῦ, 

46. Mi ἐπὶ ἐμοῦ ἄρα παύσετεαι ὁ θεὸς τοῦ μὴ olx- 
τειρῆσαι; 

11. "BH διὰ τὴν ὀργὴν αὑτοῦ τὴν πρὸς μὲ 5 eoViin 
πρὸς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ τοῦ μὴ δοῦναι; — 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ύπεισερ χομένων, 

(3) ' "Όμως ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ, καὶ πὑφράνθηνο 

(9) Τὴν διάνοιάν µου εἷς ἑαυτόν. 

(4) Κοιτάσεως. 

(B) 0 Κύρυς.. 

(6) N. 45. Απ) ipw) Món. N. 46. Ἐγὼ οἶδα, 


οτι εθεσπισε τὸ ρῆμα τοῦτο τοῦ ἑλέην ἁδιαλείπτως. Ν. 
47, M» ri i ἐμοῦ d dpa παύσεται τοῦ οἰχτηρῆσαι, ὁ θεές; 
Ν. 18. ΗΒ διὰ τὴν, θίο.,συνεςει τοὺς οἰχτιρμοῦύς, elc., 
πρὸς non exstat in cod. Ν. 19. Καὶ εἶπα' deest Ke 
ριε... ΠΙΟΣ ἵλεός µοι γενοῦ. 
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18. Kai «lxv. Nov πρζάµην * 
49. λὕτη 4 ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. 
90. "Εμνίσθην τῶν ἔργων Κυρίου * 
21. "Οτι µνησθήσομαι ἀπὸ τῖς ἀρχης τῶν θαῦμα- 

σίων σου * 
93. Kal µελετήτω kv πᾶσι τοῖς ἔργοις σου * 
29. Kal iv τοῖς ἐπιτηδεύμασί σου ἀδολεσχήσω, 
24. 'O θεὸς, Ev τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου * 
25. Τίς θεὸς μέγας ὡς ὃ θεος ἡμῶν ; 

. 96. Xo tt 5 θεὸς 6 ποιῶν θαυμάσια. 
27. ᾿Εγνώρισας lv τοῖς λαοῖς ti,» δύναμίν σου’ 
28. ᾿Ελυτρώσω iv τῷ βραχίονί σου τὸν λαόν σου, 
29. Τοὺς υἱὼὺς Ἰακὼοδ καὶ λΙωσὴς. 
90, Εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεός’ 
91. Εἴξοσάν σε ὕδατα, xai ἐφοθίήθησαν, 
32. 

των * 
93. Φωνὴν ἔδωκαν al νεφέλαι, 
94. Καὶ γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύοντει : 
39. Φωνη τῆς βροντῆς σου iv. τῷ τροχῷ. 


DE TITULIS PSALMORUM.. 


Ἐταράχθησαν ἄθωσσοι, πλῆθος ἠχοῦς ὑδά- pg 3 


-- PSAL. LXXVI. 


18. Et dixi : Nunc coepi : 

19. Hzc mutatio dexterz Excelsi. 

20. Memor fui cperum Domini : 

21. Quia memor ero ab initio mirabilium tuo- 
rum. 
. Et meditabor in omnibus operibus tuis : 
. Et in adinventionibus tuis exercebor. 
. Ueus, in sancto via tua : 
. Quis Deus magnus sicut Deus noster ? 

Tu es Deus, qui facis mirabilia : 
. Notam fecisti in populis virtutem tuam : 
. Redemisti in brachio tuo populum tuum, 
. Filios Jacob et Joseph. 
. Vilerunt te aque, Deus : 
91. Viderunt te aque et timueruut. 
Turbati sunt abyssi, wwultitado sonitus 
aquarum : 

83. Vocem dederunt nubes, 

94. Etenim sagittze tu; transeunt : 

35. Vox tonitrui tui in rota. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. Kai εἴπα * Κύριε, ὡς νῦν ἀρεαμένου µου γολ- 
λᾶσθᾳί cot, ἔλεός µου γενοῦ. 
«19. Καὶ τὸ οὕτως µεταθληθῆναί µε ἀπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας εἷς τὸν φόδον σου τῆς χάριτός σού ἐστιν. 
90. Καὶ λοιπον ἓν νῷ ἔλαδον τί ἐστι τὸ εὐάρε- 
στον (1) τῷ Κυρίφ. 
91. "Οτι i6 ἄρχης μνησθήτομαι τῶν δικαιωμάτων 
σου. 
99. Καὶ ἐπιμενῶ πᾶσιν αὐτοῖς. 


93. Kai ἐν τοῖς ἔργοις τῆς δικαιλσύνης σου τερφθη- σ 


σοµαι. 

94. Ὁ θᾳὸς, kv τῷ Γἱῷ σου fj πίστις σου. . 

95, Περὶ οὗ Παῦλος ἔφη * Τοῦ μεγάλου θεοῦ xal 
Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ δόντος ἑχυτὸν 
ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντω». 

906. Σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ ἰασάμανος ἐν (3) τῇ παρουσίφ 
σου πάντας τοὺς καταδυναστευοµένους ὑπὺ τοῦ δικ- 
θόλου. 

9]. ᾿Εφανέρωσας τοῖς ἀνθρώποις τὸν Χριστόν σου, 

98. Ἐν αὐτῷ τῷ Yup σου. 

99. Τοὺς τῶν Ιουδαίων καὶ τῶν ἐθνῶν. Ἰωσὴφ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ὀνείδου [ὀνείδους ἀφαίρεσις, ὅπερ 
εἰσὶ τὰ (9) ἔθνη, 

50. ᾿Επέγνωσαν σε οἱ δᾳαίµονες. 


: 94. ' EXeqov γὰρ οἱ δαίμονες * Τί σοι ["Ex τἰ ἡμῖν Ὀ 31, Dicebant enim. damones : 


καὶ col, etc.] à ἅγιος τοῦ θεοῦ (4) ; 


32. "Exoztov γὰρ αὗτο (5) [τοῦτο αὐτό] * Δεόμεθά 


σου, μὴ βασανίσις ἡμᾶς ᾽ 
τὸ εἷς τὴν ἄορσσον ἀπε)θὸν, 
33. Οἱ προφῆται προανεφώνησαν περὶ αὐτοῦ. 
94. Τὰ λόγιά σου ἠκούσθησαν, 
95. Τὸ χΆρυγμα σου ἐν τῷ κόσμῳ. 
9! Tit. ας 13; [ Tim. 11, 6. 92 Matth. vrl, 
vir, 98. 


(1) Αρεστόν, 
B Ἐν deest. 
(3) '0 είδοωυ ἀφαίρεσις ὅπερ ἐστὶν τά, elc. 


29; 


- Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


18. Et cixi : Domine, veluti nunc incipiente me 
adherere tibi, esto misericordia mea. 

19. Et ita me transferri a peccato in timorem 
tuum, gratis tue est. 

20. Et demum in mente accepi, quod est be- 
neplacens Domino. 

21. Quoniam ab initio memor ero justificatio-. 
num tuarum. 

92. Et in omnibus ipsis permanebo. 

93. Et delectabor in operibus justitia tua. 


94. Deus, in Filio tuo fides tua. 

. 25. De quo Paulus dicebat : Magni Dei et Sal- 
valoris nostri Jesu Christí, qui dedit seipsnm 
redemptionem pro omnibus 9!, 

26. Tu es Deus, qui sanasti in adventu tuo om-. 
nes qui erant sub dominatione diaboli. 


27. Manifestasti Christum tuum homiuibus. 

98. [n ipso Fili tuo. 

29. Judios et gentes. Joseph enim interpreta- 
tur ablatio opprobrii, quales erant gentes. 


90. Cognoverunt te demones. 
Quid nobis et. 
libi, etc., Sanctus Dei 93? 

32. Clamaverunt enim hog ipsum : Obsecra- 


τὸ πλῆθος τοῦ λεγεῶνος mus te ne (orqueas 08 95 : mullitudo legionis 


descendens in abyssum. 
93. Propheta pranuüntiaverunt de ipso. 
34. Eloquia tua audita sunt. 
: 99. Preedicatio tua in mundo 


Marc. 1, 24; Luc. 1v, 34. 99 Marc. v,7 ; Luc. 


(4) οἱ δαίμονες .,Οἴδαμέν σε, τίς eT poc s τοῦ θεοῦ, 
a A5. E 
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96. [lluxerunt corruscationes tus orbi terre : A — 90. Ἔφαναν al ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμένῃ * 


91. Commota est et contremuil terra. 
38. [n mari vix tus», 
39. Et semitz tux» in aquis multis : 
40. Ei vestigia tua non cognoscentur. 
41. Deduxisti sicnt oves populum tuum in ma- 
nu Moysi el Aaron. 
Intellectus Asaph. PSALM. LXXVII. 
1. Auendite, popule meus, legem meam : 
2. Inclinate aurem vestram in verba oris mei. 


9. Aperiam in parabolis os meum : 

4. Loquar propositiones ab initio. 

5. Quanta audivimus et cognovimus ea, 
6. Et patres nostri narraverunt nobis : 


97. ᾿Εσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη 4 Hs. 

38. Ἐν τῇ θαλάσσῃ αἱ ὁδοί σου (a): 

39. Καὶ αἱ τρίθοι σου ἓν ὕδασι πολλοῖς * 

40. Καὶ τὰ ἴχνη σου οὗ γνωσθήαονται. 

41. Ωδήγησας ὣς πρὔδατα τὸν λαόν σου, lv χειρὶ 
Μωύση καὶ ᾽Ααρών. 

Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. VAAM, OZ'. 

4. Προσεχετε, λαός µου, τῷ νόμῳ poo * 

2. Κλίνατε τὸ οὓς ὑμῶν si, τὰ ῥήματα τοῦ στόµα- 
τός µου. 

9. Ανοίξω iv παραθολαῖς τὸ στόµα µου * 

4. Φθέγξομαι προθλήµατα ἀπ᾿ ἀρχῆς c 

ὕ. "Osa ἠκούσαμεν, καὶ ἔγνωμεν αὐτὰ, 

6. Καὶ ol πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν. 


7. Non sunt occultata a filiis eorum in genera- B 7. Οὐκ ἱκρύθη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν εἰς γενεὰν 


tione altera. 


(a) In marg. cod. 4 ὁδός σου. 


36. Apostoli, inquit. 

87. Cum timore audiverunt gentes. 

38, 39, 40. Quoniam Dominus ambulavit supra 
mare stadia viginti quinque, aut triginta, ut inquit 
evangelista 94, quz» sunt plus minus tria millia. 


41. In potestate filii tui. Moyses enim et Aaron 
de ipso interpretantur. Moyses quidem interpre- 
tatur aólatio ex aqua, quod ad Dominum refer- 


ἑτέραν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


36. Οἱ ἀπόστολοι, λέχει (4). 

37. Μετὰ φοθου ὑπήκουον (2) τὰ έθνη. 

38-40. "Οτι περιεπάτησαν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
σταδίους, Κύριε, f, τριάκοντα [Κύριος εἴχοσι πέντε 
f$ τριάκοντα], ὡς (3) εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅπερ slot 
χίλια τρίτον παρ ὀλίγων [τρία παρ) ὀλίγον]. 

44. Ἐν τῇ ἑξουσίᾳ τοῦ lloó σου. Μωύσῆς γὰρ καὶ 

᾽λαρὼν tle αὐτὸν ἑρμηνεύεται (4). Μωύσης μὲν ἑρ- 
μηνεύεται ἀναίρεσις ὕδατος, Orto εἷς τὸν Κύριον 


tur, assumptus enim est e mundo. Aaron autem , ἀναφέρεται ' ἀνελήφθη γὰρ ἐκ τοῦ κόσμου» ᾿Λαρὼν 
interpretatur mens viriutis, istud ipsum quoque ΄ δὲ ἑρμηνεύεται ὄρος ὄυναμεως, ὅπερ καὶ αὐτὸ εἷς 
convenire in Dominum invenies, quemadmodum τὸν Κύριον εὑρήσεις, καθὼς ὁ Δανιηλ εἴρηκεν' ὅτι 
Daniel dixit : quod abcissus est lapis de monte ᾿ἘΕτμήθη λίθος ἄνευ Χχειρὸς (5) |απεσχίσθη λές 
eine manu, et. implevit. universam terram 94: ἐξ ὅρους ἄνευ χειρῶν vers. LXX], καὶ ἐπλήρωσε τὴν 
hoc est Do:ninus. οἰκουμένην * τουτέσειν, ὁ Κύριος. 

Ἠ προκειμένη ἐπιγραφὴ τεριέχει (0) * Συνέσεως τῷ ᾿Ασὰφ, τουτέστι τῷ λαῳ τῳ slc σύνεσιν ὄντι͵ ᾿Ασὰφ 
γὰρ ἑρμηνεύεται euva ort, 

Titulus prepositus continet : Intelleetus Asaph, hoc est populo, qui in intellectu est. Asaph enim 


interpretatur congregatio. 

1. Intendite oculis mentis vestre in legem 
meam. 

2. Auscultate verbis oris mei. 

3. In Evangeliis. 

4. Loquar in initio Evangelii parabolas. 

5. Quicunque audivimus a prophetis de te, et 
ipsis oculis vidimus ea. 

6. Propheta. 

1. In singulis generationibus ea enuntiantes. 


94 Joan. vi, 19. 94' Dan. i1, 34, 35. 


1. 'Evattvíoáze τῷ νόμῷ µου τοῖς ὀφβαλμοῖς τῆς 
διανοίας (7) ὑμῶν. 

2. ᾿Υπακούσατε τοῖς ῥήμασι τοῦ στόµατός µου. 

9. Ἐν Εὐαγγελίοις, 

4, Φθεγτομαι iv ἀρχῇῃ τοῦ Εὐαγγελίου παραθολάς, 

9. Όσα ἠκούσαμεν παρὰ τῶν προφητῶν περὶ σοῦ, 
καὶ αὐταῖς ὄψεσιν εἴδομεν acá, 

6. Οἱ προφΏται. 

7. Κατὰ γενεὰν αὐτὰ (8) διηγούµενοι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Λέχει deest, 

(2) 'Ὑπήκουσαν. 

(8) "Ote Ππεριεπάτησεν lv «jj, θαλάσσῃ ctallox 
εἶχοσι πέντε, fj τριάκοντα, ὡς, θἱο., χίλια etesapa- 
τρίτην παρολίγον. 


4). Ἐρμηνεύονταιο 
) Xttgo»v, 
6) 'B. διὰ cnc κινναξάρέως πορυ 
αρδίας, 


1) κ 
(8) Λὑτά deest. 


"T 
/ 
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8. ᾽Απαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις τοὺ Κυρίου, 

9. Καὶ τὰς δυναστείας αὑτοῦ, 

40. Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, 

11. Kal ἀνέστησε μχρτύριον ἐν "Lx«90 * 

12. Καὶ νόµον ἔθετο ἐν Ισραήλ. 

43. "Όσα ἐνετείλατο τοῖς πατρασιν ἡμῶν, 

14. To) γνωρίσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν. 

15. Όπως ἂν yw γενεὰ ἑτέρα, υἱοὶ τ.χθησόµε - 
vot, 
46. Καὶ ἀναστήσονται, καί ἀπχγ (ελοῦσιν (0) αὐτὰ 
τοῖς οἷοῖς αὐτῶν, 

41. "Iva θῶνται Exi τὸν θεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν * 

18. Kai μὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ * 

49. Kal τάς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν, 

Q0. "Iva μὴ γένωνται ὡς ol πατέρες αὐτῶν, B 

91. l'eveà σκολιὰ καὶ παραπικρχίνουσα * 

99. l'eveà, ἥτις οὐ κατεύθυνε (0) τὴν καρδίαν 
ἑαυτῆς, 

293. Καὶ οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πνυεῦμα 
αὐτῆς, 

24. Yiol Ἐφραϊμ ἔντείνοντες καὶ βάλλοντες τόξον 
[τόξοις], 

95. Εστράφησαν iv ἡμέρᾳ πολέμου. 

(a) ᾽Αναγγελοῦσιν, Αἱ in. marg. ἀπανγελοῦσιν. 

(5b) Κατηθύνε. Αἱ in marg. Κατεύθονε, 
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A 8. Narrantes laudes Domini, 
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9. Et virtutes ejus, 

10. Et mirabilia ejus, quz fecit. 

11. Et -uscitavit testimonium in Jacob. 

12. Et legom posuit in Israel. 

13. Quanta mandavit patribus nostris, 

14. Ut ποια faceret ea filiis suis. 

1». Ut cognoscat generatio altera, filii qui na- 


Sscentur : 


16. Et exsurgent et narrabunt ea filiis suis. 


17. Ut ponant in Deo spem suam : 

18. Et non obliviscantur operum Dei : 

19. Et mandata ejus exquirant. 

20. Ne fiant sicul patres eorum, 

21 Generatio prava et exasperans : 

22. Generatio, qui» non direxit cor suum, 


25. Et non est creditus cum Deo spiritus ejus, 


21. Fili* Ephraim intendentes et mittentes ar- 


cum [arcubus], 


25. Conversi sunt in die belli. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. ᾿Επὶ τῶν Ιουδαίων. 

9. (1) Επί τε τοῦ Φχραώ. 

10. Kxi τῶν λοιπῶν ἐχθρῶν τοῦ Ἰσρχήλ. 

41. Τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 

49. Tov Υἱὸν ὁ Πατήρ £v τοῖς ὁρῶσιν αὐτὸν 8c^v τῇ 
πίστει " τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Ισρχὴλ. 

13. Τοῖς προφήτχις (5) πρθεμαρτύρησε τὰ εἷς Ἆρι- 
στὸν πκθήµατα. 

14. Τοῖς µέλλουτι χαταντᾷν elc τὰ τέλη τῶν αἰώνων, 
τουτέστιν ἡμῖν, 

15, 10. Κηρύξουσιν 25:4. 

4"l. Tr πίστιν αὐτῶν. 

18. Tov παθηµάτων αὐτοῦ. 

49. Tà; &v Εὐαγγελίοις, 

90. Οἱ ἐν τῃ ἐρήμψ. 

941. Ὁ αὐτὸς λαος τῶν Ἰουδαίων. 

Q3. Ἐν τ παρουσία αὐτοῦ οὐκ ἐπίστευσαν αὖ- 


τόν (3). 


8. In Judzis. 

9. Et in Pharaone. 

10. Et in reliquis inimicis Israel. 

l1. Crucem suam. 

12. Pater Filium in videntibus ipsum Deum per 


: C fidem; ità enim interpretatur Israe!?. 


19. Prophetis pranuntiavit passiones in Chri- 


8lo. 


14. Qui occursuri sunt in finibus seculorum, 


hoc est nobis. 


13, 16. Eas rrzedicabunt. 

17. Fidem suam. 

18. Passionum ejus. 

19. Qus in Evangeliis sunt. 

20. Qui fuerunt in deserto. 

21. Ipse populus Jud:eorum. 

22. [n adventu ejus eum non crediderunt. 


93. Οὐκ Ἐνεπίστευσαν τῷ Oc, περὶ dv αὐτοῖςῃρ 25. Non crediderunt Deo 6 iis, quie ipsis 
ἐπηγγείλατο, mandaverat. 

94, Yio πὐξημένοι ἀντεπολέμουν τῷ — Kopliy. 24. Filii, qui aucli fuerant, vepugnabant Domi- 
"Ecoxig (4) γὰρ πὐξημένος ἑρμηνεύεται, ὅπερ zv πο. Ephraim enim inlerpretatur auctus, qualis 
6 λαὸς τῶν Ιουδαίων, erat Jud:eorum populus. 

95. (9) Καὶ ἓν τῷ καιρῷ τοῦ πολέμου, οὗ ἐποιεῖτο 25. Et tempore belli,quod gessit Dominus pro- 
ὁ Κύριος δι’ αὑτοὺς, καὶ ἡμᾶς πρὸς τὸν διάδολων, pter ipsos, el propter nos contra diabolum, aver- 
ἀπεστράπησαν τὸν Κύριον τῇ ἀπιστίᾳ. sali sunt Dominum ob in(idelitatem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(3j 45:9. 

(4) Εφραίμ, elv., mox ὅπερ ἐστιν. 

(5) N.25, 26. Καὶ ἐν zo, etc. Ν. 27. Kai zotz,ete., 
usq. ad xai τοῦ νόµου οὖν ἠθέλησαν πείθεσθχι. N. 28, 
99. Ἐπελαθοντο τὸ πῶς, eic. 


(1) N. 9, 10. "Ezi τῷ Φαβχκὼ, καὶ τῶν, etc.,usque 

Ἰσραὴἡλ. 

(2) Ν. 19. Τοῖς προφήταις. N. 14. Προμαρτύρα- 
σθαι, etc. N. 45. Τοῖς µέλλουσι, etc. N. 16. Κπρύ- 
ξουσιν αὐτά, 
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26. Non custodierunt testamentum Dei. 
37. Et in lege ejus noluerunt ambulare. 


38. Et obliti sunt benefactorum ejus, 
29. Et mirabilium ejus, que ostendit eis. 


30. Coram patribus eorum, quz fecit mirabi- 
lia, 

31. In terra Zgypti, in campo Taneos 

32. Interrupit mare, et perduait eos : 

33. Et statuit aquas quasi utrein. 

34. Et deduxit eos in nube diei : 

35. Et tota nocte in illuminatione ignis. 

36. Interrupit petram in eremo : 

31. Et adaquavit eos velut in abysso multa : 

38. Et eduxit aquam de etra : 

39. Et eduxit tanquam flumina aquas. 

40. Et apposuerunt adhuc peccare ei 

A1. Iniram excitaverunt Excelsum in inaquoso. 

49. Et tentaverunt Deum in cordibus suis, 





α) "Ἠθελον. At in marg. ἠδουλήθησαν. 
b) Τοῦ θεοῦ. In marg. αὐτοῦ, 
(c) "E&oxev. In. marg. ἔδειξεν. 





S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 
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96. Οὐκ ἐφύλαξαν τὴν διαθήχην τοῦ Θεοῦ. 

8]. Καὶ tv. τῷ νόµῳ αὐτοῦ οὐκ ἐδουλήθησαν (0) 
πορεύεσθαι. 

98. Καὶ ἐπελάθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ (5), 

29. Καὶ τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, ὤν ἔδειξεν (o) 
aote. 

30. 'Evavilow τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ ἐποίητε 
θαυμάσια, 

91. Ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἐν πεδίῳ Τάνεως. 

89. Διέῤῥηξε θάλασσαν, καὶ διήγαγεν αὐτούς * 

38, Παρέστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσκόν. 

84. Καὶ ὀδήγησεν αὐτοὺς ἓν νεφέλῃ ἡμέρας * 

35. Kai ὅλην τήν νύκτα ἐν φωτισμῷ πυρός. 

96. Acidi ie πέτραν ἐν ἐρήμῳ * 

87. Καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς ὡς lv ἁδύσσῳ xo, 

38. Lá qrqey ὕδωρ ἐκ πέτρας: 

89. Καὶ κατήγαγεν ὡς ποταμοὺς ὕθατα, 

40. Καὶ αροσέθειιο ἔτι τοῦ ἀμαρτάνειν αὐτῷ 

41. Παρεπίκραναν τὸν ᾿Ύψιστον kv ἀνύόρῳ. 

49. καὶ ἐξεπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐ- 
των, 


A 








ATHANASII. INTERPRETATIO. 


96. In iis que de Domino dicta sunt per pro- 
phetas. 

97. Et ea que legis erant, noluerunt facere. 

98, 29. Obliti sunt quomodo pertiansivit ipsis 
omnibus benefaciens, et sanans omnes qui possi- 
debantur a diabolo. 

30. Coram principibus Judaorum,qua fecit mi- 
rabilia. 

31. In terra obtenebrata in gente,quo nihil su- 
blime agit. Taneis enim interpretatur humilia 
jussus, hoc est Judei. 

59. Aperuit corda eorum, ut cessarent a pris- 
fina eorum conversatione. 

33. Et advocavit gentes mortuas ob peccatum. 


34. In luce sua. 

35.Et omnem tenebrosam priorem ipsorum 
conversationem commulans,in illuminalione gra- 
tig suc deduxit eos. 

96. Latus suum in mundo aperuit. 

31.Sangaine suo adaquavit justificationes 
snas. 

98. Ex latere suo. 

39. Et ipsa aqua, qua& flu1it ex latere ejus il- 
luminavit gentes. 

40. Increduli Judzi. 

41. Contristaverunt Spiritum sanctum in ste- 
rilitate anims eorum. 

42. Filium Dei in adventu suo. 


96. Κάὶ τοις εἰρημένοις περὶ τοῦ Κυρίου διὰ τῶν 
προφητῶν. 

97. Kai τὰ τοῦ νόµο οὐκ ἠθέλησαν ποιῆσαι, 

C 398, 29. Ἐπελαβοντο πῶς διζλθεν εὐεργετῶν αυ- 
τοὺς πάντας, ab ἰώμενος πάντας τοὺς καταδυνα- 
στιωοµένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 

80). "Ἔμπροσθεν τῶν ἀρχόντων τῶν ᾿Ιουδείων, ἃ 
ἐποίησε θαυμάσια. 

91. Ἐν τῇ yt (1) ἐσκοτισμένῃ ἐν τῷ ἔθνει τῷ un- 
δὲν τέλειον ποιοῦντι. Τάνις γὰρ ἑρμηνεύεται ἐντελλό- 
µενος ταπεινὰ, τουτέστιν οἱ Ἰονδαῖοι, 

32. Διήνοιξς τὰς καρδίας αὐτῶν, τοῦ παύσαθαι 
(3) τῆς προτέρας αὐτῶν ἀναστροφῆς. 

93. Καὶ προσκαλέσατο τὰ ἔθνη νενεκρωμένα (3) ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας. 

88. "Ev τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 

38. Καὶ ὅλην τὴν σκοτεινὴν (4) τὴν προτέραν 

ν ἀναττροφὴν μεταδαλὼν, ἐν τῷ φωτισμῷ τς 

proe αὐτοῦ ὡλήγησεν αὐτούς 

96. ΤΗ» πλευρὰν αὐτοῦ tv τῷ κόσμῳ διήνι 

37. Διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐπότισε (D) τὰ δικαιό- 








ab 
DX: 








. Ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ. 

39. Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ὕδατι τῷ ἐκ τῆς πλευρᾶς aj- 
τοῦ ἐφώτισε τὰ ἔθνη. 

40. Οἱ ἀπειθοῦντες Ἰουδατοι, 

Al. Ἐλύπησαν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον bv τῇ ἀχαραί 
τῆς ψυχῆς αὐτῶν. 

43. Tbv Γῖὸν τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) Tà y τῇ, ele., mox ἔντελλόμενοι, 
(2) Interpretatio hujus vers. incipil a verbo 
παύσεσθαι. 


(3) Νικώμενα, 
4) τὴν σκοτίαν, ἣν τὴν προτέραν, ett. 
ο) όσον αὐτούς, elc. : 
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49. ToS αἰτῆσαι fpopatz ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν. A 48. Cum peterent escas animabus suis. 

44. (a) Kal κατελάλησαν τοῦ θεοῦ * 44. Et male locuti sunt de Deo : 

45. Κἂν εἶπον ' ΜΗ δυνήσεται ὁ Θεὸς ἑτοιμάσαι 40. Et dixerunt : Nunquid. poterit Deus parere 
τράπεζαν lv ἱρήμῳ ; mensam in deserto ? 

40. Ἐπεὶ ἑπάταξε πέτραν, καὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα. 46.Quoniam percussit petram et fluxerunt aqua: 

47. Καὶ χείµαρῥοι χατεκλύσθησαν. 4i. Et torrentes inundavcrunt. 

48. Μη xal ἄρτον δύναται Σοῦναι ; 48. Nunquid et panem poterit dare ? 

49. "H ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ ; 49. Aut parare mensam populo suo ? 

BO. Διὰ τοῦτο ἤχουσε Κύριος, xal ἀνεθάλετο * δ0. Ideo audivit Dominus et distulit ; 

51. Καὶ πύρ ἀνήφθη lv Ἰακώδ. 91. Et ignis accensus est in Jacob : 

59. Καὶ ὀργὴ ἀνέθη ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ. 52 Et ira ascendit in Israel. 

53. Ότι οὐχ ἐπίστευσαν ἐν (D) τῷ θεῷ. 53, Quia non crediderunt in Deo : 

B4. 0ὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριο» αὐτοῦ. δ4. Nec speraverunt in salutari ejus. 

55. Καὶ ἐνετείλατο νεφἑλαις ὑπεράνωθεν * 95. Et mandavit nubibus desuper : 

56. Καὶ θύρας οὐρανοῦ ἀνέῳξε. 56. Et januas coeli aperuit. 

51. Καὶ ἔδρεξεν αὐτοῖς µάννα φαχεῖν * pg ὁ]. Et pluit illis manna ad manducandum 

58. Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκε, αὐτοῖς. $8. Et panem celi dedit eis. 

B9. "λρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος * $9. Panem angelorum manducavit homo : 


(a) Vers. 44. Καὶ, etc., usque ad εἶπον. V. 45. Mà ὀυνήσεται, etc. 
(5) Επί. In marg. iv. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


43. Ἐν τῷ (1) ἐπιθυμεῖν αὐτοὺς τὰς σαρχικὰς 490. Cum ipsi concupiscerent carnales concupi- 


ἐπιθυμίας. Scentias. 
44. "Oxe ἤρχοντο ἐξ Αἰγύπτου, 34. Quando venerunt ex ZEgypto. 
40. ᾿Αδύνατος τού (9) ποιῆσαι τοῦτο ἔλεγον. 45. Ἱιπμοίδης est, dicebant, ad hoc faciendum. 
46, Al. (3) Nópiwsov ἐκ τῆς πέτρας ἐδυνήθη ἐς- 46, 47. Puta, quoniam ex petra potuit educere 
αγαγεῖν ὕδωρ, διξξοδον, πληθος ὑδάτων *. aquas, exitum, multitudinem aquarum : 


48. Mi δὲ (4) ἄρτον ἔχει, πὀθεν θεὸς δοῦναι iv τῇ 48. Nunquid autem panem habet, quem Deus 

pp ; c dare possit in deserto ? 

49. "λρτους xal κρέα ; 49. Panem et carnem ? 

BO. Διὰ τοῦτο ἀχούσας αὐτῶν τότε ὁ Κύριος, μεὰ 50. Ideo cum audivisset eos tunc Dominus, 
ταῦτα ἐχόρτασεν αὐτοὺς iv παρουσίᾳ αὐτοῦ iv «fj poslea saliaviL ipsos in adventu suo in deserto, 
ἐρήμφ, ὅτε τοὺς δώδεκα χοφίνους [hozv τὸ περισσεῦον quando [tulerunt reliquias duodecim cophinos 
τῶν κλασμάτων, δώδεκα Χοφίνους πλήρεις] καὶ τὰς fragmentorum plenos, et septem. sportas 96]. ut 
ἑπτὰ σπυρίδας, ἵνα δείξῃ αὐτοῖς, ὅτι δύναται ἐιοιμάσαι — ostenderet eis, quod potest parare mensam in 
τράπεζαν ἐν τῇ (5) locua. deserto. 

51. Καὶ θυμωθεὶς, εἰς ἀφαμισμὸν ἔδωχεν αἱ- 91. Et iratus in interitum dedit eos. 
τούς (6). 


59. Καὶ xavéoa tv πλῆθος ἐξ αὐτῶν, 92. Et ex eis multitudinem devoravit. 
58, 54. "Οτι οὔτε τὸ πρότερον οὔτε ἓν τῇ παρουσίᾳ 93, 54. Quoniam neque ante,neque in adventu 
αὐτοῦ ἑπίστευσαν τῷ Yli τοῦ θεού. ipsius Filio Dei crediderunt. 


53. Τοῖς μετὰ ταῦτα προφήταις τοῖς [οἷς] περι- 99. Post hiec prophetis,quos comprehenderunt, 
έλαθον, µηκέτι (7) αὑτοῖς λαληθηναι τὸν λόγον τῆς ne amplius eis loquerentur verbum vitae. 


ζωῆς. D 

DO. Τοὺς ἀποστόλος, δι’ ὦν ἀνέφςεν (8), εἶσέρ- 90. Apostolos, per quos aperuit, unde fideles 
χονται εἷς οὐρανοὺς οἱ πιστοί. in celos ingrediantur. 

B]. Τὸν Yióv αὐτοῦ ἐξαπέστειλεν αὐτοῖς. 57. Filium suum ad eos misit. 


58. Τὸν αὐτὸν Κύριον "Incoov τοῖς πιστεὐουσιν αὐτῷ. — 58. Ipsum DominumJesum credentibus in eum. 
59. Τὸν ζωοποιοῦντα τοὺς ἀνθρώπους (0) Éoavev — 99. Vivificantem homines, manducavit unus- 
ἕκαστος τῶν πιστευόντων αὐτῷ, ὅτι ἔστι θεός, quisque credentium ei, quod est Deus. 


96 Matth. xv, 37 ; Marc. vi, 43 ; viu, 8, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Els τό. 5) r7 deest. 
B ᾿Αδύνατός ἔστι τοῦ, etc., τοῦτο non legitur. ὃ Λὐτοὺς ἔδωκεν, 
(3) N. 46. Νόμισον kx. πέτρας, ἠδυνήθη ἰξαγαγεῖν 1) Τότς περὶ ᾿"Αγαδον, µηκέτι, elc. 
ὕδωρ. N. 47. Διέξοδοι πλήθους ὑδάτων. 8) Ανέφξεν non legitur ; εἷς τοὺς οὐρανούς, ete. 
(4) 45 καὶ θεός non leguntur. 9) ᾽Αγγέλους, etc. Deest αὐτῷ καὶ θεός, 


. Cibaria misit eis in abundantia. 

. Transtulit austrum de coelo : 

. Et induxit in virtute sua africum. 

. Et pluit super eos sicut pulverem carnes : 
4. Et sicut arenam maris volatilia pennata, 

. Et ceciderunt in medio castrorum eorum, 
. Circa tabernacula eorum. 

. Et manducaverunt et saturati sunt nimis : 
. Et desiderium eorum attulit eis : 

. Non sunt fraudati a desiderio suo. 

. Adliuc esca erat in ore ipsorum, 

. Et ira Dei ascendit super eos. 

. Et occidit plurimos eorum : 

. Et electos Israel compedivit. 

. In omnibus his peccaverunt adhuc : 

. Et non crediderunt in miralilibus ejus. 

, Et defecerunt in vanitate dies eorum : 

. Et anni eorum cum festinalione. 

. Cum occideret eos, tunc quarebant eum : 
. Et revertebantur, et diluculo veniebant ad 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 00. Ἐπιαιτισμὸν ἀπέστειλεν αὑτοῖς εἰς πλησμονὴν 
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61. 
62. 
63. 


᾽ΑπΏρε νότον ἐξ οὐρανοῦ * 
Καὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυνάµει αὑτοῦ 362, 
Καὶ ἔδρεξεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν σάρχας' 


64. Καὶ ὡσεὶ ἄμμον θᾳλασσῶν πετεινὰ πτερωτά, 
65. Καὶ ἐπέπεσον iv µέσῳ τῆς παρεµθολῆς αὐτῶν, 


66. Κύκλω τῶν σκηνωµάτων αὐτῶν. 

67. Καὶ ἔφαγον, καὶ ἐνεπλήσθησαν σφόδρα * 

68. Καὶ τὴν ἐπιθομίαν αὐτῶν ἤνεγκεν αὐτοῖς. 

69. Οὐκ Ἱστερήθησαν ἀπὸ της ἐπιθυμίας αὐτῶν. 

Ἴ0. "Ex τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν, 

11. Καὶ ὁρὶἩ τοῦ θεοῦ ἀνέθη ἐπ᾽ αὐτούς. 

9. Καὶ ἀπέντεινεν ἓν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν * 

19. Καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς τοῦ Ἰσραὴλ συνεπόδισεν. 

14. Ἐν πᾶσι τούτοις ἥμαρτον ἔτι * 

19. Καὶ οὐχ ἐπίστευσαν iv τοῖς θαυµααίοις αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἐξέλιπον ἐν µαταιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν | 

11. Καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδής. 

18. "Όταν ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, τότε ἔξεζήτουν αὐτόν 

T9. Καὶ ἀἐπέστρεφον, καὶ ὥρθριζον πρὸς τὸν 
θεόν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


60. Vitam;sempiternam. 
61. Transtulit populum Judeorum de promis- 


sis suis. 
62. Et adduxit eis ex Occidenle Vespasianum. 


63, 64. Multitudinem exercitus. 
65. Pars eorum descendit in castra Judzeorum. 


66. Circumdederunt eos. 

6i. Plagisab eo illatis. 

68. E! se*monem quem locuti sunt crucifigen- 
tes Dominum dicentes : Nos Caesaris sumus 97, 
attulit eis. 

69. Quod exquisiverunt et adepti sunt. 

10. Ex quo dicebant hoc in ore suo. 

11. Fuit ipsa ira a Deo super eos. 

12. Et occidit multitudinem eorum. 

13. Et eorum reliquos, qui censebantur pios 
esse tradi.-lit in servitutem. 

14. Et rursus permanserunt in peccato. 

15. Et non crediderunt eis, que facta sunt ip- 


si a Deo. 
76. Et in vanitate menlis eorum perierunt. 


11. Et anni eorum cum festinatione defecerunt. 
18. Cum occideret eos scilicet guzerebant eum. 


79. Et veniebant, et confitebantur eum. 
97 Joan. xix, 15. 


(4) Ανεχλιπη. 

(2) Ἐκ τῶν ἐθνῶν τῶν πατρφων αὐτοῦ. 

(2) Τὸν Οὐεσπασ/ ανόν, 

(4) N. 63. Τὸ πλῆθυς τοῦ στρατεύματος, Ν. 64. 
ΤΧ Βέλη αὐτῶν, καὶ Άλθον εἰς. Ν. 65, 66. Καὶ ἑκύ- 
χλωσαν αὐτούς, 


(5) Ἐνεδήσας αὐτοῖς. 


60. Ζωὴν ἀτελεύτητον (4). 

61. Μετέστησε τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων ix — viv 
ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ (2). 

69. Καὶ ἤγαχεν αὐτοῖς ἐκ «nc Δύσεως Οὐεσπασια- 
vóv (ϐ). 

63, 64. (4) Τὸ πλῆθος τοῦ στρατευοµένο». 

65. Τὰ µέλη αὐτῶν χατηλθον εἷς τὴν παριμθρλὴν 


C τῶν Ἰουδαίων. 


66. ᾿Εχύκλωσαν αὐτούς. 

€7. Τὰς πληγὰς τὰς ἐναχθείσας (5) [ὑπ] αὐτοῦ. 

68. Καὶ τὸν λόγον, ὃν ἔλεγον σταυροῦντες τὸν Κύ- 
ριον, ὅτι "Hutt τοῦ Καΐσαρός ἔσμεν, ἤνεγκεν αὖ- 
τοῖς. 

69. "O0 Ιπιζήτησαν, καὶ ἤλαχον (6). 

70. Αφ’ οὗ ἔλεγον τοῦτο Ev τῷ στόµατι αὐτῶν. 

11. Hw αὐτὴ ἡ ὀργὴ ἐπ αὐτοὺς περὶ (7) θιοῦ, 

79. Καὶ τὸ πληθος αὐτῶν ἀπέκτεινε. 

13. Καὶ τοὺς λοιποὺς αὐτῶν τοὺς νο ομένους 
θεοσεθεῖς εἶναι εἰς δουλείαν ἔδωχεν. » 

14. Καὶ πάλιν ἐπέμενον τῇ ἁμαρτίᾳ. 

79. Καὶ οὐκ ἐπίστευσαν τοῖς γεγενηµένοις αὐτοῖς 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 

76. Καὶ iv. µαταιότητι τοῦ ναὺς αὐτῶν ἁπώλον: 

Ότο(ϐ). 
TT. Καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδής ξέλιπεν (0). 
18 ""Ovzv ἀπέχτεινεν (10) αὐτοὺς δῇθεν ἐξείτωι 

αὐτόν 

19. Καὶ ἄρχοντο, καὶ ἐξωμολογοῦντο αὐτόν (41). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(6) "Ἔλαθον. 

(1) Παρά. 

9 ᾽Απολοῦντοι 

; Αὐτῶν µαταίως ἱξέλιπον, 
( 
(44 


Απέκτενεν, 


Αὐτῷ. 
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80. Καὶ ἐμνήσθησαν, ὅτι ὁ θεὸς βοηθὸς αὐτῶν ἰσ-α 80. Et rememorati sunt quia Deus adjutor est 


ει’ 
8Ι. 
83. 
88. 
84. 


Καὶ ὁ θεὸς ὁ ὄψιστος λυτρωτής αὐτῶν ἐστι. 
Καὶ ἠγάπησαν αὑτὸν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν 
Καὶ τῇ γλὠσσῃ αὐτῶν ἑφψεύσαντο αὐτῷ. 

Ἠ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεία μετ) αὐτοῦ) 

85. Ο0ὐδὲ ἐπιστώθῃσαν Ev τῇ Διαθήκτι αὐτοῦ. 

86. λὐτὸς δέ (a) ἶστιν οἰκτίρμων, 

87. Καὶ ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν" 

. Καὶ οὗ διαφθερεῖ. 

Καὶ πληθυωνεῖ, τοῦ ἀποστρέψαι τὺν θυμὸν αὖ- 


Καὶ οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ. 
Καὶ ἐμνήσθη, ὃτι σἀρξ slot, 

. Πνεῦμα πορευόµενον, καὶ οὐκ ἐπιστρέφον, 

. Ποσάκις παραπἰχραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ ; 
. Παρώργισαν αὐτὸν ἐν v5 (D) ἀνύδρῳ ; 


. Καὶ Ιπέστρεψαν, καὶ ἐπείρασαν τὸν θεόν͵ 
Καὶ τὸν Άγιον τοῦ Ἰσρὴλ παρύξυναν’ 
97. Kai (c) οὐκ ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 
08. Ἠμέρας, ἃς ἑλυτρώσατο αὐτοὺς (d) ix χειρὸς 
θλίδοντος. 
(a) Γάρ. [In marg. δε. 
. (b) T; deest in textu ; at leg. in marg. 
d Ka non legitur. 


eorum : 
81. Et Deus excelsus redemptor eorum est. 
82. Et dilexerunt eum in ore suo : 
83. Et lingua sua mentiti sunt ei. 
84. Cor autem eorum non reclum cum eo : 
85. Nec fideles habiti sunt in Testamento ejus. 
86. Ipse autem est misericors : 
87. Et propitius fiel peccatis eorum : 
88. Et non disperdet. 
89. Et abundabit, ut averteret iram suam : 
90. Et non accendel omnem iram suam. 
91. Et recordatus est, quia caro sunt, 
92. Spiritus vadens, et non rediens. 
93. Quoties exacerbaverunt eum in deserto ? 


pg 94. In iram concitaverunt eum ia terra ina- 


quosa ? 
95. Et conversi sunt, et tentaverunt Deum: 
96. Et Sanctum Israel exacerbaverunt. 
97. Et non recordati sunt manus ejus, 
98. Die, qua redemit eos de man tribu- 
lantis. 


d) Αὐτούς deest in textu ; legitur in marg. ; .mox θλιθόντων, in marg. θλίδοντος. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


80, 01 Καὶ à 446r ἐπὶ τὴν καρδίαν αὑτῶν ὅσα bnoln- 
σε τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τῶν ᾽Αμοῤῥχίων, καὶ τῶν ᾽Αμα- 
ληκὲν τῇ ὁδῷ. 

89. Καὶ συνετίθεντο τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ τῷ 
στόµατι αὐτων. 

83. Ἡρνήσαντο αὐτῶν. 

84. 'H δὲ καρδία αὑτῶν πόῤῥω ἀπεῖχεν ἀπ᾿ αὐ- 
τῶν (1). 

85. Οὑδὲ ἠνείχοντο ἐπιθέσθαι (2) τῆς Διαθήχης 
alto». 

86. Ab δὲ μαχρύθυμός ἐστιν. 

87. Καὶ ἱλατεύει ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν. 

88. Καὶ οὖκ ἀπόλλει (3) αὐτοὺς ἰκδεχόμενος τὴν 
µετάνοιαν αὐτῶν. 

89. Καὶ ἐπὶ πολὺ ἔπιμενει (4) τῇ ἀγαθότητι a- 


του. 
90. Kat obx ὀργίζει τελείως. 
91. Μνημονεύει, ὅτι πλῆθός εἶσι. 


80, 81. Et ascendit in cor eorum quidquid fe- 
cit duobus regibus Amorrseorum, et Amalec in 
via 

82. Εί assensi 
δυο. 

83. Negabant eum. 

84. Cor autem eorum longe aberat ab 
eo. 

85. Neque sustinerunt intendere Testamento 
ejus. 

86. [pse autem longanimis est. 

87. Et propitius redditur peccatis eorum. 

88. Et non perdit eos exspectans eorum poeni- 
nitentiam. 

89. Et multum exspectabit ob suam bonita- 
tein. 

90. Et nun irascitur usque in finem. 

91. Recordatur enim, quod multitudo sunt. 


sunt mandatis ejus ore 


92. "Οτι (5) ἑὰν ἀναγωρήσῃ αὐτῶν ὁ Quy, οὐκ — 92. Quod si recesserit ab eis anima non am- 


ἔτι δύνανται µετανοῆσαι. 
93, 94. Παρώξυναν kv τῇ καρδίφ αὑτῶν. 
95, 96. Καὶ ἑποίουν ἑαυτοὺς τοὺς μετανυοῦντας. 
97. Οὐκ ἐμέμνηντο τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 


98. "Οτι αὐτός ἐστιν ὁ λυτρούµενος αὐτοὺς ἐκ χει- 


pix Φαραώ, 


plius possunt ponitere 

93, 94. Irritaverunt in corde eorum. 

95, 96. Et finxerunt se ipsos poenitentes. 

97. Non recordati sunt poenitentisx ejus. 

98. Quod ipse est, qui liberavit eos de manu 
Pharaonis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ΑΝ τοῦ, , 

Ile σθαι Y Διαθ x etc. 
d πολλή » 
4 


"Exupévtt, 


(5) N. 99, "Οτε ἄν, etc. N. 98, 94. Παρώξυναν 
non legitur. N. 95, Kx, etc. N. 96. 'Insobv τὸν 


YDv τοῦ θεοῦ 


979 


99. Sicut posuit in ZEgypto signa sua, 

100. Et prodigia sua in campo Taneos. 

101. Et convertit in sanguinem flumina eo- 
rum, 

109. Et imbres eorum, ne biberent. 

103. Misit in eos cynomyiam, et comedit 
eos : 

104. Et ranam, et disperdidit eos. 

105. Et dedit erugini fructus eorum : 

4106. Et labores eorum locust. 

107. Occidit in grandine vineas eorum : 

108. Et mnoros eorum in pruina. 

109. Et tradidit grandini jumenta eorum. 

410. Et possessionem eorum igni. 

111. Misit in eos iram indigna'ionis suz, 

119. Indignationem et iram et tribulationem, g 

419. Immissionem per angelos malos. 

114. Viam fecit semilz ira sua : 

415. Et non pepercit a morte animarum) eo- 
rum : 

116. Et jumenta eorum in morte conclusit. 

117. Ei percussit omne primogenitum in terra 


Agypti, 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


A 99. Ὡς ἔθετο 6v Αἰγύπτῳ τα σηµεῖα αὐτοῦ, 
100. 
101. 


των η 


102. 
103. 


980 


Καὶ τά τέρατα αὐτοῦ iv πεδίῳ Τάνεως. 
Καὶ µετέστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς ab- 


Kal τὰ ὀμθρῆματα αὐτῶν, ὅπως μὴ πίωσιν, 
Ἑξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς χωνόμυιανι καὶ κατί- 


Φαγεν αὐτοὺς. 


104. 
105. 
106. 
101. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
415. 


τῶν. 


116. 
117. 


T, 


Kat βάτραχον, xal διέφθειρεν αὐτούς. 

Kai ἔδωκε τῇ ἐρυσίθῃ τοὺς καρπὼς αὐτῶν, 
Kai τοὺς πόνους «ὐτῶν τῇ ἀχρίδι, 

᾽Απέκτεινεν ἐν χαλάζῃ την ἄμπελον αὐτῶν' 
Καὶ τὰς συχαµίνους αὐτῶν ἐν τῇ £j vv. 
Καὶ παρέδωκεκ εἰς χάλαζαν τὰ κτήνη αὐτῶν 
Καὶ την ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί. 
Ἐξαπεστειλεν εἷς αὑτιὼς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, 
θυμὸν καὶ ὀργην, καὶ θλίψιν, 

᾽Αποστολὴν δι’ ἀγγέλων πονηρῶν' 
᾽ωδοποίησε τρίβον «f ὀργῇι αὐτοῦ: 

Καὶ οὐκ ἐφείσατο arb θχνάτου τῶν ψυ χῶν αὺ- 


Καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν tle θάνατον σφυνέθλεισε, 
Καὶ ἑπάταξε πᾶν πρωτότοχκον ἐν 47 Αἰγί- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Quanta fecit in Egypto? 

100. Et mirabilia ejus in punitionibus. 

101. Et quoniam noluerunt. habere Deum in 
cognitione, (radidil eos peccato eorum 09. 

102 Et corda eorum non dignatus est gratia 
sua. 


103. Gentes, qua eos in captivitatem redege- 
runt. C 

104. Et contrarias potestates. 

105. Et tradidit concupiscentire corda eoruin. 

106. Et filios eorum in captivitatem genti- 
bus, 

107. In ira dejecit eorum gentem, 

408. Et duritiam cordis eorum ob peccatum. 

109. Et impios eorum tradidit in interi- 
tum, 


110. Et inultitudinem eornm diabolo. 

111.Permisit utin eos dominarentur adversaria 
potestates. 

112. Concupiscentias mundi. 

113. Per iinmundos spiritus. 

414. Concessit ut tyrannide opprimerentur. 

115. Quoniam noluerunt. 

116. Et redaguit insipiens cor eorum exsistens 
in peccato. 

417. Et post ligc contrivit laqueos diaboli. 


D 


98 Rom. i, 28. 


99. "Οσα (1) knolnsev ἐν Αἰγύπτῳ. 


100. 
101. 


Καὶ τὰ θαύματα (2) αὐτοῦ kv. ταῖς κολάσεπι. 
Kai καθὼς obx ἠθέλησαν τὸν [Θεὸν] ἔχειν (3) 


ἓν ἐπιγνώσει, εἶασεν αὐτοὺς tfi ἀμαρτί αὐτῶν. 


102. 


Καὶ τὰς καρδίας αὐτῶν οὐκ ηξίωσε τῆς χάρι- 


τος χύτου. 


103. 


404. 
105. 
106. 
ἔθνεσιν, 
107. 
108. 
109. 


Τὰ ἔθνη τὰ αἱ γμαλωτίσαντα αὐτοὺς. 


Καὶ τὰς ἑναντίας δυνάμεις. 
Καὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ παρέδωχε τὰς καρδίας αὐτῶν, 
Καὶ τὰ τέχνα αὑτῶν εἷς αἰχμαλωσίαν τοῖς 


"Ev ὀργῇ κατέδαλε τὸ ἔθνος αὐτῶν. 
Καὶ τὴν σχληροκαρδίαν αὑτῶν τῇ ἁμαρτία. 
Καὶ παρέδωκεν εἷς ἐξολόθρευσιν τοὺς ἀσθέσ- 


τους [άσεδετς] (4) αὐτῶν, 


110. 


Καὶ τὸ πλῆθος αὐτῶν τῷ διαβόλν. 


41. Εἴασεν αὑτωὼς κυριεύεσθαι ὑπὸ τῶν ἔναντίων 
δυνάμεων, 


119. 
113. 
114. 
115. 
116. 


Τὰς ἐπιθυμίας τοῦ κόσμου. 

Διά τῶν ἀχχθάρτων πνευμάτων. 
Συνεχώρησεν αὐτοὺς καταδυναστεύεσθχι. 
Επειδή zox ἤθέλησαν [ὅ). 

Καὶ ἄλεγξε τὴν ασύνετον αὐτῶν καρδίαν οὔσαν 


bv τῃ ἀμαρτίχ. 


147. 


Καὶ μετὰ ταῦτα σνέτριψε τὰς τοῦ ὃ-αβόλου πα 


γίδας (6). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ""A pro ὅσα. 
) θαυμάσια αὐτου ἓν τῷ deu. 
(3) Τὸν θεὸν ἔχειν non legitur. Mox tv τῃ ἆμαρ- 


tlg. 


4) * AGUvETOUR. 


(5 


Ἠθέλησεν, 
Δυνάμεις. 
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148, ᾽Απαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν, ἐκ τοῖς σκη- A 
σώμασι Xáp. 

149. Ksl ἀπῆσε, c πρόδατα τὸν λαὸν αὐτοῦ, 

190. Καὶ ἀνήγαχεν αὐτοὺς ὣσεὶ ποίμνιον ἐν ἐρή- 


Pat. κα ὠδήγησεν αὐτοὺς im! Dunn, καὶ οὐ« 
ἑδειλίασαν. 

429. Καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἑκάλυψε θάλασσα. 

499. Καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὄρος ἁγιάσματος 
αὐτοῦ, 

434. "Ορος τοῦτο, ὃ ἀκτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. 


495. Kal ἐξίθελεν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ἔθνη * 

126, Καὶ ἐκληροδότησεν αὐιοὺς bv σχοινίῳ κληρο- 
δοσίας. 

191. Kal κατεσκήνωσεν iv τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν 
τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραλλ. 

198. Καὶ ἐπείρασαν, καὶ παρεπίαραναν τὸν θεὸν 
τὸν ὕψιστον * 

499. Καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο, 

430. Καὶ ἀπέστρεψαν, καὶ ἠθέτησαν, καθὼς καὶ 
οἱ πατέρες αὐτῶν - 

481. Μετεστράφησα» εἰς τόξον ατρεθλὀν. 

438. Καὶ παρώρχισαν αὐτὸν 0v τοῖς βουνοῖς αὐτῶν * 
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118. Primitias omuis laboris eorum in taber- 
naculis Cham. 

119. Et abstulit sicat oves populum suum : 

120. Et perduxit eos tanquam gregem in de- 
serto : 

121. Et deduxit eos in. spe, et non timuerunt : 


122, Et inimicos eorum operuit mare. 

123. Et induxit eos in montem sanctificationis 
sug, 

194. Montem hunc, quem acquisivit dextera 
ejus. 

125. Et ejecit a facie eorum gentes : 

126. Et sorte divisit eis in funiculo distributio 
nis. 
127. Et habitare fecit in tabernaculis eorum 
tribus Israel. 

198. Et tentaverunt, et. exacerbaverunt Deum 
excelsum : 

199. Et testimonia ejus non custodierunt. 

130. Et averterunt se, et noa servaverunt pac- 
tum, quemadmodum et patres eorum : 

131. Conversi sunt in arcum pravum. 

132. Et in iram concitaverunt eum in collibus 
suis : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


418. 'Azb τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῶν τοῦ διαδόλου, καὶ 
πάσης αὐτοῦ τῆς δυνάμεως, Χὰμ γὰρ τολμηβὸς 
ἡρμηνεύτται, 

119. Καὶ ἐῤῥόσατο ὡς ἀπ' Dios (4) τοὺς πιστεύον- 
τας αὐτῷ. 

190. Καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς φθορᾶς τῆς 
ἁμαρτίᾶς τοῦ (2) βαπτίσματος. 

491. Καὶ ὡλήγησαν (3) αὐτοὺς bv πίστει, καὶ οὐκ 
ἐφοθήθησαν τὴν ἁμαρτίαν. 

193. Τὰς ἑναντίας δυνάμεις ἑθανάτωσε τὸ βάπτισ- 


μα. 

423. Εἰς τὴν Ἐκκλησίαν (4). 

494. Ἡ Εκκλησία ἣν (5) περιποιήσατο διὰ τοῦ 
ἰδίου αΊματος ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 

125. Tox; δαίµονας ἐκ τῶν καρδιῶν αὐτῶν. 

496. Ἐμέρισεν αὐτοῖς τὰ γαρίσματα τῆς χάριτος 
αὐτοῦ. 

427. Καὶ ἠγεῖσθαι ἐποίησεν αὐτῶν τοὺς ἀποστόλωυς, 

198. οἱ μὴ πιστεύσαντες αὐτῷ Ἰουδατοι. 

499. Τὰς μαρτυρίας τὰς εἰρημένας περὶ αὐτοῦ δὰρ 
τῶν προφητῶν. 

130. Καὶ ἠρνήσαντο αὐτὸν, καθὼς οἱ πατέρες αὖ- 
τῶν, 

431. Εἰς διδασκαλίαν οὐκ ὀρθὴν. 

132, 133. Ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 





118. A principe eorum diabolo, οἱ omni ejus 
potestate. Cham enim interpretatur auduz. 


119. Et veluti pre miseratione liberavit cre- 
dentes in ipsum. 

120. Et reduxit eos 8 corraptione peccati per 
baptismum. 

121. Et deduxit eos in fide, et non timuerunt 
peccatum. 

192. Adversarias potestates mortificavit bapti- 
smus. 

123. Iu Ecclesiam. 

124. Ecclesiam, quam comparavit proprio san- 
guine unigenitus Filius Dei. 

123. Dimones ex cordibus eorum. 

196. Divisit eis dona gratie sus. 


127. Et constituit duces eorum apostolos. 
128. Judai, qui ipsi non crediderunt. 
129. Testimonia dicla de ipso per prophetas. 


130. Et negaverunt eum, quemadmodum pa- 
tres eorum. 

131. In doctrinam perversam. 

132, 133. In cordibus eorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


"Ànó λέοντος, 


1) 
[2 διὰ τοῦ, 
ἸΩδήγησιν. 


(4; Τὴν ᾿Εκκλησίαν λέγει. 
(5) Τὴν Ἐκκλησίαν, ἣν, etc. 
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133. Et in seulptibilibus suis ad :mulationem A 


provocaverunt eum. 
454. Audivit Deus, et sprevi!. 
135. Et ad nihilum red: git valde Israel. 
190. Et repulit tabernaculum Silo, 
137. Taberraculum,quod habitovitin hominibus. 
158. Et tradidit in captivitatem vir:utem eo- 
rum : 
139. Et pulchritudinem eorum in manus ini- 
micoruin. 
140. Et conclusit in gladio populum suuni : 
141. Et hereditatem suam sprevit. 
143. Juveues eorum comedit iguis : 
143. Et virgines eorum non sunt làmen!ata. 
144. Sacerdotes eurum in. gladio ceciderunt : 
145. Et viduie eorum non plorabuntur, 
146. EL excitatus est. tanquam doriniens Do- 
minus, 
111. Tanquam potens, οἱ cerapulatus a vino : 
148. Et percussit inimicos suos in posteriora : 
149. Opprobrium seinpiternum ie it illis. 
150. Et repuiit tabernaculum Joseph : 
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133. Καὶ tv τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσα αὖ- 
τόν 

1924. 

135. 

190. 

) 35. 

158. 
X979. 


439. 


, a [LJ - 

"Hxoostv ὁ Ocóz, xxl omtoctós, 

4 ” Νο £^ 8 9, 4 
Καὶ ἐξουλένωσε σφύθρα τὸν Ισρχὴλ, 
Kzi ἁτυσατο την σχηνῖν Xu, 
vod ^ eL aud ἓν 3 t 
Ῥχήνωια, 0 χατεσκήνωσεν Ev ἀνθρώποις. 
Καὶ παρέὀωκεν εἰς αἰγμαλωσίαν τὴν ἡχὺν 


Kai zn» χαλλονὴν αὐτῶν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. 


Kai σωνέκλεισεν ἐν ῥομφαχίᾳ τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
- 4 1 ) / 9 - 3” 8 
. Ka! την XÀ020800129. αὐτοῦ ΌπερεῖοἙ. 
. Τοὺς νεανίσκοὺς αὐτῶν χατέφχγε πὺρ " 
, Kai ai παρθενοι αὐτῶν 054 Ἐπενθήθησχ,. 
, Οἱ leget; αὐτῶν Ev ῥοικραΐᾳ ἔπεσην, 
KR αἱ /ηραι αὐτῶν οὗ κλαυσθήτοντα'. 
ORG ἐδτιγέρθη oq ὁ ὑπνῶν Κύριος 
^. Na 4 *52:T2Àn*tz B 7$ 
ὀυνατὸς, καὶ εκραιπαληκὼς ἐς o" v), 
. Καὶ επάταξε τηὺς ἓγθ2οὺς αὐτοῦ εἰς τα ὑπίσω' 
*t ^ * 5 ^ κ 9 ο 
ενεισοος X'0Nt9V Σξλώκεν χοτοῖς. 
you b] , * . 
. Kai ὀπώσατο τὸ σκήνωμα Ἰωσηφ' 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


134. Reliquit eos. 

135. Reprobavit eos. 

136. Et repulit gentem Ju-!»orum, unde ipse 
dignatus est hominem fieri. Silo enim inteirpre- 
latur 41011 est eorum. 

431. Et in terra visus est, οἱ cum hominibus 
6011061 sütus est 99, 


138. Et gentibus tradidit Scripturas prepheta- c 


rum. 

139. Et mandata, qua ipsi habebant, dedit in 
corda gentium. 

140. Et redarguit Judaeos omnes exsistentes 
sub peccato. 

441. Populum Judeorum incredulum. 

142. Peccatum. 

143. Anime eorum panitentiam non egerunt, 

144. Magistri eorum cutn peccato mortui sunt. 

145. Corda eorum auxilio destitu'a non resi- 
puerunt. 

146. Et resurrexit a inortuis tertia die. 


147. Tanquam fortis, et ex passione vuln^ra- 
tus. 

148. Et contrivit potentiam. im.nundorum spi- 
rituum. 

149. Eos perpetuo infirmos effecit. 

190, 151. Et repulit non resipiscentes, sedal- 


99 Baruch. 11, 38. 


134. Kazz^izey αὐτιῶς. 
190. 'Ans2ox'uase» αὐτοὺς (1). 
136. Καὶ ἀπώσατο τὸ Εθνος τῶν ']ozóxiev, 50:7 25- 


- 


τὸς Κατιζίωσε γενέσθαι ἄνθρωπος. διλὼμ yàp ἑρ- 
μηνεύστχι οὐκ ἔστιν aoo» (9). 

137. Kai ἐτὶ της 13] τς ὤφθη, zal τοῖς ανθρὠποῖς 
σ)χνεστράφη. 

138. Kxi τοῖς 
Roos SO, 

130. Καὶ τὰς ἐντολᾶς, ἂς εἶχον αὐτοὶ, ἔδωχεν 6) 
εἰς τας Χαρδίας τῶν ἐθνῶν. 

140. Καὶ Ίλεγξε τοὺς Ιουδαίους πάντας ὄντας jT) 
ἁμαρτίας (0), 

441. Tov λαο τῶν [ωωδχίων τὸν ἀπειθοῦντα. 

149.  ἀμχρτία, 

143. Ad oq i αὐτῶν οὗ µετεκελίθησαν. 

144. Οἱ διδάσκαλοι αὐτῶν zT, ἁμαρτία τονατέβανον, 

145. Al καρδίαι αὐτῶν ai (6) ἀαἩοήθητοι οὗ µετ- 


ἔθνετι πχρέθωκε τὰς Ιοαφὰς τῶν 


ενόίισχν, 


140. καὶ 


ἐξχνέστη Ex vuv (|) νξκρυν τῇ colto 


υ ημέρα. 


147. ος ἰσγυρὸς, καὶ νκατωμένος (B) ἐκ τοῦ zi- 
θους. 

148. Καὶ 
Ty£2,. 3x00 V 

140. 'Asüzocto αὐτοὺς (9) ἐποίητε. ἀδιχλείπτως. 

190, 151. (10) Ka: ἀπώσατο τοὺς μὴ μετανο)ῶντας, 


σον έταιψε τὸ κράτος των ἀκαθάρτιον 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Kai ἀπεδοκιμασεν αὐτοὺς τελείω:. 
(2) Λότός. 

(3) Της deest. 

(4) "Eowza» !leg. tamen εὖωχεν]. 

(95) 'Y4' ἁμαρτίαν, 

(6) Αἱ deest, 

(1) Tov non exstat. 


(8) Αἱματωμενος, mendose. 

(9j λύτούς deest. 

(10) N. 190 καὶ, etc. Προστίθοντας. Mox ἐν 
ἁμχρτίας. Ἰωσ. γὰρ bou. προστίθων. N. 154. Tox: 
kay nrougoüvtae τῇ apaptig. Εφοχίμ γὰρ ἑρμηνεύετει 
καρπογφόρος. 
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451. 

159, 

153. 

154. 
αὑτοῦ, 

155. 

150. 

157. 
θάτων, 

158. ᾿Εξόπισθέν τῶν λοχευομένων ἔλαδεν αὐτὸν, 

150. Ποιμαίνειν ᾿Ιαχὼδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, 

100. Καὶ Ἰσμχὴλ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. 

461. Καὶ ἐποίμανεν αὐτοὺς Ev τῇ ἀχακίφ της καρ- 
δίας χὐτοῦ' 

162. Καὶ ἓν ταῖς σωνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδὴ» 
γησεν αὑτούς. 

Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. ΨΑΑ, OH' 

4. Ὁ Πεὸς, ἤλθοσαν ἔθνη εἷς τὴν χληρονοµίαν 
σου. 

Q. ἸΕμίαναν τὸν ναὺν τὸν ἁγιόν σου. 


Καὶ τὴν φυλὴν Ἐφρῖμ οὐκ ἐξελέξατο. 

Καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλῆν Ἰούδς, 

Τὸ ὄρος τὸ Σιών, 5 ἠγάπησε, 

Καὶ ᾠκοδόμησεν ὡς µονοχέρωτος τὸ ἀγίασμα 


Ἐν τῇ γῇ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν elc τὸν alova, 
Καὶ ἔξελεξατο Δαθὶὸδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, 
Καὶ ἀνέλαθεν αὐτὸν bx τῶν ποιµνίων τῶν προ» 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL LXXVIII. 


151. Et tribum Ephraim non elegit. 

152. Et elegit tribum Juda, 

153. Montem Sion, quem dilexit. 

454. Et eedificavit sicut unicornis sanctificium 
suum, 

455. [n terra quam fundavit in ssecula. 

156. Et elogit David servum suum : 

157. Et sustulit eum de gregibus ovium, 


158. De post feelantes accepit eum : 

159. Pascere Jacob servum suum, 

160. Et Israel hereditatem suam, 

161, Et pavit eos in innocentia cordis 
ου! : : 

162. Et in intellectibus inanuum suarum dedu. 
xit eos. 

Psalmus Asaph. PSAL. LXXVIII. 

|. Deus, venerunt gentes in liiveditatem 
(uam : 

2. Polluerunt templum sanctum tuum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἀλλὰ προστιθοῦντας ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίχιας. ᾿Ιωσὴφ 
γὰρ ἑρμηνεύεταίΥ προστιθῶν τῇ ἁμαρτίᾳ. Εφραῖμ γάρ 
ἑρμηνεύεται καρποφόρος, 

459. Tox; ἐξομολογουμένους αὑτῷ. Ιούδας γάρ ἑρ- 
μηνεύεται ἐξομολογούμενος. 

153. Τὴν ᾿ἐκκλησίαν τῶν πιστῶν (1) εἰς την ἔντο- 
)hv αὐτού. Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται ἐντολή, 

154. Τὸ (3) πλῆθος τῶν ἁγίων ἔχειν [ἔχον] κατὰ 
τοῦ μετώπου τὸν σταῦρὸν, ὥσπερ b µονόχερως τὸ χέ- 
ρας αὐτοῦ. 

450. Τὴν Εκνλησίαν (3). 

1060. Yóv γορὸν τῶν ἀποστόλων, τὸν πεποθημἰνον. 
Δαθιὸ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµέἔνος. 

157. "Ex τῶν φυλῶν τῶν Ἰουδχίων ἔξελεξατο αὐτὸν 
τὸν yopóv. 

158. Μετὰ τοὺς προφήτας ἔλαθετὸν χορὸν τῶν ἀπο- 
στόλων, 

159. Ποιμαίνειν τὸν λαὸν τὸν ἄπλαστον, τουτέστι 
τὸν ἄχακον. 

4600. Kal τοὺς ὀρῶντας θεὸν τῇ διανοἰᾳ αὐτῶν" τοῦ- 
το γὰρ ἐρμηνεύετεαι Ισραήλ. 

161. Καὶ ἐπόίμανεν αὐτοὺς ἐν τῷ Κορῷ τῶν ἆποσ- 
τόλων. 

169. Kai ἓν ταῖς διδασκαλίαις τῶν ἀποστύλων ἔφώ- 
τισεν αὐτούς. 


dentes peccata peccatis. Joseph enim inter- 
pretatur addens peccato. Ephraim autem fru- 
ctifer. 

152. Confitentes ei. Judas enim interpretatur 
confitens. 

153. Ecclesiam fidelium in mandato suo. Sion 
enim iuterpretatur eandatum. 

154. Multitudinem sanctorum habLentem in 
(τουίθ crucem , sicut unicornis cornu soum. 


159. Ecclesiam. 

126. Chorum apostolorum desideratum. David 
enim interpretatur desideratus. 

157. Ex tribubus Judeorum ipsum chorum ele- 
git. 

458. Post prophetas accepit chorum apostolo- 
rum. 

159. Ut pasceret populum simplicem, hoc est 
innocentem. 

160. Et videntes Deum mente sua; ita enim in- 
terpretatur 7srael. 

161. Et pavit eos in choro apostolorum. 


169. Et in doctrinis apostolorum illuminavit 
eos 


'H προχειµένη ἔπιραφῖ περιέχει (4)* Ψαλμὸς τῷ 'Azàg, ὅπερ ἑρμηνεύτται Ψαλμὸς τῷ συλλέγοντι, 


τουτέστι ztp Ylp τοῦ θεου., 


Titulus prapositus continet : Psulmus Asaph, quod interpretatur psalmus col/igenti : hoc est 


Dei Filio. 
4. Al ἐναντίαι δυνάµεις εἷς τοὺς δούλους σου 
9. Τὰς φ»χὰς καὶ τὰ σώματα τῶν δούλων του, 


1. Contrarie potestates in servos tuos. 
9. AÀnimas, el corpora servorum tuorum. 


Addenda et corrigenda ex cod . Vatic. 


Tov πιστων τῶν, elc. 
Τὸ πλῆθος, etc. ᾿Ἔχει, elc. 'O povoxtpotoc, 


ij 


(83) Τὴν Εακλησίαν λέγε, 
(4) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
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9. Posuerunt Hierusalem velut [1η] ponorum A 3. "Eücvco ““ερουσαλὴμ ὡς [εἰς] ὁπωροφυλά- 


custodiam : xtov* 

4. Posuerunt morticinia servorum tuorum es- — 4. "Esvto τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων 200 βρώματα 
cas volatilibus coeli : τοῖς πετειτοῖς τοῦ οὐρανοῦν 

5. Carnes sanctorum (uorum bestiis terrz. U. Τὰς σάρκας τῷν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. 

6. Effuderunt sanguinem eorum tanquam 6. Ἐξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡσεὶ ὕδωρ κύκλῳ (4) 
aquam in circuitu Hierusalem. Ἱερουσαλὴμ. 

1. Et non erat qui sepeliret. 7. Καὶ οὐκ Tv 0 θάπτων. 


8. Facti sumus opprobrium vicinis nos- 8. Ἐγενήθημεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, 
tris : 
9. Subsannatio et illusio his: qui in circuitu — 9. Μυκτηρισμὺς καὶ χλευασιὸς τοῖς xÓxÀq 4- 


noslro sunt. μῶνε 

10. Usquequo, Domine, irasceris in finem ? 10. "Eos πότε K3»is, ὀργισθήσῃ εἷς τέλος ; 

11. Accendetur velut ignis zelus tuus ? 11. ᾿Εχκαυθησεται ὡς πᾶρ ὃ ChÀoQ σου ; 

12. Effunde iram tuam in gentes, que te non 12. Ἔκ/εον τὴν ὀργήν σου ἐπὶ τὰ ἔθνη, τὰ μὴ γι- 
noverunt, p ώσκοντά ot, 

19. Et in regna, quie nomen tuum non invo- 13. Kal ἐπὶ βασιλείας, at τὸ ὄνυμά σου οὐκ ἔπεχκ- 
caverunt. λέσαντο. 

14. Quia comederunt Jacob, et locum ejus de- — 14. "Οτι κατέφχγ»ν τὸν "1285, «xl τὸν τόπον a5- 
solaverunt. τοῦ ἁρήμωσαν, 

15. Ne nremineris iniquitatum nostrarum anti- 45. Mi, µνηεθης ἡμῶν ἀνομιῶν ἁρχαίων᾽ 
quarum : 

16. Cito anticipent nos misericordie (uz, Ώο. — 16. Ταχὺ προκαταλαδέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἶκτιρμοί σον, 
mine: Κύριε 

17. Quia pauperes facti sumus nimis. 17. "Οτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. 

18. Adjuva vos, Deus salutaris noster : 18. Βοήθησον ἡμῖν, ὁ θεὸς d Σωτὴρ ἡμῶν; 

19. Propter gloriam nominis tui, Domine, li- 49. "Evexev τῆς δοξης τοῦ ὀνόματὸς σου, Kupis, 
bera nos : ῥύσσι ἡμᾶς᾽ 

20. Et propitius esto peccatis nostris propter «20. Καὶ ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἕνεκεν τοῦ 
nomen tuum. ὀνόματός σου. 


(a) Vers. 1. Κύκλῳ, etc., usque ad θάπτων, 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
9. Cor nostrum videns posuerunt in desolatio- C — 5. Tiv καρδίαν ἡμῶν τὴν ὀρῶσαν (1) ἔθεντο εἰς 


nem. £o, μωσιν, 

4. Adversarie potestates {Ζυ4505 mortuos ob 4. ᾿Αθεντο εἷς ἀνχλωσιν αἱ ἐνάντίχι δυνάμεις τωὼς 
peccatum posuerunt in consumptionem. Ἰουδαίους τοὺς νεκρωθέντας διὰ της ἁμαρτίας 

9. Filios Abraham, et Isaac, οἱ Jacoh ipsos Ju 9. Toug υἱοὺς ᾿Αθρχάμ, «xl 'loadx καὶ Ἰακὼθ τοὺς 
dios immundis spiritibus. αὐτοὺς Ιουδαίους τοῖς ἀκαθάρτοις π,εύμασιν. 

6. Animas eorum in perditionem. Ó. Τὰς ψυχὰς αὐτῶνεὶς ἀπώλειχν. 

7. In universo muudc non est inortificans pec-.—— 7. Ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ οὐκ ἔστιν ὁ θανατῶν τὴν ἆ- 
catum. μαρτίαν. 

8. Adversariis potestatibus. 8. Ταῖς ἑναντίαις δυνάµεσι, 

9. Ipsis similiter. Q. Tote αὐτότς (2) ὁμοίως (a). 

10. Quare omnino iratus es. 10 Διὰ τί τελείως ὁργισθῆς; 

11. Contra demones. 41. Κατὰ τῶν δαιμόνων. 

12. [n ipsos exercitus inimici. 12. ᾿Επὶ τὰς αὑτὰς τοῦ ἐχθροῦ στρατιάς. 

13. Potestates diaboli. 19. Al τοῦ ὀιχβόλου δυνάμεις. 

14. Judaeorum populum, et corda eorum. $44. Tov λαο) τῶν Ιουδαίων, καὶ τὰς καρδίας αὐτῶν. 

15. Qua tot, lantisque temporibus congregate — 15. Tov ἐπὶ τοσούτων — ypóvo» συναχθει- 
sunt. σῶ». 

16 Antequam absolvamus vitam nostram. 160. Πρὸ τοῦ πληρῶσαι ἡμᾶς τὸν βίον ἡμῶν. 

47, 18. Quoniam οπιπἰπο ἀεπυάαιϊ sumus auzi- 17, 18. ' Οντι γυμνοὶ γεγόναµεν πᾶντη ἀπὸ th oi: 
lio tuo, nunc elargire nobis istud, Deus Salvator βοηθείας, τὸν δώρησαι ἡμῖν ταύτην, ὃ θεὸς ὁ Σωτὴρ 
noster. ἡμῶν, 

19. Quoniam benignus es. 19. "Ότι φιλάνθρωπος ὑπάρχεις, 

20. Quoniam misericors, et faciens misericor- 320. 0 ἐλεήμων xal οἰκτίρμων ὀνοπάζει. 


dias nominaris. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 
(1) Ορῷσάν σε, (2) Tot αὐτοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασιν. 
(4) Post pag. 112 qua sequitur pagina desideratur; ob idq'e deest textus et commentarius a 
vers. 19 psalmi hujus Lxxviu, una cum interpretatione tituli psalmi sequentis. 
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91. Μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸςλ — 21. Ne forte dicant gentes : Ubi est Deus eo- 


αὐτῶν ; 

92. Καὶ γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν 
ὀφθαλμῶν ἡμῶν, 

93. 'H ἐκδίκησις τοῦ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ 
Ἐχχεγυμένου. 

94. Εἰσελθέτω ὲνώπιόν σου ὁ στεναγμὸς τῶν πεπε- 
δηµένων, 

95. Κατὰ τὴν µεγαλωσύνην τεῦ βραχἰονός σου, 
;.. 96. Περιποίησαι τοὺς υἱυὺς τῶν τεθανατωµένων, 

Q7. ᾽Απόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλασίονα slc 
τὸν κόλπον αὐτῶν, 

28. Τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, ὃν ὠνείδισάν σε, Κύριε. 

29. ᾽Βμεῖς δὲ λαός σου καὶ πρόθατα νομῆς σου. 


rum? 

22. Et innotescat in nationibus coram oculis 
nostris, 

23. Ultio sanguinis servorum tuorum,qui effu- 
sus est. 

24. Introeat in conspectu tuo gemitus compe- 
ditorum. 

25. Sceundum multitudinem brachii tui, 

96. Posside filios mortilicatorum. 

27. Redde vicinis nostris septulum in sinu eo- 
rum, 

28.Improperium ipsorum, quod exprobrave- 
runt tibi, Domine. 

29.Nos autem populus tuus,et oves pascus tua, 


30. ᾿Ανθομολογησόμεθά σοι, ὁ θεὸ», slc τὸν alova* B. 250 (οπβίθυίπιυς, tibi, Deus, in seculum : 


91. Εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν τὴν αἴνε- 
elv σου. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, µαρ- 
τύριον τῷ ᾿Ασὰφ, ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ ᾿Ασσυρίου. 
VAA. 09) 

4. "0 ποιµαίνων τὸν Ἰσραὴλ, πρόσχες ' 


34. [In generationem et generationem annun- 
tiabimus laudem tuam. 
In finem : pro his, qui commutabuntur, testi- 


monium Asaph, psalmus pro ο Assyrio. 
PSAL. LXXI 
1. Qui regis Israel, intende : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


91. Τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθχρτα, 

92. Kol ἐπιγνῶσιν αἱ αὐταὶ δυνάµεις τοῦ ἐχθροῦ, 
ὅτι ὀρώντων ἡμῶν ποιεῖς τὴν ἐκδίχησιν. 

23. ὙΥπὲρ τῶν ἀπολομένων φυχῶν τῶν δούλων σου, 

94. Καταξιωθῇ εἰσελθεῖν πρὸς σὲ ἡ ἐξομολόγησις τῶν 
δεδεµένων ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

95. Κατὰ τὴν ἰσχὺν xoà 1ἱοῦ σού. 

96. Περιποίησαι διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ el; σωτη- 
plav τοὺς ὄντας υἱοὺς τῶν παραπτωµάτων,. 

2]. ᾽Αδιαλείπτως τὴν κόλασιν εὐτρέπισον ταῖς τοῦ 
διάθόλω δυνάµεσιν. 

98. "Ότι κατεκαυχώντο ὡς ἀνίκητοι ὄντες, 

99. Ἠμεῖς δὲ xAnoóc σου, xai πρόθατά σου τοῦ 
ἀληθινοῦ ποιµένος, καὶ τώ, σών αὐτῶν, 


Cc οἱ. Immundi spiritus. 


22. Et cognoscant ipsa potestates inimici quod 
nobis spectantibus vindictam facis. 

23. Deanimis servorum tuorum,que perierunt. 

24. Digna fiat ingredi ad te confessio eorum, 
qui sunt constricti a peccato. 

25. Secundum fortitudinem Filii tui. 

96. Posside sanguine tuo in salutem filios 
transgressionum. 

27. Perpetuum supplicium prepara potestati- 
bus diaboli. 

28.Quoniam gloriati sunt tanquam insuperabiles. 

29. Nos autem hazreditas tua, et oves tua, qui 
es Pastor verus et tui ovilts. 


30. ᾽Αλλήλοις διηγησόμεθα,χαὶ κατὰ πᾶσαν γενεάν.ρ 30. Invicem narrabimus, et in omni genera- 


91. Τὴν δόξαν τῆς φιλανθρωπίας σου. 
Ἠ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει * 
Ψαλμὸς ὑπὲρ το; ᾿Ασσυρίου * τουτέστιν, 
τὴν ὀρθὴν καὶ ἄμεμπτον πολιτείαν. 


tione. 
91. Gloriam benignitatis tuae. 


Εἰς τὸ τέλος, ὑπὶρ τῶν ἀλλοιωθητοικξνω,, μαρτύριο, τῷ ᾿Ασὰφ, 
ὑπὲρ τῷ τέλει ἀλλοιουμένων ἀπὸ τῆς πονηρᾶς ἀνχστροφῆς ἐπὶ 
Εἶτα μαρτύριον τῷ ᾿Ασὰν, ὅπερ ἓστὶν ἔρμηνςοόμενον καὶ δηλούιενον 


- 34 , -- aao - - - - 9 4 e ν - e * 
µαρτύριον τῷ συλλέγοντι, τουτέστι τοῦ 1ἱοῦ [τῷ Υἱῷ] τοῦ 8:50. Εἶτ« ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ ᾽Ασσυρίω, ὅπερ καὶ 
τοῦτο ἑρμηνεύετχι ὑπερ τοῦ κατευθύνοντος, ὡσανεὶ τοῦ κατευθύνοντως civ καρδίχν σου. 


Titulus prepositus continet : /n finem, pro iis, qui commutabuntur, testimonium Asaph, psalmus 
pro Ássyrio : hoc est pro iis, qui in (inem commutabuntur ab improba vit: conversatione in rec- 
tam et irreprehensibilem. Deinde testimonium Asaph, quod ea significatione sumptum est, perinde 


ac diceret : 


Testimonium colligenti, hoc est, Dei Filio. Postea psalmus pro Assyrio, quod etiam 


interpretatur pro dirigente nempe dirigente cor tuum. 


4. Ὁ ποιµαίνων τοὺς ὁρώντάς σε τὸν Κύριον (4), 
καὶ θεὸν τῇ διανοίᾳ ΄ τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται ᾿Ισρχήλ. 


1. Qui regis videntes te Dominum, et Deum 
mente : ita enim iaterpretatur Israel. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Κύριον, x«t desunt. 
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2. Qui deducis velut ovem Joseph. 

3. Qui sedes super cherubim, manifestare, 

4. Coram Ephraim et Benjamin et Manasse. 

b. Excita potentiam tuam, etl veni, ut salvos 
facias nos. 

6. Deus, converte nos, 

7. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus. 


8. Domine Deus virtutum. 

9. Quousque irasceris super orationem servo- 
rum tuorum ? 

10. Cibabis nos pane lacrymarnm : 

11. Et potum dabis nobis in lacrymisjn men- 
sura. 

12. Posuisti nos in contradictionem vicinis no- 
stris : 

13. Et inimici nostri subsannaverunt nos. 

14. Domine Deus virtutum, converte nos : 

15. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus. 


Diapsalma. 
16. Vineam de AEgypto transtulisti. 
17. Ejecisti gentes, et plantasti eam. 
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A  9.'0 ὁδηγῶν esl πρόθατον τὸν Ἰωσὴφ 

9. Ὁ καθήµενος ἐπὶ τὼν χερουθὶμ, ἐμφάνηθι., 

4. Εναντίον Εραϊμ καὶ Βενιαμὶν χαὶ Μανασση. 

5. Εξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ 
σῶσχι ἡμᾶς, 

6. ὐ θεὺς, ἐπίστρεψον ἡμᾶς. 

7. Καὶ ἐπίφανον τὸ πρὀσωπόν σου, καὶ σωθβη- 
σόμεθ:. 

8. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, 

9. "Eó« πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν προσευ y v 
λων σου; 

10. Ψωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτων δακρύων * 

11. Καὶ ποτιεῖς ημᾶς ἐν ἐάκρωσιν iv. µέτρῳ. 


τῶν δού- 


19. "Ἔθου ἡμᾶς slc ἀντιλογίαν τοῖς (sitom 
B ἡμῶν 

13. Καὶ οἱ ἐγθροὶ ἡμῶν ἐμυκτήρισαν ἡμᾶς. 

14. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεφον ἡμᾶς' 
15. Καὶ Ἰπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σωθη- 

σόμεθα, 
Διάψαλμα. 
16. "Άμπελον ἐξ Αἰγύπτου µετῆρας, 
1. ᾿Εξέθαλες ἔθνη, xal κατεφύτευσας αὐτὴν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Convertentem se,et liberatum a peccatis suis. 
Joseph enim interpretatur ablatio opprobrii. 

9. Deus verbum appare. 

4. Caram afferentibus fructum,et filiis dexter 
tue, et obliviscentibus prioram malarum actio- 
num. Ephraim interpretatur fructum ferens.Ben- 
jamin interpretatur oblivio. 

5. Divina charitate motus propter humanum 
genus veni ad salvandum nos. 

6. Ex peccato. 

1. Et menifesta Filium tuum super terram, et 
salvi erimus. 

8, 9. Prophetz dicunt. 

10. [n tribulatione est vita nostra, 

14. In dolore assidue. 

12. Nam omnes homines contradicunt predi- 
cationi nostra. 

13. Nos irrisui habent. 

44 Ex peccato. 

15. Appare super terram, et salvi erimus. 

16. Populum Judaorum, ut cessaret a peccato, 
hortatus es per legem. 

47. A doctrinis gentium eos cessare fecisti, et 
plautasti in lege tua. 


C 9. Τὸν ἐπιστρέφοντα, xal ῥυσθέντα τῶν ἁμαρτιὼν 
αὐτοῦ. Ιωσὴφ γὰρ ἑρμηνεύεται ὀνειδου ἀφαίρεαις. 

9. 0 θεὺς Λόγος ὡράσθητι (1). 

4. Ἐνώπιον τῶν κκρπυφορούντων, καὶ τῶν υἱῶν 
τῆς δεξιᾶς σου, xal τῶν ἐπιλανθανόντων (2) προτέρων 
πονηρῶν πράξεων. ᾿Εφραϊμ ἑρμηνεύεται χαρποφορώ.. 
Βενιαμὶν ἑρμηνεύεται ἐπιλησμονλ. 

5. θείᾳ ἀγάπτ κινούμενος διὰ cb γένος τῶν ἂν- 
θρώπων ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς (3). 

6. "Ex τῆς ἁμαρτίας. 

1. Καὶ (4) φανέρωσον τὸν Υἱόν σου ἐπὶ τῆς γῆς, «zi 
σωθτισόμεθα. 

8, 9. Οἱ προφῆται λέγουσιν. 

40. Ἐν θλίψει ἐστὶν ἡμῖν ἡ Cor. 

41. Ἐν (5) ὁδύνῃ ἀλιαλείπτως. 

49. ᾿Αντιλέγουσι vào παντες οἱ ἄνθρωπι τῷ xp- 

Ὁ ρύγματι ἡμῶν, 

15. Καταγέλωτα (0) ἔχουσιν ἡμᾶς. 

14. Ἐκ τὴς ἁμαρτίας. 

15. Ὀράθητι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ σωθησόμεθα. - 

16. Τὸν λσὸν τῶν Ἰο,δαίων τῆς ἁμαρτίας παύσα- 
σθαι παρῄνεις (7, διὰ του νόµο». 

{7. Τὰς τῶν ἀθνῶν διδασκαλίας παύὐσασθαι αὐτοὺς 
πεποίηχας, καὶ bv τῷ νόµῳ g09 χατεφύτευσας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) οράθητι. 

(9) ᾿Επιλανθανομένων, etc. ᾿Εφραϊμ γάρ, etc. Κε- 
νιαυὶν ἑρμηνεύεται υἱός δεξιᾶς, ἸἩανασσης ἑρμη- 
νεύεται ἐπιλησμονή. 

(9) ἸΕλθὶ εἰς τὸ σῶσαι ὑμᾶς θεία, elc. 


(4) Kat abest. 
(5) Καὶ iv. 

6) Καὶ xaxa. 
(1) Παραινεῖς, 
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DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXIX. 


- 


46. Ἱωδοποίησας ἕμπροσθεν αὐτῆς. A 18. Dux itineris fuisti in conspectu ejus : 

19. Καὶ κατεφύτευσας τὰς ῥίζας αὐτῆς, καὶ ἐπλή- — 19. EL ρἰαπίαρίὶ radices ejus, et implevit ter- 
pu3t τὴν γῆν. ram : 

90. ᾿Εκάλυψεν ὄρη ἡ σκιὰ αὐτῆς' 20. Operuit montes umbra ejus : 

21. Kai si ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς κέδρους τοῦ 21. Et arbusta ejus cedros Dei. 
θεοῦ. 

22. Εξέτεινε τὰ «λήματα αὗτης ἕως θαλάσσης, 22. Extendit palmites sues usque ad mare, 

93. Kai ἕως ποταμῶν τὰς παραφυάδας αὐτῆς. 23. Et usque ad flumina propagines ejus. 

94. "να cl κατεῖλες τὸν φραγμὸν αυτῆς᾽ 24. Utquid destruxisti maceriam ejus : . 

23. Καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν παντες οἱ πασαπορευόµε- 25. Et vindemiant eam omnes, qui pratergre- 
vot τὴν ὁδόν; diuntur viam? 

26. ᾿Ελυμήνατο αὐτὴν Oc ἐκ δρυμοῦ. 96. Exterminavit eam aper de silva : 

2]. Καὶ μονιὸς ἄγριος κατανεµήσατο αὐτήν. 27. Et singularis ferus despastus est eam. 

28. 0 θεὺς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεφον δή’ 28. Deus virtututum, convertere jam : 

29. Kal ἐπίθλεψον ἐξ οὐρχνοῦ, xai tis, 29. Et respice de colo, οἱ vide, 

90. Καὶ ἐπίσκεψαι τὴν &unzAov ταύτην, B οὐ. Et visita vineam istam. 

94. Καὶ κατάρτισχι αὐτὴν, ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξίά 81. Et perfice eam, quam plantavit dextera 
σου. tua. 


82. Καὶ kml υἱὸ ἀνθρώπου, ὂν Exputalucac σεαυ- 39. 


τῷ. 

99. ᾿Εμπεπυρισμένη πυρὶ, καὶ ἀνετκαμμίνη' 

34. ᾿Απὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώπου σου ἀπολοῦν- 
ται. 


Et super filium hominis, quem confirmasti 


. Incensa ingni, et soffossa : 
. Àb increpatione vultus tui peribunt. 


ATiIANASII INTERPRETATIO. 


48. Τὰς ἑντολὰς σου προσέθηκεν (1) αὐτῇ. 6 

49. Τοὺς λόγους τῶν προφητῶν. 

Q0. ᾿Εθινάτωσε τὰς ἑναντίας δυνάμεις ἡ βοήθεια 
αὐτῆς, τουτέστιν ὁ θεὸς αὐτῆς. 

91. Καὶ αἱ τοῦ Θεοῦ διδασκαλίας ἐφυλασαν τοὺς 
ἁνίους τοῦ θεού (2). 

Q9. Τους ἀποστόλους ἀπέστειλεν εἷς τὸν γόσμον, 

29. (2) Kai ἕως ποταμῶν τὰς διδασκαλίας τῶν 
ἁποστύλων. 

Q4. "Iva τἰ ἀφείλου τὴν βοήθειαν τῆς συναγωγῆς' 

Q9. Καὶ κατακυνιεύουσιν αὐτῆς αἱ ἑ,αυτίαι δυρά- 
μεις; 

20. 'O θάνατος διὰ (3) τῆς ἁμαρτίας. 

2]. Καὶ à διάδολος χατανήλωσεν αὐτὴν (4). 

98. 'O θεὸς τῶν δυνάµεων, ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς. 


21. 
Dei. 


99. Καὶ εὑσπλαγχνίσθητι ἐξ οὐρανοῦ, xal πρόσχες.ρ 29 
30. Καὶ ἐπίσκεψαι τὴν Συναγωγὴν τῶν Ιουδαίων. 90. 


94. Καὶ κατάρτισαι αὐτὴν τὴν Συναγωγὴν Ev. πίσ- 
τει (5), fiv ἐφύτευσεν 5 Yibo σου καὶ ἡ χείρσου. 

32. Καὶ ἐπὶ Υἱὸν ἀνθρώπου πιστεύειν, ὃν διεδε- 
βαιώσω (0) εἴναι του Ylov ἆΐδιον, 

93. Ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας εφθάρη, καὶ ἡφχνίσθη. 

94. 'Anb τῆς παρουσίας τοῦ Yloó σοῦ συντριθήσον» 
ται αἱ ἑναντίαι δυνάμεις. 


18. Praecepta tua apposuisit ei. 

19. Sermones prophetarum. 

20 Mortificavit adversarias potestates auxilium 
ejus, hoc est Deus ejus. 
Et divino doctrine custodiverunt sanctos 


. Misit apostolos in mundum. 
. Et usque ad flumina doctrinas apostolo- 


. Utquid abstulisti auxilium Synagoge : 
. Et dominantur in ea adversarie potesta- 


. Mors per peccatum. 
. Et diabolus consumpsit eam. 
. Deus virtututum, veni ad nos. 
. Et de coelo miserere, et attende. 
Et visita Synagogam Judzorum. 
. Et perfice eamdem Synagogam in fide, 
quam plantavit Filius tuus, et manus tua. 
32. Et credere in Filium hominis, quem con- 
firmasti esse filium tuum zlernum. 
33. 
3M. 
potestates. 


À peccato corrupta est, et consumpta., 
Adventu Filii tui cunterentur adversarice 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Iipostónxac. 

9) ᾽Αγίους αὐτοῦ. 

9) In cod. deest comment. hujus versus. 
9) 'o διὰ τῆς, 

4) Κατανάλωσεν. 


(9) 'Ev τῇ πίστει. Haec autem ultima verba καὶ ἡ 
χείρ σου, desunt in cod. 


6) Ανθρώπου πιστεύειν, καὶ καταρείσαι αὐτοὺς iv 
ἑαυτῷ; διεθε 


θαιώσω, elc. 
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39. Fiat manus tua super virum dexlere tum, A — 35. Γενηθήτω ἡ χείρ σου Éx' ἄνδρά δεξιᾶς σου, 


36, Et super filium hominis* quem confirmas- 
li tibi. 
31. Et non discedimus a te [a te, et a gloria mi- 
sericordis tum] : 

38. Vivificabis nos, et nomen tuum invocabi- 
mus. 

39. Domine Deus virtutum, converte nos : 

40. Et ostende faciem tuam, et salvi eqimus. 
In. finem, pro torcularibus, psalmus Asaph. 
PSAL. LXXX. 

4. Exsuliate Deo adjutori nostro : 

2. Jubilate Deo Jacob. 

3. Sumite psalinum, et date tympanum, 
4. Psalterium jucundum cum cithara. 
5. Buccinate in neomenia tuba, 

6 In insignidie solemnitatis vestra. 
7. Quia preceptum in Israel est : 

8. Et judicium Deo Jacob. 


36. Καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, óv ἑκρατχιωσας σεαυ- 
τῷ. 
37. Καὶ οὗ uj ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ. 
98. Ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομα σου ἐπικαλεσόμε- 
θα. 
99. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς, 
40. Καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, xal αιωθητὸ- 
μεθ. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὶρ τῶν ληνῶν, ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. 
VAA, Π’. 
. ᾽Αγαλλιᾶσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῳ ἡμῶν" 
λλαλάξατε τῷ θεῴ 'Iaxo6. 
. Αάθετε ψαλμὸν, καὶ δότε τύμπανον, 
, Ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ κιθάρας, 
, Σαλπίσατε ἐν νεπµηνίᾳ σάλπιγγι, 
.. "Ev soe yup Ἁμέρᾳ ἑορτης ὑμῶν, 
. "Oct πρόσταγµα τῷ Ἰσραὴἡλ dote 
, Kal χκρῖµα t θεῷ Ἰανώθ, 


0 --ᾱ σὲ σι» 0o te -- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


85. Fiat nobis auxilium tuum per hominem, 
qui est dextera tua. 

36 Et super Filium hominem, quem per 
te ipsum testatus es esse Filium tuum coster- 
num. 

31 .Et si in ipso opitulaberis nobis, non amplius 
discedemus a te. 

98. Et per eum vivificabis nos, et nomen tuum 
invocabimus. 

39. Revoca nos, et manifesta Filium tuum, et 
salvi erimus. 

40. Ostende nobis figuram substantia: tuc * (]- 
bi in omnibus equalem, et salvi erimus. 


35. Γενηθήτω ἡμῖν à βοήθειά σου διὰ ἀνδρὸς ak 
[ὅστι] (4) ὑπάρχει ἡ δεξιά σου. 

90. Kai ἰπὶ Yióv άνθρωπον, ὃν δι αὐτοῦ ἆμαρ- 
τύροῦν [δι ἑαυτοῦ ἐμαρτύρεις] (2) εἶναί σου Ylbv 
ἀναρχον. 

91. καὶ kav ἓν αὑτῷ βοηθήστῃς Λμῖν, οὐκ ἔτι απο- 
στῶμεν ἀπὺ σοῦ. 

38. Καὶ διὰ τοῦ (ϐ) ωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά 
σου ἐπικαλεσόμεθᾳ. 

39. ᾽Ανακάλεσαι ἡμᾶς, xxl φανέρωσον τὸν Yiàv σου, 
καὶ σωθησόµεθᾳ. 

40. Ὑπόδειξον ἡμῖν lov χαρακτῆρα τῆς ὑποστάσι- 
ὡς σου τὸν ἴσον σου ἐν πᾶσι, καὶ σωθησόµεθᾳ. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4)* Εἰς τὸ τέλος, ὑπὶρ τῶν ληνῶν, ψαλμὸς τῷ ᾽Ασάφ. ᾿Επὶ τί- 
λει (B) τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν δεχοµένων ἐν ἑχυτοῖς τὸν οἶνον τῆς εὐφροτύνης τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦ» (6) 
Eia * To ᾿Ασὰφ ψαλμὸς τῷ συλλέγοντι, τουτέστιν τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ Ψαλμος, Τοῦτο γὰρ (7) ἑρμηνεύεται 


"Acá συλλ έγων . 


Titulus prepositus continet : /n finem, pro torcularibus, psalmus Asaph. In fine s:eulorum pro 
excipientibus in semetipsis vinum lztitie Dominum nostrum Jesum. Deinde : psalmus Asaph pe- 
rinde ac diceret, col/igenti : hoc est psalmus Filio Dei. Nam Asaph colligens interpretatur. 


1. Gaudete in Domino semper. 

9. Canticis spiritualibus ipsum glurilicate. 

9. Excipite gratiam Dei, et mortificate membra 
vestra peccato. 

4. Corda vestra grata facite Deo mortificantes 
vos ipsos peccato. 

5. Predicate in gratia predicationis. 

6. In tempore passionis Dei nostri, 

7, 8. Quoniam ita precepit apostolis suis, qui 
eum viderunt. Jsrael enim interpretatur vir ví- 
dens Deum. 


! Hebr. 1, 3. 


D 4. Χαίρετε ἐν τῷ (8) Κυρίῳ πάντοτε, 


Φ )Ωδαῖς πνεοματιναῖς αὐτὸν δοξολο]εἴτε. 

3 Δέέασθε τὴν «κόριν τοῦ Oto), καὶ νεκρώσατε τὰ 
μέλη ὑμῶν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

4. Τὰς καρδίας ὑμῶν ἡδείας ποιήσατε τῷ Oto νι- 
κρώσαντες ἑαυτοὺς τῇ ἅμαρτίᾳ. 

5, Κπρύζατε Ev τῇ χάριτι τοῦ χηρυγµατος. 

6. Ἐν τῷ καιρῷ του πάθους τοῦ θεοὺ ἡμῶν. 

1, 8. (9) "οτι οὕτως ἐἑνετείλατο τοῖς ἁποστολοις 
αὑτοῦ τοῖς αὐτὸν θεασαµένοις. "lapan γὰρ ἑρμηνεύετι 
ἀνὴρ ὁρῶν θὶόν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Διὰ τοῦ ἀνδρὸ, ἥτις, etc, 
(9) ᾿Ανθρώπο», óv δι’ αὐτοῦ ἐμαρτύρουν, 
(3) Kai δι αὐτοῦ. 

4) 'H &à τῆς κινναθάρεως περ-. 

D) Τοῦτο οὖν λέγει ἐπὶ τέλει, 


(6) ᾿Ιησοῦν Χριστόν. 

C ) Τῷ συλλέγοντι τῷ Ylp τοῦ θεοῦ. Τοῦτο γὰρ, θίς. 

(8) TQ deest. 

(9) N. 7. "Oc, etc. N. 8. Καὶ θέληµα τῷ 8s 
ἔθετο αὑτό | 
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9. Μαρτύριον ἓν tp. Ιωσήφ ἔθετο αὗτόν * 
40. 'Ev τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
11. Ρ)λώσσαν ἣν οὖκ ἔγνω, ἤκουσεν. 
19. ᾽Απέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ * 
13. Al χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ ἑἐδούλευσαν : 
44. Ἐν θλίψει ἐπεκαλέσω µε, xal ἐῤῥρσάμην ct * 
|. 15. Επἡκουσά σου ἐν ἀποκρύφῳ καταιγίδος : 
46. ᾿Εδοκίμασά σε ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας | 
Διάψαλμα. 
4l. "Axoosov, λαός µου, xai διχμαρτύρομαί σοι, 
Ἰσραηλ (a). 
48. ᾿Εὰν ἀκούστς µου, οὐκ ἔσται ἐν col θΘεὸς 
πρόσφατος ' 
49. (b) Οὐδὲ προσκυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίψ. 
20. ᾿Εγὼ γάρ εἶμι Κύριος ὁ θεός σου * 
21. Ὁ ἀναγαγών σε Ex τῆς Αἰγύπτου * 
Q2. Πλάτυνον τὸ στόµα σου, καὶ πληρώσω αὐτό. 
93. Καὶ οὐκ ἤχουσεν ὁ λαός µου τῆς φωνῆς µου’ 
21. Καὶ ᾿Ισραὴλ o) προσέσχε µοι. 
95. Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτὸς [αὐτούς] κατὰ τὰ ἔπιτη- 


δεύµατα τῶν καρδιών ἀὐτών * 
αρ 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXX. 


998 


A 9. Testimonium in Joseph posuit illud : 


10. Cum exiret ipse de lerra /Egypli : 
11. Linguam quam non noverat, audivit. 
12. Divertit ab oneribus dorsum ejus : 
13. Manus ejus in cophino servierunt. 
14. In tribulatione invocasü me, et liberavi te: 
15. Exaudivi te in abscondito tempestatis : 
16. Probavi te apud aquam contradictionis. 
Diapsalma. 
17. Audi, populus meus, 
Israel : 
18. Si audieris me, non erit in te Deus re- 
cens : 
19. Neque adorabis deum alienum. 
20. Ego enim sum Dominus Deus tuus : 
21. Qui eduxi te de terra /Eyuy»ti : 
22. Dilata os tuum, et implebo illu4. 
23. Et non audivit populus meus vocem meam.. 
24. Et Israel non intendit mihi. 
25. Et dimisi eos secunduin desideria cordis 
eorum : 


et conteator te 


(α) Vers. 18. Ισραήλ * Εάν, etc. V. 19. 05x ἔσται, etc. 
(b) Vers. 20. 050£, etc. V. 21. ᾿Εγὼ γάρ, elc. V. 99. Ὁ ἀναγαγών σε, etc. 


ATTIIANASII INTERPRETATIO. 


9. Τὸ πάθος αὐτοῦ uvnposuvov ἔθετο Év τῷ λαῷ 
τῷ κχαθαριζοικένῳ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιὼν (1). Ἰωσηφ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ὀνείδου ἀφαίρεσις, οἵπερ εἰσὶν o! 
φωτιζόμενοι. 


9. Passionem suam memoriam posuit in po- 
pulo emundato a peccatis. Joseph enim inter- 
pretatur oblatio opprobrii, quod convenit illumi- 
nalis. 


10. Ἐν (2) τῷ τὸν λαὸν λυτροῦσθαι τών ἁμαρτιώνα — 10. Cum liberaret populum a peccatis e0- 


αὐτῶν, 

11. Τὸ κήρυγμα τοῦ Κυρίω, ὅπερ οὐκ ᾖδεισαν, 
ὥκουσχν τὰ ἔθνη. 

49. ᾽Απέστησε, xxi ἀπεστράφη μετὰ ταῦτα τὸ 
σκληροτραχεῖν (3) τῶν Ἰουδαίων. 

13. Οἱ ἀπόστολοι iv τῷ κοσµῳ τῷ πεπληγμένῳ τὸ 
κήρυγμα διηχκόνουν, 

14. Πρὸς τὸν λαὸν λέχει * 
εχαλέσω µε, καὶ ἑῤῥτσαμην σε. 

45. Ἐπήκουσά σου iv τῷ σκότει της (4) ἁμαρτίας, 

171, 18. (5) "Exi co βαπτίσματος διαμαρτύρεται αὖὐ- 
τῷ) &vhp ὁ τὸν Θθεὸν ὁρῶν, ἐὰν ἀχούστις µου, οὐκ ἔστι 
ἐν σοὶ, ὡς πρὸ τούτου μὲν μὴ ὢν, μετὰ ταῦτα λέγων, 


Ἐν ἁμαρτίαις ὃν ἐπ- 


49. Οὐδὲ κτίσμα προσθήχην τινὰ προσχυνήσεις πλὴν D 


τῆς Τριάδος. 

90, 21. Ἐγὼ γάρ εἷμι ὁ Δεσπότης, καὶ Δημιουρ- 
Υός σου, b διὰ τοῦ πάθους µου ἀναγαγών σε ix τῆς 
δουλείας τῆς ἁμαρτίας, 

29. "λνοιξον τὸ στόµα σου, καὶ λαθὲ Πνεῦμα ἅγιον, 

99. Kal oi ἀπιθοῦντες (ᾳ) Ἰουδαῖοι οὐκ ἐπίστευσάν 
uo». 

24. Οἱ αὐτοὶ ᾿Ιουδαῖοι ἠρνήσαντο µε, 

95. Καὶ εἴασα ἀὐτοὺς kv ταῖς ἐπιθυμίχις τῶν καρ- 


διῶν αὐτῶν . 


rum. 

11. Dominicam praedicationem : quam non no- 
verant, audiverunt gentes. 

12. Discessit, et relro conversa est post hac 
pervicacia Judz:orum. 

13. Apostoli in mundo stupore perculso predi- 
cationem administrabant. 

14. Ad populum loquitur : Exsistens in pecca- 
tis invocasti me, et liberavi te. 

15. Exaudivi te in tenebris peccati. 

16. In baptismo. 

11, 18. In baptismo contestatus est ei; vir vi- 
dens Deum, si audieris me,non erit in te, quem- 
admodum nec antea fuit, ut postea dicit, 

19. Neque rem creatam additamentum aliquod 
adorabis, sed solam Trinitatem. 

20, 21. Ego enim sum Dominus, et Creator 
tuus, qui per passionem meam eduxi te e servi- 
tute peccati. 

92. Aperi os tuum,et accipe Spiritum sanctum. 

23. Et increduli Judsi mihi non crediderunt. 

21. Iidem 1υάθὶ negaverunt me. 

25. Et dimisi eos in concupiscentiis cordium 
eorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾽Αμαρτιών αὐτῶν, etc. ; ὅσπερ pro οἵπερ. 

(2, N. 10. "Ezi τοῦ βαπτίσματος, 

(3) Ν. 12. ᾿Απεστράφη g. t. τ. σκληροτράχη- 
λον, etc. 

(4) Σκότει ὄντος τῆς, 

(Α) ᾽Απιθοῦντες. Forte ἀπιστοῦντες, Epi. 


(5) N. 17. 'Exl, etc. Ν. 18. 'Av/o, etc. N. 19. 
Οὐκ ἔσται Ev col, πρὸ τούτου θεὸς μὲν μὴ ὢν, μετὰ 
ταῦτα δὲ Qv. Ν. 20. Οὐδὲ κτίσμα, fj προσθήκην, etc. 
N. 21. Εγώ γὰρ, eic, N. 229. ὮὉ διὰ σοῦ πάθους 


μου. 


999 S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. | 1000 


96. Ibunt iu adinventionibus suis. A 906, Πορεύσοντχι ἐν τοῖς ἐπιτηλεύματιν zd. 

27. Si populus meus aulisset me : (31. E! ὁ Aab; µου ἤκουσέ pov. 

28. Israel in viis meis si auibulasset. 28. Ισραὴλ ταῖς 52o:; µου εἰ ἐπορεύθη * 

99. Pro nihi!o forsitan inimicos eorum humi. 29. 'Ev τῷ μηλενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐτα- 

liassem : πείνωσα * 
30. Et super tribulantes eos, misissem manum 90. Zxi Ἐπὶ τοὺς θλίβοντας αὐτοὺς EiméOzÀov ἂν 
meam. την χεῖρά uo». 

31. Inimici Domini mentiti sunt ei : 91. Οἱ ἐκθροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ * 

32. Et erit lempus eorum in szcula. 32. Kai ἔσται ὁ καιρὺς αὐτῶν εἰς τὸν αἰώνχ. 

33. Et cibavit eus ex adipe frumenti : 93. Καὶ ἐψώμισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος mopon " 

34. Et de petra melle saturavit eos. 94. Καὶ ἐν πέτρας µέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. 
Psalmus Asaph. PSAL. LXXXI. Ψαλμὸ: τῷ Ασάφ. ΑΛ, IIA'. 

1. Deus stetil in synagoga deorum : |. 'O 0:5; ἔστη iv aov quí) θεών (a). 

2. [n medio autem deos dijudicat. 2. Ἐν µέτῳ δὲ 8:05 [0:025] διακρινεῖ. 

9. Usquequo judicatis iniquitatem : J. "Eu; πότε κρίνετε ἀδικίχν * 

4. Et facies peccatorum sumitis ? B 4. Kai πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε ; 

Diapsalma. Διάψαλμαιυ 

9. Judicate egeno et pupillo: 9. Kpivats ὀρφανῷ xal π:ωχῷ ' 

6. Humilem et pauperem justificate. 6. Ταπεινὸν καὶ πένητχ δικχιώσατε. 

1. Eripite pauperem, et egenum : 1. Ἐξέλεσθς πένητα καὶ πτωγον * 

8. De manu peccatoris liberate eum. 8. Ἐκ γειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθε αὑτόν. 


(a) θοῶν deest in textu. At marg. cod. charact. adnotatur, ἓν ἄλλοις θεῶν 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


" 96. In iniquitatibus 8ui8. 26. Εν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 

91. [psi Judei. 9]. Οἱ αὐτοὶ [ουδχτοι, 

28. In justificationibus meis. 98. Ev τοῖς δικαιώµ.ατι σου (1). 

29. Diaboli potestates. 20. Τὰς τοῦ διχθόλου ὀυυάμεις. 

30. Super immundos spiritus. 30. ᾿Επὶ τὰ τνεύκατα τὰ ἀκάθαρτε. 

31. Judei, qu: ei promiserant in monte Sina — 31. Οἱ Ἰουδατοι, à σὔνέθεντο αὑτῷ ἓν ὅρεί Σινᾶ 
adimplere, non fecerunt. C πληροῦν, οὐκ ἐποίησαν. 

32. ΕΙ nialedictio eorum perpetua est. 32. Καὶ *, κατάρα αὐτῶν ἀτελεύτητὸς ἔστι (2). 

39. Fideles pane celesti (cibavit). 93. Τοὺς πιστοὺς τὸν οὐράνιον ἄρτον. 

94. Et de gralia sua eloquiis suis saluravit — 34. Καὶ ἓκ τῆς χάριτος αὐτοῦ τὰ λόγια αὑτῶ 
eos. ἑχόρτασεν αὐτούς. 


"H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (9) ' Ψαλμὸς τῷ ᾿Λσὰφ, ὅπερ ἑρμηνεύεται ψχλμὸς εἰς τὸν λέγον- 
τα (4) xal εἰς τὴν συνχγωγὴ» τῶν Ἰουλαίων (0)* *à γὰρ ἀμφότερι ἑρμηνεύεται τῷ ᾿Λσὰο, καὶ σολλέγων 
καὶ συναγωγή * τὸ οὖν πρώτον εἰς τὸν θεὸ». τὸ ox (6) δεύτερον εἰς τοὺς ἸΙουδχίους, 

Titulus przpositus continet : Psalmus Asaph, quod interpretatur psalmus in. colligentem, el in 
Synagogam seu congregationem Judsorum, utroque enim modo interpretatur Asaph, et colligens, 
et synagoga, seu congregatio : primum igitur in Deum, deinde in Judzos. 


1. Deus Verbum advenit in medio Judzorum. 1. "0 9s; Λόγος παρεγένετο ἐν µέσῳ τῶν Ιουδαίων 

2. [n manifesto autem redarguit eos. 9, 'E» 9 τῷ (7) φανερῷ ἑλέγχει αὐτοὺς, 

3. Usquequo nihil verum facilis ; 9. "Ez πότε 0521» ἀληθὲς ποιεῖτε ' 

4. Hominibus placetis ? 4. ᾽Ανθρωπαρεσκεῖτε ; 

9. Justum judicium judicate, et opitulamini pu- D 5. Th» δικαίαν κρίσιν αρίνατε, καὶ βοηθήσατε ὁρ- 
pillo et pauperi. Φανῳ καὶ πτωχῷ. 

6. Et humilibus ac pauperibus subvenite. 6. Καὶ τοῖς ταπεινοῖς καὶ πένησι συνέρχεσθε (8). 

T. Injuria affectum, 7. ᾽Αδικούμενον, 

8. Vindicate oppressum. 8. Ποιήσατε ἐχδίχησιν τῷ «αταπονουμένφ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1!) Μου. (6) Τοῦτο οὖν ἑρμηνεύεται ^. τὸ μὲν πρώτον elc τν 
(2) "Ἔσται. Κύριον, τὸ δέ, etc. 

3) 'H διὰ τῆς Χινναθάρεως περ. (7) Καὶ ly τῷ, elc. 

4) Συλλέγοντα. (8) Ὑπερένεσθαι, 


(5) Τῶν Ἰουδαίων deest. 
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9. (a) 05x ἔγνωσαν, οὐδὲ συνηκαν’ A 9 
10. 'Ev σκότει διαπορενονται’ 10. 
41. Σαλευθήτωσαν πάντα τὰ θεµέλια τῆς γῆς. 14 
19. Εγὼ eina: θεοί ἔστε, xxi υἱοὶ Ὑψίστου πάν- 12 

τὲς. nes : 
43. Ύμετς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήκετε, ιὸ 
44. Καὶ ὡς elc τῶν ἁρι(όντων πίπτετε, 14 
15. ᾿Ανάστα, 6 θεὸς, xptvov τὴν γῆν. 15 
46. "Ότι σὺ κατακληρονοµάσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθυς- 16 

gtv, tibus 


'Q03, ψαλμοῦ xà ᾿Ασάφ. WAAM, UB', 
, Ὁ θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι; 
. Μη σιγέσῃς, μηδὲ καταπραῦνης, ὁ θεός. 
. Οτι ἰδού οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν᾽ 


l. 
2. 
9, 
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Nescierunt (a), neque intellexerunt : 
In tenebris ambnlant : 


. Movebuntur omnia fundamenta terre. 
. Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi om- 


. Vos autem sicut homines morimini : 

. Et sicut unus de principibus caditis. 

. Surge, Deus, judica terram : 

. Quoniam tu hxreditabis in. omnibus gen- 


Canticum psalmi Asaph. PSALM. LXXXII. 


Deus qui similis erit tibi ? 

Ne laceas, neque compescaris, Deus. 
Quoniam ecce inimici tui sonuerunt : 

Et qui oderunt te extulerunt caput. 

Super populum tuum malignaverunt consi- 


Et cogilaverunt adversus sanctos tuos : 
Dixerunt : Venite, et disperdamus eos de 


. Καὶ ol μισοῦντές 1ε pav ϱεφαλήν, 4. 

.. Ἐπὶ τὸν λαόν σου κατεπχνουργεύσαντο γνώ-Β — B. 
μην lium : 
6. Καὶ ἐθουλεύσαντο xav τῶν ἁγίων σου, 6. 
7. Εἴπω (D): Δεῦτε, vai ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ 1 
&üvouc. gente. 
(a) Vers. 9, 10, sub unico vers. 

ib, Εἶπαν. In marg. εἶπον. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. οὐδὲ (4) ἐπέγνωσαν οὐδὲ συνήκαν ὥσπερ αὑτοῖς 9. 
προσέταξα᾽ 

10. 'AXA& ἓν τῇ ἀμαρτιᾳ πορεύονται. 

44. Μετατεθήτωσαν πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὰς ἑντολὰς 
τῶν Ιουδαίων. 

42. ᾿Εγὼ εἶπα εἶναι ὑμᾶς θεοὺς τῆς χάριτός µου (2), 
καὶ υἱούς τοῦ Πατρός µου, 

19. Ύμεις δὲ ὡς γῆ καὶ σπολὸς ἐν t21 qnlvaic ἐπι - 
θυµίαις ἑνρπομένετε, 

14. Καὶ ὡς ὁ διάδολός πίπτετε ἀπὸ τῶν οὐρανίων 
ἐντολών εἰς γη/ίναν (3). 

15. T3 (4) τρίτῃ ἡμέρᾳ, xxt σῶσον τὸν κόσμον. 

16. "Ότι σὺ περιποιήσεις (5) εἰς σωτηρίαν τῷ tol 
σου αἵματι πάντα τὰ ἔθνη, 

"H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει " (6) pole τοῦ πρώτου 
εἷς τοὺς ᾿Ιουλσίους. ' 

Titulus prepositus continet : similiter ac antecedens 
num, et Judzos. 

1. Ο)κ ἔστιν οὕτως ὀονχτὸς xai Olxatoc, 

Φ. M3 µακροθυµήσῃς ἔπὶ τοῖς γινοµένοις. 

9. Οἱ ὀχίμονες ὑψώθησαν (7). — 

Δ. Kai οἱ Ἰουδαῖοι κατεπήρθησάν σου. 

5 ᾿Επὶ τὸν λαόν σου Ἑλολιεύσαντο. 

6. Κατὰ x9» προφητῶν. 

7. Οἱ δαίμονες κατὰ τῶν ἁγίων εἴπαν) Δεῦτε, xai 


ἄρωμεν αὐτῶν τὴν μνήμην ὑπὸ τῆς γῆς. 


Ιὸ 


l. 


-ᾱἲ CO» οι i» G2 t2 


Neque coguoverunt, neque intellexerunt 


quomodo ipsis precepi ; 
10. 

41. 
Judaorum. 
42. 

c lios Patris mei. 


Se in peccato ambulant. 
Transferantur omnes gentes in precepta 


Ego dixi, esse vos deos gratia mea, οἱ fi- 


Vos autem veluti terra et cinis perisane- 


tis in terrenis concupiscentiis. 

14. Et tanquam diabolus a celestibus pracep- 
tis caditis in terrena. 

15. 

16. 
gentes ad eas salvandas acquires. 


Tertia die, el salva mundum. 
Quoniam tu proprio tuo sanguine omnes 


ψαλμοῦ τὴν ἐραηνείχν ἔχει sl; τὸν Κύριον xai 
psalm':s. interpretationem habet in Domi- 


Non est aliquis ita potens et justus. 


. Ne diutius feras qua patra/a sunt. 

. Dieimones exaltati sunt. 

. Et Judei contra te elevati sunt. 

. Contra populum tuum dolose egerunt. 

. Contra proyhetas. 

. Daiemones dixerunt contra sanctos : Venite, 
et tollamus eorum m*moriam e terra. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(4) οὔτε, elc., οὔτε συνιοῦσιν ἅπερ αὐτοῖς, etc. (6) 'H διὰ τῆς Ὑινναθάρεως περιέχει ᾿δὴ ψαλμοῦ 
9) Τῇ χάριτί µου, τῷ ᾿Ασάφ' ὁμοίως -οῦ πρὸ τοῦτου τοῦ Ψψαλμοῦ 
9) Πίπτει, είο., εἰς τὰ γήινα. τὰν, elc. 

4) ᾿Ανάστα, ὁ θεὸς, τῇ τρίτη, etc. (7) "Ἠχησαν. 

5) Περιποίησαι, 
PaTRoL Ga. XXVII. 32. 
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8. F! non memoretur nomen Israel ultra 

9. Quoniam cogitaverunt unanimiter simul, 
10. A'lversuu te lestamen!um disposuerunt. 
41. Tabernacula Idumsorum, οἱ lsuaeli- 


. Moab, et AÁgareni, 
. Gébal, et Ammon, et Amalec, 
44 Alienigenz cum habitantibus Tyrum. 
15. Etenim et Assur venil cum illis : 
Facti sunt in adjutorium filiis Lot. 
41. Fac illis sicut Ma.iian et Sisarz, 
. Sicut Jabin in torrente Cisson : 
19. Disperierunt in Endor : 
. Fati sunt ut stercus lerra. 

21. Pone principes eorum sicut Oreh. et Zeb, 
et Zebe, et Salmana : 

99. Omnes principes eorum. 


(a) Vers. 22. Kai 216, etc. 
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8. Καὶ o5 μὴ μνησθζ τὸ ὀνομα Ἴσρατιλ ἔτι, 

9. "Ox ἐδουλεύσαυτο ἐν ὀμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 

10. Κατὰ σοῦ διαθήκην διέθεντο. 

44. Τὰ σκηνώµατα τών Ἰδουμαίων, καὶ ol Ἴσμτη- 
λΊτει͵ 
. Moà6, xal οἱ ᾿Αγαρηνοι. 
19. Γεθὰλ, καὶ ᾽Αμμὼν, καὶ 'ApxAnx, 
. Ἀλλόφυλοι μετὰ τῶν κατοικούντων Τύρον * 
. Καὶ γὰρ καὶ ᾿Ασσοὺρ συμπαρετένετο μετ) αὐτῶν' 
16. ᾿Εγενήθησαο εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς Λώτ. 
17. Ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ MaOi καὶ τῷ Σισάρᾳ, 
18. ως τῷ Ἰαδείμ [1χ6ὴν] ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κισσῶν, 
19. ᾿Εξωλοθρεύθησαν iy ᾽λενδώρ . 
. Εγενήθησαν ὡσεὶ xónpoc τῇ vn. 
9|. Θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς τὸν 'Jp3*6 καὶ 


8276 (0), καὶ Ζεδεὲ, καὶ Σαλμανᾶν * 


23. Πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Videntium Deum mente. 

9, 10. Et daeinones cum Judzis consilium ini- 
veruut conira te. 

11. Deficientes demones, et exaudientes eos 
Judaei. 

12, 13. Et hospistantes in pecca:o. Gebal in- 
terpretatur populus deficiens, que omnia de Ju- 
dais interpretantur. 

14. Judei cum daemonibus habitantibus idolo- 
latriam : qualis esi gens Judzorum. Turus au- 
tem interpretatur augustia , quale est pecca- 
tam. 

15. Asur intepretatur énsidiz, quod de popu- 
lo Judaico dictuni est. 

16  Ajutos fuerunt liliis diaboli. Lot enim 
interpetatur erclusus , qualis est diabolus. 


417, 18. Face illis sicut iniquitati, et diabolo. 
Sisar enim interpretatur elevans rebelles. Jabin 
interpretatur ignominia exsiccata in durilia eo- 
rum. 

19 Disperiit intelligentia generationis eorum. 
Endof enim interpretatur oculus generationis. 

90. Perditio facti sunt in mundo. 

21. Ut corvum aridam, ita enim interpretatur 
Oreb, et ut lupum. et ut victimum, etut umbram 
fluciuationis. Hzc est enim illorum nominum in- 
terpretatio. 

22. In gladio consume ut illos. 


8. Τῶν ὀρώντων θεὸν (1) τῇ διχνοίφ. 

9, 10. (2) Ka! οἱ δᾳίµονες ἅμα τοῖς ᾿Ιοὐδαίοις συν- 
εδουλεύσαντο συµθουλία, κατὰ σοῦ. 

11. Οἱ ἐκλείποντες ὀχίμονες, καὶ οἱ εἰσχκούοντες 
αὗτους (3) Ἰουδατοι, 

12, 13. (4) Καὶ ol προσελυτεύοντες τῇ ἁμαρτίᾳ. 
Γεθὰλ ἑρμπνεύεται Azo; ἐκλείπων, ἅπερ ἁμφότερ 
εἰς τοὺς Ἰουδχίους ἑομη-εύοντχι. 

14. Οἱ Ἰουθχῖοι μετὰ τῶν κατοικούντων (5) δτιμέ- 
νων τὴν ἑἰδωλολατρείαν * ἁλποτήματι ὅπερ ἑστὶ τὺ 
ἔθνος τῶν ᾿Ιουδχίων. Τύρος ὃξ cuvoy ἑρμηνεύετα:, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ ἁμαρτίᾳ. 

15. ᾿λσοὺρ ἑρμηνεύεται ἕνεδρον, ὅπερ εἰς τὸν 
Ἰουδαῖον (6) εἴρηται. 

16. Βοηθοὶ γεγόνασι τοῖς υἱοῖς τοῦ διχθόλου, Λὼτ 
Υὰρ ἀποκεχλεισμένος ἑρμηνεύεται, ὅπεο ῥἐστν ὁ 
διάδολος. 

17, 18. (1) Ποίησον αὑτοῖς ὡς τῇ ἀδινίᾳ καὶ τῷ 
διαδόλῳ. Σισάρα γὰρ ἔρμηνεύεται αἴρων  &zostz- 
σίους. Ιαθὶμ Ἱρμηνεύετχι αἰσχύνη ξηραινοµένη iv 
τῇ σχληρότητι αὐτῶν, 

19. Ἐξωλοθρεύθη ἡ διάνοια τῆς γενεᾶς αὐτῶν, 


D ᾿Αενδὼρ γὰρ ἑρμηνεύεται ὀφθαλμὸς γενεᾶς, 


90. ᾽Απώλεια γεγόνασιν iv τῷ κόσμῳν 

21. (8) ':« κόρακχ ξηρὸν, τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύε- 
ται ὠρὴθ, καὶ ὡς Ajxow, καὶ ὡς θυσιασμὸν [θυσία- 
sua], καὶ ὡς σχιὰν σάλον. Αὕτη γὰρ ἑρμηνεία τών 
Ὀνομάτων. 

22. Ἐν ῥομφαίᾳ ἀνάλωσον ὡς ἐκείνους. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Του θεόν. 

2) N. 9. "Οτι οἱ δαίµονες συνεθουλεύσα»το. Συµ- 
θούλιον ἔθεντο κατὰ σοῦ. 

(3) Αὐτῶν Ιουδαίοι" τοῦτο γὰρ OnÀot ἡ τῶν ὀνομά« 
των ἑρμηνείΣ, 

(4) N. 19. 'E« τοῦ πατρὸς, καὶ οἱ προσηλυτεύον- 
τες, τουτέστιν vf ἀμαρτίᾳ. Ν 15 Γεῦαλ ἱρμηνεύε- 
ται σχίσμα παλαιόν. ᾽Αμὼν δὲ ἑρμηνεύεται υἱὺς λαοῦ 
µου, ᾽Αμαλίκ δὲ ἑρμηνευεται λαὸς ἐκ λείπων, etc. 

(b) Κατοικούων deest Εἰδωλολατρείαν, 'AXAd- 


φυλοι yàp ἑρμηνεύονται πίπτοντες ποτήµατι, ὅτι 
ἐστὶν, etc. 


(0) ᾿Ιούδαν. 

(1) N. 17. Ποίησον, etc., αἴρων ἀποστασίαν.Ν.[8δ. 
Ἰαθίν, elc., Enpxwopévn. Κισσὼν δὲ ἑρμηνεύεται 
σκληρότης. ᾿Ωσαύτως οἱ Ἰουῤαῖοι ὑπήρχον αἰσχύνη 
ξηραινομένη ἐν τῇ σχλιρότητι αὐτῶν, 

(8) Ν. 21. "uc xópaxa, elc., usque ad ᾿ωρήθ. 
N. 22. Κχι óc λύχον, xal ὡς θυσιασμὸν, καὶ ὡς σκιὰν 
σάλουν Αύτη, elc. 


1005 


DE TITULIS PSALMORUM. 


ον PSÁL. LXXXIIL. 1006 


93. Οἴτινες εἴπον *. Κληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸΑ 23. Qui dixerunt : Hireditate possideamus no- 


ἁγικστὴριον τοῦ θεοῦ. 

94. '0 θεός µου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν ᾿ 

95. ως καλάμην χατὰ πρόσωπον ἀνέμου. 

90. ᾽ωσεὶ πῦο, ὃ διαφλέξει δρυµόν * 

3]. ᾽ωσεὶ φλὸξ, f (a) «ατακαύσει ὃρη, 

98. Οὕτω καταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ καταιγίδι σου * 

90. Καὶ iv τῇ ὀργῇ σου σωνταράξεις αὐτούς. 

90. Πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας * 

91. Καὶ ζητήσυυσι τὸ ὄὀνομά σου, Κύριε. 

92. Αἰσχυνθήτωσαν, καὶ ταραχθήτωσαν εἰς τὸν 
αἰώνα τοῦ αἰῶνος, 

33. Καὶ ἐντραπήτ..σαν, καὶ ἀπολέσθωσαν, 

94. Καὶ γνώτωσαν, ὅτι ὄνομά σοι Κύριος * 

95. Σὺ µόνος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


bis sanctuarium Dei. 
24. Deus meus, pone illos ut rotam : 
35. Et sicut stipulam ante faciem venti. 
. Sicut ignis, qui comburet silvam : 
97. Et sicut flamma, qua& comburet montes. 
28. [ta persequeris illos in tempestate tua : 
29. Et in ira tua conturbabis eos. 
30. Imple facies eorum ignominia : 
31. Et quzerent nomen tuum, Domine. 
32. Erubescant, et conturbentur in seculum 
szeculi : 
39. Et confundantur et pereant. 
34. Et cognoscant, quia nomen tibi Dominus : 
39. Tu solus altissimus in omni terra. 


Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ 2? poc. p In finem, pro torcularibus filiis Cure psalmus. 


VAAM. Ir" 


1. Ὡς ἁγαπητὰ τὰ cxnvópatá σου, Κύριε τῶν 


δυνάμεων ! 


PSALM. LXXXIII. 
1. Quam dilecta tabernacula tua, Domine vir- 
tutum ! 


(a) "H deest in textu, legitur in marg. κατακαῦσαι. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


93. Αἰχμαλωτίσωμεν τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ τὸν ναὺν 
αὐτοῦ (1) διαρπάσωμµεν. 

94. Κιλιουμένους (2) ὑπὸ τῶν ἑλκύντων αὐτοὺς 
εἷς ἁμαρτίαν, 

29. δε κἀκεῖ περιφεροµένους ὑπὸ τῶν καταδυ- 
ναστευοµένων (3). 

20. ως ξύλα ἄκαρπα ἀνάλωσον αὐτοὺς, 

9]. ως f θειότης σου χαταχαίει τὴν ἑναντίαν 0,- 
ναμιν (4). 

98. Ἐν τῷ θυμῷ σου, 

99. Tat; ἀνομίαις αὐτῶν συναπολέσεις (9) αὐτούς. 

90. Τὰς καρδίας αὐτῶν, 

3|. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιγνώσονται (6) τὴν βοή- 
θειάν σου καὶ τὰς εὐεργεσίας σου. 

39. Διαπαντὸς οἱ μὴ πειθόµενοι σου (T). 

93. Ἐν τῇ ἡμέρά τῆς κρίσεως. 

34, 35. Ἐν τῇ δόξῃ τῆς πτρουσίας σου (8) ἐπιγνῶ- 
σιν, ὅτι ὃν ἔξουθένουν Yibv ἀνθρώπου, οὗτος Κύριος 
πάντων ἐστὶ, καὶ αὐτῷ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσε- 
ται͵ ὅτι σὺ εἶ Κύριος ὕψιστος εἰς δόξαν θεοῦ Πατρύς, 


Αμήν, 


23. 1n captivitatem abducamus populum ejus, 
et templum ejus diripiamus. . 

24. In orbem versatosa trahentibus eos in pec- 
calum, 


25. Huc illos cireumdelatos a dominantibus. 


26. Ut lingua infructifera consume eos. 


c 21. Sicut divinitas tua comburit contrariam po- 


testatem. 

93. In indignatione lua. 

29. Cum eorum iniquitatibus perdes eos. 

30. Corda eorum. 

91. Et post ea cognoscent auxilium tmum, et 
beneficia tua. 

32. Semper, qui tibi non obediunt. 

32. [n die judicii. 

94, 35. In gloria adventus tui cognoscant,quod 
quem contempserunt Filium hominis, hic Domi- 
nus omnium est, el ipsi omnis lingua confitebi- 
tur, quoniam tu es Dominus altissimus in gloria 


D Dei Patris. Amen. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0) * Εὶς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν }ηνῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμὸς, ὅπερ 
ἑρμηνεύεται * εἷς τὸ τέλος cx» αἰώνων ὑπὲρ τῶν ἑχόντων ἐν ταῖς καρδίαις (10) τὸν oivov τῆς εὐφιοσύνης τὸν 
Κύριον ἡμών Ἰησοῦν. Εἶτα τοῖς υἱοῖς Κορὶ Ψαλμός. Kop? γὰρ ἑρμηνεόεται φαλακρός * à δὲ φαλακρὸς πχρὰ 


τῷ voprp καθαρός ἐστιν. 


Titulus propositus continet : In finem, pro torcularibus filiis Core psalmus, quod interpretatur in 
fine seculorum pro habentibus in cordibus vinum εί] Dominum nostrum Jesum. Deinde filiis 
Core psalmus. Core enim interpretatur calvus. Calvus autem secundum legem mundus est. 


L. At αἰώνιαί σου ἀναπαύσεις. 


1. AEterna tua refrigeria. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Λὐτῶν, 
(9) Κοιμωμένους. 

3) Καταδυναστευόντων αὐτούς. 

4) θεότης, elc., τὰς ἑναντίας δυνάμεις. 
d Συναπολεῖς, 

(6) Ἐπιγνῶσιν, 


(1) Zo. 
(8) Ἐν τῇ ἑνδόῳ σου παρουσίᾳ, etc. Πατοὺς 


μον. 
(9) 'H. &à τῆς χινναθάρεως περ. 
(10) Καρδίαις αὐτῶν, "e 
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2. Concupiscit, et deficit anima mea in alria A 


Domini. 


3 Cor meum et caro mea ex-ultaverunt in 


Deum vivum. 
4. Etenim passer invenit sibi domum : 


5. Et turiur nidum sibi, ubi ponat pullos 


8u08 : 


6. Altaria tua, Domine virtutum, rex ieus et 


Deus meus. 
1. Beati qui habitant in domo tua : 
8. In szcula seculorum laudabunt te. 
Diupsalma. 
9. Beatus vir, cui est auxilium ipsi abs te : 
10. Ascensiones in corde suo disposuit, 


11. In valle lacrymarum in loco, quem po- 


suit. 
19. Etenim benedictionem dabit legislator : 
13. Ibunt de virtute in virtutem : 
14. Videbitur Deus deorum in Sion. 


15. Domine Deus virtutum, exaudi oratio:.em 


meam : 
Diapsalma. 
16. Auribus percipe, Deus Jacob. 
177. Protector noster aspice, Deus : 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


D τόπον 
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9. 'Emoüe, xai ἐκλείπει 4 Quy» µου εἰς τας 
αὑλὰς τοῦ Koplov. 

9. Ἡ καρδία µου καὶ à σάρξ µου ἡγαλλιάσαντο 
ἐπὶ θεὸν ζῶντα, 

4. Καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκία» * 

5. Καὶ τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσί« 
ἑαυτῆς, 

6. Τὰ θυσιαστήριά σου, Κύριε τῶν δυνάµεων, ὁ 
βασιλεύς (4) µου καὶ ὁ θεός µου. 

7. Μακάριοι ol. χατοικοῦντες b, τῷ ο-κῳ σου’ 

8. Εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν au) wv αἰνέσουσί at, 

Διάψαλμα, 

9. Μακάριος ἀνλρ, ᾧ ἐστιν ἀντίληψις αὐτῷ παρὰ ael (bj. 

10. ᾽Αναθάσεις ἓν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο͵ 

11. Εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ γλαυθμῶνος, εἷς τον (e) 
, ὃν ἔθετο. 

19. Καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νομοθετῶν. 

13. Πορεύσοντχι lx δυνάμεως εἰς δύναμιν * 

14. Ὀφθήσεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν iv Σιών, 

15. Κύριε à Θθεὸς τῶν ὀννάμεων, εἰσάχουσον τῆς 
προσευχῆς µου * 

Διάψαλμα. 
46 ᾿Ενώτισαι, ὁ θεὸς 'Iaxo6, 
17.  περασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, 6 Θεός - 


(4) Vers. Ἰ. '0 βατιλεύς µου, elc. V. 8. Μακάριοι πάντες ol, etc. 
(b) οὔ ἐστιν ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ. AL in marg. cof. 


(c) Τόν deest. 


9. Cupio dissolvi, el esse cum Christo ?. 
3. Tota anima, et corpore in Deo inhzreo. 


4. Omnis anima sanctorum apud Deum re- 
quiem habet. 

5. Et Filius Dei habet rursus ubi habitare fa- 
ciat sanctos suos. 

6. Corda sanctorum tuorum, regnans et domi- 
nans in me. 

1. In superna Jerusalem. 

8. Incessanter. 

9. In quo inhabitavit gratia tua. 

10. Coelestia cogitat, et operatur. 

11. Humilians se, et plorans corde suo inhz- 
rente tibi. 

12. In regno suo, dicit Dominus : Venite, be- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
C 2. ᾿Επιποθῷώ ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. 


9. "Ole τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι πούσχειμαι ἐπὶ 
τὸν θεόν, 
4. Πᾶσα doy & ἁγίων ἔχει ἀνάπαυσιν παρὰ τῷ θιῷ. 


5. Καὶ ὁ Γἱὸς τοῦ θεοὺ ἔχει πάλιν ὅπου (4) κατοι- 
χήσει τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. 

6. Αἱ καρδίαι τῶν ἁγίων oco (2), ὁ βασιλεύων (3), 
καὶ ὁ δεσπόζων µου. 

7. Εἰς ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

8. ᾽Αχαταπαύστω:, 

9. Eic ὃν ἐπεσκήνωσεν ἡ χάρις σου. 

10. Τὰ ἐπουράνια φρονεῖ, καὶ πὀλιτεύεται. 

14. Ταπεινῶν, καὶ (4) πενθῶν iv τῇ xzoBig αὐτύῦ 
τῇ ἀνακειμένῃ σοι. 


12. Ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν (5) λέγει ὁ Κόριος 


nedicti Putris mei, accipite paratum vobis re- D Δεῦτε, ol ελογημένοι τοῦ Πατρός µου, ἀπολάθετε τὴν 


em 5. 

13. Ibunt ex gratia, qua hic est in ipsis, in fu- 
turam vitam. 

14. Videbitur Dei Filius Deus deorum, qui ta- 
les gratia sunt, in adventa suo. 

15. Imple petitiones meas. 

16. Audi, Deus Jacob. 

17. Attende, Deus. 


3 Philipp. 1. 23. 5 Matth. xxv, 34. 


Ἀτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν, 
19. Πορεύσονται ἐκ τῆς χάριτος της οὔσης kv αὖ- 


τοῖς ἐνταῦθα εἷς τὴν µέλλουσαν ζωήν, 


14. Οραθήσεται ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ (6) τῶν κατὰ χα- 


pw θεῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 


18. Πλήρωσον τὰ αἰτήματά µου. 
16. "Axoucov, ὁ θεὸς Ἰακώθδ, 
17. Πρόσχες, ὁ θεός. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Πόλιν, ποῦ etc., αὐτοῦ deest. 
2) Σου non legitur. 
(8) N. 7. Ὁ βασιλεύων µου, «ai, elc, N. 8. E 


τὴν ἄνω. 


(4) Ταπεινῶν ἑχυτὸν, xai, etc. 

(9) Αὐτοῦ, etc., βασιλείαν πρὸ καταθολῆς τοῦ 
χόσμον. | 

(6) 'O θεός, etc. 
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18. Καὶ (a) ἰπίδλεψον εἷς το πρόσωπον τοῦ χρισ- À 


ποῦ σου. 

49. "Οτι κρείστων ἡμέρα µία bv ταῖς αὐλαῖς 30) 
ὑπὲρ χ.λιάδας. 

20. ἸΕξελεξάκην παρχῤῥιπτεῖσθχι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
θεοῦ uoo μᾶλλον, f$ (Db) οἶκεῖν µε iv σχηνώµασιν 
ἁααρτωλῶν. 

21. "Ov Dco; xxi ἀλήθειαν ἀγαπᾷ Κύριος 6 
θεος, 

929, Xaow καὶ δόξαν δώσει. 

38. Κύριος o) στερήσει τὰ ἀγαθά τοῖς πορε»ομέ- 
νοις ἐτ ἀκχκίᾳ. 

24. Xp 5 θεὸς τῶν δυνάμεων, μακαριος ἄνθρω- 
πος 6 ἑλπζω»ν ἐπ] ad. 

Εἰς τὸ τέλος. τοῖς υἱοῖς Κορέ. ΨΑΛΜ. Πλ. 

|. Εὐδέκησας, Κύριε, τν γῆν σο». 

3. ᾽Απέστρεψας τὴν οχμαλωαίαν Ἰαχώθ. 

3. 'Aonxa; τὰς ἀνομίας τῷ λχῆ σου’ 

4. Εκάλυψας πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, 

9. Κατέπαυσας πᾶσαν τὴν ὀργὴν σου᾿ 

(αἱ Ka: non legitur. 
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18. Ei respice in faciem Christi tui. 


19. Quia melior est dies una in atriis tuis,su- 
per millia : 

20 El-gi abjectus esse in domo Dei mei ma- 
gis, quam habitare in tabernaculis peccato- 
rum. 

24. Quia misericordiam et veritatem diligit 
Dominus Deus. 

99. Graiiam et gloriam dabit. 

93. Dominus non privabit bonis eos, qui am- 
bulant in innocentia. 

24. Domine, Deus virtutum, beatus homo, qui 
sperat in te. 

]n finem, filis Core. PSALM. LXXXIV. 
. Benedixzisti, Domine, terram tuam : 

. Avertisti;captivitatem Jacob. 

. Remisisti iniquitates plebi tua : 

. Operuisti omnia peccata eorum. 

. Mitigasti omnem iram tuam. 


Q' $» V3 N — 


(b) Vers. 21. "'Hol«cts, etc. Vers. 22. "Ox ἔλεος, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. ᾽Αντιλαλοῦ (1) τῶν ἁγίων σου. 
19. "Ότι µετζον τὸ ἀῑδιον φῶς τῆς ᾖβασ.λείὰς σου 
ὑπὲρ τὰς E2 /ιλιάδας τῶν ἐνιχυτῶυ τοῦ νῦν αἰῶνος, 
QU. Συγκακο»γεἴσθαι τῷ λαῷ τοῦ (2) θεοῦ, (3) 5 
» 9 . * 
πρόσκαιρων ἔγξιν ἅμαρτιας ἀπόλχυσιν ἓν τοῖς πλου- 


18. Suspice sanctos tuos. 

19. Quia melior est eterna lux regni tui super 
sex millia annorum prasentis saeculi (a). 

?0. Potius vexari cum populo Dei, quam tem- 
poraria voluptate peccati frui inter divites pre- 


σίοις τοῦ νὺν αἰώνος τοῖς τοῖς μἩ ποιοὺτι τὰ ελήματα C sentis seculi, qui non faciunt Dei voluntates. 


-οῦ θεοῦ. 

21. "Oz τι, ἐλεημοσύνη καὶ πίστει εὐαρεστεῖτχι à 
θες. 

29 Ἐν τῷ viv alà τοῖς ποιοῦσι ταῦτχ δώσει /4- 
piv, καὶ & τῷ µέλλονει θοξάσεί χὐτούς 

3). 0) Υὰ2 στερήσει τὰ μέλλοντα ἀγχθὰ τς µη- 
δὲν πονηοὸν ποιοῦντας. 

94. 'O πιστεύω» εἰς σὲ. 


ΗΒ προχειμένῃ Επιγραρὴ περιξχ5: (AR) Εἰς τὸ τέλος, τοῖς 


2|. Quoniam misericordia, et fide delectatur 
l'eus. 

22. Hzc facientibus in hoc ssculo dabit gra- 
tiam, et in futuro glorifieabit eos. 

233. Non enim privabit futuris bonis eos, qui 
nihil improbum faciunt. 
24. Quiin te credit. 

Kooi ψαλμὸς ὅπερ ἑρμαηνεύετχι τοῖς υἱοῖς της 


ἁμαρτίας. Kooi γὰρ ἀντιλογίᾳ σγεήστο [ἑτχίσατο] (5) πρὸ: τὸν Θεόν, Οὐκοῦν τοῖς υοῖς τῆς ἀντιλογίας, τουτέ- 
στι τῆς ἁμαρτίχς, τῷ λαῷ τῶν ἸΙωυδαίων xat τῶν ἐθνῶν ὁ ψαλικὸς εἴρηται περὶ τῶν el; τὰ τέλη τῶν αἰώνων πα- 


ῥαεσχεθέντων αὐτοῖς παρὰ 492 θεοῦ, 


Titulus prapositus continet : [n finem, filiis Core psalmus,quod interpretatur filiis peccati. Core 
enim contradiciione separatus est adversus Deum. Igitur filiis contradictionis, hoc est peccati, po- 
pulo Judzurum et gentium psalmus dictus est de iis qus in fine seculorum praebita sunt ipsis 


a Deo. 

4. Ἰἐπιθυμίφ ἄπεθύμησας 2070v (0) τὸ» «όσμον. 

* * , 9 gu , ^ $ a Γι 

3. "ῤῥόὂσω τοὺς (1) Πουδαίου: τοὺς πιστεύοντας σοι 

ἐν τής 002/stíaq τῖς ἁμαοτίας, 
. Σνεχώρησχε πάντας 18j τὸν κόσμο» [πασας &vo- 

μίας τῷ κόσμρ]. 

4. Λήθην πεποίηκας πατὼν τῶν ἁμαρτιῶν του κόσ- 
μου [τοῦ αὐτοῦ] σου. 


D. Μετεθλήθης ὅλως (D) εἷς ἔλεος. 


I. Desiderio desiderasti salvare mundum. 

3. Liberasti Judaeos credentes tibi e servitute 
'eccati. 

3. Condonasti omnes iniquitates mundo. 


4. [noblivionem tradidisti omnia peccata ejus- 
de: mundi. 
5. Tolus conversus es in misericordiam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) καὶ ἀντιλαθσοῦ. 

(2) Τοῖς ἁγίοις, τοῦ, etc. 

(9) N. 21. "H πρόσκαιρον, etc., τὸ θέληµα τοῦ 
Θεοῦ. N. 22. "Ox ἐλεημοσύνῃ, elc., Κύριος ὁ θεός. 

(4) 'B διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 


(a) Vide Psal. τι οἱ χι οἱ Prefationem. 


(5) ᾿Εχρήσατυ. 

0) Xem τὸν κόσμον σου, 
(1) Δὐτοὺς tube, etc. 

(8) Παντὶ τῷ χόσμῷ σου. 
(9) "Ὅλος εἰς ἔλεος. 
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6. Avestisti ab ira indignationis tux». 

1. Converte nos, Deus salutaris noster. 

8. Et averte iram tuam a nobis. 

9. Nunquid in eternum irasceris nobis 2 

10. Autextendes iram tuam a generatione in 
generationem ? 

11. Deus, tu conversus vivificabis nos : 

12. Et plebs tua leetabitur in te. 
. Ostende nobis , Domine, misericordiam 


Α 


. Ἔι salutare tuum da nobis. 
. Audiam , quid loquatur in. me Dominos 


. Quoniam loquetur pacem in plebem suam, 

17. Et super sanctos suos, et super eos, qui 
convertunt cor ad eum. 

48. Verumtamen prope timentes eum salutare 
ipsius. 

19. Ut inhabitet gloria in terra nostra. 

20. Misericordia et veritas obviaverunt : 

21. Justitia et pax osculatz» sunt. 

22. Veritas de terra orta est : 

23 Et justitia de ccelo prospexit. 
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— EXEGETICA. 101? 


᾿Απέστρεψας ὁπὺ ὀργης θυμοῦ cov. 
Ἐπιστρεφον ἡμᾶς, ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν, 

8. Καὶ ἀπόστρεψον τὸν θυµόν σου ὑφ᾽ ἡμῶν. 

Q. MÀ εἰς τοὺς αἰῶνας ὀργισθῇς fuv; 

10. "H διατενεῖς τὴν ὀργήν σου ἀπὸ γενεᾶς slc γι- 
νεάν» 

11. 0 θεὺς, σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡμᾶς' 

12. Καὶ ὁ λαός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοί. 

48. ΔΑ εῖζον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός σου; 


6. 
1. 


14. Kai τὸ σωτήριόν σου ὂφης ἡμτν. 

19. ᾿Αχκούσομαι -ί λαλήίσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ 
θεος. 

10. "Ότι λαλήσει ερήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὗτου, 

17. Kai Emi τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, xal ἐπὶ τεὺς ἔπισ- 
τρέφοντας καρδίαν ἐπ᾽ χὐτόν, 

(8. UA» ἐγγὺς τῶν φοθουµένων αὐτὸν τὸ σωτήριον 
2:00, 

(9. Too κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν τῖ, YT, ἡμῶν. 

20. "Έλεος καὶ ὑλήθεια συνήντησαν’ 

Φίς Δικαιοσύνη καί εἰρήνη κατεφίλησαν. 

22. ᾿Ἀλήθεια ἐκ τής γης ἀνέτειλε᾽ 

93. Καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψε. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Propitius factus es universo generi humano. C 

7. Ad te ipsum congrega nos. 

8. Et cessare fac maledictum, quod fuit ab 
Adam, et Cain, et reliquis. 

9. Nunquid permanebit sententia illa semper? 

10. Transeuntem de generatione in generatio- 
nem? | 

11. Deus tu, qui convertisti nos ex morte 
peccati, vivifica per gratiam tuam. 

12. Credentes in te. 

13. Filium tuum. 

14. Spiritum sauctum tuuu. 

15. Adjiciam jam mentem meam iis, quz ab 
eo dicta sunt in adventu suo. 

16. Quoniam pacem suam donabit nobis. 


17. Et super apostolos suos, et super omnes p 


credentes in eum. 
18. Verumtamen proxima est salus timentium 
eum, et credentium ipsi. 
19. Ut gratia Dei 
tra. 

20. Gentium et Jude&orum populus simul cre- 
diderunt. 

21. Similiter Judeorum, et gentium populi con- 
juncti sunt invicem in fide et charitate. 

22, Opera justia de cordibus hominum. 


veniat in corda pnos- 


93. Filius Dei advenit. 


6. 


μα 


᾿Ἴλεως γενοῦ παντὶ τῷ γένει τῶν ἐνθρώπων, 

ji. Ἐπισονάγαγε ἡμᾶς πρὸς ἑαυτόν. 

8. Καὶ παῦτον τὴν xatápzv τήν ἀπὸ τοὺ ᾿Αδάμ, καὶ 
Κάῑν, καὶ τῶν λοιπῶν, 

9. Mi, ἐπιμεὶῖνῃ f, ἀπόφασίς ἐκείνη διὰ παντός: 

40. Διερχομένην ἀπὸ γενεᾶς elc γενεαν; 


11. Ὁ θεὺς, σὺ ἐπιστρέψας ἡμᾶς ἐκ τοῦ θανάτου τῆς 
ἀμαρτίας, ζωποίησο, à τῆς χάριτός σου. 

49. Οἱ πιστεύοντες ἐν aol (1). 
, Τὸν Yióv σου. 
. Τὸ Πνεύμά σου τὸ ἆγιον, 
, ᾿Επιστήσω τὸν νοῦν µου λοιπὸν ςοῖς λεγοµί- 
νοις (9) ὑπ᾿ αὑτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 

16. "Οτι τὴν ἑαυτοῦ slpá ev δωρήσεται ἡμῖν, 

17. Καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ, καὶ εἰς (3) πἀν- 
τας τοὺς πιστεύοντας εἷς αὐτόν, 

18. "Όμως πλησίον ἐστὶν ἡ σωτηρία τῶν φοδουµέ- 
νων αὐτὸν, καὶ πιστευόντων αὑτῷ 

19. Τοῦ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν εἰς τὰς κχαρδιας 
ἡμῶν (4). 

90. Τῶν ἐθνῶν καὶ τῶν Ἰουδαίων (5) λαὺς ἐπίσ- 
τευσαν ἅμα, 

21. 'Opolu οἱ τῶν Ιουδαίων καὶ é0vo» (6) [λαοὶ] 
ἠνώθησαν lv πίστει καὶ ἀγάπῃ ἀλλήλοίς, 

29. Τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης ix. τῶν καρδιῶν τῶν 
ἀνθρώπων. 

23. 'O Τὶὸς τοῦ θεοῦ παραγέγονε. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Q) Εἰς σέ. 
(2) Λεγομένοις µοι. 
G) ER. ο 


(4) Ὑμοῶν. 
(5) Ὁ τῶν ἐθνῶν καὶ Ἰουδαίων. 
(6) Οἱ τῶν Ἰουδαίω» καὶ τῶν ἐθνῶ», θἱο. — 
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94. Kx γὰρ 5 Κωύριος δώσει χρηστότητα᾽ 

95. Καὶ & 47 ὑμῶν [ημῶν] δώσει cóv καρπὸν αὐτῆς, 

QU. Δικαιοσύνη ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται᾽ 

9]. Καὶ θέσει εἰς ὁδὸν τὰ διακήματα αὐτοῦ. 
Προσ.υγἡ τῷ Δαδθίὸ. WAAM, ΠΕ’, 

1. KAtvov , Κύριε, τὸ οὓς σο», καὶ ἐπακουσόν 


39 * L1 , 3 ο 
2. "Ότι πτω/ὸς καὶ πένης εἰμὶ ἔγω, 
9. Φύλατον την Ψυγἠν µου, ὅτι ὅσιός eli 
- 4 - ^ r] 
&. Σῶτον τὸν δουλόν σου, & θεός µο», τὸν kAzizovta 
ἐπὶ σέ [το' 


5. ᾿Ελέησόν µε. Κύριε, ὅτι πρὸς σὺ κεχράξυµαι ὅλην: 


τὴν piov. 

6. Εὔφραν»ν thv Ψυ(Ἁν τοῦ βούλου σου; 

3. "Οτι πρὸς σὲ foa τν ψοχήν, κου’ 

8. "Ow σὺ. Κύριε, χρηστὸς καὶ ἐπιεικῆς, 

9. Καὶ πολρέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλχυμένοις 
σε, 

10. λένώτισαι, Κύριε, τήν mpostoy?» μου 


11. Καὶ πρόὀσ/ἐς τῇ φωνῆ τῆς δεήσεώς μον. 
19. Ε, ἡμέρᾳ θλίψεώς µου ἑχέκραξα ωρὸς σὲ, ὅτι 
ἐπήκουσέάς µοὺ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXV. 
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94 Etenim Dominus dabit benignitatem : 

95. Et terra nostra dabit fructum suum. 

96. Justitia ante eum ambulabit : 

97. Et ponet in via gressus suos. 

Oratio David. PSAL. LXXXV 

1. Inclina, Do:nine, aurem tuam, et exaudi 
me : 

2. Quoniam inops et pauper sum ego. 

3. Custodi animam meam,quoniam sanctus sum: 

44. Salvum fac servum tuum, Deus meus,spe- 
rantem in te. 

9. Miserere mei, Domine, quoniam ad te cla- 
mavi tota die. 

6. Letifica animam servi tui : 

7. Quon:am ad te animam meam levavi. 

8. Quoniam tu, Domine, suavis et mitis, 

9. Et mulie misericordie omnibus invocanti- 
bus te. 

10. Auribus percipe, Domine, orationem 
meam - 

11. Et intende voci deprecationis meas. 

12. [n dietribulationis mes clamavi ad te,quia 


exaudisti me. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


24. Τὸ Πνεύμα αὐτω τὸ ἁγίον καὶ ἀγαθὸν δωρήσεται 
nut. 

20. Τὸ (1vo; τῶν ἀνθρώπων τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύ- 
vn. 

20. Ἰωάννης ὁ Βαπτ.στὶς, xxi τὸ πλῆθος τῶν προ- 
2ητω». 

21. Kai ἐντελείται ἐν πιστει τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ. 


24. spiritum suum sanctum, et bonum donabit 


nobis. 


25. Genus: humanum opera justitiz. 


26. Joannes Baptista, et multitudo prophe- 


tarum. 


27. Et precipiet in fide justificationes ejus. 


'H προχειµέν,, ἐπιγραφὴ περιέγει (1): Προσευχῖ τῷ 3232/2, τουτέστι τῷ ἱκανῷ τῇ χειρί * τοῦτο γὰρ 


ἐραηνεῦς-χι 32530, ὅπεο ἐστὶν 5 Yi»; τοῦ θεοῦ. 


Titulus praepositus continet : Oratio David, hoc est, manu forti, ita enim interpretatur David,qua- 


lis est Filius Dei. 


1. E'^usvi; uot ποίητων τὸ οὓς σου, καὶ ἐπάχουτον C 


της προσξ»/ῆς ^2 (2). 
2. T5 καρδίᾳ, 
9. ᾿Ασφάλισχι τὴ, jo, όν aso, ὅτισε ἐγὼ σέδοµα.. 
. Σῶσόν us τὸν βοῦλον σου, ὁ θεὺς, ὅτι ἐλπίζω, 
ὅτι σώζεις με, 

9. Αδιαλείπτως προτεύχυμαι ἐν xap?lg. πεφωτισµέ- 
vh. 
6. Διὰ τῆς 7 ipic 309. 

d. To θελή-κατι (9) αὐτῆν ἀνεβέμην, 

8. ᾽Αγαθὸὺς vai πραὺς. 

9. Καὶ ἀμέτρητως σὺ iv τῷ ἔλεειν τοὺς /αταφεύ- 
γοντχς ἐπὶ σὲ, 

40. ᾿Ἄχουσον, 

11. Ka! ἔργον ἀποτέλετον τὴν προσευχην µου (4. 


42. "Ev τῷ καιρῷ τοῦ ἀπολέσθαι µε ὁπὸ τῆς ἆμαρ- D 


τίας ἐνεήθην σου, ἐπειδὴ καὶ άλλοτε ἐπήχουσάς uo». 


4. Benignam mihi fac aurem tuam, et exaudi 


Orationem mem 


2. Corde. 

3 Menianimam meam, quoniam ego te colo. 

4. Salva me servum tuum, Deus,quoniam spe- 
ro quod me salvabis. 

5. Indesinenter oro corde illuminato. 


6 Peraliam tuam. 

7. [n voluntate (ua eam reposui. 

8. Bonus, et mitis. 

9. Et immensa est misericordia (ua erga eos, 
qui confug.unt ad te. 

90. Audi. 

11. Et opus effice orationem meam. 

12. [n tempore, quo perii a peccato depreca- 
tus sui te, quoniam et alias me exaudisti. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


2^ 


n 'ü 6 της κιννα2άρεως περ.. elc, 19. 'xax 
κὸς I περ, elc. 
(2) 


Επιθυμητή 202 ἤτω 7, προσευχή µου. 


(3) δαλἡματ' σοι. 
(4) f? προσευγῇ µου. 
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19. Non est similis tui in diis, Domine : Α 
15. Omnes gentes, quascunque fecisti, ve- 


nient, 

16. Et adorabunt coram te, Domine, 

17. Et glor:ficabunt nomen tuum. 

48. Quoniam inagnus es tu, el faciens imirabi- 
lia : 

19. Tu es Deus solus. 

90. Deduc me, Domine in via tua : 


21. Et ingrediar in veritate tua. 
22. Letetur cor meum, ut limeat nomen 
tuum. 


?3 Confitebor tibi, Demiue Deus meus, in toto 
corde meo : 

24, Et glorificabo nomen tuum in seternum. 

95. Quia misericordia tua magua est scper y 
me: 

96. Et erulstianimam meam, ex inferuo infe. 
riori. 

21. Deus iniqui insurrexerunt super me : 

98. Etsynagoga potentium quasieruut anunau 
meam : 

29. Et proposuerunt te in conspectu -uo. 

30. Ettu, Domine Deus meus, miserator, et 
miserico.s. 


(a) Vers. 18, 19, sub unico vers. 


— EXEGETICA. 
O5« ἔστιν Óuotós σοι Bv θεοῖς, Κύριε 


19. 
14. 
15. 
16. 
t. 
18. 


gix* 


19. 


Καὶ οὖκ ἔστι κατὰ τά ἔργα ao», 
Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίητας, 750231, 
Καὶ προσχονήσουσιν ἐνώπιον, σου, Κύριε, 
Kal 9022302231 τὸ ὄνοικά σου, 
(a) "Ότι μέγας εἶ σὺ, καὶ ποιῦν θαχυμά. 
X0 t! θεὸς [ὸ θεὲς] µόνος, 

90. ᾿Οδήγησόν µε, Κύριε, E, τῇ ὑδῷ cov 

ΦΙ. Kzi πορεύσημχι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 

92, Εὐφρανβήτω f Χαρζία µου, τοῦ φοθσῖσθαι τὸ 
ὄνομά σου, 

939. Ἐξομολογήσομαί σοι, 
ἆλτι καρδίᾳ μου᾽ 

94. Kxl ὑοξάτω τὸ ὄνομα σου εἷς τὸν αἱ υν1. 

95. "Ow τὸ ἔλεός σου μέγα ἰπ) ἐμέ᾽ 


kj e . az 2 το * 


20. Καὶ ἐρῥύσω τὴν dQojn,v µου ἐξ 1809 κατωτά- 
του. 

Qj. I θεὸς, παράνομο] ἐπανὲ στησαν ἐπ᾽ fug 

28. Καὶ συναγωγή κραταιὦν ἑτήτησαν τὴν jq 
µου, 

Q9. Καὶ οὗ προξθεντό σε ἐνώπιον χυτῶν. 

3Ü. Καὶ σὺ, Κνριε ὁ Θθεὸς µου, οἰκτίρμων καὶ ἐλεί- 
pu, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Benignus. C 

44. Ita liber.ns, et salvans. 
48. Ad tremendnm tuum baptisina. 

16. Flectet omne genu. 

47. Et omnis lingua confitebitur tib, Quia Do- 
minus Jesus in gloria Dei Patris. Amen. 

18, 19. [nenarrabilis. 

90, 21. Duc me, Domine, in fide tua inomne 
opus bonum. 

99i Gratia sancti Spiritus tui impleatur cor 
meum, ut timeam nomen (uum. 

23. Interminabiliter laudabo te. 

24. [n omni tempore. 

$95. Quoniam condonasti mihi multitudinem 

ccatorum meorum 

Q0. E diabolo. 

97. Adversaria potestates. 

98. Exercitus diaboli. 

99. Et non cogitaverunt, quod tu ipse inspec- 
tas qua ipsi faciunt. 

30. Et novi, Domine Deus meus, quoniam :ni- 
serator et misericors es. 


D 


4 Philipp. u, 10, 14. 


, Φιλάνθρωπος. 
. Οὕτως λυτρούμενος, xai τώζω», 

. Εἰς τὸ βάπτισμά σου (1) τὸ 955620». 

16. Κάμψει xà» γόν», 

17. Kai πᾶσα Yyhàssa ἐξημολογεῖταί το: (2), oc: 
Κύριος Ἰησοὺς εἰς ὀόξαν Θεοῦ Πατρὸς, ᾽Αμὴν. 

18, 19. ᾿Ανεκδίήγησις [ἀνεκδιήγητος] (3). 

20, 21. (4) Αγαγέ µε, Κύριε, Eve, πίστει σου εἰς 
πᾶν ἔργον ἀγχθόν. 

29, Της χάριτος τοὺ ἀγίου ΒΗνεύρατος 30) πλήρω 
ῥητω d, καρδία µου. ἵνα φοθώμαι (9) τὸ ὄνοιά σο». 

23. ᾿Ανυμνήσω σε ἀμετεωρίστως. 

94. Ἱιχπαντός. 

95. "Ov πλήθος 
σας (6). 

96. Τοῦ 01160409. 

97. Al ἐναντίχ: Zovaaeu. 

28. 'B (11 στρατιὰ τοῦ 9129035, 

29. Kai οὗ, ἐλογ' παντο, Oti (209225 αντος (8), 1 
τωιοῦσιν. 

30. Καὶ οἶδα, Κύρ'ε 5 θεός uo, 
καὶ ἔλεημων. 


ἁμαρτιῶν uv) — 20tyon- 


et ϱ , ψ 
τι otA ciu 5’ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Βηµά σου. 

(2) £o: deest. 

(3) Ανεκδιήγη 

(4) Ν. 20. ' erri, elc., πίστει σου. Ν. 21, Kx: 


πορεύσοµαι εἰς πᾶν, elc. 


Μου, ἵνα φοδοΊμαι. 
Ῥυνεχώρησαν, male. 
Ἠ non legitur. 
Λὐτούς, 
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31. Μακρόθυμος, καὶ πολυέλεος, καὶ ἀληθινός' 

39. Ἐπίθλεψον ἐπ᾽ igi, xal ἐλέησον µε. 

33. Ab; τὸ κράτος σου τῷ παιθί σου * 

94. Καὶ σῶσον «τὸν υἱὸν τῆς παιδίσκης σου. 

30. Ποίησον usc) ἐμοῦ σημεῖον el; ἀγχθόν * 

30. Kai ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές µε, καὶ αἰσχυνθή- 
τωσαν. 

97. "Οτι σὺ, Κύριε, ἐθοήθησάς µοι, καὶ παρεκά- 
λεσάς µε, 

Tot; υἱοῖς Κορὲ ψαλμὸς ᾠδῆς. ΨΑΛΜ. IIG". 

1. Οἱ θεµέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις * 

2. ᾽Αγοπᾷ (a) Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα 
τὰ σχηνώµατα "Iaxo6. 

9. Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ cou, ἡ πόλις τοῦ 
Θεοῦ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXVI. 
A 31. Patiens, et mult:» misericordie, et verax : 
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32. Respice in me, et miserere mei. 

33. Da imperium tuum puero tuo : 

94. Et salvum (ac filium ancille tux». 

85. Fac mecum signum in bonuin : 

36. Ut videant, qui oderunt me, et confundan- 
tur. 

37. Quoniam tu, Domine, adjuvisti me,et con- 
solatus es me. 
Filiis Core psalmus cantici. PSALM. LXXXVI. 

1. Fundamenta ejus in montibus sanctis : 

2. Diligit Dominus porlas Sion, super omnia 
tabernacula Jacob. : 

3. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. 


4. Μνησθήσομαι "PaXÓ, xal Βαθυλῶνος τοῖς γρ 4 Memor ero Rahab, et Babylonis scientium 


νώσκουσί µε. 
Διάγαλμα. 
5. Καὶ ἱδοὺ ἀλλόφυλοι, καὶ Τύρος, καὶ λαὸς τῶν 
Αἰθιόπων, οὗτοι (D) ἐγενήθῃσαν ἐκετ. 


me. 
Díapsalma. 
9. Ecce alienigens,et Tyrus,et populus A&thio- 
pum, hi fuerunt illic. 


(a) ᾿Αγαπᾷ, ete. Ὑπὲρ, etc. Vers. duo sub unico num. 
(b) Vers. 6. Οὗτοι, etc. Μήτηρ, etc. Καὶ ἄνθρωπος, etc., vers. tres sub unico num. V. 7. Καὶ αὐτὸς, 
etc. V. 8. Κύριος, elc. Διάψαλμα. V. 9. Καὶ ἀρχόντων, etc. V. 10. ως, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


34. 'AveElxaxoc, καὶ ἀδιαλείπτως ἐλεεῖς, xxi ἐν 31. Paltiens,et indesinenter misereris,et in ve- 


ἁληθείᾳ. 

39. Πρόσχες, Kópie, καὶ ἐλέησόν µε, 

39. Δος τὴν χάριν σου τῷ δούλῳ σου, 

94. Καὶ σῶσον τὸν λαὸν τῆς 'συναγωγῆς τῶν "loo- 
δαίων, 

95. Νεκρὸν ὄντα µε ζωοποίησον, 

36. Al ἑναντίαι δυνάμεις. 

291. "Ότι σὺ, Κύριε, ἐθοήθησάς µοι, καὶ ἀνέπαυ. 
σάς µε ἐκ τοῦ κόπου καὶ φορτίου (1) τῶν ἁμαρτιῶν 


μου. 


ritate. 
32. Attende, Domine, et miserere mei. 
33. Da gratiam tuum servo tuo. 
94. Et salva populum synagoga» Judeoram. 


35. Mortuum me vivifiea. 

36. Gontrarix potestates. 

37. Quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et re- 
creasti me a labore, et onere peccatorum meo- 
rum. 


"H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * Totc υἷοις Κορὶ ψαλμὸς «3e, τουτέστι τοῖς καθαροῖς τῇῃ καρλίφ 


o (3) ψαλμὺς ᾧδεται. 
Titulus prepositus continel : 
canitur. 


4. Al µαρτυρίαι της παρουσίας xai τῶν παθηµά- 0 


των αὐτοῦ bv τοῖς προφήτεις. 

2. Τοὺς ἀποστόλους ἀγαπᾷ Κύριος ὑπὲρ τὸ πλῆθος 
τῶν Ιουδαίων, 

3. Μεγάλα xai (4) θχυμαστὰ εἴρηται περὶ σοῦ tnc 
ἄνω ᾿Ἱερουσαλὴμ., 

4. Τῆς Ἐκκληείας τῶν Ιουδαίων (9) τῶν πιστευόν- 
των εἰς μὲ, ᾿Ῥχὰν ἑρμηνεύεται πλατυνθεῖσχ. Βαθυλὼν 
δὲ ἑρμηνεύεται σύγχυσις, ὅπερ εἰσὶ τὰ ἔθνη, 

9. Καὶ ἰδοὺ οἱ πιστεύοντες (6) * τοῦτο γὰρ ip. 
μηνεύεται ἀλλόφυλοι. Εἶτα Τύρος, τουτέστιν ἡ συν- 


Filiis Core psalmus cantici : hoc est mundis corde psalmus 


4. Testimonium adventus,et passionum ejus in 
prophetis. 

2. Apostolos diligit Dominus supra inultitadi- 
nem Judcorum. 

3. Magna, et mirabilia dicta sunt de te, super- 
na Jerusalem. 

4. Ecelesi» Judaeorum credentium in me. Ra- 
hab interpretatur dilatata. Babylon autem inter- 
pretatur confusio, quzles sunt gentes. 

5.Etecce credentes: ita enim interprelantur alie- 
nigena.Deinde Tyrus,hoc est angustia,et populus 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ τοῦ φορτίου. 

(3) Ἠ διὰ τῆς κιννακάρεως περ. 
(3) Ὁ deest. 

(4) Kt deest. 


(B) Τῶν ἐθνῶν τῶν, Ῥαὰθ γὰρ ἑρμηνεύετχι συγ- 
χνσις, ὅπερ ἐστὶ τὰ ἔθνη. 

(6) Οἱ πεσόντες, elc., τουτέστι συνοχη, xxl à λαὸς 
ὁ ταπεινὸς, elc. 
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. 6. Mater Sion, dicet hoato : Α 

1. Et homo natus est in ea 

8. Et ipse fandavit eam Altissimus. 

9. Dominus narrabit in scripturis populorum, 
et principum horum, qui fuerunt in ea. 

10.Sicut letantium omnium habitatio est in te. 
Canlicum psalmi filiis Core, in finem pro Mahe- 

leth, ad respoudendum sermonem intellectus 

ZEtham lsraelitz. PSALM. LYXXVII 

1. Domine Deus salutis mex, 

2. Die clamavi et nocle coram te. 

9. [ntret in conspectu tuo oratio mea : 

4. Inclina aurem tuam ad precem meam. 

5. Quia repleta est malis aniina mea : 

6. Et vita mea inferno appropinquavit. 


1020 
6. Μήτηρ Xubw, Dort ἄνθρωπος * 
1. Kai ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν abc * 
8. Καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν 6 "Σψιστος. 
9. Κύριος διηγήσεται ἐν γρχφῇ λαῶν, καὶ ἀρχόντων 
τούτων, τῶν γεγενηµένων ἐν αὐτῇ, 
10. ως εὐφραινυμένων πάντων f κατοικία ἐν coi, 
Ὠδὴ Ψψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Kopi, εἰς τὸ τέλος ὑπερ 
Μαελὲθ, τοῦ ἀποκριθῆναι λόγον  συνέσεως 
Αἰθάμ τῷ Ἰσραηλίτῃ. WAA. IZ. 
1. Κύριε ὃ θεὸς τῆς σωτηρίας µου, 
2. Βμέρας ἐκέκραξα xai iv νυκτὶ ἐναντίον σου. 
3. Ἐἰσελθέτω ἐνώπιόν σου Ἡ προσευχή µου " 
4. Κλῖνον τὸ οὓς σου εἰς τὴν δέτσίν µου. 
9. "Oc ἐπλήσθη κακών f Ψυχή µου * 
B 6. Καὶ 5 ζωὴ µου τῷ 4?n hist 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


[populus &thiopum] humilis denigratus a pecca- 
to, hi omnes in lavacro renovati sunt. 


6. Matrem vocant Ecclesiam, ubi confessio 
singulorum fidelium, 

1, 8. Et Alüssimus homo advenit in eam, et 
ipse fundavit eam. 

9. Dominus hac ipsa narrabit in Scripturis Ju- 
deorum, et apostolorum, et evangelistarum, qui 
sunt in Ecclesia fidelium. 

10. Sicut exercitus sanctorum angelorum sem- 
per letantium, ila est habitatio in te. 


045, xziÀxb; [Axe τῶν Αἰθιόπων] ὁ ταπεινὸς ὁ µε- 
μελανωμένος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, οὗτοι πάντες ἐν τῇ 
κολύμθήθρᾷ ἀνενεώθησαν, 

6. Μητέρα χχλοῦσ. τὴν ἘἙκλλησίαν, ὅπου ἡ ὁμο- 
λογίχ Ἑκάστου τῶν πιστῶν. 

1, 8. (1) Καὶ ὁ "Ύψιστος ἄνθρωπος παραγέγονεν 
ἐν αὐτῇ, καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν. 

9. 0 Κύριος αὐτὰ ταῦτα διηγήσεται iv τῇῃ Γραφή 
τῶν ᾿Ιορδαίων, xal τῶν ἀποστόλων, καὶ εὐαγγελισ-ῶν 
τῶν ὄντων ἐν τῇ ᾿Εκκλησίφ τὸν πιστῶν. 

10. Ἰως αἱ τῶν ἁγίων ἀγγέλων στρατιαὶ τῶν dii 
χαιρόντων. οὕτως ἐστὶν ἡ xxtoua ἐν σοἰ. 


'H προκειμένη ἐπιγοχφῖι περιέχει (2)  ᾿ωδὴ ψαλμοῦ τοῖς υἱοις Κορὲ, εἰς τὸ τέλος ὑπὶρ MasAi0, τοῦ 
ἀποκριθῆναι λόγου σωνέσεως Αἱθὰμ τῷ ἸΙσραηλίτῃ. Αὗτη οὖν ἑρμηνείχᾳ τοῦ ἐπιγράμματος, Κορὲ ἀντι- 
λογικὸς Ὑεγένηται προς τὸν θεύν, Μαελὶθ δὲ ἑρμηνεύετα: ἀπχργή. Αθὰμ δὲ ἑρμηνεόετει ὑψηλός, 
σραηλίτης δὲ ἑρμηνεύετα! &vi,o ὁρῶν τὸν θεόν. "HE ᾠδῆ οὔν τοῦ ψἀλμοῦ τοῖς ἀντιλογικοῖς ἔτι, τουτέστι τῷ Aag 
τῶν Ιουδαίων ὑπὲρ της ἀαπαρχῆς, ὡσσαυεὶ τοῦ Χριστοῦ ἀποχκρίνουτος εἷς σύνεσιν αὐτῷ τῷ ὑψηλῷ τῷ Γίῷ τοῦ 
θεοῦ τῷ ὁρῶντι τὸ, Πστέρα, Οὐλεὶς ἐἑώρχχε τὸν Πατέρα el μὴ ὁ τοῦ Πατρὸς ὢν, καθὼς εἴρηκεν iv Εὐαγγελίῳ, 
"Ex προσώπου οὖν τῶν Ιουδαίων τών ἐπιστρεφόντων εἰς τὸν Κύριόν ἐστιν ὁ Ψαλμός, 

Titulus prapositus conlinet : Canticum psalmi filiis Core, in finem pro JMueleth, ud responden- 
dum sermonem intellectus /Etham Israelitae. Ilaec igitur est interpretatio inscriptionis. Core con- 
tradictor (actus est contra Deum. MaAeleth autem interpretatur primitiae. /Etham autem interpre- 
tatur altissimus. Israelita autem interpretatur Vir videns Deum. Canticum igitur psalmi est etiam- 
num contradicenlibus, lioc est populo Juda:orum pro primitiis, nempe Christ» respondente in intel- 
lectum, ipsi Altissimo Dei Filio videnti Patrem. Nemo vidit Patrem, nisi qui Patris est : quemad. 
modur dixit in Evangelio 5. rx persona igitur Judeorum converlentium se ad Dominum est psalmus. 


1. Domine Deus vite mex. 

2. [ncessanter. 

3. Non prohibebunt peccata mea ne ad te ac- 
cedat deprecatio mea. 

4. Libenter excipe supplicationem imnean. 

5. Quia repleta est peccatis anima mea. 

6. Et propte:ea vita mea Christus inferno ap- 
propinquavit, ut liberaret me. 


$ Joan. 1, 18 ; v1, 46. 


|. Κύριε ὁ 8:5; τῆς ζωῆς uo». 

9. ΑἉπιστυς. 

9. Μη χωλύσουσιν αἱ ἁμαρτίχι uoo τοῦ προσεγγίσαι 
σοι τὴν δέησίν µου. 

4. Βδέως µου δέξαι τὴν ἰκεσίαν (ὁ). 

9. "Oz: ἐπλήσθη ἀμαρτιῶν ἡ Quy. µου». 

6. Καὶ διὰ τοῦτο ἡ ζωη uo2 ὁ Χριστὸς τῷ dón γ- 
γισεν, ἵνα ῥύσηταί µε. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 6. Καὶ ο, etc. N. 8. '0 Kop, etc., τῶν 
Ἰουδαίω». N. 9. Kai «ov ἀποστόλων, εἰς, N. 10. ως 
al, ete . & asi τῇ ἄνω Ἱερουσα)ἡμ.. 

(2) 'H Xx της κιννκθάρεως περιεχει, θίς.,τοῦ ἀπο- 


κριθηναι συνέστως, θἱ6., τοῖς ἀντιλογικοῖς ἐστιν θἱ0᾽ 
τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αποχρίνονται εἰς, etc. ὁ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
Qv, elc , tov ἐπιστρεφόντων ἐστὶν ὁ φαλμός. 

(3) λέηπιν, 
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7. Προσελογίσθην μετὰ τῶν καταθαινοντων εἷς λάκ-Α "T. /Estimatus sum cum descendentibus in la- 


κον ' 

8. Ἐγενιθην ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀθοήθητος, ἐν νεκροῖς 
ἐλεύθερος. 

9. Ἰωσεὶ τρευµατίαι καθεύδοντες Ev τάφῳ (4), Gv 
οὐκ ἐμνήσθης ἔτι * 

10. Καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρὸς σου ἀτώσθησαν. 

41. ᾿Εθεντό µε ἐν λάχχῳ κατωτάτῳ, 

49. Ἐν σχοτεινοῖς καὶ ἐν σχιᾷ θανάτου. 

13. 'Ex' ipi ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου * 

44. Καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπήγαχες 
in iui. 

15. ᾿Εμάκρυνας τοὺς γνωστούς µου ἀπ᾿ ἐμοῦ * 

16. ᾿Εθεντό µε βλέλυγµα ἑαυτοῖς. 

17. Παρεδόθην, καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην * 

18. Οἱ ὀφθαλμοί µου ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας. 

19. ᾿Εκέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε, ὅλην (D) τὴν ἡμέ- 
2xv ' 
.—. 90. Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς γεῖράς µου. 

91. M3, τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυμάσια ; 

Διάψαλμα. - 

93. "B ἱατροὶ ἀναστήσευσί, καὶ Εξομολογήσονται σοι; 

Q3. Mà διηγήσεταί τις iv. τῷ σχότει τὰ θχυµάσιά 
700 ; 

(4) Ἐν τάφοις. In marg. iv τάφῳ. 

(b) Vers. 20. "θλην, θίο., χεῖράς poo. 


cum : 

8. Factus suin sicut homo sine adjutorio, inter 
mortuos liber. 

9. Sicut vulnerati dormientes in sepulcro,quo- 
rum non es memor amplius : ' 

10. Et ipsi de manu taa repulsi sunt. 

11. Posuerunt ie in lacu inferiori, 
. In tenebrosis et in umbra mortis. 
. Super me confirmatus est furor tuus : 
. Et omnes elevationes tuas induxisti super 


. Longe fecisti notos meos a me : 

. Posuerunt me abominationem sibi. 
. Traditus sum et non egrediebar : 

. Oculi mei languerunt pre inopia. 

. Clamavi ad te, Domine, tota die : 


. Expandi ad te manus meas. 
. Nunquid mortuis faeies mirabilia ? 
Diapsalma. 
22 Aut inedici suscitabunt et confitebuntur tibi? 
23. Nunquid narrabit aliquis in tenebris mira- 
bilia tua ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Kal προσελογίσθη ὁ Κύριος uesa τῶν ἀσθενούν- 
των καὶ (4) ἀποθνησκόντων. 

8. Καὶ ἐγένετο ὁ Κύριος ὡς ἄνθρωπος (8) ἀδοήθη- 
τος kv νεκροῖς ἐλεύθερος, τουτέστ p χρεωστῶν θά- 
24:0», 

9. Ὡς οἱ ἁμαρτωλοὶ ol ἀποθανόντες, dv οὐκ ἔστι (3) 
ανηµμόνευσις 

10. ᾽Απῶσθησαν γὰρ ζῶντες kx τῆς βοηθείας vo» * 

11. Οἱ δαίµονες i» τῇ ἁμαριίᾳ, | 

12. Ἐν ταῖς ἐπιθυμίχις τοῦ κόσμου καὶ too θανάτου. 

19. ᾿ωργίσθης μοι. 

14. Tx; ἀπειλάς σου. 

15. Τοὺς προφήτας. 

16. Μεμισηµένον. 

17. ᾿Ἐκρατούμην ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ οὐκ ἠδυ- 
"ἆμην ἀποστῆνχι, 

18. Οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας µου ἠσθένησαν (4) 
ἀπὸ τοῦ ἀθοήθητόν µε εἴἵναι, 

19. Δέομαί σο», 

20. Τὴν καρδίαν µου ἀνέτεινα πρὸς a£. 

21. MÀ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν µε ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ (D) 
. X θαυμάσιάσου ; 

92. "H ἱιτροὶ δύνανται ἀναστῆσχι µε, ἵνα ἔξομολο- 
:ἠσωμαι σοι; 

92, Mi iv τῷ τάφῳ δωρήσει uot συγχώρησιν τῶι 
ἁμαρτηµάτων µου (6) ; 


7. Et reputatus est Dominus cum infirmis et 
morientibus. 

8. Et factus est Dominus tanquam homo sine 
adjutorio inter mortuos liber, hoc est non de- 
bens mortem. | 

9. Sicut peccatores morien:es, quorum nulla 
est memoria. 

10. Viventes enim depulsi sunt de auxilio tuo. 

11. Damones in peccato. 

12. [n concupiscentiis mundi et mortis. 

13. [ratus est inihi.. 

14. Minas tuas. 

15. Prophetas. 

46. Odiosum. 

ti. Detlentus sum a peccato, el non potui absi- 
stere. 

18. Oculi mentis mes infirmati sunt, quod sine 
adjutorio essem. 

49. Deprecor te. 

20. Cor meum ad te intendi. 

21. Nunquid postquam mortuus fuero facies 


super me mirabilia tua? 


22. Aut medici possunt me suscitare ut confi- 


tear tibi. 


29. Nunquid in sepulcro dabit mihi veniam 


peccatorum meorum ? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Tov ἀσθενούντων, xxi desunt. 
2) 'O χότµος ἄνθρωπος. 
(3) "Ex. 


4) Οἱ ὀφθαλμοί µου τῆς διανοίας ἠσθένησαν, etc. 
9) Εἰς ἐμὲ, deest τά. 
(6) Την συγχ. τ. ἀ. hypo ; 
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. 94. Et veritatem tuam in perditione? 

95. Nunauid cognoscentur in tenebris mirabi- 
lia tua ? 
26. Et justitia tua in terra oblivioni tradita ? 
21. Et ego ad te, Domine, clamavi : 

28. Et inane oratio mea praveniet te. 
29. Ut quid, Domine, repellis animam meam ? 
80. Averlis faciem toam a me? 
31. Pauper sum ego, et in laboribus a juventu- 
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24, Καὶ τὴν ἀλήθειαν σου ἓν τη ἀπωλείᾳ ; 
20. Μη Ὑγνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θχυμάσιά 


σου» 


26. Kai 7, δικαιοσύνη σου ἓν γῇ ἐπιλελησμένῃ ; 
9. Κἀγὼ πρὸς σὲ, Κύριε, ἐκέκραξα * 

28. Καὶ τὸ πρωί ἡ προσευχή µου προφθάσει σε. 
29. "Iva τί, Κύριε, ἀπωβῇ τὴν ψυχήν µου; 
90. ᾽Αποστρέφεις (a) τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ; 
91. Πτωχός εἶἰμι ἐγὼ, καὶ ἐν κόποις ix νεότητός µου’ 


te mea : 
32. Exallatus autem, humiliatus sum, et con- 32. Ὑψωθεὶς δὲ, Ἑταπεινώθην, καὶ ἐξηπορήθην, 
turbatus. 


33, In me transierunt ire tuz : Jj. Ἐπ᾽ ἐμὲ διηλθον al ὀργαί σου * 

94. Et terrores tui conturbaverunt me. 94. Οἱ φοδερισµοί σου ἐξετάραξάν µε. 

Jo. Cireumdederunt me sicut aqua tota die : 39. ᾿Εκύκλωσάν µε ὡσεὶ 0202 ὅλην (D) ci,» ἡμέραν' 

86. Circumdederunt me simul. pg 9D. Περιέσχον µε dua. 

37. Elongasti a me amicum, 91. 'Ep.á«povac ἀπ᾿ ἐμοῦ φίλο., 

38. Et proximum el notos meos a miseria. 98. Καὶ πλησίον, καὶ τοὺς γνωστοὺς µου ἀπὸ cz- 
λαιπωρίας. 


Intellectus tham Israelite. PSAL. LXXXVIII. 
1.Misericordias tuas, Domine,in :eternum cantabo 
(4) ᾽Αποστρέφῃς. In marg. ᾽Αποστρέφεις. 
(b? Vers. 36. "0Xn», etc. Vers. 97. Ἠμάκρυνας, etc. Vers. 38. Καὶ τους γνώστους µου, elc. 


(c) Ἱσρχηλίτου in cod. mss. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Et discam facere justificationes tuas, post- 94. Καὶ µάθω τὰ δικαιώματά σου ποιεῖν μετὰ τὸ 
quam reversus fuero in terram,exquasuimnplussum? ἀνχλῦσαί µε elc γῆν, ἐξ ἃς ἐλήφθην ; 

29. Nunquid qui in peccato suat, possunt co- 95. Mi, iv τῇ ἁμαρτίᾳ ὄντες δύνανται τὰ θαυμάσιά 
gnoscere mirabilia tua ? C σου γνῶναι ; 

26. Et justitia tua nunquid potest intelligi in 26. Kai ἡ δικαιοσύνη σου μὴ ὀύναται γνωσθῇναι (1) 
corde derelicto ? ἐν καρδίᾳ Ἐγκαταλελειμμένῃ ; 

297. Nonaliud auxilium mihi proposui nisi te. 91. 054 ἄλλην βοήθειαν ἐθέμην (2) el µη σε. 

28. Cum lux tua ia corde meo exoritur, oratio — 28. Ἐν τῷ τὸ oux σου ἀνατέλλειν ἓν τῇ καρδίᾳ µου, 
mea te prestolabitur. à mpossoy" µου mepuatvet (3) os. 

29. Projicis me Ἡ 99, ᾽Αποῤῥίπτεις µε ; 

30. Non exaudis me? 30. 05x εἰσακούεις (4) µου ; 

31 Sine adjutorio sum,etin peccatisa principio. — 31. ᾿Αθοήθητός εἰμι, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐξ ἀρχῆς. 

32. Gloria'us autem humiliatus sum etabjectus. — 32. Μεγχλαυγήσας δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἀπεῤῥφην, 

33. Tolerantiz in lege tua. 33. Ai χαρτερίαι (5) iv τῷ «όμῳ σου, 

94. Minz luz. 34. Al ἀπειλαί σου. 

35. Continuerunt me. 35. Συνέσχον µε. 

36. Indesinenter. 306. ᾽Αδιαλείπτως. 

37. Omnes sanctos tuos. 97. "Exxstov τῶν ἁγίων σω (6). 

38. Prophetas et apostolos ab omni peccato. — D — 38. Τοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους ἀπὸ πάσης 

ἁμαρτίας. 

'H προκειμένη ἔπιγρχφὴ περιξχει () * Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ισραπλίτῃ * τουτέστι, τῆς Ὑάριτος τοῦ ὑψηλοῦ 
τοῦ σπείραντος 8:05 Φαλμὸς, περιέχει (8). Σύνεσις γὰρ ἀγαθὴ ἡ χάρις αὐτού ὑπάρχει. Αἰθὰμ δὲ ἑρμηνεύεται 
ψηλός, Ἱσραπλίτου 9 ἑρμηνεύξται σπείραντος θεοῦ. 

Titulus przpositus continet : Inte/lectus /Etham Israelite : hoc est, gratie Altissimi Dei seminan- 
tis psalmus. Intellectus enim bonus gratia ipsius est. /Etham autem interpretatur Altissimus. Israe- 
lita autem interpretatur Deus seminans. 

4. Quz fecisti in singulis generationibus in fi- 
liis hominum. 


Σωνέσεως Αἶθαμ τῷ Ἰσραηλίτῃ (c). WAAM, ΠΒ’. 
1. Τὰ ἑλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἱῶνα ᾧσομαι * 


4. "A. ἐποίησας καθ ἑκάστην γενεὰν υοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(6) Σου deest. 

(7) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περ., 6lC. Τοῦ "Iepan- 
λίτου. etc. 

(8) Περιέχε, abundare videtur. 


(4) TwoptoOr vat. 

(2) Καὶ E46 οὐκ ἄλλην ἐθέμην βοήθειαν, etc. 
n Περιμένει, 

4) Εἰσοκούσεις. 

(5) Αἱ κατάραι al, etc. 
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Q. El γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελὼ τὴν ἀλήθειὰν A 


σου iv τῷ στόµατί µου. 

9. "Ox εἴπας' Ei; τὸν αἱῶνα ἔλεος οἰκοδομηθήσε- 
ται” 
.. Ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμχσθήσεται ἡ ἀλήθειά σου. 
. Διεθέμην διαθήχην τοῖς ἐκλεκτοῖς µου’ 
. "Ώμοσα Δαθὶὸ τῷ δουλῳ µου. 
. Εως τοῦ αἰῶνος Ἑτοιμάσω τὸ σπέρµα σου" 
. Καὶ οἰχοδομήσω sl γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρό- 
νον σου. 


oo —32 0» Q'* à» 


Διάψαλμα. 

9. Ἐξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυμάσιά σου, 
Κύριε. 

40. Καὶ γὰρ τὴν 
ἁγίων' 

41. "Οτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσετει τῷ Ko- 
glo ; 

19. ᾽Ομύιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεού; 

13. Ὁ θεὸς, ὁ ἑνδοξαζόμενος ἓν ou) ἁγίων, 


ἀλήθειάν σου ἀν ᾿Εκκλήσίᾳ 


14. Μέγας καὶ φοθερός ἐστιν ἐπ πάντας τοὺς περὶ 
πόκλῳ αὐτοῦ. 

45. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, τίς ὁμοιός σοι; 

16. Δωνατὸς cl, Κύριε, καὶ dj ἀλήθειί σου χύκλου 
σσυ. 
17. Σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους τῆς θαλάσσης 

18. Τὸν δὲ σάλον τῶν χυµάτων αὐτῆς σὺ καταπραῦ- 
νεις. 


DE TITUL!S PSALMORUM. — PSAL. LXXXVIII 
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2. In generationem et generaliouetn annuntiabo 
veritatem tuam in ore meo. 

3. Quoniam dixisti : In eternum misericordia 
edificabitur : 

4. In coelis preparabitur veritas tua. 

5. Disposui testamentum electis meis : 

6. Juravi David servo meo. 

7. Usque in teterhum praparabo semen tuum : 

8. Et zdificabo in generationem et generatio- 
nem sedem tuam. 

Diapsalma. 

9. Confitebuntur celi mirabilia tua , Domi- 
ne : 
10. Etenim veritatem tuam in Ecclesia saucto- 
rum. 

11. Quoniam quis in nubibus &quabitur Domi- 
no ? 

12. Similis erit Domino in filiis Dei. 

13. Deus, qui glorificatur in consilio sancto- 
rum, 

14. Magnus et terribilis super omnes qui in 
circuitu ejus sunt. 

15. Domine, Deus virtutum, quis similis tibi? 

16. Potens es, Domine,et veritas tua in circui- 
tu (uo. 

17. Tu Dominaris potestati maris : 

18. Motum autem fluctuum ejus tu imitigas. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Τὰ προστάγµατά σου χηρύξω, 

3. "Ov ἐπηγγείλω ἁδιαλείπτως τὸν ἠλεημένον λαὸν 
περιποιῆσχι (1) εἰς οἰκοδομήν. 

4. Ἐν τοῖς ὁγίοις ἡ πίστις (2). 

9. ᾿Επηγχειλάµην τοῖς ἁγίοις τὴν βασιλείαν μου(ὁ) 

6. Τοῖς κατᾶ τον Δαθίδ πραεῖς [πραέσι] τῇ καρ- 
às (3). 

7. Προαγάᾶγω ἐν τῷ κόσμῳ. 

8. Τὴ) βασιλείαν σου. 

9. Διηγήσονται οἳ ἁποστολοι καὶ (5) ol ἅγιοι τὰ 
θαυμάσιά σου, 

40. Καὶ γὰρ τὴν πίστιν σου ἐν tà) πλήθει τών 
ἁγίων. 

11, 12. (6) Τίς τῶν προφητῶν f, τῶν ἁγίων ὶσοδύ- 
ναται εἶντι τοῦ Κυρίου [τῷ Κφρίῳ]; ᾿Εχεῖνοι γὰρ χατὰ 
χάριν αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ εἰσι υἱοὶ τοῦ θεοῦ, αὐτὸς δὲ κατὰ 
φύσιν. 

40. "E: ταῖς καρδίαις αὑτοῦ. 

44. ᾽Αχατάληπτος καὶ παντοδύναμός ἐστιν ἐπίτπαν- 
τας τοὺς ἁγίους αὑτοῦ. 

15. Φιλάνθρωπος xat ἐλεήμων. 

46. Οἱ ἅγιοί σου. 

17. Πάσης ὁμοῦ τῆς οἰχουμένης ἐξουσίαν (77) ἔχεις 
ὥς δημιουργὸς αὑτῆς. 

18. Τοὺς πειρασμοὺς αὑτῆς ἀνισχυρους ποιεῖς. 


C 


2. Praecepta tua predicabo. 

9. Quia indesinenter denuntiasti populum mi- 
sericordiam adeptum possidere in edificationem. 
. In sanctis fides. 


i» 


5. Annuntiavi sanctis regnum meum. 
6. Juxta David mitibus corde. 
7 
8 


. Producam in mundo. 
. Regnum tuum. 

9. Narrabunt apostoli et sancti mirabilia 
tua. 

10. Etenim fidem tuam iu multitudine sancto- 
rum. 

11,12. Quis prophetarum aut sanctorum z:qua- 
lis esse polest. Domino? Illi enim gratia 
ejusdem Jesu sunt Dei filii, ipse autem na- 
tura. 

13. In cordibus eorum. 

14. Incomprehensibilis et omnipotens est su- 
per omnes sancios suos. 

15. Benignus et misericors. 

16. Sancii tui. 

17. Totius simul universi potestatem habes ut 
ejusdem creator. 

18. Tentatüones ejus infirmas facis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


t Περιποιεῖσθαι, 
2) Il 


$4 Dies σου. 
U Πραεῖς οὖσι κατὰ τὴ καρδίαν µου. 


(95) Οἱ ἀπόστολοι, καὶ desunt. 

(6) N. 14, Τίς,.. ἴσος δύναται εινα τοῦ Κυρίου, 
N, 12, Ἐκεῖνοι.,, τοῦ Υἱοῦ του 9600 

(1) Σὺ ἑξουείαν, | 


e 
. qe 


. In brachio virtutis tux dispersisti inimicos 


21. Tui sunt coeli et tua est terra: 
. Orbem terre et plenitudinem ejus tu fun- 


. Aquilonem et mare (» creasti : 
. Thabor et IIermon in noinine tuo exsulta- 


Tuum brachium cum potentia. 
. Firmetur manus tua, et exaltetur dextera 


. Juatitia et judicium, pr:eparatio sedis tus. 
. Misericordia et veritas procedent faciem 


. Beatus populus qui seit jubilationem., 
. Domine, in lumine vultus tui ambula- 
91. Et in nomine tuo exsultabunt tota 
. Et in justitia tua exaltahuntor. 

Quoniam gloria virtutis eorum tu es : 
. Et in beneplacito tuo exaltabitu cornu nos- 
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19. Tu humiliasti sicut vulneratum superbum: A 
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49. Σὺ ἑταπείνωσας ὡς τραυματίαν ὑπερήφανον. 
20. Ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυνάµεώς σου διεσκόρπι- 

σας τοὺς i, poc σου. 

21. Σοί εἶσιν οἱ οὐρανοὶ, καὶ σή ἐστιν ἡ γη’ 

22, Την οἰκουμένην zal τὸ πλήρωμα αὑτης ο) ἔθε- 
μελίωσας’ 

23. ἍᾖΤὸν βεῤᾶν καὶ τὴν θάλασσαν σὺ ἔκτισας" 

24. θαθὼρ καὶ Ερμὼν ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιά - 
σονται’ 

25. Σὸς ὁ ox,luv μετὰ δυναστείας. 

96. Κραπτκιωθήτω ἡ χείρ σου, ὑψωθήτο Ἡ At: 
σο». 

277. Δικαιοσύνη xal χρῖµα ἔτοιμασία τοῦ θρόνου σου. 

28. "Έλεος καὶ ἀλήθεια ποοπορεύσονται πρὸ προς- 


B ώπου σου 


29. Μακάριος 0 λχος ὁ γινώσκῶν ἀλαλαγμόν. ν 

30. Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύσον- 
ται. 
94. Καὶ iv. τῷ δνόματί σου ἀγαλλιάσυνται ὅλην τὴ, 
ἡμέραν᾽ 

39. Kal ἐν τῇ δικαιοσύντι σου ὑψωθήσονται, 

93. Οτι καύχημα τῆς ὀυνάμεως αὑτῶν σὺ tT. 

94. Καὶ ἓν τῇ εὐδοκίφ σου ὑψωβήσετχι τὸ κέρας 
ἡμῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Diabolum. 

20. In fortitudine Filii tui perdidisti contrarias 
'oteslates. 

21. Tui sunt sancti Lui in ccelo, et gentes cre- 
dentes in te: similiter et ccelum et terra (ua sunt, 
quia ea creasli. 

22. Omnes simul homines fundasti in fide 
tua. 

93. Adversantestibi Judaeos, et mundum tu 
rursus renovasti. 

94. Electi tui et peccalores in nomine tuo gau- 
debunt. 

95. Filius tuus qui potens est. 

26. Regnet Filius tuus,et glorificetur tuus Uni- 
genitus. 

91. Severitas et aquilas in tuo tribunali. 


28. [n pr:senti autem seculo fides et miseri- 
cordia accept:e apud te. 
. Qui ex corde suo gemit. 
. [n gratia Filii tui. 
31. [ndesinenter in &terna futura luce gaude- 


. Et in Filio tuo glorificabuntur. 
. Quoniam iz te gloriantur et corroboran- 


94. Et in voluntate tua et Filii tui dirigetur po- 
testas nostra, quam nobis ab initio dedisti. 


19. Τὸν διάθολον. 
20. Ἐν τῃ ἰσμύί τοῦ Ylou σου ἀπώλεσας τὰς ἕνχν- 


C cix δυνάμεις. 


21. Σοί εἶσιν (1) οἱ ἓν τῷ οὐρανῷ ἅγιοί σου, καὶ zz 
ἔθνη τὰ πιστεύοντα εἰς s6* ὁμοίως xal χχτὰ τὸ δηµιουρ- 
Ἰητικὸν αὐτοῦ εἶσιν οἱ οὐρανοὶ καὶ à «5 

22. Πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀνθρώπους ἐθεμελίωσας E τῇ 
πίυτει σου. 

(93) Τοὺς ἐναντιουμένους σοι Ἰόυδαιους xai τὸν κό- 
σµον σὺ πᾶλιν ἀνεκαίνισας, 

24. Οἱ ἐκ)εκτοί σου xxi ol ἁμαρτωλοὶ ly τῷ ἑνόμα- 
τί σου Καρισονται, 

20. Σὸς ὁ Ylàc 6 δυνατός (2). 

20. Βασιλευέτω () ὁ Υὶός σου, καὶ σοξχαθήτω | 
Movo'(£ vi; σου. 

27. Αἰσηρότης (4) καὶ απροτωποληφία iv βήματί 


Ό σου. 


28. Ἐν δὲ vp νυν αἰῶνι πίστις xxl ἑλεημοσύνη ór- 
κταὶ παρὰ got, 9 

99. 0 £« της Χαβδίας αὐτοῦ πενθεῖ (5). 

90. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ Y(o9 σου. 

3]. ᾿Αδίαλείπτως ἐν τῷ ἀῑδίῳ φωτὶ τῷ µέλλοντι q2- 
ρισονται͵ 

92, Καὶ ἐν τῷ Γἱῷ σου δοξασθήσονται 

93. "Ότι ἐν σοὶ χαυχῶνται καὶ δυναμοῦνται, 


(34) Καὶ ἐν τῷ θελήματί σου, καὶ τοῦ Υἱοῦ σου 
ἀνορθ"υθήσεται (0) ἡ ἑξουσία ἡμῶν, ἣν ἡμῖν ME ἀρχῆς 


δέξωχας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) £ol εἰσι καὶ οἱ, etc," Opus καὶ, elc. Leg.vid., 
ὁμοίως. 

(9) 'O σὸς Yioc ὄωνατός, 
(8) Ἀασιλευσάτω. 


4) Λλὐστηρότης. 
B) Πενθῶν. 


(6) Ανορθωθήτω. 


DE TITULIS PSALMORUM 


"0t τοῦ Ruptou 7, αντιληψις, 

. Καὶ τοῦ áyloz ᾿Ισραὴλ βασιλέως ἡμῶν. 

. Σότε ξλάλησας ἐν ὀράσει τοῖς υἱοῖς σου, 
Καὶ εἶπας' ᾿Εθέμην βοήγειαν ἐπὶ δυνατόν' 
, "Ydusz ἐχλεκτὸν ἐκ τοῦν λαοῦ µου, 
Εὔρον Ααθίδ τὸν 000107 µου’ 

. Ἐν ἐλαίῳ µου ἔχρισα αὐτόν. 

. Ἡ γὰρ χείρ µου συναντιλήψεται αὑτφῷ' 

.. Καὶ ὁ βραχίων µου χατισφύσει αὐτόν. 

. Οὖκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ" 


, Καὶ εἰὸς ἀνομίας οὐ 'προσθήσει τοῦ κακῶσαι 


A 


. Καὶ συγχόφω ἁωὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς 


Kai τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπώσοµαι. 
. Καὶ ἡ ἀλήθειά µου, καὶ τὸ ἔλεός µου μετ B 


. Kal iv. τῷ ὀνόματί poc ὑψωθήσεται τὸ χέρας 


. Καὶ θήσοµαι iv θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ" 

Καὶ ἓν ποταμοῖς δεξιάν αὐτοῦ. 

. Αὐτὸς ἐπικαλέσθταί µε' Πκτήρ µου el σὺ, 

. θεός µου, xat ἀντιλήπτωρ της σωτηρὶας µου, 
94. Κἀάγὼ πρωτοτοχον θήσομαι αὐτὸν, 

65. Ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 


. — PSAL. LXXXVIII. 


. Quia Domini a-suuplio, 
. Et sancti [srael regis nostri. 
. Tunc locutus es in visione filiis tuis, 
Et dixisti: Posui adjutorium in potente : 
. Exaltavi electum de plebe mea. 
. Inveni David servum meum: 
. Oleo sancto ineo unxi eum. 
. Manus enim mea auxiliabitur ei. 
. Et brachium neum confortabit eum. 
. Nihil proficiet inimicus in eo: 
Et filius iniquitatis non apponet nocere ei. 
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. Et concidam a facie ipsius inimicos ejus : 


. Et odientes eum in fugam convertam 
. Et veritas mea, et misericordia mea cuin 


. Et in nomine meo eyaltabitur cornu ejus : 
. Et ponam in mari manum ejus : 

. Et in fluminibus dexteram ejus. 

. Ipse invocabit me: Pater meus es tu 

. Deus meus, et susceptor salutis mes. 

. Et ego primogenitum ponam illum, 

99. Excelsum pre» regibus terra. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


35, 96. "Οτι τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Γἱοῦ, καὶ τοῦ; 
ἁγίου Πνεύματος ἡ ἀντίληψις ἡμῖν (1). 

97. Τότε τοῖς Ἰουδχίοις ἐν αἰνίγμασι διὰ τῶν προ: 
φητῶν ἐλάλησας, 

98. Καὶ εὖπες' Τῷ Υἱῷ µου βοηθήσω ὑμτ». 

99. Τὸν χορὸν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐξελεξάμην 
καὶ ἐδόξασα. 

40. Εὖρον (2) λαὸν τὸν πεποθημένον, 

41. Ἐν τῷ Πνεύματί µου τῷ ἁγίῳ τὸν αὐτὺν πι- 
στὸν λαὸν ἠγάπησα (9). 

42. Ὁ γὰρ 1ἱός µου ὑπερσσπίζει αὐτόν. 
Καὶ αὐτὸς ὁ Υἱός µου ἐνισχύει (4) αὐτόν. 
Οὐ καταχυριεύσει ὁ διάδολος αὐτοῦ. 
0 αὐτὸς ἀντικείμενος οὐκ ἂν ὄυνηθῇ αὐτοῦ. 


49. 
A... 
45. 


40. Τὰς ἐναντίας δυνάμεις. 

4]. Τοὺς δχίµονας ὑποτάξω αὐτοῖς. 

48. Καὶ τὸ Πνεῦμά µου τὸ vtov, καὶ ὁ Yide µου 
ἆ χώριστοι ἔσονται Του πιστοῦ λαοῦ. 

49, 'H βασιλεία τοῦ λχοῦ. 

50. Ἐν τῷ χόσμῳψ τὴν δυναστεἰχν αὐτοῦ, 

51. Καὶ Ev τοῖς ἔθνενι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

52. Τὸ, Πάτερ ἡμῶν ὁ iv τοῖς οὐρχνοῖς. 

53. Mà εἰσενέγχῃς ἡμᾶς (D) «lc πειρασμὸν, ἀλλὰ 
ῥῶσαι ἡμᾶς ἀπὺ τοῦ πονηροῦ. 

54. Ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

95. Δεδοξασμένον ὑπὲρ τοὺς βχσιλέας (6). 

6 Matth. νι, 9-13. 


35, 36. Quoniam Patris et Filii et Spiritus 
sancli assumptio nostra. 

37. Tunc Judzis in &nigmatibus per prophetas 
locutus es, 

98. Et dixisti : In Filio meo adjuvabo vos. 

39. Chorum sanclorum apostolorum elegi et 
glorificavi. 

40. Inveni populum desideratum. 

41. In Spiritu sancto meo eumdem fidelem 
populum dilexi. 

42. Nam (ilius meus protegit ipsum. 
. Et idem Filius meus confortat eum. 
. Non dominabitur in eum diabolus. 
. Idem adversarius nihil poterit adversus 


. Adversarias potestates. 
. Daemones subjiciam ipsis, 

48. Et Spiritus sanctus meus, et Filius meus 
non separabuntur a populo (ideli. 

49. Regnum populi. 

90. In mundo dominationem ejus. 

91. Et in gentibus precepta ipsius. 

929. Pater noster qui es in calis. 

93. Ne inducas nos in tentationem, sed libera 
808 a malo 9. 

54. [n regnum colorum. 

95. Glorificatum super reges. 


Adddenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ἨἩμῶν, 
(2) N. 40. Εὔρον τὺν Aabv τὺν πεποθηµένον᾽ τοῦτο 
(&p ἑρμηνεύεται Δαθιδ. 


(3) Ἠγίασα, 


(4) ᾿Ενισχύσει. 
(9) Με pro ἡμᾶς. Ita etiam mox. 
(6) Πκρὰ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς. 
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56. In sternum servabo illi misericordiam A — $6. Elc τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός uov' 
meam : 
$1. Et testamentum meum (idele ipsi. 57. Καὶ ἡ διχκθήχη µου πιστὴ αὐτῷ. 
$8. Et ponam in seculum scculi semen ejus: 58. Kal θήσομαι εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος το 
σπέρμα αὐτοῦ: 


59. Et thronum ejus sicut dies coeli : 5O. Καὶ τὸν θρόνον ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐ- 
βανοῦ. 

60. Si autem dereliquerint (ilii ejus legem 60. ᾿Εὰν ἐγκαταλίπωσιν οἱ υἱοῦ αὐτοῦ τὸν νόµον 
meam, μου, 

64. Et in judiciis meis non ambulaverint 61. Kai τοῖς χρίµασι µου μὴ πορευθῶσιν' 

62. Si justitias meas profanaverint : 62. Εάν τά δικαιώματά uoo βᾳθηλώσωσι’ 

63. Et mandata mea non custodierint, 63. Καὶ τὰς ἐντολός µου μὴ φυλάξωσιν᾿ 

64. Visitabo in virga iniquilates eorum. 64 ᾿Επισκέψομαι ἐν $2099. τὰς ἀνομέας αὑτῶν, 

65. Et in verberibus peccata eorum. 05. Kai iv µάστιξι τάς ἀδικίασ αὐτῶν 


66. Misericordiam autem meam non dispergam g — 66. Τὸ δὲ ἔλεός µου 05 μὴ διχσκεδάσω Xn' αὐτῶν" 
ab eis. 


07. Neque nocebo in veritate mea. 67. Οὐ9) o) μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ µου. 

68. Neque profanabo testamentum meum : 68. οὐδ οὗ n βεθηλψσω τὴν διαθἠχην µου’ 

69. Et que procedunt de labiis meis, non fa- 69. Καὶ τὰ ἐκπορευόμενα διά τῶν χειλέων µου οὐ 
ciam irrita. μὴ ἀθετήσω. 

10. Semel juravi in sancto meo, si David men- 70. "AnaL ὤμοσα kv τῷ ἁγίῳ µου, tb τῷ Δαθίδ 
tiar ? ψεύσομαι ; 

71. Semen ejus in zternum manebit [manet]: 74. Τὸ σπέρμα οὑτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα µενεῖ [uéved- 

13. Et thronus ejus sicut sol in conspectu meo. 72. Καὶ ὁ θρόνος αὑτοῦ ὡς 5 ἥλιος ἑναντίον iov. 

73. Et sicut luna perfecta in eternum : 78. Καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρτισµένη εἷς τὸν αἰῶνα. 

Diapsalma. Διάψαλμα 
74. Et testis in coelo fidelis. TÁ. Kai ὁ µάρτυς ἓν ορανῷ πιστός, 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

b6. Indesinenter. 56. ᾿Αδιάλειπτον, 

57. Et passiones fideles ipsi. 57. Καὶ τὰ παθήµατα (1) πικτὰ αὑτῳ. 

58. Opera justitia: ejus. 58. Yà ἔργα τῆς δικχιοσύνης αὑτοῦ. 

59. Et regnum ipsius iaterminabile DO. Καὶ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ ἀτελεύτητον, 

60. In concupiscentiis cordium eorum sequen- 60. Ἐν ταῖς ἔπιθυμίαις τῶν xapóuo» αὑτῶν ἕξ- 
tur. ] C αχολουθήσουσι. 

61. Et declinabit cor eorum in vanitatem. 61. Καὶ ἐκκλίνῃ ἡ καρδία αὐτῶν εἷς µατχιότητα. 

62. In intemperantias convertentur. 69. Εν ἀσελγείαις τραπήσονται. 

63. Et omnino a me discedent. 63. Καὶ παντελὼς ἀποστήσουσιν (9) ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

64. Quem enim diligo, corrigo et castigo. 64. "Ov γὰρ ἀγαπῶ, ἐλέγχω καὶ παιδεύω. 


65. Flagello autem in infirmitate et tribula- 65. Μαστίζω δὲ ἐν ἀρῤῥωστίᾳ καὶ θλίψει, νάντα υἱὸν 
tione, omnem filium expectans ad penitentiam, εἰς µετάνοιαν ἀπεχδεχόμενος. 


66. Castigans autem eos non morti tradam. 66. Παιδεύων δὲ αὑτοὺς οὗ μὴ θανατώσω. 

67. Neque projiciam eos convertentes se in 67. 0ὐδὲ μὴ (3) ἀποῤῥίψω αὑτοὺς ἐπιστρέφοντας 
preceptis meis. ἐν τοῖς προστάγιιασἰ µου, 

68. Neque omnino exterminabuutur. 68. Οὐδὲ i, τελείως εἰς ἀφανισμον ἔσονται (4). 

69. Et qua promiito non destituo. 69. Καὶ ἅπερ ἐπαγγείλομαι, οὗ μὴ παρεχλεί- 

D πω (9). 

10. Semel constitui in filio meo David, non — 70. "πας ὥρισα ἐν τῷ vi µου τῷ ἀαδίδ, οὗ 
mentiar. ψεύσομαι. 

74. Sancti. 7A. Ot ἅγιοι (6). 

72. Regnum ipsorum effulgebit. 19. 'B βασιλεία αὑτῶν (7) ἐκλάμψει. 

13. Similiter regnum ipsius fundatnm est. 73. Τεθεμελιωμένα ὁμοίως ἡ βασιλεία αὑτοῦ. 


74. Hoc dicitur de Patre, et de Filio,et deSpi« — 71. Λέγεται τοῦτο ἐπὶ (8) τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ 
ritu sancto : de Patre quidem, quoniam e celo Yioo, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπὶ μὲν τοῦ ΒΗατρὸς, 
dixit: lic est Filius meus dilectus: deFilio autem ἍᾖἘπειδλ ἀπὸ τῶν οὑρανῶν εἶπεν Οὗτός ἐστιν ὁ 

7 Matth. xvii, 5. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Παθήματά µου. (9) ᾿Επαγγέλλομαι, οὗ µη παραλείπω. 
(2) Παντὶ ἀποστῶσιν, 6) Τουτέστιν οἱ ἅγιοι. | 
3) 0ὐδ' οὗ µή c Αὑτοῦ. 

νι "Ἔσιωσαν. (8) Τοῦτο καὶ ἐπὶ, ete. 
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15. Σὺ 88 ἁπώσω καὶ ἑξουδένώσας, 
76. Ανεδάλου τὸν Χριστόν σου, 
77. Κατέστρεψας τὴν διαθήκην τοῦ δούλου σου * 
18. ᾿Εθεθήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἀγίασμα αὐτοῦ. 
10. Καθεῖλες πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ * 
80. ᾿Εθου τὰ ὀχυρώματα αὑτοῦ δειλίαν, 
81. Διήρπαζον αὐτὸν πάντες ol διοδεύοντες ὁδόν (a): 
82. Ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ. 
83. "Yqyosac τὴν δεξιὰν τῶν θλιθόντων αὐτόν * 
. Εὔφρανας πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 
. Απέστριψας τὴν βοήθειαν τῆς µῥομφαίας 
. Καὶ οὐκ ἀντελάθου αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ. 
Κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτοῦ * 
. Τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν χατέῤῥαξας, 
89. ᾿Εσμίκρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ '(ρόνου αὐτοῦ" 
Κατέχεας αὐτοῦ [αὐτῷ] αἰσχύνην. 

Διάψαλμα, 
. Εως πότε, Κύριε, ἀποστρέφῃ εἰς τέλος ; 
2. ᾿Εκκαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ Opi σου ; 
. Μνήσθητι τίς µου ἡ ὑπόστασις * 


DE TITULIS PSALMORUM. 


A 


— PSAL. LXXXVIII. 


79. Tu vero repulisti et despexisti, 

70. Distulisti Christum tuum, 

71. Evertisti testamentum servi tui : 

18. Proíanasti in terra sanctuarium ejus. 
19. Destruxisti omnes sepes ejus : 

80. Posuisti firmamentum ejus formidinem. 
81. Diripuerunt eum omnes transeuntes viam : 
82 Factus est opprobrium vicinis suis. 

83. Exaltasti dexteram deprimentium eum : 
84. Lietificasli omnes inimicos ejus. 

85. Avertisti adjutorium gladii ejus : 
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86. 
8i. 
88. 
89. 
90. 


Et non es auxiliatus ei in bello. 

Destruxisti ab emundatione sua : 

Et sedem ejus in terra collisisti. 

Minorasti dies temporis ejus : 

Perfudisti eum confusione. 
Diapsalma. 

91. Usquequo, Domine, avertis in finem ? 

02. Exardescet sicut ignis ira tua? 

03. Memorare quai mea substantia : 


(a) Οἱ παραπορερόµενοι τὴν 690v. Al in wmarg., οἱ διοδεύοντες ὁδόν, 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
Yióc µου ἀγαπητός (1)' περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, ἐπειδὴ quia passus est in terra ; de sancto autem Spiritu, 


πέπονθεν ἐπὶ τῆς γης * 
ἐπειδὴ ἐμαρτύρῃησε περὶ τοῦ 1ἱοῦ, καθὼς ὁ Κύριος 


περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, quia teslimonium perbibuit de Filio, quemad- 


modum Dominus dixit : Cum autew venerit Pa- 


εἶκεν * "Όταν ὃὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος τὸ Πνεῦμα |, f'ücletus Spiritus veritatis, ille testimonium per- 


τῆς ἀληθείας, ἑκεῖιος µαρτορήτει περὶ ἐμοῦ. - 

79. Σὺ àà, ὃ λαὸς τῶν Ἰουλαίων, ἁπώσω, καὶ 
ἑξουδένωσας τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν βασιλέα σου, 

76. Τὸν Χριστὸν ἕτερον παρ᾽ αὐτὸν ἀπεχδεχόμενος. 

11. Too λαού τῶν Ιουδαίων. 

18. ᾽Αϕείλου (2) τὴν χάριν σου ἀπὸ τεῦ ἁγιάσματος 
αὐτῶν, 

19. "Ἔλαθες τὴν βοήθειάν σου án? αὐτῶν. 

80. To θρασος αὐτῶν (3) µετέθαλες εἰς δειλία». 

81. Ἠχμαλώτευσαν αὐτοὺς τὰ ἔθνη. 

89. Εἰς δουλείαν γεγόνασι τοῖς ἔθνεσι (4). 

83. Καταχυριεύεσθαι αὐτοὺς συνεγώρησας ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, 

84. Etasaq αὐτοὺς σαλευθῆναι (5) ὑπ αὐτῶν, 

85. ᾽Ανίσχυροι γεγόνασιν. 

86. Πρόνοιαν αὐτῶν οὐκ ἔτι ἔποιήσω (6). 

87. Τὴν περιτομὴν ἑαυτῶν κατελεγεν (7). 

86. Τὴν δόξαν αὐτῶν καὶ τὴν ὑπερηφανίαν εἷς σπο- 
δὸν κατήγαγες. 

89. Τής αἰωνίου ζωῆς ἐστερήθησαν, 

90. Kai ἐν τῷ vov, καὶ &v τῷ µέλλοντι αἰῶνι. 

91. 'O προφήτης δέεται ὑπὲρ αὐτῶν * Aux τί τελείως 
ἀποστρέφῃ αὐτοὺς ; 

92. Επ) αὐτοὺς ἓν τῇ παρουσίᾳ σου 

93. "Ότι γ3 καὶ σποδός εἰμι. 

8 Joan. xv, 26. 


hibebil de me 8. 
75. Tu autem, popule Judzorum, repulisti, et 
despexisti Filium Dei regem tuum 
76. Alium Christum praeter eum exspectans. 
11. Populi Judeorum. 
18. Abstulisti gratiam tuam a sanctuario eo- 
rum. 
. Abstulisti adjutorium tuum ab ipsis. 
. Áudaciam eorum convertisti in formidinem. 
. In captivitatem abduxerunt eos gentes. 
. Inservitutem facti sunt gentibus. 
. Permisisti ut homines in eos dominaren- 


. Sivisti eos ab ipsis jactari. 
. Infirmi facti sunt. 
. Non amplius curam de illis gessisti. 
. Eorum circumcisionem reprobasti. 
88. Gloriam eorum et superbiam in pulverem 
deduaxisti. 
89. /Eterna vita privati àunt. 
90. Et in praesenti et in futuro szculo. 
91. Propheta pro ipsis deprecatur : Quare per- 


peluo averserís eos? 


92. Super eos in adventu tuo. 
93. Quod terra et pulvis sum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) '0 ἀγαπητός. 

3) ᾿Αφείλας. 

(3) To θάρσος αὐτοῦ. 
(4) ᾿Ἔθνεσιν αὑτοῦ. 


PATROL. GB. XXVII. 


(b) Σνωλευθηναι, 
(6) Ποιήσω. 


(7) αὐτῶν κατέλυσαν, 
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lios hominum? 

95. Quis est homo qui vivel, et non videbit 
mortem ? 

96. Eruet aniroam suam de manu inferi. 

97. Ubi sunt misericordie tuse antique, Do- 
mine, 

98. Quas jurasti David in veritate tua? 

99. Memor esto, Domine, opprobrii servorum 
tuorum, 

100. Quod continui in sinu meo multarum gen- 
tium. 

101. Quod exprobraverunt inimici tui, Domine, 

102. Quod exprobraverunt commutationem 
Cliristi tui. 


103. Benedictus Dominus in seternum: liat, g 


fiat. 
Oratio Moysi hominis Dei. PSAL. LXXXIX. 


1. Domine, refugium factus es nobis in gene- 
ratione et generatione. 


(4) ᾿Ανθρώπῳ in ed. 


$. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
94. Nunquid enim vane consltuisli omnes (i- A 
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04. οἱ), (39 pitis: ἔκτισας πάντας τοὺς JÓA« 
τῶν ἀνθρώπων ; 

95. Τίς ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, xal οὐκ ὄψι- 
ται θάνατον » 
90. ᾿Ρύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Ex. χειρὸς ᾧδου. 
9]. Ποῦ εἰσι τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, 


98. "A ὤὥμοσας τῷ Δαθὶδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ; 

99. Μνήσθητι, Ἑύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων 
σου, 

100. 05 ὑπέσχου [ὐπέσχον] lv τῷ κόλπῳ µου πολ- 
λῶν ἐθνῶν, 

101. 05 ὠνείδισαν οἱ εχθροί σου, Κύριε, 

102. Οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ 
σου, 

105. Εὐλογητὸς Κύριυς slo τὸν αἰῶνα. Γένοιτο, γέ- 
νοιτο. 

Προσευχη Μωὺση ἀνθρώπου (0) τοῦ θεοῦ 
ΨΑΛΜ. Πθ’, 
1. Κύριε, χαταφυγὴ Ἰγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ 


γενεᾷ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Nunquid fecisti homines, ut perderes ? 


95, 96. Quis hominum potest vivere, et non vi- 
dere morlem? Et si viderit mortem, quis potest 
eruere animam suam, nisi tu. solus, qui propter 
nos homo factus es ? Etenim non solum se ipsum 
suscitavit, sed mulla corpora sanctorum, qui 
dormierant 9. 

97, 98. Ubisunt inisericordie, quas promisisti 
Filio tuo facere super omnes ? 

99, 100. RecorJdare,Domine,quod opprobriisaf. 
ficimur ab adversariis potestatibus dicentibus: Ubi 
sunt, quz promisit Deus ostendere genti David ? 

101. Judzi. 

109. Quando conviciati sunt Filio tuo, qui de- 
dit se ipsum commutationem pro populo tuo, qui 
unctus est. 

103. Amen, amen. 

'H προκειμένη ἐπιγρχφὴ περιέχει * 


94. M3 γὰρ ἐπὶ τὸ ἀπολέσαι πεποίηχας τοὺς xv 
θρώπους ; 

93, 96. Τίς δύναται τῶν ἀνθρώπων ζῆσαι, καὶ μὴ 
ἰδεῖν θάνατον ; Καὶ ia» ἴδῃ θάνατον, τὶς δύναται Dd- 
σασθαι τὴν ἑαυτοῦ ψυχην, sl μὴ σὺ (4) μόνος ὁ δὲ 
ἡμᾶς Ὑλνόμενος ἄνθρωπος ; Οὐ µόνον γὰρ ἑαυτὸν ἀν- 
έστησεν, ἀλλὰ κάὶ πολλὰ σώματα τῶν κεχοιμηµένων 


σ ἁγίων Ἠγείρεν. 


97, 98. Ποῦ εἶσιν, & ἐπηγγείλω τῷ Yl σου ποιεῖν 
ἐπὶ πάντας ἑλέη ; 

99, 100. ἩΜνήσθητι, Κύριε, ὅτι ὀνειδιζόμεθα ὑπὸ 
τῶν ἐναντίων ὀυνάμεων λεγόνιων  Ποῦ εἶσιν ἃ ἔπηγ- 
Ὑείλατο ὁ θεὸς δείκνυσθαι ἔθνει τοῦ Δαθίδ (2) ; 

101. Οἱ Ἰουδατοι (3). 

102, "Οτε ὠνείδισαν τὸν Υἱὸν σου τὸν δεδωχότε 
ἑαυτὸν ἀντάλλαγμα ὑπὲρ τοῦ λαοῦ σου τοῦ χρισθέν- 
τος. 
103. ᾽Αμὴν, ἁμήν, 


Προσευχἡ τῷ Μωύσεί ἀνθρώπο (4) τοῦ θεοῦ. Αὕτη οὖν ἑρμηνείκ 


ὑπάρχε:. Μωύσῆς ἀνάληψις ἑρμηνεύεται. Πᾶς οὖν ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ προσεύχεται τὸν προκείµενον ψαλ- 
μὸν τῇ ἀναλήψει, τουτέστι τῷ Y του θεοῦ. Οὐ Υὰρ εἶπε, mpostoy Μωύσέως (ὅ), ἀλλὰ τῷ Μωυσεῖ 
ὡσανεὶ τῇ ἀναλήψει [τουτέττι] τῷ Yip τοῦ θεού, καθὼς (6) προείπαµεν, ὅτι ἕκαστος τῶν τοῦ θεῶ ἀνθρώπων 
οὕτως προσεύχεται, καθὼς ὁ ψαλμὸς περιέχει, 

Titulus prepositus continet : Oratio Moysi hominis Dei. Hac igitur interpretatio est. Moyses as- 
sumplio interpretatur. Omnis igitur homo Dei orat appositum psalmum assumptioni, hoc est Filio 
Dei. Non enim dixit, oratio Moysis, sed Moysi, perinde ac si dixisset assumptioni, hoc est Filie 
Dei, sicut antea diximus, quod unusquisque homo Dei ila orat quemadmodum psalmus continet. 

1. Ab Abel, et in singulis generationibus. 1. "Amo "A66, «al ("1) καθ ἑχάστην γενεόν. 


9 Matth. xxvn, 52. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


D Moxset ἀνθρώπῳ, etc. 
(5) Too Μωύσέως. 
(6) Αναλήψει τ. Y. v. O καθά, etc. 
(1) Καί deest, 


1) El μῖ, µόνος cv, etc. 

2) ᾽Ανχδείκνυσθαι ἔθνη τοῦ θεοῦ ; 

(3) Deest οἱ Ἰουδαῖοι. 

(4) ἩἨ διὰ τῆς Χινναθάρεως περιέχει ΄ Προσευχη 
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DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXIX. 


1038 


9. Πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι, xal πλασθῆναι và» qn», A 2. Priusquam montes (lerent, et formeretur 


καὶ τὴν οἰχουμενων, 
3 Καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος οὗ st, 
4. M3 ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσιν᾽ 
δ. Καὶ eUrac* ᾿ΕἘπιστρέψατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
6. "Οτι (Qua ἔτη iv ὀφθαλμοῖς σου, Κύριε, ὡς (6) 
Ἁμέρα, 
7. 'H ἐχθὶς, ἥτις διηλθε, καὶ φυλαχκὴ lv νυχτὶ, 


8. Τὰ ἔξουδενωματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται. 

9. Τὸ πρωὶ ὡσεὶ χλόη παρέλθοι᾽ 

10. Τὸ πρωὶ ἀνθήσαι, καὶ παρέλθοι’ 

11. Τὸ ἑστέρας ἀποπέσοι, σκληρυνθείη, xal Enpav- 
θείη, 

12. "Οτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ σου 

19. Καὶ iv τῷ θυμῷ σου ἑταράχθημεν. 

14. 
σου. 

15. 'O αἰὼν ἡμῶν εἷς φωτισμὸν τοῦ προσώπου 
σου. 


(a) Vers. "1. 'àc, ete., νυχτί, 


B 
"E6o) τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἑναντίον [ἐνώπιόν] 


terra οἱ orbis. 

9. EL a seculo, et usque in seculum tu es. 

4. Ne avertas hominem in humilitatem : 

$. Et dixisti : Convertimini, filii hominum. 

6. Quoniam mille anni aute oculos tnos, Do- 
mine, ';zquam dies [tanquam in nocte], 

1. Uus hesterna, que przteriit, et custodia in 
nocte, 

8. Qus pro nihilo habentur eorum anni erunt. 

9. Mane sicut herba transeat : 

10. Mane floreat et transeat : 

14. Vespere decidat, induret et arescat. 


19. Quia defecimus in ira tua: 

13. Et in furore tuo turbati sumus. 

14. Posuisti iniquitates nostras in conspectu 
(uo: 


». Seculum; nostrum iu illuminatione vultus 
tui. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2, 3 (1) 'u« γὰρ ἀΐδιος θεὸς πάντων προὐπάρχων, 
ὡς πάντων Λημιουργὸς, οὔτε ἀρχὴν ἡμερὼν ἔχετο, 
οὔτε ζωης τέλος. 

Á. Mi οὕτως ἑάσῃς ἡμᾶς iv ἁμαρτίαις ὅντας ἄπο 
ἀποστρίψαι elc γῆν, ἐξ 8 ἐλήγθημεν, 

5. Kal εἶπας 02 βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐφιστρέψαι, καὶ ζῇν αὐτόν. 

6. 'H ἡμέρα τῆς κρίσεως, 

7. "uc ἡ παρελθοῦσα ἡμέρα, ουτως διερχεται xal 
à ἡμέρα τῆς χρίσεως' xal ὥσπερ iv vox (2) φυ- 
λακή ἐστιν, οὕτως καὶ μετὰ τὴν ἡμὲραν της κρίσεως 
ἀσφάλεικ« ἔσεται, καὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς, καὶ της alo- 
νίου κολάσεως. 

8. Al χολάσεις αὐτῶν, bv alc ἀναρίθμιτοι ἔσον- 
ται (9). 

9. 'H νηπιότης ὡς χλόη παρέλβοι. 

10. Καὶ παλιν εὐθέως ἡ νηπιότης ἀνθὴσει εἰς νεό- 
«nt2, xal αὐτὴ ὁμοίως παρελεύσεται, 

14. "Όταν δέ γηράσῃ, συγκαμφθἠσεται καὶ τελιυ- 
τήσει. 

19. "Οτι ἡμαρτήκότων ἡμῶν διὰ τῆς παρακοῆς 
ὠργίσθης, xxi ἀπέστρεφας ἡμᾶς (1). 

48. "6x ἐλήφθη µε, καὶ (5) θυµωθέντος του ἄφα» 
νισμὸς ἐγενόμεθα. 

44. ᾿Αναγεγραμμέναι εἰσὶν ἡμῶν αἱ ἀνομίαι ἐν- 
div σου. 

45. 'H ζωὴ ἡμῶν γένηται πεγρωτισµένη διὰ τῆς 
παρουσίας σου. 


10 Ezech. xxxu, 44. 


2, 9. Nam sicut Deus eeternus ante omnia exsi- 
slens, ut omnium Creator, neque habuit dierum 
principium, neque habebit vit» finem. 

4. Ne ita sinas in peccatis exsistentes reverti 
in terram, ex qua sumpti sumus. 

9. Et dixisti : Nolo mortem peceatoris, sed 


C magis ut convertatur et vivat 19, 


6. Dies judicii, 
T. Sicut dies, que preteriit, ita transit et dies 
judicii : et quemadmodum in nocte custodia est, 


ita et post diem judicii securitas erit, et seternas 
vite et eetcrni supplicii. 


8. Supplicia eorum, in quibus sine olla tem- 
poriis mensura permanebunt. 

9. Infantia sicut herba transeat. 

10. Et rursus statim. adolescentia adolescet in 
juventutem, et ipsa similiter pertransibit. 

11. Cum autem senuerit incurvabitur et mo- 
rietur. 


12. Quoniam peccantibus nobis per inobedien- 


D tjam iratus es et avertisti nos. 


13. Quoniam reliquisti me, et te irascente ex- 
terminali sumus. 


14. Descriptesunt iniquitates nostre coram te. 


15. Vita nostra illuminetur adventu tuo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 9. pe elc. 
αρχην ἡμερων ἔχεις, etq. 
P 2) Παρέχεται καὶ LI τῆς κρίσεως ἡμέραο «al 

περὲν τῇ νυχτι, etc., ἀσφάλειά ἔστιν. 


προὐπάρχεις, Ν. 3 θῦτι 


3) ATc παραδοθήσονται ἆναρ. 
4) ᾿Βμᾶς, ὅθεν ἐλήφθημεν. 
5) N. 19. Καὶ θυμωθέντος σου tlc ἀφανισμόν, elc. 


&. ATHANASI] OPP PARS III. -- EXEGETICA 


16. Quoniam omnes dies nostri defecerout : A 


. Et in ira tua defecimus. 
18. Anni nostri sicut aranea meditabuntur ; 
19. Dies annorum nostrorum in ipsis septua- 
ginta anni : 
90. Si autemin potentatibus octogiuta anni : 
21. Et amplius eorum labor. et dolor. 
29. Quoniam supervenit mansuetudo super 
nos, et corripiemur. 
23. Quis novit potestatem ira tue? 
. Et pre timore tao iram tuam dinumerare? 


. Dexteram tuam sic notam fac mibi: 

. Et eruditos corde in sapientia. 

. Convertere, Domine, usquequo ? 

. Et deprecabilis esto super servos tuos. 

. Repleti sumus mane misericordia tua, Do- 


. Et exsultavimus, et delectati sumus 
31. Inomnibus diebus nostris. 

92. Lstati sumus. 

35. Pro diebus quibus nos humiliasti : 
94. Annis quibus vidimus mala. 


(α) Κύριε non legitar. 
(b) Vers. 34, 32 sub unico num. 


-- 
-— 
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16. "Οτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλειπον' 

A7. Καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ἐξελίπομεν. 

18. Τὰ ἔτι ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων' 

19. At ἡμέραι τῶν ἑτών ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑθδομή- 
κοντα ἔτη' 

20. ᾿Εὰν δὲ iv δυναστείαις ὀγδοήκοντα ἔτη' 

91. Καὶ v) πλεῖων αὐτῶν χόπος xal πόνος. 

22. "Oz. ἔπηλθε πραότης ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal παιδευθη- 
σομεθα. 

99. Τίς γινώσκει τὸ χράτος τῆς οργῆς σου ; 

24. Καὶ ἀπὸ τοῦ φόξου σου τὸν Üupdv σου ἐξ 
αριθμήσασθαι ; 

20. Trjv δεξιάν σου οὕτω γνώρισόν μοι’ 

960. Καὶ τοὺς πιπαιδευµένουσ τῇ καρδίᾳ ἓν σοφίᾳ. 
. Επίστρεψον, Κύριε, ἕως πότε; 
. Καὶ παρακλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου. 
. Ενεπλήσθημεν τὸ πρωὶ τοῦ ἑλέους σου, Kóou(a) 


. Καὶ Ἀγαλλιακσάμεθα, καὶ εὐγράνθημεν, 

. (0) Ἐν πᾶσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 
Εὐγρανθείδμεν [εὐφράνθημεν]- 

..'Av0' ὤν ἡμερῶν ἑταπείνωσας ἡμᾶς" 

. Ετῶν, ὦν εἴδομεν xaxd, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Quoniam jam completum est hoc szculam. ὁ 46. "Οτι λοιπὸν πεπλήρωται ὁ αἰὼν αὗτος. 


17. Nam priori szculo nongentorum erat vila 
hominum, nunc autem diminuta est in centum vi- 
giuti annos. 

18. Anni «ostri miserabiles et infirmi facli 
sunt. 

19-21. Nam ad septuaginta et octoginta annos 
pervenimus : si autem longius vixerit homo, la- 
bor est, et dolor propter peccatum, quod est in 
mundo. 

23. Quoniam Filius Dei venit, et edocti sumus 
contemnere hanc vitam. 

23. Quis novit zeterna supplicia ? 

24. Habens timorem tuum potest cognoscere 
judicium tuum. 


17. 'O γὰρ πρότερος αἰὼν (1) ἐννακοσίων ἑτῶν fiv 
à ζωὴ τῶν ἀνθρώπων, vóv δὲ ἠλαττώθησαν slc ox 
τη. 

48. Τὰ ἔτη ἡμῶν οἰκτρὰ καὶ ἀνίσχυρα Ἱεγόνασιν 


19-21. Εἰς ἑθδομήκοντα γὰρ «xl ὀγδούκοντς ἔτη 
ἰφθάσαμεν ἐὰν δὲ πλείονα ζήσῃ ἄνθρωπος, κόπος 
isti καὶ πόνος διὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν οὖσαν τῷ 
χόσμῳ. 

22. "Ότι Ylàc τοῦ θεοῦ ἦλθε, καὶ παιδευόµεθα χα- 
ταφρονεῖν τῆς ζωῆς ταύτης. 

29. Τίς υἶδε τὰ αἰωνίου χολάσεως : 

24,  ἴχων τὸν γόδον σου δύναται ἐπιγνῶναι τὴν 


χρίσιν σου, 


95. Polentiam tuam per timorem tuum fac meg — 25. Τὸ δυνατό, σου διὰ τοῦ φόδο» σου ποίησόν (2) 


intelligere. 

26. Et humiles corde repletos gratia tua fac 
me agoscere. 

27. Veni ad nos, Domine. 

28. De anterioribus temporibus peccati. 

29. Exoriente te, impleti sumus gratia tua. 


90. In Spiritu sancto. 
91. In omni opere bono. 
32. In przsenti seculo. 
33, 94. Tempore peccati. 


µε εἰδέναι. 
26. Καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῇ καρδιφ τοὺς πεπληρω- 
µένους τῇ χάριτι σου (3) πο[ησόν µε εἰδέναι. 
27. ᾿Ελθὲ πρὸς ἡμᾶς, Κύριε. 
28. Περὶ τῶν προνέρων χρόνων τῆς ἁμαρτιας. 
29. ᾽Ανατείλαντός σου, ἐπληρώθημεν τῆς χάριτὺς 


σου, 
80. Ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 
31. (4) Ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. 
32. Ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 


33, ὁ4. Ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἁμαρτιας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τὸ γὰρ πρότερον 5 αἰών, etc. 
d Ποιήσομαι εἰδέναι, 
(3 Της χάριτός σου. 


(4) Ν. 21, 82, 'Ex παντί, etc. Κ. 33, "Ev vip vv 
αἰῶνι. Ν. 94, Ἐν τῷ xato, θἱδ. ᾿ 
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95. Kal ἴδε Ἰπὶ τοὺς δούλους σου καὶ bmi τά ἔργα — 35. Et respice in servos tuos, et in opera tua: 


σου. 36. Et dirige filios eorum. 
36. Kal ὀδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. 31. Et sit splendor Domini Dei nostri super 
37. Καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμών — nos: 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, 98. Et opera manuum nostrarum dirige super 
38. Καὶ τὰ ἔργα τών γειρῶν ἡμῶν καιεύθυνον ἐφ᾽ nos. | 
ἡμᾶς» 39. Et opus manuum nostrarum dirige. 
39. Καὶ τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν κατευθυνον. Laus cantici David sine titulo apud Hebraos. 
Αἴνος ᾧδης τῷ Δαθιὸ, ἀνεπίγραφος παρ) ᾿Εδραίοις. PSAL. XC. 
VAA. £'. 1. Qui habitat in adjutorio Altissimi, 
4. 'O χατοικῶν iv βοηθειᾳ τοῦ Υψίστου, 2. In protectione Dei cceli commorabit ur. 
2. Ἐν σκέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. 9. Dicet Domino : Susceptor meus es tu: 
9. Ἔρει (4) τῷ Κυρίφ' ᾽Αντιλήπτωρ µου ct, 4. Et refugium meum, Deus meus : sperabo in 
4. Kal καταφυγή poo, ὁ θεός µου’ xxi ἐλπιῶ ἐπ eum: 
αὐτόν' B ὅ Quoniam ipse liberabit te de laqueo venan- 
D. "Ότι αὐτὸς ῥύσεταί σε ἐκ πανίδος θηρευτῶν, tium, 


(a) Vers. 3, 'Epat τῷ Kuplp* ᾿Αντιλήπτωρ µου eU a5, καὶ καταρυγἠ µου. V. 4, 5, '0 θεός pov, ἐλπιῶν 
ἐπ᾽ αὐτόν. Ότι αὐτὸς ῥύσεταί µε, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


35. Τοὺς πιστεύοντας εἰς σέ, 35. Credentes in te. 

360. Τὰ ἴργα αὐτῶν τὰ ἀγαθα. 36. Opera eorum bona. 

31. 'H yop αὐτοῦ. 37. Gratia ipsius. 

98. Kal τὰς δεήσεις τῶν καρδιῶν ἡμῶν τὰς ayaüac — 38. Et bonas nostrorum cordium supplicatio- 
πλήρωσον ἐν ἡμῖν (1). nes dimplein nobis. 

39. Καὶ τὴν θέλησιν τῆς δεήσεως ἡμῶν χατεύθυνον 39. Et voluntatem deprecajionis nostre dirige 
εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. in omne opus bonum. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * Αἴνος ᾠδῆς τῷ 34602, ἀνεπίγραφός παρ ᾿Εδρείοις (3), τουτέστι τῷ 
xxv τῇ χειρὶ, τῷ Yi τοῦ θΘεου. Τὸ δὲ, ἀνεπίγραφος παρ) ᾿Εβραίοις, τοῦτο λέγει, ὡς νομίζω. Οὗτος 6 ψαλμὸς 
ἰούκ ἀναγέγραπται ἐν ταῖς καρδίχις τῶν ᾿Εθραίων. Ἡροσ-άσσει γὰρ αὐτοῖς b ψαλμὸς ἐπιμένειν τῷ (4) θεῷ 
καὶ τῇ αὑτοῦ βοηθείφ. Οἱ δὲ ᾿Εδραῖοι o)x ἠθέλησαν ἐμμεῖναι. Οὐκοῦν δικαίως ἐπιγέγοαπται b ψαλμὸς ἀνεπί- 
Ίβαφος παρ ᾿Εδρέίοις, ὡσανεὶ οὖκ ἐνέμειναν ἓν τῇ βοηθείᾳ τοῦ ψίστου, ὡς µεμφόμενος αὐτοὺς καὶ ἐν ἑτέρῳ 
λέχει ' λότοὶ οὐκ ἑνέμειναν kv τῇ βοηθεἰᾳ µο, (9), κἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. 

Titulus prepositus continet : Laus cantici David sine litulo apud Hebraos, hoc est manu forti, 
nempe Dei Filio. lllud autem, sine litulo aut inscriptione apud  Hebraos, hoc. ut reor, significat : 
hic psalmus inscriptus non est in cordibus Hebrseorum. Pracipit enim ipsis psalmus, ut permaneant 
in Dco ejusque» adjutorio, Hebraei autem noluerunt permanere. Itaque recte psalinus inscriptus est 
sine titulo apud Hebraeos, utpote qui non permanserunt in adjutorio Altissimi, ut eos redarguens, 
et alio loco dicit : [Quoniam] Ipsi non permanserunt in. adjutorio meo, el ego neglezi eos, dicit 
Dominus 11. 

1. Ὁ πᾶσαν τὴν µέριμναν της ἐλπίδος αὐτοῦ Eyov C 1. Omnem curam spei sua; habens in Deo. 
ἐπὶ (6) τὸν θεό». 


2, Τετείχισται ὑπὸ τῆς χάριτος αὐτοῦ. 2. Munitus est gratia ipsius. 

3. (7T) Αέγει γὰρ προσευχόµενος τῷ Κυρίῳ. Οὐκ 3. Dicit enim orans Dominum : Ne sinas u 
ἐᾷς µε, Κύριε, χυριεοθῆναι ὑπό τινος me, Domine, aliquis dominetur. 

4. ᾽Απὸ πάσης γειμασίας λιμήν µου ὑπάρχες,ὁ 4. Ab omni tempestale portus mihi es, Deust 
θεός pov πιστεύω γὰρ εἷς σέ. meus ; credo enim in te. 

B. ᾽Απὺ πάσης φιλαργυρίας. 5. Ab omni avaritia. 


1 Jer. xxx1, 32 ; Hebr. vin, 9. 


Addenda et corrigenda ex cod . Vatic. 


(1). 'Eo' ἡμᾶς. D (5) Διαθήκη µου 

2). 'H διὰ τῆς xwvabáctux περ. (6) Πρός. 

3). Παρ) ᾿Εδραίοις. Τοῦτο οὖν λέγει΄ Αἶνος ᾧδῆς (7) Ν. 3. Κύριε 0 θεός µου, ἀντιλήπτωρ uoo sT σὺ. 
τῷ A361, τουτέστι etc. N, 4, 5. ᾽Απὸ τῆς φιλαργυρίας. Ν. 6. Kal πάσης 


(4) Ἐν τῷ. διδασκαλίας διαθολικῆς. Ν. 7. Ἐν τοῖς ἄεμασιν, etc, 
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6. Et a verbo aspero. 

7. Scapulis suis obumbrabit tibi : 

8. Et sub pennis ejus sperabis. 

9. Scuto circumdabi! te veritas ejus : 

10. Non timebis a timore nocturno. 

11. A sagitta volante in die: 

12. Α negotio perambulante in tenebris. 

13. Ab incursu et demonio meridiano. 

14. Cadent a latere tuo mille, 

15. Et decem milla a dextris tuis : 

16. Ad te autem non appropinquabil. 

17. Verumtamen oculis tuis considerabis : 

18. Et retributionem peccatorum videbis. 

19. Quoniam tu es, Domine, spes mea: 

90. Altissimum posuisti refugium tuum. 

91. Non accedet ad te malum: 

22. Et flagellum non appropinquabit taberna- 
culo tuo. 

23. Quoniam angelis suis mandavit de te, 

94. Ut custodiant te in omnibus viis tais. 

25. In manibus portabuut te: 


(a) Ἐν deest. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
à ϐ. Καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους, 


104 


7. Ἐν τοῖς µεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει gov 

8. Καὶ ὑπο τὰς πτέργας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. 

9. "Or χυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ" 

10. 05 φοθηθήσῃ ἀπὸ φόδου υυκτερινοῦ. 

14. 'Anb βέλους πετοµένου ἡμέρας' 

12. 'Anb πράγματος ἐν σκότει διαπορευοµένου, 

19. ᾿Απὸ συμπτώµατος καὶ δαιµονίου µεσηµθρινου. 

14. Πετεῖτχι ἐκ τοῦ χλίτους σου χιλιάς, 

15, Καὶ µυριάς ἐκ δεξιῶν σου" 

16. Πρὸς σὲ ài οὐκ Εγγιεῖ, 

{7. Πλην τοῖς οφθαλμοῖς σου κατχνοήσεις' 

18. Καὶ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄχει. 

19. "Ότι σὺ, Κύριε, ἡ ἐλπίς µου" 

20. Τὸν ᾿Ὑψιστον ἔθου καταφυγήν σου. 

24. O9 προσελεύσεται πρὸς ck xaxd: 

22. Καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ ἐν (4) τῷ σκηνώµατί 
σου. 

29. 

24. 

25. 


"Ότι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖτχι περὶ σοῦ, 
Τοῦ διαφυλάςαι σε έν πάσχις ταῖς ὁδοῖς σου. 


Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί ct* 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Et ab omni diabolica doctrina. 
1. In donis suis refocillabit te. 


8. Et in. duobus Testainentis ejus credens 


salvus fies. 

9. [nvulnerabilem te custodiet gralia ipsius. 

10. Ab omni comminatione diaboli. 

11. Ab astu damoniaco. 

12. Ab omni voluptate diaboli. 

13. Ab omni peccato permanente, et demonio 
effundente in te concupiscentias pravas. 

14. Signato te signo crucis sus. 

15. Omnes adversaris potestates;conterentur. 

16. Et earum nulla approximabit tibi. 

47. Vigila tamen mentis oculis. 

18. Et in die judicii videbis seternum suppli- 
cium diaboli, et angelorum ejus, eorumque, qui 
eis obtemperarunt. 

19-91. Non accedent ad te mala, et dic: Tu, 
Domine, spes mea : Dominus autem ad eum di- 
cit: Pone me adjulorem tuum, non approxima- 
bit aliquod malum. 

22. Et potestas diaboli in te non dominabitur. 

29, 24. Quoniam precipiet angelis suis, ut ab 
omni deceptione te liberent. 

25. Et te deducant in omne opus bonum. 


6. Kai ἀπὸ πάσης διδασκαλίας διᾶθόλων, 

7. Ἐν τοῖς χαρίσμασιν ἀναπχύτει σε. 

8. Καὶ iv ταῖς ὁυσὶν αὐτοῦ Διοθήκαις πιστεύςας 
σωθήσῃ. 

9. ᾿"Ατρωτόν σε φυλάξει (4) ἡ χάρις αὐτοῦ. 

10. ᾽Απὸ πάσης ἀπειγῆς τοῦ διαδόλου (9). 

11. Απὸ (3) λογισμοῦ δαιμοιώδους. 

12. ᾽Απὺ πάσης ηδονῆς (4) τοῦ διχθόλο». 

13. 'Anb πάσης ἁμαρτίας ἐπιμενούτης, καὶ δχιμο- 
νίου ἐκχέοντος εἷς Ἐπιθυμίας πονηράς, 

14. (a) Σημµειωσαμένου σου 53 σηµεῖον τοῦ σταυροῦ, 

15. Πασαι αἱ ἔναντίαι δυνάμεις συντριβήσονται. 

16. Kai οὐδεὶς «τῶν πλησιάσει σι. 

17. "Όμως vies τοῖς της διχνοίας ὀφθαλμοῖς. 

18. Καὶ ἐν τῇ Apsog τῆς κρίσεως Om τὴν αἱώ- 
viov. Χόλασιν τοῦ διαθόλου, καὶ τῶν ἁγγέλων αὐτοῦ, 
καὶ των αὐτοῖς πειθοµένων (9). 

49-21. O05 προσελεύσεται πρὸς σὲ xaxd, καὶ λέγε 
(6) Xo, Κύριε, ἡ ἐλπίς µου’ 6 δὲ Κύριος ' ἸΕμὲ θοῦ 


βοηθόν σου, οὐ πλησιάσει κακόν ct. 
D 


22. Kai δυναστεία τοῦ διαδόλου οὐ κυρ.εύτει σου ΠΠ]. 
23, 24. (8) "Οτι προστάλει τοῖς ἀγγεληις αὐτοῦ λυτ- 
ροῦσθαί σε ἀπὸ πάσης πλάνης. 


25. Καὶ ὑδηιοῦσι σε εἷς πᾶν ἔργον ἀγχθόν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Διαφυλάξει, 

" ᾽Απὸ πάσης πλάνης ἐχθροῦὺ. 

(3) ᾽Από non legitur. 

(4) Πλάνης. 

là Καὶ πᾶσι τοῖς πειθοµένοις, 

6) N. 19. Καὶ λέγε, elc.. desunt preecedentia. 


(a) N. 14, 15, 16, unus comment. 


N. 90, 21. 'O δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν' 'Εµέ, etc. o) 
πλησιάσει σοι κακόν. Tf non legitur. 

(7) Σοι. 

(8) N. 23. "Οτι, etc. Ν. 24. Λυτρώσασθαι σε, clc. 
Ν. 25. Λὐτοὶ δὲ ὁδηγοῦσι σε, elc. 
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DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. CXI. 1046 


20. Μήπωτε προσχόψτις πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. Α — 96. Neforte offendas ad lapidem pedem tuum. 


27. Ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιθήσῃ » 

98. Καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ ὁράκοντα. 
90. "Ox ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισε, xal ῥύσομαι αὐτόν 
30. Σκεπάσω αὐτὸν, ὅτι ἔγνω τὸ ὀνομά µου. 


91. Κεχράξετχι προς μὲ, καὶ ἐγὼ ἐπακούσομαι 
αὐτοῦ ' 
32. Μετ) αὐτοῦ εἶμι ἐν θλίψει 
93. Ἐξελώμαι αὐτὸν, καὶ δοξάσω αὐτόν, 
94. Ὑακρύτητα ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτόν 
35. Καὶ δείξω αὐτῷ τὸ Σωτήριύν µου. 
Ψαλμὸς ᾠδῆς, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Σα0θατου. 
VAAM, {α). 
1. Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, 
9. Καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, ᾿ Σψιστε. 
3. Τοῦ ἆ ,αγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός a0», 


4. Kai την ἀλήθειάν σου χατὰ νύκτα, 


δ. "Ev δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ, μετ φδῆς bv χιθάρᾳ, 


6. Οτι εὔφρανάς µε, Κύριε, iv τῷ µοιήματί σου. 


27. Super aspidem, et basiliscum ambulabis : 

98. Et conculcabis leonem et draconem. 

99. Quoniam in me speravit, οἱ liberabo eum 

30. Protegam eum, quoniam cognovit numen 
meum. 

31. Clamabit ad me, et ego exaudiam eum : 


32. Cum ipso sum in tribulatione: 
33. Eripiam eum, et glorificabo eum. 
34. Longitudine dierum replebo eum: 
35. Et ostendam illi Salutare meum. 
Psalmus cantici, in diem Sabbati. PSALM. XC. 


I. Bonum est con(iteri Dom ino, 

2, Et psallere nomini tuo, Altissime. 

3. Ad. annuntiandum mane misericordiam 
tuam, 

4. Et veritatem tuam per noctem, 

5. [In decahordo psalterio cum cantico in ci- 
thara. 

6. Quia delectasti me,Domine, in factura tua: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


26. Μήποτε κατὰ θεὸν ἐπιτελοῦντός (1) σω ἔργον 
ἐνθυμηθης, τις ἐπιθυμία τοῦ διχδόλου, καὶ ἐκχλίνῃς 
ἀπ αὐτῆς. 

277. "Exi τὴν ἱοδόλον καὶ τυβαννικην ἐνέργειαν τοῦ 
διαθόλον κατισχύσεις. 

28. Καὶ τὸ κράτος αυτών συντρίψεις (9). 

29. "Ότι ἐμὲ θοηθὸν ἔθετο kv τῇ xap2lb αὐτοῦ. 

30. Φυλάξω αὐτὸν, ὃτι πεπίστευκεν elc ἐμέ. e 

81. Τὺ θέλημα αὐτοῦ πυιήσω. 

32. Βοηθὸς αὐτοῦ ἔσομαι ἐν τῇ ἡμέρᾳ της ἀπολογίας. 

δὺ. Ἐκ της αἰωνίο γολάσξως λυτρωσάμενος x5- 
τὸν, µεταστήσω αὐτὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ µου 

34. Εἰς (3) τὰς αἰωνίους 
αὐτόν». 

35. Την ἀανταπύδ»σίν µου, 


ἀναπχύσεις εἰσχγάγω 


96. Ne forle obeunte te opus secundum Deum 
ea cogifes, que sunt concupiscentia diaboli, sed 
declines ab ipsa. 

27. Super venenatam, et tyrannicam diaboli 
operationem przvalebis. 

28. Et eorum potentiam conteres. 

29. Quoniam me adjutorem posuit in corde 
guo. 

30. Custodiam eum, quoniam credidit in me. 

31. Voluntatem ejus faciam. 

33. Adjutor ejus ero in die defensionis. 

33. E supplicio zterno liberans eum transfe- 
ram eum in regoum meum. 

34. In aiterna refrigeria introducam ipsum. 


35. Retributionem meam. 


'H προχειµενη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) ' Ψαλμὸς ὥδης, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Ea60átoo, ὅπερ ἑρμηνεύεται εἷς 
τὴν συντέλειαν. Τοῦτο γάρ δηλοῖ τὸ Σάθθατον, ὅπερ ἑρμη”ε»ὐμενον λέγεται κατάπαυτις. 

Titulus prepositus continet : Psalmus cantici, in diem Sabbati, quod interpretatur $n consum- 
mationem. Hoc enim declarat dictio illa Sabbatum quod interpretatur requies. 


1. Τὰ κρυπτὰ τῆς ^a20íaq διηγεῖται τῷ Kuptbp (9). D 

9 Ἐν µιλέτῃ ἐπαίνουσά [ἐπαινεσίν] σοι (6) προσ- 
φέρειν, 

9. Τοῦ διηγείσθχι φανερὼς tb πῶς ἡλεήθης (71). 

4. Kal. χατὰ (8) πάσης ἁμαρτίας προσφέρειν τὴν 
ἀλήθειαν τῶν προσταγµάτων σου. 

5. Εν ταῖς δενα ἐντολλαῖς νεχρώσας τὸ σώμα ἐν τῇ 
διανρίᾳ ἐν γαλµοῖς ἄδειν τῷ Κυρίῳ (9). 

6. T^» καρδίαν µου διὰ τῶν ἐντολῶν s^». 


1. Abscondita cordis enarrare Domino. 
2. ]n meditatione laudem tibi affere. 


3. Ad manifestandum quomodo misertus es. 

|. Et ad. proferandam contra oinne peccatum 
veritatem priceplorum tuorum. 

5. In decem praeceptis mortificato corpore ca- 
nere mente psalmos Domino. 

6. Cor meum in mandatis tuis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Ενθυμηθέντος σου ἔρνον, ἐνθύμησις τῆς ἐνεργείας 
τοῦ διαδόλου συναντιπράττει. 

(2) Αὐτοῦ συντρίψει. 

(3) Ν. 32, 33, 34. Eic, etc., ἀγαρω αὐτόν, addu- 
eam ipsum. 

(4) 'H διὰ της κινναθάρεως περ., θἱο., ἑρμηνεύε- 
ται. Ψαλμὸς τῆς ῴδης εἰς τὴν συντέλειάν ἐστιν slon- 


μένος, Τοῦτο γάρ, ete. 
5) Τὰ γατὰ της καρδίας διηγεῖσθεαι τῷ Οεῷ. 
(6) "Ev ἑλέει ἐπαίνους σοι, etc. 
(7) ᾿Ηλεήθην. 
(8) Κατὰ, etc., deest καὶ. 
(9) θιῳ. 
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7. Et in operibus manum tuarum exultabo. — 4 — 7. Kcl£v τοις ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀγαλλιάσομαι. 
8. Quam magnificata sunt opera tuo, Domine: 8. ως ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε * 


9. Nimis profundo fact» sunt εορἰἰαἰίοπθς tua. 9. Σφόδρα ἐθαθύνθησαν ol διαλογισµοί σου. 

10. Vir insipiens non cognoscet : 10. 'Avip ἄφρων οὐ γνώσεται ᾿ 

11. Et stultus non intelliget haec. 14. Καὶ ἀσύνετος οὗ συνήσει ταῦτα. 

12. Cum exorti fuerint peccatores sicut fenum, «49. Ἐν τῷ ἀνατεῖλχι ἁμαρτωλοὺς ὡσεὶ χόρτον, 

19. Et apparuerint omnes, qui operantur ini- 19. Kai διέκυψαν πάντες ^l ἑργαζόμενοι τὴν &vo- 
quitatem. μίαν. 

44. Ut intereant in seculum seculi. 44. "Όπως ἂν Ἐξολοθρευθῶσιν εἷς τὸν αἰῶνα τῷ 

αἰῶνος. 

15. Tu autem Altissimus in eternum, Domine. — 15. Σὺ δὲ "Ύψιστος εἰς τὸν αἰῶνα;, Κύριε. 

16. Quoniam ecce inimici tui, Domine, quo- — 16. "Ότι io). οἱ ἐκθροί σου, Κύριε, ὅτι (a) ἰδὼ οἱ 
niam ecce inimici tui peribunt. ἐχθροί so» ἀπολοῦνται, 

17. Et ἀἱδμεγρεπίις omnes, qui operantur ini. 17. Καὶ διασκορπισθήσοντχι πάντες οἱ ἐργχζόμενοι 
quitatem. την ἀνομίαν. 

18. Et exaltabitur sicut unicornis cornu meum ; 18. Καὶ ὑψωθήσεται ὡς µονοκέρωτος τὸ κέρας µου᾿ 

19. Et senectus mea in oleo uberi. 49. Kai τὸ γηράς µου kv ἐλαίῳ mio ^t. 

20. Et despexit oculus meus inimicos meos: Q0. Καὶ ἔπεῖδεν 6 ὀφθαλμός µου ἐν τοῖς ἐχγροῖς 

μον’ 

21. Et in insurgentibus in me malignantibus 91. Καὶ ἓν τοῖς ἐπανισταμένοις ἐπ᾽ ἐμὲ πονήρευο- 
audiet auris mea. µένοις ἀπούσεται τὸ οὓς µου. 

22. Justus ut palma florebit : Q9. Δίκαιος ὡς φοῖνις ἀνθήσει * 

23. Sicnt cedros in Libano multiplicabitur. 99. ᾿ 'σεὶ κέόρος ἡ ἐν τῷ Λιδάνῳ πληθυνθήσετιι. 

94. Plantati in domo Domini, 24. Πεφυτευμένοι iv τῷ οἴκῳ Κυρίου, 


(a) Vers. 17. "Οτι, elc., ἀπυλοῦνται. Ἡ 48. Καὶ διασκορπισθήσονται, etc. V. 19. Καὶ ὑψωθήσεται à: 
μονοχερώτων, ete. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


1. In preceptis Spiritus tui. Ἱ. Ἐν τοῖς mposzavg.xst too Πνεύματός σου. 

8. Glorificata sunt judicia tua. 8. (a) 'Ecozác0nsav τὰ κρ.µατά cov. 

9. Investigabiles sunt voluntates tua. Q. ᾽Ανεξιγνίαστοί (4) εἶσιν αἱ βουλαί του. 

10. Animalis homo non percipit ea qua sunt 10. (9) Ψυχικὸς ἄνθρωπος ob δέχεται τὰ τον 
Spiritus Dei 13. Πνεύματος τοῦ θεοῦ. 

11. Nam qui in divitiis et dignitatibus sunt, — 11. Ἐν πλούτῳ γὰρ καὶ ὑπεροχῇ ὄντες συγχωρούν- 
perturbantur curis seculi. ναι [σωγχεοῦνται] ὑπὸ τῆς τοῦ βίου µερίανης. 

12. Visi sunt solum glorificati in mundo. 19. ᾿Εωράθησαν µονον δεοξασµένοι ἐν τῷ «όσμψ. 

49. In futuro judicio. 19. Εἰς την µέλλουσαν κρίσι». 

14. In igne ΦίθΓπο. 14. Εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

15. Indesinenter glorificatus es. 15. Δεδυξασμένος εἰ ἀπαύστως. 

16. Daemones. 16. Οἱ δαίμονες, 

17. Qui obediunt ipsis, erunt in perditionem. 17. Οἱ πειθόµενοι αὖτοῖς el; àmoàsuzs ἔσοντα.. 

48. In colis erit subsistentia mea. 18. 'Ev τοῖς οὐρανοῖς ἔσται 4 ὕπαρξις µου. 

19. Et mea novissima in multo refrigerio. 19. Καὶ τὰ τέλη µου iv ἀναπαύσει πολλῇῃ. 

20. Et vidit oculus meus, quomodo viri impii — 20. Καὶ εἶδεν 6 ὀγθαλμός µου πῶς παριδίῥονται elc 
tradantur in punitionem zternam. κόλασιν αλώνιον ol ἀτεδεῖς XvOoe;. 

21. Et audiam sententiam prolatam a Domino — 21. Καὶ κατὰ τῶν ἐναντίων δυνάμεων ἐκφερομένην 
contra adversarias potestates. τὴν ἀπόφασιν ὑπὸ τοῦ Kuplou ἀκούσω. 

29. Mundus corde invenietur in regno coclo- 9 22. Καθαρὸς εὑρεθήσεται τῇ καρδιᾳ iv τῇ βασιλεία 
rum. των οὐρανῶν. 

23. [n incorruptibilia secula permanebit. 29. Elc ἀφθάρτους αἰῶνας Guapevs (3). 

94. In superna Jerusalem. 24. Ἐν (4) τῇ, ἄνω Ἱερουταλήμ. 


13 [ Cor. 11, 14. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

(1) ἸΑνεξι(νίαστοί εἶσιν αἱ ἐντολαί σου. (3) ᾿Αφθαρτος διανείνῃ. 

(2) N. 10, 11. Ψυχικός, etc. Ν. 19. Ἐν πλούτρ, (4) N. 24. 'Ev τῇ, etc. usque διαποντός. N. 35. 
etc. O5 συγχωροῦνται, elc. N. 13. Ἑωράθησαν, etc..— ᾿Εχλάμψουτιν, etc. N. 26. Elc deest. ᾿Ατε)ευτήτους 
N. 14. Ek τήν, etc. N. 15. Δεδοξασμένος, elc. N. αἰώνας δικµείνωσεν εὐθηνοῦντες, Ν. 91. "Ev ἄγαθοῖς, 
46. Οἱ δαίµονες. N. 17. Elc τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. N. 18. etc. Ν. 28. 'Eneiói, ἀληθὴς Κύριος, etc. N. 99. Kai 
Qi πειθόµενοι αὐτῶν, elc. N. 19. Ἐν vou; οὐραναῖς οὐδὲν ψεῦδός, etc. 
leva ἡ ὕμνησίς µου. 


(a) Deest commentarius iste in cod., sed num. 8 et 9 sunt sub unico comment. n. 9. 
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95. Ἐν ταῖς αὑλαῖς τοῦ 8-0) ἡμῶν ἐξανθήσουσιν.Α — 95. In atriis Dei nostri florebunt. 


96. "Ec πληθυνθήσονται bv γήρα πίονι, 26. Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi : 
9]. Καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται (0) τοῦ ἀναγγεῖλαι" 27. Et bene patientes erunt ut annuntient : 
98. "Ox εὐθὺς Κύριος 6 θεὸς Av: 98. Quoniam rectus Dominus Deus noster ; 
99. Καὶ οὐχ ἔστιν ἁδικία &v αὑτῷ. 90. Et non est iniquilas in eo. 

Αἴνος ᾧδῆς τῷ Δαθὶδ, εἰς την ἡμέραν τοῦ προσαθθάτου, Laus cantici David, in die ante Sabbatum, 

ὅτε κατῴκιστο fj v5, (b). quando fundata est terra. 
VAAM. LB', PSALM. XCII. 

1. Κύριος ἐδασίλέυσεν, εὐπρεπειαν ἑνεδυσατο. 1. Dominus regnavit, decorem indutus esl : 

2. ᾿Ἐνεδύσατο — Kópioc δύναμιν, χαὶ περιζώ- 2. Indutus est Dominus fortitudinem, et pre- E 
σατο. cinxit se. "us 
9. Καὶ γὰρ ἑστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οσα- «ο. Etenim firmavit orbem lerrz, qui non com- | 

λευθήσετιι. movebitur. 
4. ᾿Ἐτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ tóvt' 4: Parata sedes tua ex lunc : 
9. ᾽Απὺ τοῦ αἰῶνος σὺ st, B ὃ, A smculo tu es. 
6. Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε' 6. klevaverunt flumina, Domine ; 
7. Ἔπηραν οἱ ποταμο) φωνὰς αὐτών, 1. Elevaverunt flumina voces suas. . 
8. ᾿Αροῦσιν ol ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὑτῶν' 8. Elevaverunt flumina fluctus suos. 


(a) Vers. 98. ToS ἀναγγεῖλαι 8x, etc. 
(b) Sine titulo apud liebraos. 
ATHANASII INTERPRETATIO 


25. Διαπαντὸς ἐκλάμψοασιν εἷς τὰς αἰωνίουςάνα- — 95. Semper effulgebunt in eternis refrige- 


παῦσεις. riis. 

90. Eic ἀτελευτῆτους αἰῶνας διαμενοῦτιν. 90. In inünita secula permanebunt. 
2]. Εὐθηνοῦντες lv ἀγαθοῖς ἔσονται, τοῦ ψάλλειν τῷ 27. Bene agentes erunt in bonis, ut psallant 
θιῷ. Deo. 

28, 299. 'AXn0c Κύριος d θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐδὲν —— 20, 99. Vera Dominus Deus noster, et nullum 
ψεῦδος παρᾶ τῷ θεῷ. mendacium in Deo est. 


'H προχειπένη ἔπιφραφὶ περιέχει (1): Αἴνος ᾧδης τῷ Aa00, [είς την ἡμέραν τοῦ προπαδθάτου, ὃτε 
κάτῷκχιστο] ἀνεπίγραφος παρ᾽ ἘἜδραίοις, Τοῦτο δὲ (2) λέγει’ αἴνος τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Yüp ψαλμὸς, καὶ 
ἴτό' elc τὴν ἡμέραν τοῦ προταδθάτου, ὅτε κατφκιστο], ὅτι βασιλεύει διὰ τῆς πιστεως ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 
Ἐπειδὴ δὲ οἱ ᾿Εθραῖοι οὐκ ἐδέξαντο τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο ἔπιγέγραπται ἀνεπίγραφος Tap! 
ἘἙδθραίοις, ὠσανεὶ οὗ μἐγραπταῖς (3) καρδίαις αὐτῶν, περὶ οὗ διαγορεύει ὁ ψαλμὸς, 

Titulus prepositus continel : Laus cantici David [in die ante Sabbatum, quando fundata est ter- 
ra[ sine titulo apud Hebraos. Hoc autem significat : laus manu potenti, hoc est, Psalmus Dei Filio, 
et illud : in die ante Sabbatum, quando fuudata est lerra,| quia pez fidem super omnes gentes. 
Quoniam autem Hebraei non susceperunt regnum Dei, ideo inscribitur sine titulo seu inscriptione 
apud Hebraos, tanquam si diceret, quod inscriptus non est in cordibus eorum ille, de quo loquitur 


Imus. 
4. ᾿Εδασίλευσεν (4) ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, xxi τὸν m- C. 4. Regnavit super coelos, εἰ fidelem populum 


στὸν λαόν περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ acquisivit sanguine suo 

2. ᾿Εξηλθεν εἰς πόλεμον κατὰ τοῦ διχθόλου. Φ. Exivit in bellum contra diabolum. 

9. ᾿Εστερέωσε τὴν ᾿Εκχκλησίαν ἐν τῇ πίστει αὑτοῦ, 9. Firmavit Ecclesiam in fide sua, Et porte in- 
Καὶ πόλαι ᾷδου οὗ κατισγύσουσιν αὑτῆς. ferí non pravalebunt adversus eam 19. 

4. ᾿λεὶ ὑπῆρχεν ἡ βασιλεία σου. 4. Semper exslitit regnum tuum. 

9. 'O ὀφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. δ. Qui visus est super terram. 

7. Οἱ εὐαγγελισταί τὸ xspoqua αυτῶν. 6. Evangelii praecones predicationem suam. 

1. ᾽Ανύψωσαν µεγάλῃ τῇ φωνῇ usta παῤῥησίας xb — 7. Exaltaverunt magna voce cum fiducia pre- 
κήρυγμα αὑτῶν. dicationem suam. 

8. ᾽Αποχωοίσουσιν οἱ εὐαγγελιαταὶ τὰς ἑαυτῶν δι 8. Separabunt doctrinas «uas Evangelii predi- 
δασκαλίας, calores. 


!! Matth. xvi, 18. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἠ διὰ τῆς χιννχθάρεως περ. Ὀλέγει ὁ ψαλμὺς, καὶ ὅτι βα7., etc. 
(2) Τοῦτο οὖν λέγει’ Αἶνος ᾧδῆς τῷ lxxv τῇ χει- (3) Οὐκ ἐγγέγραπται ἐν ταῖς, elc. 
ϱὶ τ. τ. Y, τοῦ Θεοῦ. tpi γὰρ τῆς παρουσίας αὑτοῦ 4) Ὁ Κύριος ἑθχσίλευσεν, etc. 
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9. À vocibus aquarum multarum. A 9. 'Anb φωνῶν ὑδατων πολλῶν, 
10. Mirabiles elationes maris : (0. θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης' 
11. Mirabilis in altis Dominus. 11. θαυμαστὸς 0; ὑψηλοῖς 5 Κύριος. 


19. Testimonia tua credibilia facta sunt ni- — 92, Τὰ µαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα’ 
mis. 
13. Domum tuam decet sanctitudo, Domine,in 19. Υῷ οἴκῳ σου πρέπει ἀγίασμα, Κύριε, slc ua- 


longitudinem dierum. κρότητα ἡμερῶν. 
Psalmus David quarta Sabbati. Ψαλμὸς τῷ Δαθίὸ τετράδι Σαξθάτου. 
PSAL. ΧΟΠ. VAA. 4/1". 

J. Deus ultionum Dominus, Deus ultionum li- 1. θεὸς ἐκδικήσεων Κύριος, θεὸς (4) ἐχδικήσεων 
bere egit. ἐπαῤῥησιάσατο, 

9. Exaltare, qui judicas terram : 2. Ὑψώθητι, ὁ κρίνων τὴν γῆν. 

9. Redde retributionem superbis. 9. ᾽Απόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηςανοις. 

4. Usquequo peccatores, Domine ? 4. "Εως ποτε ἀμαρτολοὶ, Κύριε; 

5. Usquequo peccatores gloriabuntur ? 9. "Έως πότε ἁμαρτωλοὶ καυκήσονται; 

6. Effabuntur et loquentur iniquitatem. 8 ϐ. Φθέγξονεαι καὶ λαλήσουσιν ἀδικίαν; 

1. Loquentur omnes, qui operantur injusti- 
tiam. 7. Λαλήσουσι πάντες ol ἔργαζόμενοι τὴν ανομιαν. 

8. Populum tuum, Domine, humiliaverunt : 8. Τὸν λαόν σου, Κώριε, écartlvosav 

9. Et hereditatem tuam vexaverunt. 9. Kal τὴν κληρονομίαν σου ἑκάκωσαν. 


10. Viduam, et pupillum interfecerunt : 10. Χήραν καὶ épozvóv ἀπέχτειναν' 


(a) Vers. 2. 0 θεός, eic. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. A doctrina hujus mundi, scilicet a sapientia — 9. ᾽Απὺὸ της διδαχῆς τῆς ἑνμτῷ xóspap, τουτέστι 


mundana. τῆς σοφιας τῆς bv τῷ χόσμῳ. 
10. Glorificati sancti in mundo. IO. Δεδοξασμένοι οἱ ἅγιοι ἐν τῷ κόσμμ. 
11. Glorificatus in sanctis Dominus. 11. Δεδοξασμένος kv τοῖς ἁγίοις ὁ Κύριος 
19. Passiones tus: credit: sunt in mundo. 12. Τὰ παθήματα σου ἐπιστεύθησαν ἓν τῷ κόσμῳ. 
19. Populum tuum decet gratia tua in infinita 43. T$ λαῷ σου πρέπει ἡ χάρις σου εἰς τος (1) 
&ecula. ἀτελευτήτος αἰῶνας. 


'H προκειµένη ἔπιγραφη περιέχει (2): Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ τετραδι Σχδδάτο»' ὡς πολλάκις εἰρήκαμεν, Φαλ- 
μὸς [τῷ Δαχὶδ, τουτέστι] τῷ ἰκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Tp τοῦ θεοῦ. Εἶτα τετραδι Σαθθάτου. ὅπερ δηλοῖ, 
ὅτι περὶ νηστειῶν καὶ ἐγχρατείας δπηλοῖ ὁ Ψαλμός οὕτως γὰρ (3) ἔθος ἔχειν τὴν τετράὀχ. Τωῦ δὲ (4) Σαδδάτου 
σηµαίνει, ὅτι καὶ περὶ τῆς μελλούσες κρίσεως ὁ ψαλμὸς εἴρηεχι (5). Κατάπανσις γὰρ τὸ Σάδόατον εἴρηταὶ, 

Titnlus prepositus continet ; Psalmus David quarta Sabbati : ut sepius diximus : Psalmus De- 
cid, hoc hoc est, manu. forti, nempe Dei Filio. Deinde quarta Sabbati, quod significat, psalmum 
agere de jejuniis, et continentia; ita enim mos est accipere numerum quaternarium. Dictio autem 
illa Sabbati indicat, quod etiam de futuro judicio psalmus dictus est. Sabbatum enim requies inter- 

retatur. 
T 4. Unigenitus Dei Filius, quando visus estinC — 1. 'O μονογενὴς Υἱὸς τοῦ θεου, ὅτε (6) ἐπὶ τῆς γῆς 
terra, et cum hominibus conversatus est !4, dice- ώφθη καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράἆφη, ἔλεγεν τὸῖς 
bat Judaeorum sacerdotibus : Ego palam loculus τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερεῦσιν. ᾿Εγὼ παῤῥησίᾳ ἐλάλησα ἐν 
sum in templo 15. τῳ ἱερῳ. 

9. Glori(icare, Fili Dei. . Δοξάσθητι, ὁ Yibc τοῦ Gto». 

J. In die judicii. . Ἐν τη ἡμέρή τῆς κρισεως. 

4. Deliciabuntur in mundo ? ᾿Εντρυφῶσι τῷ χοσµψ; 

5. In jactantia, et rapinis suis. .. Eni τῇ ἁλαζονείᾳ xai ἁρπαγῇ αὐτῶ». 

6. Contra te, Domine. . Κατὰ σοῦ, Kt (T) 

7. Gloriabuntur in jactantiis suis. .. Καοχῄσονται ἓν ταῖς ἁλαζονείχις αὐτῶν. 

8. Credentes in te occiderunt. . Τοὺς πιστεύοντας εἷς αἳ ἀπέχτειναν. 

9. Sanctos tuos in carceribus concluserunt. . Τοὺς ἁγίους σου iv φυλακαῖς κατέκλεισαν. 

10. Egenos populi tui. 10. Τοὺς πτωχοὺς τοῦ Azo) σου. 

{4 Baruch ui, 98. {5 Ego palam locutus sum mundo : ego semper docui in synagoga, et in. tem- 
lo. Juan. xvin, 20 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 14. El τος, etc. (9) 'O ψαλμὸς εἴρηκεν. 
(3) διὰ τῆς κινναθάρῖως περ. (6) Ν. 2. "Ότε, elc. "Ελεγε γὰρ τοῖς τ. Ἰ. Ἱτμοῦ» 
(4) Τοῦτο γὰρ, etc. ew, elc. N. 3. Δοξασθητι͵ etc. 


(4) Δέ deest, (T) Κύριε, non legitur. 


£053 


14. Καὶ πρισήλυτον ἑφόνευσαν. 

49. Καὶ εἴπον * O0x ὄψεται Κύριος * 

43. Οὐδὲ συνήσει ὁ θεὸς τοῦ Ἰακώθδ, 

44. Σύνετε 0, ἄφρονες, ἐν τῷ λαῷ » 

15. Kai µωροὶ ποτὲ, φρονήσατε. 

46. Ὁ φυτεύσας τὸ οὓς οὐχὶ ἀχούει ; 

1]. "Β ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν οὐχὶ κατανοεῖ ; 

18. Ὁ παιδεύων ἔθνη οὐχὶ ἑλέγξει ; 

19. Ὁ διδάσκων ἄνθρωπον γνῶσιν ; 

90. Κύριος γινῶσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὃτι εἰσὶ µάταιοι. 

91. Μακάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεὺσῃς, Κύριε 

99. Ka! ἐκ τοῦ νόµου σου διδάξῃς αὐτόν. 

Q5. Τοῦ πραῦναι αὑτὸν ἀφ᾽ ἡμερών πονηρών. 

94. Εως οῦ ὀρυγῇ τῷ ἁμαριωλῷ βόθρος. 

95. "Oc οὐκ ἀπώσεται Κὺριος τὸν λαδναὐτοῦ ' — B 

96. Καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ οὐκ ἐγχαταλείψει, 

37. "Εως οὗ δικαιοσὺνη ἐπιστρέψῃ εἰς χρίσιν. 

98. Καὶ ἰγόμενοι αὗτης πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρ- 
δίᾳ 

99. Τίς ἀναστήσεται µοι ἐπὶ πονηρευοµένοις [π.- 
νηρενοµένους] ; 


À 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL XCIII. 


1054 


41. Et advenam occiderunt. 

12. Et dixerunt : Non videbit Dominus : 

13. Neque intelliget Deus Jacob. 

44. Intelligite, insipientes in populo : 

15. Et stulti aliquando, sapite. 

16. Qui plantavit aurem, non audit? 

17. Aut qui finxit oculum, non considerat ? 

18. Qui corripit gentes, non arguet ? 

19. Qui docet hominem scientiam ? 

20. Dominus scit cogitationes hominum, quo- 
niam vane sunt. 

91. Beatus homo, quem tu erudieris, Domine : 

99. Et de lege tua docueris euim. 

23. Ut mitiges ei a diebus malis: 

24. Donec fodiatur peccatori fovea. 

25. Quia non repellet Dominus plebem suam ; 

96. Et hereditatem suam non derelinquet. 

27 .Quoadusque justitia convertetur in judicium: 

28. Et qui juxta illam omnes, qui recto sunt 
corde. 

29. Quis consurget mihi adversus malignan- 
tes? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. 
12. 
19. 
14. 


Καὶ τῶν πενύτων κατεδυνάστευσαν 

Οὁ ποιεῖται πρόνοιαν τῶν ἀνθρώπων. 
Οὐδὲ vost τὰ γεγενηµένα (1). 
Νοήσατε, οἱ λέγοντες (2) εἶναι θεόὀν͵ 

15. Kai ol ἀσύνετοι, ἀνανήψατε, 

46. '0 ἰασάμενος τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, ὅτε 
Πέτρος ἀπέχοψεν αὗτοῦ τὸ ὠτίον µόνον ἀψάμενος, xil 
(9) αὐτὸς 5 ἰασάμενος ρα obx ἀχοὺει ; 

17. Ὁ τοῦ ἐκ γεννητῆς τυφλοῦ τῷ ἰδίῳ πτὺσματι 
τοὺς ὀφθαλμεὺς πλάσας (4) ; 

48, 49. Ὁ ἐνοικῶν εἷς τὰς καρδίας τῶν πιστευον- 
των sl, αὐτὸν, καὶ διδάσκων αὑτοὺς τὸ θέλημα αὐτοῦ 
οὐχ ἔχει ἑλέγξαι ὑμᾶς Ev τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ; 

20. "Οτι ἄνωφελεις εἶσιν αἱ σοφίχι τῶν ἀνθρώπων, 

94. Διὰ τῆς χάριτός σου, ὃν ἂν παιδεὺστις ἐπιγνῶ- 
ναι τὰ προστἀγµατά σου. 

22. Διδάξεις (9) αὑτὸν ἐπιτελεῖν αὑτά. 

93. Tou τὴν εἱρήνην σου δοῦναι ἓν τῇ καρδίᾳ αὐ- 
τοῦ (6). 

94. "Εως οὗ xb «ἰώνιον πῦρ δέξηται τὸν διάδολον. 


2ὔ, "ox οὐκ ἀποόῤῥίψῃ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


D 


20. Καὶ τοὺς ἁγίους αὑτοῦ οὗ πχρίὀῃ. 

97. Εως οὗ 5 Σἱὸς τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ κρῖναι τὴν olxou- 
μένην. 

98. Καὶ πλησίον (7) αὑτοῦ πάντες οἱ ἅγιοι αὑτοῦ. 

99. Τίς ἂν ἕτερος ἦλθε πολεμῆσαι κατὰ τῶν ivav- 
vlov δυνάμεων. 


16 Luc, xxit, 50, 94. !? Joan. ix, 6, 7. 


11. Et pauperes potentia sua oppresserunt. 

12. Non prospicit hominibus. 

13. Neque quas facta sunt noscit 

14. Intelligite, dicentes non esse Deum. 

15. Et insipientes, resipiscite. 

16. Qui solo tacta sanavit servum principis, 
quando Petrus ei abscidit auriculam f6,num ipse, 
qui aurem sanavit, non audit? 

17. Qui oculos czci a nativitate proprio sputo 
formavit {1 7 

18, 19. Qui inhabitat in cordibus credentium in 
eum, et docet ipsos voluntatem suam, redurgue- 
re nequibit vos in die judicii ? 

20, Quoniam inutiles sunt humans scientis. 

21. Quem per gratiam tuam erudieris ad co- 
gnoscenda precepta tua, 

22. Docebis eum eadem implere. 

23. Ut des pacem tuam in corde ejus. 


24. Donec sternus ignis excipiat diabolum. 

25. Quoniam non abjiciet Dominus populum 
suum. 

20. Et sanctos suos non despiciet. 

27. Quoadusque Dei Filius veniet ad judican- 
dum mundum. 

28. Et juxta eum omnes sancti ipsius. 

29. Quisnam alius veniet ad pugnandum contra 
adversarias potestates ? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Γινόµενα. 
2) Οἱ μὴ λεγοντεςο 
3) Τὸ ὡτίων αὐτοῦ ἀψάμενος µόνον ἰάσατο τὸ οὓς, 


(4) Πλάσας. ὡς νοµίζετχι, οὐκ koopg ; 

(5) Καὶ διδάζεις, elc. 

(6) λὐτῶν. 

(1) Kai πλησίοι, θἱο., οἱ εὖθεῖς vij καρδίᾳ. 
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30. Aut quis stabit mecum adversus operantes A — 30. "H τίς συµπαραστήσεται µοι ἐπὶ τοῖς lorrato- 


iniquitatem ? 

91. Nisi quia Dominus adjuvit me : 

32. Paulo minus habitasset in inferno anima 
mea. 

33. Si dicebam : Motus est pes meus : 

34. Misericordia tua, Domine, adjuvabat me. 

35. Secundum multitudinem dolorum meorum 
in corde meo, consolationes tua lelificaverunt 
animam i1ueam. 

36. Nunquid adhzret tibi sedes iniquitatis, 

97. Qui fingis laborem in precepto? 

38. Captabunt in animam jusli : 

39. Et sanguinem innocentem condemnabunt. 

40. Et factus est mihi Dominus in refugium : 

4. Et Deus meus in adjutorium spei mes. 


42. Et reddet illis Dominus [secundum] iniqui- B 


tatem ipsorum. 
43. (α) Et secundum malitiam eorum : 
44. Disperdet illos Dominus Deus [noster] 


(a) Vers. 43, 44, vers. unus. 


u£vot, τὴν ἀνομίαν ; 


91. Ei μὴ ὅτι Κύριος ἐδοήθησέ pot : 
32. Παρὰ βραχὺ παρφχησε τῷ ᾷδῃ à duy uo». 


99. Ei ἔλεγον * Σεσάλευται b ποὺς µου * 

94. Τὸ ἔλεος σου, Κύριε, ἐθοήθει uot, 

JO. Κατὰ τὸ πλῆθως τῶν ὁδυνῶν µου bv τῇ καρδίᾳ 
µου * ai παρακλήσεις σου εὔφραναν τὴν ψυχὴν µου. 


. ΜΠ σωμ.προσέστω σοι θρόνος ἀνομίας, 

. Ὁ πλάσσὼν κόπον ἐπὶ πρόσταγμα; 

. Θηρεύσουσιν ἐπὶ uy yv δικαίου * 

. Καὶ αἷμα 030v καταδικάσονται. 

. Καὶ ἐγένετό µοι Κύριος εἷς καταφογήν - 

. Καὶ ὁ θεός µου eic βοηθὸν ἑλπίδος uo». 

42. Καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς Κύριος τὴν [κατὰ τὴν] 


ἀνομίαν χὐτῶν, 


4δ. Kal κατὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν 
44. ᾽λφανιεῖ αὑτοὺς Κύριος ὁ θεὸς [ἡμῶν]. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


30. Aut quis mihi opem feret contra immundos 
spiritus ? 

31. Nisi Deus Dei Filius adjuvisset me. 

39. Paulo minus permansissem in morte pec- 
cali. 

33. Si videbam me ipsum in tentatione,et cla- 
mabam ad te. 

94. Nisi Dei Filius adjuvit me. 


30.. "H τις συναντελάκεταί (1) µοι ἐπὶ τὰ πνεύµα- 
τα ἀκάθαχρτα ; 

91. El μὴ ὁ θεὸς τοῦ θεοῦ ἐθοήθησέ μοι. 

32. IIxo' ὀλίγον Ἐναπέμεινα τῷ θανάτῳ τῆς ἆμαρ- 
τίας. 

93. Ei ἔθλεπον ἑαυτὸν πειραζοµενον, καὶ ἐδόων 
πρὸς o£, 

94. Εἰ (2) uy ὁ Yloc τοῦ θεοῦ ἐθοήθησέ uot. 


85.Secundum multitudinem 4 ΥθΓΡΒΓΙΔΓΗΠΠ pote- c — 35. Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἑἐναντίων δυνάµεων τῶν 


statum insurgentium in corde meo superabunda- 
vit gratia tua, et ejiciens illorum cogitationes in 
letitiain et gaudium animam meam convertit. 

36. Nunquid inhabitat in corde meo dominatio 
diaboli. 

97. Volens vitam 
precepta. 

38. Captabunt enim demones, si fieri potest, 
etiam animas justas. 

39. Et animas sanctorum tanquam peccati reas 
calumniabuntur. 

40. Ad ipsum enim confugiens liberatus sum 
ab inimicis meis. 

41. Ex ipsis me rederit. 

42. In die judicii. 


inslituere secundum Dei 


49, 44. Et secundum eorum malitiam tradet 


in supplicium eternum. 


ἐπχνιστὰμξνων ἐν τῇ καρδί µου ὑπερεπερίσσευσεν 
4 χάρις σου, καὶ ἰκθχλὼν τὰς ἐκείνων ἐνθυμήσεις elc 
εὑφροσύνην καὶ χαρὰν µετέθαλε τὴν ψυγήν µου. 

36. Μὴ ἐνοικείτω Ev. τῇ καρδίᾳ µου δυναστεία τοῦ 
διχθόλου. 

37. Ὁ κατὰ τὸ (3) πρόσταγμα τοῦ Oto) ἀσχεῖσθαι 
Βουλόμενος, 

98. Θηρεύουσι γὰρ οἱ δαίμονες, εἰ ὂν,ατὸν, «ai 
Voy &« δικαίας (4). 

39. Καὶ τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς συκοφαντοῦσιν, ὡς 
ὑποκχειμένας ἁμαρτίᾳ (ὅ). 

40. Αὐτῷ γὰρ προσδραμὼν ἐλῥόσθην ἐν (6) τῷ 


Ὀἱχθρῷ μον. 


A1. ᾿Ελυτρώσατό µε (T) i£ αὑτῶν 

42. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 

49, 44. Καὶ κατὰ τὴν κακίαν αὐτῶν παραδώσει 
elc (8) χόλασιν αἰώνιον. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Συναντελάβετό µοι πνεύματα, elc. 
(9) El εὐσπλαγινία σου, Κύριε, ἐθοήθη μοι 
(3) Τό deest. 


! A. PPS 


(5) ᾽Αμαρτίαις. 

6) Ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου, et ila leg. 

T) l'áp us. 

8) Πονηρίαν αὐτῶν παραδώσει αὗτους slc, elc. 
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Λἴνος ᾠδῆς Δαθίδ, ἀνεπίγραφος παρ ᾿Βθραίοις. 
VAA. £A'. 

]. δεῦτε' ἀγαλλισσώμεθχ τῷ Koply: 

2. ᾽Αλιλάξωμεν τῷ Οεῷ τφ σωτῆρι ἡμῶν. 

9. Προφθῖσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογή- 
σει ^ 

4. Καὶ tv ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ 

9. "Ox: θεὸς µέγας Κύριος * 

6. Καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν [ἐπὶ 
πάντας τοὺς λαούς]. 

1. "Ότι ἐν τῇ χειρὶ [ὅτι οὐχ ἀπώσεται Κύριος τὸν 
λαὸν αὐτοῦ * ὅτι ἐν τῇ χειρί, elc.| αὐτοῦ -ὰ πέρατα 
της γης) 

8. Kxi τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ εἶσιν. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCIV. 
A Laus cantici. David, sine titulo apud Hebreos. 
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PSAL. XCIV. 
1. Venite exsultemus Domino : 
9. Jubilemus Deo salutari nostro : 
3. Praoccupemus faciem ejus in confessione : 


4. Et in psalmis jubilemus ei. 

5. Quoniam Deus magnus Dominus : 

6. Et rex magnus super omnem terram [super 
omnes populos] : 

1. Quia in manu[Quoniam non repellet Domi- 
nus plebem suam, quia in manu, etc.] ejus fines 
terra. 

8. Et altitudines montium ipsius sunt. 


9. "Οτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα, xal αὐτος Ἱποίησενῃ 0. Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud : 


αὐτήν 
ATHANASII INTERPRETATIO 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) ' Αἴνος ᾠδῆς τῷ Δαδὶδ, ἀνεπίγραφος παρ ᾿Εθραίοις, ὡς πολλάκις 
εἰρήχαμεν, αἶνος ᾠφδῆς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ τουτέσιι τῷ Yi τοῦ θεοῦ. Εἶτα ἀνεπίγραφος παρ) ᾿Βθραίοις, 
ὡς πολλάκις εἰρήχαμεν (9) * οὗ γὰρ ἔχουσι τὴν διβασκαλίαν τοῦ ψ.λμοῦ ἐν ταῖς καρθίαις αὐτῶν. Τοῦ γὰρ 
Ψαλμοῦ καλοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὸν Κύριον, καὶ πάλιν λέγοντος * Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, 
p σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν (S). Ααλοῦντος δὲ αὑτοῖς τού Κυρίου iv τῇ παρουσίφ αὐτοῦ, οὐχ ὑπήχου- 
σαν αὐτοῦ  διὸ ἐπιγέγραπται ἀνεπίγραφος παρ ᾿Εδραίοις. Τῆς γὰρ παραγγελίας τοῦ ψαλμοῦ οὐχ ὑπήκουσαν 
ὡς μὴ ἔχοντες αὐτὸν iv αὑτοῖς (4). Οὐκοῦν ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εθραίοις ὁ Ψαλμός, ὡσανεὶ ἀπρόσδεκτος * οὐ γὰρ 
ὑπήκουσαν αὐτοῦ. 

Titulus prepositus continet : Laus cantici David sine titulo apud Hebreos, ut sepe diximus, laus 
cantici manu forti, hoc est, Dei Filio. Deinde sine titulo «apud Πεῦγαοδ : non enim, ut sspe dixi- 
rus, habent doctrinam psalmi in cordibus suis. Nam psalmo vocante eos ad Dominum, et rursus 
dicente : Hodie si vocem ejus audieritis, nolile obdurae corda vestra. Loquente vero ipsis Domino 
io a&dventu suo non audiverunt eum, ideo inscribitur sine titulo apud Hebrzos. Psalmi enim denun- 
tiationem non audiverunt, ut qui non habebant illum in se ipsis. Itaque sine titulo apud Hebraeos 
psalmus, quippe qui ab ipsis exceptus non est, non enim illi auscultaverunt. 


1. Δώτε, πληρωθωμεν πάσης χαρᾶς ἐν (5) Kupup. C 


2. Δεηθῶμεν μετὰ δακρύων τοῦ Θεου ἡμῶν Ἰησοῦ τὸ 
γὰρ Σωτὴρ, Ἰησοῦς (6) ἑρμηνεύεται. 

9. Καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ δεηθῶμεν αὐτοῦ. 

4. Καὶ ψάλλουτες ἱκετεύσωμεν αὐτόν, 

9. Ιησοῦς Χριστός (7) * καθὼς ὁ ᾽Απόστολος αὐτὸν 
λέγει µέγαν θεὸν ἓν τῷ εἰπεῖν" Too μεγάλου θεοῦ' xal 
Σωτηρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν. 

6. Ἐπὶ πάντα δὲ (8) τὰ ἔθνη βασιλεύσει διὰ της 
πίστεως αὐτοῦ. 

Ἱ. 0 λαὸς ὁ πιστός. 

8. Οἱ λόθοι tov (9) προφητῶν, 


9. "Οτι αὐτοῦ ἔστι πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἀνθρώπων 


1. Venite, impleamur omni gaudio in Domino. 
2. Deprecemur cum lacrymis Dominum nos- 
trum Jesum ; Salvator enim Jesus interpretatur. 

3. Et ante adventum ipsius obsecremus eum. 

4. Et psallentos suppliceinus ipsi. 

D. Jesus Christus: quemadmodum Apostolus 
eum vocat magnum Deuin dicens, Magni Dei et 
Sulvatoris nostri Jesu Christi, qui dedil seme- 
tepsum pro nobis !5. 

6. Super omnes autem gentes regnabit per 
fidem suam. 

7. Populus fidelis. 

8. Prophetarum sermones. 

9. Quooniam ipsius est univer:za hominum mul- 


καὶ αὐτὸ, xai τὸ πρῶτον (10) iónpiodpnatv αὐτοὺς Liludo, et ipse, et primum creavit eos, et deinde 


καὶ πάλιν iv τῷ βαπτίσµατι ἀνεχαίνισεν. 


18 Tit, 11, 49, 14. 


D in baptismo renovavit, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(4) 'H διὰ της κινναθάρεως περ. 

(2) Ὡς πολλαχις εἱρήκαμεν, heec desunt in cod. 

(3) Ὑμῶν, ὣὧσ lv τῷ παραπικρασµῳ,, elc. 

bes n paulo post περ αὐτοῖς pro map' 
"E6palot«. 


(9) Πλησθῶμεν πάσης χάριτος ἓν τῷ, ele. 


(6) Τῷ γὰρ Σωτῆρι Ἰησοῦ, eic. 

(7) Ἰησοῦς ὁ Χριστός, eic., ὃς δέδωκεν, 

(8) Δέ deest. 

(9) Οἱ λοιμοὶ τῶν, etc. 

10) Καὶ αὐτὸς, καὶ τὸ πρότερο, θίο., ἀνεκαίνισεν 
αὐτούς. 
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10. Et aridam manus ejus formaverunt. 
11. Venite adoremus, et procidamus ei : 
12. Et ploremus coram Domino, qui fecil nos : 


43. Quia ipse est Deus noster : 

14. Et nos populus pascue ejus : 

15. Et oves manus ejus. 

16. Hodie, si vocem ejus audieritis : 

41. Nolite abdurare corda vestra, sicut in irri- 
tatione. 

48. Secundum diem tentationis in Meserto : 

49. Ubi tentaverunt me patres vestri: 

90. Probaverunt me, et viderunt opera mea. 

94. Quadraginta annis offensus fui generationi 
illi : 

39. Et dixi : Semper errant corde. 

93. Ipsi vero non cognoverunt vias meas: 

94, Ubi juravi in ira mea : Si introibunt in 
requiem meam. 


(d) Vers. 21, Προσώχθισα, etc. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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A  4U. Καὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν. 


14. Δεῦτε, προσκυνήσωµεν, val προσπέσωµεν αὐτῷ. 

19. Καὶ κλαύσ aav ἑναντίον Κυρίου, τοῦ ποιήσαντος 
ἡμᾶς. 

13. "Ότι αὐτούς ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν * 

14. Καὶ ἡμεῖς λαὸς νομῆς αὐτοῦ. 

15. Καὶ πρόθατα χειρὸς αὐτοῦ. 

10. Σήµερον kàv της φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε" 

1]. Mà, σαληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς iv τῷ 
παραπικρασμῳφ. 

18. Κατὰ τὴν Ἁμέραν τοῦ πειρασμοῦ kv τῇ ἐρέμῳ. 

19. 05 ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν. 

20. ᾿Εδοκίμασάν µε, xal εἶδον τὰ ἔργα µου, 

21. Τεσσαράκοντα ἔτη προσώχθισα (4) τῇ γενᾷ 


Β ἑκείνῃ . 


22. Καὶ sUra* ' Ael πλανώνναι τῇ xapó'q, 

93. Λὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὃδούς µου" 

94. Ὡς ὤμοσα lv τῇ ὀργῇ µου El εἰσελεύσονται elc 
τὴς κατάπαυσίν µου. 


ΑΤΗΑΝΑδΙΙ INTERPRETATIO. 


40. Et «ος omnium creavit Spiritus sanctus 


ejus in lavacro incorruptibilitatis. 
11. Primum flectamus ei genua, tanquam rei, 


et tunc postulemus veniam eorum, quorum debi- 


lores sumus. 


19. Confitebimur coram Domino, qui regene- C 


ravit nos. 
43. Qui intuetnr omnes. 
44. Et nos populus ovilis ejus. 
15. Et oves dextero ejus. 


16. Ex quo visus estin terris, audite et vocem 


ejus, et predicantium ipsum. 
11. Ne sitis corde lapideo. 


48. Sicut majores nostri, quia exacerbaverunt 


eum in eremo. 


19. Nequaquam voseum ila tentabitis in ad- 


10. Καὶ τὴν καρδίαν πάντων ἕκτισε τὸ Πνεῦμα τὺ 
ἅγιον αὐτοῦ ({) iv τῷ λουτρῷ τῆς ἀφθαρσίας. 

44. ΠἩρῶτον αὐτῷ καλίνωµεν όν, ὡς υπεύθυνοι 
ὄντες, καὶ τότε συγχώρησιν αἰτήσωμεν, ὦο ὀφείλομεν 
αὐτῶν. 

12. ᾿Εξομολογησόμεθα ἐνώπιον Κωρίου τοῦ ἁνακαι- 
γίσαντος ἡμᾶς. 

13. "0; ἐφορᾷ πάντας. 

14. Καὶ ἡμεῖς λαὸς τῆς αὐλῆς αὐτοῦ. 

15. Καὶ πρόθατα τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. 

16. Αφ οὗ ὀφθῃ (2) ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀκυύετε τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, xai τῶν κηρυσσόντων αὐτόν. 

47. Μη γίνεσθε λιθοχάρδιοι. 

18. (3) Ὡς οἱ πρὸ ἡμῶν οἱ παραπικράναντες αὐτὸν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

19. Μηδὲ ὑμεῖς οὕτως αὐτὸν µέλλετε πειράνειν ἐν 


ventu suo, quemadmodum patres vestri lentave- τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν ἐπείρασάν us. 


runt me. 
90. Experti sunt omnia, quz intulit eis. 


91. (juadraginta annos permansi in illa genera- 


90. "Exoost πεῖραν πάντων ὦν ἐπήγαγεν (4) αὐτοὺς. 
24. Τεσσαράχοντα ἕτη παρέµεινα ἓν γενεᾷ (5) bul- 


tione indignatus eorum operibus, et patienter fe- p vi, ὀργιζομενος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτῶν, καὶ μακροθυμῶς. 


rens. 
92. Et dixi : Non est fides in ipsis. 


22. Kal εἶπα (6): O5x ἔστι πίστις ἓν αὐτοῖς. 


93. Ipsi autem noluerunt cognoscere mandata — 23. Λὐτοὶ δὲ οὐκ ἠθέλησαν εἰδέναι τὰς ἐντολάς µου, 


94. Ut constitui de ipsis: Si introibunt in eter- 


na mea refírigeria. 


94. 'üc ὥρισα περὶ αὐτῶν. El (T) εἰσελεύσονται οἷς 


τὰς αἰωνίους µου ἀναπαύσεις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Πάντων τῶν ἀνθρώτων ἕκτισε τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ 


τὸ ἅγιον, elc. 

(2) Ὀψθείς, etc., ἀχούσετε, etc. 

(3) Ν. 48. Ὡς οἱ πρὸ ὑπῶν οἱ παραπικραίνοντες, 
etc. Mà καὶ ὑμεῖς, etc. usque ad αὐτοῦ. Ν. 19, 


7) El deest. 
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Αἴνυς ᾠδῆς τῷ A-*)0, ὅτι ὁ oixo: ᾧ «οδόµητο μετὰ A Laus cantici Daxid, quando domus adificibatur 


τὴν αἰχμαλωσίαν' 
VAA. /E'. 
|. "Άσατε τῷ Κυριῳ ἄσμα καινόν᾽ 
9. "Acavs τῷ Κυρίῳ, πᾶσα 7, vi 
9. "Aca:e τῷ Kuplp, εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ' 
A. Εὐαγγελίζεσθε ἡμέρανεξ ἡμέρας τὸ Σωτήριον αὖ- 
τοῦ. 
b. ᾽Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
6. Ἐν πασι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 
7. "Ότι μέγας Κύριος, καὶ αἰνετὸς σφόθρα. 


ἀνεπίγρχφος παρ ᾿Εθραίοις" 


8. Φοθεροὺς |φοθερός, elc.| εστιν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
θεούς. 

9. "Ότι πάντες oi θεοὶ τῶν έθνων δαιµόνια᾿ 
. 9 δὲ Κύριος τοὺς οὐῤανοὺς ἐποιησεν. 
.. Ἐξομολό[ησις καὶ ὡραιότης ἕνωπιον αὐτοῦ [a5- 


19. ᾽Αγιωσύνη καὶ μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι 


post. captivitatem : sine titulo apud Hebrzos. 

PSAL. XCV. 

1. Cantate Domino canticum novum : 

2. Cantate Domino, omnis terra. 

9. Cantate Domino, benedicite nomini ejus : 

4. Annuntiatre de die in diem  Salutare 
ejus : 

9. Annuntiate inter gentes gloram ejus : 

6. In omnibus populis mirabilia ejus. 


71. Quoniam magnus Dominus, et laudabilis ni- 
mis, 


8. Terribilis est super omnes deos. 
9. Quoniam omnes dii gentium dr»monia. 
10. Dominus autem cclos fecit. 
11. Confessio,et pulchritudo in conspectu ejus 
[eorum] : 
19. Sactimonia, et magnificentia in sanctifica- 
lione ejus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

'H προχειµενη ἐπιγραφῇ περιέχει (1) ᾿Ωδὴ τῷ Aa610, ὁπότε ὁ οἶκος ᾠχοδομήθη (2) μετὰ τὴν αἶχμα- 
λωσίαν᾽ ἀνεπίγραφος πάρ) ᾿Εδραίοις, σαφώς εἰρήκαμεν, ὃτι τὸ ᾠδῆ τῷ Δαθὶὸ τῷ ἱκανῷ τῇ χειρί ἐστι, τουτέστι 
τῷ μονογενεῖ Yüp τοῦ θεοῦ. Elcz, ὁπότί ὁ οἶκος ᾠκοδομήθη, ὡσανεὶ ol πιστοὶ ᾠχοδομήθησαν ὑπὸ τοῦ Κυρίου, 
καθὼς ὁ ᾽Απόστολος λέγει (3) Χριστὲ δὲ ἐπὶ τὸν olxcv αὐτοῦ, οὗ olxoc ἡμεῖς ἔσμεν [Χρ'στὸ δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ' οὔ οἶκός έσμεν ὑμεῖς]. Etica, μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν, φημὶ μετὰ τὴν τοῦ Εχθροῦ αἰχμαλοσίαν, ἣν 
ἐξηχμαλώτευσε (4) τὸ γένες τών ἀνθρώπων, τότε ᾠκοδομηθη à οἴκης, οἱ πιστοί, ὡς προεἰρήκαμεν᾽ εἴτα λοιπὸν 
ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εδραίοις. Τὰ γὰρ ἐν αὐτῷ ἐνκείμενα οὐκ ἠθελησαν νοῆσαι, ὡς ἔχοντες αὐτόν ἔγραφως. Ad 
καλῶς ἐπιγέγραπται ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿Εδραίοις, 

Titulus prepositus οοπ/ἑηθί : Canticum David, quando domus cxificata est post captivitatem : sine 
titulo apud Hebreos : diserte diximus.quod Canticum David idem est ac manu forti,hoc est Unige- 
nito Dei Filio. Deinde, quando domus «cdificata est, videlicel cum fideles sedificati suut a Domino, 
quemadmodum Apostolus dicit : [Christus vero tanquam filius in domo sua : que domus sumus 
n0s.] Christus vero in domo sua, cujus domus nos sumus !9. Deinde post csptivitatem, post captivita- 
tem, inquam, inimici, qua captivum duxit genus hamanum, tunc edificata est domus, hoc est fide- 
les,ut antea diximus:mox deuum sinc titulo apud Hebreos.Nam que in ipso continentur noluerunt in- 
telligere, perinde ac si psalmum scriptum non haberent. Ideo apte inscribitur sine titulo seu ins- 
criptione upud Hebroos. 

1. Δοξάσατε τὸ πάθος αὐτοῦ. n 

9. Πάντα τὰ (0n. 

9. ”λδοντες τοὺς ὕμνους ἀὐτοῦ, λέγετε τὰς εὖεργε- 


1. Laudate Passionem ejus. 
2. Omnes gentes. 
9. Cantantes hymnos suos, dicite beneficentias 


σίας αὐτοῦ. ejus. . . . 
4. Διηγήσασθε (5), ὃτι διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ σω- «4. Narrate, quod per mortem ejus salvi facti 
ζόμεθα, sumus. 


D. Κηρύξατε bv τοῖς ἔθνεσι τὸ πάθος αὐτοῦ. 

6. TÀv ἀνάστασίν αὐτοῦ. 

7. "Ότι ἄξιός ἐστι τοῦ δοξύζεσθαι διὰ τὴν Ἰσχὺν 
αὐτοῦ. 

8. ᾿Επὶ τὰς ἑναντίας δυνάμεις. 

9. Πνεύματα ἀκάθαρτα τηρουµενα εἰς χρίσιν αἰώ- 
νιον (6) πυρός. 

40. Εἰς οὓς ἐκεῖνοι ἀνελθεῖν οὐδαμῶς (7T). 

41. Οἱ πιστεύοντες αὐτῷ. 

49. 'H χάρις αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

19 Hebr. 11, 6. 99 II Petr. i1, 4; Jud. 6. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περ. "ets, etc. 
(2) ωκοδόμητο, etc., ita et infra. (5) Διηγεῖσθαι, 


9) Δέγει O9 οἶχος, etc. (0) Αἰωνίου, etc. 
(4 nl δὶ μετὰ τήν «ἰχμαλωσίαν, ἣν Morus αχώ» c 05 τολμῶσιν. 


5. Predicate in gentibus ejus Passionem. 

6. Resurrectionem ipsius. 

7. Quoniam dignus est, ut glorificetur propter 
potentiam suam. 

8. Super adversarias potestates. 

9. Spiritusimmundireservaliin judicium eter- 
num ignis 9), 

10. In quos illi nullo modo ascendere possunt. 

D 41. Credentes ei. 
12. Gratia ejus super populum suum. 
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13. Afferte Doinino, patrie gentium, 

14. Afferte Domino gloriam et honorem. 
15. Afferte Domino gloriam nomini ejus. 

16. Tollite hostias , e& introite in atria 
ejus : 

17. Adorate Dominum in atrio sancto ejus. 

18. Commnoveatur a facie ejus universa terra : 

19. Dicite in gentibus, quia Dominus regnavit. 

20. Etenim correxit orbem terre, qui non 
commovebitur. 

21. Judicabit populos in zquitate. 

22. Letentur coeli, et exsultet terra : 

20. Commoveatur mare, et plenitudo ejus : 

94. Gaudebunt campi, et omnia, que iu eispg 
sunt. 

95. Tunc exsultabunt omnia ligna silvarum. 

26. Α facie Domini, quia venit : 

97. Quoniam venit judicare terram. 

98. Judicabit orbem terra in zquitate : 

99. Et populus in veritate sua. 
Psalmus David : quando terra ejus restituta esi : 

sine iitulo apud Hebraos. PSAL. XCVI. 
1. Dominus regnavit, exsultat terra : 


S. ATHANASII OPP. PARS IIT, — EXEGETICA. 
ΑΔ 
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᾿Ενέγκατε τῷ Κυρίῳ, al πατριαὶ τῶν ἔθνων, 
Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ Cofav καὶ hv 
Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δοξαν ὀνόματι αὐτοῦ. 
"Apztt θυσίας, wai εἰσπορεύεσθε slc τὰς αὐλὰς 


13. 
14. 
15. 
16. 
αὐτοῦ. 
17. 
' 48. 


Προσκυνήσατε τῷ Κυρίψ ἐν αὐλῃ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 
Σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γη. 
Ι9. Εἴπατε tv τοις ἔθεσιν, ὅτι Κύριος ἑθασίλευσε, 
Q0. Καὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὗ sa- 
λευθήσεται͵ 
2]. Κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 
92. Εὐφραινἑσθωσανοὶ οὐρανοὶ, ἀγκλλίάσθω ἡ γῇ-- 
93. Σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα anc 


24. Χχρήσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. 


9ὺ. Τότε ἀγαλλιάσοντχι πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ. 
20. ᾽Απὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεται' 
9]. "Ότι ἔρχεται κρἶναι τὴν γῆν. 
98. Κρινεῖ τὴν οἰκουμένην kv δικαιοσύνῃ᾽ 
99. Καὶ λαὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ αὐτοῦ. 
Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ’ ὅτε ἡ γή αὐτοῦ ἀποκαθίστατο' 
ἀνεπίγραφος παρ ᾿Εδραίοις. ΨΑΛ. 4G". 


i. 'O Κύριος ἐθασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ γη. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13, 14. Populum fidelem. 

16. Facientes misericordiam communicate my- 
steriis ipsius. Talibus enim sacrificiis placatur 
Deus. 

17. In corde mundo, 

18. Transferantur ab errore in veritatem om- 
nes gentes ob adventam ejus. 

19. Predicate in gentibus, quod contrivit ad- 
versarias potestates. 

20. Omnium corda in fide sua renovavit. 


21 Docebit gentes facere veritatem. 

22. Supercolestes virtutes, et multitudo cre-- 
dentium. 

93. Turbetur mundus, et in ipso principatus, 
et potestates. 

94, Anima mansueltorum οἱ humilium. 

25. Gentes quai prius quidem erant infructifo- 
rae, nunc aulem credentes. D 

Q6. Ut videatur in terra. 

21. Etrursus in glorioso ejus adventu. 

28. Universum inundum. 

99. Sine acceptione personarum. 


13, 14. Τὸν πιστὸν λαύν. 

15. Τοὺς πιστεύοντας εἷς τὸ Όνομα αὐτοῦ. 

16. Ἐλεημοσύνην ποιοῦντες χοινωνεῖτε τοῖς µυστη- 
cs αὑτοῦ. Τοιχύτας γὰρ θυσίας εὐχρεστεῖται ὁ θεος. 

1]. Ἐν καρδίᾳ καθαρᾷ. 

48. Μετατεθωσιν ἀπὸ τῆς πλάνης elc τὴν ἁλήθειαν 
διὰ (1) τῆς παρουσίας αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη. 

49. Κηρύξατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι συνέτριψε τὰς 
ἑναντίας δυνάμει. 

90, Ανεκαίνισε τὰς Χαρδίας πάντων ἐν τῇ πίστει 
αὐτου. 

94. Διδάζει ποιεῖν τὰ ἔθνη ἀλύθειαν. 

99. Ai ἐπουράνιοι δυνάμεις καὶ τὸ πλῆθος τῶν πισ- 
τευόντων. 

93. Ταρχχθήτω ὁ κόσμος, xal iv αὐτῷ ἀρχαὶ καὶ 
ἑξουσίαι, 

94. Al ψυχαὶ τῶν πραέων καὶ ταπεινῶν. 

95. Τὰ ἔθνη τὰ προτερον μὲν ντα ἄχκαρπα, vov δε 
πεπιστευχότα, 

26. ᾿Οφθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς. 

ΦΊ. Καὶ πάλιν ἐν τῇ ἐνδόξῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ. 

98. Πάντα τὸν κόμον. 

99. ᾽Απροσωπολήπτως. 


civ. 


Ἡ προχειµένη Επιγραφὴ nto χει (2). Tp Δαθὶδ ὁπότε ἓν τῇ Y5 αὐτοῦ ἀποχαθίστατο [ὅτε ἡ ΥΠ αὑτοῦ ἀπό. 
καθίστατο]. ὀνεπίγραφος παρ 'E6ozlow, ὡς πολλάκις εἰρήκαμεν (3), καὶ πάλιν λέγω τῷ ἱκανῷ 

Titulus appositus continet : Psalmus David : qu ando in terram suam restitus est |terra ejus resti- 
tula esi] sine titulo apud Hebraos,ut sepe diximus,et rursum dico psa/mus David interpretatur manu 


forti. 
1. Per fidem regnavit : exsultent. gentes, quo- 
niam regnavil super eas. 


4. Διὰ τής πίστεως Ἐθασίλευσεν' ἀγαλλιάσθωσαν τὰ 
ἔθνη, ὅτι ἐθασίλευσεν im" αὐτά. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Διά et πάντα τὰ ἔθνη.ὈθῬ. hzc verba in cod. 
4) ἨἩ διὰ «ic χινναδάρεως περιέχεὶ Τώ Δαθὶὸ, 


ὅτε d$ γη οὐτοῦ καθίσταται͵ etc. 
(9) Είρηκα, 


1065 DE TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. XOCVI. 1066 


Φ. Εὐφρανοήτωσαν νῆσοι πολλα(. A 3. ἱμθίοπίυς ἱπευ] multe, 

9. Νεφέλη καὶ γνόφος κύκλῳ αὐτοῦ * ὃ. Nubes et caligo in circuitu ejus : 

4. Δικαιοσύνη καὶ xotg Κατόρθωσις τοῦ θρόνο —— 4. Justitia, el judicium correctio sedis ejus. 
αὐτοῦ. 

9. Πορ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται * 5. [gnis ante ipsum pracedet : 

6. Kal φλοχιεῖ χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 6. Et inflammabit in circuitu inimicos ejus. 

7. "Egavav xl ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰχουμένῃ * 1. Illuxerunt fulgura ejus orbi terre : 

8. Εἴδε, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γ. V. Vidit, et commota est terra : 

9. Τὰ ὄρη ὡσεὶ κηρὸς ἑτάκησαν ἀπὸ προσώπο «9. Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini : 


Κυρίοῦ. 
10. ᾽Απὸ προσώπου Κυρίου πάσης τῆς γῆς. 10. A facie Domini omnis terra : 
141. ᾽Ανήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ" 14. Annuntiaverunt coli justitiam ejus : 
49. Kzi εἴδοσαν πάντες ol λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. 12. Et viderunt omnes populi gloriam ejus. 


19. Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσκυνοῦντε τος 49 Confundantur omnes,qui adorant sculptilia, 
γλυπτοῖς, 


14. Οἱ ἐγκουχώμενοι ἓν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. p 44. Qui gloriantur in simulacris suis. 
15. Προσκυνήσατε αὐτῷ, πάντες ἄγ'ελοι αὐτοῦ * 15. Adorate eum, omnes angeli ejus : 
16. "Hxouss, xal εὐφράνθη ἡ (G) Σιὼν, 16. Audivit, et lzetata est Sion, 


(a) 'H deest. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

τῇ χειρὶ ἑρμηνεύεται τῷ Δαθὶδ, εουτέστι τῷ Υἱῷ τού θεοῦ ^ εἴτκ ^ Ote tv (1) τῇ Υῇ αὐτοῦ καθίσταται, 
ὡσανεὶ ὅτε τὸν κόσμον αὐτοῦ περιφερόµενον (2) τῇ ἁμαρτίᾳ ῥυσάμενος, καὶ εἰς κατάσχεσιν ἀγαγὼν παντὸς 
ἔργον ἀγαθοῦ. Etza * ἀνεπίγραφος παρ ᾿Εθραίοις, λέγω δὴ zi» τῷ (3) ψαλμῷ βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ῥηθεῖσαν οὗ προσεδέξαντο, ἀλλὰ ἀπῶσαντο. Οὐκοῦν δικαίως εἴρηται ὁ ψαλμὺς ἀνεπίγραφος παρ) ᾿Εδραίοις. 
Τὰ γὰρ iv αὑτῷ ἐγκείμενα περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀθεθαιχ γεγένηνται παρ αὑτοῖς διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν. 

hoc est Dei Filio. Deinde : quando in terrum suam restitutus. est [ίεγγα ejus restituta est|, nimirum 
cum mundum suum in peccatis immersum liberavil, et in possessionem omnis boni operis deduxit. 
Postea : sine lituio apud Hebreos, Regaum, inquam, Uei Filii in psalmo annuntiatum ipsi non ad- 
miserunt, imo repulerunt. Itaque psalmus ins«riptus est : sine titulo apud Hebraos, qus enim in 


ipso continentur de Filio Dei, irrita facta sunt apud eos propter eorum perfidiam. 


9. Al ἐχκλησίαι τῶν πιστῶν (4). 

3. Οἱ ἀπειθοῦντις ᾿Ἰουδαῖοι καὶ ᾿ὤλληνες ἐχτὸς 
αὐτοῦ. 

4. Οἱ πεπιστευκότες αὐτῷ λαοὶ, εὐτρεπίσαντες της 
καρδίας ἑαυτῶν, ἐδέξαντο ἐν αὐτοῖς (5) τὴν βασιλείαν 
τοῦ 0152. 

5. "Ev τῇ ἡμερά τῆς κρίσεως. | 

6. Koi καταχυριεύσει (6) τοῦ ἀπειθοῦντος αὐτῷ. 

"7. Οἱ ἁἀπόστολοι ἐφώτισαν τὰ ἔθνη διὰ κηρύγμα- 
τος. 

8. ᾽Ανίθλεπον (7) τὰ ἔθνη τῇ διανοἰᾳ, καὶ ἠχολού- 
θησαν τῇ πίστει, 

9. Αἱ ἑναντίαι δονάµεις ἐξέλιπον ἀπὸ τῆς παρου- 
σίας τοῦ Κυρίου. 

10. ᾽Απὸ τῆς παρουσίας τοῦ Δεσπότου τῶν ἐθνῶν. 

14. Οἱ ἀπόστολοι διὰ τοῦ χηρύγµατος. 

12. Καὶ ἑφωτίσθησαν πάντες τῷ πάθει (8) αὐτοῦ. 

43. Ἐύλοις, xai λίθοις, καὶ πάσαις Ὅλαις κτισταῖς. 

44. Ότι (9) τὸ ναύχηµα αὐιῶν τύφλωσιν, καὶ κώ- 
φΦωσιν, καὶ νεχρωσιν εἶχον, 

15. Οἱ πιστοὶ οἱ δουλεύοντες αὑτῷ. 

16. Ἐν (40) ἄνω Ἱερουσαλὴμ. 


C 2. Ecclesi» fidelium. 


3. [ncreduli Judzi, et gentiles extra ipsum. 


4. Populi, qui crediderunt ei preparantes cor- 
da suu exceperunt in ipsis regnum Dei. 


5. [n die judicii. 

6. Et subjugabit non credentem sibi. 

1. Apostoli lucemattulerunt gentibus przedica- 
tione. 

8. Mente respexerunt gentes, et seculc sunt 
fidem. 

9. Adversaris potestates defecerunt advenien- 


pt? Domino. 


10. Adveniente gentium Domino. 

11. Apostoli per praedicationem. 

12. Et illuminati sunt omnes passione ejus. 

13. Ligna,et lapides,et omnes materias creatas. 

14. Quoniam gloriationem suam in caecis, mu- 
tis, et mortuis habuerunt. 

15. Fideles servientes ipsi. 

16. In superna Jerusalem. 


Addenda et corrigesida ex cod. Vatic. 


(6) Κατακαύσει τοὺς ἀπειθοῦντας, etc. 
(1) ᾽Ανέθλεφαν, 

(8) Τὸ πάθος 

(9) οἱ x9, etc., ἔχοντες, 

(10) 'H lo, etc. 


falla 
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17. Et exsultaverunt filie Jud:e, Α 11. Kai ἠγαλλιασαντο al θυγατέρες τῆς Ιουδαίας. 

18. Propter judicia tua. Domine. 18. "Evzxtv civ κριµάτων σου, Κύριε. 

19. Quoniam tu Dominus altissimus super om- — 19. "Ότι σὺ Κύριος ὄψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 

nem terram : 

20. Nimis exaltatus es super omnes deos. Q0. Σφόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ πά.τας τοὺς θεούς͵ 

21. Qui diligitis Dominum, odite malum ; 21. Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, µισεῖτε πονηρά ' 

22 Custodit Dominusanimassanctorum suorum: 22. Φυλάσσει Κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὅσίων αὑτοῦ * 

23. De manu peccatoris liberabit eos. 23. Ἐν χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσεται αὐτούς. 

94. Lux orta est justo : 94. Φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ * 

25. Et rectis corde lxtitia. 25. Koi τοῖς εὐθέσι tij καρδίᾳ εὐφροαύνη, 

26. L:etamini justi in Domino : 26. Εὐφράνθητε, δίκαιοι, iv τῷ Kopup * 

97.Et confitemini memoria sanclificationis ejus. 27] .Kxi ἐξομολογεῖσθε τῇ µνήµῃ τὴς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 
Psalmus David. PSAL. XCVII. Ψαλμὸς τῷ A360, VAA. 4Z'. 

4. Cantate Domino canticum novum ; {. Aexte τῷ Κυρίῳ ἆσμα καινόν * 

3. Quia mirabilia fecit Dominus. 2. "Ow θαυμαστὰ bmoínssv ὁ Κύριος. 

3. Salvavit eum dextera ejus. pg O9. Ecuctv αὐτὸν ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, 

4. Et brachium sanctum ejus. 4. Καὶ ὃ βραχίων 6 γιος αὐτοῦ. 

5. Notum fecit Dominus salutare suum : 9. Εγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ * 

6.In conspectu gentiom revelavit justitiam 6. Εναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλοψε τὴν δικαιοσύ- 

guam. νην αὑτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


17. Anima sanctorum, et,qua reposile sunt in 17. ΑΙ doyai τῶν ἁγίων, καὶ (1) ἀναχείμεναι τῇ 


superna [lierusalem. ἄνω Ἱερουταλὴμ. 

48.Propter 68,41 de nobis deliberasti,et fecisti. 18. "Evexev ὧν ἐδουλεύσω περὶ ἡμῶν, καί ἐποίῃσας. 

19. Quoniam tu, Domine,glorificatus es in uni- 19. "Ότι σὺ εἶ δεδοξασµένος, Κύριε, lv παντὶ τῷ 
verso mundo. κόσμῳ, 

90. Vere demonstratus es, quod tu «s solus — 920. ᾽Αληθὼς ἐδείχθης, ὅτι συ εἴ θεὸς (9) μόνος 
Deus, non autem illi, qui dii dicuntur. οὗ γὰρ οἱ λεγόμενοι θεοί. 

ΦΙ. Diligentes Dominum fugite omne pecca-c 21. ὐἱ ἀγαπῶντε τὸν Κύριον, φεύγχετε πᾶσαν 
tum. ἁμαρτίαν. 

92. Colentium eum. 29. Τῶν σεθοµένων αὐτόν (8). 

23. Ex diaboli potestate. 29. Ἐκ τὴ: διαθόλου δυναστείας 

94. Gratia sua in cordibus fidelium. 24. Τὴν χάρίν [Ἡ χάρις] αὑτοῦ ἓν ταῖς χαρδίαις 

τῶν (4) πιστῶν. 
95. Et mund:s corde Spiritus ejus sanctus. 95. Καὶ (5) τοῖς καθαροῖς τῃ ααρδίᾳ τὸ [lvsüua 


αὑτοῦ τὸ ἅγιον, 

20, 97. Exsultate,et glorificate eum meimoriain 26, 27. ᾽Αγαλλιᾶσθε, xxl δοξάζετε αὐτὸν, µνηµο- 
habentes sanctitalis ejus, qua sanctificali estis,el νεύοντες τοῦ ἁγιασμοῦ (6) αὐτοῦ, 05 ἡγιάσθητε, καὶ 
vos sanctificat. ἁγιάζει ὑμᾶς, 

'H προκε:µένη ἐπιγραφὴ περιέχει )' Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, τουτέστι τῷ ἱκανῷ vi χειρὶ, wp Κυρίῳ ἡμών 
Ἰησοῦ Χριστῷφ 

Titulus prepositus continet : Psalinus David, hoc est manu forti, Domino nostro Jesu Christo. 

1. Mundum. D 1. Καθαρόν, 

2. [n terra. 2. ᾿Επὶ τῆς γῆς. 

9. Filius ejus acquisivit omnes sibi ipsi, et Pa- 9. Ὁ Υἱὸς αὐτοῦ περιποιήσατο πάντας (8) ἑαυτφ 
καὶ τῷ Πτκτρὶ αὐτοῦ, 


tri suo. 

4. Unigenitus Deus Verbum. 4. 'O μονογενῆς θεὸς Λόγος. 

5. Manifestavit Pater Filium suum. 5. Εφανέρωσεν ὁ Πατὴρ τὸν Ylov αὑτοῦ 

6. Per predicationem revelavit Pater Domi- ^ 60, Διὰ τοῦ κηρύγματος ἀπεκάλυφεν Ó Πατὰρ τὸν 
num nostrum Jesum Christum. Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) At pro xat. tt Κα deest. ] 

(2) 0 θεός, etc. 6) ᾽Αγιάσματος αὗτοῦ, οὗ ἡγιάσθη... ἡμᾶς, 

(3) Αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ. | Ἠ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει. 

i Τοῦ πιστοῦ λαοῦ. ϐ) Αὐτῷ πάντας. 
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1. Ἐμνήσθη τοῦ ἑλέους αὐτοῦ τῳ Ἰακώδ. 

8. Καὶ τῆς ἀληθείας αὑτοῦ τῷ οἵκῳ ᾿Ἰσρχήλ. 

Q. Εἴδ:σαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον 
του Oto) ημων. 

10. ᾽Αλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ q^. 

11. "Ἄσατε, καὶ ἀγαλλιᾶσθε, καὶ ψάλατε 

42. Ψέλατε τῷ Κυρίῳ ἓν κιθάρᾷ, ἓν (a) χιθάπᾳ, xai 
φωνῖι ψαλμοῦ' 

19. Ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ φωνῇ σάλπιγνος κε- 
ρατίνης. 

14. ᾽Αλαλάξατε ἑνώπ ον τοῦ βασιλέως Κ0ρίου" 

45. Σαλευθήτω ἡ θάλασσας «3l τὸ πλήρωμα αὗτῃς, 

16. ἨἩ οἰκουμένη, «ai πάντες οἱ Ἀχτοικοῦντεσ ἐν 
αὗτῃ. 

4]. Ποταμοὶ κροτήσουτι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό' 

18. Τὰ ὄρη (b) ἀγαλλιάσου τι, 

19. ᾽Απὸ προσώπου Κυρίου᾽ ὅτι ἔριετα:, ὅτι ἥχει 
«ριναι τη, γην, 

90. Κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικχιοσύνῃ᾽ 

94. Kai ÀA2095 Ev εὐθύτητι. 

Valubg τῷ A30:9, VA A, {Β'. 


4. '0 Κύριος ἐδασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν Aaot 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCVIII. 
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A  7.Recordatus est misericordie sux Jacob : . 


8. Et veritatis δι doinui Israel. 

9. Viderunt omnes termini terre salutare Dei 
nostri. 

10. Jubilate Deo, omnis terra: 

I1. Cantate, et exsultate, et psallite. 

12. Psaliite Domino in cithara, in cithara, et 
voce psalmi : 

13 In tubis ductilibus, οἱ voce tuba: cornes. 


14 Jubilate in conspectu regis Domini : 

15. Moveatur mare, et plenitudo ejus, 

16. Orb:s terrarum, et omnes qui habitant in 
eo. 

17. Flumina plaudent mauu simul : 

18. Vontes exultabunt, 

19. Α conspectu Domini : quoniam venit, quo- 
niam venit judicare terram : 

"0. Judicabit orbem terrarum in justitia : 

δι, Et populos in cquitate. 

Psulmaus David. PSAL. XCVIII. 
4. Dominus regnavit, irascantur populi : 


(a) Vers. 13, Ἐν, etc. Vers. 14, Ἐν axÀxuz», ete. Vers. !5, ᾽Αλαλάξατε, etc. 
(b) Vers. 18, Τὰ ὄρη, ete., ἔρχετχι. Vers. 19, ᾿ Ότι, ete. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1. "Eywí2)n τοῦ ἑλεῆσχι τὸν Àabv τῶν Ιουδαίων, 

8. Καὶ τὸ γένος τῶν προφητών τω» ὀρώντων τὸν 
θεὸν τῇ διχνοιφ΄ τῶτο và» 

9. ᾿Εφωτίσθησαν πάντα 
θεοῦ ἡμῶν. 

10. Δοξήζετε αὐτὸν, πάντα τὰ ἔθνη. 

411. (2) τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Ylp, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι νεχρώσαντες τὰ µέλη ὑμῶν διὰ τῆς ἐγκρατείας. 

{2. Ἐν τῇ νεκρώσει τοῦ σώματος ὑμῶν καὶ τῇ 
χάριτι τοῦ αγίου Πνεύματος, 

43. "Ev τοῖς κηρύγµασι τῶν προφητῶν καὶ τῇ δι- 
δασκαλίφ τοῦ Κωρίου ἐν τῷ Εὐαγ»ελίῳ. 

14. Κηρύξατε ἓν παντὶ τόπῳ. 

45. Εἰς σύνεσιν ἀγαθὴν Έλθρῃ πᾶς ὁ κόσμος. 


σαηντνστχι [σοχήλ. 
0» - - 
τὰ ἔθνη τῷ (|) πάθει τοῦ 


10. 'H συναγωγὴ καὶ at φυλαὶ αὐτῆς. 

47. Τὰ ἔθνη χαρήσονται ἐν ταῖς καρὂίχις αὐτῶν, 
18. Οἱ προφΏται διὰ την παρουσίαν αὐτοῦ. 

19. "Οτι ᾖλθεν ἀντιλαθέσθχι τῶν ἄνθρωπον (3). 
90. Καταρτίσει (4) τὴν συτναγωγῖιν εἰς τὰ ἔργα τῆς 


διχαιοσύνης., D 


91. Καὶ τὰ ἕθνη καταρτίσει εἰς τὴν ἀλήθειανο 


7. Recordatus est misereri populi Judoioruni, 

8. Et generis prophetarum videntium mente 
Deum : iia enim interpretatur. /srael. 

9. Iliuminal: sunt omnes gentes passione Dei 
nostri. 

10. Glorificate eum, omnes gentes. 

41. Patri, et Filio, et Spiritui sanclo mortifi- 
cantes membra vestra per continentiam. 

12 [n mortificalione corporis vestri, et gratia 
Spiritus sancti. ) 

13. In pradicationibus proplelarum, et in do- 
etrina Doniini. que in Evangelio continetur. 

14. Praoicate in omni loco. 

15. In intellectum bonum veniat mundus uni- 
versus. 

0. Synagoga ejusque tribus. 

11. Gentes gaudebunt in cordibus suis. 

18. Prophet» propter adventum ejus, 

19. Quoniam venit ad hominem suscipiendum. 

Φ!). Pra parabit synagogam in opcra justiliee. 


21. Et geutes praparabit in veritatem. 


"H πχοχειµένη ἔπιραφὴ περιέχει (5)* Ψάλμὸς τῷ Δαδιὸ ἀνεπίγραφος παρ Ἰωῤραίοις, Ψχλικὺς τῷ 
Titulus prepositus continet : Psuimus David sinetitulo apud Hebraos, psalinus manu forti Filio Dei 


4. Ὁ Yioq τοῦ Θεοῦ kÓzxcisuss διὰ τῆς πίστεω: 
ἐπὶ τὸν χοσµον, σπαρασσέσθωσαν ἀπὸ μανίας ol ἄπει- 
θοῦντες ἸΙουδαῖοι. 


1. Filius Dei regnavit per üidern in mundo 
disrumpantur pre furore increduli Judzi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τὸ πάθος. 

i2) Ν. 11. Τῷ Πκτρ', etc. usque Πνεύματι. Ν. 12. 
ViA.:s αὐτῷ νεχρώσαντες, elc. N. {9. Ἐν τῇ. νε- 
κρώσῃ, 6lc., τοῦ Πνεύματος το; ἆγ.υ. N. {4. Ἐν 


τοῖς XI X 1.291 ,elc. N.1 5. Κηρύξατε, elc. 
(3) To» ωθπρώων. 
14) Καταρτήσχι, ila etin n. seq. 
(9) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει. 
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9. Qui sedes super cherubim, 


3. Dominus in Sion maguus, 
4. Et excelsus super omnes populos. 
5. Confiteantur [omnes] nomini tuo magno : 


6. Quoniam terribile, et sanctum est : 

1. Et honor regis judicium diligit. 

8. Tu parasti direztiones : 

9. Judicium et justitiam in Jacob tu fecisti. 

(0. Exaltate Dominum Deum nostrum : 

41. Et adurate scabellum pedum ejus : 

19. Quoniam sanctus est. 

13. Moyses, et Aaron in sacerdotibus ejus, 

14. Et Samuel inter eos, qui invocant nomen 
ejus, 
15. Invocabant Dozinum, et ipse exaudiebat 
eos. 

16. In columna nubis loquebatur ad eos. 

17. Quoniam custodiebant testimonia ejus, 


S8. ATHANASII OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 
moveatur lerra. A 


1072 


9. Ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν Ἠχερουθίµ, σαλευθήτω ἡ 
T^. 

9. Κύριος iy Σιὼν µέγας, 

4. Καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πέντας τοὺς )αούς. 

9. Ἐξομολογησάσθωσαν [πάντες] id ὀνόματί eo 
τῷ μεγάλφ' 

6. "Οτι φοθερὸν καὶ d yidv ἐστι. 

7. Καὶ iui βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ. 

8. Σὺ ἠτοίμασας εὐθύτητας" 

9. Κρίσιν καὶ δικαιοσύνην iv Ιακὼθ οὗ ἑτοίητας. 

10. Ὑψοῦτε Κύριο, τὸν θεὸν ἡμῶν' 

11. Καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ" 

12. "Ότι ἅγιός ἐστι. 

49. Μωυσῆς, καὶ ᾽Λαρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιη αὐτοῦ, 

14. Καὶ Σαμουἡλ lv τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, 

15. ᾿Επεχαλοῦντο τὸν Κύριον, xal αὐτὸς εἰσήκουεν 
αὐτῶν. 

16. Ἐν στύλφ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς. 

171. "Ότι ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἱκανῷ τῇ χειρὶ xtp Ylp τοῦ Θεοῦ. Εἶτκ ἀνεπίγραφος παρ ἘἙδραίοις * 
ὁ ἐκείμενος ἐν τῷ ψΨαλμῷ, τουτέστιν ὁ Ylà; τοῦ θεοῦ. 


ἀποόσδεκτος (1) γάρ ἐστιν παρ) ᾿Εδραίοις 


Deinde sine titulo apud Πεῦγαοε : exceptus enim non est ah Hebraeis, qui in psalmo continetur, hoc 


est Dei Filius. 


9. Qui sedes super Cherubim, in cognitionem c 


veniant gentes. 

3. In animabus sitientibus eum magnus est. 
Sion enim interpretatur sitiens. 

4. Glorificatus in gentibus. 

5. Peccata sua. 

6. Quoniam honorabile, et immortale est. 

7. Et gloria Filii Dei verum diligit. 

8. Mandata lua ante constitutionem mundi. 

9. Legem, et prophetas in populo Judsorum 
tu dedisti. 

10. Glorificate. 

11, 12. Crucem ejus. 

13. Fideles veluti Moyses in praedicatione, et 
omnis Ecclesia. Aaron enim interpretatur mons 
virtutis. qualis est Ecclesia fidelium. 

14. Populus habens nomen Dei hoc est Chri-U 
stianus. Nam Samuel interpretatur nomen ejus 
Deus. 

15. Fideles. 

16. In apostolis, qui ex prophetis erant, prsedi- 
cavit eis. 

11. Quoniam crediderunt in doctrinas ejus, 


2, 0 καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουδιµ, εἰς (2) ἐπίγνωσιν 
ἔλθῃ τὰ ἔθνη. 

9. Ev ταῖς ψυχαῖς ταῖς διψώσαις αὐτὸν μέγας ἐστί,, 
Σιὼν γὰρ διψῶσα ἑρμηνεύεται, 

4. Δεδοξασμένος Ev. τοῖς ἔθνεσι. 

9. Τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

6. "Οτι ἔντιμον xai ἀθάνατόν ἐστι. 

Ἱ. Καὶ ἡ δόξα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀληθὲς Evang. 

8. Τὰς ἐντολάς σου (3) πρὸ καταθολῆς κόσμου. 

9. Τὸν νόµον καὶ (4) προφήτας ἐν τῳ Aat τῶν Ἰου. 
δαίων σὺ ἔδωκας, 

40. Δοξάσατε (5). 

11,12. Tv σταυρῷ αὐτοῦ. 

13. Ol πιστοὶ ὡς Μωὺσῆς εἰς τὸ χήρυγχα, καὶ πᾶσα 
à Εκκλησία. ᾽Λαρὼν γὰρ ἑρμηνεύεται ὄρος δυνάµεως, 
p rte ἐστὶν ἡ ᾿Εχχλησία τῶν πιστῶν. 

14. 0 λαὸς 6 ἔχων τὸ ὄνομα (0) τοῦ Θεοῦ, τουτίσιι 
Χριστιανός. Σαμουἡλ γὰρ ἑρμηνεύεται ὄνομα αὐτοῦ i 
θεός. 

15. Οἱ πιστοί (7). 

16. Ἐν τοῖς ἀποστόλοις τοῖς (8) ἐκ τῆν προφητών 
εχήρυξεν αὐτοῖς, 

47. "Ότι ἐπίστεσσον (9) iv. τοῖς µαθήµασιν abt 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


. (1) Τουτέστιν ἀπρόσδεκτος παρ) "Eópalo iv cp 
ψαλμῷ, βασιλεύς, etc. 

9) Ἐπὶ γνῶσιν. 

3) Mov. 

(4) Καὶ τούς, etc, 


(ó ) Λοξάσαιε αὐτόν. 
6) Ὀνόματα, 

(7) Οἱ πιστοὶ ὑπῆρχον. 

(8) Tot deest. 

(9) "Enleceoov, ete., παθὴμασιν. 
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18. Καὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ, ἃ ἔδωκεν αὗτοῖς, Α 
Ι9. Κύριε 6 θιὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήκουες αὐτὼν' 

20.  θεὸς, σὺ εὐίλατος ἐγίνου αὐτοῖς, 

21. Καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 
92. ᾿Γψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν" 

23. Καὶ προσκυνεῖτε slo ὄρος ἅγιον αὐτοῦ" 

24. "Ότι ἅγιος Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 

Ψαλμὸς τῷ Aaz6i9 slc ἐξομολόγησιν, ΨΑΛ. 4 θ'. 
᾽Αλαλάξατε τῷ Ot, πᾶσα ἡ yn: 

. Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν ἀὐφροσύνῃ. 

. Εἰσέλθετε Ενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγαλλίάσει, 

. Γνώτε, ὅτι Κύριος αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν' 


. Λύτος ἐποίησεν ἡμῆς, καὶ οὐχ ἡμεῖς" 
"Hutt; δὲ λαὸς αὐτοῦ, καὶ πρόβατα νομῆς αὐτοῦ. 


. Ἐϊσελθετε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ iv ἐξομολογήσει’ 
. Εἰς τὰς αὐλάς αὐτοῦ ἓν ὕμνοις. 
. Ἐξομολογεῖσθε αὐτῷ, αἱνεῖτε τὸ ὄνομα αὑτοῦ' 
10. "Οτι χρηστος Κύριος, 
11. Ei τὸν αἰῶνα τὸ [αἰῶνα τοῦ αἰώνος τὸ] ἔλεος 
αὐτου) 


«2 0o -— QU A» Q5 ND -ν 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCIX. 
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18. Et precepta ejus, qux dedit illis. 

19. Domine Deus noster. tu exaudiebas eos : 
20. Deus tu propitius fuisti eis, 

21. Et ulciscens in omnes adinventiones eorum. 
99. Exaltate Dominum Deum nostrum : 

29. Et aduratein monte sancto ejus : 

94. Quoniam sanctus Dominus Deus noster. 
Psalmus David in confessione. PSAL. XCIX. 
1. Jubilate Deo, omnis terra : 

2. Servite Domino in lztitia. 

3. Introite in conspectu ejus in exsultalione. 
4. Scitote, quoniam Dominus ipse est Deus 

noster. 
5. Ipse fecit nos, et non ipsi nos: 
6. Nos autem populus ejus, et oves pascus 


B ejus. 


1. [ntroite portas ejus in confessione, 

8. Atria ejus in hymnis. 

9 (onfitemini illi, laudate nomen ejus : 

10. Quoniam suavis est Dominus. 

(4. In eternum [in seculum saeculi] misericor- 


dia ejus : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. 
19. 
20. 
21. 


Τὰς παραδόσεις τοῦ μυστηρίου τοῦ θανάτου. 

Σὺ (1) ἐπλήρους τὰ αἰτήματα aot». 

Διὰ τον τιµίου σου σώματος καὶ αἵματος. 

Καὶ πολεμῶν καὶ συντρίθων τοὺς ἔχθρους αὐτῶ». 


29. Δοξάσατε αὐτόν. 
23. Ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 
94. Κατὰ φύσιν μόνος αὐτός. 


C 


18. Traditiones mysterii mortis. 

19. Tu adimplebas petitiones eorum. 

20. Per pretiosum tuum corpus, et sanguinem. 
21. Et impugnans, et conterens eorum inimi- 


Cos. 


22. Glorificate eum. 
93 In superna Jerusalem. 
14. Secundum naturam solus ipse. 


Ἠ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (8) * Ψαλμὸς πάντας εἰς πίστιν, xal ἑξομολόγησιν. 
Titulus prepositus continet : Psalmus omnes ad fidem, et confessionem. 


4. Δεήθητε τοὺ θεοῦ μετὰ δχκρύων. 

9. ᾽Υπάγητε (3) αὐτῷ μετὰ προθυµίας. 

3. Προσέλθετε (4) αὐτῷ μετὰ χαρᾶς. 

4. Πιστεύσατε (5) τῷ σταυρωθένει, ὅτι αὐτός ἐστιν 
ó θεὸς np y, 


5. Αὐτὸς ἡμᾶς ἐποίησε (0), καὶ οὐχὶ ἐξ ἡμῶν τὸ 


εἴναι, ὥς τινες λέχουσιν, 

6. 'Hyustc δὲ λαός αὐτοῦ, xai πρόθατα τῆς ποίµνης 
αὐτοῦ. 

7. Τῇ (T) διανοιᾳ ὑμῶν. 

8. Εἰσαγάγετε Ev τοῖς οὐρχνοῖς τὰς εὐχὰς ὑμῶν. 

9. Εξομολογοῦντες τὰς ἀμαρτίας ὑμῶν, καὶ εὖχα- 
ριστοῦντεσ αὐτῷ. 

10, 41. "Ότι ἀγαθὸς Κύριος, καὶ (8) ἀτελεύτητον 


τὺ ὄνομα αὐτοῦ. 


1. Orate Deum cum lacrymis. 

2. Subjicite vos illi cum alacritate. 

3. Accedite ad eum cum gaudio. 

4. Credite crucifixo, quod ipse est Dominus 


D noster. 


9. Ipse nos fecit, et non ex nobis sumus, ut 
aliqui dicunt. 
6 Nos autem populus ejus, et oves gregis ejus. 


7 Mente vestra. 

8. [ntroducite in coelos preces vestras. 

9. Gonfitentes peccata vestra, et gratias ipsi 
agentes. 

10. 11. Quoniam bonus Dominus, et eternum 
nomen ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Κύριε 5 θεὸς ἡμῶν, σύ, etc. 

(2) 'H διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, Ψαλμὸς sic 
ἐξομολόγασιν' ωροτρέπεται γὰρ ὁ ψαλμὸς πάντας, etc. 

3) ᾿Γποτάγητε, 

M Προσέλθατε, 


(9) ᾿Επιστεύσατε, 

(6) "Έπλασεν, plasmavit. 

(7) N. 7. Τη, etc., εὐχὰς ὑμῶν. N. 8, 9, ὅμολο- 
γοῦντες v, ἆ. ὑ., εὐχαριστήσατε, etc. 


(8) Καὶ non legitur. 
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[generationes] veritas ejus. 
Psalmus David PSAL. C. 

1. Misericordiam et judicium cantabo tibi, Do- 
mine : 

2. Psallam et intelligam in via iumaculala, 
quaudo venies ad me. 

3. Perambulaban in innocentia cordis mei in 
medio domus mez. 

4. Non proponebam ante oculos meos rem in- 
jxstam : 

5 Facientes pravaricationes odivi. 

6. Non adhxsit mihi cor pravum : 

7. Declinantem a me malignum non cognosce- 
bam. 


8. Detrahentem secreto proximo suo, hunc per- p 


sequebar. 

9. Superbo oculo, et insatiabili corde, cum hoc 
non edebam. 

10. Oculi mei ad fideles terrz», 

11. Ut sedean! ipsi mecum. 

12. Ambulans in via immaculata, hic milii mi- 
nistrabat. 


S. ATHANASII OPP. PARS. IIl. -- 
12. Et usque in generationem, et generationein A 


EX EGETICA. 1076 
19. Kai ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς [γενεών] à ἀλήθεια 


αὐτοῦ, 
V»Àuboq τῷ Ax0:0. ΨΑΛ. P'. 
1. "EXsov xa! κρίσιν $2opa! σοι, Kopte 


2. Ψχλῶ καὶ συνήσω ἓν ὃδψῳ ἁμώμφ, πότε ἥζεις 
πρὺς μὲ. 
d. Βιεπυρευό, ἐν ἀχακί ola; uoo ἐν µε 
. ορευόμην Ev ἀκακίᾳ καρδίας poo i» uis 
τοῦ οἴκου ου. 
* 4 E 9 3 - . 
4. Οὐ προετιθέµην [προεθέμην] πρὸ ὀφβαλμῶν µου 
πράγμα Tipivouov' 
9. Ποιοῦντας παροθάσεις ἐμίτησα. 
6. Οὐκ Επολλήθη uot καρδία σκαµδη᾽ 
7. Εκκλίνοντος ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ, οὐκ ἑγίνω- 
σχο». 
8. Τὸν κχατχλαλοῦντα λάθρα τὸν πλησίον [τοῦ πλη- 
σίρυ] αὐτοῦ τοῦτον ἔξεβίωχον, . 
9. 'Yzezngivo ὁοθαλμῷ, καὶ ἀπλήστῳ x1223, 
τούτῳ οὗ συνήτσθιον, 
10. Οἱ Ὀφθαλικοί µου Ext τους π΄στους της γης, 
11. Too συγκαθῆσθχι αὐτοὺς µετ᾽ ἐμοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Et fides ejus sempiterna. 


B προμειμέν iztprzh eiprtpii (1) Vzlaos 


' [N * 
19. Πορευόμενος ἐν 6o iuqptp, οὗτός uo: ἔλει- 
τούργει, 
49. Καὶ fj πίστις χὀτοῦ ἀτελεύτητος. 
Αν Ν , - 4 . * - 
τῷ ΑχθιΟ, τοτεστι τὸ Εε2χρΕΣτοῦτι $5 πᾶσ. Ov. 


Ερμηνεύετει 132 vo (2) τοῦ 49.9 60x. zo0z0) $701482 [^ 1 πιστα], ᾠὡσαναὶ τὸν ἓν πᾶσ. θεῳ΄Ξὐχ15σ5.0”. 


Titulus propositus continet : 


Psalmus D nid, hoc est ei. qui in omnibus complacet Deo. Interpre- 


tatur enim Duvid nomen Aunc feci [dil:zi|, :einpe euin, qui in omnibus Deo complacet. 


1. Beneficentiam tuam, et fidem (tuam inediia- 
bor, Domine. 

2. [ntellizam, quz psallam in corde puro, cum 
inhabitabit in we graiia tua, Domine. 

9, Peimanebam in exsultatione cordis mei in 
medio membrorum meorum 

4. Non recepi in mente cordis mei rcm pravam. 


5. Gogitationes diabolicas. 

6. Doctrina diaboli. 

7. Absislente arum ame maligno, non cuncta- 
bar. sed inspiciebam. 

8. Cogitationem suggerentem mihil aliquid 
pravum contra aliquem hominem ejiciebaim e 
corde meo. 

9. Sensus superbii, 
corde meo. 

10, 11. Mens mea in przeceptis tuis. ut perma- 
neant ipsa in corde meo. 

19. Spiritus sanctus tuus hic mihi ministrabat 
gratiam warm. 


et avarite non alui in 


C 


4. Την εὐποιίαν σου καὶ την πίτ-ιν του µδλετήσω, 
Rips. 
C Evvooo (3) ἅπερ ψΨχλῶ ἓν xapó:q καθχρᾷ, ὅταν 
Bobo h γαρις 309, Κωώριε. 
J. Αιξτέλουν ἐν ἀγαλλιάσει τῆς 
ei τῶν μελῶ» µου. 
. Ox toe quu ἐν τῇ διχνοί τῆς κ 
πράγμα (4) πονηρόν. 
Ἔ θυµήσεις δαικονικάς. 
6. Διῤασχαλίι τοῦ ὃ.αθόλου. 
7. ᾽Αφισταμένου μιχρὺν ἀπ᾿ ἐμοῦ του πυνκροῦ, οὐκ 
ζκκελλον (5), ἀλλ) ἑνηκόρῳ [ἐναφώρων]. 
8. Tov λυγισμὸν τὸν ὑπούάλλουτά µοί τι πονηρ» 
XX:À τινος τῶν ἀνθρώπων ἐτεθχλον ἐκ τῆς καρδίας 
μου, 


9. ἸΕνθυμέσεις (6) ὑπερηφανίας καὶ φ.λ1ργορία, 


D οὐκ ἔτρεψου Ev. τῇ x22313 µου. 


, ' 
107; μμ 79) 


* 


10, 41. 'H διάνοιά µω iv 
ἐστι τοῦ ὀιχμένειν αὐτὰ ἐν τῇι καρδὶ 3 µ 
19. Τὸ Πνεύμά σου τὸ ἅγιον τοῦτό A μοι Du 


τούργει viv χαριν σου. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod, Vatic. 


(4) 'B διὰ της Xivyxbápttus. περιέχει. 

(2) To τοῦ Αχθὶὸ ὀνομα, τοῦτον ἐπόθησχ, travel τὸν 
b. π. 0. εὐχρεστοῦντα, 

(3) Y χλῶ, καὶ αυνήσω ἅπερ ψάλλω Ev, elc., Ent- 
σχηνώσει, elc. 


(4) λόγον, 
(5) "Hulu, 322 ἔνι 
(6) 'E: υθόμησιν, elc. 


"dsocgov, elc. 
(1) A^x6 υοι, 
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43. 0b κατῴκει iv µέσῳ τῆς οἰκίας µου ποιῶν A 


ὑπερηφανίαν. 

44. Ααλῶν ἄδικα, οὗ κατεύβωνεν ἑνώπιον τῶν ὀφ- 
θαλμῶν uo». 

15. El; τὰς πρωίας ἀπέατεινον [ἀπέκτενον] πάντας 
τοὺς ἁμαρτρλοὺς της γῆς, 

10. Τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ πόλεως Κυρίου πάντας 
τοὺς ἑργχζομένους τὴν ἀνομίαν, 
Προσευχή τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ, xai ἕναν- 

τίον Κυρίου ἐκχέῃ τὴν δέησιν οὐτοῦ. ὕΨΑΛ. 

PA'. 

4. Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου᾽ 

Q: Καὶ 3, κρυγή µου πρὸς σὲ ἑλθέτω. 

3. Mà ἀπυστρέψῃς τὸ πρόσωπὀν σου ἀπ) ἐμοῦ' 

4. Ἐν f ἄν ἡμέιφᾳ θλίθωµαι, χλῖνον πρὸς μὲ τὸ 
οὕς σου. 

B. Ἐν f, ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε, ταχὺ ἑπάκου- 
σόν του, 

ϐ. "Οτι ἐξέλιπον ὡσεὶ εαπνὸς αἱ ἡμέραι µου 

7. Καὶ τὰ ὁστᾶ µου ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CI. 
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13. Non habitabat in medio domus mez, qui 
facit superbiam. 

14. Qui loquitur iniqua, non direxit in conspe- 
etu oculorum meorum. 

15. In matutino interficiebam omnes peccato- 
res terra. 

16. Ut disperderem de civitate Doinini omnes 
operantes iniquitatem. 

Oratio pauperi, cum anzius fuerit, et ἐπ conspe- 
ctu Domini effuderit precem suam. 
PSAL. Cl. 

1, Domine, exaudi orationem meam. 

2. Et clamor meus ad te veniat. 

9. Non avertas faciem tuam a me. 

4. |n. quacunque die tribulo, inclina ad me 
aurem tuam. 

5. [n In quacunque die invocavero te, veloci- 
ter exaudi me. 

6. Quia defecerunt sicut fumus dies mei : 

1. Et ossa mea sicul cremiuin aruerunt. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. 05 κατῴχει (1) ἓν τι καρδίᾳ µου λογισμὸς τοῦ 
διαδύλου. 

44. Ὑποτιθέμενός µοι ἐνθυμήσεις ὀδίκους οὐκ ἴσχν- 
σεν τῇ διχυοίᾳ µοὺ, 

45. ν 429 τῇ χάριτί σου φωτιζόμενον (1) πάντας 
αὑτους νεκροὺς ἀπέλυον, 

10. Too ἀποῤῥίψαι ἐκ (3) τῆς χαρδίας µου πχὶ- 


13. Non habitabat in corde meo diabolica co- 
gitalio. 

14. Subjiciens mihi cogitationes injustas non 
praevaluit in mente mea. 

15. Nam gratia tua illuminatus omnes eos mor- 
tuos ?! dimittebam. 

16 Ut projicerem ex corde meo omnes ope- 


τας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν, xxl πάσας τὰς ἓν- ϱ rantes iniquitale:m, et omnes cogitationes adver- 


θυµήσεις ev ἐναντίων δυνάμεων. 
ἘἩ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * 
διασῃ, ὧσχνεὶ ὅοχν εἷς ἀπόγνωσιν ἔλθῃ ἑαυτοῦ * 


ΠροσευχἩ τῳ Tt, τουτέστι τῷ ἁμαρτωλῶ. 


sariarum potestatum. 
ἴτα * ὅταν áxn- 


καὶ Ἐναντίον Κωρίου ἐκξει τὴν δέησιν αὐτοῦ ' λέγω 


δὴ μετανοῶ», ἐφ᾽ οἶσπερ ἐκρίψει ἑαυτὸν ἐπ᾽ ἐδάφους, xxi µετὰ ὀχκρύων ἰσχυρῶ» καὶ στεναγμῶν ἀλαλήτων 
ἑξομολογεῖτε vy Κυρίῳ οὗ σ(ἤματι, ἄλλ᾽ ἔργοις καὶ λόγοις. 
Titulus propositus continet : Oratio pauperi, hoc est peccatori. Deinde : cum anzius fuerit, pe- 


rinde ac si diceret cum in desperationern sui ipse venerit : et coram Domino e[fuderit deprecatio- 
nem suam, ponitens, iaquam, eorum, pro quibus seipsum prosternit super terram, et cum lacry- 
mis validis, et gemitibus inenarrabilibus confitetur Domino non habitu corporis, sed verbis et ope- 
ribus. 

. Κύριε, εἴσελθέτιω εἰς τὰ (vk ἡ προσευχή µου. 

. Ῥῆς καρδίας µου ὁ στεναγµός. 

.. Διὰ τὰς ἀμχρτίας uo». 


1 1. Domine, ingrediatur in aures tuas oratio 
9 

3 

4. Mów,v θλιθόµενον [θλιθόμενος] (5) βοήσω πρὸς ρ 

$ 

6 

1 


mea. 


59 


Gemitus cerdis mei. 

3. Propter peccata mea. 

4. Solum, cum tribulor, clamabo ad te. 

. YXovtopo ; πλήρωσόν µου thv αίτησιν, 5. Confestim imple petitionem meam. 

. "Ost ἐν ἁμαρτίᾳ (6) γεγήρακα. 6. Quia in peccato consenui. 

. Καὶ η ἰσχύς (7) µου συγχέκαυται͵ καὶ μεμελά- 1. Et virtus mea combusta est, et denigrata est 


νωται ὡσεὶ φρύγανον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. a peccato, veluti cremium. 


Ἡ Ephes. ri. 4. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Κατῴχκησεν, 

(2) Φωτιζόμενος. 

(3) ᾿Απὸ τῆς paulo post dees! καί, deinde εἰς τὸν 
αἱῶνα δυνάµεων pro sov ἐναντίων δυνάμεων, sed vet. 
alt. lectio. 

(4).'H διὰ τῆς κιναθάρεως περιέχει προσευχἠ 
τῷ πέωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ, καὶ ἕναντι Κυρίου ἐκχέῃ 
τὴν δέησιν αὐτοῦ ' προσευχἠ τῷ πτωχῷ, τουτέστι 


τῷ ἁμάρτωλῳ' ὅταν ἀκηδιάσῃ, ὠσανεὶ ὅταν ἕλθῃ εἰς 
ἐπίγνωσιν᾽ εἶτα μετανοῶν ἓφ᾽ οἷς ἔπραξεν, ρίψει 
ἑαυτόν, elc , ἐξομολογήσεται τῷ — Kop ἔργῳ, οὗ 
σχήμιτι, xal λόγῳ, 

(5) Φωτίζομαι βοησαι. 

(6) ᾽αμαρτίαις, 

(7] Ἰσχὺς τῆς Voyns µου, elc. ᾽ωσεὶ φρύγανον 
desunt. 


d^ ε . 
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8. Percussus sum ut fenum, 

9. Et aruit cor meum : 

10. Quia oblitas sum comedere panein meum. 

11.A voce gemitus mei adhsesit os meum carni 
mes. 

12. Similis factus sum pelicano solitu linis : 

13. Factus sum sicut nysticorax in domicilio. 

14. Vigilavi, et factus sum sicut passer solita- 
rius in tecto. 

15. Tota die exprobrabant.mihi inimici mei : 

16. Et qui laudabant me adversum :ne jura- 
bant. 

17. Quia cinerem tanquam panem maoduca- 
bam : 
18. 
19. 


Et potum meum cum fletu miscebam. 
Α facie irse tuze, et indignationis tus. 


90. Quia elevans allisisti me. 

91. Dies mei sicut umbra declinaverunt : 

92. Et ego sicut fenum arui. 

93. Tu autem, Domine. in seternum perma- 
nes : 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


1080 
8. ἸΕπλήγην ὡσεί χόρτος, 
9. Kal ἐζηράνθη ἡ καρδία µου" 
10. "Οτι ἐπελαθόμην τοῦ φαγεῖν τὸν ἆρτον µου. 
11. ᾽Απὸ φωνῆς τοῦ στενιγμοῦ µου ἐκολλήθη τὸ 
ὑστοῦν µου τῇ σαραί µου. 
19. ᾽)ωμοιώδθην πελεκᾶνι ἑρημικῷ' 
{9. ἸΕγενήθην ὡσεὶ νυχτικόραξ iv οἰχοπέδψ. 
44. Ἠγρύπνησα, καὶ ἐγενόμῃν ὡς στρουθίον uovi- 
ζον ἐπὶ δώματος [ἐγενήθην, etc., δώματι]. 
"Όλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν µε ol ἐχθροί µοω. 


Καὶ οἱ ἐπαινοῦννέ µε κατ ἰμοῦ ὤγ- 
. "Oc: σκυδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον᾽ 


18 Καὶ τὸ πόµα µου μετὰ χλαυθμοῦ ἔχίρνω», 
. Απὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου, καὶ τοῦ θυμῶ 


Οτι ἑπάρας χατέῤῥαξάς µε. 
. Al ἡμέραι µου ὡσλὶ oxi. ἐκλίθησαν᾽ 
99. Κἀγὼ ὡσεὶ χόρτος ἔξηρανθην. 
93. Σὺ δὲ, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα μένεις" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Concidi vulneratus & peccato. 

9. Quia gratia Spiritus tui 
me. 

10. Quoniam neglexi meditari in lege tua. 

11. Ob gemitum consumptus sum, et ossa pe- 
nitus evasi 

12. Sicuti pelicanus in loco arido deprehensus 
omnino consumitur, ita et ego cansumptus sum 
in peccato. cum gratia tua mihi deesset. 

19. Nyticorax in 'enebris degit,et in nocte cla- 
mat : ita igitur, inquit, et ego manens in tenebris 
peccati, plorans clamo. 

14. Multos insidiatores habet passer solitarius, 
anguem, et abominanda reptilium, et multa vola- 
tilium; in ictu igilur oculi somnum ipse ca- 
pit, quia circumspicit, ne insidiator aliquis ei 
superveniat : ita igitur, inquit, et ego eram solli- 
citus, ne aliqua adversariarum potestatum in me 
irrueret. 

15. Incessanter daemones contra ine gloriabao- 
tur. 

16. Et qui prius gaudebant mea prodigalitate, 
post hac me irridebant dicentes, ne ita fiain,taa- 
quam iste. 

17. In penitentia mea. 

18. Defluebant lacrymas mes in potum meum, 
cum bibebam. 

19. Quia cognovi, quod aversatus es me. 

30. Et quod projecisti me a te. 

21, 92. Eo quod non haberem pinguedinem 
aqua gratie tus. 

23. Immortalis. 


non erat in 


8. Συνέπεσα πληγεὶς ὑπὸ τᾶς ἁμαρτίας. 

9. ᾽Απὸ τοῦ χάριν (1) τοῦ Πνεύματός σου µη εἶναι 
ἐν ἐμοι. 

10. "Ou ἡμέλησα (2) µελετᾷν ἓν τῷ vóug cov. 

44. ᾽Απὸ του σνενάζειν µε ἐξετάκην, xal ὅλως 03- 
τέον Υέγονα. 

12. "μσπερ ὁ πελεχκὰν (3) ἐν ἀνόλδρν τόπψ εὑρεδεὶς 
ὅλως κατατήχεται, οὕτως κάγὼ νατανηλώθην ἐν τῇ 
C ἁμαρτία, τῆς Ὑάριτός σου μὴ οὕσης ἐν ἐμοί, 

43. 'O νυχτικόραξ iv σκοτει διάγει, καὶ ἐν voxti 
Bog.* οὕτως οὖν, λέγει, κἀγὼ, Ev σχότει τῆς ἁἀμαρτίαι 
Qv, ὁδιρόμενος Boo. 

44. Πολλοὺς ἐπιθούλους ἔχει τὸ στρουθίον, τὸν 
ὄφιν, καὶ τὰ μυσαρὰ τῶν ἑρπετῶν, xai πολλὰ τῶν 
πετεινῶν ἓν ῥιπῃ οὔν ὀφθαλμοῦ ἐστιν ὁ Όπνως αὐ- 
τοῦ, διὰ τὸ περιθλέπεσθαι αὐτὸ μὴ τις τῶν ἐπιδου- 
λων (4) ἔρκεται km' αὐτῷ' οὕτως οὖν, λέγει, κάγὼ 
ἥμην μεριμνών, μὴ τις ἐπιῤῥψη not τῶν ἑναντίων 
δυνάμεων, 

15. ᾽Απαύστως οἱ δαίμονες κατεχκαυχώντό µου (9). 


16. Καὶ ol τὸ πρὺτερον χαίροντες ἐπὶ τῇ &sotu 
Mov, μετὰ ταῦτα Χχτεγέλων µου λέγοντες Οὕτως pA 


D Υένωµαις ὡς οὔτος. 


417. Ἐν τῇ µετανοίᾳ µου. 

18. Κατέβῥει τὰ δάκρυά µου ἓν τῷ πόματί µου, ὡς 
ἔπινον. 

49. aix τὸ ἐπιγνῶναί µε, ὅτι ἀπεστράφης µε 

90. Kai ὅτι ἀπέῤῥιψάς με ἀπὸ σοῦ. 

34, 29. (6) 'An5 τοῦ μὴ ἔχειν µε πιότητα τοῦ jg 
τος τῆς χάριτὀς σου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Τὴν χάριν. 
) Ἠθέλησα μελετῶν, 
Πελεχένος, 
(4) Ἐπιθοάλων αὐτοῦ, etc. K&yo non legitar. 


93 ο Αφθαρτος 9 
Aven | e 


/ 4081 


94. Καὶ τὸ μνημόσυνον σου ti; γενεὰν καὶ γε- A 


νεάν. 

95. Σὺ ἀναστὰς οἰκτειρήσεις τὴν Σιών * 

96. "Οτι καιρὸς τοῦ οἰκτειρησαι αὐτὴν, ὅτι Tx 
χαιρός. 

97. "Οτι εὐδόκησαν ol δοῦλοί σου τοὺς λίθους αὐτῆς" 

28. Καὶ τὸν γοῖν αὐτῆς οἰκτειρήσουσι, 

99. Καὶ φοθηθήσονται τὰ ἔθμη τὸ ὄνομα Κυρίου 
[ὄνομά σου, Κὐριε] ' 

30. Kal πάντες οἱ βααιλεῖς τῆς γῆς τὴν δόξαν σου, 

31. Οτι οἰχοδομήσει Κύριος τὴν Σιὼν * 

82. Καὶ ὀφθήσεται ἓν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 

8δ. ᾿Επέθλεψεν ἐπὶ τὴν προσευχἠὴν τῶν ταπει- 
νών [ἐθνῶν] 

34. Καὶ οὐκ ὶξουδένωσε τὴν δέησιν αὑτῶν. 

85. Γραφήτω αὕτη elc γενεὰν ἕτέραν * 

96. Καὶ λαὸς ὁ κτιζόµενος αἰνέσει τὸν Κύριον. 

37. "Οτι ἐξέχυψεν ἓξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ * 

38. Κύριος ἓξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέθλεψε, 

39. Τοῦ ἀκοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ τῶν πεπεδηµένων, 

40. Toà λῦσαι τοὺς υἱυὺς τῶν τεθανατωμένων, 


DE TITULIS PSALMORUM. — Ρ6ΔΙ,. Cl. 


1082 

94. Et memoriale tuum in generationem et ge- 
nerationem. 

25. Tu exsurgens misereberis Sion : 

96. Quia tempus miserendi ejus, quia venit 
tempus. 

27 Quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus: 

28. Et terr» ejus miserebuntur. 

99. Et timebunt gentes nomen Domini [no- 
men tuum, Domine] : | 

30. Et omnes reges torrz gloriam tuam. 

31. Quia edificabit Dominus Sion : 

32. Et videbitur in gloria sua. 

38. Respexit in orationem humilium [gen- 
tium] : 

94. Et nonsprevit precem eorum. 

39. Scribatur haec in generatione altera : 

90. Et populus qui creatur laudabit Dominum. 

31. Quia prospexit de excelso sancto suo : 

38. Dominus de colo in terram aspexit, 

39. Ut audiret gemitus compeditorum, 

40. Ut solveret filios interemptorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. ᾽Ατελεύτητον, 

25. Σιὼν ἄθεστος [ἄσθεσιος] (4) ἑρμηνεύεται * 
τὴν οἰχουμένην οὖν λέγει, 

96. Της παρορσίας σου (2). 

27. "Οτι θέλουσιν (3) οἱ ἅγιοί σου, τουτέστιν ὁ 


94. Sempiternum. 

25. Sion ínextinguibilis interpretatur : mun- 
dum igitur significat. 

90. Adventus tui. 

27. Quoniam volunt sancti tui, hoc est chorus 


χοβὸς τῶν προφητῶν xai ἀποστόλων, τὰ ἔθνη imi( prophetarum,et apostolorum,ut gentes in te cre- 


col πιστεύειν. 

98. Καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἤδη καταφθαρέντων ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας ᾠατείρὴσαν (4). 

29. ᾿Υπακούσωσι τῷ κηρύγματι (5) αὐτοῦ. 

90. Οἱ βασιλεύοντες κατὰ τῆς ἁμαρείας διὰ τῆς 
χάριτός σου φθηθήσονται τὸν σταυρὀν σου. 

91. Τὴν ἄσθεστον (0), τὴν διψῶσαν, τουτέστι τὴν 
ἐς Ιθνῶν ᾿Εχκλησίαν ' τὰ γὰρ ἀμφότερᾳ ἑρμηνεύεται 
Σιὼν, καὶ ἄδεστος [ἄσθεστος]. καὶ διψῶτα. 

32. ᾿Επὶ γῆς kv τῇ mapousig αὑτωῦ, 

33. Tov ἁγίων. 

94. Καὶ ob παρεῖδε τὴν Ἰχεσίαν αὐτῶν, f» ἐποί- 
ουν (1) ὑπὲρ ἡμῶν νυκτὸς καὶ ἡμέρας. 

35. Ἡ φιλανθρωπία αὕτη τοῦ Θεοῦ Ὑνωριαθή- 
τω (8) διὰ τῆς Ἱραφῆς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 

36. 0 iv τῷ βαπτίσµατι ἀνακαινιζόμενος (9). 

37, "Οτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατελήλυθε, 

98. Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν παρεγένετο. 

30. Τοῦ ποιῆσχι ἐκδίκησιν (10) τῶν καταπονου- 
µένων ὑπὸ της ἁμαρτίας. 

40. Τοῦ λυτρώσασθχι τὰ τέκνα τῆς ἁμαρτίας καὶ 
τοῦ θανάτο». 


dant. 

28, Et miserli sunt multitudinis eorum qui cor- 
rupti erant a peccato. 

99. Obedient pradicationi ejus. 

96. Regnantes contra peccatum per gratiam 
tuam, timebunt crucem tuam. 

31. Inextinguibilem,et sitientem, hoc est Eccle- 
siam ex gentibus ; utroque enim inodo interpre- 
tatur Sion, et inextinguibilis, et sitiens. — 

33. Super terram in adventu suo. 

33. Sanctorum. 

34. Et non despexit supplicationem eorum, 
quam die, noctuque pro nobis faciebant. 

95. Denignitas ipsa Dei ncta fiat per scriptu- 


Dram filiis hominum. 


36. Qui in baptismo renovatur, 

37. Quia de coelo desceridit. 

38. Dominus de ccelo in terram advenit. 
39. Ut vindicaret oppressos a peccato. 


40. Ut redimeret filios peccati et mortis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Acaxoc. 
Q) "Οτι foe xo» τῆς παρουσ!ας 109. 
θελήσο»;:»ν, είς., ἐν σο:, elc. 
4) Ὠκτείρησας. 
) Τὸ κήρυγµ.. 


"6, ᾿Α Σατον, elC., τὸ Σιὼν, xac ἄδατος, ett. 
1) E* τι Ἐποίου». 

8) Γνωρίσξι σοι 3. «. Y. πᾶσι τοῖς, elc. 
(8) 'Avaxatvoup.tvoc, 

(10) Τὴν bxbixoscs. 
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41. Ut annuntient in Sion nomen Domini. 

42. Et laudem ejus in Hierusalem. 

43. In conveniendo populos in unum, et reges 
ut serviant Domino* 

44. Respondit ei in via virtutis suz : 

49. Paucitatem dierum meorum nuniia mihi. 

46. Ne revoces mein dimidio dierum meorum: 

47. In generationem generationum anni tui. 

48. Initio tu, Domine, terram fundasti : 

49 Et opera manuum tuarum sunt celi. 

50. Ipsi peribunt : tu autem permanes : 

51. Et omnes sicut. vestimentum veterascent. 

$2. Et sicut opertorium vertes eos, et muta. 
buntur : 

99. Tu autem idem ipse es, et anni tui uon 
deficient. 

$4. Filii servorum tnorum habitabunt : 

99, El semen eorum in seculum dirigetur. 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


A 44. Toà ἀναγγεῖλαι ἐν Xuv τὸ ὄνομα &ugi»s, 
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49. Kal τὴν αἴνεσιν αὑτοῦ àv Ἱερουσαλὴμ. 
4. Ἐν τῷ ἐπισυναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αυτὸ, 


[καὶ] (u) βασιλεῖς τοῦ ῥουλεύειν τῷ Kuplo. 


41. ᾽Απεκρίθη αὐτῷ kv ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ * 

48. Τὴν ὁλιγότ-τα τῶν ἡμερῶν µου ἀνάγγειλόν uot. 
46. Mi, ἀνχγάγῃς µε 80 ἡμίτει ἡμερῶν µον * 

41. Ἐν γενεᾷ γενεᾶν τὰ ἔτη σου. 

48. Κιτ) ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν vv ἐθεμελίωσες | 
49. Καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν ol οὐρανοί. 

DO. Αὐτοὶ ἀπολοῦντχι * σὺ δὲ διαµένεις * 

54. Καὶ πάντες ὣς ἱμάτιον παλαιωθήσονται. 

52. Kai ὡσεὶ περιθόλχιον ἕλίεις αὐτοὺς, καὶ ἀλ- 


λαγήσοντχι * 


53. Zo δὲ 6 αὐτὸς sl, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλεί- 


B φουσιν, 


B4. οἱ υἱοὶ τῶν ὀούλων σου κατασκηνώχουσι ^ 
50. Καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα κατε»- 


θυνθήσετιι͵ 


(a) Vers. 49, Καὶ βασιλείς, etc. Vers. 44, ᾿Απεχρίθη, etc. 


ATHANASII ΙΝΤΕΒΡΒΕΤΑΤΙΟ. 


41. Ut pradicaretur in mundo peccatorum re- 
missio in nomine Domini nostri Jesu Christi. 

42. [n superoa Ilierusalem. 

43. [n convenienido gentes per »redicationem. 

44. Auscultaverunt gentes Domino credendo 
passionem ejus. 

45. Concede mihi, te deprecor, ut prorsus per- 


41. Τοῦ κηρυΚθῆναι bv cf οἰχουμένῃ ἄφεσιν ἆμαρ- 


τιῶν Ev τῷ ὀνόματι xo). Κωρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


43. Ἐν τῇ dvo Ἱερουσχλὴμ, 
45. Ἐν τῷ ἔλθεῖν διὰ τοῦ κηρύγικατος τὰ ἔθνη, 
44. (1) Ὑπήχουσαν τὰ ἔθνη τῷ Κυρίῳ πίστει τοῦ 


πάθους αὐτοῦ, 


A9. X:ogal σου, δός pot πληροφορηθηνει, bct αἱ 


suasum, certumque habeam, paucos esse dies c ἡμέρχι τοῦ αἰώνος τούτου ὀλίγαι εἰσίν. 


hujus szculi. 

46. Ne me transferas ab huc mundo, prius- 
quam impleverim precepta tua. 

41. Sempriterni. 

48. Natus es in terra. 

49. Qui in eos assump:us es. 

50. Novos autem celos, et novam terram exs- 
pectamus juxta tuam promissionem. 

$1. Corrumpentnr. 

53. Tanquam liber cceli involventur. 

53. Tu aulem et factus homo, idem es qualis 
eras, et sicut dierum principium uon habes, ita 
neque vita: finem. 

54. Qui sunt. per fidem filii prophetarum, et 


46. Mi) µε µεταστῆτῃς ἀπὸ τοῦ xóspoo τούτου gu 
τελειώσαντέ µε τὰς ἐντολάς acu. 

4. (9) ᾽Ατελεύτητα. 

48. Ἐτέχθης ἐπὶ της γῆς. 

49. To) ἀναληφθέντος lv αὐτοῖς, 

60. Καινοὸς ἓὲ αὐρανοὺς. xal καινὴν γην προσδο- 
κῶμεν κατὰ τὸ Ἐπαγγελμα αὑτοῦ. 

δ4. Καταφθαρήσονται. 

52. Εἰληθήσονται (3) οἱ οὐρχνοὶ ὡς βιθλίον. 

53. Σὺ ὃς καὶ Ὑενόμενος (4) ἄνθοωπος ὁ αὐτὸς ti 
ὁποῖος Ac, xai ὥσπερ ἀργὴν ἡμερῦ» οὐκ ἔχεις, οὗ- 
τως 009: ζωης τέλος. 

64. ὑἱ διὰ τῆς πίστεως υἱοὶ των προφητῶν καὶ 


apostolorum habitabunt in superna Hierusalem ς τῶν ἀποστόλων κἀτασκηνώσουσιν iv τῇ ἄνω Ἱερο»- 


55. Et opera justitie eorum permanebunt in 
seculum sempiternum. 


σαλημ.. | 
55. Kal τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης αὐτῶν εἷς τὸν 
ἀτελεύτητον αἰῶναχ utvet, 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Ν. 44. Καὶ τος βατιλεῖίς τοῦ δουλεῦσαι διὰ 
τῆς πίστεως τῷ Κυρίῳ. Ν. 45. Ὑπήχουσαν, etc., iv 


τῇ πίστει, 


(3) Ν 47,48 0 τεχθεὶς ἐπὶ τῆς γης. 
(8) Ειλιγήσεται ὁ οὐρανος ὡς βιθλίον. 
(4) Γενάμενος. 
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ο Ψαλμὸς τῷ Λαδιὸ, ΨΑΛ. PB', Α 

4. Εὐλοχει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον. 

9. Καὶ πάντα τὰ ἑντός µου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιω 
αὐτοῦ. 

J. Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον 

4. Καὶ μὴ Ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις 
αὐτοῦ. 

9. ὸν εὐζλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου [πάσαις 
ταῖς ἁνοπίαις aoo] 

6. Yóv ἰώμθνον πάσας τὰς νόσους σου’ 

Τ. Eb» λυτρούµενον kx φθορᾶς τη» ζωήν cov: 

8. Τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέε, καὶ οἰκτιρμοῖς. 


9. Τὸ, ἐμπιμπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου’ 
10. ᾿Ανακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου’ 

41. Ποιών ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος" 

. Καὶ αρῖμα πᾶσι τοῖς ἀθικουμένοις. 

. Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ τῷ Μωῦσῃ᾽ 

. Τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ τὰ θελήματα αὐτοῦ. 

. Οἰκτίρμων καὶ ἑλεήμων ὁ Κύριος, 

. Μαχρόθυμος xal πολυέλεος. 

. Οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται" 

48, 026i εἰς τὸν αἰῶνα µηνιετ. 


DE TITULIS PSALMORUM. --- PSAL. ΟΠ. 
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Psalmus David. PSAL. 61/. 
4. Benedic, anima mea, Domino : 
2. Et omnia, qua intra me sunt nomini sancto 
ejus. 
9. Benedic, anima mea, Domino : 
4 Et noli oblivisci omnes retributiones ejus. 


ὅ, Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis : 


6. Qui sanatomnes infirmitates tuas. 

7. Qui redimit de interitu vitam tuam: 

8. Qui coronat te in misericordia et miseratio- 
nibus 

9. Qui replet in bonis desiderium tuum ; 

10. Renovabitur ut aquilze juventus tua. 

11. Faciens misericordias Dominns : 

12. Et judicium omnibus injuriam patientibus. 

13. Notas fecit vias suas Moysi : 

14. Filiis Israel voluntates suas. 

15. Miserator et misericors Dominus. 

16. Longanimis et multum misericors. 

17. Non in perpetuum irascetur : 

18. Neque in aternum comminabitur. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Τῶ Δαδὶδ ψαλμὸς, τουτέστι τῷ ἱκανῶ τῇ, χειρὶ cio Γἱῶ τὀῦ Θεοῦ. 
Titulus prapesitus continet : Psalmus David, hoc est manu forti Dei Filio. 


1, 2, 9. 'H ψυχή µου, καὶ ἡ καρδία µου (2), καὶ ἡ 6 
ισχύς µου, εὐλόγει τὸν Κύριον, 

4. (3) "Οτι ἐκ τοῦ μὴ ὄντος τὸ εἶναί σε παρήγαγε. 

5. Καὶ τῷ αἵματι τοῦ Γἱοῦ αὐτοῦ Ελυτρώσατὸ σε 
ἀπὸ θανάτου τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐπτιγγείλατό σοι ζωὴν 
αἰώνιον. 

ϐ. Διὰ τοὺ πάθους τοῦ 1ἱοῦ αὐτοῦ Ex φθορᾶς τὴν 
ζωήν σου. 

7. Mix τῆς χάριιος τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ τοῦ ἁγίου. 

8. Τὸν χαρισάμενόν σοι το βασιλε"ειν ἐν τῇ χάριτι 
τοῦ Yloó αὐτοῦ καὶ τοῦ ayloo Πνεύματος. 

9. Τὸν πληρούντα (4) τῶν χαρισµάτων τὴν xap- 
δίαν σου. 

10. Ἐν τῷ βαπτίσµατι καὶ iv cp λασιλεά τῶν 
οὐρανῶν. 

411. Παρέχων τὰ ἑλέη αὐτοῦ 6 Κύριος. 

19. Kx: Ἐκδικῶν πάντας (D) τοὺς καταδυναστευο- 
αένους ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 

13. To λαῷ (0) ἀνανεχθέντι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος. 
ἁωύσης γὰρ ἑρμηνεύσται ἀναίρεσις Όδατος. 

14. Τοῖς viot; τῶν ὁρώντω, τὸν θεὸν ἐγνώρισε 
τὰς ἔντολας καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ. 

15, 16. Οἰκτείρει (7) πάντας ὁ Κύριος, καὶ µα- 
ροθυμεῖ, καὶ πληθύνει τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

41, 18. Οὐκ ἀποστραφήσεται (8) ἡμᾶς. 


2 


1, 2, 3. Anima mea, el cor meum οἱ virtu- 
mea, benediite Domino. 

4. Quoniam ex nihilo te adduxit ut esses. 

5. Et sanguine Filii sui redemit te a morte pec- 
cati, et promisit tibi vitam cwternam : 


6. Per passionem Filii sui de interitu vitam 
tuam. 

7. Per gratiam Spiritus sancti. 

8. Qui donavit tibi, ut regnares in gratia Filii 
sui, et Spiritus sancti. 

9. Qui imple! coelestibus donis cor tuum. 


10. In baptismo, et in regno celorum. 


14. Prebens misericordias suas Domipus. 
12. Et vindicans omnes oppressos a diabolo. 


13. Populo, qui sublatus est e baptismo. Moyses 
enim interpretatur sublatio ab aqua. 

14. Filiis videntium Deum nota fecit precepta, 
et voluntatem suam. 

15, 16. Miseretur omnium Doninus, et longa- 
nimis est, et multiplicat misericordiam suam. 

17, 48. Non aversabitur nos. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἠ διά τῆς κινναθάρεως περ., Clc., Ἑαλμός 
-leest. 

(2) Mou καὶ ἡ διάνοιᾶ µου, xal ἡ ἰσγύς ο) lteliqua 
desunt. 

(3) N. 4. η: ἐκ τοὗ µη ὄντος εἰς zo εἶναί σε ταο- 
" w X7 ὦ x uí το Y:52 (suppl. ex cod. 
Barb. τοῦ ἑλτρώσχτό σε ἀπὸ ade) της ἁμαρ- 
τίας καὶ ἐ. ζ. αἰών, Ν. B. Διὰ τοῦ, etc., desunt ἐκ 


φθορᾶς τὴν $n» so». N. 0, 7. Διὰ τῆς χάριτος, elc. 
LOMCDDSUL ETE 
i9; Πα. τὰς deest. 
6) Τῷ 2x0 τῷ, etc., εὗρεσις ὕδατος. 
Ul υἱκτερει mist, καὶ ἆλεετ 6 Κύριος, xal µα- 
κροθυα5: προς πάντας, καὶ πληθύνει, elc. 
(8) ᾽Απιστραφϕῃ. | | 
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19. Non secundum iniquitates nostras [peccata A 
nostre] fecit nobis : 

20. Neque secundum: peccata nostra [iniquita- 
tes nostras retribuit nobis. 

21. Quoniam «secundum altitudinem coli a 
lerra, 

22. Corroboravit Dominus misericordiam soam 
super timentes se 

23. Quantum distat ortus ab occidente, 

24. Longe fecit a nobis iniquitates nostras. 

25. Quomodo miseretur pater filiorum : 

26. Misertus est Dominus timentibus se. 

9.Quoniam ipse cognovit figmentum nostrum: 

28. Recordatus est, quoniam pulvis sumus. 

99. Homo sicut fenum dies ejus : 

30. Tanquam flos agri sic efflorebit. 


B 
31. Quoaiam spiritus pertransibit in illo,et non 


subsistet : 

32. Et non cognoscet amplius locum suum. 

33. Misericordia autem Domini ab eterno, et 
usque in zeternum super tirentes eum. 

94. Et justitia illius in filios filiorum, 

35. His qui servant testamentum ejus, 

36. Et memores sunt mandatorum ipsius, ad 
faciendum ea. 

31. Dominus in celo paravit sedem suam : 


38. Et regnum ipsius omnibus dominatur. 
39. Benedicite Domino, omnes angeli ejus, 
30. Potentes virtute facientes verbum illius, 


S. ATHANASII OPP. PARS III 


— EXEGETICA. 1088 

19. O5 κατὰ τὰς ἀνομίας [ἀμαρτίας] ημών ἐπόίη- 
σεν ἡμῖν 

90. 030€ κατὰ τὰς ἁμαρτίας [&voplac ] ἡμῶν 
ἀνταπέδωχεν ἡμῖν. 

91. "Οτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς, 


22. Εκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὗτου ἐπὶ τοὺς 


4 9 
φοὈουµένους αὐτόν, 


23 Καθόσυν ἄπεκουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 

24. ᾿Εμάκρονεν áo ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν, 

2D. Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ υἱούς' 

20. Ὠκτείρησε Κύριος τοὺς φοθουµένους αὐτόν. 

27. "Οτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν' 

28. Ἐμνήσθη, 5x χώς ἐσμεν. 

99. "'AvBpwroc ὡσεὶ χόρτος ai ἡμέρεαι αὐτοῦ' 

30. ᾽ωσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανθήσει. 

91. "Oc πνεύμα διῆηλθεν ἓν αὐτῷ, «al οὗ ὑπάρ- 
ξει c 

92. Καὶ οὐχ ἐπιγνώσετχι ἔτι τὸν τόπον αὑτοῦ. 

QJ. Τὸ δὲ ἔλεο; τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἱῶνος va! 
ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοθουµόνους αὐτόν. 

34. Καὶ 7, δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς ul, 

95. Tot; φυλάσσουσι τὴν διαθή«ην αὐτοῦ, 

36. Καὶ µεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, τοῦ ποιῖ- 
σχι αὐτάς. 


^ 97. Κύριος lv τῷ οὐρανῷ 5 τοίµασε τὸν θρόνου 


αὐτοῦ) 
88. Καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσποζει. 
39. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες ol ἄγγελοι αὐτοῦ, 
40. Δυνατοὶ ἰσχυῖ ποιοῦντος τὸν λόγον αὐτοῦ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Nen obiitus est nostri, quemadmodum nos € 
ejus ohliti sumus in peccatis. 

20 Neque ita fecit, quemadmodum digni su- 
mus, ut nos ipse abominaretur 

21, 29. [mw en:am et investigabileu misericor- 
diam elargitus est timentibus eum. 

23, 24. Nus enim lu.is filios effecit pecca'a au- 
tem nostra dissolvit in baptismo. 

25, 26. Propter miserationes ejus passus est 
pro nobis. 

Q7, 28. Quoniam terra et pulvis sumus. 

99. Germinavit, floruit. exaruit. 

30. Ditescit, et gloriflcatur iu vita sua. 

81. Quoniam angelus superveniens accepit ani- 
mam illius et defecit. 

39. Et non amplius revertitur. 

83. Gratia, e! benignitas ejus. 

34. Et retributio ejus 

35, 36. His, qui ei beneplacent. 

37. Habuit, et habet. 

38. Colestibus, et terrestribus, et inferis. 

39, 40. Obedientes ei in omnibus. 


19. Οὐκ Ἐπελάθετο ἡμῶν, καθὼς ἡμεῖς ἀπελαθύ- 
µεθα αὐτοῦ ἐν ταῖς ἁμαρτιχις. 

90. Οὐδὶ καθὼς ἄξιοί ἔσμεν τοῦ βδελυχθῆναι ἀπ᾿ 
αὐτοῦ, οὐκ ἐπείησε τοῦτο. 

24, 29. ᾽Αμέτρητον καὶ ἀνεξιχνίαστο, ἑδωρήσατο 
ἔλεος (1) το-ς φοβουμένοις αὐτόν, 

99, 94 'Hyà; γὰρ υἱοὺς φωτὸς ἀνέδειξε, τὰς Si 
ἁμαρτίας ἡμῶν κατέλυσεν kv τῷ βαπτίσματι. 

95, 26 [διὰ] Τὰ σπλάγχνε αὐτοῦ ἔπαθον (2: ὑπὲρ 
ἡμῶν, 

9, 98. "Ox γη καὶ σποδός ἐσμεν. 

99. ᾿Ιλάστησεν (91, ἤνθησεν, ἐξηράνθη. 

90. Πλουτετ, καὶ δοξάζεται ἐι τῇ ζωῃ αὐτοῦ. 

δ/. Οτι ἄγγελος ἐπιστὰς (4) ἔλαδε τὴν Ψψυχὴν 
αὐτοῦ, καὶ ἐξέλιπεν, 


p 32. Καὶ οὐκ (5) ἔτι ὑποστρίφεται. 


33. 'H γάρις xal ἡ φιλανθρωπία αὐτοῦ, 

34. Καὶ (6) ἡ µισθαποδοσία αὐτοῦ 

35, 30. Τοῖς εὐαρεστοῦσιν αὐτῷ. 

3]. Εἶχε, xai ἔχει. 

38. ᾿Επουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων, 
39, 40. Οἱ ὑπακούοντες αὐτῷ εἰς πάντα. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τὸ ἔλεος. 

(2) "Exatsv. 

(3) ᾿Εθλάστησεν, πὔξησεν ἄνθησεν, ἐξηράνθη. 
(4) ᾿Επιστὰς αὐτῷ, 


(5) Kal οὐκ ἐπιστραφῇ οὐκ ἔτι de τῷ 


τούτῳ. 
(6) Καί deest. 
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41. Τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ, 
49. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὑτοῦ, 
49. λειτουργοὶ αὐτοῦ, ol (d) ποιοῦντες τὸ θέλημα 

αὑτοῦ. 
44. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
45. Ἐν παντὶ tony τῆς δεσποτείας αὑτοῦ ' 

46. Εὐλόγει, ἡ Ψυχή µου, τὸν Κύριον. 
Ψαλμὸς τῷ Δαθιδ, ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως 

[γενέσεως]. WAA. Pr". 

4. Εὐλόχει, η quy µου, τὸν Κύριον ᾿ 

3. Κύριε ὁ Θεός µου, ἰωεγαλύνης [ἐμεγαλύνθη] 
σφόδρὰ. 

9. ᾿Εξομολόγησιν xai µεγαλοπρέπειαν ἑνεδύσω᾽ 

4. ᾿Αναθαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. 

5. Εκτείνων τὸν βὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν * 

6. 0 στεγάζων iv. ὕδασι τὰ ὕπερφα αὑτοῦ. 

7. 0 τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίθασιν αὐτοῦ * 


(a) Οἱ non legitur. 
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A A41. Ad audiendam vocem sermonum ejus. 


42. Denedicite Domino, omnes virtutes ejus, 
43. Ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 


44. Benedicite Domino, omnia opera ejus, 
45. In omni loco dominationis ejus : 
46. Benedic, anim: mea, Domino 
Psalmus David pro creatione mundi. 
PSAL. 6Η. 
1. Benedic anima mea, Domino : 
2. Domine Deus ieus, magnificalus es [ma 
gnificatus est] vehementer. 
9. Confessionem et decorem induisti : 
&. Amictus lumine sicut vestimento. 
5. Extendens ccelum sicut pellem : 


B 6. Qui tegit in aquis superiora ejus. 


1. Qui ponit nubes ascensum suum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


49, 43. Επίσκοποι, πρεσήύτεροι, διάρονοι ποιοῦν- 
τες τὸ θέλημα αὑτου. 

44-40. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ πιστοὶ 
αὑτοῦ iv παντὶ τόπῳ, ἐν c εἶσιν οἱ διδάσκαλο. καὶ οἱ 
διάκονοι τῶν Καρισμάτων αὗτου, ᾿ωσπερ Υὰρ (1) ol 
τοῦ χόσµου τούτου βασιλεῖς ἐν τοῖς τόποις,ὲν οἷς δεσπό- 
ζουσι, κατισθώσι (2) τοὺς ἑαυτῶν πιστοὺς ἄνδρας, οὗ» 
τως xal ὃ Κύριος tlc οὓς olo τόπους ὅτι τῆς δεσποτείας 


42, 43. Episcopi, presbyteri, diaconi facientes 
voluntatem ejus. 

, 44- 46. Benedicite Domino, omnes fideles ejus 
in omni loco, in quo sunt magistri, et ministri 
donorum ejus. Nam quemadmodum reges bujus 
mundi in locis, in quibus dominantur, consti- 
tuunt. viros sibi fideles, ita etiam Dominus in lo- 
cis, quos novit esse dominationis sus, habitato- 


αὑτοῦ εἶἷσι, τοὺς ἑαυτοὺς πιστοὺς οἰκέτας καθίστησι C Γ68 constituit sibi fideles, ut administrent que 


διοικεῖν τὰ ἐν αὑτοῖς τοῖς τόποις, ὥστε ἀπὸ τῶν (3) 
τόπων à δεσποτεία γνωρίδεται. 


ad ipsa loca pertinent, ut a locis dominatio co- 
gnoscatur. 


Ἠ προχειµένῃ Ἐπιγραφὴ περιέχει (4) » Της τοῦ κόσμου γἐνέσεως ἀνεπίγραφος παρ Εβροίοις, τουτέστιν 
ὅτε mà; ὁ χόσµος ἀνεκαινοποιήθη τών ἑθνῶν. Εἶτα, τῷ A260, ὅπερ ἑρμηνεύεται τῷ ἱκανῶ τῇ γειρὶ (5), τῷ Υἱῶ 
τοῦ θεοῦ. Εἶτα, ἀνεπίγραφος παρ) ᾿Εδραίοις, ὡσανεὶ τὸν λαλήσαντα ἐν τῷ ψαλμῶ τὸν Yióv τοῦ Θεοῦ οὐκ 


οἴδασιν ol Εθραῖοι. 


^ 


Titulus prepositus continet : Pro mundi creatione psalmus David sine titulo apud Hebraeos, hoc 
est quando mundus universus gentiuii renovatus est. Deinde David, quod interpretatur manu forti, 
(scilicet) Dei Filio. Deinde : sine titulo apud Hebraos, perinde ac si diceret : Dei Filium, qui locu- 


tus est in psalmo, Hebrei non noverunt. 

1. Διηγοῦ πάντα (6), ἅπερ ἐποίησεν εἷς ἀπόλα»σιν 
σύν. 

2. Ἐπεδείξω (7) τὸ σοφὸν καὶ δυνατὸν διὰ τῶν ἕρ- 
γων 902, 

9. Tov λαὸν τῶν ἁγίων περιποιήσω. 

4. "Εμπροσθεν (8) τῶν μαθητών αὑτοῦ γέγονε τὰ 
ἱμάτια αὑτοῦ λευχὰ, ὡς το φῶς, Προθαλλόμενος 
ἕχαστος [Περιθαλλόμενος ἕκαστον] τῶν ἁγίων αὑτοῦ 
ὡς σνέπην. 

5, 0. '0 βοήθειαν παρέχων ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ χα- 
ρίσματα αὑτοῦ. 

7. 0 ἐμθατεύων sic τοὺς ἁγίους αὑτοῦ. 

*3 Matth. xvii, 2. 


1. Narra omnia, qua fecit, ad tuam volupta- 
tem. 

2. Ostendisti sapientiam,et potentiam operibus 
tuis. 


D 29. Populum sanctorum acquisivisti. 


4. Coram discipulis suis vestimenta ejus facta 
sunt alba, sicut luz *3.Circumdatus singulis sanc- 
tis suis veluti tegumento. 


5, 6. Qui in. auxilium praebet gentibus dona 
sua. 
1. Qui ascendit in sanctos suos. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Q ri deest. 

) Καὶ καθιστώσιν. 

9) Οἰχονομούντων τὸν τόπον ἡ, etc. 

&)'H διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει o ᾿Επὶ τῆς 
τοῦ κόφµου Ὑενέσέως. TQ Δαθὶδ, τουτέστιν ὅτε πᾶς, 
elc | 


ϐ) Πάντα, ὅσα, etc. 
) Ἐπιδείζω, 
(8) Ν. 4. "Οτε ἐν τῷ ὄρει μετεμορφώθη ἕμπροσθεν 
etc. N ὅ. Προδαλλόμενος, ete., ὡς dxiemv. . 6. Q 


βοήθειαν, etc. N. 7. Ὁ ἐμβατεύων, ete. 


B Χειρὶ, τουτέστι τῷ, ete. 
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8. Qui anibulat super pennas ventorum. 

9. Qui facit ange!os -uos spiritus : 

10. Et ministros δυο” ignis [ignem urentem] 
flammam. 

11 .Qui fundasti terrain super stabilitatem suam: 

9. Non inclinabitur in szculuin saeculi. 

13. Abyssus sicut vestimentum amictus ejus : 

14. Super montes stabunt aquae. 

15. Ab increpatione tua fugient : 

16. À voce tonitrui tui furmidabunt. 

4i. Ascendunt inontes, et descendunt campi, 

18. In locum, quem fundasti eis. 

19. Terminum posuisti quem non transgre- 
dientur : 

90. Neqeu convertentur operire terram. 
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8 * - * * , * , 
. O περιπατῶν Επι πτερύγων 2v&MOV, 
9 - 9 9 .. 9 . 
9. 'O xot 0v τους XYY£^U9Q α.του πνεύματα . 
10. Καὶ τοὺς AszwozYoog αὐτοῦ πυρὸς [πρ φλέ- 
' 
γου] φλόνα. 
9 4 4 - * - 

41. '0 θεμελιὼ» τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν atn 

12. 05 κλιθήσετχι el; τὸν αἰώναχ τοῦ αἰῶνος. 

**3, ^0 Lj , b e)! 9 ν 
.  A00330; ὡς ἱμάτιον τὸ περιοὀόλαχιον αὐτοῦ " 
γι 4 - , * 

Exi τὼν ὀρξων στήσονται ὕδατα, 

. Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου φεύζουται | 
3 9 - - — , 
. Απὸ ouv βροοτῆς σου δειλιάσουσιν. 

9 m ' et * ? ^, 
. Αναθαίνουσιν ὄρη, καὶ καταθχίνουσι πεδία, 
. ED τὸν τοπον. ὃν ἐθεμελίωσας αὐτὰ, 
Π) πι * [4 

Optov ἔθου, ὁ ο) παρελεύσονται " 


. 0503 ἐπιστρέψουαι καλῦψαι τὴν γῆν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Qui inambulat in οογ. ης apostolorum. 

9, 10. Manifestum quidem esi,quod sancti ejus 
spiritus sunt,el virtutes ministrantes ei ignis sunt. 
Verumtamen sensus allegoricus hoc significat, qui 
facit annuntiantes voluntatem suam spirituales et 
administrantes sibi ignem comburentet contra z d- 
versarias potestates. Versiculus autem, in quo est 
hoc signum limnisci sub duobus [super duo sigla] 
OB, ad septuagiuta duos inlerpreles pertinet, et 
per particulain,qua:e post versiculum est, indicat ; 
per duas autem punctiones, sive puncta,duo juga 
[duo sigla, seu notas compendiarias| septuaginta 
duorum interpretum signilicat (a). 

11. Qui mundum fundasti in fide ejus. 


12. Porte enim inferi non prevalebunt adver- c 


sus fidem tuam. 

13. Justificationes ejus sicut vestimentum dicit. 

14. In adventu prophetarum restiterunt eorum 
doctrina: dimones. 

15. À sermone aulem adventus tui dissipabun- 
tur. 

16. Α voce pracepti tui dispergentur. 


17. Elevati sunt sicut montes, et dejecisli eos 
in lerram. 

18. In ignem, quem praparasti eis. 

19. Diem judicii, quam non przteribunt. 

20. Neque revertentur ad dominandum in ho- 
minibus. 


B δ. Ὁ ἐμπεριπαςνν 


εἷς τὰς Χχρδίακς τῶν ἁποστόλων, 

9, 10. AnÀov μέν ἔστιν, ὅτι οἱ ἅγιοι (1) αὐτοῦ 
Πνεύματά εἶτι, val αἱ δυνάµεις αἱ (9) λει-ουρ"οῶσαι 
αὐτῷ πῦρ sis», ) Όμως & θεωρία τοῦτο λέγει ' 0 
ποιῶν τὼς ἀναγγέλλοντας τὸ (9) βούλημα αὐτοῦ πνευ- 
ματικοὺς, καὶ τοὺς λειτουργοῦντας αὐτῷ πὸρ φλέγον 
X1:X τῶν ἐναντίων Ουνάµεων. Ὁ στίχος Oi, ἐν ὦ 
ἐστι τὸ σημεῖον ιοῦτο τοῦ ληµνίσκου, ὑπὸ δύο ζυνῶν 
ᾧ [ip 990 eA] zov 02^ ἑρμηνεῦτώ, εἴρτιτεχι, καὶ 
(a μὲν τῆς κεραίας τῆς μετὰ ὺ, στίγου δ1λοτ’ διὰ 
δὲ τῶν δύο στιγμώ, τοι vovuitx [voyait], τὰς 
δύο ζυγὰς [σέγλας] τῶν ἑρμηνευτῶν ἐσήμιανεν, [ία in 
cod. ms. Barb. 

11. Ὁ τὸν κόσμον θεµελιώσας ἐν (4) τῇ πίστει 
αὐτοῦ. 

42. Πύλαι γὰρ ᾖδου οὔ κατισχυσουσι της πίστεως 
αὑτοῦ. 

13. Τὰ δικαιώµατα αὑτοῦ ὡς ἱμάτιον λέχει, 

14. ἐπὶ της πχροὀσίας τῶν προφητών ἀνθίσταντο 
τῇ οιόχσακχλίφ αὐτῶν οἱ ἀχίμονες, 

40. Απὺ Oi () τοῦ λόγου τῆς παρουσίας σου ἄφα 
νεῖς γενήσοντχι. 

16. ᾽Απὸ φωνῖς τοῦ προστἀγµατός goo διαλυθή- 
σοντχι. 

17. Ὑψώθησαν ὡς ὅρη, καὶ κατέδαλες αὑτεὺς ti 
τὴν γῆν. 

18. Eic τὸ mop, ὃ ἠτοίμασας αὐτοῖς. 

19. Τὴν }αέραν τῆς κρίσεως, ἂν οὐχ ὑπερδήσόνται, 

20. O503 ἀναλύσουσι χκυριεῦσχι (0) τῶν ἀνθρώπων. 


D 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Ü Αγγελοι, 

2) At, deest. 

(3) Ty βουλήματι, 

(4) Ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτοῦ. Mel. alt. lectio 


ubi tamen legendum videtur σοῦ non αὑτοῦ. 
(8) ^£ non legitur. 
(6) Κυριεῦσαι πάλιν. 


(a) Notet sibi unusquisque, vel jacentem lineam, vel signa radiantia, id est, obelos 4-, vel aste- 
ficos X, εἰ ubicunque viderit virgulam -- pracedentem ab eu usque ad duo puncta, quce tmpressi- 


$ 


editionem, 


Hieron. ad Paul. et Eustoch. (n Psait., étc. 


mus, scial in septuaginta trranslatoribus plus haberi. Ubi autem stelle similitudimem perspezerit, 

de Hebrais voluminibus additum noverit, eque usque ad duo puncta, juxta Theodotionis duntaxat 

gi simplicitate sermonis a septuaginta (nterpretibus sion discordat. Prefat. $aucu. 
a 
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94. 'O :faxostl)Aov πηιὰς ἓν φέρα(τιν᾽ A 91. Qui emitis fontes in convallibus : 

9. ᾽Ανὰ μέσον τῶν ὀρέων διελεύσονται ὕδατα. 92. [nter medium montium periransibunt aque. 
93. ΙΠοτιωὺσι πά.τχ τὰ Üapix τού ἀγρου". 23. P'utabunt omnes bestiz agri. 

94. Προσδέξονται ὄναγροι εἷς Olyzv αὑτῶν. 93. Exspeclabunt onagri in siti sua. 


95. 'Ex' αὐτὰ τὰ πετείνα τοῦ οὐρνοῦ κατχσκηνὠ- 95. Super ea volucres cceli habitabunt : 


96. Εκ μέσου τῶν πετρῶν δώσουσι φωνήν, 96. De medio petrarum dabunt voces. 

97. loco» ópn ἐκ τῶν 0 περῴων αὐτοῦ 97. Rigans montes de superioribus suis. 

98. ᾽Απὸ καρποῦ τῶν ἔργω, σου χορτασθήσεται ἡ 98. De fructu operum tuorum satiabitur 
Υπ. terra. 

99, 'O ἑξανατέλλων qdotov τοῖς κτήνετι, 39. l'roducens feum jumentis. 

30. Kai χλύην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων 90. Et herbain servitoti hominum. 

91. To, ἐξχ(αγεῖν dozov» ἐκ τῆς γης. 31. Ut educas panem de terra : 

39. Kai οἴνος εὐφραίνει καρδίσν ἁνθοώπου. pg 399. Et vinum letificet cor hominis. 

39. Toà ἱλαρῦναι πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ' 33. Ut exhilaret faciem in oleo : 

34. Καὶ ἄρτος xzpó.av ανθρωπου στηρίζει. 34 Et ραυΐ5 cor hominis confirmet, 

95. Χωρτασθήσονται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, 35. Saturabuntur ligna campi. 

36. Al κέδροι τοῦ Λιθάνου, ἄς ἐφύτευσας. "986. Et cedri Libani, quas plantavit. 

97. 'Exst στρουθία ἐννοσσεύσουσι" 51. [llic passeres nidificabunt : 


ATHANASII INTERPRETATIO 


94. 'O οἐξπστέλλων τοὺς ἀποστόλους εἰς tX Eüvm. 91. Qui emittis apostolos in gentes. 
92. ᾽Ανὰ µέσον τῶν ἔθνῶν διελεύσονται οἱ εὔαγγε- «32. Per medium gentium pertransibunt przdi- 


λιστά(. catores Evangelii. 

93. Τὺν λόγον τοῦ εὐχγγελιστοῦ (1) κηρύἸουσι πᾶσι «20. Sermonem Evangelii pradicabunt omnibus 
τοςς ἴθνεσι τῷ χόσμου. gentipus mundi. 

24. Προσλέξονται τὰ ἔθνη τὸ χήρυγμα εἰς ἀπάντη- 94. Expeclabunt gentes praedicationem in re- 
σιν (3) τῶν ψυχῶν. frigerium animarum. 

95. Ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ ἔθνη χατοικήσει τὰ χαρίσματα αὖ. 25. Super ipsas genles habitabunt ejus do- 
τοῦ. na. 

26. Ἐκ µέτου τῶν καρδιῶν αὐτῶν ποξάσουσι αὑ-ό 06. E medio cordium suorum glorificabunt 
τόν (3). eum. 


97. Ποτίζων τὰ ἔθνη (AY Ex τῶν χαρἰσμάτων αὑτοῦ" 27. Rigans gentes de donis suis. 

98. 'Arb τῆς χάριστος τῶν προταγµάτων σου ἐμ- 28. Gratia mandatorum tuorum implebuntur 
πλησθήσονται αἱ ψυχαὶ τῶν ἐθνῶν. anima geutium. 

90. 'O µαραίνων τὸν πλοῦτον τῶν kac5 9v, . 99. Marcescere faciens divitias impiorum. 

30. Καὶ ᾖ[ἐξανατέλλων] τὰ προστάγιιατα αὑτοῦ 30. Et exoriri faciens praecepta sua ani- 
ταῖς Quygatc, καὶ τοῖς µέλεσι τῶν ἐπεγνωκότων và» mis, internisque sensibus agnoscentium verita- 


ἀλήθειαν. tem. 

81. Τὸ σύστηµα τῶν πεπιστευκότων (5). 91. Congregationeni credentium. 

32. 'II Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς, 329. Dominus noster Jesus. 

33. Τοῦ ωληρῶσαι τῆς χάριτος αὐτοῦ πᾶσαν xzp- —— 33. Ul impleat gratia sua cor omnium in mi- 
δίαν ἐν τῷ ἑλέει αὐτοῦ sericordia ipsius. 

84. Ὁ ἑπουράνιος ἄρτος (6) ὃ Κύριος ἡμῶν "In- 34. Supercolestis panis Dominus noster Je- 
σοὺςι. [ 8U8. 

Jj, Τὸ πληθος τῶν ἁγίων τῶν (7) πλῆρες ἔρων — 35. Mul/itudo sanctorum plena operibus bonis 
ἀγαθῶν χορτασθήσεται τῆς χάριτος αὐτοῦ. saliabilur gratia ipsius. 


36. Οἱ αὐτοὶ ἅγιοι ἄσηπτοι, καὶ καθαροὶ τῆ xapBiq 30. Ipsi sancti incorruptibiles, et mundi corde 
ol φυτευθέντες ἐν cj πίστει παρὰ τοῦ Κωλου. Λίδανος plantati in fide a Domino. Libanus enim inter- 
γὰρ λευκασμὸς ἑρμηνεύεται, ὁπερ ἐστὶν ὁ Κύριος ὁ pretatur dealbatio, quod convenit Domino qu 
λευκοίνων (8) πύντας. dealbat omnes. , 

57. Τὰ ἴθνη ἓν τοῖς ἀποστόλοις. .. 91, Gentes in apostolis, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εὐκγγελίου ποιῄσαντες πᾶσι, elc. Ü Λὐτός pro ἄρτος. 


9) 'Avánzoct. (7) Yo πλῆρες, elc., χορτασθήσονται τῆς χάριτός 
3) Τὸν θεὸν, 5ο 
"Q " ' (8) Αευκαίνων, 


(5) Πεπιστευκότων ἐθνών. 


- D & DAS 


vor 
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38. Erodii domus dux est eorum. 

39. Montes excelsi servis : 

30. 40. Petra refugium leporibus. 

41. Fecit lunam in tempora : 

49. Sol cognovit occasum suum. 

45. Posuisti tenebras et facta est nox : 

44. In ipsa pertransibunt omnes bestie sil- 
vie. 
45. Catuli leonum rugientes ut rapient, 

46. Et querant a Deo escam sibi. 

A1. Ortus est sol, et congregati sunt : 

48. Et in cubilibus suis collocabuntur. 

49. Exibit homo ad opus suum, 

50. Et ad operationem suam usque ad vespe- 
ram. 

51. Quam magnificata sunt opera tua, Domine: 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 38. 
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Τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ xatotx(a ἡγεῖται αὐτῶν. 

Όρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις" 

Πέτρα καταφυγὴ τοῖς λαγωοῖς. 

Ἔπδίησε σελήνην clc καιρούς, 

'O ἥλιος ἔγνω τῆν δύσιν αὐτοῦ. 

"E805 σχοτος, καὶ ἐγένετο νύξ» 

Ἐν αὐτῃ διελεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ ὅρυ. 


39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
μοῦ. 
45. 
46. 
41. 
48. 
49. 
90. 


Σκύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάσαι, 

Καὶ ζητησαι παρὰ τῷ θεῷ βρῶσιν αὐτοῖς, 
᾽Ανέτειλεν ὁ ἥλιος, xal συνήχθησαν' 

Καὶ εἰς τὰς µάνδρας αὐτῶν κοιτασθήσονται. 
Εξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργων αὐτοῦ. 
Καὶ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐνοῦ lu ἑσπέρας. 


B1. ως ἐμεγάλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε’ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
88. Erodii interpretatur imperantis. In habita- p.— 38. 'Eputou (1) ἑρμηνεύεται χατάρχοντυς, Too Ευ. 


tione igitur Domini imperantis merito apostoli 
duces sant gentium. 

39. Mandata coelestia interficientibus venenata 
animalia. 

40. Dominus humilibus, et mansuetis,et prom- 
ptis ad proficiscendum refugium est. 

41, 49. Dominus locutus est de morte sua. 

43. Posuisti tenebras in synagoga propter incre- 
dulitatem eorum : nocli enim per prophetam as- 
similasti eam. 

44. In tenebris degunt Judei non credentes 
illi. 

45., 46. Gentes clamant ad Deum, ut rapiant 
ejus regnum. Ca(wlos dixit gentes quoniam catu- 


Ρίου οὖν κατάρχοντος τη κατοικἰᾳ εἰκότως οἱ ἁπόστολοι 
ἡγοῦνται τῶν ἐθνῶν. 

89. Ai ἐντολαὶ αἱ ἑπουράνιαι (2) τοῖς ἀναιροῦσι τὰ 
ἰοθθόλα τῶν θηρίων. 

40. ᾿Ὀ Κύριος (J) τοῖς ταπεινοῖς, καὶ πραέσι, xai 
προθύμοις ἐπὶ τὴν πορείαν χαταφυγὴ ὑπάρχει. 

41, 42. Ὁ Κύριος ἔλεγε (4] περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, 

43. ᾿Ἔθου σκότος kv τῇ συναγωγῆ διὰ τὴν ἀπισ- 
τίαν αὐτῶν νυκτὶ γὰρ ὠὡμοίωσας (5) αὐτὴν διὰ τοῦ προ- 
φήτου. 

Al. 'Ev σκότει διατελοῦσιν οἱ ἀπειθοῦντες αὐτῷ 
Ἰουδχῖοι. 

45, 40. (6) Τὰ Ev» βοῶσι πρὸς τὸν Θεὸν τοῦ 
ἁρπάσαι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Σχύμνους εἴρηκε τὰ 


lus, quando natus est, intra tres dies oculos ape- C ἔθνη, ἔπειδὴ ὅ σκύµνος. ὅτε «ey 0f, διὰ τριῶν ἡμε- 


rit, ita etiam gentes per triduam commemoratio- 
nem Domini in baptismo visum receperunt. Nam 
in tribus submersionibus baptismi tres noctes 
mortis Domini representantur, quoniam in sub- 
mersione nihil videre possunt tanquam in nocte, 
in tribus autem emersionibus baptismi tres dies 
Domini exprimuntur, quoniam velut in die cunc- 
ta conspiciunt in emersione : hac catuli est in- 
terpretatio. 

41. Resurrexit Dominus, et crediderunt,et ve- 
nerunt ad eum in Dei Ecclesias. 

48. Et in eternis requietibus. 

49. Quisque fidelium prompte seipsum tradet 
in divina mandata. 

50. Et in opera justitie usque ad consumma- 
tionem. 

51. Quam superabundarunt dona tua. 


pd» ἀνακλέπει΄ οὕτως οὖν xxl và ἔθνη διὰ τῆς τριηµέ- 
ρου µεµνήσέως τοῦ Κορίο lv τῷ βαπτίσματι ἀνέθλες 
ψαν. Ἐν γὰρ ταῖς τρισὶ χαταδύσεσι του βαπτίσματὺς 
τὰς τρεῖς νύχτας τοῦ θνανάτυο Κυρίου μιμοῦνται, 
ἐπειδὴ ἓν τῇ καταδύσει υὐδὲν δόνανται βλέπειν ἓν 
νυχτί iv δὲ ταῖς τρισὶν ἀναλύσεσι τοῦ βάπτίσμαος τὰς 
τρεῖς ἡμέρας τοῦ Κορίοο μιμοῦνται, ἐπειδὴ ὡς ἓν τῇ 
ἡμέρᾳ πάντα «αθορῶσιν kv τῇ ἀναλύσει αὔτι, ouv koun- 
γεία τυῦ σχύμνου. 

4]. Ανέστη ὁ Κύριος, καὶ ἐπίστευσαν, καὶ ἦλθε 
πρός αὐτὸν εἰς τὰς τοῦ θεοῦ ᾿Εχκλησίας. 

48. Καὶ εἷς τὰς αἰωνίους ἀναπχύσεις, 

49. Πᾶς τῶν πισθὼν προθύµως ἐπιδῷ ἑαυτὸν εἰς τὰ 


D προστἀγµάτα τυῦ θεοῦ, 


90. Καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης ἕως.τῆς συν» 
τελείας. 
91. ως ὑπερεπλεόνασαν (7) τὰ χαρίσμκτά σο». 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


τοῦ κατάχοντος ἡ κατοικία, 


᾿Ερωδιοῦ . 
(1) EPA ime Mi] eic. 


τουτέστιν οἱ ἀποστμλ 
3) ᾿Επουρᾶνιοι, 

- (3) 0 Χριστός, ete., ἀπάρχων. 
4) Djotheye 
(5) ᾽μομοίωσας, 
( N. 45. Τὰ Έθνη, etc. Σκύμνοι εἴρηκεν, elc. 

H γάρ, θἱο., μιμῆσεως τοῦ Κυρίο», 6ἱ6., τοῦ 


θανάτου τοῦ Κυρίον, θἱ9., δύναται βλέπειν, ὡς dv. vox- 
τί, θἱο., ἀναδύσεσιν τοῦ, θὲο., ἐν ἡ πάντα καθαί- 
por (leg. ut ἐν cod. Barb. καθορῶσιν) ἓν τῇ dva- 

ει, etc. N. 40. Τὰ λόγια τοῦ θευὈ. N. 17. ᾽Ανόστη 
ὁ Κύριος, καὶ ἐπίστευσαν εἷς αὐτόν. Ν. 48. Elc τὰς τοῦ 
θευῦ Εκκλησίας, καὶ elc τὰς αἰωνίους ἀναπαίσεις.Ν.60. 
πας, etc. 

(7) Γπερεκπλεόνασεν, v. χ. σ. Kou. 
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92. Πάντα Év σοφἰᾳ ἔποίησας * 

53. ᾿Επληρώθη f v» τῆς κτίσεως σου. 

94. Αὕτη ἡ θάλασσα Ἡ µεγάλη καὶ εὐρύχωρος * 

OO. ἘἜκει ἑρπετὰ (v οὐκ ἔστιν ἀριθμός, 

50. Ζῶα μικρὰ μετὰ μεγάλων, 

51. Ἐκεῖ πλοῖα διχπορεύονται * 

38. Δράχων οὗτος, ὃν ἔπλασας Εμπαίγειν αὑτῷ, 

59. Πάντα πρὸς σὲ προσθοκῶσι δοῦναι τὴν τροφὴν 
αὐτῶν [χὐτοῖς] εἰς εὔκχιρον ᾿ 

GU. Δόντος 209 αὐτοῖς, σ)λλέξουσιν, 

61. ᾽Λνοίξαντός σου [δέ σου] τὴν γεῖρα, τὰ σύμ- 
παντα πλησθήσονται χρηστότητος ᾿ 

62, ' Αποστρέψαντος δέ σου τὸ πρόσωπον, ταραχθή- 
govzat, 

63. Ανατελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψ ιυσι" 

64. Καὶ εἰς τὸν Κοῦν αὐτῶν ἐπιστρέφουσιν. 

69. Εξαποστε)εῖς τὸ Πνεῦμά σου, καὶ κατισθήσον- 
ται * 

66. καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 

67. "τω ἡ ὄύξα Κυρίου cl; τοὺς αἰῶνας * 

68. Εὐφρρνθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 

60. Ἰ0 ἐπιθλεπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὗττν 
τρέµειν. 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. CIII. 1098 


A 59. Omnia in sapientia fecisti : 


53. Impleta est terra possessione tua. 

94. Hoc mare magnum,et spatiosum manibus : 

99. Illic reptilia, quorum non est nümerus, 

96. Animalia pusilla cum magnis. 

97. Illic naves perlranseunt : 

58. Draco iste,quem formastiad illudendum ei. 

99. Omnia a te exspectant ut des escam ipso- 
rum [ipsis] in tempore : 

60. Dante te illis, colligent. 

61. Aperiente [autem] te manum, omnia im- 
plebuntur bonitate. 

62. Avertente autem te faciem, turbabuntur. 


. Auferes spiritum eorum, et deficient, 
. Et in pulverem suum revertentur. 
. Emiltes Spiritum tuum, et creabuntur. 


. Et renovabis faciem terra. 

. Sit gloria Domini in szxcula: 

. Loetabitur Dominus in operibus suis. 

. Qui respicit terram, et facit eam tremere. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


52. Πάντα τὰ χαρίσματά σου ἓν τῇ πολυπεικίλῳ σου 
σοφἰᾳ κατήρτισας (1). 

53. Ὁ κόσμος (2) τῶν ἁγίων σου. 

54. Ἡ οἰκουμένη. 

55. Οἱ δαίμονες. 

56. Οἱ ἄνθρωποι, 


57. Οἱ ἅγιοι ἔχοντες ἐν αὐτοῖς (0) τὰ λόγια τοῦ c 


θεοῦ, καὶ διὰ τῶν (4) τρέφοντες τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων. 

58. "0 διάθολος ὁ (9) καταπαιζόµενος $10 τῶν ἁγίων 
σου. 

59. Τὰ ἔθνη ἀπεχδέχουται 
ἣν αὐτοῖς ὀώσεις ἐν εἰρήνῃ, 

60. Δελωχότος σου αὐτοῖς, τὰ 
ται. 

64. Φανερώσαντος δέ σο», τὸν Κύριον Υἱὸν, ὁ (0) 
κόσμος σου πλησθήσεται τοῦ Πνεύματός σου τοῦ ἁγίου, 

62. Απο τῶν ᾿Ἰουδαίων ἀποστρέψαντος t0 mpos- 
ὠπόν σου, tiq ἀφανισμὸν ἔσονται (7). 

63. Λάδης τὴν χάριν ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ θιχλυθήσονται. 

64. Καὶ ἐν τῃ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν Ἐναπομένωσιν (8). 

65. "Eri τοὺς πιστεύοντας εἰς σε. 

06. Καὶ ἀνανεώγεις τὴν διάνοιαν τῆς καρδίας αὐτῶν. 

67, 68. (9) Τοῖς ἁγίοις, 

69. Ἐπὶ τὸ σύστηµα τῶν δαιμόνων. 


τὴν παρὰ σου τροφὴν, 


ς ἐντολᾶς σου δέξον- 


52 Omnia dona tua, in mullifaria tua sapien- 
tia perfecisti. 

93. Mundus sanctis tuis. 

94. Orbis terrarum. 

99. Demoues. 

56. Homines. 

0j. Sancti habentes in seipsis eloquia Dei, et 
eisdem alentes humanum genus. 


58. Diabolus delusus a sanctis tuis. 


99. Gentes exspectant a te escam, quam ipsis 
dabis in pace. 

60. Cum tu dederis ipsis mandata tua, exci- 
pient. 

61. Manifestante autem te Dominum Filium, 
mundus tuus implebitur Spiritu sancto tuo. 

62. Avertente te faciem tuam a Judzis ad nihi- 
lum redigentur. 

63. Auferes gratiam ab ipsis, et peribunt. 

64. Et in peccato suo permauebunt. 

65. Super credentes in te. 

66. Et renovabis mentem cordis eorum. 

61, 68. In sanctis. 

69. Daemonum cotum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4 Κατήρτισα. 

(2) Ἐπληρώθη à χόσμος, eic. 
(3) Ἐαυτοῖς. 

(4) Av αὑτῶν, 

(6) ο deest. 


PATROL. Gh. XXVII. 


(6) Τὸν Ylóv σου, 6, etc. 
Wi Γενήσονται, 
(8 ᾿Εναπομείνωσιν, 


i9) Ν. 67. ᾽Απαύατως. Ν. 068. Τοῖς ; ἁγίοις, 


35. 
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70. Qui tangit montes et fumigant. 

71. Cantabo Domino in vita mea : 

72. Psallam Deo meo qnandiu sum. 

15. Jucundum sit ei eloquium meum : 

74. Ego vero delectabor in Domino. 

18. Deficiant peccatores a terra, 

76 Et iniqui ita ut non sint : 

T1. Benedic, anima mea, Domino. 

Alleluia. PSAL. CIV. 

4. Confitemini Domino,et invocate nomen ejus: 

2. Annuntiate inter bentes opera [magnalia] 
ejus. 
! 9. Cantate ei, et psallite ei [laudate eum] : 

4. Narrate omnia mirabilia ejus. 

5. Laudamini in sancto [nomine] ejus : 

6. Litetur cor querentium Dominum. 

7. Qusrite Dominum, et confirmamini : 

8. Qusrite faciem ejus semper. 

9. Mementote mirabilium ejus, qus fecit, 


8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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A 0. Ὁ ἀἁπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ καπνίζονται. 


7A. "λσω τῶ Κυρίῳ dy τῇ ζωῇ µου * 

12. Ψαλῶ τῷ θιῶ µω ἕως ὑπάρχω. 

13. ᾿Ηδυνθείη αὑτῳ ἡ διαλογή µου * 

Τ4. ᾿Εγὼ δὲ εὑφρανθήσομαι ἐπὶ τῳ Κυρίγ. 

78. ᾿Ἐχλείποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς, 

76. Καὶ ἄνομοι, ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὑτοὺς 

11. Εὐλοχει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον. 

ἸΑλληλούϊα. VAA, PA' 

Ι. 'E&opoAoyetoüs «à Kuplp, xai ἔπικαλεῖσθε τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ * 
. ᾽Απαγγείλατε kv τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα αὑτοῦ. 
. "Acatt αὐτῷ, καὶ ψάλατε αὐτῷ, 
Διηγήσασθε πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ - 
.. Ἐπαινεῖσθε ἓν τῷ ἁγίῳ Ἰόνόματι] αὐτοῦ * 
. Εὐφρανθήτω καρδία ζητούντων τὸν Κύριον. 
. Ζητήσατε τὸν Κύριον, xal κραταιώθητε - 
. Ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντός. 
.Μνήσθητε τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, dv ἐποίησε, 


Φφρο -1 C» G' 62 n 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


10. Qui urit contrarias potestates, et defi 
ciunt. 

71. [n futuro szxculo. 

72. [n presenti tempore. 

13. Placebit ipsi laudatio mea. 

14. Gaudebo. 


75. Damones a terra sanctorum, cujus here- 


des ipsi futuri sunt. 
76. Adversaric potestates,et qui illis obediunt. 
11. Glorifica. 


70. Ὁ φλέγων τὰς ἑναντίκς δυνάµεις xal bosl- 
πουσι,. 

7A. Ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

19. Ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 

19. ᾿Αρέσει αὐτῷ ἡ ὑμνολογία µου. 

14. Χαρήσομαι. 

78. Οἱ δαίµονες ἀπὸ τῆς γῆς τῶν ἁγίων fic µέλλουσι 
κληρονομεῖν. 

Ἴθ. At ἐναντίαι δυνάµεις, καὶ οἱ πειθόµενοι αὐτοῖς. 

11. Δοξολόγει (4). | 


Ἠ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * Αλληλούία, αἴνος, ὅπερ ἑρμηνεύεται αἰνεῖτε τὸν ὄντα θεόν. 
Titulus prepositus continet : Alleluia, luus, quod interpretatur laudate eum, qui Deus cest. 


4. Enarrate peccata vestra Domino, orate eum. C 


2. Predicate gentibus precepta ejus. 

9. Exsultantes glorificate eum. 

4. Quoniam cum Deus esset, propter nos factus 
est homo manens Deus, et passus est, et resur- 
rexit, et assumptus est unde propter nos descen- 
dens non fuerat separatus. 

9. Ex bona vestra conversatione honorabiles si- 
tis, et Deo et hominibus. 

6. Implebitur spiritu cor credentium in Domi- 
num. 

7. Credite in Deum, et confortamini. 

8. Postulate gratiam ipsius indesinenter. 

9. [In memoriam revocate, quemadmodum per- 


4. ἸΕξαγορεύονται ['E£xyoptóss0s] (3) τὰς ἅμαρ- 


τίας ἡμᾶς τῷ Κυρίῳ, ἱκετεύσατε αὐτόν. 


Φ. Κπούξατε τοῖς .(4) ἔθνεσι τὰ προστάγµατα αὐτοῦ. 

9. ᾿Αγαλλιώμενοι δοξάσατε (5) αὐτόν. 

4. "Ox, θεὸς ὢν, γέγονε δι’ ἡμᾶς ἄνθρωπος µείνας 
θεὸς, xal πέπονθε καὶ ἀνέστη, xal ἀνελήφθη ὅθεν 
δι’ ἡμᾶς κατελθὼν o)x. ἐχωρίσθη. 

9. Ἐκ τῆς χαλῆς ὑμῶν ἐπιστροφῆς ἔντιμοι γί- 
νεσθε (6), καὶ θεῶ xal ἀνθρώποις. 

6. Πλησθήσεται πνεύματος καρδία πιστευόντων εἷς 
τὸν Κύριον, 

1. Πιστεύσατε εἰς τὸν θεὸν (7), καὶ δυναμοῦσθε. 

8. Αἰτήσασθε τὴν χάριν αὑτοῦ ἁδιαλείπτως, 

9. ὙΥπόμνησιν λἄθετε, ὡς διῆλθεν εὐεργετῶν, xal 


transivit benefaciens, et sanans omnes, qui sub ἱώμενος πάντα * τοὺς καταδυναστευοµένους ὑπὸ τοῦ 


potestate erant diaboli. 


D διαθόλου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Δοξολογεῖτ. 
(2) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει. 


à) Ἐξαγορευοντες, etc. ὑμῶ», etc. ἱκετεύετε, etc. 


4) Ἐν τοῖς. 


5 
(6 Γενέσθε. 


( j ᾽Αγαλλιώμενος δόξαζε, ete, 
UI) Κύριον, 
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10. Τά τέρατα αὐτοῦ, καὶ τὰ κρίµατα τοῦ στόματος A 
αὐτου. | 

41. Σπέρµα ᾿Αθραὰμ δοῦλοι αὐτοῦ, 

49. Yioi Ἰακὼο ἐχλεκτοὶ αὐτὸὺ. 

43. Λὐτὸς Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν. 

44. Ἐν πάση 75, (7, τὰ χρίµατα αὐτοῦ. 

15. Εμνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, 

16. Λόγου, υὔ ἐνετείλατο eq χιλίας γενεάς, 


477. "Ov διέθετο τῷ ᾿Αθραὰμ, 

18. Καὶ τού ὀρκου αὑτοῦ τῷ Ἰσχάκ. 

19. Και ἔστησεν αὐτὸν τῷ ᾿Ιακὼθ εἰς πρύσταγμα. 
20. Κάὶ τῷ ἴσρχτλ εἰς διχθήχην αἰώνιο». 

91. Δέλων" Xol ὀώσω τὴν γην Χαναάν’ 

22 Σ{οἶνισμα χληρονομίας ὑμῶν. 

23. Ἐν τῷ εἶναι αὑτοὺς ἀριθμῷ βραχεῖς, 

24. ᾿Ολιγοστοὺς καὶ παροίκους ἓν αὐτῃ. 

95. Καὶ διηλθεν ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος᾽ 

26. Καὶ ἑκ βασιλείας εἰς λαὸν ἕτερον, 


DE TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. CIV. 


1102. 
Prodigia ejus, et judicia oris ejus. 


10. 


. Semen Abraham servi cjus, 

. Filii Jacob electi ejus. 

. Ipse Dominus Deus noster, 

. In universa terra judicia ejus. 

. Memor fuit in seculum testamenti sui, 

. Verbi, quod mandavit in mille generatio- 


. Quod disposuit Abraham, 

. Et juramenti sui Isaac. 

. Et. statuit illud Jacob in preceptum, 

. Et Israel in testamentum zternum. 

. Dicens : Tibi dabo terram Chanaan, 

. Funiculum hereditatis vestrz 

. Cum essent ipsi numero modici, 

. Paucissiini et incole ejus. 

. Et pertransierunt de gente in gentem: 
. Et de regno ad populum alterum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. Al ἰάσεις καὶ αἱ διδασκαλίαι τοῦ λόγου τῆς χά- 
ῥιτος αὐτοῦ (1). 

11. Οἱ πιστοὶ ὡς ᾿Αθραάμ. 

42. Οἱ ἀπόστολοι ὡς Ἰακὼθ, τουτέστι καθαροὶ τῇ 
καρδία. 
10. Ὁ ὃς ἀρχῆς αὐτὸς καὶ ἐπὶ γῆς ὀφθείς (2). 


44. Τὰ ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις προστάγµατα αὐτοῦ. 


45. Ἐπλήρωσεν kv καιρῷ ἐσχατῷ τὰ περὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ. 

16. Περὶ τοῦ πάθους αὐτοῦ, οὗ προέλεγε xa0' ἑκά- 
στην γενεὰν διὰ τῶν προφητῶν. 

17. "Οτι εἶπε τῷ, ᾿Αδραάμ' "Ἔαται τὸ σπέρμα 
σου ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ τῷ quí, 

48. Καὶ τὴν πίστιν αὐτῷ τῷ Aag τῆς χάριτος (3) 
[χαρᾶς]. "Opxoi γὰρ πίστις ἐστίν. Ἰακὼδ δὰ ἑρμη”- 
νεύεται χάρις. 

49. Καὶ ἀπλήρωσεν αὐτῆν ἀσάλευτον τν ἔπαγγε- 
λίαν τῆς πίστεως τῷ λαῷ τῷ τὰ τέλη τῶν Ιουδαίων 
χλτασχόντι. 

20. Kai τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς 
ὁρῶσιν αὐτὸν ἐκ ὁμοιώματι ἀνθρώπων, xal ὁμολογοῦσιν 
αὐτὸν, ὡς θεὺν (4) κατ’ οὐσίαν ὥσπερ 5 Ἰσραὴλ ὁρῶν 
τὸν θεόν͵ 

21. λέγων τῷ χορῷ τῶν ἀποστόλων' Ἀμῖν ἕώσω 
πάντα τὸν κόσμου τῶν ἐθνῶν, Χχναὰν γὰρ ἑρμηνεύεται 
προσκυνῶν τὴν (D) ἀνομίαν, ὅπερ σαν τὰ ἔθνη, 

92. ᾽Απέραντον πλῆθος τῆς κληρονοµίας ὑμῶν. 

93. ' Haav γὰρ δώδεκα. 

24. ἸΙδιώτας τῷ λόγῳ, καὶ πτωχοὺς ἐν τῷ κόσμῳ. 

Q5. Κηρύσσοντες τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ (6). 

96. Καὶ ix τοῦ λαοῦ τῶν Ιουδαίων διῆλθον κηρύσ- 
σοντες εἰς τὰ ἔθνι, 


25 Gen. xv, 5; xvi, 10. 


10. Sanaliones, et doctrine verbi gratis ipsius 


11. Fideles sicut Abraham. 
12. Apostoli sicut Jacob, hoc est mundi corde: 


19. Qui a principio, idem et in terra visus est. 

14. Prazcepta ejus, qui in Evangeliis continen- 
tur. 

15. Implevit in tempore novissimo que de 
regno suo promiserat. 

16. De passione sua quam przdixit in singulis 


c generalionibus per prophetas. 


17. Quoniam dixit Abraham : Erit semen tuum 
sicut astra cali multitudine, et luce $3, 

18. Et fidem eidem populo gratie [18] ; 
nam juramentum fides est. Jacob autem interpre- 
tatur gratta. 

19. Et implevitipsam incommutabilem promis- 
sionem fidei populodetinenti novissimaJudeorum. 


20. Et apostolis et sanctis omnibus videntibus 
eum in similitudinem hominum et confitentibus 
eum ut Deuin secundum essentiam, quemadmo- 
dum Jsrael videns Deum interpretatur. 

21. Dicens choro apostolorum: Vobis dabo om. 
nem mundum gentium. Chanaam enim interpre- 
tatur adorans iniquitatem, quales erant gentes. 

22. Infinitam multitudinem hereditatis vestre 

93. Erant enim duodecim. 

24. Sermone imperiti et pauperes in mundo 

25. Prxdicantes regnum Dei. 

26. Et de populo Judaeorum pertransierunt ad 
predicandum in gentibus 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Χάριτός σου. 
S Ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη. 
) Αὐτοῦ ttp λαψ της χάριτος, etc., Ισαὰχ δέ, eic. 


4) Εἰς θεόν͵ elc. 
9) Τήν deest. 
(60) θεοῦ slc πάντα τὰ ἔθνη, 
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27. Non reliquit hominem nocere eis : 

28. Et corripuit pro eis reges. 

99. Nolite tangere christos meos. 

30. Et in prophetis meis nolite malignari. 

31. Et vocavit famem super terram : 

32. Omne firmamentum panis contrivit. 

33. Misit ante eos virum : 

34. [n servum veuundatus est Joseph. 

Jo. Humiliaverunt in compedibus pedes ejus: 

96. Ferrum pertransiit animam ejus. 

31. Donec veniret verbum ejus : 

38. Eloquium Domini inflammavit eum. 

39. Misit rex, et solvit eum: 

40. Princeps populi et dimisit eum. 

A1. Constituit eum Dominum domus sua, 

49. Et principem omnis possessionis sus&. 

49. Ut erudiret principes ejus sicut semetip- 
Sum, 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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27. 03x. &gfixev ἄνθρωπον ἁδικῆσαι αὐτούς' 

98. Καὶ fAevtev ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς. 

99. M1, ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου 

90. Kat iv τοῖς προφήταις µου μή πονηρεύεσθε, 
31. Καὶ ἐκάλεσε λιμὸν ἐπὶ τὴν γην 

39. Πᾶν στήριγμα ἄρτου συνετριψεν. 

93. ᾽Απέστειλεν ἔμπροτεν αὐτῶν ἄνθρωπον 

94. Εἰς 3ouAov ἐπράθη Ιωσήφ. 

35. Ἐταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ" 
96. Σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχη αὐτοῦ. 

97. Μέχρι τοῦ Ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτόν" 

98. Τὸ λόγιον Κυρίο ἐπύρωσεν αὐτόν. 

39. ᾽Απέστειλε βασιλεὺς, xal &Auaev αὐτόν" 

40. "Apymv λαοῦ. χαὶ ἀφΏκεν αὐτόν. 

41. Κατέστησεν αὐτὸν Κύριον τοῦ οἴκου αὐτοῦ, 
429. Καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς κτήσεως αὐτοῦ. 

49. Τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχουτας αὐυοῦ ὡς ἑαυτὸν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


27. Non reliquit quempiam eorum, qui lunc B 27. Oóx ἀφῆκέ τινα τῶν cóte κρατούντων xata- 


imperium obtinebant, ut apostolos superarent. 
98. Herodem et Neronem interfecit. 
29. Apostolos. 
30. Erant enim iidem apostoli etiam prophet, 
annuntiantes quz futura sunt in regno celorum. 
31. In Synagogam intulit non famem panis, sed 
famem audiendi verbum Domini **. 
32. Omnem eorum mundanan doctrinam dedit 


33. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat 
Joannes 35. 

34. Humanum genus venditum erat in servito- 
tem ab Adam ob peccatum: nam Josepn interpre- 
tatur addidi. 


δυναστεῦσαι τῶν ἁποστόλων. 

98. ᾿Ἠρώδην xai Νέρωνα ἐφανατωσεν. 

99. Tov ἀποστόλων, 

90.  Πσαν γὰρ οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι xai προφῆται, 
λέγοντες τὰ μέλλοντα ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

91. Ἐν tj συναγωγῇ ἤνεγκεν οὐ λιμὸν ἄρτου, ἀλλὰ 
λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου (1). 

392. Πᾶσαν αὐτῶν την διδασκαλίαν τὴν χοσμιχὴν ec 
ἀφανισμὸν ἔδωχεν, 

93. Εένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θὲοῦ, 
ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης 

94. Τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων εἰς δουλείαν ἦν πε- 
πραµένος (2) τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ’ Ἰωσὴφ γὰρ 
ἑρμηνεύεται προσέθηχα. 


95. Domuerunt adversarie potestales genus c — 35. 'Εδάμασαν ἑναντίαι (3) δυνάµεις τὸ γένος τῶν 


humanum peccato. 

36. In mortem incidit anima universi humani 
generis. 

91. Donec venit unigenitus Filius Dei. 

38. Doctrina et adventus Domini mundavit 
genus humanum. 

39. Pater Filium misit, et solvit totum mundum 
8 peccatis suis. 

40.Liberos spsos effecit a dominatione peccati. 


44. Pater Filium suum declaravit Dominum 
omnium sanctorum, et dixit : Hic est Filius meus 
dilectus, ipsum audite. 


42. Principem οἱ Dominatorem omnis simuly 


coelestis et terrestris, et inferne creature. 


43. Apostolos ejus. 
34 Amos vin, 11. $5 Joan. 1, 6. 


ἀνθρώπων τῇ ἁμαρτίᾳ. 

960. Εἰς θάνατον ἐπέπεσεν (4) ἡ quy) παντὸς τοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων. 

37. "Ἔως οὗ ἦλθεν ὁ μονογενὴς Τἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

38. Ἡ διδαχλ καὶ ἡ παρουσίά τοῦ Koplou ἐκαθά- 
pig τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 

39. 'O Πατὴρ τὸν Y:àv ἀπέστειχε, καὶ ἕλυσε πάντα 
τὸν χόσμον ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἀὐτῶν, 

40. ᾿Ελευθέρους αὐτοὺς πεποίηχε τοῦ κυριεύεσθαι (5) 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

41. Ὁ Πατὴρ ἀνέδειξε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ Κύριον πάν- 
των τῶν ἁγίων, καὶ εἴρηκεν, ὡς Οὗτός (6) ἐστιν ὁ Yi 
µου ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετε. 

42. "Apyopta xal ἐξουσιαστὴν πάσης ὁμοῦ τῶν 
ἐπουρανίου, καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων (7) κτί- 
σεως. 


49. Τοὺς ἀποστόλους, αὐτοῦ, 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(1) θεοῦ. 

2) Πεπραμένον, etc., προσέθησεν] 
9) Al ἑναντίαι, 

4) Ὑπόπεσεν, etc, To; deest, 


(9) Τοῦ p χυριεύεσθαι. 
(6) ᾽Αγίων αὐτοῦ, slonxoxc* Οὗτος, etc. 
(1) Ἐπιγείου, καὶ xavay0oslev, etc. 


. Καὶ τοὺς πρεσθυτέρους αὐτοῦ σοφίσαιο 

. Καὶ εἴσηλθεν Ἰσραὴλ εἰς Αἵγυπτον' 

. Καὶ 'Ixxé)6. παρῴκησεν lv ΥΠ Χάμ. 

. Καὶ ηὔξησε τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα" 

, Καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὖ- 


. Μετέστρεψε τὴν Χαρδίαν αὐτοῦ τοῦ μισῆδαι τὸν 
λαὸν αὐτοῦ" 
5O. Τοῦ δολιοῦσθαι ἓν τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 
51. ᾿Ἐξαπέστειλε Μοῦσῆν τὸν δοῦλον αὐτοῦ, 
52. ᾿Δαρὼν, ὃν ἐξελέξατο ἑαυτῷ. 
D3. "Ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σημείων αὐ - 
τοῦ, 
54. 
99. 
56. 
57. 
58. 
09: 
60. 


Καὶ τῶν τεράτων αὐτοῦ ἐν γι Xáp.. 
)Εζαπέστειλε σχότος xal ἔσχότασεν, 
"Ott παρεπίκραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ. 
Μέετέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷμα᾽ 
Kal ἀπᾶκτεινε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν, 
Ἐξετρψεν ἡ ΥΠ αὐτῶν βατράχους. 

Ἐν τοῖς ταµιείοις τῶν θασιλέων αὐτῶν, 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. 


— PSAL. CIV. 


. Et senes ejus prudentiam doceret. 

. Et intravit Israel in Egyptum : 

. Et Jacob accola fuit in terra Cham. 

. Et auxit populum suum vehementer : 

. Et firmavit eum super inimicos ejus. 
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Converlit cor ejus ut odiret populum 


. Et dolum faceret in servos ejus. 

91. Misit Moysen servum suum, 

. Aaron, quem elegit sibi, 

. Posuit in eis verba signorum suorum, 


. Et prodigiorum suorum in terra Cham. 
. Misit tenebras et obscuravit : 

. Quia exacerbaverunt sermones suos : 

. Convertit aquas eorum in sanguinem : 

. Et occidit pisces eorum. 

99. Edidit terra eorum ranas. 

60. In penetralibus regum ipsorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Καὶ ἐπισκόπους καὶ πρεσθυτέρους ἐν πλήθει τῆς 
(1) χάριτος αὐτοῦ. 

45. 'O χορὸς τῶν ἀποστόλων εἰσηλθεν ἐν τη θλίψει 
τοῦ κόσμου. Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται νοῦς ὁρῶν τὸν 
θεὸν, ὅπερ ἦσαν ol ἀπόστολοί. Δἴγυπτος δὲ ἑρμηνεύε- 
ται θλίψις. 

. Ὁ Τἱὸς τοῦ Oto) παρῴχκησεν ἐν τῷ κόσμῳ. 
. Καὶ χατήρτισε τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. 
. Ενίσχυσε τοὺς ἀγίοος ὑπὲρ τὰς ἐναντίας δυνά- 


. Απεστράφη τὸ ἔθνος τῶν ᾿Ιοοδαίων διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὑτῶν. 

90. ᾿Επειδὴ Ἐδολιεύσαντο xatà τῶν προφητῶν ab- 
τυῦ. 

51. Εξασπέστειλε τὸν χορὸν τῶν ἁλιξων (2). Μοῦ- 
σῆς γὰρ ἐρμηνεύεται ἀναίρεσίς ἀφ᾿ ὕδατος' "Amb γὰρ 
τῆς θαλάσασης ἀνείλετο τοὺς ἁποστόλους ἦσαν γὰρ 
ἁλιεῖς. 

92. ᾿Λαρὼν ἑρμητεύετει ὄρος δονάµενος (3), ὅπερ 
ὅπερ ἐστὶν ἡ ᾿Εχκλησία τῶ, πιστῶν, fjv περιεποιήσατο 
διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. 

53. Τὰ προστάγµατα αὐτοῦ ἔθετο ἐν τῷ λαῷ. 


41. Et episcopos et presbyteros in plenitadine 
gratie» sua. 

49. Chorus apostolorum ingressus est in tribu- 
lationem mundi.7srael enim interpretatur mens 
videns Deum, quales erant apostoli. /Egyptus 
autem interpretatur (ribulalio. 

46. Filius Dei habitavit in mundo. 


C 47. Et perfecit sanctos suos. 


48. Corroboravit sanctos snper adversarias po- 
testates. 

49. Adversatus est gentem Judaeorum propter 
suam infidelitatem. 

90. Quoniam dolos fecerunt contra prophetas 
suos. 

$1. Misit. chorum piscatorum. Moyses enim 
interpretatur. assumptio ab aqua. E mare si- 
quidem sustulit apostolos : erant enim  pisca- 
tores. 

52. Aaron interpretatur mons vir(utis, qualis 
est ecclesia fidelium, quam comparavit sibi san- 
guine suo. 

93. Precepta sua posuit in populo. 


54. Kal τῶν παθηµάτων οὐτοῦ, Gv ὑπέμεινε τὴ ).) p. 54. Et passionem suarum, quas passus est in 


συναγωγή, tv τολμηρῶν ἀνθρώπων. Χὰμ. γὰρ τολμηρὸς 
ἑρμηνεύεται. 

δ5. Ἐν τῇ συναγωγῇη αὐτῶν διὰ την ἀπιστὶχν ab- 
τῶν. 

96. "Ότι οὐκ ἐφύλαξαν τὰ προστάγµατα αὐτυῦ. 

91. ᾽Αφϕείλετο αὐτῶν τήν χάριν, καὶ εἴασε αὐτοὺς 
δουλεύειν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

58. Tac ψυχὰς αὑτῶν τὰς ἐν κόσμῳ (B) νηχοµένας. 

DO. Λὶ καρδίαι αὐτῶν τὰς ἐπιθυμίας τῶν δαιμόνων, 

00. Ἐν ταῖς διανοιαις τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. 


congregatione audacium hominum. Cham enim 
audaz interpretatur. 

55. In congregationem eorum propter eorum 
infidelitatem. 

56. Quia non custodiverunt ejus pricepta. 

51. Abstulil eis gratiam, et permisit eos servi- 
re peccalo. 

58. Animas eorum in mundo natantes. 

59 Corda eorum concupiscentias demonum. 

60. In mentibus principum eorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾽Εμπλῆσαι τῆς, elc. 
2) λλλέων, ὤν Μοῦσῆς ἑρμηνεύετεχι ἄναιρεσις 
ὕδατος, etc. ὀνήλατο, etc. 


(3) Δυνάμεως. 
(4) Ἐν «f. 
(5) Ἐν τῷ κόσμῳ. 
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62. Et ciniphes in omnibus finibus eorum. 

63. Posuit pluvias eorum grandinem, 

64 Ignem comburentem in terra ipsoruin. 

65. Et percussit vineas eorum et ficulneas eo- 
rum : 

66. Et contrivit omne lignum finium eorum. 

07. Dixit et venit locusta, 

68. Et bruchus, cujus non erat numerus. 

69. Et comedit omne fenum in terra eorum 
[omnem fructum terr» eorum]: 

70. Et comedit omnem fructum terre eorum 
[omne fenum in terra eorum]. 

11. Et percussit omne primugenitum in terra 
eorum [in terra ZEgypti] : 

19. Primitias omnis laboris eorum. 

13. Et eduxit eos in argento et auro : 

14. Et non erat in tribubus eorum infirmus. 

19. L:»tata est /Egyptus in protectione eorum: 

16. Quia incubuit timor eorum super eos. 

77. Expandit nubem in protectionem eis : 

78. Et ignem ut luceret eis per noctem. 

19. Petierunt, et venit coturnix : 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGETICA. 


61. Dixit, et venit cenomyia. A 
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61. Εἶπε, καὶ 120€ χυνόμνια, 
02. Καὶ σχνῖπες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὑτῶν, 
63. "Ἔθετο τὰς βροχάς αὐτῷν χάλαζαν, 
64. Πρ καταφλέγον ἐν τῇ 4T, αὐτῶν. 
65. Καὶ ἑπάταξε τὰς ἀμπέλους αὐτῶν «αἱ 
Xàc αὐτῶν 
"Καὶ σονέτριφε πᾶν Ξύλων ὁρίου αὐτῶν, 
|. Εἴπε, καὶ Ίλθεν ἀρχὶς, 
. Καὶ βροῦχος, o2 οὗκ ἣν ἀριθμός 
. Καὶ κατέφαγε πάντα Ἠόρτον iw τῇ 


τας Gy. 


*x 9 
Y" α). 
. Καὶ κατέφαγε πάντα τὸν καρπὸν τῆς γῆς αὐ- 
i|. Kai ἐπάταξε πᾶν πρωτότοχον ἐν τί Yh αὺ- 


'AÀ κ M & »" , , T 
. Απαρχὴν παντὺς πόνο αὐτῶν. 
. Καὶ E xev αὐτοὺς £g ἀργορίῳ χαὶ γρυσίῳ. 
. Καὶ οὐκ 4v ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν Ó ἀσθενῶν. 
Εὐφράνθη Αὖνωπτος ἐν τῇ ἐξόλρ αὐτῶν» 
. Οτι ἐπέπεσεν ὁ φύθος χὐτῶν ἐπ αὐτοὺς. 
, ' ' * , * 
|. Διεπέτασε νερέλην εἰς σκέπην αὐτοῖς᾽ 
18 - 3 n " μα t οι, - 4 APR 
/δ. Kat πὸρ τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς νην vURTZ., 


79. "Ἠτησαν, καὶ ἦλθεν ὁρτυγομήτρα' 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Permisit, et venerunt gentes contra ipsos. 
. Et plaga insanabilis super eorum animas. 
Reliqui eos obedire doctrine daemo- 


64. Diabolum, qui consumpsil eorum gentem. 
Animas eorum,quia infrucliferz? manebant 

66. Omnem hominem earum tribuum fructum 
non ferentem. 

6. Permisit , ut venirent gentes adversus 
eos. 

68. Gens Romanorum valde eos numero exce- 
dens. 

69, "70. Perdidit omnem eorum gentem 

ΤΙ. Et occidit omnem Judaeum in Jerusalem; 
ipsum enim populum Seriptura primogenitum an- 
tea dixit. 

12. Cum ipsis primoribus interfecerunt omnem 
eorum multitudinem. 

19. Juda&os autem ipsi credentes eduxit ex Je- 
rusalem in gratia sua. 

14. Et nullus Judzeorum credentium inventus 
est, qui vulneratus fuerit in bello. 

19. In eorum interitu. 

16. Quia custodiebant eos. 

77. Expandit auxilium suum credentibus : 

78. Gratiam suam, ut mundum illuminaret. 

79, Celestia sua dona dedit fidelibus : 


61. Συνεχώρησε, καὶ Ave τὰ ἔθνη κατ αὗτων. 

62. Καὶ πληγη ἀνίατος ἐπὶ τὰς ψυγὰς αὐτῶν. 

63. Εἴασεν αὐτοὺς 910251, (A) τῶν δαιμόνων πκιθεσ- 
021, 

64. Τον διάθολον χατχφθείροντα τὸ ἕθνυς αὐ τῶν. 

65. Tài ψυχὰς αὐτῶν, ἐπειλῆ ἄκαρποι ἔμενον [91., 

66. Ἠάντα ἄνθρωπον τῶν φυλῶν αὑτῶν μὴ Χαβπο 


ὑ φοροῦντᾳ. 


Q7. Yà ἔθνη σωνεχώριισεν ἐλθετν πρὸς αὐτόν αὺ- 
τούς] (3). 

08, Τοθνος τῶν Ῥωμαίων λχὸν 
[λίαν ἔκλεῖπον] αὐτοὺς. 

69, 70. Ἐζωλόθρευσεν ὕπαν (D) τὸν Svo; χὐτων. 

711. Kat ἐφόνευσε πάντα ἸΙυυδαῖον £v τῇ ᾿Ἱεραυσα- 
λήα. Αὐὑτὸν γὰρ τὸν λαὺν m lpxot, πρωτότοχκον ἔλεγε 
πρότερον. . 

m , 8 TM , , - ϱ 4 - 4 

12. Απὸ τῶν πρώτων αὐτῶν ἐφόνευσαν πᾶν τὸ 
πληθος αὐτῶν» 

T3. Τοὺς 0i πιστεύσαντας αὐτῷ ᾿Ιουδχίους ἑξήγΣ- 
γεν ἐκ τῆς Ἱερουσχλῆμ ἐν τῇ χαριτι αὐτοῦ. 

14. Kai ο εὑρέθη τις τῶν πιστευσάντων "Iogàz'uv 


ἐκλείποντα [ij 


ὁ πληγεὶς ἐν τῷ moÀiue y. 
19. Επὶ τῇ ἀπωλείᾳ αὐτῶν. 
76. "Οτι ἐφρουροῦντο (1) αὐτοὺς. 
11. Tn» βοήθειαν αὐτοῦ ἥπλωςε τοῖς πιστεύουτι(δ). 
Y . , * ( Y » n) ! ^P , ο 
78. Την χάριν (9) αὐτοῦ φωτίσαι τὸν κόσμον 
79. Τὰ χαρίσματα αὐτοῦ ἔδωκε τοῖς πιστοῖς᾽ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


o Tf, 992 y f. 

(2) Διέμενον. 

(3) Αὐτόν habet etiam cod. Vat. 

(4) ᾿Εκλίχοντα. Forte legendum ἐκλιχνεύοντα. 
(5) Πάντα, 


(6) Ἐν τῇ. 
(7) Ἐκφοθοῦντο, 
(8) Αὐτοῦ τοῖς πιστοῖς. 


(9) Καὶ την χάριν, etc. . 
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80. Καὶ ἄρτον' οὐρανοῦ ἑνέπλησεν αὗτούς, 


, Διέῤῥηξι πέτραν, xai ἑῤῥόησαν ὕδατα" 
. Ἐπορεύθησαν iv ἀνύδροις ποταμο(. 
. "0 ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, 
. Τοῦ πρὸς ᾿Αθραὰμ. τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 
. Καὶ ἐξήγαγε τὸν λαὸν αὐτοῦ kv ἀγαλλιάσει' 
. Καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ Ev εὑρροσύνῃ. 
, Καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς χώρας ivi 
. Καὶ πόνους λαῶν κατεκληβονόµμησανο 
89. "Or; ἂν φυλάξωσι τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ. 
90. Kai τὸν νόµου αὐτοῦ ἐκζητήσωσι. 
ῬΑλληλυύία. ΨΑΛ. ΡΕ’. 
4. Ἐξομολογεῖσθσ τῷ Κυρίῷ, ὅτι χρηστός" 
Φ "Οτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
3. Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου ; 
4. ᾽Αχουστὰς ποιῆσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; 
5. Maxaxptot οἱ φυλάσσοντες χρίσιν, καὶ (6) ποιοῦν» 
τες δικαιοσύνην ἓν παντὶ χαιρῷ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CV. 
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.A 80. Et pane coli sataravit eos [panem coli 


dedit eis]. | 
81. Disrupit petram, et fluxerunt aqua : 
82. Abierunt [Et abierunt] in siccis flumina. 
83. Quoniam memor fuit verbi sancti sui 
84. Quod habuit ad Abraham puerum suum. 
85. Et eduxit populum suum in exsultatione : 
86. Et electos suos in l:etitia. 
81. Et dedit illis regiones gentium : 
88. Et labores populornm possederunt. 
89. Ut custodiant justificationes ejus : 
90. Et legem ejus requirant [requirent]. 
Alleluia. PSAL. CV. 
1. Confitemini Domino, quoniam bonus. 
2. Quoniam in seculum misericordia ejus. 
3. Quis loquetur potentias Domini ? 
4. Auditas faciet omnes laudes ejus? 
5. Beati qui custodiunt judicium, et faciunt 
justitiam in omni tempore. 


(a) Vers. 6. Kal ποιοῦντες, etc. V. 7. Μνήσθητι, etc 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


80. Tóv Γἱὸν αὐτοῦ τὸν µονογενη εδωχεν (1) εἷς 
µετόληψιν (a). 

81. TÀv πλευρὰν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ (2) διήνοιξε, καὶ 
ἑπότιος τὸν γόσμον, 

89. ᾿Επορεύθησαν àv τοῖς ἔθνεσιν ol εὖαγγελιστα(. 

83, 84. (3) OS ἐπηγγείατο λέγων τῷ ᾿Αδραάμ: 


Ἐν τῇ πιστει σου εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη, 


80. Filium suum unigenitum dedit in participa- 
tionem. 

81. Latus Fili sui aperuit, et potum dedit 
mundo. 

82. Abierunt in gentes Evangelii praecones. 

83, 84. Quod promiserat Abraham dicens. In 
fide tua benedicentur omnes gentes 36, 


85, Ἐκ του χόσµου τούτου τούς πιστοὺς αὐτοῦ ἐῤ-σ — 85. Ex hoc mundo fideles suos liberavit. 


ῥύσατου 

86. Kai τοὺς ἁγίους αὐτοῦ ἐν χαρᾷ. 

87. Τὰς αωνίους ἀνέπαλιν (4). 

88. Τὰς μονὰς τῶν ἁγίων. 

89. ᾽Ατελευτήτως διαµένωσιν (5) slc τὸ βάπτισμα 
τοῦ θεοῦ. 

90. Καὶ τὸν νόµου οὐτοῦ ἐξακριθώσαντες πληρώ- 
σουσι, 


86. Et sanctos suos in gaudio. 

87. JEterna refrigeria. 

88. Sanctorum mansiones. 

89. [In sempiternum permaneant in Dei bap- 
tismo. 

98. Et legem ejus accurate ac diligenter im- 
pleant. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0) * ᾽Αλληλούία, ὅπερ ἑρμηνεύετωε αἰνεῖτε τὸν ὄντα θεόν, 
Titulus prepositus continet : Alleluia ; quod interpretatur laudute eum qui Deus est. 
4. Ἐξαγγείλατε αὑτῷ τὰς προτέρας iv τῇ &yvolg D 1. Ennuntiate ipsi priores vestras actiones,quas 


ὑμῶν πράξεις, ὅτι ἀγαθός ἔστιν. 

9. Καὶ ἁδιάλειπτον τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 

3, 4. Τίς δυνηθῇ διηγήσασθαι µόνον τὰς εὐεργεσίας 
τοῦ Κυρίου, Gc παρέχει τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἀκούοντες 
ὑμνῶσιν (1) αὑτόν ; 

5. (8) Mzxdpi οἱ πιστεύοντες, ὅτι ἔστι χρίσις, 
καὶ ποιοῦντες δικαιωσύνην, ναὶ νυκτὸς xal ἡμέρας 
ποιοῦντες ἁγαθόν. 


40 Gen. xxii, 18. 


in ignorantia commisistis, quoniam bonus est. 

9. Et indefectibilis misericordia ejus. 

3, 4. Quis poterit narrare solum beneficentias 
Domini, quas praebet hominibus, ut audientes 
laudent eum Ἡ 

5. Beati credentes, quod est judicium, et fa- 
cien!es justitiam,et nocte ac die bonum operantes. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) "EBwxev αὐτοῖς, etc. 

2) λυτοῦ deest. 

3) N. 83, 05, etc. N. 84, 85. Ἐκ τοῦ. 
4) ᾽λναπαύσεις, 

(5) Διαμείνωσιν, 


ϐ) 'H διὰ της κινναθάρεως περιέχει. 
7) Ὑμνοῦσι», 

(8) Ν. 5, Μακάριοι usque ad κρίσις. N. 6. Καὶ 
νυκτός, ete. τὸ ἀγαθόν. Desunt καὶ ποιοῦντες δίχαιο- 
σύνην,͵ 


(a) Μετάληψις, communio seu participatio Eucharistie. Vid. Lez. Suic. 
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puli tui : 

7. Visita nos in salutari tuo. 

8. Ad videndum in bonitate electorum tuorum, 

9. Ad laelandnm in lztitia gentis tux, 

10. Ut lauderis cum haredilate tua. 

11. Peccavimus cum patribus nostris : 

19. Injuste egimus, iniquitatem fecimus. 

13. Patres nostri in /Egypto non iutellexerunt 
mirabilia tua : 

14. Non fuerunt memores multitudinis miseri - 
cordie tua : 

15.Et irritaverunt ascendentes in mareRubrum. 


16. Et salvavit eos propter nomen suum : 

1. Ut notam faceret potentiam suam, 

18. Et increpuit mare Rubrum, et exsiccatlum 
esl : 

19. Et deduxit eos in abysso sicut in deserto, 

20. Et salvavit eos de manu odientis [odien- 
απ]: 

21. Et redemit eos de manu inimicorum, 


ATHANASII OPP PARS III. — EXEGETICA. 
9. Memento nostri, Domine, in beneplacito po- A 
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6. Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, Ev. τῇ εὑδοχίά τοῦ Azo 
σου" 

7. Ἠπίσκεψχι ἡμᾶς £v. τῷ σωττρίῳ σου. 

δ. Τοὺ ἰδετν ἐν τῇ χρηστότητι νῶν ἐκλεκτών τοῦ, 

9. Τοῦ εὐφρανθῆναχι ἐν τῃ εὑφροσύντι τοῦ ἔθνους σου, 

10. Τοῦ ἐπαινεῖσθχι μετὰ τῆς 7ληρονομίας σου. 

11. Ἡμάρτομεν µετά τῶν πατέρων ἡμῶν" 

12. Πνομήσαικεν, ἠδικήσαμεν. —— 

413. Οἱ πατέρες 

θαομμάσιά σο 

14. 00 ἐμνήσθησαν τοῦ πλύθωυς τοῦ ἑλέους S07 


ἡμῶν Ev. Αἰγύπτῳ οὗ συνΏηκαν -ὰ 


15. Καὶ πχρεπίκραναν ἀναξαίνοντες ἐν c, ᾿ Εροθρᾷ 
θαλάσση. 

16, Καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἔνεκεν εοὺ ὀνύματός αὐτοῦ" 

11. Too γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ. 

18. Καὶ ἐπετίμησε τῇ Ἐρωθρᾷ θχλάσσι, καὶ ἔτη- 
ράνθη. 

19. Kal ὡδήγησεν αὑτοὺς ἐν ἀθύσσῳ ὡς Ev ἐρέμ, 

20. Καὶ ἔσωσεν αὗτους ἐκ χειρὸς μισοῦντος) 


21. Καὶ ἐλυτρώσατὸ αὐτοὺς ἐκ (ειρὸς ἐχηρῶν. 


" ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Memento nostri,Domine, qconiam tibi pla- 
cuit ut venires ad eos qui credituri erant. 

1. Visita nos infirmos in passione tua, 

8. Ad faciendam misericordiam nobiscnm in 
bonitate, quam facis erga Dei electos. 

9. Ad lztandum in gratia quam prabes sanctis 
tuis. 

10. Ut digni efficiamur beatitudine eorum, qui 
beneplacent tibi. 

41, 12. Nos et patres nostri crucifigentes te 
inique egimus. 

13. Patres nostri, cum in tenebris essent, non 
intellexerunt magnitudinem misericordiz tua. 


44. Non recordati sunt immensitalis imisericor- - 


die luz, qui cum Deus esses, dignatus es hoimni- 
nem fieri, et manifestari hominibus, 

45. Et mente elati irritaverunt te mundana tur- 
pitudine. 

16. Et eorum infirmos, aut a diabolo possessos 
salvavit propter benignitatem nominis sui. 


17. Ut ostenderet ipsis suam potentiam. 

48. Et increpuit verbo grati suo» peccatum 
mundi, et mortificavit illud. 

19. Et credentes ei deduxil in baptismo, in 
illuminatione ut filios Israel in eremo. 


90, 21. Baptismus principes Satana mortifica- 
jb 
vi 


6. Μνήσθητι ἡμῶν, Kopte, ὅτι εὐθοκεῖς τοῦ Ἓλθςτν 
[p9:] τοὺς μιτεεύτοντας (1). 

1. Ἐπίσκεψαι ἡμᾶς τοὺς ἀσθενεῖς ἐν τῷ πάθει του" 

8. ToS δὲ ἡμᾶς (2) ἐλεήσχι i» τῇ ἀγαθότιι: t 
ποιεῦν [ποιεῖς] τοὺς Εκλεκτὼς τοῦ θεοῦ. 

9. To3 εὐρρανθῆναι ἐν cn χαριτι ἣν (9) παρε [ες 
τοῖς ἁγίοις σου. 

10. Τοῦ ἁκιωθῆνσι μκκχοιασμοῦ (4) τῶν αὐαρῖ- 
στησάντων σοι. 

11, 12. μεις καὶ οἱ τατέρε: ἡμιῶν ot σταυρώσαν- 
τές σε Ἰνομήσαμεν. 

13. Οἱ πατέρες nue» ἐν (5) σκότε ὄντες οὗ σον" 
Tx» τὴν ὑπερθολὴν τῆς εὐσπλαγχνίας 32. 

14 Οὐκ ἐανήσθησαν τὸ ἁμέτρητον (0/ ἔλξωυς του, 
ὅτι θεὸς Ov Ἡξίωσας ἄνθρωπος γενέσθαι, καὶ 920 
τοῖς ἀνθρώποις. 

19. Καὶ παρεπἰκρχνάν σε ἐπχιρύμενοι 
ἐν (1) $8 2:0 0v, τοῦ κόσμο». 


w ^ .! 
"τι trou 


16. Καὶ τὼς ἀσθενοῦντχς αὗτων, Y) xatiToui- 


στευρµένους ὑπὸ τοῦ Αιχύόλου ἔσωσε ειὰ τὸ ὄνομα 


D αὐτοῦ τὸ φιλάνθρωπον. 


Ai. Ίνα Φχνξρώτῃ 39:075 τὴν i145» 1109. 

18. Καὶ Ἐπετίκησε àux 252 λύγου τῆς γαριτος αντ 
T ἵμαχρτίᾳ τοῦ όρμου, X31 ἑνέκοωσεν ποτ. 

19. Καὶ 
βαπτίσμχτι;, 
thu. 

^ / L] P - * . 

20, 21. (8) Τὸ βάπτισμα τοὺς ἄρχουτας τοῦ Σχατχνὰ 

ἐθχνατωσε», 


ν , - ^ - 
τοὺς πιστεύοντας αὑτῷ ᾠλήγησεν ἐν τῷ 
ἐν φωτισαώ ὡς τοὺς υἱους Ἱσρχιλ iv τὴ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'EXüetv, καὶ σῶσαι τοὺς πιστεύοντάς σοι. 

(2) Τοῦ xai ἡμᾶς, elc. f, ποιεῖς ἐκλεκτοτς, etc. 
(3) H. 

(4) Too μακαρισμοῦ. 

(5) Ἐν τῷ, etc. 


A. 


(6) "Apetpov. 

(1) Δια οίᾳ κατὰ 292, ἐν, elc. 

(8) N. 20, 21, 22. Τό, etc. N. 23. 
,, e M. 


Πάντας γὰρ 
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22. ᾿Εκάλυψε» ὕδωρ τοὺς θλίδοντας αὐτούς. 
Q3. Καὶ ἐξ αὑτῶν οὐχ ὑπελείφθη. 

94. Kai ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 

95. Καὶ σαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. 


20. 'Ecxgovxv, ἐπελάθο,το τῶν ἔργων αὐτοῦ" 
9. οὐκ ὑπέμειναν την 3ουλτιν αὑτοῦ 
' i 
28. Kxi ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ * 
29. Καὶ ἐπείρασαν τὸν θεὺν ἐν ἀνίέρῳ. 
e A y^ - e LI » , T ο 
90. Rai ἔδωκεν αύτοῖς τὸ altra αὐτῶν 
91. Εξαπέστειλε πλ ὃν εἰς τὰς Ψυχὰς αὐτῷ 
. Εξαπέστειλε πλησμονην εἰς τὰς ψΨυχας αὐτῶν. 
32. Καὶ παρώργισαν τὸν Moos ἐν τῖ πχρεμδολ 
UU ; . un (| παρξμ. LP 
93. Τὸν (4) ᾿Δαρὼν τὸν ἅγιον Κυρίου, 
34. ᾿ΗἨνοίχθη 4oqn, και γχτέπιε Ἀχθάν * 
35. Καὶ ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν σοναγωγὶῖ ᾿Αδειρών, 
36. Καὶ ἐξεκαύθπ πὸρ Ev τῃ συνχγω/γτ αυτών" 
91. Φλὸξ κατέφλεξεν ἁμαρτωλούς. 


(a) Τόν deest. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CV. 
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A 92. Operuit aqua tribulantes eos : 


93. Unus ex eis non remansit. 

24. Et crediderunt verbo ejus [verbis] : 

95. Et cecinerunt laudem [laudaverunt laudem] 
ejus. 

26. Cito fecerunt, obliti sunt operum ejus : 

21. Et non sustinuerunt consilium ejus, 

28.Et concupierunt concupiscentiam in deserto: 

29. Et tenlaverunt Deum in inaquoso, 

30. Et dedit eis petitionem ipsorum : 

31. Misit saturitatem in animas eorum, 

32. Et irritaverunt Moysen in castris, 

33. Aaron sanctum Domini. 

34. Aperta est terra, et deglutivit Dathan : 

3o. Et operuit super congregationem Abiron. 

36. Et exarsit ignis in synagoga eorum : 

37. Flamma combussit peccatores. 


ATITANASII INTERPRETATIO. 


29, 29. Πάντας γὰρ συνέτριψεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, 

24. Οἱ βαπτ/σθέντες ἐπίστευσαν τοῖς ῥηθεῖσι παρ᾽ 
αὑτοῦ bw τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ τῆς ἀποχειμένης βχ- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν. 

95. Kai ἐλόξισαν αὐτόν, 

26. 0 λαὺς τῶν Ιουδαίων 

ΦΊ. O5 διέµειναν ἓν τῷ νόµω καὶ ταῖς φωναῖς τῶν 
Toon tv, 

98. Καὶ μᾶλλον ἠγάπησαν τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ 
χὀσμου τούτου, 

20. Καὶ ἐπείρασαν τὸν θεὺν ἐν ταῖς καρδίαις αὑ- 
τῶν ταῖς p ἐχούσχις pr) θεοῦ, λέγουτες αὐτῶ * 
Σημεῖον θέλοµεν i2c?v ἀπὸ cov, 

90. "Oxo (1) ἠθέλησαν, 

91. Ἐκ τῶν πεντε (2) ἄρτων, καὶ πάλιν Ex τῶν ἑπτὰ 
ἑκόρτασεν αὑτούς. 

32, 33. (3) 


* t 
Καὶ ἐπέμειναν παχρηογίζουτες τὸν 


Γον &» τῷ κόσμρ. Mo γαρ ἐραηνεύετχι ἀνά- 
. ^ - 4 "S - - ο * 
Ἀτψις, Όπερ εστὶν ὁ Vibg τοῦ Oron, ἀνελήφθη 4ρ. 


᾿Ααρὼν ἑρμηνεύετα:. ὕρος ὀυνάμεως t τὸν οὖν Yiuy 
τοῦ 8202 λέγει, τὸν κατὰ φύτιν ἆ-λον, 

94. ᾿Ηνοίρθη f, r4) τῶν ἀπειθούντων το K»o, 
καὶ ἔλαῦεν ἐχοτοὺς τὴν ἀμκχρτίχν [4 &uxpzx] αὐτῶν " 
Δαθὰν γὰρ κρίτις δεθοικένη, ἑρατνεύξται (4). 

38. ἸΑθειρὼν ἑρμηνεύετα, 


- ll. e t ^" o» 
CSXl::20w — Jur Áty. 


99. 23. Omnes enim contrivit in aqua. 

94. Baptizati autem crediderunt ea qux dicta 
sunt in Evangeliis de regno ceelorum,quod eis re- 
positum est. 

2^». Et glorificaverunt eum. 

26. Populus Judz»orum. 

27. Non permanserunt in lege et dictis prophe- 
larum. 

98. Et magis dilexerunt mundi hujus oblecta- 


C tionem. 


29. Kt tentaverunt Deum in cordibus eorum 
gratiam Dei non habentibus, dicentes ipsi : Vo- 
lumus a te signum videre 39". 

30. Quod voluerunt. 

31. Quinque panibus, et rursus septem satiavit 
eos 91, 

39, 33. Xt perseveraverunt irritantes Filium in 
mundo.3/oyses enim interpretatur assumptio,quod 
convenit Dei Filio,qui assumptus est. Aaron inter- 
pretatur mons virtulis : itaque significat Dei Fi- 
lium, qui secundum naturam sanctus est. 

34. Aperta est anima non oblemperantium Do- 
mino, et peccatum eorum suscepit ipsos ; nam 


D Dathan judicium dutum interpretatur. 


33. Abiron interpretatur pater excelsus.Pecca- 


9 , * e * Li *. 4 9 9 . . 
Εικάλυδεν ουν T, GUXDVIX τη) σου χΥωγύγτν το "AEN tuin gitur cooperuit synagogam antea Patrum 


πρωτον τῶν Πατέρων τῶν ἁγίων, [ὀεύτερον 9i] 
τῶν ἁρχόντων (9) τῶν τετυολωαένω», 
36 K 9 H ^O! 3 M , M ^r φ - 
. Aat ἐπλονχσευν T") 2U3OXUX εν CT, χαρθ:ιχ αὐτῶν. 
37. Καὶ ἀνομία xatrvzÀwztv αὐτοὺς, 


30” Matth. xii, 32. 


sanctorum, et deinde p:iacipun eorum,qui exca- 
cati sunt. 
36. Et abundavit peccatum in corde eorum. 
31. Et iniquitas consumpsit eos. 


$' Matth. xiv, 16 ; xv, 34 ; Marc. vi, 38; να, 4 ; Joan, vi, 10. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Kai ἔδωχεν abzotq ὅπερ, etc. 

(2) Πέντε γαρ. 

6] N. 33. Καὶ ἐ, m. τ. Yl, τοῦ Θεοῦ usque ad 
ἀνελήφθη γάρ. N. 93. ᾽Ααρὼν E, ὅ, δυνατόν, etc. 


(4) Ἔλαδον ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὴν ἁμαρτίκ, αὐτῶν. Δχθὰν 
ào ἑρμηνεύετχι καρίσις Oca vn, 

(5) Τὸ ἐὲ δεύτερον βούλεται ἡ ἑρμηνεία τῶν ἂρ. 
χόντων, elc. 
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38. Et fecerunt vitulum in Choreb : 

39. Et adoraverunt sculptile. 

40. Et mutaverunt gloriam suam 

44. In similitudinem vituli comedentis fenum. 
49. Et obliti sunt Deum, qui salvavit eos : 


43. Qui fecit magnalia in JEgypto, 

44. Mirabilia in terra Cham, 

45. Terribilia in mari Rubro. 

46. Et dixit ut disperderet eos : 

47. Si non Moyses electus ejus 

48, Stetisset in confractione in conspectu ejus, 
47. Ut averteret iram ejus, ne disperderet eos. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 98. Καὶ lxolncav µόσχον àv Χωρήδ’ 
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39. Καὶ προσεχύνησαν τῷ γλυπτῷ. 

40. Καὶ ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὑτοῦ 

44. Ἐν ὁμοιώματι µόσχου ἑσθίοντος χόρτον, 

42. Καὶ (4) ἐπελάθαντ» τοῦ θεοῦ τοῦ «ώζοντος αὺ- 


τούς * 


49. Τοῦ ποιῄήσαντος μεγάλα ἓν Αἰγύπτῳ, 

44. θχυµάσια bv vf, Χὰμ, 

45. Φοθερὰ ἐπὶ θαλάσσης ᾿Ερυθρᾶς. 

40. Καὶ εἶπε τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὑτούς / 

41. El μὴ Μωυσῆς 5 ἐκλεκτὸς αὐτοῦ. 

48. (b) "Ἔστη ἐν τῃ θραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ. 

49. Τοῦ ἁποστρέψαι τὸν θυμὸν αὑτοῦ, τοῦ μὴ 


ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς. 


$0. Et pro nihilo habuerunt terram desiderabi- B — 50. Καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητὴν * 


lem : 

61. Non crediderunt verbo ejus. 

92. EL murmuraverunt [murmurabant| in ta- 
bernaculis suis : 


(a) Καὶ deest. 


51. Ob« ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 
52. Καὶ ἐγόγγυσαν [ἐγόγγυζον] ἐν τοῖς oxnvoua- 


σιν αὑτῶν " 


(b) Vers. 48 omissus est ab antiquo scriptore. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


38. Et fecerunt sibi ipsis cor insipiens in men- 
lis sue obcscatione. Choreb enim interpretatur 
exzsiccalio, qualis est czcitas. 

39. Et iu servitutem redacti sunt a peccato. 

40. Et gloriam intellectus,quem dedit eis Deus, 
transmulaverunt in mentem reprobam. 

41. Et. assimilati sunt jumento insipienti, et 
quemadmodum illud fenum edit, quod in ignem 
mittitur, ita et isti peccatum suscipiunt, quod in 
combustionem projicitur. 

42. Et obliti sunt Salvatorem mundi 

49 Qui magna fecit in tenebris mundi ; /Egy- 
ptus enim (επεῦτα interpretatur. 

44. [n synagoga Judeorum. Chum enim audax 
interpretatur, qualis est Judaeorum populus. 


45. Terribilia in mundo iniquitatis. 

46. Et dixit Pater, ut disperderet eos. 

41, 48. Nisi Filius ejus stetisset in cruce di- 
cens : Pater, dimilte illis, non enim sciunt quid 
faciunt 38. 

49. Ut averteret iram ejus, ne disperderet eos. 
Moyses enim  assumptio inlerpretatur, quod 
convenit Domino nostro Jesu, qui assumptus 
est. 

90. Deiparam Mariam injuriis afficientes, et 
Domino de ipsa dicentes : Nos ez fornicatione 
nati nou sumus 99, 

$1. Non crediderunt, quod Filius Dei esset. 

92. Murmuraverunt in se ipsis dicentes : Non- 
ne hic est fabri filius 90? 


39 Luc. xxi, 84. 99 Joan. viui, 4. 


98. Καὶ ἐποίησαν ἑχωτοῖς ἀσύνετον καρδίαν Lv τη 
πηρώσει τῆς διανοίας αὑτῶν. Χωρὴθ γὰρ ἑρμηνει- 
ται ξηρασμὺς, ὅπερ ἐστὶ πήρωσις. 

80. Καὶ ἐδουλώθησαν τῃ ἁμαρτίᾳ. 

40. Καὶ τὴν (1) δόξαν της συνέσεως, ἃς ἔδωκεν αὐ- 
τοῖς ὁ θεὸς, µετέθαλον elc ἀδόχιμον νοῦν. 

41. Kal ὁμοιώθησαν κτήνει ἀσωνέτῳ, καὶ ὥσπερ 
ἐκεῖνα χόρτον ἔσθίει τὸν εἰς τὸ πὺρ βαλλόμενον, οὔ- 
τως καὶ οὗτοι τὴν ἁμαρτίαν µἐταλαμδάνουσι τὴν slc 
καῦσιν βαλλομένην. 

42. Καὶ ἐπελάθοντο τοῦ Σωτῆρος τοῦ κόσμου. 

49. Toà ποιήσαντος μεγάλα bv τῷ σκότει τοῦ xóg- 
µου. Αἴγυπτος γὰρ σκότος ἑρμηνεύεται (2). 

44. Ἐν tq συνΣγωΥῃ τῶν Ἰουδαίων. Χὰμ γὰρ 
τολμηρὺς ἑρμηνεύεται, ὅπερ ἐστὶν ὁ λαὸς tov Ἰου- 
δαίων. 

45. Φοθερὰ iv cy κόσμῳ τῆς ἀνομίας 

46. Kai εἶπεν ὁ Ici τοῦ ἐξολοβρεῦσαι αὑτούς. 

47,48. Ei μὴ ὁ vios αὑτοῦ ἔστη (3) ἐπὶ τοῦ 
Σταυροῦ λέγων * Πάτερ; ὄἄφες αὑτοῖς * οὗ γὰρ ol- 


Ώ δασι τί ποιούσιν. 


49. "Όπως ἀποστρέφψῃ τὸν θυμὸν αὑτοῦ τοῦ μὴ 
Ιξολοθρεῦσαι αὑτούς. Μωῦσης γὰρ ἀνάληψις ἑρμι- 
νεύεται͵ ὅπερ ἐστὶν ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ΄ ἀνελήφθη 

áp. 

! 50. Τὴν θεοτόκον Μαρίαν ὀνειδίζοντες, τῳ Κυρίψ 
περὶ αὑτῆς xal λέγοντε ᾽ ὨἩμεῖς ἐκ πορνείας οὐ 
γεγεννήµεθα. 

B4. Οὐκ ἐπίστευσαν, ὅτι 8 Υἱός ἐστι τοῦ θεοῦ. 

52. ᾽Βγόγγυζον καθ) ἐχυτοὺς λέ(οντες * Οὑχ οὗτός 


ἐστιν ὁ τοῦ τἔκτονος υἷος ; 


50 Matth. xxim, 55; Joan. vi, 42. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 40. Καὶ τήν, elc., usbue ad ἀσυνέτῳ. 
N. 41. Καὶ ὥσπερ, etc. 


(2) Ἐρμηνεύεται σκότωσις, 
(9) "Ect» non legitur. 
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417 DE TITUL!S PSALMORUM. — PSAL. CV 

53. Οὐκ εἰσήχουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου. A ῥδὸδ. Non exaudierunt vocem Domini. 

54. Kal ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, 54. Et εἰενανίί manum suam super 608, 

DO. Toà) καταθαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅσ. Ut prosterneret eos in deserto. 

ὤθ. Καὶ τοῦ κατχθαλεῖν τὸ σπέρμα αὐτων iv. τοῖς 96. Et ut dejiceret semen eorum in natio- 
θνεσ., nibus 

$7. Καὶ διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις, 91. Et dispergeret eos in regionibus. 

98. Kxi ἱτελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ. 98. Et initiati sunt Beelphegor : 

59. Καὶ ἔφαγον θυσίας vexpov. 99. Et comederunt sacrificia mortuorum. 

60. Kai παρώξυναν αὐτὸν iv τοῖς ἐπιτηδεύμασιν — 60. Et irritaverunt eum in adinventionibus 
αὐτῶν suis 

641. Καὶ ἐπληθύνθη kv αὐτοῖς ἡ πτῶσις. 61. Et multiplicata est in eis ruina. 

62. Καὶ ἔστη Φινεὲς καὶ ἐξιλάσατο. 62. Et stetit Phinees et placavit : 

63. Καὶ ἐχόπασεν ἡ θραῦσις, 63. Et cessavit quassatio. 

64. Καὶ Ελογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, 64. Et reputatum est ei in justitiam, 

65. Εἰς γενεὰν καὶ Ὑενεὰν ἕως τοῦ αἱῶ- 65. In generationem et generationem usque in 
voc. p sempiternum. 


DMMexecds. c 


66. Kal παρώρχγισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντιλο- 


607. Kal ἐκακώθη Μωῦσης δι αὐτούς. 
68. "Ότι παρεπίκραναν τὸ πνεῦμα αὑτοῦ. 
69. Kai διἐστειλὲν Ev τοῖς χείαεσιν αὐτοῦ. 


66. Et irritaverunt eum ad aquam contradic- 
tionis : 

67. Et vexatus est Moyses proter eos. 

68 Quia exacerbaverunt spiritum ejus : 

69. Et distinxit in labiis suis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


53. Oox εισήχκουσιν τῆς μαρτυρίας τοῦ Πατρὸς 
ἀπ᾿ οὐρανῶν βοώσης (4) Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ 
ἀγαπητος. 

54. Καὶ ὠργίσθη αὐτούς (9). 

55. Toà συναπολέσθχι (3) αὐτοὺς τῇ ἁμαρτίᾳ. 


53. Non exaudierunt Patris testimonium e 
celis clamans : Hic est Filius meus dilec- 
fus 91, 

904. Et iratus est eis. 

55. Ut ipsos perderet cum peccato. 


56. Kal τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς τῇ τῶν ἐθνῶν áva- , — 56. Et ut traderet eos gentium subversio- 


στροφῇ. 

57. Καὶ ἀποστρέψαι (4) αὐτοὺς ἐν τοῖς τοῦ βίου ἀπά- 
ταις. 

58. Καὶ ἑλάτρευσαν τῷ διαθόλῳ διὰ τῆς ἀνομίας᾽ 
Βεελφεγὼρ γὰρ ἐρμηνεύεται εἶδος ἀσχημοσύνης, xal 
δαιμοχαιρῶν. 

50, Kal µετέλαθον τὰς ἐπιθυμίας τὰς νεκρούσας τὴν 
qug iv αὐτῶν, 

60. Ἐν ταῖς ἀἁμαρτίαις αὐτῶν. 

61. Kal τὸ πλῆθος αὑτῶν συνέπεσε cf, ἁμαρτίᾳ. 

69. Kai Στέφανος πάλιν προστζατο περὶ αὐτῶν λι- 
θᾳζόμενος λέγων Κύρι, μἈ θήσῃς αὐτοῖς τὴν ἀμαρτίαν 


ni. 

91. Et averleret eos in deceptiones vi- 
(8. 
908 Et coluerunt diabolum per iniquitatem : 
Beelphegor enim interpretatur species deformita- 
lis, et demonem umans. 

$9. Et acceperunt concupiscentias occidentes 
eorum animam. 

60. In peccatis eorum. 

61, Et multitudo eorum concidil peccato. 

629. Et rursus Stephanus cum lapidaretur ora- 
vit pro eis dicens : Domine, ve statuas. éllis hoc 


ταύτην. Φινεῖς γὰρ ἐρμηνεύεται στόμα αὐτοῦ σιγῶν — peccatum 53. Phinees enim interpretatur os ejus 


τοῦτο γὰρ εἰπὼν ἐκοιμήθη. 
63. Καὶ Ἐπαύσατο ^ ὀργὴ τοῦ Oto», 
64, 05. Καὶ ἐλογίσθη τῷ Στεφάνῳ εἰς δικαιοσύνην. 
66. Καὶ πχρώγισαν τον Κύριον μὴ πιστεῦσαι (5) τῷ 
βαπτίσματι αὑτοῦ, 
6]. Kal ἠσθένησεν ὁ νόμος OU αὑτοὺς, 
68. "Ox παρώργισε τὸν λαλήσαντα δι᾽ αὐτοῦ (6). 
69. Οὐκ ὁτι ἐλάλει αὐτοῖς ὁ νόμος, 


91 Matth. xvii, 5. 98 Act. vir, 59. 


p 5ilens hoc enim dicens obdormivit. 


63. Et cessavit ira Dei. 

61, 65. Et reputatum est Stephano in justitiam. 

66. Dt irritaverunt Dominum ejus baptismo 
non credendo. 

67. Etlex infirmala est propter eos. 

68. Quia irritaverunt loquentem per eum. 

69. Noa amplius eis loquebatur lex. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Βοῶντος, elc., 6 ἀγαπητὸς, ἐν d πύδόκῆσα. 
2) Ἐπ) αὑτούς. 


(2) Συναπολέσαι. 


(4) ᾽Αποῤῥιψαι, 
[5)ΣΠιστεύσαντες. 
(0) Παρώργισαν τ. λ. ἐν αὑτφ. 


d ELENA 
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S. ATHANASII OPP. PARS. ΠΠ. — EXEGETICA. 
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10. N.n disperdiderunt gentes, quas dixit Do- A — 70. Οὐκ ἑξωλόθρευσαν τὰ έθνη, & εἶπε Κύριος αὐ- 


minus illis : 

14. Et commisti sunt inter gentes : 

12, Et didicerunt opera eorum. 

13. Et servierunt culptilibus eorum : 

14. Et factum est illis in scandalum. 

15. Et immolaverunt filios suos, et filias suas 
damoniis. 

16. Et effuderunt sanguinem innocentem. 

11. Sanguinem filtorum suorum et filiarum, 

18. Quas sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. 

19. Et czde polluta est terra in sanguinibus 
eorum [eorum] : 


80. Et contamina est [terra] in operibus eo- 4 


rum : 
81. Et fornicati sunt in adinvintionibus cuis. 
82. Etiratus est furore Dominus in populum 
suum : 
83. Et abominatus est haereditatem suam. 
84. Et lradidit eos in manus inimicorum [gen- 
tium) : 
86. Et dominati sunt eorum, qui oderunt eos. 
86. Et tribulaverunt eos inimici eorum : 
87. Et humiliati sunt sub manibus eoruin : 


τοῖς 

71. Καὶ ἐμίγησαν ἓν τοῖς ἔθνεσι" 

719. Καὶ ἔμαθον τὰ ἕρ(α αὐτῶν, 

79. Καὶ ἑδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς abc e^ 

75. Καὶ ἐγενήθη αὑτοῖς el; σκάνόαλον. 

S. Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὑτῶν καὶ τὰς θογατέρας 
αὐτῶν τοῖς δαιµονίοις. 

76. Καὶ ἐξέχεαν αἷμα ἀθῶον, 

T1. ᾽λῖμα υἱῶν αὑτῶν καὶ θυγατέρων, 

18. "ον ἔθυσαν τοῖς γλυπνοῖς Χανκχάν. 

79. Kx ἐφονοκτονήθη à ΥΠ ἐν τοῖς αἵματι [αὑ- 
τῶν|. 

80. Kai ἐμιάνθη [A x5] ἓν τοῖς ἔργοις αὖ- 
τῶν) 

81. Καὶ ἕπορνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 

82. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὖ: 


83. Καὶ ἐθῥελύξάτο τὴν κληρονοµίαν αὔτοῦ. 


84. Καὶ παρεδωκεν αὑτοὺς εἰς E 


χεῖρας ἐνθ- 


85. Καὶ ἐκυρίεοσαν αὐτῶν ol μισοῦντες αὑτοὺς. 
86. Kai ἔθλυψαν στοὺς ol ἐχθροὶ αὐτῶν" 


87. Kai ἐταπεινώθησχν ὑπὸ τὰς γεῖρας αὑτῶν. 
X 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. Non projecerunt carnales concupiscentias, 
quas dixitillis Dominus. 

71, Et adhzserunt dimonibus. 

19. Et didicerunt eorum doctrinas. 

13. Iniquitatibus. 

14. Et comprehensi sunt in illis. 

79. Corpora et animas eorum interfecerunt in 
peccato. 

76-18. Et dedecoraverunt genus eorum elec- 
lum redigentes in servitutern animas, el eorum 
corpora per ea, quibus perpetraverunt iniqui- 
latem Chanaan enim interpretatur adoralio ini- 
quitatis. 

19, 80. Et mortificala est tota Judaeorum syna- 
goga in peccatis. 

81. Adhasrentes daemonibus, et discedentes a 
Deo. 

82. Et iratus es in populum antea suum. 

83. Ipsos Jud:eos. 


84. Perimisit, uL in eos dominarentur contrarie p» — 84. 


potestates. 
85. Diemones. 


86. [n servitutem redegerunt eos potestates mi- 


mici. 
87. Et subjugati sunt a potestatibus immundo- 
rum spiritum. - 


C 74. 


70. Οὖκ ἀπέῤῥιψαν τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας, à; εἷ- 
πεν αὑτοῖς Κύριος. 

τι. Καὶ ἐκολλέθησαν τοῖς ὀαΐμοσι 

79. Καὶ ἔμαθου τὰς διδαχας αὐτῶν. 

79. Ταῖς ἀνομὶχις. 
Καὶ ἐπαγιθεύθησαν ἐν αὑτεῖς (1). 

18. Τὰ σώµατά xal τὰς ψυχὰς αὑτῶν ἐθανάτωσάν 
iv vf ἀμαρτία. 

16-78. Καὶ κατῄσχυσαν τὸ γένος αὐτῶν τὸ Εκλεκτὸν 
δουλώσαντες τάς ψυχὰς, καὶ τὰ σῳματα αὐτῶν, δι Ov 
πετέλουν τὴν ἀνομίαν. Χαναὰν γὺρ ἑρμηνεύεται προσ- 
κύνητις ἀνομίας (2). 


79, 80. (3) Καὶ ἐνεκρώθη ὅλη ἡ συναγωγὴ τῶν 
Ἰουδχίων ἓν ταῖς ἁμαρτίαις, 

81. Κολληθέντες τοίς δαΐμοσι,, καὶ ἀποστάντες τοῦ 
θεοῦ. 

82. 

83. 


Καὶ ὡργίσθη ἐπὶ vov πρότερον λαὸν ἀὑτοῦ. 
Δὐτοὺς τοὺς Ιουδαίους, 
Συνεχώρησεν αὐτοὺς καταδνατεύεσθαι ὑπὸ τῶν 
ἑναντίων δυνάμεων, 

8ὺ. Οἱ δαίµλνες. 

86. Κατεδουλώσαντο αὐτοὺς αἱ τοῦ ἑχθροῦ ὃν- 
vau es. 

87. Καὶ ὑπετεγησαν ὑπὸ τὰς ἐξουσίας τῶν ἀκαθάρ- 
των πνευμάτων. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) A». 
(2) Προσκυνῶν ἀνομίαν. 


(3) N. 79. Kai, elc. ἁμάρτίαις αὐτῶν, Ν. 80, 81. 
Κολληθέντες, θἱ6., ἀπὸ τοῦ θερῦ. 
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A 88.Szmpe liberavit eos : 
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88. ἰΙλευνάκις Εῤῥύσατο αὐτούς * 


89. Αὐτοὶ δὲ παρεπίκραναν αὐτὸν kv τῇ βουλῇ 
αὐτῶν ' 

90. Καὶ Ἐταπεινώθησαν ἐν ταῖς ἀνομίχις αὐτῶν, 

91. Καὶ εἶδε Κύριος ἐν τῷ θλίθεσθχι αὐτούς " 

92. Ἐ, τῷ αὐτὸν εἰσαχοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν. 

93. Καὶ ἐμνήσθη τῆς διχθήκης αὐτοῦ * 

94. Kai µετεμελήθη κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους 
αὐτοῦ. 

95. Καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμωὺς, 

96. ᾿Εναντίον πάντων τῶν «ἱχμαλωτευσάντων 
αὐτούς, 

Q7. Σώσον ἡμᾶς, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν | 

98. Καὶ ἐπισοωνάγχγε ἡμᾶς ἓκ τῶν ἐθνῶν * 

99. Τοῦ ἐξομολο γήσασθχ, τῷ ὀνόματί σου τῷ ἁγίῳ * 

1060. Τοῦ ἐγχαυχᾶσθχι ἐν τῃ αἰνέσει σου. 

101. Εὔλογητος Κύριος ὃ θεὸς ᾿Ισρχὴλ * 

109. ᾽Απὸ τοῦ αἰώνος καὶ ἕως τοῦ αἱῶνος. 

103. Καὶ ipet xà; ὁ λαός * Γένοιτο, γένοιτο. 

Αλληλούία. ΨΑΛ. PS". 
4. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κωρίῳ, ὅτι χρηστός * 


89. Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio 
δυο: 

90. Et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 

91. Et vidit Dominus. cum ipsi tribularentur : 

92. Et audivit orationcin eorum. 

93. Et memor fuit testamenti sui : 

94. Et poenituit cum secundum multitudinem 
misericordie sua. 

95. Et dedit eos in misericordias, 

96. In conspectu omnium, qui ceperant eos. 


97. Salvos nos fac, Domine Deus noster : 

98. Et congrega nos de nationibus : 

99. Ut confiteamur nomini sancto tuo : 

100. Et gloriemur in laude tua. 

101. Benedictus Dominus Deus Israel : 

102. A szxculo, et usque in siculum. 

103. Et dicet omnis populus : Fiat, fiat. 
Alleluia. PSAL. CVI. 

1. Conütemini Domino, quoniam honus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


88. Πολλάκις συνεχώρησεν αὐτούς. 

80. Αὐτοὶ δὲ παρώργιζον αὐτὸ, tv cm ἀπιστίᾳ 
αὐτων. 

90. Καὶ κατενύγησὰν τινες αὐτῶν. 

91. Τους (1) λυπουμένους αὐτῶν, 

92. Καὶ δεομένων αὐτῶν πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσεν 
αὐτῶν. 


slot, 

94. Kal ἐσπλαγχνίσθη, 

95. Kal ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς ἐπίγνωσιν ἑλέους (2). 

90. Καὶ ἐναντιοῦσθαι τοῖς ὃαίμοσι τοῖς αἰχμαλω- 
τεύσασιν αὐτούς. 

97. Καὶ τοῦ βοᾷν πρὸς αὐτὸν διὰ τοῦ βαπτίσματος * 
Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν. 
ε 98. Ἐκ (3) τῶν Ἐναντίων δυνάμεων, 

00. Τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 

100. Ἐν (4) τοῖς προστάγµασί σου. 

404. Εὐλογητὸς Κύριος 6 θεὺς τῶ, θιανοιων τῶν 


93. Kai ἐμνήσθη, ὅτι καὶ αὐτοὶ σπέρμα θραὰμ C 


88. Sepe condonavit eis. 

89. Ipsi autem irritaverunt eum in infidelitate 
sua. 

90. Et aliqui eorum coinpuncti sunt. 

91. Ipsos contristatos. 

92. Et deprecantibus ipsis illum, exaudivit 
608. 

93. Et recordatus est,quod et ipsi semen Abra- 
ham sunt. 

94. Et misertus est. 

95. Et dedit eos in cognitionem misericordia. 

96. Et repugnare daemonibus redigentibus eos 
in captivitatem. 

97. Et clamare ad eum per baptismum : Do- 
mine Deus noster. 

98. Ex contrariis potestatibus. 

99. Peccata nostra. 

100. In preceptis tuis. 

101. Benedictus Dominus Deus mentium con- 


ὁμολογούντων σε, ὅτι θεὸς cl* Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Dfitentium te Deum esse. Ita enim interpretatur 


"fopaxiA, νοῦς ὁρῶν τὸν (B) θεόν, 

403. 'Anb τοῦ αἰῶνος καὶ sl; τὸν μέλλοντα, 

103. Καὶ za; ὁ λαὸς τῶν πιστῶν λέγει : 
ἁμήν. 

'H προκειμένη ἐπιγραφὴ πέριέχει 
θεόν. 


᾽Αμὴν, 


Israel, mens videns Deum. 


102. A presenti szcylo, et in futurum. 
109. Et universus fidelium populus dicat: Amen, 
amen. 


* ᾽Αλληλούία, ὅπερ ἑρμηνεύετεαι, αἰνέσατε, xxi (0) ὑμνήσατε τὸν ὄντα 


Titulus prepositus continet : Alleluía, quod interpretatur, laudate, el exallate eum, qui Deus est. 


4. (1) Προσαγάγετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν τῷ Kuolo. 


4 Afferte animas vestras Domino. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Kai etie. Κύριος τούς, etc. 
9) 'EX0stv, 
Καὶ ἐπισυνάγαγε ἡμᾶς ἐκ, etc. 
4) Τοῦ ἐγχαυχᾶσθαι ἐν, etc. 
5) Τόν deest, 


(6) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει, elc. Deest 
xal. 
(I) N. 1. Προσαγάγετε, usque ad ἐστιν, Ν. 2. 
"Ort, etc. 


E 
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9. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

9. Dicant qui redempti sunt a Domino : 

4. Quos redemit de manu inimici : 

5. Et deregionibus congregavit eos : 

6. Α solis ortu, et occasu, ab aquilone, et iwa- 
ri. 

7. Erraverunt in solitudine in inaquoso : 

8. Viam civitatis habitaculi non invenerunt 

9. Esurientes, et sitientes : 
: 10. Anima [Animz] eorum in ipsis defecit [de- 
fecerunt]. 

41. Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentur : 

12. Et de necessitatibus eorum eripuit eos. 

13. Et deduxit eos in viam rectam, 

14. Ut irent in civitatem habitationis. 

15. Confiteantur Domino misericordie ejus, 

16. Et mirabilia ejus filiis hominum. 


47 . Quiasatiavit animam inanem : 
18. Et animam esurientem satiavit bonis. 


A 9. "Oct el; τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


9. Εἰπάτωσαν ol λελυτρωμµένοι ὑπὸ Κωρίου * 

4. Οὓς ἐλυτρώσατο ἐκ χειρὸς ἐκθρου * 

5. Kai Ex τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτοὺς 7 

6. ᾽Απὸ ἀνατολῶν, xai ὀυσμῶν, καὶ βοῤῥᾶ, καὶ θα- 
λάσσης. 

Ἱ. ἸΕπλανήθησαν ἐν τῇ Ερήμῳ ἓν ἀνύδρῳ * 

8. Όδον πόλεως κατοικητηρίου οὗ χ εὗρον 

9. Πεινῶντες, καὶ διψῶντες * 

10. Ἡ vg [Αἱ ψυχαὶ] αὐτῶν Bv αὗτοῖς ἐξέλιπε 
[ἐξέλιπον]. 

44. Καὶ ἔκεκραξαν πρὸς Κύριον iv τῷ θλίδεσθαι 
αὑτούς ' 

139, Kal Ex τῶ, ἀναγκὼν αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς, 

19. Καὶ ὡὠδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν εὖθεταν, 

14. Τοῦ πορευθῆναι el; πὀλιν κατ οικητηρίου. 

45. Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, 

46. Καὶ τὰ θαυμάσια αὑτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
TOV, 

A7. "Ότι ἐχόρτασε loy rv χενήν | 

18. Καὶ ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλιισεν ἀγαθων. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Quoniam bunus est, quoniam infinita est mi- 
sericordia ejus. 
3. Dicant liberati a Domino per baptismum, 


2, Οτι ἀἆγαθός ἐστιν, ὅτι ἀτελεύτητον τὸ ἔλεος x5- 
τοῦ. 
9. Εἰπάτωσαν ol λελωτρωμένοι ὑπὸ Κωρίου τῷ fz- 


quoniam bonus, et indeficiens est misericordia πτίσματι, ὅτι ἀγαθὸς, καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἁδιάλειπτόν 


ejus. 

4. Diaboli. 

5. Et circuivit Jesus urbes et regiones przdi- 
cans regnum Dei, et sanans omnem morbum et 
omnem infirmitatem. 

6. Α populo Judaeorum, et gentium. 

1. Erraverunt in mundo in idololatria, et orani 
actione infructifera. 

8. Praeceptum coelestis civitatis noninvenerunt. 

9. Ut refocillarentur eorum anima. 

10. Exarserunt, et consumpto sunt eorum ani- 
ma a peccato. 

11. Et clamaverunt ad Deum cum possideren- 
lur a peccato. 

12. De adversariis potestatibus. 

13. In fidem veritatis sue. 

14. Ut invenirent requiem in superna Jerusa- 
lem. 

19. Narrabunt omnibus misericordias ejus. 

16. [mmeusam ejus bonitatem filiis hominum. 


17 . Qui confortavit omnem animam infirmam. 
18. Et implevit donis Spiritus sui boni. 


ἔστι (1). 


C 4. To) διαθόλου. 


5. Καὶ περιηγεν ὁ (2) 'Insooc τὰς πόλεις, καὶ zx; 
χώρας κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ ἰώμενος 
πᾶσαν νόσον͵, καὶ πᾶσαν μαλαχίαν. 

6. ᾽Απὸ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων xal τῶν ἐθνῶν. 

1. Επλανήθησαν ἐν τῷ κόσμῳ ἐν τῇ εἰδολωλατρεὶά 
καὶ πάσῃ πράξει ἀχάρπῳ. 

8. (3) ᾿Εντολὴν τῆς ἐπουρανίου πόλεως οὐχ εὗρον. 

9. "Ίνα ἀναπαύσώνται αἱ ψυ(αἳ αὐτῶν. 

10. Ἐκεκαίουτο, «αἱ κατετήκοντο αἱ γυχαὶ αὐτῶν 
ἀπὺ τῆς ἀμαρτίας. 

41. Καὶ ἐθύησαν πρὸς τὸν θεὸν͵, ὅτι xactóuva- 
στεύουτο ὑπὸ τῆς ἁμαρτίχς. 

49. Ἐκ (4) τῶν ἐναντίων δυνάμεων, 

13. Εἰς τὴν πίστιν τῆς ἀληθείας αὐτοῦ. 

14. Τοῦ εὑρεῖν αὐτοὺς ἀνάπαυσιν τῇ (5) ἄνω Ἶε- 
βουσαλήμ. 

45. Διηγήσονται πᾶσι τὰ ἑλέη αὐτοῦ. 

16. Καὶ τὴν ἀμέτρητον αὐτοῦ ἀγαθότητα τοῖς (0) 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 

17. "Ότι πᾶσχν Voy à ἀσθενη (7) ἑνεδυνάμωσεν, 

18. Καὶ ἐνέπλησε τῶν χαρἰσμάτων τοῦ Πνεύματος 
αὐτου τού ἀγαθοῦ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


q Ἐν τῷ βαπτίσµατι ὑπὸ Κυρίου, ete., διαπαν- 


τὸς ἐστιν. 
ELS IIepinye γὰρ 5, elc. 


3) N. 8. Ἐντολήν usque ad αὐτῶν. N. 9. 'Et- 


exatovto, eic. 


4) 'Ex deest. 

5) Ἐν τῇ. 

6) Tot, elc., desunt. 
(7) ᾿Ασθενοῦσαν, 
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19. Καθημένους iv σκοτει xal σχιᾷ θανάτου, 
90. Πεπεδήμένους bv πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ, 
21. "Ott παρεπἰίκραναν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ' 
29. Καὶ τὴν βουλὴν τού Ὑψίστου παρωξυναν. 


23. Kal ἑταπεινώθη lv κόποις ἡ καρδία αὐτῶν) 


94. ᾿Ησθένησαν, καὶ οὖκ ἣν ὁ θοηθῶν. 
95. Καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίθεσθαι 
αὐτοὺς" 


20. Καὶ i4 τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. 


Φ]. Καὶ ἐςήγαγεν αὐτοὺς ἐκ σκότους xal σκιᾶς θα- 
vátov* 

28. Kal τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέῤόηξεν. 

29. ᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ, 

30. Καὶ τὰ θαυμάσια αἀτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀ.θρώ- 
πων. 

91. Οτι συνέτριψε πύλας χαλκᾶς' 

32. Κάὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν, 

99. ᾽Αντελάδετο αὐτῷν lU ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν 

94. Aix γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἑταπεινώθησανι 


35. Πᾶν βρῶμα ἑθδελύξατο ἡ quy) αὐτῶν" 


36. Καὶ ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θ1,άτου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CVI. 
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19. Sedentes in tenebris et umbra mortis, 

90. Vinctos in mendicitate et ferro. 

21. Quia exacerbaverunt eloquia Dei: 

92. Et concilium Altissimi irritaverunt. 

93. Et humiliatum est in laboribus cor [anima] 
eorum : 

94. [nfirmati sunt, nec erat qui adjuvaret. 

95. Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentcr : 

96. Et de necessitatibus eorum salvavit [libe - 
ravit| eos. 

9]. Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis: 


28. Et vincula eorum disrupit. 
29. Confiteantur Domino misericordis» ejus, 
90. Et mirabilia ejus filiis hominum. 


91. Quia contrivit portas ereas: 

32. Et vectes ferreos confregit. 

93. Suscepit eos de via iniquitatis eorum : 

34. Propter injustitias enim suas humiliati 
sunt. 

935.0mnem escam abominata est anima eorum. 

36. Et appropinquaverunt usque ad portas 
mortis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. ᾿Εγκεκλεισμέροι (4) iv τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ θανα- 
του. 

20. ᾿Ρερημμένους [Πεπεδημένους] iv θλίψει, καὶ 
ὀδύνῃ ἰσχυρᾷ. 

21. "Οτι ἔναντια τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ πε ποιήκασι. 

22, Μὴ ποιήσαντες τὸ θέληµα αὐτοῦ. 

23. ᾿Ελολώθη iv ἁμαρτίᾳ (9) $ καρδία αὐτῶν, 

24. Al ψυχαὶ αὐτῶν ἠσθένησαν, xal οὐδεὶς ἴσχυε 
βοηθῆσαι αὐτοῖς. 

95. Καὶ ἐδεήθησαν iv τῷ Χυριευεσθαι αυτοὺς ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας, 

20. Καὶ ἐκ τῶν ἑκαθάρτων πνευμάτων ἔσωσεν a5- 
τούς. 

2]. Τῆς ἑξοτοίας τοῦ διαθόλου. 

98. Καὶ τὰς ἐπιθυμίας τὰς πονηρας εκ των xap- 
διῶν αὐτῶν ἀπέῤῥιψεν, 

20. Ανυμνήσατε (3) τὰ ἐλέη τοῦ Κυρίου. 

30. Καὶ διηγήσουται την ἀμέτρητον αὐτοῦ φιλαν- 
θρωπίαν, 

81. "Οτι συνέτριψε τὰς ἑναντίας δυνάµεις. 

$2. Kal τοὺς ἄρχοντας τοῦ σκότους τῆς ἁμαρτίας 
ἀπώλεσεν, 

83. Ἐῤῥόσατο αὐτούς ἐκ τῆς ἀναστροφῆς αὐτῶν τῆς 
πονηρᾶς. 

94. Διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐδουλώθησαν. 

35. ἸἘΕξετάχησαν αἱ ψυχαὶ αὐτῶν καὶ ἀπεγνώ- 
60ησαν, 

90. "Εως (4) τῆς συντελείας παρ᾽ ὀλίγον ὁ θάνατος 
ἑχυρίευσε τῶν ἀνθρώπων, 


19. Inclusos in peccato mortis. 


20. Fractos [compeditos]tribulatione, οἱ delore 
valido, 

21. Quoniam contraria sermonibus Dei fece- 
runt. 


C 3992. Non facientes voluntatem ejus. 


23. Subjugatum est in peccato cor eorum, 

24. Et anim: eorum infirmatz sunt, el nemo 
potuit eis auxiliari. 

25. Et deprecati sunt, cum in eos dominaretur 
peccatum. 

26. Et ex immundis spiritibus salvavit eos. 

2. Ex diaboli potestate, 

28. Et disjecit improbas concupiscentias ex eo- 
rum cordibus. 

29. Laudate misericordias Domini. 

30. Et narrabunt immensam ejus benignitatem. 


31. Quoniam contrivit adversarias potestates. 

92. Et perdidit principes tenebrarum peccati. 

33. Liberavit eos ex improba eorum conversa- 
Hone. 

J4. Nam in servitutem redacti sunt propter 
eorum iniquitates. 

99. Contabuerunt anime eorum et desperave- 
runt. 

360. Usque ad consummationem paulo minus 
mors dominata est in hominibus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


uve 


(3) Ανυμνοῦσινο 
(4) "Ew. γάρ. 


v 


VERTS uu a L7. 
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rentur. 
38. Et de necessitatibus eorum liberavit eos. 
39, Misil verbum suum. et sanavit eos : 
40. Et eripuit eos de interitionibus eorum. 
A1. Confiteantur Domino nisericordim ejus, 
42, Et mirabilia ejus filiis hominum. 


493. Et sacrificent ei sacrilicium laudis, 
44. Et annuntient opera ejus in exsullatione. 


45. Qui descendunt in mare in navibus, 
46. Facientes operationem in aquis multis. 
A1. Ipsi viderunt opera Domini, 

48. Et mirabilia ejus in profundo. 

49. Dixit, et stelit spiritus procella: 

50. Et exaltati sunt fluclas ejus. 

54. Ascendunt usque ad coelos : 

52. Et descenduut usque ad abyssos : 
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31. Et elamaverunt ad Dominum cum tribula- A 
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97. Kai ἐκέκραξαν πρὺς Κύριον Ev v θλίδεσθαι 


* , 
Qao. 


98 Καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὗτων Íowss, αὐτούς. 
4 , 4 " 4 - . 
99. ᾿Απέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ ἰάπχτο αὑτούς. 


40. Kai ἐῤῥότατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν, 
41. 
42. 
πω». 
43. 
44. 


λιάσει. 


8” - ^ . - 
Γξομολυγησάσθωσαν τῷ Κωρίῳ τὰ &£A£n αὐτοῦ, 
Καὶ τὰ θαχυμάσιχ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 


Ka! θυσαάτωσαν αὐτῷ θυσίαν αἰνέσεως" 
Καὶ ἐξαγγειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἆἀγιλλ- 


49. Οἱ καταθαίνοντες εἰς ἠάλασσαν ἓν πλοίοις, 

Ποιούντες ἐργασίαν ἐν ὕλχσι πολλοῖς. 

47. λὺτοὶ εἶδον [εἴόοσαν] τὰ ἔργα Κυρίου, 
^ μα. η ρ 2. n" , αρ . — 

48. Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ Ev τῷ βυθῷ. 

AY e - 

49. Εἶπε, xat ἕστη πνεύμα γαταιγίδος" 

50. Καὶ ὑψώθη τὰ κύματα αὐτῆς. 

r , » e - , -€— 8. 

οἱ. ΑνχΌοχινουσιν έως τῶν οὕρανων 

B9. Καὶ κατχβα[νοτσιν ἕως τῶν ἀδθύσσων" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


37. Clamaverunt ad Dominum et Deum eum 
detinerentur a peccatis suis. 
38. Et de potentia diaboli salvavil eos. 


39. Misit Deum Verbum Pater, et transíixo 
ejus latere nos omnes sanali sumus, ut inquil 
Isaias : Livore ejus omnes sanati sumus 33. 


40. Nam morte sua contrivit morlem. 

A1. Glorificabunt misericordias ejus. 

49. Et narrabunt filiis hominum, quod in simi- 
litudinem nostram factus δὲ, passus et propter 
nos Deus Verbum et resurrexit. 

43. Et laudabunt eum in cordibus suis. 


44. Et narrabunt passiones ejus, et resurrec- 
tionem, gloriantes et gaudentes. 

45. Apostoli dicentes : Nobis autem absit glo- 
riari nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi?5. 


46. Erant enim piscatores. 

4'1. Suis oculis conspexerunt passionem et re- 
surrectionem. 

48. Cnm. navigarent in regionem Gadareno- 
rum. 


venti. 

50. Mare excitatum est. 

51. Et coibant [conscendebant| fluctus in na- 
vem. 

52. Et complebantur, et commoti sunt. 


D 
49. Spiritu praecepti ejus descendit procella 


9T. ᾿Ανξεθόησχν 


συνξγ εγθχι αὐτοὺς 


πρὸς Κύριον καὶ θεὲν (1) ἐν x 
ὑπὸ ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 

98. Καὶ ἐκ τῶν τοῦ διαβόλου δυναστειῶν ἔσωσεν α-- 
τούς. 

99. ᾽Απέστειλε τὸν θεὸν λόγον ὁ Πατηρ, καὶ Χεντη» 
θέντος αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἡμεῖς πάντες ἔχθημεν, 
ὡς ᾿Ησαίας λέγει TQ µώλωπι ἀὐτοῦ πάντες 
μεν (2). 

40. Tro γὰρ θανάτῳ αὑτοῷ τὸν θάνατον σωνέτριψεν, 

41. Δοξάσουσι (3) τὰ Ἑλέη αὐτοῦ. 

9 » 9 Δ I - 9 , e 

42. Καὶ διτγήσοντχι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. ὅτι 
ἐν Ὁμοίώματι Ἱμῶν γενόμενος πέπονθε δι ἡμᾶς ὁ 
θεὺς Λόγός, καὶ ἀνέστη. 

49. Καὶ ἀνυμνήσουσιν (4) αὐτὸν ἐν ταῖς καρδίχις 
αὐτῶν. 


^ 4 - bi 
44. Καὶ διηγήσονται τὰ παθήματα αὐτοῦ, καὶ τὰν 
9 , 


44771919, X30g G)LEVOL καὶ γαΐροντες. 

45. Οἱ ἀπόστολοι λέγοντες,. 'Hyut» δὲ μὴ T, (5) 
καυγᾶσθαι εἰ µη ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Βωρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Ἀριστοῦ. 

* L1 φ 

40. Hoax» γὰρ ἆλιεῖς (6). 

Aj. Αὐτόπται Ἰεγόνασι τῶν παθηµάτων (T) καὶ 
τῆς ἀναστάσεως 

48. "Occ ἔπλεον εἰς την χώραν τῶν Γαδχρηνῶν, 


49. Ti Πνεύματι τοῦ (8) προστάγµατος αὐτοῦ 
κατξεύη λαῖλαψ ἀνέμο», 

90. Διηγείρετο (0) ἡ θάλασσα. 

51. Καὶ συνέθαλλον [τονέθαινον] τὰ κύματα cic τὸ 
πλοῖον. 

52, Καὶ συνεπληςοῦντο, xai ἐκινήθησαν (10). 


33 [sa, Liu, b. 9* Philipp. 11, 7. 95 Galat. vi, 14. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Πρὺς τὸν θεόν, etc. 

(9) Κεντηθέντο, τῷ θοοῦ Λόγου την, elC., χαθὼς 
Βσαίας, elc. Τῷ µώλωπι αὑτοῦ τοῦ ἀποσταλέντος 
Λόγου ἡμεῖς πάντες Ἰάθημεν. 

(8) Δοξάσωσιν. 

(d ᾽Ανυμνοῦσιν, 


(D) El». . 


(6) 'AAietc* ὅμως καὶ iv τοῖς ἔθνεσιν ἐποιῄσαντο 
ἐργασίαν πολλὴν, κηρύσσοντες αὐτοῖς. 

(1) Παθημάτων αὐτοῦ, etc. 

(8) Yo Πνεῦμα τοῦ, ete. 

(9) Κςὶ διηγείρετο, 

(40) ᾿Εκινδύνευον, 
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53. 
54. 
55. 
96. 
a0t00," 
51. 
58. 


'H quy αὐτῶν ἐν xaxotc ἑτήχετο. 
Εταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν ὡς ὁ µεθύων᾽ 

Καὶ πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόθη. 

Καὶ ἐκέκραξαν πρὺς Koópuv Ev τῷ θλίδεσθαι 


Καὶ ἐκ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτούς. 
Καὶ ἐπέταξε τῇ καταιγίδι, xxi, ἔστη εἰς αὗραν. 
59. Καὶ ἐσίγησαν τά κύματα αὐτῆς, 
60. Καὶ εὐφράνθησαν, ὅτι ἡσύχασαν" 
61. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπὶ λιμένα θελήματος 
αὑτοῦ. 
63. 
63. 
64. 
65. 
τόν, 
66. 
61. 
68. 
69. 
10. 


(a) Vers. 69, 70, 71, sub unico comment. 


Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ, 
Kai τὰ θαυμάσικ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν E» ἐκκλησίᾳ Aaov: 

Καὶ ἓν καθέδρᾳ πρεσθυτέρων αἱνεσάτωσιν αὖ- 


"E0sco ποταμοὺς εἰς ἔρημον' 

Καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψαν. 

T5» καρποφόρον εἷς ἆλμην, 

(a) ᾽Απὸ χαχίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ. 
" E0sco ἔρημον elc λίµνας ὑδάτων' 
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53. Anima eorum in malis tabescebat. 

54. Turbati sunt, et moti sunt sicut ebrius : 

55. Et omnis sapienlia eorum devorata est. 

56. Et clamaverunt ad Dominum cum tri bula- 
rentur : 

97. Et de necessitatibus eorum eduxit eog. 

58. Et mandavit procella, et stetit in auram : 

$9. Et siluerunt fluctus ejus. 

60. Et lzetati sunt, quia siluerunt : 

61. Et deduxit eos in portum voluntatis sus. 


62. Confiteantur Domino misericordic ejus, 
63. Et mirabilia ejus filiis hominum. 

64. Exaltent eum in ecclesia plebis : 

65. Et in cathedra seniorum laudent eum. 


66. Posuit flumina in desertum : 

67. Et exitus aquarum in sitim. 

68. Terram frucliferam in salsuginem, 
69. Α malitia inhabitantium in ea. 

10. Posuit desertum in stagna aquarum 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


59. ᾿Εφοθήθησαν, vai ὠλιγοφύχησαν. 

54. Καὶ ἓν ἀγῶνι πολλῇ γέγονα (1). 

55. Καὶ πᾶσα ἡ τέχνη αὐτῶν ἠττήθη ὑπὸ τοῦ χκλύ- 
δωνος σαν γὰρ ἁλιεῖς. 

56. Καὶ ἐθόησαν πρὸς τὸν Ἰησοῦν' Κύριε, σῶσον 
ἡμάς, ἀπολλύμεθᾳ. 

57. Καὶ ἐκ τῶν χυµάτων καὶ τοῦ λαίλαπος τοῦ 
ἀνέμου ἐξήγειρεν (9) αὐτωύς. 

$8. ᾿Ἐπετίμησε γὰρ τῷ ἀνέμῳ, καὶ ἰπαύσατο, xal 
µόνον αὗραν παρεῖχεν εἰς ἀνάψυξιν αὐτοῖς, 

59. Καὶ Εγένενο γαλήη µε άλη. 

60. Καὶ. ἐπλήσοησαν Ἀχάρινος, ὅτι (3) διεσώθη- 
σαν. 

61. Κατέπλευσαν γὰρ clc τὴν χώραν τῶν Γαδαρη- 
νῶν, 

69. Διηγήσονται ἐν Εὐαγγελίῳ (4). 

63. Καὶ αὐτὰ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ σὺν τοῖς λοιποῖς 
τοῖς (5) υἱοῖς τῶν ἀνθρώπον. 

ϐ4. Λοζάσουσι αὐτὸν διὰ τοῦ κηρύγματος bv τοῖς 
-ἴθνεσιν. 


99. Et timuerunt, et animo dejecti sunt. 

54. Et in agone multo fuerunt. 

»9. Et omnis ars eorum superata est a tempes- 
tale, erant enim piscatores. 

90. Et clamaverunt ad Jesum : Domine salvo, 
nos perimus 56. 

57. Et ex fluctibus et venti procella sublevavit. 
eos. 

98. Increpavit enim ventum, et quievit, et 
solum auram emisit in eorum refrigerium. 

99. Ri facta est tranquillitas magna ?!, 

60. Et impleti sunt gaudio, quoniam salvi facti 
sunt. 

61. Navigaverunt enim in regionem Gadareno- 
rum. 

62. Narrabunt in Evangelio. 

C3. Et hec mirabilia ejus, et alia filiis homi- 
num. 

64. Glorificabunt eum per praedicationem im 
gentibus. 


65. Καὶ iv cj ἀναπαύσει τῶν ἁγίων αἱνεσάτωσανὮ — 65, Et in requie sanctorum laudent eum. 


αὐτὸν. 
66. Τὰς φυλὰς τῶν Ιουδαίων, 


67. Καὶ ἀπὸ τῶν καρδιῶν αὐτῶν ἀφελεῖ (6) τὴν 


χάριν αὐτοῖ διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
68, 69, Τὴν συναγωγὴν τὴν ἄτεχνον, 
70, 74. Καὶ τὰς καρδίας αὐτῶν βρύειν τὴν χάριν 


αυτοῦ. 


36 Matth, vin, 20. ᾖ ibid. 26. 


66. Tribus Judeorum. 

67. Et e cordibus eorum auferet gratiam suam 
propter eorum infidelitatem. 

68, 69. Synagogam sterilen. 

70, "4. Et corda eorum ut germinent gratiam 
suam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Γεγόνασιν. 
) Ἑλήγαγεν, etc. 
(3) Καὶ ἐπληρώθησαν χαρᾶς, ὅτι, etc. 


PATROL. GR. XXVII. 


(AJ Εὐκγγελίῳ τὰ ἐλέη αὑτοῦ. 
(5) Tot: deest. 
(6) ἸΑφϕεῖλεν. 


36. 4 
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14. Et terram sine aqua in exitus aquarum. 

12. Et collocavit illic esurientes : 

13. Et constituerunt civitates habitationis. 

74. Et seminaverunt agros, et plantaverunt 
vineas. 

15. Et fecerunt fructum nativitatis. 

16. Et benedixit eis, et multiplicati sunt [ni- 
mis]. 

11. Et jumenta eorum non minoravit. 

78. Et pauci facti sunt, et vexati sunt. 

19. A tribulatione malorum et dolore. 

80. Effusa est contemptio super principes 
eorum. 

81. Et errare fecit eos in invio, et non in via 

89. Et adjuvit pauperem de inopia: 

83. Et posuit sicut oves familias. 

84. Videbunt recti, et letabuntur : 

85. Et omnis iniquitas oppilabit os suum. 

86. Quis sapiens et custodiet hac ἵἹ 

87. Et intelliget misericordias Domini ? 


(4) Αὐτῶν deest. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — KRXEGETICA. 
A Tl. Καὶ γῆν ἄνδρον εἰς διεξόδους ὑδάτων. 
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19. Kal κατῴκισεν Exe? πεινῶντας» 

13. Καὶ σονεστήσαντο πόλεις κατοιχεσίας. 

74. Καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς, καὶ ὶφύτευσαν ἀμπελῶ- 
vae" 

15. Kai Εποίησαν καρπὸν γεννήµατος. 

76. Kal εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ ἐπληθύνθησαν [σφύ- 


Sox]: 
11. Καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν οὐκ ἑσμίκρυνε. 
78. Καὶ ὠλιγώθησαν, καὶ ἐκαχώθησαν 
. "Amb θλίψεως «ακὠν καὶ ὀδύνης, 
«΄Ἐξεχύθη Εξουδένωσις ἐπ᾽ ἄρχοντας αὐτῶν (a) 


848. Kal ἐπλάνησεν αὐτοὺς iv. ἀθάτῳ, καὶ οὐχ ὁδῷ. 
. Kat Εδοήθησε πένητι ἐκ tory lac: 

.- Kal ἔθετο ὡς πρόθατα πατριάς. 

.Ὄψονται εὐθεῖς, xal εὑφρανθήσονται΄ 

. Καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα αὗτης. 

. Τίς σοφὸς xal φυλάξει ταῦτα ; 

87. Καὶ συνήσουσι τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου ; 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Multitudinem gentium in Ecclesia. 

13. Eoram corda. 

14. Apostoli corda gentium. 

15. Gentes fructum justitis. 

16. Fideles. 

T7. Et humiles inter eos, θἱ mites non con- 
tempsit. 

78. Populus Judeorum. 

19. A tribulatione malorum et doloris, quam 


19. Τὸ πλῆθος τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ ᾿Εκκλησίᾳ. 
. Tác καρδίας αὐτῶν. 
. Οἱ ἀπόστολοι τὰς καρδίας τῶν ἐθνῶν. 
. Τὰ ἔθνη καρπὸν δικαιοσύνης. 
. Τοὺς πιστούς, 
Ti. Kal τοὺς ταπτινοὺς αὑτων, καὶ (1) πραεῖς oix 
ἑξουδένῳσεν. 
18. Ὁ λαὸς τῶν Ιουδαίων. 
19. 'Amà θλίψεως (9) κακῶν καὶ τῆς ὀδύνης τῆς 


intulerunt eis gentes, quze in eos dominate sunt, C γενομένης αὐτοτς παρὰ τῶν ἐθνῶν τῶν κυριευσάντων 


80. Judc*orum. 

81. Et demisit eos incedere in concupiscentia 
cordium suorum. 

82. Populum ex gentibus. 

83. Gentes. 

84. Sancta virtutes gaudentes clamabunt: Glo- 
ria in altissimis Deo, et in terra pax 88, etc. 


85. Et omnis contraria potestas confusa conti- 
cescet cum sua doctrina. 
86, 87. Non dicit : Quis sapiens hujus mundi ? 


αὐτούς. 

80. Tov Ἰουδαίων, 

81. Kal εἴασε, αὐτοὺς τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν καρδιῶν 
αὑτῶν (9) παρεύεσθχι. 

82. Ti (4) ἐξ ἐθνῶν λαῷ. 

83. Τὰ ἔθνη. 

84. Αἱ ἅγιαι δυνὰμεις χαιρόμεναι βοήσωσι, Δόξα 
M ὑψίστοις Os καὶ Ἱπὶ γῆς εἰρήνη (5), xal τὰ 
n. 

80. Καὶ πᾶσα ἑναντία δύναμις καταισχυνθεῖσα 
παύσεται μετὰ τῆς διδαχΏς αὖ-ῶν (6). 


86, 87. O0) Aévsv Τίς σοφὸς τοῦ κόσμου τούτου ; 


sed quis repletus sapientia abscondita,ut mentem p ἀλλὰ τῆς ἀποχεχρυμμένης σοφίας τίς ἐμπεπλησμίνος, 
suam advertal ad ea, qua hic dicla sunt, et co- Ίνα πρὀσγῃ τῇ διανοίᾳ [πρὸς] ταῦτα τὰ εἱρημένα ἰν- 
gnoscat misericordias Domini immensas, el inve- ταῦθα, καὶ ἐπιγνῷ τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου τὰ ἁμέτρητε 
stigabiles ! καὶ ἀνεξιχνίαστα ; 


5 [,uc. it, 44. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
Τῷ λσῷ τῶν ἐξ ἔθνων. 


4) 
s Εἱρήνη, iv ἀνθρώποις εὐδοκία. 
(6) Abi. 


(4) Ταπεινοὺς τῶ πνεύµατι, xat, etc. 
(2) θλίψεων, θίΐο., κυριευσάντων αὐτῶν, 
(3) Deest αὐτῶν. 
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᾽Ωδὴ ψαλμὸς [φαλμοῦ] τῷ Δαθίδ. WAA, PZ'. 


4. ἀτοίμη ἡ καρδία µου, ὁ θεὸς, ἑτοίμη (a) ἡ καρ- 


δία µου. 
2. ᾿ Ασομαι xal ψαλῶ kv τῇ δόξῃ κου, 
9. Ἐξεγέρθητι, ἡ δόξα µου, 
4. Ἐξεγέρθητι, φαλτήριον καὶ κιθάρα" 
5. Ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. 
6. Ἐξομολογήσομαι σοι iv λαοῖς, Κύριε 
1. Ψαλὼ σοι ἓν ἔθνεσιν. 
8. "Οτι µέρα ἑπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ Ado σου 


9. Καὶ ἕως τῶν νεφελών ἡ ἀλήθειά σου. 
10. Ὑχώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεός; 
11. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 

49. "Όπως ἂν ῥυσθώσιν ol ἀγαπητοί σου. 
19. Σῶσον τῇ δεξιᾷ σου, καὶ ἑπάκουσόν µου. 
14. 0 θεὸς ἑλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. 
45. Νψωθήσωμαι, καὶ διαμεριῶ Σίχιµα’ 


(a) Vers. 2, ᾿Ετοίμη, etc., δόξῃ µουν 
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. Canticum psalmi David. PSAL. ΕΥΠ. 

.14. Paratum cor meum, Deus, paratum cor 
meum. 

2. Cantabo et psallam in gloria mea. 

9. Exsurge, gloria mea : 

4. Exsurge, psalterium et cithara : 

5. Exsurgam diluculo. 

6. Confitebor tibi in populis, Domine: 

7. Et psallam tibi in nationibus. 

8. Quia magna est super colos, misericordia 
tua : 

9. Et usque ad nubes veritas tua. 

10. Exaltare super celos, Deus: 

411. Et super omnam terram gloria tua. 

12. Ut liberentur dilecti tui: 

13. Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 

14. Deus locutus est in sancto suo :. 

15. Exaltabor, et dividam Schimam. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) ' "Q6 ψαλμοῦ τῷ Δαθὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται τὸ ἆσμα τοῦ ψαλμοῦ τῷ 


τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ (9). 


Titulus prepositus continet : Canticum psalmi David, quod interpretatur, Canticum psalmi manu 


fortis hoc est Dei Filio. 

4. Εἰς τὸ δοξάζεσθαι (3) τὴν χάριν σου. 

2. Ἐν ἀγαλλιάτει τῆς χάριτός σου φαλῶ (4). 

9. Ἐλθὲ iv τῇ διανοίᾳ µου, ὁ θεός (5). 

4. Καὶ διανίστασο (6) τὸ πνεύμα µου σὺν τῇ δια» 
νοίᾳ µου. 

b. "Οταν φωτίσῃς µε διὰ τῆς χάριτός σου, τότε 
ἐξερθήσομαι (1) τῇ καρδίᾳ. 

6. ᾽Ανυμνήσω σε ἓν λαοῖς, ξύριε. 

Ἰ.. Δοξάσω σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 

8. Διηγοῦμεν (8) πᾶσιν, ὅτι πολὺς ὁ μισθὸς ὁ ἀπο- 
κείµενος τοῖς ἀγαπῶσί σε. 

9. Καὶ ἡ ἐπαγγελία τῶν µελλοόντων ἀγαθῶν ἕως 
τῶν ἁγίων (9) τῶν κεχωρισµένων Ex τῆς γης, 

40. ᾿Αναλήφθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Otoc. 

11. Καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τὸ χήρυγµα τῶν παθη- 
µάτων σου (10). 

19. Οἱ πιστεύοντες tlc σέ. 

19. Ἐπάχουσόν µου, καὶ σῶσον τῇ ἰσχύί σου. 

44. λοιπὸν 5 θεὸς Λόγος ἀποκρίνεται διὰ τὸῦ χοροῦ 
τῶν προφητῶν’ 


15. "Όταν σταυρωθῶ, τότε πάντας τοὺς π'στοὺς 0 


ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτὸν. Σίκιμα γὰρ ἑρμηνεύεται ἡ 
ἀναθαίμουσα, τουτέστιν ἡ Ez ἰθνῶν Ἐκκλησὶία. ἢ πάλιν 
ἡ ποβοῦσα quy τον Κόριον χωρίζει γὰρ (11) x τοῦ 
κόσμου & πάλιν ἔστιν ἄλλως θεωρῆσαι τὸν Κύριον 
λέγόντα, ὅτι "Όταν σταρωθῶ, τὰ χαρίσματὰ µου 
διαμερίσω τοῖς πιστεύουσιν εἰς ips. 


1. Ad glorificandam gratiam tuam. 

2. [n exsultatione gratia tus» psallam. 

3. Veni in mentem meam, Deus. 

4. Et assurge, spiritus meus cum mente mea. 


5. Cum illuminabis me gratia tua, tunc exsur- 


c £am corde. 


6. Laudabo te in populis, Domine. 

1. Glorificabo te in gentibus. 

8. Narrabimus omnibus,quoniam tnulta merces 
reposita est diligentibus te. 

9. Et promissio futurorum bonorum usque ad 
sanctos, qui separati sunt a terra. 

10. Ascende super celos, Deus. 

11. Et super omnes gentes predicatio passio- 
num (uarum. 

12. Credentes in te. 

13. Exaudi me, et salva fortitudine toa. 

44. Deinde DeusVerbum respondet per chorum 
prophetarum : 

45. Cum crucifixus fuero, tunc omnes fideles 
traham ad me ipsum. Sichima enim interpretatur 
ascendens,hoc est Ecclesia ex gentibus ; aut aliter 
anima desiderans Dominum, secedit enim de 
mundo ; aut iterum alio modo allegorice explicari 
hsc possunt de Domino dicente : Cum crucifixus 
fuero, dividam dona mea credentibus in me. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) *o διὰ τῆς ἀινναξάρεως sin. 
(2) θεοῦ εἴρηται. 

9) Δέξασθαι. 

4) Ψαλῶ non legitur. 

5) Καρδίᾳ uo», ὁ θεές poo. 

6) Δισναστήσω" 


(a) ᾿Εξεγιρθήσομαι, 

(8j Αιηγούμενος, 

(9) ᾽Αγίων σου. 

(40) Μαθητών σο». 
44) Γρ αὐτήν, — — mM 
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16. Et convallem tabernaculorum dimeliar. 

17. Meus est Galaad, et meus est Manasses : 

48. Et Ephraiai susceptio capitis mei : 

19 Judas rex meus. 

20. Moab lebes spei mes: 

21. In [dumsam injiciam [extendam| calcea- 
mentum meum : 

92. Mihi alienigens subditi facti sunt. 

93. Quis deducet me in civitatem munitam ? 

$4. Aut quis duducet me usque in Idumsam ? 

25. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? 

26. Et non exibis, Deus, in virtutibus, nostris ? 


Α 


Φ]. Da nobis auxilium de tribulatione : 
98. Quia vana salus hominis. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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16. K»l τὴν κοιλάδα τῶν σκηµετρήσω. 

17. Ἐμός ἔστι Γαλαὰδ, xal ἐμός ἐστι λανασσΏς' 

18. Καὶ ᾿Εφραϊμ ἀντίληψις τῆς κεφαλῆς µου’ 

19. Ιούδας βασιλεύς µου; 

90. Moà6 λέθης τῆς ἐλπίδος µου" 

94. ᾿Επὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐπιδὰλώ [ἑκτενῶ] τὸ ὑπό- 
δηµά µου" 

93. ᾿Εμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 

20. Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχης ; 

24. "H τις ὑδηγήσει µε ἕως τῆς Ἰδουμαίας ; 

95. Οὐχὶ σύ, 6 θεὸς 6 ἁπωσάμενος ἡμᾶς ; 

40. Καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θεὸς, ἐν ταῖς δυνάµθειν 
ἡμῶν; 

271. Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως' 

28. Καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Et cor seipsum humilians ' inhabitabo, et 8 
inambulabo. 

17. Galaad interpretatur peregrinus : Manasses 
interpretatur oblitus. Meus igitur est, inquil, qui 
a peccato fugiens, et peregrinus factus apud me, 
et oblitus est preecedentium suarum improbarum 
actionum. 

18. Ephraim interpretatur consolator. Soiri- 
tus sanctus Consolator, ait, susceptio cordis mei 
est. 

19. Et Filius Dei rex meus : manifestum enim 
est, Deum Verbum ex Judaeis ortum esse, quando 
ipse factus est caro ex Virgine. 

$0. In quinquagesimo nono psalmo hunc eum- 
dum versum positum, invenies. eamdemque inter- 
pretationem. C 

21. Ιάμπιαα interprelalur deficiens : in mun- 
dum igitur deficientem ingredier. 


22. Allophyli (Latine alienigene) interpretatur 


16. Kai τὴν καρδίαν τὴν ταπεινοῦσαν ἕαυτὴν (1) 
ἑνοικήσω, καὶ ἐμπεριπατήσω. 

A7. Γαλαὰδ ἑρμηνεύεται µέτοικος λανασσῆς 
ἑρμηνεύεται ἐπιλανθανόμενος, Εμὸς οὖν ἐστι, λεγει͵ 
ὁ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας φεύγων, xal µέτοικος γενόμενος 
παρ) ἐμοὶ, xai ὃς ἔστι λανθανόµενος (2) τῶν προτέρων 
αὑτοῦ πονηρῶν πράξεων, 

18. ᾿Εςραὶμ ἑρμηνεύεται παράκλιτος. Πνοῦμα (3) 
τὸ ἅγιον, λέγει, Παράκλητος ἀντίληψις τῆς καρδίας 
μου, 

19. Καὶ à Ylóc τοῦ θεοῦ βασιλεύς µου OnÀov γὰρι8) 
ἐξ Ιουδχίων ἀνέσταλκεν ὁ θεὸς Άογος, ὅταν αὐτὸς 
γέγονε σὰρξ ἐκ της Παρθένου. 

Q0. Ἐν τῷ πεντηχοσιῷ ἑνάτῳ Φαλμῳ τὸν αὐτὸν 
στίχον εὑρήσεις ἐγχείμενον, καὶ τὴν ἑρμηνείαν αὐ- 
τήν (5). 

. Ἰδουμαία ἑρμηνεύετεί ἐκλείπουσα ^ ἑκὶ τὴν 
ὀἰκουμένην οὖν tiv ἐχλείπουσαν ποιήσοµαι τὴν πορείαν 
μου, 


229. ᾽λλλόφυλοι ἑρμηνεύεται (0) πίπτοντες ποτή- 


cadentes potu: gentes igitur, qua prius ceciderant ματι τὰ ἔθνη οὖν τὰ πρὔτερον πίπτοντα διὰ τοῦ πό- 

propter potum peccati, subdits facta sunt mihi µατος τῆς ἁμαρτίας ὑπετάγησαν µοι διὰ tic πιστεως. 

per fidem. 23. Τίς ἀπαγάχει (T) µε elc τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ ; 
23. Quis deducet me in supernam Hierusalem? «24. ΠΏρὲς (8) τὴν ᾿Ἰδουμαίαν, ἤγουν πρὸς τὴν ἐξ 
24. Ad Ιάωπιααπι, videlicet ad Ecclesiam ex ἐθνῶν Ἐκκλησίαν τὴν τὸ πρότερον ἐκλείπουσαν. 

gentibus, antea deficientem. 25. Οὐχὶ σὺ ἡμᾶς ὁ θεὸς ὁδηγὴσεις πρὸς αὐτὴν ὁ 
25. Nonne tu, Deus, deduces 808 ad eam, qui τὸ (9) πρότερον ἡμᾶς ἀποῤῥίψας, 


prius nos abjecisti ? 


26. Non egredieris ut unus regum, aut princi- D 


pum nostrorum. 
27. Libera nos a peccato. 


26. Οὐκ ἑἐξελεύστι (10) ὡς elc τῶν βασιλέων ἢ τῶν 
ἀρχόντων ἡμῶν. 

271. Λύτρωσαι ἡμᾶς ἁπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

28. Πάντων γὰρ τῶν ἀνθρώπων à (11) δυναστεία 


28. Naim cunctorum hominum potentia inanis. µαταία. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τὴν ταπεινήν οὖσαν ἑαυτήν, etc. 

(2) Kai ὁ ἐπιλανθανόμενος. 

(8) Τὸ Πνεύρα, θἱ6., τὸ Παράκλητον. 

(4) Γὰρ. ὅτι ἐξ Ιούδα ἀνατέταλχεν ὁ θεός, etc. ix 
τῆς Παρθένου Μαρίας διὰ τὴν ἡγ-ετέραν σωτηρίαν. 

(9) Αὐτοῦ λέγουσαν περὶ τῆς Παρθένου xal τοῦ 

(oU, 


(6) Ἑρμηνεύονεαι πίπτοντες πτώματα, θἱο,, διὰ 


τοῦ πτώματος, elc. 


(1) Απάμι, 
8) "H τίς ὁδηγήσει µε τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων πρὸς 
τὴν ᾿Εκκλησίαν τὴν ἐξ εθνών, τὴν «d, etc. 


(9) Σὺ τό, etc. 
(10) Καὶ οὐκ ἐξελεύσει. 
(11) 'H deest. 
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99. Ἐν τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναμιν, 

30. Καὶ αὑτὸς Ἰξουδενώσει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, 
Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ A260, VAA, ΡΗ’. 
4. Ὁ θιὸς, τὴν αἴνεσίν µου μὴ παρασιωπήσῃς' 

4, "Ότι στόµα ἁμαρτωλοῦ, καὶ στόµα δολίου kw 
ἐμὲ ἠνοίχδη. 

9. ᾿Ελάλησαν κατ’ ἐμοῦ γλώσσῃ δολίφ’ 

4. Καὶ λόγοις µίσους ἐχύκλωσάν με’ 

5, Καὶ ἐπολέμησάν µε δωρεάν. 

6. ᾽Αντὶ τοῦ ἀγαπᾷν µε Ἰνδιέθαλλόν µε’ 

7. Εγὼ δὲ προσηυχόμην. 

8. Καὶ ἴθεντο κατ’ ἐμοῦ καχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν' 

9. Καὶ µῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου. 

10. Κατάστησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλόν. 

44. Καὶ διάδολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 


B 
19. Ἐν τῷ κρίνεσθαι αὑτὸν, ἐξέλθοι καταδεδικα- 


σμένος" 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. αΥΠΙ. - 
A 99. In Deo faciemus virtutem : E 
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30. Et ipse ad nihilum deducet inimicos n 
tros. 

In finem : Psalmus David. PSAL. ΟΡ. 

1. Deus, laudem meam ne tacueris : | 

2. Quia os peccaloris, et os dolosi super me 
apertum est. 

3. Locuti sunt adversum me lingua dolosa : 

4. Kt sermonibus odii circeumdaderunt me : 

5. Et expugnavernnt me gratis. 

6. Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi : 

1. Ego autem orabam. 

8. Et posuerunt adversum me mala pro bonis : 

9. Et odium pio dilectione mea. 

10. Constitue super eum peccatorem : 

14. Et diabolus stet a dextris ejus. 

12. Cum judicatur ipse, exeat condemnatus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Ἐν τῷ Gep διὰ τῆς πίστεως δύναμιν θῷ- 
μεν (1). 
80. Καὶ αὑτὸς ἀσθενεῖς ποιήσει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, 


29. In Deo per fidem virtutem reponimus. 


30. Et ipse infirmos reddet inimicos nostros. 


'H προχειµένη ἐπιγραφλ περιέχει (2) * "Occ ὁ ψαλμὸς εἰς τὰ τέλη εἴρηται τῶν µελλόντων συµθήσεως τῷ 


Ἰκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Yl τοῦ θεοῦ. 


Titulus prepositus continet : Quod psalmus dictus esi de iis quee in. fine eventura erant manu 


forti, hoc est Dei Filio. 


1. 'O θιεὸς ὁ Πατήρ µου, ὁ µονος µε γινώσκων,ς 


τὴν δόξαν µου φανέρωσον τίς ὑπάρχει, 

2. "Οτι ὡς ἕνα τῶν ἀνθρώπων οὔτος ὃ ἁμαρτωλὸς 
ὁ (3) Ἰούδας μιτὲ δόλου ἆλθεν φιλῆσαί µε λέγων" 
X atps, "Paoi, 

8. Συνέθετο μετὰ τῶν Ἰουδαίων λαθεῖν (4) ἀργύρια 
παρ’ αὑτῶν, καὶ παραθοῦναί µε. 

4. Καὶ βουλευσάµενοι Εχύχλωσάν µε. 

5. Καὶ μετὰ ξύλων καὶ μαχαιρῶν ἑλθόντες ἔκρί- 
τησάν µε ἀδίχως. 

ϐ. "Γπὶρ dv ὤφειλον ἀγαπάν µε, ὃτι, τοὺς ἆσθες 
νοῦντας αὑτῶν ἰασάμην, κατηγόρου» µου (5). 

T. ᾿Εγὼ δὲ προσηυχόµην τύπον τοῖς μαθηταῖς µου 
διδους ἐν καιρῷ πειρασμεῦ οὕτως προσεύχεσθαι. 


1. Deus Pater meus, qui solus me cognoscis, 
gloriam meam manifesta qualis est. 

2. Quoniam veluti ad unum ex hominibus, ita 
peccatorJudas cum dolo venit ad osculandum me 
dicens : Ave, Rabbi 99, 

3. Convenit cum Judeis argentum ab eis acci- 
pere ut me traderet. 

4. Et inito consilio circumdederunt me. 

5. Et cum fustibus et gladiis venientes compre- 
henderunt me injuste. 

6. Pro iis ob que debebant me diligere, quod 
eorum infirmos sanavi accusabant me. 

7. Ego autem orabam,exemplum prebens meis 
discipulis tempore tribulationis siniliter orare. 


- 8; Kal ὥρισαν ἀναιρεθῆναί µε ἀντὶ τῶν ἀγαθῶν, ὦν Ὁ δ. Et. statuerunt meinterficere pro bonis que 


ἀεὶ παρέσχον αὑτοῖς. 

9. Καὶ ἀντὶ τῆς ἀγάπης, fc ἐγὼ ἠγάπησα αὑτοὺς 
(6), ἑμίσουν µε. 

10, 11. ᾿Αρχέτω αὐτοῦ, xal χυριευσάτω kx' ἀρχῆς 
(T) ἁμαρτωλὸς o διάδολος., 

49. λναπολόγητος ἔστω iv vp ημέρά τῆς κρίσεως 


93 Matth, xxvi, 49. 


semper eis prebui. 

9. Et pro dilectione qua eos egos dilexi, odio 
me habuerunt. 

10, 11. [neo imperium ac dominationem exer- 
ceat diabolus, qui fuit ab initio peccator. 

19. Inexcusabilis sit in die judicii . 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Δυναμωθῶμεν. 

3) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως παρέχει Elc τὸ τέλος, 
ψαλμὸς τῷ Aa6(6, Τοῦτο οὖν δηλοῖ,᾽ Ότι, etc. Συµθή- 
σεσθσι τῷ, etc. 

(3) 'o deest. 


(4) Λαμθάνειν, 

(5) Μοι, 

(6, ᾽Δγαπήσεως fic Ἀγέπησα αὑτοῦς ἐγώ, etc. 
(1) Λυτῶώ b ἀπ' ἁρχῆς, elc. 
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13. Et oratio ejus fiat in peccatum. 

41. Fiant dies ejus pauci: 

15. Et episcopatum ejus accipiat alter. 

16. Fiant filii ejus orphani . 

17. Et uxor ejus vidua. 

48. Nutantes transferantur filii ejus et mendi- 
cent : 

19. Ejiciantur de habitationibus suis. 

20. Scrutetur fenerator omnem substantiam 
ejus: 

21. Et diripiant alieni labores ejus. 


32. Non sit illi adjutor 
23. Nec sit qui misereatur pupillis ejus. 
24. Fiant nati ejus in interitum : 


25. In generatione una deleatur nomen ejus. & 


26. In memoriam redeat iniquitas patrum ejus 
in conspectu Domini : 
27. Et peccatum matris ejus non deleatur. 


28. Fiant contra Dominum semper : 

29. Et dispereat de terra memoria eorum. 

30. Pro eo quod non est recordatus facere iui- 
sericordiam : 


8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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49. Καὶ ἡ npossuy y αὐτοῦ γυνέσθω £c ἁμαρτίαν. 

14. Γιενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι 

45. Καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάθοι ἕτερος. 

16. Γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοί’ 

47. Kat ἡ γυνὴ αὐτοῦ χήρα. 

18. Σαλευόμενοι µεταναστήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπχιτησάτωσαν; 

49. Ἐκθληθήνωσαν ix τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν. 

Q0. ᾿Εξερευνησάτω δἀνειστὴς πάντα, ὅσα ὑπάρχει 
αὐτῷ 

91. Καὶ διχρπαοάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς πόνους 
αὐτοῦ. 

93. Mr, ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήπτωρ" 

93. Μηδὶ γενηθήτω οἰκτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς αὗτοῦ. 

24. Γενηθήτω τὰ τέχνα αὐτοῦ slc ἐξολόθρευσιν’ 

25. Ἐν γενεᾷ μιᾷ ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

96. Αναμνησθείη ἡ ἀνομία τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ἔναντι Κυρίου 

97. Καὶ ἡ ἁμαρτία τῆς μητρὸς αὑτοῦ µη ἔξαλει- 
φθείη. 

98. Γενηθήτωσαν kvxvilov Κυρίου διαπαντός᾽ 

39. Καὶ ἐξολοθρευθείη kx γης τὸ μνημόσυ)ον αὐτῶν. 

30, 'Av0' ὦν οὐκ ἐμνήσθη ποιῆσαι ἕλεος' 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Et cor ejus flat in tenebras. 

14. Eadem enim die abiens se suspendit. 

19. Matthias, non autem publicanus. 

16. Opera ejus inutilia. 

4T. Et anima ejus direpta. 

18. [n egestate intellectus mens ejus consistat. 


19. Excidat ab ipso mens ejus ob improbas 
concupiscentias adnatas in corde suo. 


20. Nullum peccatum ejus condonabit: Domi. 
Dus. 

21. Et adversari» potestates dominabuntur in 
anima et membris ejus. 

29. Nullus ei adjutor inveniatur. 

23. Neque Dominus misereatur ullius impro- 
barum ejus actionum. 

24. Opera ejus. 

95. Statim ex libro viventium. 


19. Καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ γενέσθω εἰς σκότος. 

14. λὐθήμερον γὰρ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. 

15. Ματθίας, οὐχ ὁ τελώνης. 

16. Τὰ ἔργα αὐτοῦ μάταια (1). 

47. Καὶ ἡ uy αὐτοῦ διαρπαζοµένη, 

48. Ἐν Ενδείᾳ συνάσχως καταστῶσιν αἱ φρένες αὐ- 
τοῦ. 
19. Ἐκθληθήτωσαν ἀπ) αὐτοῦ αἱ φρένες αὐτοῦ ὑπὸ 
τῶν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ τεχθέντων πονηρῶν ἐνθυμή- 
σεων. 

20. Μηδεμίαν ἁμαρτίαν (3) αὗτου συγχωρήσει ὁ 
Βύριος. 

21. Καὶ (9) αἱ ἑναντίαι δυνάµεις χατκκυριεύσουσι 
της ψυχῆς καὶ τῶν μελῶν αὐτοῦ. 

29. Μηδεὶς εὑρεθῖ βοηθὸς αὐτῶν (4). 

93. Μηδὲ οἰκτειρήστι 6 Κύριός τι τῶν ἔργων αὐτοῦ 
τῶν πονηρῶν, 

94, Τὰ ἔργα αὑτοὺ (5). 

28. παρχχρῆμα lx τῆς βίθλου τῆς ζωῆς. 


96. Patrum ejus, qui in eremo semper Domino D 496. T&v Πατέρων αὑτοῦ τῶν ἐν τῇ ipo ἕναν- 


adversati sunt. 

27. Synagoga. 

28. Fiant semper contrarii Domino. 

99. Et dispereat de terra viventium memoria 
pervicacium Judseorum. 

90. Pro eo quod ita cogitavit. 


τιουµένων ἀεὶ τῷ Κυρῳ, 
97. Τῆς συναγωγῆς. 
98. Γενηθήτωσαν (6) ἀεὶ ἔναντιο΄μενυι τῷ Κυρίφ. 
90. Καὶ (7) ἐξολοθρευθείη kx τῆς γῆς τῶν ζώντων 
«Ü μνημόσυνον τῶν ἀπειθούντων Ιουδαίων. 
90. 'Av0' div οὕτως ἐπενοήσαιο (8). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τὰ µάταια. 

2j λύτῷ ἁμαοτίαν, elc. 
3) Καὶ deest. 

4) Ἐὐρεθείη θοηθῶν αὐτῷ. 


ὃ) Λὐτοῦ, λέγει. 
6) Γενέσθωσαν. 
7) Καὶ deest. 

(8) ᾿᾽Απενοήσατο. 
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DE TITULIS PSALNORUM. 


— PSAL. GVIII. 1142 


$1. Καὶ κατεδίῳξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ πτω-Α ο]. Et persecutus est hominem inopem et 


ὃν 
r 99. Καὶ κατανενυγµένον τῇ χαρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι, 
93. Καὶ ἠγάπησε κατάραν, xai fiev αὐτῷ * 
34. Καὶ οὐκ ἠθέλησεν εὐλογίαν, καὶ µακρυνθήσεται 
ἀπ ἀὐτοῦ. 
35. Καὶ ἐνεδύσακτο χατάραν ὡς ἱμάτιον * 
96. Καὶ εἰσηλθεν ὡσεὶ ὕδωρ sl; τὰ ἔγκατα αὐτοῦ *' 
31. Kal ὡσεὶ ἔλχαιον ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ. 
38. Γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱμάτιον ὃ περιθάλλεται * 
39. Καὶ ὡσεὶ ζώνη ἣν διαπαντὸς περιζώννυται. 
40. Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἑνδιαθαλλόντων µε παρὰ 
Κυρίου, 
41. Καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ της ψυχῆς 
μου, 
42. 
ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου * 
43. "Οτι ᾿(ρηστὸν τὸ ἔλεός σου [Κύριε]. 
44. ᾿Ρὺσαί µε, ὅτι πτωχὸς xal πένης εἰμὶ ἐγώ * 
4ὔ. Καὶ i καρδία µου τετάρακται ἑντός ρου 
40. Ἰωσεὶ σχιὰ Ev τῷ Ἐκχλῖναι αὐτὴν, ἀντανῃρέθην᾽ 
4]. Ἐξετινάχθην ὠσεὶ ἀχρίδες. 


mendicum, 

32. Et compunctum corde mortificare. 

33. Et dilexit maledictionem, et veniet ei : 

34. Et noluit benedictionem, et elongabitur ab 
eo. 
29. 
36. 
31. 
38. 


Et induit maledictionem sicut vestimentum: 
Et intravit sicut aqua in interiora ejus : 
Et sicut oleum in ossibus ejus. 
Fiat ei sicut vestimentum quo operitur : 

39. Et sicut zona qua semper przcingitur. 

40. Hoc opus eorum, qui detrahunt mihi apud 
Dominum, 

41. Et qui loquuntur mala adversus animam 
meam. 


Καὶ σὺ, Κύριε Κύριε, ποίησον μετ ἐμοῦ [Dieoc] pg. 42. Et tu, Domine Domine, fac mecum [miseri- 


cordiam] propter nomen tuum : 
45. Quia suavis misericordia tua [Domine] 
44. Libera me quia egenus et pauper ego sum: 
49. Et cor meum conturbatum est intra me. 
46. Sicut umbra cum declinat, ablatus sum : 
41. Et excussus sum sicut locusta. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


91. Καὶ κατεδιωξε τὸν πλούσιον τὸν δι ἡμᾶς πτω- 
χεύσαντα. 

32. Τὺν πρᾷον τῇ καρδία. 

99. Καὶ η ἀγάπη (4) θανάτον, καὶ ἄξει αὐτοῖς. 


94. Καὶ οὐκ ἠθέλησε τὴν αἰώνιον ζωὴ», καὶ ἁπο- C 


στήσεται ἀπ αὐτοῦ, 

38. Τὸν θάνατο» ὡς ἱμάτιον. 

96. Πρηνὴς γὰρ Ὑενόμενος ἐλάκησε µέσος, xai 
ξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. 

37. Περιεχύθη ὁ θάνατος ἐν τοῖς µέλεσιν αὐτοῦ. 

38. Έστω μετ αὐτοῦ διὰ παντὸς ἡ (2) ἁμαρτία 
περιπτυσσοµένη αὐτόν. 

39. Περισφίγγου (3) αὐτὸν ἀε[. 

40. Τοῦτο γενέσθω ἐπὶ τὸν διάδολον xal τοὺς ἆγ- 
γέλους αὐτοῦ. 

44. Καὶ [κατὰ] τῶν ἑναντίων 8uvdp sov, τῶν συµ- 
θουλευοµένων ἀπολέσθαι |4) τὴν ψυχήν µο». 

49, Kai σὺ, Κύριε Κύριε, δει τὸ ὀνομά σου φιλάν- 


31. Et persecutus est divitem propter nos pau- 
perem factum. 

32. Mitem corde. 

33. Et dilexit mortem, et veniet ei. 

34. Et noluit vita: :siernam, et aberit a5 eo. 


35. Mortem ut vestimentum. 

36. Et suspensus crepuit medius, εἰ diffusa 
sunt omniu viscera ejus 30. 

31. Circumdiffusa est mors in membris ejus. 

38. Sit cum ipso semper peccatum circumdans 
eum. 

39. Coangustet eum semper. 

40. Hoc fiat contra diabolum et angelos ejus. 


41. Et [contra] adversarias potestales, quz 
ineunt consilia, ut perdant animam meam. 
49. Et tu, Domine Domine, quoniam nomen 


θρωπον λέγεται καὶ boxlv, οὕτως καὶ ποίησον μετ p iuum benignum dicitur, el est, ita etiam fac me- 


ἶμου * 

49. "Οτι ἀγαθὸν τὸ ἔλεός σου. 

44. Ρῦσαί µε, ὅτι πτωχός εἶμι, καὶ πένης ἐν τῇ 
ἰσχύί τῆς ψυχΏς µου. 

49. Καὶ à καρδία uo. ἐν ἀγῶνι πολλῷ καθέστηκεν’ 

46 ᾿Ασθενησάσης αὗτης καὶ ἔχχλινάσης ]'άσθε- 
νήσασαν αὐτὴν καὶ ἐκκλίνασαν] εἷς ἁμαρτίαν ἔθα- 
νάτωσας (5). 

A7. Κατεῤῥίφην ἀπὸ τῶν ἀερίων πνευμάτων τῶν 
ἀκαθάρτον. 


V Act. 1, 18. 


cuin : 

43. Quoniam bona misericordia tua. 

44. Libera me, quoniam mendicus et pauper 
sum in fortitudine anims mes. 

45. Ft cor meum in agone multo constitit : 

46. Ipsum autem infirmatum, et delapsum in 
peccatum morti tradidisti. 


41 Projectus sum ab aeriis immundis spiriti- 
bus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


'H. deest. 


^ Ἠχγάπησεν, etc., αὐτῷ. 
2 
3) Καὶ περισπίγγουσε, etc. 


(4) ᾽Απολέσαι, 
(6) Εἰς τὴν ἁμαρτίαν ἑθανατώθη, 


, 1143. 


: 48. Genua mea ἱηβγπιαία sunt a jejunio : 

49. Et caro mea immutata est propter oleum. 

50. Et ego factus sum opprobrium illis : 

01. Viderunt me et moverunt capita sua. 

52. Adjuva me, Domine Deus meus : 

53. Et salvum me fac secundum  misericor- 
diam tuam. 

54. Et sciant quia manus tua hec : 

55. Et tu, Domine, fecisti eam. 

56. Maledicent illi, el tu benedices : 

51. Qui insurgunt in me confundantur : 

58. Servus autein tuus laetabitur. 

$9. Induantur qui detrahunt mihi, pudore : 

60. Et operiantur sicut diploide confusione 
gua. 

61. Confitebor Domino nimis in ore meo : 
69. Et in medio multorum laudabo eum. 

63. Quia astitit a dextris pauperis, 

64. Ut salvam faceret a persequentibus ani- 
mam meam. 


S8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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Α 48. Τὰ γόνατά µου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας * 


49. Καὶ ἡ σάρξ µου ἡλλοιώθη δι’ ἔλαιον, 
80. Κἀγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς * 

δΙ. Εἴδοσάν µε, ἐτάλευσαν κεφαλὰς αὐτῶν. 
52. Βοήθησόν pot, Κύριε ὃ θεός µου * 
59. Kal σῶσόν µε κατὰ τὸ ἴλεός σου. 


54. Καὶ γνώτωσαν ὅτι ἡ χείρ σου αὕτη * 

55. Καὶ σὺ, Κύριε, ἐποίησας αὐτήν. 

56. Καταράσονται αὐτοὶ, χοὶ σὺ εὐλογήσεις * 

57. Οἱ ἐπανιστάμενοί µοι αἱσχυνθήτωσαν * 

58. Ὁ δὲ δουλός σου εὐφρανθήσετιι. 

59. Ἐνδυσίσθωσαν οἱ ἑνδιαθάλλουτές µε ἐντροπήν. 

GO. Καὶ περιθαλέσθωσαν ὡς διπλοίδα αἰσχύνην 
αὐτῶν, 

B 61. Ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ σφόδρα iv τῷ 

στοµατί µου * 

69. Καὶ kv µέσῳ πολλών αἰνέσω αὐτόν. 

63. "Ότι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος, 

64. To) σῶσαι ix. τῶν καταδιωχόντων τὴν ψυχἠν 
μου, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Maceravi me ipsum in jejuniis conlitens 
tibi. 

49. Et facta est. species mea tanquam mortui, 
ut misericordiam a te consequerer. 

50. Et veluti ludibrium me habent ad ver:arie 
potestates videntes me in poenitentia. 

51. Et aspicieutes minantur mihi. 

52. [mpugna insurgentes in me. 

53. Immensam. 

94. Et cognoscant, quod manus tua potest me 
adjuvare et salvare. 

55. Et tu, Domine, preparasti eam iu auxi- 
lium. 

56. Volent me perdere, et tu me servabis in 
salutem. 

57. Nihil potentes mihi facere adversarizx pote- 
states confundantur. 

58. Ego autem, el omnis servus tuus le:labitur 
in gratia tua. 

59. Principes inundi. 

60. Adversarie potestates. 


48. Ἐξέτηξα ἐμαυτὸν bv (1) νηστείαις ἕξομολο- 
γούμενός σοι. 

49. Καὶ γέγονεν ἡ εἶδέα µου ὡσεὶ νεκροῦ, διὰ τὸ 
ἐλεηθῆναί µε παρὰ σοῦ. 

90. Καὶ ὡς ὄνειδός µε (2) ἔχουσιν αἱ ἐναντίαι Co- 
νάµεις ὁρῶσαί µε ἓν τῇ µετανοίᾳ. 

51. Καὶ βλέποντες (3) ἀπειλοῦᾳί μοι. 

59. Πυλέμησον τοὺς ἐπανισταμένους µοι. 

53. (4) Τὸ ἀμέτρητον. 

54. Καὶ ἐπιγνῶσιν, ὅτι ἡ χείρ σου δύναται βοηθη- 
γαι, καὶ σῶσαί µε, 

ὅδ. Καὶ σὺ, Κύριε (5), 
βοήθειαν, 

δθ. θελήσουσι ἀπολέσθαι µε, καὶ σὺ περιποιήσεις 
µε εἰς σωτηρίαν, 

57. Μηδὲν δυνάµενοι ποιῆσαί μοι 6) αἱ ὀναντίαι 
δυνάμεις αἰσχυνθήτωσαν, 

98. ᾿Εγὼ δὲ xal mac δοὺλός σου εὐφρανθησόμεθα 
ἐν τῇ χάριτί σου, 

$0, Ol ἄρχοντες τοῦ κόσμου (T). 

60. Al ἑναντίαι δυνάμεις, 


ηὐτρέπισας αὐτὴν εἰς 


61. Incessanter confitebor salutem mihi factam Ὁ 61. ᾽Απαύστως ὁμολογήσω τὴν παρὰ tou Oto) 


a Deo. 

69. Et super omnia laudabo eum 

63. Quoniam astitit protegens me, et non per- 
mittens quempiam ex iis qui mihi insidiabantur 
ad me accedere. 

64. Ut liberaret a contrariis potestatibus ani- 
mam meam. 


μοι (8) γενοµένην σωτηρίαν. 
62. Καὶ ἐπὶ πάντων ἀνυμνήσω αὐτόν. 


69. "Ότι παρέστη ὑπερασπίζω» vou, καὶ μὴ 
συγχωρῶν τινα τών ἐπιθούλων — goo Ἠπλησιάσαι 
μοι (9). 


64. Τοῦ λυτρώσασθαι ἐκ τῶν ἐἑναντίων δυνάµεων 
τὴν ψυχὴν µου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Καὶ ἐξετείναξα ἑχυτὸν ἐν, elc., mel. Ἐξέτηξ, 
"E ᾿Ονειδόν µε, 

(3) θλέποντές µε, 

(4) N. 53, 54. Τὸ ἀμέτρητον deest. Καὶ ἐπιγνῶ- 
etw, etc. , BonBaeat xal σῶσαι. 


(B) Zo γὰρ, Κύριε, elc., βλήθειαν xai σωτηρίαν. 
6) Δυνάμεναι ποιῄσαί µε. 

7) Σκότους. 

8) Μου. 

(9) Ms. 
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Ψαλμὸς τῷ Δαθί. ΨΑΛ. 96’. 

1. Εἶἴπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου * Κάθου ἐν δε- 
ξιῶν µου * 

Φ. "Enc ἂν θώ τοὺς ἐχθρωύς σου ὑποπόδιον τών 
ποδῶν σου. 

9. Ῥάθδον δυνάµεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐκ 
Σιών ' 

4. Καὶ καταχυρίευε iv. µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. 

5. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου, 

ϐ. Ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου * 

7. Ἐκ γασιρὸς πρὸ ᾿ΕἙωσφόρου ἐγέννησά as, 

8. ”.μοσε Κύριος, καὶ οὗ µεταμεληθήσεται * 

9. Σὺ ispsue (4) εἰς τὸν αἱῶνα, κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CIX. 
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Psalmus David. PSAL. CIX. 

1. Dixit Dominus Domino mev : Sede a dextris 
meis : 

2. Donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum. 

3. Virgam virtutis emittet tibi Dominus ex 
Sion : 

4. Et dominare in medio inimicorum tuorum, 

9. Tecum principium in die virtutis tua, - 

6. In splendoribus sanctorum taorum : 

7. Ex utero ante Luciferum genui te. 

8. Juravit Dominus, et non poenitebit eum : 

9. Tu es sacerdos in :elernum secundum ordi- 
nem Melchisedech. 


(4) Cod. Σὺ st βασιλεύς. Leg. ἱερεύς, ut constat ex comment. seu interpret. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
"H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύετεαι, ὡς πολλάκις εἱρήκαμεν, Ψαλμὸς 


τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. 


Titulus prepositus continet : Psalmus David, quod interpretatur, ut s:pius diximus, Psalmus 


manu forti, hoc est Dei Filio. 


1. Εἶπεν ὁ Πατὴρ τῷ ἐξαγοράσαντί µε τῷ cip B 4. Dixit Pater ei, qui me redemit pretioso san- 


αἷματι αὐτοῦ * Κάθου ix δεξιῶν µου (3), ἵνα πάντες 
γνῶσιν, ὅτι σὺ εἶ ἡ δόξα µου. 

2. "Εως ἂν οἱ ἀέριοι, καὶ ἐπίγειοι, xal καταχθόνιοι 
ἐχθροί σου vdvo κάµψουσι δεδεµένοι δεσμοῖς (B) ἁἲδίοις, 
ἐξομολογούμενοι, ὅτι ὄντως Κύριος ᾿Ιησοῦς εἷς δόξαν 
τοῦ ἑαυτοῦ Πατρός. 

9. Ἐν δυνάμει καὶ ἐξουσίᾳ µεγάλῃ ἐλεύσεται ἀπὸ 
τοῦ Πατρός * Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται τόπος, ὅπου ἡ 
σχηνή. 

4. Καὶ βασιλεύσεις (4) ἀτελευτήτὼς χατὰ τῶν ἐχ- 
' Opov σου, 

5. ᾿Εμπροσθέν σου ὁ σταυρὸς τοῦ πάθους σου iv τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἑνδόξου σου παρουσίας. 

6. "Όταν οἱ ἅγιοί σου ἐκλάμψουσιν ὡς 6 ἥλιος, 


guine suo : Sede a dexíris meis, ut omnes nos- 
cant quoniam tu es gloria mea. 

2. Donec aerei et terrestres et infernales ini- 
mici tui genu flectent vincti vinculis sternis,con- 
filentes quia vere est Dominus Jesus in gloria Pa- 
tris sui 44, 

9. In virtute et potestate magna veniet a Patre. 
Sion enim interprelatur /ocus ubi est Taberna- 
culum 

4. Et regnabis in eternum adversus inimicos 
tuos. 

9. Ante te crux passionis tua in die gloriosi tui 
adventus. 

6. Quando sancti tui fulgebunt sicut sol **. 


7. Ἐν ἐμοὶ ἃς ἀεὶ &g' οὗ ἠρξάμην δημιουργεῖν xà C. 7, [n me eras semper, ex quo cepi creare om- 


πάντα διὰ σοῦ * ἑἐφανέρωσά σε, ὅτι εἶχον, καὶ ἔχω 
viv ἐν (5) ἑαυτῷ. 

8. Ἔθειο à Πατὴρ βουλὴν ἀσάλευτον xal ἀμετά- 
θλητον. 

9. Σὺ el ὄντως ἱερεὺς ἀληθὴς, ὁ κχαθάρας πάντα 
τὸν λαόν σου (6) ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ o) δεήσεις 
fj Ἱκεσίας ποιησάµενος πρός τινα, ἀλλὰ τῷ τιμίφ 
αἵματι πάντας καθαρίσας, Τὸ δὲ, κατὰ τὴν τάξιν 
Με)χισεδὲκ, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Πρῶτον μὲν 
ὁ Μελχισεδὲκ ἱερεὺς ἀνεδείχθη οὐκ ἐκ της φυλῆς τοῦ 
Aso τῆς ἱερατείας, ὥσπερ οὔτε b Κύριος, ὅτε εὐδό- 
κησεν ἐπὶ τῆς γῆς τεχθῆναι, οὐκ ἐκ τοῦ Aso ἐτέχθη” 
δεύτερον δὲ τὰς δεκάτας, AQ ἐδίδου ὁ Ἱερεὺς τῷ Ot, 


nia per te: manifestavi te quod habebam et ha- 
beo Filium in me ipso. 

8. Posuit Pater voluntatem immobilem atque 
immutabilem. 

9. Tu es utique sacerdos verus, emundans om. 
nem populum tuum a peccatis suis, neque depre- 
cationes aut supplicationes faciens ad aliquem,sed 
pretioso sanguine omnes emundans. Illud autem: 
secundum ordinem Melchisedech; in hunc modum 
se habet. Primum quidem Melchisedech sacerdos 
renuntiatus est, non ex tribu Levi sacerdotali, 
quemadmodum neque Dominus, cum ei placuit 
nasci in terra, non ex tribu Levi natus est: dein- 


ταύτας προσήνεγκεν ᾿Αθραὰμ τῷ Μελχισεδέκ. Ἐπειδὴ p de decimas, quas dabat sacerdos Deo, has obtulit 


κατὰ πάντα τύπον ἔφερεν 5 Μελχισεδὲκ τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ. 


* Philipp. i, 10, 11. 


Abraham Melchisedech 4*9. Quoniam in omnibus 
figuram gerebat Melchisedech Filii Dei. 


& Matth. xiu, 49. 9 Gen. xiv, 20. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) 'H. &à τῆς χιννσθάρεως περιέχει. 
- (9) Desunt Κάθου ix δεξιῶν µου. 

3) Δεσμίοις. 

4) Βασίλευε, 


φ . * 


9) 'Ev deest. 

6) Λτὸν αὑτοὶ à, a. à, ab, δεήσεις ἱκεσίας, etc., 
τῷ tul σὀυ αἵματι πάντα ἑκαθάρισας, θἱο., ὥσπερ 
οὗτος Κύριος, θἱ6.. τοῦ Υ]οῦ τοῦ θεοῦ. 


£A. 
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10. Dominus a dextris tuis confregit in die ire 4 — 10. Κύριος k« δεξιῶν σου συνέθλασεν (6) iv f pipa 


suc; reges. 

14. Judicabit in nationibus, implebit ruinas : 

19. Conquassabit capita in terra multorum. 

19. De torrente in via bibet : 

14. Propterea exaltabit caput. 

Alleluia. PSAL. CX. 

1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde 
meo : 

2. In consilio justorum et congregatione. 

3. Magna opera Domini, 

4. Exquisita in omnes voluntates ejus. 

5. Confessio et magnificentia opus ejus : 


6. Et justitia ejus manet in szculum szculi. 


.e0, 


dp ne αὑτοῦ βασιλεῖς. 

41. Κρινεῖ ἓν τοῖς ἔθνεσι, πληρώσει πτώματα» 

12. Συνθλάσει κ«εφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. 

19. "Ex χειµάῤῥου Ev ὁδψ πίεται * 

44. διὰ τοῦτο ὑψώσει κεφαλήν. 

ῬΑλληλούία, WAA, PI'. 

4. (b) ᾿Εξομολογήσομαι σοι, Κύριε, ἓν δλῃ καρδίᾳ 
μου ^ 

2. Ἐν βουλῇ εὐθέων xal συναγωγᾖ. 

3. Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου 

4. Εξεζητημένα εἷς πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ. 


9. ᾿Εξομολόγησις χἀὶ μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον 


αὑτοῦ ' 
B 6. Καὶ ἡ δικχιοσύνη αὗτου μένει εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ 


αἰῶνος. 


a) Vers. 14, Συνέθλασεν, etc. Vers. 12, Κρινεῖ, etc. Vers. 19, Σνθλάσει, etc. 
b) In marg. ad vers. 1, legitur ᾿Ασάφ; ad vers. 2 et 3, Γήθ; ad vers. 4, Γάμελ ; ad vers. 5, 
A 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


10. Tu a dextris Patris, et Spiritus sanctus tuus 
a dextris tuis; Spiritu enim oris ejus perdet Do- 
minus diabolum et potestates ejus 8. 


11. Faciet vindictam in nationibus 9, et omnes 
principatus inimici mortificabit. 

12. Daemonum. 

13. Ex multitudine gentium in fide bibet eorum 
salutem. 

44. Propterea pristinum principatum super 
omnia qua in terra sunt, el polestatem quam de- 


. dit nobis in Adam, rursus nobis restituet. 


40. Σὺ ix δεξιῶν τοῦ Πατρός, xal το Πνεῦμά σου 
τὸ ἅχιον Ex. δεξιῶν σου (4) * τῷ γὰρ (2) Πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀναλώσει ὁ Κύριος τὸν διάδολον 
καὶ τὰ» ἐξουσίας αὐτοῦ. 

41. Ποιήσει ἐχδίκησιν kv. τοῖς ἕθνεσι, xal πασας 
τοῦ ἐγχθροῦ τὰς ἀρχὰς θανατώσει, 

12. Των δαιµήνων. 

13. 'Ex τοῦ πλήθους τῶν ἐθνῶν kv τῇ πίστει mista 
τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. 

14. Διὰ τοῦτο τὴν προτέραν ἀρχὴν κατὰ πάντων 
τῶν ἐπὶ της γῆς καὶ ἐξουσίαν, f.» ἔδωκεν ἡμῖν ἐπὶ τοῦ 
Αδὰμ, πᾶλιν ἀποκατέστησεν (9) ἡμῖν. 


"H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) *. ᾽Αλληλούία, ὅπε, ἑρμηνεύεται αἱνέσατε, ὑμνήσατε, πάντα, θεόὀν. 
Titulus prapositus continet : (a) Alleluía, quod interpretatur, laudate εἰ exallate eum qui Deus 


est. 


1. Cum copero loqui, nihil celabo eorum que C 


in corde meo sunt. 
2. Cum congregabuntur sancti in die judicii. 


3. Magna enim eorum retributio a Domino. 
Nam Geth [Beth] interpretatur /acus, quod est 
I:etitia. 

4. Probata opera sanctorum in omnes volunta- 
tes Domini. Illud enim Gímel interpretatur retri- 
butio, scilicet operationis sanctorum. 


5. Qui inventi sunt in misericordia et fide, os- 
tensi sunt Doinini esse. 

6. Et sanctorum multitudo manet in eeternita- 
te : haic enim est interpretatio. 


4 ][ Thess. u, 8. *5 Psal. cxuix, 7. 


1. Ἐν τῷ ἄρξασθαί µε λαλεῖν (5), οὖκ ἀποχρύψω τι 
τῶν ἐν τῇ καρδίᾳ uo». 

9. Ἐν τῷ ἐπισυναχθῃναι τοὺς ἁγίους ἐν τῇῃ ἡμέρᾳ 
τῆς χρίσεως. 

3. Μεγάλη i, ἀνταπόδοσις αὐτοῦ [αὐτῶν] παρὰ τοῦ 
Κυρίου (6). Τὸ γὰρ Γὴθ |[8ὴθ] ἑρμηνεύεται ληνὸς, 
ὅπερ ἑστὶν εὐφροσύνη, 

4. Δεδοχιμασμένα τὰ ἔργα τών ἁγίων κατὰ πάντα 
τὰ θελήµματα τοῦ Κωρίου. Τὸ γὰρ Γαμὲν (7) [Tips2] 
ἑρμηνεύετχι ἀνταπόδοσις, τουτέστι τοῦ ἴργου τῶν 
ἁγίων. 

5. Οἱ ἐν ἐλεημοσύνῃ καὶ πίστει εὑρεθέντες τοῦ 


D Κυρίου ἀνεδείχθησαν (8). 


6. Καὶ τὸ πἱῆθος τῶν ἁνίων μένει ἀτελευτήτως . 
à [αὔτη] (9) γὰρ ἑρμηνεία ἐστίν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Πατρὸς χατὰ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον, καὶ αὐτὸ τὸ ᾿Ασὰφ ἀρχὴ στόµατοςο 


ἐκ δεξιῶν σου. 
(3) Ν. 41. TQ γάρ, etc., deest art, ὁ. 
n ᾽Αποκαταστήσει, 
ο 

σατε τὸν όντα θεόν. 
(B) λαλεῖν µε, ete., καρδίᾳ µου * 


ρμηνεύετχι γὰρ 


(6) Λὐτοις παρὰ Κυρίου. 


Γαμέλ, eic., τὰ ter τῶν ἁγίων, 
8) ᾽Ανεδείχθησαν. Δ 


'H διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, θἱδ., ὕμνη- κρισις. 


(8) "i γὰρ ἑρμηνεύεται ἔστιν. 


(a) Psalmus iste est carmen alpliabelicum. Vid. Hieron. in Profat. ἐς lib. Reg. οἱ al. Scr. 
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€ γὰρ ἑρκηνεύεται &vée 
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T. Μνείαν ἐποιήφατο τῶν θαυμασίων αὑτοῦ, 
8. Ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων 6 Κύριος" 
9. Τροφὴν ἔδωχε τοῖς φοθουµένοις αὐτόν. 
10. Μνησθήσεται slc τὸν αἱῶνα διαθήκης αὑτοῦ. 
44. Ισχὺν ἔργων αὑτοῦ ἀνήγγειλε τῷ λαῷ αὑτοῦ, 


19. Τυῦ δοῦναι αὑτοῖς κληρονοµίαν ἐθνῶν. 

43. "Ἔογα χειρῶν αὑτοῦ ἀλήθεια x2l χρίσις. 

14. Πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ; 

45. Ἐστηριγμέναι elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰωνος" 

46. Πεποιημέναι iv. ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι, 

4]. Λύτρωσιν ἀπέστειλε [ἀπέστειλε Κύριος, etc.] 
τῷ λαῷ αὐτοῦ" 
. Ἐνενείλατο εἷς τὸν αἰῶνα διαθήκην αὑτοῦ' 
. Άγιον xai φοθερὀν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
. 'Apy σοφίας φόδος Κυρίου" 
91. Σύνεεις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν' 
92. 'H αἴνεσις αὑτοῦ μένει slo τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
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A 7.Memoriam fecit mirabilium suorum, 
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8. Misericors et misereator Dominus : 

9. Escam dedit timentibus se. 

10. Memor erit in seeculum testamenti sui : 

41. Virtutem operum suorum annuntiabit po- 
pulo suo, 

19. Ut det illis hereditatem gentium, 

13. Opera manuum ejus, veritas et judicium. 

14. Fidelia omnia mandata ejus : 

15. Confirmata in seculum szculi 

16. Facta in veritate et squitate. 

17. Redemptionem misit [misit Dominus] po- 
pulo suo : 

48. Mandavit in eternum testamentum suum : 

19. Sanctum et terribile nomen ejus. 


B 20. Initium sapientis timor Domini : 


21. Intellectus bonus omnibus facientibus eam: 
22. Laudatio ejus manet in seculum sseculi, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. ᾿Εμνημόνευσεν, ὡς προεῖπε διὰ τῶν προφητῶν 
αὐτοῦ, ἐλθεῖν καὶ (1) διὰ τῶν παθηµάτων αὐτοῦ σωσαι 
ἡμᾶς. 

8. Ἐλεήμων γὰρ xal. οἰκτίρμων ὑπάρχει ὁ Κύριος. 

ϐ. Ἐπυτὸν γὰρ τροφὴν, καὶ τὰ λόγια αὑτοῦ ἴδωκε 
τοῖς φοθουµένοις αὑτόν, 


10. ᾿Αδιαλείπτως µνησθήσεται τῶν ἁγίων αὑτοῦ. 


44. Τὴν δύναμιν τῶν Γραφῶν (2) τῶν προλεχθέν- 
των ἐφανέρωσε τοῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ. 


12. Τοῦ δοῦναι τοῖς ἀποστόλοις ἑξουσίαν χκυριεῦσαι 
διὰ (3) τοῦ κηρύγματος πάντων τῶν ἐθνῶν. 

13. Τὰ ἔργα τῶν ἁποστόλων αὑτοῦ πίστις xal δι- 
καιοσύνη. 

44. λληθεις αἱ ἰπσγγελίαι αὑτοῦ. 

15. Καὶ ἀμεταμέλητα τὰ χαρίσματα αὑτοῦ (4). 

16. Κατηρτισµένα (5) ἐν πἰστει καὶ δικαιοσύνῃ. 

1]. 0 Πατὴρ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογε»Ώ ἔδωκεν 
ὑπὲρ της τοῦ χόσµου ζωῆς. 

48. Ἐνετείλατο τοῖς πιστεύονσιν αὑτῷ φυλάσσειν 
τὰ προστάγµατα αὐτοῦ. 

19. "Ένδοξον τοῖς ἁγίοις καὶ φοθερὸν τοῖς δαιµοσι 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ. 

20. Καὶ ἀρχαὶ (6) πίστεως τὸ φοθηθΏναι τὸν Κύ- 


pv. D 
21. Ἆάρις δὲ Πνεύματος ἁγίου ἑστὶ πᾶσι τοῖς qo- 


θουµένοις τὸν Κύριον. 
22. ᾽Ατελεύτητος μένει (7) ἡ αἴνεσις τοῦ Κυρίου. 


1. Recordatus est, ut praedixit per suos prophe- 
tas, venire, et per passionem suam salvare nos. 


8. Misericors enim et miserator est Dominus. 

9. Se ipsum enim in escam, et eloquia sua 
dedit timentibus eum. 

10. Indesinenter recordabitur sanctorum suo- 
rum. 

11. Virtutem [hoc est arcanum sensum] Scrip- 
turarum de iis que predicta fuerunt, manifestavit 
apostolis suis. 

12. Ut daret apostolis potestatem dominandi 
super omnes gentes per przdicationem. 

13. Opera apostolorum ejus fides et justitia. 


14. Vere promissiones ejus. 

15. Et sine poenitentia dona ipsius. 

16. Perfecta in fide el justitia, 

17. Pater Filium suum unigenitum dedit pro 
mundi vita. 

18. Precepit credentibus ei custodire mandata 
sua. 

19. Gloriosum sanctis, et terribile demonibus 
nomen ejus. 

20. Et initium fldei timere Dominum (a). 


21. Gratia autem Spiritus sancti est omnibus 
ümentibus Dominum. 
29. Sine fine manet laudatio Domini. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(4) "Qv προεῖπεν 9, τ. π. τοῦ ἐλεεῖν, καὶ, etc., σω- 
θήνάι ἡμᾶς, 

(2) Προφητῶν (leg. potius videtur προφητειῶν,) 

(9) Διά deest. | 


(4) ᾽Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ θεοῦο 
(9) Κατηρτισμέναι. 

ϐ) ᾽Αρχή, elc., val et τό. 

1) Μένει deest. 


(a) Aliam affert Den. Darbarus interpretationem, quis est Didymi, 


y/ 
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Alleluia PSAL. CXI. A 'AMnosta, VAA, PIA', 
1. Beatus vir, qui timet Dominum : 4. Μακάριος ἀνλρ 6 φοθούµενος τὸν Κύριον. 
2. [n mandatis ejus volet nimis, 9. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὑτοῦ θελήσει σφόδρα. 
9. Potens in terra erit semen ejus : 9. Δυνατὸν lv τῇ vfi ἔσται τὸ ακέρµα αὐτοῦ" 
4, Generatio rectorum benedicetur. 4. l'eveà εὐθέων εὐλογηθήσεται. 
b. Gloria οἱ divitie in domo ejus: 9. Δόξα καὶ πλοῦτος iv τῷ οἴκῷ αὐτοῦ 
6. Et justitia ejus manet in seculum sseculi. 6. Καὶ ἡ δικχιοσύνη αὑτοῦ µέντι slo τὸν slxox τοῦ 

αἰῶνος. 

7. Exortum est in tenebris lumen rectis. T. Ἐξανέτειλεν ἓν σκότει φῶς τοῖς εὐθέσιν 
8. Misericors et misereator et justus : 8. ᾿Ελεήμων καὶ οἰκτίρμων καὶ δίκαιος. 
9. δυουπάυς vir qui miseretur et commodat: 9. Χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰχτείρων καὶ κιχρῶν' 
40. Disponet sermones suos in judicio : 10. Οἰκονομήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρισει’ 
11. Quia in eternum non commovebitur. 41. "Ότι elc τὸν αἰῶνα οὐ σαλευθήσεταιο 
12. In memoria eeterna erit justus : 49. Elc μνημύσυνον αἰώνιον ἴσται δίκαιος" 
13. Ab auditione mala non timebit. "pg 419. 'Amb &xonc πονηρᾶς οὐ φοθηθήσεται. 
14. Paratum cor ejus sperare in Domino : 14. ᾿Ετοίμη ἡ καρδία αὑτοῦ ἐλαίζειν ἐπὶ Κύριον" 
45. Conürmatum est cor ejus, non timebit 15. Εστήρικται ἡ καρδίκ αὐτοῦ, οὗ μὴ φοδηθῇ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) ' Αλληλούία, ὅπερ ἑρμηνεύετε αἱνέσατε, ὑμνήσατε τὸν ὄντα 
θιον. 
Titulus prepositus continet : Alleluia, quod interpretatur, laudate et. exaltate eum qui Dens est. 


1. Quia abstinet ab omni malo. 4. "Ότι ἀφίσιαται ἀπὸ παντὸς καχοῦ. 
2. Studet implere ejus ργφοορία. 2. Σπουδάρει πληρώσαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
| 9. [n terra viventium pretiosa erunt opera ejus. 9. Ἐν τῇ qf τῶν ζώντων τίµια ἔσονται τὰ ἔργε 
αὐτοῦ. 
4. Chorus eorum, qui corde mundi sunt, glo- 4. T&v καθαρῶν. τῇ xapbu ὁ χορὸς δοξασθήσε- 
rificabitur. ται. 
δ. Omnis gratia et justitia in sorte sanctorum. — 9. Ηάσα γὰαρισ xai δικαιοσύνη iv τῷ χλήρῳ τῶν 
C ἁγίων, 
$. Et eorum retributio sempiterna. 6. (2) Καὶ ἡ µισθαποδοσία αὐτῶν ἀτολεύτητος. 
1. Ostendit in mundo sanctis Filium suum. Ἰ. ἸΑνέδειξεν kv τῷ κόσµῳ τοῖς ἁγίοις τὸν Tbv 
αὐτοῦ. 


8, 9. Bonus vir, qui in eharitate communicat — 8, 0. (3) ᾽Αγαθὸς ἀνὴρ ὁ iv ἀγάπῃ μεταδιδοὺς τῷ 

cum proximo suo dona que& ipai, a Deo data sunt, πλησίον αὐτοῦ, ἐκ τοῦ Καρισµατος τοῦ δοθέντος αὐτῷ 
παρὰ toà O509. 

10. Dicet enim Domino in judicio: Domine, ^ 10. Δέγει γὰρ τῷ Κύρίῳ iv τῇ χρίσει; Κύριε, πέντε 
quinque talenta tradidisti mihi, ecce alia quin- τάλαντα µοι παρίδωκας, ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα 
que talenta lucratus sum *6. ἐκέρδησα. 

41. Impletus est enim gaudio et exsultabit (a). 41. Πεπλήρωται Tae γαρᾶς, καὶ ἀγαλλιάσεται. 

19. Dicet enim ipsi Dominus: Euge, serve bone 19. Λέγει γὰρ (4) αὐτῷ ὁ Κύριος. Εὖγε, δοῦλε ἀγαθέ, 
et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, supra καὶ visti, ἐπὶ ὀλίγα ἃς πιστὸς, ἐπὶ πολλών σε 
multa te constituam, intra in. gaudium  Deé καταστήσω *— εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου 
tui 4]. D σου. 

13. Non amplius enim erit ei adversarius. 19. Οὐκ ἔτι γὰρ ἔσεται ὁ ἀντικείμενος αὐτῷ. 

14. Paratum est semper cor ejus ad placendum 44. Βὐτρέπισται πάντοτε ἡ xapóla αὑτοῦ εἰς, (5) 
Deo. εὑχρέστησιν τοῦ θεοῦ. 

15. Perfectum [fundatum] est cor ejus in Ὀθο. 15. Τετελείωται [τεθεμελίωται] ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν 

τῷ to. 


€ Matth. xxv, 20. "! ibid. 21. 


Addenda et corrigenda ex cod . Vatic. 
(1] 'BH διὰ pA κινναθάρεως περιέχει. ἁγάπῃ θεου, etc. . 
n N. 6. 7. Kai, etc., ἀτέλευτος, ὃς ἀνέδειξεν, m N. 11. Λέχει γάρ, etc. . N. 12. οὐκ ἔτι, ete. 


Ν. 13. Πεπλήρώταϊ καὶ ἆγαλλι 
, us N. 8. Κύριος ὁ θεός, IN, 9. "Ayatóc ἀνὴρ ἐν (ὔ) El τή γὰρ χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως 


(€) Comment. sub num. 11, non legitur in cod., sod exstat inferius ad. n. 13, 6ὲ hio. legitur 
comment. n. 12, et ita deinceps proapostero ordine, ul. eidetvr. 
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40. "Ecc οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. A 16. Donec despiciat inimicos suos. 

471. Ἐσκόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν * 17. Dispersit, dedit pauperibus : 

18. ἨἩ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει sl; τὸν αἰῶνα τοῦ 18. Justitia ejus manet in seculum ssculi : 
al dvor. 


19. Τὸ κέρας αὐτοὺ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ. 19. Corpu ejus exaltabitur in gloria. 

90. ᾽Αμαρτωλοὺς ὄψεται, καὶ ὀργισθήσεται * 20. Peccator videbit et irascetur : 

21. Τοὺς ὁδόντας αὐτοῦ βρύξει, καὶ τακήσεται * 21. Dentibus suis fremet et tabescet : 

29. Επιθυμία ἁμαρτωλου ἀπολεῖται. 29. Desiderium peccatoris peribit. 
Ῥλλληλούία, PIB'. Alleluia. CXII. 

1. Αἰνεῖτε παῖδες, Κύριον * 4. (4) Laudate, pueri, Dominum : 

2. Λἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. 2. Laudate nomen Domini. 

9. Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον 3. Sit nomen Domini benedictum 

4. ' Amb τοῦ vov καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, 4. Ex hoc nunc, et usque in seculum. 

5. ᾽Απὺ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσμῶν S. A solis ortu usque ad occasum 

6. Αἰνετὸν τὸ ὄνομα Κυρίου. 6. Laudabile nomen Domini. 

7. Ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἴθνη 6 Κύριος * B 7. Excelsus super omnes gentes Dominus : 

8. Ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς 3 δόξα αὐτοῦ. 8. Super celos gloria ejus. 


(a) Vers. 4 et 2. Vers. unicus, Vers. 8 et 4 : in cod. est 9. Vers. 5 et 6 : in cod. 3. Vers. 7 et 
8 : in cod. 4. Vers. 9 : in cod. 5. Vers. 10 et 14 : in cod. 6. Vers. 12 : in cod. 7. Vers. 13 et 14 : 
in cod. 8. Vers. 15 : in cod. 9, et sic deinceps. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


46. Αφ οὗ ἴδῃ, ὅτι παρεδοθησαν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ. 16. Ex quo vidit, quod traditi sunt igni eterno 
ὁ διάθολος καὶ ol ἄγγελοι αὐτοῦ. diabolus et angeli ejus. | 

17, 48. (1) ως ὁ Κύριος πλούσιος ὢν ἑπτώχευσε 17, 18. Quemadmodum Dominus,cum dives es- 
&' ἡμᾶς, καὶ τὰ χαρίσματα αὐτοῦ ἔδωκε πᾶσιν * set, pauper factus est propter nos, et dona sua 
ὁμοίως καὶ οὗτος ἐποίησε, πάντα τὸν πλοῦτον αὐτοῦ omnibus elargitus est ; ila eliam iste fecit, omnes 
δέδωχεν τοῖς ἔθνεσιν * διὰ τοῦτο 4 δικαιοσύνη αὐτοῦ suas divitias dedit pauperibus : propterea justitia 
μένει eic τὸν αἰῶνα τοῦ αἰώνος. ejus manet in seculum seculi. 

49. 'Epst (2) αὐτῷ ὁ Κύριος * Atüpo εὐλογημένοις — 19. Dicet ei Dominus : Venite, benedicti Pa- 
τοῦ Πατρός µου, Χληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην dris met, possidele paratum vobis regnum a 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταθολης «ὔσμου, constitutione mundi 38. 

90. Ὁ διάδολος ὁρῶν τὴν ἀνταπόδοσιν và δικκίων, 20. Diabolus videns retributionem justorum. 

94. 'O διάδολος slc τὴν αἰώνιον ὑπάρχει (3) κόλασιν. 21. Diabolus in s&terno supplicio exsistit. 

99. 'H πβρόσκαιρος ἁπόλαυσις γὰρ (4) τοῦ κόσμου «33. Temporaria enim oblectatio mundi peri- 
ἀπολεῖται. bit. 

Ἠ προχειρένη πιγραφὴ περιέχει (5) * *AXXnAo!ta, ὅπερ ἐστὶ, αἰνεῖτε τὸν ὄντα θεόν. 

Titulus prepositus continet : A//eluia, hoc est, Jaudale eum qui Deus est. 

4. (6) Οἱ ἀπόστολοι τῇ καρδία. 4. Apostoli corde. 

9. ᾽Αδιαλείπτως, 9. [ndesinenter. 

9. Ἐν πᾶσιν ἔθνεσι * | 3. In omnibus gentibus : 

4. Καὶ πάλιν, ἀφ᾿ οὗ ἀνατείλι τὸ φῶς αὐτοῦ iv 4. Et iterum,ex quo exorta est lux ejus in mun- 
τῷ χόσµῳ διὰ τῆς παρουσίας αὐτοῦ καὶ ἕως τῆς συν- do, propter ipsius adventum et usque ad con- 


τέλείας * suminalionem :.— 

B, 8. Καὶ πάλιν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν καὶ ἕως τῆς γῆς — 5, 6. Et rursus a colis usque ad terram lauda- 
αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. pte nomen Domini. 

7. Δεδοξασμένος. 1. Glorificatus. 

8. "Evi τοὺς ἁγίους ἡ χάρις αὐτοῦ. 8. Super sanctos gratia ejus. 


43 Matth. xxv, 34. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 17. 'O«, etc., δέδωκεν πᾶσιν, θἱο., οὗτος πᾶσιν ἔθνεσιν * καὶ πάλιν, ἀφ᾿ οὗ ἀνατεῖλαι τὀ, elc., 
ἐποίησεν οὕτως, πάντα, θἱ6., τοῖς πίνησιν non ἔθνε- usque ad τὸ ὄνομα Κυρίο».Ώθθεί δεδοξασµένος. Ν. 8, 


ew. N. 18. Διὰ τοῦτο, etc. in cod. 4. ᾿Επὶ τοὺς ἁγίοος, etc. N. 9, in cod. 5. 
. (2) 'Eptt γάρ, θίο., 5 εὐλογημένος τοῦ Πατρός T; ἐστιν οὕτως φιλάνθρωπος ; Ν. 40. 11, in «od. 6, 
µου, ἀπόλαθε τήν, etc. "Ov, ele. Ν. 11, in cod. 7..... àv, αὐτὸς x«i ἐπὶ 
u Ὑπάρχων. | (0 e γῆς. Ν. 13, 14, in cod. 8. 0, otc. N. 15, in 
4) Táp et ἀπολεῖται desunt. | ,cod. 9. Tov, etc. N. 16, in ορ. 10. Μετὰ τῶν ἆγ- 
(5) 'H διὰ tnc κινναθάρεως περ. θἱΦ.; ὅπερ Apune  v5)ov, etc. N. 11, in eod. 141.T4» Εκκλησίαν, eie, 


νούεται αἰνέσατε, ὑμνήσατε τόν, eie. τὴν τὸ πρότερον, θἱο., πίστεως sls ιλείαν σου. 
(6) N. 1. οἱ, etc. IN. 2. ᾿Ατελευτήτωςο N. 3. Ἐν N. 18, incod. 19. τήν, etc, | i a 
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9. Quis sicut Dominus Deus noster ? 

10. Qui in altis habitat : 

11. Et humilia respicit [respicit et alta a longe 
cognoscit], 

12. In celo et in terra. 

13. Suscitans a terra inopem. 

. 44. Et de stercore erigens pauperem, 
15. Ut collocet eum cum principibus, 
16. Cum principibus populi sui. 

41. Qui habitare facit sterilem in domo, 
48. Matrem in filiis l:etantem. 

Alleluia. CXIII. 
1. In exitu Israel de A&gypto, 
9. Domus Jacob de populo barbaro. 
3. Facta est Judzea sanctificatio ejus : 
4. Israel potestas ejus. 
5. Mare vidit et fugit : 


S. ATHANASII OPP. PARS. III. — EXEGKTICA. 
A 9. Τίς ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ; 
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10. 0 ἐν ὑψηλοῖς χατοικῶν * 
14. Καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν [ἐφορῶν, καὶ τὰ ὑψηλὰ 
ἀπὸ µακρόβε" γιγνώσχων], 
19. Ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ 45 ^ 
43. 0 ἐγείρων ἀπὸ γης πτωχὸν, 
14. Καὶ ἀπὸ xonplac ἀνυψῶν πένητα, 
415. Τοῦ καθίσει αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων, 
16. Μετὰ ἁρχόντων λαοῦ αὐτοῦ. 
Ul. 'O κατοιχίζων στείραν iv οἴκῳ, 
18. Μητέρα ἐπὶ τέχνοις εὐφραινομένην. 
Ολλληλούϊα. PII". 
. Ἐν ἐξόδῳ Ἰσρχὴλ kE Αἰγύπτου, 
. Οἴκου ᾿Ἰακὼδ ἐκ λαοῦ fao . 
, Ἐγενήθη Ἰουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ * 
. Ἱσραὴλ ἐζουσία αὐτοῦ. 
. Ἡ θάλασσα εἷδε καὶ ἔφυγεν : 


σι d». 0) δ0 2 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9-11. Quod in celo habitans humiles et pecca- 
tores adeo dilexit. 

19. Qui in celo monens, et in terram advenit. 

13, 14. Qui genus humanum,quod ceciderat ob 
terrenas et flagitiosas concupiseentias, sublevavit, 
et gloriam ei donavit adoptionis. 

15. Ut dignum faceret genus humanum deliciis 
angelorum. 

16. Cum sanctis, qui sunt cum angelis suis. 


17. Introducens per fidem Ecclesiam gentium 
antea iníructiferam. 

18. In supernam Hierusalem in sanctis gauden- 
tem. 


9-11. "Ότι kv τῷ oboxwp κατοικῶν τοὺς ταπεινοὺς 
καὶ ἁμαρτωλοὺς οὕτως ἠγάπησεν. 

19. '0 Ev τῷ οὗρανῷ ὧν καὶ Ἐπὶ γης παραγέγονεν. 

43, 14. Ὁ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων ἐκ τῶν γηίνων 
καὶ ἁσώτων ἐπιθυμιῶν πεσὸν ἀναστήσας, καὶ δοξάσας 
διὰ της υἱοθεσίας. 

45. Too ἀξιῶσαι «9 γένος τῶν ἀνθρώπων τῆς ἄνα- 
παύσεως τῶν ἀγγέλων, 

46. Μετὰ τῶν ἁγίων τῶν συνόντων τοῖς ἅγίοις [όγ- 
γέλοις] αὐτοῦ. 

41. Ὁ τὴν Εκνλησίαν τῶν {ἱθνῶν τὴν πρότερον 
&xaprov εἰσάγων διὰ της πίστεως. 

48. Τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἸὙαίρουσαν ἐπὶ τοῖς 
ἁγίοις. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Αλληλούία, ὅ ἑστιν, αἰνεῖτὲ τὸν ὄντα θεόν. 
Titulus prepositus continet : Αιέα, hoc est, laudate eum qui Deus est. 


4. Israel iuterpretatur populus fortis : /Egyp- C 


tus autem oblenebratio. Dum igitur liberati sunt 
fideles a tenebris peccati. 

2. Fidelium tenentium extrema.Jacob enim in- 
terpretatur tenens extrema : illud autem, ez po- 
pulo barbaro, notum est [significat], quod fidelis 
populus egrediens e tenebris recessit a barbaris, 
hoc est a contrariis potestatibus. 

3. Et derrum Ecclesia facta est ei sanctificatio 
per baptismum ; Juda dicitur propterea quod 
gratia in ipsa est Dei, qui dignatus est ex Juda 
nasci. Secundum autem nominis interprelatio- 
nem Judaea interpretatur confitens Deo. Cum igi- 
tur anima Deo confitetur, fit ipsa confessio sancti- 
ficatio, eo quod auferantur peccata. 


4. Et viri videntes Deum, hoc est, apostoli, 
principes ejus : ita enim interpretatur Israel, vir 
videns Deum. 

5. Idololatria fugit videns Deum in terra. 


4."IspxiÀ ἑρμηνεύεται — Amb; ᾖἰσχυρό * Αἴγυ- 
πτος δὲ (2) σκότωσις * kv τῷ οὖν τοὺς πιστεύοντας 
ῥυσθῆναι Ex τοῦ σχότους τῆς ἁμαρτίας. 

2. Τῶν πιστων τῶν κατασχόντων τὰ ἔσχατα, "la- 
κὼθ γὰρ ἑρμηνεύεται κρατῶν ἔσχατα ^ τὸ δὲ, ἐκ 
λαοῦ βαρθάρου, δῆλον [δηλοτ] ὅτι ὁ πιατὸς λαὸς 
ἐξελθὼν bx τοῦ σκότους ἀνερώρησε τῶν βαρξάρων, 
τουτέστι τῶν ἑναντίων δυνάμεων. — 

9. Καὶ λοιπὸν γίνεται αὐτῷ ἡ ᾿Ἐκκλησία ἁγίασμα 
διὰ τοῦ βαπτίσματος. Ἰουδαίκ λέγεται διὰ τὸ τὴν 
χἀριν εἶναι lv αὐτῇ τοῦ καταξιώσαντος Oso) i5 Ιούδα 
τεχθῆναι. Κάτὰ δὲ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ὀνόματος Ίου» 
δαία ἑρμηνεύεται θεῷ ἐξομολογούμενος (3). Όταν 
οὖν Quy Ot Ἱξομολογήσεται, γίνεται αὐτὴ ἡ ἕξ- 
οµολόγησις ἁγίασμα διὰ τής ἀφαιρέσεως (4) τῶν 
ἁμαρτιῶν. 

4. Καὶ οἱ ἄνδρε οἱ ὁρῶντες θεὸν (5), τουτέστι οἱ 
ἀπόστολοι, ἄρχοντες αὐτοῦ τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται 
Ἱσραὴλ, ἀνὴρ ὁρῶν Θεόν. 

9. Ἡ εἰδωλολατρεία ἔφυγεν ἰδοῦεα θεὸν ἐπὶ γῆς (6). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


a) Ἠ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει " 
ὅπερ ἑρμηνεύεται αἰνεῖτε, ete. 

2) Δέ ἑρμηνεύεται, etc. 

8 Ἐξομολογουμένην ΄ 


Ῥλλληλούϊα, 


D) Tov θεόν, ete. 
6) Τὸν θεὸν ἐπὶ τῆς γῆς. 


^ 9 .ὀ - à "ο - 


i Αϕέσεως. 


1 
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6. 'O Ἰορδάνης ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, 

Ἱ. Τὰ ὄρη ἐσχίρτησαν ὡσεὶ «prot 

8. Kai oi βουνοὶ ὡς ἀρνία προθάτων, 

9. Τί aol ἐστι, θάλασσα. ὅτι ἔφυγες ; 

10. Kai σὺ, Ἰορδάνη, ὃτι ἑστράφης εἰς τὰ ὀπίσω ; 


41. Τὰ ὁρη, ὅτι ἐσκιρτήσατε ὡσεὶ xptol ; 

49. Καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προθάτων ; 

. "Arb προσώπου Κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γη, 

. ᾿Απὸ πρώσωπου τοῦ θεοῦ Ἰακώθ' 

. Toà στρέφαντος τὴν πέτρα» εἷς λίµνας ὑδάτων, 
. Καὶ τὴν ἀχρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων. 

. Mi, ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, 

. 'AXX ἤ τῇ ὀνόματί σου δὸς δόξαν, 

. Ἐπὶ τῷ ἑλέει σου κα) τῇ ἀληθείᾳ σου’ 

. Μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη * Ποῦ ἐσνιν ὁ θεὸς 
αὑτῶν , 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXIII. 
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A 6. Jordanis conversus est retrorsum. 


7. Montes exsultaverunt ut arietes : 

8. Et colles sicut agni ovium. 

9. Quid est tibi, mare, quod fugisti ? 

10. Et tu, Jordanis, quia conversus es retror- 
sum ? 

11. Montes, quia exsultastis sicut arietes ? 

12. Et colles sicut agni ovium? 

13. A facie Domini mota est terra, 

14. À facie Dei Jacob: 

15. Qui convertit petram in stagna aquarum, 

16. Et rupem in fontes aquarum. 

17. Non nobis, Domine, non nobis, 

18. Sed nomini tuo da gloriam. 

19. Super misericordia tua et veritate tua : 

20. Nequando dicant gentes ubi est Deus eo- 


B rum? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. 0 (1) Ἰορδάνης ἑρμηνεύεται v5, ἐσχάτμ᾽ πληθος 
οὖν τῶν ἐθνῶν ἀνεχώρησεν ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας, 
xal ηλθέ πρὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς Δεσπότην, καὶ Δημιουργὸν 
Τησοῦν. 

7. Οἱ προφήηται ἀγάλλονται xal ἀπὶ τῇ (2) Επιστροφῇ 
τῶν Εθνών" 

8. Καὶ ol Ex τῶν προφητῶν ἀνατείλαντες, τουτέστιν 
ol ἀπόστολοι ὥσπερ οἱ βουνοὶ ἐκ τῶν ὀρέων. 

Q. Τί σοί ἔστιν, εἰδωλολατρεία, ὃτι ἔφυχες, ὃπερ ἐπὶ 
τῶν προφητῶν οὐκ ἐποίησας ; 

10. Καὶ ὑμεῖς, τὰ ἔθνη πάντα, ὃτι ἀπέστητε ἀπὸ 
τῆς εἰδωλολατρείας ; 

441. Καὶ ὑμεῖς, οἱ προφῆται, ὅτι οὕτως ἀγαλλιᾶσθε; 


19. Ὁμοίως καὶ ὑμεῖς, οἱ ἐκ τῶν προφητῶν ἀπό- C 


στολοι, τί οὕτως χαίρετε, 

43. ἸΟὈμοῦ δὲ πάντες ἀποχρίνονται: ἡ μὲν εἶδω- 
λολατρεία ἀποδυρομένη, τὰ δὲ ἔθνη, καὶ οἱ προφῆται, 
καὶ οἱ ἁπόστολόι χαίροντες βοῶσιν, ὅτι, ὀφθέντος του 
θεοῦ ἐπὶ τῆς (Qe, πάντες, µετετέθησαν εἷς τὴν ἐπί- 
γνωσιν αὑτοῦ. 

44. ᾿λπὺ τῆς παρουσίας τοῦ θεοῦ κηρυχθεντος (3) 
Ἰαχὼθ γὰρ ἑρμηνεύεται ἀχοή. m 

15. Too µεταθαλόντος (4) τΏν λιθίνην καρδίαν τῶν 
ἐθυών εἰς τὴν y pw" Δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ θεὸς, καθὼς 
εἶπεν [Ἰωάννης, ἔγετραι τέκνα] υἱῷ' "Evetpov τέχνα 
τῷ ᾿Αθρκὰμ ix τῶν λίθων τούτων. 

16. Καὶ τὴν σκληρωτάτην αὑτῶν διανοιαν εἰς τὰ 

ἵσματα αὐτοῦ. 
α΄ 7. 05y ὅτ ἄξιοί ἐσμεν, τοῦτυ (5) Exolnsac: 

- 48. Ἰλλλ ἵνα δοξασθῃ τὸ ὄνομά σου, ὅτι φιλάνθρω- 
πος καὶ ἐλεήμων cT, 

49. Διὰ τὸ ἔλεός σο» xxl τὰν ἀλήθεάιν σου. 


Q0. να μὴ χαυχήσωνται αἱ ἐναντίαι ὀυνάµεις λέ- 
γουσαι * Ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς ὁ ποιήσας αὑτούς ; 


49 Matth. πι, 9. 


6. Jordanis interpretatur η eziremo: multi- 
tudo igitur gentium secessit ab idololatria,et venit 
ad antiquuin Dominus, et Creatorem Jesum. 


7. Prophetc exsultabant etiam in conversione 
gentium : 

8. Et qui ex prophetis orti sunt, hoc est apo- 
stoli sicut colles ex montibus. 

9. Quid. est tibi, idololatria, quod fugisti, quod 
sub prophetis non fecisti ? 

10. Et vos, gentes omnes, quod abscessistis 
ad idololatria? 

11. Et vos, prophetz»,quod adeo exsultastis ? 

12. Similiter etiam vos, qui ex prophetis estis 
apostoli, cur ita gaudetis ? 

13. Simul omnes respondent : idololatria qui- 
dem lamentans, gentes autem et prophets, et 
apostoli gaudentes clamant, quoniam, apparente 
Deo in terra, omnes translati sunt in ejus cogni- 
tionem. 

14. Ab adventu Dei, qui annuntiatus est : Jacob 
enim interpretatur auditio. 

15. Qui transmutat lapidea gentium corda in 
gratiam : (Qnoniam potens est Deus, quemadmo- 
dum dixit Joannes, suscitare filios Abraham de 
lapidibus istis *9. 

16. Et durissimam illarum mentem in ejus 
dona. 

17. Non quia nos digni simus, hoc fecisti : 

18. Sed ut glorificetur nomen tuum, quoniam 
benignus et misericors es. 

19. Propter misericordiam tuam el veritatem 
tuam. 

20. Ne glorientur adversaria potestates dicen- 
tes : ubi est Deus qui fecit eos? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ιορδάνης ἑρμηνεύετει γη ἐσχάση. Τὸ πλΏθος, 


9) ᾿Αγαλλιῶνται ἐπ) τῇ, ete. 
3) To) «ηρυχθέντος, 
4) Ἡ 


ete., 4v χάριν αὐτὸ, 6ἱ6., 


καθὼς εἶπεν Ἰωάννης Ἐκ τῶν λίθων τούτων Σγεῖραι 
τέκτα τῷ ᾽λθσάμ, | 


(5) Εσμὶν, Κύριο οὐχ ὅτι ἄξιοί ἶσμον, αοῦτο, 
etc. 
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21. Deus autem noster in ccelo et in terra, 

29. Omnia quacunque voluit fecit. 

23. Simulacra gentium argentum et aurum, 

94. Opera manuum hominum. 

95. Os liabent, et non loquentur : 

26. Oculos habent, et non videbunt. 

97. Aures habent, etl non audient : 

98. Nares habent, et non odorabunt. 

29. Manus habent et non palpabunt : 

30. Pedes habent, et non ambulabunt: 

31. Non clamabunt in gutture 8uo. 

32. Similes illis fiant [Neque enim est spiritus 
in ore ipsorum : similes illorum fiant] qui faciunt 


Α 


53. Et omnes qui confidunt in eis. 
34. Domus Israel speravit in Domino : 
35. Adjutor et protector eorum est. 


S. ATHANASII OPP PARS III. — EXEGETICA. 
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91. '0 δὲ θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ oboxwp καὶ Ev γῇ, 

992. Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησε. 

29. Τά εἴδωλα τῶν ἔθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, 

94. Έργα χειρῶν ἀνθρώπων. 

95. Στόμα ἔχουσι, καὶ οὗ λαλήσουσιν’ 

96. ᾿Οφθαλμοὺς ἔχουσι, καὶ οὐκ ὄψονται. 

97. " Ωτα ἔχουσι, καὶ οὐκ ἀχούσονται" 

28. 'Ptvac ἔχουσι, καὶ οὑκ ὀσφρανθήσονται. 

99. Χεῖρας ἔχουσι, καὶ o5 ψηλαφήσουσι’ 

30. Πόδας ἔχουσι, καὶ οὗ περιπατήσουσιν’ 

91. Οὗ φωνήσουσιν iv τῷ λάρυγγι αὑτῶν. 

39. "Όμοιοι αὐτοῖς γένοιντο [Οὐδὲ γάρ ἔστιν πνεῦμα 
ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν) ὅμοιοι αὐτῶν γένωνται] οἱ 
ποιοῦντες αὐτὰ, 

33. Καὶ πάντες οἱ πεποιθότες Ex? αὐτοῖς. 


B θά. Οἶκος Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον" 


39. Βοηθὸς xal ὑπερασπιστὴς αὑτῶν ἐστιν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


241-23. Avaritia enim gentiliter viventium ido- 
lolatria est, quemadmodum dixit Apostolus 56, 
Qus autem dicta sunt de idolis manifesta omnibus 
sunt, quod formam quidem habent, nulla autem 
inest operatio in membris, οἱ ea, que dicuntur 
in apposito psalmo de iis qui illa faciunt, vel in 
illis confidunt, verissima sunt; sed conveniens 
duxi, descendere ad allegoriam, et singulis 
versibus subjicere propriam sententiam sensus 
allegorici. 

24. Opus concupiscentiarum hominum est ava- 
ritia. 


94-293. (1) 'H γὰρ φιλαρχυρία τῶν ἐθνικῶς ζώντῶν 
εἰδωλολατρεία ἐστὶ, καθὼς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. Τὰ δὲ 
εἱρημένα περὶ τῶν εἰδώλων ὅηλα πᾶσίν εἶσιν, ὅτι 
χαρακτηρα µέν ἔχουσιν, ἑνέργεια δὲ µηδεµία ὑπάρχει 
ἐν τοῖς λεγομένοις µέλεσιν (2), καὶ ἡ ἀπόφασις δὲ 1 
εἰρημένη ἓν τῷ προχειµένῳ ψαλμῷ περὶ τῶν ποιούντων 
αὐτὰ, xai παρὶ τῶν πεποιθότων km' αὑτοῖς ἁληθὸς 
ὑπάρχει' ἀλλὰ δίκαιον ἡγησάμην καὶ ἐπὶ τὴν 
ἀλληγορίαν ἐλθεῖν, xa! ὑποθῆναι ἑκάστοις στίχοις (9) 
τὸ ἴδιον νόηµα τῇς θεωρίας, 

24. ᾿Ἐργα ἐπιθυμιῶν ἀνθρώπων ἐστὶν ἡ φιλαργὺρίᾳ. 


95. Nullum enim bonum loquentur gaudentes 35. Οὐδὲν γὰρ ἀγαθὸν λαλήσουσιν (4) οἱ τοῖς χρή- 


pecuniis. 

26. Tanquam non habentes oculos ad eorum 
perditionem progredientur. 

27. Non enim auscultabunt preceptis Dei. 


28. Non enim beneplaciti Dei participes erunt. 

29. Non enim exquisiverunt invenire portam 
vite, hoc est Dominum. 

30. Claudicaverunt enim, perversas sequentes 
vias in actionibus suis. 

31. Non invocabunt Dominum. 

32. Peribunt non secus ac pecunie, qui eas 
thesaurisant. 

33. Et omnes in pecuniis sperantes. 

34. Mente autem Deum videntes speraverunt 
non in pecuniis, sed in Domino. 


µασι y xloovtec. 

20. Ὡς μὴ ἔχοντες γὰρ ὀφθαλμοὺς κατὰ τῇ ἑαυτῶν 
ἁπωλείᾳ (5) πορεύσονται. 

27]. Οὐ γὰρ ὑπακούσωσι τοῖς τοῦ θεοῦ προστά. 
quaa. 

98. Οὐ γὰρ τῆς εὑδοχίας τοῦ θεοῦ (6) µετέχουσιν. 

29. Οὐ γὰρ ἐξεζήτησαν εὑρεῖν τὴν θύραν τῆς ζωῆς, 
τουτέστι τὸν Κύριον (7). 

90. ᾿Εχώλαναν γρ διεστραµµένκς ὁδοὺς πορευ- 
θέντες kv. ταῖς πράςεσιν αὐτῶν. 

31. 05 μὴ ἐπικαλέσονται τὸν Κύριον. 

92. ᾿Ἔσονται οὕτως ἀπολλύμενοι ὡς τὰ χρήµατε 
οἱ θησαυρίζοντες αὐτά, 

93. Καὶ πάντες οἱ ἑλπίζοντες ἐπὶ τοῖς χρήµασι. 

94. (8) Οἱ δὲ «x διανοίφ θεὸν δρῶντες ἤλπισαν οὐκ 
ἐπὶ χρήµασιν, ἀλλ ἐπὶ Κύριον. 


35. Et ideo confortat eos, iisdemque prospicit. D 86. Καὶ (9) δι τοῦτο ἐνισχύει αὐτοὺς, καὶ πρό- 


50 Coloss. ui, 5. 


νοιαν αὑτῶν ποιεῖται. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 91, 92. 0 δὲ θεὸς ἡμῶν καὶ πρὸ τῆς παρ- 
ουσίας αὐτοῦ, καὶ iv τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ πάντα, ὅσα 
ἠθέλησεν ἐποίησεν. ΑΝ. 23. Ἡ γὰρ φιλαργυρία, θἱο. 

(2) Μέλεσιν αὐτῶν. 7 

(5) Παραθῆναι ἑχάστῳ στίχῳ. 

(4) οὔσιν. 


(9) Τῆς ἑαυτῶν ἁπωλείας. 
à Εὐῶδίας τοῦ Χρισιοῦ. 

Χριστόν, 

i . 93, 94. Ht δὲ ete. 


Kal non legitur. 


QUE AA PASE, 
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90. Οικος ᾽Ααρὼν Timiasv ἐπὶ Κύριον. 

37. Βοηθὸς καὶ ὑπεμαάσπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 

38. Οἱ φοδούµενοι τὸν Κύριον ἤλπισαν ἐπὶ Κύριον 
ἐπ) αὐτόν]; 

99. Βοηθὸς xai ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστι, 

40. Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν, εὔλόγησεν ἡμᾶς’ 


. 44. Εὐλόγησε τὸν olxov "Ipaa: 
49, Εὐλόγησε τὸν οἶκον 'AapOv, 


DE TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. CXIII. 


1162 


A 360. Domus Aaron speravit in Domino : 


37. Adjutor et protector eorum est. 

38. Qui timent Dominum, sperarerunt in Do- 
mino [in eum]. 

39. Adjutor et protector eorum est. 

40. Dominus memor fuit nostri, etibenedizit 
nobis : 

4t. Benedixit domui Israel : 

42. Benedixit timentibus [omnibus qui timent] 


49. Εὐλόγησε τοὺς [Εὐλόχησε πάντας τοὺς] φοδου- Dominum, 


µένους τὸν Κύριον, 
44. Τοὺς μιχροὺς μετὰ τῶν µεγάλών, 
45. Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ ὁὑμᾶς, 
46. Ερ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν. 
4]. Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυριφ' 
48. Τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
49. 'O οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κωρίν' 
DO. Τὴν δὲ γῆν ἔδωκε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπω». 
54. O5y οἱ νεκροἰ αἰνέσουσί σε, Κύριε" 
82. 0Οὐδὲ πάντες ol καταθχίνοντες sic ἄδου. 
83. 'AX2* ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσομεν τόν Εύριον, 


54. ᾽Απὺ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰώνος. 


44. Pusillis cum majoribus. 

45. Adjiciat Dominus super vos, 

46. Super vos, et super filios vestros. 

41. Benedicti vos a Domino : 

48. Qui fecit eclum et terram. 

49. Colum cceli Domino: 

90. Terram autem dedit filiis hominum. 

51. Non inortui laudabunt te, Domine : 

92. Neque omnes qui descendunt in infernum: 

9J. Sed nos, qui vivimus, benedicemus Do- 
mino, 

94. Ex hoc nunc, et usque in seculum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


36, 37. (4) Οἱ πιστεύοντες, ὅτι ἔστι χρίσις, καὶ 
λοχιζόµενοι, ὡς λόγον ἀποδώσουσιν ὑπὲρ τῶν ψυχών 
αὑτῶν, οὐκ ἐπὶ δυναστείᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπὶ Κύριον 
ἐλπίζουσιν, 

38, 39. Οἱ πιστεύοντες ὁμοίως ἐπὶ Κύριον xal λο” 
γιζόµενοι, ὄτῖ ἔστι κρίσις, καὶ τὰ λοιπά. 

40. Τοὺς πιστεύοντας εἷς αὐτόν. 


36, 37. Credentes futurum judicium. et cogi- 
tantes rationem se reddituros pro animabus suis, 
non ip hominum potentia sed in Domino 
sperant. 

38, 39. Item credentes in Dominum, et cogi- 
tantes futurum judicium, et reliqua. 

40. Credentibus in ipsum. 


41. Τῶν έρωντων αὐτὸν τῇ διανοίᾳ εὐλόγησε ταςᾳ — 41. Viden'ium eum mente benedixit animis,et 


ψυχὰς xxl τὰ σώματα) ᾿Ισραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται νοὺς 
ὁρῶν θεόν. 

49. Τὴν Ἐκκλησίαν τῶν ἔθνων' ὄρος γὰρ δυνάμεως 
λαρὼν ἑρμηνεύεται, 

49. Τοὺς ταπεινοὺς τῇ καρδίφ. 

44. ᾽Απὸ τῶν ἐσχάτων τῶν ἡμῶν (3) πεπιστευ- 
κότων ἕως τῶν προφητῶν. 

45, 4θ. Tr» χάριν abxov (2). 

47. Οἱ πιστοὶ xai by τῶν νῦν καὶ ἐν τῷ µέλλοντι 
αἰῶνι. 

48. Τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα. 

49. Τὸ κατοικητήριον 
ἐστίν (4). 

50. Τοις δὲ ἀνθρώπινα φρονοῦσιν ὡς κτήνη κατ- 
έλειπεν αὐτοὺς τὰ γήινα φρονεῖν (5). 


τῶν ἁγίων τοῦ Κυρίου 


corporibus : /srael enim interpretatur mens vi- 
dens Deum. 


42. Ecclesie gentium : mons enim virtutis in- 
terpretatur Aaron. 
43. Humilibus corde. 


44. Ab ultimis inter nos credentibus usque ad 
prophetas. 


49. 46. Gratiam suam. 
41. Fideles et in presenti, el in futuro ssculo. 


&8. Visibilia, et invisibilia. 
49. Habitaculum sanctorum Domini est 


50. Qui autem humana sapiunt, tanquam ju- 
menta, reliqnil eos terrena sapere. 


81. O3 δοξάσουσἰ σε οἱ νενεκρωµένοι τῇ (0) ἁπαρ- D 51. Non glorificabunt te, qui peccato mortoi 


τίᾳ. 

52. 0ὐδὲ οἱ πορευόµενοι àv. ἀνομιᾳ. 

53. ᾽λλ’ ἡμεῖς οἱ ζῶντες διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
δοξάσομεν τὸν Κύριον. 

94. ᾿Απὸ τοῦ νῦν xal (7) el; τὸν ἀτελεύιητον 
αἰῶνχ. 


sunt. 
02. Neque ambulantes in iniquitate. 


$2. Sed nos viventes per gratiam ejus glorifica- 
bimus Dominum. 


94. Ex hoc nunc, ei usque in seculum sempi- 


ternum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) N. 36, 37. Καὶ ol ἀμεταχίνητοι καὶ ἑδραῖοι ὡς ἔργχ ὑμῶν, λέχει. 


ὄρος δυνατὺν οὐκ ἐπὶ πλούτῳ [πλούτου] ἀδηλότῃτι, ἀλλ' 
ἐπὶ όριον, ᾽Λαρὼν γὰρ ἑρμηνεύεται όρος δυνατόν. 
N. 38, 39. Οἱ πιστεύοντες, ὅτι ἔστιν χρίσις etc. 
(9) Βμερῶν. 
(S) λότοῦ, val ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν, καὶ ἐπὶ «à 
PATROL. Ga. XXVII. 


(4) Toà λαοῦ τῶν ἁγίω» τοῦ Γἱοῦ ἐστιν. 
(3) Γηίνους κατέλιπεν ab, τ. v. ἁρατεῖν. 
(6) Ἐν τῇ. 

(1) Nov «ἰῶνος, xal, etc. 


31. 
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Alleluia PSAL. CXIV. A 
l.Uilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem 


EXEGETICA. 


Αλληλούία, WAA. PIA', 
4. Ηγάπησα, ὅτι εἰσαχούσεται Κύριος τῆς owvic 
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oralionis mea. 

. Quia inclinavit aurem suam mihi : 

. Et in diebus meis invocabo. 

. Cireumdederunt me dolores mortis : 
. Pericula inferni invenerunt me : 

. Tribulationem et dolorem inveni: 

. Et nomen Domini invocavi. 

. 0 Domine, libera aniiam meam : 

. Misericors Dominus et justus : 

10. Et Deus noster miseretur. 

11. Custodiens parvulos Dominus : | 
12. Humiliatus sum, et liberavit me. 
13. Convertere, anima mea, in requiem tuam : 


C ο 


«c 00 -)C C ^ 


τῆς δεήσεώς µου, 
2. Οτι ἔχλινε tU 00; αὐτοῦ ἐμοί- 
. Καὶ tv ταῖς ἡμέραις goo ἐπικαλέσομαι. 
IIsptéa fov µε ὡδτνες θανάτου" 
«Κίνδυνοι ᾧδου εὕροσάν µε. 
. θλίψιν καὶ οδύνην εὗρον' 
. Καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπεκαλεσάμην. 
"ρ Κύριε, ῥῥσαι τὴν ψυχήν µου 
. Ἑλεήμων ὁ Κύριος καὶ δίκχιος᾽ 
10. Καὶ ὁ θεος ἡμῶν ἑλεετ, 
11. Φυλάσσων τὰ νήπια b Kópioz 
12. Εταπεινώθην, καὶ ἔσωσέ µε. 
13. ᾿Επίστρεψον, ψυχή poo, tiq τὴν ἀνάπαυσιν ao». 


«2 00 --ᾱ σ ον αν ϱ9 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἠ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει - 


ὕμνησαν τὸν ὄντα Osóv 
τὸν Oto» ἑσταύρωσαν. 


Αλληλούϊο, 
Εἴτα ἀνεπίγραφος παρ ᾿Εθραίοις, τουτέστι τοῦ:ο ol ᾿Εθραῖοι Ἰ.0] πεποιήκασιν : 
"εἰς εἰδωλολατρείαν γὰρ καὶ «ποστασ!χν (1) ἐτράπησαν τὸ πρότερον, ἐπὶ τέλει δὲ αὑτὸν 


ὅπερ ἐστὶνο αἱνέσχτε [καὶ] ὑμνήσατε τὸν θεόν. 
οὔτε γὰρ ᾖνεσαν, οὔτε 


Mitulus praepositus continet : Alleluia, hoc est laudate [αἱ] exaltate Deum. Deinde sine titulo 
apud Hebroos, scilicet hoc Hebrzi [non] fecerunt, neque laudaverunt Dominum, neque glorificave- 
runt eum, qui Deus est : quoniam prius rebellaverunt, et idololatrati sunt, et demum ipsum Deum 


cruci(ixerunt. 


1. Credidi, quod Dominus exaudiet gemitum 
confessionis mea. 

2. Quia cognovi, quod ob benignitatem para- 
tus est ad me exaudiendum. 

3. Et cum experrectus fuero a somno peccati 
mel, invocabo eum. 

4. In me dominati sunt dolores peccali usque 
ad mortem. 

9. Concupiscentis inimici detinueruat me. 

6. Et illuminante me Deo expergefactus sum, 
et inveni rursus iniquitatem, et peccatum in me. 

1.8. Et Dominum deprecatus sui dieens : 
Oro te, Domine, libera animam meam. 

9. Et Deus noster miseretur, οἱ misericors est 


Dominus,et non despiciet me justificatum : novit ,. 
enim, quod velle absistere a peccato adjacet * 


mihi 98 ; quomodo autem, non agnosco : 

10. Miseretur , et ab eo me liherabit. 

114. Nam parvulos animo custodit Doininus 

12. Cum dominarelur in me peccatum, salva- 
vit. 

13. Subjecta igitur esto, anima mea, auferenti 
a te laborem, et onus tuum, et qui per gratiam 
suam prolagsuin te sublevavit. 


δί Rom. vir, 18. 


Ι. "Επίστευσα, ὅτι εἰσχκούσεται Κύριος τοῦ κλαυ- 
θμοῦ τῆς ἐξομρλἀγήσεώς uo», 

2. "Ow ἔγνων, ὅτι διὰ φιλανθρωπίαν ἔτοιμός ἐστι 
τοῦ εἰσχκοῦσχί µου. 

ὃ. Καὶ ὅταν ἀνανήψω ἐκ τοῦ ὄπνου τῆς ἁμαρτίας 
µου, Επικαλέσομαι αὐτόν. 

4. ᾿Εχυρίευσάν µε ἃς αυνέλγεια ἁμαρτάνει [slc cud 
αἱ συναλθείαι τῆς ἁμαρτίας] ἕως θανάτου (2). 

9. Al ἐπιθυμίχι τοῦ ἐχθροῦ o5 (3) κατέσχον µς, 

6. Καὶ φωτίσαντός µε τοῦ θεοῦ ἀνένηψα, xai εὗρον 
πάλιν ἀνομίαν καὶ ἁμαρτίακ iv ἔμοί. 

7, 8. (4) Καὶ ἐδεήθην τοῦ Κυρίου λέγων * Δέομαι 
σου, Κύριε, fosa την vg cv µου, 

9. Καὶ ὁ θεὺς ἡμῶν ἔλεετ, καὶ ὶλεήμ.ων ἐστιν ὁ K5- 
ριος, xol οὐκ ἂν mxpión µε δικαιούµενον  οἷὸς γὰρ, ὅτι 
παράκειταί got τὸ θέλειν ἀποστῆναι àmb τῆς ἁμαρ- 
τίας' τὸ 0i πῶς, οὗ γινώσκω. 

10. Ἐλεεῖ, καὶ ῥύσεταί µε ἀπ᾿ αὐτῆς. 

11. Τοὺς γὰρ νηπίους τῇ ψυκῇ φυλάσσσει à Κύριος. 

12. Κυριευόμενόν µε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἔσωσεν. 


43. Ὑποτάγηθι oov, ψυχή µου, τῷ αἴροντι ἀπὸ coo 
τὸν κόπον καὶ τὸ φορτίον σου, καὶ διὰ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ ἀναπεσόυτα (5) σε. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H διὰ της κινναθάρεως περιέχει’ ᾽Αλληλούΐα 
ἀνεπίγραφος παρ Ἑβραίοις  ὅπερ ἑρμηνεύεται, ai- 
νέσατε, νανήσατε τὸν ὄντα Θεόν. Εἶτα ἀνεπίγραφος, 
elc., οὔτε γὰρ ὄμν σαν, elc , εἰς εἰδωλολατρείας γὰρ; 
xai ἀποστασίχς, etc. 

(2) ᾿Εκωρίευσάν µου, ἂς συνέλαθον ἁμαρτίας ἕως 
θανάτου, 


(3) 0$ non exstat. 

(4) N.7. Kxl,etc. N. 8. Δέομαί. N. 9, 40.Unicus 
Comment.cujus initium est ab his verbis: Ελεήμων 
ἐστίν, elc., παρίθεί µε àÓukoUnsvov: οἶδεν γὰρ ὅτι θὲ- 
λειν παράκειοαί pot, etc., οὐ γιγνώσκω᾽ ἔλεεῖ δὲ, καὶ 

ύεταί µε ἀπ᾿ αὐτῆς. 

(9) ᾽Αναπεσόντα σε. Keg. videiur, ἀναπαύοντί σε. 


14. "Oc Κύριος εὐηργέτησξ σε, 
15. Ότι ἐξείλετο [ἐξήλατο] την ψυχήν µου ἐκ θὰ- 


. Τοὺς ὀφθχλαοὺς po» ἀπὸ δακρύων * 
17. Kai τοὺς πόδα:; µου ἀπὺ ὀλισθήματος, 
Ιδ, Εὐαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν χγώρᾳ ζώντων, 
ἸἉλληλοωύϊα. WAA. PIE'. 
l. £93z, διὸ ἑλάλησα 
9. Er à ἔταπεινωθην σφύδρα 
6i εἶπα ἐν τῃ ἐκστάσει µου  Πᾶς ἄνθου- 
πος Ψεύστης, 
4. Τί ἀνταποδώσω τῷ Κωρίῳ περὶ πάντων, tv ἀντ- 
απέθωχέ uo ; 
9. Ποτήριον σωτηρίου λήψου χι : 
6. Καὶ τὸ ὄνομα Κωρίου ἐπικαλέσοααι. 
7. Τὰς εὐχάς µου 
ποαντὸς τοῦ λχοῦ αὐτοῦ. 
ὃ Τίμιος ἑναντίου 
αὐτοῦ. 


Κυρίου 4 θάνατος τῶν ὁσίων 


DE TITUL!S PSALMORUM. — PSAL. CXV 


τῷ Κυρίῳ ἀπυδώσω ἐναντίον β 


1166 
44. Quia Dominus berefecit tibi. | 
18. Quia eripuit animam meam de morte : 


16. ")culos meos a lacrymis. 

ΙΤ. Et pedes meos a lapsu. 

18. Placeba Domino in regione vivorum. 

Alleluia. PSAL. CXV. 

I. Credidi, propter quod locutus sum : 

2. Ego autem humiliatus sum nimis. 

3. Ego dixi in excessu meo : Omnis homo men- 
dax. 

4. Quid retribuam Domino pro omnibus que 
retribuit mihi ? 

5. Calicem salutaris accipiam : 

6. Et nomen Domini invocabo. 

1. Vota mea Damino, reddam coram omni po- 
5ilo ejus. 

8. Pretiosa in conspectu Domini mors sanclto- 


rum ejus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. "Ότι τὸ, πλοῦτον αὐτοῦ E420iax1À. ao:, 

15. "Ότι, ἀπελάσας τὰς ἐναντίας ὀυνάμεις ἀπ᾿ ἐμοὺ, 
ἀπέσπασέ µε àz' αὐτῶν. 

16. Too; ὀφθαλμοὺς τῆς διχνοίας µου ἀπὸ τών 
ὁδυνῶν τῶν ἐχουσῶν µε. 

41. Καὶ τοὺς (1) µηκέτ. ἀκολουθοῦντάς µε τῇ ἐπι- 
θυµίᾷ τῆς ἁμαρτίας συμπίπτει» µε. 

48. (2) Διαπαντός, 

H προχειµένη émtyoxon περιέχει * 

Titulus prapusitus continet : 


κηρύσσω πᾶσιν. 

2. Τὸ (4) πρότερον ἑταπεινώθην ὑπὸ τῆς ἀμχρτίας 
πάνυ. 

9. Καὶ ὅταν ἀπετιθέμην τὰ τοῦ κόσμου πάντα, 
καὶ (5) εἶπα ^. "Όντως ὑπόδικός ἐστι πᾶς ὁ χόσµος τῷ 
θεῷ. 

4. ἵνα παραλείπω τὸ ἐκ τοῦ µη ὀντος ἀχθῆναί 
µε ὑπ) αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἑλημιούργησε καὶ εἰς ἀπόλανυ- 
σιν, τίς ὀύνχται αὐτῷ ἀνταποδοῦνχι, ότι otto ἀπει- 
θοῦντός µου αὐτῶν οὐκ ἀπεστράφη µε, ἀλλ' ἑαυτὸν 
en θανάτου ἔδωκε, καὶ ὑπὲρ της (0) σωτηρίας µου ; 

$. (1) Οὐδὲν οὖν ἄλλο δύναµαι αὐτῷ ἀνταπόδοῦναι 
el m" τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανεῖν, καὶ τοῦτο διὰ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ. 

6, 7. Ἐν Εκκλησίαις ὑμνήσω αὐτόν. 

8. (8) "Οτι ἔνδοξος 5 θάνατός (9) ἐνώπιον αὐτοῦ τῶν 
οὕτως ἐκδιδοντων ἑαυτοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ. 

9 Rom. ni, 19. 


(1) Καὶ τοῦ µηχέτι ἀκωλουθοῦντά ps, etc. Ulti- 
mum µε deest. 

9; Non legitur Comment. n. 18. 

i 'B διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει * Αλληλούΐα, 
τὶν ἑρμηνείαν ἔχει ὁμοίως τὴν πρό, etc. 

Io]: ᾿Εγὼ 0i τό, etc. 


Απεθέμην, ele. πάντα en xs ete. ; 
α, xal oia ἑδημιούρ» 


(6) Τοῦ ix τοῦ µή, elc., xai 


14. Quia divitias suas donavit tibi. 

15. Quia ejiciens a me adversarias potestates 
ab eis me eripuit : 

16. Oculos mentis meza doloribus habenti- 
bus me 

17 Et pedes, ne amplius sequentes me concu- 
pi-centia peccati corruam. 

15. [n eternum. 


)Αλληλούΐα, ὅπερ izziv ἑρμηνεία ὁμοίως τῶν npo (3) αὐτοῦ ψαλμῶν. 
Alleluia, cujus interpretatio est eadem ac in superioribus. 
4. Ἐπίστευσα, ὅτι πέπωνθεν ὁ θεὺς, Oto καὶ τούτος 


i. Credidi quod Deus passus est, propterea et 
omnibus praedico. 

2. Antea enim humiliatus sum a peccato vehe- 
menter. 

3. Et cum renuntiassem omnibus,qua in mun- 
dosunt, tum «ixi : Utique sublitus est cunis 
mundus Deo 53. 

4. Ut omittam, quod ex nihilo ab eo eductus 
sum, et quanta creavit etiam ad oblectationem, 
quis potest ipsi retribuere, quod me ita ei inobe- 
diente, non me aversalus eit, sed se ipsum in 
mortem lradidil, et pro mea salute? 

5. Nihil igitur aliu possum ei retribuere, nisi 
pro ipso mori, et lioc per ejus gratiam. 


p 6.7. [n ecclesiis laudabo eum. 


8. Quoniam gloriosa mors coram ipso ita se 
ipsos tradentium pro eo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Ίπσε πρὺς ἀπόλαυσίν µου, ὅτι δύναµαι αὐτῷ, elc., 
απειθοῦντός AC) 25:6, elc., ἔδω»εν ὑπὲρ της, etc. 

(ü ) N. 5, 6. 030:v ἄλλα δύναμαι, θίο., μετὰ της 
χἀριτὸς σου. 

(8) Comment. qui legitur sub n. 6, 7, deest in 
cod. sicut N. 7 hujus psalmi. 

ο Ἀ Ν. 8 8 "Ενας Divas, etc. 
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9. O Domine, ego servus tuus, 

10. Ego servus tuus, et filius ancillze tus : 

11. Dirupisti vincula mea. 

19. Tibi sacrificabo hostiam laudis : 

13. Et nomen Domini invocabo. 

14. Vota inea Domino reddam, 

15. In conspectu omnis populi ejus. 

16. In atriis domus Domini, 

17. In medio tui, Jerusalem. 
Alleluia. PSAL. CXVI. 

4. Laudate Dominum, omnes gentes : 

2. Laudale eum, omnes populi. 

3. Quoniam confirmata est super nos miseri- 

cordia ejus : 

4 Et veritas Domini manet in eternum. 
Aileluia. PSAL. CXVII. 

1. Confitemini Domino, quoniam bonus, 


S. ATHANASII OPP. PARS. [II. — EXEGETICA. 
A 9. Ὢ Κύριε, ἐγὼ δοῦλος σος. 
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10. ᾿Εγὼ δοῦλος abe, καὶ υἱὸς τῆς πχαιδίσχης σου. 

11. Διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς µου, 

12. Σοὶ θύσω θωσίαν αἰνέσεως * 

19. Καὶ iv ὀνόματι Κυρίου ἐπικαλέσομιι. 

14. Τὰς εὐχάς µου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω. 

15. (a) ᾿Εναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

16. Ἐν αὐλαῖς οίκου Κυρίου, 

17. Ἐν µέσῳ σου, Ἱερουσαλήμ. 
Αλληλούία. ΨΑΑ. PIG". 

1. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη * 

2. ᾿Ἐπχαινέσατε αὐτὸν, πάντες οἱ λαοί. 

9. "ox ἐκρατχιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

4 


. Καὶ dj ἀλήθεια τοῦ Κυρίου μένει εἷς t&v αἰῶνα. 
Αλληλούία. ΨΑΛ. ΡΙ7’. 
4. Εξομολογείσθε τῷ Κωρίψ, ὁ.ι ἀγάθὸς, 


(a) Vers. 15, 16, 17, hoc modo leguntur sub unico vers. ἐν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου ἑναντίον παντὸς τοῦ 


λαοῦ αὐτοῦ ἐν atat σου, Ἱερουσαλὴμ.. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Precor te, Domine, pretioso sanguine tuo 
redemptus sum. 

10. Ego vestigia tua sequor, et filius sum obe- 
dientic tu. 

11. Projecisti peccata mea. 

19. Adorabo te, in anima contritus glorificabo 
te. 
13. EL a nomine tuo postulabo, qua ad salu- 
tem pertinent. 

14, 15. Fructus poenitentia, quos promisi ei 
afferre. 

16. [n requietibus zlernis. 

17. [n superna Jerusalem. 

'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει ^ 
ob τοῖς ᾿Εθραᾳίοις λαλεῖ ὁ ψαλμὸς ἀνητοῖάς, 


9. Δέομαί σου, Κύριε, iv τῷ τιµίῳ σου αἵματι ἡγι- 
ῥάσθην. 

10. "Eq τοῖς ἴχνεσί σου ἐξακολουθῶ, καὶ υἱὸς εἰμι 
ες ὑπακοῆς σου (1). 

11. ᾽Απέρῥιψας τὰς ἁμαρτίας µου. 

12. Σοὶ λατρεύσω, kv yvy fi συντετριωµένος (2) δο- 
ξάσω σε. 

13. Καὶ παρὰ τοῦ ὀνόματός coo αἰτήσω τὰ πρὸς 
σωτηρίαν ἀἰτήματα, | 

14, 15. (3) Τοὺς καρποὺς τῆς µετανοίας, οὓς ὑπ- 
εσχόµην προσενεγκεῖν αὑτῷ. 

16. El; τὰς αἰωνίους ἀναπαύτεις. 

171. Ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 


Αλληλούία, ὅπερ ἑἐστὶν, αἰνεῖτε τὸν ὄντα θεόν * ἀνεπίγροφος, τουτέστι 
ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσιν (4). 


Titulus prepositus continet : A/le/uia, quod est, laudate eum qui est Deus, sine titulo: hoc est 
non loquitur psalmus Hebraeis, qui aures obstruxerunt, sed gentibus. 


!. Vos, laudate Dorainum, quoniam gratiam C 


1. Ύμετς αἰνεῖτε τὸν Kopios, ὅτι τὴν χάριν αὐτοῦ 


suam abstulit Judzis propter eoru: increduli'a- ἀφεῖλεν ἀπὸ τῶν Ιουδαίων διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 


tem, et dedit vobis. 

2. Admiramini ejus bonitatem, quoniam Deus 
exsistens factus est homo propter nos immutabi- 
liter et incomprehensibiliter. 

9. Quoniam super oues misericordiam suam 
confirmavit. 

4. Et fides ejus manet in nobis. 

'H προχειµένη ἔπιγραφὴ περιέχει 


καὶ ὑμῖν δέδωκεν (6). 


9. θαυμάσατε τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ, ὅτι, θεὺς 
Qv, γέγονε δι ἡμᾶς ἄνθρωπος ἀτρέπτως καὶ ἄχατκ- 
λήπτως, 

9. "Οτι ἐπὶ πάντας τὸ ἕλεος αὐτοῦ περιεπή- 
ξατο (6). 

4. Καὶ ἡ πίστις αὑτοῦ διαμένει ἐν (7) ἡμῖν. 


: ᾽Αλληλούΐα, B ἐστιν αἰνέσατε τὸν ὄντα θεόν (6). 


Titulus prepositus continet : Alleluia, quod est laudate eum qui Deus est. 


1. Laudate eum in toto corde. 


1. ᾽Ανυμνήσατε αὑτὸν ἐν Gn καρδίᾳ (9). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Σου non legitur. 

(2) Συντετριµµένη xai, elc. 

(3) N. 14. Tox, ete , µετανοίας σου (leg. vide- 
tur µου) ὑπεσχόμην προσενέγκαι abu. N. 15, 16, 
47. Eic τάς, etc., Ἱερουσαλήμ. 

(4i 'H &à τῆς κινναθάρεως περιέχει ΄ Αλληλούϊα, 
ἀναπίγραφος παρ) ᾿Εδραίοις,. Τὴν δὲ ἑρμηνείαν τοῦ 
Αλληλούία ἡ ἀρχὴ τοῦ πρώτου στίχου ἔχει. Εἶτα, 
;ἀνεπίγραφος παρ 'EGpa(ot, λαλεῖ ὁ Φαλμὸς διὰ τὴν 

ὀνηκοῖαν αὐτῶν, ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσιν. 


(5) ᾽Απείθειαν αὐτῶν, καὶ ἡμῖν δέδωκεν. 

(0) "Οτι πάντας, elc., περιεπτύξατο. 

"U "Ev deest. 

(8) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει ΄ )Αλληλούτς, 


0 ὅπερ, ὡς πολλάχις εἰρύκαμεν, ἐπιτρέπὲι πᾶσιν àv 
ὑμνεῖν τὸν Osbv, καθὼς καὶ ἡ ἀπαρχὴ τοῦ ψαλμοῦ 


αὑτὸ τοῦτο δηλοτ. 


(9) ᾽Ανυμνείτε αὐτὸν ἐν ὅλ iv, ὅτι 
θές bevyv. 9 velis ipn, eme 
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9. "Οτι el; τὸν αιωνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 

9. Εἰπάτω δη οἶκος 'IopaiÀ, ὅτι ἀγαθὸς, 

4. "Οτι εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

δ. Βἰπέτω δὴ οἶκος ᾽Ααρὼν, ὅτι ἀγαθὸς, 

6. "Ότι ele τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 

7. Βἰπάτωσαν δη πάντες οἱ φοθούµενοι τὸν Κύριον, 
ὅτι ἀγαθὸς. 

8. "Oct εἰς τὸν αἰῶτα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

9. 'E« θλίψεως ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύριον. 

40. Kal Ἱπήκουσέ µου εἰς πλατυσμὀν. 

14. Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, x«l οὗ φοβηθήσοµαι * τί 
ποιήσει µοι ἄνθρωπος ; 

12. Κύριος ἆμοὶ βοηθος, χἀγλ ἐἑπόψομαι τοὺς 
ἐχθρούς µο.. 

43. ᾽Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 

14. "H πεποιθέναι ἐπ ἂνθρωπον, 

15. ᾽Αγχθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, 

16. "B ἐλαίζειν ἐπ᾽ ἄρχουσι [άρχοντας] 

{ 7. Πάντα τὰ ἔθνη ἔκυκλωσάν µε" 

48. Καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. 

49. Κυχλώσαντες ἐχύκλωσαν ue: 
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2. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

9. Dicat nunc domus Israel, quoniam bonus, 

4. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

5. Dicat nunc domus Aaron. quoniam bonus, 

6. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

1. Dicant nunc omnes timeutes Dominum, quo- 
niam bonus, 

8. Quoniam in sx:culum misericordia ejus. 

9. De tribulatione invocavi Dominum, 

10. Et exaudivit me in latitudine. 

11. Dominus mihi adjutor, et non timebo,quid 
faciat mihi homo ? 

12. Dominus mihi adjutor, et ego despiciam 
inimicos meos. 

13. Bonum cst confidere in Domino, 

14. Quam confidere in homine. 

15. Bonum est sperare in Domino, 

16. Quam sperare in principibus, 

17. Omnes gentes circumierunt me : 

18. Et nomine Domini ultus sum in eos. 

19. Circumdanes circum/lederunt me : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. "Οτι ἀνελλιπὲς τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

8. 'H χα,δία τῶν ὀρώντων θεὸν τῇ διανοίᾳ (1). 

4. "Ότι ἀνελλιπὲς (2) τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

b. Εἰπάτω δη ὁ χορὸς τῶν ἅγίων, ὅτι ἀγαθός ἔστι»' 
λαρὼν γὰρ ἑρμηνεύεται ὄρος δυνάµεως. 

6. "Οτι Ἀπλωται ἐπὶ πά»τας τοὺς βουλομένους τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 


2. Quoniam indeficiens misericordia ejus. 

3. Cor videntium Deum mente. 

4. Quoniam indefiziens misericordia ejus. 

5. Dicat nunc chorus sanclorum, quoniam bo- 
nus est : Aaron enim interpretatur mons virtutis. 

6. Quoniam explicala est super omnes volentes 
misericordia ejus. 


7. Εἰπάτωσαν δη πάντες οἱ ταπεινοὶ τῇ xxplíg, ὅτιο 7. Dicant nunc omnes bumiles corde, quoniam 


ἀγαθός ἑστιν. 

8. "Ότι τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς ἔστιν (3). 

9. Ἐν τῷ σκότει τῆς ἁμαρτίας κρατούμενος ἴἔδεή- 
θην αὑτοῦ (4). 

10. Καὶ ἐπήκευσέ µου, xal ἤγαγέ µε εἷς ἀνάπαυσιν 
τοῦ φωτὸς αὐτοῦ. 

14. Αφ οὗ αὐτὸς περιασπίζει (5) µου, τι δειλιῶ 
τινα 10 γηϊνων δυνάµεων» 

12. Κύριος ἀντιλαμδανεταί µου, «αγὼ µόνον ἴστα- 
μαι ὁρὼ, τοὺς ἄρχοντας τοῦ σκότους συντριθοµένους 
ὑπ) αὑτοῦ. 

19, 14. (6) ᾽Αγαθὸν θαῤῥεὼ, xal καυχᾶσθαι ἐπὶ τὸν 
Κύριον, ἤ πεποιθέναι ἐπὶ γη(νῃ δυναστεία. 

45, 10. ᾿Αγαθόν ἐν ὑπομονῃ περιµένειν τὴν τὼν 
µελλόντων ἀγαθὼν ἀπόλανσιν, fj πρόσκαιρον ἔχειν 
ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν. 

47. Αἱ ἑναντίαι δυνάµεις ἐχύχλωσάν µε. 

18. Καὶ τῷ σεχυρῷ τοῦ Χριστοῦ συνέτριφα αὑτὸν 
[αὐτὰς] (7). 

19. Καὶ πάλιν ἐπέμειναν ἐπιμονῇ, 


bonus est. 

8. Quoniam super eos misericordia ejus est. 

9. [n tenebris peccati detentus deprecatus sum 
eum 

10. Et exaudivit me, et adduxit me in requiem 
lucis suz. 

11. Ex quo ipse ine protegit, quid timebo terre- 
nas potestates ? 

12. Dominus opitulatur mihi, et ego solus sto 
vilens tenebrarum principes ab eo contritos. 


13. 14. Bonum coofidere, et gloriari in Do- 
mino,quam fiduciam habere i in terrena potestate. 
15. 16. Bonum in patientia exspeclare frui 
futuris bonis, quam temporariam capere peccati 


D voluptatem. 


11. Contrariz potestates circumdederunt me 
18. Et cruce Christi contrivi eas. 


19. Et rursus perseveranter perstiterunt. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εἰπάτω δὴ καρδία vOv ὀρώντων τὸν θεὸν, ὅτι 


ἀγαθός ἔστιν͵ 

(2) Ατελεύνητον, 
(8) Εστι διαπαντός. 
(4) Σου. 


ON Γπερχσπίζει, 
N. 1$." "Avx0óv, etc. N. 14." H θαῤῥειν ἐπί γηί. 


νην v N Uto. 


(7) Λτούς. 
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20. Et nomine Domini ultus sum in eos A 20. Kx vip óvigazz: Κυρίου haoszuiz» αὐτοὺς. 
21. Circumdederunt me sicut apes: 21. 'ExóxÀwsdv µε ὡσεὶ µέλισσχι χηρίου 
92. Et exarserunt sicut ignis in spinis : 22. Kai ἐξεκαύθησαν ὡς πῶρ £v. ἀκάνθταις' 
23. Et nomine Domini ultus sum in eos. 29. Kai τῷ ὀνόματι Kupioo ἠμυνάμην 25:0. 
24. Impulsus eversus sum ut cadere: : 94. ᾿ὠσθεὶς ἀνετράπην τοῦ maselv' 
25. Et Dominus βυβοθρὶἰ me. 25. Καὶ ὁ Κύριος αντελάθετό µου. 
96. Fortitudo mea et laus mea Dominus. 26. Ισχύς µου καὶ *pvnslc µου ὁ Κύριος’ 
27. Et factus mihi in salutem. 27. Kai éyévexd µοι εἰς σωτηρίχν, 
98. Vox exsultationis et salutis in tabernaculis 2&. Φωνή ἀγαλλιάσεως xai σωτηρίας ἐν σκηναῖς 
justorum. δικαίων. 
99. Dextera Domini fecit virtutem : Q9. Acz:à Κυρίου ἑππίησε δύναμιν. 
- 90. Dextera Domini exaltavit me; 30. Δεξιὰ Kuploo ψωσε µε; 
341. Dextera Domini fecit virlutem : 31. Δεξιη Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. 
32. Non moriar, sed vivam : 39. O^5x ἄποθα οὖμαι, ἀλλὰ ζήτομαι΄ 
33. Et narrabo opera Domini. 39. Καὶ διηγήσοµχι τὰ ἔργα Κυρίου. 


94. Castignans castigavit me Dominus: 34. Πχιδεύων ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος" 


35. Et morti non tradidit me. 9 35. Καὶ τῷ θανάτῳ οὗ παρέδωχέ u£. 

36. Aperite mihi portas justitia: 36, ᾽Ανοίξατέ uot πύλας δικαιοσύ.ης᾽ 

37. Ingrediens in eas confitebor[ut Ἱπυγει]ίθη», 37. Βἰτελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ. Ko- 
etc., confitear, etc.] Domino. ply. 

38 Hec porta Domini, 38. λὕτη f, πύλη 7o Κυρίου 

ATHANASII INTERPRETATIO. 
20. Et invocatione Domini ejeci eas. 40. Καὶ τῇ ἀπικλήσει του Κυρίου ἀπήλασα αὐτόν 
[αὐτάς] (4). 

21. Tentaverunt nidificare in me, et vite volu- 91. ᾿Επεχείρουν νεοσσεύειν elc. ἐμὲ, καὶ τάς ἡδονάς 
ptates congregare in corde meo. τοῦ βίω cuváxetv εἰς τὴν (2) ἑαρδίαν uo». 

22. Et carnales concupiscentias accenderunt 22. Καὶ ἐπιθυμίας µσαρκικὰς — ixatov— (3) iv 
n me. ἐμοι. 

233 Etego rursus invocans graltiaDomini exsstinxi 99. Καὶ πάλιν ἐγὼ ἐπικαλούμειος τὴν yip» τοῦ 
eas. Κυρίω κατέσθεννον [κατέσθεσα] (4) αὗτάς. 


24 |rrumpentes subito irruerunt super me. C 94, (5) Ἐπιῤῥψαντες αἰφνίδιον ἑνέρῥηξάν uot. 
. 95. Et Dominus non permisit ut ipsa in me 95. Καὶ ὁ Κύριος οὐ συνεχώρησε κυριευθηναί με 


dominarentur. ὑπ᾿ αὐτῶν. 
26. [pse confortat me adversus illas. 9f. Αὗτὸς δυναμοῖ µε κατ αὐτῶν (6). 
97. E'enim salus mea est, 27. Καὶ (8p ὑπάρμει µοι σωτηρία. 
28. Gaudium ineffabile, et grotiaDei in animis, 98. Xapà ἀνεκλάλητος, καὶ χάρις Oto) ἐν ταῖς do- 
et membris sanctorum. 4216, καὶ τοῖς (77) µέλεσι τῷ, ἁγίων. 
99, 30. Filius Dei corroboravit me. 29, 30. (8) 'O Yibq τοῦ θεοῦ ἔνίσχυσέ µε. 
- 94. Filius Dei confortavit me contra diab dum. 91. Ὁ Yih; τοῦ θεοῦ ἑνξδρνάμωσέ µε κατὰ too 
91a00À02, 


32. Non amplius in me dominabitur peccatum, 33. Ox ἔτι κυριευθήτωμχι o0 της ἁμαρτία:, ἀλλὰ 
sed vivificabor gratia sua. ζωοποιηθήσομαι διὰ της qiprtog αὐτοῦ. 

33. Et narrabo qus mihi fecit. 33. Kai διηγήσοµαι 1 ἐποίησεν µετ᾽ ἑαωῦ. 

34. Visitans me oslendit mihi Dominus fugere p 34. ᾿Ἐπισκεψήμενός µε (9) ὑπέδειξέ µοι φεύγειν 
ἃ peccalo. mE ἀπὸ tn ἁμαρτίας 6 Κύριος. 
35. Et non permisit in. perpetuum ime perire 35. Kai o) συνεγώρητέ µε (10) ἕως τέλους συ, 
cum iniquilate mea 1moÀés0a τῃ ἀνομίχ µου, 

36, 37. Revelate mihi sensus Scrip'urarum. ut —— 36, 31. (14) ᾽Αποκαλύψετ 


:ouot τα γοήµχτα tuv 
instructus in ipsis subjiciam me ipsum Dunn». ἱραφών, ἵνα, συνετισθεὶς Ev αὐταῖς, δυυλώσω ἐμαυτὸν 


tp Koply. 


98. Fides ejus. 38. 'H πίστις αὐτοῦ. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Λύτους. (1) ν τοῖς. 
(2) ᾿ὑννοσσεύειν, elc., συναίρειν εἰς τήν, etc, (8, N. 39. 0 Y:óz, etc. Ν. 30. '0 vio;, etc. N. 31, 
2 Ἐπιθυμίαις σαρχικαῖς ἑζέκαιον, elc. 32, J3, Ox ἔτι, elc. usque μετ) éuov. 
4) Κατετκήνουν. . (9; Ms deest φογεῖν pro y:5yetv. 
(9) N. 24, 99. ᾿Επιῤῥίγαντες αἰψνίδιον ἔῤῥηξάν (10) Μοι. 
t, καὶ ὁ Κύριος συνεχώρησε µη χυριευθηναι, elc, (14) N. 36. ᾽Αποχαλύψετέ, etc. Ν. 37. ἵνα συν- 


(6) Δὐτών, καὶ δοξάσω αὐτόν. ετισθεὶς αὑτάς, etc. 
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39. Δίκαιοι εἰσελεύσονται iv 2573. 

40 ᾿Εξομολογήσομαί aot, ὅτι ἐπήχουσάς µου 
41. Καὶ ἐγένου uot elc σωτηρίαν. 

49. AlBov, ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομούντες, 
495. Οὗτος ἐγενήθη εἷς κεφαλὴ» γωνίας, 

44. Πχρὰ Κυρίου) ἐγένετο αὕτη * 

45. Καὶ ἔσει θᾳυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 
46. An 7, ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος * 
A1. ᾽Αγαλλιασώμεθα καὶ εὐορανθώμεν bv αὐτῇ, 
48. 1 Κύριε, σῶτον δή - 

49. 0 Κύριε, εὐόδωσον δή | 

90. Κὐλογ» μένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
51. Εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴκου Κυρίου 

02. θεος Κύριος xxi ἐπέφχνεν ἡμῖν 

53. Συντήσασθε ἑόρτὴν ἓν τοῖς πυκαζουσιν, 
54. "Eo; τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. 


A 39 Justi intrabunt in eam. 


40. Confitebor tibi, quoniam exaudisti me : 
41. Et factus es [factus est] mihi in salutem. 
42. Lapidem, quem reprobaverunt sdificantes, 
43. Hic factus est in eaput ariguli. 

44. À Domino factum est istud : 

45. Et est mirabile in oculis nostris. 

46. Hzc est dies, quam fecit Dominus 

41. Exsultemus et laetemur in ea. 

48. O Domine, salvum me fac : 

49. 0 Domine, bene prosperare : 

90. Benedictus qui venit in nomine Domini. 
51. Denediximus vobis de domo Domini : 

52. Deus Domiuus et illuxit nobis. 

93. Conslituite diem solemnem in condensis, 
04. Usque ad cornu altaris. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Οἱ αιτοῦντες τὰ πονηρά. 

40. Ταπεινώσω ἑααυτὸν ὑπὸ τὴν χάριν σου, ὅτι 
ἐπήχουσάς uo». 

44. Καὶ ὑπάρχεις µου σωτηρία (1). 

49 Τὸν ᾖ1ἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ὃν ἐτουένωσα» οἱ 
ἄρχοντες τῶν ἍΛ᾿ουβαίων, καὶ οἱ apu! τοῦ κόσμου 
τούτου, 

4δ.Οὖτος ἀνεδείχθη τὰ ἐπουράνια πάντα, καὶ τὰ 
ἐπίγεια μόνον (0) περιέχων, χαὶ πάντα σωνιστών, καὶ 
ἑπάνω πάντων ὧν, καὶ µείζων πάντων ὑπάρχων. 

44. Παρά τοῦ Πατρὸς ἡ μαρτυρία αὕτη γεγένηται 
λέγοντος * Οὗτός ἐστιν ὁ YÀG µου ὁ ἀγαπητός. 

49. Καὶ us: ἐθεχσάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ δόξαν 
ὡς ἈΜονογενοῦς παρὰ Πκτρὸς, πλήρης «έάριτος xal 
ἀληθείας, 


B 39. Odio habentes mala. 


49. Huiniliabo me ipsum sub gratia tua, quo- 
niam exaudisti me. 

41. Et salus mea es. 

42. Filium hominis, quem reprobaverunt prin- 
cipes Judaeorum, et sapientes hujus mundi 


43. Hic declaratus est solus continens omnia, 
co»lestia, et terrena, et oinnia confirmans, et su- 
per omnia, et major omnibus exsistens. 

41. A Patre οἱ testimonium redditum est di- 
cente : //ic est Filius meus dilectus 99. 

45. Et nos vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratia, et ec- 
ritatis 94, 


46. Ἡ πίστις χὐτοῦ ἔστι τὸ φῶς τὸ ἀληθές (3).C 40. Fides ejus est lux vera : 


41. ᾽Αγαλλιασώμεθα οὖν iw Πνεύαχτι ἁγίῳ (4), 
καὶ εὐφρανθώμεν Ev 2571. 

48. Δεόμεθά a2», Κύριε (5). 

49. Κατάρτισχι τὰς καρδίας ἡμῶν ἐν ἀληθείᾳ πο- 
ρεύεσθχι. 

50, Τοῦτο εἴρηται παρὰ τῶν παίδων τῶν Ἰου- 
δαίων, ὅταν εἶδον αωτὸν imi τοῦ πώλου κχθήµενον, 
καὶ (À100v τὰ fita. 

$1. Οἱ ἀπόστολοι κηρύσσουσι [ἐκήρυξαν] Ιουδαίοις 
ααἱ "Έλλησι Ἀξγοντες ' Εὐηγγηλισαµεθα ὑμῖν τὰ 
εἰρημένχ τῶν προφητὠν περὶ τοῦ Κυρίου, ὅτι πε- 
πλήρωνται (6). 

92. ως γὰρ Ov ὁ (1) θεὸς Ἰησοὺῦς Κύριος ὤφθη 
ἐπί της vns. 

53. Αηιπὸν 5 Κύριος mph; τοὺς ἁποστόλους Συ” 
στήσχσθε χαρὰν ἁ εχλάλητον τοῖς ἀποθεμένοις τὴν 
σκληρότητα τῆς καρδίας αὐτῶν, val ἤδη ἀνθοῦσιν ἐν 
τῃ πίστει, 

94. "Άμα ταῖς ἔπουρανίαις δυνάµεσιν ἀγαλλιᾶσθε, 


47. Exsultemus igitur in Spiritu sanclo, et 15- 
temur in ea. 

48. Precamur te, Domine. 

49 Perfice corda nostra, ut in veritate proce- 
dant. 

90. Hoc dictum esta pueris Judasorum, cum 
viderunt eum sedentem super pullum, et accepe- 
runt palmas 59, 

91. Apostoli predicant [predicaverunt] Ju- 
dais, el gentilibus dicentes : Annuntiavimus vo- 
bis, qua dicta sunt a prophetis de Domino, im- 
pleta esse. 

$929 Quandoquidem, cum esset Deus, Jesus Do. 
minus visus est in terra. 

$3. Deinde Dominus ad apostolos dicit : Cons- 
stituile gaudium ineffabile deponentibus duri- 
tiam cordis sui, et jam in fide florentibus. 


54. Una cum coelestibus virtutibus exsultate. 


53 Math. xvr, ο. 9 Joan. 1, 14. 55 Matth. xxr, 7, 9. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Mox elc σωτηρίαν. 

(21 Μόνος, 

(3) ᾽Αληθινόν. 

(4) ᾽Αγαλλιασύμεθχ σὺν τῷ Πνεύματι τῷ &vi, etc. 


(9) Δέομχί σου, Κύριε. 
(6; ἐζανγελιζόµεθε, elc., πεπλήρωττχι. 
(1) ο deest. 


QV" 
S Tau 4 V IT P. 
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55. Deus meus es tu, et confitebor tibi : A 99. θες µου εἶ σὺ, καὶ ἐξομολυγήσομαί aoc * 
96. Deus meus es tu, et exaltabo te. 56. θεός µου sT σὺ, xai ὑψώσω σε, 

$1. Confitebor tibi, quoniam exeudisti me : 91. Εξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήχουσάς µου * 
58. Et factus es mihi in salutem. 98. Καὶ ἐγένου µοι slc σωτηρίαν, 


59. Confitemini Domino, quoniam bonus, 
60. Quoniam in seculum misericordia ejus. 
Alieluia (1) PSAL. CXVIHI. 
1. Beati immaculati in via, qui ambulant in le- 
ge Domini. 
.2 Beati qui scrutantur testimonia ejus, in 
toto corde exquirent eum. 
9. Non enim qui operantur iniquitatem, in viis: 
ejus ambulaverunt. 
4. Tu mandasti mandata tua, custodiri nimis. 


59. 
60. 


Ἐξομολυγεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, 
οτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
ἸΑλληλούΐα, ΨΑΛ. PIH'. 
Μακάριοι οἱ ἅμωμοι bv ὁδῷ, ol πορευόµενοι iv 
νόμῳ Κυρίω. 
2. Μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, ἐν 


| &q, χαρδίᾳ ἐκζητήσόυσιν αὐτόν. 


3. Οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν Ev ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. 

4. Σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου, τοῦ φυλάξασθαι 
σφόδρα. 


5. Utinam dirigantur vi; πιθίθ, ad custodien- pg — D. Ὄφελον κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί µου, τοῦ φυλά- 


das justifleationes tuas. 
6. Tunc non confundar cum perspexero in om- 
Dibus mandatis tuis. 


ξασθχι τὰ δικχιώµατά σου. 
6. Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ; iv. τῷ µε ἐπιθλέπειν ἐπὶ 
πάσας τὰς ἑντολάς σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


95, 06. Unusquisque credentium audiens amo- 
rem, et viscera crucifixi propter nos, dicit : Deus 
meus es tu, et confitebor, me ipsum redemptlum 
esse pretioso (uo sanguine. 

57, 58. Deus meus es tu, et glorificabo te : 
(tradam me ipse, quoniam non aversatus es me, 
sed ostensus es adjutor mihi in salutem. 

59. [n toto. corde deprecamini eum, quoniam 
bonus est. 

60. Quoniam non avertit!la nobis misericordiam 
suam 


elc ὕμνον καὶ alvov ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ προτρεποµένου. 


85, 56. (1) "Ἔκαστος τῶν πιστευσάντων, ἀκούσας 
τὴν ἀγάπην, καὶ τὰ σπλάγνχα τοῦ σταυρωθένιος δὺ 
ἡμᾶς, λέγει θεός µου εἶ σὺ, καὶ ἐμαυτὸν ὁμολο- 
γήσω ἑἐξηγορᾶσθαι τῷ τιµίῳ σου αἵματι. 

5, 58. θεός µου εἶ σὺ, xal δοξάσω ct* ἔκδωσω 
ἐμαυτὸν, ὅτι οὐχ ἀπεστράφης µε, ἀλλ ἀπεδς-χθης 
βοηθός µου εἰς σωτηρίαν. 

59. 'Ev ὅλῃ καρδίφ προσεύχεσθε αὐτῷ ὅτι ἀγαβος 
ἕστιν. 

60. "Οτι οὐκ ἀπεστράφη ὄφ᾽ ἡμῶν τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει ᾽Αλληλούία, ὅπερ ἑρμηνεύεται [αἶνεῖτε τὸν ὄντα θεόν] διάφορος [διαφόρω:], 


Titulus prepositus continet : Alleluia, quod interpretatur [laudate eum, qui De: s est) varie nos 


adhortante Deo ad canticum et laudem. 


4. Beati, qui secundum Job, abstinent ab omni C 


opere malo. 

2. Beali qui,in singulis actionibus rrobant quid 
beneplacitum, et perfectum coram Deo.Ferventes 
circa charitatem ejus non dormitabunt,curam ha- 
bentes, quomodo euim in ipsis hospitio accipient. 

3. Non enim dicentes se esse Christianos, el 
concupiscentias mundi habentes, ejus mandatis 
obediunt. 

4. Tu dixisti : Maledictus omnis qui facit opus 
Dei negligenter 56. 

9. Det gratia tua, ut instruantur voluntates 
cordis mei ad fructificandum me in justificationi- 
bus tuis. 

6. In die judicii non audiam a te illud Non 


4. Μακάριοι οἱ κατὰ τὸ, Ἰὼδ, οἱ ἀπεχόμενοι ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ πράγματος. 

9. Μακάριοι ol καθ ἑκάστην πρᾶᾷξιν δοχιµάζοντες 
τί τὸ εὐάρεστον καὶ τέλειον παρὰ τῷ θεῷ. θερμοὶ ὄν- 
τες περὶ τὴν ἀγάπην αὐτοῦ οὐχ ὑπνῶσυυσι μεριμνών- 
τες, πῶς αὐτὸν δέξωνται ἔνοικον αὐτοῖς. 

9. Οὐ γὰρ ol λεγόμενοι εἶναι Χριστιανοὶ, καὶ τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ κόσμου ἔχοντες, τοῖς πράγµχσιν [προ- 
στάγµασιν] αὐτοῦ πείθονται. 

4. Σὺ εἴπας ' Ἐπικατάρατος Tác O0 ποιῶν τὰ v0) 
Κυρίου ἀμελῶς. 

5. Aon ἡ χάρις σου συνετισθήναι τὰ θελήματα της 
καρδίας µου τοῦ καρποφορεῖν µε ἐν τοῖς δικαιώμασί 
σου. 


6. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως οὗ μὴ ἀκούσῳ παρὰ 


novi te, si mens mea illuminata fuerit in οπιηί- D τοῦ τὸ, Οὐκ οἷδά σε, ἂν ἡ διάνοιά µου πεφώτισται 


bus preceptis tuis. 
50 Jer. xjviu, 10. 


[ἐπὶ] πάσας τὰς ἐντολάς σου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) N. 55. "Exaavoc, etc., καὶ ἑαυτόν, etc. N. 56. θεός µου e σὺ, xal δοξάσω σε, N. 57. ᾿Εκλώσω, etc. 


Ν. 08, ἀλλ) ἀπίδειξας. 


(1) Divisio versiculorum hujus psalmi in codice Vaticano omnino diversa erat,ideo necesse fuit in- 
tegrum fere psalmum cum sua interpretatione ascribere, omissis solum nonnullis versiculis,in quibus 
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"1. ᾿Εξομολογήσομαί σοι ἓν εὐθύτητι καρδίας iv τῷΑ 7. Confitebor tibi in directione cordis, in eo 


µεμαθηκέναι µε τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου. 

8. Τὰ δικαιώματά σου φυλάξω, µή µε ἐγκαταλίπῃς 
ἕως σφόδρα. 

9. Ἐν tw κατορθώσε: νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ» bv 
τῇ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. 

40, Ἐν ὅλῃ χαρδἰᾳ µου ἐξεζήτησά σε, μὴ ἀπώσῃ 
µε ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου, 

41. Ἐν τῇ καρδίᾳ µου ἔκρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως 
ἂν u ἁμάρτω σοι, 

19. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, διδαξόν µε τὰ δικαιώματά 
σου. 
49. Ἐν τοῖς χεὶλεσὶ µου ἐξήγγειλα πάντα τὰ χρί- 
pata τοῦ στόματος σου. 

44. Ἐν τῇ ὁδῷ τῶν µαρτυρίων σου ἑτέρφθην, ώς 
ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 

45. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω, καὶ κατα- 
νοήσω τὰς ὁδούς σου. 

46. Ἐν τοῖς δικαιώµασἰ σου µελετήσω, οὐκ im- 
λήσομχι τῶν λόγων σου. 

17. ᾽Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου, ζῆσόν µε, xxl φυ- 
λάξω τοὺς λόγος σου 


quod didici juicia justiti:e tua. 

8. Justificationes luas custodiam, non me dere- 
linquas usquequaque. 

9. [n quo corrigit adolescentior viam suam? in 
custodiendo serinones luos. 

10. In toto corde meo exquisivi te, ne repellas 
me a mandatis Luis : 

11. In corde meo abscondi eloquia tua, ut non 
peccem tibi. 

12. Benedictus es, Domine, doce me jnstifica- 
tiones tuas. 

13. [n 19016 meis pronuntiavi omnia judicia 
oris tui. 

14 In via testimoniorum tuorum delectatus 


p sum, sicut in omnibus divitiis. 


15. In mandatis tuis exercebor, et considerabe 
vias tuas. 

16. In justificationibus tuis 'meditabor, non 
obliviscar sermones tuos. 

1]. Retribue servo tuo, vivifica me, et custo- 
diam sermones tuos. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. ᾿Εχδώ ἐμαυτόν σοι ἐν ἀληθιν xxpóiq, ἐν τῷ 


1. Tradam me ipsum tibi sincero corde, cum 


ἀκοῦσαὶ µε xal, πιστεῦσαι, περὶ τῆς µελλούσης δικαἰας  audivero et credidero de futura justa retribu - 


ἀνταποδόσεως, 
8. Τὰ διπριώματὰ σου οὖν ἑὰσω, µονον, µή µε 
ἑγκαταλίπῃς ἕως τέλους. 


9. Πώς τῶν νεωτερικῶν ἐπιθυμιῶν ἐπελάθετό τις ; 


lione. 

8. Justificationes tuas non dimittam, solum ne 
derelinquas me usque in finem. 

9. Quomodo juvenilium cupiditatum quis obli- 


Ἐν τῷ μνημονεύειν αὐτὸν τῶν εἱρημένων παρὰ σοῦ, c, Viscetur? Dum ipse meminerit qus& a tedicta sunt, 
ὅτι µέλλουσιν ἀχούειν od ἁμαρτωλοί. Ὑπάχετε àv — quod peccalores audituri sunt : Discedite a me ma- 


ἐμοῦ ol κατηραµένοι εἰς τὸ πύρ τὸ αἰώνιον, καὶ τὰ 
έξης. 

10. "EG ὅλης της Ψυχης µου ἐπεπόθησά σε, μὴ 
ἀνάξιον ἡγήσῃς µε τῆς χάριτός σου. 

41. Ἐν πἀσῃ φυλακῇ ἑτήρουν ἑαωτὸν, μὴ ἐλθὼν ὁ 
πονηβὸς λάθῃ ἀπὸ τῆς καρδίας µου τὰ λόγιά σου, καὶ 
µείτω χέρσος, 

12. Δεδοξασμένος εἶ, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ διχαιώ- 
pat σου, 

13. 05y ὑπεστειλόμην τοῦ μἡ διδάξαι, καὶ διαµαρ- 
τύρασθαι πάντα τὰ θελήματά σου. 

44. O»xox χαρᾶς πληροῦµαι, ὅταν πυιῶ της Évto- 
λάς σου, ἅπας ὣς πλοῦτον θησαυρίζων ἑαυτῷ ἓν τῷ 
οὑραῳ. 


ledicti, in ignem eternum 51, elc. 


10. Ex totaanima mea desideravi te, ne me in- 
dignum existimes gralia tua. 

11. Omni custodia meipsum custodiebam, ne 
veniens malus accipiat e corde meo eloquia tua, 
et trerrenns remaneam. 

49. Glorificatus es, Domine, doce me justifica- 
tiones tuas. 

19. Non me subduxi, quominus docerem et te- 
stificarer omnes voluntates tuas. 

14. Ita gaudio impleor cum exsequor mandata 
tua, veluti, ut uno verbo dicam, divitias congerens 
mihimetipsi in ccelo. 


15. Ἐν ταῖς Γραγαῖς σου ἀναγνώ, καὶ τοῖς 09021 D 15. In Scripturis tuis legam, et oculis mentis 


μοῖς τῆς διχνοίας µου ἐπιγτώ τὴν δύναμιν αὑτῶν. 


16. Χυκτὸς xat ἅμερας, καὶ πληρώσω αὐτοὺς ἕρ- 


Υοις, 
17. Δός µοι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, «al 


ΠΘΕΡ intelligam earum virtutem. 

16. Noctes, atque dies, in sermonibus tuis me- 
ditaber, et illos operibus implebo. 

17. Da. mihi gratiam sancti Spiritus, et ipsa 


ζωοποιηθήσομαι OU αυτῆς, καὶ πληρώσω τοὺς λόγους vivificabor, et implebo sermones tuos operibus. 


σου δι) ἔργων . 


57 Matth. xxv, 44. 


sive in psalmo sive in interpretatione, nulla varietas ac diversitas erat, neque illos ad divisionem ver- 
siculorum indicandam necesse erat ascribere. ANTONELLUS. Qute vero Antonellus ascripsit, nos post 


finem psalmi hujos addemus. 


k^ 


T 
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48. Revela oculos mecs, et considerabo mira- A 


bilia de lege tua. 

19. Incola ego sum in terra, non abscondas a 
me mandata tua. 

20. Concupivit anima mea desiderare justifica 
tiones tuas in omni tempore. 

21. Increpasti superbos, maledicti qui declinant 
a mandatis tuis. 

29, Aufer a me opprobrium et contemptum, 
quia testimonia tua exquisivi. 

23. Etenim sederunt principes, el. adversum 
me loquebantur, servus autem tuus exercebatur 
in justificationibus tuis. 

24. Nam et testimonia tua meditatio mea est, 
et consilium meum justificationes tus. 


S. ATHANASII OPP PARS III. — EXEGETICA. 


1180 
18. ᾽Αποχάλυψον τοὺς ὄφθαελμους µου, καὶ xata- 


νοήσω τὰ θχυµάσια ἐκ τοῦ νόµου σου. 

19. Πάροικος ἑγώ slpi ἐν cp. γῇ, μὴ ἀποκρύψῃς 
ἀπ᾿ Εμοῦ τὰς ἐντολάς σου. 

20. ᾿Επεπόθησε» ἡ Ψυχή µου τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ 
κρίµατά σου ἐν παντὶ καιρῷ. 

91. ᾿Επετίμησας ὑπερηφάνοις, ἐπικατάρατοι οἱ 
ἐχχλίνοντες ἀπὸ Εντολῶν σου. 

92. Περίελε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὀνειδος xai ἐξουδένωσιν, ὃτ 
τὰ μαρτύριά goo ἐξενήτησᾖ, 

23. Καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες, xai κατ ipo) 
Χχτελάλουν᾽ ὁ δὲ Φοῦλός σου ἡδολέσχει ἓν τοῖς δι- 
καιώμασί cos. 

24. Καὶ γὰρ τὰ μαρτύρια σου µελέτη µου ἐστὶ, xat 
αἱ συμθουλίαι µου τὰ δικαιώματά o», 


25. Adhsssit pavimento anima mea, vivifita meg — 25. ᾿Εκολλήθη τῷ ἐἑδάφει ἡ ψυχή µου, ζησόν µε 


secundum verbum tuum. 

90. Vias meas enuntiavi el exaudisti me, doce 
me justificationes tuas. - 

27. Viam justificalionum tuarum instrue me, et 
exercebor in mirabilibus tuis, 

98. Dormitavit auia mea pre tazdio, confirma 
me in verbis tuis. 


κατὰ τὸν ἀόγον σου. 

26. Τὰς ὁδούς µου ἰξήγγειλα, καὶ ἐπήχουσάς µο 
δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά σου. 

97. δὸν δικαιωμάτων σου συνέτισόν µε, καὶ 
ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς θχυµασίοις σου. 

28. ᾿Ενύσταζεν 1, ψυχή µου ἀπὸ ἀχηδίας, βεθαίωσόν 
µε ἐν τοῖς λόχοις σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. Separa tenebras e corde meo, et lux tua 
illuceat, et agnoscam legis tua precepta. 


17. Non habeo civitatein hic permanentum, sed 
futura: in celis inquiro, cujus tu artifex et fabri- 
cator es ; neindignum me exislimes agnoscere vo 
luntatem tuam. 

90. Desiderat anima mea, et non detrectat fa- 
cere judicia tua nocte alque die. 

21. Diabolum et angelos ejus : In interitum re- 
servati sunt, qui a tuis preceptis se avertunt, et 
in pristinas iniquitatis suze conversaliones rever- 
tuntur. 

92. Adime a me veterem illam improbam con- 
cupiscentiam, quia Jelector in preceptis tuis, 
unde singuli homines laudes ac testimonium ac- 
cipiunt., 

93 Etenim principes tenebrarum harum con- 
sullaverunt adversum me, ego autem, quem rede- 
misti prelioso tuo sanguine considerabam Scrip- 
turas tuas 

94. Etenim meditans die ac nocte, qux» con- 
testatus es mihi, et L:ec suadeo anima mesa. 

35. Humiliatus sum coram te, vivifica me sicut 
vult gratia tua. 

96 Confessus sum tibi pristina in ignoranlia 
mea peccata, et stalim misertus es mei: dona igi- 
tur mihi gratiam tuam. 

27. Illuminalionem Scripturarum toarum fac 
me in'clligere per gratiam tuam, prz d. lectatione 
non cessabo loqui in inagnitudine sermonum 
tuorum. 

98, Submersa est anima mea a peccato, sed 
excita ine gralia tua in verbis tuis. 


18. Αιχχώρισον το σκότος ἐκ τῆς καρδίας µου, xai 
τὸ φῶς σου λάμψον, καὶ ἐπιγνῶ τὰ προστᾶγματα τοῦ 
νόµου που. 

19. 05x ἔγω πόλιν ὧδε µένουσαν, ἀλλὰ τὴν μέλ- 
λουσαν ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἐπιζητῷ, We ιεχνίτης καὶ 
δημιουργὺς αὑτὸς ὑπάρχεις μὴ ἄξιον ἡγήσῃ µε τοῦ 
γνῶναι τὸ θέλήµά σου. 

20. ᾿Ἐπιποθεῖ 7, ψυχή µου, xai οὐκ ὑρέννται 
[αρνεῖται] τὰ γρἰματά σου ποιεῖν νυκτὸς κσὶ ἡμέρσς. 

21. T ὀὁιαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὑτο. Exi 
ἀπωλείᾳ τετήρηνται οἱ απὸ τών ἐντολῶν σου λάθόντες 
ἑαυτοὺς . xxl sl; τὰς προτέρας αὑτῶν πονηρίας 
ἀνχστροφὰς πορευόµεναι, 

92. ᾿Άφελε ἀπ᾿ ἐμοῦ τὴν παλαιὰν ἔχεί,ην ἐπιθυμίαν 
τὴν πονηρὰν, ὅτι ἡδέως $40 τὰ προστᾶγματὰ, σου, 
δι᾽ οὗ μεμαρτύρηται ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων. 


93. Καὶ γὰρ οἱ ἄρχοντες τοῦ σγότὀυς τούτου βου- 
λεύσονται xaT ἐμοῦ, ἐγὼ 0E Ov ἐξηγόρασας τῷ titulo 
σου αἵματι ἐπεσχεπτόμην τὰς Γραγάς σου. 


94. Kai γὰρ μελετῶν νυκτὸς καὶ ἡμέρας, à δι- 
εμαρτύρω µοι, καὶ αὐτᾶ συμδουλεύω τῇ Quy? µου. 

95. Ἐταπεινώθην ἐνώπιόν σου, ζωοποίησόν µε 
καθὼς θέλει ἡ χάρνσ σου. 

96. Ἐξωμολογησάμην τὰς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίφ 
µου ἁμαρτίας, xai εὐθὺς ἠλέησάς µε’ δώρησαι οὖν pot 
τὴν χάριν σου. 

Q7. Τὸν φωτισμὸν τῶν Γραφῶν σου συνέτισόν µε 
διὰ τῆς ἈΧάριτός σου, ἀπὸ τέρψεως [οὐ] παύσομοι 
λέχειν ἐν τῇ µεγαλειότητι τῶν λόγων σὀν. 


98. Πείύθιστιι à Ψυχή µου ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
ἀλλὰ διέγειρόν µε τῇ χάριτί σου dv τοῖς λόγοις σου. 
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- 99, ᾿Οδὸν ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal vp νόμφΑ 29. Viam iniquitatis amove a me, et de lege 


σου ἐλέησόν µε, 

90. ᾿Οδὸν ἀληθείας πρετ'σάµην. καὶ τὰ χρίµατα σου 
οὐκ ἐπελαθόμην. 

91. ᾿Εκολλήθην τοῦς µαρτωρίοις σου, Κύριε, μὴ µε 
καταισχύνῃς. 

32. Όδον εΕντολῶν σου ἕδραμον, ὅταν ἐπλάτυιας 
τὴν καρδίαν µου. 

3δ. Νομοθέτησόν µε, Κώριε, τήν ῥὁδὸν τῶν δι- 
Χαιωμάτωνσου, xal ἐχζητήσω αὐτὴν διαπαντός. 

94. Συνέτισόν µε, καὶ ἐξερευνήσω τὸν νόµον 
καὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλῃ κχρθίφµου. 

35. ᾿Οδάγησὀν µε ἐν τῇ τρίθῳ τῶν ἐντολῶν σου, 
ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα, 

36. Κλίνον τὴν καρδίαν µου εἰς τὰ μαρτύριά 
xut μὴ εἰς πλεονεξίαν. 

97. ᾽Απόστρεψον τοὺς ὀφαθχλμούς µου τοῦ μὴ ἰδεῖν 
µαταιότηνα, bv τη ὑδῷ σου ζῆσόν µε. 

38. Στῆισον τῷ ὀούλῳ σου τό λόγιόν σου εἷς τὸν 
φόδον σου. 

90. Ηερίελε τὸν ὀνειδισμό» µου, 6v ὑπώπτευσα. 
ὅτι τὰ xpliazá σου χρηστά,. 

40. ἸΙδοὺ Επεθύμησα τὰς ἐντολάς σου, ἐν τῇ δι» 
κχιοσύνῃ σου ζησόν µε, 


σου, 


σουν 


(ta miserere mei. 

30. Viam veritatis elegi et judicia tua non sum 
oblitus. 

31. Adhasi testimoniis tuis, Domine, noli me 
confundere. | 

32 Viam mandatorum tuorum cucurri, cum 
dilastati cor meum. 

33. Legem pone mihi, Domine, viam justificatio- 
num tuarum, et exquiram eam semper. 

94 Da mihi intellectum, et scrutabor legem 
tuam, et custodiam illam in toto corde meo. 

39. Deduc mein semitam mandatorum tnorum, 
quia ipsam volui. 

36. Inclina cor meum in testimonla tua, et non: 


p in avaritiam. 


97. Averte oculos meos ne videant vanitatem ; 
in via tua vivifica me. 

38. Slatne servo luo eloquium tuum in timore 
tuo. 

99. Amputa opprobrium ineum, quod suspica- 
tus sum, quia judicia tua jucunda. 

40. Ecce concupivi mandata tua,in &quitate tua 
vivifica me. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


. 99. ᾽Απέλασον τὰσ ἐπιθυμίας τοῦ κόσμου ἀπ ἐμοῦ, 
καὶ ἐλέησόν pie ὁδηγῶν µε ἐν τῷ νόμ σου. 
. 90. Πεπόθηκχ τὸν 1ἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὴν όλὸν τῆς 


ἀληθείας' ἐμνημόνευων γὰρ τὸ βῆμα σου τὸ 9e 


δερόν, 

91. ᾽Ακηλουθεῖν ἠρζξάμην τοῖς προστάγµασί σου, 
Κύριε, μὴ ἀδόκιμόν µε ἑάσς Ev αὐτοῖς. 

92, Ἡροθύμως ποιῶ τὸ θέληµά coo, ὅταν ἀνοίςῆς 
τὴν «xp?ixv μου ἐγγράψας ἐν αὐτῃ τὸν νόµον σου. 

e - 5 Y * * on 

33. Στήριξον bv τῇ διανοιᾳ µου τὸ πώς ἐπιτελέσω 
τὰ δικαιώματά σου, καὶ ἐπιποθήσω ἀξὶ αἵτεῖσθχι (]) 
παρὰ σοῷ τὴν χάριν ταύτην, 

. 94. Φώτισόν µε, xxi ἐπιζητήσω τὴν ἑρμτνείαν τῶν 
Πραφῶν σο», καὶ σπουδάσω πληρῶσαι αὐτῆν 9U ἔργων 
ἀγαθῶν. 

35. 'Enxti νηπιός εἶμ', καὶ οὐκ οἶδα βαλίξειν ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς σου, ζητῶν καὶ του ὑδὸν αὐτῶν" κράτησον τῇ 
άριτί σου την oq poo, καὶ ποίησύν µε πχτεῖν ἐν 
αὐτεαῖς. 


29. Expelle a me mundi concupiscentias, et 
miserere mei deducens me in lege (ua. 

30. Desideravi Filium Dei,qui est via veritatis; 
recordatus enim sum tremendi tui tribunalis. 


91. Institui sequi precepta tua, Domine, ne 
me reprobum in ipsis dimittas. 

39. Alacriter facio voluntatem tuam, cum ape- 
rueris cor meum inscribens iu ipso legem tuam. 

33. Confirma in mente mea quomodo perficiam 
justficationes (uas, et desiderabo semper a te 
hanc graliam. 

34. L lumina me, et exquiram interpretationem 
tuarum Scripturarum, et. studebo eam implere 
per opera bona. 

39. Quoniam infans sum, el novi ambulare in 
praeceptis cuis,quierens adhuc eorum viam: appre- 
hende gratia tua animai ineam., et fac ut in ipsis 
ambulem. 


96. Ὑποόταξον τὴν καρδίαν uo, εἰς τὰ μαχρ:ὐριάσου.3 — 36. Subjice cor meum testimoniis tuis, et non 


καὶ [οὐκ] εἰς τὴν πλεονεκτοῦσάν µε ἁμαρτίᾳ., ἵνα μη 

5 , 
ὦ δελρυλωµένος. 

91. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς δικνοίας µου, to: 
- . ν [4 Hu * i$ LA /0*0qQ μο 9 ου 
μὴ προσ/ε1ν εἷς viv ἀπόλχυσιν τοῦ κὸσμον ἐν τῷ 
Yhp 352 ζωοποίησόν µε. 

38. Στήριξον εἰς τὴν καρδίαν uoo τὸ λχιὸν σου μετὰ 
τοῦ -όδου σου. 

, οἳ * * 5 . 9 9 , " ^c 

99. "Aozie ἀπ᾽ ipo) en» αἰσχύνην [n»] προσεδόκησα 
ἔχειν ἐπὶ τοῦ βήματὸς σου, ὅτι al ἐπαγγελίπι σου 
ἀγαθαί, 

4ἱ). "ioo ἑδίψησα πυιεῖν τὰς ἔντολᾶς σου, πὺτισὸν 
µε την 412t« σου. 


(4) Vox ατεῖσθαι abundare videtur. 


circumvenienli me peccato, ne redigar iu servi- 
tutem. 

31. lllumina oculos mentis mez ne adhzream 
mundi voluptatibus : iu Filio tuo vivifica me. 


38. Conlirina in corde meo eloquium tuum cum 
limore tuo. 

39. Aufer a me pudorem,quem subire exspec- 
lavi in tuo tribunali, quia bons sunt promissio- 
nes tua. 

40. Ecce sitivi facere mandala tua, pota me 
gratia tua. | 
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41 Et veniat super me misericordia tua, Do- A 44. Καὶ ἕλθω ix? ipi τὸ Debe σου, Κύρια, τὸ σω- 


mine, salutare tuum secuadum eloquium tuum. 
42 Et respondebo exprobrantibus mihi verbum, 
quia speravi in ser:nonibus tuis. 
43. Et ne auferas de ore meo verbum veritatis 
usquequaque, quia in judiciis tuis supersperavi. 


44. Et custodiam legem tuam semper in sa;cu- 
lum et in seculum szculi. 

45. Et ambulabam in latitudine, quia mandata 
tua exquisivi. 

46. Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu 
roguni, et non confundebar. 

47. Et tmheditabar in mandatis tuis, qua dilexi 
valde. 

48. Et levavi manus meas ad mandata tua,que& 
dilexi et exercebar in justificationibus tuis. 

49. Memor esto verbi tui servo tuo, in quo mihi 
spem dedisti. 

$0. Haec me consolata est in humilitate mea, 
quia eloquium tuum vivificavit me. 

91, Superbi inique agebant usquequaque,a lege 
autem tuam non declinavi. 


táotbv σου κατὰ τὸν λόγου σου. 

49. Καὶ ἀποχριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί µοι λόγον, 
ὅτι λπισα ἐπὶ τοῖς λὸγοις σου. 

4δ. Καὶ μὴ περιέλτς ἐκ τοῦ στάματὸς µου λὀγον 
ἀληθείας ἕως σφδδρα, ὅτι ἐπὶ τοῖς χριµασί σου ἑπήλ- 
πισα. 

44. Καὶ φυλάξω τὸν vbpov σου διαπαντὸς εἷς τὸν 
αἰώνα, καὶ el; τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνοςο 

4^. Καὶ ἐπορευὸμην ἐν πλατυσμῷ, ὅτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεζήτησα. 

46. Καὶ Ἑλάλουν ἐν τοῖς µαρτυωρίοις σου ἑναντίον 
βασιλέω,, xal οὐκ ᾖσχυνόμην. 

47. Καὶ ἐμελένων ἐν sat; ἐντολαῖς σου, dc ἡγάπησςα 
σφὸδρα. 

48. Καὶ Ἶρα τὰς χετρὰς μου πρὸς τὰς ἐντολάς σου, 
Gc ἠγάπησα. xxl ἠδολέσχουν iv τοῖς δικχιώµασί σου, 

49. Μνήσθητι τῶν λόγων σου τῷ δούλῳ σο», dv 
ἐπήλπιτάς µε. 

90. Αὕτη µε παρεκάλεσεν ἐν τῇ ταπεινώσει µου, 
ὅτι τὸ λὸγιὸν σου ἔζησέ µε, 

91. ᾿Γπερήφανοι παρηνὸμουν ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ 


τοῦ νὸόµαυ σου οὐκ ἐξέχλιναο 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Et veniat super me Spiritus tuus sunctus 
vivificans, quemadmodum mihi promisisti. 

49. Et da mihi gratiam, ut ego loquar e sanctis 
tuis Scripturis contra omnes haereticos, et Ju- 


41. Καὶ ἐλθοι επ’ ἐμὲ τὸ Πνεῦμά goo. τὸ ἅγιον b 
ζωοποιοῦν, καθὼς ἐπήγγειλάς uot. 
42. Καὶ δὸς pot τὴν γάριν τοῦ λέγειν µε ἀπὸ τῶν 


ἁγίων Γραφῶὼν σου πρὸς πάντας αἱρετικοὺς, Ἰουδαίους 


deos, et gentiles, quoniam desideravi sermones C τε xzi "Ἓλληνας, ὅτι ἐπεπύθειν [ἐπεπόθησα] ἐπὶ τοὺς 


tuos. 

43. Et ne auferas a me gratiam tuam usque in 
finem, quoniam totus effusus sum in praeceptis 
tuis. 

44. Et indesinenter faciam legem tuam,habens 
eam in me ipso, etin presenti, et futuro szculo. 


45. Et exsultavit cor meum, quoniam sollicitus 
fui facere voluntatem tuam. 

46. Et recogitabam in mente mea pracepta tua, 
et restiti regibus tenebrarum, et non sunt in ime 
dominati. 

41. Et in corde meo explicabam Scripturas, 
quia earum desiderio effusus sum. 

48. Et intendi mentem cordis mei in contem- 
plationem Scripturarum tuarum, quas dilexi, et 
permansi probans et dijudicans que in tuis Scrip- 
turis continentur. 

49. Recordare, quod promisisti misereri mei, 
si in sermonibus tuis versabor. 

90. Hic promissio tua consolata est me,quando 
eram in peccato meo, quoniam dixisti : Nolo mor- 
tem peccatoris, sed ut converiatur, el vivat 58. 

δΊ. Contemnentes prwcepta tua impie agunt 
usque in finem, ego aulem a lege tua non recessi. 


58 Ezech. xxxii, 14. 


λόγους σου. 

49. Καὶ μὴ ἀφέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ τὴν χάριν σου ἕως 
τέλους, ὅτι ἓν τοῖς προστάγµασιν ὅλως ἑκκέχυμαι. 

44. Καὶ ποιήσω ἁδιαλείπτως τὸν νὸµον σου ἔχων 
αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ xol iv τῷ νῦν, καὶ ἓν τῷ ut) or 
αἰῶνι. 

45. Καὶ ἡγαλλιάσατο Ἡ καρδία µου, ὅτι μεριμνῶν 
[ἐμερίμνησα] τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµαά σου, | 

40. Καὶ ἑανημὸνευο, ἐν τῇ διανοίᾳ µου ἀπὺ τῶν 
προστάγµάτων σου, καὶ ἀνθιστάμην τοῖς τοῦ σχὸτους 
βεασιλεῦσι, xal οὐκ ἐκυριευόμην ὑπ αὐτῶν. 

41. Καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ µου ἐπέλυον τὰς Γραφάς, ὅτι 
ἐκχέχυνχι ποθεῖν αὐτας. 


48. Καὶ ἐνέτεινον τὴν διάνοιχν τῆς καρδίας µου slc 


p τὴν θεωρίαν τῶν Γραφῶν σου, ic ἠγάπησα, xal ix- 


έµενον δοκιµάζῳν, καὶ ἀνακρίνων τὰ dv ταῖς Γραφαῖς 
σου. 

49. Μνήσθητι, ὅτι ἐπήγγειλας ἐλεεῖν µε, ἐὰν ἐπι- 
στρίψω ἐν τοῖς λόγοισ σου. 

90. Λὕτη ἡ ἐπαγγελία σου παρεμυθήσατὸ µε, ὅταν 
fin? ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ µου, ὅτι εἴρηκας ΄ Ob βούλομαι 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὣς τὸ ἐπιστρέφειν, xal 
ζην αὐτόν. 

δΙ. Οἱ ἐξουδενοῦντες τὰ προστάγµατά σου ἀσεδοῦ» 
σιν ἕως τέλους» ἑγὴ δὲ ἀπὸ τοῦ νόµου σου οὖκ ἀφ- 


ιστάµην . 
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02. ᾿Εμνήσθην τῶν χριµάτων σου ἀπ᾿ αἰῶνος; Ké- ^ — 82. Memor fui judiciorum tuorum a &tculo, 


put, xxl παρεχλήθην. 

53. ᾽Αθυμία κατέσχε µε ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν iyxx- 
ταλιµπανόντων τὸν νόμον σου. 

54. Ψαλτὰ Ὠσάν pov τὰ δικαιώματά σου ἐν τόπῳ 
παροιχίας µου. 

55. Ἐμιήσθην ἐν νοχτὶ τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε 
καὶ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 

96. Λὕτη ἐγενήθη pot, ὅτι τὰ δικαιώµατα σου ἑξ- 
εζήτησα. 

ὔ7. Μερίς µου eT, Κύριε, εἶπα τοῦ φυλάξασθαι τὸν 
νόµον σου. 

58. Ἐδεήθην τοῦ προσώπου σου iv ὅλτ καρδίᾳ µου, 
ἑλέησόν µε κατὰ τὸ λόγιόν σου, 

59. Διελογισάμην τὰς ὁδούς σου, καὶ ἐπέστρεψα τοὺς 
πόδας µου εἰς τὰ µάρτυριά σου, 

60. ἨΠτοιμάσθην, xai obx ἑτἀράχθην τοῦ φυλάξα- 
σθαι τὰς ἐντολάς σου. 

61. Σχοινία ἁμαρτωλῶν περιεπλάκησάν uot, xal τοῦ 
γόµου σου οὐκ ἐπελαθήμην. 

62. Μεσονόκτιον ἑξηγειρόμην, τοῦ ἐξομολογεῖσθαι 
σοι ἐπὶ «à χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου. 

63. Μέτοχος ἐγώ elg. πάντων τῶν φοθουµένων σε, 
καὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου. 


Domine, οἱ consolatus sum. 


53. Defectio tenuit me pro peccatoribus dere- 
linquentibus legem tuam. 

54. Cantabiles mihi erant justificaliones tue in 
loco peregrinationis mez. 

55. Memor fui nocte nominis tui, Domine, et 
custodivi legem tuam. 

56. Hxc facta est mihi, quia justificationes 
luas exquisivi. 

91. Poriio mea es, Domine, dixi custodire le- 
gem luam. 

58. Deprecatus sum faciem tuam in toto corde 
meo, miserere mci secundum eloquium tuum. 

59. Cogitavi vias meas, et converti pedes meos 


Β in testimonia (ua. 


60. Paratus sum, et non sum turbatus, ut cus- 
todiam mandata tua. 

61. Funes peccatorum circumplexi sunt me, et 
legem tuam non sum oblitus. 

62. Media nocte surgebam, ad confitendum ti- 
bi super judicia justificationis tus. 

63. Parlüiceps ego sum omnium timentium te,et 
cuslodientium mandata lua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


92. Μόνον iv wp λἀδών τὰ προστἀγμάτά σου τὰ ti 
ἀρχῆς, Κύριε, χαίρεται ἡ καρδία gov, 

53. Πολλὴ θλίψις εἶχέ µε, ὅταν ἑώρων τοὺς ἆμαρ- 
τάνοντάς καταφρονοῦντὰς τοὺς νόμους σου. 

94. "Ast. lv. τοῖς δικαιώµασί σου ἑτερπόμην, [ἐν] 
παντὶ τόπῳ τῆς γης ὑπάρχων. 

99. ᾽Αμαρτίας quot ὑπεισελθούσης, ἐμνήσθην, ὅτι 
θεός µου εἶ, καὶ ἀπέότην áx' αὐτῆς * τοῦτο γὰρ iv- 
ελε[λω µοι [ἐνετείλω μοι]. 

90. Αὕτη µοι Borna ὑπήρξεν, ὅτι τὰ δικἀιώματά 
σου ἐπεπόθησα μᾶλλον fj τὴν ἁμαρτίαν. 

51. Σὺ εἴ ἡ ζωή µου. Κύριε * συνεθέµην γὰρ τοῦ 
πληρῶσαι τὸν νόµον σου. 

58. ᾿Ελιήθην ἐλθετν [τὴν χάριν σου], tv ὅλῃι καρδίᾳ 
μου, ἑλέησόν µε, xal ἀπόστειλον αὑτὴν, καθὼς εἴρη- 
κας * Αἰτεῖτε, xal ὀοθήσεται ὑμῖν. 

99. 'Ev vp ἔλάδον, ὅτι kv ἁμαρτίχις πορεύοµαι, καὶ 
µετανρήσας κατέφυγον slc τὰ παθήματα cou, 

60. "Εως θανάτου ηὑτρέπισα τὴν ψυχήν µου elc τὸ 


92. Solum recordalus ργθοεθρίοζυη tuorum, 
qu& ab initio sunt, Domine, exsultat cor meum. 

$3. Mulla tribulatio tenuit me, cum videbam 
peccatores contemnentes leges tuas. 

54. Semper in justificationibus tuis delectabar, 
ubique terrarum exsistens. 

55. Subingrediente in me peccato, recordatus 
sum, quod Deus meus es, et abstiti ab eo, hoc 
enim precepisli inihi. 

56. Hoc mihi auxilio fuit, quod justificationes 
taas desideravi magis, quam peccatum. 

91. Tu es vita mea, Domine : proposui enim 
implere legem tuam. 

98. Deprecatus sum, ut veniret gratia tua, in 
toto corde meo, miserere mei, et mitte eam,que- 
madmodum dixisti : Petite, et dabitur εοδὶς 50, 

99. Recordatus sum, quod in peccatis ambulo, 
et poenitens confugi ad passiones tuas. 

60. Usque ad mortem preparavianimam meam 


θέληµά σου, καὶ o)x fj» µοι ὀυσχερὲς τὸ πληροῦ» τὰς pin voluntatem tuam, et non erat mihi difficile im- 


ἑντολάς σου. 

61. Λογισμοὶ τῶν ἑναντίων δυνάµεω» slc ἐπιθυ- 
plac ὑπεισήρχοντό uot * ἐμνημόνευον γὰρ, ὅτι οἱ πορ- 
νεόσαντες ἐν τοῖς καταχλυσμοῖς ἀπώλοντο, xal οἱ Σο- 
Sou teat ἐθραύθησαν [συνεκαύθησαν]. 

62. "Όταν πάντες ὕπνῳ κατείχοντο, ἐγὼ νηφούσῃ 
τῇ διανοίᾳ παριστάµενος ἐλάτρευόν σοι iv ψαλμοτς, 
καὶ ὄμνοις, καὶ ᾠδαῖς π'ευματικαῖς. 

63. ᾿Ορῶν ἕκαστον τῶν εὐαρεστούντων aot, σημειοῦ 
pat, πῶς ἕκαστος αὐσῶν πολιτεύεται͵, καὶ do ἑκά- 
στου κρατῶ παρ) ἱμαυτῷ, ἐκτελῷν αὐτὸ ὡς but- 
v. 

V9 Matth. vir, 7. 


plere precepta tua. 

61. Suggestiones contrariarum potestatum ad 
excilandas cupiditates in me subingresse sunt : 
recordatus autem sum, quod adulterantes in di- 
luvio perierunt. et Sodomit:e concremati sunt. 

62. Cum omnes somno detinebantur, ego vigili 
mente astans serviebam tibi in psalmis, et hymnis 
et canticis spiritualibus. 

63. Spectans singulos,qui placent tibi,observo, 
quomodo quisque eorum vitam instituit, el a sin- 
gulis aliquid accipiens teneo apud me ipsum,per- 


agens hoc ipsum, sicut ille. 
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64. Misericordia tua, Domine, plena est terra, A — 64. Too ἑλέους σου, Kopie pne & γῆ, τὰ δικαιώ- 


justificationes tuas doce me. 

65. Bonitalem fecisti cum servo tuo, Domine, 
secundum verbum tuum. 

66. Bonitatem,et disciplinam,et scientiam doce 
me, quia mandatis tuis credidi. 

67. Priusquam humiliarer ego deliqui, propte- 
rea eloquium tuam custodivi. 

68. Bonus es tu, et in bonitate tua doce me 
justificationes tuas. 

69. Multiplicata est super me iniquitas super- 
borum: ego autem inp toto corde meo scrutabor 
mandata tua. 

10. Coagulatum est sicut lac cor eorum : ego 
vero legem tuam meditatus sum. 


71. Bonum mihi, quia humiliasti me,ut discam p 


justificationes tuas. 

72. Bonum mihi lex oris tui, super millia auri 
et argenti. 

13. Manus tu: fecerunt me, et plasmaverunt 
me, da mihi intellectum, et discam mandata tua. 

14. Qui timent te videbunt me, et labuntur : 
quia in verba tua supersperavi. 


µατά σου ὀιβαξον µε. 

69. Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου, Κύ- 
ριε, ἁχτὰ τὸν λόγον σου 

66. Χρηστοτητα, καὶ παιδείαν, καὶ γνῶσιν διδαξόν 
pt, ὅτι ταῖς ἔντολαῖς acu ἐπίστευσχ. 

67. Πρὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησά, 
διὰ τουτο τὸ λόγιόν σου ἐφύλαξα. 

68. Χρηστὸς el co, Κύριε, καὶ ἐν 
σου Λίῤαζου µε τὰ διραιώματά σον, 

69. Επληθύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἁδικία ὑπερηφάνων 
δὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου. 


τῇ χρηστὸτητί 


* ἐγὼ 


70. Ἑτορώθη ὡς γάλα 5 χαρδία αὐτῶ,' ἐγὼ δὲ τὸν 
νόμον σου ἐμελέτησα. 

14. ᾽Αγαθὸν pot, ὅτι ἑταπεινωσάς µε, ὅπως ἂν µά- 
θω τὰ δικαιώματά σου. 

12. ᾿Αναθός μοι ὁ νόµος τοῦ στόµατός σου ὑπὲρ χι- 
λιάδας - χρυσίου. καὶ ἀργυρίου, 

79. Al χετρές σου ἐποίησάν µε, καὶ ἐπλατάν µε, 
συνέτισόν µε, καὶ µαθήσοµαι τὰς ἑντολάς σου. 

14. Οἱ φοθούμενοί σε ὀψονταί µε, καὶ εὐφρανθή- 
σουτχι͵ ὅτι εἷς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


64. Non est homo, cujus non miserearis, atque 
etiam mei misereberis, et docebis me justifica- 
tiones tuas. 

65. Omnem tuam bonitatem implevisti in me, 
quemadmodum mihi promisisti. 

66. Charitatem, et humilitatem, et virtutem 
Scripturarum tuarum scire me per gratiam tuam 


concede mihi, quia credidi quod est retributio c po, ὅτι ἐπίστευσε, 


justis atque injustis. 

67. Priusquam subjicerer tibi, ego in te multa 
peccavi, propterea nunc, quod pracepisti mihi, 
custodivi. 

68. Bonus es, Domine, et in Spiritu tuo bono 
doce me ;justificationes tuas et. cognoscere et fa. 
cere. 

69. Multitudo cupiditatum et cogitationum dia- 
bolicarum irruit in. me : ego autem nequaquam 
tradidi in ipsas cor meum, nam mentem meam 
habebam in preceptis Luis. 

10. Obduratum est cor eorum,ego autem men- 
tem meam in timore tao habeo. 

11. Bonum mihi,quod mansuefecisti cor meum, 
ut excipiam gratiam tuam. 

19. Done mibi sunt divitis, quas dedisti mihi 
dicens : Accipite Spiritum sanctum 60, qui super 
omnes divilias est, quas quispiam unquam animo 
conceperit. 

13. Tuab initio,cum ego lutum essem,et terra, 
formasti me secundum tuam imaginem, et simili- 
tudinem, et nunc corruptum cor meum 4 terrenis 
concupiscentiis renova illud,et fac,cum tua imago 
sit, ut habeet in se inscripta precepta lua. 

14. Sancii tui et. omnes angeli tui exsultabunt 
videntes quod me poenituit. - | 


90 Joan. xx, 20. 


64. 05x ἔστιν ἄνθρωπος, ὃν οὐχ ἐλεεῖς, κἀμὲ ἑλεί- 


σεις, xxi διδάζεις µε τὰ δικαιώματά σο». 


65. Πᾶσαν τὴν ἀγαθωσύό ην του ἐπλήρωσας εἰς igi, 
καθὼς ἐπηγγείλω μοι. 

66. ᾽Αγάπην, καὶ ταπείνωσιν, καὶ τὴν δύναμιν τῶν 
Γραφῶν σου εἰλένωι µε διὰ τῆς χάριτὀς σου δώρησαί 
ὅτι ἔστιν ἀνταπόδοσις ὃ:καίων 
xai ἀδίκων, 

67. llo τοῦ µε ὑποταγηναι σοι, ἐγὼ εἰς σὲ 
πολλὰ ἤμαρτον, διὰ τοῦτο νῦν ὅπερ ἐνετείλω pot, 
ἐφύλαξα. 

68. ᾽Αγαθὸς ct, Κύριε, καὶ ἐν τῷ Πνεύματί σου τῷ 
ἀγαθῷ δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά σου, καὶ γινώσκειν, 
καὶ ποιεῖν. 

69. Πληθος ἐπιθυμιῶν καὶ ἐνθυμήσεων διχδολικῶν 
ἐπέστη poi * ἑγὼ δὲ οὐδὲ όλως Εξέδωκα εἰς αὐτὰ ti, 
καρδίαν µου τὴν γάρ διάνοιάν µου εἶχον tiq τὰς 
ἐντολάς co». 

10. ᾿Εσκλήρυται ἡ καρδία αὐτῶν, ἐγὼ δὲ τὴν δεα- 
νοιάν µου εἰς τὸν φοθον σου ἔχω. 

1. ᾽Αγαθόν µοι, ὅτι ἐπράύνας τὴν καρδίαν µου, 
ὅπως ἂν δέξωµαι τὴν χάριν σου. 


19. ᾽Αγαθός pov ὁ πλοῦτος ὃν ἔδωκας pot λέγων' 


Λάθετε Πνεύμα ἅγιον ὑπὲρ πάντα πλοῦτον, ὃν ἐὰν 
τις ἐνθυμηθῇ. 
73. Σὺ dv apy f πηλὸν ὄντα µε, καὶ γην, ἔπλασας 


κατ slxóva Gv καὶ ὁμοίωσιν, καὶ νῦν φθαρείσης τῆς. 
καρδίας µου ὑπὸ τῶν γηίνων ἐπιθυμιῶν ἀνακαίνισον 
αὐτὴν, καὶ ποίησον, ὡς σὴν οὖσαν εἰχόνα, τὰς kvto- 
λὰς ἔχειν tV αὐτῇ ἐγγεγραμμένας, : 

14. Οι to σου xal πάντες οἱ ἄγγελοι c σου ir. 


λιάσονται ὁρώντες, ὅτι µετενόησα, NEN 
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15. "Έγνων, Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ xplux:d A 


σου, καὶ ἀληθείᾳ ἑταπείνωσάς µε, 

10. Γενηθήτω 5, τὸ ἔλεός σου τοῦ παρακαλέσαι µε 
κατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου, 

T1. Ἑλθέτωσαν pot ci οἰκτιῤμοί σου, xai ζήσο- 
μαι, ὅτι ὁ νόμος σου µελέτη µου ἐστίν. 

18. Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως ὠνόμη- 
σαν εἰς ἐμέ * ἐγὼ 0i ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς ἔντολαῖς 
σου. 

79. Ἐπιστρεψάτωσάν µε ol ςοθούµενοί σε, καὶ οἱ 
γινώσκοντες τὰ μαρτύριά σου, 

80. Γευηθήτω ἡ καρδία µου ἅμωμος ἐν τοῖς διχαιώ- 
pac σου, ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ. 

81. Ἐχλείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυχή µου, εἰς 
τοὺς λόγυυς σου ἐπήλπισα. 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. CXVIII. 


1190 


15. Cognovi, Domine,quia squitas judicia tua, 
et in veritate tua humiliasli me. 

16. Fiat misericordia tua ut consoletur me se- 
cundum eloquium tuum servo tuo. 

Ti. Veniant mihi miserationes tus, et vivam : 
quia lex tua meditalio mea est. 

78. Confundantur superbi, quia injuste iniqui- 
latem fecerunt in me: ego autem exercebor in 
mandatis tuis. 

19. Convertantur mihi timentes te, el qui πο - 
verunt testimonia tua. 

80. Fiatcor meum immaculatum in jastifica- 
tionibus tuis, ut non confundar. 

81. Defecit in salutare tuum auima mea, et in 
verba tua supersperavi. 


89. ᾿Εξέλιπον ol ὀφθαλμοὶ µου εἰς τὸ λόγιόν σου. 82. Defecerunt oculi mei ín eloquium tuum, 


λέγοντες * Πότε παρακαλέσεις µε; 

83. "Ox ἐγενήθην ὡς ἀσκὸς ἐν πάχνῃ, τὰ δικαιώ- 
µατά σου οὑκ ἐπελαθόμην. 

84. Πόσαι εἰσὶν al ἡμέρχι τοῦ δούλο» σου ; πότε 
ποιήσεις uot Ex τῶν χαταδιωνόντων µε xplatv ; 

89. Διηγήσαντο µοι παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ’ 
οὐχ oc ὁ νόμος σου, Κύριε. 


dicentes : Quando censolaberis me ? 

83. Quia factus sum sicut uter in pruina : jus- 
tificationes tuas non sum oblitus, 

84. Quot sunt dies servi tui * quando facies de 
persequentibus me judicium ? 

85. Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed 
non ul lex tua, Domine. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


75. Φωτισθεὶς ὑπὸ τῆς Ὑχαριτός σου ἔγνων, ὅτι οἷ- 
χαιά εἷσι τὰ προστάγµατά σου, καὶ ἅπερ ἀπεφήνω iv 
αὐτοῖς κατ buo) τοῦ ἁμαρτωλοῦ δικαίως ὥρισας. 

76. ᾽Αλλὰ παλιν γένοιτο τὸ ἔλεος σου παραμυθού- 
µενόν µε, ὅτι οὕτως εἶπας ^. O2 βούλομαι τὸν θάνατον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὣς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ ζην αὐτόν. 

TT. Ἐπισκηνώσει ἡ χάρις σου εἰς ἐμὲ, καὶ νεχρω- 


75. llluminatus gratia tua. cognovi, quod justa 
sunt preecepla tua, et qua in ipsis pronuntiasti 
contra me peccatorem, juste definivisti. 

16. Sed rursus fiat. misericordia tua consolans 
me, quoniam ita dixisti : Volo mortem peccato- 
ris, sed ul convertatur, el vivat 9t, 

11. Habitet gratia tua in me,et me mortuum ob 


θέντα µε ὑπὺ τῆς ἁμαρτίας ζωοποιήσει, ὅτι ἠρξάμην C peccalum vivilicabit, quoniam cepi meditari le- 


μελετῷν τὸν νόµον σου. - 

18. Αἰσχυνθήτωσαν αἱ ἐναντίαι δυνάµεις, ὅτι αὗτχι 
µε ἐημαλώτισαν ἐγὼ 02 ἐπιστήσω τη» διάνοιάν 
µου slc τὰ θελήµατα σου. 

Ἴ9. Κατηχήσουσι, καὶ διδάξουσιν ol ἔχοντες τὴν 
χάριν σου, val εἰδότες τὴν δύναμιν τῶν ἁγίων σου 
Γραφῶν. 

80. Καθαρισθήτω ἡ καρδία µου ὑνὸ τῆς χάριτός 
σου εἰς τὰ δικαιώματά σου, μὴ ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ ἔπι» 
θυµίαν f, φροντίδα γπίνην, ἵνα μη πάλιν αἰσχυνθῶ 
εἰς τὸ βηµά σου. 

81. Aui ὃ ψυχή µου τὴν σωτηρίαν σου [τὸ σωτή- 
ριόν σου], πὀτισόν µε τὰ λόγιά σου. 


81. Ἐξιτάκην ὅλος ἀπ᾿ Ἐπιθυμίας μεριμνῶν, πότε 


ποτίσεις µε τὴν χάριν σου. 

83. "Ότι ἐνεκρώθην, καὶ ἐξηράνθην ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
µου, οἶδα, καὶ μνημονεύω, ὅτι εἶπας ἐν τοῖς δικαιώ- 
µασι σου τὸν ἁμαρτωλὸν ἀντιλαμδάνεσθαι. 

84. Πόσας ἄλλας ἔχω ζῆσαι ημέρας 5 πότε τοσοῦ- 
τον χρόνον δώσει [δώσεις] µοι ἐξουσίαν πατεῖν ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ [τῶν ἐχθρῶν], ὅσον 
αὗτοί uot χατεδυνάστευσαν ; 

85. ᾿πέθεντό µου τὸ πρότερον ol δαίµονες τὰς 
ἑαυτῶν ἁπάτας, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς σὺ θέλεις, Κύριε. 


δί Ksech. xxxi, 2. 


gem luam. 

18. Erubescant contrarie potestates, quod ipse 
me in caplivilatem redegerunt,ego aulem firmabo 
mentem meam in praceplis tuis. 

19. Instruent, οἱ docebunt, qui habent gratiam 
tuam, el qui noverunt potestatem sanctarum tua- 
rum Scripturarum. 

80. Emnundetur cor meum a gratia tua in justi- 
ficationibus tuis,non habens in svipso cupiditatem 
el curam terrenarum rerum, ne rursus confundar 
aute tuum tribunal. 

81. Sitil anima mea salutare tuum, pota me 
eloquiis tuis. 

82. Consumptus sum totus ob desiderium anxie 
cogitans, quando re potabis gratia tua. 

83. Quoniam mortificatus sum, et aurefactus in 
peccato meo, novi el recordatus sum,quod dixisti 
tuis in justificalionibus suscipere peccatorem. 

84. Quot alii mihi supersunt dies vite? quando 
tanto tempore dabis mihi potestatem conculcandi 
omnem inimicorum polentiamn, quanto ipsi in me 
dominati sunt ? 

89. Subdiderunt mihi dainones pristinas suas 
fallacias, sed non quemadmodum tu vis, Domirie. 
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86. Omnia mandata tua veritas : inique perse- A — 86. Πᾶσαι al. ἔντολαί σου ἀλήθεια ' ἀδίκως κατεδίω- 


cuti sunt me, adjuva me. 

87. Paulo minus consummaverunt me in ter- 
ra, ego autem non dereliqui mandata Lua. 

88. Secundum misericordiam tuam vivifica me, 
et custodiam testimonia oris tui. 

89. In eternum, Domine, verbum tuum per- 
manet in coelo : 

90. Ia generationem et generationem veritas 
tua : fundasti terram, et perinanet. 

91. Ordinatione tua perseverat dies : quoniam 
omnia serviunt libi. 

92. Nisi quod lex tua meditatio mea est, tunc 
forte periissem in humilitate mea. 

93. In eternum non obliviscar justificationes 
tuas, quia in ipsis vivificasti me. 


ξάν µε, βοήθησόν pot. 

87. Παρα βραχὺ συνετέλεσάν µε ἓν τῃ 15, ἐγὼ 3i 
οὐκ ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολάς σου. 

88. Κατὰ τὸ ἔλεος σου ζῆσόν µε, xal φυλάξω τὰ 
μαρτύρια τοῦ στόματός σου. 

89. Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ λόγος σου διαμένει iv 
τῷ οὐρανῳ. 

90. Eic γενεὰν καὶ γενεὰν ἡ ἀλήθειά σου  ἔθεμε- 
λίωσας τὴν γῆν, καὶ διαµενςἰ. 

91. Ti διατάξει σου διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμ- 
παντα δοῦλα cd. 

99. El μὴ ὅτι ὁ νόμος σου µελέτη µου ἑστὶ, τότε 
ἂν ἁπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει µου. 

93. Εὶς τὸν αἰῶα οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιω- 
µάτων σου, Ott ἐν αὐτοῖς ἔζησάς µε. 


94. Tuus sum ego, salvum me fac: quoniam B 94. Σός εἰμι ἐγὼ, σῶσόν µε, ὅτι τὰ δικαιώματά 


justificationes tuas exquisi vi. 

95. Me exspectaverunt peccatores, ut perde- 
rent me, testimonia tua intellexi. 

96. Omnis consummationis vidi finem : latum 
mandatum tuum nimis. 


σου Ἐξεζήτησα, 

95. ᾽Εμὲ ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ τοῦ ἀπολέσαι us, 
τὰ μαρτύριά σου συνῆχ1. 

96. Πάσης συντελείας εἶδον πέρας, πλατεία d ἐν- 


τολή σου σφόδρα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


86. Novi quod justus judex es in omnes : fu- 
giente me ab ipsis, el volente ad te venire, qui 
secundum naturam Dominus meus es,persequun- 
tur me querentes me pradari, adjuva me. 

87. [ta valide in me irruerunt, ut paulo minus 
interfecissent me in peccato ; ego autem in corde 
meo dicebam anima mese : Recordare quid tibi 
preceperit Deus. 

88. Quemadmodum misericordia tua immensa 
et investigabilis est, ita gratiam tuam da mihi vi- 
vificantem me, et implebo przcepta quad mandas- 
ti mihi. 

89. [n corde, in quo familiariter inhabitas, in- 
cessanter est voluntas tua. 

90. In sanctis, qui omni tempore complacaue- 
runt tibi, vere est fides (ua : fundasti mundum 
in fide tua, e/ ρογίώ inferi non pr&vulebunt ad- 
versus eam 9. 

91. Dono gratiarum tuarum permanet lux tua, 
quoniam tu Dominus es celestium, et lerres- 
trium, et infernorum. 

92. Nisi saltem nunc cepissem discere legem 


86. Οἶδα, ὅτι δίκαιος κριτὴς sT el πάντας * φιύ» 
γοντός µου ἀπ᾿ αὐτῶν, xal θέλοντος ἐλθεῖν πρὸς ci 
τὸν κατὰ φύσιν µου Δεσπότην, καταδιώκουσίἰ µε (n. 
τοῦντες ἁρπάσαι µε * βοήθησόν uot. 

87. Οὕτως ἰσχυρῶς Ἐπέθησάν µε, ὅτι παρὰ μικρὸν 
ἐθανάτωσάν µε ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ' ἐγὼ δὲ Lv τη καρδίᾳ 
µου ἔλεγον τῇ Voy µου  Μνημόνευε τί σοι ἑντεταλ- 
ται ὁ θεός. 

88. Καθὼς τὸ ἔλεος σου ἀμέτρητον, καὶ ἀνεξιχνία- 
στὀν ἔστιν, οὕτω τὴν χάριν σου δός µοι τὴ, ζωοποι- 
οὖσάν µε, καὶ πληρώσω τὰ προστάγµατα, d ἑνετείλω 
μοι. 

89. Εἰς τὴν καρδίαν, iv fj οἰκείως ἐμπεριπατεῖς, 
ἁπχύστως lari τὸ θέληµά σου. 

90. Εἰς τοὺς ἁγίους τοὺς καθ ἑκάστην εὑαρεστή» 
σαντάς σον ὄντως ἐστὶν fj πίστις σου * ἐβεμελίωσας 
τὸν κόσμον bv τῇ πίστει σου, xal πύλαι ᾧδου οὗ 
κατισχύσουσιν αὐτῆς. 

91. Τῇ δωρεᾷ τῶν Ὑχαρισµάτων doo διαμένει τὸ 
φῶς σου, ὅτι ἐπουρανίων, xal ἐπιγείων καὶ καταχθο- 
νίων αὐτὸς δεσπόζεις. 


92. El μὴ xiv νῦν ἠοξάμην µανθάνειν τὸν νόµον 


tuam, sed mansissem ut prius, omnimode peri- Όσου, ἀλλ᾽ ἔμεινον οὕτως ὡς τὸ προτερον, παντὶ τρόπῳ 


turus eram in peccato meo. 
93. Non utique obliviscar passionum tuarum, 
quoniam me mortuum sanguine tuo vivificasti. 


94.0mnino redemisti me pretioso tuo sanguine; 
salva me,quoniam,audita predicatione tua,credidi. 

95. Me quaisiverunt contraris potestates per- 
dere in idololatria; dicta autem a te de fide in 
te, et spe audiens credidi. 


96. Omnis glorise, et carnalis voluptatis vidi fi- 


0? Matth. xvi, 18. 


εἴχον ἀπολέσθχι iv cr, ἁμαρτίᾳ µου. 

93. Οὐκ dv ἐπιλάθωμαί ποτε τῶν παθηµότων σου, 
ὅτι νεκρόὀν µε ὄντα bv τῷ αἵματὶί σου ἐζωοποίη [έζωο- 
ποίησας]. 

94. Ἐξηγόρασάς µε τῷ τιµίῳ σου αἵματι τελείως * 
σῶσόν µε, ὅτι, ἀχούσας τὸ χήρυγµά σου, ἐπίστευσα,. 

93. Ἐμὶ ἐζήτησαν al ἐναντίαι φυνάμεις ἀπολίσαι 
ἐν τῇ εἰδωλολατρείᾳ * τὰ δὲ Αεχθέντα παρὰ σοῦ περὶ 
τῆς εἰς σὲ πἰστεως καὶ ἑλπίδος ἆχουσαι [ἀκούσας] 
ἐπίστευσα. 


96. Πάσης δότης, καὶ ἀπολαύσεως σαρχικης εἶδον 
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97. '3« ἠγάπησα τὸν νόµον σου, Κύριε, ὅλην τὴν A 


ἡμέραν µελέτη μού ἐστιν. 

98. Ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς µου ἑἐσόφισάς µε τὴ, ἔντο- 
λήν σου * ὅτι elc. τὸν αἰῶνα ἐμοί ἐστιν. 

QU. Ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσχοντάς µε συνηκα, ὅτι 
τὰ μαρτύρικ σου µελέτη μού ἐοτιν. 

100. ᾿Υπὲρ πρεσθυτέροις συνΏῆκα, Οτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεζήτησα, 

104. Ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς πό- 
δας µου, ὅπως dv φυλάξω τοὺς λόγους σου. 

102. ᾽Απὸ τῶν κριµάτων σο οὺκ ἐξέχλινα * ὅτι σὺ 
ἐνομοθέτησάς us. 

103. "ic γλυκεά τῷ λάρογγί poo τὰ λόγια σου, ὑπὲρ 
μέλι τῷ στόµατί µου. 

104. ᾽Απὸ τῶν ἐντολῶν σου συνηκα * 
ἐμίσησαᾳ πᾶσαν ὁδὸν ἁδικίας. 

405. Λύχνος τοῖς ποσί µου ὁ νόμος σου, xal qux 
ταῖς τρίδοις µου. 

106. "uposa, καὶ ἔστησα τοῦ φυλάξασθαχι τὰ χρί- 
µατα τῆς δικαιοσύνης σου. 


διὰ τοῦτο 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. - 


Bomnem viam iniquitatis. 


PSAL. CXVIII. 1194 


97. Ut dilexi legem tuam, Domine, tota die 
meditatio mea est. 

98. Super inimicos meos prudentem me fecisti 
mandato Luo : quia in :ternum mihi est. 

99. Super omnes docentes me intellexi : quia 
testimonia tua meditatio mea est. 

160. Super senes intellexi, quia mandata tua 
quasivi. . 

401. Ab omni via mala prohibui pedes meos, 
ut custodiam verba tua. 

102. A judiciis tuis non declinavi : quia tu le- 
gem posuisti mihi. 

103. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo. 

104. À mandatis tuis intellexi : propterea odivi 

105. Lucerna pedibus meis verbum tuum, et 
lumen semilis meis. 

106. Juravi, et statui custodire judicia justitie 
tua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


τέλος * οἱ δὲ τὴν ἐντολήν σου φυλάττοντες ἀτελευτήτου 
δόξης, xai ἀπολαύσεως ἀξιοῦνται. 

9]. Ως μόνος ἠρξάμην ἀγαπᾷν τὸν νόµον σου, ἀδια- 
λείπτως λοιπὸν φωτίζοµαι, καὶ προσκόπτω ἐν αὐτῷ. 

98, Ταῖς γὰρ ἑναντίαις δυνάμεσι xal πᾶσι τοῖς αἱ- 
ῥετικοῖς οὑκ ἔδωκας τοιαύτην χάριν, ὡς ἐμοὶ, tou εἷ- 
δέναι τὰς ἐντολὰς aou, ὁτι ἐμοὶ ἀλιχλείπτως ἐδωρέσω 
τὴν χάριν αὐτήν. 


nem : custodientes autem mandatum tuum digni 
facti sunt intermina gloria, et voluptate. 

97. Ut solum cepi diligere legem tuam,indesi- 
nenter postea illuminor, el proficio in ipsa. 

98. Nam contrariis potestalibus,et omnibus bzx- 
relicis uon dediati talem gratiam, sicut mibi, ut 
intelligerem mandata tua, quoniam mihi indesi- 
nenter donasti eam gratiam. 


99. Ὑπὲρ τοὺς παλαιοτέρους µου τῇ ἡλικίᾳ ἔφω-σ — 99. Super omues seniores me illuminatus sum 


τίσθην τὰ λόγιά σου, ὅτι νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐν αὐτοῖς 
μελετῶ. 

100. Ὑπὲρ τοὺς πρὸ ἐμοῦ Όντας τὴ γνώσει συνῆκα 
τὴν δύναμιν τῶν Γραφῶν, Ott τὰς ἐντολὰς σου 
ἰπόθησα, 

101. ᾽Απὸ πάσης ἁμαρτίακς πονηρᾶς ἐπαυτάμην, 
ὅπως πληρώσω εἰς σὲ καὶ τὸν πλησίον ἀγάπην, 

109, ᾿Ετ τοῖς προστάγµασἰ σου πλαγεὶς οὐκ ἔπο- 
Ρρεύθη, ὃτι σὺ τῆς χάριτός σου [ἐπορεύθην, ὃτι σὺ τῇ 
χᾶριτί σου] ὁδηγήσεις µε. 

103. Τὸ μὲν πρῶτον ἰδικὸν τοῦτο ἐστι, ὃτι ὑπὲρ 
τὸ µέλ' γλυχύτερα εἶσι τὰ λόγιἁ σου *— Exetvo γὰρ οὔτε 
εἷς τὴν καρδίαν µου εἰσέρχονται [εἰσέρχεται], καὶ 
μετὰ λαθεῖν αὐτὸ, εὐθέως ἡ Ὑγλυκύτης αὐτοῦ παύεται * 
ταῦτα δὲ διαµένοντα sl; την καρδίαν µου πλεονάζου- 
σιν εἰς ἐμὲ τὴν γλυκύτητα αὐτῶν " τὸ δὲ ἀλληγορῆσαι 
τοῦτο ἐστιν, ὅπερ ὑπὶρ πᾶσαν ἡδύτητα τοῦ κόσμου 
γλυκύτιρα εἶσι τὰ λόγια σου, ὅτι τῆς αἰωνίου ἀπο- 
λαύσεως ἔχουσι τὴν προσδοχίαν, 

104. ᾽Απὸ «ov δικαιωμάτων σου συνεπείσθην * διὰ 
τοῦτο ἀπεστράφην πᾶσαν ἁμαρτίαν. 

405. "Όταν σκότος ἐπέλθῃ µοι τῆς ἁμαρτίας, φα[- 
vtt µοι ὄνομά σου, — p προσχόψαι [προσχόψαντά µε] 
τῇ ἁμαρτίᾳ πεσεῖν, f πληγῆναι ἔτι τῆς διαγοίας µου 
[τῇ διανοίᾳ µου], καὶ φυτίζει µε, τί ποιήσω. 

106. 0 ὄρχος πίστις ἐστί * πιστεύσας οὖν εἰς σὲ, 
ἑστήριξα τὴν καρδίαν µου, τοῦ πληρῶσαι τὸ θέλημα 
«Ὡς ἁγαθότητός σου. 


PaTROL. Gh. XXVIT. 


in eloquiis tuis, quonium nocte ac die in ipsis 
meditor. 

100. Super omnes, ui antecedebant me co- 
gnitione, intellexi virtutem Scripturerum, quo- 
niam mandata tua desideravi. 

101. Ab omni pravo peecato cessavi, ut erga le 
el proximum charitatem implerera. 

109. In praeceptis tuis territus ambulavi, quo- 
niam tu deduces me gratia tua. 


103. Primus quidem proprius sensus hic est, 
quod melle dulciora sunt eluquia tua ; illud enim 
neque in cor meum ingreditur,el postquam acce- 
ptum est, slaliin cessat ejus Julcedo; hzc autem, 
cum perseveranl in corde meo,augent in me suam 
dulcedinem: allegorice autem hoc significat,quod 
eloquia tua dulciora sunt omni muni dulcedine, 
quoniam exspectationem habent s&lerna volupta- 
(6. 

104. A justificationibus tuis edoctus sum, pro- 
plerea abominatus sum omne peccatum. 

105. Cum peccati tenebre ingruunt mibi, ap- 
paret mihi nomen tuum, ne offendens in pocca- 
tum, cadam, aut eliam mente mea percutiar, et 
illuminat me, quid faciam. 

106. Juramentum fides est : credens igitur in 
te, obfirmavi cor meum, ut impleam voluntatem 
bonitalis tud. 


38. 
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107. Humiliatus sum usquequaque : Domine, A 107]. Ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα Κύριε, ζῆσόν µε 


vivifica me secundum verbum tuum. 

108. Voluntaria oris mei beneplacita fac,Domi- 
ne, et judicia tua doce me. 

109. Anima mea in manibus meis semper, et 
legem tuam non sum oblitus. 

110. Posuerunt peccatores laqueum mihi, οἱ 
de mandatis tuis non erravi. 

411. Hereditate acquisivi testimonia tua in 
eternum : quia exsultatio cordis mei sunt. 

112. Inclinavi cor meum ad faciendas justifica- 
tiones tuas in eternum propter retributionem. 

113. Iniquos odio habui, et legem tuam di- 
lexi. 

114. Adjutor et susceptor meus es tu,et in ver- 
bum tuum supersperavi. 


115. Declinate a me, maligni,et scrutabor man- P 


data Dei mei. 

146. Suscipe me secundum eloquium tuum, et 
vivifica me, et non confundas me ab exspectatio- 
ne mea. 

117. Adjuva me, et salvus ero, el meditabor in 
justificationibus tuis semper. 


κατὰ τὸν λόγον σου. 

408. Τὰ ἑἐκούσια τοῦ στόµατός µου εὐδόκησον δὴ 
Κύριε, καὶ τὰ xplyaxá σου δίδαξόν µε. 

109. ἨἩ ψυχή µου ἐν ταῖς χεραί σόυ διαπαντὸς καὶ 
τοῦ νόµου σου οὐχ ἐπελαθόμην, 

140. "Ἔθεντο ἁμαρτωλοὶ παγίδα µοι, καὶ ix. τῶν 
ἐντολῶν σου οὐκ ἐπλανύθην. 

411. ᾿Εκληρονόμησα τὰ μαρτύρια σου εἷς τὸν αἰῶνε, 
ὅτι ἀγαλλίασμα τῆς καρδίας μού εἶσιν, 

112. "Ἔκλινα τὴν καρδίαν µου, τοῦ ποιῆσαι τὰ δι- 
Καιώματα σου εἰς τὸν αἰῶνα δι ἀντάμειψιν. 

113. ΠἩαρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ vdpov σου ἦγα- 
πησχο 

114. Βοηθός µου xal ἀντιλήστωρ µου sU σὺ, ck 
τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα, 

115. ᾿Εκκλίνατε ἀπ᾿ Ἰμοῦ, πονηρευόµενοι, xai 
ἐξερευνήσω τὰς ἑντολὰς τοῦ θεοῦ µου. 

410. ᾽Αντιλαδοῦ µου κατὰ τὸ λόχιόν σου, καὶ ζη- 
σόν µε, xal μὴ χαταισχύνῃς µε ἀπὸ τῆς προσδοχίας 
μου, 

4417. Βοήθησόν pot, xai σωθήσοµαι, καὶ µελετήσω 
ἐν τοῖς δικαιώμασαί σοὺ διαπαντός., 


? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


107. Antea cum dominaretur in me peecatum, 
multa inique gessi coram te ; vivifica me, quem- 
admodum dixisti : Quí eredit in me, παδεί vitam 
eternam 68. 

108. Et incerta, et abscondita sapientie tue 
mauifesta mihi. 

109. Tu tradidisti te ipsum usque ad mortem, 


et non sum oblitus dilectionis erga te, οἱ proxi- ( 


mum. 

110. Daemones mihi injecerunt pecunie cupi- 
ditatem, et non erravi ; recordatus sum enim te 
dixisse 65: Quam difficile, qui pecunias habent, 
ingredientur in regnum colorum. 

111. Occultavi, dum video manifestationem 
luorum testimoniorum, gaudium ineffabile esse 
cordi meo. 

112. [n eternum tradidi totum me ipsum ad 
placendum tibi omni tempore propter eternam 
bonorum tuorum retributionem. 

113. Volentes abducere me a veritate,aversatus 
sum, pracepta autem iua defixi in corde meo. 


114. Tu in omnibus protegis me, credidi enim 
qua dicla sunt a te de beata spe. 


1415. Recedite a me, adversariz potestates, et 
firmabo mentem meam, quomodo impleam pra- 
cepta Dei mei. 

116. Libera me ex laqueis diaboli qnemadmo- 
dum promisisti dicens : Mors non amplius in vos 
dominabitur, et non permittes me superatum prl- 
vari eterna vila. 

441. Circumda gratia tua cor meum, et custo- 


9 joan. vi, 47. ϐ65 Merc. x, 94. 


107. Κυριευθεὶς τὸ πρότερον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας 
πολλὰ ἠνόμησα ἐνώπιόν σου * καθὼς εἰρήχαμει [ζη- 
cóv µε, χαθὼς etpnxac] Ὁ πιστεύων εἷς ipi ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον. . 

108. Καὶ τὰ ἄδηλα, καὶ τὰ κρύφια τῆς eoplac σου 
φώτισόν µε, 

109. Σὺ ἐξέδωκας ἑαυτὸν ἕως θανάτου, xai τῆς slc 
σὲ ἀγάπης καὶ τοῦ πλησίον οὐκ ἐπελαθόμην. 


140. Οἱ δαίµονες ἐνέθαλόν µοι φιλαργυρίαν, καὶ 
οὐχ ἐπλανήθην  ἐμνημόνευον γάρ σου εἰπόντος, πῶς 
ῥυσκόλως οἱ τὰ Ὑχρήµατα ἔχοντες εἰσελεύσονται sl 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

411. Κατεχρύφησα iv τῷ εἰδέναι µε τὴν φανέρωσιν 
τῶν µαρτυρίων σου, ὅτι χαρὰ ἀνεκλάλητὸς ἔστι τῇ 
καρδίᾳ µου, 

112. Ei; τὸν αἰώνα ἐξέδωχα ἐμαυτὸν ὅλον εἷς τὸ 
εὑαχρεστῆσαι διὰ παντὸς διὰ τὴν αἰωνίαν ἀνταπόδοσιν 
τῶν ἀγαθῶν coo, | 

413. Τοὺς θέλοντάς µε ἀποστῆσχι τῆς ἀληθείας 
ἀπεστρεφόμην, τὰ δὲ προστάγµατά σου περιεπυ:- 
σόμην [περιεπηξάμην] ἐν τῇ καρδίᾳ µου. 

114. Σὺ iv πᾶσιν ὑπερασπίζεις µου ' ἑπίστευσα 
γὰρ τοῖς εἱρημένοις παρὰ σοῦ περὶ τῆς µακαρίας 
ἑλπίδος. 

118. ᾽Αναχωρήσατε ἀπ᾿ buo, al ἑνοντίαι δυνά- 
μεις, καὶ ἐπιστήσώ τὸν νοῦ µου, πῶς πληρώσω τὰς 
ἐντολὰς τοῦ θεοῦ µου, 

116. ᾿Ρὺσαί µε ix τῶν παγίδὼν τοῦ διαθὸλοῦ, 
καθὼς ἐπηγγείλω λέγων ' θανάτος ὑμῶν οὐ μὴ xv. 
puse, xal p συγχωρήσῃς ἡττηθέντα µε στἐρηθη- 
ναι τῆς αἰωνίου ζωῆς. 


117, Κὐόχλωσον τῇ ἈὙάριτι σου τὴν καρδίαν µου, 
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118. ᾿Εξουδένωσας πάντας τὼς ἁποστατοῦνταςα 418. Sprevisti omnes dicedentes a judiciis tuis: 


ἀπὸ τῶν δικαιωµότων guu* ὅτι ἀδικὸν τὸ ἐνθύμημα a5- 
τῶν. 

119. Παραθαίνοντας ἐλογιαάμεν παντας τοὺς ἅμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς διὰ, τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά 
σου 

120. Καθήλωσον ἐν τοῦ φόθου σου τὰς σάρχας μου 
ἀπὸ γὰρ τῶν κριµατων σου ἐφοθήθην, 

421. Ἐποίησα κρῖμα xat δικαιοκυνην μὴ παραδῷς 
µε τοῖς ἁλικοῦσί µε, 

192. ᾿Εόδεξαι τὸχ δοῦλόν σου εἰς ἀγσθόν μὴ συχο- 
φαντησἀτωσὰν µε ὑπερήφανοι. 

193. Οἱ ὄφθολμο µου ἑξέλίπον εἷς τὸ σωτήριόν σου, 
καὶ tlc τὸ λόγιον τῆς δικαιοσύνης σου. 

194. Ποίησον μετὰ τοῦ δουλου σού κατὰ τὸ ἔλεος 
σου, xxl τὰ δικαιώματτά σου δίθχξόν µε, 

195. Δοῦλός σοὺ εἶμι ἐγὼ, συνέτισόν µε, xal γνώ- 
σοµαι τὰ μαρτύριά σου. 

426. Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ’ διεσκέδασαν τὸν 
νόμον σου, 

127. Xx τοῦτο ἠγάπησχ τὰς ἑντολάς σου ὑπὲρ 
χρυτίον, xxi τοπάζιον. 


quia injusta cogitatio eorum 


119 Prevaricautes omnes peccatores terre : 
ideo dilexi testimonia tua. 


120. Confige timore tuo carnes meas : a judi- 
ciis enim tuis timui. 

421. Feci judicium et justitiam : noa tradas me 
calumniantibus me. 

122. Suscipe servum tuum in bonum : non ca- 
lumnientur me superbi 

121. Oculi mei defecerunt in salututare tuum, 
et in eloquium ju:titiz tua. 

194. Fac cum servo tuo secundum misericor- 


5 diam tuam, et justificationes tuas doce me. 


(25. Servus tuus sum ego, da mihi intellec- 
tum, et sciam testimonia tua 

126. Tempus faciendi Domino : dississipave- 
runt legem tuam. 

127. Ideo dilexi mandata tua super aurum, et 
lopazion. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


καὶ φυλαχθήσομαι, καὶ εἰρήνης οὕὔσης ἐν ἐμοὶ, οὖδε- 
µία pot ἄχλη [ἄλλη] φροντὶς, ἢ μη τοῦ ποιεῖν τὸ θέλη- 
p.& σου διαπαντός, 

118. "Ότι ol μὲν ἐπίστευσαν εἶνχι σε θεὸν, αἱ δὲ 
tij ἀσελγείᾳ καὶ τί πλεοννεξίᾳ, xai τοῖς λοιποῖς Ἐξέδω- 
καν ἑαυτούς, 

449. ἸΕλογισάμην ὅτι ἀπολλύμενοί celat πάντες οἱ τῇ 


ἀσελγείᾳ κεκολλημένοι’ διὰ τοῦτο ποθῶ τὰ μαρτύριά C 


cou* ὅτι ζωή αἱώνιός εἶσιν. 

120. Πεπηγένχι ποίησον ἀσάλευτον kv τοῖς μέλε- 
σί µου τὸν φόόον σου. ἴνχ νενεκρωµένος ὑπάρχω τη 
ἁμαρτίᾳ κουσα γὰρ περὶ τῶν αἰωνίων κολάσεων, xxl 
ἐφοθήθῃ». 

191. ἸΕἘπίστευσχ κάθὼς ἐνετείλω pot, καὶ τὸ θέληµά 
σου πεπλήρωχα μὴ σγχωρήσῃς κχυριευθῆναί µε ὑπὸ 
τῶν ἑναντίων ὀυνάµεων. 

122. Μακροθύμησον εἰς τὴν µετχνοιάν µου, μὴ 
εὕρωσιν αἱ ἑναντίχι δυνάμεις ἀφορμὴν τινα κατηγο- 
ῥεῖσθχι µε πρὸς a£, 

123. "Όλος ὁ πόθος pol ἐστι τὸ δέξασθαι τὴν (dot 
σου, xal πληρῶσαι ἅπερ ἑνετείλω µοι. 

4294. Καὶ τὰ δικαιώματᾶ σου ποίησον uet! ἔμου, 
ὡς εἴωθε τὸ ἔλεός σου, καί xarà τὸ μέγεθος τοῦ ἐλὲ» 
ους val vn ἹΧάριτί σου Χκατάρτισαι τὴν καρδία, µου 
ἐπιτελεῖν τὰ δίχαια μετὰ coo, 


120. ᾿Εξηγόρασάς µε τῷ tip αἵματι, καὶ ὑπ- 
έταξά «οι ἐμαυτόν» dc µου τὴν χάριν, ἵνα ἑωιγνῶ πῶς 
ἐπιτελεῖν ἅπερ ἐνετείλω pot. 

120. Nov ἐστιν ὑπὲρ της ἀληθείας σου ἀγωνίσα- 
σθχι ἕως θανάτου, ἔπειδη ἠρνήσαντο τὴν πίστιν 
σου. 

127. Διὰ τοῦτο μᾶλλον τὰς ἁγίκς σου Γραφὰς 
ἐχρατησα ὑπὲρ τὸ χρυσίον τὸ Ἐξαίρετον, Τοχάζιον 
γὰρ ἄγαθὸν ἑρμῆνεύεται΄ ἐπεὶ οὖν οὗτος ὁ πλοῦτος 


diar. οἱ cum pax erit in me, nulla alia mihi 
cura erit, nisi facere voluntatem tuam sem- 
er 

118. Quoniam alii quidem crediderunt te Deum 
esse, alii autem  lascivie et avaritie, et reliquis 
vitiis se ipsos tradiderunt. 

119. Cogitavi, quod perditi snnt omnes, qui 
adherent libidini,ideo amo testimonia tua,quoniam 
sunt vita ceterna. 

120. Fac ut immobilis configatur timor tuus in 
membris :neis, e mortuus sim peccato, audivi 
enim de sternis supplliciis, et timui. 


121. Credididi quemadmodum mihi przcepis- 
ti, et voluntatem tuam implevi: ne permiuas, ut 
in me dominentur coatraria potestates. 

122. Patienter me exspecta ad poenitentiam,ne 
adversarie potestates causam aliquam  inve- 
niant accusandi me apud te. 

123. Omne meum desiderium est gratiam tuam 
acccipere, et implere qua mili pracepisti. 

124. Et justificationes tuas fac mecum, quem- 
admodum consuevit misericordia tua, et secun- 
dum magnitudinem misericordie eliam perfice 
gratia lua cor meum, ut tecum, qua justa sunt, 
perficiat. 

125. Redimisti me pretioso sauguine, et subje- 
ci tibi me ipsum, da mihi gratiam, ut agnoscam 
quomodo perficiam qua precepisti mihi. 

196. Nunc tempus est decertare pro tua veri- 
tate usque ad morlem, quoniam negaverunt fidem 
luam. 

127. Propterea tenui magis sanctas Scrip- 
pluras, (uam aurum electum. Topazion cnim 
interpretatur bonum : quia igitur presentes di- 
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138. Propterea ab omnia mandata tua dirige- A 
bar : omnem viam iniquam odio habui. 

199. Mirabilia testimonia tua: ideo scrulata 
est ea anima mea. 

130. Declaratiu sermonum tuorum illuminet, 
el intelleetum dat parvulis. 

131. Os meum aperui, et attraxi spiritum: quia 
mandata tua desiderabam. 

132. Aspice in me, et miserere mei secundum 
judicium diligentium nomen tuum. 

133. Gressus meos dirige secundum eloquium 
tuum, et non dominetur mei omnis injustitia. 

134. Redime me a calumniis hominum, et cus- 
todiam mandatata tua. 

135.Faciem tuam illumina super servum tuum, 
et doce me justificationes tuas. 

456. Exitus aquarum deduxerunt oculi mei : 
quia non custodivi legem tuam 

137. Justus es, Domine, et rectum judicium 
tuum. 

438. Mandasti justitiam testimonia tua, et ve- 
ritatem tuam nimis. 


S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
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498. Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἑντολάς σου xax- 
ωρθούμην πάσαν ὁδὸν ἄδικον ἐμίσησα. 

129. θαυμαστά τὰ μαρτύρια σου διὰ τοῦτο Εξἐρεύ- 
νηδεν αὑτὰ η ψυχή σου. 

130. 'H δήλωσις των λόγων σου φωτιεῖ, καὶ σὀνε- 
τιεῖ νηπίους, 

131. Τὸ στόμα µου fosa, xai EO xusa TytUua* 
ὃτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθουν. 

192. ᾿Επίθλεψον ἐπ᾽ εμὲ, καὶ ἐλέησόν µε κατὰ τὸ 
κρῖμα τῶν ἀγαπώντων τὺ ὄνομά uo». 

133. Τὰ διαθήµατα µου κατεύθυνον κατὰ τὸ λόχιόν 
σου, καὶ p, χαταχυριευσάτω µου πᾶσα ἀνομία. 

494. Λύτρωσαί µε ἀπὸ συχοφαντίας ἀνθρώπων, xal 
φυλάξω τὰς ἐντολάς µου. 

135. Τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τόν Φοϊλάν 


Β σου xal δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά σου, 


136. Διεξόδους ὑδάτων κατέδυσαν οἱ ὀφθαλμοί µου 
ἐπεὶ οὐκ ἔφύλαξα τὸν νόµον σου, 

19]. Δίχαιος εἶ, Κύριε, καὶ εὖθεῖς αἱ κρίσεις 
σου. 
198. ᾿Ενετεῖλω δἰκαιοσύνην τὰ μαρτύρια σου, καὶ 
ἀλήθειαν σφόδρα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


vitia temporarie sunt, neque propter mandata 
Lua eterne exsistunt, ideo magis dilexi przcepta 
tua. 

426. Propterea ad omnes tuas voluntates para- 
tus eram, et omne peccatum abominatus sum, 
quoniam in retributionem respicio. 

129. Testimonia tua admiratione plena sunt ei, 


πρόσκαιρος ἐστιν, οὑδὲ διὰ τῶν ἑντολών σου αἰώνιο: 
ὑπαρχέι, διὰ τοῦ [τοῦτο] μᾶλλον ἡγάπησα τὰς ἔντο- 
λὰς σου. 

438. Διὰ τοῦτο πρὸς πάντα τὰ θελήµατά σου ἔτοιμος 
fiv, καὶ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀπεστρεφόμην, ἐπειδὴ εἷς 
τὴν μυσθαποξοσίαν ἀποδλέπω. 

199. Πάσης ἐκπλήζεως µετά [μεστά] εἷσι τὰ µαρτύ- 


qui illa intelligere potest; propterea desideravi( pi£ σου θυναμένῳ αὐτὰ νοησαι' διὰ τοὺτο ἔπεθύμησς 


agnoscere vim tuarum Scripturarum. 

130. Interpretatio Scripturarum tuarum illu- 
minat, et in intellectum adducit. qui infantes sunt 
in intelligendo. 

131. Sitiens graliam (uam deprecatus sum te, 
et dedisti mihi Spiritum sanctum luum, quoniam 
desiderabam agnoscere Scripturarum interpreta- 
lionem. 

132. Quemodmodum respicis diligentes te cum 
misecordia el miseratione, ila etiam me aspice, 
et miserere mei. 

133. Fac cor meum prompte sequi voluntatem 
luam et non poteril omnis diaboli potestas abdu- 
cere me ab amore tuo. 


134. Libera me ab omni demonum incursu,et P 


implebu mandata tua. 

195. Lux gratie tuc fac, ut exoriatur in corde 
meo, et doce me intelligere, et facere justificatio- 
nes tuas. 

136. Fluvios lacrymarum deduxi ab oculis meis 
gemens, et cogitans quod non custodivi legem 
(uam. 

437. Justus judex es, Domine, et non est per- 
sonarum acceptío apud te. 

138. Precepisti facere justitiam in tui testimo. 
niuu, et nihil per simulationem, 


γνῶναι τὴν δύναμιν τῶν Γραγῶν σου. 

190. 'H ἑρμηνεία τῶν Γραφῶν σου φωτίζει, xal slc 
σύνεσιν ἆχγει τοὺς νηπίους ὄντας περὶ τοῦ von- 
σαι, 

191. Διψῶν τὴν Ὑάριν σου ἰδεήθην σου καὶ 
ἔδωκάς pot τὸ Ηνεῦύμά σου τὸ ἄγιον, ἔπειδὴ 
ἐπεπόθουυ τὴν ἑρμηνείαν γνῶναι τῶν Γραφῶν. 


132. Κάθὼς ἑφορᾷς τυὺς ἀγαπωντάς σε µετά 
ἔλέους καὶ οἰκτιρμῶν, οὕτως xapà ἔπιδε, καὶ λέει 
με, 
133. Τὴν προθυµίαν τῆς Υαρδίας µου παίησον ἑξ- 
σκολουθεῖν τῷ θελήματί σου, xal μὴ ἰσχύστι πάσα δύνα- 
µις τοῦ διαθόλου ἀποστῆσαί µε τῆς πρὸς ab àyd- 
T$. 

194. Λύτρωσαί µε ἀπὸ πάσης ἀφορμῆς τῶν δεαιµό- 
vtov, xal πληρώσω τὰς ἐντολάς σου. 

135. Τὸ φῶς τῆς χάριτός σου ἀνάτειλον iv τῇ καρ- 
δίᾳ µου, xal δίδαξόν µε νοεῖν, xal ποεῖν τὰ δικαιώµα- 
τά σου. 

4936. Ποταμοὺς δακρύων κατηγαγον ἀπὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν µου κλαίων, καὶ ἐνθυμούμενος, ὅτι οὖκ Ἐφύλαξα τὸν 
vdp.ov σου. | 

49]. Δικαιοχρίτης eT, Kópte, xal οὐκ ἔστι προσωπολη 
ψία παρα aot, 

138 Προσέταξας elc μμρτυρίαν σου δικαιοσύνην ποι- 
ev, καὶ μηδὲν καθ’ ὑκόχρισιν, 
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439. Εξέτηξέ µε ὁ ζηλός σου’ ὅτι ἐπελάθοντο cov A — 139. Tabescere me fecit zelus meus : quia 


λόγων σου ol ἐχθροί µου. 

140. Πεπυρωμένον τὸ λόγιόν σου σφοδρα, xal 
δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό, . 

441. Νεώτερος ἐγώ εἷμι καὶ ἐξούδενωμένος, τὰ ὃδι- 
χαιώματά σου οὐκ ἐπελαθόμην, 

149. 'H δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη sl; τὸν αἰώνα, 
xai ὁ νόμος aoo ἀλήθεια. 

443. θλίψεις καὶ ἀνάγκαι εὕὔροσάν µε, αἱ ἐντολαί 
σου µελέτη µου. 

144. Δικαιοσύνη τὰ µαρτύριά σου εἷς τὸν αἰῶνα, 
συνετισόν µε, xal ζήσομαι. 

140. Ἐκέκραξα iv ὅλῃ καρδῳ µου, ἐπάκουσόν 
µου, Κύριε, τὰ δικχιώµατα σου ἐχζητήσω. 

146. ᾿Εχέκραξά σοι, σῶσάν µε, xal φυλάξω τὰ µαρ- 
τυριά σου. 

141. Προέφθασα iv ἀωρία καὶ ἐκέχραξα, εἰς τοὺς 
λόγους σου ἐπήλπισα, 


obliti sunt verba tua inimici mei. 

140. Ignitum eloquium tuum vehementer, et 
servus tuus dilexit illud. 

141. Adolescentulos sum ego el contemptus, 
justificationes tuas non sum oblitus. 

149. Justitia tua, justitia in eternum,et lex tua 
veritas. 

143. Tribulatio et angustie invenerunt me, 
mandata tua meditatio mea est. 

144. Justitia testimonia tua in ceternum, intel- 
lectum da mihi, et vivam. 

143. Clamavi in toto corde meo,exaudi me,Do- 
mine, justificationes tuas requiram. 

146. Clamavi ad te,salvum me fac, et custodiam 


p mandata tua. 


141. Preveni in maturitate, et. clamavi : quia 
in verba tua supersperavi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


139. Ἐμαράνθην ὅλος ἀπὸ τοῦ ζήλου περὶ σε, ὅτι 
ὁρῷ τοὺς αἱρετικοὺς ἐνανεία τῶν Γραφῶν σου }α- 
θόντας περὶ τῆς πιστεώς σου, 

140. ᾿Επειδὴ πῦρ αὐτός ὑπάρχει [ὑπάρχεις], πεπυ- 
βακτωμένα xxi τὰ λόγια σου εἶσι πρὸς τὸ κατακαίειν 
ξύλα, Χόρτον, Χχαλάμου [κχλάμην], τουτέστι ταῖς 
ποντραῖς πράξεσι [τὰς πονηρὰς πράξεις]. 'O δὲ δοῦλός 
σο ὑπάρχων ἀγαπᾷ τὸ λόγιον σου, ἐπειδὴ πεπυρω- 
µένον ὑπάρχων καταφθείρει τὰς ἀκάνθας τοῦ βίου, 

141. Ἐγὼ νῦν ἠἡρξάμην τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς σὲ 
ἀπὺ τῶν ἁμαρτιὼν µου, xal πάντες ὄνειδος µε ἔχου- 
σιν ὡς ἁμαρτωλον * 
τὰ δικαιώματά σου ἐφύλαττον. 

44). 0 ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιος ἐστιν εἰς 
τὸν αἰῶνα, καὶ πάντα ὅσα Ἐπηγγείλω περὶ τῶν peà- 
λόντων ἀγαθῶν ἀλήθειά ἐστιν. 

143. "Ἔνδεια, καὶ διωγμὸς εὔροσάν µε, ἐγὼ 5 ὑπ- 
εμνησκόµην (d), ὅτι περιεῖπας * Maxáptot ol. πεινών- 
τες [καὶ διψῶντες τὴ» δικχιοσύνην], καὶ μακάριοί ἐστε, 
ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμαᾶς, καὶ διώξωσι, 

144. Δικαιοσύνη ἐστὶ τὰ μαρτύριά σου xal εἰς τὸν 
νῦν, xal εἷς μέλλοντα αἰῶνα * συνέτσον µε αὐτὰ, καὶ 
ζήσομαι Ov αὐτῶν, 

145. Κύριε; µακροθύµησον ἐπ ἐμοὶ, καὶ πάντα 
σοι ἁἀποδώσω * ἐπιθλέψω γὰρ εἰς τὰς Γραφὰς σου, 
καὶ ἐπὶ γνῶσιν τί [καὶ ἐπεγνωκα τί] οὐχ ἐπλήρωσσ 
ἐν αὐταῖς, καὶ τοῦτο σοι ἀποπληρώσω. 

146. 'Ev ὀδύνῃ τῆς καρδίας µου πρὺς σέ * βεθυθι- 
σµένον ὄντα µε ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας σῶσον, ὣς ἔσω- 
σας τὸν Πετρον iv. τῷ κλύξωνι τῆς θαλάσσης, «2l οὐκ 
ἂν ἑάσω τὰ μαρτύρια σου. 

147. ως ἑώρακα ἡσυχάζουσαν τὴν ψυχήν µου ἀπὸ 
τῶν ἐνοχλουσῶν αὐτὴν, ἔξωμυλογ-0μην σοι τὰς ἆμαρ- 
τίας µου * ἤλπισα γὰρ εἰς τοὺς λόγους aoo, ὅτι fq 
εἰρηκώς * Δεῦτε πρὸς µε πάντες οἱ χοπιῶντες xai 
πεφορτισμένοι, χκλγὼ ἀναπιύσω ὑμᾶς. 


ϐὲ I Cor. πι, 13. 65 Matth. v, 6, 41. 96 Matth. 


139. Emercui totus ob zelum erga te,quoniam 
video hzreticos contraria fidei tuse sumentes e 
Scripturis tuis. 

140. Quoniam ignis ipse es, et ignita eloquia 
tua sunt ad comburendum ligna, fenum, stipu- 
lam δὲ hoc est improbas actiones. Qui autem 
servus tuus est, diligit eloquium tuum, quoniam, 
cum ignitum sit, vit» spinas comburit. 


141. Ego nunc cepi convertere me a peccatis 
meis ad te, el omnes me opprobrio habent, tan- 


εγὼ δὲ ὀνειδιζόμενος ὑπ αὐτῶν C quam peccatorem ; ego autem opprobratus ab 


ipsis justificationes tuas custodivi. 

142. Faciens justitiam justus est in seternum,et 
ea omnia, qua: de venturis bonis promisisti, ve- 
ritas sunt. 

143. Indigentia et persecutio invenerunt me,ego 
autem recordatus sum, quoniam dixisti : Beati qu 
esuriunt [et sitiunt justitiam] ,et beati estis, cum 
maledixerint vobis, εἰ persecuti vos fuerint 65. 

144. Justitia sunt testimonia tua,et in prasen- 
εἰ, et in futuro s&culo, [8ο ut ea intelligam, et per 
ipsa vivam. 

145. Domine, patienter mecum age, et omnia: 
reddam tibi : respiciam enim in Scripturas (845, 
et cognoscam quid non implevi in ipsis, et hoc 


D tibi adimplebo. 


146. Clamavi in dolore cordis mei ad te ; sub- 
mersum me a peccato salva, quemadmodum sal- 
vasti Petrum in fluctu maris, et non relinquam 
testimonia tua. 

147. Ut vidi animam meam quiescentem a per- 
turbantibus eam, confessus sum tibi peccata mea ; 
speravi enim in sermonibus tuis,quoniam dixisti: 
Venite ad me,omnes qui laboratis et onerati es- 
tis, et ego reficiam vos 66. 


xi, 28. 


(a) Lege ὑπεμιμνησκόμην, ὄτιπερ εἶπας, ut col. 4217, N. 164. 
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meditarer eloquia tua. 

149. Vocem meam audi secundum misericor- 
diam tuam, Domine, [et] secundum judicium 
tuum vivifica me. 

150. Appropinquaverunt persequentes me ini- 
quitati, a lege autem tua longe facti sunt. 

194. Prope es tu, Domine, et omnes vite tue 
veritas. 

152. Initio cognovi de testimoniis tuis, quia in 
eternum fundasti ea. 

153. Vide humilitatem meam, el eripe me, 
quia legem tuam non sum oblitus. 

154. Judica judicium meum, et redime ire : 
propter eloquium tuum vivifica me. 


155. Longe a peccatoribus salus quia justifica- B 


tiones tuas non exquisierunt. 

156. Misericordiz tu» multe, Domine, secun- 
dum judicium tuum vivifica me. 

157. Mulli qui persequuntur me, et tribulant 
me : a testimoniis tuis non declinavi. 

158. Vidi prevaricantes, et tabescebain : quia 
eloquia tua non custodierunt. 

159. Vide, quoniam mandata tua dilexi : Do- 
mine, in misericordia tua vivifica me. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


148. Prevenerunt oculi mei ad te diluculo, ut A 
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448. Προέφθασαν ol ὀφθαλμοί µου πρὸς ὄρθρον τοῦ 


μελετᾷν τὰ λόγικ σου, 
149. Τῆς γωνῆς μοὺ ἄκουσον, Κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός 
σου, [καὶ] κατὰ τὸ γρῖμα σου ζῆσυν µε, 


150. Προσήγγισαν οἱ καταδιώκοντές µε ἀνομίᾳ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ νόµου go) ἐμακρύνθησαν. 

151. Εγὺς εἶ σὺ, Κύριε, καὶ πᾶσαι αἱ ὃδοί σου 
ἀλίήθεια. 

192. Κατ) ἀρχὰς ἔγνων ἐκ τῶν µαρτορίων σο», ὃτι 
εἰς τὸν αἰῶνα ἔθεελίωσας αὑτά. 

459. "δε τὴν ταπε[νωσίν µου, καὶ ἐξελοῦ µε, ὅτι 
τοῦ νόµου σου οὐκ ἐπελαθύμην. 

154. Κρῖνον τήν xoletw µου, καὶ λύτρωσσί µε, διὰ 
τὸν λόγον σου ζητον µε. 

155. Μακρὰν ἀπὺ ἁμαρτωλῶν σωτηρία, ὅτι τὰ δι- 
καιώματά σου οὐκ ἐξεζήτησαν. 

156. Οἱ οἰκτιρμοί σου πολλοὶ, Κύριε, κατὰ τὸ χρῖμα 
σου ζῆσον µε. 

457. Πολλοὶ οἱ ἐκδιώκοντες µε, καὶ θλίθοντές µε ' 
ἐκ τῶν µαρτυρίων σου οὐκ ἐξέχλινχ. 

158. Εἴδον ἀσυνετοῦντας, καὶ ἐξετηκόμην, ὅτι τὰ 
λόγια σου οὐκ Ἑφυλάξαντο. 

159. "]δε, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα * Κύριε, iv 
τῷ ἑλέει σου ζῆσον µε. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


148. Vigilaverunt oculi cordis mei ad suaviter 
excipiendam lucem Scripturarum tuarum. 

149.Sicutimmensa est misericordia tua,ita exau- 
di me,etsecundum voluntatem tuam ita vivifica me. 

150. Attulerunt adversari: potestates improbas 
cupiditates; ut vero viderunt in me exsistenlem 
legem tuam, disparuerunt. 

151. Prope es tu, Domine, volentibus ad te con- 
fugere, et omnia mandata tua non sunt onerosa. 

152. Ab initio cognovi e Scripturis tuis, quod 
invicta [(immutabilia] sunt mandata tua. 

153. Recordare, quod terra et pulvis sum,eteripe 
me ab adversariis potestatibus,quoniamindesinen- 
ter sollicitus sum,quomodo impleam legem tuam. 

154. Quandoquidem justus judex exsistis, me 
inique oppreesum a daemonibus libera, et ser- 
mone tuo vivifica me. 

198. Quoniam dixisti : Nemo vestrum inique 
agat ; morti traditi Sunt peccalores, quia respue- 

.runt promissionem vite ventura. 

150. Novi iinmensas esse miserationes tuas,se- 
cundum voluntatem tuam vivifica me. 

157. Contrarie potestates.Nam recordatus sum 
te dixisse: [n patienliu possidebitis animas ves- 
(ras91;et:Qui smstinueritin finem, hicsalvus erit8 

158. Observavi pereuntes, οἱ pre tribulatione 
tabesceham, quia voluntati lu: resistebant. 

159. Qui omnium corda noscis, novisli suave 
mihi esse implere praecepta tua, Domine, miserens 
mei, et adjuvans me vivifica me gratia tua. 


67 Luc. xxi, 19. 68 Marc. xiu, 13. 


148. ᾿Ανῆψαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς καρδίας µου τὸ ἡδέως 
δέξασθχι τὸ φῶς τῶν Γραφὼν σου. 

149. Καθὼς ἀμέτρητόν ἔστι τὸ ἔλεος σου, οὕτως 
N b 4 4 eu ^ y 
ἄχουσον µου, κχὶ κσθὼς θξλεις, οὕτως ζῆσον µε. 

150. Ἡροσέφερου αἱ ἐναντίαι δυνάμεις ἐπιθυμίας 
πονηράς * coti [ὼς δὲ] εἶδον ἐν ἐμ.οὶ Όντα τὸν vouov 


ὥσου, ἀφανεῖς Ἐγένοντο. 


151. Πλησίον el σὺ, Κύριε, τῶν θελόντων προσφς»” 
γειν σοι, καὶ πάσα: αἱ ἐντυλαί σου οὐκ εἰσὶ βαρεῖσι, 

159. "Εξ ἀρχης αυνετίσθην ἐκ τῶν Γραφῶν σου; ὃτι 
ἀνίκητά [ἀχίνητά] eiat τὰ προστάγµατχ σου. 

153. Μνήσθητι, ὃτι γη καὶ σποδός εἰμι, καὶ ἐξελορ- 
μαι [ἐξελοῦ µε] ἐκ τῶν ἐναντίων δυνάμεών, btt µερι- 
μνῶ αθιχλείπτως τὸ φῶς πληρώσω τὸν νόμον σου 

194. 'u« δικαιοκρίτης ὑπάρχεις, ἁδικυύμενου µε rb 
τῶν δχιμόνων Ἀύτρωσαι, καὶ διὰ τὸν λόγον σου ἔτισον 
µε [ζήσον µε]. 

159. "Οτι εἶπας' 0ὐδεν [οὐδεὶς] ὑμῶν οὗ μὴ ἀξικη- 
στι * τεθανατωμένοι εἰσὶν ol ἁμαρτωλοὶ, ὃτι τὴν ἔπαγ- 
γελίαν της ζωῆς τῆς µελλούσης o)x τθέλησαν. 

156. Οἶδα ὅτι ἀμειρητοί εἶσιν οἱ οἰκτίομοί σου, ὡς 


Ὀδθέλεις, ζῆτον µε, 


451. Al ἐναυτίχι ὀυναμεις. Ἔμεμνήμην γὰρ εἶποι- 
τος σου ᾿ Ἐν ὑπομονῇ κτήσασθε τὰς Ψυχὰς ὑμῶν, κχὶ 
ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος guasto, 

198. Προσεῖ(ον τοὺς ἀπολλυμένους, ἐξετηκόμτν ἀπὸ 
της θλέψεω:, ὃτι τῷ βουλήματι σου ἀιθίσταντο. 

99. Καρδιογνώστα πάντων, οἶδας, Ott ἡδέως iyw 
πληρῶσαι τὰς ἔντολας σου, Κύριε * ἕλεῶν µε, καὶ 
Βοηθῶν µε, ζῆσου µε διὰ τῆς χάριτος σου. 
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να πάντα τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου. 

461. "Apyovtsc κατεδίωξαν µε δωρεὰν, καὶ ἀπὸ τῶν 
λόγν σου ἐδειλίασεν ἡ καρδία µου. 

462. ᾽Αγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς 6 
εὐρίσκων σκῦλα πολλὰ, 

1609. ᾽Αδικίαν ἐμίσησα, καὶ θδελυξάμην΄ τὸν δὲ νό- 
pov σου ἠγάπησα. 

164. Επτάκις τῆς ἡμέρας ᾖνεσά σε ἐπὶ τὰ χρίµατα 
τῆς δικαιοσύνης σου. 

168. Εἱρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόµον σου, καὶ 
οὐκ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδχλον. 

166 Προσεδόκων τὸ σωτήριον σου, Κύριε, xxl τὰς 
ἐντυλάς σου ἠγάπησα. 

107. Εφύλαξεν ἡ Quy µου τὰ μαρτύρια σου, καὶ 
ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα. 

168. ᾿Εφύλαξα τὰς ἐντολὰς σου καὶ τὰ μαρτύρια 
σου ' ὅτι πᾶσαι αἱ ὁδοί µου bvavelov σου, Κύριε. 

109. Εγγισάτω f, δέησις µου ἑνώπιον σου, Κύριε, 
κατὰ τὺ λόγιον σου συνέτισον µε. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. 
460. ,Apy y τῶν λόγων σου ἀλήθεις, xal elc τὸν αἰῶ- A 
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160. Principium verborum tuorum veritas, et 
in eternum omnia judicia justitia tuam. 

161.Principes perseeuti sunt me gratis, et a 
verbis tuis formidavit cor meum. 

162. Lotabor ego super eloquia tua, sicut qui 
invenit spolia multa. 

163. Iniquitatem odio habui, et abominatus 
sum : legem autem tuam dilexi. 

164. Septies in die laudem dixi tibi, super ju- 
dicia justitiz tuse. 

165. Pax multa diligentibus legem tuam,et non 
est illis scandalum. 

166. Exspectabam salutare tuum, Domine, et 
mandata tua dilexi. 

167. Custodivit anima mea testimonia tua, et 


Β dilexit ea vehementer. 


168. Servavi mandata (ua οἱ testimonia tua : 
quia omnes vie mes in conspectu tuo, Domine. 

169. Appropinquet deprecatio mea in cons- 
pectu tuo, Domine, joxta eloquium tuum da mi- 
hi intellectum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1C0. 'Apy τῶν προσταγµάτων σου τὸ πιστεύειν εἷς 
σὲ, καὶ iv τῷ μέλλοντι αἰώνι ἀπόδοσις ἑκάστου κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

161. Ai Ἐναντίαι δυνᾶμεις Ἴλθον κατέχειν µε εἰς µα- 
τχιότηταχ µκταιοτήτων, xal ἐπιμνησθεὶς τῆς αἰωνίου 
κρίσεως ἐφοθήθη ἡ καρδία joo εἴναι σὺν αὐτοῖς, 

169. Οὕτως χαίρω elc τὰ λόγια σου, ὡς ὁ εὑρίσχων 
θησαυρὸν ἀμέτρητον. 


163. Πᾶσαν ἁμαχρτίαν ἐμίσησα, xxi θλελύσσομαι" τὸ 


δὲ ἀγαπᾷν σε καὶ τὸν πλησίον. χαρά μού ἐστιν, 

164. Τὸ μὲν πρῶτον * ἀπαύστως ἡνεσά σοι, ἔπιτε- 
λῶ διεγείρων ἄγαθὴν τὴν δικχιοσύνην σου * xal ἑτέ- 
puc δὲ πάλιν νοεῖται * ὅτι διὰ τῶν ἑπτὰ χαρισμάτων 
τοῦ φωτός σου τῶν ἐν τοῖς πρηστάγμασι τῆς διχαιο- 
σύνης σου Ίνεσα σε ἔργῳ καὶ λὀγῳ. 

165. Οἱ πὀθον ἔχοντες πληρῶσαι τὸν νόμον σο, o) 
πολεμοῦντχι ὑπὸ τινος, οὐδέ ἐστιν iv αὐτοῖς ἔπιθυ- 
µία τις πονηρὰ ἕχκοντες γὰρ ἐν ἑχυτοῦς τὴν ἀμέτρη- 
τον χάριν σου, ἢν ἠγάπησας, βοηθοῦσι, καὶ διδάσκου- 
σιν χὑτούς, 

166. ᾽Απέδλεπον εἰς την αἰώνιον ζωὴν, Κύριε, xal 
διὰ τοῦτο ἅπερ προσέταξας uot, ἡδέως εἶχον, 

167. Μέμνηται ἀεὶ τῶν παθημάτων σου ἡ ψυχή µου, 
καὶ ἐγκείμενα ἔστιν dei διὰ τῆς µνήµης sis τὴν διὰ- 
νοιχν αὐτῆς πἀνυ, 

168. Εφύλαξα ἐν ἐμαυτῷ ὅπερ προσέταξας pot, 
καὶ διεμαρτύροον µοι πάντες σφόδρα, ὥσπερ ἐπιτελῶν 
[ὅπερ ἐπετέλουν] ἔργῳ καὶ λόγῳ. 

169. Οὕτως ἰσχυρὰν, καὶ δονατὴν ποίησον τὴν δέη- 
cv µου, ὥστε δυνηθΏναι αὐτὴν ἀνελβοῦσαν πλησίον 
σω εὑρεθῆναι, "H πάλιν’ Αὐτὸς ἑαυτὸν χλίνας διὰ 
tno Φιλανθρωπίας πλησίον abtn; γένου [γενοῦ], Ίνα 
οὔτε [ούτως] ἐγγίσῃ µου, καὶ καθὼς εἶπας, Αἴτεῖτε, 
«1i ὀοθήτεται 2g iv, θός qo: αἰτουμὲνρ τὴν χάριν σου, 
Xil £v ati, συνέτισον µε. 


€ Matth, vii, 7. 


160. Initium mandatorum tuorum credere in 
te, et. in venturo seculo retributionem cuique 
secundum opera ejus. 

161. Contrari:e potestates venerunt, ut detine- 
rent me in vanitate vanitatum,el recordatus eter- 
ni judicii exstimuit cor meum esse cum ipsis. 

162. [ta gaudeo in eloquiis tuis, sicut qui im- 
mensum thesaurum invenit. 

163.0dio habui,et abominor omne peccatum;di- 
ligere antem te et proximum, gaudium meum est. 

164. Primum quidein : incessanter laudavi te, 
perago excitans justitiam tuam bonam: aliter au- 
tem etiam intelligitur : quod per septem lucis tuas 
dona, qua in preeceptis justitiae tuce sunt, opere,et 
verbo laudavi te. 

165. Qui desiderant implere legem tuam,a ne- 
mine impugnantur, neque esl in ipsis aliqua im- 
proba cupiditas : habentes enim in seipsis im- 
mensam luam gratiam, quam dilexisti, adjuvant, 
et docent eos. 

166. Respexi in seternam vitam, Domine,et pro- 
pterea quze precepisti mihi, suavia mihi fuerunt. 

167. Recordata est semper passionum tuarum 
anima mea, et recordatione semper inflxs sunt 
in mente ejus valde. 

168. Custodivi in me ipso quod praecepisti mi- 
hi, et testabantur mihi omnes vehementer, quod 
opere et sermone perficiebam. 

169. [ta validam ac potentem redde precationem 
meam,ut proxime ad te valeat ipsa pervenire.Aut 
alio modo : humanitate te ipsum inclinans prope 
eam sis, ut hoc modo mihi appropinques, οἱ 
quemadmodum dixisti : Petite,et dabitur vobis 99, 
da mihi petenti gratiam tuam, et in ipsa da mihi 
intellectum. 


. $a 


^ia. 


ome, 
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170. [ntret postulatio mea in conspectu tuo, A 


Domine, secundum eloquium tuum eripe me. 

44. Eructabunt labia mea hymnum, cum do- 
cueris me justificationes luas. 

119. Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum, 
quia omnia mandata tua zxquilas. 

173. Fiat manus tua ut salvel me, quoniam 
mandala tua elegi. 

114. Concupivi salutare tuum Domine, et lex 
tua meditatio mea est. 

45 Vivet anima mea, et laudabit te, οἱ judi - 
cia tua adjuvabunt me. 

176. Erravi sicut ovis qu:& periit, quere ser- 
vum tuum, quia mandata tua non sum oblitus. 


S. ATHANASII OPP. PARS. ΠΙ. — EXEGETICA. 
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170. Εἰσελθοι τὸ ἀξίωμά µου ἐνώπιόν σου, Κύριε 


κατὰ τὸ λόγιον σου ὥσαί µε. 

171. ᾿Εξσρεύξαιντο τὰ χείλη µου ὄμνον, ὅταν διδά- 
Enc µε τὰ δικχιώµατά σου. 

172. Φθέγξαιτο ἡ γλῶσσα µου τὰ λόγια σωυ, ὅτι 
πᾶσαι αἱ ἔντολαί σου δικαιοσύνη. 

179. Γενέσθω f, χείρ σου τοῦ σῶσαί µε, ὅτι τὰς ἐν- 
τολάς σου ἡρετισάμην. 

174. ᾿Ἐπεπόθησα τὸ σωτήριον goo, Κύριε, καὶ ὁ 
νόμος σου µελέτη μού ἐστι, 

l'i5. Ζήσεται ἡ ψυχή poo, καὶ αἰνέσει σε, καὶ τὰ 
χρίµατα σου βοηθήσει µοι, 

176. ᾿Επλανήθην ὡς πρόθατον ἀπολωλός ^ ζήτησον 


B τὸν δοῦλον σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὖκ ἐπελαθόμην, 


VAA. PIH'/, PSAL. CXVIII. 


1. Μακάριοι, etc. Beati, etc. 
9. Οἱ πορευόµενοι, etc. Qui ambulant, etc. 
9. Μακάριοι, etc. Beati, etc. 


4. "Ev ὅλῃ, etc. In toto, etc. 
9. O^ γάρ, etc. Non enim, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


170. Aperi portas colorum tuorum ,et depreca. 
tionem meam recipe,quemadmodum dixisti : /n- 
voca me in die (ribulationis tug, el eruam te, 
el glorificabis me 10 : ita nunc excipiens depre- 
cationem meam libera me. 

171. Hymnum rependam glorificans te, cum 
illuminabis me a4 intelligendas et faciendas jus- 
tificationes tuas. 

119. Loquar confidenter sermonem tuum,quo- 
niam ab initio usque in finem justitia sunt, qnae 
mandasti nobis. 

173. Prepara gratiam tuam ad custodiendum 
me, quoniam precepta tua elegi. 

114.Desideravi,Domine, cognoscere manifesta- 
tionem praeceptorum (uorum, proplerea exquiro 
singularum Scripturarum explicationem. 

175. Vivifica auimani meam per gratiam (uam, 
et ejus auxilio te laudabit : et judicia tua arma 
mibi sint adversus contrarias potestates. 

116. Erravi relinquens te verum pastorem: sed 
cognoscis ubi sum; fac ut velis me reperire,quo- 
niam etiam errabundus exaistens, tanquam ovis 
clamans quiero te, εἰ gregem tuum, timens ne 
propter meum peccatum et in przdam siu con- 
trariis potestatibus. 

Ἠ προκειμένη ἐπιγραφὴ d$ διὰ τῆς κιν ,κῶάρεως 
περιέχει, elc. Ερμηνεύεται διαφόρως καὶ πολρτρόπ’υς 
elc, elc. ἡμᾶς προτρεπόµενον. Titulus prepositus 
cinnabari scriptus continet, ete. [nterpretatur di- 
verse et varie ad hymnos et laudem nos exhortans. 

4. Μακάριοι ol. κατὰ τὸν Ἰώδ. Τὸ "AÀto, τὺ Già 
τῆς καινναθάρεως παβακείμενον, ἕρμηνεύεται ἀργὴ 
στόµατο.;, τουτέστιν ὁ δυνάµενος qc, πταίεν ἐν 
λόγῳ, οὗτος τέλειος ἀνήρ. Beati, qui secundum Job. 
Aleph cinnabari versui ascriptum inlerprelatur 


70 Psal. xtix, 15. 7! Jac. uu, 2. 


1770. "Avot&ov τὰς φυλὰς τῶν οὐρανῶν σου, καὶ την 
παράκλησιν µου δέξαι, καθὼς εἶπας ' Ἐπικαλέσεται 
µε [ἐπικάλεσαί με] dv ἡμέρα θλίψεώς σου, 
ἐξελούμιί σε, xal δοξάσεις µε οὕτως νῦν, δεξ. 
µένου µου τὴν παράχλησιν, ῥσαί µε. 

4171. ἸΑνέπεμψα | Αναπέμψω] ὕμνον δοξάζω» σε, 
ὅταν φωτίσῃς µε τὰ δικαιώματά σου, xal νοεῖν, xai 
πράττει. 

119. Λαλήσω τὸν λύγον σου μετὰ παῤῥησίας, ὃτι 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἕως τέλους δικαιοσύνη εἰσὶν, ἅπερ ἑνετεί- 
λω ὑμῖν [ημτν]. 

119. Εὐτρέπισον την χάριν σου [εῖς τὸ] φυλάττειν 
με, ὃτι τὰς ἐντολὰς σου ἐξελεξάμη». 

174. ᾿Επεπόθησα γνῶνοι, Κύριε, τὴν φανέρωτιν 
τῶν προσταγµάτων σου * διὰ τοῦτο ἐπιζητῶ ἑκάστης 
Γραφῆς τὴν ἐπίλυσιν, 

116. Ζωσποίησον τὴν dug» µου διὰ τῆς χάριτός 
σου, κχὶ αἱνέσει [σε] 9v αὗτης ^ καὶ τὰ xplpztá co) 
ὅπλα µοι γένοιντο χατὰ τῶν ἑναντίων ῥυνάµεων. 

416. ᾿Επλανέθην καταλιπών σε τὸν ἆ) ηβινὸν ποι- 
μένα * ἀλλὰ γινώσκεις ποῦ εἰμι " θέλησον αὑρεῖν µε, 
ὁτι καὶ πεπλανηµένος ὢν ὡς mo0ozxtov ἀνχθοῶν ζη- 


yai 


p^?* [ζητώ] σε, καὶ τὴν oe» ποίµνην, φοδούμενος, 


μήποτε διὰ τῆς ἁμαρτ.ας µου καὶ θηριάλωτος γένω- 
μαι ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάµεω». 


principalus oris, hoc est, qui potest non offen- 
dere in verbo, hic perfectus vir "!, 

2. Οἱ ἀπεχόμενοι, elc. Qui abstinent, etc. 

9. Μακάρια, etc. Beati, efc. 

4 θερµο!, etc., τὸ πῶς, elc., tE»xov. ἐν αὐτοῖς. 
Εεγνδηίθε, etc., quomodo eum accipiant inhabi- 
tantem in se ipsis. 

9. Οἱ γάρ λεγόκενοι, elc., τοῖς προστάγικατιν 15- 
τοῦ 05 πε[ῆονται. Dicentes enim se esse, etc., pre- 
ceptis ejus non obediunt. 
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6. Σύ, etc. Tu, etc., τοῦ deest. 

7. "Ὄφελον, etc. Utinam, elc. 

8. Τότε, etc. Tunc, elc 

9. ᾿Εξομολογήσομαι, etc. Confitebor, etc. 

10. "Ev τῷ µεµαθηκέναι, etc. In eo, quod didici, 
elc. 
41. Τὰ δικαιώματά σου, elc. Justificaliones tuas, 
elc. 

49. Ἐν xvi, etc. In quo, etc. 

43. "Ev τῷ φυλάξασθαι, ete. In custodiendo, etc. 

14. "Ev ὅλῃ, etc. [n toto, etc. 

45. "Ev τῇ καρδίᾳ, etc. In corde, etc. 

16. Εὐλογητός, etc. Benedictus, etc. 

17 Ἐν τοῖς χείλεσίμου, ete. In labiis meis, etc. 

18. "£v τῇ ὁδῷ, etc. In via, etc. 


49. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς, efc., xal χατανοήσω τὰ β 


θαυμάσιά σου. ἵῃπ mandatis, etc., et considerabo 
mirabilia tua. 

90. Ἐν τοῖς διχχιώµασἰ σου, etc. In justificatio- 
nibus tuis, etc. 

91, Οὐκ ἐπιλήσομαι, etc. Non obliviscar, etc. 
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22. ᾽Ανταπόδος, etc. Retribue, etc. 

29. ᾽Αποχάλυψον, etc. Revela, etc. 

24. Πάροικος, etc. Incola, etc. 

25. Mà ἀποχρύψῃς, etc. Non abscondas, elc. 

26. ᾿Επεπόθησεν, etc. Concupivit, etc. 

21. ᾿Επετίμησας, etc. Increpasti, etc. 

98. ᾿Επικατάρατοι, etc. Maledicti, etc. 

29. Περίελε, etc. Aufer, etc. 

90. Καὶ γάρ, etc. Etenim, etc. 

91. Καὶ γὰρ τὰ µάρτυριά σου, elc. Nam οἱ tes- 
timonia tua, elc. 

32. Εκολλήθη, elc. Adhesit, etc. 

99. Τὰς ὁδούς µου, etc. Vias meas, etc. 

94. "00s, etc. Viam, etc. 

95. Ενύσταξεν, etc. Dormitavit, etc. 

96. ᾿Οδὸν, eic. Viam, etc. 

91. 'Οδὸν ἀληθείας, elc., καί deest, Viam verita- 
lis, etc. 

42. ᾿Οδήγησον µε, etc. Deduc me, etc. 

43. Κλτνον, etc. [nclina, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Σὺ εἶπας, eic, τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς., Tu 
dixisti, etc., opera Dei negligenter. 

1. Aq, etc. Det, etc. 

8. Ev τῇ ἡμέρᾳ τῆς xplosóc σου µή, elc. In die 
judicii non audiam, etc 

9. ᾿Εεχδῶ, etc. Tradam, etc. 

40. Ἐν τῷ ἀχοῦσαὶ µε, etc. Cum audiero, etc. 


23. Διαχώρισον «b σκότος σου, elc. Separa tene- 


bras, etc. 


24. 054 ἔχω, etc. Non habeo, etc. 

95. Μὴ ἀνάξιον Ἱγήσῃ µε τοῦ γνῶναί µε τὸ, etc. 
Ne indignum existimes me agnoscere aie volun- 
talem tuam. ' 

26. ἘἜπιποθει, θἱο., καὶ οὐ χορένωυτεαι τὰ, elc. 


44. Τὰ δικαιώματά σου, etc. Justiflcationes tuas, |, Desiderat anima mea, et non satiatur facere. 


elc. 

19. Πῶς τῶν νεωτεριχων ᾖἔπιθυμιῶν ἐπιλάθεταί 
τις ; Τὸ διὰ τῆς κινναθάρεως παβακείµενου ὄνομα, τὸ 
Βὴθ, ἑρμηνεύεται οἴκος. Δηλοῖ δὲ, ὅτι οὕτω κατορθοῖ 
νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐν τῷ εἶναι τὴν duy," καὶ 
τὰ µέλη αὐτοῦ οἶκον Θεοῦ. Quomodo juvenilium 
cupiditatum qois obliviscitur? Illud cinnabari 
ascriptum nomen : Beth interpretatur domus.Si- 
gnificat autem, quod ita corrigit adolescenüor 
viam suam, si anima et membra ipsius sint do- 
mus Dei. 

19. "Ev τῷ, etc., x» αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ 
διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Cum recordatus 
sum, qui a te dicta, etc., in ignem eternum, 
quod paratum est diabolo et angelis ejus Τ3 

14. Εξ ὅλης, elc., ἡγήσῃ, etc. Ex tota,etc.,exi- 
stimes, elc. 

17. 05x ὑπεστειλάμην τοῦ διδάξαι, etc. Non re- 
fagi docere, etc. 

18. Οὕτως χαρᾶς, etc. 1ta gaudio, etc. 

19. "Ev ταῖς Γραφαῖς σου, 6lC., τῆς καρδίας you, 
elc. In scripturis tuis, etc., cordis mei, etc. 

20. Νυκτὸς καὶ ἡμέρα:. Die noctuque. 

21. Kai πληρώσω αὐτοὺς tory. Bt implebo 608 
opere. 

292. Δός, elc., τοῦ ἁγίου 70», etc. Da, etc., san- 
cti tui Spiritus, etc. 


73 Matth. xxv, 44. 


27. Ty διαθόλῳ, etc. Diabolum, etc. 

28. ᾿Επὶ ἁπωλείᾳ, elc., πονηρὰς ἀναστροφὰς π.- 
ῥευόµενοι. In interitum, elc., ad pristinas iniquas 
suas conversaliones revertuntur. 

29. "Αφελε, etc., μεμαρτύρησαι ἔκαστον tà», etc. 
Adime, etc. 

90. Kai qáp,elc., ἔπεσκεπτόμην, etc. Etenim etc. 

94. Καὶ yap μελετῶν, etc. Etenim, etc. 

32. ᾿Εταπεινώθην, etc. Humiliatus sum, elc. 

33. ᾿Εξωμολογησάµην sot, ele., καὶ εὐθέως ᾖθε- 
λησάς µε, elc. Confessus sui libi, etc., et statim 
voluisti me, elc. 

94 T» φωτισμὸν, elC., καὶ ἀπὸ τῆς τέρψεω; ob 
παύσομαι μελετῶν ἐν τῇ, εἰς. Illuminationem, etc., 


D et pre delectatione non cessabo meditans in, eic. 


95. Βεθύθισται, etc. Submersa est, elc. 

96. ᾽Απέλασον, eic. Expelle. etc., secundum µε 
deest. 

31. ᾿Ἐπεπόθησά σε τὸν, elc. Μυημωνεύω γὰρ.τὸ, 
etc. Desideravi te filium, etc., memini enim tre. 
mendi, etc. 

49 ᾿Επειλη νήπιος, elc. βαδίσει, etc., ζητήσω δὲ, 
τήν, elc., µε περιπετεῖν, etc. Quoniam infans,etc., 
incedere, ete., quaeram autem via, elc., el fac 
me inambulare in ipsis. 

49. ᾿Ιπόταξον, 6ἱο., καὶ μὴ elc τήν, elc., ἵνα 
εἰμί, etc. Subjice, etc.. et non, θἱο., ut sim, etc. 
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44. ᾽Απόστριψον, elc. Áverte, etc. 
45. Ἐν τῇ 09, etc. In via, etc. 
46. Στήτον, elc. Statue, etc. 
41. Περίελε, etc. Aufer, etc. 
48. ᾿Ιδού, etc. Ecce concupivi, etc. 
49. Καὶ ἔλθοι, etc. Et veniat, elc. 
90. Καὶ ἀποκριθήσομαι, etc. Et respondebo, etc. 
91. "Ox ἥλπισα Ἐπὶ τοὺς λόγους σου, (Quia spe- 
ravi, etc, 
52. Kai µή, elc. Et ne auferas, etc. 
53. Καὶ φυλαξω, elc, Et custodiam, etc. 
94. Καὶ ἐπορευόμην, etc. Et ambulabam, etc. 
99. Καὶ ἔλαλουν, etc. Et loquebar, etc. 
50. Kal EasAezov, etc., αἷς ij(11122, etc, Et me- 
ditabar, etc. 
, Καὶ 5oz, etc. Et levavi, etc. 
. Kal ἠδολέσχουν, etc. Et exercebar, etc. 
. Μνήσθητι, etc. Memor, etc. 
. A275, ete. Hzc me, etc. 
: Όχι τὸ λόγιον a0»,elc, Quia eloquium tuum, 


62, "περήφανοι παρηνόµουν, etc. Superbi ini- 
que, elc. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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63. ᾿Εμνήσβην, elc. Memor fui, etc. 

64. ᾽Αθυμία, etc. Defectio, etc. 

65. Ψαλτά, etc. Cantabiles, etc. 

66. ᾿Εμνήσθην, etc. Memor fui, etc. 

61. λὕτη, etc. Hxc facta est, elc. 

68. Μερίς µου, elc., υλαξᾶσθαι τὰς ἑντολάς σου. 
Portio mea, etc., custodire leges tuas. 

09. ᾿Εθεήβην, etc. Deprecatus sum, etc. 

10. Διελογισάμην, etc. Cogitavi, etc. 

74. *Hzowzs0n», etc. Paratus sum, etc. 

72. 40v, elc. Funes, etc. 

Το. Καὶ τοῦ vopoo, etc. Et legem, etc. 

14. Μεσονύχτιον, etc. Media nocte, etc. 

78. Μέτοχος, ete. Parliceps, etc. 

76. Τοῦ Ελέους, etc. Misericordia tua, etc. 

11. Χρηστότητα, elc., κατὰ τὸ λόγιον σου. Bonita- 
tem, elc. 

81. ᾿Επληθύνθη, etc. Multiplicata est, etc. 

82. 'Ezoo905, etc. Coagulatum est, etc. 

85. At χετρές σου, elc. Manus tuz, elc. 

86. Συνέτισόν µε, etc. Da mihi intellectum, etc. 

87. Οἱ φοθούμενοί σε, etc. Qui liment, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Φώτισον, etc., προσχεῖν µε εἰς, etc.Illumina, 
elc., ne ego adhaream, etc. 
49. Ἐν τῷ Υἱῷ σου ζησον µε, In Filio tuo, etc. 


65. δεί, etc., Ev παντὶ tony, etc. Semper, elc. 
in omni loco, etc. 
66. ᾽Αμαρτία-, elc. Τοῦτο γὰρ ἐνετείλω μοι. Sub- 


4]. "Άφελε, 6ἱ6., τὴν αἴτγύνην, καὶ Ob, uot πα- — ingrediente in me peccato, etc., hoc enim prace- 
Bneiav σγεῖν ἐπὶ τοῦ, elc. Aufer a me pudorem, et pisti mihi. 


da mihi fiduciam habere in, etc. 

49. Kai ἔλθοι, elc. ζωοποιοῦν µε καθὼς ἔπηγγεί- 
λω pot. Et veniat, elc., vivificans ime, quemadmo- 
dum promisisti mihi. 

$0. Καὶ ὁὸς uot, elc., et da mili, etc. 

91. "Ox: ἐπεπόθησα ἐπί, elc. Quoniam desidera- 
vi, etc. 

92, Καὶ μὲ elc., προστάγµασι σου ἐγκέυμαι. Et 
me, elc., id priceptlis tuis effusus sum. 

99. Καὶ ποιήσως elc. τὸν vouov ἔχων. elc. , καὶ ἐν 
τῷ vOv αἰῶνιι καὶ Ev τῷ µέλλοντι, El faciam, etc. 

δ]. καὶ ἡγαλλιάσχτο, elc., ὅτι μεριμνῶ τοῦ, elc. 
Et exsultavit, etc. 

50. Kal, ele., Ἐπέλυον bv ἑχυτῷ τάς, elc., ἐκκέχ»- 
μαι moUi ἐν αὐταῖς. El, elc., dissolvebam in me 
ipso, etc., effusus sum desiderio in ipsis. 

97. Καὶ ἐνέτεινον, elc , ὧν ἠγάπησα. EL intendi 
elc. 

98. Καὶ ἐπέμενο», elc. Et permansi, etc. 

59. Ἰνήσθητι, ὅτι ἔπη (γείλω µοι, etc. Exv ἐπιστρέ- 
yo ἐν, etc. Recordare, (uod promisisti mihi,etc., 
si versabor in, etc. 

60. Αὕτη, etc. Hac, etc. 

61. "Oct 4; εἰρηκώς, etc., τό ἔπιστρεναι, xal,etc. 

62, Οἱ ἐξουδενοῦντες, elc. Contemnentes, elc. 

63. Movov, etc. Solum, etc. 

64. Πολλή, etc. ὅταν ἐθεώρουν τούς, elc., τοῦ νό- 
µου σου. Multa, ete. cum aspiciebam, etc., legem 
tuam. 


69. ᾿Εδεήθην ἐλβεῖν iv ὅλῃ, elC., καὶ ἀπόστειλον 
τὴν βοήθειάν coo, καθὼς εἶπας ' Αἰτεῖτε, elc. De- 
precatus sum venire in toto, etc., el mitte auxi- 
lium tuum, sicut dixisti : Petite, etc. 

Τὸ, Λονισµοι, etc. , εἰς ἐπιθυμίαν, etc. Suggeslio- 
nes, etc. 

73. 'Euvngóveoov γὰρ, elC., Ev τῷ κατακλυσμῷ, 
elc., ἐκερχυνοδολήθησαν, Recordabar enim, etc., in 
diluvio, etc., fulminibus perculsi sunt. 

14. "Όταν, elc. παριστάμην λατρεύων cot, ett. 
Cum, etc., astiti serviens libi. 

76. Οὺκ ἔστιν, elc., κἀμὲ ἐλέησον, xxi δίδαξον 
µε, etc. Non est, ete., el miserere mei, et doce 
me, elc. 

8. Πλῆθες, θἱ6., ci; αὐτὰς τὴν, elc., ἔσγον εἰς 
τάς, etc. Multitudo, etc. 

89. ᾿Εσκλήρυνται αἱ καρδίαι αὐτῶν κατ ἵμοῦ. 
᾿Εγὼ δέ, elc., sic τὸν νόµον σου ἔχω. Obdurata sunt 
corda eorum contra me, ego autem, elc., in lege 
tua habeo. 

85. Σὺ ἐν ἀρχὴ, elC., ἔπλασάς µε κατ’, etc.Tu ab 
initio. etc., formasti ine secundum, etc. 

86. Καὶ vov, elc., ἀνακαίνισον αὐτὴν, ὡς div 
οὗταν, ὁἱο., τὰς ἐντολάς σου ἔχειν ἐν ἑαυτῇ, etc. Et 
nunc, etc., renova illud, ut quod est tua imago, 
precepta tua habeat in seipso inscripta. 

87. Οἱ dt. σου, elc., ὁρῶντές µε, etc, Sancli 
tui, etc., videntes me, etc. 


1213 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. 
Α 


88. "Ἔγνων, etc. Cognovi, etc. 

89. Καϊάληθείᾳ, etc. Et veritate, etc. 

90. Γενηθήτω, etc. Fiat misericordia, etc. 

01. ᾿Ελθέτωσαν, etc. Veniant, etc. 

99. Λἰσχυθήτωσαν, ete. Confundantur, etc. 

93. ᾿Επιστρεψάτωσάν us, etc. Converlantur mi- 
hi, etc. 

94. Γενηθήτω, etc. Fiat cor meum, etc. 

95. ᾿Εκλείπει, elc., καὶ elc τοὺς λόγους, ete. De- 
fecit, etc., et in tuos sermones, etc. 

96. ᾿Εξέλιπον, etc. Defecerunt, etc. 

97. "Ox, etc. Quia, etc. 

08. Τὰ δικαιώµατα, cov,etc.Justificationes tuas, 
elc. 

99. Πόσαι, etc. Quot sunt, elc. 


100. Διηγήσαντό µοι, elc, , ἁδολεσχίαν, etc. Nar- p 


raverunt mihi, οἱο., fabulationem, etc. 

101. Πᾶςαι, etc. Omnia, etc. 

109. )Αδίχως, elc., ῥοήθησόν ue, etc. Inique,etc., 
adjuva me. 

408. Παρα, etc. Paulo minus, etc. 

404. Kax£, etc. Secundum, elc. 
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105. Εἰς τὸν αἰῶνα, etc. [n elernum, elc 
406. Εἰς γενεάν, etc. In generationem, etc. 
107. ἸἘθεμελίωσας, etc. Fundasti, etc. 
108. TZ διατάξει, etc. Ordinatione, etc. 
409. Ei μή, etc. Nisi, etc. 

110. Ei; τον, eic. In eternum, etc. 

144. Σός εἰμι, etc. Tuus suin, etc. 

119. με, etc. Me exspectaverunt, eic. 
113. Ιλάσης, etc. Omnis, etc. 

144. Πλατετα, etc. Latum, etc. 

415. ως. etc. Quomodo, etc. 

1116. "θλην, etc Tota, etc. 


147. Ὑπὲρ τούς, etc., ἐμή ἐστιν. Super inimicos, 


118. ὙΥπὲρ πάντας, elc. Super omnes, etc. 
119. Ὑπὲρ, etc. Super senes, etc. 

190. Ἐκ πάσης, etc. Ab omni via, etc. 
191. 'An5 vv», etc. À judiciis, elc. 

122. ως, etc. Quam dulcia, etc. 

193. 'Anó tw, etc. À mandatis, elc. 
194. Aóyvoc, etc. Lucerne, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO 


88. Φωτισθεις, etc. Hlluminatus, etc. 

89. Καὶ ἅπερ, elc. Et qua, etc. 

90. 'AXA& πάλιν γένοιτο τό, etc. Sed, etc. 

901. ᾿Επισχηνώσει, etc., ζοωποίησον, 5x, etc. Ha- 
bitel, etc., vivifica, quoniam, elc. 

93. Kacnjsoust, elc., xai ἰδόντες τῶν ἁγίων l'pa- 
ox», Instruent, etc., et videntes, etc., sanctarum 
Scripturarum. 

94. Καταρτισθήτω, ete, Perficiatur, etc. 

95. Διψᾷ, elc. Silit, elc. 

96. ᾿Εξετάκη ὃ λογος, etc. Consumptus est ser- 
mo, etc., legend. αἱ in cod. Barb. 'ESexáan (0A. 

97. "0::, etc. Quoniam, etc. 

98. οἴδα, καὶ μυημονεύω, elC., tov ἀμαρτωλῶν 
ἀντιλαμθάνεσθχι. Novi, el recordor, elc., peccato- 
ribus subvenire. 

00.Πόσας, elc., δώσεις µοι, elc., µου κατεῤυνάσ- 
τευσαν; Quot, elc., dabis mihi, etc , in me ἀοιιί- 
nati sunt? 

100. ᾿Νπέθεντό µοι τὸ, elc., ἁλλ᾽ οὐχ οὕτως οὐ 06- 
λεις. Kópis, Subdiderunt mihi, etc., sed non sic 
vis, Domine, etc. 


dasti omnem mundum, etc. 


110 οὐκ ἄν, etc., ἐζωποίησας, Non utique, etc., 
vivificasti. 

112. 'Epé, elc., παρὰ αοὺ περὶ τῆς σης ἑλπίδος 
ἀκουύσας ἐπίστευσα. Me, etc., dicla autem a te de 
tua spe audiens credidi. 

113. Πάσης, etc, εἴδον πέρας. Omnis, etc., vidi 


c finem. 


114. οἱ δὲ, etc. Custodientes autem, etc. 

115. Ὡς µόνον, eic., ἀγαπᾷν τὸ ὄνομά σου. Ut so- 
lum, etc., nomen tuum. 

416. ᾿Αδιχλείπτως, ete., καὶ προκόπτω ἐν αὐτῷ. 
Indesinenter. etc., et proficio in ipsa. 

117. Ταῖς γὰρ, etc., viv 4 dptv ταύτην. IN wm con - 
trariis, etc., lianc gratiam. 

118. "Υπέρ, etc. Supe*, etc. 

119. "περ τοὺς 279, etc. Super omnes, etc. 

190. ᾽Απὸ πάσης, elc. Àb omni, etc. 

121. 'E» τοῖς, etc. πλάγίος οὑκ ἑπορεύθην, ὅτι σὺ 
τῇ, “/άριτί σου, etc. In. preceptis tuis transversim 
non abivi, quoniam tu gralir tua deduxisti me. 

199. Τὸ μὲν πρῶτον τὸ ἰδικόν, elc. ἐστί por τὰ δι- 


τα » ^ - m E] , ο 4 . 
101. Οἶδα, ὅτι δικχιοκρίτης εἶ εἷς πάντα. Novi, ρ καιώρατα 009* xál μετὰ το παρχλαύεῖν αὐτό, θἱο., αὖ- 


quod justus judex es in omnem. 

109. Φευγοντός µου. etc. Fugiente me, etc. 

105. Οὗτος, etc., ἐπέθησάν pot, etc., ἐν 05, ἆμαρ- 
τίᾳ µου, ἐγώ, elc. Ita, etc., irruerunt mihi, etc., 
in peccato meo, cgo, etc. 

Ι04. Καθώς, elc,, τὰ π;οστάγματά ao», etc. Que- 
madmodum, etc., praecepta tua, etc. 

105. E τὴν καρδίαν, ἐν T, οἶκεις, xai ἑμπερ.πα- 
τεῖς, elc. Iu corde, in quo habitas, et inambulaa, 
elc. 

106. ii: τοὺς ἁγίους σου τοὺς xax0' ἑκάστην γε- 
ved», etc. [n sanctis tuis, qui, etc. 

107. ᾿Εθεμελίωσας πάντα τὸν κόσμον, etc. lFun- 


τοῦ πέεται, elc. Τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ὑπὲρ πᾶσαν, elc. 
Primus quidem proprius, etc., duleiores sunt mi- 
hi justificationes tuz, etc., et postqnam acceptum 
est, etc., statim excidit ejus dulcedo, eic. 

193. "Az τῶν, elc., συνετίσθην. À justificationi- 
bus, etc. 

424. Όταν, elc., φαΐνει µοι ὁ νόμος σου τῷ μὴ 
προσκόψαν.ἰ pov [παοσκοψχι μεῖ] τά 2202074. uoo 
πεσετν ἢ πληγηναϊί τι τῆς, eic. Cuin elc., appa. 
ret mihIlex tua, nec offendens in peccalum ca- 
dam, aut aliquid mentis me: vulneretur, et illu- 
minat me, ut sciam quid faciam ? | 


iih. 
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495. 'Quosa, etc. Juravi etc. 

196. ἸΕταπεινώθην, etc. Humiliatus sum, etc. 
19. Τὰ ἑκούσια, etc. Voluntaria, etc. 

198. Kal τὰ κρίµατα, etc. Et judicia, etc. 
129. 'H ψυχή µου, etc. Anima mea, etc. 

. Ἔθεντο, etc. Posuerunt. 

Ἔκληρονομησα, otc. Hdreditavi, etc. 
Ἔκλινα, ete. Inclinavi, etc. 

Παρανόμους, Iniquos, etc. 

. Ῥοηθός µου, etc. Adjutor, etc. 
ἘΕκκλίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ, etc. Declinate, etc. 
. Αντιλαθοῦ, etc., καὶ ζήσομαι, etc Suscipe, 


. Βοήθησόν pot, etc. Adjuva me, etc. 

᾿Εξουδένωσας, etc. Sprevisti, etc. 

Παρχθαίνοντας, etc. Pravaricantes, etc. 

. Καθήλωσον, etc. Confinge, etc. 
"Erolnea, etc. Feci, etc. 


$. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 142. "Ἔκδεξι, etc. Suscipe, etc. 
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143. 
141. 
145. 
146. 
441. 
148. 
149. 
150. 


Οἱ ὀφθαλμοί µου, etc. Oculi mei, etc. 
Ποίησον, etc. Fac., etc. 
Δοῦλός σου, etc. Servus tuus, etc. 
Καιρός, etc. Tempus, etc. 
Διὰ τοῦτο, elc. [deo, etc. 
Διὰ τοῦτο, etc. Propterea ad, etc. 
θατµαστά. etc. Mirabilia etc. 
'II δήλωσις, ete. Declaratio, etc. 
181. Τὸ στόμα, etc. Os meum, elc. 
152. ᾿Ἐπίθλεψον, etc., τὸ ὀνομά σου. etc. Aspi- 
66, eic., nomen tuum, etc. 
193. Τὰ διαθήµατά µου, et. Gressus meos, elc. 
154. Λλύτρωσαί µε. etc, Redime me, etc. 
159. Ἐξέιηδεμε. etc., Tabescere me, etc. 
160. Πετυρωμµένον, etc. Ignitum, etc. 
161. Kai 3 δοὔλός σου. etc. Et servus tuus, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


125. 'O 8pxoc, etc. Juramentum, etc. 

196. Κυριευθείς, etc., ἑνώπιόν cou: xal ζῆσόν us, 
καθώς stpnxac* ὁ, etc. Antea cum dominaretur, 
etc., coram te; et vivifica me : quemadmodum 
dixisti, etc. 

4271. Κατουθυνθήτω ἡ προσευχή µου, ὡς θυμίαμα 
ἐνώπιόν σου. Dirigatur oratio mea, sicut incensum 
in conspectu tuo. 

128. Kai τὰ ἄξηλα, et incerta, etc. 

199. Σὺ ἐξέδωκας, etc. Tu tradidisti, elc. 

430. Οἱ δαίμονες ἐπέβαλόν µου, elc. Daemones in- 
jecerunt mihi etc. 

134. Κατετρύφησᾳ ἐν, elc., ἔστιν ἐν τῇ, elc. De- 


τὰ δικαιώματά σου. Fac mecum, etc., misericordis 
ες, etc., ut justificationes tuas efficiam. 

145. ᾿Εξηγόρασας, etc., xt. io σοὺ, etc., τὴν χάριν 
σου, elc., τὸ πῶς, etc. Redemisti, etc., pretioso 
luo, elc. greliam luam, etc. 

146. Nov ἔστιν, elc. Nunc lempus est, etc. 

147. Διὰ τοῦτο, elc. ᾿ἘΕπειδὴ οὔν οὗτος 6 πλοῦτος 
πρόσκαιρος, ὁ δὲ διὰ τῶν ἐντολῶν σου πλούτος αἱώνιος 
ὑπάρχει. διὰ τοῦτο μᾶλλον, elc. Nunc est, etc., quia 
igitur presentes divitiae temporaria sunt, diviliz 
aulem ex praeceptis luis eterna exsislunt, prop- 
terea magis dilexi, etc. 

148. Διὰ τοῦτο, etc., ἀπέθλεπον. Propterea,etc., 


liciatus sum in sciondo manifextationem, elc., C respiciebam. 


quoniam gaudium ineffabile est in cordc meo. 
(32. ᾿Εξέλωκα, elc., εὑχρεστηταί σοι διά, etc. Tra- 
didi totum meipsum ad placendum tibi, etc 

433. Τούς. elc, περιεπτοσσόµην ἐν, etc. Volen- 
tes, elc., precepta autem tua amplexus sum in 
corde meo. 

194.. Σύ, ete., τοῖς elonpgévorz pot, etc. Tu etc., 
quie dicta sunt a te mihi de, etc. 

135. Ανα κωρήσατε, elc., τὸ πώς. etc. Recedi- 
te, etc. 

136. ᾿Ρρύσαί µε, etc. Libera me, etc. 

197. Κύκλωσον, etc., οὐδέν µοι ἄλλη ἔστι͵ 
Circumda, elc , nulla mihi alia erit cura, elc. 

138. "Ou οἱ μὲν οὐκ ἑπίστευσαν, etc. Quoniam 
alii quidem non crediderunt, etc. 

139.' Ελογισάμην, θἱο., ol τῆς ἀσελγείας κεκολλη- 
μένοι, elc., ἔστιν, Cogitavi, etc. 

140. Πεπηγέναι, etc. Fac ut immobilis, etc. 

14. ᾿Επίστευσα εἰς σὺ καθὼς, etc. Credididi in 
te quemadmodum, etc. 

142. Μακροθόμησον, elc., «ατηγορῆΏσαἰί µου πρὸς 
σε, Patienter me exspecta, elc. 

143. "Ὅλος à πόθος μού ἐστι τὸ δέξασθαί µε τὴν, 
ete. Omne, etc. 

144. Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ, etc., τοῦ ἑλέους vou, etc., 


etc. 


D 


149. Πάσης ἐκπλήξεως μαστὰ εἶσι, elc., τῷ ὄυνα- 
μένψ, elc., Atà τοῦτο οὖν, etc., τῶν Γραφῶν. Testi- 
monia Lua plena sunt, etc., propterea igitur, etc. 

150. 'H ἑρμηνεία περὶ τὸ νοησαι. Interpretatio, 
etc. 

151. Διψῶν, etc., ἔπειδ] ἐπεθύμουν ἐπιγνῶνατ τὴν 
ἑρμηνείαν τῶν Γραφῶν σου. Sitiens, etc., quoniam 
desiderabam agnoscere interpretationem tuarum 
Sripturarum. 

159. Καθὼς ἐφόρεσας τούς, etc. καί ἐλέησόν us.Que- 
madmodum respexisti,elc., et miserere mei. 

153. Την προθυµίαν, etc. Fac cor meum, etc. 

154. Λύτρωσαί µε ἀπὸ πάσης συκοφαντίας καὶ ágop- 
uc, elc. Libera me ab omni fraude et incursu, 
eic. 

159. Εμαράνθην, elc., λαλοῦντας vtpl,etc.Emar- 
cui totus, elc., h:reticos contraria Scripturis tuis 
loquentes de fide tua. 

460. ᾿Επειδὴ, etc., ὑπάρχεις, etc., καλάμην,τουτ. 
έστιν αἱ πράξεις α΄ πονηραἰ. Quoniam ignis ipse ex- 
sistis, etc., stipulam, hoc est pravas operationes. 

161. Ὁ oà δοῦλός σου, θἰδ.τὰς iv ἑαυτῷ ἀχάνθας 
τοῦ βίου, Qui autem servus, etc.. vits spinas in se 
ipso comburit. 
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169. Νεῶτερός cipi ἐγώ, καὶ, etc. Adolescentu- 4 


lus sum ego, etc. 

166. ᾿Εξέκραξα, etc. Clamavi, etc. 

167. Τὰ δικαιώματά σου, etc. Justificationes,elc. 

168. ᾿Εξέκραξα, etc. Clamavi ad. te, etc. 

169. Πρυέφθασα, etc. Praveni, etc. 

110. Εἰς τοὺς λόγους, etc. In sermones tuos,ete. 

414. Προέφθασαν, etc. Pravenerunt, etc. 

112. Της φωνῆς µου, elc., κατὰ τὸ λόγιόν aou, xa- 
τὰ τὸ, Vocem meam, θἱο., etc., secundum elo- 
quium tuum, secundum judicium tuum, etc. 

173. Προσήγγισαν, eic. Appropinquaverunt,etc. 

177. Keivov, etc. Judica, etc. 

118. Μακράν, etc. Longe a peccatoribus, etc. 

179. Οἱ οἰκτιρμοί ao», etc. Misericordic tue,etc. 


480. Πολλοι, etc., καὶ ἐκ τῶν, etc. Multi qui,etc. g 


181. Et&ov, etc. Vidi prevaricantes, etc. 
182. "δε, ὅτι, etc. Vide quoniam, etc. 


7 488. Αρχή, etc. Principium verborum, etc. 
484. ᾿λρχοντες, etc. Principes, etc. 
185. Καὶ ἀπὸ τῶν λόγων, etc. Et & verbis, etc. 
486. ᾽Αγαλλιάσομχι, etc. Loetabor, etc. 
487. ᾿Αδικίαν, etc. Iniquitatem, etc. 
488. ᾿Επτάκις, etc. Septies in die, etc. 
189. Εἱἰρήνῃ, etc. Pax multa, etc. 
1929. Ἐφύλαξε, ete, Servavi. elc. 
193. ᾿Εγγισάτω, etc. Appropinquet, etc. 
194. Κατὰ τὸ λόγιόν σου, etc, Juxta eloquium 
tuum, etc. 
195. Εἰσέλθοι, etc. Intret, etc. 
196. ᾿Εξερεύξονται, etc. Eructabunt, etc. 
497. Φθέγξαιτο, etc. Pronuntiabit, etc. 
198. Γενέσθω, etc. Fiat manus tua, etc. 
200. Σήσετα., etc. Vivel anima mea, etc. 
201. ᾿Επλανήθην, elc. Erravi, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


162. "E46 νῦν, θἱ9., καὶ πάντες elc ὄνειδός µε, 
etc. Ego nunc, etc. 

464. "νδεια, etc, ὅτιπερ εἶπες' Μακάριος, elc., 
ὅταν διώξωσιν ὑμᾶς, xal ὀνευδίσωσιν ὑμᾶς. Indigen- 
tia etc., quoniam dixisti : Beati, etc., cum perse- 
quentur vos et exprobrabunt vobis. 

465. Δικαίοσύνη, etc., xai elc τὸν αἰῶνα μέλλοντα, 
σύνετισόν µε, et. Juslitia, elc. 

166. Κύριε, etc. Domine, etc. 

167. ᾿Επιθλέψω, elc., xai ἔπιγνω τί, etc. Respi- 
ciam, etc., et cognoscam quid non, etc. 


183. ᾽Αρχή, etc.. πιστεύειν σοι, etc., ἀποξώσεις, 
elc. Initium, etc., credere tihi, etc. reddes uni- 
cuique, etc. 

184. Al ἔναντίαι, elc. Contraris, etc. 

189. Καὶ ἐπομνησθείς, etc. Et recordatus. etc. 

486. Οὗτως χείρω ἐγώ, etc. [ta ego gaudeo,etc. 

187. Πᾶσαν, etc. 2pà pol ἐστιν. Odio habui,etc., 
gaudium mihi est. 

188. To μὲν πρῶτον, elc., ᾖνεσά σε, ἐπιτελῶν διὰ 
ἔργων ἀγαθῶν τὴν, elc. Primum quideni incessan- 
ter laudavi te peragens per bona opera justitiam 


168. 'Ev 650v, etc., Boo πρὸς σέ, etc. [n dolore αι tuam, etc. 
3 3 Q , 


cordis mei clamo ad te, eic. 

160. Ὡς ξώρακα, ete., ἔξομολογοῦμαί σοι, etc. Ut 
vidi, etc., confiteor tibi, elc. 

110. "Ἠλπισα, etc. Speravi, elc. 

411. ᾿Ανένηψαν ol, etc., τοῦ ἡδέως, etc. Vigila- 
verunt, etc. 

172. Καθώς, etc. xal καθώς θέλεις, ζησόν µε, Si- 
cut, οἱο., et quemadmodum vis vivifica me. 

419. Προσέφερόν µοι ai, etc., ὥς δὲ εἶδου iv 
ἐμοί, etc. Attulerunt mihi adversariz, etc.,ubi ve- 
ro viderunt in me, etc. 

411. ως δικαιοκρίτης ὑπάρχων, etc., λύτρωσαί µε, 
xxi διὰ λόγον σου ᾽συνέτισόν µε, ὅτι εἶπας' Οὐδὲν 
ὑμᾶς οὗ μὴ ἀδικήσῃ. Quandoquidem, ete., libera 


489. Οἱ ποθόν, etc., fi» ἠγάπησαν βοηθοῦσαν, καὶ 
διδάσκουσαν αὐσούς. Qui, etc..quam dilexerunt ad- 
juvantem et docentem eos. 

199. Ἐφυλαξα iv αὐτῷ ἅπερ προσέταξάς μοι, καὶ 
διεμαρτύρω uot, ὅτι πάντα ἐφορᾷς ἄπερ ἐπιτελῶ ἔργῳ 
καὶ λόγῳ. Cuslodivi iu ineipso quas constituisti 
mihi, et contestatus es mihi, quod omnia inspicig 
quacunque efficio opere vel sermone. 

193. Οὕτως, elc. γενοῦ. ἵνα οὕτως ἐπισίσης μοι 
[ιγγίσῃς µου]. Ita, etc. 

194. Καὶ καθώς, etc. Et quemadmodum, etc. 

195. "Avoi£ov, etc., ἐπικάλεσαί us, elc. Aperi, 
etc., invoca me, etc. 

197. Λαλήσω, θἱ6., ἑνετείλω ἡμτν. Loquar, etc. 


me et serrhone tuo instrue me, quoniam dixisi: D 4198. Εὐτρέπισον, Θἱ6., του φυλάστειν; etc. Preo- 


Nihil vos laedet. 
478. Τεθανατωµένοι., etc. Morti traditi sunt,etc. 
119. Οἶδα, etc. Novi, etc. 
180. ᾿ἘΕμεμνήμην, etc.Recordatus sum, etc. 
181. Προσείχον, etc., καὶ ἑτηκόμην, etc. Obser- 
vavi, etc. 
189. Οἶδας, ἐπί., xal βοηθῶν µοι, etc. Novisti, 
etc. 


(a) In cod. Barb, αἰνέσει cs. 


para, etc. 

900, Ἰωοποίησον, etc., καὶ αἴνεσαι (a) à αὑτῆς, 
etc., γένονται, etc. Vivifica, etc. 

201. ᾿Ἐπλανήθην, etc., εἰμὶ τᾶν. θελησον obv,etc., 
άναθοω ἐπιζητῶν cs, etc.Erravi, etc., ubisum nunc. 
Fac ut velis igitur reperire me, etc., clamo qus 
rens te, elc. 
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Canticum Graduum. PSAL. CXIX. 

4. Ad Dominum cum tribularer clamavi,et ex - 
audivit me. 

2. Domine, libera animam meam a labiis ini- 
quis, 

5. Eta lingua dolosa. 

4. Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad 
linguam dolosam? | 

5. Sagitt:e potentis acuta. 

6. Cum car5onibus desolatoriis. 

1. Heu mihi. quia incolatus meus prolopgatus 
est. 

8. Habitavi cum habitantibus Cedar : 

9. Multum incola fuit anima mea. 

10. Cum his, qui oderunt pacem eram pacifi- 
cus : 

11. Cum loquebar illis, impugnabant me gratis. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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Ὠδή τῶν Αναθαθμῶν, VAA. PIO*, 

]. Πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίθεσθαἰ µε ἐξέκραξα, καὶ 
εἰσήχουσέ u0u* 

2. Κύριε, ῥῦσοι τὴν ψυχήν µου ἀπὸ χειλέων àól- 
XU, 

9. Kal ἀπὸ γλώσης δολίας. 

4. Τί δοθεῖη σοι, χαὶ τί προστεθείη σοι πρὸς γλῶτ- 
σαν δολίαν » 

9. Τὰ βἔλη τοι δυνατοῦ Sxovnuéva. 

6. Zo. τοῖς άνθοχξι τοῖς ἐρημικυῖς. 

7. Οἴμοι, ὅτι ἡ παροικία αόυ ἐμακρύνθη, 


8. Κατεσγήνωσα μετὰ τῶν σνηνωµάτων Κηδάρ' 


9. Πολλά πχρῴκησεν ἡ ψυχἠ µου. 
40. Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην tiny εἶρη- 


B νιχός» 


11. "Όταν ἔλαλουν αὐτοῖς, ἐπολέμουν µε δωρεάν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

'H προχειµένη ἐπιγραρὴ ns ιέχεν (1): Ὠδὴ và ᾿Αναδαθμῶν, ὅπερ Pounvejerzt ἐζομολόγησις τῶν ἔρχομέ- 
νων ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν, ἀνιένα:, elg την ᾿τοῦ Κωρίου πίστιν, καὶ τὰς τούτου ἔντολάς,. ᾿Αναθαθμοὶ οὖν διὰ 
τόὔτο εἴρηται (2), ὅτι, ὥσπερ ἐξ ὑδάτων, οὕτως ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας καὶ τῶν ἔργων ταύτης (3) ἄρχονται 
ol ἐπιστρεφοντες ἀπὸ τοῦ πρώτου jzÀpoo τῶν ᾿Λναθαθμῶν ἑξομολογεῖσθαι, καὶ καθξξης καθ) ἕκαστον βα- 
ϐθμὸν ἀνίεντο [άνιόντες] ὑψηλατέρους δείχνυσθαι τούτοις τελειοτέρους δὲ xxl τελειοτέρας (4) ἐξομολογήσεις, xal 
αὐχαριατίσς ἀναπέμπειν. 

Titulus przepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio venientium a pec- 
catis, ot asceudant ad fidem Domini, ejusque praecepta. Gradus igitur ideo dicti sunt, quoniam que- 
madmodum ex aquis [baptismi], ita ab idololatria, et hujus operibus incipiunt, qui convertuntur, a 
primo psalmo graduum confiteri, et deinceps per singulos gradus ascendentes Lis gradibus, quos 
ascenderunt, subliniores ostendi; perfectiores autem  perfectiores eliam confessiones, et. gratiarum 


actiones referre. 


1. Cum redactus essem in servitutem a pecca- C 


to, ad Dominum lacrymans clamavi, et exaudivit 
me. 

9, 3. Domine, deprecor te, libera animam 
meam, a contrariis potestatibus, et diabolo. 

4. Deus autem audiens eum dicit ipsi : Quid 
tibi dabo, et quali auxilio succurram, ut liberem 
te ab idololatria? 

5, 6. Millam tibi apostolos Filii mei, cum ver- 
bis ejus desolantibus idololatriam,et omnem po- 
tentiam inimici. 

7. Confitetur deinde hic dicens : Hei mihi, 
quod omnem meam vitam consumpsi luxuriose 
vivendo. 

8. Et mansi mutus, et adorans idola potesta- 


1. Ἐν τῷ εἶναί µε δεδουλωµένον τῇ ἁμαρτίᾳ πρὸς 
Κύριον ἀνεθόησα μετὰ δαχρύων, xxl εἰσηκουσέ µου. 


2, 9. Κύριε, δεόµενές σου (9), ρῶσαι τὴν ψυχὴν 
μου ἀπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων xxl τοῦ διχκθόλου. 

4. Ὁ ài θεὸς; ἀκούσας (0) αὐτοῦ, λέγει πρὸς αὖ- 
τὸν Τί σοι δωρήσοµαι, xal μετὰ ποίας βοηθείας πρὸς 
τὸ ῥυσθηναί σὲ ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας ; 

9, θ. ᾽Αποστελῶ (T) σοι τος ἁπυστόλους τῷ Yly 
µου μετὰ τῶν λόγων αὐτοῦ τῶν ἐρημούντων τὴν εἶδω- 
λολατρείαν, καὶ πᾶσαν δύναμιν τοῦ εχθροῦ, 

7. Ἐξομολογείται λοιπον οὗτος λέγων» Οὖαί µοι 
(8), ὅτι πάντα τὸν βίου µου ἀγήλωσα Qv. ἁσώτως. 


8. Καὶ διέµενον χωφὸς καὶ (0) σεθόµενος τὰ εἶδωλα 


tum tenebrarum : Cedar enim (enebree interpre- D τῶν τοῦ σκότους δυνάμεων ἑρμηνεύεται γὰρ (10) κη- 


tatur. 

9. Vecors fui, et omnem meam spem in ipsis 
repositam habui. 

10. Amicus eram potestatum diaboli. quz ini- 


mica sunt. 
1t. Cum serviebam ipsis, dominabantur in me 


captivum me deducentes in cupiditates inutiles, 
et vanas. 


δάρ σχότος. 

9. ᾽Απονηπιόθεν (11) [ἀπενοήθην] τὴν ἐλπίδα µου 
πᾶσιν iv. ἑάντοῖς εἴχον. 

40. Φίλος ἥμην τῶν τοῦ διαδόλου δυνάµεων τῶν by- 
θρῶν της εἱρήνης. 

41. "Όταν ἔλάτρευον αὐτοῖς, κατεδυνάστευὺν µου 
αἰχμαλωτίζοντες (19) εἰς ἐπιβυμίας ἀνωφελεῖς, xai μα. 
τχίας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'B $2 τῆς κινναθάρεως περιέχει. 

(2) ἸΕρμηνεύονται. 

13) Αὐτης, . ! 04 

4) Αναδαθμὸν ἂν tévt ὡς sl; βαθμοὺς ὑψηλότε-- 
pot δείκνυσθαι, τουτεστι τεδειὸτεροι, καὶ τελειοτέρας, 


etc. 
(6) Δίομαί evo, etc. Kel deest. 


(0) Βἰσακούσας. 

(1) ’Αποστέλλω, eiC.. τοῦ Ylo µου. 

(8) Οὕτως λέγων Οὐχί µοί ἐστιν, etc. 

(9) Πεποιθὼς καὶ, elc. 

10) 0». 

4) "Amb νηπιὸθεν, elc., πᾶσαν ἐν αὑτοῖς εἶχον. 
19) Ἑλάλουν, etc., αἰχμαλωτίζοντές µε, ete. 
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4." Πρι τοὺς ὀφθαλμούς µου εἰς τὰ ὄρη: ὁθὲν (a) 


Wee ἡ βωήθειά µου. 

9. 'H βοήθειή µου παρὰ Κυρίου, 

9. Τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 

4. Mr, δῴης εἰς σάλον τὸν mox σου, 

5. Μτιδὲ νυστάξηῃ ὁ φυλάσσων oct. 

ϐ. Ιδοὺ οὗ νυστάξει, οὖδέ ὑπνώσει ὁ φυλάσσων τὸν 
Ἰσρχήλ. 

7. Κύριος φυλαξοι σε, 

8. Κύριος σχέπη σοι [σου] ἐπὶ ψε”ρα δεξιάν σου, 


9. Ημέρας ὁ Ίλιος οὗ συγκαῦσει ac 
10. O00: ἡ σελήνη τὴν νύχτα. 
14. Κύριος φυλάξυι σε ἀπὸ παντὸς χακοῦ᾽ 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL CXX. 
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Canticum Graduum. PSAL. CXX. 

1. Levavi oculos meos in montes, unde veniet 
auxilium mihi. 

9. Auxilium meum a Domino, 

3. Qui fecit coelum et terram. 

4. Non det in commotionem pedem tuum, 

9, Neque dormitet qui custodit te. 

6. Ecce non dormitabit, neque dormiet qui 
custodit Israel. 

1. Dominus custodit te : 

8. Dominus protectio tua, super manum dex- 
teram tuam. 

9. Per diem sol non uret te: 

10. Neque luna per noctem. 

11. Dominus custodit te ab omni malo : 


12. Φυλάξοι τὴν Quy jv σου 9 Κύριος. B 12. Custodiat animam tuam Dominus. 


(a) Vers. 2. Πόθεν 55e, etc. Vers. 3. 'B βοήθειά, etc., τὴν γην. - 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει ^ ᾿Ωδὴ τῶν ᾽Αναδαθμῶν  ἐζομολόγησις (1) τῶν ἀνιέντων ὁπὸ τοῦ πρώτου 
βαθμοῦ ἐπὶ τὸν δεύτερον, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ἐξομολογήσεως τῶν ἁμαρτιῶν ἅμα νήφειν τῇ (2) διανοίᾳ, καὶ τὴν 
βοήθεια, αὐτοῦ ἐπιγινώσχειν, ὅτιπερ παρὰ θεοῦ ἐστιν. 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum ; confessio ascendentium a primo gradu in se- 
cundum, hoc est a confessione peccatorum ad simul evigilandum mente, et ad agnoscendum auxi- 


lium suum, quod a Deo est. 

4. ᾿Ανέτειν« τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς θιχνοίας µου 
ἀχοῦσαι παρὰ τῶν αγίων Πραφῶν, πὀθεν ἐλεύσεται ἡ 
βοήθεια µου. 

2, 9. Καὶ "ixousa bv αὐταῖς, ὅτι ἡ βοήθειά µου 
παρὰ Κυρἰος ἔσεται (3) τοῦ δημιοεργοῦ παντων τῶν 
ὁρατῶν καὶ τῶν ἀοράτων. 

4. Παραγγελεῖ (4) αὐτῷ λοιπὸν ὁ θεός. Μηχέτι cl; 
τὸν ὅλισθον τῶν προτέρων σου ἀμχρτηματων περιπάτει 
[περιπατεῖν]. Σάλος γὰρ πειρασμὸς ἑρμηνεύεται. 

D. Μηδὲ δὲ ὑπνώση ὁ νοῦς σου τοῦ θοιποῦ tl; τὴν 
ἁμαρτίάν, ἀλλὰ γρηγορείτω, xai προσευχέσθω τοῦ μὴ 
Εμπεσεῖν εἷς πειρασμον. 

6. ᾿Ιδοῦ [οὐδὲ] στιγμὴν, οὐδὲ χρόνον παραλείπει (5) 
ὁ θεὸς ἐφορῶν, καὶ ᾳυλάσσων τὸν νοῦν τὸν ὁρῶντα 
αὐτὸν. Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται ὁρῶν θεόν. 

7, 8. Κύριος tx δεξιῶν σού ἐστιν φυλάσσων καὶ 
σκέπων (6) clc τὰ ἔργα δικχιοσύνης, 

9, "Ev τῷ φωτὶ àv (7) [όντα] πᾶσα θέρμη πειρασ- 
μοῦ οὐ ξηρανεῖ σε’ ἔχεις γὰρ ἓν ἑαύτοῖς τὴν πηγὴν τῆς 
ζωης, 

10. Οὐδὲ ἡ ἁπάτη τοῦ βίου τούτο iv τῷ σκότει 

14, 12. Σν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ὁ Κύριος ob 
συγκαύσει ct * οὐ Ὑὰρ µέλλεις ἔχειν τοιαῦτα ἔργα, 
μεθ) ὦν ὠφείλεις τῷ πυρὶ παραδοθηναι, οὐδὲ ἡ κατ 
ὀλίγον φθίνουσα, ὥσπερ ἡ σελήνη, καταδυναστεύσει 


σου (8). 


1. Intendi oculos mentis me: ad audiendum a 
sanctis Scripturis, unde veniet auxilium mihi. 

2, 9. El ex ipsis audivi, quod auxilium meum 
erit a Domino creatore visibilium omnium et in- 
visibilium. 

4. Denuntiabit deinde ipsi Deus:Ne amplius in- 
cedas in lubrico anteriorum tuorum peccatorum. 
Salos enim tentatio interpretatur. 

9. Neque mens tua dormiat in posterum in pec- 
cato, sed vigilet, el oret, ne incidat in tentalio- 
nem. 


C 6. Ecce neque punctum, neque momentum, 


praeterit Deus, in quo non aspiciat, et custodiat 
mentem videntem eum. Israel enim interpreta- 
tur videns Deum. 

1, 8. Dominus a dextris Luis est custodiens, el 
protegens in opera justitia. 

9. [n luce permanentem omnis tentationis s:stus 
non le exuret; habes enim in teipso fontem 
vitz. 

10. Neque deceptio hujus vitz» in tenebris do- 
minabitur tibi. 

11, 12. In die judicii Dominus non te combu- 
ret,non enim habiturus est talia opera, quibuscum 
igni tradendus sis neque temporaria gloria princi- 
pum hujus mundi paulatim deficiens, sicut luna, 
dominabitur in te. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς κινναβάρεως περιέχει, 'Q, τ. 'À. 
ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις, elc. 

(2) Τῆς πρώτης ἐξομολογήσεως c. à. ἄρχεται ἄνα- 
νήφειν τῇ, etc. 

(9) "Εσται, etc., desunt duo τῶν, 

(4) Παραγγέλλει, 6ΐο,, περιπατήσις, etc. 


(5) Χρόνον οὐ παραλείπει, etc., τῶν ὀρώντων, ete., 
νοῦς ὁρῶν, elc. 

(6) Φυλάσσων σε, xal σκέπων σε, etc. 

(1) Φωτί σου ὄντος, θίο., àv ἑαυτῷ. 

(8) Καταδυναστεύει σου. 
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13. Dominus custodiat introitum (uum et exi- A 


lum tuum, 

14. Ex hoc nunc et usque in szculum. 

Canticum graduum. PSAL. CXXI. 

4. Laetatus sum in his qua dicla sunt mihi : 

2. In domum Domini ibimus. 

3. Slantes erant pedes nostri in atriis tuis, 
Jerusalem : 

4. Jerusalem qas edificatur ut civilas ; 

9, Cujus parlicipalio ejus in idipsum. 

6. Illuc enim ascenderunt tribus, 

7. Tribus Domini, testimonium Israel, 

8. Ad confitendum nomini Domini [nomini tuo, 
Domine]. 

9. Quia illic sederunt sedes in judicio, 


(a) Vers. 4 et 9. Vers. unus. 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 
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49. Kéópioz φυλάξοι τὴν εἴσοδόν σου καὶ thx ἔξοδόν 


σου, 

14. ᾽Απὸ τοῦ vov xai ἵως τοῦ αἰῶνος. 

ἸΩδὴ τῶν ᾿Αναθαθμῶν. VÀA. PKA'. 

4. (a) Εὐφράνθην ixl τοῖς εἰρηχόσι pot 

9. Eic οἶκον Κυρίου πορευσόµεθα. 

9. Εστῶτες ὥσαν οἱ πὸδες ἡμῶν ἐν vaio αὐλαῖς 
σου, Ἱερουσαλήμ (0). 

4. Ἱιρουσαλὴμ. οἰχοδομουμένη ὡς πόλις 

9 — Hc ἡ μετυχἡ αὗτης ἐπὶ τὸ αὐτὸ. 

ϐ. 'Exet γὰρ ἀνέδησαν αἱ φυλαὶ, 

7. Φυλαὶ Κυρίο», ικαρτύριον τοῦ ᾿Ισραὴλ. 

8. Τοῦ ἐξομολογήτασθχι τῷ ὀνόματι Κυρίου [ὸνὸ - 


µατι σου. Κύριε]. 


B ϐ. Οτι ἐκεῖ ἀχάθισαν θρὸνοι εἰς χρίσιν, 


(b) Ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ερουσαλήμ. -Haec verba addita sunt in cod. alio charact. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Dominus custodiat auditum tuum, ne aus- 
cultes peecato, et cor tuum, ne educat pravas et 
perniciosas cupidilates. 

14. Ex hoc nunc et usque in finem. 


13. 'O Κύριος φυλάξοι thv ἀκοήν σου τοῦ μὴ ὑκ»- 
κοῦσαι τί (1) ἁμαρτίᾳ, καὶ τὴν καρδίαν τοῦ µη 
ἔξαγαγεῖν πονηροὺς καὶ ἐπιθυμίας βλαθεράς. 

14. ᾽Απὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως της (2) συντελείας. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) * ἸΩδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγήσις τῶν ἀπὸ 
τοῦ πρώτου βαθμοῦ τῆς καθ) ἑαυτὸν ἑξομολογήτεως, «xl τοῦ δευτέρου βαθμοῦ τῆς κατηχἧσεως ἀνιέντων (4) 
ἐπὶ τὸν τρίτον βαθμὸν τοῦ σπουδάζιιν λοιπὸν ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν οἴχον τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῖς ἱερεῦτι τοῦ θεοῦ (5) 
ἐξομολογεῖσθαι, xal παρ᾽ αὐτῶν ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ θέλοντες φωτισθῆναι. 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 
primo gradu interna confessionis, et a secundo gradu institutionis seu catechismi in tertium gradum 
desiderii veniendi demum in domum Dei et confitendi Dei et confitendi Dei sacerdotibus, et ab ipsis 
audire verbum Dei, volentes illuminari (nempe baptizari). 


1,2. Impletus sum gaudio audiens ab iis, qui C 


mihi consilio aderant: Adeamus Ecclesiam Dei. 


3. Deinde ingrediens loquitur ad seipsum : As- 
cenderunt pedes mei in atria tua, ubi Spiritus 
gratie Domini est : ita enim Jerusalem interpre- 
tatur Spiritus gratia ejus. 

4. Ecclesia Dei edificata et munila divina gra- 
tia : Ρογία enim inferi non pravalebunt adver- 
sus eam 79, 

5. Cujus gratie sancti tui participes sunt οἱ 
ego. 


6, 7. Ad ipsam enim ascenderunt apostoli,apo- 
stoli Domini testes, qui viderunt Deum : Jsrael 


1, 2. Επληρώθην χαρᾶς (0) ἀκούσας παρὰ των 
συμθουλευὀντων gov Elc τὴν ᾿Εχκλησίαν θεοῦ ἀπέλ- 
θοιµεν. 

9. Εἶτα εἰσελθὼν ἀποκρίνεται πρὸς αὐτὸν [ἑκυτὸν |" 
Επέθησαν οἱ πὸδες µου ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, ἔνθα τὸ 
Πνεύμα τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου ἐστί τοῦτο γὰρ ἑρ- 
μηνεύεται ᾿Ἱερουσαλὴμ., Πνεῦμα αὐτοῦ χάριτος. 

4. 'H Εκκλησία τοὺ Θεοῦ οἰκοδομουμένη καὶ τει- 
χιζομένη ὑπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. Πύλαι γὰρ ᾧδου ob 
κατισχύσουσιν αὐτῆς. 

5. Της χάριτος οἱ ἁγιοί σου µετέχουσιν, ἃς «αἱ 
αὑτὸς (7). 

6, 7. (8) Ἐν αὐτί γὰρ ἀνάθησαν οἱ ἀπόστολοι, οἱ 
ἀπὸστολοι Κυρίου οἱ μάρτυρες , οἱ ἑωραχότες τὸ, 
θεὸν. Ισραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται, ὡς προεῖπον, ὁρῶν 


enim interpretatur, ut antea dixi, videns Deum. D θεὸν. 


8. Ad praedicandum in nomine Domini remis- 
sionem peccatorum. 

9. Quia in Ecclesia sederunt apostoli cum 
episcopis et presbyteris. 

76 Matth. xvi, 18. 


8. Τοῦ κηρύξαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου (9) 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

9. "Οτι ἐν τῇ ᾿Εκκλησίᾳ ἰκάθισαν οἱ ἀπὸστολοι σὺν 
ἐπισχόποις χαί πρεσθυτέροις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Κύριος φυλάξει τ. à, o, τ. p. ὑπαχούειν, elc., 
λογισμοὺς πονηρούς, etc. 

(2) Της, deest. 

(3) 'H διὰ τῆς rivvabdosoi περιέχει. 

(4) ᾽Ανιόντων, 

ϐ) Σαρᾶς ἐπληρώθην, elc. τοῦ Θεοῦ ἀπελθεῖν, 


(7) Τῆς αὐτῆς χάριτος ol ἅγιοί σου µετέχουσιν καὶ 
ί 


οἱ. 

(8) Ν. 6. Ἐν αὐτῇ γάρ εἶσιν ol. ἀπύστολοι. Ν. 7. 
Οἱ ἁποστολοι τοῦ Κυρίου, etc. προεῖπον, xal πάλιν 
λέγω’ ἀνὴρ ὁρῶν θεὸν. 

(9) ᾽Ονύματι σου, Κύριε, etc. 
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10. θρόνοι ἐπὶ οἴχον Δαθίδ, A 10. Sedes super domum David. 

41. Ερωτήσατε δη τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Ἱερουσαλὴμ, 11. Rogate qui ad pacem sunt Jerusalem, 

49. Καὶ εὖθηνια τοῖς αγαπῶσί σε, 19. Et abundantia diligentibus te. 

13. Γενέσθω 5 εἰρήντι ἐν τῇ δυνάµει 05, 13. Fiat pax in virtute tua, 

44. Καὶ εὐθηνία kv ταῖς πυργοθάρεσί σου, 14. Et abundantia in turribus tuis. 

18. "Evexz τῶν οδελφῶν µου xal τῶν πλησἰὰν µου, 15. Propter fratres meos et proximos meos, 

16. ᾿Ελάλουν δὴ εἰρήνη [elonvn»] περὶ σοῦ. 16. Loquebar pacem de te. 

17. "Evexa τοῦ οἴκου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἑξ- 17. Propter domum Domini Dei nostri,qussivi 
εζήτησα &vafiá σοι. bona tibi. 

ἸΩδὴ τῶν ᾽Αναθαθμῶν, ΨΑΛ. PKB', Cunticum Graduum. PSAL. CXXII. 

4. Πρὸς σὲ Ἶρα τοὺς ὀφθαλμούς µου, 1. Ad te levavi oculos meos, 

9. Tbv κατοικοῦντα kv τῷ obpavip. 2. Qui habitas in coelis. 

9. ᾿Ιδοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἷς χεῖρας tmv xo- — 3. Ecce sicut oculi servorum in. manibus do- 
plov αὐτῶν. minorum suorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


10. Καθὼς εἴπαμεν, ol ἀπόστολοι ἐτ c5 ᾿Εκκλησίφβ 10. Sicut diximus, apostoli in Ecclesia munu 
τοῦ ἰκανοῦ Tj χειρί τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Δαθὶὸ — fortis : ita enim David interpretatur manu fortis, 
ἱκανός χειρὶ (1), ὅπερ ἐσεὶν oi. Υἱοὶ τοῦ θεοῦ. qualis est Dei Filius. 

11. Λοιπὸν ol ἑλθόντες ἐπὶ τὸ φυντισθήναι Ῥέονται — 11. Demum venientes ad illuminationem/nempe 
λέγοντες τοῖς ἀποστόλοις" Παραχαλέσατε ἰχανῶς κατ» αἱ baptismum), precantur dicens apostolis: Orate 
αλλαγΏναι ἡμτν (2) τὸν θεὸν, ἵνα καὶ ἡμεῖς δεξώ- πνα]ἀς, ut Deus nobis reconcilietur, ut etiam nos 
µεθα τὴν χάριυ αὐτοῦ ὡς γὰρ προειπαµεν, Ἴερου- accipiamus groltiam ejus:sicut enim antea diximus, 


σαλὴμ. ἑρμηνεύεται Πνεῦμα αὐτοῦ χάριτος. Jerusalem interpretatur Spiritus gratia ejus. 
12. (3) Καὶ εὐθηνήσει ἡ καρξία αὐτῶν tv vxtc—— 12. Et abundabit cor eorum in preceptis san- 
bvxoA ate τῶν ἁγίων, etorum. 


13-15. (4) 'O χορὸς τῶν ἁποστόλων λέγει πρὸς 19-15 Chorus apostolorum dicit ad Deum:Pro- 
τὸν θεόν. "Evcxev τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀδελφῶν Άγου- — pter salutem nostrorum fratrum, qui preiverunt, 
pévov, xal τῶν πλησίον ἡμῶν Ὑενομένων διὰ τῆς el corum qui proximi nostri facti sunt per fidem, 
πίστεως, 

16. ᾿Ελαλήσαμεν ἀὑτοῖς τὸν λόγον σου xxi vh» εἰς — 16. Loculi sumus ipsis verbum tuum, et spem 


σὲ ἐλπίδα. c in te. 
AT. ^Evexa τοῦ καταρτισμοῦ τῶν ἁγίων ἤτησα (B) 17. Propter perfectionem sanclorum postulavi- 
[ἠτήσαμεν] χαρίσματα τοῦ Πνεύμάατός σου ἁγίου. mus dona sancti tui Spiritus. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0) * Ὠδὴ τῶν ᾿Αναθαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύετεχι ἐξομολογησις τῶν áva- 
θαινόντων ἀπὸ τοῦ τρίτου βχθμοῦ τῆς θεοσεδείας ἐπὶ τὸ» τέταρτου εἰς σύνετιν ἑρχομένων, καὶ γινωσκοντων 
ἑαυτοὺς (1) ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαχις, ταπεινουµένων ἐνώπιόν τοῦ θεοῦ, καὶ δεομένω, αὐτοῦ, ὥστε ἐλεηθηνᾳ.. 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 
tertio gradu cultus erga Deum in quartum gradum eorum, qui intelligunt et cognoscunt se ipsus in 
peccatis, humiliant se coram Deo, eumque deprecantur, ut ipsorum misereatur. 

4, 9. Οὐκ ἔτι τὴν ἐλπίδα µου ἔχω ἐπὶ τῇ µαταιὐ-  1,2.ΝοΟΠ amplius meam spem repositam habeo 
τητι τῶν εἰδώλων" ἀνένευσα γὰρ τοὺς ὁφθάλμοὺς τῆς p in idolorum vanilate; susluli enim oculos mentis 
δίανοίας (ου πρὸς σὲ τὸν ἐν τῷ οὑρανῷ κατοικοῦντα. — mew ad le, qui habilas in colis. 

9. ᾿Ὥσπερ (8) ἔκαστος τῶν δούλων ἀφορῷ, καὶ τὸ 9. Quemadmodum unusquisque servorum in- 
Civ, καὶ τὸ θανεῖν αὐτὸν ἓν τῷ Δεσπότῃ αὐτοῦ * οὕτω — tuetur vitam suam, el mortem in Domini sui po- 
καὶ ἡμεῖς ενώπιόν σου παριστάµεθα (o [otov] βούλημα — testate esse ; ila eliam nos coram te astamus, 
σόν ἆστι ποιΏσαι εἷς ἡμᾶς, ἀπολογίαν γὰρ οὐκ fyo- exspectantes, quid velis in nos facere:neque enim 


pity. ἑνῶπιόν σου. coram te habemus defensionem. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) T3 χειρι, etc., ὁ Tic. ἀδελφῶν ἡμῶν, «al, elc. 
(2) 'Hutv deest. (5) Ἠτήτατο, etc., σου τοῦ ἁγίοο 


(3) N. 12. Καὶ βλαστῆσαι ἡμᾶς, καὶ καρποφορῆσαι — (6) Ἡ διὰ κινναδάρεως περ-. 
διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, οὕτω; ὡς τοὺς ἀγαπῶντας (7) Tov εἰς c. b, κ. σογγινωσλόντων ἑχυτοῖς, etc.; 
αὐτόν. καὶ ταπεινουµένων, elc. 

(4) Ν. 19. Ἱροσεύχονται λοιπὸν ὑπὲρ αὐτῶν οἱ (8) Καὶ ὥσπερ E, τ. δ. τῶν ἡμαρτηκότων ἀσύγ- 
ἀπνστολοι λέγοντες, Γενέσθω δὴ lv. αὐτοὺς εἰρήνη ἓν ΎΊνωστα ἀφορᾷ τὸ ζῇν, θἱο., αὐτοῦ εἶναι, ete. παρ- 
τῇ δυνάµει σου. Ν. 14. Καὶ εὐθήνησεν f, καρδία, etc., ιστάµεθα Ῥούλημα, etc. 
ut in n. 49, N.15. Ὁ χορὸς τῶν, elc, Σωτηρίας τῶν 


ΒΛΤτβοΙ.. Gn. XXVII. 29, 
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4. Sicut oculi ancillae in manibus dominsgsuz:A — 4. Ἰως ó90aÀpol παιδίσκης εἷς ψεῖρας τῆς χωρίες 


5. Ita oculi nostri ad DominumDeum nostrum, 


6. Donec misereatur nostri. 
7. Miserere nostri, Domine, miserere nostri : 
8. Quia multum repleti sumus despectione. 
9. Quia multum repleta est anima nostra. 
10. Opprobrium abundantibus, 
11. Et despectio superbis. 
Canticum Graduum. PSAL. CXXIII. 
1. Nisi quia Dominus erat in nobis ; 
9. Dicat nunc Israel : 
8. Nisi qnia Dominus erat in nobis, 
4. Cnm exsurgerent homines in nos, 
5. Forte vivos deglutissent nos. 


αὐτῆς) 
9, Οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς Κυριον τὸν θεὸν 
p.v, 
6. "Έως οὗ οἰκτειρῆσαι ἡμᾶς, 
7. ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Kopie, ἑλέησον ἡμᾶς, 
8. "Οτι ἐπὶ πολύ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως, 
9. ᾿Επὶ πλεῖον ἐπλάσθη ἡ quy) ἡμῶν. 
40. Τὸ ὄνειδος τοῖς ευθηνοῦσι, 
141. Καὶ ἡ ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοισ. 
'57, τῶν ᾿Αναθαθμῶν. ΨΑΛ. PKT". 
1. El yy ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν. 
9. Εἰπάτω δὴ Ἰσρχήλ' 
9. El μὸ ὅτι Κύριος ἣν ἐν ἡμτν, 
4. Ἐν τῷ ἔπαναστῃναι ἀνθρώπους έἐφ᾽ ἡμᾶς' 


B O9. "Δρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Et sicut omnis ancilla, que peccavit,pavens 
et tremens astat domine sus exspeclans, aul 
morti (radi, aut vita donari : 


5, 6. Ita etiam nos nunc exspectamus, aul vi- 
tam nobis a Deo concedi, aut justam peccatorum 
nostrorum retributionem. 

7. Precamur te, Domini, miserere nostri. 

8. Impleti enim sumus omni iniquitate et pec- 
cato. 

9. [nsanabilis est multitudo peccatorum nos- 
trorum. 

10, 14. Dominus autem ad eos : Ne timeatis 
ob peccala, pro quibus ad me conversi estis; ini- 
quitales vestrae vertentur super contrarias potes- 
testates, et condemnatio vestra erit super prin- 
cipatus et potestates diaboli. 

'B. προχειµένει ἐπιγραφὶ, περιέχει (D) * 


4. Καὶ ὡς ἑκάστη παιδίσχη, ἡμαρτηχυῖα, μετὰ 
φὸθὸυ καὶ τρόµου παρίσταται τῇ χυρίᾳ αὐτῆς ἐκδε- 
χομένη ἤ θανατῶσαι, Ἡ (1) χαρίσεται [χαοίσασθαι 
αὐτῇι τὸ (nv 

5, 6. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ἀπεχδεχόμεθα vov (2) ἤ τὴν 
ζωὴν δοθηναι ἡμῖν παρὰ θεοῦ, f τὴν δικαίαν ἄντα- 
πόδοσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶ,. 

1. Δεόμεθά σου, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς. 

8. Πεπληρωμένοι Ὑάρ ἔσμεν πάσης ἀἄνομιας xai 
ἁμαρτίας. 

9. ᾽Ανήκαστόν [᾿Ανήκεστόν] (3) ἐστι τὸ αλῆθος 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 

40, 14. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὑτούς, Mà φοθεῖσθε, 
&v0' ὦν ἐπεστρέψατε (A) πρὀς us: αἱ ἀνομίαι ὑμῶν 
ἐπὶ τὰς ἑναντίας δυνάµεις, xal τὸ κατάκριµα ὑμῶν ἐπὶ 
τὰς τοῦ διαδύλου ἀρχὰς xai ἑξουσίας. 


'Qón τῶν ᾿Αναθαθμῶν, ὅπερ Ιρμηνεύεται ἑξομόλόγησις τῶν &va- 
θαινόντων ἀπὸ (6) τετάρτου βαθμοῦ τῆς θεοσεθεἰας ἐπὶ τὸν πέµπτον * 


τουτέστι (7) μετὰ τὴν ἐξομολόγησιν 


φωτισθέντες, καὶ μεμνημένοι πῶς (8) ἐκυριεύοντο ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων τὸ πρότερον καὶ ὅτι μὴ (9) 
ὁ θεὸς διὰ τού βαπτίσματος ἐῤῥόσατο αὐτοὺς ἐξ αὐτῶν, ἤμελλον ἀποθνήσχειν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν. 

Titulus przpositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 
quarto gradu cultus erga Deum in quintum : hoc est eorum, qui post confessionem illuminati sunt, 
el in memoriam revocant. quomodo fuerunt prius sub dominio contrariarum potestatum ; et quod 
nisi Deus eos ab ipsis baptiswate liberasset, morituri erant in eorum peccalo. 


1. Nisi Jesus Dei Filius Dominus noster venis- 


4. El μὴ Γησοῦς 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ Κύριος ἡμῶν 


sel, el apparuisset super lerram, οἱ cum homi- Άλθε, καὶ ὤφθη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοῖς ανθρώποις 


nibus conversatus esset. 
2. Dicat autem populus mente illuminatus. 
9. Quod nisi ipse Dominus advenisset. 
4. Cum in nos irruerunt contraria polestes. 


5. Omnino uti adhuc eramus in terra viventes, 
morti traditi fuissemus. 


συνανεστράφη. 


9, Εἰπατω δὴ ὁ λαὸς ὁ φωτισθεὶς τὴν διάνοιαν. 
3. "01 el μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος παρεγένετο, . 
4. Ἐν τῷ τὰς ἑναντίας δυνάµεις ἐπέρχεσθχι xi 


ἡμῶν, 


D. Παντὶ «pom, ὡς ἔτι (10) ἦμεν ἐπὶ τῆς γῆς, 


ζῶντες ἄν ἐθανάτώθημεν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) El θἀνατώσει αὐτὴν, 5, etc. 

(2) Nov deest. 

(3) 'Avixaezov, θίο., ἁμαρτιῶν µου, Fort. leg. 
ἀνίκητον. 

(4) ᾿Επιστρέψατε. 

(5) 'H διὰ της κινναθάρεως περ-, 


6) ᾽Απὸ τοῦ. 

a Τουτέστι τῶν, 

8) Φωτισθέντων, καὶ μεμνημένων τὸ πῶς 
9) El µή. 

10) "οτε. 
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6. Ἐν τῷ ὀργισθῆναι τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

7. "Apa τὸ ὕδωρ ἄν κατεπόντισεν ἡμᾶς. 

8. Χείμαῤῥον διῆλθεν 4 uy ἡμῶν, 

9. "Apa διηλθεν ἡ φυχἠ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόσ- 
τατον, 

10. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅς οὐκ ἔδωκεν ἡμᾶς εἰς θὶ- 
pav τοῖς ὀδοῦσαν αὐτῶν. 

41. 'H ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθίαν ἐῤῥύσθη, 

42. Ἐκ τῆς παγίδος τῶν θηρευόντων. 

19. 'H «avi συνετρίθη, καὶ μεις ἐῤῥύσθη- 
μεν. 

14. 

15. 


"H βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι Κυρίου, 

Τοῦ ποιήσαντος τὸν οὗρανόν καὶ τὴν γην. 
Ὠδὴ τῶν ᾽Αναθαθμῶν, ΨΑΛ. PKA'. 

4. Οἱ πεπιθότες ἐπὶ Κύριον, ὡς ὄρος Σιών. 

9. Ob σαλευθήσεται εἷς τὸν αἰῶνα ὁ κασοικών Ἰε- 


ρουσαλὴμ. 
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A 6. Cum irasceretur furor eorum in nos, 


1. Forsitan aqua absorbuisset nos. 

8. Torrentem pertransivit anima nostra : 

9. Forsilan pertransisset anima nostra aquam 
intolerabilem. 

10. Benedictus Dominus, qui non dedit nos in 
captionem dentibus eorum. 

11. Anima nostra sicut passer erepta est. 

12. De laqueo venantium. 

13 Laqueus contritus est, et nos liberati su- 
mus. 

14. Adjutorium nostrum in nomine Domini, 

15. Qui fecit celum et terram. 

Canticum Graduum. PSAL. CXXIV. 

1. Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion. 

2. Non commovebitur in :ternum, qui habitat 
in Jerusalem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
0. "Ev τῷ τὰς ἀρχὰς, καὶ ἐξουσίας (4), καὶ τὺςΒ ϐ. Cum principatus, el potestates, et rectores 


κοσµοκράτορας τοῦ σχότους βρύχειν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

7. Πάντως ἡ ὁρμὴ της δυναστείας αὐτῶν κατήγαγεν 
ἂν ἡμᾶς slc τὰ κατώτατα τῆς ἆθυσσου. 

8. Tài ὁρμὰς τῆς ἡδονῆς (2) καὶ τῶν ἐπιθυμιῶν τοῦ 
διαθολου, δι’ v καταρύσει πάντας, 

9. "Δρα διῆλθεν ἡ qox ἡμῶν τὴν τυραννίδα τοῦ 
διαθόλου τὴ» ἀκράτητον. 

40, Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐ συνεχώρησεν ἕως τέ- 
λους ἀπολέσαι (3) ἡμᾶς ὑπὸ τῶν διδασκοµένων αὖ- 
τῶν, 

41, 13. 'H doy ἡμῶν ὥς στρουθίον ἑῤῥώσθη ix 
τῆς παγίδος τῶν ἑναντίων δυνάμεων» θηρευθεὶς (4) γὰρ 
ὑπάρχει ὑπ αὑτῶν διὰ τὰς Ὑπίνας ᾿ἐπιθυμίας, ὡς 


στρουθίον. 


13. αλλ ὁ Κυριος ἐλθὼν συτέτριψε την ἁμαρτίαν e, 


διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ ἡμεῖς ἑῤῥύσθημεν. 
44, 15. Καὶ τοῦ λοιποῦ ἡ βοήθεια μων ἐν (9) τῷ 


tenebrarum mundi fremerent in nos. 

1. Impetus utique eorum potentie forsitan de- 
duxissel nos in inferiora abyssi. 

8. Impetus. voluptatis, et concupiscentiarum 
diaboli, quibus omnes pertrahit. 

9. Forsitan pertroansisset anima nostra diaboli 
tyrannidem insuperabilem. 

10. Benedictus Dominus. qui non permisit us- 
que in finem nos perdi ab eorum doctrinis. 


41, 12. Anima nostra, ut passer liberata est ex 
laqueo contrariarum potestatum ; irretita enim 
ab ipsis fuit terrenis concupiscentiis, veluti pas- 
ser. 

13. Sed Dominus veniens per baptismum con- 
lrivit peccatum, et nos liberati sumus. 

14, 15. Et demum auxilium nostrum est in 


ὀνόματι 005 Κυρίου "Ino Χριστου ἔστι τοῦ δημιουργοῦ nomine Domini Jesu Christi creatoris om- 


πάντων, 


nium. 


"H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιεχει (6) Ὠδὴ τῶν ᾽Αναθαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἀζξομολόγησις τῶν ἀπὸ τοῦ 
πέμπτου auos τῆς εἰς Χριστὸν ἐλπίδος ἀνελθὼν (7) [ἀνελθόντων] ἐπὶ τὸν ἔκτον βαθμόν᾽ τουτέστιν ἐξομολόγη- 
σις to» μετὰ τὸ βάπτισμα Ἐπιγινωσκόντων τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ" τὸ πῶς ἀντιλαμθάνετχι τῶν πιστευόντων εἰς 
αὑτὸν, καὶ τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτῷ πῶς παραδίδωσιν εἷς κόλασιν αἰωνίαν (8). 

Titulus prepositus continel : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 
quinto gradu spei in Christum in sextum gradum : hoc est est confessio agnoscentium post baptis- 
mum Christi virtutem : quomodo opitulatur credentibus in eum, et non credentes quomodo tradit in 


supplicium seternum. 
4. Οἱ πιστεύοντες εἷς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δυνατοὶ ἐσ- 


1. Credentes in Filium Dei potentes virtute sunt, 


χύι ὑπάρχουσιν, ὡς ἡ ἔντολη (9) τοῦ Θεοῦ. Σιὼν ἑρ- sicut mandatum Dei. Sionenim interpretatur man- 


μηνεύεται ἐντολή. 


 ᾽Αμεταχίνητοι ἴσονται ol. διαµένοντες dv. τῷ 


datum. 
2. Immobiles erunt permanentes in Spiritu 


Πνεύματι τῆς yápivo αὑτοῦ' ἑρμηνεύεται γὰρ (10) gratie ipsius.. Jerusalem enim interpretatur Spi- 


ΌὈνευμα αὐτοῦ χάρίτος, 


ritus gratie ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Τὰς ἐξ ουσίας. 

2) Τῶν ἡδονῶν, 

(3) ᾽Απολέσθαι, etc., τῶν διδαΦκαλιων. 

)Á) Θηρευθεῖσα γὰρὑπήρχεν. 

(ϐ) Ἐν ὀνόματι Koploo I 
τῶν, etc. " 


σοῦ ἐστι τοῦ δημιουργοῦ 


(6) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει. 
(1) 'Avtóvttov, 

(8) Λλἰώμιον. | 

9) Al Σντολαί, θἱ6., Σιὼν γὰρ ete. 
πο Γὰρ Ἱερουσχλὴμ, etc. 
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9. Montes in circuitu ejus, 

4. Et Dominus in circuitu populi sui, 

5. Ex hoc nunc et usque in &z2culum. 

6. Quia non relinquet Dominns virgam pecca- 
torum. 

1. Super sortem justorum : 

8. Ut non extendant ad iniquitatem manus 
Suas. 

9. Benefac, Domine, bonis, et rectis cor- 
da. 
10. Declinantes autem in obligationes, 
11.Adducet Dominas cum operantibusiniquita- 
tem. 

19. Pax super Israel. 

Canticum Gradu&m. PSAL. CXXV. 
1. In convertendo Dominus captivitatem Sion, 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 39. “Όρη κόχλῳ αὑτῆς. 
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4. Kei 5 Κύριος χύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

9. "Amb τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰώνος. 

6. "Οτι οὐκ ἀφήσει Κύριον τὴν ῥάθδον τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν, 

7. Ἐπι τὸν κλῆρον τῶν δικαίων. 

8. "Όπως ἂν μὴ ἐκτείνωσιν οἱ δίκαιοι ἐν ἀνομίαις 
χεῖρας αὐτῶν. 

9. ᾿Αγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἆγαθοις xai τοῖς εὐθέσι 
ví καρδίᾳ. 

10. Τοὺς δὲ ἐκκλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιας. 

41. ᾽Απάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν àvo- 
μίαν. 

12. Βἰρήνη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 

Ὠδὴ τῶν ᾽Αναθαθμῶν, ΨΑΛ, PKE'. 
1. Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Montes exsistunt in circuitu Jerusalem. 

4, 5. Dominus Jesus, mons implens inundum, 
in circuitu est populi sui, et nunc et in futuro s- 
culo. 

6. Non enim sinet Dominus potestatem, et ad- 
versariai potentiam. . 

1. (Super sortem) sanctorum ejus. 

8. Ne justi , dominantibus in eos damoni- 
bus , tradant animas suas concupisceniiis vi- 
te. 
9. Da, Deus, bona bonis, et obedientibus Prz- 
ceptis tuis ex corde. 

10, 11. Dedentes autem seipsos in lascivias 
corrupüoni, tradet Dominus in ignem eternum 
cum diabolo el angelis ejus. 

12. Gratia Filii Dei super mundos corde. 


9. "Όρη ὑπάρχουσι κύκλῳ t Ἱερουσαλὴμ. 

4, 5. Kai ὁ Κύριος Ἰησοῦς, τὸ ὄρος τὸ κληροῦν τὴν 
οἰκουμένην, κύλλῳ ἑστὶ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ καὶ ἐν τῷ vov, 
xai ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνι, 

6. (1) 05 φὰθ συγχωρήσει Κύριος κατ’ Εξουσ/αν͵ καὶ 
τὴν ἐναντίαν ὀύναμιν. 

7. Των ἁγίων αὐτοῦ. 

8. "Ίνα μὴ οἱ δίκαιοι, κυριευθέντες ὑπὸ τῶν δχιμο- 
wov, ἐχδώσωαι τὰς ψυχὰς (2) αὐτῶν ταῖς ἐπιθυμίάις 
τοῦ βίου, 

9. ᾽Αγαθὰ ἑώρησαι, ὁ θεὸς, τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τοῖς 
ὑπακούουσι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐκ καρδίας. 

10, 11. (3) Τούς δὲ el. ἀσελγείας ἐχδεδωκότας ἑχυ- 
τοὺς τῇ φθορᾷ παραδώσει Πύριος τῷ αἰωνίῳ πυρί μετὰ 
τοῦ δικθόλου καὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 

12. 'H χάρις τοῦ }{οῦ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς καθαροὺς τῇ 
καρδία. 


Ἠ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): ᾿Ωδῆ ᾿Λλνοθαθμῶν, ὅπερ ερμηνεύετχι ἐξομολόγησις τῶν ἀπὸ τοῦ πέµκ- 


του βαθμοῦ [ἀπὸ τοῦ ἕκτου βχθμοῦ τῆς γνήσεως τοῦ Χριστοῦ ἀνιέντων ἐπὶ τὸν ἔδδομον βαθμὸν] τῆς εἰς Χριστὸν 
Ελπίδος ἀνιέντων ἐπὶ τὸν ἔκτόν βαθμὸν, τουτέστιν ἑξομολόγησις τῶν μετὰ τὸ βάπτισμα ἐπιγινωσκόντων τὴν δύ- 
ναµιν τοῦ Χριστοῦ) τὸ πῶς ἀντιλαμθάνειχι τῶν πιστευόντων tl; αὑτὸν, καὶ τοὺς ἀπείθοῦνιας αὐτῷ παραδίδωσιν 
εἷς κόλασιν αἰώνιον. 

Titulus (T) praepositus continet : Canticum graduum, quod interpretatur confessio aseendentiom 
& quinto gradu spei in Christum in sextum gradum [a sexto gradu cognitionis Christi ascendentium 
in septimum gradum]. hoc est confessio agnoscentium post baptismum Christi virtutem : quomodo 
opitulatur credentibus in eum, el non credentes tradit in supplicium eternum. 

1. In tempore quando convertit Dominus Jesus D 1. Ἐν τῷ κχιρῷ ὅταν ἐπέστρεψεν 6 Κύριος Ἰηοοῦς 
servitutem cordis nostri, cum serviebamus con- τήν δουλείαν τῆς καρδίας ἡμῶν, ὅταν ἐθουλεύσαμεν (5) 
trariis potestatibus. Síon enim interpretatur spe- ταῖς άναντιχις δυνάµεσι.Σ:ὼν γὰρ ἑρμηνεύεται exoxso- 
cula, quod est cor. τήριον, ὅπερ ἐστὶν ἡ καρδία, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 6, 7, Comment, unus, 05 γάρ, etc., κατ- 
εξουσιάζειν τὰν ἑναντίας δυνάμεις τῶν, elc. 

(2) Καρδίας. 

(3) Ν. 10 Toi etc. N. 11. Παραδώσει, etc. N. 
12, 'H χαρὰ τοῦ, etc. 

y 'H διὰ τῆς Χιννακάρεως περιέχει. ἸΩδη τῶν 
Αναθαθμών, ὅπερ ἐμηνεύεταί Εξοµολόγησις τῶν ἀνα- 
θαινόντων ἀπὸ τοῦ ἔκτου βαθμοῦ τῆς εἰς Χρισνὸν τε- 


λειότητος ἐπὶ τὸν ἔδδομον βαθμὸν, τόν μνήμην γεννῶν. 
τα τοῖς πιστοῖς, καὶ παρασκεύζοντὰ αὐξοὺς διηγείοθαι 
τὰ περὶ της γενομένης αὐτοῖς παρὰ της τοῦ Χριστοῦ 
ἀντιλήψεως, καὶ παράχκλῃσις (leg. videtur παρεκλή- 
σεως) ἁπολαθεῖν αὐτοὺς τὴν προτέραν ἀπδλαυσιν τοῦ 
παραδείσου, fjv Ó προπάτωρ ᾿Αὸὰμ ἀπώλεσεν, ἅπατη- 
θεὶς ὑπὸ τοῦ διαθόλου. 

(6) ᾿Εδουλεόσαμεν, 


(T) In describendo explicatione litulorum psalmorum graduum multiplicitér,et hon uxo in loco er- 


rasse videtur librarius. Manifestus quidem 


oc loco seribz error est : cum interpretatio tituli hujus 


psalmi eadem atque illa psalmi antecedentis sit. Quomodo autem pauca mutando corrigerem ,ad margi- 
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9. ᾿Εγενήθηµεν ὡσεὶ παραχεκληµένοι, 

9. Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόµα ἡμῶν, 

4. Καὶ ἡ γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιαάσεως, 

5. Τότε ἐροῦσιν bv τοῖς ἔθνεσιν * 

6. ᾽Εμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσχι uet! αὐτῶν. 
7. ᾿Ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ) ἡμῶν * 
8. Ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι. 

9. ᾿Επίστρεψον, Κύριε, τὴν αἰχμιλωσίαν ἡμῶν. 
40. ως χειµάῤῥους ἐν τῷ νότῳ, 
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A 2. Facti sumus sicut consolati. 
3. Tuuc repletum est gaudio os nostrum, 
4. Et lingua nostra exsultatione. 
9. Tunc dicent inter gentes : 
à. Magnificavit Dominus facere cum eis. 
7. Magnificavit Dominus facere nobiscum : 
8. Facti sumus letantes. 
9. Converte, Domine, captivitatern nostram, 
10. Sicut torrens in austro. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

2. Εγενόμεθα ὡς (1) ἀνάπαοσιν ' 'O γὰρ παραχα- 2. Facti sumus veluti in requie: Qué enim con- 
λῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεχάλεσεν ἡμᾶς θεός. solatur humiles, consolatus est nos Deus "*. 

J. Τότε ἐπλήσθημεν Πνεύματος ἁγίου * 3. Tunc repleti sumus Spiritu sancto : 

4. Καὶ ἠρξάμεθα λαλεῦν ἑαυτοῖς (2) Ev ψαλμοις καὶ — 4. Et coepimus nobismetipsis loqui in psalmis, 
ὄμνοις, καὶ ᾠδαῖς nveupatuxrü; ἄδοντες, καὶ ψάλ- οἱ hymnis, et canticis spiritualibus cantantes, et 
λοντες ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. p Psallentes in cordibus nostris nomini ejus 75. 

5, 6. (3) Τότε ἔλεγον αἱ ἔναντιαι δυνάµεις' Εὐδό- 5, 6. Tunc dixerunt conirariz potestates : Com- 
κησεν ὁ Υϊὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ σῶσαι αὐτούς. placuit Filio Dei ipsos salvos facerc. 


7. μεις δὲ πάλιν καυχκώμενοι iv Kopp λέγομεν' 
".Ἠπλωσεν ἐπὶ πάντας, xai εἷς ἡμᾶς τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ. 

8. Εὐρέθημεν πλησθέντες τῇ Κάριτι (4) αὐτοῦ. 

9, 10. 'O χειµάῤῥους οὗτος, περὶ o0 λέγει ὁ Προ- 


1. Nosautem rursus gloriantes in Domino dici- 
mus : Expandit super omnes, el super nos mise- 
ricordiam suam. 

8. [nventi sumus repleti gratiz ipsius. 

9, 10. Torrens iste, de quo loquitur Propheta, 


φήτης, bv τῷ νόµῳ ἐστιν ἓν τῇῃ ᾿Ρινοκουρούρά (B), est in parte australi in Rhinocerura,quz est prin- 
ἥτις ἐστὶν ἀρχτ, τῆς Αἰγύπτου * διὸ καὶ ὁ Προφήτης cipium JEgypti; ideo et Propheta dixit, veluti 
εἴρηκεν, ὡς ^ Ἰειμάῤῥους iv τῷ νόὀτῳ. Τοῦτο οὖν {07Γ6µΜδ in austro. Hoc enim didicimus a pluri- 
µεμαθήνχμεν παρὰ πλειόνων, ὅτιπερ ol Σαρακηνοὶ hus, quod Saraceni deveniebant in Rhinoceru- 
xazrogo/vo tiq τὴν ᾿Ρινοκουρούραν, fj [Gc] καὶ κατ- ram, ut eliamaum veniunt, οἱ depopulantur quae- 
έρχονται µέχρι τοῦ νῦν, καὶ πχιδεύοοσιν ὥσπερ cunque inveniunt, et revertuntur in loca sua.Tor- 
[πορθουσιν ὅπερ] εὐρίσκουσι, καὶ ἀνέρχονται εἷς rens autem iste, de quo loquitur Propheta, ex Sa- 
τοὺς τόπου: αὐτῶν. 'O δὲ χειμάῤῥους οὗτος, περὶ οὗ ,, racenoruim terra originem habet : secundum igi- 
εἶπεν ὃ Προφήτης, ἐκ τῶν Σαρακηνῶν κατέρχεται * "tur Dei voluntatem, cum copiosus imber cadit, 
χατὰ βούλησιν οὖν θεοῦ; nvlxx γένηται ὑετὸς λάθρος, adeo crescit lorrens, ut vehementer se inferat 
πλιιθύνει b ystudopouc, ὥστε κατέρχεσθχι αὐτὸν σφο- trahens secum tabernacula Saracenorum, et ip- 
ὁρῶς, λαμθάνοντα τὰς σκηνὰς τῶν Σαρακηνῶν, xxl sos quidem perdit, quecunque autem rapuerunt, 
αὐτοὺς δὲ ἀπόλλυσιν, ἅπερ δὲ διήρπασαν λαδὼν oí- accipiens fert Rhinoceruram, unde et antea capta 
ρει εἰς vn» ᾿Ρινοκουρούραν, ὅθεν καὶ ἐλήφθησαν ἀπὸ fuerint a Saracenis : et nos quidem cum esse- 
τῶν Σαρχχηνῶν τὸ πρότερον * «ai ἡμετς δὲ, vevóus- — mus in ea civitale vidimus torrentem. Hoc igitur 
vot ἐν αὐτῃ tfj πόλει, ἔθεασάμεθα τὸν «Κειμάῤῥουν. est, quod dicit Prophela ex persona credentium : 
Τοῦτο οὖν isti ὃ λέγει ὁ Προφήτης ἐκ προσώπου quod quemadmodum ille torrens eos, qui alios in 
τῶν πεπιστευκότω» * ὅτι, ὥσπερ ἐκεῖνος ὁ χειμάῤῥους — captivitatem abduxerunt, perdit, capta autem ab 
τοὺς μὲν αἰχμαλωτίζοντας ἀπόλλυσι, τὰ 03 ληφθέντα ipsis spolia restituit eis, quibus et erepia fae- 
παρ᾽ αὐτῶν σχῦλα ἀποχαθίστησιν, ἐξ dv καὶ ἐλήφθη- rant; ila fac et ipse, et contrarias potestates, 
σαν, οὕτω ποίησον καὶ αὐτὸς, xxi τὰς μὲν ἑναντίας qui captivos nos duxerunt, interfice aqua baptis- 
δυνάµεις τὰς αἱ(μαλωτισάσας ἡμᾶς Oxvátosov τῷ mi, eadem autem aqua redde nobis gloriam, et 
ὕδχτι τοῦ βαπτίσματος, δι) αὐτοῦ δὲ τοῦ ὕδατος ἀπό- libertatem, quam nobis eripuerunt potestates 
ὃος ἡμῖν την ὀύξαν xxi τὴν ἐλευθερίαν, fjv ἀφείλαντο Dinimici, Haec igitur est explicatio dictionis illius, 
ἡμῖν αἱ τοῦ ἐγθροῦ δυνάµεις. Αὔνη οὖν 4 διήγησις — sicut Lorrens, et. hac causa, cur Propheta ejus 
τοῦ χειµάῤῥου, καὶ αὕτη ἡ αἶτία τοῦ εἰρηκάναι τὸν meminerit. 
Προφήτην. b 
Ἡ ῇ Cor. vii, 6. 75 Ephes. v, 4. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
ἐν τῷ Kuphy, etc., εἰς πάντας ἡμᾶς, etc. 


(4: Της χάριτος, etc. 
(8) Ἐν τῇ Ῥινοχούρφ, θἱ6., ὡς χειμάῤῥους, θἱο., 


!) Εἰς ἀνάπαυσιν elc., ὁ θεός. 
2) Ἐν ἑχυτοῖς. 
(3) N. 5, Τότε,θίο.. τω deest. N. 6, Ί, Ἠμετς,είο., 


nem ascripsi ; recte autem, an seeus benigni lectoris judicio relinquam. Neque enim mihi spes est, 
omnia ad reclam el veram lectionem revocare posse, et quie sanctus doctor scripsit, el nunc manea 
ei mutila ac corrupta leguntur, in integrum restitue re. 
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44. Qui seminant in lacrymis, in exsultatione A — 11. Οἱ σπείροντες ἐν δάκρυσιν iv. ἀγαλλιάτει θ:- 
metent. ῥιοῦσι. 


49. Euntes ibant, et flebant 
13. Mittentes semina sua. 
14. Venientes autem venient cum exsultatioue, 
15. Portantes manipulos suos. 
Canticum graduum Salomonis. 
PSAL CXXVI. 
1. Nisi Dominus edificaverit domum : 4. ᾿Εὰν uy Κύριος οἰκοδομήστι οἴκον, 
2. In vanum laboraverunt qui edificant eam. 1. Ele µάτην ἐκοπίχσαν οἱ οἱκοδομοῦντες. 
3. Nisi Dominus custodierit civitatem : 9. "E&v i. Κύριος φυλάξῃ πόλιν, 
4. Frustra vigilavit qui custodit eam. 4. Elc µάτην ἠγρύπνησεν 5 φυλάσσων. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Πορευόμενοι bxopedovto, καὶ ἔχλαιον 
19. Βάλλοντες τὰ σπέρµατα αὐτῶν. 
14. Ερχόμενοι δὲ ἤξουσιν ἓν ἀγαλλιάσει, 
15. Αἴροντες τὰ ὁράγματα αὐτῶν, 
Ωδὴ τῶν ᾿Αναθαθμῶν τῷ Σολομών. 
VAA. PKG". 


11. Beati flentes in presenti seculo peccata sua B 
corde mundo, quoniam consolabuntur in regno 
caelorum. 


11. Μακάριοι ol πενθοῦντες Ev τῷ υῦν καιρῷ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ἓν χαρδίᾳ καθαρᾷ, ὅτι παρχκληθήσον- 


ται ἐν τῇ, βασι) είᾳ τῶν οὐρανῶ», 


12, 13. Totam suam vitam traducunt iu metu, 
nocte ac die cum lacrymis operantes salutem 
suam. 

14. 15. In resurrectione venientes venient in 


12, 18. Tov βίον αὐτῶν πάντα ἐπετέλουν μετὰ od- 
δου (1), νοκτὸς καὶ ἡμέρας μετὰ δακεύων xactpyz- 
ζόμενοι τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν. 


14, 1ὔ. Ἐν τῇ (2) ἀναστάσει Ἑρχόμενοι ἐλεύσουται 
exsultatione accipientes vitam cternam. ἐν ἀγαλλιάσει ἀπολαμθάνοντες τὴν αἰώνιον ζωὴν, 

'H προκειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) ^ ᾿ωὸτ, τῶν ᾿Αναθαθμών τῷ Σολομὼν, ὅπερ ἑρμηνεύετχι τῶν σω- 
θέντων διὰ τοῦ βαπτίσματος τῷ εἱρηνικωτάτῳ, τουτέστιν Ἰησοῦ tfj εἰρήνῃ ἡμῶν * τοῦτο οὖν λέγω, λοιπὸν 
μετὰ τὸν ἔδδομον βαθμὸν τῆς γνώσεως [τῆς δυνάμεως] το Χριστοῦ εἰς ὑψηλότερον βαθμὸν ἀνέρχονται εἰς τὸν 
ὄγδοον ὡσανεὶ εἰς τὰ χαρίσματα τοῦ Χριστοῦ, τῷ διδάσκοντι αὐτοὺς, ὅτιπερ οὐκ ἣν δυνατὸν σωθῆναι ἡμᾶς 
διὰ τοῦ λόγου τοῦ λαληθέντος OU ἀγγέλων (A) καὶ τῶν προφητῶν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος, αὐταῖξ ὄψεσι παρι- 
ὅτι αὐτοὶ προφΏητα:. (9) ἐν 009v διηγον, ὅτι οὐκ ἡδύναντο ἐπιστοέψαι τὸ γένος 
τῶν ἀνθρώπων, ἵνα αωθῇ, ti μὴ ὡς προεῖπον, ὁ Κύριος πἀραγέγονεν, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ πρῶτος στίχος τοῦ 
ψαλμοὺύ (6). 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum Salomoni, quod interpretatur canticum eorum, 
qui salvi facti sunt per baptismum sumine Pacifico, nempe Jesu, qui est pax nostra 76 : hoc igitur 
dico, demum post septimum gradum agnitionis [virtutis] Christi in altiorem gradum ascendunt οεἰἱ- 
licet in octavum, videlicet in celestia Christi lona docentis fieri non potuisse, ut salvaremur ser- 
mone, quem locuti sunt angeli, et prophetae, nisi ipse Dominus nostris aspectibus se prebens sal- 
vos nos fecisset : et. quod ipsi prophete in dolore vitam agebant, quia non poterant convertere 
genus humanum, ul salvaretur nisi ut antea dixi, Dominus advenisset, ut ipse primus psalmi versus 
dicit. ' 

4. 2. Nisi ipse Dominus adventu suo e&dificasset C 
Ecclesiam,quemadmodum dixit Petro : Tues Pe- 
(tus, et super hanc petram cdificabo Ecclesiam 
meam 7, inutiles fuissent labores prophetarum in 
generatione hominum. 

3, 4. Nisi Dominus custodierit omnem hominem, 
frustra elaboravit quicunque videlur esse aliquid. 


γενόμενος, ἔσωσεν ἡμᾶς ' καὶ 


1, 2. (7) ' Ex» μὴ αὐτὸς ὃ Κύριος τῇ ἑαυτοῦ παρ. 
ουσίᾳ ᾠχκοδόμησε τὴν ἘΕκκλησίαν, καθὼς εἴρηκε τῷ 
Πέτρῳ᾽ Σὺ el Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ tq πῖτρι 
οἰκοδομήσω µου τὴν ᾿Εκκλησίαν, ὀφελεῦς ὑπῆρχον 
ol xómot τῶν πρυφητῶν iv γένει τῶν ἀνθρώπων. 

9, 4. 'E&v μὴ Κύριος φυλάξῃ πάντα ἀνθρώπον, εἷς 
µάτην ἐκόπιεν ἕκαστος τῶν δοχούντων εἶναί τι. 


76 Ephes. n, 14. 7? Matth. xvi, 18. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


εἷς τὴν Ῥινοκούραν, ἡ xal, elc., xai παρεδρεύουσιν t τῇ δὲ, 

ἅπερ εὑρίσκουσι, καὶ ἀπέρχονται, θἷο,, ὑετὸς λά- 3)'H διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει, etc. Σολο”- 

ὄρος, etc., ἀπόλλυσι, Τὰ δὲ αὐτῶν πάντα ἀναγκαίως, μὼν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν, elc. 

. καὶ ἅπερ διήρπασαν, elc. ᾿Ῥινοκούρα., ὅθεν xai ἑλή- (4) Αγγέλου, 

φθησαν τὰ αὐτὰ σχῦλα ὑπὸ τῶν, etc. "Ότι, ὥσπερ ὁ 9) Οἱ προφΏηται, 

χειµάῤῥους, elc., καὶ αὐτός, elc., τὰς αἱχμαλωτισά- In Ψαλμοῦ αὐτὸ τοῦτο δηλοτ. 

σας ἡμᾶς, θἱ9., πάλιν ἀπολώσει ἡμῖν, 6ἱο., ἣν ἀφεί- (7) N. 1. Εάν, θἱο. ᾿Ανωφελεῖς, elc. Τῷ γένει, 

λαντο ἡμῶν, elc. . 2, 3, 4, ᾿Εὰν μὴ Κύριος, etc. Εκοπίασεν, 
(1) Φόδου, καὶ τρόμου. 


etc. 
etc. 


1931 


, Ele µάτην ὑμῖν ἔστι τὸ [τοῦ] ὀρθρίζειν. 
. Ἐγείρεσθε μετὰ τὸ καθῆσθαι, 
. Οἱ ἐσθίοντες ἤρτον ὀδύνης, 
. Όταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον. 
. Ἰδοὺ Ἡ κληρονοµία Κυρίου, υἱοίά 
10. 'O μισθὸς τοῦ καρποῦ τῆς Υαστρός. 
11. ᾿ασεὶ βέλη ἐν χειρὶ Συνατοῦ" 
42. Οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγμένων, 
43 Μακάριος, ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ 
ἐξ αὐτῶν»: 
14. O5 κατχισχονθήσονται, ὅταν λαλῶσι τοῖς 
ἐγθροῖς αὐτοῦ [αὐτῷ,] ἐν πύλαις. 


«e 00-1900 
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5. Vanum est vobis ante lucem surgere : 

6. Surgite postquam sederitis. 

1. Qui mandueatis panem doloris. 

8. Cum dederit dilectis suis somnum. 

9. Ecce hereditas Domini, filii : 

10. Merces fructus ventris. 

11. Sicut sagille in manu potentis : 

19. Ita filii excussorum. 

13. Beatus vir qui implebit desiderium suum 
ex ipsis: 

14. Non confundentur cum loquentur inimicis 
suis in porta. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


D. Ὑμῖν τοῖς προφήταις εἰς µάτην εστὶ τὸ (1) ὁρ- B 


θρίζειν ὑμᾶς, xal λαδεῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διὰ την 
ἀπείθειαν τῶν ἀνθρώπων. 

6. "Όμως μετὰ τὴν κοίµησιν ὑμῶν ἀνίσιασθε o 
λόγος γὰρ ὑμῶν μέλλει χηρύσσεσθαι, καὶ ἄγειν πάντας 
εἷς τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ. 

7. Οἱ νῦν, διὰ τὸ μηδέν ὑμῶν ἀχούειν, µε (2) ὁδύ- 
νης ἐσθίοντες τὸν ἑαυτῶν ἄρτον. 

8. Πότε (3) λιεγείρεσθε, ὅταν à Κύριος µέλλων συλ- 
λαμθάνεσθαι ὑπὸ τών Ἰουδχίων ἐπὶ τοῖς ἆ (απητοῖς 
αὐτοῦ, τουτέστι τοῖς ἀποστόλοις" Καθεύδετε τὸ λοιπὸν, 
καὶ ἀναπαύσεσθ * Άγγιχκε  qàp — 6 παραδιδούς 

. 
. 9. ᾿]δοὺ ἡ κληρονοµία Κυρίου υἱοὶ ὑμῶν τῶν προ- 


φητῶν, οἱ ἀπόατολοι. 


10. Καὶ ὁ μισθὸς τοῦ πόνου ὑμῶν xxi τῆς ὀδύνης, 6 


ἃς ἔχετε (4) τότε χυριεύσοντες; τούτους τοὺς ἀποστό- 
λους ἡμῖν ἔτεχεν. 

41. "aq βέλη πεµποµενχ παρὰ τινος εὐστόχου καὶ 
ἰσχυροῦ, οὕτως εἶσιν οἱ ἀπῥστολοι ὑπὸ Κυρίου πεµ- 
πόµενοι εἷς τὸ χήρυγµα. 

12. Οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν, τών μὴ ἐχόντων ἐν a5- 
τοῖς (5) etta, ἤ βρῶσιν την ἀφχνίζουσαν. 

13. Μακάριος, ὅτι [ὅστις] (6) τὴν ἐπιθυμίαν Ey ov 
εἰς τὰ εἱΦρημένα ὑπὸ τῶν ἁπροστδλων, καὶ μαθὼν αὐτὰ, 
4al πληρῶν. 

14. Οἱ τοιοῦτοι γὰρ οὗ καταισχύνονται, όταν µετα- 
θαίνωσιν kx τοῦ χὸσμου τούτου, καὶ ἑναντίαι ὀυνά- 
µεις ἑστῶσαι ἔξωθεν τῶν πυλῶν τοῦ οὐρανοῦ ζαιτοῦσι 


5. Vobis, propheto, vanum est ante lucem sur- 
gere, et sumere verbum Dei propter hominum 
incredulitatem. 

6. Verumtamen post dormitionem vestram re- 
surgite; vester enim sermo pradicabitur,et addu- 
cet omnes ad Dei fidem. 

7. Nunc autem, quia nemo vos audit, cum do- 
lore editis panem vestrum. 

8 Tandem resurgetis, cum Dominus compre- 
liendetur a Judeis inter suos dilectos, hoc est apo- 
slolos, et dixerit : Dormile jam et requiescite,ap- 
propinquavit enim qui me tradet"?, 


9. Ecce hwreditas Domini filii vestri, ο pro- . 


phetie, apostoli. 

10. Et merces laboris vestri et doloris quem 
habebatis tunc pradicantes,eosdem apostolos no- 
bis peperit. 

141. Sicut tela missa ab aliquo perito et forti 
sagiltario ; ila sunt apostoli missi a Domino ad 
praedicandum. 

12. Filii prophetarum non habentium in se 
ipsis frumentum, aut escam deficientem. 

13. Beatus quicunque habens desideriu:n eo- 
rum, qui& dicta sunt ab apostolis, et discit ipsa 
et implet. 

14. Tales enim non confunduntur, cum dece- 
dunt ex hoc mundo, et contrarie potestates stan- 
tes extra cceli portas querunt contaa ipsos inve- 


^1t' αὐτῶν εὑρεῖν τινα πρᾶξιν πονηρὰν (7) εἰς a3- D nire aliquam improbam actionem,ut eos lanquam 


τοὺς, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτῶν πρὸς τὸν Otóv ὡς 


ἡμαρτηκότων. 


78 Matth. xxvi, 45, 46. 


peccatores Deo accusent. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τοῦ ὀρθρίζειν ὑμᾶς, xal λαλετν, etc. 

(3) Μετ’ ὀδύνης Ἀσθιον, etc. 

(3) Πὸτε δὲ ἐγείρεσθε, ὅταν ὁ ᾿ησοῦς ὁ µέλλων, 
etc., Ιουδαίων «try τοῖς, etc. Mox deest καὶ et γάρ. 


(4) Εἴχετι τὸτε κηρύσσοντες. 

(51 Ἐν ἑαυτοῖς atta, 5 βρῶσύν τινα, elc. 
(6) ο. 

(7) Πονηρὰν πεπραχδτας αὑτούς, elc. 


.. -7 4 es. . 
atta des s 
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Canticum Graduum. PSAL. CXXVII. — & 'QU τῶν ᾿Αναθαθμῶν. ΨΑΛ. PKZ'. 

4. Beati omnes qui timent Dominum, 4. Μακάριοι πᾶντες ol. φοδούμενοι τὸν Κύριον, 

9. Qui ambulant in viis ejus. 9. Οἱ mopeubjsevot iv ταις ὁδοῖς αὐτοῦ. 

3. Labores manuum tuarum manducabis. 9. Τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι΄ 

4. Beatus es, et hene tibi erit : 4. Μακάριος sl, καὶ καλῶς σοι ἔσται. 

5. Uxor tua sicut vitis abundans 5. Ἡ vovíj σου ὣς ἄμπελος εὐθηνοῦσα. 

6. In lateribus domus tus. 0. Ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς οἰχίας σου. 

7. Filii tui sicut novell: olivarum 7. Οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα ἑλλιῶν 

8. In circuitu mense tue. 8. Κύχλῳ τῆς τραπέζης σου. 

9. Ecce sic benedicetur homo, qui timet Do- 9. Ιδο οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνθρωπος ὁ φοθού- 
minum. µενος τὸν Κύριον. 

10. Benedicat tibi Dominus ex Sion, 10. Εὐλογήσαι σε Κύριος Ex Σιὼν, 

11. Et videas bonas Jerusalem. 11. Καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ ᾿Ἱερουσαλὴμ 

49. Omnibus diebus vil» tue. 12. Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, 

13. Et videas filios filiorum tuorum: B 13. Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν vlov aov 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

'H προχειµένη émtyoxon περιέχει (1) ^ ωδή zw ᾿Αναβαθμῶν, ὕπερ ἑρμηνεύετχι ἐξομολόγησις τῶν ἀπὸ 
the γνώσεως [τῶν χαρισμάτων| τοῦ Χριστοῦ, τουτέσειν ἀπὸ τοῦ ὁγδόου βαθμοῦ ἀνιόντων εἷς τὸν θεὸν, λέγω 
δὴ τοῦ εἰξέναι αὐτοὺς, ὅτι πληρῶν τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ πῶς ἡ µισθαποδοσία αὐτῶν [τῆς µισθαποδοσίας 
αὐτὸς] ἀξιοῦται ἓν τῇ ημερα της χρίσεως ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 

Titulus prepositus continet : Canticum. Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 
cognitione [donorum] Christi, hoc est ab octavo gradu in Deum, nempe ad intelligendum, quomodo 
implens mandata Christi dignus ipse retributione censebitur a Deo in die judicii. 

1. Beati qui auscultant sermonem Dei. 1. Μακάριοι οἱ ὑπακούοντες τὸν λὸγον (2) τοῦ θεοῦ. 

2. Qui sectantur vestigia ejus. C 2.01 ἐξαχολουθοῦντες τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ. 

39. Fructus justitis,quos cum tribulatione, quee — 3. Τοὺς καρποὺς τῆς δικαιοσύνης, οὓς (3) μετὰ 
in mundo est,producis, postea impleberis iisdem θλίψεως της ἐν τῷ χὸσμῷ ἐκτελεῖς, Όστερον ἐμπλη- 


in regno Dei. σθήσῃ αὑτῶν ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, 

4. Sanctorum beatitudine dignus fies,et in gan 4. To) μακαρισμοῦ τῶν ἁγίων ἀξιωθήσῃ, tl; τὴν 
diam Dei tu introibis. χαρὰν (4) τοῦ θεοῦ ο εἰσελεύσεις 

5, 6. Anima tua, veluti vilis, plena omnis 9. — 5, 6. 'H ψυχή σου, ὡς ἄμπελος, γέμουσα ἁπάσης 


li: ; ita est in membris corporis tui hinc, et inde εὐφροσύνης' οὕτως kotiv. iv τοῖς µέλεσι τοῦ σώματὸς 

habens fractus justitie : Per arma justilim α — soo, ἔνθεν αὐτῆς. xal ἔνθεν ἴχουσα καρποὺς δικαιο- 

dextris et a sinistris per gloriam et ignobilila- σύνης, Διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν (5) ὁε- 

tem '9, etc. ξιῶν καὶ ἀριστερῶν, διὰ δδξης, καὶ ἀτιμίας, καὶ τῶ» 
 λοιπῶν. 

1, 8. Opera justite tus» cum misericordia eu — 7, 8. Τὰ ἔργα τῆς δικαιοαύνης σου μετὰ ἑλέους 

fructibus pacificis stipantia, el prolegenlia cor καὶ καρπῶν εἱρηνικῶν slot συσφίγγοντα xal σκέποντα 


tuum. thv καρδία, σου. 
9. Ecce ita bealus praedicabitur homo faciens D — 9. Ιδοὺ οὕτως µαχαρισθήσεται ἄνθρωπος (ὡς (6) 
Dei voluntatem. μέλλων λέχειν [0]) ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ. 


10. Dominus enim dicet omnibus hujusmodi 10. Ἔρει γὰρ παντὶ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ ὁ Κύριος, 
hominibus in coelesti civitate : Venite, benediciti ἓν τι ἐπουρανίῳ πὸλει' Δεῦτε, οἱ εὐλοθημένοι τοῦ 
Patris mei 99, etc. Πατρὸς µου (7), xai τὰ έξης. 

11, 12. Et fruetur quisque seternis bonis, que — 14, 12. Καὶ ἁπολαυσει ἕκαστος (8) τῶν αἰωνίων 
Dominus proiuisit diligentibus se 8! in sempiterna ἀγχθῶν, ὦν ἐπηγγείλατο 5 Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν 
secula. αὐτὸν εἷς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. 

13. Retributionem operum tuoruin. 19. Τὴν (9) ἀνταπὺδοσιν τῶν ἔργων σου. 

79 Il Cor. vi, 7, 8. 89 Matth. xxv, 94. 8! [ Cor. ui, 9. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ἠ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει, elC. ᾽Ανιὸν- (B) διὰ τῶν δεξιῶν. 
των εἰς τὸν ἔννατον, λέγω. δὴ, elc. "Ότι ὁ πληρῶν, (6) ως µέλλω λέγειν, πᾶς ἄνθρωπος, 5, etc. 
eic. Πδσης µισθαποδοσίας ἀξιοῦται, elc. Ἰπὺ vo) (7) Μου, ἀπολάθετε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 


θεοῦ Λὀγου, λείαν πρὸ καταθολῆς χὸσμου. 
(2) T Xoyo. (8) ᾿ Εκασιος τοιοῦτος τῶν, 
3) Οὕς νῦν µετά, elc. (9) Καὶ ἴδοις τή», elc. 


pn X4ptv τοῦ θεοῦ σου εἰσελθεῖν, 


(6) Verba intra parenthesim posita expungenda videntur. 


1941 DE TITULIS PSALMORUM. - PSAL. CXXVIII. 
14. Βἰρήνη Exi τὸν Ἰσραήλ. 
ηδη τῶν ᾿Αναθαθμῶν. VAA ΡΚΒ’. 
. Ὠλεννάχις ἐπολέμησάν µε ἐκ νεότητός µω᾿ 
.O Εἰπάτω £5 Ἱσραήλ. 
. Πλεονάκις ἐπολέμησάν µε ἐκ νεότητός µου" 
, Καὶ γὰρ οὑκ ἡδυνήθησάν pot. 
πὶ τὸν νῶτόν µου [τοῦ νώτου µου] ἔτεκταινον 
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A 44. Pacem super Israel. 
Canticum Graduum. PSAL. CXXVIII. 
4. Sepe expugnaverunt me a juventute mea: 
2. Dicat nune Israel, 
9. Sspe expugneverunt me a juventute mea: 
4. Etenim non potuerunt mihi. 
5. Supra dorsum meum f(abricaverunt pecca- 


Qi» ο) UN) 


οἱ ἁμαρτωλοί" 

6. '"Epáxpuvav τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 

7. Κύριος διπαἰος [ὃ Κύριος δικαίως] συνέκοψεν αὖ- 
χένας ἁμαρτωλῶν' 

8. Αἰσχυνθήτωσαν, καὶ ἀποστραφήτωσαν sic τὰ ὁπί- 


tores : 

6. Prolongaverunt iniquitatem suam. 

7. Dominusjustus [juste] concidit cervices pec- 
catorum ; 

8. Confundantur, et convertautur retrorsum 


σω πάντες οἳ μισοῦντες Σιών. nes. qui oderunt Sion. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Καὶ οὐκ ἔτι ἐστὶν (1) kv τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ὁπ 14. Neque. amplius est in superna Jerusalem 
5 πολεμῶν τινα. εἰρήνη γὰρ ἐστι. ἐπειδὴ καὶ τεχνέ- bellum ullum, sed pax est : quoniam et artifex , 
νης, xal δημιουργὸς αὐτῆς ὑπαρχει ἸΙησοῦς, και εἰρὴνη — el opifex illius Jesus exstitit 89, qui et pax nos- 
ἡμῶν, ira. 

'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2): ᾿Ωδὴ ᾽Αναθαθμῶν, ὅπερ ἕρμηυεύεται ἔξομολόγησις τῶν ἀπὸ [ἐνναντον] 
τοῦ θεοῦ βαθμοῦ ἄναθαινόντων ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν τουτέστι μετὰ τὴν γνῶσιν σοῦ εἰδέναι τὰ τῆς µελλούσης µισθα» 
ποδοσίας, µέμνηνται δὲ ἅπερ ὑπέμεινον ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων, καὶ πῶς ὑπὸ τῆς γᾳάριτος τοῦ Κυρίου jeu 
ἐῤῥόαθησαν, ἔτι γε μὴν εἰς ἑψηλοτέραν γνῶσιν ἀνιόντες τοῦ προγινώσκειν ἅπερ συνέθη τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐξιοῦσι 
τὸν βίον τοῦτον. 

Titulus prepositas continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 
[nono] Dei gradu (a) in Jesum, hoc est post cognitionem,qua cognoverunt, qu& ad mecedem futuram 
pertinent,recordantur,Qque perpessi sunta contreriis potestatibus, et quomodo gratia Domini Jesu li- 
berati sunt et etiamnum quidem in altiorem cognitionem in ascendentes ad prenoscendum, quee 
eventura sunt peccatoribus decedentibus ex hac vita, 

4. ᾿Επὶ πολὺν χρόνον ἐζήτουν αἰχμαλωτίζειν pt C 


οἱ δαίμονες, ὅτε ἥμην υππιος τῇ κατὰ θεὸν φρονή- 
ctt, 

9, 3. Ἐν 5e τῇ xapüfq αὐτῶν διηγισάσθώσαν ol 
φωτίσθέντες την Oravotav ἐπιγνῶναι τὸν θεὺν, τὸ πῶς 
ἐπολεμοῦντο ὑτὸ τών Εναντίον ὀυνάµεων, 

4. Ἐπείδὴ ὁ Κύριος ἀντελαμθάνετο µου. 

5, 6. "Exi (8) μὲν τοὺς δύο στίχους λαδεῖν εἰς τον 

Κύριον, τουτὲστιν viva ἐφραγελλώθη ὑπὸ τῶν "Iou- 
δχίων ὅμος xai πρὸς τὰ ἄνω δεδοµινα [λεγόμενχ]. 
θιωροῦνται kx τῶν ἀποῤῥιφέτων ὀπίσω µου πονη- 
ρῶν πρόξιων, xal πάλιν ἰπετίουν µοι αὐτὰς , 
καὶ ἐπᾶμενον ἐπὶ — ypóvov ᾖ([κανὸν ἐπικείενοί 
"ot. 

7. 'AXX ὁ Κύριος, ὁ µηδένα παρορῶ, πιστευόντων 


41. Multo tempore αυβσίτογυπἰ me demones in 
captivitatem redigere, quoniam intelligentia se- 
cundum Deum infans eram. 

2, 3. Ex tot corde suo enarrent, qui monte il- 
luminati sunt ad cognoscendum Deum, quemodo 
impugnabantur a contrariis poteslatibos. 

4. Quoniam Dominus opitulatus est mihi. 

5, 6. Hi duo quidem versiculi accipi e'iam pos» 
sunt de Domino, hoc est cum a Judais flagellatus 
est : verumiamen et apposite ad ea qua supra di- 
cta sunt, allegorice possunt explicari de improbis 
actionibus, quas post me projeceram, el rursus 
eas mihi imposuerunt, et die permanserunt in- 
cumbentes mihi. 

7. Sed Dominus, qui neminem credentium in 


εἲς αὐτὸν, θανάτωσε τὰς ἀοχὰς xx) τὰς ἑξουσέας τοῦ p se despicit, mortificavit in principatus, el potes- 


exótou. 

8. Ἔντη μελλούσῃ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως o διάδολος, 
καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ πειθόµενοι αὐτοῖς 
καταδικασθήσωσαν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, οἱ ἀποστρεφόμενοι 
πᾶσαν ἐντολήν τοῦ Κωρίου. Σιών γὰρ ἐννολὰ bourn vede 
ται. 


€ Hebr. xi, 10. 


tates tenebrarum 

8.In die ventura judicii diabolus, et angeli ejus, 
et omnes, qui ipsis obediunt condemnentur in 
ignem ternum, qui aversati sunt omne Ώο- 
mini eaadatem. Sion enim mandatum interpre- 
tatur. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) "Ἔσται, elc. ᾿Ιησοῦς ἡ εἰρήνη ἡμῶν 

2) 'H διὰ τῆς χινναθάρεως περίχει Ὦδη τῶν, 
etc., ἀπὸ τοῦ ἐννάτὸυ βαθμοῦ, elc., ἐπὶ τον δέκατον, 
τουτέστι͵ θἱο,, ulpvntac ἅπερ, δἱ6., «αἱ τὸ πῶς, elc., 


(a) Divina scilicet retributionis. 


ἅπερ συμβαίνει τοῖς, etc. 

(3) "νε. μέν, οἷο., ἱφραγγελώθη” καὶ πρὸς τοὺς 
Ἰοτυδαίους ὅμως, καὶ πρὸς τὰ ἀποδεδομένα. ἃ θεωροῦν» 
vot, Glc., πράξεων πάλιν, eic. , ἔπικείμεναι μοι, 
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9. Fiant sicut fenum tectorum. 

10. Quod priusquam evellatur [evellatur illud], 
exaruit. 

11. De quo non implevit manum suam qui me- 
tit, d 

19. Et sinum suum, qui manipulos colligit. 


13. Et non dixerunt qui preeteribant : Benedic- 
tio Domini super vos: 

14. Benediximus vobis in nomine Domini. 

Canticum Graduum. PSAL. CXXIX. 

1. De profundis clamavi ad te, Domine : 

2. Domine, exaudi vocem meam. 

9. Fiant aures tue intendenles in vocem depre- 
cationis mea. 


S. ATHANASII OPP. PARS. ΠΙ. — EXEGETICA. 
A 9. Γενηθήτωσαν ὣσεὶ χόρτος δωµάτων, 
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10. "Oc πρὸ τοῦ ἑκσπασθῆναι [Exonao0n vat αὐτὸν] 
ἐξηράνθη. 

11. Οὔ οὐκ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα αὑτοῦ ὁ θερὶ- 
ζων 


49. Καὶ τὸν χόλπον ajxou Ó τὰ ὄραγματα σλλέ- 


qu». 

13. Καὶ οὐκ εἶπον [εἴπαν] οἱ παράγοντες Κυλογία 
Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς' 

{4. Εὐλογήχαμεν ὑμᾶς ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

Ωδὴ τῶν ᾿Αναθαθμῶν, ΨΑΛ. PKO'. 

1. Ἐκ βαθἑων ἐκέχραξά σοι, Κύριε" 

2. Κύριε (a), εἰσάκουσον της φωνῆς µου. 

ὃ. Γενηθήτω τὰ ὦτα σου προσέψοντα εἰς τὴν φωνὴν 
τῆς δεήσεώς µου, 


(a) Vers. 2. Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχΏς µου, usque ad προ»ἔχοντα. Vers 3. Elc τὴν, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Ita inignem projecti. 

40. Qui ante finem in mundo existentes inte- 
rempti sunt a peccalo. 

11, 12. Ab his non invenit unusquisque angelo- 
ruin accipientium eorum animas, fere unam dra- 
chmam justitie, et unusquisque angelorum, qui 
cum ipsis fuerunt in vita ipsorum, et afferens eo- 
rum opera Deo, non invenit semen jusliti: in eis 
ad offerendum Deo. 

13. Et angeli sancti missi in mundum pro- 
pter eos qui heredes salulis futuri sunt vio- 
lentes ipsos abeuntes ex hoc mundo non saluta- 
verunt eos. 

14. Neque ipsis dixerunt : Pax vobis; hoc enim 
esi nomen Domini. 


B 9. Οὕτως clc. πῦρ βαλλόμενοι, 


10. Οἱ (4) πρὸ τοῦ τέλους ὄντες εν τῳ κόσµῳ νενε- 
χρωμένοι ὑπῆρ{ον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, 

41, 19. (2) 'Anb τῶν τοιούτων οὐχ εὕρεν ἕκαστος 
τῶν ἀγγέλων τῶν τὰς ψυχὰς αὐτῶν λαµθανοντων, ὡσεὶ 
μίαν ὁραχμήν δικαιοσύνης, καὶ ἕκαστος ἄγγελος τῶν 
συνόντων αὐτοῖς iv τῇ ζωῇι αὐτῶν, καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν 
προσφέρων τῷ Op, οὐχ εὗραν ἐν αὐτοῖς σπέρµα δικαι- 
οσύνης ἀνενεγκεῖν τῷ θεῷ. 

19.(9) Καὶ ot ἅγιοι ἄγγελοι ἀποστελλόμενοι bv τῷ κό- 
σµῳ διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωσηρίαν, θεω- 
ροῦντες αὐτοὺς ἁπαγομἔνους ἐκ τοῦ κόσμου τούτου, ox 
ἡσπάσαυτο αὐτούς. 


14. Οὐδὲ εἶπον αὐτοῖς, Βἱρήνη ὑμῖν' τοῦτο «(áp ἐστι 


ῦ τὸ ὄνομα Κυρίου. 


Ἠ προχειµένη ἐπιγραφὴ πεπιέρει (4, ᾿Ωδὴ τῶν ᾽Αναξαθμὼν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν Anl τοῦ 
δεχάτου βαθμοὺ τῆς γνώσεως τοῦ εἰδένχι τὰ τῆς μελλούσης κρίσεως) λοιπον ἀδιαλείπτως νυκιὸς καὶ ἡμέρας ix 
τῆς καρδίας αὐτῶν μετὰ ὀδυῤμῶν δεὺµενοι τοῦ θεοῦ πρὸ τοῦ ἀφεθῆναι αὐτοῖς εἰ cl πάρεσιν αὐτῶν ἁμάρτημα πε- 


πραγµένον. 


Titulus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confesse ascendentium a 
decimo gradu cognitionis (Christi in undecimum) ad sciendum es, qua ad futurum judicium perti- 
nent : deinde indesinenter nocte, atque die ex corde suo deprecantur cum lacrymis Deum pro re- 
missione peccati, si quod superes ab eis commissum. 


1. Ex corde meo gemitu inenarrabili clamavi 


ad te. 

2, 9. Inclinans teipsum ad me exhibe mihi au- 
res luas promptas ad audiendum,quee tibi confes- 
surus sum. 


4. Ἐκ της χαρδία: µου στενανμὸν ἀλάλητον (ὅ) ἄνε 
θόησα πρὸς ct. 

9, 9. ᾿Γποχλίνας µοι ἑαυτὸν (0), παράσχου pov τὰ 
ὦτά σου ἔτοιμα εἰς τὸ ἀχοῦσαι, ἅπερ μέλλω ἔξομολο- 
γεῖσθαί μοι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Οἱ πρὸ τ.ύ τελευτησουσιν ὡς ἑἐντὶ ησαν ἐν τῷ, 
elc. 

(2) N. 11. "Axó, etc. N. 19. Καὶ ἕκαστος ἄγγε- 
λος, elc. 
(3) N. 19. K»i οἱ, ete.., usque τούτου. N. 14. 
Οὑκ ἠσπάσαντο αὐτοὺς, οὐδὲ εἴπον, etc. 


(4) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει, elc .,τῆς γνώ- 


σεως τοῦ θεοῦ εἰς τὸν ἑνδέκατον ἀνιέντω», τοῦτ) ἔστιν 
ἐπὸ τῆς χνώσεως τού εἰδέναι, elc., μετὰ ὁδυρμοῦ δεο- 
µένων τοῦ θεοῦ, θἱο., αὐτοῖς, εἰ τί περ αὐτοῖς ἔστιν 
ἁμάρτημα, elc. 

(5) Στεναγμῷ ἁλαλήτῳ. 

(6) Εαυτὴν, sed leg. ἑαυτόν, etc., ἐξομολογεῖσθαί 


got, 
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4. ᾿Εὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς [παρατηρήσει], Kó- A 4. Si iniquitates observaveris, Domine: 


piu 

5. Κύριε, τίς ὑποστήσεται (a) ; 

6. "Οτι παρὰ σοὶ ἱλασμός ἐστιν. 

7. "Evexsv τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινά os, Κυριε. 

8. Ὑπέμεινεν ἡ ψυχή µου εἰς τὸν λόγον σου [εὶς 
τοὺς λόγους aov]* 

9. "Ηλπισεν ἡ ψυχή µου ἐπὶ τὸν Κύριον, 

40. ᾽Απὸ φυλαχῆς προωίας µέχρι νυκτὸς, 

41. ᾽Απὸ φυλαχῆς πρωίας ἐλπισάτω ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν 
Κύριον. 

42. "Ότι παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ ἔλεος, 

43. Καὶ πολλη παρ) αὐτῷ λύτρωσις 

44. Καὶ αὐτὸς λυτρῶσεται τὸν Ἰσραήλ ἐκ πασῶν τῶν 
ἀνομιῶν αὐτοῦ. 

ἸὨδὴ τῶν ᾿Αναθαθμών τῷ Δαθίδ, ΨΑΛ. PA'. 
1. Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία µου" 


(a) Vers. 4, 5, vers. unicus. 


b. Domine, quis sustinebit ? 

6. Qnia apud te propitiatio est : 

7. Propter legem tuam sustinui te, Domine. 

8. Sustinuit anima mea in verbo ejus [in ver- 
bis tuis] : 

9. Speravit anima mea in Domino. 

10. A custodia matutina usque ad noctem. 

11. Α custodia matutina speret Israel in Do- 
mino. 

12. Quia apud Dominum misericordia, 

43. Et copiosa apud eum redemptio : 

14. Et ipse redimet Israel ex omnibus iniqui- 
tatibus ejus. 

Canticum Graduuwm David. PSAL. CXXX. 

1. Domine, non est exaltatum cor ineum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
4, 5. 'Eàv προσχᾗς ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν, καὶ i4) B — 4, 5. Si attendas iniquitates nostras, et secun- 


πρὺ αὐτῆς οὕτω ποιήσῃς ὑμῖν, Κύριε, Κύριε, cl; 
περιλειφθήσεται; 

6. "Οτι σὺ st à ἱλασμος τών (2) ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
o) µόνον δὲ περὶ τῶν ἡμετέρων, ἀλλὰ κφὶ περὶ ὅλου 
τοῦ χόσμου. 

1. "Οτι ἑλεήμων καὶ φιλάνθρωπος ὑπάρχεις, διὰ 
τοῦτο χαγὼ ἀπεχδέχομαι παρὰ σοῦ ἐλεηθῆναι, 

8. Καὶ ὑπομένει (3) η ψυχή µου t; τὰς ἐντολά: 
σου. 

9. "Ελπισον, (4) ἡ ψυχή µου. sl; τὸν Κύριον, ὅτι 
οὐχ ἄν ἀπεῤῥίφης ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

10. Φυλάττων αὐτὸν (5) τοὺ μὴ ἁμαρτῆσαι ἡμέρας 
καὶ νυκτός. 

11. Καὶ συντηρὠν ἑαυτὸν iv τοῖς ἔργοις του φω- 


dum eas, ita facias nobis, Domine, Domine, quis 
relinquetur ? 

6. Quoniam tu es propitiatio pro peccutis no- 
δίγίε: nan pro nostris autem tantum, sed etíam 
totius mundi €. 

1. Quoniam misericors, et benignus es, prop - 
terea etiam ego exspecto misericordiam consequi 
a te. 

8. Et permanet anima mea in preceptis tuis. 

9. Spera anima meas, in Domino, quoniam non 
projecta es ab ipso. 

10. Custodiens meipsum, ne peccem die ac 
nocte. 

41. Et conservans se ipsum in operibus lucis, 


τὲς, ἐλπισάτω πᾶς ávhp τῶν ὀρώντων τὸν θεὸν cji c speret omnis homo videns Deum mente: ita enim 
διανοίᾳ’ τοῦτο γὰρ ερμηνεύεται Ἰσρχὴλ, àvip ὁρῶν [Israel interpretatur, vir videns Deum. 


θεόν. 

49. "Οτι παρα τῷ Κυρίῳ (6) τὸ ἔλεος δίδοται τοῖς 
ἀνθρώποις. 

13. Καὶ αὐτὸς διὰ τοῦ τιµίου αἵματος (T) πάντας 
ἔξα. οράσει τοὺς πιστεύοντας sl; αὐτόν. 

14. Καὶ τὰς ἀνομίας πάντων (8) ἐκχλείψει, 


19. Quia apud Dominum misericordía 95 im- 
pertitur hominibus. 
43. Et ipse pretioso sanguine omnes redimet 


credentes in eum. 


44. Et omnium iniquitates delebit. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ, περίέχει (9) *'u89» τῶν ᾿Αναθαθμῶν τῷ Aa610, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγη- 
σις τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, τῶν ἀναθαινόντων ἀπὸ τοῦ ἐνλεκάτου βαθμοῦ ἐπὶ τὸν 
Ἰησοῦν, ὡσανεὶ ἀπὸ τῆς ἐξομολογήσεως, καὶ τῆς ἑλπίδος, καὶ τελειότητος τῆς slc τον Χριστὸ» ἀνχθέθηκεν alo 


τὸ τῆς ταπεινηφροσύνης ὄψος, 


Titulus prepositus continet : Canticum Graduum David,quod interpretatur confessio manu forti, 
hoc est Dei Filio, ascendentium ab undecimo gradu in Jesum, videlicet a gradu confessionis, et spei, 
et perfectionis, qua est in Christo, ascendit in altitudinem humilitatis. 


1. Κύριε, οὐχ ἑλογισάμην εἶναί σον ἄξιος. 
85 [ Joan. rn, 2. 84 Psal. cxxix, 7. 


|. Domine, non existimavi me esse dignum te. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ πρὸς αὐτὰς οὕτως ἡμῖν ποιήσεις, Κύριε, 
xai τίς, etc. 

(2, Περὶ τῶν, etc. 

9) Σπέμεινεν. 

4) "Βλπισεν, etc., ἐπὶ τόν, ete., ἀπεῤῥίφην, ete. 

9) Ἐαυτόν, etc. 


1) Τοῦ τιµίου αὐτοῦ αἵματος. 

8) Λυτῶν pFO πάντων. 

(9) 'H διὰ της κινναθάρεως ιέχει, elc., βαθμοῦ 
ἐπὶ τὸν δωδέκατον, ὡσανεί eic. uan 


T Tou Κυρίου. 
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2. Neque elati sunt oculi mei : 

3. Neque ambulavi in magnis : 

4. Neque in mirabilibus super me. 

5. Si non humiliter senüiebam,sed exaltavi ani- 
mam meam : 

6. Sicut ablaetatus est super matre sua: 


7. [ta retributiones in anima mea. 

8. Speret Israel in Domino 

9. Ex hoc nunc et usque in saeculum. 

Canlicum Graduum. PSAL. CXXXI. 

4. Memento, Domine, David,et omnis mansue- 
tudinis ejus. 

2. Sicut juravit Domino, votum vovit Deo Ja- 
cob. 


9. Si introiero in tabernaculum domus mee: B 


ib 
(c) Et deest. 


S. ATHANASII OPP, PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 
A 4. θὺδὶ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί µου’ 
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3. 055i ἑπόρεύθην iv μεγᾶλοις" 

4. 0ὐδὲ ἐν θχυµασίοις ὑπὲρ ips, 

9. El μη ἐἑταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ (a) ὕψωσα τὴν 
ψυχήν µου᾽ 

ϐ. Ὡς τὸ ἀπογεγαλακτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, 

7. Ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν µου. 

8. (b) Ἐλπισάτω Ἱσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον 

9. ᾽Απὸ τοῦ νὺν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 

"Qi τῶν ᾽Αναθαθμῶν, ΨΑΛ. ΡΛΑ’. 

4. Μνήσθητι, Kópu, τοῦ Δαθίδ, καὶ πάσης τῆς 
πρχότητος αὐτοῦ. 

2. 'uc ὤμοσε τῷ Κυρίῳ, πὔξατο vy θεῷ Ἰπκώθ, 


9. Ei (c) εἰσελεύσομαι εἰς σχήνωµα οἴνου µου’ 


(a) Vers. 6. ᾽Αλλά, etc. Vers. 7. ως τό, etc. Vers. 8. "Ως ἀνταποδώσεις, etc. 
Vers. 9. ᾿Ελπισάτω, etc. Vers. 10. ᾽Απὸ τοῦ, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Neque mens mea aliquid hujusmodi habet. 

3, 4. Neque concupivi in sacerdotali aliqua di- 
guitate conslitui, 

9-1. Nisi, sicul puer cognitione preditus se 
submittit inatri sua, ita etiam ego humiliavi me 
ipsam coram te, imo cogitavi, quomodo tibi com- 
placerem ; fiat retributio animz mee in medio 
superborum. 

8, 9. Gratia autem Dei talibus dicit : Netimea- 
tis, sperate in Domino ex hoc nunc et usque in 
finem. 


9. Q59: η διάνοιά µου ἔχει (1) τι τοιοῦτον. 

3, 4. 053: (9) ἐπεθόμησα ἱερατικοῦ τινος ἀξιώματος 
ἐντὸς γενέσθαι. 

5-7. El ph, ὡς τὸ παιδίον τὸ γνώσιν ἔχον ταπει- 
νοῦται ὑπὸ τὴν μητέρα αὐτοῦ, οὕτω xd ἑταπείνουν 
ἐμαυτὸν ἐνώπιό, σου, ἀλλ ἑλογισάμην , ὅτιπε 
εὐηρέστησά σοι’ Ὑένοιτο ἀνταπύδοσις τῇ uy µου lv 
τοῖς ὑπερηφάνοις. 

8,9. Ἡ χάρις δὲ το) Θεοῦ λέγει τοῖς τοιούτοις' 
Mi, φοθεῖσθε, ἑλπίσατε ἐπὶ τὸν Κύριον ἀπὸ too vv 


C xai ἕως τῆς συντελείας, 


'H προκειμένη Ἐπιγραφὴ περιέχει (3) * δη τῶν ᾿Αναθαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ávz- 


θᾳινόντων ἀπὺ τοῦ κυρίου βαθμοῦ ἐπὶ τὸν Ἰητοῦν, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ταπεινωφροσύνης εἰς πλείονα φωτισμὸν 
ἀναθέθηχεν. ᾿Εκδέδωκε γὰρ ἑαυτὸν ἀποτάξασθχαι πᾶσι τοῖς bv τῷ κόσµῳ, ἐκδούναι δὲ αὐτὸν ὅλον τῷ Og, lv 
ταῖς ὑψηλοτέρχις ὥσανεὶ µείζοσιν ἐντολαῖς λοιπὸν ἀνιὼν εὑρίσχεται * ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τοῦ χυρίου βαεθµου ἀνιών 
τις ἐπιφαίνεται, οὕτω xxi οὗτος ἐπὶ τὸν μείζονα τοῦ Χριστοῦ ἀνχθέθηκεν. 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 
gradu principali in Jesum, hoc est ab humilitate in majorem illuminationem ascendit. Nam qui re- 
nuntiando omnibus, que in mundo sunt, tradidit se ipsum totum Deo, in altiora, in majora nerape 
praecepta deinde ascendens invenitur : quemadmodum enim e principali gradu ascendens quispiam 


conspicuus fit, ita etiam iste in majorem Christi illuminationem pervenit. 


1. Recordare, Domine, po,uli tui secundum 
David, facientis perinde ac ipse voluntates tuas. 

2. Quemadmodum credidit Domino, subjecit se 
ipsum Deo auscultationis : Jacob enim interpre- 
tatur auscuilatio. 

8. Si in posterum curam geram corporis mei. 


4. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ κατὰ τὸν Δαθὶδ Aaov σου 
τοῦ ποιοῦντος οὕτως τὰ θελήματά σου, 

Φ, ως ἱπίστευσε τῷ Κυρίῷ, ἑτάζατο ἑαυτὸν up θεῷ 
τῆς ὑπακοῆς' ἑρμηνεύεται γὰρ "laxo. ἀκοή (4). 


8. El «ὐόνοιαν τοῦ λριποῦ ποιήσοµαι (D) τοῦ «we 
µατός μον. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Εσχεν τι, elc. 

i] N. 9. Q3, etc. N. 4-6, juxta divisionemques 
supra, et μη. ὡς, θἱο., ἔχον τεταπείνωται ὑπὸ, etc., 
Ἱταπείνουν ἑαυτὸν usque ad εὐηρέστησά σοι. Ν. 8. 
Γένοιτο, θ6ἱ6δ., ὡς τοῖς, ete. Ν. 9, 10. 'H χάρις τοῦ 
θσοῦ. θἱ0., xat ἕως τοῦ αἰώνος. 

3 Ἠ διὰ τῆς κχινναθάρεως περιέχει, ele , ἀπὸ 
τοῦ ῥωδεκάτου βαθμοῦ ἐπὶ τὸ» τρισκαιδέκατον͵ του- 


τέστιν ἀπὸ τῆς, θἱ6., ἀποτάξασθαι μέν, elc., ἐκδοῦ- 
ναι δὲ ἑαυτὸν ὅλον τῷ θεῷ, «al ἓν ταῖς, θίο., λοικὸν 
ἀνιὼν εὐρίσχεται' ὥσπερ ἀπὸ τοῦ δωδεκάταυ βαθμαῦ 
ἀνιών τις ἐπὶ τὸν τρισκαιδέκατον ὑψηλότερος Gva- 
φαίνεται, οὕτω καὶ οὗτος ἐπὶ τὸν μείζονα φωτισμὸν 
τοῦ Κυρίου ἀναδίθηκεν. 

(4) Ὑπακοή, 

(B) Ποίησον μετὰ τοῦ σώματός µου, 


1249 | DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXI. 1956 


. El. ἀναθήσομαι Ἰπὶ κλίνης στρωμνῆς µου 
. El δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, 
. Καὶ τοῖς βλεφάροις µου νυσταγμὸν, 
. Καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς χροτάφοις µου, 
. ξως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, 
. Ἑκήνωμα τῷ θεῷ Ἰακώθ, 
10. ᾿Ιδοὺ ἠχούσαμεν αὐτὴν ἐν Εφραθά * 
11. Εδρομεν αὐτὴν ἓν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμού, 
12. Εἰσελευτόμεθα εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ * 
13. Προσκυνήσομεν εἷς τὸν τόπον, 02 ἔστησαν ol 
πόδες αὐτοῦ. 
14. ᾿λνάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, 
45. Σὺ καὶ ἡ χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. 
16. Οἱ ἱερεῖς σου ἑνδύσονται δικαιοσύνην͵, 
{7. Καὶ ol. ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται [ἀγαλλιᾶσει 
ἁγαλλιάσονται]. 
18. "Evexev Δαθὶδ τοῦ δούλου σου. 


«2 ος «ἳ ο Ut d» 


A 4. Si ascendero in lectum strati. mei. 


5. Si dedero somnum oculis meis, 

6. Et palpebris meis dormitationem, 

1. Et requiem temporibus meis. 

8. Donec inveniam locum Domino, 

9. Tabernaculum Deo Jacub. 

10. Ecce audivimus eam in Ephratha : 

11. Invenimus eam in campis silva. 

12. Introibimus in tebernacula ejus : 

13. Adorabimus in loco, ubi steterunt pedes 


14. Surge, Domine, in requiem tuam, 

15. Tu et arca sanclificationis tuae. 

16. Sacerdotes tui induentur justitiam, 

17. Et sancti tui. exsoltabunt [exsultatione ex- 


B sultabunt]. 


18. Propter David servum tuum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Ei μὴ ἐπ᾽ (1) ἑδάφους ὕπνωσα τοῦ λοιποῦ. 

9, 6. El παύσομαι ἀγρυπνῶν, καὶ προστυχόµενος, 
καὶ μελετῶν νυχτὸς καὶ ἡμέρας lv τῷ νοµῳ cov. 

7. Kai εἰ δώσω ἄνεσιν τῇ διανοίᾳ τς καρδίας µου 
περὶ τὰ νοήµατα τῶν Γραφῶν. 

8, 9. "Εως οὗ διὰ της χάριτος αὐτοῦ οἰκοδομήσω 
ἐμαυτὸν οἴχκον τῷ Κυρίῳ, xai ἁναπαυτιν τῷ θεῷ ὑπ- 
ακοῆς (2)' εἴπαμεν γὰρ, ᾿Ἰακὼθ ἑρμηνεύεται ὑπ- 
ακοή. 

10. ᾿Ιδοὺ Ἀκούσαμεν àv Εὐαγγελίῳ, ὅτι αὕτη (9) 
ἐστὶν ἡ ἀνάπαυσις τοῦ Θεοῦ, ὅταν τις πωλήσῃ τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, xal δῷ πτωκοῖς, xal ἀπέλθῃ, xai 
ἀποτάξηται * ᾿Εφραθὰ γὰρ ἑρμηνεύεται παραδιδόντυς 
Χαρποφορίαν, 


41. Έδρομεν (4) τὴν ἀνάπαυσιν ταύτην cle. τὴν 


ἔρημον, ἔνθα τὸ πλῆθός ἐστι τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐχόν- 
των Ἁπλωμένας τὰς καρδίας πρὸς τὸν θεύ»’ δῆλον, τοὺς 
μοναχοὺς λέγει, 

19. Ἠϊσελευσόμεθα εἰς τὰ μοναστήρια πρὸς τὸ &mo- 
πάξασθαι, 

43. Τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 
ἐπάγησαν ol πόδες αὐτοῦ. 

14. ΠἩροσεύχονται οἱ ηγούμενοι ὑπὲρ τῶν ἄποτασ- 
σοµένων, λέγοντες᾽ ᾿Ελθὲ, Κύριε, εἷς τὴν καρδίαν 
τούτων τών τὴν ἀναπαυσίν σου τελούντων (B). 

19. Zo ἐλθὲ, καὶ Ἡ χάρις σου σὺν τοῖς ἁγίοις σου 
πᾶσιν. 

16. Ἠμεις οἱ Ἱερεῦς σου ἑνδυσόμεθα (6) διὰ τῆς 
διδασκαλίας τούτους τοὺς τῆς δίχαιοσόνης οἱούς. 


προσχυνήσοµεν, ἔνθα 


17. Καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι σου χι) πᾶσα ἡ ἁδελ- D 


φότης ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῇ ἁποταγῃ τούτων τῶν 
Ἱπροελθόνζων. 


18. Διὰ τὸν χορὸν τὸν πεποθηµένον τῶν ἁγίων 
σου * Δαθὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµένος. 


4. Nisi in futurum humi somnum capiam : 

5, 6. Si cessavero vigilare, et orare,et meditari 
die ac nocte in lege tua. 

7. Et si dedero requiem menti cordis mei ia 
Scripturis perscrutandis. 

8, 9. Donec gratía tua sediticabo me ipsum in 
domum Domino, ei requiem Deo auscultationis : 
diximus enim quod Jacob interpretatur ausculéa- 
(io, 

10. Ecce audivimus in kvangelio, quod hsc est 
requies Dei, cum quis vendiderit omnia bona sua, 
et dederil pauperibus, et abiverit,et omnibus re- 
nuntiaverit : Ephratha enim interpretatur de eo, 
qui praebet fructuum ubertatem. 

11. Invenimus requiem hanc ia eremo, ubi est 
multitudo virorum habentium corda sua expansa 
ad Deum (manifestum est, quod monachos signi- 
ficat). 

19. [Introibimus in monasteria; ad renuntian. 
dum mundo. 

13. Crucem ejus adorabimus, ubi confixi sunt 
pedes ejus. 

14. Orant presides monachorum pro iis, qui 
mundo renuntiarunt, dicentes : Veni, Domine, in 
cor istorum, qui requiem tuam efficiunt. 

18. Veni tu, et gralia tua cum omnibus sanctis 
iuis. 

16. Nos sacerdotes tui induemur per dootrinam 
his justitis filiis. 

17. Et omnes angeli tui, et omnis fraternitas 
exsultabunt in renuntiatione seu grofessiene ho- 
rum, ed monasticam vilam venerunt. 

18. Propter chorum desideratum sancterem tuo- 
rum : David enim interpretatur desideratus. 


Addenda et corrigénüa ex cod. Vatic. 


(a 'Ev' deest. 

Τῆς ὑπαχοῆς εἴπαμεν γὰρ. ὅτι "Iaswbé, oto. 
(3) Teac, ete. pev γαρ, ὅτι y 

(4) Εὔραμεν, Θἱ6., πρὸς τὸν θεὸν, τουτέστι τούς. 


etc. 


Εατελού . 
(6 Ἐνδυσόμεθα τούτους ὃ, t. δ. τοὺς τῆς ὃ. αὐ- 


τοῦ νιούς, 
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19. Non avertas faciem Christi tui. 

20. Juravit Dominus David veritatem, 

21. El non frustrabitur eam [eum] : 

22. De fructu ventris tui ponam super sedem 
tuam. 

93. Si custodierint tilii tui testamentum meum, 

24. Et testimonia inea hzc, quz docebo eos, 


95. Et filii eorum usque in seculum sedebunt 


super sedem tuam. 
26. Quoniam elegit Dominus Sion : 
97. Elegit eam in habitationem sibi. 
28. Hzc requies mea in saeculum sseculi : 
90. Hic habitabo, quoniam elegi eam. 
30. Viduam ejus benedicens benedicam : 
31. Pauperes ejus saturabo panibus. 
39. Sacerdotes ejus induam salutari, 
39. Et sancli ejus exsultatione ezsultabunt. 
34 Illuc producam cornu David : 
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19. M5 ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. 
20. "uuoss Κύριος τῷ 32615 ἀλήθειαν. 
21. Kat o5 μὴ ἀθετήσει αὐτὴν [αὐτόν] » 
92. Ἐκ χαρποῦ της χοιλίας σου θήσομχι ἐπὶ τοῦ 
θρόνου σου. 
98. Ἐλν φυλάξωνται οἱ υἱοί coo τὴν διαθήκην uos, 
94. Καὶ τὰ μαρτύριά µου ταῦτα, d διδάξω αὐτοὺς, 
95. Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος καθιοῦνται 
ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. 
26. "Ότι ἐξελέξαεο Κύριος τὴν Σιών * 
. Ἡρετίσατο αὐτὴν εἷς κατοικἰαν ἑαυτῷ. 
. Αὕτη ἡ χατάπαυσίς µου εἰς αἰῶνα αἰῶνος * 
. 03€ κατοικήσω, ὅτι ῥρετισάμην αὗτήν. 
. Την χἡραν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω * 
. Τους πτωχοὺς αὐτῆς Κορτάσω ἄρτων. 
. Τοὺς lepetc αὐτῆς Ενδύσω σωτηρίαν, 
. Καὶ ol ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται, 
94. Ἐκετ ἐξανατελῶ χέρας τῷ Δαθίδ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Non auferas a nobis gratiam Filii tui. 

90, 21. Iis rebus, quas promisit Dominus dili- 
gentibus se, non privabit eos : David enim inter- 
pretatur dilectus. 

22. Filii vestri, quos paritis per gratiam meam, 
ipsi hiereditabunt regnum colorum : hec dicit 
omnibus presidibus monachorum. 

23, 24. Qui sub potestate sunt uniuscujusque 
vestrum, si habeant in corde suo testamentum 
meum, et has meas passiones, quas ut discant, 
eos illumino gratia mea ; 

95. Et in sempiternum opera justitiee eorum 
regnabunt. 

26. Quoniam elegit Dominus cor faciens prze- 
cepta sua : Sion enim interpretatur specula,quale 
est cor. 

27. In tali corde libenter inhabitabit Deus. 


£8. Requiescam in tali corde,et runc, et in fu- 
turo sseculo. 

29. In ipso inhabitabo,et inambulabo,quoniam 
dilexi illud. 

90. Ejus hospitalitatem benedicens benedicam. 

31. Mansuetudinem ejus, et silentium saturabo 
eloquiis meis. 

32. Deprecationes ejus, et supplicationes salu- 
te circumdabo. 

33. Et opera ejus immaculata in regno cclo- 
rum exsultabunt. 

34. In superna Jerusalem excitabo regnum in 
populo desiderato : Davíd enim interpretatur de- 
eideratus. 


10. Μὴ ἀντανέλῃς &o' ἡμῶν τὴν χάριν τοῦ Too σου. 

20, 21. "A ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγαπῶσι, 
αὐτὸν, o) µή στερήσῃ αὐτούς (1). Δαθὶδ -ὰρ ἑρμη- 
νεύσται ἄγαπητος., 

22, Τὰ τίχνα ὑμῶν, ἃ τίκτετε διὰ τῆς χάριτός 
µου, αὐτὰ κληρονομήσουσι ci» βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν * ταῦτα πρὸς ἕκαστον τῶν ἡγουμένων λέγει. 

23, 24. (2) Exv οἷόν τε ὑπὸ τὴν χεῖρα ἑνὸς ἑκά: 
στου ὑμῶν ἔχωσιν ἓν τῇ καρδφ αὐτῶν τὴν διαθήχην 
µου, καὶ τὰ παθἡµατά µου ταῦτα, ἃ φωτίσω αὗτοὺς 
εἰδέναι διὰ τῆς χάριτός µου. 

290. Καὶ τὰ ἔργα τῆς δικχιοσύνης αὐτῶν βασιλεύ- 
σουσι ἀτελευτήτως. 

26. "Ότι ἑξελέξατο Κύριος καρδίαν τὴν ποιοῦσαν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ  Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται σκοπευ- 
τὗριον, ὅπερ ἐστὶν ἡ χαρδία. 

2]. Ἐν τῇ τοιαύτῃ καρδίᾳ ἡδέως ἑνοικὴσει (3) ὁ 
θεός. 

28. ᾽Αναπαύσομαι iv τῇ τοιαύτῃ καρδίᾳ xai iv τῷ 
νῦν, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

20. Ev abi ἑνοικήσω, καὶ ἐμπεριπατὴσω, ὅτι 
ἠγάπησα αὐτὴν, 

30. Τὸ φιλόξενον αὐτῆς εὐλογῶν ελογήσω. 

91. Τὸ npo; αὐτῆς xai ἠσύχιον χορτάσω τῶν λο- 
(lov µου. 

32. Τὰς δεᾗσεις αὐτῆς, καὶ ἰκεσίας περιθαλῶ σω- 
τηρίαν, 

33. Kxl τὰ ἔργα αὐτῆς τὰ ἅμωμα iv τῇ βασιλείφ 
τῶν οὐρανῶν ἀγαλλιάσονται, 

94. Ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐξανατελῶ τὴν βασι- 
λείαν cip λαῷ τῷ πεποθηένῳ * Δαθὶδ γὰρ ἑρμηνεύε- 
ται πεποθηµένος, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Λὑτόν, etc. 
ui N. 9$. Ἐὰν οἱ ὄντες ond, eic, N. 34. Καὶ τὰ 


παθήματά µου, etc. 
(3) Ἔνοικει, etc, 
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QD. Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου. 
96. Too; ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἱσχύνην. 
37. Επὶ δὲ a0x0v ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά µου. 


Ὠδὴ τῶν ᾽Αναξαθμῶν τῷ Δαθίδ. ΨΑΛ. PAB'. 
4. "1809 δὴ τί καλὸν, f, εί τερπνὸν, 
9. ᾽Αλλ) ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό ; 
9. ως μύρον ἐπὶ κεφαλῆς, τὸ «αττθαῖνον ἐπὶ πώ- 
qov2, 
4. Τὸν πώγωνα τὸν ᾿Λαρών. 


5 Τὸ καταθαῖνον ἐπὶ τὴν ᾧαν xou ἐνδύματος αὐτοῦ" 


A ᾖἆδ. Paravi lucernam Christo meo. 


96. Inimicos ejus induam confusione : 

31. Super ipsum autem efflorebit sanctificatio 
mea. 

Canticum graduum David. PSAL. CXXXII. 

1. Ecce quain bonum, et quam jucundum, 

2. Habitare fratres in unum! 

3. Sicut unguentum in capite, quod descendit 
in barbam. 

4. Barbam Aaron, 

5. Quod descendit in oram vestimenti ejus : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


95. θεωρεῖται (1) μὲν εἷς τὸν Ιωάννην τὸν Βα- 
πτιστὴν xal εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿[ησου» τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ vai πρὸς τὰ δεδοµένά [λεγόμενα] δὰ ἆλ- 
ληγορεῖται τὸ, ὨἨἩτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου, 
τουτέστιν * Ηὐτρέπισα φῶς ἀΐδιον τῷ Aap µου τῷ 
χρισθέντι τὴν Ὑάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τού 
βαπτίσματος. 

90. Τὰς ἑναυτίας δυνάμεις, xal τὰς ἀργὰς καὶ 
τὰς ἑξουσίας τοῦ διχθύλου, καὶ τοὺς πειθοµένους αὖὐ- 
ταῖς (2), καὶ ἐχθροῖς οὖσι τοῦ λαοῦ µου. ἐἑνδύσω 
alex vn» αἰώνιον ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, 

97. Επὶ δὲ τὸν χορὸν τῶν ἁγίων ὄπελεύσεται ἡ 
χάρις µου, καὶ ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ (3) ἥλιος. 


99. Spiritualiter quidem explicatur de Joanne 
Baptista, et de Domino nostro Jesu Filio Dei. Ad 
ea autem qna dicta sunt, allegorice etiam illud, 
Paravi lucernam Christo meo, exponitur in hunc 
modum : Paravi lucem &ternam populo meo, qui 
unctus es! gratia Spiritus sancti per baptismum. 


36. Contrarias virtutes, et principatus, et pote- 
stutes diaboli, et eos qui illis obediunt,et qui ini- 
mici sunt populo meo, induam confusione eterna 
in die judicii. 

397. Super chorum autem sanctorum veniet 
gratia mea, et fulgebunt tanquam sol. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) ' ᾿Ωδὴ τῶν ᾽Αναθαθμῶν τῷ Δαθὶὸ, τουτέστι τέρψις ὑπάρχουσι καὶ 


ἀγαλλίασις τῷ Τἱῷ τοὺ Θεοῦ οἱ ἀναθαίνοντες εἰς τὴν τελείαν γνῶσιν τῆς ἀποταγῆς' ἐπειδὴ γὰρ ὁ πρὸ αὐτοῦ 
ψαλὰὸς kx προσώπου τῶν ἁποτασσομενω» τῷ κόσμῳ εἴρηται, διὰ τοῦτο ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ o5 λέγει µόνον, 
ὡς ἐν τοῖς πρὸ αὐτοῦ αναθαθμοῖς, ᾽Ωδὴ τῶν ᾿Αναθαθμῶν, ἀλλὰ προστίθητι τὸ τῷ Δαθὶδ, ἵνα δῆλον f, ὅτι 
τούτου τοῦ ἀνχθαθμοῦ ἡ ᾧδὴ τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, ὡσανεὶ τῷ Υῷ τού Θεοῦ, εἴρηται. ᾿Ωδὴ γὰρ τέρψις ἐἑστίν * 
εἴτα τῶν ᾿Αναθαθμῶν, λέγω δὴ των ἀνελθόντων ἀπὸ τοῦ τρισκχιδεκάτου ἀναθαθμοῦ ἐπὶ τὸν τεσσαρεσκαιδέ- 
xitov, Εΐτα τῷ Δαθὶδ, ὡς προεῖπον, ἑρμηνεύεται τῷ ἱκανῷ τῇῃ χειρὶ, φημὶ δη τῷ Yl τοῦ θεοῦ΄ ὡς προετ- 
πον οὔν, τέρψεις (B) ὑπάρχουσι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ ol ἀναθαίνοντες εἰς τὴν τελείαν γνῶσιν της ἀποταγῆς, ὡς 
καὶ ὁ πρῶτος στίχος δηλοι, ἀπὸ τούτου Κυρίου (6) λέγοντος, 

Titulus prepositus conlinet : Canticum Graduum David, hoc est oblectationi et gaudio sunt Dei 
Filio, qui ascendunt in perfectam cognitionem monastice renuntiationis : quoniam psalmus qui 
precedit, ex persona dictus est eorum, qui mundo renuntiarunt, propterea in hoc psalmo non dieit 
solum, ut in precedentibus psalmis gradualibus : Canticum Graduum, sed additur David : adeo, ut 
manifestum sit, quod canticum hujus gradus mans forti, hoc est Dei Filio dictum est : Canticum 
autem oblectatio est. Deinde verbum illud Graduum explico de iis qui ascendunt a decimo tertio 
gradu ad decimum quartum. Deinde : Davíd, quod, ut antea dixi, interpretatur, manu forti, hoc est 
Dei Filio : quemadmodumi igitur superius dixi,oblectationi sunt Dei Filio,qui ascendunt ad perfectam 
coguitionem renuntiationis, sicut primus versiculus declarat,a quo Dominus ila sermonem exorditur 

4, 9. Τί τοιοῦτο καλόν, Ἡ τι τερπνὸν ὡς τοὺς ἀπο-σ 4, 2, Quid ita pulchrum,aut jucundum, sicut ii- 
ταξαµένους τῷ xdeyd ὁμοῦ εἶναι συμψύχως (T), καὶ qui mundo renuntiant, cum simul sint unanimes, 
ἓν φρονοῦντες ; et unum sentientes ? 

9-5. 'üc «5 µύρον τὸ πνευµατικόν, ᾧπερ (8). 8-5. Sicut unguentam spirituale,quo unctos est 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) θεωρεῖ, elc., καὶ πρὸς τὰ ἀποδεδομένα δέ, elc. — (leg. ἴρεως) ὄνομα, elc. Τῆς pes καὶ τὴν γρη- 


(2) Αὐτοῖς. pnew, elc. Aux τοῦτο οὖν ἀπείκασεν αὐτοὺς, etc. 
P Deest art. à. αἱ ἐπὶ τὸ περιστόµιον τοῦ ἱματίου τοῦτο γάρ ἐστιν 
4) 'H διὰ τῆς κχινναθάρεως περιέχει  ᾿Ωδὴ τῶν ἡ Qa τοῦ ἐνδυματος, τὸ περιστόµιον τὸ κωκλοῦν τὸν 


* Av ον τουτέστι tipi, ete. τράχηλον, xai ἐπληροῦτο ἀναγκαίως τοῦ μύρου ἁμ- 


($) sovie- φότερα, elc. ᾿Επὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, τουτέστιν εἰς 

(60) Δηλοϊ, αὑτό τοῦτο τοῦ Κυρίω, etc. τὴν dvo" πληροῖ γὰρ τῆς, ete. IIAngot δὲ και κὺ- 

M Συμφύχους τὸ Év φρονουντας ; κλῳ γλυνύτητος διδασκαλίαν τῆς φυχᾶς, etc. Καὶ 

"Όπερ ἐχρίσθη, etc., τῷ χόσμῳ χατὰ Θεόν, πάλιν ἔστι συνιδεῖν; etc. Τὸ μὺρον ἐκεῖνο ἀπείκασεν 
xai 


ντες, θἱο., xai ἴρεως, θἱ6., xal ἐγένετο, Θἱ6., αὐτοὺς, ἀπειδήπερ ἐκ τῶν τεσσάρων ἐκείνων εἱρή- 

ἐχρίετο ὁ Ἱερεὺς, ὅταν πρηεχειρίζετο, etC., χάλαµος  xapsv, elc. Elc τὸ ἔλαιον, eic, Μεφτὴ ἑλέρς, θίοι 

εὐωδίας ἐστίν, etc. "Oxtp ἡρμηνεύθη σµύρνα, 6ΐο:, Μῦρον ἐκχενωθὲν εὐωδίας  ἀναγκαίως, ele. Τοῦ 
ὕπερ ἠρμηνοόθη τό κιννάµωµον, θἱο. Τό τῆς Ἰορόως Σριοτοῦ κατα χάριν µόλλοννος, eiximet, ete, 


had ati Los. 
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ATHANASII INTERPRETATIO. 


Aaron, ita sunt, et qui mundo morientes ipsi re- A ἑρίσθη 'Axpüv, οὕτως εἰσὶ xal oi 


nunliarunt,et unanimessunt. Nam illud unguentum 
componebar ex myrrha, et cinnamomc, et calamo 
bene olenti, et iride (u):bzec enim miscebantur in 
oleo,atque ita fiebat unguentum uuguentorum,quo 
ungebatur sacerdos, cum iniliabatur ad sacra Deo 
facienda : ita enim praeceperat Deus Moysi in libro 
Exodi$», Myrrha igiturinterpretatur concentus eo- 
rum;cinnamomumaulempossessio immaculata;ca- 
lamusverobenevolensestSpiritus sanctus.Dominus 
enim inquit: Lingua mea calamus scribo velociter 
scribentis&8, scilicet Spiritus ; iris autem interpre- 
tatur eigiluntía. Ita igitur etiam isti compositi ex- 
sistunt, renuntiantes, inquam, mundo secundum 
Deum,propter eorum concentum,quod interpreta. 


ἀποταξάμενοι τῷ 
xósu'p καταθανόντες, xal ol ὄντες ὀμόψυχοι. Ἐκεινο 
Υὰρ τὸ μύρο» κατξκεύχστο ἀπό σμύρνης, καὶ κιννα- 
pou, καὶ xxÀdpou εὐώδους, xai ἴρεως' ἐμίγνυτε 
γὰρ ταῦτα ἐν ἐαλίῳ, καὶ ἐγίνετο μύρον μυρεψικόν' 
καὶ τούτῃ ἔχρισατο ὁ ἱερεὺς, ὅταν προεχειρίζετο ἵερα- 
τεύειν τῷ θεῷ οὕτω γὰρ ἣν προστάξας 0 θεός τῷ 
Μωύσει ἐν τῇ βίθλρ τῆς ᾿Εξόδου. ἸΕρμηνεύεται ov 
σμύρνα µελῳδία αὐτῶν) κιννάµωμον δὲ ἑρμηνεύεται 
Χτίσις ἅμωμος κάλαμος δὲ εὐώδης tst τό Πνεῦμα 


τὸ ἅγιον * ὁ γὰρ Κύριός φησιν 'H γλὠῶσσά uw 
Κάλαμος γραμµατέως ῥξυγράφον, τουτέστι τὸ 
Πνεῦμα * ἱερέως [tpe] δὲ ἑρμηνεύεται γρηγόρησις. 


Οὗτως οὖν xxl οὗτοι ὑπάρχουσι συγχείµενοι, λένω δὴ 
et I* p , $ 


ol ἀποταξάμενοι κατὰ Θεόν διὰ µελῳδίας αὐτῶν, 


tur myrrha; et propter possessionem immaculata- B περ ἑρμηνύεται σμύρνα" χαὶ διὰ της κτήσεως τῶν 


rum suarum operationum,quod interpretatureinna- 
momum; el propter gratiam Spiritus sancti, qui est 
calamus benevolens;et propter anime vigilantiam, 
quam significat iridis nomen.Hzxc igitur habentes, 
qui mando renuntiant,scilicel concentum inter ip- 
808 el possessionem immaculatarum actionum, et 
fragrantium gratia, et vigilantiam, miscent ea cum 
misericordia, et fit unguentum Deo in odorem sua- 
vitatis. Propterea igitur assimilat eos unguento ef- 
fuso in capul sacerdotis. Aliam etiam interpreta- 
tionem accipere possunt iidem psalmi versiculi. 
Nam cum unguentum electum effunditur in caput 
sacerdolis, necessario descendit in ejus barbam, 
quemadmodum dixit psalmus : et in superhume- 


ἔργων αὐτῶν τῶν ἁμώμων, ὅπερ ἑρμηνεύενχι τό χ.ν- 
γάµωμον καὶ διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἀγίου Πνεύματος, 
ὅπερ ἐστὶν ὁ κάλαμος ὁ εὐώδης' καὶ δ.ὰ τῆς ἔγρη- 
Ἱόρσεως τῆς Ψψυ/ῆς, ὅπερ ἡρμηνεύθη τὸ τοῦ ἱερέως 
ὄνομα. Ταῦτα οὖν ἔκοντες οἱ ἀποταξάμενοι, τὴν µε- 
λῳδίαν αὐτῶν, καὶ την κτῆσιν τῶν ἔργων τών ἁμώμων, 
καὶ την εὐωδίαν τῆς χάριτος, καὶ τὴν ἐγρήγορσιν 
µίσγουσιν αὐτὰ ἐλεημοσύνῃ, καὶ ἔστι μύρον τῷ θεῷ 
ti; ὀσμην εὐωδίας. Διὰ τοῦτο οὖν ἀπηκλ . . .. 
[ἀπεικάζει] αὑτοὺς ἔῷ μύρῳ τῷ βληθέντι ἐπὶ τὴν 
νεφαλὴν τοῦ ἱερέως. Kal ἄλλην δὲ ἑρμηνείαν Éyov 
σιν ol αὐτοὶ στίχοι. ᾿Ἠνίκα γὰρ ἐπέχεε τό μύρον τὸ 
προλεχθὲν ἐπὶ τὴν xspxÀnv τοῦ ἑερέως, ἀναγκαίως 
κατῄει bmi τὸν πώγωνα αὐτοῦ τό μύρον, καθὼς εἷ- 


rele, quod ejus collum circuit, et necessario C βηκεν ὁ ψαλµός, καὶ Ἐπὶ τό περιστόµιον τό κυκλοῦν 


utraque unguento implentur, barba scilicet οἱ 
ora vestimenti ejus. [la igitur, inquit, sunt etiam 
qui unanimiter secundum Deum mundo renun- 
tiant ; effunditur enim in ipsos Spiritus sanctus a 
Deo, qui est unguentum spirituale,et descendens 
in capul, hoc est in mentem, implet gratia tua 
etiam minimos cordis sensus, veluti barbam.Cir- 
cumiripletetiam dulcedinis doctrina animam,per- 
inde ac oram vestiment, ut dicat : Christ bonus 
odor sumus in iis,qui salvi fiuni8? . Rursus animad- 
vertere licet, quod propter hoc idem unguentum, 
unguento illi eos assimilavit, quoniau ex iis qua- 
luor,qua recensuimus,praparatur ungue;tum il- 
lud in oleo ; ita etiam isli ex quatuor Evangeliis 


τὸν τράχηλον, xal ἐπληροῦντο ἀναγκαίως τοῦ µύρου 
τὰ ἀμφότερα, Ü τε πώγων καὶ ἡ dx τοῦ ἐνδυματος 
αὐτο). Οὕτως οὖν, λέγει, εἰσὶ καὶ οἱ ὁμοψύχως κατὰ 
θεών ἀποταξάμενοι. ἐπιχέεται γὰρ αὐτοῖς τό Πνεύμα 
τὸ ἅγιον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ὅπερ iov! τὸ μὺρον, καὶ 
xzttÀ00v ἐπὶ τὴν κεφαλήν, τουδέστι εἰς θιάνοιαν͵ 
πληροϊῖ τῆς χάριτος αὐτοῦ, καὶ τὰ λεπτὰ νοήµατα τῆς 
καρδίας, ὡσανεὶ τὸν πώγωνα,. Πληροῖ xxt xi 
γλυκύτητος τὴν διδασχαλίαν τὴς ψυχΏς [της διδα- 
σκαλίας τὴν ψυχλν], ὅπερ ἐστὶν ἡ ᾧα τυῦ ἐνλυματος, 
ἵνα λέγει. Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομέ- 
νοις. Ka πάλιν ἔστι σωνιδεῖν , ὅτι διὰ τοῦτο τὸ 
μυρον ἐκετνο τό μὺρον [ἐκεῖνῳ τῷ μὺρῳ] ἀπείχασεν 
αὐτεὺςῃ ἐπειδὴ ἐκ τῶν τεσσάρων ἐχείνων, dr) εἰρή- 


preparati sunt in Dei charitate,qua est plena olei, p xzptv, Χατεσκευαστο εἰς ἔλαιον ixetvo τὸ püpov dü- 


el (ructum pacificorum.Non soluin autem in hunc 
modum, sed etiam aliter intelligere licet mentem 
hujusmodi psalmi,quam ob causam unguento illi 
spirituali eos assimilaverit, quoniam omnino isti 
membra sunt Christi,de quo propheta inquit: Un- 
guentum novum nomen tuum. Apposite igitar, ve- 
luti divini unguenti, videlicet Christi, secundum 
gratiam meinbra exsislentes, merito etiam un» 
gaento assimilati sunt. 


τως οὖν καὶ οὔτοι bx τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων χατ- 
εσκευάσθησα» εἷς την ἂγαπην τοῦ Oto, ἦτις ὑπόρ- 
χει µεστὴ ἐλαίου xal καρπῶν εἰρηιικῶν, Οὐ µόνον 
δὲ τούτο, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἔστιν ἐπιστῃσαι τὸν voov 
διὰ ποίαν αἰτίαν τῷ μὺρῷ ἐκείνψ τῷ πνευματιχῴ 
ἀφωμοίωσε τοὺς τοιοὺτους" ἐπειδὴ ὄντως οἱ τομοῦτοι 
Χριστοῦ µελη τυγχάνουηι, περὶ οὗ b προφήτης λέ- 
γει Müpov ἐκχενωθὲν ὀνομά σοι’ ἀναγιαίως οὖν 
ὡς τοῦ θείου μµὺρου, ὡσανεὶ Χριστοῦ, xe«vi χᾶριν 
µέλη ὀντες, εἰχότως καὶ αὑτοὶ μὺρῳ ἀπεικάσθησαν. 


$5 Exod. xxx, 22, 24. 56 Psal, xiv, 3. 87 IT Cor. n1, 15. 
, (a) Herba arometica ; czsía dicitur in Latin. vulg. edit, 
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6. ως ópdsoc ᾽Αερμὼν 7 καταθχίνουσα ἐπὶ τὰ O25 A 


Σιών. 
7. "Οτι ἔκεί ἐνετείλατο Κύριος τὴν εὔλογίαν, 


8. ζωῇν ἕως τοῦ αἰῶνος. 
δὴ τῶν ἀναθαθμῶν. ΨΑΛ. PAP, 
6. "1209 On ἐὐλογέῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δοῦλοι 
Κωρίου. 
2. Οἱ ἑστῶτες ἐν οἵκῳ Κυρίου, 
9. Ἐν αὑλαῖς οὕκου θεοῦ ἡμῶν. 
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6. Sicut ros Herinon, qui descendit in montes 
Siun. 

7. Quoniam illic mandavit Dominus benedictio- 
nem, | 

8. Vitam usque in seculum. 

Ganticum greduum. PSAL. CXXXI. 

1. Ecce nunc benedicite Dominum, otbnes ser- 
vi Domini. 

2. Qui slatisin domo Domini, 

3 [natriis domus Dei nostri. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Δρόσος Αερμὼν ἑρμηνεύεται ὀρόσος ἔνδοδα- B 


ζόμενος τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι οὕτως ὑπάρίουσι, 
περὶ ὦν ἄνω εἰρήκχμεν, ὡς Y χάρις τοῦ (1) Πνεύακ- 
τερ ἱρήκαμεν, ὡς fj χάρις τοῦ S 
τος Ἡ πολυποίχκιλος, à χατιοῦσα ἐπὶ τοὺς προφήτες, 
xai 1l jÀeme" Ἡ 90020; γὰρ ἡ ἓνλοξχζομεν 
ai ἐπουρχανίου πόλεως" ἡ δρόσος γὰρ ἡ ἓνλοξαζομένη, 
δηλον , Oct τὰ χαρίσματα εἶτι τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
AE . f » . ^ 
τος διὰ «o λεπτώτατον αὐτῶν, καὶ ὠφέλιμον τὰ ὁλ 
ὁρη ὀηλονότι ol προφῆτα' εἶσιν ἡ δὲ Σιὼν παφὼς 
ἄνω Ἱερηυσαλῆια ἐν πολλοίς ἀποδεδεικται. Οὕτως οὖν 
καὶ οὗτοι ὀμοψύχως ἀποταξάμενοι ἔχουσι διάφηρα {1- 
ρίσµατα, xai ὡς Ev τῃ ἄνω Ιερουσαλὴμ ὄντες, οὕτως 
πολιτεύηντχι. 
7, 8. "Ox ἐχεῖ εἰς τήν ἄνω Ἱερουταλὴμ ἐπηγγεί- 
λατο ὁ Κύριος λέγειν Δεῦτε, ol. εὐλογημένοι τοῦ Πα- 
τρός µοῦ, ἀπολαθετε τὴν ἡτοιμασμξνην ὑμῖν βασι- 


6; Ros lHlermon interpretatur ros glorificatus : 
hoc igitur significat, quod ita sunt ii, de quibus 
supra lozuti sumus, sicut gratia Spiritus multifa- 
ria, qui descendit in prophetas, et quz? supercee- 
lestis. civitatis est; ros euim glorificatus evidens 
est,quod sunt dona Spiritus sancli propter eorum 
sub. imitatem et utilitatem montes autein prophe- 
ἰῶ nimirum sunl: Sion autem manifeste super- 
nam Jerusalem multis in locis significare osten- 
sum est. Ita igitur etiam isti unanimiter mundo 
renuntiantes habent diversa dona, et perinde 
ac in superna Jerusalem essent, ila vitam agunt. 

1, 8. Quoniam illic in superna Jerusalem pro- 
misit. Dominus dicturum t Venite. benedicti Pa- 
Iris mei, accipite preparatum vobis regnum an- 


λειαν πρὸ καταθολης xocpuou εἰς τοὺς ἀτελευτήτους C fe. constitutionem mundi 8 in sempiterue sq- 


alovas. 


'H προκειμένη ἐπιγρσρὴ περιέχει (9) ' Ωδὴ τῶν ἀναθαθμῶν τῷ Xa010, 9 
» 6 T T θιὸ ο . » vw M , κ M - 
ἀναθαθμωῶν τοῦ Δαθὶδ ἐστι * τουτέστιν, οὐκ ἔτι ἐκ προσώπ. τὸν ἔπιστρς' 
ἱκανῷ t5 ij, λέγω δὴ τῷ Ylgp τοῦ θεοῦ * οὕτω γὰρ ἑομη»εύετα; τὸ Δαβιὸ ὁ ἱκχνὲς γειο' 
wp τῇ χειρὶ, λέγω δὴ τῷ Ylp τοῦ θεοῦ * οὕτω γὰρ ἑρμη»εύετχ: τὸ Δαβὶίρ ὀνομχ ἵκχνὸς γειρί. 
σει γὰρ αὐτὸς ^4 Γἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀποταξαιιένοις xal χχτοικοῦσιν ἅα ἐπὶ 


κρινεῖ διχνο(ᾳ. 


cula. 
p e - 

Ιὸ 0 ἐστιν, ὅτι ἡ ᾧδηῃ αὕτη τῶν 
άντων ig liv η (051, 
|. Προσιάσ- 

A * s , f — 4 4 
τὸ αὐτὸ λατ7εύειν χὐτῷ i) εἷλι- 


e 


Titulus prepositus continet : Canticum graduum David, hoc est, quod hoe canticum graduum 


David est : nempe non amplius ex persona eorum, qui se converterunt canticum hoc divitur, sed 
ad manu fortem pertinet, hoc est ad Dei Filium : ita enim interpretatur nomen David. Πα fortis. 
Ipse enim Dei Filius precipit iis qui mundo renunptiarunt, et simul in unum habitaut, ut sincero 


corde illi serviant. 

4. Ὑμτ λέγω τοῖς ἀποταξαμένοις []δοὺ 92] 
ἸΓχανῶς (3) εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, τουτέστιν ἐμέ' τὸ 
xp δὴ ἱκανῶς ἑρμηνεύσται [i005 δὴ ἑρμηνεύεται]. 
Υαρ 9n ς ἔρμη " *el 
οἱ (3) ἐκδεδοχότες ἑαυτοὺς cl; τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
Χριστοῦ, ol τῇῃ διχνοίᾳ νήφουτες, xal ἀνεστάμενοι, αὖ- 
την παριστῶντες τῷ βουλήματι τοῦ θεου ἐν τῷ ὄψει 
τῶν οὑρανῶν,. 

9, 9. Καὶ ἑδρατοι ὄννες Ex ταῖς ἐντολαῖς τοῦ θεοῦ, 
καὶ iv αὐταῖς αὐλιζόμενοι. 3 


88 Matth. xxv, 34. 


I. Vobis dico, qui mundo renuntiastis: Abun- 
danter benedicite Dominum, hoc est m: : illud 
enim ecce nuuc abundanter, seu affatim interpre- 
latur de iis, qui seipsos tradiderunt in Christi pa- 
tientian, mente vigilantes , atque. assurgentes, 
illam prsisen!antes voluntati Dein. in. sublimitate 
caelorum 

2, 3. Et firmi exsistentes in praeceps, et in 
ipsis immorantes. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τοῦ ἁγίο Ηνεύματος, elc. Tob; πρυφήτας,τῆς 
ἑπουρανίου, elc. Τὰ δὲ ὅρα, δηλον, ὅτι ol, etc. "Amo- 
δέδεχτα, eic. Οὗτοι οἱ ὁμοψυχκως κατὰ θεὸν ἁποτα- 
ξάμενοι, etc. 

(2) 'H διὰ της κχικναθάρεως περιέχει, θἱο. Τῷ 
Δαθιὸ, ὅπερ ἑομηνεύεται, ὅτι, etc. Τὸ τοῦ Δαθὶίδ ὄνομα, 
etc. 


PaTbOL GR. XXVII. 


(3) N. 1. Comment. incipit a verb. Ἵκανως. 

(4) Ν. 9. Πάντες λέγει οἱ ἐκδεδωχότες ἐν εἰ. t. ὑπ- 
σκοτν τοῦ Χριστοῦ. N. 3. Οἱ τῇ θιχνοίᾳ νάφοντες, καὶ 
ἀνετεταμένην αὐτὴν, elc. usque τῶν οὐρανῶ», N. 4, 
9. 6. 'Ev ταῖς Επεργομέναις; etc. usque ad εὖχα» 
ριστίας τόν Koptov. 


40. 


4259 
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4. [n noctibus extollite manus vestras in San- A 4. "Ev ταῖς voti) ἑπάρατε τὰς χείρας ὑμῶν εἰ: τὰ 


cta, 
5. Et bendicite Dominum. 

6. Benedicat te Dominus ex Sion : 
7: Qui fecit celum et terram. 


"AY, 
9. Καὶ εκλογεῖτε τὸν Κύριον, 
6. Εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιὼν, 
Ἱ, ποιήσας τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. In supervenientibus vobis incursibus te- 
nebrarum, hoc est inimici, intendite corda ve- 
stra in colos, respicientes reposita vobis bo- 
na. 
5. Et operibus justitis, et gratiarum actioni- 
bus Dominum glorificate. 

6, 7. Mittel tibi Dominus ex sanctis suis altitu- 
dinibus gratiam suam protegentem te, et sanclifi- 
canlem. 

Quare autea! numerus psalmorum gradualium 
est quindecim psalmorum, gratia Jesu Domini no- 


4. 'Ev ταῦς ἐπερχομέναις ὑμῖν εἰσθολαῖς τοῦ σκὀ- 
τους, τουτέστι τοῦ ἐχθροῦ, ἀνατείνατε τὰς χαρδίας 
ὑμῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἀποὲλέποντὲς τὰ ἀποκείμενα μῖν 
ἀγαθά. 

ὃ. Καὶ ὀοξάζετε διὰ τῶν ἔργων τῆς δικαιοσύνης καὶ 
τῆς εὐγαριστίας τὸν Κύριον. 

6, 7. (1) Καταπέμψει σοι Κύριος ἐκ τῶν ἁγίων a5- 
τοῦ ὐψωμάτων τὴν χάριν αὑτου σπἐπουςἀν σε xai ἁγιά- 
ἔουσαν, 

Διὰ νἱ δὲ ὁ ἀριθμὸς τῶν ᾽Αναθαθμών δέκα xai πίµ- 
πτων ψαλμών ὑπάρχει, λέξομεν τῇ χάριτι τοῦ Kopíov 


stri dicemus. Vobis omnibus manifestum est, quod J ἡμών Ἰησοῦ. An)ov πᾶσιν ὑμῖν Έστιν, ὄτιπερ οἱ κατὰ 


omnes, qui secundum Deum proficiunt, sunt filii 
lucis,et filii diei, quemadmodum hoc ipsum dicit 
Apostolus scribens Thessalonicensibus : Omnes 
enim vos filii lucis eslis,et filii diei€;et rursus pau- 
cis interjectis: Vos autem,qui diei sumus, sobrii si- 
mus 9); et rursus ipse Dominus de se ipso hac ea- 
deui dicit in Evangelio; diem se ipsum, et lucem 
esse designans dicendo:Si quis ambulaverit. in 
die,non offendit ,quaniam lucem hujus mundi vi- 
de(9 ;et rursus: Ego sum lux mundif&, Porro ut an- 
tea diximus,qui Domino adherent,diei et lucis li- 
lii sunt. Non ignoratis etiam hoe,dilecti, quod cum 
non ad extremum deficit, dies est horarum quin- 
decim. Propterea igitur et graduales quindecim 


θεὸν προκόπτονττες υἱοὶ φωτός εἷσι, xal υἱοὶ ἡμῶν 
P : ) u 

[ἡμέρας], ὣς αὐτὸ τοῦτο Αέχει ὃ ᾿Απύστολος γράφων 
θεσσχλονικεῦσιν "Ότι πάντες ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐσ. 
τε, καὶ υἱοὶ Ἱωέρας' καὶ πάλιν μετ ὀλίγα' "Hue 
^^ φ , pad ο 4 ν 9 9 
δὲ, ημέρας ὄντες νήφομεν καὶ πᾶλιν αὐτὸς ὁ Κύ- 
pios περὶ ἑχυτοῦ ταὐτὰ λάγει ἐν Εὐαγγελίῳ, ἡμέραν 
Εχυτὸν καὶ φὼς διχγράφων διὰ τοῦ λέγειν Εάν τις πε- 
ῥιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ οὗ προσκόπτει, ὅτι τὸ φώς το 
κώτμου τούτου βλέπει καὶ παλι ᾿Εγώ εἷμι τὸ 
φώς τοῦ κόσμου. Οὐκοῦν, ὡς προείπαµεν, οἱ τῷ 
Kop?» κολλώμενοι τῆς μέρας καὶ τοῦ φωτός εἶσιν 
uiot, Όΐδατε καὶ τοὔτη, ἀγαπητοὶ, Ότιπερ, ὅταν ἡ vi 
τὸ τέλειον ἐκλείψει, δέχα καὶ πέµπτων ὥρών γίνεται 
ἐν ημέρα, Διὰ τοῦτο οὖν καὶ ἀνχθαθμοί δέκα καὶ 


sunt,ut notum sit omnibus,quod aunt de die lucis C πέµπτοι εἴρηνται, iva ó5Àov f, πᾶσιν, ὅτι περὶ τῆς 


perfecta hoc est de luceascendentium per gradus 
in perfectionem secunduum ascensionem in Chris- 
to. Non autem propter hoc solum,sed etiain propter 
illnd, quod decimo tertio gradu, in psalmo in- 
quam: Memento, Domine, David9?, locutus est de iis 
qui mundo renuntiarunt, ut significaret, quod tales 
plurima luce donantur. Ascenderunt enim gradum 
qui Jesus est,el pervenerunt in altiorem cognitio- 
nem lucis Christi.Defecit enim apud eos nox pec- 
cati; etenim se ipsos dederunt ad ascendendum 
quidem in lucem diei, videlicet Christi per quin- 
decim gradus, ut omnibus manifestum sil, quod 
apud eos omnino nox defecit, et infirmatum est 
percatum, quemadmodum antea dixi : gradus igi- 


τελείας Ἡμέρας τοῦ φωτὸς, τουτέστι τοῦ ἓν Χριστῷ 
κατὰ πρόσθασιν sl; τελειότητα φωτὸς ἀγερχομένων 
ἓν βαθμοῖς. Οὐ µύνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦτο 
ἐν τρισκχιθεκάτν βαθμῷ, λέγω δᾳ εἰς τὸ, Μνήσθητι, 
Kope , τὺ Azfió, εἴρηχε ωτρὶ τῶν ἀποτεστάρων 
βοῆμών τῷ χκόσμῳ [ἀποταξάντωνυ τῷ κόσμφ], iva 
σηµαίνη, ὁτι πλειοντος φωτὸς ἀξιοῦνται οἱ τοιοῦτοι. 
Ὑπερέθησαν, γὰρ τὺν ᾿Ιησοῦν βαθιὸν, καὶ εἰς ὑψη- 
λοτέραν γνώσιν ἀναθεθήκοσι θοῦ φωτὸς τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐξέλιπε γὰρ περ) αὐτοῖς vob της ἁμαρτίας. ἑκν- 
τοὺς Xp δεδώκασι ἀναθαίνειν μὲν ἓν τῷ quu τῆς 
ἡμέρας, ὡσανεὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τοὺς δέκα καὶ πέμ- 
πτους ἀνκθαθμοὺς, ἵνα ὅῃλον T, πᾶσιν, ὅτι παρ' 
αὑτοῖς τὸ τέλειον ἑξέλιπεν d, τὺς, καὶ ἀνίσχυρος Υίνε- 


tur horis perfecti diei comparati sunt, et eXposi- p ται ἡ ἁμχρτία, καθώς προεῖπον' οἱ ἀναδαθμοὶ οὖν ταῖς 


ti ex persona verz lucis, et filiorum ejus. 


ὤρχις τῆς τελείας Άμερας ἀφωμοιωμένοι εἰσὶ, διηγού- 


µενοι ἐκ προσώπου τοῦ ἀληθινοὺ φωτὸς, καὶ τῶν τούτου υἱῶν. 
89 [ Thessal. v, 5. 90 ibid. 8. 9! Joan. xi, 9. 93 Joan. vii, 12. 95 Psal. cxxxi, 4. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) N. 7,8. Καταπέμψει, σοι, etc, Διὰ τί δὲ καὶ ὁ 
ἀριῤμός, εἰο. Καὶ πέντε ψαλμων, elc. ᾿Ιησοῦ ἄρισ- 
τοῦ, εἰο. Καὶ υἱοὶ μέρας, ὡσαύτως τοῦτο λέχει, elc, 
Τὰ αὑτὰ λέγει, 6ἱ0. Δια τοῦτο λέγει, iav, elc. To) 
κόσμου τούτου, elc. 0όόατε  Ói καὶ , etc, Aixa 
καὶ πεντε ὡρῶν ὡρῶν γίνεται d, ἥμερα. Δια τοῦτο o5» 
qi ὑναθαθμοὶ πέντε καὶ δέκα εἴρηνται, elc, Τοῦ φωτὸς, 
τοῦτ ἔστιν τῆς ἐν Χριστῷ ἀναστροφῆς διηγοῦνται 
τὴν ἀνάθδασιν τῆς προχοπῆς τῶν ἐν ἄριστῷ κατὰ, 
ΑΟ. "Qc iv βαθμοῖς, elc. Kal διὰ τοῦτο τῷ τρισκαι- 


δεκάτῳ ἀναθᾳθμῷ, elc. Τῷ Δαθὶδ, εἴρηχε περὶ τῶν 
ἀποτασσομένων τῷ χόσμῳ, ἵνα σημαίνη, ὀτιπερ πλείο- 
τος φωτὸς ἠΠξίωται ὁ τοιοῦτος, ᾿Υπερέθη γὰρ «bv 
θωλέκατον ἀριθμὸν (leg. vid. ἀναθαθμὸ) καὶ εἰς 
ὑψηλοτέραν γνώσιν ἀναδέδηχεν τοῦ φωτός, elc. Παρ 
αὐτων (leg. Vid παρ᾽ αὑτῷ) 4 νὺξ τῆς ἁμαρτίας ixo- 
τὸν γὰρ ὄξόωκεν ἀναθαίνειν, elc. "Eni τοὺς ιε’ ἆναχα- 
θμοὺςς, elc. Παρ) αὐτῷ, elc. Γεγένηται ἡ ἁμαρτία, 
etc. "Ex προσώπου, elc. 
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λλληλούΐα, VAA, PAA', 
4. Alsetee τό ὄνομα Κυρίου, 
9. Αἰνεῖτε, δοῦλοι, Εὺριον. 
9. Οἱ ἔστῶτες ἐν οἵκῳ Κυρίου. 
4. Ἐν αὐλαῖς οἵκου θεοῦ ἡμῶν. 
9. Αἶνεῖτε τὸν Κὸριον, ὅτι ἀγαθὸς Κὺριος. 
ϐ. Ψαλατε τῷ Ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι χαλό». 
Ἱ. "Οτι τὸν Ἰακὼθ ἐξελέξατ, ἑαυτῷ ὁ Κὺριος, 
8. Ισραὴλ εἷς περιουσιασμὸν ἑαυτῷ [ἑαυτοῦ]. 
9. "Ow ἐγὼ ἔγνωκα, Oc ὁ (4) μέγας ὁ Κὺριος" 


10. Καὶ à Κὗριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεοὺς. 
11. Πάντα ὁσι Ἠθέλησεν b. Κὺριος ἐποίησεν 
19. Ἐν τῷ οὐρανῳ καὶ ἐν τῇ Yi. 


19. Ἐν ταῖς θχ)άσσαις xl v πάσχις ταῖς ἀθὺσσοις. p 


14. ᾽Ανάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, 
1ὔ. ᾿Αστραπὰς sl; ὑετὸν ἐποίησεν. 
(a) Deest uterque art. ὁ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXIV. ' 
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Alleluia. PSAL. CXXXIV. 
. Laudate nomen Domini, 
. Laudate, servi, Dominum. 
. Qui statisin domo Domini, 
. [n atriis domus Dei nostri. 
. Laudate Dominum, quia bonus Dominus: 
. Psallite nomini ejus, quoniam suave. 
. Quoniam Jacob elegit sibi Dominus, 
. [srael in possessionem sibi [sui]. 
. Quia ego cognovi, quod magnus est Domi- 
nus : 
10. Et Deus noster pre omnibus diis. 
11. Omnia quaecunque voluit Dominus, fecit 
19. In colo, et in terra, 
13. Et in mari, et in omnibus abyssis. 
14. Educens nubes ab extremo terre : 
15. Fulgura ín plnviam fecit, 


Co O0 — C» ο d» O2 MN n 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
(4) Explicatio tituli hujus psalmi deest in codice Barberino. 


1. Ἐπαινεῖτε τὼν ὡρᾶιότητα αὐτοῦ. 

9. Οἱ ὑποτασσόμενοι αὐτῷ. 

9. Οἱ ἁδικλείπτως παριστᾶμενοι τῇ διανοίᾳ vw θεῷ. 

4. Ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

B. Αἰνεῖτε τὸν Küptov, ὅτι οὐ βουλεταί τινα ἀπολέ- 
σθαι, ἀλλὰ πάντας εἷς µετάνοιαν θέλει (9) χωρῆσαι, xal 
τῶν αἰωνίων αὑτοῦ ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι" 

6. ἸΑνυμνεττε (9) τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ καθαρᾷ, 
ὅτι τοῦτο ἡμῖν ἀποθήσεται εἰς σωτηρίαν, 

71. Οτι τὸν λσὸν τὸν ὅντα κατὰ τὸν laxo ἅπλα- 
στον τῇ χαρδίᾳ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ Küpioc. 


8. Ti (4) xzpülq τὸν Θεὸν [ὁρῶντας] περιεποιήσατοΏ ῥδ, Corde Deum [videntes] acquisivit sibi in di- 


sl; πλοῦτον ἑαυτῶν διὰ τοῦ ἰδίοο αἵματος. 

9. Συνετισθεὶς παρ αὐτοῦ ἐπέγνων τήν µεγαλειό» 
τητα αὐτοῦ διὰ τῆς ἰσχύος τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 

10. Καὶ (5) αὐτὸς ὁ Κύριος ημῶν δυνατώτερός ἔστιν 
ὑπὲρ πάντας τοὺς θεοὺς, οἵπερ εἰσὶ λεγόμενοι μὲν, οὐχ 
ὄντες δὲ θεοὶ, εἴτε iv τῷ οὐρανῷ, εἴτε ἐν τῇ v5, 

14, 12. (6) Tu γὰρ βουλήματι αὐτοῦ οὐδεὶς οὔτε 
ἀντιστηναι Ἰδυνήθη, οὔτε ἀνθίσταται. 

18. Kal lv τῷ οὖρανῳ, καὶ ἐν τῇ Υῇ, καὶ lv τοῖς 
ὕδασι τοῦ βαπτίσματος ἓν τῳ θανάτῳ ἑαυτοῦ πάντα 
ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησε, καὶ τὰς ἑναντίας δυνάμεις 
συνέτριψεν. 

14. 'En ἰσχάτου τῶν ἡμερῶν τοῦ κοσμου ἀνέδειξε 
προφήτας τοὺς περὶ τὸν "'Ava6ov (7), καὶ Συμεῶνα 


1. Laudate pulchritudinem ejus, 

2. Qui ei subditi estis. 

3. Indesinenter mente astantes Deo. 

4. In colis. 
5. Laudate Dominum, quoniam nemimen vult 


perire, sed omnes venire ad pnitentiam 95, et. 


eternis suis bonis frui. 

6. Glorificate nomen ejus corde puro,quoniam 
id vobis evadet in salutem. 

7. Quoniam populum, perinde ac Jacobam, 
corde simplicem, sibi elegit Dominus. 


vitias per proprium sanguinem. 

9. Ab ipso edoctus cognovi magnitudinem suam 
per virtutem mortis ejus. 

10. Et ipse Dominus noster potentior est super 
omnes deos, qui elsi dicuntur dii,revera non sunt, 
sive in coelo, sive in terra 95, 

114, 12. Nam voluntati ejus nemo resistere po- 
test, neque resistit. 

13. Et in colo, et in terra,et in aquis baptismi 
in morte sua omnia, quacunque voluit fecit,et con. 
trarias potestates contrivit. 


14. Ultimis diebus mundi ostendit prophetas 
Agabum et Simonem, qui vocabatur Niger, et Lu- 


τὸν χαλούμενον Νηγερ, «€! Aobxiov τὸν Κυρηναῖον, D cium Cyrenensem, et Manalien, qui erat Herodis 


xai Μανχῆν τὸν ᾿Ηρώδου τοῦ τετράρχου σύντροφον, 
15. Τοὺς ἀποστόλους αὑτοῦ φαίνειν τῷ χόσμῳ ἀπὸ 
ἀνατολῶν (8) καὶ ἕως δυσμῶν, καὶ ὡς ὑετὸν κατιέναι 
τὸν λόγον αὐτῶν εἷς τὴν καρδίαν τὴν ξηρανθεῖσαν διὰ 
τῆς ἁμαρτίας. 
94 [I Petr. ut, θ. 95 I Cor. vin, 5. 


tetrarchz collactaneus 99, 

15. Apostolos ejus apparere fecit mundo ab 
oriente usque in occidentem, el veluti pluviam 
descendere sermonem eorum in cor arefactum 
peccatis. 


98 Act. xin, 1. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) 'H προχειµένη ἐπιγραφὴ $ διὰ τῆς Χινναδάρεως περιεποιήσατο εἰς πλοῦτον ἑαυτῷ διά, elc. 


περιέχει ᾿Αλληλούία, Τουτο γὰρ ἑρμηνεύεται ᾽Αλ- 
ληλούΐα, ὅπερ ÓnAot ὁ πρῶτος ατίχος τοῦ ψαλμοῦ, 
τουτέστιν᾿ Αἰνεῖτε, ὑμνεῖτε τὸν Κύριον, 

E θέλει non legitur. 

3) ᾽Ανυμνεῖτε αὐτὸν ἓν καρδιφ, otc. 

(A) σραὴλ ἑρμηνεύεται ἀνὴρ ὁρῶν θεὸν, xal νοῦς 
ὁρῶν Qedv* τὸν λκὸν τὸν ὁρῶντα, τῇ καρδίᾳ τὸν Geb, 


(6) Καὶ ὅτι αὐτός, etc. 

(6) Ν. 11. To, etc. Ἠδυνήθη, etc. Ν. 12, 13. Καὶ 
k, τ. οὐ. γὰρ, καὶ, etc. Καὶ iv τῷ θανάτῳ, etc. 

(1) ᾿Αγαθ,καὶ Συμεῶνα, rel.desunt usque σύντρο- 


φον. 
(8) ᾽Απὸ ἀνατολῶν ἕως ὀυσμῶν αὐτῶν εἰς τήν, etc. 


AN κ“. 
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46. Qui producit ventos de thesauris suis. 

ι7. Qui percussit primogenita zEgypti, 

18. Ab homine usque ad pecus. . 

19. Misit signa et prodigia 

20. In medio tui, Agypte. 

21. In Pharaonein, et omnes servos ejus. 

92. Qui percussit gentes multas : 

93. Et occidit reges fortes. 

94. Sehon rege Amorrhaorum : 

25. Et Og regen Basan, 

96. Et omnia regna Chanaan. 

27. Et dedit terram eorum hareditatem, 

98. Πατοιἰαίοπῃ Israel populo suo. 

29. Domine, nomen tuum in ceternum. 

30. Et memoriale tuum in generationem et ge- 
nerationem. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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16. '0 ἐξάγων ἀνέμοος 64 θησχορῶν αὐτοῦ. 
A1. "OG ἕπαταςε τὰ πρωτότοχα Αἱύπτου, 

48. 'Anb ἀνθρώπου ἕως κτήνους. 

10. ᾿Εξαπέστειλε σηµεῖχ καὶ τέρχτα. 

90. 'Ev µέσῳ σου, Αἴγυπτε 

91. 'E» Φαρχὼ, καὶ Ev πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 
92. "Oc ἐπάταζαν ἔθνη πολλά 

93. Kai ἀπέχτεινε βασιλεῖς κραταιούς' 

24. Tó» Σηὼν βασιλεα τῶν ᾽Αμοῤῥείων, 

95. Kal τὸν "Ox βασιλέα τῆς Μασὰν, 

96. Kai πάσας τὰς βασιλείας Χαναάν. 

Q7. Kai ἔόωκε τήν γην αὐτῶν κληρονομίαν, 

28. Κληρυνομὶχν 'lapxt,À λαῷ αὐτοῦ. 

20. Κύριε, τὸ ὀνομά σου sl; τὸν α ὤνα. 

JÓ. Καὶ τὸ μνημοσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γε- 


B νεάν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Eosdem apostolos dicit instructos praeceptis 
ipsius circumivisse totam terram. 

(7. Principatus tenebrarum. /Egyptus enin 
tenebra interpretatur. 

18. A diabolo, et usque ad potestates ejus, quz 
ipsi obediunt, quemadmodum de illis scriptum 
est in Job. 

19, 20. Emisit per apostolos suos in tenebris 
signa, el prodigia per sanationes, quas perpelra- 


unt, 
91. In diabolum et angelos ejus. 
223. Adversarias virtu!es in baptismo 
93. Potestates et principatus diaboli. 
94. Sehon enim interpretatur tentatio vehe- 


16. Too; αὐτοὺς ἀποστόλους λέγει, τοὺς χΖταρσ- 
σθέντας ἐκ τῶν προσταγµάτω» αὐτοῦ περιοδεῦσα πᾶσα» 
τὴν Yv. 

D]. Τὰς ἀρχὰς τοῦ σκότους Αἴγνπτος γὰρ σκύτος 
ἑρμηνεύεται. 

18. ᾽Απὸ τοῦ διχθόλου, xxl. ἕως τῶν ὀυνάμεων αὐτοῦ 
τῶν ὄντων εἰς ἀκουστὴν [ὑπακοὴν ]({),«αθὼς γέγραπττι 
περὶ αὐτῶν ἐν τῷ Ἰώθ. 

49, 20. ᾿Εξαπέστειλε διὰ τῶν ἀποστύλων αὐτοῦ iv 
τῷ σκότει σημεῖα, καὶ τέρατα διὰ τῶν ἰάσεων, dv 
ἐπετέλουν, 

21. ᾿Επὶ διάθολον (2) καὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ. 

22. Τὰς Ἐναντίας δυνάμεις ἐν τῷ βαπτίσματι (9). 

93. Tà« ἐξουσίας καὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ διαθόλο». 


mens : Amorrhaeorum interpretatur caacerban- ο 394. Σιὼν γὰρ (4) ἑρμηνεύεται πειρασμὸς θερµός' 


tium aquarum : diabolum igitur manifeste signi- 
ficat regem daemonum exacerbantium omnein 
animam. 

95. Og rursus interpretatur cengregans: Basan 
autem iuterpretatur ignominia. acuta. [ignomi - 
nia siccilatis. aut sicca| :. manifestum est igitur, 
quod mortem signilical dominantem per pecca- 
tum. 

36. Et omnes principatus, οἱ potestates, ut 
antea dixi, colentium iniquitatem ; hoc. enim si- 
gnificat verbum illud, Chanaan, colentium | ini- 
quilatem. . 

27, 28. Et gentes, ques prius ipsa per pecca- 
tum Lenebant,eos dedit apostolis in hareditatem, 


᾽Αμοῤῥαίων ἑρμηνεύεται πικρχινόντων ὑδάτων * οὐκοῦν 
τὸν Ouz00Àov σαφὼς λέγει tüv Bassa τῶν δαιμόνων 
τῶν πικρχινόντων πᾶσαν ψυχἠν. 

Q3. "uy πάλιν ἑρμηνεύεται ἀθροίζων. Βασὰν δὲ 
ἑρμηνεύξται αἰσχύνη ξυρά [αἱςχύνὸ ξηρασίας aut ξηρά] 
(5) ὅπλον οὖν, ὅτι θάνατον λέγει τὸν βασιλεύοντα τῆς 
ἁμαρτίας 

96. (a) Καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς, xal τὰς ἑξουσίας, 
ὡς προεῖπον, τῶν προσχΟνούντων τῇ ἀνομιφ τοῦτο 
γὰρ ἑρμηνεύεται Xavaàv προτκωνούντων ἀνομίαν. 


2], 28. Kai τὰ ἔθνι, d (6) τὸ πρότερον αὐτοὶ ετ- 
χον διὰ τῆς πλάνης, ἔδωκαν αὐτὰ τοῖς ἀποστόλοις 
ληρονομῆσαι, τουτέστι περιποιήσασθαι τοῖς ἀνδράσι 


hoc est in possessionem honinibus videntibus p τοῖς θεχσαµένοις αὐτόν Ἰσραίιλ γὰρ ἑρμηνεύεται ἀνὴρ 


eum : Jsrael enim — interpretatur vir videns 


Deum. 
99. I[ndelebile. 
90. Et memoria passionum luarum perpetuo 


permanet. 


ὁρῶν θεὀν. 


29. ᾿Ανεξάλειπτον. 
90. Καὶ ἡ µνήµη τῶν παθηµάτων σου dsl διαµέ- 


vet (T). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ei; ἄθωσσον, καθώς, etc. 
(9) ᾿Επὶ τὸν διάόολον, etc. 
(3) Βαπτίσματι συνέτριψεν, 


(4) Γάρ deest. 


(5) Enpá, etc., ὅτι τὸν θάνατον, elc. 
v Ὃ i τό, eic., ἔδωκεν, etc. 
t. 


(a) Non legitor in cod. comment. ad hunc vers., quia et in psalmo desideratur vers. 20, 
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81. "Ox xpivst Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

92. Καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται. 

39. Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον 
ΕρΥὰ χειρῶν ἀνθρώπων. 

94. Στόμα ἔχουσι, καὶ οὐ λαλήσουσιν’ 

39. ᾿Οφθαλμοὺς ἔχουσι, καὶ οὐκ ὄψονται, 

96. ^12 ἔχουσι, xal οὐκ ἐνωτισθήσονται [ἀχούσον- 
ead 
91. 020i γάρ ἔστι πνεῦμα Év τῷ στόµατι αὐτῶν, 

38. ᾿ Ὅμοιο αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιούντες αὐτὰ, 

90. Καὶ πἆντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς, 

40. O*«oc ἹσρχΏλ, εὐλογήσατε τὸν Κύριον᾿ 

4! . Οἴκος ᾿λαρὼν, εὑλογήσατε τὸν Κύριον’ 

42. Οἶκος Λευϊ, ελογήσατε τὸν Κύριον' 

43. Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, εὑλογάσατε τὺν 
Κύριόν, 

44. Εὐλογητός Κύριος ἐκ Σιών, 

49. 'O κατοικών Ἱερουσαλήμ. 


— PSAL CXXXIV. 1266 


31. Qu a judicabit Dominus populum suum : 
39. Et in setvis suis deprecabitur. 
33. Simulacra gentium argentum el aurum,ope- 
rà irauuum hominum. 

34. Os habent, et non loquentur : 

35. Oculos habent, et non videbunt. 


36. Aures habent, et non audient : 


31. Nequ- eniin est spiritus in ore ipsorum. 
48 N*iniles illis fiant qui fuciunt ea, 

39. Et omnes qui confidunt in eis. 

40. Dnus Israel, benedicite Domino : 

4l. Domus Aaron, benedicite Domino : 

42. Dninus Levi, benedicite Domino : 

13. Qui timetis Dominum, benedicite Doni;ino. 


44 Benedictus Dominus ex Sion, 
45. (Qui habitat in Jerusalem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


3|. "Οτι ποιήσει Κύριος τὴν ῥὀκδίκησιν τοῦ λαοῦ 
αὑτοῦ Ex τιν Ἐναντίων δυνάµεων, 

93, Καὶ ἐπὶ τοῖς ὑπακούουσι τῷ λόγῳ τοῦ Εὐαγ- 
Ὑελίω ἑαυτὸν ὁυσωπήσας χαταλλαφβήσετχι. 

δὺ. Τὰ σώματα καὶ αἱ ψυχαὶ τῶν ἐθνικῶς βιοῦν- 
τω» δελούλωελχι (1) τῇ φιλαργυρίᾳ τὸ μὲν ἰδιλὸν ὣς 
καὶ ἀλλαοῦ εἴρηται δηλόν ἐστιν, f, O2 θεωρία τοῦτο 
βούλεται. 

91. 0ὐδὲν γὰρ εἰρηνικὸν ἐν τῷ στόµατι αὑτῶν, 

9ο. Ἐν σχκότει γὰρ διαπορευόµενοι (2) οὐχ ἀνανή- 
φουσιν. 

36. 007 ὑπακούουσι γὰρ τὸῖς τοῦ θεοῦ προστάγµα- 
σιν, ὡς καὶ ὁ Κύριος πρὺς τοὺς τοιούτους ἔλεγεν᾽ 'O 
Ey 0» ὦτα ἀχούειν, ἀχουέτω 

37. 050: (3) {ὰρ ἔχουσι Πνεῦακ ἅγιον. 

38. ᾿Οµοίως τὼν ρημάτων τῇ πορὶ παραὀ»θήσον- 
ται οἱ θησαυρίζοντες αὐτά. 

39. Καὶ πάντας οὗ πεποιθότες ἐπὶ πλούτου ἀληλό- 
tnt. 

40. οἱ e503i2v ἔχοντες τὴν καρδίαν πρὸς τὸν θεὸν, 
δοξάσχτε τὸν Κύριον Ἰσραηλ γὰρ ἑρμηνεύετει eo- 
θύτης θεοῦ. 

AM. οἱ ἑδραῖοι ὄντες περὶ τὴν πίστιν xal τὰς ἔντο- 
λὰς τοῦ Oto), δοζάτατε (4) τὺν Κώριον ᾽Ααρὼν γὰρ 
ἑρμηνεύετχι ὄρος δυνατόν. 


31 Quoniam Ώου.μ15 vindicabit populum 
suum a contrariis potestatibus. 

33. Et in obedientibus verbo Evangelii sui se 
ipsum exorans reconciliabitur. 

33. Corpora, et anima eorum, qui gentiliter vi- 
vun, imserviunt avariti:e: proprie autem quid si- 
gnificet alibi ctiam. dictum est, allegoria autem 
han exigit explicationem. 

31. Nihil enim racificumn in ore ipsorum. 

3o. Iu tenebris semper ambulantes ad sobrieta- 


c (eo mentis non redeunt. 


36. Non enim obediunt divinis praeceptis, sicut 
οἱ ας istis dixit: Qui Aabet aures audiendi 
αι]. t. 

3: Nequ enim habent Spiritum sanctum. 

953. l'e.indeac pecunia igui tradentur thesau- 
rizantes eas. 

39. I: omnes, qui coufidunt in incerto divitia- 
rum. 

40. Qui rectum habetis cor ad Deum glorificate 
Dominum : ZJsrael enim interpretatur. rectitudo 
Dei. 

^| Qui firmi estis iu fide el praceptis Dei,glo- 
rifivate Do:isinum : .furon. enim — interpretatur 
tons fortis. 


49. Οἱ προσκείµε,οι τῷ θεῷ, δοξάσατε τὸν Κύριον 42. Ap positi Deo. glorificate Dominum :  Zevi 


Ati (5) γὰρ ἑρμηνεύεται προσχείµενυς. 
43. Οἱ εὔλαθεις τῇ καρδίφ, ἐγκωμιάσατε αὐτόν. 
44, 49. Σιὼν ἑρμηνεύετα. διψῶσα Ἱερουσαλὴμ 
ἑρμηνεύεται ὀρχ2ις εἰρήντις' ἐκ καρδίας οὖν ὀιψώσης (6) 
εὐλογητὸς Κύριος ὁ κατοικῶν ἐν αὐτὴ, 


enini nierpretatur oppositus 

A3. Pi οἱ ümentes corde, exaltate eum. 

44, 45. ion interpretatur. siliens: Jerusalem 
interpretatur cisio pacis: ex corde igitur sitiente 
benedictus Don;inus, qui habitat in ipso. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Δεδούλωνται. 
(2) Πορευόμενοι. 
(3) Qui sub n. 37 desunt. At 37, 38, ita : Ομοίως 


τῶν χρημάτων πτραδοθήσονται τῷ αἰωνίῳ πυρὶ θη- 


gau eres XT, 
[41 Δηξέσατε τὸν Κύριον, deest in cod. 
(9) τον αρ, elc. 
(0) διδώσης xaxov, Sor xoc, elc. 
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Alleluia. PSAL. CXXXV. A Αλληλούία, WAAM, ΡΑΕ’. 
4. Confitemini Domino, quoniam bonus : 1. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός' 
9. Quoniam in ΦίθγηυΠω misericordia ejus. 9. "Ox εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
3. Confitemini Deo deorum : 3. Εξομολογεῖσθε τῷ θεῳ τῶν Ozov* 
4. Quoniam in :&ternum misericordia ejus. 4. "Οτι eic τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
5. Confitemini Domino dominorum: 5. Ἐξομολογεῖσθε τρ Κωρίῳ τῶν χυριων᾽ 
6. Quoniam in :ternum misericordia ejus. 6. "Ow εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
1. Qui facit mirabilia magna solus : 7. Τῳ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳψ’ 
8. Quoniam in eternum misericordia ejus. 8. "Οτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
9. Qui fecit coelos in intellectu : 9. Τῳ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἓν auvssec 
10. Quoniam in zternum misericordia θᾖιι5 10. "Οτι elc τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 
11. Qui firinavit terram super aquas : 41. Tu στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ cuv ὑδάτων' 
12. Quoniam in eternum misericordia ejus 19. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ÉAeoc αὐτοῦ. 
13. Qui fecit luminaria magna solus : 13. Ty ποιήσαντι φώτα μεγάλα µόνῳ 


14. Quoniam in s&ternum misericordia ejus. — 8 14. "Ox εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
ATIIANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) ^ Αλληλούία. 'Ἐν.τισι δέ ἀντιγράφοις εὕραμεν μετὰ τὸ. ᾽Αλληλούϊς, 
καὶ τῆς διπλῆς [διττης] Ἐπιγεγραμμένης, ὡς καὶ ἐνταῦθα ποογέγραπται. Τὸ ᾽Αλληλούία, ὡς πολλάκις εἷ- 
ρήκαμεν, ἑρμηνεία, αἰνεττε τὸν θεὸν ΄ τὸ δὲ, της διπλῆς, τοῦτο δηλοῖ, ὡς ὅτιπερ τῆς δευτέρας διαθήκης 
ἐστὶν οὗτος 5 αἰών [alvo:]. ᾿Επειδὴ καθ £v ἕκαστον, ὃ ἐποίησεν slc ἡμᾷς, πλουσίως ἐπεδείξατο τὸ ἔλεως αὐτοῦ, 
καθὼς αὐτὸς ὁ ψαλμὸς τοῦτο δηλοῖ bg! ἑκάστου, ὧν ἐποίησεν ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν λέγων * "Ότι εἷς τὸ, 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. . 

Titulus prepositus continet : Alleluia. In quibusdam autem exemplaribus invenimus post verbum 
Alleluia, et hoc verbo duplicis inszripto, ut etiam hic inscriptum est. Alleluia, ut ssepe diximus, in. 
terpretatur, laudate Deum : Illud autem duplicis hoe significat, quod velnti secundi testamenti est 
hzc laus. Siquidem in unoquoque, quod fecit erga nos, dilissime ostendit misericordiam suam,que- 


madmodum ipse psalmus hoc declarat, ad singula, qu& fecit in novissimis diebus, dicens : Quoniam 
ἐπ wlernum misericordia ejus. 


1, 9. Confitemini Domino peccala vestra, quo- C 1, 2. Ἐξαγοράσατε (2) wp Κυρίῳ τὰς ἁμαρτίας 

niam injuriarum non recordatur, quia misericors ὑμῶν, ὅτε οὐ µνησικακεῖ, διότι ἐλεήμων ὑπάρχει. 

est. 3. ᾿Εξομολογεῖσθο τῳ θεῳ τῶν ἁ[ίων, τῶν xata 
3. Confitemini Deo sanctorum, qui dii secun- χάριν αὐτοῦ θεῶν γεγονότων, 


dum gratiam ejus facti sunt. 9. Εξομολογεῖσθε cw δεσπὀζοντι πάντων τῶν ἓν 
5. Confitemini ei, qui dominator est omnium, ὑπεροχῇ ὄντων, 
qui in sublimitate sunt. 7. Kal ἐπὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπὶ τη ἑνδόξω 


1. Et in filiis Israel, et in glorioso ejus adventu. αὐτοῦ παρουσίᾳ. 
9. Τῳ ἔμπλήσαντι (3) τοὺς ἁγίους αὐτοῦ πνεύμα 

9. Qui implet spiritu intelligenti: sanctossuos, συνέσεως, ἐν οἴς κατοικεῖ, καὶ ἐμπεριπατεῖ, καὶ κατ- 
in quibus inhabitat,et inambulat, et perficit eos ἱ αρτίσάντι αὐτοὺς el; σύνεσιν πνευματικήν. 
spiritualem intelligentiam. 11. Τὰς (4) καρδίας τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν πίστιν αὐτοῦ 
41. Corda gentium in fide sua in aquis bap- ἐν τοῖς ὕδασι τοῦ βαπτίσματος. 
lismi. 13. Too; ἀποστόλους αὐτοῦ, καθὼς ἔλεγεν αὐτοῖς' 

13. Apostolos suos, quemadmodum ipsis dixit: "Yye:e ἐστε τὸ qux; τοῦ xóspou* καὶ, Οὕτως λαμψάτω 
Vos estis lux mundi, et : Sic luceat lux vestra 60- τὸ φώς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων (D), xai τὰ 
ram hoininibus 9! , etc. D i. 


97 Matth. v, 14, 16. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H διὰ τῆς Χινναθάρεως περιέχει’ ᾽Αλληλοὺΐα ἄρχει ἐν πᾶσιν. 


τῆς διπλῆς. "Ev ciat, elc., xal τῆς διπλή; ἐπιγεγραμ. (9) Ty. ἐμπιπλάσαντι, elc., καὶ ἑἐγκαταστάσαντι 
µένον, etc., ἑρμηνεύεται, Αἰνεῖτε τὸν ὄντα Θεόν, elC., αὐτοῦς, elc. 

ὡς ὅτι περὶ τῆς δευτέρας διχθήχης bor v οὗτος o αἷ- (4) Τῳ στερεώσαντι τὰς καρδίας, elc. 

voc, elc., dv ἐποίησεν, elc., ὁ Ψαλμος αὐτὸ τοῦτο (5) ᾽Ανθρώπω», Exec ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, 
ἐπιλέγε. ἐφ᾽ ἑκάστου, elc. καὶ δοξάσωσι τὸν Πκτέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 


(3) ᾿Εξαγορεύετε, etc,, ὅτι οὐ μνησικαχετ, etc., ὑπ- 
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15. Τὸν ἥλιον slc Εξουσίαν τῆς ημέρας, 
16. Ο)τι εἰς τὸν αἷῶνχ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


17. Τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας εἰς ἐξουσίχν τῆς 


νυντός, 
48. "Ότι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 


19. Τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον σὺν τοῖς πρωτοτόχωι’ 


αὐτῶν, 

90. "Ότι εἰς τὸν αἰώνα τὸ ἔλεως αὐτοῦ. 

91. Καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ισμαὴλ Ex µέσου αὐτῶν' 

Q3. "Οτι εἰς τὸν αἰῶνχ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 

93. Ἐν χειρὶ χραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ' 

94. Οτι εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεως αὐτοῦ. 

Q5. TQ καταδιελὀντι τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν εἰς 
διαιρέσεις. 

96. "Oc slc τὸν al&vz τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXV. 
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15. Solem in potestatem diei. 

16. Quoniam in eternum misericordia ejus. 

17. Lunam et stellas in potestatem noc- 
tis : | 

18 Quoniam in a&ternum misericordia ejus. 

19. Qui percussit Egyptum cum primogenitis 
eorum : 

20. Quoniam in z:lernum misericordia ejus. 

91. Quieduxit Israel de medio eorum : 

22. Quoniam in zternum misericordia ejus. 

23. In manu potenti et brachio excelso : 

24. Quoniam in zternum misericordia ejus. 

95. Qui divisit mare Rubrum in divisio- 
nes : 

26 Quoniam in eternum misericordia ejus. 


27. Καὶ διαγαγόντι τὸ Ισραχλλ διὰ µέσου αὐτῆς [ix p 27. Et eduxit Israel per medium ejus [ex medio 


μέσου αὐτῶν]. 

98. "Oct εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 

29. Καὶ ἐκτινάξαντι ψαριὼ xal τὴν ὀύναμιν αὐτοῦ 
elc θαλασσαν Ἐρυθράν. 


(α) Vers. 29, 30, desunt in cod. 


eorum] : 
28. Quoniam in z:elernum misericordia ejus. 
29. (a) Et excussit Pharaonem et virtutem ejus 
in mari Rubro : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. Tox (1) ἁγίους ἂρχειν τοῦ λαοῦ τοῦ φωτὸς, ao 
τὸς [περὶ αὐτῶν] γὰρ εἴρηται, ὅτι τότε ἐλάμψουσιν ὡς 
ὁ ἥλιος. 

1775. Ta» Παλαιὰν Διατήκην καὶ τοὺς προφήτας o- 
χειν τῶν τότε Ιουδαίων, 

IQ, Ti πᾶν τὸ πληθος τῶ, δχιµόνων συντρίψαντι 
σὺν ταις ἀρχαῖς καί (2) ταῖς ἐξουσίχις αὐτῶν. 


91. Καὶ ῥυσαμένῳ τὸν λαὸν φωτισθέντα (3) τῇ διχ- c 


uoía Ex τῆς δουλείας αὐτῶν. 

23. 'Ev τῷ YUp αυτοῦ τῷ μονοχενεῖ. 

2À. Td τὸν κόσμον διχμερίσαντι τοῖς ἀποστύλοις ἐν 
vp κπρύγµατι αὐτῶν. Τὸμὲν εἶδικων (4) γεγενηµένο» 
τοτε ἐν τῇ ᾿Ερυβρᾷ θχλάσσῃ ἐπὶ Μοῦὔσέως, ὡς πολ- 
λαὶ τῶν παλοιῶν ἱστοροῦσι, ὑτιπερ εἷς δύο καὶ δέκα 
µέρη διεῖλε τότε τήν θάλασσαν τὴν Ερυθρὰν. iva 
ἑκάστη φυλὴ iav ὁδοτ ἑδεύσῃ XU αὐτῆς δ.ὸ καὶ 
οὕτω λέγει ὀψαλμὸς, τῷ καταδιελόντι τήν "Epo- 
θρὰν θάλασσαν, xal οὐκ εἶπεν si; διαίρεσιν, ἀλλ 
εἷς διχιρέτεις. Αὕτη οὖν ἡ ἵστορα ἡ Ὑενοµένη ἐν 
τῇ 'Epoüpg θαλάσσῃ cl; τύπον ὑπῆρχε τοῦ χκόσµω 
τοῦ μέλλοντος διχιρεῖσθαι τοῖς δύο xal δέκα ἀποστό- 
λοις παρὰ Κωρίου. 

27. (a) Καὶ αὐτὸν t» χορὸν τῶν ἀποστόλων τῶν 
θεχσαµένων αὑτὸν διαγαγὼν διὰ µέσου τῆς οἶκου- 
µένης. 

909. Καὶ συντρίψχαντι τὸν διάδολον, καὶ (B) τὴν ὁ-- 
νχμιν αὑτοῦ tv τῷ βαπτίσµατι᾽ ἘΕροθρὰν ὃξ θάλασ- 


93 Matth. xiri, 4. 


- . 5 
19. Sanctos praeesse populo lucis, de ipsi 
enim dictum esl, quod tunc fulgebunt sicut soI3, 
elc. 
17. Vetus Testamentum et prophetas praesse 
olim Judzis. 


19. Qui contrivit omnem demonum :nultitadi- 


nem cum principitatibus et potestatibus eorum. 

21 Et qui eripuit populum mente illuminatum 
ex illorum servitute. 

28. In Filio suo unigenito. 

25. Qui divisit mundum apostolis in eorum pre- 
dicatione. Quod speciale quidem contigit tunc in 
mari Rubro sub Moyse, quemadmodum multi 
velerum scribunt, quod mare rubrum divisum 
est in duodecim partes, adeo ut quaelibet tri- 
bus sua via per illud incederet ; ideoque ita 
dicit psalmus , qui divisit mare Rubrum, et 
non ait. in. divisionem, sed in diuisiones. Id 
ipsum igitur, quod ex historia traditum est, 
contigisse in mari Rubro, in figura fuit mun- 
di, qui dividendus erat a Domino duodecim 


apostolis. 


27 Kt ipsum apostolorum chorum viden- 
Uum eum, per medium mundum dedu- 
xit. 

39. Et contrivit diabolum, et potentiam ejus in 
baptismo; mare autem Rubrum ideo vocat bapti- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) To» ἄρχειν του λαοῦ του φωτός αὐτὸς γὰρ εἷ- 
ρηκξν, etc. 

(2) Ka! deest. 

(3) Καὶ φωτισθέντα τὴν διάνοιαν ἐκ τῆς δουλείας 2) 
τῶν, Ισραηλ γὰρ ἐρωηνεύεται voXq ὁρῶν θεὺν, 


(4) To μὲν ἰδίκός, elc., ὡς δώδεκα µέρη 9. v. x. 0. 
"iiw, elc., fj ἱστοοία Ὦ γεναµένη, etc., τοῖς δώ» 
δεκα ἀποστόλοις παρὰ τοῦ Κυρίου, elc. 


(5) N. 29 incipit ab his verbis, Καὶ τήν, etc. 


a, Coimentarius, seu interpretatio n. 27 el 98 deest in cod., sed ejus loco exstat interpr.qua es! 


n. 29 et 30, qui duo vers. in cod. deficiunt, 


"n "TEM ΄ 
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30. Quoniam in xternum misericordia ejus. 

31. Qui traduxit populum suum per desertum: 

32. Quoniaui in ztternum inisericordia ejus 

33, Qui percussit reges magnos : 

3& Quoniam in :ternuim misericordia ejus 

Q3 Et occidit reges fortes : 

36. Quoniam in axe: num misericordia ejus. 

37. Sehon regem Amorrli:orum ; 

38. Quoniam in atternam misericordia ejus. 

39. Et Oz regem Basan : 

40. Quoniam in aternam inisericordia ejus. 

91. Et dedit terram eorum hareditatem : 

49. Quoniam in :elernum wisericordia ej'is. 

47. lareditatem Israel servo suo : 

44. Quoniam iu :eternum misericordia ejus. 

45. Quia iu humilitate nostra memor fuit nos- 
tri Dowinus : 

46. Quoniam in ;&ernum iniserieordia ejus. 

41. Et redemit nos a5 inimicis nostris : 

48. Quoniam in xternum misericodia ejus. 

38. Qui dat escam omni carni : 
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30. "Οτι εἷς τὸν αἰῶναχ τὸ ἔλεος αὗτου. 

91. Τῷ διαγαχγόντ' τὸν λαὸν αὐτοῦ £v τῇ ἐρήμμ' 

32. "Oz: &'q τὸν αἰῶνα τὺ ἔλεος α τοῦ. 

33. To πατάξχντι βατιλεῖς μεγάλους, 

91. "Ότι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 

99. Καὶ ἀποχτείναντι βααιλεῖς χραταιοὺς᾽ 

30. "Οτι εἰς τῶν αῶνχ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

37. Tov X»àv βασιλέα τῶν ᾽Αμοῤῥαίων" 

38, "Ox εἷς τὸν αἰῶνχ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

30. Καὶ xov "v Bos £x της Πασάν 

40. "Ox εἰς τὸν αἱ ὼνκχ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 

4. 

49. 

43 

4 1. 

45. 
ριος. 

46 

AT. 

48. 

49. 


» Ν ^ - - , 
Καὶ δόντι τὴν γῖιν αὐτῶν κληζουοκίαν 
2 * — 9 - 
Οτι εἷς toy χὶῶ,αχ τὸ zÀsoq αὐτοῦ. 
KAn2ovou:zv Ισραηλ δυύλῳ αὐτοῦ" 
*r 9 . 3 j - * νο Ld -- 
Ott εἰς τὸν αῶνχ τὸ ἕλξος αὑτοῦ. 
9/4 9 - e - 
Ot ἐν τῃ ταπεινήσει ἡμύν Eu v/30n ruv K»- 


"Ott εἷς τὸν xlgva τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

1 λ Z4 .? - "à e v μέ ; T 
Καὶ iÀo:posao "R24 ἐκ τῶν E4000» tcov 
9) » - ν ν 9 ο» 

Ότι εἷς τὸν αἱ ὖνα τὸ ἔλεος a tob. 
Ma . , 
'O διδοὺς τροφην πάση Gxpxl' 


ATHANASII INTERPRETATIO 


suum , quia quemadmodum in mari vivescunt 
ejus pisces , ita et in hoc mundo natantes v:- 
vificantur homines baptizati in sanguine Doiini 
nosiri Jesu : propterea enim dicitur Rubruin, ut 
sanguis Domini nobis siznilicelur. 


31. Qui gubernat populum suum in inundo. 

33. Principatus diaboli. 

35. Et potestates ejus. 

37. Seon interpretatur ten/atio calida seu ve- 
hemens, qualis est diabolus rex inundaaaruin vo- 
luptatum : Amorrhaorum autem interpreta ur 
aquarum exacerbantium, quales sunt contrariae 
potestates exacerbantes omnem animam. 

39. 0g interpretatur congregatus ;: Basan au- 
tem interpretatur ignumenia sieca : mortem igi- 
tur significat congreganteim quideui mortuos, do- 
minantem aulem per peccaluim. 

41. Et dedit populo fideli supernam Jerusalem, 
in qua isti habitabant priusquam e colo projice- 
rentur. 

43. Hwreditatein sanctis suis. 

45. Quia vidil nosin s»rvitutem redactos a c .n- 
trariis potestatibus, οἱ :iisericordia wotus est, οἱ 
misertus est nostri. 

47. Et redemit nos passione sua ab immandis 
spiritibus. 

49. Sensus quidem proprius inanifestus est, in 
terpretetio autem allegorica. verburu:n prophete 
hoc significa : qui przbet seipsum cibum in vi 
tam eternam omni homini volent. 


C 


b. * 4 * - 
σαν Oux τον:ο λέγει τὸ βάπτισμα ἐπεὶ (1) ὡς ἐν zm 02- 
, - bd * 
λάσστι ζωογονοῦυτχι ol ἴχθυςς αὑτῆς, οὕτω xxi οἱ 
τῷ 7-530 τούτῳ vnyouevot ἄνθρωποι ζωοποιοῦντα:, 


? 
ἓν 


t 4 -- - - 
daimiloyisot ἐν τῷ αἵματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Inzo) 
"v ν 9 -” 9/ * - 
(X vxp τοῦτο t'pmnia: Ερυθρά, ἵνα τὸ αἷμα τὸ (3) 

3 
Κυρίου σηµαίνῃ ἡμῖν. 

3l T - ' I 4 ΝΔ φ - » [ 
wd ποια χ[νοντι τὸν λχὸν αὑτοῦ ἓν τῷ κόσμω, 
. - ^» 
33. Τὰς αρχὰς τοῦ δικδόλω" 
35. Καΐτας Σλουσίας αὐτο 

)9. Kat aq ξ-ουτιχς 2122092. 

- by 8 . 4 ιο” T , b e .- 
3i. Σπὼν (5) ἕρμηνεύεταϊ πεϊρασμὸς ÜE 215, ὃς 
εστιν ὁ 1220^04 ὁ βασιλευς τῶν ἡδονῶν τοῦ κοσμο» 
3 , ^A , Lu 
Αμοῤῥαείων δὲ to. πνεύετχι — x'xoatwovzow ὑλάτων, 
Lud ^ .?.* 4 , ^ , 9 ' ΄ - 
οπερ εἰσιν αἱ Ἑν χντία: Ουνάμεις, αἱ πικ2χἱνο»Σ1. πᾶσαν 


ψυχη». 


το 9 * L1 * 
99. "Ax ἑρμανεύεται αθροίζων' Βασὰν 9: ἔρμη- 
, , , P1 ^ 9 
νενετοι αἱσχύνῃ (mpa* τὸν θάνατον οὖν λέγει τὸν 


3 ^ 9 9 " 
30v4y0v:2 μὲν τοὺς νξκροὺς, βασιλεύοντα δὲ 
αμχοτ.χς, 

^ - - - . νε 

44. Καὶ δόωτι τῷ λαῷ τῷ πιπτῷ τὴν ἄνω Ἱερουτα- 
*oa * - - - ϱ 1 - 
Ατηᾶ, EV T, οὔτοι X3vpxoov πρὸ τοῦ ῥιρῖνχι (4) ἀπὸ τοῦ 
οὐρχνοῦ. 

A3. Κληρονυμ! -ς ἀφίοι: αὐτοῦ 

9 ν ipov JU. av το ς αξ.οῖ. *,:"M. 
- »* ^ - , , . 9 - 
40 "Oc εἶδεν (9) ἡμᾶς δελορλωικένωυς ὑπὸ τῶν 


^ / 9 ^ * κ 
Ὁ εναντ΄ων ῥυνάμεων, καὶ ἔσπλαγνίσθῳ, καὶ ἠλέησεν 
ἡμᾶς, 
47. Καὶ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς διὰ τοῦ πίθοωυς αὐτοῦ 
. t ἐλντρώσατο Ἠμᾶς διὰ τοῦ πάθους 25:00 .^ 


των ἆπαθαρτων πνευ- των 

19 Τὸ μὲν εἰλικὸν δηλόν ἐστιν, & δὲ ἑἕρμην:ἰα 
τοῦ (0) Προφήτου τοῦτο Ρηλοτ' ὁ ἑχυτὸν παρέχων 
tocoT εἲς ζεήν αἰώνα πάντι 2υθρώπν βουλομένιῳ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Επειλή, . 

(2) Τοῦ Ἰησοῦ σηµάνη ttv. 

(3) Σιών, etc. (leg. Σπὼν) περ ὑπαρχει ὁ 3ta05- 
λος b βασιλεύων, elc., ἄπερ εἰσίν, elc. 


(4) ᾿Ριφῶσιν ἀπ᾿ οὐρανῶν. 
(5) Εἰδεν, 
(6) Ts προφητείας. 


1273 
BO. "Ότι εἷς τὸν αἰώνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
91. ᾿Εξομολογεῖσθε ty Oz. τοῦ οὐρανοῦ. 
59. "Οτι εἷς τὸν χἱώνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 
Ψαλμὸς τρ Δαθὶδ διὰ Ἱερεμίου. VAA, PAS". 


4. N πὶ τῶν ποταμών Βαζυλώνος, 

Q. "Lis: ἐκχθίσαμεν vali ἐκλαύσαμεν. 

3. Ἐν τω μνησθηναι Ἡ ἡμᾶς σης Σιών [τὴν Σιών]. 
4. zi ἰτέχις, ἐν μέσ αὐτῆς ἐκρεμάσαμεν τὰ 


ózy xv idi». 
5. Ότι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οὗ al (αχλωτεύσαν- 
τες ἡμᾶς, λόγους ᾠλών' 
6. Kat ol ἁπαγαγόντες ἡμᾶς, 
T. ΄Ασατε ἡμ.ν ἐκ τῶν conv Σιών, 
8. Πώς ἆσωμεν τὴν φδήν Κυρίου Enc γῆς ἀλλοτρίας» 


Ou vOv" 


DE TITULIS PSALMORUM. 


A A50. Quoniam in seternum misericordia ejus. 


— PSAL. CXXXVI. 1274 


51. Confitemini Deo coeli. 

52. Quoniam in zeternum misericordia ejus. 

Psalinus David Jeremiam. PSAL. CXXXVI. 

1. Super flumina Babylonis, 

2. Illic sedimus οἱ (levimus, 

9. Cum recordaremw: Sion. 

4. Iu salicibus, in medio ej«s suspeadimus or- 
gana nostra. 

9. Quia illic interrogaverunt nos, qui captivos 
duserunt nos, verba cantionuin, 

6. Et qui abduxerunt nos, hymnum : 

1. Cantate nobis de canticis Sion. 

8. Quomodo cantabimus canticuin Domini in 
lerra aliena ? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


91, 92. Δοξ έχετε τὸν θεὸν τοῦ χοροὺ [4 yopo|*àv g — 51,52. Glorificate Deum,chori sanctoruui, nar- 
ἁγίων, ὃ διηγούµενοι τὰ (1)' προλεχθέντα, ὅτι ἀτελεύ- — rantes quae ante dicla sunl, quoniam sine fine mi- 
τητον τὸ ἔλεος 10102. sericordia ejus. 

'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * Ti Δαθὶδ διὰ ἸἹερεμίοῦ, &vrmiypxooz παρ "Εθραίοις, Αὕτη οὖν 
^ ἑρμηνεία τοῦ ἐπιγράμματος, τῷ ἱκανῷ τῇ γειρ, τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ, τουτέστιν Εξομολόγησις διὰ co) 
βαπτίσαατος τὼν προτέρων πονηρῶν πράξεων», Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύξται τὸ διὰ Ἱερεμίου, παροχη ὕδατος ὠσανεὶ τὸ 
βάπτισμα, xxi μνήμη τῶν προσερ Κομένων τῷ φωτ΄σματι Ιουδαίων», πὺς αἱ ἐναντίαι δυνάμεις Ἀνάγλαζον αὐτοὺς 
λατρεύειν αὐταῖς. Τὸ δὲ, ἀνεπίγ γραφος z1p' ᾿Εόραίοις, ἀπρόσλεχτος λέγει τοῖς ἀπειθοῦσι Ἰουλχίοις' 05 προείλαντο 
γὰρ τὸ βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ. 

Titulus przpositus continet : David per Jeremiam, sine titulo apud Hebreos.. [nscriptionis au- 
lem interpretatio talis e-t: »anu forti, nempe Dei Filio, confessio per baptismum priorum mala- 
rum aclionum. Ita enim interpretatur iliud per Jeremiam ralitio aqua, nimirum baptismus, et re- 
cordatio Judaeorum advenientium a: illuminationem, quomodo contraria: potestates cogebant eos 
ipsas colere. Illud autem sine litulo apud Hebraos significat receptum non fuisse ab incredulis Ju- 
dais ; non enim praielegerunt baptismum Christi. 


|l. (4) Ἐν ταῖς ἐπιγυμίαις τῆς συγχύσεως. Τοῦτοῦ 1. In concupiscentiis confusionis : ita enim in- 


γὰρ ἑρμκνεύετχι Βαθυλώνος kv αἲς ἐδελεάσθημεν, xxl 
P 5 3, , 
ἐξεχλύσθημεν (3), ἐναπομείναντες. 
9 3. Ἔνει £xÀzxog 14:9 µντσθέντες της 
J 4 i 
Θεοῦ. διών γὲρ ἑρμηνεύετχι ἐντολή, 
4. 'H Ἰτέχ τἔοψιν μὲν ἔγει τοῦ ᾖεἷν, ἆκχοπον Oi 
. : e: Y Us /. ) Νο Xv ) 5 


Ἐντολῆς τοῦ 


θέτδρον υπάρχει. Τοῦτο οὖν λέγει (1), ὅτι ἐν ταῖς 
ἁπάτχις καὶ µαταιότητι τοῦ βίου ἀαπεχρέμχντο τῇ 
ἐπιθυμί τὰ µέλη ἡμῶ, ἐν piso τῆς συγγύσεως, 
τουτέστι τῆς ἁμαρτίας 

5-1. 
ἁμχρτίας, λοιπὸν xxi Τιπάτω, ἡμᾶς αἱ ἐναντίχι Ouui- 
μεις αἰχμαλωτεύσασθαι (hj ἡμᾶς το λατοενειν, καὶ 
σέθσθχι αὐτᾶς, καὶ λέγειν fuv 


"Qu ἐγετ, ἐν τη συ/γύσει ὄντων ἡμ ών τῆς 


Δοςᾶσχτε ἡμᾶς ὡς 
τὸν θεὸν τοῦ 2p Xv 4e To γὰρ Y διὼν πᾶλ.» 


τόπος ὅπου T, σχηνη, ὡσανεὶ ὁ οὐρανός 


8. Ἠμεῖς 63 πρὸς τὰς ἐνχντίας δυνάμεις ἐ έγομεν' 
a M Y D 
hol . 

loc ὑμῖν λατρεύσωμεν τοῖς ὀχίμοσι τοῖς γπένοις (6) 

τοῖς ἀλλοτρίοις ; 


lerpretatur super fiumina Γαυψίοπίδ, in quib:s 
inescati, et submersi sumus permanentes : 

2, 3. Illic flevimus recordati mandati Del. Sion 
enim interpretatur mandatum. 

4. Saiix aspectu quidem delectabilis,sed arbor 
infructifera est. Hus igitur significat, quod iu de- 
ceptionibus et vanilatibus vitieob concupiscentiam 
suspensa fuerunt meinbra nostra in medio confu- 
sionis, lioc est peccati. 

9-7. Quoniam illiz, dum in confusione peccati 
esseinus,demum etiam nos deceperunt con!rariam 
potestates redigendo nos in captivitatem ad co- 
lendumn e! adorandum eas. ac. dicendo nobis: 


ἑρμηνεύεται p Glorificate nes sicut Deum coeli. Nam iun etiam 


interpre:atur lucus ubi tabernaculum, videlicet 
cadum. 

8. Nos antem contrariis potestatibus Jiximus. 
Quomodo vos colemus, qui estis damnones ter- 
restres a':eni ? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ta3:x τὰ προλεχθέντα, ὅτι ἀτελεύτητόν ἐστιν, 


etc. 


(9) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει᾿ Τῳ ἁΔαθὶὸ 
$91 διά, etc. Καὶ μνημη τών προερ χομένων, elc. Τὸ 
πώς, etc. 05  ροσάλαντο γὰρ cU βαπτίσματι του 


Χριστοῦ. 


(31 Καὶ ἐξεκλύσθημε», deest. 

(4) A&vet, ὡς νοµίω, ὅτι, elc. Τοῦ βίου τούτου, 
elc. 

(5) Αἰχμαλωτεύσασαι. 

(6) Τοῖς γηίνοις deest. 


(a) N. 4, 2, 3. Unicus comment. É( submersi sumus deest. 


1915 


8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


126 


9. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, oblivioni de- A — 9. 'E&v ἐπιλάθωμαί evo, ᾿Ἱερουσαλὴμ, ἐπιλησθείη 


- tur dextera mea. 

10. Adhzreat lingua mea faucibus meis,si non 
meminero tui. 

11. Si non proposuero Jerusalem in principio 
letitite me. 

12. Memor esto, Domine filiorum Edom,in die 
Jerusalem. 

13. Qui dicunt : Exinanite, exinanite usque ad 
fundamentum ejus. 

14. Filia Babylonis misera : 

15. Beatus, qui retribuet libi retributionem 
tuam, quam retribuisti nobis. 

16. Beatus, qui tenebit et allidet parvulos tuos 
' ad petram. 

Psalmus David. PSAL. CXXXVII. 

1. Confitebor tibi, Domine, intoto corde meo: 


4 δεξιά µου. 

40. Κολληθείη [Κολληθῃ] ἡ γλῶσσά µου τῷ λά- 
ρυγγί µου, ἐὰν μὴ σου μνησθῶ. 

A4. ᾿Εὰν μὴ προανατάξωµαι τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ, ὡς 
kv ἀρχῃ τῆς εὐφροσῦνης µου, 

19. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν vlov ᾿Εδὼμ, τὴν ἠμέραν 
Ἱερουσαλήμ. 

13. T&v λεγόντων" ᾿Εκκενοῦτε, ἐκκενοῦτε ἕως τῶν 
θεμελίων αὐτης, 

14. θυγάτηρ Βαδυλώνος ἡ ταλαίπωρυς" 

45. Μαχόριος, ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀντεπόδομά 
σου, 6 ἀνταπέδωχας ἡμῖν, 

16. Ἡαγάριος, ὃς κρατήσει, καὶ ἐδαφιεῖ τὰ νήπια 
σου [καὶ ἐδχφιεῖ αὑτὰ] πρὸς τὴν πέτραν. 

Ψαλμὸς τῷ Ἀχθίδ. ΨΑΛ. PAZ": 
4. Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, kv. ὅλῃ καρδίᾳ µου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Et exsistens in peccato, si oblitus fuero tui, 
Jesu pax nostra,decidam ab auxilio tuo:Jerusalem 
enim interpretatur visio pacis, hoc est Dei Fi- 
lius. Ápparuit enim mundo pax exsistens. 

10. Deficiat anima mea querens graliam sancli 
Spiritus, et non assequens, nisi tui meminero, et 
convertar ad te. 

11. Jerusalem interpretatur spiritus gratic ; 
hoc igilur, ut reor, significat : nisi rebus omni- 
bus,qu& in mundo sunt, proferam gratia saucli 
Spiritus, cum evigilaverit car meum. 


12, 13. Edom interprelatur deficiens,qualis est C 


diabolus. Dicit igitur, memor etiam esto expro- 
brationis contrariarum potestatum, quz filize mali 
sunt dicentis : Deficit, deficit genus fidelium ; et 
ruosus in eodem versu, in die Jerusalem, hoc est 
in illuminatione superna scientiz per lavacrum 
immortalitatis. 


14. Infelix anima, qua (ilta es confusionis sci- 
ficet peccati : Babylon enim interpretatur confu- 
sio. 

15. Beatus, inquit, est, qui ita in servitutem 
suam redegeril peccatum, quemadmoduin ipse 
prius a peccato in scrvitutcm redactus est. 

16. Beatus, qui carnalium concupiscentiarum 
dominus effectus contriverit eas ad petram, hoc 
est Christum. Petra autem erat. Christus, que- 
madmodum dicit Apostolus 99. 


9. Kal iv ἁμαρτία (1) ὧν kv ἐπιλάθω σου, ᾿ Ino) ἡ 
εἰρήνη ἡμῶν, ἀποπέσω τῆς βοηθείας σου᾽ ερουσαλὴμ 
γὰρ ἑρμηνεύετά: ὅρασις εἰρήνης, τουτέστιν ὁ Yíoq τοῦ 
θεοῦ. ᾿Εωράθη γὰρ τῷ xósuq εἰρήνη ὑπάρχων. 

10. ἸΕκλείψῃ ἡ Ψυχή µου ζητοῦσα τὴν χάριν τοῦ 
&yloo Πνεύματος, καὶ μὴ τυγχάνουτα, ἐὰν µή σου 
μνησθώ, xai ἐπιστραφῶ πρὸς c£. 

11. Ἱερουσαλὴμ ἑρμηνεύεται π.εῦμα (2) χάριτος. 
τοῦτο οὖν λέγει, ὡς νομίζω, ἐὰν μὴ πάντων τῶν ἐν τῷ 
κόσμῳ προτιµήσω τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, iv 
τῷ ἀνανήφειν τὴν καρδίαν µου, 

12, 13. ᾿Εδὼμ ἑρμηνεύεται ἐκλείπων [ἐχλεί- 
πουσχ] (3), ὅπερ ἐστὶν o διάδολος. Μνήσθηει οὖν, 
λέχει, καὶ τοῦ ὀνειδιμοῦ τῶν ἑναντίων δυνάμεων, 
τῶν υἱῶν τοῦ πονηροὺ τοῦ λέγοντος  ᾿Εχλείπει, 
ἐκλείπει τὸ Ὑένος τῶν πιστῶν αχὶ πάλιν εἰς τὸν 
οὖτον στίχον. Τὴν ἡμέραν ᾿Ἱερουσαλὴμ., τουτέστι τὸν 
Φωτισμὸν τῆς ἄνωθεν γνώσεως διὰ τοῦ λουτροῦ της 
ἀθανασίας. 

14. Ταλαίπωρος ψυχὴ ἡ οὔσα θυγάτηρ τής συγχύ- 
σεως, ὡσανεὶ τῆς ἁμαρτίας' Βαθυλὼν (4) γὰρ ἑρ- 
μηνεύεται σύγχυσις. . 

15. Μακάριος, λέγει, ἐστὶν ὃς οὕτως καταδουλὠσει 
ἑαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν, ὥσπερ αὑτη πρότερον κατεδού- 
λωσεν αὐτόν. 

16. Μακάριος ὅς, χυριεύσας τῶν σχρχικῶν ἔπιθν- 
piv, συντρίψει (S) αὐτὰς πρὸς τὴν πέτραν, τουτέστι 
τὸν Χριστόν’ ἡ γὰρ πέτρα ἦν b Χριστὸς, καθὼς λέγει 
6 ᾽Απόστυλος. 


(6) Explicatio títulá hujus psalmi deest in codice Barberino, forsitan quia eadem esl atque antece- 
denis videlicet : Psalmus David, hoc est manu forti, nempe Dei Filio. 


1. Populus eorum,qni illuminati sunt dicit: Tra- 
didi me ipsum tibi. 
99 | Cor. x, 4. 


4. 'O λαὸς τῶν φωτιζομένῶν λέγει, ᾿Ἐκδέδωκά σοι 
ἐμαντόν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾽Αμάρτίαις Qv, ἐὰν ἐπιλάθωμαί σου, etc. 
3) Πνεύμα αὐτοῦ χάριτος, etc. ΠΠνεύματός σου 
elc. 
(3) Ἐκλείπον, etc. TOv λεγόντων. Ἐκλείπῃ, ἐκλεί- 
πρ, 6lC. Τῆς ἄνωθεν γενέσεως, etc. 


(4) Βαθυλῶνος. 

(9) Καὶ συντρίψεις αὑτάς, etc. 

(6) Ἡ προκειμένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς κιννσθάρεως 
περιέχει. Τῷ Δαθίδ, τοῦτ' ἔστιν τῷ ἱκανῶ cfi χειρί: 
λέχω Ot, τῶ Ylo τοῦ θεοῦ. 
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9. Καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι * 


J. "Οτι ἤχουσας πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόµατός 
μου. 

4. Προσκυνήσω πρὸς ναὺν ἅγιόν σου * 

9. Καὶ ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόμαιι σου, 

ϐ. Ἐπὶ τῷ ἑλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου * 

7. "Οτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν [πάντας] τὸ ὄνομα τὸ 
ἁγιόν σου. 

8. Ἐν f ἂν ἡμέρς ἐπιχαλέσημαί σε, ταχὺ ἑπ- 
ἀχουσόν µου * 

9. Πολυωρήσεις µε ἐν quy f µου δυνάμει σου. 

10. Ἐξομολογησάσθωσάν cu, Κύριε πάντες οἱ 
βασιλείς τῆς γης * 

41. "Ότι ἤχουσαν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματός 
σου 


κύριε] 
43. "Ότι µεγάλη ἡ δόξα Κυρίου, 
44 Οτι ὑψηλὸς Κύριος, xal τὰ ταπεινὰ boopá ᾿ 


45. Καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ µακρόθεν γινώσχει, 


DE TITULIS PSALMORUM. 


12. Καὶ ἀσάτωσαν ἓν ταῖς ὁδοῖς Κυρίου [ὁδοῖς σου, p 


- PSAL. CXXXVII. 1278. 


A 9. Et in conspectu angelorum psallam tibi : 


9. Quoniam audisti omnia verba oris mei. 


4. Adorabo ad templum sanctum tuum : 

5. Et confitebor nomini tuo, 

6. Super misericordia tua, et veritate tua : 

7. Quoniam magnificasti super omne [omnes] 
nomen sanctum tuum. 

8. [n quacunque die invocavero te, velociter 
exaudi me : 

9. Multiplicabis me in anima mea virtute tua. 

10. Confiteantur tibi, Domine, omnes reges 
lerra : | 

41. Quía audierunt omnia verba oris tui, 


12. Et cantent in viis Domini [viis tuis, Domi- 
ne]: 

13. Qnoniam magna est gloria Domini. 

14. Quoniam excelsus Dominus, et humilia re- 
spicit : 

15. Et alta a longe cognoscit. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Kai ἐπὶ τῶν ἁγίων ἀ]γέλων τῶν παρεστώτων 
τῷ φωτὶσματί σου ἀνυμνήσω σε, 

9. "Ost προσεδέξω τὴν ἐξομολόγησίν µου, καὶ ἠξίω- 
σάς µε της χάριτός σου, 

4. Ἐἰσελθὼν ἐν τῷ ([1) ἁγίῳ νχῷ σου προσκυνήσω 
σοι, μετὰ τὸ φωτισθήναί µε, 

5. Καὶ ἐξομολογήσω (2) ἐμαυτὸν δεθο)λωσθαι τῷ 
ὀνόματί συ», 

6. Διὰ τὸ ἕλέός σου, xal τὴν ἀλήθειαν σου, ἣν ἐποίη- 
σας εἷς ἐμέ. 

Ἱ. "Οτι xai ἐπὶ (3) πάντας δεδόξαστχι τὸ ὄνομά 
σου. 
8. Αφ οὗ ἠἸξίωσάς µε της υἰοθεσίς, µόνον 
Beo (4): Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, εὖθὺς 
ἀχούεις µου, 

9. Εἰς τὰ ὕψη ἐντολῶν σου ἀναγάχεις (D) τὴν ψυ- 
y» µου τῇ δυνάμει σου. 

10. Δοξάσουσί µε πάντες οἱ πεπιστευκότες εἷς ot. 

41. "Ox Εδέξαντο, val ἐπλήρωσας (6) ἅπερ αὐτοῖς 
ἀπηγγείλω. 


2. Et inter sanctos angelos astantes luci tuse 
glorificabo te. 

3. Quoniam accepisti confessionem meam, et 
dignatus es me gratia tua. 

4. Ingrediens in templum sanctum tuum ado- 


C rabo te, postquam illuminatus fuero. 


9. Et confitebor, me ipsum servum esse nomi- 
nis tui, 

6. Propter misericordiam tuam, et veritatem 
luam, quam fecisti in me. 

7. Quoniam et super omnes glorificatum est no- 
men tuum. 

8. Ex quo dignalus es me adoptione, vix dum 
clamo : Pater noster, qui es ín colis ! statim 
me exaudis. 

9. In altitudines preceptorum tuorum deduces 
animam meam virlute tua. 

10 Glorificabunt teomnes,qui in te crediderunt. 

11. Quia acceperunt, et implevisti, quz illis 
denuntiasti. 


12. Και lv ἁγαλλιάσει καρδίας ἀνυμνήσουσί (T) «t, D. 12. Et in exsultatione cordis laudabunt te. Do- 


Κύριε. 

13. "Ότι ἀνεχλάλητός (8) ἐστιν ἡ φιλανθρωπία τοῦ 
θεοῦ. 

14. "Οτι τοσοῦτος, xal τηλικοζτος ὢν, καὶ «χτοι- 
κῶν kv τοῖς οὐρανοῖς, πρόνυιαν ποιῆσαι (9) ἁμαρτω- 
λῶν, καὶ ταπεινῶν ἀνθρώπων, τουτέστιν ἡμῶν. 

15. Καὶ τοὺς ἁγίους (10) ἀπὸ προκαταθολῆς χόσµου 
προέγνω, xxl προώρισεν. 


! Matth. vi, 9. 


mine. ' 
43. Quoniam ineffabilis est benignitas Dei. 


44. Quoniam talis, et tantus exsistens, et in 
colis habitans, curam geris de peccatoribus, ac 
vilibus hominibus, hoc est nobis. 

15, Et sanctos a constitutione mundi preescivit, 
et predestinavit. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐν τῷ νχῷ σου τῷ ἁγίῳ, etc. 
(o ᾿Ομολογήσω, 

(3) 'Exi τοὺς ἁμαρτωλοὺς δελόξασται͵ elc. 

Βοήσω πρὸς σέ * Πάτερ uoo, θἱο., ἄκουσόν µε. 
9) Ανάγεγο, 


(6) ᾽Επλήρωσαν ἅπερ αὐτοῖς ἱνετείλω, 
1) ᾽Ανυμνήσωσί σε, elc. 

8) ᾽Ανέχλειπτος, ete., τοῦ Κυρίου, 
(9) Καταξιοἵ ποιεῖσθαι͵ etc. 


(10) ᾽Αγίους αὐτοῦ πρὀ, alc. 


1279 S. ATHANASII ΟΡΡ. PARS Ill. — EXEO ETICA. 1?80 
16. Si ambulavero in medio tribulationis, vivi- A — 16. 'Exv πορευθῶ iv µέσῳ θλίψεως, ζήσεις µε [ζή- 


ficabis me : σῃς ue]. 

11. Super iram inimicorum meorum extendisti 1T. 'Ez' ópyz» ἐχθρῶν µου Ἐξέτεινας χεῖράς qoo 
manus tuas [manum tuam] : [χεῖρά σου]. 

18. Et salvum nie fecit dextera tua. 18. Καὶ ἔσωσέ µε 7, δεξιά σου. 

19. Doininus retribuet pro me : 19. Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. 

20. Domine, misericordia !ua in seculum. 20. Κύριε, τὸ ἔλεός σου elg xbv αἰῶνα * 

21. Opera manuum tuarum ne despicias. 91. Τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. 
In finem : Psulmus David. PSAL. CXXXVIII. Εἰς τὸ τέλος τῷ Aa000. WAA. PAB', 

1. Domine, probasti me, et cognovisti me : 1. Kopu, ἐδοκίμασάς µε, καὶ ἔγνως µε. 

2. Tu cognovisti sessionem meam, et resur- 2. Xu ἔγνως thv xaücíoxw µου καὶ τὴν ἔγερσίν 
rectionem meam. μου. 

3. [ntellexisti cogitationes meas de longe. 9. Σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισμοὺς µοὺ ἀπὸ µχακρόθεν. 

4. Sem tam mea:n οἱ funiculum meum investi- 4. Την τρίδον poo xai 9409:^0v µου σὺ ἐξιχνία- 
gasti, σας, 

9. EL omnes vias meas przvidisli : B 9. Kai πάσας τὰς 6000; µου προξῖδες * 

6. Quia non est dolus in lingua mea. 6. "Οτι οὐκ ἔστι δόλος ἐν γλώσσῃ µου. 

7. Ecce, Domine, tu. cognovisli omnia novissi- 1. 1999, Κύριε, σὺ ἔγνως πάντα τὰ ἔσκατα καὶ τὰ 
ma et antiqua : ἁρκαῖα | 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
16. Si in via angusta praeceptorum Luorum 46. 'Exv ἐν τῇ ὁδῷ τῇ στενῃ τῶν ἐντολῶν σου mo- 


ambulavero, vivificabis me. ρευθῶ, ζήσεις µε. 

17. Cum inimici mei αυῶγθγεπ! ine interficere, {7 "Εν τῷ τοὺς ἐχθρούς µου ζητεῖν (1) µε τοῦ 
opitulatus es mihi per adventum tuum. ἀνελεῖν, ἀντελάδου µου διὰ τῆς παρουσίας σο». 

18. Et salvum me fecit gratia tua. 18. Καὶ ἔσωσέ µε ἡ χάρις σου. 

19. Dominus debellahit contrarias potestates 19. K2»xes καταπολεμήσει τὰς &vavtiaq δυνάμεις, 
propter ea, pro quibus me impugnaverunt. ὑπὲρ ὧν ἐπολέμητάν µε. 

90. Et nunquam oblivioni tradetur misericor- 20. καὶ ἀληθάργητον τὸ ἔλεύς σου τοῦτο, ὅ ἐποίη- 
dia tua hac, quam fecisti generi humauo. σας τῷ γένει τῶν doo zov, 


21. Et usque in finem ne despicias, quos fecisti — 21. Καὶ ἕως τέλους μὴ παρίδμς, οὓς ἐποίησας κατ᾽ 


secundum imaginem tuam. εἰκόνα σήν. 


'"H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (9) Εἰς τὸ τέλος Ψψαλμὺὸς τῷ A200, ὅπερ ἑρμηνεύεται περὶ ἐπ) 
ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν µελλόντων ἔσεσθαι, εἴρητχι 6 ψαλμὸς τῷ ἵκανῷ τῇ χειρὶ, τῷ Tip τοῦ θεοῦ. 

Titulus appositus continet : /n finem psalmus David, quod interpretatur de iis, qui in novissimis 
diebus futuri sunt, dictus est psalmus manu forti, hoc est Dei Filio. 

1. Domine, discernens cogitationes meas, et : — 1. Κύριε, διακρέας τας ἐνθυμήσεις µου xal τὴν 
mentem cordis mei cognovisti, qualis incedam διένοιχν τῆς καρδίας µου ἔγνως, ὁποῖος ἀποδήσομαι 


coraim te. ἐνώπιόν σου. 

2 Tucognovisti, qu: sit requies cordis mei, 2. Σὺ ἔγνως, xl ἔστιν ἡ ἀνάπαυσις τῆς καρδίας µου, 
et desiderium anime me. xai f, προθυικία της ψυγῆς uo». 

3. Tu priusquam ego fierem,scivisti quz cogi- «ο. Xo πρὸ τοῦ µε γενηθῆναι εἴδης [οἶδας] (3) ἅπερ 
taturus sum. µέλλω διχλογίζεσθχι. 


4. Conversationem meam in hoc mundo,etqua- — 4. Τὴν ἐν τῷ κόσμ τούτῳ ἀναστροπήν µου, καί 
lium operationum banarum me, an malarum se- ὁπρίων ἔργων ἀγαθῶν, f, πονηρῶν μελλον, fj µέ)λω 
riem expleturus eram, vel sum in diebus meis,lu ἐκτελεῖν πλοχην ἐν ταῖς ἡμέραις µευ, σὺ ἕως τέλους 
usque in finem ad ininimum novisti earum ΘΧΙΙΗΠΙ Κκατάλεπτον οἴδας τὴν ἀπόβασιν αὐτῶν. 

9. Actiones meas przcognoscis 9. Τὰς (4) πράξεις µου προγινώσχεις. 

6. Et novisti, quod non dico falsa. 6. Καὶ οἴδας, ὅτι οὐ λέγω ψευδη, 

1. Tu enim futura οἱ przterita novisti. Aliter 1. Σὺ γὰρ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι, καὶ τὰ γεγονότα (5) 
eliam polest versiculus iste allegorice explicari ; ἐπίστασαι. "στι Cà καὶ ἄλλως θεωρῆσαι τὸν στίχυν, 
quoniam secundani Prophetam dictum est: Ecce, Ὁ ὅτι κατὰ Πρφήτην εἴρηται ^ "Doo, Κύριε, σὺ 
Domine, tu cognovisti omnia novissima, el anti- ἔγνως πάντα τὰ Eng ata, καὶ τὰ ἀρχαῖα, τουτέστι, σὺ 
qua, hoc est, tu habiturus es novissimas omnes µέλλεις ἔχειν πάντα τὰ ἔσχατα ἔθνη, xal τὰ üpy ata 
gentes, et antiquas Judc&orum progenies. τῶν ᾿Ιόυδαίων γένη, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) Znxetv τοῦ ἀνελεῖν µε, etc. (3) "Έδεις, 
(2) 'H διὰ της χινναθάρεως περιέγει, elc., περὶ τῶν (4) Kai πάσας τάς, etc. 
ir^, elc., τῇ χειρὶ, τοῦτ) ἔστιν «y, elc. (9) Προγεγονύτς, elc., κατὰ προφητείαν, etc. 


1281 


σου. 
9. ᾿Εθιυμαστώθη $ γνῶσίς aco ἐξ ἐμοῦ * 
10. Ἐκραταιώβη, οὐ i ὀύνωμαι πρὸς αὐτήν. 
11. Ιοῦ πορευθῶ ἀπὸ τού Πνεύματος σω ; 
19. Kxi ἀπὸ τοῦ προπώπου σου ποῦ φύγω } 
43. "Ev ἀναβὼ εἷς τὸν οὐρχνὸν, σὺ ἔκεῖ el * 
14. ᾿Εὰν καταθῶ εἷς τὸν ἆλην, παρει. 
15. ᾿Εὰν ἀναλάδοιμι τὰς πτέρυ(ἁς µου «xv' ὄρθρον, 
16. Καὶ κατχσκηνώσω εἰς τὰ ἔτ/ατα τῆς θ1) άσσης᾽ 
41. Καὶ γὰρ Exet ἡ χείρ σου ὀδηγήσει µε * 
18. Καὶ καθέξει µε ἡ δεζιά σου. 
49. Kai εἶπα * "Apa σκότος «αταπατήητει µδ. 
90. Kai νὺξ φωτισμὺς ἐν τῇ τρυφῇ µου, 
91. "Οτι σκότος o) σκοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, 


DE TITULIS PSALMORUM. -- PSAL. CXNXVIII. 


8. Σὺ ἔπλασάς µε, xai ἔθηκας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρἆ A 
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8. Tu forinasti me, et posuisti super ine ma- 
num tuam. 
9. Mirabilis facta est seientia tua ex me : 
10. Confortata est, non potero ad eam. 
11. Quo ibo a Spiritu tuo? 
. Et quo a facie tua fugiam ? 
. Si ascendero in coelum, tu illic es : 
. Si descendero in infernum, ades. 
. Si sumpsero pennas meas diluculo 
16. Et habitavero in extre:ais ;naris : 
. Etenim illuc inanus tua deducet me: 
. Et tenebit me dextera tua, 
19. Et dixi: Forsitan tenebrz conculcabuat me: 
Et nox illuminatio in deliciis meis. 


B 21. Quia tenebre non obscurabuntur a te. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Σὺ ἐδημιούργησάς µε, καὶ ἔθηκας ἐπ᾽ ἐμὲ τη, 
βοήθτιὰν σου σκἐπο,σᾶν µε. 

9. Μ»ησθεὶς τὸ, τίς ὑπάρχει ἡ ὀύνααίς σου, ἔξω (1) 
ἐμαυτοῦ γέγονα ἀποθχυμάζων ἐν ἐμαυτῷ. 

10. ᾽Ανείκαστος ὑπάρχει ἡ ὀύναμίς σου, n) θύνα- 
μαι ἀνιττῆναι πρὸς αὐτήν, 

41. Ποῦ γὰρ δύναµαι κουβῆναι (2) ἀπὸ τὸ ἁγιόν σου 
Πνευμα, τὸ γινῶσκον [τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, τοῦ 
γινώσκοντος] τὰ πάντα, 

12. Kal ἀπὸ σοῦ τὰ (9) πάντα ἐφορῶντος, ωοῦ δύ- 
ναµχι φυγεῖν ; ὅτι πάντα γυμνὰ, καὶ τετραχηλισ- 
μένα τοῖς ὀφθαλμοῖς σου. 

13. ᾽Αχώριστος (4) ex τῶν πατρικῶν κόλπων. 

14. ᾿Εθανατώθης γὰρ δι qus. 

15. Too µοι µόνον περιλείπεται, ἐὰν 3px ἀνχ- 
λάδω τὰς ἐνθυμήσεις τῆς Xxp?laz µου, Ἀχτχφύγω ἐν 
τῷ φωτίσματι τῆς πίστεώς σου (3). 

16. Καὶ δώσω ἑμαυτον ei; τὸ βάπτισμὰ. 

17, 18. Καὶ γὰρ ἔκεῖ & χάρις (0) σου ὀδηγήσει 
µε, καὶ περικρατήσει µε. 

19. Καὶ ἐλογισάμην xxv ἔμαν«ὸν λέγων "Apz 
οὕτως ἀνάσχωμαι ἕως τέλους Χχυριεύεσθαι ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας ; 

20. Καὶ Ἑλογισάμην δοῦναι ἐμαυτὸν (1) τῇ κατα. 
δύσει τοῦ βαπτίσματος, ὅτι φωτισμὸς xal τρυφή μού 
ἐστι τὸ λουτρὸν τῖς ἀθανασίας * ἐκεῖ γὰρ καταλιµπά- 
νω τὰς ἁμαρτίας µου. 

21. "Ότι πᾶσα quy, kv σκότει καθηµενη, ἐλθοῦσα 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα, οὐκ ἔτι σκοτισθήσέται, ἀπὸ τοῦ σε τὸ 
ἀληθὲς (8) φῶς ἐπιθῆναι bv αὐτῃ. 


3 Hebr. iv, 13. 


8. Tu creasti me,et posuisti super ime auxilium 
tuum prolegens me. 

9. Recordatus, qua sit potentia tua, extra me 
ipsum factus sum prx» admiratione. 

10 Investigabilis est virtus luà. non possum 
conlra ean resistere. 


11. Ubi enim abscondi possum a Spiritu sancto 
tuo, qui noscit omnia? 


12. Et a te, qui omnia vides, quo possum fu- 
gere? quoniam omnia nuda,et aperta oculis tuis. 


13. Inseparabilis es a sinu Patris. 

14. Morti enim traditus es propter me. 

15. Hoe solum mihi reliquum est,si fcrte assu- 
mam cogitaliones cordis mei, οἱ confugiam ad 
illuminalionem fidei tua. 

16 Et dabo me ipsum in baptismum. 

17. 18. Eteuim illuc gratia tua deducet me, et 
in me dominabitur. 

19. Et mecum cogitavi dicens: An ila patiar 
usque in finem dominari in me peccatum? 


. *0 Et cogitavi tradere me ipsum baptismatis 
immersioni, quoniam illuminatio, et delicia mes 
sunt lavacrum immortalitatis : ibi enim relinquo 
peccata mea. 

21. Quia omnis anima in tenebris sedens cum 
veneritad baptismum,non amplius obtenebrabi tur, 
quoniam tu, qui vera lux es, ascendis in ipsam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Εξ ἑαυτοῦ véq0/2, elc., ἐν ἑαυτῷ. 

(2) Κρυθῆναι τὸ ἴνευμα τὸ ἅγιόν σου τὸ πάντα 
γνγνώσκον-α (leg. vid. γιχνῶσκον). 

(3) Σοῦ τοῦ τὰ, etc. 

d ᾽Αχώριστος γάρ, etc. 


5) Zoo deest. 

6) 'H χείρ aov, 

1) 'Eav:óv, etc. 

8) ᾽Αληθινὸν φῶς ἐπιθῆναι ἐν ταύτῃο 
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99. Et nox sicut dies illuminabitur : 

93. Sicut tenebre ejus, ita et lumen ejus. 

94. Quia tu possedisti renes meos : 

95. Suscepisti me de utero matris mese. 

96. Confitebor tibi, quia terribiliter magnifiea- 
(us es : 

27. Mirabilia opera tua,et anims mea cognoseit 
nimis. 

28. Non est occultatum os meum a te, 

99. Quod fecisti in ocenlto. 

90. Et substantia mea in inferioribus terre : 

81. Imperfectum meum viderunt oculi tui. 

32. Et in libro tuo omnes scribentur : 

33. Dies formabuntur, et nemo in eis. 

34 Mihi autem nimis honorificati sunt amici 
tui, Deus : 

35. Nimis confortatus eit principatus eorum. 


5. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 29. Καὶ voc ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται * 


4284 


23. Ἰὼς τὸ σκότος αὐτῆς, οὕτω xal τὸ φῶς αὑτης. 

4. "Ox σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς µου * 

95. ᾽Αντελάθου µου kx γαστρὺς μητρός µου. 

Q0. ᾿Εξεμολογήσομαί σοι, ὅτι φοθερῶς ἔθαυμα- 
στώθης. 

Q7. θαυμάσιο τὰ ἔργα σου, καὶ ἡ ψυχή µου γι- 
νώσκει σφόδρα. 

98. Οὖχ ἐκρύθη τὸ ὁστοῦν µου ἀπὸ σοῦ, 
. Ὁ ἐποίησας ἐν κρυφᾖ, 
. Καὶ ἡ ὑπόστασίς µου ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς, 
31. Τὸ ἀκατέργαστόν µου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου. 
, Καὶ ἐπὶ τὸ θιθλίον σου πάντες γραφήσονται" 
. Ἠμέρας πλασθήσονται, καὶ οὐδεὶς ἐν αὑτοῖς. 
. Εμοὶ δὲ λίαν ἑτιμήθησαν ol φίλοι σου, ὁ 


. Τίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτων. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


29. Et qus in peccatis segrotat anima subleva- 
ta in baptismo, veluti dies illuminabitur, exo- 
riente te in ipsa. 

93. Ita enim omnis anima illuminata a te, imi- 
tatur in baptismo triduum mortis tuse et resur- 
rectionis, noctem atpue diem. 

24. Quia tu redemisti omnem meam virtutem 
pretioso tuo sanguine. 

25. Adjutorem mei dedisti statim a lavacro 
Spiritum sanctum tuum. 

26. Tradam totum me ipsum tibi, quia excel- 
lenter glorificatus es. 

27. Admiraltionis plenz sunt possiones tus, οἱ 
anima mea credit in ipsis usque in finem. 


98. Non desplciatur a te infirmitas anime C 


mes, 

29. Et substantia ipsius inveterata in pecca- 
tis. 

80. Renovasti enim me in ooculto, hoc est in 
baptismo, cor meum. 

31. Corruptelam, et inutilitatem mentis mete 
non despexisti, sed ei providisti. 

32. Et qui digni facti sunt baptismo tuo,omnes 
in libro vitse scripti sunt in coelis. 


33. In luce baptismi renovantur, et nemo alius 
illic, nisi tu solus iu ipsis. 

94. Mibi autem deinceps honorabiles sunt 
apostoli tui, ad quos dixisti : Vos amici estis 3. 


35. Fortiter dominata est potentia przedicatio- 
nis eorum. 


8 Joan. xv, 14. 


99. Καὶ 4 (1) ἓν ἁμαρτίαις ἐπινοσοῦσα quy a, &- 
εγερθεῖσα iv τῷ βαπτίσµατι, Oc ἡμέρα φωτισθήσεται͵ 
ἀνατείλαντος σου iv αὐτῇ. 

99. Οὕτως (3) γὰρ μιµεῖται bv. τῷ βαπτίσματι 
πᾶσα Voy γωτιζωμένη ὑπὸ σου τὴν τριήµερον τοῦ 
θανάτου σου xal τῆς ἀναστάσεως νύκτα xal ἡμέραν. 

Φ. "Οτι ου ἐξηγόρασας πᾶσαν τὴν ἰσχύν µου 
τῷ (3) τιµίῳ σου αἵματι. 

95. Βοηθόν (4) po: δέδωχας εὐθέως ἀπὸ της χο» 
λυµθήθρας τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 

96. ᾿Εκδώσω σοι ὅλον ἑααυτὸν, ὅτι ὑπερθαλλόντως 
διδοξἀσει. 

21. Εκπλήξεως μιτὰ (D) ὑπάρχωσι τὰ παθήµατά 
σου, καὶ ἡ ψυχή µου πιστεύει ἐν αὐτοῖς ἕως τέλους, 

98. (6) Οὐ παρεωράθη παρὰ cou τὸ ἀσθενὲς τῆς 
ψυχῆς (T) µου, 

90. Καὶ 4 ὑπόστασις αὐτῆς ἡ παλαιωθεῖσα ἐν 
ἁμαρτίαις 

30. ᾽Ανεχαίνισας γὰρ µε ἓν χρυφῇ, τουτέστιν ἐν 
τῷ βαπτίσµατι τὴν καρδίαν µου. 

81. Τὸ διεφθαρµένον µου, xai ἄχρηστον τῆς ὅια- 
νοίας οὐ παρεῖδες, ἀλλ᾽ ἐποιήσω πρόνοιαν. 

99. Καὶ οἱ ἀξιωθέντες τοῦ βαπτίσµατός σου πάντες 
ἐν βίθλῳ σμιλίῳ (68) ἐτάγησαν [τῆς ζωῆς ἐγράφησαν] 
&v τοῖς οὐρανοῖς. 

39. 'Ev τῷ φωτὶ τοῦ βαπτίσματος ἀνακαινοῦνται, 
καὶ οὐδεὶς ἄλλος bxst εἰ μὴ σὺ μόνος Ev αὐταῖς (9). 

94. ᾿Εμοὶ δὲ τοῦ λοιποῦ τίµιοι (10) ὑπάρχουσιν οἱ 


Ὀἀπόστολοί σου, πρὸς οὓς εἱἰρήχαμεν '. Ἐμεῖς φίλοι 


ἑστέ. 
95. ᾿Ισχυρῶς κατεξωνάστευσεν ἡ ἑξουσία τοῦ xn- 
θύγματος αὐτῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(!) Καὶ iv ἁμαρτίαις ὑπνουσα ψυχή, elc., ὡς ἡ 
ἡμίρα, etc. 

(9) οὕτω, etc. 

(5 Ἐν τῷ, etc. 

(4) Βοηθῶν µοι, ete. 

(6) Μεστά, elc. 

(6) N. 38, 99, 30. Comm. unicus. 


" της ψυχῆς, καὶ ἡ ὑπόστασις chc φυχῆς µου 


e. 
' (8) "Ev βίδλῳ ζωῆς ἐνετάγησαν, elc. 
(9) Aotu*c. 
(10) Τιμῆς, δἱο., πρὸς οὓς elgnxac* Ὑμεις φίλοι 


e gt. 
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36. Εξαριθμήσομαί αὑτοὺ, καὶ ὑπὲρ, ἆμμον πληθυν- A 


θήσοντει’ 

37. ᾿Εξηγέρθην, καὶ ἔτι εἶμί μετὰ cog, 

98. 'Eàv ἀποκτεϊνῃς ὑμαρτωλοὺς, ὁ Θεός’ 

39. "Ανδρες αἰαάτων, ἐκχλίνατε ἀπ᾿ ἐνοῦ. 

40. "Ox ἐρισταί ἐστε εἷς διαλογισμούς' 

41. Λήψονται εἰς µαταιότητα τὰς πόλεις [σου]. 

49. Οὐχὶ τούς μισοῦντάς σε, Küpte, ἔμίσησα; 

49. Καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου [τοῖς ἐγθροῖς σου]έξε- 
τηκόµην; 

44. Τέλειον µῖσος ἐμίσουν αὗτους. 

40. Hic ἐχθροὺς ἐγένουτό µοι. 

40. Δοκίμασόν µε, ὁ θεὸς, καὶ γνώθι τὴ, καρδίαν 
μου. 

4]. ᾿Ετασόν µε, καὶ γνώθι τὰς τρίδους µω. 

48. Καὶ ἴδε, e ὁδὸς [εἰ ἔστιν ὁδὸς] ἀνομίας iv ἐμοί, 

49. Kai ὑδήγησον µε ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXVIII. 
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36. Dinumerabo 608, et super arenam multi- 
plicabuntur : 

97. Exsurrexi, et adhuc sum tecum. 

38. Si occideris, Deus, peccatores : 

90. Viri sanguinum, declinate a me : 

40. Quia contentiosi estis in cogitationibus : 

41. Accipient in vanitate civitates [luas]. 

49 Nonne qui oderunt te, Domine, oderam ? 

43. Et super inimicos tuos tabescebam ? 


44. Perfecto odio oderam illos. 
45. Inimici facti sunt mihi. 
46. Proba me, Deus, et scito cor meum : 


41. Interroga me, et cognosce semitas meas. 
48. Et vide, si via [si est via] iniquitatis in me: 
49. Et deduc me in via sterna. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. Δώξεκά εἶσι, xal τὸν κόσμον ὅλον διὰ τοῦ. 


λόγου αὐτῶν περιποιήσονται εἷς υἱοὺς καὶ ουνχτέ- 
ας. 

97. ᾿Εζωοποιήθην διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ ἁδιαλεί- 

πτως ἔσομαι µετὰ σοῦ. 

98. ᾿Εὰν θαναιώσῃς ταύτας τὰς ἑναντίας δυνάµεις, 
ὁ θεος. 

39. Τοῖς δαίµοσι λέγει. Αἰμοπδτοι µιτάνθρωποι, 
ὑναχωρήσατε àm' tuo, 

40. "Οτι ἐνθυμήσεις πονηρὰς ὑποτίθεσθε πολεμοῦν- 
τες (1). 

Al. Αἰχμαλωτίζουσι τας φυχας «ὦν ἀνθρώπων εἰς 
µάτην’ πάλιν γὰρ Ἐπιστρέψουσι πρὸς at, 

92. ᾿Εγὼ δὲ πάντας τοὺς ἀνθισταμένους τῇ ἀληθείᾳ 
σου, Κύριε, ἐμίσησα. 

43. Kal ἐτίτοῖς ἀπειθοῦσιν (2) ἐξετηκόμην ἀπὸ τοῦ 
ζήλου. Καὶ ἄλλως δὲ νοεῖται ὁ αὑτὸς οτίχος" καὶ ἐπὶ 
ταῖς ἐναντίχις δυνάµεσι δεᾶ τῆς νηστείας καὶ ἔγκρα- 
τείας. 

44. Οὗτε προσσηγόρευον τοὺς ἐχθροὺς τῆς πίστεώς 
σου. 

45. Οὕτως εθδελυσσόμην αὐτοὺς ὡς ἐπισυστῆναι a5- 
τοὺς ἃμα ἐπ᾽ ἐμὲ, εἷς τὸ φονεῦσαί µε, 

46. ᾿Ἐπίσκεψκι τὴν καρδίαν µου, καὶ πρόσχες, 
εἰ (3) εἰς πάντα ἐπχκούει σου. 

A1. ᾿Ανάκρινον τὴν καρδίαν ioo, καὶ ἐπίγνωθι τὰς 
ἐνθυμήσεις µου. 


36. Duodecim sunt et totum mundum sermone 
suo in filios et filias per adoptionem spiritualiter 
acquirent. 

31. Baptismo vivificatus sum, et indesinenter 
ero Lecum. | 

38. Si morti tradideris, Deus, has contrarias 
potestates : 

99. Dzmonibus dicit : Sanguipotores osores 
hominum, recedite a me : 

40. Quia cogitationes pravas pugnantes sub- 
jicitis : 

44 Captivas abducent animas hominum in va- 
nitate, rursus enim convertentur ad te. 

42. Ego autem omnes adversantes veritati tuse, 


C Domine, oderam. 


43. Et super inobedientes tibi tabescebam prse 
zelo. Aliter autem intelligitur iste versiculus in 
hunc modum et super contrarias potestates jeju- 
nio et continentia tabescebam. 

44. Neque salutabam inimicos fidei tua. 


45. Ita eos abominatus sum, ut simul ipsi con- 
sisterent in me, ut me occiderent. 

40. Visita cor meum, et atiende, si in omnibus 
tibi obtemperet. 

41. Dijudica cor meum, et agnosce cogitatio- 
nes :neas. 


45. Kal ἐὰν εὕρῃς ἐν ἐμοὶ ἐπιθυμίαν πονηρὰν, que p 48. Etsi inveneris in me concupiscentias malas, 


Ὑάδευσον αὐτὴν τῇ χάριτί σου. 
49. Καὶ ὁδήγησόν µε lv τῇ αἰωνίῳ (4) ζωῇ. 


ejice eas, gratia tua. 
49. Et deduc me in vitam seternam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Πολεμοῦντές µε. 
(2) ᾿᾽Απειθεῦσι τοῖς προστάγµασί σου ἐξετηχόμην, 
elc., δὲ νοητέον τὸν αὐτὸν στίκον΄ καὶ, etc. 


(3) "Ίνα εἰς, etc. 
(4) Aluvig, etc. 


"a 
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1. Eripe me, Domine, ab homino malo : 

9. A viro iniquo eripe me. 

4. Qui cogitaverunt iniquitates in corde : 

4. Tota die constituebant praelia. 

5. Acuerunt linguas sua sicut serpentis : 

6. Venenum aspidum sub labiis eorum. 

7. Custodi me, Domine, de manu peccatoris 
8. Ab houiinibus iniquis eripe me : 

9. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos. 


10 Absconderunt superbi laqueum mihi. 
41. Et funibus extenderunt laqueum pedibus 


meis. 
19. Juxta iter scandala posuerunt mihi. 


8. ATHANASII OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 1288 
In finem : Psalmus David. PSAL. CXXXIX. ^ 


Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῶ Δαδιὸ, V AA, PAO', 
. Εκελοῦ µε, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ” 
. Από ἀνδρὸς ἀδίχου ρὐσαί με. 
. Οἴτινες ἔλογίσαντο ἀδιχίαν kv καρδίᾳ. 
"OXnv τὴν ἡμέραν παρετάσσσοντο πολέμους, 
Ἠχόνησαν νλὠσσταν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως' 
Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. 
. Φύλαξόν µε, Κύριε, ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ. 
. Απὸ ἀνθρώπων ἀδίχων ἐξελοῦ µε᾽ 
. Οἵτινες διελογίσαντο τού (4) ὁποσκελίσαι τὰ διχ- 


00-10 0 9 0o t6 


e 


θήµματά µου 


10. "Ἔκρυψαν ὁπερήφανοι παγίδα uou 
11. Καὶ σχοινίοις διέτειναν παγίὀα τοῖς ποσί 


μον’ 
12. Ἐχόμενα τρίθου σκάνδαλα ἔθεντό µοι. 


(a) Vers. 3. Omnes, etc. y 4. Qui, etc., etsic deinceps, h. e. vers. in cod. Vat. sunt n. 8. 
ATIIANASII INTERPRETATIO. 
'B προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) ΄ Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαδὶδ ψαλμὸς, ὅπερ ἑρμηνεύεται περὶ τῶν ἐπὶ 
συντελείἰᾳ τῶν αἰώνων μελλόντων ἔσεσθαι τοῖς ἀνθισταμένοις τῇ ἀληθείᾳ, καὶ περὶ της µισθαποδοσίας τών 


ἁγίων εἴρηται ψαλμὸς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέατιν τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ ᾿ 


πολλάκις εἰρήχαμεν. 
Titulus prepositus continet : 
culorum futura sunt illis, qui resistunt veritati, 


τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Ma6ib, ὡς 


In finem psalmus David, quod ἱπιεγργείαίας de iis, qua in fine sze- 
el de retributione sanctorum : diclus est psalmus 


manu forti, hoc est Dei Filio, ita enim interpretatur David ut pluries diximus. 


1. Libera me, Domine, ab iis, qui speciem 8 


quidem habent pietatis,ejusau!'em denegant virtu. 
tem. 

2. Ab omni viro, qui armatus est contra veri- 
talem. 

3. Qui simulationem habent in se ipsis. 

4. Semper festini sunt ad fundendum san- 
guinem. 

5. Decipiunt bonis in speciem sermonibus, et 
fictis laudibus animas simplicium,quemadmodum 
serpens sermonibus suis Evam decepit. 

6. Doctrinam eorum, et admonitio mortifera 
est veluti venenum aspidis. 

7. Ab hujusmodi hominibus custodi me, Domi- 
ne, quoniam manus diaboli sunt. 

8. Eripe me ab hominibus detinentibus verita- 
tem in injustitia 4. 

9. Qui meditati sunl persuasibiles sermones ad 
deducendum me a Christi fide. 

19. Congregaveruot sibi ipsis, qui Dei veritati 
resistunt, sermones quosdam captiosos, volentes 
me illaqueare. 

11. Et nexus quosdam eorum, qui iu sermone 
suo perversi sunt, ad comprehendendum me te- 
tenderunt mihi. 

49. Et quastiones quasdam noxias, et inutiles 
injecerunt mihi. 


4 Rom. 1, 18. 


4. Αὐτρωσαί µε, Κύριε, ἐκ τῶν Εχόντων µόρφω- 
cw μὲν εὐσεθείας, τὴν Oi δύναμιν αὐτῆς ἠρνημέ- 
vot, (2). 

Q. ᾽Απὸ πααντὸς ὁπλιζομένου κατά τῆς ἆληθεί- 
ας (3). 

9. Οἵτινες τὴν ὑπόκρισιν ἔχουσιν ἓν ἑαυτοῖς 

4. ᾿Αδιαλείπτως ταχινοί εἶσι τοῦ ἔκχξαι αἷ- 
uo. 

B. διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εἀλογίας ἁπχτώσι τὰς 
ψυχὰς τῶν ἀκάκων, ὥσπερ ὁ ὄφις διὰ τῶν λόγων αὐτοῦ 
Εὖχν ἑξηπάτησεν. 

6. διδασκαλία αὑτῶν καὶ d νουθεσία θανατηφόρος 
τυγχάνει, ὡς ὁ ἰὸς τῆς ἀσπίδος. 

7. Φύλαζόν µε, Εύριε, ἐκ τῶν τοιούτων, ὅτι χεὶρ 
τοῦ διαθόλου ὑπάρ Χουσιν. 

J ᾿Απὸ ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν Év ἀδικίᾳ à χα» 
τεγόντων ἐξελοῦ µε. 

9, Οἵτινες ἐσκέχαντο (4) τ'γανότητας λόγων ἀπὸ 
τοῦ καταγαγεῖν µε ἀπὸ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως 

10. Συνήγαγον ἑχυτοὺς [εαυτοῖς] (9) οἱ τῇ ἀληθείᾳ 
τοῦ θεού ἀνθιστάμενοι λόγους τινάς ζητημάτων παγι- 
κ µε θέλοντες, 

Καὶ πλοχκας τινας (6) 
"n λόγων προσέτεινάν µοι ἐπὶ τὸ 
μου. 

19. Καὶ ζητήσεις τινὰς βλαδερὰς καὶ ἀνωφελεῖς προ- 
σοθἀλοντὀ (7) ποι. 


τῶν διεσττραμµένων 
λαθέσθαί 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H διὰ τῆς κινναθάαεως περιέχει, 

(2) Βρνημίνων. 

3) )Λληθείας ῥῦσαί µε. 

Hn ᾿Εψεύσαντο πιθανότητάς λόγων, etc. 


(5) Ἐν ἔαυτοις, etc. 

(6) T ινὰς διεστραµµίνων αὐτῶν λόγων προέἑτὲινάν 
μοι Exi τὸ λαθέσθαι µου. 

(7) Ἡροεθάλοντὸ µοι. 


. Εἶπα τῷ Κυρίῳ. θεός µου :l σύ, 
. Ενώτισαι, Κύριε, τὴν φυνὴν τῆς δεήσεώς µου. 


. Κύριε, Κύριε, δύναμις τῆς σωτηρίας µου, 
. Επεσαίασας ἐπί τὴν κεφαλήν µου ἐν ἡμερᾳ πο- 


. Mà) παραδῷς µε (0), Κύριε, ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
µου ἁμαρτωλῳ, 

48. Διελογίσαντο κατ) ἐμοῦ, μὴ ἐγκαταλίπιῃς µε, 
µήποτε ὑψωθῶσιν, 

19. 'H κεφχδὴ τοῦ χυκλώματος αὐτῶν, 

90. Κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν καλύχει αὐτούς᾽ 

91. Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθραχκες" 

22. Ἐν πυρὶ καταθαλεῖς αὐτούς [ευ τη 1]. 

23. Ἑν ταλαιπωρίαις, καὶ οὐ μὴ ὀποστῶσιν. 


94. ᾽Ανηρ γλωσσώδης οὐ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς p 


ης, 
' QU. "Avópz ἄδικον xaxà θηρεύσει [θπρεύσει] εἰς 
διαφθοράν, 

20. "Ἔγνων, ὃτι ποιήσει Κύριος τὴν κρίσιν τῶν 
πτωχῶν, 

(d) Ms deest. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXIX, 
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13. Dixi Domino : Deus meus es tu. 
14. Exaudi, Domine, vocem deprecationis 
πο. 
40. Domine, Domine, virtus salutis mes, 
16. Obumbrasti super caput meum in die 5elli. 


1]. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo 
peccatori. 

48. Cogitaverunt contra me,ne derelinquas me, 
ne forte exaltentor. 

19. Caput circuitus eorum. 

20. Labor labiorum ipsorum operiet eos : 

21. Cadent super eos carbones : 

22. [n ignem dejicies eos [in terra]. 

93. In miseriis non subsistent. 

24. Vir liguosus non dirigetur in terra : 


25. Virum injustum mala capieat in interitu. 


26. Cognovi, quia faciet Dominus judicium 
inopum, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


13, 14. (1) 'E46 δὲ εἶπα t Κυρίῳ' θεός µου εἶ 
σὺ ὁ στχυρωθείς ἄκουσον, Κύριε, τοῦ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας µου, 

19. Κύριε, Κύριε, τὰ παθήµατά σου slaiv εἷς σω- 
τηρίαν µου, 

46. Κατέπεμψος τὴν χάριν σου φροὺρεῖν τὴν καρ- 
δίαν µου iv τῳ καιρῇ τῆς ἀντιθέσεως τῆς ψευδωνύμου 
αὐτῶν συνέσεως (2). 

11. MÀ συγχωρήσῃς, Κύριε, τῷ διαθέλῳ ἀποστῆσαί 
µε της πίστεώς σου αὕτη γὰρ ὑπάρχει ἡ ἐπιθυμία 
μου. 

19, Ἐσχεφαντό τινας ἐξερευνήσεις κατ ἆμου (3), 
πρὸς τὸ ἀπατῆσαί µε, τὴ ἀντανέλις την χάριν σου, 
µήποτε χαυχ ήσωνται, ὡς Ἰλικήσαντο. 


19. Τὸ Φρονηµα τῆς καρδίας αὐτῶν ἀσθενὲς ὑπέρ- 
χει (4). 

20. ᾽λοθενῆσχι ποίήσαι (5) καὶ τοὺς, λόγους τῆς σο- 
φίας αὐτῶν, καὶ πεσοῦντε [ἐπιπεσοῦνται] ἅμα αὐτῶν, 

2]. Οἱ γὰρ λόγοι τῆς χάριτος (6), οὓς λαλήσω πρὸς 
αὑτοὺς, ὡς ἄνθραδες [σου] ἐπιπεσοῦνττι ἐπ᾽ αὐτοὺς, 

22. Καὶ vt Πνεύματί σου τῳ ἁγίῳ νεκρῶτεις αὐτούς, 

23. Ἐν ταῖς ταλαιπωρίαις τὼν σεσοφισµένων σὐτῶν 
λόγων 02 µή δυνηθώσιν ἀντιστῆναι πρὸς σὲ τήν ἁλή- 
θεια» (). 

24. ᾽Ανδριζόμενος κατὰ co), καὶ λαλῶν διετραµ- 
µένως (8), οὐκ εἰσελεύσεται εἰς dvo Ἱερουσαλήμ. 

95. "Aviox ἀνθιστάμινον τῇ ἀληθείᾳ τοῦ θεοῦ καὶ 
αἱ λοιπαί ἁμαρτίᾳι περικυχλώσοισι, φυλάττουσαι αὑτὸν 
εἰς ἀπώλειαν, 

20. Οἶδα, ὃτι ποιήσει Κύριος τήν ἑκδίκησιν τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ. 


13, 14. Ego autem dixi Domino: Deus meus es 
tu, qui crucifixus es; audi, Domine, gemitum cor» 
dis mei. 

15. Domine,' Domine, passiones tum sunt in 
meam salutem. 

10. Misisti gratiam tuam ad custodiendum cor 
meum in tempore oppositionis falsa eorum 
scienlis. 

17. Ne permittas, Domine, diabolo, ut me aver- 
tat a fide tua, quoniam ipsa est desiderium 
meum. 

18. Meditati sunt adinventiones quasdam contra 
me, ut me deciperent ; ne auferas a me gratiam 
tuam, neguendo glorientur, quod me inique op- 
presserunt. 

19. Sensus cordis eorum infirmus est. 


20. Infirmes effice etiam sermones sapientie 
eorum, et una cum ipsis concident. 

21. Sermones enim gratiz, quos loquar ad ip- 
sos, veluti carbones cadent super eos. 

22. Et Spiritu saucto luo occides eos. 

23. In uuseriis serinonum suorum, qnos exco- 
gitaverunt, non potuerunt resistere veritati tus. 


24. Obstinatus contra te, et perverse loquens 
non ingredietur in supernam Jerusalem. 

25. llominem resistentem diving veritati et re- 
liqua peccata circuimdabunt, que custodient eum 
in interitum. 


20. Novi, quod faciet Dominus vindictam sane- 
torum $uurüin. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 13. Εγώ, ete. Ν. 14. "Axcoucov το axtva- 
γμοῦ, etc. 
(2) l'evécso:- leg. videtur cuvíctox. 
(ὅ) ᾽Απ΄ ἐμοῦ. µή ἀντανέλῃης τήν χάριν σου ἀπ' 
ἐμοῦ, elc., ὡς ἔδη νικήσαντες. 
PATROL. GA, XXVIL 


(4) ᾿Ὑπάρχονο 

5) Ποιήσει, cic., ἅμα eov αὐτοῖς. 
6) Χάριτος σου, ete. 

7) Πρὸς τήν ἀλήθειαν. 

ϐ) Διαστρομμόνε, tlc, i hy gia. 
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27. Et vindictam pauperum. 

98. Verumtamen justi confitebuntur nomini 
tuo : 

99. Et habitabunt recti cum vultu tuo. 

Psatmus David. PSAL. CXL. 

1. Domine, clamavi ad te, exaudi me: 

9. [ntende voci deprecationis mez, 

9. Cum clamavero ad te. 

4. Dirigatur oratio mea sicut incensum in 
conspectu tuo : 

6. Elevatio manuum mearum sacrificium ves- 
pertinum. 

6. Pone, Domine, custodiam ori meo : 

7. Et ostium circumstantiz circa labia mea. 

8. Non declines cor meum in verba malitiz, 


8. ATHANASII OPP. PARS. IIl. — EXEGETICA. 


A 2. Καὶ τὴν δικην τῶν πενήτων. 
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28. Πλήν δίκαιοι ἐξομολογήσονται cip ὀνόματί σου’ 


29. Kal κατοικήσουσιν εὐθεῖς συν τῷ προσώπῳ σου, 
Ψαλμὸς tp Δακχίδ, ΨΑΛ. ΡΜ’, 
|. Κύριε, ϊχέτραξα πρὸς σὲ, εἰσάχουσόν µου’ 
2. Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου, 
3. Ἐν τῳ Χεχραγέναι µε πρὸς a£, 
4. Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου ὡς θυµιαµε 
ἑνώπιόν σου’ 


ὅ. "Επαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή. 


6. θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῳ στόματί µου. 
Ἱ. Καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη µου. 
8. M3, ἐκκλίνης τήν καρδίαν µου εἰς λόγους πονηρἰας, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
$7. Et vindictam eorum, qui nuuc laboribus B — 27. Καὶ τήν ἐκδίκησιν adv καταπονουµενων vov δὰ 


oppressi sunt propter spem in Christum. 

98. Etenim prepter ipsos sanctos nullus est 
alius injustorum, qoi te glorificet. 

99. Et ita semper erunt sancti tui gaudio inef- 
fabili videns gloriam tuam, et incessanter lau- 
dantes te. 


τήν slc Χριστὸν ἐλπίδ., 

28. Πλήν γὰρ αὑτῶν τῶν ἁγίων ουδεις οτερος τῶν 
ἀδίχων ἐστὶν b δοξάζω, σε. 

99. Καὶ οὕτως πάντοτε ἔσοντεαι οἱ ({) ἅγιοι o0 
χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ θεωροῦντες τήν δόξαν sou, xai 


ἁπαύστως ὑμνουντές σε, 


(2) Ἡ προκειµένῃ ἐπιγραφὴ περιέχει (27) * Ψαλμὸς τῷ 132600, ὅπερ ἑρμηνεύςται ψαλμὸς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, 


τουτέστι τῷ Yüp τοῦ θεοῦ * τοῦτο γὰρ, ὡς ἐν τοῖς ἔμποοσθεν εἱρήκαμεν. τὸ τοῦ Δχθὶδ ὄνομα * 


καὶ ἄλλας δὲ 


ἑρμηνέίας ἔχει τὸ αὐτὸ ὄνομα * ἐνταῦθα τοῦτο ἑρμηνεύετεαι, ὡς προγέγραπται, 

Titulus prepositus continet : Psalmus David, quod interpretatur, psalmus manu forti, neupe 
Dei Filio; hoc eoim, ut supra diximus, David nomen significat ; alias etiam significationes habet boc 
nomen ; bie ita interpretatur, ut modo scriptum est. 


14. Domine, in dolore cordis mei, clamavi adc 


te, exaudi me. 

2. Intende labori cordis mei, 

8. Cum illud ingemuerit ad te. 

4. Sursum elevans gratia (ua orationem meam, 
οἱ suaviter trahens ad seipsam, ut incensum de- 
lineat apud se. 

b. Exclamatio cordis meis ita inveniatur coram 
te veluti sacrificium, quod offerunt sancti angeli 
lui convertentes se ad te a ministerio eorum qui 
heredes futuri sunt salutis. 

6, 7. Muni,Domine, os meum, et gratiam luam 
mihi circum labia mea, ne prodeat ex ore meo 
sermo impurus, et de verbo otioso rationem red- 
" dere debeam, sed potius si qnid est ad zdificatio- 


1. Κύριε, tv ὀδύνῃ τῆς χαρδίας µου ἀνεδόησα πρὸς 
σὲ, εἰσάκουσόν µου. 

2. Πρόσχες τῷ πόνφ τῆς καρδίας µου, 

9. Ἐν τῷ στένειν αὐτήν πρὸς σὲ, 

4. ᾽Ανεινησαμένη (3) [᾽Ανιμησαμένη] ἡ χάρις σου 
τήν,προσευχήν µου, καὶ ἡδέως ἑλκύσασα πρὸς ἑαυτήν, 


ὡς θυμίαμα κατέχει παρ) ἑαυτη. 


9. Ἡ ἀναθόησις (4) τῆς καρδίας µου οὕτως εὑρεθῇ 
ἑνώπιόν σο», ὡς ἡ θυσία, ἦν ἀναπέμπουσιν οἱ ἄτιοι 
ἄγγελοί σου ἐπιστρέφοντες πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς διαγονίας 
τῶν µελλόντων χληρονομεῖν σωτηρίαν. 

6, 7. ᾿Ασφάλισαι, Κύριε, τὸ στόµα µου, καὶ τήν 
χάριν σου δός µοι περὶ τὰ γείλη pov, tva. µή ἐκπορεύη- 
ται ix τοῦ στόµατός µου λὸθος (9) σαπρὸς, καί ὑπὶρ 
ἀργοῦ λόγου εὐρεθώ λόγον διδους, ἀλλὰ μᾶλλον «t τι 


nem audientium, ut id loquar, et impleatur in me p πρὸς οἰχοδομήν τών ἀχουόντων ἵνα λέγω, καὶ πλη- 


illud : Aperuit os suum, etc. 
8. Ne permitias cor meum, ut se tradet in 
verba simulationis. 


ρωθῇ ἓν ἐμοὶ τὸ, Διήνοιξε τὸ στόµο αὑτοῦ. 


8. Μή συγΚωρήσῃς τήν καρδίαν µου δοῦναι ἑαυτήν 
εἷς λόγους ὑποκρίσεως, 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Τσονται ev eol ol, etc. 

(9) Ante titulum seu. inscriptionem psal. CXL 
legitur hujusmodi adnotatio de Diapsalmate, qua 
ezstat etiam posi Ler*ium psalmum supra ; Τὸ διά- 
Ψαλμα οὖν ἑρμηνεύεται ἀε[᾽ εἷς Sv οὖν στίχον χεῖται 
σηµαίνει τὸ λεγόµενον ῥητὸν ὑπὸ τοῦ στίχου, Oc 
τοῦτο τὸ λεγόµενον ἐν xà exi o ἐστίν' ἀεὶ, εἴτε ἀγκ- 
θόν ἔστιν B λέγει ὁ στίχος, εἶτε φαῦλον. Οὐ µόνον δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ ἕως οὗ (leg. εἰς) ὃν κεῖται τὸ διάψαλµα, 
σημαἶνει, ὅτι πι λου λέγει ὁ φαλμὸς προσώπου, 
καὶ οὐχί΄ περὶ o6 ἔλεγεν ἕως τοῦ διαφάλµατος, Αὕτη 


oov ἡ διήγησις περὶ τοῦ διαχάλµατος, 

(2) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει, elc., ἑρμλ- 
νεύεται τὸ τοῦ Δαθιδ ὄνομα, θΐο,, ἔχει τὸ τοῦ Δαθὶ 
ὄνομα. ὅμως ἐνταῦθα ταῦτο ἑρμηνεύεται, B γέγρ- 
πται, 

(3) ᾽Ανισαμένη᾿ forte leg. ἀνισταμένη, etc., κατά- 
ey, etc. 

4 Ανάδασιςν elc. 

(9) Πὰς λόγος, θἱο., εἴτο προς οἰκοδομήν, ete., iv 
ἐμοὶ τὸ, Ἄλνοιγε στόμα σὺν όν θεοῦ. i» ee 
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9. Toà προφασίζεσθαι προφάσεις Ev ἀμαρτίαις, 

10. Σὺν ἀνθοώποις ἑργαζομένοις τὴν ἀνομίαν' 

11. K»? o5 μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν, 
12. Παιδεύσει µε δίκαιος iv. Dues, καὶ ἑλέγξει pe^ 


(9. "Ἔλαιον δὲ ἁμκρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν χε- 
φαλὴν µου" 

14. "Οτι ἔτι καὶ ή προσευχή µου ἔν ταῖς εὐδοχίαις 
αὐτῶν. 

45. Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν᾽ 
. Ακούσονται τὰ ῥήματά uoo, ὅτι ἠδυνήθησαν. 
17. Ἰωσεὶ πάχος γῆς ἐῤῥάγη ἐπὶ τῆς γῆς" 


18. Διεσκορπίσθη τὰ ὅστᾶ α’τῶν παρὰ τὸν ᾷδην, 
. Ότι πρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, οἱ ὑφαθαλμοί µου, 


91. Φύλαξόν µε ἀπὸ παγίδος, fic σονεστήσαντό pot, 


29. 
μίαν. 
93. Πεσοῦνται iv ἀμφιθλήστρῳ αὐτῶν οἱ ἅμαρτωλοί. 


Καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν &vo- 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXL. 
À 9. Ad excusandas excusationes in peccatis, 
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10. Cum hominibus operantibus iniquitatem : 

41. Et non communicabo cum electis eorum. 

19. Corripiet me justus in misericordia, et in- 
crepabit me : 

13. Oleum autem peccatoris non impinguet ca- 
put meum: 

14. Quoniam adhuc et oratio mea in benepla- 
citis eorum. 

45. Absorpüi sunt juncti petra judices eorum: 

16. Audient verba mea, quoniam potuerunt. 

11. Sicut crassitudo terre disrupta est super 
terram : 

18. Dissipata sunt ossa nostra secus infernum. 

19. Quia ed te, Domine, Domine, oculi mei, 


. "Emi σοί ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν quydv pov. pg 20. In te speravi, non auferas animam meam. 


21. Custodi me a laqueo, quem statuerunt 
mihi, 
22. Et a scandalis operantium iniquitatem: 


23. Cadent in retiaculo ejus peccatores : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Toà) συντιθεῖν τινας ἀφορμὰς ἔθελον εὐλά- 
γους (1). 

10. Μετὰ ἀνθρώπων τῶν μὴ πειθοµένων τῷ νόμφ 
σου, ἀλλ᾽ ἀφόδως ἑαυτοὺς ποιμχινόντων᾽ 

11. Καὶ οὗ μὴ σύνθομαι τὴν διδασκαλίαν τῶν (2) 
ἱερέων αὑτῶν, | 

12. Παιδεύσει µε πας ποιῶν τὴν δικαιοσύνην, xal 
λαλών ἀλήθειαν ἐν σπλέγχνοις Χριστου, καὶ ἐπιπλήξει 
μοι, 
19. Ἡ δὲ ἀγάπη, xal η (9) χολακἰα τῶν ἐχθρῶν τῆς 
ἀληθείας μὴ πλησιάσει τῇ διανοίᾳ µου. 


14. Ότι διὰ πάντων τοῦτο (4) προσεύχομαι, τὸ 


τοῦς ἴχνεσι τῶν ἁγίων ἀκολουθηναι, 

15. ᾽Ανηλώθησαν (ὁ) καταλειφθέντες ὑπὸ -ὦν ἁγίων 
οἱ ἄρχοντες τῶν ἀσεθών, 

46. ἸΙσχύσει ἡ (0) δέησίς µου ἑνώπιάν σου, καὶ 
πληρωθήτυ ἄπερ ᾖτησάμην σε. 

17. Εἶδον τὸν Σατανᾶν πεσόντα ἐκ τοῦ ὁὐρανοῦ, καὶ 
συντριθέντα ὡσεὶ βόλιν (7) γῆς. 

18. Πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὑτών διεφθάρη ἐν ταῖς ἐπιθυ« 
plac τοῦ θανάτου. 

19. "Ότι πρὸς σὲ, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας 
µου ανατεταγµένοι ὑπᾶρχωσιν. 

20. ᾿Επὶ col ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν χάριν σον 
τὴν συνιστῶσαν την ψυχήν µου. 

91. Φύλαξόν µε ἀπὸ πάσης αὐτῷν διδασκαλίας vo- 


9. Ad aliqnos speciosos pretextus componen- 
dos. 

10. Cum hominibus non obtemperantibus legi 
lue, sed siae limore se ipsos gubernantibus : 

11. Et non assentiar dectrinz sacerdotum ip- 
sorum. 

12. Corripiet me omnis, qui facit justitiam, et 
loquitur veritatem in visceribus Christi, et objur- 
gabit me. 

13. Dilectio autem, et adulatio inimicorum ve- 
ritatis non approximabit menti mes. 

14. Quoniam semper hoc deprecor, ut sequar 
vestigia sanctorum. 

45. Consuinpti sunt principes impiorum a san- 
clis derelicti. 

16. Potens erit deprecatio mea coram te, et 
implebuntur quz te rogavi. 

17. Vidi Satanam de colo cadentem, et contri- 
tum veluti glebam terra. 

13. Omnis eorum virtus corrupta est in concu- 
piscentiis mcrtis. 

19. Quoniam ad te, Domine, oculi mentis mee 
elevati sunt. 

20. In 19 speravi,ne auferas gratiam tuam con- 
firmantem animam meam. 

21. Custodi me ad omni eorum doctrina, qua 


μιζόµενον (8) ἔχειν τινὰ τροφὴν τῇ yoyfi, ἓν ἑαυτῇ D existimalur habere aliquem cibum animse, exsis- 


ὤὥσης δὲ συλλήψεως εἰς θάνατον. 

22. Kxi ἀπὸ τῶν δαιμόνων των ὑποτιθάντων µοι 
τὰς ἡδονὰς τοῦ βίου. 

23. Συλληφθῶσιν εν ταῖς ἁπάταις (0) τοῦ βίου οἱ 
bv τῷ πελάγει αὐτοῦ διάγοντες. 


tente autem in ea decipula ad mortem. 


22.Et a d:emonibus subjicientibus mihi volupta- - 


tes vile. 


23. Comprehendentur in fallaciis vitz, qui in 


pelago ipsius vivunt. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Εθέλω εὐλόγχους. 
(2) Συνθώμαι τῇ διδασκαλίᾳ τῶν, etc. 
η 'H deest. 


4) "Ort det, καὶ διαπαντὸς τοῦτο, ele., ἐξαχολου- 


θεῖν τών ἁγίων, 


(5 ᾿Ανήλθοσαν, θἱο., ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ οἱ ἔρχον- 


τες, elc. 
(6) Ἰοχύει ^, etc. 
(i) BoAov, etc. 
(8) Νομιζομένης, etc. 
- (9) Ταῖς συνεῤῥαμμέναις ἁπάταις, elc. E 
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24. Singulariter sum ego donec transeam. 
Intellectus David, cum esset in spelunca orans. 
PSAL. CXLI. 
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A 94. Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ, ἕως ἄν [ἕως o5] παρέλθω, 
Συνέσεως τῷ Λαθὶὸ, bv τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ 
σπηλαἰῳ προσευχόµενον, ΨΑΛ. PMA', 


4. Voce mea ad Ὀοπίηυπ clamavi : 4. wv, µου πρὸς Kóptov Ixéxpata 

9. Voce mea ad Dominum [ad Deum] depreca- ^ 2. Φωνή µου πρὸς Κύριον [πρὸς τὸν Θεὸν] ieu 
tus sum. 

8. Effundo in conspectu ejus orationem meam: 9. Εκχεώ ἐνώπιον αὑτοῦ τὴν δέησίν µου’ 

4. Tribulationem meam ante ipsum pronuntio, — 4. Τὴν θλίψιν µου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελώ, 

5. [n:deficiendo ex me spiritum meum, 5. Ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεὺμά µου, 

6. Et tu cognovisti semitas meas. 6. Καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίδους µου. 

7.In via hac, qua ambulabam, absconderunt — 7. Ἐν ὁδφ ταύτῃ, q$ ἑπορευόμην, ἔκρυψαν maya 
laqueum mihi. pot. 


8. Considerabam ad dexteram, et videbam : 8. Κατενόουν elc τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέθλεπον᾽ 
9. Et non erat qui cognosceret me : 9. Καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσχων µε. 


10. Periit fuga & me: B 10. ᾽Απώλετο φυγὴ ἀπ᾿ ἐμοῦ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἠ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Συνέσεως τῷ Δαθὶδ ἓν τῷ εἶναι αὐτὸν ἓν τῷ σπηλαίῳ προσευ- 
χόμενον, Τοῦτο οὖν ἐστι ΄ τὸ τοῦ Δαθὶδ ὄνομα διαφόρως ἑρμηνεύεται, ὡς πολλάκις εἰρήχαμεν ^ ὅτε Ἰὰρ 
εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου εὐρήσεις αὐτὸ κείµενον, ἑρμηνεύεται ἱκανὸς χειρί ' ὅτε δὲ εἰς πρόσωπον τῶν 
δικαίων, ἑρμηνεύεται πεπυθήµενος * ὅτε δὲ εἷς πρόσωπον τῶν ἁμαρτανόντων xai ἐπιστρεφόντων εὑρήσεις αὑτὸ 
κείµενον, Εξουθενημένον διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ [Ψαλμὸς οὖν εἴρηται] εἰς τὸν λαὸ; τὸν ἡμαρτηχότα, καὶ εἷς 
σύνεσιν ἑλθόντα, καὶ iv σπηλαίῳ ἑαυτὸν καταχλείσαντα, xal προσευχόµενον μετὰ δακρύων ἰσχυρῶν ἐξομολογούμ:- 
voy * ὡς δὲ αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ψαλμὸς σαφῶς τοῦτο διδάσκει. 

Titulus prepositus continet : Intellectus David, cum esset ipse in spelunca orans. [ta igitur res 
est : nomen David varie interpretatur, ut saepius diximus : modo enim positum invenies ad sighi- 
ficandam personam Domini, et tunc interpretatur manu fortis : modo autem ad personam justo- 
rum, et tunc interpretatur desideratus : modo vero ad personam eorum, qui peccarunt, et se con- 
verterunt, illud positum invenies, et tunc interpretatur contemptus ob peccata sua. Psalmus igitur 
dictus est de populo, qui peceavit, et in intellectum venit, et claudens sein spelunca, orat cum la- 


crymis validis, et confitetur : quod autem hoc ipsum significet, similiter et psalmus ipse manifeste 


hoc docet. 


94. Non me ipse tradam in servitutem peccato, C — 24. 05x ἂν δουλώσω ἐματτὸν τῇ ἁμαδτίᾳ, ἕως ἄν 


donec perficiam cursum meum. 

1. In dolore cordis mei ingemui ad te. 

2. Et non audens aperire labia mea coram ip- 
s0, deprecalus sum ad eum fletibus inenarrabili- 
bus. 

3.Propterea effundo in conspectu ejus lacrymas 
anima mes. 

4. Et confitebor ante ipsum peccata mea coram 
ipso, qu& priusquam ego eloquar, novit. 

5. Et nunc, et in ultimis diebus meis. 

6. Et tu, qui omnium corda nosti, cognoscis 
improbas meas acliones. 

7.In omni tempore vil? mes, inseruerunt in 
corde meo pravas vil: cupiditates. 


τελέσω τὸν δρόµον µου. 

1. Ἐν ὀδύνῃ τῆς καρδίας µου ἑστέναξα πρὸς σέ. 

2. Καὶ μὴ τολμῶ (3) τὰ χείλη µου ἀνοῖξαι ἐνώπιον 
αὑτοῦ, στεναγμοῖς ἀλαλήτοις πρὸς αὑτὸν ἐδεήθην, 


J. Aib δάκρυα (3) της Ψυψης µου ἐνώπιον αὑτοῦ 
xy tà, 

4. Καὶ τὰς ἁμαρτίας uoo, ἄσπερ οἷδε πρὸ τῶν ἐμών 
ῥημάτων, ἑνώπιον αὐτοῦ ἐξομολογήσομαι. 

9. Καὶ νῦν, καὶ (4) elc. τὰ ἔσχατα τῶν ἡμερών µου. 

6. Καὶ σὺ, καρδιογνώστα πάντων, Ἱινώσχεις τὰς 
πονηράς µου πράξεις. 

7. Ἐν παντί χρόνῳ τῆς ζωῆς µου ἐνεφύτευσαν ec 
τὴν καρδίαν µευ τὴν πονηρὰν τοῦ βίου ἐπιθωτίαν, 


8. Et evigilans reputabam in me ipso, an [οίθορ — 8. Καὶ ἀνανήψας ἑλογιζόμην ἓν ἑαυτῷ εἰ ἄρα ἐποίη- 


aliquod bonum coram te fecissem. 

9. Et nullum penitus in me erat repositum 
opus bonum. 

10. Et cogitabam ad quem confugerem, et in- 
certus, atque inops consilii eram. 


σά τι ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου. 

9. Kal παντελώς ox. fiv ἐν ἐμοὶ ἀποκείμενον ἔργον 
ἀγαθὸν (5). 

10. Καὶ διελογιζόµην τὸ πρὸς τίνακ φύ(ω, καὶ bv (6) 


ἀμηχανίᾳ ἅμην, 


Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 


4) 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει’ etc. Ἐν τῷ 
απηλαί προσευχή. Τοῦτο, elc.. εἱρήκαμεν, καὶ δια- 
φόρως xxi λαμθάνεται΄ ὅτε γάρ, θἱο., τῶν δικαίων 
εὐρήσεις αὐτὸ χείµενου, ἑρμηνεύεται, 6ἱ0., κε΄µενον 
ἑρμηνεύεται ἐξουθενημένος, τουτέστι διὰ τὰς έμαρ- 
«lac αὐτοῦ,  NOv ouv αὐτὸ τοῦτο τὸ Δακὶδ ὄνομα ἔστι 
λαλεῖν eig τὸν λαόν, etc., ἰσχυρῶν ὡς καὶ αὐτὸ τοῦτο, 


θἱδ.. σαφῶς αὑτὸ τοῦτο διδόσχει͵ 
(2) Τολμών, etc. 
m Τὰ δάκρυα, elc. Aui deelt. 
4) Ka: deest. 
C6) "Efq0v τι ἀγαθόν. 
(0) Τὸ ποῦ, ἤ πρὸς τινα φυγὼν ἀεὶ ἐν, etc. 


11. Καὶ οὐκ ἔστιν d ἐκζητῶν τὴν ψυχὴν µου. 
. ᾿Εκέκραξα πρὸς σὲ, Κύριε 
. Εἶπα' Zo sU t ἐλπίς µου, 
. Μερίς poo εἶ ἐν γῇ ζύντων. 
. Ἡρόσχες πρὸς τὴν δέησίν µου’ 
. Ότι ἑταπεινώθήν σφοδρα, 
1. "Poza! µε ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε’ 
Ότι ἐκραταιωθησαν ὑπὲρ ἐμὲ. 
. Εξάγαγε ἐκ quÀaxne τὴν Quy Av µου. 
20. Toà ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνήματί σου. 
91. ᾿Εμὲ ὑπομενοῦσι δίκαιοι, ἕως οὗ ἀνταποδῷς 
μοι, 
Ψαλμὸς τῷ Δαβίὸ, ὁπότε καταδίωκεν αὐτὸν ᾿Αδεσα- 
λωμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. ΨΑΛ. PMB'. 
4. Κύριε, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς µου" 
9, Ενώτισαι τὴν δέησιν µου àv τῇ ἀληθείᾳ σου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLII. 
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41. Et non est qui requirat animam meam. 
12. Clamavi ad te, Domine, 
13. Et dixi : Tu es spes mea. 
14. Porlio mea in terra viventium. 
15. Intende ad deprecationem meam : 
16. Quia humiliatus sum nimis. 
17. Libera me a persequentibus me : 
18. Quia confortati sunt super me. 
49. Educ de custodia animam meam, 
20. A te confitendum nomini tuo. 
21. Me expectabunt justi, donec retribuas 
mihi. 
Psalmus David, quando persequebatur eum 
Absalon filius ejus. PSAL.CXLII. 
1. Domine, exaudi orationem meam : 
2. Auribus percipe obsecrationem meam in ve- 
ritatate (ua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Οὐδὲ Qàp ἦν πρὀνοιάν µου ποιούµενος τῆς B 


ψυκης. 

19, 13. ως οὖν εἴδον, ἐἁμαυτὸν ἁἀπήλπισα, xal 
μετὰ (4) δχκρύων ἀνεθοησα πρὸς σὲ , Κύριε, xal 
εἶπα ^  'Amoloylav οὐκ  ivomóv σου  εἷς δὲ 
τὴν (Φιλανβρωπίαν σου ῥἑλπίζω, ὅτι ἑλεήσεις µε. 

14. Κληρονομία εἶ (2) iv τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ τῇ 
móÀs: τῶν ἁγίων σου. 

15, 16. Πρόσχες πρὸς τὴν δἐἑησίν µου, καὶ πλή- 
θωσον αὐτὴν, ὅτι δεδουλωμένος εἰμὶ τῇ ἆμαρ- 
τὶᾳ (3). 

l7. 'Pózal µε ἀπὸ τῶν ἑναντίων δὐνάμεων τῶν ϐθε- 
χόντων µε ἀποστῇσχι ἀπὸ σοῦ. 

48. "Ou, ἐμοῦ ημαρτηκότος, αὗται ἰσκυρότεραί 
µου (4) γεγόνασιν. 

19. Ἔξαγαγε ἐκ των δεσμῶν καὶ τοῦ σκότους τῶν 
ἀτομιῶν την ψυχή, μον’ 

90. "Όπως, ἐλθὼν dv τῷ φωτί σου, δυνηθῶ ἔξο- 
μολογήσασθαἰ σοι, ἄπερ πέπρακταί μοι παν γὰρ τὸ 
φανερούμενον φῶς ἐστι, 

ΦΙ ᾿Εμὲ ὑπομενοῦσι πάντες οἱ δίχχιοί σου (5), καὶ 
αἱ ἅγιαί σου ὀυνάμεις, ἵνα ἐπιστρέψω, καὶ ἀντὶ τοῦ 
πένθους, οὗ ἔχω Ev τῇ uy µου, δώρησαί pot εὖφρο- 
σύνη", σογΚκωβήσας µοι τὰ παραπτώματα; Xal λοιπὸν 
συνήθως γαρὰν ποιήσωσιν ὑμνοῦντές σε ἐπὶ ἑνὶ ἆμαρ- 
τωλῷ μετα οοῦντι, τρυτέστιν Euol, 


11. Neque enim erat, qui provideret animse 
mes. 

19, 13. Cum igitur aspicerem me ipsum, des- 
peravi et cum lacrymis clamavi ad te, Domine, 
et dixi : defensionem non habeo coram te ; in be- 
nignitate autem tua spero, quod misereberis mei. 

14. Hxreditas es in superna Jerusalem civi- 
tate sanctorum tuorum. 

19. 16. Intende ad deprecationem mem, et im- 
ple illam, quoniam in servitutem redactus sum a 
peccato. | 

47. Libera mea contrariis potestatibus,quse vo- 
lunt me a te avertere. 

18. Quia me peccante, ipse fortiores me factis 
sunt. 

19. Educ e vinculis, e tenebris iniquitatum ani- 
mam meam, 

20. Ut veniens in lucem tuam possim confiteri 
tibi, que facta sunt mihi : omne enim, quod ma- 
festatur, lux est. 

21. Me exspectabunt omnes justi tui, et sanclae 
luz: virtutes,ut convertar, et pro moerore, quem 
habeo iu anima mea, dona mihi lztitiam condo- 
nans mihi peccata, et tum de more letitia exsul- 
tabunt laudantes te super uno peccatore poeni- 
tentiam agente 5, hoc est super me. 


'H προκειμένη ἔπ'γραφὴ ntpiéytt (6)’ Ψαλμὸς τῷ Δαθὶὸ ὁπότε αὐτὸν κατεδίωκεν ᾿Αθεσχλὼμ 5 υἱὸς αὐτοῦ, 
Δαθὶδ οὔν ἑρμηνεύεται ἕἔνθα πεποθηµένος, τουτέστι ὁ ἐπιστρέφων πρὸς τὸν Κύριον λαὸς τῶν  "lou- 


Titulus prepositus continet : Psilmus David , 


quando persequebatur eum Absalom filius ejus. 


David igitur hic interpretatur desideratus, hoc est populus Judcorum convertens se ad Dominum. 


Deinde. 

4, 2. (7) Κύριε, πλῆρωσον τὴν πρυσευχ ήν µου, xai 
ἄκουσον τὴν δέησέν µου tv τῷ Υἱῷ σου ὑπάρχων 

3 Luc., xv, 10. 


1, 2. Domine, imple orationem meam, et au- 
deprecationem meam in Filio tuo exsistens. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾿Εαυτὸν ἀπηλπισμένον μετὰ, elc. 

(2) Κληρονομίχ µου tT, elc. 

3) ᾽Αμαριίᾳ àv». 

4) Ἰσχυρότεροί µο», etc. 

(B) Ὑπομίένους, πάντες ol ἅγιοι σου, elC., χαρὰν 
ποιήνουσιν, elc. 

(6) 'H διὰ της κινναθαρεως περιέχει, etc., ὅτε αὐ- 
τὸν, elc., τῶν Ἰουδαίων. El τότε αὐτον, θίο., τῆς εἷ- 
ῥήνης ὡσανεὶ à δρομαῖςο, θἱο., «oU κατασχεῖν sic ew- 


tnoízv, elc., ἔλεγεν μετὰ μετὰ xxl της àv, ete., 
τῷ στίχῳ τῷ ὑκτὼ xal δεκάτῳ ψΨαλμῷ. ὁμοιως καὶ τοῦ- 
το, elc., ix tuv οὐρανῶν, καὶ τὸ ἀναθεθηκέναι αὐτὸν 
ἐν τοις οὐρανοῖς, iv τῷ λέγειν αὐτὸν, elc., συλλαδεῖν 
χὠτὸ sl;, θἱ6., ὄτιπερ ὁ υἱὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ wzt- 
είωκχε, δηλον εὐρήσῃς καὶ τοὐτο. Ὁ γάρ, etc., 'in- 
σοῦς Yióc, etc. 
(7) Ν. 4. Κύρια, eto N. 9, Kai ὄκονσον, elc. 
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9. Exaudi me in tua justitia, A 
4. Et non intres in judicium cum servo tuo : 


9. Εἰσάκουσόν po» kv τῇ δικαιοσύνη σου, 
4. Kal μὴ εἰσέλθτις elc κρἰσιν μετὰ νοῦ δούλου gov 


5. Quia non justificabitur in conspectutuo om- — 5. "uu οὐ ῥδικαιωδήσεται ἐἑνώπιόν σου πᾶς 
nis vivens. ζῶν, 
6. Quia persecutus est inimicus animam 6. "Οτι κατεδίωξε ὁ ἐχθρς τὴν Ψψυχἠν 


meam : 
7. Haumiliavit in terra vitam meam. 
8. Collocavit me in obscuris sicut mortuos se- 
culi, 
9. Et auxiatus est super me spiritus meus : 
10. In me turbatum est eor meum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


δαίων, "H τότε [εῖτα ὁπήύτε] αὐτὸν κατεδίωκεν ᾿Αθεσαλὼμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. ᾿Αθεσαλώμ ἑρμηνεύεται πατήρ 
εἰρήνης, τὸν λαὸν οὖν τὸν Ἐπιστρέφοντα τῶν Ιουδαίων Χα"εύίωκεν ὁ πατὴρ τῆς εἰρήνης Ἰησοῦ ωσάνει ὅ ὃρο- 
µέως [δρομεύς] κατελήλυθεν Ιησοῦς ix τῶν οὐρανῶν τοῦ κατασχεῖν αὐτὸν εἷς σωτηρίαν. Τοῦτο γὰρ µεµνη- 
μένος ὁ Προφήτης ἔλεγεν μετὰ δὲ τῆς ἄλλης ἔμηνείάς τῆς παρακειµένης τῷ στίχῳ τοῦ ὁγδοδεκάτυ ψαλμοῦ 
ὁμοίως 30$ τοῦτο δηλῶν τὸ καταθεζηκέναι αὐτὸν ἐν τῶν οὐρχνῶν ἐν τῷ λέγειν αὑτόν' ᾽Αγαλλιάσεται Oc γι. 
γας δραμεῖν ὁδὸν, ἀπ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ T, ἔξοδος αὐτοῦ, καὶ τὸ κατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἁκρου τοῦ 
οὐρχνοῦ. Αὔτη οὖν ἡ ἑρμηνεία τοῦ ἐπιγράμματος Ψαλμὸς τῷ λαῷ τῶν Ιουδαίων τῷ ἐπιστρέψαντι πρὸς τόν 
θεὸν, ὅτε ὁ πχτὴρ τῆς εἰρήνης Ιναοῦς χατεβίωκεν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, συλλαθεῖν 
αὐτοὺ sl; σωτηρίαν. Τὸ δὲ εἰπεῖν iv τῷ ἐπιγραμματι, ὅτε ὁ υἱὸς τὸν πατέρα αὑτόῦ κατεδίωχε, δῆλον εὑρήσεις 
τοῦτο, Ὁ γάρ Πατὴρ τῆς εἰρήνης ἸΙησοῦς, ὁ Γἱὸς γεγονὼς χατὰ χάριν ἰδίαν τῶν Ἰουδαίων, οὕτως ἑσπούδαζε συλ- 
λαθεῖν αὐτυὺς ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοὺς tl; σωτηρίαν. 

quando eum persequebatur Absalom filius ejus : Absalon interpretatar pater pacis : populum igitur 
Judseorum convertentem se persequebatur pater pacis Jesus veluti cursor : descendit enim Jesus e 
coelo, ut eum apprehenderet, ac salvum faceret. Hoc enim commorans Propheta cecinit (juncta qui- 
dem alia interpretatione apposita versiculo psalmi decimi octavi, qui hoc ipsum rignificat, descendisse 
eum de celis), Exsultavit ut gigas ad currendam viam, a summo colo egressio ejus, el occursus 
ejus usque ad summum ejus. Hxc igitur est intepretatio inscriptionis : Psalmus populo Judzsorum 
convertenti se ad Deum, quando pater pacis Jesus persequebatur e colis genus humanum, ut com- 
prehenderet eum, et salvaret. Quod aulem dicitur in inscriptione : quando Filius patrem suum per- 
quebatur, manifesto id comperies. Pater enim pacis Jesus, Filius per gretiam suam Judaorum fac- 
tus, ita studuit comprehendere eos sub alas suas, ut salvos faceret. 

8. Et imple eam per ipsum. B 3. Kal πλήρωσον αὐτὴν δι’ αὑτοῦ. 


" 
1. Ἐταπείνωεεν εἷς γῆς τὴν ζωήν µου. 
8. ᾿Εκάθισέ µε ἓν σκοτεινοῖς ὣς νεκρους αἱῶ - 
νος, 
9. Καὶ ἠκηδίάσεν ἐπ᾽ ἐμὸὲ τὸ πνεῦμα μον. 
40. Ἐν ἐμοὶ ἑταράχθη f, καρδία µου. 


4. Et ne velis rationem mecum ponere, hoc 
est examen facere iniquitatum mearum. 

b. Quoniam non est justus, neque unus : Οπι- 
nes enim peccaverunt, et egent gloria tua, jus- 
tificati gratis gratiu tua 6. 

6. Cumprehendit diabolus animam meam. 

7. Mortificavit in terrenis concupiscentiis ani- 
mam meam. 

8. Quemadmodum mortuos in monumentis in- 
cludunt, et dimittunt eos in fetore su: corruptio- 
nis, ita eliam mihi fecit diabolus. Conclusit enim 
me fctore peccatorum meorum, ut corrumperer, 
et ila computrui, ut fo:torem eorum, quo feci, 


4. Kal μὴ θελήσης συνᾶμαι λογον μετ᾽ kjxod τουτ. 
ἐστιν ἐξέτάσιν ποιήσασθαι -ὤν ἀνομιῶν µου (4). 

9. Ότι οὐκ ἔστιν δίχκιως, οὔτε εἷς' Πάντες γὰρ 
Ἡμαρτον xat ὑστεροῦνται τῆς δόξης σου, δικαιούµενοι 
δωρεάν τῇ oT, χάριτι, 

6. Συνέσχεν (2) ὁ διάδολος τὴν quy hv po». 

7. ᾿Εθανάτωσεν εἷς τὰς Υηίνας ἐπιθυμίας τὴν ὁυ- 
yv µου. 

8. 'ü« τοὺς (3) νεχροὺς ἐν τοῖς µνήµασιν ἆπι- 
Χλείουσι, xxl ἑῶσιν αὐτοὺς ἐν τῇ δυσωδίᾳ τῆς διαφθο- 
μᾶς αὐτῶν οὕτως πεπο[ηχέ uot xal ὁ διάόολος, 
᾽Απέκλεισε γάρ µε iv τη δυσωδίᾳ τῶν ἁμαρτιῶν µω 
διαφθείρεσθαι. xai οὕτως προσώζουσα, ὡστε τὴν ὃν- 


non [εΓγεί anima mea, sed se ipsam Δ0ο- ρ σωδίαν àv ἔπραξα μὴ φέρειν τῆν uv µου, ἀλλ᾽ ἐαυ- 


minaretur. 

9. Et conscientia cordis mei, 

40, Cum recordarer futuri judicii, timore cor- 
repta est. 


τὴν βδελύττεσθαι. 

9. Καὶ τὸ συνειδὸς τῆς καρδίας µου, 

10. Μνησθέντος µου τῆς µελλούσης Χρισεως φόθῳ 
συνεσχέθη, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


6 Kom. πι, 10, 23. 
᾽Αμαρτιῶν µου. 


1 

e! "Οτι συνέσχεν, elc. 

(8) Ν. 8, 9. ως τούς, etc., ἀποχλείουσιν οἱ τεθνη- 
κότες αὐτοὺς, καὶ, θἱο., τῆς φθορᾶς αὐτῶν, elC., τῶν 


ἁμαρτιῶν διχφθείρεσθει, καὶ οὕτως προσώνεσα, θἱ0., 
μὴ φθείρειν την, elc., βδελύσσεςθαι. Ν. 10. Καὶ τό 
etc. usque ad συνεσχέθη. 
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14. ᾿Εμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, 

49. Εμελέτησα iv πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, 

13. Ἐν ποιήµατι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων, 

14. Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς εῖρᾶς µου * 

45. "II ψυχή µου ὡς 48 ἄνυδρός σοι. 

16. Ταχὺ εἰσάκουσόν µου, Κύριε * 

47. Ἐξέλιπε τὸ πνεύμά ρου, 

18. Mi, ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, 

49. Καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταθαίνουσιν elc. λάκ» 
χον. 

90. ᾽Ακουστὸν ποίησον pot τὸ πρωϊ τὸ ἔλεός σου’ 

94, "Oc Eri aol ἤλπισα. 

29. Γνώρισόν µοι, Κύριε, ὁδὸν ἐν T, πορεύσοµαι * 

23. "Ow πρὸς σὲ fpa τὴν ψυχήν µου. 

94. Εξελοῦ µε ix τών ἐχθρῶν µου, Κύριε, 

95. Πρὸς σὲ κατέφυγον, 

96. Δίδαξόν µε τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά σου, ὅτι σὺ st 
ὁ θεός µου. 


DE TITULIS PSALMONUM. — PSAL. CXLII. 


41. Memor fai dierum antiquorum : : . 
12. Meditatus sum in omnibus operibus tuis, 
13. In factis manuum toarum meditabar. 

44. Expandi manus meas ad te : 

15. Anima mea sicut terra sine aqua tibi 

16. Velociter exaudi me, Domine : 

17. Defecit spiritus meus. 

18. Non avertas faciem tuam a me, 

19. Et similis ero descendentibus in lacum. 


20. Auditam fac mihi mane misericordiam tuam: 
21. Quia in te speravi. 
22. Notam fac mihi viam, in qua ambulem : 
93. Quia ad te levavi animam meam. 
94. Eripe me de inimicis meis, Domine, 
95. Ad te confugi. 
. 96. Doce mefacere voluntatem tuam, quia Deus 
meus es tu. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. ᾿Εμνήσθην Ὑὰρ τῶν προτέρων μου ἡμερῶν 
τῶν παλαιωθεισῶν ἓν ἀνομίαις. 

49. Καὶ ἠρξάμην ἐπιστρέψας Ὑωμνάζειν ἐμαυτὸν 
(4) iv τοῖς ἔργοις τῆς εὐσεθεὶας. 

43. Καὶ ὡς ἐξ ἀρχῆς ἐδημιούργησάς µε, ἐπειρώ- 
μην τοιοῦτος εὐρεθῆναι ἑνώπιόν σου. 

14. ᾽Ανατείνας τὴν καρδίαν µου, μετ) ὀδύνης ἐδόη- 
σα |9) πρὸς σὲ 

15. "Axaproc ὑπάρχει, xal χεχώρισται μὴ ἔχουσα 
ἐν ἑαυτῇ τὸ Πνεῦμά σου 5b ἅγιον, 

16. Δέομαί σου, Κύριε * ταχὺ πλήρωσον ὅπερ αἱ- 
τοῦμαι (9) * 

47. Τεθανάτωµαι γὰρ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

{8. Mi, βδελύξῃ µε διὰ τὸ (4) ὄνομά σου. 

19. Καὶ ὅμοιος γένωµαι τῶν μὴ ὁρώντων τοῦτο τὸ 
φῶς, καὶ πιπτόντων εἰς βόθρον, καὶ ἀπὸ τοῦ κἀμὲ οὔ- 
τως ἐμπίπτειν (5), xat ἐναπομένειν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

20, 291. (0) "Ότι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, οὕτως ἐλέησόν µε, 

29, "uatt πάντας γνῶναι, ὄτιπερ ἑλέησάς µε bv τῷ 
vb φῶς σου ἀνατεῖλαι ἐν ἐμοι. 

93. "Οτι σοι προσήγαγον τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἀπὸ 
σκότους εἰμὶ [ἐσκοτισμένος] τῶν πρώτων μου ἆμαρ- 
τιῶν, καὶ οὐκ οἴδα τὸ πῶς πορεθῶ πρὸς τὸ ἐγγίσαι 
cot, δός uot τὴν ὁδηγοῦσάν µε πρὺς a£. 

Q4. Ἐξελοῦ µε ἐκ τῶν ὀχιμόνων, Κύριε, 

95. "Ov ὑπὸ τὴν σὴν δεσποτείαν θέλω εἶναι. 

20. Καὶ ἐπειδὴ νήπιός εἶμι ἀγμὴν ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σου, κατήχησον µε, τί τὸ τέλειον καὶ εὐάρεστον ἓν- 
ώπιόν σου. 


11. Memini enim anteriorum dierum meorum, 
qui inveteraverunt in iniquitatibus. 

12. Et conversus cepi meipsum exercere in 
operibus pietatis. 

13. Et quemadmodum ab initio me creasti, ta- 
lem conatus sum inveniri coram te. 

14. Extendens cor meum, cum dolore clamavi 
ad te. 

45. Infructifera est et desolata, non habens in 
se ipsa Spiritum sanctum tuum. 

16. Deprecor te, Domine, celeriter imple quod 


C peto ; 


17. Nam mortificatus sum a peccato. 

18. Ne abomineris me propter nomen tuum. 

19. Et similis fiam illis non videntibus hanc lu- 
cem et incidentibus in foveam, quia eliam ego 
sic incidi, et permansi in peccato. 

90, 21. " Quia i in te speravi, ideo miserere mei. 

22. Ut omnes noscant, quod mei misertus es, 
dum lox tua exoritur in me. 

23 Quia tibiobtuli animam meam,quoniam a te- 
nebris anteriorum meorum peccatorum obtenebra- 
tussum,et ignoro quo progrediar,ut appropinquem 
tibi, da mihi gratiam tuam deducentem me ad te. 

24, Eripe me à demoniis, Domine. 


D 25. Quoniam sub tuum dominium esse volo. 


960. Et quia infans sum adhuc in mandatis tuis, 


instrue me, quid perfectum et placitum sit coram 
te. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾿Βαυτὸν, etc. 
2) Ανεθόησα, etc. 
(3) Πλήρωσον, 


pa ὅπερ αἰτοῦμαί σε. 
(4) Βδελύξει µε τό, etc. 


σκότους εἰμὶ τῶν πρὼτ 


ment. unus. ᾿Εξελοῦ µε, θἱο., τὴν ud δεσποτείαν, 


20, 21. "Ότι, elc. usque ad iv ἐμοί. Ν΄ 
"Ou σοι π ὑσήγαγον t. Ψ. µ, ἔτι ἀπὸ τοῦ 
των µου, ete. N. 24, 25. Com- 


23. 08 N. 


(5) Πιπτόντων καὶ ἀπὸ τούτο», καὶ ἐμὲ οὕτως etc. 


χπίπτει v, etc. 


nó 


rectam. 

98. Propter nomen tecum, Domine, vivificabis 
me in 2quilate. 

29. E-tuces de tribu'atione animam meam. 

30. Et in misericordia tua disperdes inimicos 
meos. 

31. Et perdes omnes qui tribulant animam 
meam. 

33, Quoniam ego servus tuus sum. 


Psalmus David,adversus Goliath, PSAL.CXLIII. 


1. Benedietus Dominus Deus meus qui docet 
manus meas ad praelium, 

9. Et digitos meos ad bellum. 

3. Misericordia mea et refugium meum. 


(a) Vers. 2. Διδάσκων, 
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27. Τὸ Πνεύμά eoo. τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἓν v3 
εὐθείᾳ' 

98. "Ένεχεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις µε ἓν 
τῇ δικαιοσύνῃ σου. 

99. Ἐξάτεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυγήν µου, 

90. Καὶ kv τῷ ἐλέει σου Εξολοθρεύσεις τοὺς ἑχθρούς 
μου. 

Ji. Καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίδοντας τὴν ψυχήν 
μου * 

39. "Ow ἐγὼ δοῦλος σου εἰμί. 
Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, πρὸς τὸν Γολιάθ. "AA, PMI", 


4. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεός µου, ὁ (6) διδάσκων 
τὰς χεῖράς µου εἷς παράταξιν, 

Q9. Τοὺς ὀχκτύλους µου sl; πόλεµον, 

9. ᾿Ελεός µου xal καταφυγή µου, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


27. Tui,qui bonuses, bonus et sanctus Spiritus B — 27. Zo» τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα (1) 


deducet me,ul perveniam in supernam Jerusalem. 

28. Quia Deus vivens es, et hoc tibi nomen, et 
me elsi mortificatum viviica in Filio tuo justo 
judice. 

29. Educes me ex tenebris et vinculis inhz- 
rentibus anima meo. 

30. Et videns plagas anims mes, quas fece- 
runt mihi inimici mei, commiserere, et zterno 
igni trade illos. 

31. Et omnes, qui subjiciunt cordi meo impro- 
bas vili». concupiscentias, disperde in gehennam 
ignis | 

82. Quoniam ego pretioso tuo sanguine redemp- 
tus sum. 


ὁδηγήσει µε καταντῆσαι bv cf ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

98. (9) "Ox ζῶν ὑπάρχων, καὶ τἍυτο ὄνομά co, 
κἀμὲ τὸν νεχρωθέντα ζωοποίησον iv τῷ Υἱῷ σου τῶ 
δικαιοκρίτῃ. 

99. ἘΕξάτεις µε kx τοῦ σχότους καὶ τῶν δυσμῶν τῶν 
προχειµένων τῇ ψυχη µου. 

90. Καὶ ὁρῶν τοὺς μώλωπας τῆς φυχῆς µου, ος 
πεπο[ηκάν uot οἱ Εχθροί µω, εὐσπλαγχνίσθητι (3), καὶ 
τῷ αἰωνίῳ πυρὶ παράδος αὐτούς. 

31. Καὶ πάντας τοὺς ὑποτιθεμένους τῇ καρδίᾳ µω 
τὰς τοῦ βίου πονηρὰς ἐπιθυμίας ἀπώλεσον tic τὴν 
γέενναν τοῦ πυρός, 


399. "Οτι ἐγὼ τῷ τιµίῳ αἵματι (4) ἐξηγορά- 


C σθην. 


"H προκειπένη ἔπιφραφὴ περιέχει (5): Ψαλμὸς τῷ Δαθίδ, πρὸς τὸν Γολιάθ  τοῦτυ οὖν λέγει τῷ Aa 
τῷ πεποθηµένῳ ὑπὸ τοῦ Θεώ πρὸς τὸν διάδολον * ἑρμηνεύσται γὰρ τὸ τοῦ 1325:6 ὄνομα πεποθηµένος, xal 
τὸ τοῦ Γολιὰθ ὄνομα µετοικίζων, τουτέστιν αἰχμαλωτίζων, ὅπερ σαφῶς b διάδολός ἐστιν, ὁ πάντας αἶχμα- 


λωτζων, 


Titulus pripositus continet : Psalmus David adversus Goliath ; loc igitur dicit psalmus populo 
desiderato a Deo adversus diabolum : etenim nomen David interpretatur desideratus. et nomen 
Goliath interpretatur transmigrare faciens : hoc est in captivitatem ducens, qualis manifeste diabo- 


lus est, qui omnes in csptivitatem ducit. 
1. Secundum naturam benedictus Dominus 
Deus meus, qui gratia sancli Spiritus sui docet 


cor meum se ipsum przparsre adversus omnem 
tentationem. 


9. Et mentem meam resiatere omnibus telis 
ignitis inimici. 
3. Requies mea et;protectio mea. 


4. Κατὰ φύσιν ελογητὸὺς 6 Κύριος 6 (6) θεός µου, 
ὁ (7) τῇ χάριτι του ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ διδάσκων 
τὴν καρδίαν µου εὐτρεπίζειν ἑαυτην πρὸς πάντα πει- 
βασμόν. 

ϱ, Καὶ τὴν διάνοιάν µου ἀνθιστασθαι πρὸς πάντα 
τὰ βέλη τοῦ ἐγθροῦ τὰ πεπυρωµενα. 

3. ᾽Αυάπαύσίς µου, καὶ σκέπη µου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Τὸ ἅγιον ἀγαθὸν Πνεῦμα, etc. 
9) N. 28.Οτι t&v ὑπάρχεις, etc. usque ad ζωο- 
*oínsov. N. 29. Ἐν vp, etc, usque ad ψυχῇ µου. 
1 Σπλαγχνίσθητι, etc. 
Τιμίῳ σου αἵματι. 


(5) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει. Τῷ A220 
πρὸς τὸν Γολιάθ, θἱο., καὶ τὸ τοῦ Γολιάθ ὄνομα ἑρμη- 
νεύεται µετοικίζων, elc. 

(6) Εὐλεγητὸς et, Κύριε, ὁ, etc. 

(1) N. 2. Ὁ τῇ, etc. 
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4. ᾽Αντιλήπτωρ µου xal ῥόστης pov. 
5. ᾿Γπερασπιστής µου, καὶ Ἐπ᾽ αὐτῷ Άλπισε, 
6. 'Q ὑποτάσσων τὸν λαόν µου ἐπ) ἐμέ [ὐπ εμέ]. 
7. Κύριε, τί ἔστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ ; 
8. "H υἱὸς ἀνθρώπου, óc λογίζῃ αὐτῷ [αὐτόν]: 
9. "Ανθρωπος µαταιότητι ὡμοιώθη' 
10. Αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὡσεὶ σκιὰ παράγουσι. 
41. Κύριε, xAtvov οὐρανοὺς, καὶ κατάθηθι’ 
19. "Ada: τῶν ὀρέων, xal καπνισθήσουται. 
13. ᾿Αστραψον ἀστραπὴν, καὶ σκορπιεῖς αὐτούς" 
14. ᾿Εξαπόστειλον τὰ έλη σου, καὶ συνταράξεις 
αὐτούς. 
45. Εξοπόστειλον τὴν γεῖρά σου ἐξ ὕψους, 
16. ᾿Εξελοῦ με, καὶ ῥύσαί µε ἐξ ὑδάτων πολλών, 
17. "Ex χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων' 
18. Qv τὸ στόµα ἐλάλησε µατκιότητα, 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL CXLIII. 
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Α 4. Susceptor meus et liberator meus. - 


9. Protector meus, et in ipso speravi, 

6. Qui subdit populum meum snb me. 

1. Domine, quid est homo, quia innotuisti ei? 
8. Aut filius hominis, quia reputas eum? 

9. Homo vanitati similis factus est : 

10. Dies ejus sicut umbra pretereunt. 

11. Domine, inclina coelos et descende: 

19 Tange moutes, et fumigabunt. 

13. Fulgura coruscationem, et dissipabis eos : 
14. Emitte sagittas tuas, ei conturbabis eos. 


15. Emitte manum tuam de alto : 

16. Eripe me, et libera me de aquis multis, 
17. De manu filiorum alienorum : 

18. Quorum os lucutum est vanitatem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Ὑπὲρ ἐμοῦ ἐδίδων [6 διδοὺς] (1) ἑαυτὸν ἕως 
θανάτου, καὶ ῥυόμενός µε. 

9. Πρύνοιάν µου ποιεῖτάι, καὶ πῆσαν τὴν µέριμνάν 
μου ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπέῤδιψα, 


6.'0 ἐκχύων µε (2) ὑποπιάζειν µου τὸ σῶμα, καὶ 


δουλαγωγεῖν αὐτό. 

7. Κύριε, τί ἐστιν (3). ἄνθρωπυς, ὅτι κατηξίωσας 
αὐτῷ ὀφθῆναι ἐπὶ της γῆς ; 

8. "H τί ἐστι (A) πάλιν υἱὸς πηλοῦ, ὅτι o5« ἔπι- 
λανθάνεις αὐτοῦ, ἀθιαλείπτως xal πρόνοιαν αὐτοῦ το- 
σαύτην ποιούµενος ; 

0. "Ἔκαστος τῶν 
ὠμοιώθη. 

10. Ἐνωφελεῖς χαὶ ἀνυπύστατοι. 


ἀνθρώπων τῷ κύσμῳ τούὐτῷ 


ἡμᾶς, 

12. Πλησίον µόνον γενοῦ τῶν ἑναντίων ὀυνάμεων, 
καὶ εὐθέως ἄρξονταί χαταφλέγεσθαι,. 

49. ᾿Οράθητι µόνον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θεασάµενοι 
τὸ ἀπαύγααμα, εἷς τὴν (D) qn» πεσοῦνται ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, 

14. ᾽Απόστειλον τοὺς ἁποστόλους σου κατ αὐτῶν 
ἠχονημένη [óc βέλη ἠκονημένα] (0), ὀξεις ὄντας τῇ 
χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ ἁἀσθενεῖς εἷς αὐτοὺς 
ποιήσωσιν. 

15. Ti θεῷ Πατρὶ πάλιν προσεύχεται λέγων Πέμψον 
τὸν Υἱόν σου ix τῶν ἁγίων σου ὑψωμάτων. 

16. Ελευθέρωσόν µε δι αὐτοῦ ἀπὸ τῶν πνευμάτων 
τούτων πονηρὼν (7) τῶν πολλῶν, τῶν βυθιζόντων 
με, 


- - ” - - - D 
17. Ἐκ τῆς δυναστείας τῶν υἱῶν τοῦ πονηροῦ, τῶν 


ἑναντίων δυνάμεων; 
18. "Qv ἡ διδασκαλία πᾶσα οὐδὲν ζωοποιὸν ἔχει, 
ἀλλά πάντα (B) elc διανθορὰν xal ἀπώλειαν. 


11. Κύριε, χλίνας σου τοὺς οὐρανοὺς, ἐλθὲ πρὸς σ 


4. Pro me dedit se ipsum usque ad mortem,et 
liberavit me. | 

o. Providet mihi, et ego omnem curam meam 
Super ipsum projeci. 

6. Corroborans me, ut castigem corpus meum, 
et ipsum in servitutem redigam. 

1. Domine quid est homo, quod dignatus, es 
ipsi manifestari super terra? 

8. Aut quid rursus est filius luti, quoniam noa 
oblivisceris illius, et indesinenter tantam de ipso 
coram habes? 

9. Unusquisque hominum huic mundo assimi- 
latur. 

10. Inutiles atque instabiles. 

11. Domine, inclinans colos tuos veni ad nos. 


19. Prope tantummodo fias contrariis potesta- 
tibus, et statim incipient comburi. 

49. Appare solum in terra, et videntes splendo- 
rem cadent in terram sub hominibus. 


14. Mitte apostolos tuus, veluti tela exacuta 
contra easdem potestates, acutos exsistentes gra- 
Ua sancti Spiritus, et infirinas in ipso3 reddent. 


15. Deum Patrem rursus orat dicens:Mitte Fi- 
liu tuam ex sanctis tuis a!titudinibus. 

16. Libera me per ipsum a spiritibus istis ma- 
lis et multis, submergentibus me. 


11. E potestate filiorum improbi,hoc est a con- 
trariis potestatibus : 

18. Quarum omnis doctrina nibil vivificans La- 
bet sed omnia in corruptionem et exilium. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Δίδον, elc. leg. διδούς aut διδῶν, deest µε, 
Φ Ὁ ἱνισ/ύων µε, etc. 

(9, Κύριε, τίς ἔστιν, elc. αὐτὸν ὀφθῆναι, elc. 
n "H τίς ἑστι, elc. πεποίησχι ; 


9j ᾽Απαύγασμα τῆς ὀόξης τοῦ προσώπου σου slc 


τήν elc. 

(6) Ἠκονημένους, eic., ἀσθενεῖς αὐτοὺς ποιήσου» 
etw. 

(7) Τούτων τῶν πονηρῶν, elc. 

(8) Πέντας, etc. 


V 
δω. . 
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19. Et dextera eorum, dezxtera iniquitatis. 

90. Deus, cauticum novum cantabo tibi: 

91. In psalterio decachordo psallam tibi. 

92. Qui das salutem regibus : 

93. Qui redemisti David servum tuum de gla- 
dio maligno [liberabit eum]. 

24. Eripe me, et erue me de manu filiorum 
alienorum : 

95. Quorum os locutum est vanitatem, 

26. Et dextera eorum, dextera iniquitatis. 

27. Quorum filii sicut novellc plantationes in 
juventute sua. 

28. Filie eorum composite, cireumornate ut 
similitudo templi. 

29. Promptuaria eorum plena, eructantia ex 
hoc in illud. 

90. Oves eorum fotos, abundantes in egres- 
sibus suis : 


S8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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19. Καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ &Stelac, 

20. 'O θεὸς, ᾧδὴῆν καινὴν ἆσομαι σοι. 

91. Ἐν ψαλτηρίῳ δεχαχόρδῳ ψαλῶ σοι 

22. Ti διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσι’ 

93. YQ λυτρουμένφ Δαθὶδ τὸν ὅδουλον αὐτοῦ ἐκ 
ῥομφαίας πονηρᾶς [ὀύσεται αὐτόν]. 

24. 'Pocz µε, καὶ ἐξελοῦ µε ἐκ χειρὸς υἱῶν ἆλ- 
λοτρίων’ 

25. ᾿Ωντὸ στόμὰ ἑἐλάλησε µαταιοτητα, 

90. Kal ἡ δεξιά αὐτῶν δεξιά ἁδιχίας. 

27. "Ov οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς νεόφυτα ἵδρυμένα dv τῇ 
νεότητι αὐτῶν, 

28. Ai θυγατέρες αὐτῶν κεχαλλωπισμέναι, περι- 
κεχασμημέναι (4) ὡς ὁμοίωμα vao5. 


29. Τὰ capita αὐτῶν πλήρη, Ἐξερευγόμενχ ἐκ 


B τούτου εἰς touto, 


90. Τὰ πρόθατα αὐτῶν πολυτόχα, πληθόνοντα εν 
ταῖς ἐζόδοις αὐτῶν. 


(a) Vers. 29, Περικεκοσμημέναι ώς ὑὁμοίωμα ἀνθρώπου. Vers. 90, Τὰ ταμιεῖα, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Non solum sinistra earum perditio est, sed 
etiam earum dexterà mors exsistit. 

20. Mundum, immaculatum de passione tua. 

21. Gratia sancti Spiritus in decem preceptis 
perficiens me ipsum, glorificabo te bonis operibus. 


22. Qui vivificas gratia tua sanctos regnantes 
in terra contra peccatum, et in coelo in infinita 
szcula. 


23. Qui tradidit se ipsum morti in redemptio. 


19. Οὐ µόνον τὰ ἀριστερὰ αὐτῶν ἀπώλειὰ ἐστιν, 
ἀλλὰ καὶ ἡ δεξιά αὐτῶν θανάτου (4) ὑπάρχει. 

30, Καθαρὰν, ἅμωμον ὑπὲρ τοῦ πάθους σου. 

91. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἓν ταῖς δέχα 
ἐντολαῖς Κκαταρτίσας ἐμαυτὸν, δοξάσω σε δι oro 
ἀγαθῶν, 

22, TQ ζωοποιοῦντι διὰ τῆς χάριτος αὗτου τοὺς 
ἁγίους τοὺς kv τῇ vj βασιλεύοντας κατὰ τῆς ἆμαρ- 
τίας, xal ἓν οὐρανῷ εἷς (9) τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶ- 
vas" 


93. Τῷ δεδωκοτι ἑαυτὸν ἀντίλυτρον τῷ θανάτφ 


nis pretium pro populo desiderato,ut eriperet nos C ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ πεποθηµένου, ὅπως ἐξέλκται (3( 


a diabolo. | 

94. Libera, et abstrahe me e dominio'contra- 
riarum potestatum : 

95. Quarum doctrina disseminat in hominibus 
iniquitatem, et peccatum : 

90. Et earum potentia lic est, ut aliquid ra- 
piant, et vi in servitutem redigant. 

27. Et in concupiscentiis, et dasmonum iniqui- 
tatibus geniti abundant divitiis, et gloria, et con- 
specti ab hominibus in eorum fallacia laudan- 
tur, tanquam novella» plantationes valida, et flo- 
rentes. 

28. Et anima eorum omni pretioso amictu coo- 


ἡμᾶς ἐκ τοῦ διαθόλου. 

24. ᾿Ρῦσαι καὶ (4) ἁπόσπασόν µε ἐκ τῆς ἐξουσίας 
τῶν ἐναντίων δυναµεων’ 

2ὔ. ^ Ov ἡ διαδαχἡ διέσπειρε ἀνομίαν (5) καὶ ἆμαρ- 
τίαν ἓν τοῖς ἀνθρώποις᾽ 

26. Καὶ à δύναμις αὐτῶν αὕτη ἐστὶν, «l. ἵνα ἀρ- 
πάσωσι (6), καὶ Bla καταδουλώσωνται. 

27. Καὶ ἓν ταῖς ἐπιθυμίαις καὶ ταῖς ἀνομίαις (T) 
τῶν δαιμόνων γεγεννηµένοι, εὐθηνοῦσι πλούτῳ xz! 
δόξῃ, ὀρώμενοι παρὰ τῶν ἀνθρώπων bv τῇ ἁπάτῃ 
αὐτῶν Ἐπαινούμενοι ὡς νεόφυτα ἐσχυρὰ καὶ εὐθαλῆη. 

28. (8) Καὶ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν πάσῃ περιθολῇ πο- 
λυτελεῖ ἠμφιεσμέναι, καὶ χρυσῷ, xai ἀργύρῳ, «αἱ 


perta, et auro, et argento, et lapide pretioso cir- Ὁ λίθῳ πολυτελεῖ δορυφορούµεναι. 


cumstipata. 

29. Corda eorum plena omni iniquitate, el pec- 
calo, eL ex uno improbo desiderio transeunt in 
aliam pejorem concupiscentiam. 

30. lidem homines cum peccati cupidi sint, in- 
ventores sunt malorum ,educentes e cordibus suis 
pravas cogitationes, 


29. Al χαρδίαι αὐτῶν πεπληρωμέναι πάσης àvo- 
μίας xal ἁμαρτίας, xal tx τούτου τοῦ πονηροῦ ἐπι- 
τηδεύµατος εἰς ἄλλο δεινότερον µετέρχονται ἐπιθύ- 
μημα. 

90. Οἱ αὐτοὶ ἄνθρωποι, τῆς ἁμαρτίας ὄντες imi». 
μηταὶ, ἔφευρεται εἶσι χακῶν, ἑξάγοντες ἐκ τῆς χαρ- 
δίας αὐτῶν διχλογισμοὺς πονηροὺς. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) θηνατος, ete. 

2) OSpzvo βασιλεύοντας elc, etc. 
9) Ἐξελετται, etc. 

(4) Pósal ue, xat, etc. 

(8) Πᾶσαν ἀνομίαν. 

(6) Αὕτη laxi τὸ, τί ἁρπάσωσιν, etc. 


(T) Καὶ ἀνομίαις, etc. 

(8) N. 28. Kx! ψυχαὶ αὐτῶν πᾶσαι usque ad ἦμφιε- 
σμέναι' N.99 ora suprascriptam divisionem: Καὶ 
peores elc. Ν. 30. Αἱ καρδίαι, ete. N. 31. Οἱ αὐτοὶ 

νθρωποι οἱ τῆς ἁμαρτίας, etc. Ν. 33. Οἱ διδάσκαλοι, 
eic. Ν. 83. Οὐκ ἔστι τινά ἐπιδῆναι τοῖς, etc. 
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31. Οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς. 


39, 05x ἐστι κατάπτωµα φραγμοῦ οὐδὲ διέξοδος. 

99. 0ὐδὲ κραυγὴη Ev ταῖς πλατείαις αὑτῶν,. 

34, ᾿Εμακάρισαν τὸν λαὸν, d ταῦτά ἐστι' 

JO. Μα,άριος ὃ λαὸς, οὗ Κὸριος ὁ θεὸς αὑτοῦ. 

Αἴνεσις τῷ Δαθὶδ. ΨΑΛ. ΡΜΑ’, 

4. [[m marg. ad. vers. 1. ᾽Αλέφ] ᾿Ὑψὼσω σε, ὁ 
θεός µου 6 βασιλεύς µου; 

2. Καὶ εὑλογήσω τὸ ὄνομά σου elc τὸν aliova, 

39. Καὶ elc τὸν αἰῶνα τοῦ χιῶνος. 

4. [Βήθ] Καθ᾽ ἑκάστην ἡμέ.αν εὑλογήσω σε, 

δ. Καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἷς τὸν αἰῶνα; 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLIV. 
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A 321. Boves eorum crasse. 


32. Non est ruina maceris, neqie transitus : 

39. Neque clamor in plateis eorum. 

34. Beatum dixerunt populum, cui hac sunt : 

99. Beatus populus, cujus Dominus Deus ejus. 
Laudatio ipsi David. PSAL. CXLIV. 

1. [Aleph] Exaltabo te, Deus meus rex meus : 


2. Et benedicam nomini tuo in seculum, 
3. Et in seculum seculi. 

4. [Beth] Per singulos dies benedicam (ibi. 
9. Et laudabo nomen tuum in seculum, 


ATHANASII INTERPRETATIO 


91. Οἱ διδάσκαλοι αὑτῶν σπαταλῶντες ἐν ταῖς εὑ- Β 31. Magistri eorum luxuriantes in comessatio- 


ωχίαις αὐτῶν, xal μεγαλαὺχοῦντες xatà τῆς ἆληθεις. 

39. Οὑκ ἔστι τινὰ ἐπιμῆναι τοῖς κτήµασιν αὑτῶν, 
οὐδὲ παρελθεῖν ἑαυτοῖς πάσγ γὰρ φυλακῇ τηροῦν» 
ται, 

33. Οὑδέ τινα τολμῆσαι ἐν ταῖς (1) οἰκίαις αὑτῶν' 
τοσοῦτον φόθον ἔχουσιν. 

94. Καὶ λοιπὸν οἱ ἄνθρωποι ἐμαχάρισαν, ᾧ ταῦτα 
ὑπῆρξεν. 

95. Ἔγω δὲ λέγω, Μακάριος ὁ λαὸς, οὗ Κυριος ὁ 
θεος αὐτοῦ, πλοῦτος αὐτοῦ καὶ δόξα ὑπάργων (9). 
Καὶ ἄλλως δέ ἔστι θεωρῆσαι τοὺς προκειµένους στἰ- 
χους πάλιν εἷς τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. ὅτι τῶν μὲν δαι- 
µόνων τὰ πρόθατα καὶ οἱ βόες εἶσὶ, καβὰ ἑρμηνεύε- 
ται περὶ αὐτῶν iv δὲ τοῖς δικαίοις οὐκ ἔτι την βο- 
ἠθειαν [βόσχημα] αὐτῶν παλκχιωθηναι, καὶ πεσεῖν [βό- 


nibus suis, et gloriantes contra veritatem. 

32. Non est qui possessiones earum invadat, 
neque eas pertranseat : omni enim custodia ser- 
vantur. 

39. Neque quispiam in eorum domibus aliquid 
audet, adeo illos omnes timent. 

34. Et demum beatum homines dixerunt, cui 
talia sunt. 

39. Ego autem dico : Beatus populus,cujus Do- 
minus Deus ejus divitize ipsius et gloria exsistit. 
Et aliter etiam przpositos versus allegorice in- 
lerpretati iterum licet de sanctis ejus : quoniam 
dz:monum quidem oves,et boves sunt, secundum 
quod allegorice de ipsis interpretantur. In justis 
autem non amplius auxilium [pecus] eorum vete- 


exctv]* οὐδὲν γὰρ ὑπερηφανίας ἓν ταῖς διανοίαις a5- C rascere, et cadere [pascere]; nulla enim superbia 


tüv* ἐμαχάρισαν al Πραφαὶ, d ταῦτα ὑπάρχει λέ- 
γουσαι Μαχαριος ὁ λαὺς, οὗ Κυριος ὁ θεὸς αὐτοῦ. 


in mentibus eorum ; beatum dixerunt Scripture, 
cui hec sunt,dicentes: Beatus populus, cujus Do- 
minus Deus ejus. 


'H προχειµέντ, Ἐπιγραφὴ περιέχει (3) * Αἴνεσις τῷ Δαθὶδ, τουτέστι τῳ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ 


τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Δαθὶδ, ὡς πολλάκις εἱρήχκαμεν. 


Titulus prepositus continet : J,aus David, hoc est manu forti, id est Dei Filio : ita enim inter- 


pretatur David, ut saepius diximus (1). 

1. Δοξάσω σε, ó θεὸς (4) ὁ βαστιλούς µου, ὅ διδά- 
ξας µε γνῶναι' τὸ γὰρ παραχείµενον τῷ στίχῳ ὄνομα 
τὸ ᾽Αλὲφ ἑρμηνεύσται διδασκαλία. 

9. Ἐν (5) τῷ νῦν, 

9. Kal iv τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 

4. Καθ ἑκἄάστην πρᾶξιν τοῦ φωτός σου δοξάσω σε 
ἐν τῇ καρδίᾳ µου (0): τοῦτο γὰρ δηλοῖ ἡ συλλαδη ἡ 
παραχειμἔνη τῷ στίχῳ * ἑρμηνεύεται γὰρ τὸ  Bij, 
οἴκος, ὅπερ ἐστὶν ἡ καρδία. 

5. Οὐ διαλείΨῃ ὕπνος ix τοῦ στόµατός µου ἔχπο- 
ρευόµενος Ev. (7) τῷ νῦν αἰῶνι. 


1. Glorificabo te, Deus rex meus, qui docuisti 
me scientiam: nam nomen Aleph versui ascrip- 
tum interpretatur doctrina. 

2. In presenti, 

3. Et in futuro seculo. 

4, Secundum singulas actiones lucis tua glori- 
ficabo te in corde meo, hoc enim significat syl- 
laba versui apposita: Be(h enim interpretatur 
domus, qu& est cor. 

9. Non cessabit hymnus prodiens ex ore meo 
in presenti seculo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τολμῆσαι λαλῆσαι ἓν ταῖς, etc. 

(2) Δόξα ὑπάρχει, elc., ὅτι τῶν μὲν εὐδαιμονων τὰ 
πρόθατα, xal αἱ βόες, θίο., οὐκ ἔστι τὴν βοήθειαν 
αὐτῶν παλχιωθῆναι, καὶ πεσεῖν, οὐδὲ τελευτὴν αὐτῶν, 
ἀεὶ γὰρ ζώσιν' οὖδε ὑπερηφανία ἐκ ταῖς, etc. 

U 'H διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, etc,, εἰρή- 
καμεν, ἱκανὸς χειρὶ,- ὅπερ ἐστὶν b. Ylóc τοῦ θεοῦ. 


(4j Ὁ θεός µου, etc. ὁ διδάξας µε γνώσιν τὸ γὰρ 
τῆς κινναδάρεως παραχείµενον, elc, 

(5) N. 2, ὃ. Καὶ ἐν τῷ νῦν, etc. αἰώνι, 

(6! Μου deest, συλλαθή ἡ διὰ τῆς χιννχθάρεως τῷ 
στίχῴ παρακειµένη, etc. 

(1) N. 5, 6. Comm. unicus. . . καὶ iv τ.ν. a, 
χαὶ Ἐ, v, α. xal elc τὰς αἰωνίου: αὐλάς aot. 


(T) Quatuor psalmos secundum ordinem Hebraeorum incipere elementorum, etc. In centesimo de- 
cimo octavo psalmo, singulas litteras octoni versus sequuntur. In centesimo quadragesimo quarto 
singuli versus deputantur. Hier. in Epist. ad Paulam, de interpret. Alphab. Hebr. 
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6. Et in seculum szculi. 

7. [Gamel.] Magnus Dominus et laudabilis ni- 
inis. 

8. Et magnitudinis ejus non est finis. 


9. Generatio et generatio laudabit opera tua. 

10. [He] Et potentiatrn tuam pronuntiabuut. 

141. [n] Maguificenüam glorie sanclitatis tue 
loquentur. 

12. [Vau] Et mirabilia tua narrabunt, 

13. Et virtutem terribilium tuorum dicent, 

14. [Zee] Et magnitudinem tuam narrabunt 
| et potentiam tuam loquentur]. 

15. Memoriam abundanti:e saavitatis tu& eruc- 
abunt. 


S. ATHANASII OPP. PARS. ΤΠ. — EXEGETICA. 
A 6. Kal el; τὸν αἰῶνος. 
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7. [Ὀσμέλ] Μέγας Κύριος καὶ alvttóc σφόδρα, 


8. [3αλέθ] Καὶ τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἴστ 
πέρας. 

9. Γενεὰ «xi γενεὰ ἐπχινέσει τὰ ἔργα σου. 

10. ["H] Καὶ «àv δύναμίν σου ἀπαγγελοῦσι. 

44. ΤΗ; µεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῶς ἁγιωσύνης 
σου λαλήσουσι, 

12. [Οὐαῦ] Καὶ τὰ θαυμάσιά σου διηγήσονται. 

19. Καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοθερῶν 002 ἐροῦσι, 

14. [ζΖηεί] Καὶ τὴν µεγαλωσύνην σου διηγήσονται 
[καὶ τὴν δυναστείχν σου λαλήσουσιν]. 

{5. Ἀνήμην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σου 
ἐξερεύξονται, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Et in futuro judicio, et in ssculis eterne 
δυἱ tux». 

1. Thorax meus ín bello Dominus, et usque in 
finem laudabilis est in corde meo : hoc enim si- 
gnificat nomenGamel versui ascriptum ; interpre- 
tatur enim ihorarz, quod est Dominus noster, 
quemadmodum dixit Apostolus. 

8. Ej non est creatura capiens eum. 

9. Qui geniti sunt. ex gratia tua. ad mirabuntur 
mandata tua : nomen enim Daleth versui apposi- 
tum interpretatur generatio. 

10. Syllaba versui ascripta, que He dicitur,in- 
terpretatur area, qui est Dominus, alque etiam 
interpretatur suscipite : Popule igitur (simul con- 
jungens syllabae interpretationes hunc sensum 
invenies), Dominus est, suscipite.Propterea etiam 
versus hoc ipsum significat dicens : Quia Deus es, 
predicabunt te. 

11, 12. Splendorem glorie faciei (1 narra- 
bunt, quando transforinatus es ante eos, et mira- 
biliatua qua fecisti in adventu tuo narrabunt in 
mundo: interpretatur enim Vau in ipso, hoc est 
in adventu etin mundo : 

13, 14. Et virtutem mirabilium tuarum curatio- 
num dicent in Evangelio, et immensam (uam mi- 
sericordiam narrabunt: nomen enim versui ascri- 
ptum, quod dicitur Zain, misericordia interpre- 
latur, 

15. Memoriam immensa tuz bonitatis przdi- 


6. Καὶ kv τῇ, χρίσει, x&l εἰς τοὺς αἰῶνας τῆς αἶω- 
νίου αὐλῆς σου. 

7. θώραξ uoo ἐν πολέμῳ ὁ Κύριος, καὶ αἱνετός 
ἔστ. τι καρζίᾳ µου ἕως τέλους τοῦτο γὰρ σηµαίνει 
τὸ (1) Γαμέλ ὄνομα τὸ τῷ στἰχῳ παρακείµενον' ἑρ- 
μηνεύεται γὰρ θῶραξ, ὅπερ ἐστὶν ^ Κύριος ἡμῶν, 
ναθὼς εἶπεν 5 ᾽Απόστολος, 

8. Καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἡ χωροῦσα αὐτόν 

Q. Οἱ γεννωµενει ἐκ τῆς χάριτός σου θχυµάτουσι τὰ 
προσταγµατά σου * τὸ γὰρ παρακείµενον τῷ στἰχφ 
ὄνομα τὸ Δαλεθ (9) ἑρμηνεύεται γέννησις. 

10. 'H συλλαδὴ f, τῷ στίχῳ παραχειµένη "H. λεγο- 
µένη (3) ἑρμηνεύεται ἁλῶνχι, ὅπερ ἔστιν ὃ Κύριος, 
καὶ πάλιν ἑραηνεύσται δέξασθς᾽ ὁ λαὸς, οὖν, ἅμα τὰς 
ἑρμηνείας τῆς συλλαθὴς συνάψας, εὑρήσεις, Κύριός 
ἐστιν, δέξασθε. Διὸ xal ὁ στίχος αὐτὸ τοῦτο ÓpAot 
λέγων. "Ότι θεὸς eT, κηρύξουσί σε. 

41, 12. (4) Τὸ ἀπαύγασαα τῆς δόξης τοῦ προσ» 
ώπου ο0υ διηγήσσνται, ὅτε μετεμορφώθης ἔμπροσθιν 
αὐτῶν, καὶ tà θαύματέ σου, ἃ ἐποίησας iv τῇ παρ- 
ουσίᾳ σοο, διηγάσονται ἐν τῇ οἰκουμέντ ἑρμηνεύεττι 
γὰρ Οὐαῦ, ἐν αὐτῖν τουτέστιν ἐν τῇ πχρουσίᾳ καὶ iy τῇ 
οἰκουμένῃ 

13, 14. Kal τὴν δύναμιν τῶν ἱάσεών σου τῶν q0- 
θερῶν λέξουσιν ἐν Εὐαγγελίῳ, καὶ τὸ ἀμέτρητόν αου 
ἔλεος διηγοῦνται' τὸ γὰρ παρακείµενον τῷ στίχῳ, ὅ 
λέγεται Ζαΐρ, ἑρμηνεύετχι ἔλεος. 


15. Τὸ μνημόσυνον τῆς ἀμετρήτου σοί ἁγαθύτητος 


cabunt, quoniam cum Deus esses, sustinuisti cru- p κηρύξουσιν, ὅτι θεὸς ὧν ὑπέμεινας σταυρὺν, αἰσχύνης 


cem confusione contempta Ἰ. 


1 Hebr. x1, 2. 


καταφρονήσας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τὸ διὰ «n: κινναθάρεως ὄνομα wp ᾽στίχῳ πα- 
βαχείµενον τὸ l'agiÀ, ὅπερ ἑρμηνεύεται θώραξ, ὅπερ 
ἐἑστν ὁ Κύριος, καθὼς, etc. 

(2) To γὰρ ὄνομα διὰ της χιναθέρεως παραχεί- 
µενον τῷ acl; ip τῷ Δαλέθ, etc. 

(9) 'H λεγομένη "H ἑρμηνεύεται ᾿Αδοναί, ὅπερ 
ἐστὶν Κύριος, καὶ πάλιν ἑρμηνεύεται (avi, καὶ πάλιν 


ἑρμηνεύεται δέξασθα’ ὅλας οὖν ἅμα xác, etc. 

(4) Ν. 11. Τό, elc. τοῦ προσώπου αὐτοῦ, elc. µετ- 
εµορφώθη, etc. Ν. {3, Καὶ τὰ θαυμάσιὰ σου, &, elc. 
τὸ Οὐαῦ ἐν, elc. N. 19. Kai τήν, etc. N. 14, Ka «ὺ 
ἀμέτρητόν, σου, elc. τὸ γὰρ διη τῆς κινναδάρεως τῷ 
στίχῳ παραχείµενον ὅ λέγεται Ζπεί, etc, 
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46. ["B6] Καὶ τῇ δικαιοσύνη σου ἁγαλιάσονται, 

11. Οἰκτίρμων καὶ ἑλεήμων ὁ Κύριος, 

48 Μακρόθυµος καὶ πολλυέλεος. 

19. Χρηστὸς Κύριος τοῖς σύμπασι, 

20. Καὶ ol οἰχτιῤμοὶ αὐτοῦ kml πάντα τὰ ἔργα αὐ- 
τοῦ. 

91. Γιώθ] ἘΕξομολοΓησάσθωσάν σοι, Kopie, πάντὰ 
ἔργα σου, 

29, [χάμ] Καὶ οἱ ὅσιοὶ σου εὑλογησατωσάν σε. 

23. Δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσι, 

24. [Σαθέδ] Kai τὴν δυναστείαν σου λαλήσουσι, 

20. Too γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπω, τὴν ὃν- 
ναστείαν σου, 

20. Kx! τήν δόξαν τῆς µεγαλοπρεπείας τῆς ὄασι- 
λείας σου. 

27. ἩἨ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώ- 
νων, 

28. Καὶ ἡ δεσποτεία co» lo πάστι γενεᾷ καὶ γενεᾷ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLIV. 
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16. [Heth] Et justitia tua exsultabunt. 

17.Miserator et misericors Dominns, 

18. [5] Patiens et multum misericors. 

19. [5] Suavis Dominus universis, 

20. Et miserationes ejus super omnia opera 
ejus. 

21. [Joth] Confiteantur tibi, Domine, omnia 
opera tua. 

22. | Kam] Et sancti tui benedicant tibi. 

93. Gloriam regni tui dicent, 

94. [0 Sabed] Et potentiam tuam loquentur. 

95. Ut notam faciant filiis hominum potentiam 
turm, 

26. Et gloriam magnificenti: regni tui. 


37. Regnum tuum, regnum omnium saculo- 
rum. 

98. Et dominatio tua, in omni generatione et 
generatione. 


ATHANASII ΙΝΤΕΒΙΒΕΤΑΤΙΟ. 


16. Καὶ τῇ ἀνατροφῇ, $ ἀρετράφης (1) iv τῷ κὀσ- B 


pp, µαθόντες ἓν αὐτῇῃ πολιτεύσονται, Ἡ -ὰρ τῷ στί- 
4:9 παραχειµένη συλλαθδὴ, d λεγομένη Χηθ, ἐρμηνεύ- 
εται ἔχστασίς' ἔχστασ.ς γὰρ slys, καὶ ἔχει πάντας, 
ὅτι ἑστὶ θεὸς, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐπὶ τῆς γῆς συνα- 
νεστράφη. 

11, 18. "Ano τῶν παθηµάτω», ὦν ὑπέμεινεν ὑπὲρ 
ἡμῶν, δείκνυται. 

19. ᾽Αγαθὸς Κύριος τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις. 

90. Καὶ οἱ Ὀἰκτιυμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα ἄνθρω- 
Tov. 

21. ᾿Εξομολογήσουσι πάντες οἱ ἄνθρωποι, ὅτι σὺ st 
χυριεύων πάντων τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ τῷ στίχῳ(»2) 
παρακείµενον ὄνομχ τὸ λεγόμενον Ἰὼθ, ὅ ἐμηνεύεται 
κυριεύων. 

22. Κλὶ ol τῷ πνεύματι ζῶντες, xal (3) κοπιών- 


16. Et conversationem, qua conversatus es in 
mundo, ediscentes in ipsa vivent. Nam syllaba 
versui ascripta, qui dicitur. Cheth, interpretatur 
stupor : stupor enim habvit,et habet omnes,quod 
Deus est, et cum hominibus in terra conversatae 
est. 

1'i, 18. Ex iis que pro nobis passus est, osten- 
ditur. 

17. Bonus Dominus erga omnes homines. 

20. Et miserationes ejus super omnem homi- 
nem. 

21. Confitebuntur omnes homines, quoniam tu 
es dominator omnium; hoc enim significat no- 
men Joth versui ascriptum, quod interpretatur 
dominans 

23. Et spiritu viventes, et laborantes in operi- 


τες ἓν τοῖς λογοις τῆς δικαισύνης δοξάσουσί σε. Τὸ γὰρ C bus justitie glorificabunt te Nam Cham versui ap- 


τῷ ctÜy'p παρχκείµενον Χὰμ ἑρμηνεύεται Ocoum, xal 
[xónov] ὅμως, τουτέστι τὸ θερμὸν τῆς πίστεως, xal 
ἔπίπονον τῶν ἁγίὼν ἐνταῦθα δηλοϊ. 

93, 24. Καὶ την αἰώνιον Χόλασιν ἀναγγελοῦσι’ τὸ 
γὰρ παραχείµενον τοῦτο δηλοῖ (A), ἐπειδὴ ἑρμη- 
νεύεται Σαμὶς [Σαμὲς] ῥάδδας , τουτέσι βάσα- 
νος. 

26, 20. (5) Τοῦ σημᾶναι πᾶσι τὴν xplotv τῆς πα- 
ῥουσίας σου, καὶ τὴν ἀνταπόδοσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 

97. ᾽Ατελεύτητος, 

98. Καὶ ἐπὶ τοὺς πιστεύσαντας τῷ λὀγῳ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, καὶ ἐπί τους μὴ πιστεύσαντας, 


positum interpretatur ca/or et lubor, hoc est, ca- 
lorem fidei, et laborem sanctorum in hoc muud- 
significat. 

23, 24. Et elernum supplicium aununtiabunt : 
nomen siquidem ascriplum hoc significat, quia 
Sames [Lamed] interpretatur virga, hoc est cru- 
ciatus : 

25, 20. Ut significent omnibus judicium ad- 
ventus tui, et retributionem azternorum bonoruni 
in regno tuo. 

27. Sine fine, 

28. Et super omnes credentes verbo Evangelii, 


C et super non credentes. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) ᾽Αναστροφῇ, Tj ἀνεστράφης, etc. πολιτεέονται 
et ουλλαθη, ἡ διὰ ue κ νναξάρεως, ἡ λεγομένη 
"B6, θἱο., xai ἔχει πάντας, ὅτι θεὸς ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς 
ἀνθρώποις συνατεστράφης, 

(2) Τὸ διὰ τῆς χινναθάρεως t στίχῳ, θἱο., Ἰώθ 
ἑρμηνεύεται γάρ συριύῦων, 

(9) Ζέοντες, καὶ, elc., παρακείµενον, τὸ λεγόµε- 


vov Χὰμ ἑρμηνεύεται θέρμη, καὶ ὅμως, etc.; leg. vid. 
ὠμός, 

(4) Τὸ γὰρ τῷ στἰχῳ παρακείµενον ὄνομα τοῦτο δη- 
λοῖ, elc., ἐρμηνεύεται τὸ Σα6εὸ ῥαθδος, elc. 

ài N. 25, Toi, etc., τῆς ἐξουσίας eov, Ν. 26, Καὶ 


v, elc. 


M^ 
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29. [3 Sam (1)] Fidelis Dominus in omnibusA 29. [Σάμ] Πιστὸς Κύριος ἓν πᾶσι τοῖς λῦγοις αὖ- 


verbis suis, 

30. Et sanctus in omnibus operibus suis. 

31. [p Kam] Allevat Dominus omnes qui cor- 
ruunt, 

32. Et erigit omnes elisos. 

33. [v Mei] Oculi omnium in te sperant, 

94. Et tu das escam illorum in tempore oppor- 
tuno [escam eis temporibus opportunis]. 

35. [5 Phe] Aperis tu manum tuam, et imples 
omne animal benedictione. 


τοῦ, 
90. Καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 
91. [Χάμ] Υποστηρίζει Κύριος πάντας τοὺς χαταπί- 
πτοντας, 
92. Καὶ ἑνορθο πάντας τοὺς κατεῤῥαγμένους, 
. (33) [Μεί] 0: ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι, 
34. Καὶ συ δίδως τὴν τροφὴν ἀὐτῶν ἐν ευκαιρίᾳ [ αὐ- 
τοῖς ἐν εὐχαιρίαις.] 
35. [94] ᾽Ανοίγεις σὰ τὴν χεῖραά σου, καὶ ἐμπιπλᾷς 
πᾶν ζῶον εὐδοχίας. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


29. Verax, firmus, immutabilis in iis, qua de- p 


finivit in judicio; hoc enim significat syllaba,quz 
dicitur Sam, hoc est s(abilivit, et eliam interpre- 
tatu (llic, hoc est in judicio. 

30. Et irreprehensibilis in omnibus quz crea- 
vit; et in omnibus p: :eceptis suis; et in omnibus 
qua suscepit, ei passus est propter nostram salu- 
tem. | 

91. Subjicit Dominus gratiam suam. 

32. Et surgerefacit omnes prolapsos in faciem, 
boc est in corda sua, et in(irmatos in peccatis : 
syllaba enim apposita, qu: dicitur Cham susten- 
taculum interpretatur, perinde ac si diceret sub- 
jicit se ipsum Dominus, et portat infirmos, ut 
versus significat : et permanentes mente sua 


99. ᾽Αληθὴς, ἑδραῖος, ἀμεταχίνητος, ἔφ᾽ οἷς ὥρι- 
σεν ἐν τῇ χρίσει" τοῦτο γὰρ βούλεται ἡ συλλαθὴ (1) ἡ 
λεγοµένη Σὰμ, 6 ἐστιν ἑστήριξε, καὶ πάλιν ἑρμηνεύεται 
ἑνεῖ, τουτέστιν ἐν τῇ χρίσει. 

30. Καὶ ἄμεμπτος ἐν πᾶσιν, ol; ἐδημιούργησεν, 
καὶ iv πᾶσι τοῖ; προστάγµασι αὐτοῦ, καὶ iv «ast, 
ol; κατεδέξατο, καὶ πέπονθε (2) διὰ τὴν ἡμετέραν σω- 
τηρίαν. . 

(81) (3) Ὑποτίθησι Κύριος τὴν χάριν αὐτοῦ. 

59. Kal ἀνέστησε πάντας τοὺς καταπίπτοντας ἔπι- 
τὰ πρόσωπα, τυτέστιν ἐπὶ τὰς καρδιας αὐτῶν, καὶ 
ἀσθενοῦντας iv τῇ ἁμαρτίᾳ d δὲ παραχκειµένη συλ- 
λαθη ἡ λεγομένη Χάμ ὅμως ἐμηνούεται, Osa: 
ὑποτίθησιν ἑαυτὸν ὁ Κύριος, καὶ βαστάζει τοὺς ἆσθε- 
νεῖς, ὡς ὁ στίχος ὁηλοι xal τοὺς ἐναπομείναντας 


in peccatis , veluti ex somno suscitat , com- C τῇ διανοίφ slc. τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἐξ ὕπνου διεγείρει, 


pungens eos gralia sua, el surgere faciens, ut 
confiteantur, et vigilent deinceps, ne .amplius 
peccent. 

33. Corda omnium credentium in te gratiam 
recipiunt. 

34. Et tu, cum ecrum quiescit ab omni mun- 
dana cura,el concupiscentias, illuminas eos scien- 
tia preceptorum tuorum. 

35. Abundanter donando gratiam sancti Spiri- 
tas omni homini, qui adheret voluntati tuz : Phe 
enim interpretatur 05, hoc est insuíflans ipsum in 
faciem sanctorum et dicens : Accipite Spiritum 
sanctum 8, 


8 Joan. xx, 92. 


κατανόχων αὐτοὺς τή χάριτι αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντάς 
αὐτοὺς ἐξομολογεῖαθαι, καὶ νήφειν τοῦ λοιποῦ τοῦ μὴ 
ἁμαρτάνειν - 

93. Al καρδίχι πάντων τῶν πιστεύοντων elc σὲ τὴν 
χάριν ἀπεχδέχονται. 

34. Καὶ σὺ, ὅταν ἠσυχάζει ὁ νοῦς αὐτῶν (4) ἀπὸ 
πάσης βιωτικῆς φροντίδος καὶ ἐπιθυμίας, φωτίζεις αὐ- 
τοὺς την γνῶσιν τῶν προσταγµάτων σο». 

2). Πλουσίως δώρησαι τῆν άριν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
pavé, (5) παντὶ ἀνθρώπῳ προχειμένῳ τῳ θελήματί 
του’ τὸ γὰρ di, ἑρμηνεύεται σιόµαι, τουτέστι τὸ ἐμφ»- 
σᾷν αὐτὸν εἰς τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων, καὶ λέγειν Λα- 


Όδετε Πνεῦμα ἅγιον, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἠ διὰ τῆς κιννακάρεως συλλαθὴ ἡ λεγομένη 
Σὰμ, ἑρμηνεύεται, στρηρίξαι καὶ, θ6ἱ0., τουτέστιν ἔκετ. 

2) Πέποιθεν. 

e Ν, 31. Ὑποτίθησι, etc., καὶ ἀνίστησι πάντας 
τοὺς ἀσθενοῦντας, xal Χαταπίπτοντας, θίο., ἐπὶ τὰς 
καρδίας αὐτῶν) i ὃξ παραχειμένη ξιὰ τῆς χιννχαθά- 
ρεως συλλαθὴ. ἡ λεγοµένη Χαμ, elc., ὑποτίθησιν ab- 
τὸν ὁ, elc., τοὺς ἀσθενεῖς, βαθὼς xai ὁ στίχος τοῦτο 


δηλοτ. Ν. 32. Καὶ τοὺς ἑνανομείναντρς, 6ἱ6., vh χά- 
ριτι αὐτοῦ ἀναχστάντας, elc. 

(4) Λὐτων ὁ νοῦς, 9ἱ6., τῶν προσταγµάτων σου τὼν 
δυναμούντων αὑτούς. 

(5) Τοῦ ἁγίου σου Ηνεύμάτος,, etC., προσθειµέ- 
wp, θἱο., τὸ γὰρ d, τὸ διὰ «nc. κχινναθάρεως, ἑρμη- 
γεύεται͵ eic. 


(1) Deest in textu Ποῦγθο littera 2, quia deficit versus, qui ab illa incipere debebat, nempe 1ON3, 
a 


id est Fidelis, ut advertunt Vatablus, et Simeon de Muis, 


iique. Hunc aulem versum necesse est, 


vel librariorum culpa excidisse, vel de industria ab Hebraeis fuisse sublatum. Nam illum in textu He- 
breo originali antea extitisse probat ordo litterarum alphabeti Hebraici, certoque confirmat versio 
Septuagila, alieque Greco versiones; et [roter Vulgatam, que ex Septuaginta sumpta est, etiam 
Arabica et Syriaca, qua omnes versum illum habent, el consequenter in codicibus Hebreis, unde 
ado rnate sunt, legerunt. Quare merito contra Masoretarum veneratores inquit Grotius : Quomodo 
ad hec respondebunt, qui mon jubent per omnia Musoretarumy stare. decretis ? Et. insuper 
hac de re digna quidem observatione sunt, qu& adnotat Clarius referens : veteres Hebroos 
dixisse lempore Messia hunc versum , qui (um deerat , reponendum quod. cernimus, ait, 
aotum. 
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36. Alxatoq Κύριος lv πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, 

9]. Kal ὅσιος iv. πᾶσι τοῖς ἔργοις σὐτοῦ. 

38. [κώφ] Ἐνὼς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις 
αὐτὸν, 

39 Πᾶσι τοῖς ἐπικχλουμένοις αὐσὸν iv ἀληθείᾳ. 

40. ['PX«] θέλημα τῶν φοθουµένων αὐτὸν ποιήσει, 

41. Καὶ της δεήσεως αὐτῶν εἰσακούσεται, καὶ ao 
gt. αὐτούς. 

49, [Σήμ Φυλάσσει Κύριος πάντας x00; ἀγαπῶντας 
αὐτὸν, 

49. Καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει, 

44. [θαῦ] λῖνεσιν Κυρίου λαλήσει τὸ στόµα µου, 

48. Καὶ εὐλογείω πᾶσα σὰρξ το ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτου, 

46. Elc τὸν αἰῶνα καὶ elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


DR TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. 
A 96. [v] Justus Dominus in omnibus viis suis, 
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91. Et sanctus in omnibus operibus suis. 

38. IP Koph] Prope est Dominus omnibus in- 
vocantibus eum, 

39. Omnibus invocantibus eum in veritate. 

40. [1 Res] Voluntatem timentium se faciet, 

41. Et deprecationem eorum exaudiet, et sal- 
vos faciet eos. 

43. ]wSem]Custodit Dominus omnes diligentesse 

49. Et omnes peccatores disperdet. 

44. [n Thau] Laudationem Domini loquetur os 
meum, 

45, Et benedicat omnis caro nomini sancto 
ejus, 

46. In seculum, et in seculum seculi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


30. 'A6aghc ἓν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ Ba- B 30. Non onerosus in omnibus preceptis suis : 


ρεῖχι γὰρ οὖκ εἶἰσίν (1). 

37. Καὶ Ἱπαινεθήσεται iv πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐ- 
τοῦ (2). 

98. Μόνον ει θεάσηταί (3) τινα μᾶλλον ἀἆνα- 
θωᾷν πρὸς αὐτὸν, εὐθέως παραχγίνεται αὐτὸς πρὸς 
αὐτόν  ἡ συλλαθῆ γὰρ à λεγομένη Κὼφ ἑρμηνεύεται 
ἐκχροῦμα, τουτέστιν ἀναθόησις. 

39. Πᾶσι τοῖς lx. πίστεως ἁδιακρίτως αὐτὺν ἔπι» 
καλουµένοις, 

40. 'H συλλαθὴ ἡ παραχειμένη τῷ στἰχῳ ἡ λεγο- 
µένη ᾿Ρὴς ἑρμηνεύεται χεφαλὴ (4), καὶ ὁρατός * 
σωτηρία oov ἐστι τοῖς φοθουµένοις αὐτὸν, καὶ γνωστὸς 
αὐτοῖς πάλιν ἔσεται ὃ Κύριος. 

41. Καὶ τὴν ἀναθόησιν, ἣν ποιοῦνται νυκτὸς καὶ 
ἡμέρας ἐκφυγεῖν τὴν μέλλουσαν Χρίσιν, πληρώσει ὁ 
Κύριος ἀξιώσει γὰρ (9) αὐτοὺς τῆς αἰωνίου χάριτος, 

42. 'H συλλαθὴ à παραχειµένη τῷ στίχῳ, tu 
(6) ἐστὶν Zip, ἑρμηνεύεται ὄνομα * τὸ ὄνομα οὖν τοῦ 
Κυρίου ἐπικε«λημένον ἐπὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν 
φυλάττει αὐτούς, 

43. Παραδώσει τῷ alvi spl, 

44. Ἡ τῷ στίχῳ παρακειµένη σ)λλαθὴ ἡ Atqo- 
µένη Θαῦ )T) ἑρμηνεύεται σημεῖον, xal χλίσις, f 
συντέλεια . τὴν δόξαν οὖν τοῦ σταυροὺυ αὐτοῦ, καὶ 
τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος ἐν τῷ χαλμῷ, λέχει, δι- 
ηγήσομαι. 

49. Καὶ δοξαζέτω δι ἔργων ἀγαθῶν πᾶς ἄνθρω- 
foc τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 

60. Καὶ lv τῷ νῦν xal lv τῷ µέλλοντι αἰῶνι. 


nam graves non sunt. 
37. Et laudabitur in omnibus operibus suis. 


38. Si solum viderit aliquem, qui clamaturus 
sil ad eum,statim advenit ipse ad illum : syllaba 
enim dicta Cop interpretatur sonus, noc est cla- 
mor. 

39. Omnibus ex fide non (icta eum invocanti- 
bus. : 

40. Syllaba versui apposita, quae dicitur Hes 
interpretatur caput οἱ visibilis : salus igitur est 
timentibus eum, et notus ipsis rursum Dominus 
erit. 

44. Et clamorem, quem emittunt nocte atque 
die, ut fugiant venturum judicium, exaudiet Do- 
minus ; nam donavit eos gralia aeterna. 

42. Syllaba versui apposita, qua est Sem, in- 
terpretatur nomen : nomen igitur Domini invoca- 
tum super diligentes eum custodit illos. 


43. Tradet igni &terno. 

44. Syllaba versui ascripta, que vocatur Thau, 
interpretatur eignum et $nclinatio, aut consum- 
matio : gloriam igitur crucis suz, et consumma- 
tionem seculi in psalmo, inquit, narrabo. 


45. Et glorificet operibus bonis omnis homo no- 
men sanctum ejus. 


D 46. Et nunc et in futuro szculo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Λὐτοῦ, καθὼς ὁ ᾽Απόστολος λέγει *. Kal al ἐν» 
τολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν. 

(2) Τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 

(3) Μόνον θεάσηται, etc., à συλλαθὴ γὰρ à διὰ 
τῆς χινναδάρεως, ἡ λεγοµένη, θἱο., ἔχκρουσμα, etc. 

(4) Ερμηνεύεται ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως συλλαδὴ 
à m. τ. στ. ἡ λ, Ῥής, κεφαλή, elc. οὖν ἔστει, θἱο., 


πάλιν ἔσται, elc. 

(6) Πληρώσει, ὃς ἀξιώσει γάρ, etc. 

(0) 'H συλλαθὴ à διὰ τν Ἐν ὄίριως τῷ στίχῳ 
παραχειµένη; ἥτις, ete. 

(7) H διὰ τῆς κιγναθάρεως συλλαδὴ τῷ στίχψ 
παρακειµένη, à λεγὀµένη, Gao, etc., καὶ κλίσις, καὶ 
συντέλεια, elg, 


T. . T »* . 
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S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


4390 


Alleluia. Aggasi et Zacharie. PSAL. CXLV. A Αλληλοθία. 'Aqaloo καὶ Ζαχαρίου. WAT. PME. 


1. Lauda, anima mea, Dominum, 

9. Landabo Dominum in vita mea : 

3. Psa!'lam Deo meo quandiu fuero. 

4. Nolite confidere in principibus, in filiis ho- 
minum, in quibus non est salus. 

5. Exibit spiritus ejus, 

6. Et revertetur in terram suam. 

7. In illa die peribunt omnes cogitationes 
ejus. 

8. Beatus, cujus Deus Jacob adjutor ejus : 

9. Spes ejus in Domino Deoipsius, 

10, Qui fecit coelum et terram, mare et omnia 
qua in eis sunt : 


4. Alvet, ἡ Ψυχή µου, τὸν Κύριον, 

9. Λἰνέτω Κύριον ἐν τῇ ζωῇ µου * 

9. Ψαλώ τῷ θεῷ poo ἕως ὑπάρχω. 

4. Mi πεποίθατε ém' ἄρχοντας, Emi (4) υἷους &v- 
θρωπων ol; οὐκ ἔστι σωτηρίᾳ. 

9. Ετελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦν 

6. Kal ἐπιστρέψει elc τὴν γῆν αὐτοῦ * 

7. Ἐν ἐχείνῃ τῇ fusog ἀπολοῦνται πάντες ol ὃικ- 
λογισμοὶ αὐτοῦ. 

8. Μακάριος, οὗ ὁ 855; Ἰακὼ2 Δοηθὸς αὐτοῦ * 

9. 'H ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ, 

40. Τὸν πριήσαντα τὸν ο 0χνὸν καὶ τὴ» γῆν, την 
θάλασσχν xal πᾶντχ τὰ ἐν αὐτοῖς ' 


(a) Vers. 5. Καὶ ἐπὶ υἱούς, etc, V... ᾿Εξελεύσεται, etc., ἀποστρέψει, etc., usque ad αὐτοῦ. V. 7. 'Ev 


ἐκείνῃ, etc., οἱ διαχλογισμοὶ αὑτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειµένη ἐπιγραρὴ περιέχει (1) * ᾽Αλληλούία, ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου * ἀλληλούία οὖν ἑρμηνεύεται 
αἰνέσατε, ὑμνήσατε τὸν ὄντα θεόν ᾽Αγγαίου δὲ ἑραηνεύεται ἑορτάτοντος Ζαχαρίου 03 ἑρμηνεύετχι νίχη 
λέοντος. Αἰνέσατε οὖν τὴν ἑορτὴν τῶν παθη:ιάτων τοῦ λέοντος τοῦ νικητοῦ, Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, Διὸ καὶ ὁ 
Προφλτης αὐτὸ τοῦτο ἄρήχεται διὰ τοῦ λέχειν' Αἴνει, À oy µου. 

Titulus prepositus continet : Alleluia, Aggai, et Zacharia : alleluia igiturinterpretatur laudale.et 
hymnum dicite Deo vero: Aggai autem interpretatur festum agentis : Zacharie vero interpretatur 
victoric lconis. Laudate igitur festum passionis leonis, qui victoriam retulit, Jesu Domini nostri. 
Propterea et Propheta et hocipso exorditur dicendo : Lauda, anima mea, etc. 


4. Laudes dignas repende Domino tuo, qui re- B. 1. 'Znxivoo; dioo, ἀνάπεμπε τῷ Δεσπότῃ σου τῷ 


demit te proprio sanguine. 

2, 9. Laudabo eum, donec accipiat spiritum 
meum, el rursus postquam acceperit ipse spiri- 
tum meum, illic laudabo eum. 

4. Nolite confugere ad auxilium eorum, qui in 
sublimitate sunt, neque ad filios hominum, qui 
non possunt se ipsos salvare, sed in illum spe- 
rate, qui dictus est Filius hominis propter pro- 
priam humanitatem, Sa!'vator autem cum sit ge- 
neris humani. 

9,6. Uniuscujusque hominis morientis redit 


ἐξχγοράσαντί σε τῷ ἰδύρ αἵματι. 

9. 9. ᾽Ανυμνήσω αὐτὸν ἕως d) δξξηται τὸ πνεῦμά 
µου, καὶ πάλιν µετα τὸ δέξασθχι αὐτὸν τὸ πνιῦμά 
µου, ἔκεῖ ἀνυμνήσω αὐτόν, 

4. (2) Mà, καταφύγετε ἐπὶ τὴν βοήθειαν αὐτῶν dv 
ὑπεροχῇ ὄντων, μ.ιδὲ ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, τοὺς μὴ 
δυναµένους ἑχοτοὺς σῶσχι ' ἀλλ᾽ ἐπ᾽ Ἐκεῖνον Ἐλπίσατε 
τὸν λεγόμενον Υἱὸν ἀνθρῶπου διὰ τὴν οἰκείαν φιλαν- 
θρωπίαν, Σωτῆρά δὲ ὄντα τοῦ γένους τῶν ἀνθρώ- 
TON. 

5, 6. ᾿Εκάστου ἀνθρώπου τελευτήσαντος ὑποστρί- 


substantia in terram,ex qua sumpla est : illeau- C φει ὑπόστασις εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφθδη ΄ ἐκεῖνος δὲ 


tem Filius hominis, etiam postquam inortuus fuit 
propter nos,et incorruptus permansit propria vir- 
(ute, et mortuos vivilicavit. 

7.In die judicii occulta hominum judicabit 
Deus, accusantibus cogitationibus unumquemque 
de actionibus suis 9. 

8. Beatus homo, cujus inseparabilis adjutor 
ejus est Deus. 

9. Et omnem suam curam projiciel in ip- 
sum. 

10. Mare, et omnia qua in eis sunt, Creator vi- 
Sibilium, et invisibilium omnium. 

9 Dom. 1, 15, 16. 


Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ μετὰ τὸ θανεῖν αὐτὸν ὃν 
ἡμᾶς, xxl ἄφθαρτος διἔμεινειν οἶκείφ ὀυράμει, καὶ 
τοὺς νεκροὺς ἐζωρποίησεν. 

Ἰ. Ἐν τῇ aio; τῆς κρίσεως τὰ κρυπτὰ τῶν àv- 
θρῶπων κρινεῖ ὁ θεὸς, κχτηγορούντων τῶν λογισμῶν 
ἕκαστον (3) περὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

8. Μακάριος ὁ ἄνθρωπος, οὗ b θεὸς του ἀπελᾶ- 
στου [ἀπέλαστος] βοηθὸς (4) αὐτοῦ ἐστιν. 

9. Καὶ πᾶσαν τὴν µέριμναν αὐτοῦ ἐπιῤῥφει ix 
αὐτόν, 

10. Τὴν θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ Ev αὐτοῖς, τὸν (D) 
Δημιουῤγὸν τῶν ἀοράτων καὶ ὁρατῶν πάντων. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, elc. "Tuvá- 
σατε τὸν Κύριον. ᾿Αγγέου, eic. Αἴνετατε οὖν, ὑμνή- 
σατε την ἑορτήν, elC., τοῦ νικητοῦ, τουτέστιν ᾿Ιησοῦ 
του Κυρίου ἡμῶν, ὡς καὶ ὁ, etC., ἄρχεται. Διὰ τοῦτο 
λέγει' Αἴνει, etc. 

(2) Ν. 4. Mà χαταφύγητε ἐπὶ τὴν βοήθειαν τῶν 
by ὑπεροχῇι ὅὄντων. N. 5. Μηδὲ iwl, elc., usque ad 


Σωτῆρα τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. N. 6. Ἑκάστου, 
elc., xoi ἄφθαρτος ἔμεινεν, etc. 

(3) ᾿Εκᾶστιυ, etc. 

4) ᾽λπλαστου λαοῦ βοηθός, elc. 

(5) N. 10. [Incipit ad Lis ver ] ; τὸν δηµιουργόν, 
elc. 
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41. Τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν clc τὸν αἰῶνα» 
42, Ποιοῦντα κρῖμα τοῖς ἁδικευμένοις' 

49. Διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσι. 

44. Κύριος λύει πεπεδηµένους" 

45. Κύριος σοφοῖ τυφλούς" 

16. Κύριος ἀνορθοῖ κατ,ῤῥαγμένους' 

47. Πύριος αγαπᾷ δικαίους᾽ 

18. Κύριος φυλάσσει τοὺς προτηλύτους, 

19. ᾿Ορφανὸν xal χλραν ἀναλήψεται, 

20. Καὶ ὁδὸν ἁμαρτώλῶν ἀφανιεῖ. 

21. Βασιλεύσει Κύριος el; τὸν αἰῶνα, ὁ (8) θεός 

σου Σιών, 

92. Εἰς γενεάν καὶ γενεάν. 
Ῥλλληλούία. ᾽Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου. ΨΑλ. PMG". 
J. Αἰνεῖτε τὸν Κύριο», ὅτι ἀγαθὸν Ψαλμός" 


DE TITULIS PSALMOHUM. — P8ÁL. CXEVI. 


το 
14. Qui custodit veritatem in seculum : 
12. Facit judicium injuriam patientibus : 
13. Dat escam esurientibus. 
. Dominus solvit compeditos : 
. Dominus illuminat czcos : 
16. Dominus erigit elisos : 
17. Dominus diligit justos : 
18. Dominus custodit advenas. 
19. Pupillum, et viduam suscipiet, 
. Et vias peccatorum disperdet. 
21. Regnabit Dominus in escula Deus tuus 
Sion, 
22. [n generationem et generationem. 
Alleluia. Α0σαί et Zacharie. PSAL. CXLIV. 
1. Laudate Dominum,quoniam bonum est psal- 
mus .: 


(a) Vers. 22. '0 θεός «oo, etc., usque ad καὶ γενεάν. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


41. Τὸν ἀψευδῆ Θεὸν τὸν φρουροῦντα πᾶσαν καρδίαν B 


τῶν αγίων αὐτοῦ. 

12. Πυιοῦντα ἐχδίκησιν καὶ iv. τῷ vov, καὶ lv τῷ 
μὲλλοντι αἰῶνι τοῖς καταπονουµένοις, ἤ ὑπὸ ἀνθρώπων, 
ᾗ ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 

19. Τὸ μὲν ἰδικὸν δηλόν ἐστιν, ὅτι αὐτὸς τρέφει πᾶ- 
σαν σάρκα" ὃ ὅμως δὲ 4) καὶ τοῦτο θεωρεῖται, ὅτι τοῖς 


ποθοῦσι τὴν χάριν αὐτοῦ πλουσίως αὐτὴν παρίῖχει. 


14. Τους συνεσφιγµένους ὑπὸ τῶν ἰδίων (2) μαρ- 
τιῶν ἁπαλλάττει αὐτιωὺς διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ. 

48, Τούς πεπηρωµένους (3) τὴν διάνοιαν σοφοῖ a5- 
τοὺς, οὗ τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου, ἀλλὰ τὴν 
ἀνίκητον [ἀκίνητον] xal ἀτελεύτητου, 

16. Κύριος ἀνεγείρει τοὺς καταπεσόντας ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις, 

47. "Ώστε καὶ τὴν Voy 
αὐτῶν, 

18. Τοὺς προσφεύγοντας αὖτῃ σκέπει τ χάριτι 
αὐτοῦ. 

49. Τὸ piv εἰδικὸν δᾗλόν ἔστιν, ὅτι ὀρφανον καὶ 
χήραν ivi θὰ ται. περὶ δὲ τοῦ νεανίσκου λέγει, 
οὗ ἀνέστησεν ὁ Κύριος lv. τῇ Natv, xal τῆς τούτου 
μητρός. 

90. Καὶ πᾶσαν τὴν ἐπιθυμίαν καὶ τὴν ἀπάτην, 
καὶ τὴν διδασκαλίαν τῶν ἑρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
συντελέσει. 

91, 92, (5) ᾽Λτελευτήτως ὁ Πεός σου ἡ ἄνω Ἰε- 
ρουσαλὴμ, ἔνθα τὸ ἐπουράνιον θυσιαστήριον ὑπάρχει' 


C 
αὐτοῦ (4) θεῖναι ὑπὲρ 


11. Qui verax Deus est custodiens corda omnia 
sanctorum suorum. 

42. Vindicans, et in presenti, et in futuro se- 
culo afflictos, sut ab hominibus,aut a contreriis 
potestatibus. 

43 Proprius quidem sensus manifestus est, 
quod ipse omnem carnem alit : verumtamen id 
allegorice etiam explicari potest,quod desideran- 
libus gratiam suam abundanter ipsam exhibet. 

14. Constrictos a propriis peccatis liberat eos 
gratia sua. 

15. Mente excacatos sapientes reddit eos, non 
sapientia hujus mundi, sed insuperabili [immuta- 
bili] et s&erna. 

16. Dominus erigit lapsos in peccata. 


17. Adeo ut et animam suam pro ipsis posue- 
rit. 
18. Confugientes ad ipsum protegit gratia sua. 


19. Sensus quidem proprius manifestus est, 
quod pupilli et vidue curam suscipit allegorice 
autem loquitur de juvene, quem Dominus susci- 
tavit in urbe Nain, οἱ de illius matre. 

20. Et omnem concupiscentiam, et deceptio- 
nem et doctrinam principum hujus sseculi confi- 
ciel. 

91, 22. [n seternum Deus tuus superna Jerusa- 
lem ubi sopercoleste altare exsisti : Síon enim 


Σιὼν Tee ἑρμηνεύεται τόπος Όπου ἡ σκηνὰ, τουτέστιν D interpretatur locus ubi tabernaculum, hoc est 


ὅπου τὸ ἐπουράν. ον θυσιαστήριον. 
'H προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6) : 


ῬΑλληλούΐα, 


ubi supercceleste altare. 
᾽Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου * ἀλληλούία οὖν ippmveóe- 


Titulus prepositus continet : Alleluia, A9gc'i, et Zacharia : alleluia igitur interpretatur laus et Àym- 


4. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι 4o. τῷ Osip τὸ φἀλ-᾽ 
λειν (1) αὐτῷ. 


1. Laudate Dominum, quoniam jucundum est 
Deo, ut ipsi psallatur. 


Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 


(4) δέ deest. 
e Ἰδίων deest. 
Deripesid ioc i leg videtur πἐπηρωµένοος. 
desi 


M DV μονο πε Φα ovii & "Bw: 


θἱο., τουτέστιν τόπος, ὅπου, etc. 
(6) 'H διὰ τῆς κινναθάρεωλ περιέχει, ete., tun 
νεύεται μνημη Κυρίου, ete., eie ὕμνος τῷ θψ 
ὀνεί παρὰ, ete, 
o 
48. 


S. ATHANASII OPP. PARS III, — EXEGETICA. 1394 


A 2. θεῷ ἠδυνθείη αἵνεσις. 
9. Οἰκοθομῶν ἱερουσαλὴμ ὁ Κύριος" 
4. Τὰς διασπορὰς του ᾿Ισραήλ ἔπισυνάξει. 
δ. 'O Ἰώμενος τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν" 
6. Καὶ δεσμεύων τὰ συντρίµµατα αὐτῶν. 
7. '0 ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, 
8. Kai πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν, 
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2. Deo nostro sit jucunda laudatio. 

9. JEdificans Jerusalem Dominus: 

4. Dispersiones Israelis congregabit. 

5. Qui sanat contritos corde ; 

6. Et alligat contritiones eorum, 

1. Qui numerat multitudinem stellarum, 
8. Et omnibus eis nomina vocat. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

ται αἵνος xal ὄμνος * ᾽Αγγαίο δὲ ἑρμηνεύεται ἑορτάζοντος  Ζαγαρίου δὲ ἑρμηνεύεται µνήµης Ἱνρίο.. 
Σαφώς οὖν τοῦτο λέγει, αἶνος xal ὕμνος τῷ ὄντι Ge παρὰ τοῦ ἑορτάζοντος λαοὺ τὴν μνήμην τῶν παθηµά- 
των αὐτοῦ. 
nus : ΑΦαί autem festum agentis : Zacharíz autem interpretatur memorie Domini Aperte igitur 
hoc significat, laus et hymuus Deo vero a populo, qui festum agit memori passionis ejus. 

9. Delectabitur enim hujusmodi laude Deus. B 2. Τερφθύσετχι γὰρ ἐπὶ tq. τοιαύτῃ αἰνέσει ὁ θεός. 

9.Jerusalem interpretatur visio pacis.quale est — 3. Ἱερουσαλημ ἑρμηνεύεται ὅρασις εἰρώνης, 
cor fidele : singula igitur hujusmodi corda smdifi- ὅπερ ὑπάρχει καρδα πιστή. ἑκόστην οὖν το:χύτην 


cat Dominus. Verumenimvero supernam Jerusa- 
lem ipse eedificavit; et multitudo angelornm dici- 
tur Jerusalem, et omnibus manifestum est, quod 
ipse eos edifical domum spiritualem,quemadmo- 
dum inquit apostolus 10, 

4.Dispersa membra sanctorum, hoc est populos 
qui ex Judais sunt, et qui ex gentibus congrega. 
bit per passionem suam. Aliam eliam interpreta - 
tionem lujus versus dicam. Israel interpretatur 
videns Deum : mentis igitur videntis eum omnem 
captivitatem congregabit, et in suam liberam po- 
testatlem ipsam restituet, 


καρδίαν οἰκοδομεῖ 6 Κύριος, "Όμως δὲ (1) τὴν ἄνω 
Ἰερουσαλὴμ αὐτὸς ἑδημιούργησε, xxi τὸ πλήθος ἓὲ 
τῶν ἀγγέλων λέγεται Ἱερουσαλὴμ, Χχι δηΏλόν ἐστι πᾶ- 
σι, ὅτιπε; αὐτὸς αὐτοὺς οικοδομεῖ οἶχον πνευματιχὸν, 
καθὼς (2) εἶπεν ὁ )Απόστυλος, 

4. Ἰὰ διεσκορπισµένα µέλη τῶν ἁγίων, τουτέστι 
τοὺς ἐξ Ἰουδχίων λαοὺς, καὶ τοὺς ἐξ ἑβνῶν, ἐπι- 
συνάξει διὰ τοῦ πάθους αὐτοῦ. Kal ἄλλην δὲ τῷ αὐτῷ 
στίχῳ ἑρμηνείαν λέξοµεν . Ἰσραὴλ (3) ἑρμηνεύεται 
ὁρῶν θεόν' τῆς διανοίας o0v τῆς ὁρώσης αὐτὸν πᾶσαν 
αἰχμαλωσίαν ἐπισυνάξει, καὶ εἰς τὴν αὑτῆς abv 
εξουσιοτητα αὑτὸν ἀποκαταστὴσει. 


Interpretatio versiculi quinti usque ad decimum octavum nou ezstat in cod. Barb. 


5, 6. Et concupiscentias eorum conterentesC — 5, 6. Καὶ τὴς ἐπιθυμίας αὑτῶν τὰς 


antea corda hominum alligans vinculis zternis, 
et tradens igni sxterno hoc est contrarias potes- 


tates. 
7, 8. Manifestum quidem est, quod ipse ut 


πρότερον 
συντριθούσας τὰς Χαρδίας τῶν ἀνθρώπων δεσμεύων 
δεσµοίς αἰδίοις, καὶ πἀὰραδιδοὺς τῷ αἰωνίῷ πυρὶ, τουτ- 
ἐστι τὰς ἑναντίας δυνάμεις, 

7, 8. Δηλον μέν ἐστιν, ὅτι, ὡς πεποιηχκὼς, οἴδε 


factor novit quantitatem earum stellarum, quas τὴν ποσότητα ὤν πεποίηκεν, Καὶ εἰς τοὺς ἁγίους δὲ 
fecil. De sanctis etiam allegorice explicari pos- θεωρεῦται ὁ τούτων ἀριθμὸς, xal ὑμοίως παλιν καὶ ab- 
sunt,qui de slellarum numero dicuntur; similiter τῶν γινώσνει τὸν ἀριθµόν. Ei μὴ γὰρ mpotón (3) πόση 
enim et horum numerum agnoscit.Nisi enim prag ἔσται ἡ ποσότης αὑτῶν, οὖκ àv προπτοίµασεν αὑτοῖς 
videret qua» sit eorum quantitas, non preparasset πόλιν τὴν δυναμένην αὑτοὺς δέξασθαι, "O ἀριθμῶν 
ipsi: civitatem, quz? possel eos excipere. Nume- οὔν πλήθη ἄστρων, ὁ θεωρῶν καὶ δοχιµάζων ποῖον 
rans igitur multitudinem stellarum, ρογρἰσίθης el χάρισμα, καὶ πόσον δυναται δεξασθχι ἕκαστος τῶν 
probans quale charisma, et quantum possit unus- ἁγίων, καὶ οὕτω παρέχων, Έστε Καὶ πᾶσιν αὗτοῖς 
quisque sanctorum accipere, el ila exhibens. ὀνόμάτα καλῶν ἕθνος γὰρ kv τῇ ᾿Εκκλησίᾳ «ox, 
Deinde sequitur in. psalmo: Et omnibus eis 110- — &qlou; αὗτης τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτες, 
mina vocans: mos enim in Ecclesia est sanctos "" τοὺς δὲ διόασκάλους᾽ εἶτχ δυνάμεις, οἵτινες ὑπάρχου- 
6009 alios quidem vocare apostolos, alios autem σιν οἱ διάκονοί, εἶνα τοὺς ἐπιτελοῦντακς τὰς Ἰάσεις' 
prophetas, alios autem magistros ; deinde lecto- εἶτο ἀναγνώστας. εἶτα τοὺς ἑρμηνεύοντας ἀπὸ τῆσὸι 
res, deinde interpretes Scripturarum ex unalin- τῆς γλώσσις εἰς τἌνθε τὰς Γραφάς. Τοῦτο οὖν lavi τὸ, 
gua in aliam. Hic igitur mos est, inquam, omni- πᾶσιν αὑτοῖς ὀνόματα καλών. 
bus eis nomina vocans (a). 
10 1 Petr. ui, 5. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
1 | Καὶ pro δὲ. (3) Ισραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται νοῦς ὁρῶν, elc,, αὑτὴν 
9) Καθῶς εἴπεν ὁ Απόστολος, desunt hec ultima ἀποκαταστῆσει, 
verba in cod. (3*) D., προῃλε. Ebir. 
.4r) Ex hujusmodi autem loquendi ratione, qua hoc loco interpres noster varios sanctorum fidelium 
ordines in B. Pauli Epistolis expressos refert, quiaque rerum ecclesiasticarum peritus ejus vetustatem 
 conjicére potest,tum etiain ex iisqua in explicatione vers.12, psal.ixvi,leguntur : nempe baptisterium 
fuisse locum in ecclesia.Nam primis Ecclesim seculis el in ipsa urbe Alexandria baptisterium 
: : : .- t. aeu sn va - $a * 44 


91 T "τν LII wo 
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9. Μέγας (a) ὃ Κύριος ἡμῶν, 

40. Καὶ µεγάλη ἡ 12706. αὐτοῦ, 

41. Kai τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὖκ ἔστιν ἀριθμός. 

12. ᾽Αναλαμθέάνων πραεῖς ὁ Κύριος * 

19. Ταπεινῶν δὲ ἅμαρτωλους ἕως τῆς γης, 

44. ᾿Εξάρξατε τῷ Κωρίῳ ἐν ἐξομολογήσει * 

45. Ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ. 

10. TQ περιθἀλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, 

17. Τῷ ἑτοίμάζοντι τῇ Υῇ ὑετόν, 

48. Tp. ἐξανατέλλοντι ἓν ὄρεσι χόρτον, 

19. Καὶ χλόην τῇ δουλείφ τῶν ἀνθοώπων. 

20. Διοόντι τοῖς χτήνεσι τροφὴν αὐτῶν, 

24. Καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορῴχων τοῖς ἔπικαλου- 
µένοις αὐτόν. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. οΧΙΥΙ, 


imi 


A 9. Magnus Dominus noster, 


10. Et magna virtus ejus, 

11. Et sapientiz ejus non est numerus. 
19. Suscipiens mansuetos Dominus : 
13.Humiliansautem peccatores usquead terram. 
14. Przcinite Domino in confessione : 
15. Psallite Deo nostro in cithara. 

16. Qui operit celum nubibus, 

17. Et parat terre pluviam. 

18. Qui producit in montibus fenum, 

19. Et herbam servituti hominum. 

20. Qui dat jumentis escam ipsorum, 

21. Et pullis corvorum invocantibus eum, 


(a) Vers. 9. Μέγας, etc., usque ad αὐτοῦ. Vers. 40. Καὶ της, etc. Vers. 44. ᾽Αναλαμθάνων, etc. Vers 
12. Ταπεινῶν, etc., ἕώς vac, et sic deinceps in cod. vers. recensentur. 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 
9, 40. 0 διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ καταργήσας τὸνΒ —9, 10. Qui per mortem suam profligavit eum, 


τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανατου, τουτέστι τὸν διάδολον. 

11. "uà βάθος πλούτου, καὶ σοφίας, καὶ γνώ- 
σεως Θεοῦ ἱ ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ, 
καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁλοὶ αὐτοῦ: Τίς γὰρ ἔγνω 
νοῦν Κυρίω; f| τίς σύμθουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; 
αὖν τῷ Πατρὶ γὰρ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι βουλευσά- 
µενος, θανατωθεὶς Ἑζωοποίησε τοὺς νεκρούς. 

49. Προσκαλεῖται πρὸς ἑχυτὸν τοὺς μὴ ἀνθισταμέ- 
νους τοῖς προστάγµασιν χὠτο». 

19. Παραδοὺς δὲ τὸ» διάθολον τηρεῖσθαι, καὶ τοὺς 
ἀγγέλους αὗτου, καί τοὺς πειβομένους αὐτοῖς lv τοῖς 
κατωτότοις της γης. 

44, Διανοΐίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν τῷ Κυρ, 
ἔξοι ολογούµενει αὐτῷ. 


15. Νεκρώσαντες τὰ µέλη ὑμῶν, δοξάσατε αὐτὸν C 


ἓν αὑτοῖς. 

46. Ti σχέποντι τὸν χορὸν τῶν ἁγίων αὑτοῦ iv 
τοῖς χαρίσµασιν τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Καὶ ἄλλως 
δη λέξωμεν  Τὸν πληροῦντα τὸν παράδεισον τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ. 

47. Τῷ εὐτρεπίζοντι τὸ κήρυγμα αὑνοῦ τῇ ol- 
κουµένῃ. ) Όμως xal ἄλλως λέξωμεν  Τῷ ἑτοίμως 
παρέχοντι καρδίᾳ πιστῃ τὴν χάριν αὐτοῦ. 

18. (1) Τὰ ἄνθη τῶν χαρισµάτων αὐτοῦ kv τοῖς 
ἴθνεσιν. 

49. Καὶ τὰ λόγια αὐτοῦ εἷς ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς 
xal τοῖς µέλεσι τῶν ἀνθρώπων. 

90. Διδόντι τοῖς ἀσυνέτοις σύνεσιν τοῦ µεταλαμ- 


θάνειν τῶν προσταγµάτων αὐτοῦ τῶν ζωοποιούντων 
αὐτούς. 


D 
21. Καὶ τοῖς τῶν μεμελανωμένων καὶ ἁχαθάρτων 


ἐθνών τέκνοις διδοὺς τροφὴν τὴν χάριν αὐτοῦ, τοῖς 
διὰ τῆς πίστεως ἀναθοῶσι πρὸς αὐτόν, 


1! Rom. xi, 33. 


qui mortis imperium habebat, hoc est diabolum. 

11. O altitudo divitias um,et sapientice,et scien- 
tio Dei ! quam imperscrutabilia sunt judicia ejus, 
et investigabiles vio ejus! Quis enim novit men- 
lem Domini, et quis consiliarius ejus [wit 11? 
Nam cum Patre et cum Spiritu sancto inito con- 
silio, morti traditus mortuos vivificavit. 

12. Advocat ad se ipsum non adversantes pre- 
ceptis suis. 

13. Tradidit autem diabolum, et angelos ejus, 
et obedientes ipsis, ut custodirentur in infericri- 
bus terra. 

14. Aperite corda vestra Domino, confitentes 
ipsi. 

15. Mortificantes membra vestra,glorificate eum 
in ipsis. 

16. Qui protegit chorum sanctorum ejus in do- 
nis Spiritus sancti. Et aliter quidem exzplicabi- 
mus, dicendo : Qui implet paradisum sanctis 
suis. 

4l. Qui przeparat preedicationem soam univer- 
sc terrze.VeruiMamen etaliterexplicando dicemus: 
Qui prompte exhibet cordi fideli gratiam suam. 

18. Flores ejus charismatum in gentibus. 


19. Et eloquia ejus in requiem animis et mem- 
bris hominum. 

20. Qui dat insipientibus intellectum ad com- 
prehenda ejus precepta, quibus vivificantur. 


2). Et filiis gentium, qua denigrat»e et im- 
munde sunt, clamantibus ad eum per fidem in 
cibum gratiam suam praebet. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 17. Τῷ ἐξανατέλλοντι τὰ ἄνθη, etc. N. 18. 
Καὶ τὰ λόγια, etc. N. 19. ἀιδόντι,θίο.,τοῦ μεταλαθεῖν, 
etc. N. 20. Kai τῶν μεμελανωμένων, etc.N. 94. Oix 
ἐν, eic. N. 22. 050i τῷ, elc. Ν. 23. Αλλ’ ἓν x. c. xal 


τεταπεινωµένῃ, etc., εὐδοκεῖ κατοικεῖν. N. 24. Καὶ 
ἐν x. µ. π. ἐφ 6, ὁ εἰ. δίκχ:οι' ἐλπιζοντας (leg. ἐλπί- 
ζουσιν) δὲ, ὅτι διὰ της ἀγαθότητος αὐτοῦ, etc. 


fuisse locum ab ecclesia sejunctum οἱ ecclesiam adeuntibus absconditum declarant potissimum ea, 


um de ciede Proterii episcopi Alexandrini ab Evagrio et Liberato diacono, aliisque tradita sunt. 
daculo autem sexto certum est, baptisteria in propatulo et in narihece ecclesis ndidcata fuisse. 
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8. ATHANASII OPP. PARS, III. — EXEGETICA. 
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- 99. Non in fortitudine equi voluntatem habebit: α 99. 05x ἓν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει : 


23. Nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. 

24. Deneplacitum est Domino super timentes 
eum, 

25.Et in eis qui sperant super misericordia ejus. 
Alieluia. Aggei et Zacharic. PSAL. CXLVII. 

1. Lauda, Hierusalem, Dominum, 

9. Lauda Deum tuum, Sion. 

8. Quoniam confortavit seras portarum tuaruin : 

4. Benedixit filiis tuis in te. 

5. Qui posuit fines tuos pacem, 

6. Et adipe frumenti satiat te. 


(a) Vers. 24. in cod. Καὶ iv πᾶσι τοῖς, elc. 


99. 0ὐδὲ iv ταῖς xvf τοῦ ἀνδρὸς εὐδοκιεῖ. 
24. Εὐδοχεί Κύριος ἐν τοῖς γοθουµένοις αὐτὸν, 


95. Καὶ iv (a) τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἕἔλεος αὐτοῦ, 
Αλλπλούΐα. ᾽Αγγχίου καὶ Ζαχαρίω. ΦΑΛ. PMZ', 
.."Ezalvtt, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον, 

ἴνει τὸν Θεόν σου, Σιών. 
"Ost ἑνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλών gov 
. Εὐλόγησε τοὺς diode σου ἐν col, 
. 'O τιθεὶς τὰ ὁριά σου εἰρήνην, 


. Καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε. 


c ot ὃν» coto 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


92. Non in fortitudine insipientis voluntatem B — 22, Οὖκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἀσυνέτου θελήσει ἔνοι- 


habebit, ut inhabitet gratia sua. 

23. Neque magnitudine, et corde cujusque de- 
lectatur. 

94. Sed in corde contrito et humiliato a timo- 
re suo beneplacitum est ei, et inhabitat. 

95. Et non in eis,qui confidunt in se ipsis quod 
sint justi; sed in eis qui sperant, quod ob ejus 
bonitatem digni fient miserico.dia. 


κησαι τὴν χάριν αὑτοῦ. . 

29. O90» τῷ µεγέθει, καὶ τῇ καρδίφ ἑκάστου τὲρ- 
πετχι 

24. 'AAM ἓν κχρδίᾳ συντετριµµένη, τεταπεινωµέ- 
νῃ ὑπὸ τοῦ φόδου αὐτοῦ εὐδοκεῖ, xal κατοικεῖ, 

95. Καὶ kv τοῖς prj. πεποιθόσιν iv ἑαυτοῖς, ὅτι εἰοὶ 
δίναιοι ἐλπίζοντας *— διὸ καὶ [ἀλλ᾽ Ev τοῖς ἐλπίζουσιν, 
ὅτι xai [διὰ τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ ἀξιωθήσονται ἑλέους. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὰ περιέχει (4) ' Αλληλούία, ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου, ὡς mooslonxx, καί πάλιν λέγω, 


ἀλληλούία ἐρμηνεύετχι αἰνεῖτε τὸν Θεόν * ᾽Αγγαίου δὲ ἑρμηνεύεται νίκη λέοντος ᾿Ιησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, fiv 
ἐποιήσατο διὰ τῆς παρουσίας καὶ τῶν παθημκάτων αὐτοῦ. 

Titulus prepositus continet : Alleluia, Aggai et Zacharic : ut dixi, et rursus dico, alleluia, in- 
terpretatur laudate Deum : Aggeus autem interpretatur victoria Leonis Jesu Domini nostri, quam 
retulit adventu et passione sua. 


j. Visio pacis glorifica Dominum, hoc est 1. Ὄρασις τῆς εἰρήνης, δόξασον τὸν Κύριον, τουτ- 


Ecclesia ex gentibus, in qua visa est, et videtur 
pax totius mundi Dominus noster Jesus : Hieru- 
salem enim interpretatur visio pacis. 


2. Lauda Deum tuum, Ecclesia ipsius, in qua 
est sanctuarium grati» ejus : Sion enim inter- 
pretatur locus ubi tabernaculum. 

3. Quoniam corroboravit potentiam apostolo- 
rum, per quos omnes ingrediuntur ad te. 

4, Sanctificavit eos in ventre suo,hoc est in la- 
vacro. 

5. Porte enim inferi non prevalebunt adversus 
te 1”. 

6. Et adipe superccelestis frumenti satiat te, 
quod moritur in terra, et germinare facit spicas 
suas in toto mundo 13, 


14 Matth. xvi, 18. 19 Joan. xit, 24, 25. 


ἐστιν ἡ ἐξ Εθνών Εκκλησία, ἓν f ἑωρόθη, xai ὁρᾶ- 
ται εἰρήνη (2) τοῦ παντὸς κόσμου ὁ Κύριος ἡμών 
Ἰησοῦς * Ἱερωσαλὴμ γὰρ ἑρμηνεύεται ὅρασις εἷ- 
ρήνης, 

2. Λἵνει τὸν θεὀν σου, ἡ αὐτοῦ (3) Εκκλησία, ἕν- 
θα τὸ ἀγίασμα τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐστι ^ Σιὼν γὰρ 
ἑρμηνεύεται τόπος ὅπου ἡ σχηνή. 

3. Οτι ἐνεδυνάμωσε τὰς δυναστείας τῶν ἀποστό- 
λων, δι) dv πάντες εἰσέρχοντχι πρὸς σέ. 

4. Ἠγίασεν αὐτοὺς ἐν τῇ Ὑαστρί σου, τουτέστιν lv 
τῇ κολυµθήθρᾳ. 

5. Πύλαι γὰρ άδου οὗ κατασχύσουσί σε (4). 


6. Καὶ τὺ exíap τοῦ ἐπουρανίου σἰτὀυ ἐμπιπλῶν 
σε, τοῦ ἀποθχνόντος kv τῇ Υῇ, xxl (5) ἀνατείλαντος 
τοὺς στάχυας αὑτοῦ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμφ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) H διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει, etc. ox προει» 
gmaptv, elc., αἰνεῖτε, ὑμνεῖτε τὸν ὄντα θεόν.Αγγαίου 

ἑρμηνεύεται ἑορτάζοντος * Ζαχαρίου δὲ ἑρμηνεύεται 
vx, λέοντος, ete. 


(2) 'B εἰρήνη, etc. 

9) Αὐ-οῦ τοῦ θεοῦ ᾿Εχκλησία, etc. 
f) Κατισχύσουσί σου. 

(5) Εἰς τὴν γῆν, καί, ete, 
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A 7". Quiemittit eloquium suum terra: 


1. Ὁ ἁποστέλλων τὸ λογιόν αὑτοῦ τῇ γή’ 

8. "Έως τά(ους ὁραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ. 

9. Διδόντος χιόνα αὐτοῦ ὡσεὶ Eptov: 

10. ᾽Ομίχλην ὡσεὶ σπωδὸν πάστοντος, 

41. Βάλλοντος κρύσταλλον αὐτοῦ ὡσὶ ψωμούς' 
42. Κατὰ πρόσωπον ψύχους αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; 
13. ᾿ἘΕξαποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ τήξει αὐτά' 
14. Πνεύσει τὸ πνεύμα αὐτοῦ, καὶ ῥυήσεται ὕδατα. 
15. ᾿0 ἁπαγγέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῷ Ἰαχὼδ, 
46. Δικαιώματα καὶ χρίµατα αὐτοῦ τῷ Ἰσραήλ, 
17. Οὐκ ἐποίησεν οὕτω παντὶ Ever, 

18. Και τὰ χρίµατα αὐτοῦ οὖχ ἑδήλωσεν αὐτοῖς. 


8. Velociter currit sermo ejus 

9. Qui dat nivem sicut Janam : 

10. Nebulam sicut cinerem spargit. 

14. Mittit crystallum suum sicut buccellas : 
19. Ante faciem frigcris ejus quis sustinebit ? 
13. Emittet eloquium suum, et liquefaciet ea : 
14. Flabit spijitus ejus, et fluent aquam. 

15. Qui annuntiat verbum suum Jacob : 

46. Justitias et judicia sua Israel. 

17. Non fecit taliter omni nationi. 

18. Et judicia sua non manifestavit eis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1, 8. (f), Ὁ ἀποστέλλων τὸ κήρυγμα αὐτοῦ OB 7, 8. Qui emittit predicationem suam terre, 


τῶν προφητῶν τῆς συναγωγῆς τῇ γηίνῃ [τῃ vn], ἕως, 
τοῦ κόσμον τοῦ iv xd €x παριόντος, χηρυχθήσεται λό- 
γος αὐτοῦ, 

9. To καθαρὸν (9) τοῦ λόγου λέγει xal ἁπχλὸν 
τοῖς βυυλομένοις, xal ὄτιπερ τοῖς ἐπιμελῶς ἔργαζο- 
µένοις λόγον Ἠίνεται, ὡς ἀπὸ ἐρέας, περιθόλαιον t5 
vox. 

10. To λεπτότατον xai δυσνόητον iv τοῖς λόγοις 
αὐτοῦ ἐγκείμενον OnÀot* ὄτιπερ tá πλησίον ὄντα τοῦ 
ἀναγινώσκοντος λόγια οὗ συγχωρεῖται ἡ διάνοια αὐτοῦ 
καθορᾷν διὰ τὴν οὖσαν ἓν ἑαυτοῖς (27) λεπτότητα, 
ὥσπερ ὀμίχλης ἐπιχειμένης ἐν αὑτοῖς' χρεία οὖν tva 
ἀνατείλῃ bv τῇ διχνοίᾳ ἥλιος δικαιοσύνης, xxl παρχγά» 
Y? (3) τὴν ἐπικειμένην ὀμίχλην, tv οὕτω δυνηθῇ xa- 


per prophetas 67ΠΗΡΟΡΟ, donec, mundo celeriter 
pertranseunte, pridicabitur sermo ejus. 


9. Puritatem sermonis cjus significat, et facili- 
tatem volentibus, et quod diligenter operantibus 
sermonem fit anime eorum, veluti operimentum 
ex lana. 

10. Subtilitatem, et intelligendi difficultatem, 
qua in sermonibus ejus est, significat : quoniam 
cum prope legentem sint eloquia, non concedi- 
tur menti ipsius ea introspicepe propter eorum 
subtilitatem, perinde ac si nebula ea obtegeret; 
opus est igitur, ut in mente exoriantur sol 
justitie, οἱ abigat incubantem nebulam, at ita 


θαρῷ τῷ ὄμματι τῆς xzpbiac ἰδεῖν à. &oaq1vóoxov τὸν C possit lector puro cordis oculo videre sensum la- 


ἐγχείμενον νοῦν. 

41. Τὸ σκληρὸν τοῦ λόγου αὐτού καὶ τηλαυγὶς, ὥσ- 
περ τὸ χρύσταλλον΄ σηµαίνει δὲ (4) καὶ τὸ ζωοποιοῦν 
αὐτοῦ, ὥσπερ ὁ Quac. 

42. Τὸ φρινῶδες καὶ φοθερὸν τοῦ νόµου (55) ἑδήλω- 
σεν, ὡς νομίζω. 

19. ᾿Εξαποστελεῖ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονοχενῆ τὸν 
ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, xal διχλύσει αὐτὰ, ἑρμηνεύων 
ἡμῖν τὰ σκληρὰ xal δυσνόητα τοῦ νόµου (6). 

44. ᾿πιφοιτήσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτού ἓν τοῖς 
ἀνθρώποις, καὶ ῥεύσουσιν ἐκ τῆς xoxo αὐτῶν ποτα- 
μοὶ ὕδατος ζώντος, 

15. Ὁ φανερῶν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τῷ λαῷ τῷ ἑἐσχάτῳ, 
Ἰακὼθ γὰρ ἑρμηνεύεται κρατῶν ἴσχατα. 


16. Kai τὰ προστάγµατα αὐτοῦ φανερῶν τοῖς ὁρῷῶ- p 


ety αὐτὸν τῇ διχνοίᾳ. 


1]. "Εως γὰρ τῆς παρουσίας αὐτοῦ o)x ἐποίησεν 
οὕτω παντὶ ἔθνει, τὸ (1) τὸν λόγον αὐτοῦ ἀκοῦσαι ix 


στόματὸς uo», 
18. Καὶ οὕτω τὰ κρίµατα αὐτοῦ οὖκ ἑδήλωσεν, ὡς 
τοῖς ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν πιστεύσασιν εἲς αὐτόν. 


46 Joan. vii, 38, 99. 


tentem. 

11. Durum, ac dilucidum esse sermonem ejus, 
sicut erystallum: significat autem etiam vivificum 
esse, veluti bucellam. 

19. Ostendere voluit, ut puto, timendum ac 
tremendum esse sermonem ejus. 

13. Emittet Filium suum unigenitum solem ju- 
stiti, et dissolvet ea (hoc est eloquia interpre- 
tans nobis obscura et difficilia Jegi). 

14. Adveniel Spiritus sanctus ejus in homi- 
nes, et fluentex ipsorum ventre flumina aqua vi- 
το 1. 

JU Qui manifestat Filium suum populo novis- 
simo. Jacob enim interpretatur tenens extrema. 

16. Et praecepta sua manifestat iis, qui mente 
eum vident. 

17, Usque enim ad adventum ejus nulli gen- 
ti ila fecit, ut verbum suum ex ore audi- 
rent. 

18. Neque in judicia sua manifestavit, ut in ul- 
timis diebus credentibus in eum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 7. '0 ἀποστέλλων, etc., προφητῶν «f, συν- 
Rx *h 4nlvo.. N. 8. "EM τοῦ xósuou iv τάχει, 


lr. T» ἀκάθαρτον, leg. tamen vid. καθαρὀν. 
4). L., αὐτοῖς. 


( δ)Παρεγεγεῖν oto. dapllsc ἐπιδεῖν, ete 


a. ta LT 
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Alleluia, Aggcí et Zucharie. PSAL. CXLVIII. A ἍΛΑλληλούία. ᾽Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου. VAA. PMIT', 
4. Laudate Dominus de colis : 


2. Laudate eum in excelsis. 

3. Laudate eum, omnes angeli ejus. 

4. Laudate eum, omnes virtutes ejus. 

5. Laudate eum, sol et luna : 

6. Laudate eum, omnes stelle et lumen. 
7. Laudate eum, coeli celorum. 


. Αἰνεῖτε τὸ, Κόριον ἓκ τῶν οὐρανῶν' 

.. Αἰνεῖτε αὐτὸν Ev τοῖς ὑψίστοις. 

, Αἶνεττε αὐτὸν, πάντες οἱ ἄγγιλοι αὐτοῦ, 

. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 

. Αἰνεῖτε αὐτὸν. ἥλιος καὶ σελήνη’ 

. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντα τὰ ἄστρα xai τὸ φῶς. 
. Αὐνεῖτε αὐτὸν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, 


-ᾱ6 οι i» Q2 tO 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἡ προκειμένη πιγραφὴ περιέχει (1): ᾽Αλληλούία, ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου" εἴρηχα δὲ πολλάκις, ὅτι τὸ 
ἀλληλούία ἑρμηνεύεται αἰνεῖτε τὸν Θεόν’ ᾿Αγγαίου δὲ ἑρμηνεύεται ἑορκάζοντος Ζαχαρίου δὲ ἐρμηνεύ»- 
ται μνησκομένη [ωνημονευομένου] Κυρίου , xxi πάλιν νίκη σοῦ λέοντος. Οὐκῶν alvo; Os τῶν ἔορτ» 
ζόντων τὴν μνήμην καὶ τὴν νίκην τοῦ λεοντος, τουτέστι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστώ «ijv παρουσίαν 
xal τὸ πάθος. 

Titulus prepositus continet : Alleluia, Αρηαί et Zacharic : εεθρἰαθ autem dixit quod alleluia in- 
terpretatur, laudate Deum : Aggaii autem interpretatur, festum. agentis : Zacharic autem | inter- 
pretatur, qui memor est Domini atque etiam victoria leonis. Laus igitur Deo eorum qui festum 


agunt,, recolentes memoriam et victoriam leonis, hoc est, adventum eL passionem Domini nostri Je- 
su Christi. 


4-4. Cum enim natus esl Deus in terra prop- B 


ter nostram salutem, clamaverunt de colis, et ex 
excelsis omnes coelestes exercitus : Gloria in al- 
tíssimis Deo, et in terra pax, in hominibus be- 
neplacitum 5; similiter etiam quotidie laudant 
eum : quod autem dicit nunc Propheta manifes- 
te e Scriptura demonstratum est, Nimirum hic 
nobis indicavit glorificationem factam in ejus ad- 
ventu a coelesti exercitu, quemadmodum scrip- 
tum est. 

5, 6. Sensus quidem proprius manifestus est, 
quod scilicet ex aspectu, et ex eo quod prastitu- 
tum sibi cursum conflciant, gloriam praebent fa- 
ctori suo : Ut videant opera vestra vona, et glo- 
rificent Palrem vestrum,qui in colis est 15. Verum. 


1-4. 'Hvlxa γὰρ ἐτέχθη ἐπὶ της γῆς διὰ τὴν dys- 
τέραν σωτηρίαν ὃ θεὸς (3), ἀνεβόησαν lx τῶν οὗρι- 
νῶν καὶ Ex τῶν ὑψίστων πᾶσαι αἱ οὑράνιαι στρατια!’ 
Δοξχ ἐν ὑψίστοις Oti, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, iv ἀνθρώ- 
ποις εὐδοχία ὁμοίως καὶ καθ ἑκάστην ἀνυμνοῦ- 
σιν αὐτόν. "OO δέ λεγει νῦν ὁ προφήτης, σαρῶς 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἀποδέδεικται, ὅτι τὴν γενοµένην 
ὑπὸ τῆς οὑρανίου στρατιᾶς δοξολογίαν ἐπὶ της παρ- 
ουσίας αὐτοῦ ἑδήλωσεν mutv ἐνταῦθα, καθὼς Υέγρα- 
πται. 

5, 6. Τὸ μὲν εἰδικὸν δήλόν ἐστιν, ὅτι διὰ τῆς rac, 
καὶ τοῦ τελεῖν αὑτὰ τὸν πχοσταχθέντα αὑτοῖς ὅρο- 
μον, δοξάζουσιν αὐτὸν τὸν ποιήσαντα τὰ αὑτά (3). "Όπως 
ἴδωαιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξἀσῶσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς. "Όμως τὸ sl- 


tamen, quod mystice signiflcatur in versibus, de ρηµένον ἐπὶ τοῦ προχειµένου, ὡς ἀπὸ τῆς ἔπιγρα- 


quibus agitur, cete ex titulo seu  iuscriptione in- 
telligere licet : videlicet laudem, quam in passio- 
ne sua ei praebuerunt luminaria et lux, indica- 
vit nobis: cum enim confixus est in cruce, 
tenebris suffusa demonstrarunt, illum esse, qui 
ea ereando effecerat, ut lux essent. 

7. Manifeste etiani cceli coelorum laudaverunt 
eum, inclinantes quidem se ipsi ejus virtuti in 
ejus ad nos adventu, et rursus se ipsi aperientes, 
cum a nobis revesus est, unde descendens inse- 
parabilis manserat. Verumtamen aliam quoque 
mysticam explicationem de hoc versu adducam 
tibi, charissime. Nam : Laudate eum, celi coelo- 
rum : hoc est, apostoli omnibus sanctis sublimio- 
pe5,laudate eum preedicatione vestra. 


15 Luc. nu, 14. !5 Matih. v, 16. 


qn; ἔστι συνιδεῖν, ὅτι τὴν ἓν τῷ πάθει αὑτοῦ Τε- 
νοιένην αἴνεσιν ὑπὸ τῶν φωστήρων καὶ τοῦ qu- 
τος ἑδηλωσεν ἡμῖν" ἡνίκα yap ὑπῆρχς πεπηγὼς 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ , σκοτισθέντα ἀπίέδειξαν — bastvos 
τὸν τὴν ὑποστασιν τοῦ εἶναι αὐτὰ φῶς δηµιουρ- 
γήσαντα. 

7. Σαφῶς καὶ ol οὐρανοὶ τῶν οὗρανῶν ἤνεσαν (4) 
αὐτὸν, κλίναντες μὲν ἑχυτοὺς τῇ αὑτοῦ δύνάμει kv «d 
πρὸς ἡμᾶς ἐπιδημίᾳ ἀνεωγότες δὲ πάλιν αὐτῷ, ὅταν 
αφ ἡμῶν ἀνλει, ὅθεν κατελθὼν ἀχώριστας ἔμεινεν. 
"Ouue δὲ χαὶ ἄλλην συι παραγάγω θεωαίαν περὶ 
τούτου, ἀγαπητε Αίνεττε γὰρ αὐτὸν, ol οὐρανοὶ 
τῶν οὐρανῶν' τωτέστιν, οἱ ἀπόστολοι ol ὑψηλότεροι 
πάντων τῶν ἁγίων, αἰνέσατε αὐτὸν διὰ τοῦ κηρύγματος 


Ὀὐμών. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) 'H διὰ της χινναθάρεως περιέχει, elc, Εἰρήκα- 
μον δὲ πολλάκις, etc., αἰνεῖτε τὸν da θεόν, ᾽Αγγαί- 
ου δὲ ἑρμηνεύεται μνησκοµένου Κυρίου, καὶ πάλιν θί6., 
sed mel. alt. lect., ἑορτάτοντος, etc. 

(2) 'O θεὸς αὐτῶν, θἱ6., καὶ iv τοῖς ὑψίστοις πᾶ- 
σαι, θἱο., ὅμως χαὶ καθ) ἑκάστην ἁπαύστως ἀνυμνου- 
ev» 0l6,, καθὼς προγέγραπται. 


(8) Ποιήσαντκ αὐτὰ, ὥς moo περὶ τῶν ἀνθρώπων 
ἑἴρηται, ὅπως ἔδωσιν, θί6., xal δοξάσουσιν, θἱ6., is- 
τιν ὑμῖν list, ὅτι, elc., ἀπέδειζεν ἐκεῖνον, θΐο., τοῦ 
εἴνχι σχφῶς δημιουργήσαντα. 

(4) Διήνεσαν αὐτὸι, etc, ΄'Όμως καὶ ἄλλην σοι πα» 
ῥάγω θεωρίαν περὶ τοὐνοῦ, ὦ ἀγαπητέ, ele, 
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8. Καὶ τὸ ὕδωρ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 

9. Αἱνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου" 

10. "Ox αὐτὸς εἶπε, xal ἐγενήθησαν᾽ 

11. Αὐτὸς ἐνετείλατο, xxl ἐκτίσθησαν. 

42. "Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα, 

13. Καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' 

14. Πρόσταγμα ἔθστο, καὶ οὐ παρέλεύσεται, 
45. Aivetts τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, 

16. ἁρακοντες xxl πᾶσαι ἄθυσσοι. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLVTII. 
A 8. Et aqua qua super celos, 


9. Laudent nomen Domini : 

10. Quia ipse dixit, et facta sunt, 

11, Ipse mandavit, el creata sunt. 

19. Statuit ea in ternum, 

13. Et in seculum szculi : 

14. Proceptum posuit, et non preteribit. 
15. Laudate Dominum de terra, 

16. Dracones et omnes abyssi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8, 9. Τὸ µεν ὕλωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ᾖνε-Β 6,9, Aqua qnidem quz super celos et laudavit 


σεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ Not, σαφῶς ἀποδεῖξαν τὴν δύναμιν 
τοῦ Δημιουργοῦ, ὅτι προστάγµατι αὐτοῦ θᾳὶ xaza- 
θέδηχεν εἷς τὴν qn», ὅδεν ἀνήχθη ἐν τῇ κοσµοποιίᾷ, 
ααἱ πάλιν ἀνχβέθηκε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν, ὅθεν 
κατελήλυθεν, τουτέστιν bx τῶν οὐρχανῶν' ὅμως τάχα 
νῦν εὑρήσεις τὸ ὕδωρ τὸ ὑπερένω τῶν οὐρανῶν 
[όουλούν] τὸ τοῦ βαπτίσματος ὕδωρ, τὸ ὑπὲρ κεφαλης 
μὲν εὑρισκόμενον τῶν οὐρανῶν, ὡσανεὶ τῶν πεπι- 
στευχότων, ἐκχεόμενοι (1) δὲ πάλιν ἑαυτοὺς [ἐκχεό- 
µενον δὲ ὑπὲρ αὐτούς]: ὣς γὰρ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπερ 
άνω τῶν οὐρανῶν Χατέκλυσε, καὶ ἀπώλεσε πάντας 
τοὺς ἐχθρωὼς τοῦ Θεοῦ οὕτω τὸ xai τοῦ βαπτίσµα- 
τος εὑρισκόμενον ὑπεράνω. λέγω δὲ ὑπὲρ κεφαλῆς 


eum sub Noe, manifeste ostendens virtutem Crea- 
toris, quoniam pracepto ejus et descendit in ter- 
ram, unde assumpta fuerat in mundi zreatione; et 
rursus ascendit post diluvium, unde venerat, hoc 
est e celis; tainen forte nunc invenies aquam qua 
supra celos est,esse [significareJaquam baptismi; 
qua supra caput quidem invenitur celorum, hoc 
est credentium effusa vero super ipsos.Nam sicut 
aqua, qu: super celos est, submersit, et perdidit 
omnes Dei inimicos;ita aqua baptis mi inventa su- 
per,inquam,caput eredentium,submergit et perdit 
contrarias potestates, quemad modum in diluvio fe- 
cit adversus iniquos aqua, super coelos est. 


τῶν πιστευσάντων, κατακλύζει καὶ ἀπόλλυσι τὰς ἑνχντίας δυνάμεις  ὣς ἓν τῷ κατακλυσμῷ πεποίηκεν ἐπὶ τοὺς 


ἀνόμους τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν τὸ ὕδωρ. 


10. Αὑτὸς γὰρ εἶπεν ἀναγεννηθῆναι αὐτοὺς OU C 


ὕδατος καὶ Πνεύματος. 

11. Ab: γὰρ ἐνετείλατο τοῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ 
λέγων) Πορευθέντες μαθητεύτατε πάντα τὰ ἔθνη, βα- 
πτ΄ζοεντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πκτρὺς, καὶ τοῦ 
Γἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγιου Πνεύματος, καὶ οὕτως ἀνεχαινο. 
ποιήθκσαν ἐν τῷ βαπτίσματι. 

13. 13. δῆλα μὲν εἷσι τὰ περὶ τῶν εἰδικῶν» ἡ δὲ 
προφητεία περὶ Gv ἡμῖν ὁ λόγος Ἔσεὶν, δηλοτ, ὅτι 
τος ἐν τῷ βαπτίσµατι ὃ Κύριος προσέταξε ζῆν 
ἀτελευτήτως, χαβὼς ἐν Εὐαγγελίῳ εἴρηκεν' Πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, xdv ἀποθάνῃ, ζήσεται. 

44. Την ἡμέραν τῆς δικαίας ἀνταποδόσεως, 


45, 16. Αἱ τοῦ ἔχθροῦ δυνάμεις αἱ ἕρπουσαι ἐπὶ 


10. (a) Ipse enim dixit eos regnerandos esse 
per aquam et Spiritum. 

11. Ipse enim praecipit apostolis suis dicens : 
Euntes docete omnes gentes, baptisantes eos ín 
nomine Putriis, el Filii, e& Spiritus sancli 16 et 
ita renovati sunl in baptismo. 


12, 13. Manifesta quidem sunt qua ad sensum 
proprium spectant;prophetia autem earum rerum 
de quibus nobis sermo est,significat, quod renatos 
in baptismo, Dominus constituit, ut vivant in :ler- 
num, quemadmodum in Evangelio dixit : Qui cre- 
dil in me, etiam δὲ morluus fuerit, vivet 16*, 

14. Diem juste retributionis. 

15,16.Potestates inimici repentes super terram 


τῆς γῆς συντριθεῖσαι ὑπ αὐτοῦ, καὶ μὴ βουλόμεναι , contritee ab ipso, et nolentes confiteri zlernz di- 


ὁμολογεῖν της ἀίδίου θεότητος αὐτοῦ αὐθεντίαν τε 
καὶ δύναμιν βοῶσαι' "Ea, τί ἡμῖν καὶ gol, ᾿Ιησοῦ 
Χριστέ Υἱὲ τοῦ θευῦ, ἦλθες πρὸ καιρού ἀπολέσαι ἡμᾶς ; 
καὶ ὅπως χριτὴν τοῦ μέλλοντος καὶ uà βουλόμεναι 
ὅμόλογετν αὐτὸν, καθὰ προείπαµεν. 


16 Matth. xxvii, 19. !8* Joan. xi, 25. 


vinitatis ejus auctoritatem et virtutem clamantes: 
Sine, quid nobis εἰ libi, Jesu Christe Filii Dei, ve- 
nisti ante lempus perdere nos!1? et tanquam judi- 
cem futuri nolentes etiam confiteri ipsum,ut pree- 
diximus. 


11 Marc. 1, 23; Luc. rv, 25. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) "Exysdusvov δὲ πάλιν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς τὸ ὕδωρ — etc., λέγω 9, ete., ὡς ἓν τῷ κατακλυσμφ πεποίη- 


τὸ ὑπεράνω, θἱο., οὕτως xai τὸ τοῦ βαπτίσματος, 


«tv, elc. 


(a) Comment. a vers. 10, usque ad [inem desideratur una cum versiculis Psalmi, quí alternatim 


cum interpretatione, que interlineuris est, seu singulis psalmorum versiculis interposita, scripti 
sunt. Inlegra enim pugina deest in codice. Sequens autem pagina incipit ab Ms verbts commenta- 
rii, seu interprelalionis versiculi quinti psalmi sequentis CXLIX. 
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8. ATHANASII .OPP PARS HI. — 


EXEGETICA. 13» 


47. Ignis grando niz, crystallum, spiritus pro- A — 17. Ilio, χάλαζα, γιὼν, κρόσταλλος, πνεύμα και 


cella, 
18. Quas faciunt verbum ejus, 
49. Montes et omnes colles, 
90. Ligna fructifera et omnes cedri, 
91. Besti et universa pecora, 
22. Serpentes θἱ volucres pennate, 
93. Reges terree et omnes populi, 
24. Principes et omnes judices terre, 
95. Juvenes et virgines, 
96. Senes cum junioribus, 
27. Laudent nomen Domini : 
98. Quia exaltatum est nomen ejus solius. 


αιγίδος. 
18. Τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ, 
49. Τὰ ὅρη καὶ πάντες οἱ βουνοὶ. 
90. Ἐύλα καρποφδρα καὶ πᾶσαι χέδροι, 
21. Τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, 
23, Ερπετὰ xal πετεινὰ πτερωτὰ, 
93. Βασιλεῖς τῆς γῆς xal πάντες λαοὶ, 
24. ᾿λρχοντες xxl πάντες κριταὶ γ6, 
95. Νεανίσκοι καὶ παρθένοι, 
30. Πρεσθύτεροι μετὰ νεωτέρων, 
91. Λἱνεοάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. 
28. "Οτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


47, 18. Nimirum igni assimilati sunt sancti B 


apostoli comburentes contrarias potestates, quo- 
niam ex igne, qui hzc omnia consumit, constitui 
sunt,et impletisunt, hoc est Spiritu sancto. Simi- 
liter perinde ac grando sunt iidem apostoli,caden- 
tes enim super serpentes et scorpiones, et orcnem 
inimici potestatem, conculcaverunt eos eorumque 
potentiam 18: nix autem etiam sunt propter cordis 
munditiem; : eterystallam quoque sunt propter eo- 
rum claritudinem et fidei firmitatem :itaque ignis, 
grando, nix, crystallum significant hoc loco apo- 
stolos,quemadmodum demonstratum est.Spiritum 
antem procell: invenies illum obtemperantem οἱ 
in fluctu maris, quando dicebant apostoli : Quis 
est hic, quia el venti el mare obediunt ei!9? dequo 


etiam Propheta dixit in libro Psalmorum 9 : Etc καὶ ἄνεμι, 


imperavit procelló,el stetit in aere,et silueruni flu- 
elus ejus. Apostoli igitur simul et ventus erant 
tunc in idipsum; apostoli quidem spectantes iira- 
culum, ventus autem cedens verbo imperii : ideo 
subjicit de apostolis οἱ spiritu tempestatis: Quo 
faciunt verbum ejus. 


19, 20. Sublimes pr:ceptis, et humiles corde 
facientes (ructum justitie et incorrupti perma- 
nentes. 

91. In eremis viventes, et mansueti corde. 


29. Corpora et anims sanctorum. 

93. Episcopi et omnes populi credentes. 

94. Presbyteri, et qui mundo renuntiarunt. 
95. Qui malo resistunt, et mundi sunt corde. 


26. Qui ante speraverunt in Christo, et cogni- 
tione perfecta aguntur, et florent in fide. 

97. Ünanimiter omnes uno ore et uno corde 
laudabunt nomen Domini, 

98. Quoniam nomen ejus demonstratum est 
omnium dominans, 


19 Lue. x, 19. 


47, 40. Δηλονότι τῷ πυρὶ ἐδίκασιν οἱ ἅγιοι ἀπό- 
στολοι, τὰς ἑναντίας δυνάµεις καταφλέγοντες» ἐπειδή 
καὶ bk τοῦ πυρὸς ταῦτα πάντα χα”αναλίσκοντος ἑτά- 
χθησαν, καὶ ἐνεπληρώθησαν , τουτέστι Πνεύματος 
ἁγίουι "Onuoloc xal χάλοζα τυγχάνουσιν οἳ αὖτο 
&xóstolow ἐμπίπτοντες γάρ sl; τοὺς ὄκεας καὶ σκορ- 
πίους, xal πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, κατεπά- 
τουν αὐτοὺς, καὶ τὴν αὐτῶν δύναμιν χιών δέ πάλιν 
ὑπάρχουσι διὰ τὸ καθαρὸν αὐτῶν τῆς καρδίας. 
καὶ κρυσταλλός εἶσι διὰ τὸ τηλαυγὲς αὐτῶν, xai 
ἰσχυρὸν τῆς πίστεως οὐκοῦν πὺρ χαλαζα, yi, 
κρύσταλλος ὑπάρχουσιν ἆνταβα — ol ἆἁτόστολοι, 
καθὼς ἀποδέδεικται. Πνεῦμα δὲ κατχιγίδο: εὐρήσεις 
ἐκεῖνο τὸ ὑπακοῦσαν αὐτῷ i, τῷ κλύδωνι τῇ: θχλάςσ- 
σης, ὅτε ἔλεγον ol. ἁπόστολοι' Τίς ἐστιν .«ὗτος, ὑτι 
val ἡ θάλασσα ὑπαχούουσιν αὐτῷ 
περὶ oj xal ὁ προρήτης έλεγεν ἐν βίδλῳ Ψα)λμῶν" 
Καὶ ἐπέτξε τῇ καναιγίδι, καὶ ἔστη εἷς αὔραν, 
καὶ ἑσίγησαν τὰ κύματα αὑτῆς, Οἱ ἀπόστολοι οὖν 
ὁμοῦ, καὶ ὁ ἄνεμος ἣν ἐπαναυτὸν [ἐπὶ τὸ αὐτὸ] τότε’ 
οἱ μὲν ἀπόστολοι ἑωραχότες τὸ θαῦμα, ὁ δὲ ἄνεμος 
καταπτήξας τῷ λόγῳ τοῦ προστάγµατος διὰ γὰρ 
τοῦτο ἐπάχει περὶ τῶν ἁποστόλων καὶ τοῦ πνεύματος 
τῆς καταιγίδος. Τὰ ποιοῦὔντα τὸν λόγον αὐτοῦ. 

49, 90. Οἱ ὑψηλοὶ ταῖς ἐντολαῖς, καὶ ταπεινοὶ τῇ 
παρδίᾳ, οἱ ποιοῦντες καρπὸν δικαιοσύνης, καὶ ἄσηπτοι 
διαµένοντες, 

91. Ἐν ταῖς ἑρήμοις διαιτώµενοι, καὶ πραεῖς τῇ 
χαρδίᾳ, 

229. Τὰ σώματα xal al φυχαὶ των ἁγίων. 

93. Οἱ ἰπίσκοποι, καὶ πάντες λαοὶ οἱ πιστεύοντες. 

94. Οἱ πρεσθύτεροι καὶ οἱ τῷ κόσμῳ ἀποταξάμενοι, 

95. Οἱ ἀνθιστάμενοι τῷ πονηρῷ, xal ἁγνὴν ἴχοντες 
τὴ καρδίαν. 

96. Hi προηλπικότες lv τῷ Χριστῷ, καὶ τῇ γνώσει 
τελείως γερόμενοι, xal. ol ἀνθ,ῶντες περὶ τήν πίστιν. 

21. ᾿0Ομοθυμαδὸν Ev ἑνὶ στόµατι, καὶ μιᾷ καρδίφ 
ἀνυμνήσουσι τὸ όνομα Κυρίου πάντες, 

28. "Οτι τὸ ὄνομα ἀπιδεχθη αυριεῦον πάν- 


των 


1*9 Meth. πα, 47. 99 Psal. cvi, 49. 
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29. 'H ὰξομολόγηαις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ, 

30. Καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ. 

91. "Ύμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, 

32. Τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λαῷ Ey (ίζοντι αὐτῷ. 

Αλληλοόία. WAA. ΡΝθ’. 

1. "λσατι τῷ Κυρίῳ ἆσμα xawóy * 

3, Ἡ αἵνεσις αὐτοῦ ἐν ἔχχλησίᾳ ὁσίων. 

8. Εὐφρανθήτω ᾿Ισρχὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, 

4. Καὶ υἱο Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ 
«bu». 


5. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLIX. 


A 99. Confessio ejus super terram et ccelum, 


30. Et exaltabit cornu populi sui. 

31. Hymnus omnibus sanctis ejus, 

32. Filiis Israel, popolo appropinquanti sibi. 
Alleluía. PSAL. CXLIX. 

1. Cantate Dominocanticum novum : 

2. Laus ejus in ecclesia sanctorum. 

3. Letetur Israel in eo, qui fecit eum. 

4. Et filii Sion exsultent in rege suo. 


5. Laudent nomen ejus in choro, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
20. Καὶ ἐπὶ γῆς γὰρ ὄντες οὐτῷ lopnolovolus02 B. 29. Nam οἱ in terra exsistentes peccata nostra 


τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ πάλιν dw οὐρανῷ πάντας 
ἡμᾶς δεῖ παραστήναι τῷ βήµατι αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, 
καθὼς εἶπεν ὁ ᾽Απόστολος. 

30. Καὶ τὴν βασιλείαν τοῦ λαοῦ ἀτελεύτητον ποιή- 
δει. 

31. Ἔπαινος πᾶσι τοῖς ὁσίοις, 

99. Totc υἱοῖς τῶν ἁγίων ἄποστολων, τῶν ὀρώντων 


αὐτὸν τῇ διανοίφ * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύσται Ἰσραλλ, 
ἀνὶρ ὁρῶν θεόν. 
Ἠ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει Αλληλούτα, 


θεὸν. 


ipsi confitemur, et rursus in colo omnes nos 
oportet stare ante tribunal ipsius Christi, que - 
madmodum dixit Apostolus 3. 

30. Et reguum populi efficiet sempiternum. 


91. Laus omnibus sanctis. 

39. Filiis sanctorum apostolorum vident(um 
eum mente ; ita enim interpretatur Jsrael, vir vi- 
dens Deum. 


Orto ἑρμηνεύεται αἰνέσατε, ὑμνήσατε τὸν ὄντα 


Titulus prepositus continet : A//eluia, quod interpretatar laudate, hymnum dicite Deo vero. 


4. Ύμνον ἀναπέμχατε τῷ Κυρίψ καθαρόν * 
καὶ ἄλλως νοεῖται ὁ αὐτὸς στίχος, ὅτι ὕμνον δοξης 
εἴπατε τῷ Κωρίῷ ὑπὲρ τοῦ πάθους αὐτοῦ, ὃν οὐδεὶς 
εἴρηχε τῶν ἔμπροσθεν γενεῶν, εἰ µῆ µόνον ἡμεῖς, οἱ 
θεασάµενοι xal ἀκούσαντες τὸν Otóv. 

9. 'H γὰρ αἴνεσις αὑτοῦ λέγεται dv 
ὁσίων, τουτέστιν iv συστροφῃ τῶν ἁγίων. 
ὅλλως νοεῖται ὁ αὐτὸς στίχος * Ἡ αἴνεσις αὑτοῦ iv 
ταῖς καρδίαις καὶ iv τοῖς µέλεσι τῶν ἁγίων ^ ' Γμεῖς 
γὰρ, gnalv ὁ Απόστολος, ναὺς Θεοῦ ἔστε ' καὶ πά- 
λιν  Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναός iow 
τοῦ kv ὑμῖν ἁγίου Ἠνεύματος, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ. 


ἐκχλησίᾳ 
Ὀμως καὶ 


ὃ. Εὐφρανθήτω ὁ λαὺς ὁ πεφωτισµένος τὴν διά- 
νοιαν ἐπὶ τῷ Kool τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, και dv ἀρχῇ 


ὅμως C 


4. Hymnum mundum enmittite Domino : aliter 
eliam hic versiculus intelligi potest,scilicet, hym- 
num glorie dicite Domino de passione ejus,quem 
nulla dixit prateritarum generationum nisi solum 
πο», qui vidimus ei audivimus Deum. 

9. Laus enim ejus dicitur in ecclesia sanctorum, 
hoc est in congregatione sanctorum. Verumtamen 
aliteretiam interpretari potest idem versus:nempe, 
laus ejus in cordibus et in membris sanctorum : 
Vos enim, inquit Apostolus,templum Dei estis; 
et rursus : An nescitis, quonium corpora vestra 
templum δι Spiritus sancti, qui in vobis est, 
quem hobetis a Deo 33 ? 

ὃ. Letetur populus mente illuminatus in Do- 
mino, qui fecit eum, et ab initio, et in baptismo. 


καὶ lv τῷ βαπτἰσματι * Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται, ὡς D Israel enim interpretatur, ut. ssepius diximus, 


πολλάκις εἱρήχαμεν, νοὺῦς ὁρῦν θεόν. 

4. Καὶ ol. υἱοὶ της ἐπουρανίου Ἱερουσαλὴμ. πόλεως 
ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ Κωρίῳ ᾽Ιησοῦ τῷ βασιλετ αὖ- 
των Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται τόπος ὅπου f, σκηνή. 

9. Αἱνεσάτωταν αὑτὸν kv ὅλῃ καρδίᾳ, καὶ iv. ὅλοις 
τοῖς µέλεσιν αὐτῶν * ὡς γὰρ ὁ χορὸς ὑπόχειται ὑπὸ 
(4) διαφόρων ἀνθρώπων, οὕτω χαὶ τὰ µέλη σύγκειν- 
ται iv τῷ ἀνθρώπῳ * v ὅλοις οὖν τοῖς σώμασι καὶ kv 
τῇ χαρδίᾳ αἰνέσάτε αὐτὸν δι’ ἔργων ἀγαθων. 


tens videns Deum. 

4. Et Glii celestis civitatis Hierusalem exsul- 
tent in Domino Jesu ipsorum rege: Sion enim 
interpretatur locus ubi tabernaculum. 

5. Laudent eum in toto corde,et in totis mem- 
bris suis ; queipadmodum eaim chorus componi- 
tur a diversis hominibus, ita etiam membra com- 
posita sunt in homine : in toto igitur corpore et 
corde laudate eum per bona opera. 


9! Hebr. x, 14. 9 I Cor. im, 16 ; II Cor. vi, 16. S I Cor. vi, 19. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ὑπὸ διαφόρων ἰδίων κύκλφ, οὕτω τοῖς σώμασι, καθὰ προείπαμὀν, καὶ iv τή, ete. 
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6. In tympano et psalterio psallant ei. 

1. Quia beneplacitum est Domino in populo suo, 

8. Et exaltabit mansuetos in salutem. 

9. Exsultabunt sancti in gloria : 

10. Et lietabuntur in cubilihus suis, 

11. Exaltationes [exaltatio] Dei in gutture eo- 
rum, : 

12. Et gladii ancipites in manibus eorum. 

13. Ad faciendam vindictam in nationibus, 

14. locrepationes in populis. 

15. Ad alligandos reges eorum in compedibus, 

16. Et nobiles eorum in manicis ferreis. 


17. Ut faciant in eis judicium conscriptum : 
18. Gloria hxc est omnibus sanctis ejus. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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A  6,"Ev τυµπένῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ. 


7. "Οτι εὐδοχεῖ Κύριος ἐν τῷ λαᾧ αὐτοῦ, 

8. Καὶ ὑψώσει πραεῖς bv σωτηρίᾳ. 

9. Καυχήσοντκι ὅσιοι Ev δόξῃ * 

10. Καὶ ἁγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὐτῶν. 

41. Al ὑψώσεις [5 ὕψωσις] τοῦ θεοῦ Ev τῷ λάρυγ. 
αὐτῶν, 

19. Καὶ ῥομφαῖαι δίστοµοι ἓν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

43. Τοῦ ποιγσαι Σχκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνετιν, 

14. Ἐλεγμιὺς ἐν τοῖς λαοῖς. 

15. Τοῦ δησαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδεις, 

16. Καὶ τοὺς ἑνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδη- 
ραῖς. 

47. Τοῦ ποιησαι ἓν αὑτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον * 

18. Δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὑσίοις αὐτοῦ 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 


6. Et mortificantes se ipsos, et repleti Spiritu B — 6. Καὶ νεκρώσαντες ἑαυτοὺς, καὶ πλησθέντες Πνεύ- 


sancto glorificabunt eum. 

1. Quia voluntas ejus in ipsis est. 

8. Et glorificabit obedientes in przeceptis suis 
in vitam eternam. 

9. Glorisbuntur apostoli in ipso Domino et in 
cruce ipsius, quemadmod:m dicil Apostolus: Qvi 
autem gloriatur in Domino glorietur **; et: Mihi 
autem absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri 
Jesu Christi 35, 

10, Et exsultabunt in zternis requietibus. 

11. Pradicationem divin: passionis inclama- 
bunt. 

19. Veteris et Novi Testamenti sensus in cor- 
dibus θοεύπι. Attamen etiam aliter intelligitur : 


scilicet, dona sancti Spiritus in manibus eorum ; 


quotquot enim opus habentibus imponebant ma- 
nus, dabant ipsis Spiritum sanctum, et quotquot 
infirmis manus imponebant, sanaban! eos. /Eyri- 
tudines eniin, hoc est contrarias potestales, mor- 
Hificabant virtute sancti Spiritus. 

19. Ad liberandas genles a contrariis potesta- 
tibus, qua antea in ipsas dominabantur. 

14. Ad redarguendam in populis audaciam ,qua 
contra Deum usi sunt. 

45. Ad alligandos daemones regnantes in illis 
per peccatum. 

46. Principatus et potestates inimici vinculis 
eeternis sub caliginem tradiderunt,ut custodiren- 
tur in diem judicii 99, 

471, 48. Ut faciant vindictam in populis et gen- 
tibus. 


*é I Cor. 1,81. *$ Galat. vi, 14. 99 Jud. 6. 


µατος ἁγίου ἀνυ κνήσουσιν αὐτόν. 

7. "Ότι θέλημα αὐτοῦ Ev αὐτοῖς ἐστι. 

8. Καὶ δοξάσει τοὺς ὑπακούοντας ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
αὐτοῦ εἷς ζωὴν αἰώνιον. 

9. Καυχήσονται ol. ἀποστόλοι ἓν αὐτῷ τῷ Κυρῳ, 
καὶ ἓν τῷ σταυρῷ αὐτοῦ, καθώς φησιν 5 ᾿Απόστολος * 
δὲ καυχώμµενος ἐν τῷ Κωρίῳ καυχάσθω ^ καὶ, 
Εμο) (4) δὲ µη γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
στχυρῷ τοῦ Kopíou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

10. Καὶ ἀγαλλιάσονται εἰς τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις. 

14. Τὸ κἠρὐγμα τῶν παθηµάτων τοῦ θεοῦ ávz- 
θοῶσιν. 

19. Της Παλαιᾶς καὶ Νέα: Διαθήκης τὰ νοήµατά 
by ταῖς καρδίαις αὐτῶν. "Όμως δὲ (2) ἄλλως νοεῖται 


: [ὅτι] v τὰ χαρίσματα τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν ταῖς 


χερσὶν αὑτῶν. "0σοις γὰρ ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας χρείαν 
ἔγωυσιν, ἐδίδουν αὐτοῖς Πνεύμα ἆἅγιον * καὶ grow 
ἀῤῥώστοις ἐπετίθουν τὰς χείρας, ἰώντο αὐτούς, Τὰ (ὰρ 
πάθη, τουτέστι τὰς ἐναντίας δυνάμεις, ἐθανάτουν τῇ 
δυνάμει τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

13. Too ἐλευθερῶσαι τὰ ἔθνη ἀπὸ τῶν ἐναντίων 
δυνάμεων τῶν τὸ πρότερον καταδυναστευόντων αὗτων. 

14. T«À ἐλέγξαι Ev τοῖς λαοῖς (3) τὴν τόλµαν αὐτῶν, 
τὴν κατὰ τοῦ θεοῦ γεγενηµένην. 

45. Τοῦ δῆσαι τοὺς ὀχίμονας τοὺς βασιλεύοντας 

τῶν διὰ της ἁμαρτίας 

16. Ta; (4) ἁρχὰς καὶ τὰς Ἐπουσίας τοῦ ἐχθροῦ 
δεσμοῖς ἀίδίοις ὑπὸ ζόφου παρέδωκαν τηρεῖσθαι εἰς 
ἡμέραν κρίσεως, 

11, 18. Τοῦ ποιεῖν (5) iv τοῖς λαοῖς καὶ ἓν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐχδίχησιν, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) καὶ ἐμοὶ jy εἴη καυχᾶσθαι, sl µή, etc. ; mel. 
sup. 
(2) "Όμως κἀὶ ἄλλως νοητέον τὰ (αρίσματε, εἰο. 
"ρσοις γὰρ ἐὰν ἐπέθηκαν, θἱ0. Τὰ (ap πάθη Éxomtov 
ἀπ᾿ αὐτῶν, τὰς δὲ ποιούσας τὰ πάθη, τουτέστιν͵ elc., 


ἐθανάτουν τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῇ δυνάµει. 

(3) Λκοῖς τών Ἰουδαίων, elc. 

(4) Kzl τὰς, etc., o ζόφον παρέδωκεν, etc. 

(6) Too ποιῆσαι, elc. ἐχθίκησιν κατὰ τών ἐναντίων 
δυνάµεων, 
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Αλληλούία, ΨΑΛ. PN'. 
|]. Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ" 
Φ. Λἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι της δυνάμεως αὐτοῦ. 
8. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείχις αὐτοῦ 
4.Αἰνεῖτε αὐτὸν xaid τὸ πληθος τῆς μεγα)οσύνης qi» 
τ. 
5. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἥχῳ σάλπιγγος᾽ 
6. Αίνεῖτε αὐτὸν Ev ψαλτηρίῳ xal κιθάρᾳ. 
7. Αἰνεῖτε αὐτὸν b τυμπάνῳ xxl χορῳ' 
8. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. 
9. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμθάλοις εὐώχοις' 
40. Αἰνοῖτε αὐτὸν àv αυµθάλοις ἀλαλαγμοῦ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CL. 
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Alleluia, PSAL. CL. 

1. Laudate Dominum in sanctis ejus : 

2. Laudate eum in firmamento virtutis ejus. 

9. Ladate eum in virtutibus ejus : 

4. Laudate eum secundum mulütudinem ma- 
gniiudinis ejus. 

δ. Laudate eum in sono tube : 

6. Laudate eum in psalterio et cithara, 

7. Laudate eum in tympano et choro : 

8. Laudate eum in chordis et organo, 

9. Laudate eum in cymbalis benesonantibus : 

10. Laudate eum in cymbalis jubilationis. 


ATHANASIIEINTERPRETATIO. 


Interpretatio, seu expositio ultimi psalmi deest in codice Barberino. 


ΨΑΛ. PN'. 
'H προχειµένη ἐπιγραφή ἡ διὰ τῆς xvviabáceoc πε- 


PSAL. CL. 
Ti'ulus prepositus cinnabari scriptus continet: 


ριέχει' Αλληλούία, ὡς προείρηχα, xai πάλιν λέγω — Alleluia, ot antea dixi, et iterum dico: Laudate, 


Αἰνέσατε, ὑμνήσατε τὸν ὄντα Osdv, 

4. Αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 

Αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτου, καὶ Ev τοῖς 
ἁγίοις προστάγµασιν αὐτοῦ. 

2. Αἰνεῖτε αὐτὸν Ev στερεώµατι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, 

Ἐν τῇ πίστει της χάριτος αὐτοῦ. 

9. ᾿Αἰνεῖτε αὑτὸν ἐπὶ ταὶς δυναστε[άις αὐτοῦ' 

Ἐν τοῖς παθήµχσιν αὐτοῦ. 

4. Λἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς µεγχλωσύνες 
αὐτοῦ. 

Καθὼς ἀνίκητος ὑπάρχεις (a). 

9. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἓν Yogi σάλπιγγος" 

Ἐν τῷ κηργματι αὐτοῦ. 

6. Αἴνειτε αὐτὸν ἐν φαλτηρίῳ καὶ κάρα. 

Ἐν τῇ yxp τοῦ Πνεύματος τοῦ ἀγίου ἀνυμνοῦν» 


hymnis celebrate Deum, qui est. 


1. Laudate De.m in sanctis ejus : 
Laudate Deum ia sanctis ejus,et in sanctis pree- 


ceptis ejus. 


2. Laudate eum in firmamento virtutis ejus. 
In fide charitatis ejus. 

3. Laudate eum in virtutibus ejus : 

In passionibus ejus. 

4. L:udate eum secuedum multitudinem ma- 


gnitudinis ejus. 


Cum invincibilis sit. 

5. Laudate eum in sono tuba : 

Iu predicatione ejus. 

6. Laudate eum in psalterio et cithara. 

[n gratia Spiritussancti laudantes eum in corde, 


τες αὐτὸ» ἐν «f, καρδίφ, καὶ τῇ γλὠσσῃ, xx! τοῖς χεί- et lingua, et labiis vestris. 


λεσιν ὑμῶν. 

7. Ανεῖτὲ οὐτὸν Ev τυµπάνῳ καὶ χόρῳ' 

T3 νεκρώσει πάντὸς τοῦ σώματος ὑμῶν ἀνυμνήσατε 
αὐτόν. 

8. Αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν χορδαῖς xal ὀργάνψῳ. 

Χορδαὶ, λογίζοµαι, νεῦρά ἐστι, καθ ἑαυτὰ μὲν 
νεχρὰ ὄντα, καὶ ἀποδεδεμένα iv ξύλῳ τινί κινού- 
μενα δὲ ὑπό τινος τῶν τεχνιτῶν, φωνὴν ἀποτε- 
λοῦσιν ὄργανον δὲ αὐλοὶ συγκείµενοί elsi, καὶ ἀλλή 
λοις µεταθίδωσι τὸ µέλος ἐμπνεόμενα ὑπὸ τοῦ πνεὺ- 
µατος, ἡνίκα ἔχουσι τοὺς πρὸς τοῦτο αὐτοὺς κινοῦν- 
τας. Αἰνεῖτε οὖν αὐτὸν ἐν ταῖς ἑντολαῖς ταῖς λεπταῖς, 


1. Laudate eum in tympano et choro : 

Mortificatione totius corporis vestri laudate 
eum. 

8. Laudate eum in chordis et organo. 

Chord» , ut puto , nervi sunt in se ipsis 
quidem mortui, et colligati in quodam ligno, 
moti autem ab aliquo perito artifice vocem 
efficiunt. Organum autem fistula. compacte sunt, 
et invicem harmoniam emittunt spiritu inflatm, 
cum habent qui eas ad id moveant. Laudate 
igitur eum in preceptis subtilibus, el validis, 


καὶ ἰσχυραῖς, καὶ ταῖς ἀποδεδεμένχις τῇ νεχρώσει τοῦ D et. illigatis mortificationi corporis, jet in; cha- 


σώματος, καὶ iv τῇ dame τῇ ἐνερ]ουμένῃ ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος του ἁγίου, xal μεταδιδοῦσα ἀπὸ τούτου 
εἰς τοῦτο, xal πληροῦσα πάτας ὁμοῦ τὰς ἐντολὰς, 
καὶ πᾶσι« ἀκουομένη, tl διατυγχάνει, ὡσε) τοῦ ὀργά» 
νου φωνή. 

9. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἓν κυµδάλοις eos y ou 

ἸΑνυμνεῖτε αὐτὸν ἓν τοῖς χείλετι τοῦ σώματος ὑμῶν. 

10. Αἰνεῖτε αὑτὸν ἓν χυµθάλοις ἀλαλαγμοῦ. 

Καὶ kv στεναγμοῖς ἀλαλήτόις τῆς διανοίας ὑμῶν. 


(a) Deg. ὑπάρχει. 


ritate, qu: efficitur a Spiritu sancto, et tradi- 
ta ex hoc in illud, et implens omnia simul 
precepta, et ab omnibus audita, si ad sit, vel- 
ut organi vox. | 


9. Laudate enim in cymbalis bene sonantibus; 
Laudate eum in labiis corporis vestri. 

10. Laudate eum in cymbalis jubilationis. 

Et in gentibus inenerrabilibus mentis vestra 


(343 
11. Omnis spiritus laudet Dominum. 


8. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 41. Πᾶσα πνοὴ αἱνεσάτω τὸν Κύριον. 
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ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Omnis spiritus laudet Dominum. 


Psallite spiritu , psallite et mente , hoc est 


Ψαλατὶ τῷ πνεύματι, Φάλατε καὶ τῷ vol, too- 


glorificate Deum et anima et corpore ves- τέστ, δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν καὶ τῇ duy λαὶ τῷ σώ- 


tro. 


ματι ὑμῶν. 





IN EXCERPTA IN JOB ΑΡΝΟΝΙΠΙΟ. 


Athanasii fragmenta isthec ex Nicela Heracleota catena desumpta habentur in prius editis. Sed 
jam auctiora et emendatiora prodeunt ex codice Regio 2434. Sunt autem. excerpta et expressa ez 
variis Athunasii operum locis, sed non iisdem verbis. Non enim fertur Athanasius commentaria 


in Jobum edidisse. 


Athanasii. Quod autein scriptura dicat : Facti 
sunt. ei septem filii ?!, id nobis advers Arioma- 
nitas fert opem : qui quasi magnas haeresis sua 
suppetias illud usurpant, quod ab Apostolo ce 


"AGANAZIOY, Τό γε (4) μὴν λέγείν τὴν Γραφήν' 
᾿Εγένοντο δὲ αὑτῳ ἑπτὰ Jil, καὶ πρὸς τοὺς "Apttoua- 
νίτας ἡμῖν συμΆαλεῖται' of ὡς μέφα βοήθηµα της alpi- 
σεως αὑτῶ, ἁατέχουσι τὺ περὶ τοῦ Μονογενοῦς πᾳ- 


Unigenito dictum est : Fidelem οἱ qui fecil ip- Βρὰ τοῦ Αποστόλου λεγόμενον Πιστὸν ὄντα τῷ 


sum 39: atque acriter contendunt, Filium Dei 
rem esse facta. At hujusmodi fulcrum quasi ca- 
lamus contritus est ipsis. Quando namque sub- 
stantia est quid factum aut creatum, tunc illud, 
creavit, et fecit, proprie de iis rebus dicuntur, et 
SignificanlL rem factam. Cum autem substantia 
proles est et filius, tunc illud, fecit, et factum est, 
el creavit, non proprie usurpantur, neque rem 
factam significant, sed pro illa voce, genuit, ista, 
fecit, indifférenter quis utitur. Itaque sese Ariani 
damnaturi sunt, si Scripture sacra proprietatem 
ediscant, Nam si factos, editos, creatos, a se ge- 
nitos liberos parentes dicant, non tamen naturam 
illi abnegant. Ezechias igitur, ut in Isaia scriptum 


est, orando dicebat : Ex hoc die filios faciam,vo- c 


ce, faciam, usus pro voce, gignam, dum de iis 
qui a se gignendi erant loqueretur. Neque differt 
ullatenus, 

Et hic de Job dictum est : Facti sunt ei filii 
septem ?9. Quemadmodum et Moyses in lege ait : 
Si facti fuerint. 

Primum qusrendum, an filius est. Hoc enim 
commonstrato, cadit illa de re facta vel creata 
suscipio: omnibusque perspicuum est, dictionem 
qua sic habet, qui fecit eum, nullam eorum hz- 
resi utilitatem afferre, imo potius damnationem. 
Ostensum enim fuit, vocem, factus esl, etiam pro 
germanis et naturalibus flliis in divina Seriptura 
usurpari. Quare cum demonstratum sit Dominum 


ποιήσαντι αὑτόν' καὶ φιλονεικοῦαι ποίηµα εἶναι 
τὸν τοῦ Θεοῦ ΓΥἱόν, "Eccc δὲ αὑτοῦς χάλαμος τεθλα- 
σµένος τοῦτο τὸ ἔρεισμα. Όταν μὲν γὰρ à οὐσία 
ποίηµα jj καὶ κτίσμα, τηνικαῦτα xb, ἑποίησε, καὶ τὸ, 
ἔκτισε, χυρίως ἐπὶ αὐτῶν λέγεται, καὶ σηικαίνει τὸ 
ποίημα’ ὅταν δὲ ἡ οὐὑσία γέννημα Ty καὶ υἱὸς, τὰ τε, 
ἐποίησε, καὶ τὸ, ἐγένετο, xal τὸ, ἔκτισεν, οὑκ ἔτι χυ- 
ρίως Ex" αὐτοῦ χεῖται, οὐδέ ποίηµα σηµαίνει, ἀλλ᾽ἀντὶ 
τοῦ ἐγέννησε τῷ ἐποίησεν ἀδιεφόρως τις κέχρηται 
ῥήματι. ωστε χαγνώσονται ἑαυτῶν ol ᾿Αρειανοὶ, 
εἰ µάθωεν τὸ τῆς Γραφῆς Ἰἰδίωμα. καὶ γὰρ cl 
ποιουμένως! καὶ γινοµένους, καὶ κτιζυµένους τοὺς ἐξ 
αὐτῶν Φφυορένους λέγοιεν ol Ὑονεῖς, οὖδεν Ἆττον 
οὐκ ἀρνοῦνται τὸν φύσιν "Ü γοῦν ᾿ἸΕζεχίας, ὡς bv 
τώ 'Hezig γέγραπται, εὐχόμενος ἔλεγεν' "Amb γὰρ 
τῆς σήμερον παιδία ποιήσω, ἀντὶ τοῦ, γεννήσω, τὸ 
ποιήσω εἰρηκὼς, xxi τοὺς ἐξ αὐτοῦ φυομένους εἰπών' 
Καὶ οὗ διχφέρεται͵ 

Κάνταῦθα δὲ περὶ τοῦ Ἰὼδ εἴρηταί ᾿Εγένοντο δὶ 
αὐτῷ υἱοὶ ἑπτα' ὥσπερ καὶ Μωῦσῆς Ev τῷ νόμῳ φησίν’ 
"Eàv γένωνται. 

Ἆρὴ πρότερον ζητεῖν, sl υἱός ἐστιν. Τούτου γὰρ 
ἀποδεικνυμένου, παύεται d) περὶ τοῦ ποιήµατος xal 
κτίσματος ὑπόνοια, xai φονερὰ πᾶσιν ἀπόδέιξις, ὡς 
h λέξις ἡ λέγουσα, τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, οὐκ εἷς 
ὄνησίν ἐστι τῇ αἱρέσει αὑτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς κα» 
τάγνωσι». Δέδεικται γὰρ, ὅτι ἡ του, ἐποίησε, λέξις 
καὶ ἐπὶ τῶν Ὑνησίων καὶ τῶν φύσει τέκνων ἐν τῇ 
θείᾳ κεῖται Γραφῇ. "Όθεν τοῦ Κωρίου ἀποδεικνυμένου 


esse naturalem ac verum filium, licet de illo di- p φύσει καὶ γνησίου υἱοῦ, κἄν λεγηται lx" αὐτοῦ (sic) 
calur , faetus est,aut conditus fuit,id nequaquam τὸ, ἐποίησεν, f, ἐγένετο, οὐχ ὡς ποιήµατος ὄντος 


ita dicitur ac si sit ipse res creata, sed indifferen- 
ter ea voce utuntur sancti viri. 


37 Job. 1, 9. 38 Hebr. πι, 2. 39 Job. 1, 2. 


αὑτοῦ λέγεται, ἀλλ᾽ αδιαφόρως τῇ λέξει χρῶνται οἱ 
ἅγιοι. ) 


(4) Hsec expressa sunt ex oratione n contra Arianos. 
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Nicete Heracleotz: Catena in Job, quedam alia habel excerptra. ex Athanasii operibus jam editis, 
tantum offeremus φις nusquam exstant vel admodum mu:ala sunt. 


Καὶ εἶπεν 6 θιὺς τῷ διαθόλῳ' Πόθεν maprqt- A — Et aít Deus diabolo : Unde venis 9? 


(0v24 5 

Αθανασίου. "Apa δὲ (2) iv τούτοις παρίσταται , 
εἰ καὶ τὰ γενητὰ πάντα ἓν µεμερισµένοις τόποις slol, 
φωστῆρες μὲν ἓν τῷ στερεώµατι, νέφη δὲ ἐν τῷ ἀέρι. 
Καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἕστησεν ὅρια ἐθνών' οἱ δὲ ἄγγε- 
λοι ἀποστέλλονται tlc διαχονίας, καὶ ἀνάθαίνουσι καὶ 
καταθαΐνουσιν ἐπὶ τῆς κλίµχκος. Κάνταῦθε, Ἡλθον, 
φηαὶ, παραστῆναι ενώπιον Κυρίου. Καὶ πεῦσις γί- 
νεται πρὸς τὸν διάθολον Ἠόθεν πχραγέγονας, "Qc- 
τε ἐν τόπῳ κεἰἷσὶ, καὶ ἕνα ἁποστέλλονται, ἴκεῖ 
πάρεισι' μόνος δὲ ὁ θεὸς, ἀπερίγραπτος τὸν παντα- 
χοῦ παρόντα ζητοῦσιν, tv! εὗροιεν ἐν χωρίῳ τινὶ συγ- 
κλειόμενον τὸν ἀύριστον, Αλλὰ τὸ παραστῆναι, τοῦτό 
ἐστι τὸ τοῖς θελήµασιν αὑτεῦ τυπωθῇναι, xxl τὸ πρὸς 


αὑτὸν ὁλικώς ἁνατείνεσθαι, θεοῦ μὲν γὰρ ἐνώπιόν B 


ἐστι πᾶσα χτίσις, καὶ αὐτὴ ἡ &mootatix καὶ πο- 
νηροτάτη, κατὰ τὸ ἀπερίγραπτον τῆς οὐσίας ἐχείνης” 
ἰδίως δὲ οἱ ἄγγελοι πάρεισι τῇ θεῷ, κατὰ τὸν τῆς 
θείας ἀγάπης ἀκόρεστον ἔρωτα. 


"Aüxvástoc, ᾿Βγωνίζετο μὲν οὖν b 136 , καὶ µέ- 
γας ἦν ὁ πειρασµός' μείζων τὸδὶ ἑφαίνετο ὁ ἀθλητὴς 
τοῦ πειρασμιῶ, Καὶ πολὺς μὲν ἕῤῥεεν ὁ πειράζων, 
καὶ χαλεπὸς ην ὁ μαχόμενος» ἀνδρεϊότερος δὲ ἐφαί- 
vtto ὁ πειραζόµενος , νικῶν τὰς ἐπιχειρήσεις καὶ 
προσθολὰς τοῦ πονηροῦ τῷ µεγέθει τῆς διχνοίας. 
Γνώρισμµα τῆς ἄνδρείχς ἐστὶν ἡ ὑπομονή. Ταύτῃ γὰρ 
ἔκαστος τῶν ἁγίων φέρων νὰ συµθάντα bv τῷ ly 
ἐπίπονα καὶ λυπηρὰ, ἴσχνυε κατὰ τοῦ διαθόλου᾿ ἄπερ 
τὸ Πνεῦμα θέλον ἡμᾶς ἀμφότερα κτᾶσθαι, προστάτ- 
τει λέγον tv τῷ Φαλμῷ' ᾿Ανδρίου, καὶ κρατχιούσθω 
ἡ καρδία σου, καὶ ὑπόμεινον τὸν Κύριον. Ὁ Υὰρ 
ὑπομένων ἀνδρεῖός ἐστι, καὶ ὁ ἀνδρεῖος ὑπομονητικὸς 
ἄν tin. Ai καὶ ὁ µακάριος ἸἸὼδ διὰ τὸ ὑπομένειν 
ἐχραταιοῦτο, xz διὰ τὸ ἀνδρείως φέρειν τοὺς πόνους 
ὑπέμεινε, xal τὴν γυναῖκα διωθεῖτο, ἐξαπατηθεῖσαν 
ὑπὸ τοῦ ὄφεως, καὶ φθαρεῖσαν τὰ νοήµατα. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὅλως ἐστὶ µιστη-ὴς ὁ τῆς καχίας εὑρετῆς, καὶ µὀ- 
vov Φαινόμενος ζητὠὼν τίνα ἁρπάσει καὶ καταπιεῖ" 
διὰ τοὺτο ὃ μὲν ἔστιν αὑτὸς ὑποχρύπτει xal σκέπει' 
ὑποκρινόμενος δὲ τῇ φαντασίᾳ τὴν πατι ποβουμένην 
ἀλήθειαν, τὸν ἴδιον lov ἐπιδαλλει τοῖς ἀχολουθήσασιν 
αὐτῷ. Οὕτω xal τὴν Εὔαν ἡ πάτησεν, οὐ τὰ ἴδια λα- 
λῶν, ἀλλ) ὑποκρινόμενος τὰ τοῦ θεοῦ ῥήματς, xal τὴν 


Athanasii. His quoque ῥτ56ης adest,licet con 
dita omnia divisis in locissint; luminaria quidem 


in firmamento, nubes in aere. Et quidem homini- 


bus constituit terminos gentium : angeli vero ad 
ministeria mittuntur, atque in scola ascendunt et 
descendunt.Et hoc in loco ait : Venerunt ul se εἰ- 
sterent coram Domino. Interrogaturque diabolus: 


Unde venis? In loco itaque sunt angeli,et quo mit- 


tuntur illic adsunt; solus vero Deus est incircum- 
scriptus. Tum eum qui presens ubique est per- 
quirunt, ut conclusum quodam in loco inveniant 
eum qui definilus non est. Verum illud, se sistere 
Domino, idipsum est quod voluntatibus obsequi 
illius ac ei ubique praesto esse. Universe quippe 


create res coram Deo sunt, imo ipse quoque sce-- 


lestissinze qua) pravaricatae sunt, secundum in- 
circumscriptam illius sulistantie naturam. Ange- 
li vero proprie adsunt Deo, pro insatiabili suo di- 
vine charitatis amore. 


Athanasius. Job iteque decertabat, magnaque 


tentatio erat; fortior tamen erat athleta tentatione, 
Instabat tentator,atque atrociter oppugnabat; sed 
acrior erat qui tentabatur, ac conatus impetusque 
maligni prs ani:ni magnitudine superabat. Forti- 
tudinis argumentum est patientia ; ea enim sanc- 
torum quiiibet occurrentes in seculo ferens erum- 
nas à'que dolores, diabolo przvaluit, qux ambo 
cum velit Spiritus sanctus ut obtineamus, przci- 
pin Psalmo: Viriliter age et confortetur cor tuum, 
el sustine Dominum ?!. Nam qui sustinet 1s fortis 
est,qui fortis,is patiens fuerit, Quamobrem beatus 
Job,quia tolerabat,robustior evasit : el quia virili- 
ter labores sustinebat, uxoremque repellabat a ser- 
pente deceptam, ac mente corruptam. Cum enim 
malitia auctor, hominum sit osor, ac soluin qua- 
rat quem rapial ac devoret, ideo se qui sit occul- 
taL ac eontegit. Ác simulans in phautasia illam 
omnibus desideratam veritatem, venenum iis qui 
sequuntur immittit suum, lta Evan: decepit, non 
sua loquendo, sed Dei verba simulando, eorum- 
que sententiam depravando. lta Jubi uxurem im- 
misit,cutn suasisset ipsi uL amorein erga maritum 
preferret ac sunularet : ac docuisset eain blas- 


διάνοιαν αὐτῶν παραποιῶν. Οὕτω xal τὴν γυναῖκαι- D phemare. in Deuin. [ία homines subdolus ille 
τοῦ Ἰὼδ ὀπέθαλε, αείσας αὐτῃ ὑποχρίνεσθαι φιλαν-  phantasiis illudit, quemque decipiendo ac pertra- 
δαίαν, διδάξας δὲ βλασφημεῖν εἷς τον Θεόν. Οὕτω — hendo in profundum malitis sua. 
τοὺς ἀνθρώπους ὁ δόλιος παίζει ταῖς Φαντασίαις ὑποχλέπτων καὶ σύρων ἕκαστον εἰς τὸν ἴδιον τῆς καχίας 
βέθρον. 
El χατὰ παίδων αὐτοῦ οὗ πιστεύει, κατὰ δέ ἁγγέλὼν Si contra liberos suos non credit,contra ange- 
αὐτοῦ σχολιόν «t ἐπενόησεν, los autem suos pravum quidpiam excogitavit 38, 
"Aavaaloo, 'H δὲ τῶν γεννητῶν καὶ κτιστῶν φύσις Alhanasii.Genitorum creatoi umque uatura mu- 


SOMob.:, 7 ?! Psal. xxvi, 14. 35 Job. 1v, 18. 
(2) Heec ad finem usque expressa videntur ex Epist. 1 ad Serapionem. 
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tabilis est, utpote qe sit extra Dei substantiam, A τρεπτή ἔστι, ἅτε δὴ ἔξωθιν οὖσα τοῦ τῆς Θεοῦ ob- 


alque ex non exstanlihus exsistat. Quamobrem, 
omnis homo mendax 38: et, omnes peccaverunt et 
Dei gloria privantu:** Diabolus autem,qvi in me- 
dio cherubinorum erat, ac sigillum similitudinis 
factus est, excidit e celis quasi fulgur 15. Nosque 
angelos judicabimus*9,eos nimirum,qui suum non 
servare principatum. Et hoc loco : si contra libe- 
ros suos non credit, ac sinipliciter loquendo,cre- 
ate res ejusmodi nature sunl ut mutentur. Sola 
autem divina natura est immutabilis. 

Juzia pupyrum, calamum el caricem. 

Fortassis per arundinem et papyrum, vilitatem 
ac paupertatem diaboli adumbrat Scriptura. 


Viscera ejus scuta απεα. 

Athanasius. Olim multns erat inimicus in frau. 
dibus adversus homines parandis,suii:que phanta- 
siis plurimos decipiebat,ejusque fraudes zgre de. 
prehendi poterant; ita ut spiritus de illo diceret : 
Quis revelabit faciem indumenti ejus 9? et cate- 
ra. Neque enim quod erat, idipsum esse appare- 
bat, sed qua forma ad fraudem uti volebat, eam 
sibi, ictitiam licet, assumebat. Quamobrem multi 
ab illo decipiebantur : cum autem advenit Salva- 
tor, tum omnis fallacia illius propalam facta est 
Nam ejus gesta, qus olim habitabant, per Chris- 
ti gratiam cognoscuntur : et quibus olim homines 
fefellerat, iisdem jam ab hominibus proteritur. 


Fides quippe omni diabolico impetu,et demonum € 


furore fortior est. 


σίας, xal i£ οὖχ ὄντων ὑπηοστᾶσα., Διὸ πᾶς ἄνθρω- 
πος ψεύστης' καὶ, πάντες ὤμαρτον, xat ὕστερου,- 
ται τῆς δόξης τοῦ Βεοῦ. 'O δὲ διάθολας, ἐν μµίσῳ 
τῶν µὙχερουθμ Ov, καὶ ἀπασφράχισμα ὁμοιώσεως 
γενόμενος, ἔξίπεσεν ἐκ τῶν οὐρχνῶν ὡς ἀστραπὴ. 
Καὶ ἀγγέλωυς χρινοῦμεν, τοὺς p τηρήσαντας δηλαδὴ 
τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν. Καὶ ἐνταῦθα, cl χατὰ παιδίων 
αὐτοῦ οὐ πιστεύει, xal ἁπλῶς τὰ κτίσματα τοιαύτην 
ἔχει τὴν φύσιν, καὶ τρέπεται. Μόνη δὲ ἡ θεία φύτις 
ἀναλλοίωτος. 

Παχρὰ πέάπυρον, καὶ κάλαμον, καὶ βούτομον. 

Tága δὲ διὰ τοῦ κχλάμου xal τοῦ παπύρορ τὴν 
εὐτέλειαν xal τὴν πενίαν τοῦ διαθόλου αἱνίττεται ἡ 
Γραφή. 


B Ta ἔγκατα αὐτοῦ ἀστίδις χαωχεαι. 


᾿Αθχνάσιος. Πάλαι μὲν οὖν πολὺς ἦν ὁ Ἐχθρὸς 
πανωργευόµενος Xxvà τὸν ἀνθρώπων, καὶ φαντασίχις 
αὐτοῦ πολλοὺς ἡ τάτα, xal δυσχερὴς ἦν ἡ τῆς ἁπάτης 
αὐτοῦ χατάληψις ὥστε καὶ τὸ πνεύμα λέγειν περὶ 
αὐτοῦ. Τίς ἀποκαλύψει πρόσωπον ἐἑνδύματος αὐ- 
τοῦ ; καὶ τὰ ἑξξῆς. Οὐ γὰρ ὁπερ ἂν, τοῦτο καὶ bpal 
νετο, ἀλλὰ πρὺς ὁ ἱπανουργεύετο, πρὸς τοῦτο xai 
ἐφαντασίου ἑχυτόν Διά τοῦτο καὶ πολλοὶ ἱιπατῶντο 
ὑπ᾿ αὐθοῦ' ὅτε δὶ ἐπ-δήμησεν ὁ Σωτήρ, τότε ἡ πᾶσα 
φαντασία αὐτοῦ ἐδειγματίσθη' à γὰρ ἡγνοεῖνο πάλι 
ποιών, ταῦτα τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ Ὑινώσκεται, «al 
kv ol, ἡπάτα πάλαι τοὺς ἀνθρώπους, ἐν τούτοις ὑπ 
αὑτῶν καταπατεῖται. Πάσης γὰρ διαδολικῆς ἐπιθέσεως 
καὶ µονίας δαιμόνων ἰσχυροτέρα ἡ πίστις. 





ADMONITIO IN FRAGMENTA SUBSEQUENTIA IN CAN 


Expositiones Athanusii in Cunticum canticorum memorat Photius his verbis : Πεποίηται δὲ αὐτῷ, 
qual, καὶ tl: τὸν ᾿Εκκλησιαστὴν, xal εἷς τὸ Ἄσμα τῶν dagátov ὑπομνήματα, ὥσπερ xal elc τὸν Ψαλτηρα, xz; 
lv ἑτέροις πολλοῖς. Commentaria, inquit, edidit in Ecclesiasten, in Canticum canticorum, quemadmo- 
dum et in Psalterium et in alia multa. Hec porro fragmenta prodeunt ex expositionibus in Cantica 


editis u Joanne Meursio anno 1617. 

In gregibus amicarum tuarum quasi errabun- D 
da 58. [119 sic eam allequitur:Nosce teipsam prius, 
ut me quoque ccgnoscere possis. Si te nosse non 
possis : si nop noveris, neque scias leipsam,egre- 
dere tu ad calcanea οἱ vesligia, el pasce capellas 
tuas, ac nutrices peccata virtutum loco. 1n tuber- 
naculis pastorum 9, in concupiscentiis adversa- 
riarum potestatum, qua (e pascunt. 

Vocavi eum, nec respondit mihi. Surgam et 
circuibo civitatem *9. 

Athanasius. Legem legam, prophetas legam; 
investigabo Evangelia. Hsc autem ait divinoamo- 
se compuncta: /n lecto meo in noctibus *'. Lectum 


3! Rom. ii, 99, 
ui ibid. 4. 


83 psal, cxv, 2. 
99 ibid. 7. 40 Cant. iii, 1, 9. 


Επ ἀγέλαις ἑτχίρων σου ὡς ῥεμθομένη. 

Αὐτος πρὸς autrv* ῦνῶθι σεαυτῆν πρώτον, ἵνα καὶ 
ἐμὲ γνώναι ὀυνηθῇς. "Eav μὴν Té éxot v. cl οὐκ 
ἕγνως» εἰ µη οἶδας, ἔξελθε σὺ ἓν πτέρναις κατ’ ἴχνη, 
καὶ ποίµαινε τὰς ἐρίφους σου καὶ θρέχῃς ἁμαρτίας 
ἀντὶ ἀρετῶν, ᾿Ἐπὶ σκηνώμασι τῶν ποιμένων. ἐν 
ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν ἑναντίων δυνάµεων τῶν ποιµαι» 
νόντων σε. 

Ἐκάλεσα αὑτὸν, καὶ οὐχ ὑπήχουσέ (3) uo». ᾿Άνασ- 
τήσοµαι xal χυκλώσω lv τῇ πολει. 

“Αθανασίου. ᾿Αναγνώσομαι τὸν νόµον, ἀναγνώσο- 
µχι τοὺς προφήτας, ἐρευνήσω τὰ Εὐαγγέλια. Ταύτα 
δὲ κατανὺγεῖσα τῷ θείῳ πόθῳ φησί Επὶ κοίτην µου 


$5 Luc. x, 48. 56 [ Cor. τι, 3. 21 Job. xj, 4. *9 Cant. 1,6. 


(3) De significatione vocis ὑπακούω jam superius actum fuit et agetur in Onomastico. 
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ἐν νυξίν, Κοίτην ὀνομάζει τὴν τελειοτέραν τοῦ üya- Α vocat perfectiorem boni participationem; noctem 
θοῦ µετουσίαν, καὶ νύκτα λέγει τὸν τῆς κοίτης και- — Yero dicit lecti tempus. Nomine porro noctis, in- 
póv. Διὰ δὲ τοῦ ὀνόματος τῆς νυκτὸς ἑνλείκνται τῶν — dicat invisibilium rerum contemplationem, ad si- 


ἀοράτων τὴν θεωρίαν, καθ᾽ ῥμοιότητα Μωύσέως, τοῦ ἓν 
τῷ γνόφρ γεγονότος kv ᾧ ἦν ὁ θεός. 
Του αὐτοῦ. 

O5 γὰρ ἦδειν τίς ην ὁ τρώσας µε. θεογνωσίαν pot 
κοι-ωμένῃ ἑνέσπειρεν ὁ Adyoc. Ταχέως διαναστᾶσα, 
ζητῷ τὸν τρώσαντα, καὶ παρακχλῷ αὑτῷ ὀφθῆναι µοι, 
καὶ περιέρχοµαι ζητοῦσα τὸν ἀδελφιδοῦν µου. 


Ἐξέλθετε καὶ ἴδετε, θυγατέρες Σιὼν,ξὲν τῷ βασιλεῖ 
Σαλομών, 

ῬΙουδαίους ἐντρέπει λέγουσα; Ἐξέλθετε, ὀντὶ τοῦ, 
"Έως πότε τῇ σχιᾷ παρακάθησθε ; ἰδοὺ γὰρ ἐξ *1o5óz 
ἀνατέταλχεν ὃ Κύριος, ἀγάπην ἀπὸ θυγατέρων Ἰε- 
ρουσαλὴμ. Τὸ στερεὸν τῶν λογισμῶν, ἢ ol. ἐσωτέρω 
λίθοι ἅγιοι. Ἐν τῷ στεφάνῳ, d ἕστεφάνωσεν αὐ- 
τὸν ἡ µήτηο αὐτοῦ. "Ἔθηκας vào, nol, ἐπὶ την 
x£o91Ànv αὐτοῦ στέφχ»ον ἐκ λίθου τιµίο». 

Καταθήτω ἀδελφιδός µου εἰς κΏπον αὐτοῦ. 

Πνεῦσό» uot, ὦ Λόγε, καὶ διδαξὀν µε τὰ λόγια σου, 
καὶ τὰ προστάγµατά σου χατάγραψον ἐπὶ τὸ πλάτος 
τῆς καρδίας µου, ᾿Ετοίμη γέγονα λοιπόν ὀύναμαι, 
τῷ of χάριτι βοηθουµένη, xal κυθερνωµένη τῇ ἀορά- 
Tp σου xal παντοδονάµμῳ χειρὶ, καὶ λόγων ἀκοῦσαι 
θείων, καὶ μυστηρίων μέτοχος γενέσθαι. 


militudinem Moysis, quiin caligine fuit, in qua 
versabatur Deus. 
Ejusdem. 

Ignorabam enim quis esset qui me vulnerasset. 
Mihi decumbenti Dei cognitionem indidit Verbum. 
Ac protinus surgens quaro eum qui me vulneravit, 
rogoque illum ut coram me se sista!,ac circumeo 
querens patruelem meum. 

Egredimini et videte, filie Sion, regem Salo- 
monem 33. 

Judaeos pudcre afficit dicendo Egredimini,qua- 
si diceret: Quousque in umbre sedetis? ecce 


B enim ex Juda Dominus ortus est, charitatem a fi- 


liabus Jerusalem.Cogitationum firmitas, aut inte- 
riores sancti lapides. In corona qua coronavit 
eum maler sua 9. Posuisti eniin, ail, super caput 
ejus coronam de lapide pretioso **. 

Descendat patruelis meus. in hortum suut 15. 

Affla me, o Verbum,et doce me eloquia tua,ac 
precepta tua conscribe in tabula cordis mei. Pa- 
rata jam sum : possum, tua auxiliante gratia, tua 
invisibili οἱ omnipotente gubernante manu, et 
verba audire divina, et mysteriorum esse parti- 
ceps. 


APPENDIX AD FRAGMENTA IN CANTICA. 
ADMONITIO. 


Homilia subsequens, otiosl et ἐπιμογίά hominis opusculum, ex codice ms. bibliothecee Ambrosia- 
na num. 55, prodit : eo tempore, ut. astimare licet, editum, quo Manichaei in Oriente turbas da- 
bant, quod prosertim octavo, nono et decimo seculo contigit : nam scriptor iste Manichoos, ut 
tunc vigentes commemoral. Jerosolymam vero adiisse se lestificatur, ubi locum Christi suspendio 
consecratum ad. septentrionem | Jerosolymorum situm. affirmat. Hasce quales quales merces tibi, 
lector erudite, sistimus : quia, elsi suppositilia, suo fructu non vacant,ul pluribus est a nobis alias 


comprobatum. 


Τοῦ αὐτοῦ ᾿Αθανασίου ἀρχιεπισκόπου ᾽Αλεξανδρέίας εἰς C Ejusdem S. Athanasii archiepiscopi Alexandria 


τὸ Άσμα τῶν ἁσμάτων, 

4. Ποθητοὶ οἱ λόγοι καὶ ἐράσμιοι, καὶ εἷς οὖρα« 
νοὺς ἀνάγοντες, xal πτεροποιοῦντες τοὺς πιστούς, 
Ἡτεροποιοῦσι γὰρ ἀληθῶς αἱ θεῖαι Γραφαὶ τοὺς πι- 
στοὺς τῷ πόθῳ τῶν οὑρανίων, Τοῦτον γὰρ τὸν πόθον 
ἔχων εἷς τις τῶν ἁγίων Deys ^ Τίς Con µοι πτέρυ- 
γας ὡσεὶ περιστερᾶς, καὶ πετασθήσοµαι, καί xa- 
ταπαύσω, 'O πόθος τῶν οὐρανίων αὐτὸν εἶἷλκε, xal 
ἑπτεροποιεῖτο αὐτὸν τῶν ἁγίων ὁ νοῦς, ἐπιλανθάνο- 
µένων τῶν Υγηίνων xai τῶν ἐπουρανίων μεριμνώντων, 
Τὸν γὰρ νοῦν ἑαυτῶν δόντες εἰς τὸν οὐρανὸν» xal πο. 
θοῦντες τὰ οὑράνια, ἐπελανθάνοντο τῶν γηίνων, Too- 
τον γὰρ τὸν πόθον ἔχων καὶ Παῦλος ὁ ἀπόστολος ἔλε- 


48 Cán. μέ, 41. «8 ibid." 4 Psal. xx, 4. 45 Cant. vi, 1. 46 Psal Liv, Ἱ. 


in Canticum canticorum. 

1. Desiderabiles sermones, amabiles atque in 
caelum adducentes,alas quoque fidelibus addentes. 
Divine quippe Scripturz fideles ex coelestium re- 
rum desiderio revera alis instruunt.Quo desiderio 
motus sanct rum quispiam dicebat : Quis dabit 
mihi pennas sicut columba. et volabo el requies- 
cam *61 Trahebat ipsum coelestium rerum deside- 
rium, alas eidein addebat mens illa sanctorum, 
qui terrenorum obliviscuntur, atque unam cceles- 
tium gerunt sollicitudinem. Cum enim ipsi sancti 
mentem totam celo dedissent,et celestium dun- 
taxat cupidine tenerentur, veniebant in terrenarum 


” 
” 


... 


994. ιβ. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 1351 
rerum oblivionem. Hoc item desiderio motus Pau- A γε. Κατὰ σκοπὺν διώκω εἰς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω 


lus apostolus dicebat : Ad ἀεείέκαίμπι persequor, 
ad bravium svperna vocationis *!. Viden' sanctos 
alis instructos? Nam alas addunt revera sermones 
hujusmodi. Quorum namque mens non accepit 
alas,audita hujusmodi lectione ? Vide mihi, quaeso, 
beatz illius animae desiderium qua ait : Surge, 
aquilo, el veni, austor, perfla hortum meum, et 
fiuant aromata mea 9. Vide mihi, quiso, fiduciam 
beats» illius anims,quanta confidentia ad sui exer- 
citalionem tentationes provocet, Surge, inquit, 
aquilo,et veni,auster, ac si diceret : Ego firmatus 
sum supra peurom,accedant venti et impingant in 
me, alter ex illa, alter ex alia parte : nominem 
ego formido, patram habeo me eustinentem el por- 


xÀÁste«. 'Opdi τοὺς ἁγίους πτεροποιουµένους ; Πτι- 
ροποιοῦσι γὰρ αὐτοὺς ἀληθῶς ob λόγοι οὗτοι. Τίνων 
γὰρ οὐκ ἑπτεροποιήθη ὁ νοῦς ἀχηκοότων τοῦ ἀναγνώ- 
σµατος ; [δὲ γὰρ τὸν πόθον τῆς µακερίας ψυχῆς ταύ- 
της λεγούσης * Ἐξεγερθητι, βοῤῥα, καὶ ἔρχο», νό- 
τε, διάπνευσον χηπόν µου, xal ῥευσάτωσαν ἀρώ- 
µατά µου. Ιδὲ τὴν πεποίησιν τῆς µαχαρίας ταύτης 
ψυχᾶς, πώς θαῤῥοῦσ« ἑαυτζ ἐκκαλεῖται τοὺς πειρα- 
σμοὺς πρὸς δοκιµασίαν ἑαυτης. ᾿ἘΕξεγέρθητι, λέγει, 
βοῤῥά, xal ἔρχου, νότε, "O λέγει τοιοῦτόν dst * 
ΟΕγχὼ ἱστήριγμαι ἐπὶ τὴν πέτραν, ἐρχέσθωσαν οἱ 
ἄνεμοι xal προσθαλλέτωσάν pot, 6 μὲν εἷς ἐν τούτῳ 
τῷ µέρει, καὶ ὁ ἄλλος ἐν τῷ ἄλλῳ μέρει ΄ ἐγὼ οὐ 
φοθοῦμαι οὐδένα * ἔχω τὴν πέτραν τὴν βαστάζουσάν 


tantem; domum quippe meam supra petram adi- p µε * τὴν γὰρ οἴκίαν µου ἐπὶ τὴν πέτραν ᾠκοδόμησς, 
ficavi,accedentibusque ventis nihil extimui. Nosse καὶ àv τῷ ἐλθεῖν τοὺς ἀνέμους οὖκ ἐφοθήθην. θέλεις 
vis qua sit petra illa, in qua stabat beata hujus- δὲ γνῶναι τίς ἐστιν ἡ πέτρα, io". fic ἕστηκεν αὐτὴ à 
moli anima? audi quomodo eam interpretatur µακαρία ψυχή; ἄχκουε τοῦ Παύλου πῶς ἑρμηνεύει 
Paulus dicens : Petra autem eral Christus.Super αὐτὴν καὶ λέγει. 'H δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. ᾿Εεὶ 
hanc petram consistens nihil reformidat,imo etiam ταύτης τῆς πέτρας στήκουσα οὗ πτοεῖται, ἀλλὰ καὶ 
diabolum ab aquilone venientem non pertimescil, τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐργόμενον διάθολον οὗ φοθεῖται, οὐδὲ 
nec magis illum qui venit ab austro. Quando in πάλιν τὸν Ex νότου "Όσον γὰρ τεθεµελίωμαι καὶ ἕστη- 
petra fundatus sum inipsaque consisto, nihil sane — xa ἐπὶ τὴ, πέτραν, οὐδὲν φοθοῦμαι * xàv ἀπειλῇῃ µοι 
metuo : quamvis mortem interminetur,non paveo, θάνατον, οὐ πτοοῦμαι, οὗ φοθοῦμαι διωγµόν. ᾿"Ετοιμός 
nec metuo persecutionem. Paratus sum ad confi- «lg. τοῦ ὁμολογῆσαι ΄ οὐ φοδοῦμαι λιμὸν, ἔχων τὸν 
tendum : non timeo famem, quia Verbum adest ἐνδυναμοῦντά µε Λόγον καὶ λέγω κἀγὼ κατὰ τὸν 
mihi quod vires addat : nam dico perinde atque µμακαριώτατον Πχῦλον * Πάντα ἰσχύω dv τῷ ivb- 
B.Paulus : Omnia possum in eo, qui me conforlat, ναμοῦντί µε, Ἀφιστφ. θλίψις µοι ἐὰν ἕλθῃ, ὑπομέ- 
Christo 90,Si mihi tribulatio accidat, ipsam susli- νω αὑτὴν ^ διωγμὸς ἐὰν ἔλθῃ pot, μαρτυρῶ * λιμὸς 
neo; persecutio si veniat, martyrium subeo ; si fa- ., ἐὰν ἔλθῃ po, ἔχω τὸν τρέφοντά µε Aóvov *. µάχαιρα 
mes eveniat, Verbuin adest quod mihi cibum sub-  ixv ἔλθῃ, ἴἔχω τὸν ὑπὲρ πᾶσαν µάχχιραν δίστοµον 
ministret ; si gladius accedat, adest ille qui plus- τὸν δικνούμενον μέχρις ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν' ἡδο- 
quam omnis gladius anceps penetra usque ad v σαρχὺς ἐὰν ἔλθῃ pot, τῇ διστόµῳ µαχαίρᾳ ἆπο- 
coinpasgines ei inedullas ; si voluptas carnis acCi- τέµνω αὐτὴν, καὶ ἀποδάλλω xal ἑνουχζω ἐμαυτόν * 
dat mihi, gladio ancipiti ipsam reseco, et abjicio οὗ µάχαιραν ἐπιθάλλων, καθάπερ τινὲς τῶν ἀνθρώ- 
ac meipsum castro,non admoto gladio, ut quidam πων ποιοῦσιν, ἀλλὰ, καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι ᾿Εἰ- 
bomines ; sed, ut dixit Dominus : Sunt enuchi μέ οἷν εὐνῶχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὸν 
seipsos casiraverunt propler regnum celorum 9. βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. "Avüpdno: μὲν γὰρ ἀνθρώ- 
Siquidem homines alios honinescastrant non pro- Ἅπους εὐνοχίζουσιν οὗ διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
pter regnum colorum,sed propterregnum mulie- νῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν βασιλείν τῶν Ἱωναινῶν ἑαυτῶν 
fum suarum, ut scilicel eas custodiant : ilem- καὶ διὰ τήρησιν, καὶ διὰ ὑπερηφανίαν, θέλει δὲ 
que superbia: causa id agunt. Vis scire qui sint ij ἀκοῦσαι τίνες εἶσὶν ol εὐνουχίσαντες ἑχυτοὺς διὰ τὴν 
quiseipsus castraverunt propter regnum celorum? βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ; ἰδοὺ Ἰωσὴφ διὰ τὴν Bam- 
Joseph propter regnum colorum sese castravit; λείαν τῶν οὐρανῶν εὐνούχισεν ἑαυτόν * κρατηθεὶς γὰρ 
cum enim a domina sua in cubiculo tenerelur, ὑπὸ τῆς δεσποίνης εἰς τὸν χοιτῶνα, καὶ μηδενὸς ὅν- 
nemoque adesset, illa vim inferente ut lasciviem Ότος kv τῷ τόπῳ, κἀκείνης ἀναγκαζούσης τοῦ τελέσαι 
8uam satiaret, ipse sese castravit,ejus scilicel vo- τὴν ἑαυτῆς ῥᾳθυμίαν, αὐτὸς εὐνούχισε μὴ συγαᾶ” 
luntati non obtemperando. ταθέµενος αυτῇ. 

Φ. Idipsum quoque beata Susanna fecil,eum so- — 2. Τοῦτο δὲ καὶ ἡ µακαρία Σουσάννα πεποίηχεν, 
la in horto deprehensa fuit a duobus senioribus, εὑρεθεῖσα µόνη iv τῷ παραδείσῳ * κατασχόντες γὰρ 
adulterio cum iila misceri conantibus (improbi se- αὐτὴν οἱ 6ύο-πρεσθύτεροι, θέλοντες μµοιχευθῆναι αὖ- 
nes ac Domino perosi),de quibusSalomondicebat, τὴν, rapávopot γέροντες οἱ μισητοὶ παρὰ τῷ Kuply : 
imo potius Dominus per Salomonem : Tres species τούτοις δὲ καὶ Σολομὼν ἔλεγεν, μᾶλλον δὲ ὁ Κύριος 
hominium odit anima mea,senem udwllerum,pau- διὰ Σολομῶντος, ὅτι Τρία εἴδη ἐμίσησιν ἡ ψυχή 
perem superbum εἰ divitem mendacem 9i, Viden' μου, Ὑέροντα μοιχὸν καὶ πτωχὺν ὑπεῤήφανου, 


41 Philip. μα, 14. 48 Cant. iv, 46. 49 ICor. x, 4. SO Philipp. iv, 19. δὲ Matth. xix, 12. 99 Eccli, 
XXV, 


1956 


^ FRAGMENTA IN OANTICA. 


0954 - 


καὶ πλούσιον φεύστην ὁρᾶς, ὅτι μισητοὶ ὄντως A quam odiosi apud Dominum senes illi? Cum ita- | 


παρὰ τῷ Κυρίῳ ἐχεῖνοι ol Ὑέροντες, ὅτε ὁύν ἔπαν- 
έστητα τῇ µακαρίᾳ Σουσάννῃ, µηδενος ὁπάρχοντις 
dv τῷ τόπῳ, θέλοντες τὴν ῥφθυμίαν ἑαυτῶν ἑκτελέ- 
σαι, αὕτη, συμθουλευσαµένη ἐν ἑαυτὴῆ τῷ λογισμῷ, 
εὐνούχισεν ἑαυτὴν διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
Ανθρωπος μὲν γὰρ ἄνθρωπον τηρῆσαι οὗ δύναται: 
οὐδὲ µήτηρ θυγατέρα ἑαυτῆς, οὐδὲ παιδίσχη χυρίαν, 
ἐὰν μὴ ὁ εὐσεθῆς λογισμὸς φυλαξ γένηται τοῦ ἀνθρώ- 
που. Διὰ τοῦτο, ὦ ἄνερ, εὐνουχίσας σεαυτὸν διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ σὺ, ὦ γύναι, ἴτι ἀσφα- 
λέστερον νοήσασα τὸ ῥητὸν, ἐπισχεψαμένη, δοχίµα- 
σον σεαυτήν λέγουσα τό ᾿Εξεγέρθητι, βοῤῥᾶ, xal 
ἔρφου, νότε' διάπνεωσον κἠπόν µω , καὶ ῥευσά- 
τωσαν ἀρώματά µου. "Ore γὰρ Κύριος καὶ Σωτὴρ 


que beata Susanne imminerent, nemine tum in 
loco presente, sux satiande libidinis percupidi ; 
ipsa consilio apud semetipsam habilo, sese cas- 
ravit propler regnum colorum.Homo quippe non 
potest hominem custodire,neque mater filiam, ne- 
que ancilla dominam,nisi pia cogitatio custos ho- 
minis adfuerit. Ideoque, homo, quisquis sis, qui tei- 
psum catrastati propter regnum celorum : el tu, 
mulier, tecum habita illius sententic ratione leip- 
sam examineset dicas:Surge,aquilo,etveni,auster, 
perfla hortum meum, et fl'uant aromata mea. Cum 
enim DonminusetSalvator nostercrucifixusest,cum 
80l obnubilatus est, terraque tremuit, cum pelra 
scinderentur,sepulcra aperirentur,tum forniido di- 


ἡμῶν ἑσταυρώθη, ὅτε ὁ ἥλιος ἑσκότασεν, καὶ ἡ ΥΠ ῃ scipulos occupavit,ignoros illius sententia, Percu- 


ἐσείετο, ὅτε αἱ πέτραι ἐσχίζοντο, xal τὰ μνημεῖα 
&volvovto* φόδος συνεῖχε τότε 1023 μαθητὰς , μὴ 
εἰδόντας «o. Παντάξω τὸν ποιμένα. xai διασκορπισ- 
θήσονται τὰ πρέδατα τῆς ποίµνης' τότε οἱ μαθηταὶ 
διὰ τὸν φόδον τῶν Ὀουδείω) ὁμοθυμαδὸὺν ἦσαν εἷς 
Χέλλιον κρυπτόμένοι, Mà παρὼν δὲ ἐνταῦθα ᾿Ἰου- 
δχῖος χλευαζέτω, anos ἀκούων Έλλην γελάτω. Ev τού- 
τῳ γὰρ τὴν ἑλπίδα ἔχομεν διὰ τοῦτο καὶ παῤῥησιαζό- 
pvo, λαλῶ. Οὔτος γὰρ χρεµάµενος ἐπὶ ξύλου, αὐτός 
ἔστιν ἡ σωτηρία ἡμῶν ἡ Ὑὰρ τούτο σταυρωσις 
κάθαρσις ἁμαρτιῶν fjv. Καὶ fv Ofapa µέγα τότε γι- 
γνόµενο», ὅτι, τοῦ σώματος στχυρουµένου, ἡ ἁμαρτία 
ἐπιπτεν. El. μὴ γὰρ ην οὗτος ἐστευρωμένος ἄχρι τοῦ 
νᾶν, εἴλομεν τοὺς µώλωτας xal τὰς ἀσθενείας τῷ 


tiam pastorem,et dispergentur oves gregis? ; (um 
discipuli propter metum Judaorum unanimiter 
erant in conclavi absconditi. Ne quis Judzeus istic 
preseus irrideat,neu quis Graecus hac audiens ca- 
chinnos effundat. [n boc uno spem habemus, qua- 
propter cum fiducia loquor.llic enim qui pendetin 
ligno,ipse est salus nosura; nam supplicium crucis 
quod subiit, purgatio peccatorum nostrorum erat. 
l'uitque tunc spectaculum grande, quod cruci(ixo 
curpore,peccatum caderet.Nisi enim crucitixuses- 
set, plagis vibicibusque in corpore atque intirmita- 
bus alticeremur.Conspecta namque diabolua im- 
becillitate nostra,adversum nos superbiebat,imini- 
nebalque nobis: namuizit inimicus : Persequar et 


σώματι, Καὶ θεωρῶν ἡμῶν ὁ διάδολος τὸ ἀσθενὲς C comprehendam *9*. Quamobrein cum descendisset 


κατεγαυρία "uv ἐπανιστάμενος καθ ὠμῶν. Εἶπε 
γὰρ ὁ ἐχθρώς' Διώξας καταλήψοµαι. Διὰ τοῦ ὁ Κύ- 
ῥιος, κατελθὼν, πρὸς οὐδένα ἡλθεν εἰ μὴ πρὸς τὸν διά- 
6ολον΄ ἐκεῖνος γὰρ ἂν ὁ διδοὺς ἡμῖν τὰ τραύματα, xal 
ἐιαφθείρας ἡμᾶς tv ταῖς ἀσθενείαις. Διὰ τοῦτό φησι 
ὁ Κύριος λέγων "Io? ἐγὼ πρὸς σὲ, τὸ ὄρος τὸ 
διεφθαρµένον, τὸ διαφθεῖρον πάσαν τὴν Υην, Aud 
τοῦτο οὖν φησι’ Μζ  γελάτυ Ιουδαῖος, τῶν μαθητῶν 
κρυπτοµένων, καὶ τοῦ σύµατος σταυρουµένο. ToO 
γὰρ σώματος κινουµένου ἐν τῷ σταυρῷ, 5 Λόγος 
ἐσχύλευσε τὸν don * 
kv τῷ µνημµείῳ xÀzloucat, 


Doninus,neminem adversus adiit, nisi diabolum: 
ille euim erat qui vulnera nobis inflixerat, nosque 
corrupereat in infirmitatibus nostris.Quapropter ait 
DominusEcce ego ad. te,mons corrupte, qui cor- 
futmpis universum terram 5,[deo inquic, Ne rideat 
Judaus, discipulis latenübus, atque corpore cru- 
cifixo. Cum enini corpus in cruce penderet, Ver- 
bum spoliavit infernum, ac infernales ostiarii illo 
conspecto exhorruerunt ; quo tempore inulieres 
corpori astabant, in monuuwento lacrymantes. 


καὶ οἱ θυρωροὶ του ᾧδου βλέποντες ἕπτησσον " τότε di γυναῖκες παρεκάθηντο τῷ σώματι 


J. Τότε οἱ μαθηταὶ τοῦ Κυρίου ἴσω iv. τῷ κελλῳΏ ῥὃ. Tunc dicant discipuli Domini in conclavi la- 


χρυπτοµενοι Λλεγέτωσαν. ᾿Εδεγερθητι, βορῥᾶ, xai 
ἔργου, νύτε.. ὀιύπνευσον Κἠπύν µου, καὶ ῥευσά- 
τωσαν ἀρώματά µου. Τὸ piv σώμα τὸ tv τῷ βοῤ- 
fa κείµενον ἐξεγειρέσθω, ὁ δὲ Λόγος ἐκ τοῦ νότου ἑρχέ- 
σθω. 'Ap' οὖν ἐν τω βοῤῥᾷ ἔσκειτο τὸ σώμα του hu- 
βίου; Καὶ γεγόναµεν ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ ἐν ᾧ fj» σταυ- 
βωθεὶς ὁ Κύριος, καὶ ἂν ἐκ βαῤῥα τὴς 'Itoousa- 
Àáp. Διὰ τοῦτο ὅ Δαυὶὸ παρατετηµένως ἔλεχεν' 
"Og Σιὼν, τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥα, Ἡ πόλις τοῦ 
βασιλέως τοῦ µεγάλω. Διὰ του-ο καὶ ἡμεῖς, ὅτε 
γεγόναµμεν ἐν τω τόπῳ ἐχείνῳ ὅπου ἱσταυρώθη ὁ 
Χριστὸς καὶ ἦμεν ἔστωτες kv τῇ ἀνατολῇῃ, xal προσευ- 


tentes:Surgeaquilo,et veni,uuster : perfla horum 
meum, et [luunt aromata mea. Corpua quidem ex 
parte aquilonis jacens exsurgat, Verbum: vero ex 
austro veniat. Non ad aquilonem jacuit corpus 
Domini? Nos certe in loco. fuiinus, in quo cruci- 
hxus est Dominus, eratque ab aquilone. llieroso- 
γω. Idcirco David. caute et cousideranter. àit ; 
hiontes Sion, latera aquilonis, civitas regis ma- 
gui '5. Ideoquenos quandolocum adiimusubi cru- 
cifixus est Christus, cum stantes versus orientein 
precaremur,eumidem locum in quo buniinus cruci 
fuerat aflixus, ad a,uilunem esse deprehendunus, 


8 Mattb, xxvi, 31. 54 Exod, xv, 9. 55 Jerem, 11, 26. 56 Psal. x1vu, 3. 
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Idcirco discipuli, ut dictum est, in conclavi intus Α χόμενοι, καὶ fjv βορεινὸς ὁ τόπος ὅποι. fj» σταυρωλεὶς 


latentes,dicant, Surge,aquilo,et veni,auster ,exci- 
lare cum aquilone, id est,ex austro ad corpus ac- 
cede.Idipsum enim in prophetis scriptum est: Deus 
ez Theman veniet! .Postquamtriduoad aquilonem 
corpus jacuisset, venit Servator ab austro, et acci- 
pit corpus quod in aquilone jacebat; discipulos- 
que quo loco considebant adit. Tune demum in- 
trante Jesu, flatu repletas hortus fuit,et fluxerunt 
aromata. Tunc discipuli Domino dixerint : Domi- 
ne, cum tu cruci affixus es et infernum spoliasti, 
nos in cella eramus unanimiter congregati lucem 

que tuam quaerentes ; lux vero nobis presentia 
tua est;qua privati magnis in tenebris versabamur 
atque h:ec tunc adversum nos proferebantur: Ani- 


ὁ Κύριος. Διὰ τοῦτο οὖν οἱ μαθηταὶ iw τῷ xj 
ἔσω κρυπτόµενοι λεγέτωσαν ᾿Εξεγέρθητι, βοῤῥα, «al 
ἔρχο», vett, ἐξεγέρθητι σὺν βοῤῥᾷ, τουτέστιν , ἐκ 
τοῦ νοτου εἷς τὸ σῶμα, ἸΤοῦτο γὰρ καὶ ἐν τοῖς προ- 
φήταις γέγραπται, ὅτι 70 θεὺς ἐκ θεμᾶν Ίξει, 
Τριημέρου δὲ κειμἔνου τοῦ σώματος ἐν τῷ aj, 
ἔρχεται ὁ Σω:ὴρ ἐκ τοῦ νότου, xxl λαμθάνει τὸ σῶ- 
Ux τὸ ἓν τῷ βοῤῥᾷ κείµενον, καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς 
μαθητὰς ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἦσαν, Τότε λοιπὸν, εἶσελ- 
θόντος τοῦ Ἰησοῦ, ἕπνευσεν ὁ κΏπος; xai ἔῤῥευσαν 
τὰ ἀρώματα. Τότε λεγέτωσαν οἱ µαθηταὶ τῷ Κυρίψ 
Κύριε, ὅτε σὺ ἑσταυρώθης, καὶ ἐσκύλευες τὸν 
d9nv, ἥμεις ἥμεν ἐν κελλίῳ ομοθυμαδὸν συνερ΄όμενοι 
καὶ ζητοῦντες τὸ παρὰ go) φῶς' qe δὲ ἡμῖν ἡ c 


ma eorum in malis Labescebat 9.In malis namque pg σαρουσία. Μὶ βλέποντες δὲ τὴν oiv παρουσίαν, fuv 
tunc constituti, te non videbamus; nunc autem ἐν σκότει mo^AQ συνεχόμενοι καὶ ἔλεγετο καθ ἡμῶν 
conspicati aquilonem surrexisse venisseque aus- τοῦτο, ὅτι, 'H ψυχὴ αὐτῶν iv κακοῖς ἑτήχετο, Ἐν 
trum, hortum flatu repletum esse, et aromata flu- — xzxotc γὰρ fiev τότε, οὐκ ἐθλέπομέν σε’ νῦν δὲ ὅτε εἷ- 
xisse vidimus. δοµεν, ὃτι ἐξεγέρθη ὁ βοῤῥᾶς xai fiA0sw ὁ νότος, τότε 
ἔπνευσεν à κῆπως, xal ἐῤῥευσαν τὰ ἁμώματα. 

4. Tunc accedat Thomas ad considerandum cor- 4. Τότί προσερχέσθω ὁ Θωμᾶς χατανοῖσαι τὸ σῶ- 
pus,videatque vestigia clavorum, ac dicat:Horlus µα, καὶ ἴδεῖν τοὺς τύπ.υς τῶν ἥλων, καὶ kv τῷ κατα- 
flatu auraque repletus est, et fluxerunt aromala νοῆσαι αὐτὸν, καὶ θεῖν τοὺς τύπους τῶν ἥλων λεγέτω' 
Aromata porro nostra sunt incorruptio,quam cor- ᾿Ἔπνευσεν ὁ ximoc, καὶ ἔῤῥευσαν τὰ ἀρώματα. ᾿Αρώ- 
pus induil : ideo quippe Paulus ait: Oportet in- µατα δὲ ἡμῶν & ἀφθαᾳρσία τοῦ σώματος, f» ἐνεδύσατο, 
corruptibile hoc induere incorruptionem, et mor- Αι τοῦτο γὰρ καὶ ὁ Παυλος ἔλεγεν' Asi τὸ θνη- 
tale hoc induere. immortalitatem 9. Quandonam — *?v. τοῦτο ἔνδυσασθχι ἀθανασίαν. Πότε δὲ ἔνεδυσατο 
corpus induit incorruptionem, nisi quando Ver- Τὸ σῶμα τὴν ἀφθαρσίαν εἰ μὴ διὰ τῆς ἀναπαύ- 
bum requievit in ipso; scilicet quando Salvator δέως τοῦ Λόγου, ἀμέλει «t ὅτε ἀνέστη ὁ Σωτὴρ, 
resurrexil, et cum mulieres accesserunt uL ipsum ς *2t ἄλθων αἱ γυναῖκες ἄψασθαι αὐτοῦ, ἔλεγεν aj- 
contingerent, ait illis : Ne me tangite, nondum — *x!«" Μή µου ἅπτεσθε" οὕπω γάρ ἀναθέδηκα πρὸς τὸν 
enim ascendi ad Patrem meum? Quocirca si teip- Ἡατέρα µου, Διὰ τοῦτο, εἰ εὐνούχισας σεαυτὸν, ὦ ἄνερ, 
sum castrasti, tu, o homo, sive tu, o mulier, au- — «2i σὺ, ὦ yüvat, ἀχούσατε τὺν πόθον τῆς μακαρίας 
dite desiderium beate illius anime, quomodo ταύτης ψυχῆς, πως ποθοῦσα τοῦ Λόγου λέγει" Καταδί- 
Verbi cupidine accensa dicat : Descendat dilectus τω ἀδελγιδός µου εἰς κἠπόν αὐτοῦ, καὶ φαγίτω 
meus in hortum suum,et comedat fructum Ρο10- καρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ, Τότε μὲν γὰρ παρεκάλει 
rum suorum 6), ALenim tunc hortatur Verbum τὸν λόγον καταθῆνχι εἷς τὸν κῆπον καὶ φ)γεῖν 
ut veniat in hortum, οἱ comedat lructum pomo-  xzpmóv ἀχρόθρύων αὐτοῦ. πρὸς μὲν γὰρ τὸν mov 
rum suorum. Hortum aestimo esse mundum, in τὸν κόσμον εἶνοι, ἐφ᾽ ὃ παρεχαλει αὐτὸν χαταδη- 
quem hortatur ipsum ul descendat εἰ comedat ναι κάὶ φαγεῖν καρπὺν ἀκροδρύων αὐτοῦ. τὰ δὲ 
fruclum. pomorum suorum. Poma autem sunt ἀκρόδρυα εἶναι τοὺς ἀνθρώπους τὸν ὃς καρπὺν ci» 
homines; fructus vero pomorum, opera legis, ad — v2: τῶν ἀκροδρύων τὰς πράξεις τοῦ νόµου: ὃν παρεκᾶ- 
quem comedendum (ructum Γοβᾶραί ut descende- ει αὐτὸν καταθῆναι καὶ φαχεῖν. Οὕτω καὶ μεις di 
Tet. [ta quoque ncs, si fructus legis paratos lia- ἔχομεν Ἑτοίμους τοῦ νόµου ἀποῦναι τοὺς καρποὺς 
beamus quos offeramus Domino, ipsum Verbum p τῷ Κυρίψ, παρακαλωμµεν xzl ἡμεῖς τὸν Λόγον κατα: 


rogemus ut deacendat et comedat fructum pomo- 
rum suorum; ipsius enim poma atque opificia su- 
mus creali ad opera bona. 

9. Quapropter rogemus ipsum.(uo pacto roga- 
bimus? Per supplicationes et oraliones,non ore cla- 
mando,sed cogitationein nobisipsis precando.Quid 
enim clamosa przcaris voce, ac si dormiat Deus ? 
Nam ecce non dormiabit neque dormiet qui cus- 
todit Israel 9. ]dipsum enim ait Jeremias : Vigi- 
lavit super impielates meas 9. ldem Esaias locu- 


1, 14. 


ónvxt καὶ φαγεῖν τὸν καρπὸν τῶν ἀκροδρύων αὐτοῦ, 
αὗὑτου γὰρ ἐσμεν ἀχρόδρυα xai ποιήματα κτισθέντες ἐπ᾽ 
ἔργοις ἀγαθοῖς. 

9. Δια τοῦτο καὶ παρακαλωμεν αὐτὸν, Πῶς δὲ αὐ- 
τὸν παραχκαλομμεν; Διὰ δεήσεων καὶ προσευχῶ», οὐχ 
ἵνα τῷ στοµατι κράζωµεν, ἀλλὰ τῷ λογισμῷ ἐν ἔπυ- 
τοῖς εὐχόμενοι, Τί γὰρ εὐχόμενος κράζεις, ὡς τοῦ 
Oto) κοιμµωμένου; Ἴδου γὰρ o) νυστάξει, οὐδὲ 
ὑπνώσει ὁ φυλάσσων τὸν ᾿Ισραὴλ. Τοῦτο δὲ καὶ 


Ἱερεμίας ἔλεγεν, ᾿Εγρηφόρησεν ἐπὶ . có ἀσεθήματά 


$7 Habac. nr, ὃ. 58 Psal. cvi, 26. 59 Cor. xv, 53. 90 Cant. v, {. 9! Psal. cxx, 4, &$ Tren, 
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µου" τοῦτο δὲ xai ἩἨσαῖας ἔλεγεν' "Ἐτι σου λαλοῦν- A tus est: Achuc te loquente,dicam: Ecce adsum 69. 


τος ἐρῶ᾽ ᾿Ιδου πάρειµι. Οὗ γὰρ ἀναμένει ὁ θεὸς 
τοὺς ix τῶν χε'λέων λόγους. ᾽Αμέλει γε ὁ Σωτήρ ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ fievev, ὅτι 0ἴδεν ὁ θεὸς ὦν yoslav 
ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσχαι αὑτόν. Διὰ τοῦτο μὴ 
ὡς ἐξ ἔργο εὐγόμενοι χράζωμεν᾽ ἀλλ sl καὶ c 
᾿στόματι εὔχτ, εὔχου καὶ τῷ vol τοῦτο γὰρ καὶ ὁ 
Παῦλος ἔλεγε Ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψχλῶ καὶ τῷ 
voi, "Ex ᾖαθέων αρ, φητὶ, ἐκέκρχξά σοι, Κύριε 
Διὰ τοῦτο xal ἡ γυνἡ ἓν vxo Βασιλείαις ὅτε ηὔχετο 
κράζουσα, ὁ ἱερεὺς ἐφίμωσε τὸ στέµα αὑτῆς, ἡγησά- 
ενος αὑτὴν, ὅτι ἐμέθωεν᾽ καὶ ὅμως ἐκείνη, τῳ vot 
εὐχομένη, καὶ εἰσηκούσθη, καὶ ἔτεκε τὸν Σαμουήλ, 
Διὰ τοῦτο καὶ οὗ τί εὐχόμενος χράζεις, ὡς τοῦ θεοῦ 
μὴ ἀχούοντος ; "Axoos τοῦ λεγοντος, ὃτι 'O φυτεύ- 
σας τὸ οὓς οὐχὶ ἀκούει; El μὲν γὰρ σὺ ἔχων ὧὦτα 
ἀκούεις, πόσῳ μᾶλλον ὁ ποιητὴς ὥτων ; Διὰ τοῦτο 
παρὰ Κυρίῳ μὴ εὐχόμενοι χράζωμεν, ὡς τοῦ Oto) 
μὴ ἀκούοντος καὶ γὰρ σιωπώντων ὁ θεὸς ἀκούει, 
θεωρεῖς γὰρ τὸν πόθον τὸν iv ταύτῃ τῇ µακαρίᾳ ψυ- 
yb, πῶς, παρακαλούσης αὑτῆς xal λεγούσης, Κατα- 
θώτω ἀθελφιλός µου sl; χῆπον αὐτοῦ, καὶ φαγέτω 
καρπὸν ἀχκροδρύων αὐτοῦ. πῶς εὐθέως λέγει ὁ Λό- 
γος” Εἶσήλθον si; κΏπόν µου, ἀδελφή µου νύμφη ; 
ὡς οὐδὲν ταχύτερον ἔτι γὰρ αὐτῆς λαλούσης, εὖ- 
θέως ὑπήχουσε, θεωρεῖς τὸ γεγραμμένον' "Οτι καὶ 
ἔτι λαλοῦντος σου ἐρῶ, Ἰδου πάρειμι; "Apa γὰρ iv 
tp αὑτὴν παρακαλεῖν καὶ λέχεν c Κατάδηθι ὦ 
Λόγε, sic τὸν κηπόν σου, xxl φάγε τὸν καρπὸν 
τῶν ἀκροθρύων Goo, εὐθέως ὑπήκευσεν αὐτῃ λέγων’ 
Εἰσηλθον εἰς τὸν κΏπόν µου. ἀδελφή µου νύμφη. 


6. Διὰ τί δὲ καὶ νύµφην καὶ ἁδελγην αὐτὴν ὀνομά- C 


Non enim Deus exspectat verba labiis prolata. Et 
sane Salvator in Evangelio ait : Scit Deusquorum 
opus habeatis antequam petalis ab ipso9*. Ideo ne 
quasi perfunctorie clamemus in precando; sed, si 
ore precaris, precare et ircente.Id enim et Paulus 
aiebat : Psallam spiritu, psallam et mente 5. De 
profundis , inquit alius, clumavi ad te, Domine98. 
Quamobrem et mulier in libris Regum, cum cla- 
mando precaretur, sacerdos ipsam coercuit,ratus 
ebriam 6559 61; et tamen illa cum mente precare- 
tur, optatum consecuta, Samuelem peperit. Quid 
ergo tu clamas in oratione,ac si Deus non audiat? 
Audi eum qui dicit, Qui plantavit aurem non au- 
diel 68? Nam si tu,quia aures habes, audis, quanto 


p magis aurium opilex? Ne clamemus itaque ad Do- 


minum precando, quasi Deus non audiat: Deus 
enim vel silentes audit. Viden' desiderium beate 
illius anims, qua pacto hortante illa his verbis : 
Descendat dilectus meus in hortum suum,et come- 
dat (ructum pomorum suorum99, extemplo et nulla 
interposita mora Verbum dicat, Intravi in hortum 
meum, soror meu sponsa 10η Nibil celerius ; ipsa 
quippe loquente, subito respondit. Viden' quod 
scriptum est :Quontam adhuc te loquente,dicam: 
Ecce adsum *1Cum primum enim ipsa hortata est 
alque dixit, Descende, o Verbum,in hortum tuum, 
et comede fructum pomorum iuorum, subito re- 
spondit illi dicens: Intravi in hortum meum, 
Soror mea sponsa. 


6. Quid est quod sponsam et sororem eamdem 


ζει; Πᾶς γὰρ νυµφίος οὑκ ὀνομάζει τὴν νύμφην αὑ- — vocat?Non enim quivis sponsus sponsam suani 8υ- 
τοῦ ἀδελφήν- ὧδε δὲ καὶ ἁδελφην καὶ νύμφη, αὐτὴν rorem nuncupaverit.Hic vero et sororem el spon- 
ὀνομάζει, ἵνα tn, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ θάλαμος ἐπφδό- sam ipsam compellat, scilicet αἱ ostenderet non 
µενος σαρκός- "Οταν μὲν γὰρ ὀνομάζει αὑτὴν νύμφη»,  essethalanum carnis voluptuosum.Nam cumspon- 
διὰ τὸν Λόγον, τὸν µνηστερθέντα τὴν φυχήν, Τοῦτο sam vocat, id agit Verbi causa, quod animam de- 
γὰρ καὶ Παῦλος ἔλεγεν. )Ηρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ àe- sponsavit.[dipsum enim Paulus ait: Despondi vos 
bp) παρθένον ἁγνὴν παραστῖσαι τῷ ἄριστν. "O:av uni viro,virginem castam exhibereC hristo'*,Cum 
δὲ καὶ ἁδελφὴν αὑτήν ὀνομάτει, διὰ τὴν σάρκα fjv aulem ipsam sororem nuncupat, id ait, propter 
bpópsot. Τοῦτο γὰρ εἷς τῶν προφητῶν σηµαΐνων carnem quam gestavit. Id quippe prophetarum ali- 
περὶ αὐτοῦ ἔλεγεν' ᾽Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς quis indicat,hec de ipso loquens, Narrabo nomen 
ἀλελφοῖς µου, Aix τοῦτο μηθεὶς νοµιζέτω σαρχικοὺς (uum fratribus meis??, Ideo neuio arbitretur ser- 
εἶναι τοὺς λόγους τούτους: "Oze μὲν γὰρ παρεκάλει mones hujusmodi carnales esse. Cum enim ipsum 
αὐτὸν d µακαρία αὕτη ψυχή Aéqousa* Κιταδήτω — beatailla anima hortatur dicens: Descendat dile- 
ἀδελφιδός µου εἷς κῆπον αὐτοῦ, καὶ φαγέτω xap- clus meus inhorium suum,el comedat [ructum po- 
πὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ, ὅταν μὲν γὰρ ἀκούσῃ ψ,- Ὁ morum suorum, ubi animam audis, ne unam sus- 
χὴν, μὴ μίαν ψυ/ὴν ὑπολάμθανε, ἀλλ᾽ ὃλον τὸν κὀ- — picere animan, sed totum mundum.Quamobrum 
σµον. Διὰ τοῦτο τοίνυν παρακαλούμεν αὐτὸν λέγον-  jnvitemus ipsum his verbis. Descende,o Verbum, 
τες Κατάθηθι ὦ Λόγε, εἷς τὸν χἠπόν σου, καὶ {πι ]ογίπι tuum,et comede fruclum pomorum tuo- 
Φάγε τὸν καρπὸν τῶν ἀκροδρύων σου’ καὶ εὐθέως rum el ipsum subito respondebit, {1ῤγέξοως sum 
αὐτὸς ἐπήχουσεν, Εἰσηλθον εἷς χηπόν uoo, ἀδελφὴ  inhortum meum,soror niea Sponsa.messui myrrham 
µου νύμφη * ixpórnsa σμύρναν µου μετὰ ἄρω- mcam cum aromatibus meis. Num concitasti me 
µάτων µου. Πότερον παρεκάλεσάς µε ναταθῆναι ut descenderem et comederem fructus Υ Ecce de- 
xal φαχεῖν τοὺς καρπούς; δη xatzÓtünxz: δός  scendi,da mihi fructus.Judaorum quidem sermo 
pot τοὺς καρπούς. 'O μὲν ὀὺν τῶν Ἰουδαίων λόχος sb — pro uvis spinas statin profert,et pro ficis tribulos, 


67 I Reg. 1, 14, 68 Psal. 
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Quandonam autem ipsi hujusmodi fructus obtule- À θέως φέρει ἀντὶ σταφυλῶν ἀχάνθας, καὶ ἀντὶ συχῶν 


runt. nisi guando crucifigebatur ? Petiit enim po- 
tum ex fructibus vinez,et vini loco obtulerunt illi 
acetum Viden'froctum eourum,quo pacto in acetum 
versus sit? Dicat proinde Salvator, Evocasti me ut 
descenderem et comederem poma,ecce veni sili- 
bundus, et acetum mihi obtulisti : veni etiam esu- 
riens ad ficum, et folia solum inveni. Utinam vel 
folia tantum invenissem, dum nearidum lignum: 
ideoque ipsi malediai.Descendi enim ut comede- 
rem fructus poruorum;et cuin descendissem,ecce 
deprehendi sanguinem super sanguine commistum 
fornicarios, adulteros et sanguinem innocentem 
effusum. Inveni vos sculpentes lapides el tem 
sculptam Deum vocantes,ac demum pro fructibus 
myrrham reperi,atque tui causa abducor ad mor- 
tem. Descendi ut comederem fructus pomcrum:et 
ecce propler le loco messis mortem accipio;tnyr - 
rham meto cum aromatibus. Át utinam postquam 
myrrham pro messe recepi, vel ila tandem salutem 
nanciscamini, ac scelerum finem faciatis,nec di- 
catur adversum vos id quod in vicesimo nono 
psalmo habetur, Qua ulilitus $n sanguine meo, 
dum descendo in corruptionem 19? Descendi enim 
propter te,ac mortem myrrhamque pro messe ac- 
cepi;ac non solum myrrham, sed etiam cum aro- 
malibus. Quo pacto autem cum aromatibus ? 
Quando enim myrrham messui, scilicel mortem, 
corpus in monumento depositum fuit; cua resur- 
rexit idem corpus incorruptum,tunc apparuerunt 


aromata :aromata porro erant incorruptio corporis. 


τριθόλους,. Πότε δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ τούτους τοὺς 
καρποὺς, el µη ὅτε ἐσταυροῦτο ; "Ἠτησε γὰρ πιεῖν ix 
τῶν καρπῶν τῆς ἀμπέλου, xal ἀντὶ οἵνου προσ- 
ἠνεγκαν αὐτῷ ὄξος. Ὀρᾷς τὸν καρπὸν αὐτῶν ὅτι ὤξη- 
χε ; Λεγέτω τοίνυν ὁ Σωτήρ Παρεχάλέαάς μὲ κατ. 
θηναι, καὶ φαγεῖν ἀπὸ τῶν ἀκρολρύων, καὶ ἰδοὺ ffov 
διψῶν, καὶ ὄξος µοι προσήνεγκας᾽ καὶ ἦλθον πάλιν 
πεινῶν ἐπὶ την συκΏν, καὶ φύλλα µόνον εὗρον. Είδε 
δὲ κἂν φύλλα µόνον εὑρίσχειν, καὶ μὴ τὸ ξόλον ξη- 
pov" διὰ τοῦτο γὰρ xai κατηρασάµην αὐτήν, Κατι- 
θέδηχα γὰρ φαγεῖν τοὺς καρποὺς τῶν ἀκροδρύων, 
καὶ ἰδοὺ κατχδὰς εὗρον αἵματα ἐφ᾽ αἵματιν µισγόµε- 
να, πορνεύοντας καὶ μοιχεύοντας, καὶ αἵματα ἀθῶᾳ 
ἐκχυνόμενα. Eupov ὑμᾶς γλύφοντας λίθους, καὶ θεὸν 


Β ὀνομάζοντας' καὶ λοιπὸν ἀντὶ ἀκροδρύων σμύρναν' 


καὶ εἰς θάνατον άγομχι διὰ σὲ. Καταθέθηκα τοῦ 
φαγεῖν τοὺς παρποὺς τῶν ἀκροδρύων, καὶ looo 
θάνατον τρυγῶ διὰ σέ σμύρνα» τρυγῶ μετὰ ἀρω- 
μάτὼν. Αλλ᾽ εἴθε τρυγήσαντός µου τὴν σμύρναν σω- 
θέντες ῆτε καὶ πεπαυμένοι τῶν κακῶν, καὶ am λε- 
ἵετω καθ) ὑμῶν τὸ iv τῷ εἶκοστῷ ἐννάτρ ὁλλμῷ 
λεγόμενον, Τίς ὠφέλειχ ἐν τῷ αἵματι µου ἐν τῷ 
καταθηνάί µε εἰς διαφθοράν; Κασαθέθηχα γὰρ διὰ 
σὲ, καὶ θάνατον ἱτρύγησα καὶ σµύρναν. ἀλλ᾽ οὗ µό- 
vov τὴν σμύρναν, ἀλλὰ μετὰ ἀρωματων, Πῶς δὲ xai 
μετὰ ἀρωμάτων; "O:t γὰρ ἑἐτρύγ]σα τὴν σμύρναν. 
τωτέστι τὸν θάνατον’ ὅτε ἐτάθη iv τῷ µνηµείῳ, xai 
ἀνέστησεν τὸ σῶμα ἄφθαρτον, τότε ἐφάνησαν τα 
ἀρώματα" ἀρώματα δὲ ἣν ᾗ ἀφθαρσία τοῦ σώματος. 


1. Quapropter pulchre sic loquitur : Myrrham C — 7. Διὰ τοῦτο καλῶς λέγει ᾿Ετρύγησα σμύρναν 


meam messui cum aromalibns meis:.comedi pancm 
f«eum cum melle meo,bibi vinum meum cum lacte 
meo 15. Viden' Verbum ad omnem :elalem emis- 
sum? Quod Judais quidem utpote infantibus mel 
et lac in aliiuentum prabeat;mel et lac cum audis, 
legem existima ; nam ipsis utpnte infantibus lac 
datum est ; perfectis vero panis el. vinum datum. 
Solida enim esca est panis atque vinutn, scilicet 
Evangelium.Quamobrem pulchreSalvator ait: Co- 
mcdipanem meum cum mellemeo bibi vinummeum 


cum lucte meo. Viden' quo pacto ubique idipsum : 


dicat ?. Ipsius eniin est tam Novum quam Vctus 
Testamentum. Ideo vas Judais qui mel et lac co- 
medunt. Similiter et Manicliaài panem et vinum 


edunt ; catholica autem Ecclesia illa duo una co- D 


medit, panem cum melle, bibitque vinum cum 
lacte. Et cum panem comedimus, una cum Verbo 
mel item absuminus. Scriptum item fuit ut agnus 
in Pascha comederetur. Agnum itaque sumo οἱ 
cum ipsoVerbo manduco ;nec agnum solum edo, 
sed etiamVerbum,quod sicul agnus ad occisionem 
ductum est. Ideo pulchre dicit : Comedi panem 
meum cum melle meo, et bibi vinum meum cum 
actemco:etsubito prosequitur:Comedilecicin mei, 


74 Psal. xxiz, 10. 75 Cant. v, 1. 


µου μετὰ ἀρωμάτων μου᾽ ἔφαγον ἄρτον µου μετὰ 
έλιτός µου" ἔπιον o?vóv µου μετὰ γάἀλακτός quo. 
θεωρεῖς τον Λόγον τὸν πρὸς πᾶσαν ἡλικίαν γιγνόµε- 
vov; xai τοῖς ᾿Ἰουδαίοις νηπίοις οὖσιν διδους τροφὴν 
μέλι καὶ γάλα” μέλι δὲ καὶ γάλα ἐὰν ἀκούστις, τὸν vó- 
μον νόμιζα ὡς Υὰρ νηπἰοις αὐτοῖς οὖσιν ἐδύθη τὸ 
γάλα’ τοῖς δὲ τελείοις ὁ ἄρτος xal ὃ olvo;, δίδοται" 
τερεὰ γάρ ἔστι τροφὴ xai ὁ ἄρτος καὶ b οἴνος, τουτ- 
ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον, Διὰ τοῦτο τοίνν καλώς λέγει 
o Σωτήρ" Ἔφαγον ἄρτον pou μετὰ µέλιτὸς uou, 
ἔπιον olvov µου μετὰ γάλακτός µου. Θεωρεῖς πῶς 
παντχ(οῦ λέγει, Abzoo γάρ ἐστι καὶ 4 Καινὴ καὶ ἡ 
Πχλαιά, Διὰ τοῦτο οὖαι τοῖς Ἰουδχίοις τοῖς τὸ μέλι καὶ 
Ἱάλα ἀπθίουσιν. ᾿Ωσαύτως δὲ καὶ ol Μανικαῖοι τὸν 
ἅρτον καὶ τὸν otvov ἐσθίουσιν ἡ δὲ Καθολικὴὰ 'Ex- 
xÀnsiz τὰ δύο ὁμοῦ ἐσθίει, τὸν ἄρτον μετὰ τοῦ µέλι- 
τος, καὶ πίνει τὸν οἶνον μετὰ τοῦ γάλακτος καὶ ἐσ- 
θίοντες µεν τὸν àptov σ,ναναλίσχοµεν τῷ λόγῳ καὶ 
τὸ μέλι, Καὶ τὸ πρόδατον γέγραπται ἐσθίειν τὸ Πάσχα. 
Λαμθχένω τὸ πρόκατον καὶ συναναλίσγω αὐτό τῷ Δό- 
Υφ. και οὖκ ἐσθω τὸ πρόδατον µόνον, ἀλλὰ xal τόν 
ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγην ἀγόμενον Λόγον. Διὰ τοῦτο 


καλως λέγει, ᾿Ἔφαγον ἆρτον µου μετὰ μέλιτός 
µου, καὶ ἔπιον οἶνον µου μετὰ γάλακτές µου. 


1361 FRAGMENTA IN MATHJEUM. 1362 
καὶ εὐθέως λέγει. Φάγετε ob πλησίον µου, xalAet bibite, inebriamini, fratres 6. Vide quo pacto 


πίετε, xai µεύτθητε, ἀλελφοί, "Ds τὸν Σωτῆραχ 
πῶς νηπίοις πχραγγέλλει φαγεῖν᾽ τοῖς O3 µείζοσι 
λέφει, Καὶ πίετε' τοῖς δὲ τελείοις ἔλεγεν, ὅτι Καὶ 
µεθύσθητε, αδελφοί, ᾽Αμέλει γε Παῦλος, τέλειος ὧν, 
xai µεμεθυσμένος τὴν θείαν ταυτήν µέθην, ἔλεγεν 
Εἴτε ὰο ῥἐζέστημεν θεῷ, tits σωρφρονοῦμεν 
ὑμῖν. Μὴ νοµίσῃς δὲ αὐτὸν, ὅτι ἀπὸ ο. νου ἣν ἐξιστά- 
µενος αὐτὸς γὰρ παρήγγειλε Μη µμεθύσκετε οἴἵνῳ, 
i» ᾧ ἐστιν ἀσωτίο' ἀλλ᾽, Ὀλίγῳ οἷνῳ γρῶ διὰ τὸν 
στὀμαχὸν σου, Τιμοθέῳ υράφει’ cb δὲ ἄλλοις παρχγ- 
γέλλει, πὸσῳ μᾶλλον ἐχυτῷ ; "Exttvoz γὰρ μεμεθυσµέ- 
vo; ἦν xaÀnv xal θείαν ἀπὸ τοῦ Abyoo µεθην. Γένοιτο 


Salvator infantibus ργροῖρίαϊ ut comedant,majori- 
bus dicat, E! bibite; perfectis, Et inebriamini fra- 
tres.Sane Paulus cum perfectus esset,et divina ista 
ebrielate plenus, dicebat Sive enim mente ezcedi- 
mus Deo, sive sapientes sumus vobis ΤΠ. Ne putes 
autem illo exhausto vino mente excessisse ; ipse 
namqueprzcepit his verbis : Nolite inebriari vino, 
in quo est luzuria 18: sed Timotheo scribit: Vino 
modico utere propler stomachum tuum "?.Quod si 
aliis hoc precipiat, quanto magis sibiipsi ? Ille 
quippe inebriatus erat bona illa et divina Verbi 
ebrietate. Faxit autem Deus, ut nos cum illo an- 
numeremur ian regno colorum, in Christo Jesu 


δὲ καὶ ἡμᾶς σωνχριθμηθῆνχι μετ αὐτοῦ ἐν τῇ 


βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Αμήν, B Àmen. 


: V Cant. u, 4. "IL Cor. v, 13. 7? Ephes, v, 18. "9? [ Tim. v; 23. 





MONITUM 


IN SERMONES SIVE COMMENTARIOS IN MATTHEUM. 


An Athanasius sermones, sive commentarios in Matthaeum dederit, necne, re ex conjecturis solum 
ponderata ,olim ambigere fas erat,siquidem catleneinEvangeliumMatthzi, Athanasii nonnulla circeum- 
cumferentes,notlato solumAthanasii nomine,nec commentaria ,nec sermones homiliasve memorabant. 
Etquialocorumhujusmodi.quedam erant exoperibus jam cusis excerpto hunc minisubolwitcatera.quae 
in editisnon exstabantez amissis sancti Dactorisoperibus deprompta fuisse.Jam vero omnissuspicandi 
vel ambigendi cauta levatur : in codicibus enim cum Italicis tum Gallicis, in quos sub hac incidimus, 
commentaria el sermones Athanasii in Matheum. diserte memorata deprehendimus ; imo etiam ez 
sermone sexto et nono ad. manuscriptorum fidem non pauca damus. Nec mirum, quod hec commen- 
taria mode ἑρμηνείαι, sive interpretationes, modo λόγοι sire sermones,au? melius libri vocitlentur.Hic 
enim mos Grecorum est,ut proliza opora el συντάγματα, in Aovous sive libros distribuant. Qua ratione 
illa in Mattheum $nferpretatio in multos librus sive sermones distincta fuit. Et vero videmus in 
sequentibus, ἐκ τῆς ἑρμηνείας τοῦ Χχτὰ MazÜxtov Βὐαγγελίου λόγον S" ex interpretatione Evangelii 
secundum Mattheum sermonem sextum afferri. Que sane commonstranut iis vocibus, ἑρμηνεία 
et λόγος, quo Athanasii interpretationibus promittuntur, idem significari opus. 

Horum itaque commentariorum jam fragmenta aliquot ez manuscriptis et catenis sub finem Atha- 
nasii operibus edidimus,sed p'erumque manca et laeeru.Cum porro mulla plura inohservata pridem 
e: manuscriptis nuper accesserint, ad nativum ordinem omnia restituimus. Fateorque tumen me, 
quia compendio studeresoleam. aliquundiu hasisse, num isthaec recens eruta tanlum, pratermissis 
aliis jam editis, sejunctim ederem; et leelorem subinde ad jam edita remilterem. Al lum amicorum 
suasu, ium meopte consilio ac nutu, importunum scrupulum abegi ; sive quia non satis cautum lec- 
toris otio videbatur, sí ad varia identidem loea, non enim simul omnia,inter legendum amandare- 
fur ; sive presertim quia pauca illu jam publicata, ut plurimum initio, medio el fine mutila sunt, 
ac interdum duplo triploque auctiora ex manuscriptis prodeunt. 

Quia vero solent,que peregrinis in locis exstant, peregrinum olere, fatemur nos de fragmento ex 
Athanasii commentario avulso,De novem insanabilibus morbisHerodis,ac interAthanasiana quo fors 
tulerat. conjecto,uliquando dubitusse. Verum ubi proprio m locopositum, conferre licuit cum alüts in 
Mattheum interpretationibus eamdem in eo facile Athanasii manum agnovimus. Quo porro hic de 
novemHerodis morbis narrat,ex Josepho ad verbum pene mutuatus est: aliaque de Herodis na(alibus 
erudite ez eodem Josepho et ex Africano edisserit. 

Alius fortassesuboriatur 8$c1upulus,quod ad interpretutionem illius,«Beati mundo corde? 9, » Αίλα- 
nasius illudJobi,«Nemo mundus a sorde, etiamsi unius diei vila ejus sit super terram,» de sordibus 
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corpori eis intelligendum pugnet, negetque contra hereticorum quorumdam (síc ille) opinionem, in- 
fantium animis sordes, sive peccata inesse. Verum, ut ipse nec obsrure interpretatur, de. sordibus 
8&ive peccatis actualibus, ul vocant, agitur, que inesse pueris nemo sanus dixerit. Quod. si. quis re- 
ponat cur Jobi dictum ad. poccatum originale won referat. Athan^sius, huic regeram, Athanasium et 
siqui alii uffinia locuti sunt, pro sordibus anima propriis,delictla solum à quolibet homine admissa 
habuisse ; neque tamen ignorasse, ez Adami lapsu, universos ejus posleros, debitum mortis tam 
anima quam corporis contraxisse. Et alias ποπ integer locus est, sed mutilus : quod s exsta- 
rent omnia, haud dubie hanc Athanasii mentem esse ez serie deprehenderemus. De his pluribus in 
pro [atione. 

icporro preclara multa occurrunt contra fatum et genethliacos ; de abdicandis episcopis, pres- 
byteris et diaconis improbe se gerentibus: de mysleriorum Christi sive savre Eucharistic distribu- 
tione per diaconum agenda : qui intelligendum sit illud: Blasphemia in Filium hominis remittetur, 
in Scriptum sanctum secus: contra eos qui. lunam inter numina. censerent, quo &eum Athana- 
eium indicalur, quando mulliplicium deorum error adhuc vigebat in orbe. Et his similia bene 
multa. 

Quo tempore autem hoc commentaria edita fuerint, nonnisi exloce illo augurari licet ubi sanctus 
Doctor arguitApollinurium impietatis Nam uti ex ipsius Athanasii in synodo Anliochena anno 362, 
testimonio, nec non ez Procli loco in synodo Constantinopelitana exploratum est : postremis solum 
vite annis Athanasius cum. Apollinario in apertum bellum prorupit, eumque ut heresiarceam per 
hominum ora traduxit. Fortasse dici posset etiam Athanasium, cum h»c commentaria prius edidis- 


set, clausulam iliam in Apollinarium gosteu adjunzisse ; quum rem non semelprastitisse sanctum 
Doctorem docuimus alias. 


EX SERMONIBUS SIVEgCOMMENTARIIS IN EVANGELIUM MATTILEI. 


Liber generationis Jesu Christi. A 


Βίθλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Et sacerdos et rex Christus erat: sacerdos qui- 


(4) Καὶ Ἱερὺς καὶ βασιλεὺς 6 Χριστὸς ἐτύγχα- 


dem, ut qui se obtulerit hostiam pro omnibus; 
rex vero,ut quiadversus peccatum el mortem re- 
gnaverit. 

Generationes quatuordecim. 

Qus causa est cur cum in hisce generationibus 
duodecim tantum persona compareant, quatuor- 
decim tamen generationes inveniantur 56 ? Pro 
persona, arbitror, evangelista transmigrationem 
posuit; el pro alia persona, Christum. 

Alhanusii Alexandrini liber interpretationis 

Evangelii secundum Mattheum. 


Vidimus enim stellam ejus ἐπ oriente 9 οἱ pro 


vtv* ἱερὺς μὲν ὡς ἑαυτὸν προσααγὼν θοσίαν ὑπὲρ 
ἡμῶν, βασιλεὺς δὲ ὡς κατὰ της ἁμαρτίας «αἱ θανά- 
του βασιλεύσας. 

Γενεαὶ δεκατέσσαρες. 

Καὶ πώς ἐν -αὔθχ ἐπὶ τῶν γενεῶν, δώδεκα προσ- 
ώπων κειμένων, δεκατέσσαρες Ὑενεαὶ εὑρίσκοντα, ; 
Οἶμαι, ὃτι καὶ τὴν μετοικεσίαν αὐτὴν ἀντὶ προσώπου 
ὅ εὐαγγελιστὴς τέθεικε' καὶ ἀντὶ τῆς ἑτέρας δὲ τον 
Χριστὸν, 

(5) ᾽Αθανασίου ᾽Αλεξανδ. βίθλος της ἑρμηνείας 

τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγ. 

Εἶδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἄστέρα iv τη ἀνατολῇ. 


singulis hominibus stella in cclo esset, quare g EL δὲ ἦν xa0' ἕκαστον ἄνθρωπον ἀστὴρ iv τῷ οὖρα- 


tertia die celum inf(initis innumerisque stellis re- 
pletum est cum tamen Adam sexta die efformatus 
sit ? 


wp, πῶς tf τρίτῃ ἡμέρά ὁ οὐρανός κατέγεµε τῶν 
ἀπείρων xal ἀναριθμήτων ἅἄστρων, τοῦ 'Aódp πλ:- 
σθέντος τῇ G" ἡμέρφᾳ 


Et interject s quibusdum ex Chrysostomo. 


Quod autem neque fatum, neque genesis,id est 
ortus hora,neque cursusastrorum nostra dirigant, 
vel hinc palam est.Nam si inde omnia gesta pen- 
deant non ex hominum voluntate et electione, cur 
furti reum domesticum verberas ? quid causa est 
quod adultleram uxorem ad tribunal trahas? quare 
de improbis factis pudore suffunderis ? quid est 
quod contumeliosa verba non feras ;sed si quis le 


"Οτι γὰρ οὔτε εἱμαρμένη, οὔτε Ὑένεσις, οὔτε δρὸ- 
poc ἀστέρων τὰ καθ ἡμᾶς διοικεῖ, ἐντεῦθεν δῆλον. 
Ei γὰρ ἆἔκετθεν ἤρτηται τὰ γινόμενα πάντα, xal o) 
τῆς προαιρέσεως τῶν ἀνθρώπων, τινος ἕνεχεν ux- 
στιγοῖς τὸν οἰχέτη» χεκλοφότα ; τίνος ἔνεχεν µοιχευ- 
θεῖσαν τὴν γἤυναῖκα εἰς δικαστήριον ἕλχεις ; τινος 
Évexev αἰσχύνῃ πονηρὰ πράττων ; τίνος ἕνεχεν οὐδὲ 
τὰ ῥήματα φὲρεις ὀνειδιζὸμενα ἀλλ᾽ ἐάν τίς σε κα» 


mechum aut fornicatorem aut ebriosum,aut quid C λέσῃ µοιχόν, ἤ mópvov, fj µέθυσον, ἅ τι τωιοῦτον, 

simile appellet,id contumeliam vocas? Nam si pec- ὕδριν τὸ πρᾶγμα καλεῖς; El yàp μλ τῆς σῆς γνώ- 

. atum non ex sententia prodiret tua, neque crimen µης τὸ ἁμαρτάνειν, οὔτε ἴγχλημα τὸ γινόμενον, οὔτε 
$6 Matth. l, 11. 8 Matth. M, 2ο 


(4) Edit. Athan., p. 1006, ex catena a P. Pos- 


(6) Ex codice Regio 1993, x seculi fol., 42. 
sino edita ín Mattheum. 
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ὕδρις τὸ λεγόμενον, Νὸν δὲ καὶ δι ὦν τοῖς ἁμαρτά- A id egisse, neque contumelia esset id przdicari, 


νουσιν 05 συγγινώσχεις, κχὶ δι’ ὦν αὐτὸς αἰσχύνῃ τὰ 
Χατὰ πράττων, καὶ λανθάνειν σπωυθδάδεις, καὶ δι 
ὧν τοὺς ταῦτα σοι προσφέροντας ὑδριστὰς νομίζεις ᾽ 
διὰ πάντων ἡμολογεῖς, ὅτι οὐκ ἀνάγχτι δέδετει τὰ ἡμέ- 
τερα, ἀλλὰ προχιρέσεως ἐλευθερίφ τετίµηται. Τοῖς 
γοῦν ἀνάγχκῃ συνεγοµένοις συγγινώσχειν οἴδαμεν " 
κάν ὑπὸ δχίµονός τινος ὀχλούμενος τις τὸν χιτῶνα 
διχῤῥήξῃ τὸν ἡμέτερον, fj πληγὰς ἐπενἔγκῃ, o) µό- 
vov o)x ὀνειδίζομεν, ἀλλὰ καὶ ἐλεοῦμεν καὶ συγγι- 
νώσκομεν, Τί δήποτε; ὅτι οὐχὶ της προχιβέσεως 
ἐλευθερία, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ δχίμονος βία εἰργάσατο ταῦτα 
ωστε, εἰ καὶ τὰ ἄλλα ἁμαρτήματα ἀπὸ τῆς ἀνάγκης 
τῆς ὙἙατὰ τὴν εἱμαρμένην ἐγίνοντο, συνέγνωµεν 
ἂν * ἐπειδὴ δὲ ἴσμεν, ὅτι obx ἔστιν ἀνάγχης, διὰ τοῦτο 


Nunc porro cum peccantibus non ignoscas, eum 
improba gerendo te pudeat, cum latere studeas, 
cum eos qui talia tibi proferunt pro contumeliosis 
habeas ; sane fateris ex his omnibus, hzc nostra 
non necessitate quadam colligari, sed voluntatis 
libertate honorata esse. lis sane qui necessitate 
tenentur, ignoscere solemus : ac si quis, εοιι- 
pellente demonio, tunicam discindat nostram, 
aut plagas inferat, non solum illi non exprobra- 
mus, sed misericordia moti ignoscimus ipsi. Cur 
hoc? Quia non ex voluntatis arbitrio, sed dz:emo- 
nis impulsu id egit. Itaque si alia quoque pecca- 
ta ex necessitate a fato inducta admitterentur, ve- 
niam daremus ulique : quia vero scimus ea non 


0) συγγινώσκοµεν, οὔτε δεσπόται οἰκέταις, οὔτε dv- β eX necessitatre provenire; ideo non parcimus, 


δρες Ἰυναιξὶν, οὔτε γυναῖκες ἀνδράσιν, οὔτε διδάσκα- 
λοι µαθηταῖς, οὔτε πατέρες παισὶν, οὔτε ἄρχοντες áp- 
Χομένοις * ἀλλὰ πικροὶ τῶν τετολμηµένων ἐξετασταὶ 
xal τιμωροὶ Ἰινόμεθα, xal δικαστήριχ καταλαμθά- 
νοµεν, καὶ πληγαῖς ὑποθάλλομεν, καὶ ἐπιτιμήσεσι χρώ- 
ps2, καὶ πάντα πράττοµεν ὅπως ἀπαλλάξωμεν αὐτοὺς 
τῶν καχῶν, 

(6) To, "Ἠλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ, σηµεῖον 
της τῷ, μάγων ἐπιειχείας καὶ πἰστεως. Οἱ γὰρ τοιοῦ- 
vov διάστηµα διανύσαντες διὰ τὸ προσκυνῆσαι τὸν 
Χριστὸν, τί οὐκ ἂν ἐποίησαν, εἰ iv. τῇ ἐκείνων χώρᾳ 
τὸ τοιοῦτον µυστήριον γεγένητο ; ᾽Απορεκτέοι οὖν οἱ 
ἄνδρες τῆς πίστεως, καὶ ἑπχινετέοι τῆς ἀρετῆς κατὰ 
πάντα τρόπον. 

᾽Αθανασίου ᾽Αλεξα.δρεἰίάς ἐκ τῆς κατὰ 
Ματθχῖον ἑρμηνείας, 

Περὶ τῶν ἐἑννέα ἀνιάτων παθῶν τῆς τοῦ 
' 'Hodfóou τελευτῆς. 


non domini domesticis, non viri uxorihus, non 
Uxores viris, non magistri discipulis, non patres 
filiis, non principes subditis; sed acerbi facino- 
rum inquisitores, et ultores sumus ; tribunalia 
adimus, plagis subjicimus, et castigatione uti- 
mur : nihilque non agimus ut a malis nos eripia- 
mus. 

Illud, Venite adorare eum, magorum probitatis 
atque fidei signum est. Qui enim tantum itinerit 
intervallum Christi adorandi gratia confecerunt, 
quid non facturi erant si in sua regione tzntum 
mysterium editum fuisset ? Comaiendandi itaque 
viri hujusmodi sunt propter fidem suam, atque 
omnino virtutis su: causa laudandi. 


c Alhanasii Alexandrini ex. interpretatione ín 


Mattheum. 
De novem insanabilibus morbis, quibus Herodes 
afflictus interiit. 


(Vide tom. 11. οοἱ. 1251). 


(T) Ἔγερθεις παράλαθε τὸ παιδίον. 

Οὗτος ὁ λόγος ἔλεγχός στιν ἀδριθης τῆς τοῦ 
Απολλιναρίου ἀθεότητος, εἰπόντος μὴ λαθεῖν τὸν 
Χριστὸν doy*v νοερὰν, ἀλλ᾽ εἶνχι σώμα {µόνον ἄνευ 
ψυχῆς καὶ λόγου, 

(8) Ἡ δὲ τροφὴ ἣν ἀκρίδες καὶ µέλι ἄγριον, "Ox 


Surgens accipe puerum 55. 

[ου loquendi ratio probe arguit Apollinarium 
impietatis : qui dixit, Christum non accepisse 
ani:ram inteliizendi vi praeditam ; sed solum eor- 
pus sine anima el ratione exstitisse. 

Cibus autem ejus erant acrides,el sel. silves- 


δὲ καὶ d βοτανη τίς ἔστιν ἀχρὶς λεγοµένη, ὁ Σαλο- * tre 9. Quod herbe genus quoddam sit acrís dic- 
μὼν ἡμᾶς διδάσκει λέγων * ᾿Ανθήσει 5). ἀμύγδα- ptum, id nos Salomon edocet his verbis : Florebit 


9 ΛΑ 


λον, καὶ παχυνθήσεται ἡ ἀχρίς, Αλλ οὐδὲ πύα 
τίς ἐστι τὸ µέλι ἄγριον, ἀλλὰ μέλι ὄντως ἄθριον, πι- 
κρότατον Óv, καὶ πάστι γεύσει πολέμιον, 

Τὸ, Αὐτὸς ὑμᾶς Λβαπτίσει ἐν Πνεύματι ἀγίῳ, 
τοῦτο δηλοτ, ὅτι καθαριεῖ ὑμᾶς ' διὰ τὸ ud) δύνασθχι 
τὸ τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα τοῦτο ποιῇσαι, ἀλλὰ τὸ 
τοῦ Χριστοῦ, ὅς xal ἀφιέναι ἁμαρτίας ἑξουσίαν 
ἔχει. 


amygdalum, el coagulabitur acris 9. Sed mel il- 
lud silvestre, non herba, sed mel revera silves- 
tre, acerbissimum ac gustui ingratissimum est. 

Illud : Jpse vos baptizabit in Spiritu sancto 8t, 
id denotat, quod ipse vos purgaturus sit: quia 
scilicet id prestare non valet Joannis baptisma; 
sed Christi, qui etiam remittendi peccata potes- 
tatem habet. | 


$8 Matth. n, 20. ὅθ Matth. πι, Δ. 60 Eccl. xii, 5. 9! Matth. m, 44. 


w49) Edit Athan., p. 1006, ex Possini catena in 
Matthawm. 
(7) Ibid. 


. (8) Eamdem hujus vocis, àxo&, interpretatio- 
nem videsis apud Isidorum Pel., l. 1, op. 143 fu- 
sius enarratam. | 
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δέ Filius Dei es 88. Qui ad singulas tentationes A — El Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ. Διὰ cl xa0' ἑχάστην «εῖρεν 


ita diabolus interrogat : Si Filius Dei es? Id ni- 
mirum ait ad eorum similitudiaem,qua jam olim 
in paradiso dixit : Adamum enim sic alloquitur : 
Qua die comederilis, aperientur oculi vestri 98 ; 
quo ostenderet illis, se a Deo fuisse deceptos 
Quamobrem hic quoque ad singula dicta assidue 
repetit, Sí Filius Dei es ; id est, si vox qui te Fi- 
lium vocavit vera est, quare non confirmas eam, 
agendo qua tibi dico ? 


Docens in synagogis eorum 9!. Palam Christus 
cum fiducia docet ; ut credant illi (Judii) doetri- 
nam suam non esse legi contrariam. Quod scilicet 
maxime omnium Judeos in furorem adversus 
eum concitabat. 

Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam 95, Esu- 
rientes ac sitientes justitiam dicit eos, qui alacri 
ac fervido animo justitiam exercent.Suturabuntur 
enim, ait, et in hac vila, eo quod paucis contenti 
sinl; multoque magis in futura,utpote cum €Chri- 
sto semper versaturi, ubi neque doior neque luc- 
tus erit. 

B«ati mundo corde, q.oniam ipsi Deum vide- 
bunt 66. Quia quisquis omni cupiditatis affectione 
cor suum purgavit, propria in pulchritudine divi- 
ns naturz videt imaginem. Apta enim est animae 
puritas ad Deum per seipsam speculandum (sive, 
in seipsa exprimendum]. 

Athanasii Alezandrini. 
Ex sermone sexto interpretationis in Evangelium 

Matthzi, in illud: Nemo mundus a sorde,etiam- 

οἱ unius diei fuerit vita ejus super lerram 9!. 

Αί ignorant sane heretici illud, Nemo mundusa 
sorde etiamsi unius diei fuerit vita ejus, de notu- 
rali sorde quam ex utero matris egressus infans 
secum affert dictum fuisse.Quamobroem ait legisla- 
tor Moyses 5, mulierem enixam immundam esse, 
pro masculo quadraginta diebus,pro femina,octo- 
ginta, ob majorem scilicet natura humiditatem. 
Quod si non ita esset ut lex Moysis effert, vel ex 
ipsa natura ratione argumenla adversum mutuari 
faceret. Quod enim peccatum admittere infans va- 
leat, cujus vita unius diei fuerit" Adul!erium? mi- 
nime gentium, cum non in voluptate vigeat. For- 
nicalionein ? nihilo magis, cum non sit talis cen- 
cupiscenti: capax. C:xdem? At mortifera tela ge- 
stare nequit.Perjurium? sed articulatim vociferari 
non valet.Ávaritiam? sed neque alienam novit pee 
cuniam, neque suam. Imo etiam injuriarum pror- 
us iunmemores parvuli sunt ; nam donec ac viri- 
lem i:etatem pervenerint, verberati precantur,atque 
pulsi non sese vindicant.Uade et Dominus iis qui 
in se credunt ait : Nisi couversi fueritis et efficía- 
mini sicul parvuli,non intrabitis in regnum calo- 


τοῦτο ἐρωτῇ τὸν Χριστὸν ὁ διάθολος, λέγων *. El Tf 
εἶ τοῦ 8:00 ; Ka)! ὁμοιότητχ τοῖς πρότερον αὐτῷ 
λελεγμένοις ἓν τῷ παρχδείσῳ ταῦτα φξέγγετιι. Elm 
γὰρ πρὸς τὸν Αδάμ * Ἡ 0' ἂν ἡμέρᾳ φέγητε, διαν- 
οιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί  δεικνύων αὐτοῖς 
Onürv, ὡς ἠπατημένοι εἰσὶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Ax) καὶ 
συνεχώς ἐπιφέρει ἐνταῦθα καθ) Existov τῶν ἑαυτοῦ 
λόγων, τὸ, El Ylóq el θεοῦ, τωτέστιν, εἰ ἡ quvi 
ἀληθής ἐστιν ἡ καλέσασά ac Υἱός, τί ob ταύτην βεθεαιοῖς 
τῷ πράττειν d σοι λέγω ; 

Διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν. Φανερῶς 
ὁ Χριστὸς καὶ μετὰ παῤῥησίας διδάσκει * ἵνα πιστεύ- 
σωσιν, ὅτι ἃ διδάσκει, οὖκ ἑναντία τυγχάνει τῷ νό- 
pp * 8 δὴ καὶ τοὺς Ιουδαίους μᾶλλον Ἐξέμηνε κατ 


B αὑτοῦ. 


Μχκάριοι οἱ πεινῶντες χαὶ διψῶντε τὴν à- 
καιοσύνην. Πεινῶντας xai διφῶντας τὴν δικαιοσύνην 
λέγει τοὺς μετὰ προθυμίας καὶ ὀρέξεως τὴν δικαιο- 
σύνην ποιοῦντας. Χορτασθήσονται γὰρ, φησὶ, καὶ iv 
ταυθᾷ ὡς ὀλίγοις ἀρκούμενοι * πολλῷ δὲ πλέον ἐν τῇ 
μελλούσῃ ζωῇ, ὡς ἀεὶ μετὰ Χριστοῦ διάγοντες ᾽ ἔνθο 
οὔτε λύπη οὔτε στεναγµός ἐστιν. 

Μακάριοι οἱ καθαροὶ τί καρδίφ, ὅτι αὐτοὶ θεὸν 
ὕψονται. "Ότι ὁ πάσης ἐμπαθοῦς διαθέσεως τὴν ἑαν- 
τοῦ καρδίαν ἀποχαθάρας iv τῷ ἰδίῳ χάλλει τῆς θείας 
φύσεως καθορᾷ τὴν sixóva, ᾿Ικανὴ γὰρ A της φυχῆς 
καθαρότης kevi τὸν θεὸν OU ἑαυτῆς κατοπτρίζεσθει. 


Αθανασίου Αλεξανδρείας. 

(9) Περὶ τοῦ, Οὐδεὶς κθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, ἐὰν xal 
µία ἦμεέρα 6 βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς he, τῆς ἑρμη- 
νείας του κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίο λόγους. 

'AAÀ' οὔτε ἴσασιν οἱ αἱρετιχοὶ τὸ, Οὐδεὶς κσθαρὸς 
ἀπὸ ῥύπου, οὐδ ἂν µία ἡμέρα 5 βίος αὐτοῦ * ὅτι 
ἐῤῥέθη περὶ τοῦ φυσικοῦ ῥύπου, ὃ ἐπιχομίζεται τὸ 
βρέφος ἐξερχόμενον ἐκ τῆς νηδύος τῆς μττρὸς αὐτοῦ. 
Διὸ καὶ ὁ µονογράφος Μωύσης ἔφη ἣν τίκτουσαν qu- 
ναῖκα εἶναι ἄκαθαρτονυ, bmi μὲν τῷ ἄῤῥενι p! ἡμί- 
pue, kml δὲ τῷ θήλει π᾿ διὰ το ὑγρήτερον τῆς φύ- 
σεως. El δὲ οὐχ ἔστιν οὕτως ὡς ἔχει Ó νόμος Μωύ- 
σέως, καὶ ἡ φυσικὴ ἀχολουθία δώσει λόγον ἕξεναν- 
vac  ποίαν δύναται ποιησαι τὸ παιδίον ἁμαρτίαν, 
οὗ guía ἡμέρα ἡ ζωὴ αὐτοῦ; Μοιχείαν ; οὗ πάντως) 
ob γὰρ ἀχμάζει kv τῇ ἡδονῃ, Πορνείαν ; οὐδὲ οὕτως, 


ὄντα ἑκτὸς τῆς τοιαύτης ὀρέξεως. Φονον ; ἀλλ᾽ ἆμη- 


D γανεῖ βαστάσαι ὅπλον θανάτου. ᾿Επιορκῆσαι ; ἀλλὰ 


τέως λείπεται τῆς ἐνάρθρου φωνῆς Π)ευνεκτήσαι ; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει γνῶσιν τῶν ἀλλοτρίων χρημάτων, ἀλλ' 
οὔτε τῶν ἰδίων. Tác ὃς ἀνεξικακίας «loi. πεπληρω- 
μένα τὰ νήπια ἕως γὰρ ἀνδρυθῶσι, «ai τυπτόµενα 
παρακαλεῖ, καὶ διωκόµεια οὐκ ἀμύνεται, Όθεν καὶ 
ὁ Κύριος έφη τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν * ᾿Εὰν μὴ 
στραφήτε καὶ ἸὙένησθε ὡς τὰ παιδία, o) μὴ sls- 
έλθητε slc τὴν ᾖβασιλείαν τῶν οὐρινῶν. "End 


€ Matth. iv, . 63 Gen. πι, 4. 95 Matth, iv, 39. 69 Matth, ν,θ. 66 Matth. 8. 67 Job. κατ, 4. 


69 Levit, xri, 2-5. 
(9) Ex codice Regio 1393, x ssculi, f. 919. 
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οὖν τούτων τῶν ἁμαρτηματων τὰ βρέφη ἀμύητα ὑπ- A rum99. Cum ilaque delictorum hujusmodi prorsus 


άργει, ποίαν ἁμαρτίαν ἔγει τὸ ἀνθημερινὸν παιδίον, 

εἰ μὴ καθὼς ἔγημεν τὸν σωµατ'κὀν ῥύπον' οὔτε μὴν 

ὁ λέγων ἔφη Οὐδεὶς καθαρὀς ἀπὸ ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ἀπό 

ῥύπου. 

(10) Αθανασίου Αλεξανδρείας, 

Πώς νοητέον τὸ, Ὁ ἑἐμθλέψας γυναῖκκ πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῆσχι αὐτῆς ἵδη ἑμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 
*fj χαρδίᾳ αὐτοῦ. 

Μοιχεύει γυναῖχα τῇ καρδίᾳ Ἰκεῖνος, ὁ συνδιατι- 
θέµενος τῇῃ πράξει, ἀπεγώλυσε δὲ τὸν τοιηῦτον, f 
τόπος, ἡἦ Χρόνο, Ἡ φόδος τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν νόμων, 
"Ότι δὲ πολλοὶ, μὴ ὁράσαντες τὴν ἀσέδειαν, ὡς µοι- 
χοὶ ἐκολάσθησαν, ῥᾳδίως ἐστὶ τοὺς παντας πληροφο- 
οηθῆναι kx τοῦ Ολοφέρνευς. Σπε΄δοντες γὰρ δὁρᾶσαι 


imperii parvuli siut;quod,quzso.peccatum admit- 

tat puerulus ipsa die natus, nisi. uti diximus,cor- 

poream sordem ? Neque enim ita dicitur, Nemo 
mundus a peccato, sed, a sorde. 
Athanasii Alexandríni. 

Quo pacto intelligendum illud : Qui respicit mu- 
lierem ad concupiscendum eam, jam machotus 
est eam in corde ιο. 

Mechatur corde cum muliere, qui perficiendo 
operi consensit; sed ab illicito et pravo congressu, 
aul loco,aut tempore, aut metu Romanarum legum 
coercitus est. Quod autem multi, qui exterius in 
pecca'um non proruperunt,quasi mochi suppli- 
cio affecti fuerint,omnibus palam facere in proinptu 


τὸ µύσος, ^ 'louó0, ὡς νόµος δικαιοσύνης, σπασα- ῃ est exIlolopherne.N.un cum fzedum opus peragere 


µένη τὸ ξίφος ἀπέτεμεν αὑτοῦ τὴν χεφχλὴν, ἔπικα- 
λεσαμένη εἰς βοήθειαν καὶ ὑπερχσπισμὸν τὸν δοτῆρα 
τῶν νόμων Θεόν, xal συνεργὸν τῆς σωφροσνης, 
Ἰσαύτως καὶ οἱ δύο πρεαθύτεροι, elonxó:eq τῇ Σω- 
σάννῃ, ᾿Ιδοὺ iv ἐπιθυμίᾳ σού ἔσμεν, καΐπερ τοῦτο 
uh πράξαντες, ὡς μοιχοὶ ἐχολάσθησαν, καὶ τὴν ζη- 
μίαν ἔσχον θάνατον. "Eav οὖν καὶ ἄρτι cic ἐστι τοιοῦ- 
τος, ἀχόλαστος, ἀχρατῆς, ἐπιθυμῶν ἀλλοτρίων γυ- 
ναικών, κατὰ διάνοισν μοιχεύει’ ὁ γὰρ ἡγεμονεύων 
τῶν παθῶν, καθχρεύων ἀπὸ ὀφλήματος, ἀπὸ αἱσχρο- 
λογίας, οὗτος οὐχ ἔστι μοιχὸς, ἀλλὰ παθοχρατορικός' 
ἀναστέλλων τὸ ἐπαχθὲς τῆς ἡδονης τῷ θεῖκψ φόδφ 
ὡς χῦμχ θχλάσσιον ἀνακοπτόμενον ὑπὸ ἐσχυρᾶς καὶ 
στερεῦς πέτρας. 


(41) El δὲ à ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλί- C 


ζει σε, EzcÀe ἀὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ co), καὶ τὰ 
ἑξης. Βαδίζοντες τὴν ἁπλανη καὶ ζωηφόρον ὁδὸν, 
ὀφλαλμὸν piv ἐκχόψωμεν σκανδαλίουτα μὴ τὸν 
αἱσθητόν (19)* καὶ γὰρ πηροὶ µοιχοί ἀλλά τὸν von- 
τόν ÜOtov ἐὰν ὁ ἐπίσχοπος fj 6 πρεσθύτερος, οἱ ὄντες 
ὀφθαλμοὶ τῆς ᾿Ἐκκλησίχας, Χαχώς ἀναστρέφωνττι, 
καί σκανδαλίζωτι τὸν λαὸν, χρλ αὐτοὺς ἐκθάλλεσθχι, 
Συμφέρον Ὑάρ ἐστιν ἄνευ αὐτῶν συναθροίζεσθαι εἰς 
εὐκτήριον οἶκον, & μετ) αὐτοὺς ἐμθληθῆναι, ὡς μετὰ 
Άννα xal Καϊάφα, εἷς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. Ὁ- 
αοἰως δὲ καὶ ἡ χεὶρ, d διάκονος, ἐὰν ἀναξίως τι πράτ- 
τῃ, χωριζέσθω τοῦ θωσιαστηρίου (13). Ὁ δὲ ποῦς, ὁ 
ὑπηρέτης, ἐὰν κακώς τρέχῃ εἷς τὸ ψεῦδος, xal τὴν 
ληψιν τῶν χρημάτων κατὰ τὸν Γιεζη, δεῖ xai τοῦτον 
τῆς λειτουργίας ἀποξενοῦσθαι Oc χαλεπὸν καὶ ἀσύν- 
ετον ἄνθρωπον * ἵνα ἡ ᾿ἸἘκκλησία ἀσκανδαλίστως 
σοκαγοµένη διφυλαχθήσηται, 
(14; ᾿Αθανασίο Αλεξανδρείας, 
Βιθλίο τῆς ἑρμηνείας τοῦ ἁγίου Εὐχγγελίου, 

Προσάχετε δὲ την ἑλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθηναί a) 
τοῖς * εἰ δὲ μὴ ve, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ Πα- 

*9 Math. xviu, 9. 
74 Matth. vi, 14. 


(10) Edit. Athaaz. ex codi»e Barociano, p. 
6 


26. 

(11) Edit. Athan. p. 1027, ex codice Vaticano 
392. Verum auctiora et emendaliora prodeunt ex 
τα Reg. 1993, f. 320, et ex cod. Colbert. 


gestiret, Judith, ceu lex qusdam justitic,districto 
gladio caput ejus abscidil,invocato prius ad opem 
et patrocinium legum datore et continenti: opitu- 
latore Deo. Eodem quoque modo senes duo, cum 
Susanna dixissent : Ecce in concupiscentia tui sa- 
mus! etiamsi facinus non perpetrassent,ut moechi 
plexiac morte mulctati sunt. Si hoc ergo tempore 
quispiam sit hujusmodi,intemperans,lascivus,alie- 
nas uxores appetens,is animo fornicatur. Nam qui 
in affectus suos imperium habet, a quovis delicte 
purus et ab obscenis dictis, hic machus non est, 
sed cupidilatis victor;quippe quí voluptatis impe- 
tum divino metu,quasi decumanum maris fluctum 
a solida et firma petra repressum, coerceat. 

Sioculus tuusdexter scanda!izut te,erue eum ,et 
projite ubs te, et cetera. Incedentes autem in via 
nulli errori obnoxie et vivifica,oculum eruamus si 
nobis offendiculo sit ; non quidem sensilem illum, 
nam caeci quoque machi sunt.sed spiritualem; ut 
si, verbi causa,episcopuset presbyler,qui suit Ec- 
clesi oculi, improbe versentur, et populo lapsus 
occasio sint, abjiciendos oportet.Prestat enim in 
domo orationis, remotisiilis,conventusagere,quam 
velutcumAnna etCaipha,cum eis injiciingehennam 
ignis.Similiter si diaconus, qui pro manu habetur, 
indignum quid egerit,ab altari segregetur. Minister 
vero qui pro pede reputatur,si improbe ad menda- 
cium, et ad munera, utGiezi'3, accipienda decur- 
rat ; hunc quoque opus est, ut pravuin et impru- 
dentem hominem,a ministerio submovere ; ut Ec- 
clesia sine offensione congregata servelur. 


' Athanasii Alexandrini 
Ex libro interpretationis in S. Evangelium. 
Attendite neeleemosynam vestram faciatiscoram 
hominibus ut videamini ab eis : alioqui mercedem 
non habitis apud Patrem vestrum qui incelis est 19 


T0 Matth. v, 28. ?! Dan. xiu, 20. 7? Matth. v, 49. 7SS IV Reg. v, 20-234 


(12) Hac desunt in edit., sed habentua in mss, 

(13) Qus seuunturad finem usque ex mss. de- 
prompta, desiderantur in edit. 

(14; Hac prodeunt ex cod. Reg. 1993, X s»cult 
f. 134, longe aucliora iis qua in edito leguntur, 


p. 503. 


134 . 
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Hortatur itaque nosUnigzenitus,ut ne eleemosynam A xoi ὑμῶν τῷ ἐκ τοῖς οὐρανοῖς, ΕΒυμθουλεύει δὲ ἡμῖν 


faciamus coram hominibus,non αἱ cunctemur fra- 
tres nostros fovere, ac egenis bene lacere ; sed ut 
ne vana laudis appetentium Phariseorum exem- 
plo, praesentem gloriam aucupemur: sed potius 
mercedem fidelis et accuratae eleemosyna aDeo in 
futuro exspecteinus, qui non tantum de numere 
delectatur, quantum de opima et bona largientis 
voluntate, ut ex inopis viduz, qua duo minuta in 
gazophylacium misit, exemplo ediscere valemus. 


Te autem faciente eleemosynam nescial sinistra 
tua quid faciat dextera tua.1d est, voluntates car- 
nis Spirilus sancti consilium ne nover' nt. Qui 


vero fieri potest, uL dum quis facit eleemosynam, g ἁγίου Πνεύματος, Πώς O2 καὶ oiov τὲ ἐστι 


manus ejus sinistra in partem operis ac beneficii 
non venía? Oportet enim amlas manus se invicem 
in prastando beneficio prorsus juvare. Nam l:eva 
manu pecuniam sive crumenam tenente, dextera 
bonum semen in agro cordispauperem spargit, ut 
spicam metat, non culmo hzrrentem ; sed vitam 
sempiternam et immortalem in cruce suspensam. 
Non vult antem Unigenitus sinistras carnalesque 
cohitationes scire quid faciat manus dextera saucti 
Spiritus. ne forle bono proposito et opim:e volun- 
lati aversentur dicentes : Opus nobis est ad mul- 
los annos cibos cumptusque curare, vestes varias, 
ornatos domos,argenteum ferculum ,deposituin au- 
reum, mancipia ad ministerium, vicos el agros ad 


6 Μονογενῆς μὴ ποιεῖν τὴν ἐλεημοσύνην t zpostity 
τῶν ἀνθρώπων' οὐχ ἵνα µέλλωμεν περιστέλλεσθαι 
τοὺς ἀθελφους ἐν τῷ t) ποιεὶν τοῖς δεομένοις" ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ µέλλωμεν Οπρεύειω παροῦσαν δόξαν κατὰ τοὺς 
χενοῤύξους Φαρισχίους' ἐκδέχκετθχι δὲ μᾶλλον παρὰ 
0:0) τὴν ἁμοιοὴν bv τῷ μέλλουτι τῆς πιστης καὶ 
περισπουῤάστου ἐλεημοσύνης, ὃς καὶ Χαίρει o) το- 
σοῦτον ἐπὶ τῷ δύματι, ὅσον ἐπὶ τῇ πλουσίᾳ καὶ ἀγαθῇ 
προχίρέσει τοῦ µεταδιδόντος, ὡς ἔστι πληροφορηθη- 
ναι bx τῆς πενιχρᾶς χήρας βαλούσης τὰ δύο λεπτὰ 
εἷς τὸ γαζοφυλάκιον. 

Xoj δὲ ποιοῦντος ἐλεημησύνην, µή γνώτω, φη- 
civ, ἡ ἁριστερὰ χεὶρ tí ποιεῖ d$ δεξιά. Τουτέστι 
μη εἰθένχι τὰ της σαρκὸς θελήματα την σκέψιν τοῦ 
τοῦ 
ποιοῦντος τήν ἐλεημοσύνην, τήν ἀριστερὸν χεῖρα µή 
σωνεργεῖν εἷς τὸ ἔργον της εὐποιίας ; Χρή vxo παντὶ 
πάντως τὰς ἑκατέρας χεῖρας συωνερχεῖν ἀλλήλαις ti 
τήν εὐποιίαν. Της Υὰρ ἀριστερᾶς χειρὸς κατεχούσης 
τὸ χρῆμα, ἤτοι το βαλάντιον, ἡ δεξιά rip σπείρει 
τὸν 'xaÀóv σπόρον εἰς τὴν χώραν τῆς καρδίας των 
πενήτων, ἵνα θερἰσῃ στάχυν μή καλάμῃ προσἀνατε- 
ταµένου, ἀλλὰ τήν προηρτηµένην τῷ σταυρῷ ἀῑδιον 
καὶ ἀθάνατον ζωήν, Οὐ βούλεται δὲ ὁ Μονογενής εἶδέ- 
ναι τοὺς σαρκικοὺς λογισμοὺς tl ποιεῖ ἡ δεξιὰ χεὶρ 
τοῦ ἁγίωυ Πνεύματος, ἵνα µή ποτε τῇ ἐγαθτ προθέ- 
σε. καὶ τῇ πλουσίᾳ προχιρέσει προσεµποδζωσι λέ- 
vovttq" Ὀφείλομεν ἔχειν πολλῶν ἑτῶν προφήν «zi 
ἀναλώματα. μάτι διάφορα, οἴκους χεκκλλωπισμέ- 


proveutus Dextra: enim partes sanctiSpiritus nihil C νους, παβάθεσιν ἀργυρέαν, χρυσίον ἑναπόθετον, &v- 


horum emnino curant vel concupiscnnt, huic Do- 
minicz voci fidem liabentes : Quarite primum re- 
gnum Dei, et hec omnia adjiciuntur vobis!5, Sic 
certenon noverit sinistra quid faciat dextera. Cum 
enim mens puro Deo placendi desiderio affecta.to- 
lisque nitens viribus ne «b officio recedat,legitime 
decertat; tunc sane nullius neque membri alicujus 
recordatur, nisi ejus quod ad prsmsens opus usu 
veniat ; Laud secus atque artifex, qui quovis tem- 
pore solum sibi necessarium instrumentum respi- 
cit.[nsuper,si nullaincredulitatis in fide ratio sub- 
sit, nec lux possit essse tenebrarum caus3,nec cum 
Christo diabolus commonstrari valeat; manifestum 
sane est neque cum ratione esse posse,id quod ra- 


δρήπαδα εἰς ὑπηρεσίαν, χωρία xal ἀγροὺς εἷς προσ- 
όδους. Τὰ γὰρ δεξιὰ µέρη τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐδὲν 
τούτων φροντίζουσιν ἤ ἐνθυμοῦνται τὸ σύνολον πι- 
στεύοντα τῇ δεσποτική γωνῇῃ. Zntittt πρῶτον τήν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ τχῦτα Πάντα προστεθή- 
stat ὑμῖν, Καὶ οὕτω δ' ἂν οὗ γνώσεται ἡ ἀριστερὰ 
τί ποἰεῖ ἡ δεξιά. "Όταν γὰρ ὁ νοῦς ἀμετεωρίστῷ καὶ 
τεταμἑνῃ ἐπιθυμίᾳ τῆς πρός θεὸν εὑχρεστήσεως, U 
ὀλοκλήρου ἀγωνιῶν µή ἐκπέτη τοῦ προσήκοντος, 
ἀγωνίζετχι νοµίµος’ τότε οὐδενὸς οὖτε μέλους ἐτέ. 
po» λαμθάνει ἔννοιαν, εἰ µή µόνον τοῦ χρησικεύοντος 
tl; τὸ προκείµενον, ὡς ὃ τεχνίτης καθ᾽ ἔκαστον xat- 
pov, ἑμθλέπων µόνψ τῷ «βησιμεύοντι αὐτῷ σχεύει. 
"Ett εἰ οὐδεὶς ἀπιστίας Ev τῇ πίστει λόγος, οὐδὲ σκό- 


ioni omnino contrarium est. Quod si cum ralione p τους αἴτιον xaxa φύσιν ὑπάρχει τό φῶς, οὐδὲ Χρισιῷ 


prorsus esse non possit id quod est ralioni contra- 
rium ; qui ad virtutem rationem evectus est,situm 
rationi contrarium nescit. sed ura virlutem co- 
gnoscit; atque ideo neque dexteram quoad exces- 
sum, neque sinistram quoad defectum novit. Diro- 
bique enim occurrit quod rationi operte contra- 
rium est. 


Orantes autem ne multum loquamini ". Longas 
hic orationes, sed non frequentes aversatur. Jubet 
enim sine intermissione orare. 


7$ Matth. vi, 33. 76 Mattb. vi, 7. 


συνενδείκνυσθαι πέφυκεν ὁ διάθολος ὅηλον, ὡς οὐδὲ 
τῷ λόγρ συνυπάρχει τὸ παρὰ παντὶ παράλογον. El δὶ 
τῷ λόγῳ σονεῖται παντελώς οὐ δύναται τὸ παράλο- 
Ύον, ὁ πρὸς τὸν λόγον τῶν ἀρετῶν ἀναχθεὶς τήν παρὰ 
τὸν λόγον οὐκ ἐπίσταται θέσιν, µόνην δέ γινώσκει 
τήν αρετήν' καὶ διὰ τοῦτο οὗτε θεξιὰν διὰ τῶς ὑπερ- 
οχῆς, οὔτε ἀριστερὰν διὰ τῆς ἑλλείψεως ἀπίσταται. 
Ἐπ) ἀμφοῖν (xp θεωρεῖται σαφῶς τὸ παράλογον. 

Προσευχόμενοι δὲ µή βαττολογήσητε. — Maxoic 
ἐνταῦθα ἀποτρέπεται εὐχάς' ἀλλ οὐ πολλάς. δια: 
λείπτως γὰρ κελεύει προσεύχεσθαι. 
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(15) ᾽Αθανασίόυ Αλεξανδρείας, 
Περὶ τοῦ μη θησαυρίζειν ἐπὶ γῆς, βίθλος τῆς ἑρμηνείας 
τοῦ xatà Ματθχῖον, λόγος θ’, 

Μη θησαυρίζητε ὑμῖν Οησαυροὺς bri τῆς γης, 
φησὶν à Χριστὸς, ὅπου ac καὶ βρῶσις ἀφανίζει, 
καὶ ὅπου κΧλέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτόυσι, θη- 
σαορίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς iv οὗρανοτς ' ὅπου 
σὴς καὶ βρῶσις οὐχ ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὗ 
διορύσσουσιν, οὐδὲ Κλέπτουσιν. Οἱ δὲ ἐπακούσαν- 
τες τούτων τῶν ῥημάτων εἶπον * Καλή ἐστι σφόδρα ἡ 
συµθουλία καὶ ἀπόδεκτος ἡ γνώµη, τοῦ παρὰ τὴν γῆν 
μᾶλλον ἓν οὐρανοῖς ἀποθησαυρίτειν τὰ παρόντα τοῦ 
βίου. )Αλλὰ πῶς θήσομεν τὸ Ὑρυσίον xal τὸ ἀργύ- 
piov ἓν οὐρανοῖς, ἀμηχανοῦμεν. ᾿Ἔστι γὰρ σφόδρα 
ὑψηλὸς ὁ οὐρανὸς, καὶ οὐ δυνάµεθα τῇ γειρὶ ἐφιχέ. 
σΏχι αὐτοῦ. Οὔτὲ δὲ ὁρῶμεν ἐκείνην τὴν Χλιµακα, ἣν 
ἐθεάσατο ὁ πατριάρχης Ἰακὼδ, ἵνα δι’ αὐτῆς ἀνελ- 
θόντες ἀποθησώμεθα iv τῷ οὐρανφῷ τὰ ὑπάρχοντα 
ημῶν, Ὁ δὲ Κύριος ' Κἂν ὁ οὗρανής ἐστι σφόδρα 
ὑψηλὸς, δύνασθε εἰς αὐτὸν ἀπυθησχυρίσαι τὸν ἆσυλα - 
γώγητον θησαυρὸν τῆς δικαιοσύνης. Δὸς πτωγῷ xal 
πένητι Qv χρῄζει, καὶ εὑρήσεις αὐτὰ ἀποκείμενα iv 
τῷ οὐρανῷ σώα, ἀμόλυντα, ἁδιάφθορα. χεις δὲ 
καὶ χλίµακα διήκουσαν ἀπὸ γῆς εἷς οὐρανὸν, τὸν σω- 
σήριον σταυρόν  ἀναθαθμίόχς ὃδξ τὰ δόγµατα τῶν 
ἀχράντων Εὐαγγελίων. ᾽Ανάζηθι οὖν à. αὐτῶν εἰς τὰς 
ἐπουρανίους μονὰς, ἵνα δοξασθῇις εἰς τὸν αἰῶνα. Πρόσ- 
εχε δὲ xal τῷ λεγομένῳ παρ’ ἐμοῦ) Ὁ λύχνος τοῦ σώ- 
µατός σου ἐστὶν 5 ὀφθαλμός σου. El b ὀφθαλμός σου 
ἁπλοῦς ἐστιν, ὅλον τὸ σῶμα Goo φωτεινὸν ἔσται * 
ἐὰν δὲ ὁ ὀφθχλμής σου πονηρός ἔστιν, ὅλον τὸ σώμά 
σου σχοτεινὀν ἔσται. Γίνεται δὲ τὸ σῶμα σκοτει- 
νὸν, τοῦ ὀφθαλμοῦ πονηροῦ ὄντος, o9 παρὰ τὴν αἰτίαν 
τοῦ δημιουργοῦ * πάντα γὰρ ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς 
καλὰ λίαν ' ἀλλὰ παρὰ τὸν μοχθηρὸν καὶ ἐθελόχαχον 
τρόπον τοῦ κεκτῃµένου αὐτόν. ᾿Οφθαλμὸν δὲ πονηρὸν 
ἀκούων, συνετὲ ἀχροκτὰ, νόει εἶναι μὴ τὸν ὄντα iv 
τῇ κεφαλῇ, ἀλλὰ τὸν ὑπάρχοντα πονηρὸν λογισμὸν 
ἐν τῇ ἀφωτίστῳ καρδίᾳ. Εἰ δὲ καὶ συµθαίη τὸν σω- 
ματιχὸν ὀφθαλμὸν σκοτισθΏναι ix πολλῆς φορᾶς ῥεύ- 
µατος καὶ ὀδύνης τοῦ κρανίου * ἀλλ) οὔτε ἡ σωµατι,ὴ 
τύφλωσίς τινα ἀποξενοί τών µελλόντων καὶ ἀῑδίων 
ἀγαθῶν. 

(16) ᾽Αθανασίου, 
Εἰς τό * Οὐχὶ ἡ ψυχἠ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, 
καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος ; 


FRAGMENTA IN MATTH.AUM. 


Athanusii Alexandrini. 

Quod non sit thesaurizandum in terra, liber in- 
terpretationis Evangelii secundum Mattheum : 
sermo IX. 

Nolile thesaurizare vobis thesauros in terra, 
inquit Christus, ubi erugo el tinea demolitur, et 
ubi fures effodiunt οἱ furantur.Thesaurizate au- 
tem vobis thesauros in colis : ubi neque erugo, 
neque linea demolitur; el ubi fures non effodiunt, 
nec furantur Τι, Qui porro hujusmodi verba au- 
dierunt, dixere : Probum utique consilium, pro- 
bilisque sententia, ut in celis potius quam in 
terra bona presentia recordantur. Verum quo 
pacto aurum argentumve reponamus in coelis, 
nulla sane ratio subest, Nam sublime admodum 
est colum, ut ipsum manu contingere nequea- 
mus.Neque enim scalam illam conspicimus,quam 
vidit patriarcha Jacob,ut ea conscensa,bona nos- 
tra reponamus in colo.Ad hac Dominus : Etiam- 
si admodum excelsum sit ccelum, potestis tamen 
ibi thesaurum justitie nunquam expilandum re- 
ponere. Da pauperi et inopi que opus ipsi sunt, 
et ea ipsain coelo reposita invenies,salva, imma- 
culata, incorrupta. Habes quoque scalam, qui & 
terra ad celum usque pertingit, videlicet saluta- 
rem crucem ; gradus vero, intemeratorum Evan- 
geliorum dogtnata. Per ipsa igitur ad ccelestes 
mansiones conscende, ut sterna gloria afficiaris. 
Animadverle illud a me dictum : Lucerna corpo- 
ris (ui esl oculus ; si oculus tuus simplez fueril, 
totum corpus tuum lucidum eril ; sin autem ocu- 
lus tuus tiequam fuerit,totum corpus tuum tene- 
brosum erit 18, Corpus vero tenebrosum efficitur, 
sioculus nequam est,non opificis vitio : omnia 
enim quacunque fecit Dominus admodum bona 
sunt ; sed ob improbos perversosque mores ejus, 
cujus est oculus. Cum porro nequam oculum au- 
dis, prudens auditor, ne oculum capiti hzerentem 
intelligas, sed pravam cogitationem in tenebroso 
corde latentem. Quod si coutingat corporeum 
oculum ex copioso fluxu ac dolore cranii obscu- 
rari; al corporea cecitas a futuris ac seinpiternis 
bonis nullum amovet. 

Athanasii, 
In illud : Nonne anima plus est quam esca, et 
corpus plus quam vestimentum 79* 


Διαφέρει δὲ ἡ quy τῆς τροφής, xa0b aír4 uévD — Differt autem anima ab esca,quatenus hzc qui- 


ἔστι πνεῦμά τι ζωτικόν *. d Ob τροφὴ γηΐνη χαὶ εὐδιά- 
λυτος * τὸ αμα τοῦ ἐνδύματος, ἐπεὶ τὸ piv ἔστιν 
ἔργον θεἰκών “(ειρῶν, τὸ δὲ πόχος ἀλόγου βοσχήµατος. 
Πολλοὶ δὲ, ἀκούοντες ψυγην ῥἑσθίουσαν, Κξενίζονται 
ἐπὶ τῷ λόγῳ, ὁρῶντες τὴν χεῖρα τῷ στόµατι xopi- 
ζουσαν τὰ σιτία. ᾽Αλλὰ σὺ, ἁγαπητὲ, μὴ ξενισθῇς 
ψυχὴν ἀχούων ἐσθίουσαν. Καὶ γὰρ οὕτως isti «αἱ 


T! Matth. vi, 19, 20, 78 Mattb. γι, 22. 
15) Hiec prodeunt ex cod. Reg. 1993. 


dem est spiritus vivificans; illa vero terrena est 
facileque solvitur.Corpas vero prestat vestimento, 
quia illud quidem divinarum manuum opificium 
est, hoc vero, vellus pecorisirrationabilis. Multi por- 
ro audientes comedentem animam, ob vocis in- 
solentiam stupent,dum vident manum orialimenta 
admovere. Áttu,dilecte, ne mireris,dum animam 


19 ibid. 25. 


16) Prodeunt hac ex codice Reg. 1993, fol. 86, editis multnm absimilia et longe auctoria. 
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comedere audis, Ita sane neque alio modo res se Α οὐκ ἄλλως πῶς. ᾿Εσθίει δὲ py) τὰ παβαπεκπήµενε 


babet.Comedit porro anima quz ori immittuntur: 
quia ex natura sua caliida est. juxta Sapientiz ver- 
bum : Anima calida est ut iqnis accensus 80.Sicut 
ergo ignis immissa in lehetem concoquit ; eodem 
modo ignea anima, alimenta in ventrem inducta 
digerit et absumit.Etiamsi porro $»y*,id est ani- 
ma, vocetur ; non ita dicitur quod sit natura sua 
yop2, id est frigida, ut ex simplicioribus quidam 
arbitrati sunt; sed quia ex multo calore, humida 
exsiccat; quod etiam ex solis vi et efficacia planum 
evadit: nam cum^calidus igneusque' sit, lutum 
exsiccat, humidlumqve omne in vaporem solvit. 
Quod autem anima ex natura sua calida sit, vel 
mortuorum exemplo, frater, persuasum habeas. 


τῷ στόµατι *. ἐπεί ἔστι τὴν φύσιν θερμή χχτὰ τὸν λό- 
ου τῆς Σοφίας Ψυχὴ sgh ὡς πὺρ κπιόµενο», 
"Mgmt οὖν và πῦρ τὰ βαλλόμενα tiq τὸν λέδητα 
ἕψει, οὕτως καὶ ἡ Ton, ΨΟγΗΏ τὰ παρθαπεµπό-κενα 
σιτία τῇ χοιλίᾳ λεπτύνει καὶ ὀχπανᾷ, Κάν δὲ joy 
λέγηται, o) λέγεται διὰ τὸ εἶναι ψυκρὰ vh οὐσίφ, 
ὥς τι«ες τῶν ἁπλουτέρων ᾠήθησαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ 
πολλῆς θερµότητος ἀνχξεραίνειν αὑτὴν τὰ ὑγρὰ, ὡς 
ἔττιν πληροφορηθῆναι καὶ ix τῆς Ενεργείας τοῦ ἡλίου" 
Qv γὰρ θερμος καὶ πυρώδης, πηλὸν ξηραίνει, καὶ 
πᾶν ὑγρὸν ἀνιμᾶται. "Οτι δΣ ἡ quoq, θερμή ἐστι κατὰ 
φύσιν, πείθου, ἀδελφὲ, xal ix τῶν ἀποθνησκόντων, 
"H γὰρ ἀποχωρισθῇ, ἡ ψυχη ἀπὸ τοῦ σώματὸς, πάντα 
τὰ αιέλη εὑρίσκονται κρυσταλλώδη, καὶ οὐδὲν Twv 


Etenim, cum anima a corpore separata est, rigent p πάγο» χειµερίου fj χιόνος ψυγρότερα. Kal δὴ ἀπὸ τῶν 


omnia membra,nihilominus quam hiberna glacies, 
niveque frigidiora evadunt. Ex iis item qux tem- 
pore famiscontingunt,poles quoquerem propositam 
comprobare : donec en'm anima cibi copiafruitur, 
corpus viget sane valetque viribus ; at deficiente 
cibo,ipsum corpus absumit et corrumpit. Neque 
enim potest corpus absque cibo anim: calori ob - 
sistere, quemalmodum neque vas zneui clibano 
impositum ignis vehementiam sine aqua ferre va- 
let; prorsue enim funditur et liquescit. Eodem 
prorsus modo lebes corporis, deficiente cibo, ab 
ignea anima absumptus omnino pessumdatur. In 
summa aulem eo maxime spectat illud Domini 
effatum : Nolite solliciti esse anime vestro? quid 


λιμών ἔστι δοχιµάσαι τὸ λεγόμενον * ἕως γὰρ ἔχει ἡ 
ψυχην τὴν τροφὴν εἷς ἀφθονίχν, τὸ σώμα θάλλει καὶ 
ἀδρόνετχι ' ὑπηνίκα δὲ ἀπορήσει σιτίων, αὐτὸ τὸ 
σῶμα κατεσθίει καὶ φθείρε., O5 γὰρ δύναται τὸ σώμα 
ἄνευ τροφῆς ἀντέχειν πρὸς τὴν θερμότητα τῆς φυ- 
γῆς, ὡς οὔτε ἀγγεῖον χαλκοῦν ἑστὼς ἐπὶ κλιθάνου οὗ 
δύναται ἄνευ ὕδατος φέρειν τὴν σφοδρότητα τοῦ πυ- 
po«  ἐκφρύγετχι γὰρ καὶ διαλύετχι τέλειον,. Οὕτω 
γοῦν καὶ ὁ λέδης τοῦ σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφὴν, 
παρὰ της πυρώδους ψυχής ὑποχλιμώμενος ἀπόλλυται 
παντάπασι. Κεφεχλχιον 0i πᾶν ἐπὶ πᾶτι τὸ λεχθὲν 
πρὸς τοῦ Κυρίου * Mi) µεριµνήσητε τι dug ὑμῶν 
τί φάγητε, fj τῷ σώματι τί ἐνδύσησθε . ἐπὶ πλεῖόν 
ἐστιν ἡ oy της τροφής, xal τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 


manducetis,aut corpori vestro quid induamini δῖ; C EL xolvov τῶν κρειττόνων xal. µειζόνων ἠξιώθημεν τῇ 


quia plus est anima quam esca, et corpus plus 
quam vestimentum 52 Si itaque Dei gratia przstan- 
tioribus majoribusque bonis affecti sumus, multo 
magis hisce minoribus vilioribusque replebimur. 

Quarite primum regnum Dei 3. Regnum Dei 
nihil aliud est quam futurorum bonorum posses- 
sio ; id est, Dei contemplatio ac cognitio, quan- 
tum humana est facultatis. 

S. Athanasii, quod non judicandum sit, ez 

Evangelio secundum Mattheum. 
Nolite judivare,ut non judicemini ; in quo enim 


χάριτι τοῦ κρείττονυς, πολλῷ μᾶλλον τῶν βραχυτέρων 


καὶ καταδεεστέρων ἐμπλησθωμε». 


Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν ᾖβασιλεαν xoà θεοῦ. 
Βασιλεία Θεοῦ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀλλ᾽ fj τῶν µελλόντων 
ἀγαθὼν ἡ ἀπόλαυσις ^ τουεέπτιν ἡ τοῦ θεοῦ θεωρία τε 
καὶ γνῶτις, ὅτον ἐφικτὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ duy. 

(11) Περὶ τοῦ µη χρίνειν, τοῦ κατὰ Ματθαῖον 
Εὐαγγελίου, τοῦ µακαρίου ᾿Αβανασίου. 
ΜΗ κρίνετε, xal οὐ µη κριθῆτε ^ kv ᾧ γὰρ χρί- 


judiciojudicabitis judicabimini:et inqua mensura — xt κρίνετε, κριθήσεσθε' καὶ ἓν ᾧ µέτρρ μετρεῖ- 
mensi fueritis ,remelieturvobis8*.AitveroDominus τε, ἀντιμετριθήσεται ὑμῖν. Λέγει δὲ ὁ Κύριος τὰ 
ea ipsa atque squelia iis accidere qui judicant, αὐτὰ καὶ τὰ iex πάτχειν τὸν κρίνοντα καὶ τὸν µε- 
atque iis qui metiuntur : non quemadmodum aiunt τροῦντα, o) καθώς φασιν αἱρετικῶν παῖδες ψευδόμε- 
heretici,se ipsos in errorem ἀθάιοθηίθδ,10Η inlel- D νοι ἑαυτοὺς, καὶ μὴ εἰδότες τί λέγουσιν, fj περὶ ὧν 
ligentesneque que loquuntur neque de quibus af- διαθεθαιοῦνται, Οὔτοι γὰρ ἐμπορευόμενοι τὰ χρήματα 
firmantsS.Hinamque perinsanosatqueperniciosos διὰ τῶν ἀνοήτων καὶ ἐπιζημίων μετανοιῶν θέλουσι 
penitentie ritus pecunie quaslum aucupanles, λέγειν, ὅτι o5 δεῖ κρίνιν τὸν δράσαντα θανατικὰς 
aiunt non judicandum sive damnandum esse cum ἁμαρτίας. Εἶπε γὰρ b Εύριος * Mj χρίντε, καὶ οὐ 
qui peccata mortalia admittit : ait quippe Domi- µη κριθῆτε. El δὲ οὕτως Av καθὼς ἐκεῖνοι διισχυρί- 
nus : Nolite judicare ut nonjudicemini.Quod si ila — foveat, πάντως ἂν ὁ δίκσιος Not κατεκρθη xolvzc 
se res habet ut affirmant ipsi, Noe sane virjustus τὸν χλευαστὴν Χὰμ τοῦ εἶναι δοῦλον τῶν ἀδελφῶν, 
damnatus fuit,quod derisorem Chamum judicave- Ὁ δὲ Μωῦσᾶς, αρίνας τὸν συλλέξαντα τὰ ξύλα ἐν τῷ 


80 Eccli. xxi, 39. δι Matth. v1, 25. 9*3 ibid. S8ibid. 98. δὲ Matth. vir, 1. 8S5 I Tim. r, 7. 
(17) Ex codice Ambrosiano 27, x seculi egregia notz ; et ex Reg. 1693, item x ssculi. 
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σαθθἁτῳ ἐκέλευσεν ἔξω τῆς παρεμθολῆς λίθοις αὐτὸν Α rit damnaveritque,ut esset fratrum servus 90. Moy- 


ἀποθχνεῖν ὁ Oi διάδοχος αὐτοῦ ἸΤησοὺυς χρίνας xal 
τὸν "Aj 2» διὰ τῆς χλοπῆς πανοικὶ Εξωλόθρευσεν. 0 
&& Φινεὲς διὰ vv πορρείαν τὸν Ζαμθρὶ κχρίνας, σειρο- 
poto ἐξεκέτησε, Καὶ ὁ Σαμουηλ τὸν ᾽Αγὰρ τὸν βα- 
σιλέχ τῶν ᾽Αμαληκιτῶν ἀνεῖλλεν ἀνώπιον Koplo». Ὁ 
δὲ Ἠλίας κρὶνας τοὺς ψευδοπρογήτας ὣς χοίρους ἓν 
τῷ (ειπάῤῥῳ ἀπέσφαξεν. Καὶ ὁ ᾿ὉΕλισσαιῖος, Χρίνας 
τὸ Piet διὰ την λῆψιν τῶν χρημάτων, λεφρὺν àv- 
έδειξεν, Ὁ δὲ Δανιηλ, κχρίνας τοὺ ἀχολάστους γέρον- 
τας ἔνεδεν τῆς συχοφαντίας, νόμῳ ἈΜοσαϊθῷ ἔτιμω- 
ῥήσατο. Καὶ ὁ Πέτρος λαθὼν τὰς λες τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανών, τὸν "Avzvixv μετὰ τῆς γοναικὸς νοζφι- 
σαµένους ἐκ τοῦ ἰδίυ κτήματος, αρίνας, παραυτὰ 
ἐποίησεν αὐτοὺς ἀποφύξει. Καὶ ὁ Παῦλος ἔχρινεν 


ses, item lato judicio in eum qui ligna collegerat 
die sabbatti,jussil eum extra castra lapidibus neca- 
ri*7. Ejusquoquesuccessor Jesus,sententia in Achan 
ob furtum prolata,cum domus supellectile tota ex- 
terminavit ipsum83. Phinees etiam Zaumbri fornica- 
tionis causa damnans, ipsuin hasta confudit 5). Sa- 
muel Agag regem Ama ecilarum interemit in con- 
spectu Doinini0. Elias falsos prophetas damnatos, 
quasi porcos in torrente jugulavitV! .I/lisseus Giezi 
accepi pecuni reum damuavit,etlecitque lepro- 
sum?2, [aniel vero lascivos senes sycophantiee cau- 
saab sedainatos,juxta legem Musaicam ultus est93, 
Petrus autem,qui accepit claves regui coeloruin94, 
AÁnanian cum uXure,qu;d parteni pecunie ex veu- 


ἐποίηχεν αὐτοὺς &mjofzi. Καὶ ὁ [IxoÀoq ἔχρινεν p iia propria possessione subduxissent, damnans, 
ἸΑλέζανδρον τὸν qaÀxéa εἰπών' Αποθῶσει αὐτῷ Kó- CXslincios subito cadere fecil V5. Εἱ Paulus quoque 


ριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. πεναῖον δὲ καὶ Φιληλον 
παρέδωκε τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῇ ιηκέτι βλασφη- 
μεῖν, Αἱτιάται δέ καὶ μὴ κρινούσας, ' Εκκλησίας τῶν 
Κορινθίων φήσας, Οὐκ ἔστιν dv ὑμῖν σοφὸς 0; ὃν- 
νήσεται Χρῖναι ἀναμέτον τοῦ ἀλελφοῦ αὐτοῦ; ἡ ὅτι 
οὐκ οἵδατε, Ott ἀγγέλους κρινοῦπεν, El τοίνυν πάν- 
τες οἱ δίκαιοι, κρίναντες, οὐ χατεν. θησαν, μᾶλλον 
δὲ ἐκλεγέντες εἰς τῆς πνευμιτικὴν ὃδ.ακονίαν ἕξελέ-» 
γησαν᾽ πῶς οὐ 9εῖ xav' αὐτοὺς κρινειν) Εἶπεν οὗ, 
ὁ Κύριος Μη xpitve, καὶ có gn κριθᾳτ οὐχ 
ἵνα μέλλωμεν ἀκρίτως τι πράττειν 7) ποιεῖν, ἄλλα 
δια τὸ τους Φαρισαίους καὶ Γραμματεῖς χρίνειν μὲν aÀ- 
λήλους, ἑαυτοὺς δὲ μὴ διορθοῦσθαι. Οἷον ἐκρινχν τὸν 
φονέα ἀποθανεῖν xagà tiv νόµον, αὐτοί τε xai προφὴ» 


Alexandrum fabruin judicavit diceus : Εἰοάάαί illi 
Dominus secundum oporu suu?»,lymenaum vero 
atque Phliletuui tradidit Satana, ul ediscerent non 
ulua biaspheina etfari.Arguit autein. Ecclesias Co- 
riulliioruin,quod noa Juarcaveriut,his verbis:4Von 
est under vos supieus quusquuum,qui possi judicare 
inter [rutrem suum An ncscis quid angelos ju- 
dicabunus V1? S itaque oinnes jusu, qui juuiCave- 
runt,uou ideo condeunat,uno vero ad spirituale 
ministerium allect et cooplati sunt,quare non ut 
illi judicauduin essse ceuseaimus? Ait 1'aque Doui- 
nus;;Volile Judicure, ul non Judice, uon ideo 
sane ui quid laciauus vel auiidtauius,de quo ju- 
dicium non leraimmus;sed quia l'liarisaei εἰ Scripaese 


τας φαρανόμως θανατουντες ἐχριναν τὸν μοιγχὸν eC imuluo judicabaat οι daluuabant,ipsa Vel'u nou ses8 


μλινὸν χολασθηναι, xai αὐτοὶ ὡς ἵπποι θηλυμανεῖς 
ἐχρεμέτιζο, ἐπὶ τὰς ἀλλοτρίας γυνσῖκας) ἔκριναν τὸν 
κλέπτην, αὐτοὶ ὄντεφ συλωταὶ τῶν ἀλλοτρίων χρη- 
µάτων σαν δὲ xai χώνωπα διλίζοντες καὶ τὴν 
κάµηλον Χαταπίνοντες. Ότι ὁξ τοιοῦτοι σαν οἱ 
Φαρισχῖοι καὶ ol Γραμματεῖς, φανερὸν ἐκ τοῦ λέγειν 
τὸν Κύριον διὰ τῶν Eh, πρὸς ἕνα ἕκαστον σὐτών" 
Τί δὲ βλέπεις τὸ χάρφας τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
ἀθελφοῦ σου, τὴν δὲ δυκὸν τὴν ἐν τῷ ἐφθαελμῷ 
σου 0) κατανοεῖς, "H πῶς Aéye τῷ ἀδελφῷ σου" 
Ὑποχριτὰ, ἔκθαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφθαλμου σου 
την Ooxóv, xal τότε διαθλέψεις ἐχκδαλεῖν τὸ κάρ- 
qo; ix τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀθελφοῦ cou* Ei 9i a5- 
τὸς 
Gv 
σου 


τυφλύς, πώς Φύνασαι ἀποστρέψαι τὸν κλησίον 
ἀπὸ τοῦ χάρφους τῆς μικρᾶς ἁμαρτίας; 0) δὲ θεσ- 
πέσιος Παῦλος, Ὑράφων ᾿ἸῬωμαίοις, καὶ αὐτός λέγει 
περὶ τῷν τοιούτων ὑποχριτῶν, καὶ σ{χηματιζοµένων 
τη µεὐσέδειαν 0 διδάσκων τὸν ἕτερον Qo ἑαυτὸν 
o) διδάσχεις ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν, πλέτεις 
ὃ λέγων μὴ μοιχεύειν, µοιχευεις ὁ βδελυσσόµε- 
νος τὰ εἴδωλα, ἱεροσολεῖς' ὁς iv νόμψ χαυχᾶσαι 
διὰ τῆς παραθάσοως τοῦ νόµου, τὸν Osby ἀτιμᾶ- 
ζσις ᾽ καὶ πάλιν * Ἐν q 


ᾧ γαρ κρίµατι κρίνεις τὸν 


euiendabant Sic lioinicidaur ifum, secunduin le- 
geui,capiuis daunaruut,cum ipsi uiterea prophetas 
inique vucidarent;nmiocchum adulceru causa poenas 
luere deereveruit,cum ipsi ceu equi lascivi μιηηὶ- 
rent au 4uenas uxorcsvP;senteutaui i furein tule- 
ruut,ipsi raptores pecunige aliena. Erautque exco- 
luntescalicem,et deglutventes camelum!v.Quud au- 
tem tales füeiiut Pharisai atque Scribae, paiain est 
ex iis quie singulis eorum 1p sequentibus ait Do- 
minus. Quid autein vides [estucum in oculo fratris 
lud, γα ὐέη autein,qua 14 Uculo Lu0 €5,n0R CUnsi - 
derus! Aul quomwdo putes dicere [ralra Luo ; «e 
ejiciui [es.ucam de oculo (uot Hypocrua, ejice 


ἔχει, τὴν δοκὸν τῷ ὀφθαλμῷ σου τῆς ἀκολασίας, o Primum trübei de oculo tuo, et tunc. perspicies 


ul educas fesiucain de oculo |rutris (ui^. Quod si 
tu in oculo tuo hapes 1uteu.peranus et libidinis 
trabem, ita ut ciecutias,qui pussis proxiuium (uum 
avertere a festuca levis. cujusdain peccau? Divi- 
nus autein Paulus ad fioiuanos scribeus, ue liypo- 
critis hujusmodi, qui pietatem euenüuntur, «alia 
fatur . (ui auum doces, leipsum. non doces; qui 
prudicas non. [yruudutn, [ururis ; qui dicis hof 
tiGcharis ; qua ulomtiuris idola, sdcrd  eu- 
pilus ; qui i. iege. gluriaru, per. prawerica- 


80 Gen. ix, 26. 87 Num. xv, 95. &8]Josue vii, 95, δὺ Num. xxv, 8. 99 | Heg. xv, 33. οἱ Li Reg. 


xvi, 40. 
14. ο I Cor. v1, 5,5. 98 Jerem. xv, 8. 


51V Λερ. v, 37. 9 pan, xu, 62. 5 Matth. xvi, 48. : V Act. v, 1-10. 99.11 "Tum. Iv, 
99 Μα. xxiu, 24. ! Mattb. vi, 3-5. 
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cationem legis Deum inhonoras?. Et rursum : A ἕτερον, ἑαυτὸν Χατακοίνεις τὰ γὰρ αὑτὰ πράσ- 


In quo enim judicio judicas alterum,teipsum con- 
demnas : eadem enim agis qui judicas 9. Sicut οἱ 
trangressorés Paschatis,per Paschalis prevarica- 
tionem Christum iuhonorant, cujus est Pascha. 
In qualibet igitur re, qui alium judicat, siquidem 
is idipsum peragat, seipsum judicat; velut duo il- 
li senes qui cum de Susanna quasi adultera judi- 
cium tulissent eamque damnassent, secundum 
Mosaicam legem, adulterii ipsi quoque damnati 
sunt. Pharao autem in qua mensura menscs est, 
remensum est ipsi : qui enim plovios in fluviode- 
mergi ac suffocari jusserat, ipse quoque submer- 
sus periit in mari Rubro. Sacerdotes vero qui Za- 
chariam ad altare trucidarunt,ipsi quoque sub al- 
tari a Romanis jugulati sunt : ut ediscas quod in 


σεις ὁ χρἰνών, Ὡς καὶ οἱ παραθάται τοῦ Πάσχα διὰ 
τῆς παραθάσεως τού Πάσχα τὸν Χριστὸν ἀτιμάζουσιν, 
οὗ ἑστῖ τὸ Πάσχα. 'Ev ᾧ οὖν τις χρίνει τὸν ἕτερον, 
xal ópq τὰ αὐτὰ, ἑχυτὸν κρινει ὡς καὶ οἱ 935 πρι- 
σθύτεροι" κρίναντε: γὰρ τὴν Σωσάνναν ὡς μοιχαλίδα, 
ἐχρίθησαν ὄντες αὐτοὶ μοιχοὶ κατὰ τὸν Μωσακὸν vó- 
μον, Ὁ δὲ Φαριὼ iv ᾧ µέτρῳ ἐμέτρησεν ἀπεμετρί- 
θη αὐτφ' ἀποπνίξας γὰρ τὰ βρέφη bv τῷ ποταµ, xil 
αὐτὸς ὀποθρύχιον ἀπολετο b» τῇ ᾿Ερυθρᾷ θᾳλάσση. 
οἱ 8i ἀρψιερεῖς, φοεύσαντες τὸν Ζαχαρίαν παρὰ 
τὸ θυσιαστήριον, καὶ αὐτοὶ ὑποκάτω τοῦ 0ὐσιαστη- 
olou παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἐσφάγησαν' ἵνα µάθτς. ὅτι 
ᾧ µέτρῳ τις μετρεῖ, τούτῳ καὶ ἀντιμετρεῖτεαι αὑτῷ' 
δι ᾧ δὲ καὶ εις ἁμαρτάνει, διὰ τούτων καὶ κχυλάζεται. 
qua ΠΙΘΗΞΗΓ4 quis mensus fuerit, in eadem reme- 


tietur ei; el per quee quis peccaverit, per hac et punietur. 


Athunasii, 
De incontaminatis mysteriis. 

Nolile sancta dare canibus,neque mitlatis mar- 
garitas vestras ante porcos, ait Chritus 4. Id sane 
recti judicii est. Neque enim Dominos indiscrimi- 
natim ac sine distinctione dixit : Date sancta et 
margaritas omnibus; sed, Nolite dare sancta ca- 
nibus, id est malis operariis, dicente Apostolo; 
Videte canes, videte malos operarios, videle por- 
cos 5. quo significatur libidinosi homines. Neque 
abs re sane, sed admodum congruenter porcis li- 
bidinosicomparantur.Quemadmodum enim si quis 
porcum ex ceno eduxerit, id. sibi porcus damno 
esse arbitratur; ita si quis libidinosum ex ceno 
voluptatis aveetat,is temperantie consiliarium non 
amici,sed adversarii loco habet. Ne projiciamus 
ergo nostras incontaminatorum mysteriorum mar- 
garitas ante homines porcis similes.At dicet quis- 
piam : Sacrorum participes esse volunt, et sunt 
tam canes impudentes, et porci volutati in. ceno 
voluptatis : tu vero ne dederis. Nam gri quoque 
aquam postulant, sed ne nmiedici vetant; tyranni 
regiam purpuram expelunt, sed illius custodes, 
periculum suspicantes, non concedunt. Vide ergo 
tu quisque, diacone, ne indignis purpurain impec- 
cabilis corporis prebeas;ne rationi reddende»,non 
secundum Romanas leges, sed secundum Domini 
Dicia, obnoxius sis. |Volile, igitur, sancta dare 
canibus, neque mittatis marguritas vestras ante 
porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis, in- 


(18) 'A0zvacloo , 
Περὶ τῶν ἀχράντων µυστηριων, 

Mi δότε τὰ ἅγια ταῖς χΧυσὶ, ιιηδὲ βάλετε τοὺς 
µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, φησὶν ὁ 
Χριστός. Καὶ Υὰρ τοῦτο χρίσεώς ἐστιν ὀρθης. Οὔτε 
δὲ ἔφησεν ὁ Κύριος ἁδιορίστως f χωρὶς διαστολην’ 
Δότε τὰ ἅγια καὶ τοὺς μαργαρίτας τοῖς πᾶτιν Gr 
Μἡ ὃότοα τὰ üvix τοῖς χυσὶ, τοῖς χακοῖς ἐργάταις, 
λέγοντος τοῦ Αποστόλου Βλέπετε τοὺυς Χύνας, βλί- 
πετε τοὺς Χαχοὺς ἐργάτας, βλέπετε τοὺς ἆχοιρος, 
οἵτινές εἶσιν οἱ ἀκολαστοι, Τοῖς δὲ χοίροις παραθέἀλ- 
λονται o! ἀκόλαστοι οὐχ ἀπεικότως, ἀλλ᾽ οἰκείως xai 
προσηκήύντως ”Ὢσπερ γάρ τὸν χοῖρον εάν τις ἀποσπά- 
ev τοῦ βορθόροω, xxl νομίζει ζημιοῦσθαι’ οὕτω xil 
τὸν ἀχόλαστον ἐὰν τις ἁποστρέφψη ἀπὸ τοῦ βορθόρο 
τῆς ἡλονῆῇς, λογίζεται τὸν συμθουλεύόντα τὴν σωχρο- 
σύνην εἶναι ἐχθρὸν, ἅπερ φίλον. Μὴ βάλωμεν οὖν τς 
μαργαρίτας ἡμῶν τῶν ἀχράτων μυστηρίων ἔμπροσ- 
θεν τῶν χοιροτρόπω» ἀνθρώπωτ. ᾽Αλλὰ φησι’ Πέλουσι 
μεταλαμθάνειν τῶν ἁγίων' καὶ εἶσι κύνες ἀνχιδεῖς, 
καὶ χοῖροι ἐγκαλινδούμενοι τῇ ἡδονῇ. ᾽Αλλὰ οὗ μὴ 6x. 
Καὶ γὰρ οἱ νοσοῦνθες ὕδατος ἐπιθυροῦσιν" ἁλλ᾽ οἱ iz- 
τροί οὐκ Ἐπιτράπουσι καὶ οἱ τύρανοι ποθουσι τὴν 
βασιλικὴν πορφύραν᾽ ἀλλ᾽ ol φυλάσσοντες αὑτὴν o) 
παρέχουσιν ὑφορώμενοι τὸν χἰνδυνον. Βλέπε οὖν xal 
σὺ, διάκονε, μὴ ἀναξίοις ἐπιδώσῃς τὴν πορφύραν τοῦ 
ἀναμαρτήτου «ώματος ἵνα μὴ εὖθυνθῃς οὗ χατὰ τοὺς 
Ῥωμαιίχοὺς νόμοῦς, ἀλλὰ xarà τοὺς δεσποτικοὺς )ó- 
qouc. ΜΗ δότε οὖν τὰ ἁγια τοῖς xusl, μηδὲ βαλητε τοὺς 
µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, µήποτε xa- 


consideralis sclicet excogitationibus, et. conversi p ταπατήσωσιν αὐτοὺς τοῖς ποσὶν αὐτῶν, τοῖς ἁλογίστοις 


dirumpant vos 9, schismata heresesque facien- 
tes. 
A hanasii Alezandrini, 
De faleis prophetis. 
Ait Dominus: Attendite a (alsis prophelis,qui ve- 
tiunt ad vos investimento ovium, inirinsecusau- 
tem sunt lupi rapaces:a fruciibus eorum cognosce- 


3 Rom.1,21-23. ?*ibid.:. 4 Mauh. vii, 6. 
(48) Ex codice Reg. 1993, x seculi, 


λὀγισμοῖς, xal στραφέντες ρἠξῶσιν ύμας, ποιήσανσες 
σχίσµατα καὶ αἱρέσεις. 
(19) ᾿Αθανασίο Αλεξανδρείας, 
Περὶ ψευδοπροφητών. 
Εὖπεν ὁ Κύριος ΄ Ἡροσέχετι ἀπὸ τῶν Ψψενδο- 
πῤοφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἓν ἐἑνὸ- 
ῥατι προθάτου, ἔνδοθεν δὲ εἶσι λύκοι ἅρπαγες 


5 Philipp. µ, 3. ϐ Matth. vi, 6. 
(49) Edit. Atban. p. 1026,ex codice Doraciane, 
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ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτοὺς "Α [is οὐ". Si itaque quempiam videris, o frater qui 


Εὰν οὖν τινα ἴδῃς, ἀλελφὲ , ὅτι ἕψει σχηµα σεµ- 
νοπρεπὲς, μὴ πβόσχῃς ὅτι ἑνδέδυται χωδιον οροθά- 
το, ὅτι ὄνομα ἔχει πρεσθυτέροο, fj ἐπισκόπου, f ὃια- 
κόνου 7, ἀσκητοῦ ἀλλὰ τὰς πράξεις αὐτοῦ περιέρ- 
γοσαι΄ εἰ ἔστι σώγρων, εἰ ἴστι φιλόξενος, Ἡ ἑλεήμων, 
fj ἁἀγαπητικὺς, Jj £v προσευχαῖς καρτεριγὸς, η ὐ- 
πομονητικός * εἰ ἔχει ποιλίαν θεὸν; xal τὸν φάρυγ- 
γα &^n», νοσῶν χοήµατα, καὶ καπηλεύων τὴν θεο- 
σέδειαν, ἄφες αὐτόν OO γὰρ ἔστι ποιμὴν ἐπιστημονι- 
κὸς, ἀλλὰ λύκος ἁρπακτικός, El δὲ oi2aq τὰ δένδρα 
δοκιµάτειν ἀπὸ τῶν καρπῶν, ποῖά ἔστι τη φύσει, 
τῇ Ύευσει, τῇ πιότητι  πολλῷ μᾶλλων ἀπὸ τών 
ἔργων ὀθείλεις δοκιµάσειν τοὺς Χριστεμπόρους ὅτι, 
φέροντες φημάριον εὐλαδείας, φυγἂν αέκτηνταί διχ- 


sit honesto indutus vestimento, ne atlendas ipsi, 
etiamsi ovis pelle vestitus sit, et presbyteri, epi- 
scopi, diaconi vel asceta» nomen habeat : sed ejus 
opera accuralius perpendas, an sit temperans, an 
hospitalis, an misericors, an charitatem habeat, 
an perseveret in orationibus, an sit patiens. Si 
deum ventrem habeat, et guttur infernum, divi- 
tiarum morbo laborans, pietatem pro quastu ha- 
bens, dimitte illum; non est enim pastor peritus, 
61 lupus rapax Si autem nosti arbores ex fructi- 
bos probare, quaenam scilicet sint natura, gustu, 
pinguedine; multo magis ex operibus periculum 
facere debes eorum,qui Christo ad quiestum utun- 
tur; quia. dum aliquam sanctitatis famam preefe- 


δολικἠν. Εἰ δὲ καὶ ἀπὸ ἀκανθῶν οὐ coAME es, σταφ»)ὰς, g runt,animar possidunt diabolicam.Quodssi ex spi- 


fj ἀπὸ τριθόλων σῦκα, «|. ὑπολαμθάνεις, Oct ἀπὸ παρα» 
τῶν ἔχεις τι ἀγχθόν ἀχκοῦσαι, fj ἀπὸ προλοτῶν μαθεῖν 
τι χρήσιµον; ᾿Εκείνους τοὶνον ἁποστρέφου ὡς λύχους 
᾽Αραξικοὺς, καὶ ἀχάνθας παρχχοῆς, καὶ τριθόλους 
ἀδικημάτων, xal δένδρα; πονημά. ᾿Εὰν ἴδῃς συνετὸν, 
κατὰ τὴν συμδουλεύουσαν Σοφίαν, ὅρτριζε πρὸς αὐτὸν, 
καὶ σταθμοὺς θυμῶν αὐτοῦ ἐκτριθέτω ὁ ποῦς σου, 


nis non colligis uvas,nec ex tribulis ficus, quid opi- 
naris posse te quid boni ex przevaricatoribus audi- 
re,et ex rrditoribus quidpiam utile ediscere ? Π]- 
los itaque aversare ut lupos Árabicos, et spinas 
inobsequentizx, tribulos iniquitaiis,arbores malas. 
Si videris sapien'eim aliquem, ex consilio Sapien- 
ti:9, mane vigila ad illum, stationes porlarum 


ἵνα map' αὐτοῦ διδαχθῆς νοµου σκιαγρ” ρέματα καὶ ejus terat pes tuus,ut a5 eo ediscas legis umbras, 
χαρίτων δωρήµακα. Οὔτε δὲ λόγος σοφιστικὸς, ἢ σγῆ- el gratiarum dona. Neque enim sophisticus sermo 
pa ἐπιθετιχὸν εἰσάγουσιν sis τή» βασιλείαν τῶν οὖρα- εἰ habitus modestus introducunt in regnum coelo- 
vOv, ἀλλὰ πίστις τελεία xal ἀπεριεργος μετὰ της iva- rum; sed fides perfecta ac minime curiosa, cum . 
pítoo xal διαλαμπούσῃς προνοίας. providentia virtutis plena et conspicua. 

(20) Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίους Sancli Athanasii. 

"Apxtt τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμας, καὶ µάθετε ἀπ — Tvullite jugum meum super tos, εἰ discile a me, 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶές elut xxl ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, xai, quia milis sum el humilis code, δὲ invenielis re- 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ἑμῶν' ὁ γὰρ ζο-  quiemanimabus vestris : jugum enim meum suave est, ef 
γός µου χρηστὸς, καὶ τὸ φορτων µου ἐλαφρὸν kc- onus meum levet. Hinc utilitate percepta divinus 
τιν, ᾿Εντεύθεν ὠφελημέμος 6 θεῖος ᾽Απόστολος, óg-  Apostelus, ponderosum et circumstans peccatum 
κωώδή τὴν ἀμαρτίαν ὠνόμασε xal εὐπερίστατον. Τί appellavit !0.Quid cnim gravius et damnosius pec- 
423p βαρύτερον καὶ βλαδερώτερον ἁμαρτιας, ὥσπερ Calo?ul e contrario,quid levius et utilius virtute? 
b« τοῦ ivxviíou, τῆς ἀμετης ἑλαφρότερον, 'H μὲν nam Peccatum,ut in l'roverbiis scriptum est,vui- 
γὰρ ἁμαρτία, ὡς ἐν Ππροιμίαις γέγραπια., πολ)οὺς meratos multos pondero dejecit*!, eu Unusquisque 
τρώσασας, καταθαλλει τῷ βάρει, Σειραῖς τε τῶν ἔχυ- catenis peccatorum suorum stringitur!a. Virtusau- 
τοῦ ἀμαρτιῶν ἑκαστος σφίγγετχι' ἡ δὲ αρετή τοὺς em eos,qui se amplectuntur, vivificat et in altum 
ἀντιποιουμένους αὐτῆς ζωοποιεῖ xal ti; Όψος αἷρει, — erigit,ul in Proverbiis dicirur: Lignum víta est iis, 
λέγοντος τοῦ Παροιμικστοῦ' XÀov ζωῆς ἐστι τοῖς qQuiipsam amplectuntur !3; et in. Psal:nis, Susci- 
ἀντιποιουμένοι; αὐτῆς ΄ τοῦ δὲ Ψαλμωλοῦ. ἸΑνα- piens mansuetos Dominus'^.|dcirco peccatum qui- 
λαμθάνων προεῖς ὁ Κύριοει Aix τοῦτο ἡ µεν ἁμαρ- dem symbolice cum talento plumbeo deinersum 
vx σομθολ.κῶς ἐπὶ ταλάντου δικμολθδου xxxatpo- conspicitur! : quia sui cullores in profundum in- 
µένη Ütupstezi* ἐπειδὴ τοὺς χρωµένους αὐτι βυβίους ferorum dejicit. Quibus autem insunt carnis pon- 
κεταφέρει εἰς τὸν ᾷδην' val οἷς ἑνυπάρχουσιν οἱ σαρ- dera et cupidilates,el tis qui a peccato circumdan- 
κικοὶ ὄγκοι καὶ αἱ τῆς σαρχὸς ἐπ.θυμίαι. καὶ οὕς d D tur. non liberum sane est oculos ad Deum erigere. 
&p.aptla περίσταται, τούτοις οὐκ ἔστιν ἐλεύθερον πρὸς  Jogum ilaque Servatoris suave est, et onus ejus 
τὸν θεὸν τὸ ὄμμα. 'O ζωγος τοίνυν τοῦ Σωτῆρως leve. Et quo pacto, dicet quispiam, leve onusest, 
χρηστὸς xal τὸ φορτίον ἐλαφρόν, Καὶ πῶς, φησὶν, ἔλα- — cum sic loquatur: Si quis non odit. patrem et 
φρὸν, ὅταν λέγῃ. 'Eàv µή τις uif πατέρα ἃ matrem 16, et, Qui non tollit crucem, et sequitur 
μητέρα" καὶ, "Oc οὐκ αἴρει τὸν σταυρὸν, xal me, mon est me dignus !'; et: Qui non renuntiat 
ἀχολουθεῖ qot, οὐκ &st µου ἄξεος' καὶ, "Oc  ommibus qua possidet, non polest meus esse discipulus16; 
οὑκ ἀποτάσσεται πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς ὑπάρχουσν, imo etiam jubeat ipsam tradere animam? ld te do- 


7 Matth. vii, 45, 16. 8 Eccli. vi, 36. 9 Matth. χι, 29, 30. 19 Hebr. xui, 1. !! Prov. vii, 26. 9 Prov. 
v, 22. 15 Prov. im, 18. 14 Psal. cxLvit, 0. 15 Zach.v, 7. !6 Luc.xiv,20. 5! Matth. x, 38. !8 Luc. xiv, 93, 


(20) Edit. Athan. p. 1008, ex Possioi catena ἐν Matth. 
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ceat Paulus qui ait : Jd ením quod in prasenti est A «à δύναταἰ µου εἶναι μαθητής ὅταν κελεύῃ καὶ 


somentaneum el leve. tribulationis, mire supra 
modum clernuim glorig pondus operatur !9; et 
rursus : /Von sunt condigna passiones hujus 
temporis ad futuram gloriam, qua revelabitur in 
sobis 30, | 


αὑτὴν ἴκδοθηναι τὴν φυχήν ; Διδασκέτω σε Ησῦλος 
λέγων * Τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως 
καθ ὑπερθολην εἷς ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος δέ- 
ξης κατεργάζεται ' καὶ πὰλιν ^ Οὐκ Gba τὰ παθή- 
µατα τοῦ vàv καιροῦ πρὸς τὴν µέλλουσαν δσξαν 
ἀνακαλυφθῆναι sic ἡμᾶς. 


Prodit ex cod. Colb. membran. x1 seculi. Est Cat. in Matth. 


Sancti Athanasii. 

Propterea dico vobis, omne peccatum et blasphe- 
mia remilietur ho:siinibus,sed blusphemia in Spiri- 
tum nonremittetur illis. Et quicunquedizerit ver- 
bum contra Filium hominis.remilletur ei: qui au- 
tem dixerit verbum contra Spiritum sanctum,non 
remiltelurei nequeinhocsaculo,neque in futuro, 


(21) Toà ἁγίου Αθανασίου. 

Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶσα ἁμαρτία καὶ 
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις * ἡ δὲ τοῦ 
Πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται αὑτοῖς. 
Καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγο» xata τοὺ  Yloó τοῦ ἂν- 
θρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ * ὃς ὃ ἂν εἴπῃ λόγον 
κατὰ τοῦ Ινεύµατος ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ 


Hic apposite Apostoli dictum proferatur : Litlera Β οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰώνι οὗτε ἐν τῷ µέλλοντι, "Ev- 


occidu, Spis us autem vivificat ? Multa siquidem 
divinaruui Scripturarum locasisecundum litteram 
inteiligam us, 1u nelandas blasphemias incidimus, 
cujusmodi sunt qui nohis nunc proponuntur Do- 
mini verba ; qu: si secundum nudas dictioues ex- 
cipiamus, non solum in nelandas dilabemur cogi- 
tatiunes,aed eliam ipsum Dominum sibi adversari 
deprehendemus.Naimnque si quicunque dixerit ver- 
bum contra Füium lominis,remittetur ei; quomo- 
do idem Filius dixit: Qui menegaceril coram hoimi- 
nibus,uegabo eum coram angelus Dei 3? Et rursus, 
si omne peccatum et blaspliemia reuittetur homi- 
nibus,quomodo et de otioso verbo rationem sumus 
reddiuurifi?quomodo qui dicit ftaluisuo,falue, reus 
erit gelienng ignis**?quoimodo itein Paulus ail: No- 
lile errare: neque [ornicarii,neque adulteri,neque 
molles,neque maledici,neque ebriosi,neque rapa- 
ces regnum Deipossidevunit9fQuas si Ma se babent, 
quomodo, quaso, omne peccatum εἰ blaspheinia 
reinittetur hominibus? Rursutuique,si verum illud 
est,cur miser accusatur Origenes, quud liuein aii- 
quem poenarum constituat; ac tandem remissio- 
uem omnium peccatorum, hominibus pariter et 
daemonibus à Deo conceuendam praedicet? ltein, si 
blasphemia in Spiritum sauctum remissionein uon 
babet, quid queritur Eeclesia Novatum poeniten- 
tiam rejecisse! lllud autem obscurius et uilficilius 
intellectu est, quod,qui dixerit verbum contra Fi- 
lium remittetur ei; qui vero dixerit verbum contra 


Spiritum sanctum non remittetur ei, ita ut minor D 


videntur Filius esse Spiritu sancto et Patre. Quid 
ergo nelarios Arianos rejicimus,qui Fil.um volunt 
esse inleriorem et minorem Spiritu ? Cur ergo Fi- 
lius dicit: Ego et Pater unum sumus ?*!; et : Qui 
son honorat Filium, non honorat et Patrem *8 ; 
itemque bicail: Quicunque direrit verbum contra 
Filium, remittetur ει $1 Num blasphemia in F'i- 
lium condonata est Arianis, Simonianis,Sabcellia- 

nis, Phoüauis, ceterisque omnibus, qui blas- 


ταῦθᾳ καλὸν τὸ τοῦ Αποστόλου tiztv ὅτι Τὸ 
γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ Πνεῦμα ζωοποιεῖ. Ἠολλὰ 
γὰρ τῶν θείων Γραφῶν ἐὰν χατὰ τὸ γράμμα νοήσω- 
ptv, εἰς ἀθέσμους βλασφημίας περιπεσούμεθα  οἷόν 
ἐστι καὶ τὸ νῦν προχείµενον τοῦ Κυρίου λόγιον ' ἐὰν 
γὰρ κατὰ ξηροῦ τὰς λέξεις ἑκλάδωμεν, οὗ µόνον 
εἰς ἀθεμίτους ἑννοίας κατενεχθησόµεθα, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸν τὲν Κύριον ἑναντιουμένον ἑαυτῷ εὗρίσο- 
μεν. ᾿Εὰν γὰρ ὃς εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Yloo, ἀφ- 


εθήσεται αὐτῷ πῶς αὐτὸς ὁ }ἱὸς εἶπεν, ὅτι 0 


ἀπαρνησάμενος αὐτὸν ᾖ[ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων] 
ἀπαρνηθήσετχι  ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων Ἁτῶ 
0:09; Καὶ πάλιν ἐὰν màcx ἁμαρτία καὶ βλασ- 


φημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρωποις, πῶς καὶ ὑπὶρ 
ἀργοῦ λόγου ἀπολογίαν δώσομεν ; πῶς ὃ λέχων τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται tiq τὴν γέεν» 
ναν τοῦ πυρός» πῶς Ó& φησι καὶ Παῦλος ' Μὴ πλα- 
νάσθε» οὔτε Ἠπύρνοι, υὖτε μοιχοὶ, οὔτι µαλα- 
κοὶ οὐ λοἰόορι, οὗ µέθυσοι, οὐχ  doxa[u, 
βασιλείαν Θεοῦ οὐ gà ακληρονοµήτουσι ; Καὶ 
εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς λοϊπὸν, aimé μοι, Φᾶσα 
ἀμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώπηις ; 
Καὶ ἐὰν πάλιν τουτο ἀληθὲς, διὰ τί λοιπὸν ἐγκαλεῖ- 
tit ὁ ἅθλιος ᾿Ωριγένης, τέλυς xnpütttov τῆς χολά- 
σεως, ὡς συγχώρησιν πάσης ἁμαρτίας γἐνέσθαι vai 
τοῖς ἀνθρώποις xal τοῖς δαίµοσι παρὰ Θεοῦ ; Πάλιν 
δὶ dav ἡ εἷς τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον βλασφημία οὐκ ἔχει 
συγχώρησιν; τί µέμφεται d) ᾿Εκκλησίά Ναυάτον ἆπο- 
δαλλόμενον τὴν µετάνοιαν; Τὸ δὲ σχοτεινότερον xal 
ὁυσκατάληπτον ἐκεῖνό ἐστιν, ὅτι ὃς ἂν εἶπῃ λόγον κα- 
τὰ τοῦ }Σἱοῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ ὃς ὃ᾽ ἂν εἴπγι λέγον 
κατὰ τοῦ Πνεύματος, οὐκ ἀφιθήσεται αὐτῷ ' ὥστε 
ἑλάττων ἑἐστὶν ὁ Tlóq παρὰ τὸ Πνεῦμα καὶ τὸν Πατί- 
ρα. Καὶ τί λοιπὸν ἀποδαλλόμεθα τοὺς μυσαροὺς 
᾽Αρειανοὺς, τοὺς σμικρύνοντας καὶ κατιθιθάζοντας 
«àv Viv παρὰ τὸ Ἠνεῦμα ; Kai πὼς ὁ Tloc λέγει * 
᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατήρ ἓν ἔσμεν * καὶ, 'O μη τιμῶν τὸν 
Yiàv οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα * καὶ πάλιν ἔνταυθά φη- 
civ * "Oc ἂν εἴπῃ λογον κατὰ τοῦ lio), ἀφεθίήσς- 


. 39Η Cor. iv, 17. € Rom. γη, 18. Ἡ Matth, xn, 94, 99. 3 lI Cor. πι, 6. 3 Loc. xn, 9. 25 Matth, 
in, 36. 35 Math. v, 22. $61 Cor. v, 10. 97 Joan. x, 90. 39 Joan. v, 29. 99 Maub. xui, δὲ. 


(21) Ex cod. Colb. 2544, qui est catena n Mattheum. In editis quoque comparet, sed magna sui 
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ται αὐτῷ; Αρα οὖν, εἰπέ µοι, ἡ εἰς τὸν Ylàv βλασ- A phemias in Christi incarnationem protulerunt ? 


φημία συγχωρηθήσεται τεῖς ᾿Αρειανοῖς, κα Xupun- 
νιανοῖς, καὶ Σαθελλιανοῖς, καὶ Φωτεινιανοῖς, καὶ τοις 
λοιποῖς πᾶσι τοῖς εἰς την τοῦ Υἱοῦ σάρκωσιν βλασφη- 
μήσατιν ; "Απαγε τῆς ἀτοπίας. Eb γὰρ ὁ λέγωκ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχός ἔστιν εἰς τὴν Υέενναν 
τοῦ πορὸς, εἰς ποίαν λοιπὸν, simi pot, γέενναν γεῖν- 
vnc Ἐκθληθήσεται ὁ λέγων τὸν θεὺὸν αὐτοῦ κτίσμα, 
καὶ οὐχὶ θεοῦ Υἱὸν, ἀλλὰ Αούλον καὶ ὑπουργὸν yai 
μικρόν; Καὶ eb ὅστις εἴπῃ λόγο» xata - Yio3, ἀφ- 
εθήσετχι αὐτῷ, πῶς αὐτὸς 5 Vib; εἶπεν, ὃτι 0 » 
τρώγων poo τὴν σάρκα, καὶ μῆ πίνων uoo τὸ αἵ- 
μα, οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιο» ; Πῶς δὲ καὶ θύναταί I 
&zpiQo. τὸν ὸν, py βλασφημεῖιν εις την ἁγίαν 
Totaàx ; Ὁ δὲ ες αὗτιν βλασγημῶν ὀηλονότι ἀπαρ- 


Apage hanc absurditatem. Ναπη si is qui fratri suo 
dicit, Fatue, reus est gehenne ignis; qualem, dic 
mihi, in gehennam gehennae projicitur is qui affir- 
mat Deum suum creaturam esse; non Filium Dei, 
sed servum, sed administrum, et parvum ? Et si 
qui dixerit verbum contra Filium, remittetur ei ; 
quomodo ipsc Filius dixit: Qui non mand&cat meam 
carnem nec bibit meum sanguinem non habebitvi- 
(am eternam 50 * Aut qui, quaeso, possit qui igno- 
minia afficit Filium, non blasphemare in sanctam 
Trinitatem ? Qui vero in eam blasphema dicit, is 
haud dubie abnegat sanctum baptisma ; ac qui 
baplismuin negat, profectoSpiritum sanctum exuit. 
Et quen:admodum in sole isto sensibili, si calori 


νεῖται τὸ ἁγίον βάπτισμα’ 5 δὲ τοῦτο ἀπαρνούμενος, y radiisve ejus contumeliam feceris, in totam natu- 


và Ι]νεύμα τὸ dq10» ἀποδύεται. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
αἱσθητοῦ Πλίου, ἐὰν τήν θέρρην Yi -Ἡν ἀκττνα αὐτοῦ 
καθυθρίστις, eic Όλην την i7: αὐτοῦ ἀνατρέχει 4 
Όδρις» οὕτως καὶ ἐπὶ τώ -ptrnÀto9 της ἁγίας Τρια- 
δος φωτὸς καὶ μυστηρίο» 4 τπς Mq ὑποστάσεως &u- 
μία πανιὸς τοῦ πληρώματος τῖς θεότητος εστιν au- 
µία. Ti οὖν εστι τὸ πρὺς ᾿Ιουδα’ο»: }εγόμενονν ὃτι 
Πᾶσα ἁμαρτί« xal βλασφημία τοῖς ἀνθρώποις 
ἁιρεθήσεται ὓς ὃ ἂν εἶἴπῃ λόνον vasa τοῦ VYioU 
τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ ὃς ὃ ἄν εἴπι 
λόγον κατὰ τυῦ Πνεύματος ἁγίο, οὐκ ἀφεθήσετχι 
αὐτῷ οὔτε iv τῷ vov αἰῶνι οὔτε £v τῷ µέλλοντι. 
Νουνεγῶς ἀκούσωμξν, καὶ μὴ πλανηθώμεν. Δι τ"ὸν 
εἴνχι τὸν Χριστὸν μετὰ την ἄφραστον ἕνωσιν, φημὶ οξ 


: e 9 ο ^ 
Ex θεότητος xai ἀνθρωπότητος, αἱ Ἱεραί ημῖν θια-ς 


δυῶσι Γραφαί’ 'O γὰρ Ἀόγος σὰρς ἐγένετο, Την 
q-9v τοῦ Λόγου θεότητα ὁ σὐτὸς Χριστυς Ηνεῦμα 
ἅγιον ὀνομάζει, χαθὰ καὶ τρὸς vn» Σαμαρεῖτιν ἔλεγε, 
Πυεῦμα ὁ Θεός την δὲ ανθρωπότητα αὐτοῦ rbv 
ἀνθρώπου' Νῦν γὰρ, Φπσὶν, ξδοζἆσθη ὁ fac τοῦ 
ἀνθρώπου. Οἱ οὖν asi τῷ Ort προσκρούοντες Ίου- 
δαῖοι διττὴν πρὸς Χριστὺν την βλασφηαίαν ἐκέκτηντο" 
El µεν γὰρ τῇ σαραὶ αὐτοῦ, ἤγουν τῷ Vip τοῦ du- 
θρώπου προσκόπτοντες, προφήτην αὐτὸν, ἀλλ o) θεὺ» 
εἶναι ἑνόμιζον, καὶ qdyov αὐτὸν καὶ οἰνοπότην ἑκά- 
λουν, οἷς καὶ συγγνώµτν ἔδωκεν᾽ ἀρχὴ γὰρ ἣν τοῦ 
κηρύγματος, καὶ οὕπω ἐχώρει ὃ κόσμος θεὸν πι» 
στεύειν Ὑενόμενον ἄνθρωπον, Διό φησιν ὁ Χριστος, 
ὅτι "Oq ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
ἄγουν τοῦ σώματος αὑτοῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ Τολμῶ 
γὰρ λέχειν, ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ οἱ µαχάριοι μαθηταὶ τὸ 
τέλειον περὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος εἶχον φρόνημα, ἕως 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῖς τῇ [Πεντηκοστ ἐπεφοίτη- 
σεν. ᾿Επεὶ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἰδόντες αὐτὸν, οἱ 
μὲν προσεχύνησαν, οἱ δὲ εδίστασαν' ἀλλ οὐκ ix τού- 
του κατεχρίθησαν. Οἱ δὲ sig τὸ Πνεῦμά τὸ ἁἅγιον, 
ἤγουν εἷς τὴν τοῦ Χριστοῦ Ordena, βλασφημήσαν- 
τες καὶ λέγοντες, ὅτι Ἐν Βεελζεθουλ ἄρχοντι τῶν 
δαιµονίων ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια, οὐκ ἀφίενται οὔτε 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε iv τῷ µέλλοντι, ᾿Επισημειώσα- 


30 Joan. vi, 54. ?! Matth. xii, 52. 93 Joan. 1, 
xi, 19. 9 Luc. xi, 1b. 


PargoLe ο XXVII. 


ram solis recidit hujusmodi contumelia ; ita quo- 
que se res habet in trigemino sole Trinitatis Bet 
mysterii : contumelia in unam personam prolata, 
Llasphemia est in universam plenitudinem deitatis. 
Quid igitur sibi vult dictum illud ad Judeos: 
Omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus : 
et quicunque. dizerit verbum contra Filium hominis. 
remiltelur ei; qui autem dizerit verbvm conira. Spi- 
ritum sanclum, non remittetur ei, neque in. hoc sa- 
culo neque in futuro91, Prudenter audiamus,et ne 
seducamur. Duplicem esse Christum post inenar- 
rabilem unionem, dico autem ex deitate et hume- 
nitate sacre nobis clamant Scripture : nam Ver- 
bum caro factum est 53, Deitatem ergo Verbi ipse 
Christus Spiritum sanctum appellat, quemadmo- 
dum ad Samaritanam locutus est, Spiritus ext 
Deus 55; humanitatem vero suam, Filium hominis 
vocal: Nunc,inquit, glorificatus est Filius homi- 
fiis 5*, Judzi igitur qui semper Deum offenderunt 
duplicis adversus Christum blasphemise rei sunt. 
Quorum alii in carnem ejus, scilicet in Filium ho- 
minis, impingunt, prophetam, non Deum esse 
existimantes; . c voracem illum et potatorer voca- 
bant 35: quibus veniam dedit. Siquidem initiuim 
predicationi8 erat, nondumque poterat mundus 
Deum illum credere, qui homo factus inerat. Hinc 
Christus ait: Quicunque dixerit verbum conira Fi- 
lium hominis,scilicet contra corpussuum, remitte- 
tur ei. Ausim quoque dicere, neque ipsos beatos 
ejus discipulos, perfectam ipsius divinitatis ha- 
buisse notitiam,donec Spiritus sanctusindie Pen- 
tecostes in ipsos illapsus esset. Namque etiam 
post resurrectionem videntes eum, alii adorarunt 
eum, alii autem dubitaverunt ; nec ideo tamen 
condamuati sunt. Qui vero in Spiritum sanctum, 
sivein Christi deitatem blasphema baec dicta protu- 
lerunt : [n Beelzebul, principe demoniorum,ejicit 
de monia 36; iis sane non remittetur, neque in hoc 
seculo neque in futuro. Observandum porro est, 
non dixisse Christum, blasphemanti ac postea pae- 


14. 95 Joan. iv, 24. 95 Joan, xii, 36. 95 Matth, 
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nitenti remissionem dandam uon esse ; sed blas A σθαι δὲ χρὴ, ὅτι οὐκ εἶπεν 2 Χριστὺς, Tip βλασφηµή- 


phemanti, sive in blasphemia perseverant: siqui- 
dem condigna poenitentia peccata omnia eluit.Quod 
autem dicilur, blasphemiam in Spiritum sanctum 
neque in hoc, neque in futuro s:eculo dimitti ; qui- 
dam re diligentius exquisita dicunt, quatuor mois 
peccatorum veniam concedi ; duobus hic, duobus 
item in futuro seculo. Cum enim peccatorum 
omnis temporis memisse non possimus, ul hic 
penitentiam quilibel agere possit ; ideirco Domi- 
nus noster, nobis hic poenitentiam non agentibus, 
duos, ul dictum est, in futuro penitenti:& modos 
procuravit. Cum quis scilicet bona indifferenter 
egerit, sive misericordia et commiseratione com- 
motus in proximum, sive quivis alia humanitatis 


σαντι καὶ gttivogivtt οὐκ ἀφεθίσεται' ἀλλὰ TQ 
βλασφηαοῦντι, ei οὖν ἐπιμένοντι τῇ βλασφημίχ. Ἡ 
(2p ἀξιόλογος μετάνοια παντα λύει τὰ ἁμαρτέματα, 
(09) Τὸ δὲ µήτε ἐνταῦθχ ἀφίεσθχι τῷ εἰς τὸ Πνεύμε 
βλασφημήσαντι, µήτε iv τῷ µέλλονει, τινὲς ἑξετά- 
ζοντές φασι τέσσαρας εἶναι τρόπους δι’ div συγχώρη- 
σις ἁμαρτημάτων γίνεται δύο ἐνταῦθα, καὶ δύο lv 
τῷ µέλλοντι. Επειδη γὰρ οὐκ ἐφιχνεῖται ἡ µνήµη 
ὅλου χρόνου μνημονεύειν τὰ σφάλµατα, ἵνα ἑνταῖβε 
µετανόήστ ὃ ἄνθρωπος, ᾠκονόμησε φιλανθρωπως ὁ 
Κύριος ημῶν µῃ µετανοούντων τρόπους µετανοίας ἓν 
μὲν τῷ μέλλοντι, ὡς εἴρηται, δύο. ὅτα, τις ἁδιαφό- 
βως ἀ[αθοεργήσας, εἴτε εἷς οἶκτον καὶ συµπάθειαν 
πρὸς τὸν πλησίον κινηθεὶς, ἢ ὅσα ἄλλα Φιλανθρωπιλς 


officia praestiterit ; ea porro in futuro seculo, ju- 8 tyópeva: ταῦτα ἐν τῷ µέλλοντί αἰῶνι χατὰ τὸν και- 


dicii tempore,in quam propendebunt partem, ve- 
niam consequentur.Et hic quidem primus est mo: 
dus: secundus vero is est, cum quis peccalis con- 
strictus, audita Domini voce dicentis: Nolite judi- 
care,utnonjudicemini,de nemine judicare,exami- 
nato vita instituto, ausus; utpote cultor pricepti, 
nequeipse judicatur. Neque enim mandati sui im- 
memor est ille veracissimus. Duobus autem aliis 
modis hic venia obtinetur;cum quis nimirum pec- 
catis obnoxius, divina dispensante providentia, mi- 
seriis, erumnis morbisque aflligitar.Modo namque 
sibi ignoto, his a Deo purgatur. Et si quidem ten- 
tatus gratias agat, mercedem ob graliarum aclio- 


pov της κρίσεως ζυγοστατούμενα, ἐφ᾽ d τὴν ῥοπὴν 
ἔχει, συγχώρησις γίνεται. Καὶ οὗτος μὲν ὁ elc τρόπος’ 
ὀεύτερος δὲ οὗτος" ὅταν ταῖς ἁμαρτίαις συνεχόµενος, 
ἀκούων Oi τού Κυρίω λέγοντος' Μη κρίνετε, ἵνα 
μη κριθητε, φοθούμενος οὐδένα κρίνει iv «i, ἐξετάτει 
τῶν βεθιωµένων΄ ὡς φύλαξ τῆς ἑντολῆς οὗ κρίνεται. 
Tr& γὰρ ἑαυτοῦ ἐντολῆς οὐκ ἐπιλήσμων ὁ ἀφευδέστα- 
τος. Οἱ δὲ ἕτεροι δύο τρόποι ἐνταῦθα τὴν συγχώρησιν 
ἔκουσιν᾽ ὅταν τις, £v ἁμαρτίαις ὢν, οἰκονομεῖται ἔχ 
τῆς προνοίας ἓν συμφοραῖς, ἓν ἀνάγκαις, ἓν νόσοις' 
ὡς οὐκ οἷδς γὰρ διὰ τῶν τοιούτων καθαίρει αὐτὸν Ó 
θεός. Καὶ εἰ μὲν εὐχαριστεῖ πειραζόµενος, τὸν ἐπὶ 
τῇ εὐΚαριστίᾳ μισθὸν λαμθάνει’ εἰ δὲ ἀχαριστεῖ, δι’ 


nem accipit ; sin se ingratutn praebeat, de iisdem c dc μὲν ἁμαρτίας παιδεύεται͵ ἐκ τῶν τοιούτων κχρίνε- 


peccatis quorum causa corripitur,iterum judicatur: 
insuperque debitas ingrato animo pcenas luere co- 
gilur igitur peceata in homines admissa. multis 
possunt rationibus condonari : nam si quis in ho- 
minem peccans, de alio homine bene mereatur,is 
quam in naturam peccavit eidem naturz satisfecit. 
Sed blasphemia in Spiritum (quz infidelitas est, 
nullam, nisi quis fidelis efficiatur, veniam admit- 
tens), utpote impietatis et infidelitatis peccatum, 
neque inhonc, neque in futuro seculo dimitletur. 
Athanasii Alexandrini. 
De 'lunaticis. 
Domine, miserere filio meo, quia lunaticus est, et 
male patitur 37. Lunaticis, non luna insania causa 
est, neque enim luna ad malum et damnum infe- 
rendum hominibus creata est, sed ad miuisterium 
optimis utilibusque rebus prebendum. Cum enim 
ex natura sua humida sit,suavissimum corporibus 
somnum procurat, noctis tenebras, colore lacteo 
ornata, demulcet;solem vero qui siccus calidusque 
est,siqua lance temperat,atque humore frigiditate- 
que sua plantas omnes, prata, herbas, olera, ut 
mater vera in ulnisaccipiens, fovet,et virescere fa- 
cit;ita utsub aurors crepusculum, videre sit arbores 
densis frondibus ornatas, prata in summis floribus 


V! Matth, xvii, 14. 


(39) Hzc ad finem usque,que in editis desidera- 
bantur, et in editione Athanasii noslra separatim 


ται" τὴν Ob ὑπὲρ της ἀχαριστίας εἰσπράττεται ποι- 
νήν. Ἐπεὶ οὖν ἅτινα εἰς ἀνθρώπους τις ἁμαρτάνει, 
πολλὰς ἔχει προφάσιις συγχωρήσεων ἁμαρτάνων 
Υάρ τις εἰς ἄνθρωπον, ἄλλον δὲ ἄνθρωπον εὖ ποιῶν, 
εἰς ἣν φύσιν ἥμαρτε», αὐτζ, καὶ ἀπελογήσατο. Ἡ δὲ 
εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημία (ἔστι δὲ ἀπιστία, i ἔχουσα 
ἑτέραν πρόφασιν συγχωρήσεως, εἰ μὴ τὸ γενέσθαι 
πιστὸν), οὔτε ἐνταῦθα οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι ἀφεθίσι- 
ται τῆς ἀθεία;; καὶ ἀπιστίκς ἡ ἁμαρτία. 


᾿Αθανασίου ᾽Αλεξανδρείας, 
Περὶ σεληνιαζοµένων (29). 

Κύριε, ἐλέησόν µου τὸν υἱὸν, ὅτι σεληνιάζεται, 
καὶ κακὼς πάσχει, Οἱ σεληνιαζόµενοι, οὐχ ὡς τῆς 
σελήνης παραιτίας Ὑιρομένης τῆς αὐτῶν φρενοθλα- 
θείας οὔτε μὴν ἡ σελήνη ἐκτίσθη εἰς καχοποιίαν, 1 
πρὸς βλάδην τῆς ἀνθρωπίνης φύσεώς, αλλ’ slc συν- 
εργίαν καλῶν καὶ ὠφελίμων πραγμάτων. Οὖσα γὰρ 
κατὰ φύσιν ὑγρὰ, τοῖς σώμασι τὸν Ἠδιστον ὕπνον 
προξενεῖ, τῆς δὲ νυκτὸς τὸ σκότος παραμυθεῖται, οὖσα 
γαλαχτοφαής' τῷ δὲ ξηρῷ xal τῷ θερμῷ τῷ ἡλίῳ àv- 
τιταλαντεύουσα, τῇ ὑγρότητι xal tj ψυχρίᾳ πάντα τὰ 
φυτὰ καὶ τοὺς λειμῶνας, καὶ πᾶσαν πόαν καὶ βοτάνην͵ 
ὡς ψήτηρ γνησία διὰ τῆς νυκτὸς ἐναγχαλιζομένη, ἄνα- 
ζωπυρεῖ καὶ ἀναθάλλει' ὣστε ὑπὸ τὴν ἕω ὁρᾶσθαι καὶ 


ponuntur, pag. 1008, ex mss. mutuati sumus. 
(23) Hec ex cod Reg. 1993, x seculi. fol. 323 


1389 


FRAGMENTA IN LUCAM. 


1390 


τὰ δένδρα τοῖς φύλλοις πεπυχνωμένα, τοὺς 0$ λειμῶνας À mel,opus prudentis impigreque apis,gestantia, fce- 


βασταζοντας ὑπεράνῳ τῶν ἀνθῶν τὸ µέλι τῆς ἑέργα- 
σίας τῆς συφῆς καὶ ἀόχνου µελίσσης, τὴν δὲ πόαν 
ἀγλαϊζομένη», πᾶσαν 0: βοτάνην ηὐξημένην Ίλαρῳ 
προσώπῳ. 'Ὀθεν καὶ γαλακτοφχής ἐστιν, ὅτι, ὡς µή- 
τηρ τῷ Ὑάλακτι τρέφει τὸ νήπιον, οὕτω κἀὶ αὗτη 
τῇ πιότητι καὶ τῇ Opostp µεγαλύνει τὰ σύμπαντᾳ. 
Οὔὖσα ὃὲ ἐν τῷ οὐρανῷ, σηµαίνει ἐνιχκυτῶν κύχλους, 
μηνών ἐκπληρώσεις, χαιρῶν καὶ χρόνων τροπὰς, τὸν 
προσήκοντα χαιρὸν τοῦ ἀληθινοῦ καὶ ῥεδαίου Πάσχα, 
λεγούσης τῆς Σοφίας, ᾿Απὸ σελήνης σημεῖον £og- 
τῆς * καὶ ὅτι φωστήρ μειούµενος καὶ ταὐξούμενος, 
μὴν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἔστιν, 'H βίθλος της [ενέσεως 
Καὶ εἶπεν ὁ θεος ^ ΓΠενηθήτω za 
οὐρανοῦ, εἰς 
χχὶ της νυκτός 


e" Ὑ 

οΌτω οιηγεῖτα, * 
ἐν τῷ στερεώκχτι του 
- - 9 P - ε , 
τῆς γῆς, καὶ Xoq*, τῆς ἡμέρας 
καὶ ἔστω si; σημεῖα xal εἰς χκαιροὺς καὶ εἰς ἡμκξ- 
ἔστωσαν εἷς οηῶσιν 
ἐπὶ τῆς 


παῦσιν ἐπὶ 


Qxc καὶ εἰς ἐνιχυτούς. καὶ 
ἐν τῷ στερέώματι οὗ οὐρανού, 
γῆς. Ὀάντα δὲ ταῦτα Ἀναγκάσθην παραγνώναι τῇ 
εὐλαδείᾳ ὑμὼν, ἵνα δείξω ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
καὶ τῶν θεοπνεύστων ΓραφΏῶν μὴ εἶναι τὴν σελήνην 
αἰτίαν φρενοὔλαθείχκς. ἀλλὰ τὸν κακομήχανον xai 
δόλιον διάθολον. Οὗτο γὰρ ὑπάρμει £v. χαχοῖς τεγ.ί- 
ταις ^ μὴ δυνάμενος ἄλλως πως -ᾱ κτίσματα ἐχθειά- 
σασθαι, ἢ χαταναγκάσαι τοὺς ἀνθρώπους εἰς την si- 
ἑωλοποιίαν, ἐπιτηρεῖ τὴν νεομηνίαν τῆς σελήνης, f 
ὅταν έχῃ ε’, καὶ τότε ποιεῖ τὸν ἐπιληπτικὸν κράζειν, 
ἀφρίςειν, βάλλειν ἐχυτὸν κατὰ πρὸς, ἢ ὕδατος, ἵνα 


Φφχ/νειν 


οἱ γεννήτορες αὐτοῦ, ἢ ol ἀδελφοὶ, ἢ οἱ προσγενεῖς C 


ἀναγχασθήσωνται τῇ σελήντ προσκυνησαι, νομίσαν- 
τες, ὅτι αὕτη ἔπεμψε τὸν δαίµονα τῷ νεανίσκῳ. ᾿0θεν 
καὶ οἱ "Έλληνες βασίλισσαν atr, προσαγορεύουσι τοῦ 
οὐρανοῦ, οὖσαν δουλίδα τῆς ν-κτὸς, καὶ ὑπηρετριαν 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως * οὐ μέντοι Φἐσποιναν f) ap- 
χουσαν. Διὰ τοῦτο καὶ Ἰησοὺῦς ὁ διάδοχος Μωύσέως 
ἐκέλευσεν αὐτοῖς εἰπών " Στήτω ὁ Tv χατὰ la- 
θαὼ, xal à σελήνη κατὰ φάρογγα ᾿Ελὼμ, ἕως τοὺς 


nuin nitens, omneque herb: genus auctum hilari 
facie.Unde lacteo colore est,quia veluti mater in- 
fantem lactat ; sic et ipsa pinguedine et rore omnia 
succrescere facit.In ccelo posita annorum circulos, 
inensium terminos, temporum tempestatumque 
conversiones, veri ac firmi Paschatis congruens 
tempus indical.Sapientia ita loquente : A luna si- 
gnum diei festi ? : et quia luminare est modo mi- 
nutum, modo crescens,hinc men appellatur. Rem 
ita narrat liber Gencseos: Et dixit Deus : Fiat luz 
in firmamento celi, ad lucendum super terram,et 
ad principalum diei et noctis: et sint in signa et in 
(empora et in dies el in annos : et sint in. lucem, in 
firuamento celi ad lucendum super terram?9?. Hec 


P omnia vestrze pietati recitanda duxi, ut ei ipsis 


rebus atqueex Scripturis divinitus inspiratis osten- 
derem lunam non esse insanize causam ; sed mali- 
guuni dolosumque diabolum. Ipse namque inter 
malignos artifices annumeratur, et cum non possit 
alia ratione rebus conditis numinis speciem affin- 
gere, vel homines ad idolorum fictionem compel. 
lere, observat neomeniam luna : et cum ad quin- 
(um diem pervenerit,tunc procurat ut epilepticus 
clamet,spumas efferat,sese in ignem conjiciat aut 
in aquam ,ui ejus parentes aut fratres, sive consan- 
guinei, cogantur lunain adorare,rati ipsam puero 
daimonium immisisse.Quamobrem Grzci reginam 
cceli vocant ipsam; αυ tamen famula noctis est, 
οἱ humana nature ministra,non autem domina el 
princeps. Quare Jesu Moysis successor precepit 
ipsis, his verbis : Stet so! contra Gabaon,et luna 
contra vallem Elom, donec quinque reges Amor- 
rhaorum in fugam vertam 9. Homo itaque qui lu- 
n: imperat, quomodo potest ab ipsis luminaribus 
malo affici, iisque subjici ? Apage ergo machinas 
draconis apostalz»,ac genlilem errorem et supers- 
litionem. 


πέντε βασιλεῖς τῶν ᾽Αμοῤῥχίων τροπώσοµαι. "O volvey ἐπιτάσσων 1/0pnmo, τῇ σελήνῃ, mix oidv τε ἐστι παρ) 
αὐτοῖς κακοποιεῖσθαι αὐτὸ, ἢ δεσποτεύεσθαι ; ᾿Απαγε οὔν à ἑαυτοῦ τὰ μηχανήματα τοῦ ἁποστάτου δράκοντος, 


καὶ τὴν λληνικὴν πλάνην zal δεισιδαιµονίαν. 

(94) "Ότι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Ὁ δὲ Λουκᾶς λέγει * "Οτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς 
γνώσεως, τουτέστι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, ὡς προ- 
οδοποιοῦσαν slc τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας xal τῆς 
διδασκαλίας αὐτοῦ. "Ἠντινα χλεῖδα Ἶραν ἀπὸ τῶν 
µελλόντων δι’ αὐτῆς εἰσέρχεσθαι, 


36 Eccli. xiu, 7. 3 Gen. 1, 14. 99 Josue x, 12. 


(24) In edit. Athan. p. 1009, ex Possino. 


Quia claudiltis regnum colorum €. Lucas au- 
tem ait : Quía tulistis clavem scientie 38 id est 
fidem in Christum, utpote quz viam paret ad co- 
gnitionem veritatis et doctrine ipsius. Quam 
clavem abstulerunt ab iis qui ejus ope intraturi 
erant. 


*! Matth. xxii, 19. 9 Luc. xi, 99. 
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His vero prolatis in lucem Commentariorum reliquiis, vir ambigendi locus superest : 3 
Commentariis in Matlbeum dizimus. Nam series ipsa, Evangeliorum interpretem,  μωῤρώφ 
planandi scopus sit, arguit ; non aulem scriptorum ἐκ παρέργου, sive. ex occasione, Evangelii dicto 
afferenlem : quod sane sagaci cuilibet perspicuum fore arbitramur. In editione uatem Athanasiana 
nostra, nonsulla in Lucam ἀποσπασμάτια protulimus : verum sub hec in mulla alia incidimus, que 
sive ex codicibus mss. sive ex Catena edita in Lucam, jam triplo saltem auctiora prodeunt. Horum 
porro Athanusinms vere auctorem esse produnt, cum siyli genus plane. Athanausianum, tum ea qua 
eontra Arianos, quasi cum hac scribereutur turbas. dantes, et. Verbi deitatem impugnantes, affe- 
runtur. Qux oratione et Arguendi ritu cum Athanasii contra Arianos velitationtbus $ta congruust 
ut ovum non sit ovo similius. Sub finem vero luculentum habet de ezpiandis in futura vita leviori- 
bus erratis testimonium : ubi clare dicit posse defunctos, qui ez segnitie vel ez procrastinatione 
aliquid omiserint, amicorum ope juvari ; secus eos qui improbe versali, pa nitentiam in hac vita 
non egerint. 
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Et ecceeris tacems,et non poteris loqui, usque in λ 


diem quo hec fiant;pro eo quod non credidisti ver- 
bis meisque implebuntvr in lempore suo*). Zacha- 
rie non credenti jure non parcit angelus,quia ille 
steriles alias mulieres, quz& antea pepererant, in 
exemplum habuit, ut docent Scripture sacre. 
Ideoque quod nascetur ex te sanctum,vocabitur Fi- 
lius Dei. Neque solum ait angelus ad Virginem, 
quod nascetur, ne ipsi extrinsecus inductum cor- 
pus putaretur; sed illud etiam addidit, ex te, ut 
quod nascebatur ab ipsa naturaliter proditurum 
crederetur. Sanctam autem vocandum erat, non 
quasi in ipso Filius Dei habitaturus esset, atque ex 
participatione esset sanctificandus; sed quia utpote 
Filius Dei, vero ac secundum naturam sanctus es- 
sel,atque unus. Et. εεσε Elisubet cognata tua 35. 
Cognatam autem sanctissima Virginis Elisabetam 
dixit angelus, sive quia ex uno eodemque proavo 
Jacobo ortum ducebant, sive quia ante datam le- 
gem Aaron,qui ex tribu Levi erat, Elisabetam uxo- 
rem accepit, filiam Aminadab et sororem Naas- 
son 46 ϱχ trihu Judaorti. Siquidem hic regia tribus 
Juda, ex qua sanctissima Virgo exorta est, sacer- 
dotali tribui Levi conjuncta est,ex qua Elisabet 
erat.Quamobrem admirabili prorsus modo sapien- 
tissima sanctissimi Spiritus gralia curavit,ut etiga) 
li:ec Zacharicx uxor,perinde atque lla Aaronis con- 
jux, Elisabet vocaretur; ut vel ex nomine clare edis- 
ceremus, cognationem Virginem inter et matrem 


Καὶ lóo0 σι σιωπῶν, καὶ μη ὀωνάμενος λα- 
λῆστι, αχρι Oc Ἡμέρας γένητοι ταῦτα * ἀνθ ὧν 
ο)κ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις uoo, οἴἵτινες πληρω- 
θήσοντχι εἰς τὸν κχιρὸν αὐτῶν (25). οὐ συγγινώσκει 
δὲ τῷ Ζαχαρίᾳ b ἄγγελος ἀπιστήσαντι δικαίως * διότι 
εἶχεν ἐκεῖνος εἰς ὑπόδειγμα καὶ ἄλλας στείρας πρ) 
αὐτοῦ Υενομένας καὶ τεγούσας, ὡς αἱ θεῖαι l'p19ai 
θιβάσκουσιν. "At καὶ τὸ Ὑεννώμενον ἐκ σου vtov, 
αληθήσεται Ἠἱὸς Θεοῦ. O5; ἑπλῶς δὲ τὸ γεννώ- 
μενόν φησι πρὸ: twv ἰ]χρθένον ὁ ἄγγελος, ἵνα ud 
ἔξωθεν ἐπεισαγόμενον αὗτῇῃ σῶμα νοµισθῇ * ἀλλ᾽ ἐπ- 
ἠγχγεν καὶ τὸ, ἐκ σοῦ, "να ἐξ αὐτῆς φύσει τὸ γεννώ- 
ptv v εἶναι π.στευθῃ. "Avo δὲ κληθησόµενον, οὐχ 
ὡς ἔνοικον ἔξοντα τὸν Viàv τοῦ θεοῦ, xal ἐκ µετο- 
qs ἁγιασθησόμενον, ἀλλ ὡς ὀντα κατὰ φύσιν ἅγιον 
τῷ τὸν αὑτὸν Ylóv ὑπάρχειν θεοῦ, καὶ ἕνα εἶναι, Kei 
124) ᾿Ελισάθειτ ἡ συγγενης σου. Συγγενη δὲ τῆς 
παναγίας Παρθένου τὴν ἸΕλισάθιτ εἶπεν ὁ άγγελος, 
εἴτε ὡς ἐξ ἑνὸς προπατορος τοῦ Ἰαχὼδ ὑπαρχούσας, 
εἴτε διὰ τὸ πρὸ τῆς νομοθεσίας λαθεῖν τὸν ᾿Λαρὼν, ἐκ 
τῆς τοῦ Λευϊ φυλῆς ὅὄντα, γυναῖκα τὴν ἸἘΕλισάδθετ, 
θυγατέρα οὖσαν τοῦ ᾽Αμιναδάμ, τὴν ἀδελφὴν Nazc- 
σῶν, ix της τοῦ Ιούδα φυλῆς ὑπάρχοντος. Καὶ γὰρ 
ἐνταῦθα συνήφθη à βασιλικὴ τοῦ Ἰούδα φυλὰ, ἐξ ἃς 
Tv ἡ παναγία Παρθένος, τῇ ἱερατικῇ τοῦ Λευϊ φωλῖ,. 
ἐξ ἧς ὑπῆρχε, 4$ Ἐλισάδει, Διὸ καὶ παραδόξως ἡ 
πάνσοφυς τοῦ παναγίου Πνεύματος ᾧχονόμησε χάρις 
καὶ ταύτην την Ζαχαρίου γυναῖκα ᾿Ελισάθετ προσ- 
αγορεύεσθαι, ὥσπερ καὶ τὴν τοῦ ᾽Λαρών' ὅπως διὰ τοῦ 


precursoris Elisabetam,ex alia illa Elisabeta duci. C ὀνόματος ἑναργῶς µάθωµεν, ὡς ἐξ ἐκείνης τῆς ἸΕλι- 
σάδετ Ἡ πρὸς thv Παρθένον καὶ πρὸς τὴν μητέρα τοῦ προδρόµου ᾿Ελισάδετ ὑπάρχει συγγένεια. 


Cum porro dixit sanctissima Virgo: Ecce ancilla 
Domini, fiat mihi secundum verbum tuum V, id 
declaravit: Tabula sum in qua quidquid scribze 
placet, describitur Scribat,pro lubito agat Dominus 
universi. Accepta angelus a sanctissima Virgine 
fidei confessione, abscessit ab illa. 

Magnificat anima mea Dominum 99. Sicut enim 
gloriam Deo afferre, non significat ipsi laudem 


Εἰποῦσα δὲ ἡ παναγία Παρθένος * ᾿Ιδου ἡ δούλι 
Κυρίου, Ὑένοιτό µοι κατὰ νὸ ῥημά evo * τοῦτο ἰδί- 
λῶσεν. Πίναξ εἰμὶ, φησὶν, Ἱραφόμενος ὃ βιύλεται 
ὃ γραφεύς. Πραπέττο, ποιείτω ὃ θέλει ὁ τοῦ παντὸς 
Κύριος, Δεξάμενος δὶ ὁ ἄγγελος τῆς Παναγίας Παρ- 
θένου τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως, ἀπηλθεν ἀπ᾿ αὐτῆς. 

(26) Μεγαλύνει à ψυχὴ µου «bv Κύριον, "Qontp 
γὰρ τὸ δοξάζειν τὸν θεην οὐκ ἔξωθεν εὔκλαιαν αὐτῷ 


& Luc. i, 20. ibid. 35. ibid. 36. € Exod, τι, 33. ^! Luc.1,88. 8 ibid. 46. 


(25; Hsc ex codice Regio 2428, x seculi. 


li 
(26) Quae sequuntur ex codice Reg. 1440 desumpta, cusa sunt, p. 1009. 
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φόρειν παρίστησιν, οὐδὲ τὸ ἁγιαζειν τὸν Κύριον npos- Α aliquam et honorem extrinsecus tribuere: neque 


τιθέναι αὐτῷ ἁγιότητα σημαίνει ' οὕτω xal τὸ µε- 
γαλύνειν τὸν Θεὸν οὐχ ἐπίδοσιν μεγέθους προσάγειν 
αὐτῷ δηλοῖ ' ἀλλ᾽ ὁ µεγαλύνων αὐτὸν τοῦ μεγέθους 
αὐτοῦ μετογὴν elc ἑαυτὸν δέχετἀὰι. 'ὀθεν εἴρηται * 
“Μεγαλύνει ἡ duy pou τὸν Κύριον. Tautz δὲ οὐ 
δοκεῖ παράδοξα τῷ ἀχριθῶς ἀπισταμένῳ, ὡς ὁ θεὸς 
οὐ δέχεται, ἀλλὰ χορηγεί τὰ ἀγαθα. 


"Ott ἐπέόδλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δού- 
λης αὑτοῦ * ἱδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί µε 
πᾶσαι αἱ Ὑενεχί 'AXÀ οἷον τὸ τῆς παρθενίας 
Xphuz; Τὰς μὲ, γὰρ ἄλλας ἀρετὰς ἀσκησαι θέ- 
λων ἕκαστος, ὑπὺ τοῦ νόµου ῥυθμίζεται: ἡ δὲ 
παρθερία, τον νόμον ὑπερδᾶσα, καὶ µείζονι σκοπῷ 


etiam Dominum sanctificare. significat illi sancti- 
latem addere ; sic magnificare Deum, non indicat 
ipsi conferre magnitudinis accessionem : sed qui 
magnificat ipsum ,magnitudinis illius participatio- 
nem in se recipit. Quamobrem dictum est: Magni- 
ficat anima mea Dominum. Qua saneadmiranda ei 
non videbuntur, qui probe noverit Deum nequa- 
quam accipere, sed largiri bona. 

Quia respexit humilitatem ancilla suos, ecce enim 
ez hoc beatam me dicent omnes generationes 49. 
At qualis res est virginitas? Nam alias quidem 
virtutes ài quis exercere velit, is a lege dirigitur : 
al virginitas, quz legem superat, atque ad pre- 
stantiorem scopum vitz institutum agit, indicium 


τὴν ἀγωγὴν τῆς πολιτείας ἔχουσα, γνώρισμα μέν pest futuri sseculi atque una angelice puritatis 


ἐστι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, εἰκὼν δὲ τῆς τῶν ἀγγέ- 
λων καθαρότητος, Πολλὰ μὲν οὖν εἰπεῖν τις ἔχοι 
περὶ αὐτῆς ἵνα δὲ μη dv φανεροῦς ἑνδιατρίδω λέ- 
«v, ἓν ἀντὶ πάντων τοῦτ εἰπὼν, τῆς ἀριτῆς xU 
της δείξω có μέγεθος 'O γὰρ Δεσπότης τοῦ παντὸς 
6 θεὸς Λόγος, θέλοντος τοῦ Πατρὸς ἀνεγεῖραι xai 
ἀνακαινίσαι τὰ πάντα, μητέρα τοῦ σώματος οὔ 
ἔμελλε φορεῖν οὐδένα πλην παρθένον ἠθέλησε γεγέ- 
σθαι͵ καὶ Ὑέγονε * καὶ οὕτως ἡμῖν ἄνθρωπος ἐπεδή- 
μησεν ὁ Κύριος * "v! ὥσπερ τὰ πάντα δι αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο, οὕτω xal ἡ παρθενία i£ αὐτοῦ γένηται, xal 
9 αὐτοῦ πάλιν εἰς ἀνθρώπους ἡ χάρις αὕτη δοθῇ, 
xxl αὔξουσα διαµείνῃ. ᾿Ὅσον τοίνυν καύχηµα παρ” 
θένων ἐστι τοῦτο, καὶ γνώρισμα τῆς Ev αὐτῷ θεότη- 
τος, ἔξεστιν ἐκ τούτου μαθεῖν * 
τύρων ol γονεῖς εἶσι περίθλεπτοι διὰ τὴν τῶν υἱῶν 
ἀνδρίαν * καὶ χαίρει Σάῤῥα τεκοῦσα τὸν Ἰσαὰχι xal 
µακάριο. ὅσοι ἔχουσιν ἐκ διὼν σπέρμα, xal οἰχείους 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὥς φησιν ὁ προφήτης ' πόσον ἄν τις 
εἴποι τὸ καύχηµαᾳ της ἁγίας Παρβένου καὶ θειοειδοῦς 
Μαρίας, ὅτι µήτηρ τοῦ Λόγου κατὰ -ἡν γένεσιν τῆς 
σαρχὸς γέγονε τε καὶ χρηματίζει ; καὶ γὰρ τὸν θεῖον 
τόχον τούτον στρατιὰ μὲν ἀγγέλων ὕμνησε ^ γυνη δὲ 
τὴν φωνὴν ἐπάρασα ἔλεγε ^ Μακαρία Ἡ κοιλία ἡ βα- 
στάσασά σε, xa! gasto ος ἐθήλασας, Καὶ a5- 
τὴ δὲ ἑ κυριοτόκος Mapiz καὶ ἀειπαρθενος, 8ἶδυῖα 
τὸ ἐν αὑτῇ vevópsvov, ἔλεγεν  Απὸ τοῦ vov µα- 
καριοῦσί µε πᾶσαι αἱ γενεαἰ. "O δὲ γέγονς τῇ Ma- 
pg, τοῦτο πάσχις ταῖς παρθένοις elc εὔκλειάν ἐστιν. 


imago. Multa sane de illa suppetunt dicenda ; at 
ne manifestis in rebus moras traham, vel unum 
omnium instar erit, quo hujusmodi virtutis 
prestantiam declarem. Siquidem Deus Verbum 
omnium Dominus, cum vellet Pater omnia eri- 
gere atque renovare, matrem corporis, quod 
gestaturus erat, non aliam quam virginem esse 
voluit : quod ita factum est: atque ita Dominus 
ad nos homo peregrinatus est ; ut quemadmodum 
omnia per ipsum facta sunt, ita quoque virginitas 
ex ipso oriretur, ac per ipsum hominibus isthaec 
gratia tribueretur, atque crescendo perseveraret. 
Quanta porro sit histec virginum gloria, et quod 
sit illud indicium ejus deitatis, hinc ediscere licet: 


Et τῶ, ἁγίων µαρ- C si sanctorum marlyrum parentes ob filiorum for- 


titudinem conspicui sunt, si gaudet Sara Isaac 
enixa,et beati sunt quotquot semen habent inSion, 
et familares in Jerusalem, ut ait propheta 50 ; 
quanti eestimanda est gloria sanct: Virginisac di- 
vins Maria, qua Verbi mater,secundum carnis or- 
tum,est el vocatur? Enimvero divinum ,hunc par- 
tum cum angelorum exercitus celebravit, tum 
mulier alta voce dixit: Beatus venter qui teporta- 
vi!, et ubera quo suzxisli 9!, Imo ipsa Doininipara 
el semper virgo Maria, cum nossel id quod in se 
gestum erat, ait: Ex hinc beatam me dicent omnes 
generationes 9, Quod;autem in Maria gestum est, 
id omnibus virginibus in gloriam vertit.[pse nam- 
que velut ex illa radice ceu virginei pendent rami. 


Αὗται γὰρ ὡς ἀπὸ ῥίζῃς Ἐχείνης λοιπὸν κλάδωι χβέμαντχι παρθενιχ». 
(27) Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθα-θ — Et postquam impleti sunt. dies. purgationis, eorum 


Ρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νύµον Mo)sée, ἀνήγα- 
εἷς Ἱεροσόλυμα, παραστῆσα, τῷ Ku- 
Κυρίου * "Ott πᾶν 


γον αὖτὸν 
p'p, καθὼς γέγραπται kv vont 
ἄρσεν Durvolqov µήτραν ἅγιον τῷ Κυρίῳ πληθὴ- 
σετχι ' καὶ τοῦ ἑοῦνχι θσίαν xata τὸ εἰρηιιένον 
ἐν νόµν Κωρίο», ζεύγος τρυγόνων, ἃἢ δύο vtoz- 
σοὺς περιστερὠν. Ὡς οὐχὶ κατὰ τοὺς ἄλλους àv- 
θρώπους ἕνεκχ τοῦ εἶναι καὶ ὑφεστάναι σάρκα πε- 


secundum legem Moysis, tulerunt illum in Jerusa- 
lem,ut sisterent eum Domino,sicut scriptum esl in 
lege Domini: Quia omne masculinum adaperiens 
vulvam sanctum Domino vocabitur : et «t darent 
hostiam secundum quod dictum est inlege Domini, 
pa: turturum,aut deos pullos columbarum 55. Qui 
non ut esset el exsisteret, aliorum hominum more, 
carue m induit; red ut carnem sanctificarel, factus 


49 Luc. 1, 48. 39 [sa. xxxv, 10. 5! Luc. xi, 27. 5* Luc. 1, 48. S5 Luc. n, 22-24. 


(31) Qu & sequuntur in eodem codice Regio 2440 exstant. 
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est homo. Quod si quis illud, ut sisterenteum Do- Α ριθέθληται, ἀλλ᾽ Évextv τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρκα γι- 


mino, de ipso Domino diclum excipiat, is sane a 
verisimilitudine labitur. Quandonam Dominus ocu- 
lis Patris absconditus fuit, ut non posset ab ipso 
videri * Aut quis locus extra ejus ditionem posi- 
tus, ut illic degens, Patri przsens non esset, nisi. 
Jerosolymam allatus etin templum inductus esset? 
Cur figuratam hostiam offerebaut, cum ipse sit 
veritas? An forte non pro illo, sed pro nobis hzc 
scripta sunt? Quemadmodum enim, Deus cum sit, 
nonsuicausa, naturahomo, sine mulatiune tamen, 
efficitur, carne circumciditur, baptizatur, elc., sed 
nostri gratia, ut nos,qui homines sumus,adoptione 
per gratiam dii efficiamur, et circeumcidamur spi. 
ritualiter,non secundum legem, sordes peccati per 
batismum abluamus, crucifigamur mundo, et re- 
surgamus Deo ; ila quod hic dicitur de purgatione 
eorum, et,ut sisterent eum Domino, et de figuratis 
hostiis, non ipsius, sed nostri causa gesta οἱ scri- 
pta sunt, ut discamus quomodo nos purgare οἱ 
sistere Deo debeamus, mysüce ac spiritualiter of- 
ferentes ipsi par turturum, aut duos pullos colum. 
barum. Turtur quippetemperanti: elquietis sym- 
bolum est: nam solitudinis amans continentissi- 
mumque adimal esl ; ita ul sive mare sive femina 
defunclis,neuter eorum alteri copuletur: pulli vero 
columbarum, innocenti: et mansuetudinis Lypus 
sunt. Quotquot igitur sese per continentiam a car- 
nalibus voluptatibus et concupiscentiis expurgant, 
ac per innocentiam et mansuetudinem ab ira el fu- 
rore temperant, pulchras revera hostias afferentes, 
Dei aspectui patent, ac in Jerusalam celesti se 
sistunt. Nihil quippe ita Deo charum est ut innocen- 
lia et continentia. lta sane nos continentes esse 
expetit, ut ne quidem ad concupiscentiam usque 
mulierem respiciamus 54. De innocentia autein hiec 
ait: Nísi conversi fueritis et efficiamini sicul par - 
οἱ 55, non corporea quidem statura; sed iis pue- 
rorum innocentiam significat. Mansuetudiuis porro 
et bumilitats sese in exemplum proponit dicens : 
Discite a me quia mitis sum οί humilis corde ?5. Quod 
si quis dixerit, Quare memorata animalia bina of- 
ferri precepit, et alia quidem períecta,alia pullos 
vult esse ? huic reponam, cum homo ex duobus 
constet,anima scilicet et corpore.duplicem a nobis 
continentiam et mansuetudinem Deum requirere. 
Nam si corporc quidem a carnalibus voluptatihus 
abstineam, animo autem ad earum cupidinem w0- 
vear, non continens, sed mcechus sum. Nam qui 
respexit, ait, ad concupiscendum, jam inechatus 
est in corde 57. Ac rureum,qui speciequidem man- 
suetus esse videtur ; anima avtem ad iram com- 
movetur[; non innocens,sed hypocritael iracundus 
est, occuli& malitiz operimentum habens ementi- 
tam illam innocenlie speciem: quod genus homi- 
num propheta subindicat his verbis: Ore suo bene- 
dícebantetcorde suomaledicebant 98, Ac rursusQui 
loquentur pacem cum prorimo suo, mala autem 


54 Matth. v, 98. 55 Matth. xvii, 3.. 96 Matth, 


QC σύνης καθαίρουσιν ἆαυτους 


9 ^s 
,Aeta, τὰ δὲ 


Ύονεν ἄνθρωπος, El δὲ xai τὸ, παραστησαι αὐτὸν 
τῷ Kopip, περὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου τις κλάδοι, καὶ 
οὕτως ἐκπίπτει τοῦ εἰκότος. Πότε γὰρ ἀπικρύθη ὁ 
Κύριος Ex τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Πατρὸς, ἵνα μη ὃυ- 
νηθῇ ὑπ᾿ αὐτοῦ ὁρᾶσθαι ; "H ποῖος τόπος ἴξω της 
αὐτοῦ δεσποτείας ὑπάρχει, ἵνα Εκεῖ ὢν μη παρῃ τῷ 
Πατρὶ, εἰ μὴ εἰς Ἱεροσόλυμα ἀνηνέχθη, xal εἷς τὸν 
ναὸν εἰσηνέκθη» Πῶς ὃξ καὶ τὰς τυπικᾶς θυσίας 
προσέφερον, ἀὐτοῦ ὑπαρχουτος τῆς ἀληθείας ; Μή- 
πας) οὖν οὐ QU αὐτὸν, ἀλλὰ OV ἡμᾶς ταῦτα γέγρα- 
πται» "Ogmtp γὰρ, θεὸς ὧν, οὐ OV ἑαυτὸν φύσει 
ἄνθρωπος ἀτρέπτως γίνεται, καὶ σαρχὶ περιτέμνε- 
ται, καὶ βαπτίτεται, al τἆλλα, ἀλλὰ δι ἡμᾶς, ἵνα 
ημεις, ἄνθρωποι ὄντες, Βέσεί διὰ τῆς χάριτος Ἱενώ- 


Β µεθα θεοὶ, καὶ περιτμηθῶώμεν πνευματικῶς, ἀλλ᾽ οὐ 


νομικῶς, καὶ τὺν ῥύπον ἀπονιψώμεθα της ἁμαρτίας 
διὰ ταῦ βαπτίσματος, καὶ σταυρωθῶμεν τῷ κόσμῳ, 
καὶ ἀναστῶμεν τῷ θεῷ ' οὕτω χἀάνθᾶδε τὸ περὶ τοῦ 
καθαχρισμοῦ αὐτῶν, καὶ τὸ, παραστηται αὐτὸν τῷ 
Κυρίῳ, xai περὶ τῶν τυπικῶν θυσιῶν, οὐ 9 αὐτὸ», ἆλ- 
λὰ OV ἡμᾶς καὶ γεγένηται καὶ γέγραπται" Ίνχ µάθωμεν 
καθαίρειν καὶ παριστάδειν ἑαυτοὺς τῷ Otq, μυστικῶς 
προσφέρουτες αὐτῷ καὶ πνευματικώς ζεῦγος τρυγό- 
νων. T, 690 νεοσσηὺς περιστερῶν, Καὶ η μὲν τρυγὼν 
σωφροσύντις «3! Ἱτυμίας σύμΌολον * φιλέρημον γὰρ 
τὸ ζῶον vai σωφρονέστατον * ὥστε τοῦ ἄῤῥενος f, τοῦ 
θήλεος ἀποθνήσκοντος, μηὸ ἕτερον αὐτῶν ἑτέρῳ 
συζεύννωσθαι * οἱ Ob νεησσοὶ τῶν περιστερῶν ἆκλ- 
κίας xai πραότητος τύπος "Oso: τοίνὸν διὰ σωφρο- 
ἀπὺ σαβκικῶν ηλονῶν 
καὶ ἐπιθυμιῶν, καὶ διὰ τῆς ἀκαχίας καὶ πρχότητος 
ἀπέχονται θυμοῦ καὶ ὀργῆς, ὄντως χαλὰς θυσίας ἐπι- 
φερόμενοι, ὁπτάνονται τῷ θ:ῷ, xal παρίστανται ei; 
Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐπουρᾶνιον. 0δὲν γὰρ οὕτω θεῷ 
φίλον ὡς ἀχκαχίχ xal σωρροσύνη. ᾽Αμέλει τοσοῦτον 
ἡμᾶς εἶναι Ῥούλεται σώφρονας, ὡς μηδὲ μέχρις ἔπι- 
θυµίας ἐμθλέπειν γυναιαἰ. Περὶ δὲ της ἀκακίας φη- 
σίν ' 'Exv μὴ στραφΏτε xal Ὑένησθε ὡς τὰ παι- 
δίχ, οὗ κατὰ τὴν σωματικήν ἠλικίαν, ἀλλὰ τὴν axi- 
Καν διὰ τῶν malóov τηµαΐνων. Πραότητας 6i καὶ 
ταπεινοφροσύνης ἑαυτὸν ὑπόδειγμα τησι λέγων * 
Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, Ott πρᾶός tiui καὶ ταπεινὸς ti 
καροίᾳ, Ei δέ τις εἴποι ' διὰ τί ῥύο «ai δύο προσφέ- 
ρεσθχι τὰ tiomusva ζῶα ἐκέλευσε, xai τὰ μὲν τὲ- 
νεοσσούς ; φημὶ, ὅτι, τοῦ ἀνθρώπου Ct 
τλοῦ ὄντος, τουτέστιν ix ψυχῖς καὶ σώματος. ὃι- 
πλην ζητεῖ παρ ἵμῶν 0 θεὸς τήν τε σωφροσόντν 
καὶ τὴν πραότητα. Ei γὰρ κατὰ μὲν τὸ σῶμα ἀπέχο- 
μαι σαρκικῶν ἡιλονῶν, κατὰ δὲ την yug t» πρὸς ἐπι- 
θυµίαν τούτων κινοῦμαι, οὐκ εἶἰμὶ σώφρων, ἀλλα 
µοιχός. Ὁ vào ἐμθλέψας, φησί, πρὸς τὺ Emo n 
σαι, ἤδη ἐμοῖχευσεν ἐν τῇ καρδίφ. Καὶ αὖθις ἕ κατὰ 
τὸ φχινόμενον δοχῶν εἶναι πρᾶος, xxtà 0b τὰ» ψυχὴν 
κινούμενος πρὸς θυμὸν, οὐκ ἔπτιν ἄχακος, ἀλλ᾽ ύπο- 
χριττς καὶ μηνιαστῆς, JY τῆς κεκρυμµένης X21 
4ía; τὸ ἔπ'λάλυαμα τὴν φαινμένιν val δοκοῦσαν 
εἴναι ἀκακίχν ^ οὓς L προφήτης αἰνιττόν ενος λένε, " 


31, 90. 57 Matth. v, 98. 53 Psal. Lxi, 5. 
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Tq στοµατι αὐτῶν εὐλόγουν, xal τῇ xapólg αὐτῶν A in cordibus eorum *59,Quod autem alia perfecta ani- 


xatnodvto' xal αὖθις. Τῶν λαλούντων εἰρήνην μετὰ 
τῶν πλησίον αὐτῶν, κακὰ δὲ ἓν ταῖς καρδίαις αὖ- 
τῶν, TQ δὲ τὰ μὲν τέλεια, τὰ Db νεσσσοὺς προ” 
σάγεσθχι προστάσσειν, ὅὃηλοῖ το τὴν μὲν «φρό- 
νησιν καὶ σωφροσύνην τελείους ἡμᾶς δει εἶναι 
τῇ δὲ κακίᾳ νηπ.άζειν, Χχθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 


malia, alios pullos postulet offerri, id siguificat,. 


nos prudentla et continentia perfectos esse opor- 
tere ; imalilia autem infantes, ut ait Apostolus. At 
videamus de quibus, ubi, et quando dictum sit, 
Ümne masculinum | adaperiens vulvam, sanctum | Do- 
midi vocabitur : et quodnam sitlegis enima. 


"AX ἴδωμεν ἐπὶ τίσι καὶ ποῦ καὶ πότε εἴρηται, ὅτι Πᾶν ἄρσεν διχνοῖγον μήῆτραν ἅγιων Kupltp κληθήτεται * xxl 


tl του νόμου τὸ αἴνιγμα. 


6σᾳφίεγα desunt. 


(98) Εἰς x. Nov ἀπολύεις τὸν δοῦλον σου, Κύριε, 
xxtà τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ. Οὐχοῦν καταφρονή- 
σωμεν τὸν θάνατον κἂν yàp δειλιάσωµεν αὐτὸν, 
ἀλλὰ τεθνηξόμεθχ πάντως κατὰ τοὺς ὁρισθέντας ἡ- 
p!» παρὰ τῆς Προνοίας χρόνους. Βέλτιον αὐτὸν μετὰ 
τῆς ἆρετης ἐχδέχεσθαι ὡς ἀπαιτούμενον, ἢ μὸνον 
ἀκλεῶς ἀποθοῦναι, Ὁ μὲν γὰρ iv θεοσεθεί τελευ- 
τῶν οὐδὲ ἀποθνήσχων ἑστίν' ὁ δὲ τῷ χρὀνῳ µόνον 
ἀπαιτούμενος, ὡς ἑαυτῷ ζήσας, ἀνάγχκην ἔχει καὶ 
τοῦ 2ὀνου λόγους ὑποδουναι καὶ μὴ ὑποδοὺς ἀχο.- 
σαι Απέλαθες τὰ ἀγαθὰ ἐν «qj ζωὴ σου, νὺν δὲ 
᾿Ανδριστέον τοίνν, ὡς παρήγγη- 
λεν ὁ )Απόστολος, ὥστε νεχροῦν ἤδη τὰ µέλη τὰ 
ἐπὶ τῆς γης, καὶ παβασκευαστέο» εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔρ- 
γα. ἵνα, xàv φθάσῃ τοῦ χρόνω τὸ τέλος, ἢ χκληθώ- 
μεν παρὰ τοῦ ΣωτΏρος, εἴπωμεν 430 ἡμεις, Νῦν 
ἀπολύεις τὸν ὀόῦλόν σου, Δέσποτχ ἂν OR καὶ αὖ- 
τὸς ὁ Κύριος ἔλθῃ, iva εὕρι Ὑρηγοροῦντας ἡμᾶς, 
καὶ μή Χοιµωµένους αἱτιάσηται λέγων Οὕτως οὐκ 
ley2ox:t µία pav Ὑρηγορησαι;, ᾿πνος δὲψυχῆς 
ἐστιν η ἀμέλεια xal Ἡ ἀμνηστία τοῦ θανάτου, 


ὦ2ε ὀδυνᾶσχι, 


In illud : Nunc dimittis seruum tuum, Domíne. 
secundum verbum tuum in pace 69. Morlem itaque 
contemnamus: licet edim reformidemus illam, ni- 
hilominus tamen przfinitis a Providentia tempo- 
ribus moriemur. Prastat enim eam, utrepetitum 
debitum, cum virtute excipere, quam sine gloria 
oppelere. Nam qui religiose diem obit,nequaquam 
moritur; qui vero de tempore solum requisitus 
fuerit, quasi sibi ipsi vixerit, necesse est etiam ut 
temporis rationem reddat: et si non reddat, id au- 
diet : Reccepisti bona in vita tua, nunc autem hic cru- 
ciaris 91, Viriliter itaque agendum, ut przcepit 
Apostolus6?; itaut jam mortificemus membra ques 
sunt super terram 65: atque preparanda pro exitu 
sunt opera nostra ; ut si temporis terminus acce- 
dat, aut vocemur a Salvatore, dicamus et nos, 
Nuncdimitlis servum tuum , Domine: etsiipse Do- 


C minus venerit,nos vigilantes inveniat,nec dormien- 


tes increpel his verbis, Sivnonpotuistis una hora 
vigilare €* ? Sommus porro anims, est incuria et 
mor:is oblivio. 


Que sequuntur ibid. pag. 1010, iu sermone majore de Fide ha5es supra. 


άνθρωπος ἔχων 
ἀνέχραξε φωνῇ 


(29) Καὶ ἓν τῇ συναγωγῇ ^v 
πνεῦμα δαιµωνίω ἀκαθάρτου. Καὶ 
µεγάλη, λέγων "Ex, τί ἡμῖν καὶ goi, Ιπσου Na- 
ra2nvé; Πλθες ἀπολέσχι ἡμᾶς, Οἶἰξαμέν σε τις 
£i, 5 "Άγιος τοῦ Θεοῦ. "O γε μὴν δαίµων ὁ εἰπὼν, 
Οἴθαμεν σε, οὖκ δει αὐτὸν ἀληθως' ἀλλὰ τοῖς ῥί- 
µχσιν ὑπεκρίνετο. Καΐτοι δὲ τάληθη λέγοντα, ἀληθῆ 
429 ἔλεγε, Σὺ εἴ ὁ "Άγιος τοῦ θεοῦ, ἐφίμου καὶ λα- 
λεῖν ἐπώλυε᾽ µήποτε μετὰ τῆς ἀληθείας xai τὴν 
(zv xaxxw ἐπισπείρῃ, καὶ ἵνα καὶ ἡμᾶς συνεθίστι 
µηδέποτε τοῖς τοιούτοις προσέχειν, κἂν δοκῶσι τά- 
ληθῆ λέγειν. Καὶ :ὰρ ἀπρεπὲς, ἔχοντας ἡμᾶς τὰς 
θείας Πραφὰς καὶ τν παβὰ τοῦ Σωτήρης ἔλευθε- 
σαν, διδάσκεσθαι ὑπὸ τοῦ διχθόλου τοῦ μὴ τηρή- 
savzoq την iav τάνιν, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀνθ) ἑτέρων φρο- 


Et in synagoga erat homo habensspiritum ἆφπιο- 
nii immundi, et exclumavit voce magna dicens : 
Sine,quid nobis el tibi,Jesn Nazarene? Venisti per- 
dere nos. Scimus te quis sís, Sunctus Dei 95. De 
mon qui dixit, Scimus te, non vere sciebat ipsum ; 
sed verbis simulabat. Etsi autem vera loqueretur, 
nam vere dicebat utique, Tu es Sanctus Dei,ipsum 
tamen frenabat Dominus coercebatque ne loquere- 
tur ; neforte una cuin veritate suam quoque mali- 
liam dissemiparel, utque nos assuescerel, nun- 
quam illorum dictis, et si vera loqui viderentur. 
fidem habere. Siquidem indecorum est nos,divinis 
Scripturis ac Servatoris libertate instructos, a dia- 
bulo, qui proprium non servavit ordinem, et alja 
pro aliis. sensit, edoceri. Quamobrem illum, vel 


νήσαντος.  Atà τοῦτο καὶ λαλοῦντα αὐτὸν , τὰς ἀπὸ D Scripturarum dicta proferentem, coercet dicens: 
τῶν ΓραφΏν Ἆτεεις χωλύει λέγων᾽ Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ — Peccatori autem dixil Deus: Quaretu enarras ju- 
εἶπε, ὁ θες" να cb σὺ Ἰκδιηγῇῃ τὰ δικαιώματά  glilius meas 69? Possunt itaque fldeles ab ipsa pa- 
uou, Οἱ μὲν οὖν mtstoi θύνανται παρ᾽ αὐτῆς τε τῆς — lerna voce dicente : Hic est Filius meus dilectus 69, e 
πατρικῆς φωνῆς λεγούσης, Οὗτός ἐστιν ὁ Yü µου abangelis ipsumadorantibus,necnon a sanctis qui 


9$? Psal. xxvi, ὃ. 90 Luc. n, 29. 9! Luc. xvi, 39... 92 [ Cor. xvi, 19. 65 Coloss. in, 5. 94 Marc. 
xiv, 37. 85 Luc. 1v, 33, 94. 66 Psal. xpix, 16. 69* Matth. in, 47 ; xvii, 5. 


(28) Hzc habentur in eodem codice : edilaque similia habes in Epistola ad. episcopos Egypti et 
primum a nobis sunt Athan. t. 1, p. 1010. Libya, p. 215. 
(29, Hec in eodem codice Reg. quibus perquam 
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de illo scripserunt, ediscere, ipsum solum esse Fi- A ὁ ἀγαπητός, xxl παρὰ τῶν προσκονουντων αὐτὸν 


lium et verbum Dei. Ariani vero, utpote non pura 
mente praediti, cum non valeanl a diviuis et theo- 
logis viris id audire, vel a similibus sui dzemonibus 
ediscant, ipsos non quasi mulli exsisterent, sed 
unum esse scientes, dixisse, Tu es Sanctus Dri,et 
Filius Dei. Nam qui heresin ipsis su»gessit, non 
dixit, Tu es sanctus Dei, quasi alii essenl ; sed, 
Tu es ille Sanctus Dei quasi scilicet ipso solo essi- 
stcnte.Apposile igitur articulus additur: n «m unus 
est qui natura sanctus est, cujus participatione alii 
sancti evadunt.]ta plerumque vel ipsi meudacii ar- 
tifices, ab ipsa veritatls perspicuilatle coacti, vel 
inviti testimonium veritati ferunt. Siquidem dze- 


ἀγγέλων, καὶ τῶν περὶ αὐτοῦ γραψάντων ἁγίων µᾳ- 
0st», ὁτι αὐτὸς μόνος ἐστὶν ὁ ΓΤὶος xai λόγος τοῦ 
θεού. ᾿Αρειανοὶ δὲ ἐπεὶ τὴν διάνοιακν οὐκ ἔχωσσι κα- 
θᾳρὰν, οὖδε ὀύναντχι θείων ἔπαχουειν καὶ θεολόγων 
ἀνθρῶν, παρὰ γοὺν τῶν ὁμοίων αὐτοῖς Οχιμόνω» 
µαθέτωσαν, Ότι μη ὡς πολλῶν ὄντων ἀνεφώνων, 
ἀλλὰ τοῦτον µόνον εἰδότες ἔλεγον. X5 εἶ 0 Αγιος τοῦ 
θεοῦ, xxi ὁ Yióc τοῦ Θεο). Καὶ γὰρ ὁ tiv αἴρεσιν 
αὑτοῖς ὑποδαλὼν οὖκ ἔλειε, Σὺ sl ᾿"λγιος τοῦ Oto, 
ὡς ὄντων καὶ ἄλλω,, ἀλλὰ, X5 εὖ ὃ "Άγιος t2 
θεοῦ, ὡς μόνου ὄντος αὐτοῦ. Καλή οὖν καὶ dj τοῦ ἆρ- 
pou πῥοσθήκη᾽ tl; γὰρ ἔστι, 6 Φῦτει ἅγιος, οὗ xxii 
µέθεξιν καὶ οἱ ἄλλοι ἆντοι. Οὕτω καὶ αὐτοὶ πολλά- 


mones non evangelistarum officium ργδίαΏδηί : Β κις οἱ ἐργάται τοῦ ψεύδους, ὑπὸ τῆς ἐνχργείας avaq- 


sed cum veritatis lucem obtueri non valerent,cla- 
mabant : Scimus (6 quis sis, Sanclus Dei. 


καζόμενοι, μαρτυροῦσι Ti, ἀληθείᾳ xal μὴ, Βουλόμενοι 


ἐπεὶ xxl οἱ ὀῥχίμονες Cyl τῶν εὖχγ- ελ στων ἔποι.υν 
Uu ΄ Ti 


ἔργον, ἀλλ ἀντιθλέπει μὴ δονάµενοι τῷ τῆς ἀληβείας φωτὶ, ἐδόων * Οἴδαμέν σε τίς εἶ, ἕ "Άγιος τοῦ 


θεοῦ. 

Jesus autem, his auditis, respondit εἰ dicens : 
ΝΟΗ timere, crede tantum, et salva erit 61. Fidem 
primo postulat Dominus ab iis,qui invocant ipsum; 
quemadinodum a czco his verbis : Credis quia 
possum hoc libi fucere68?et lunatico ait: Si credis, 
fiet 68. Id autem Servator postulat, non quod al- 
terius ope egeal : ipse namque fidei quoque domi- 
nos el largitor est; sed ne videatur personas acci- 
pere, uique putetur ipsum credentibus annuere, 
hominesque sine fine beneficia non accepturos,at- 
que ex infidelitate eadem amissuros esse. Nam 
cum gratiam confert, vult graliam permanere ; et 


(30) 'O 23 Ἴησους, ἀχούσας . ἀπεκρθη αὑτῷ 
λέγων Mà φοξοῦ. μόνου mla:eus , καὶ σωθήσε- 
τχι. [otv γε ἀπαιτεῖ πρῶτον τωος ἔἐπικαλνυμέ- 
vous αὖτον ὁ Κύρ.ος ὡς Em? τοῦ τοφλο; λέγων Πισ- 
τεύεις, ὅτι ὀύναμαί σοι τῶτο πριΏσχι; Καὶ Eni τοῦ 
σεληνιαζομ Σο» 9i φπσιν ὅτι ᾿Εὰν πιστεύτς, Yii- 


3) 
9 . 
Amr 2 


ται. τῶτ, ὁ Xeunp, οκ ἐπειρήπερ 
ἔκρηζε ττς πα; ἑτέρων συνεσ/ίχς αὐτὸς Υὰρ καὶ 
τῆς πίστεως κύριος xal qopnqóq ἐστιν aX ἵνα gn 
ὡς προσώποις εριτόενος oxi, 2AÀ Qt τοῖς πι- 
στεύουσιν ἐπινεύεί, καὶ ἵνα μη 0l, πίστεως ὀσξων- 


ται τὰς εὐεργεσίας, κεὶ τῃ ἀπ.στᾷ τχύτας ἁπιέ- 


quando curat, curationem nunqnam c -dere.Dl'ara- c σωσι, θέλει 122 αριζόμενος πχραμᾶνειν την 43e, 


lyticum ergo confirmabat dicens: Sainus factus es, 
noli amplius peccare?0. Ac quemadmodum si medi- 
cus cum morbo laborantes adit,sciscitetur primum, 
an curari velint, neipso, repugnantibus agris. me- 
delam adhibente, inutilis cura evalat: eodem 
prorsus ritu Dominus curandos interrogabat ipsis- 
que credenlibus gratiam confercbat, ut (ide gra- 
liam retinere possent : nam volun'atis animi (iles 
argumentum est. Sic itaque jam: Crede tantun,el 
salva erit. 


γνώρισμα γὰρ τῆς προχιρέσεως τῆς 9/7 "n m 


σεται. 

Factum est autem,ambulantibus illis in via, di- 
zit quidam ad illum: Sequar te quocunque ieris, 
Domine. Et dizit illiJesus: Vulpes foveas habent, 
et volucres coli domicilia ; Félius «utem hominis 
non habet ubi caput reclinet 5. Quamobrem hunc 
scribam,qui se eum secuturum policepatur, verho 
scilicet clamantem, ac meute nihil curantem, sed 
aliis pertraclum negotiis videns Dominus, argu- 
mento eum pudore suffudit : neque adversatus vi- 
rum repulit. neque velut ignarus ejus dictis de- 


67 Luc. vin, 50. 68 Matth. 1x, 28. 99 Marc. ix, 22. 


(30) Hac in eodem codice. 


- 


* 


ν * ^ δα ^ og 
p οὐκ ἔμει ποὺ τὴν χεφχλὴν κλίντι 


à , "ΝΔ - ν , 9 
καὶ θε«απεύῦων αὐ, ἁπτως”» εἴνχι την θεραπείαν. Π7- 
φχλίζετο γοῦν τὸν παραλυτικὸν λέγων "latio vi- 
Ύονας, µηχετι ἁμάρτανε, Καὶ ὥσπερ ἂν τις ἱατρῶς 
εἰσιὼν προς τοὺς µακάµνοντας πυνθάνοιτο πρῶτον, 
εἰ βούλειντο θεραπεύξσθαι, ἵνα µη, αὐτοῦ -ρον- 
τίζοντος, χάκείνω» μὴ βουλομένω», ἄνωφελις η βε- 
ραπεἰχ Ὑένηται, εωαντιουμένων τῶν χαμνόντω» πρὸς 
την τοῦ ἰατροῦ τέκνων οὕτω χαὶ Κύριος τῶν ϐὲ- 
βαπευοµένων ἐπυνθάνετο, καὶ τοῖς πιστεύουσιν by aoi- 
(exo, ἵνα τῇ πίστει χαὶ viv χάριν κατατετν θυνηθῶσ: 
ἐστι. Καὶ νὺν οὖν 2τισι * Μόνον πίστε»ε, γοὶ τωθὴ- 
(81) 'Evivexo δὲ, πηρεωοµένω» αὐτῶν ἐν τῇ Ow. 
Y v 9 56/4 ὲ 9 , et - 
εἶπέ τις πρὸς αὑτό, "Ακολουθήσω ὅπου Iw 
ἀπέρτ, Ἀγριε Καὶ εἶπεν A! 
ἁλώπεχες φωλεοὺς ἔγουσι, καὶ τὰ πετεινα τοῦ ο)- 
ρχνοὺ κατασκηνώσεις ὁ δὲ Yu 


σοι 
αυτῷ 5 Ἰπησοὺς" 
το ἀνθρώπου 
Me καὶ τὸν v2uu- 
µατέχ τοῦτον ἔπχγγελλόδμενον ἀκολουβήσειν αὐτιρ, 
καὶ τῷ μὲν ῥήματι ῥοῶντα, τῇ Ol Δδιανοίᾳ aam 
σχολάζοντα, ἀλλ᾽ bv ἑτέρωις ἀφελκόμενον ὁρῶν ὁ Κύ- 
ριος, ἐδυσώπει διὰ τοῦ ἔλεγχοωνυ' καὶ οτε ὡς xro- 


10 Joan. v, 14. Luc. 1x, $1, 58. 


(31) In eodem codice, 
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τρεπόµενος τοῦτον Εδίωκεν, οὔτε ὡς ἀγνοῶν ἔπλα- A ceptus esl: sed velut gnarus coarguebat, et quasi 


νατ ὑπὸ τῶν τοὔτου ῥημάτων ἀλλὰ καὶ ὡς εἰδὼς 
ἄλεγχε, καὶ ὡς πάιδεων διωρθοῦτο. Μονονουχὶ γὰρ 
τοῦτ, λέγων [δίδασκεν, ὡς ἄρα οὐδεὶς δύναται τῷ 
Add. ἀκολουθεῖν ἀναπαυόμενος ἐ, ἀλόγοις, οὐδὲ τῶν 
ἀἁλόγων ὁ φίλος θύναται τὸν Λόγον δέχεσθαι, οὖδε ὁ 
τὰ ἄλογα φανταζόµενος δύναται τοῦ Λόγου µετα- 
λαμθᾶνειν ἔννοιαν. ᾽Αμέλει ἐκ τῆς τόλµοις τὸ γνώ- 
Ρισµα τῆς προπετείας xal ἀπαιδευσίας ἔξεστιν αὖ- 
τοῦ καταμαθεῖν. El γὰρ ἠπίστατο τοῦ Λόγου τὴν 60- 
ναμιν, οὐκ ἂν ὅλως φαντασία» εἰλήφει πνευματικοῦ 
Λόγου, οὐκ ἂν ἄνθρωπος ὧν ἐξισοῦν ἑαυτὸν ἑτόλμα 
τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀκαταλήπτῳ δυνᾶμει λέγων ΄ "Axo- 
λουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. Αχολουθεῖν μὲν 
γὰρ ἁπλούστερον τῷ Σωτῆρι πρὸς τὸ της διδασλαλίας 
αὐτοῦ ἀκούειν δυαχτὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, καὶ τοῦτο 
»ατὰ τὴν τοῦ φιλανθρωπίαν  συνεκτείνεσθαι δὲ 
καὶ συντρέχειν αὐτῷ πανταχοῦ, τούτο καὶ ἀδύνατον 
καὶ τολμηρὸν τῷ ἐπαγγελλομένφ. Οὔτε γὰρ άνα- 
παυομένῳ αὑτῷ παρὰ τῷ Πατρὶ συνεῖναι δυνάµεθα * 
πῶς yàp, ἄλλης φύσεως τυγχάνοντες ; οὔτε παν ταχοῦ 
αὐτῷ ὀντι συνδοαμεῖν οἷόν τε. 0 μὲν γὰρ ἀχώρη- 
τος, οἱ δὲ Κωρητοί * xxi ὁ μὲν ἐν τῷ nal καὶ ἔξω 
τοῦ παντός ἐστιν, οἱ ὃς iv τῷ παντὶ µεµετρημµενην 
ἔμομεν τὴν σύστασιν *. xxi ὃ μὲν Κύριος ἀχινήτως καὶ 
ἀμεταθάτως χινεῖ τὰ πανταχοῦ, xal τὰ ὅλα διοικεί * 
ἄνθρωποι δὲ, µεταθαίνοντες ἀφ᾿ οὔ χινούµεθα, λει- 
πόμεῦχ τῇ ἀπολείψει τοῦ τόπου πρὸς τὴν ἀμετάθα- 
τον πανταχοὺ τῆς θεότητος αὐτοῦ παρυυχίαν. ἸΑλλ) 
ó Κύριος κατ ἀμφότερᾳ τοῦτον διορθούται, καὶ τὸ 
μὲν ἀνέτοιμον τῆς προθέσεως διελέγχει, τὴν δὲ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ µεγαλειότητα παιθεύει; λέγων * 
ἁλώπεκες φωλεοὺς ἔχωυσι, καὶ τὰ ἑἕξης. "σον δὲ 
τούτῳ εἰπεῖν ἐστι, τὰ μὲν γενητὰ πάντα χωρητὰ 
τυγχάνει, καὶ τόποις διίσταται, ὁ δὲ Λόγος b τοῦ 
θερῦ ἁ(ώρητον ἔχει τὴν δύναμιν ὥστε τοῦ μὲν λέ- 
χειν, ὅτι ὍΌπο ἐὰν ἀπέρχῃ ἀχο)ουθήσω σοι, 
παῦσαι * εἰ ὃξ μαθητεύεσθαι θέλει, ἀπόστα τῶν 
ἀλόγων, οἴκειώθητι δὲ κῷ Λογῳ  ἀλύνατον γὰρ τὸν 
ἀλογίᾳ συνόντα Λόγω γενέσθαι µχθητήν. 


(53) Tlw ὑμοιώσω τὴν βατιλείχν τοῦ θεοὺ ; 
Ὁμοίχκ ἐστι ζύμῃ, fj» λαδοὺσα γυνη ἐνέκρυψεν 
εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕω: οὗ ἐζυμώθη Όὅλον, 
Τοῦτο οὖν cxomtt, πᾶς τις ὁ τοῖς ὀηθεῖσιν ἀμφισόη- 
τῶν», ὄτιπερ ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων ὁ μικρὰν Ὁμιν 
ἀρετῆς ἁτησάµενος, µη πεφθακὼς 0t ταύτην ἄρτο- 
ποιῆσαι * ὀλλὰ βουληθεὶς μὲν, μὴ ὀυντθεὶς δὲ τοῦτο, 
*, ῥαθυμίας T, ἀμελείας ἢ ἀνανορίας ἕνεκα καὶ τῆς 
ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἀναδολῖς ^ ἐπιφθασθεὶς δὲ καὶ 
0εοισθεὶς map! ἐλπίδα, οὗτος οὖκ ἐπιλησθήσετεαι παρὰ 
τοῦ δικχίοο κριτοῦ ’ ἀλλ᾽ Έγερεί αὐτῷ μετὰ θάνατον 
τους οἰκείους, xai τούτω, τὰς Ἱνώμας ἶθωνετ. «ai 
τὰς χαρδίχς ἑλκύσει, καὶ τὰς ψ.χὰς ἐπικάμψει, καὶ 
πρὸς ἀρωγὺν καὶ βοῄθειαν τούτου σπεύσουσι κχινη- 
θέντες. "O0tv καὶ ἀψαμένου τοῦ Δεσπότου τῶν Xap- 


T* [,uc. xir, 21. 


(32) Ex codice reg. 1995, xri seculi. 


erudienscorrigebat. Gum h&c enim dicere,docere 
videbaiur, neminem posse Verbum sive Rationem 
sequi, si in irrationabilibus quiesceret, neque irra- 
tionabilium amatorem posse Verbum sive Ratio- 
nem eXcipere, neque irrationabilia comminiscen- 
tem posse Hationis noliliam assequi. Ex ausu sane 
illius, temeritatis et inscitite ejus argumentum de- 
prehendere lice!. Nam si Verhi vim novisset, ne- 
quaquam sibi spiri'ualis Verbi commeatitism spe- 
ciem effinxisset; neque, homo cum esset, incom- 
prehensibili Servatoris virluti sese exzequareausus 
fuissel, dicens : Sequar te quocunque ieris. tenim 
Servatorem simplicitersequiad doctrinam ejus au- 
diendam, humanz quidem nature possibile est, 


p idque ex ejus benignitate fieri potest ; at cum illo 


una extendi ac concurrere ubique, id sane fieri ne- 
quit, et polliceo!is audaciam prodit. Neque enim 
cum illo,in sinu Patris quiescenti,una esse possu- 
mus. Nam qui id prestare possinus cum alterius 
natur: simus ? Neque cut illo, qui ubique est, 
concurrere valemus.Nam ille quidem a nullo con- 
tinetur, nos contiuemur ; ille in universo ut extra 
universum esl, nos vero in universo dimensam ha- 
bemus constitutionem; ille, Dominus scilicet, im- 
mobili et immutabili modo omnia movet, universa 
administrat; nos vero homines, transeuntes a loco 
unde amovemur, sane impares sumus, relicto 
loco, qui presentia deitatis ipsius ubique existenti 
et immobili exiequemur. Sed Dominus de utraque 
re corrigitillnn,atque imparatum inconsultumque 


ALC propositum arguit: magnitudinemque deitatis sua: 


docet, dicens, Vulpes foveus habent, ei csetera. 
Fortasse vero his significatur, opificia omnia con- 
tineri loco, et loco dissita esse; αἱ Verbum Dei 
virtutem habere, qua a nullo continetur; ita ut a 
tali dicto, Sequar ie quocunque ieris, abstinendum 
sit. Quod si erudiri velis, ab irrationabilibus absi- 
ste, et Rationi seu Verbo te applica : nam fleri ne- 
quit ut qui cum irrationabilitate degit, Verbi sive 
Rationis discipulus evadat. 

Cui similegstimabo regnum Dei? Simile est fer- 
mento, quod acceplum mwlier ubscondit ín farine 
sata tria, donec [ermentatum est totum ?. Hoc ita- 
que perpende, quisquis de dictis hujusmodi ambi- 
gis, quemlibet hominem qui parvum vir:utis fer- 


D mentum possidet: quique ad panem ex eo confi- 


ciendum nondum usus est, et tamen id. voluit, 
sed segnitici, incuria, ignavis, aul procrastinatio- 
nis erizo non polui:, interceplum ac demessum 
quo lempore non. expectabat, apud justum judi - 
cem non venturum in oblivionem: sed(Deus) post 
ejus inter tum familiares et cognatos ejus excita- 
bit, eorum ιπθηίθιη diriget, corda pertrahet, ani- 
mas flectet : atque ji ad opem et auxilium ipai fe- 
rendum accedent. Quare iidem, movente Domino 
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corda ipsorum, qua defuncto deerant supplebunt. A διῶν αὐτῶ», ἀναπληρώτσουσι τοῦ οἰχομένο τὰ ὑστε- 


Qui autem improbe versatus in vita est, in spinis 
prorsus convolutus, atque impura materia plenus, 
qui nunquam in conscientiam ingressus est suam ; 
sed absque metu et indifferenter voluptatum fceto- 
rihus incubuit,omnes carnis concupiscentias exse- 
quens, nihil prorsos de anima cogitans : sed cor- 
porearum solummodo rerum sensu affectus ; cum 
deinceps interceptus e vita migraverit, ipsi nullus 
omnino corriget manum : atque ita cum ipso age- 
tor, ut neque ab uxore, neque a filiis, vela fratri- 
bus, aut a cognatis et amicis juvetur: neque Deus 
illum ullatenus curabit. 


ρήματα. 'O δέ γε βίον πονηρὸν χεκτηµένος, συµπε. 
φυρμένος ὅλον ἀκάνθαις, πλήρη τε ὁλῶν ὄντα τῶν 
ἀκαθάρτων, ὣς οὐδέποτε ἐν συνειδήσει ἆλθεν, ἀλλ) 
ἀλεῶς καὶ ἀδιαφόρως ταῖς τῶν ἡδονῶν ἑνέκειτο ὃυσ» 
ὠδίαις, πρᾶττων ἁπάσας τὰς τῆς σαρκὸς ὀρέξεις, 
val μηδὲν ὅλως περὶ φυχῆς Φφροντζων, ἔχων τε τὸ 
φρόνημα σαχρκιχὸν ἅπαν * εἶθ᾽ οὕτω φθασθεὶς, ἔκδη- 
poet του βίου, τούτῳ πᾶ,τελῶς οὐδεὶς ὀρέξει χετρα * 
ἀλλ᾽ οὔῦ:ω πάντα τὰ κατ αὑτὸν διαπραχθήσεται, ὡς 
μήτε ὑπὸ συνεύνου, fj τέχνων, 7| ἀδελφῶν, ἢ σΟγΥε- 
νῶν, fj φίλων bmxooznünvx: τὸ σύνολον᾽ ὅτι μηδὲ 
ἔχει θεὸς ἐν µέτρῳ τοῦτον. 





FRAGMENTUM IN EPISTOLAM I AD CORINTHIOS (33). 


De his porro que scripsistis,utloquar, bonumest B — Ulepl ο ὦν ἐγράψατέ µοι, καλὸν ἀνθρώπῳ  vovat- 


hominimulieremnon contingere 79, Ad hecomnia, 
exstat quoque sancli Athanasii interpretatio in li- 
bro de honorabili conjugio.Przterea sic pctest res 
explanari. Ad luxuriosos et carnales homines cum 
scriberet Paulus, eorum erga carnem suam amore 
Usus est, ut fornicationem abjicere suaderet; sic 
dicens: Reliqua peccata unimam laedunt οἱ ipsi 
soli damnum immittunt. Sed qui fornicatur una 
animse et corpori suo nocet, illudque corrumpit et 
enervat : atque animalem et. vitalem aufert vigo- 
rem. Ας εἰ dicerel: vestro saltem parcite corpori, 
quod curatis οἱ fovetis cujusque ingentem solli- 
citudinem geritis. 


κὸς μὴ ἄπτίσθαι, "Ἔστι καὶ πρὸς τούτοις ἅπασι 
καὶ τὸ ἁγίου ᾿Αθανασίου ἑρμηνεία i» τῷ περὶ τού 
σεμνοῦ Ὑάμου. Πρὸς ὅλοις τούτοις ἡρμήνευσέ τις καὶ 
οὕτω. Πρὸς αΏρολιαίτους καὶ qiÀosdoxoug γράφων 
ὁ Παῦλος, τῇ αἱ τῶν φιλοσαρχίᾳ συνεργῷ ἐχρήσατο 
πρὸς τὴν τῆς πορνείχς παραἰτησιν, τοῦτο λέγών, 
ὅτι τὰ Ἀοιπὰ ἁμαρτήματα ψυχὴν ἀδικεΙ, xal εἰς αὖ- 
τὴν µόνην τὴν βλάόδην παραπέμπει  ὁ ὃς Ὑε πορ- 
νεύων σὺν τῇ oy καὶ τὸ σώμα ἀθικεῖ, φθείρων αὐτὸ 
xxi ἐκλυναμῶν, καὶ τὸν yog tbv xai ζωτικὸν κχθχι- 
ρῶν τόνον. ᾿Ωσεὶ εἶπεν * Φείσασθε χἂν του σώματος 
ὑμῶν, ὃ περιέπετε καί θάλπιτε χαὶ οὗ πρόνοιαν 
πλείσθην ποιεῖσθε. 


SPURIA. 
AbMoNITIO. — Sequentia duo opuscula ex codice undecimi seculi membranuceo bibliothece RR. 
PP. S. Basilii Rome muluati sumus : ambo ejusdem farina, et sequioris avi, ut ez vitialo lin- 


guae Guovca usu deprehendas. Primum vero su 
subdere visum est. Isthec enim, quod perquam 


uucta habel aliquot imperiti Graculischolia,quee 
revia sint, nemini fastidium movere possunt. 


Sancti Athanasii episcopi Alexandrini, in dictum C Τοῦ ἁγίου Αθανασίου ἐπισκόπου 'AÀszavOpelaz, sic 


apostoli Pauli 14: « Novi hujusmodi hominem, 
raptum usque ad Lertium celum,» et reliqua. 


Renuntiabo vobis quod cum adhuc juvenis es- 
sem, ipsis auribus accepi a viris antiquis sapien- 
tia prudentiaque ornatis, virtule flurentibus,qui in 
ascelicislaboribusconsenuerant. Nam cum illi con- 
venirent in unum et spiritualia collequia misce- 
rent, qua&stiones in medium proposita sunt: Qua 
de causa magnus ille Apostolus, solus ex omnibus 
ganctis, in terlium celum sublatus est, atque ibi 
audivit arcana verha ? Hisita respondit quidam ex 
illis : Audivi ego ab antiquit ribus Patribus, quam- 
dam ceu legationem et petitionem Deo et Domino, 
universorum moderatori, oblatam fuisse a sanctis 
illis Patribus remotioris avi,ut Paulum apostoluin 
virum qualem a seculo no^ viderant, sibi ostencde- 
ret. Ex universa quippe terra, ex gentibus atque 


73] Cor vii, 1. 7 IL Cor. xit, 2. 
133) Ex codice Regio 2246, fol. 41. 


τὸ ῥητὸν τοὺ ἀποστόλιυ Ππχύλου, ὅτι « Οἶδα τὸν 

τοιοῦτον ἄνθρωπον ἁρπαγέντα ἕως τρίτον οὐρανὸν, » 

καὶ τὰ ἕξτις, 

᾽Απαγγέλλω ὑμῖν ἄπερ τοῖς ὡσὶν ἀκήκοα, ἔτι νέος 
ὑπάρχων, παρὰ παλχιῶν ἀνδρῶν, σοφίᾳ καὶ συνέσει 
κεκοσμηµένων καὶ ἀρεταῖς κατ γλαϊσμένωνι Ev ἄσκη» 
τικοῖς ἄγῶσι αχταγτοασάντων, Συνηγµένων γὰρ αἳ- 
πνευματικῶς περὶ ἀρετῶν διχλεγοµένων 
ἦλθον εἷς μέσον ἑρωτήσεις Τί δήποτε μόνος ὡς 
ἑξαίρετός πχρὰ πάντας ἁγίος ὁ μέγας ᾽Απήστολος 
el; τρίτον οὐρανὸν ἤρθη, ἁρπαγεὶς ἓν παραδείσῳ 
καὶ ἐκεῖθεν ἀκούσσς ἄῤόητα ῥήματα ; ᾿Αποχριθεὶς δὲ 
εἷς ἐξ αὐτῶν εἶπεν * "Hxoosxal po: παρὰ ἀρχλιοτέ- 
βων πατέρων, ὡς πρεσδεία καὶ αἴτησις Ὑέγονε παρὰ 
τιν ἀπ᾿ αἰῶνος ἁγίων Πχτέρων πρὸς τὸν θεὺὸν καὶ 
Δεσπύτην xal πάντων Κύριον, ὑπὲρ τοῦ ἀποστόλου 
Πιύλου, ὅπως θΞάσωνται τοιοῦτον ἄνδρα, Dv ἀπὸ τοῦ 
χἰῶνος οὐκ ἐθεάσαντο, 'Amb γὰρ πάσης τῖς οἰκουμέ- 


τῶν υαὶ 
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νης καὶ τῶν ἐθνῶν xai νήσων πεφωτισμένχι ψυχαὶ, À insulis illuminate anims, elque fide et spe in 


καὶ τῇ πρὸς θεὸν πίστει καὶ ἐλπίδι ἐκλάμπουσαι, dv 
τί χώρᾳ τῶν ζώντων καὶ ἓν ταῖς τῶν ὁγίων σκηναῖς 
συνηθροίκοντοι "31v πάντων ὁμολογούντων, ὅτι διὰ τῆς 
διδασκαλίας Παύλου τῆς θεογνωσίας τὸ φέγγος ἑδέ- 
ξαντο * διὰ τοῦτο τὴν δέησιν xai ἱχεσίαν τῷ Δεσπότη 
προσήγαγον. Ὁ δὲ, πληρῶν τὸ αἵτημα τῶν θεραπόν- 
των αὐτοῦ, καὶ πρὺ τῆς ἐντεῦθεν ἁπαλλιγῆς ἀνήγα- 
γεν αὐτὸν πρὸς ἀσπασμὸν καὶ εὐφροσύνην τῶν ἀπ' 
αἰῶνος ἁγίων πατριαργῶν, προφητών καὶ δικαίων 
ἁπέντων, εἴτε àv. σώματι, ὡς αὐτὸς ἔφη, εἴτε ἑχτὸς 
τοῦ σώματος, uovtp γνωστὸν τῷ θεῷ, τῷ παραδόξως 
ποιοῦντι θαύματα καὶ ἐξαΐσια, ὦν οὖα ἔστιν ἀριθμός. 
Ἐκεῖθεν γὰρ εἶδε τὴν τῶ, ἄνω στρατηγῶν διακόσµη- 
σιν, ἀγγέλων καὶ οὐρανίων ὄνναμεων, xzl τὰ ἄῤῥητα 
θαύματα, ἃ οὐκ ἑξὸν ἀνθρώπῳ λαλεῖν, f ἀκοῦσαι, 


ΣΧΟΛΙΟΝ. 

Ei περὶ τὸν οὐρανὸν ὑπαρχοιν (SiC) καὶ παράκειν- 
τα. αἱ τῶν ἁγίων ψυχαὶ, ὡς λέγεται ^ καὶ γὰρ αἱ τῶν 
δ.καίων ψ.,χαὶ iv. οὐρανοῖς αὑλίζονται, καὶ ἄλλαι δι- 
xal: ψυχαὶ ἓν παραδείσῳ, xxi ἄλλαι ἓν Υῇ πραέων - 
ἰδοὺ γοῦν οἰκίαι δικαίων * εἰς αὐτὰς ἁρπαγεὶς ὁ Παῦ- 
λος ὑπάρχων», ἁρπαγεὶς Oi μετὰ τὸ βαπτίσαι αὐτὸν 
ὁ ἅγιος ᾿Ανανίας, ὅταν ἔπεσον ἀπὸ τοῦ Πχύλου ὡσεὶ 
λεπίδες, ἀπὸ ἐκείνου τοῦ Κχιροῦ ἕως οὗ ὡμολόγησε 
καὶ εἶπε, καὶ τὴ» ᾿Επιστολὴν fj» λέγει, '0 Qv εὐλογη- 
μένος, καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως kxet ὑπῆρχον poo! δεχα- 
τέσσαρες. 

Aux τι οὖκ εἶπε Παῦλος ᾿Εγὼ ἡρπάγην, ἀλλὰ εἴπεν᾽ 
Οἶδα ἄνθρωπον; "H διὰ τὺ γνώσαι [γνωρίσει] 
ἑαυτὸν slc ὑπερηφανίαν, Χαυχώμενον ti, δόξαν τού 
Oto) ; 

Too ἁγίου Αθανασίου εἷς τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλου 
Παύλου * « ἘΕδόθη µοι σχόλοψ τῇ σαρχὶ, ἄγγελος 
Σχτᾶν, ἵνα µε κολαφίῃ 
Οἱ τὴν εὐσέθειαν σύντροφ.ν ἔχοντες, xal Ev τί τῶν 

θείων Γραφῶν µελέτῃ σχουλάζοντες, ἐξ αὐτῶν τῶν 

Γραφὼν ἔγουσι ὁδη.ὂν.τὴν ἀλήβεισν. Καὶ πρώτου μὲν 

εἰδένχι προσήκει την της ᾿Επιστολῆς ὑπόθεσιν, καὶ 

ὅπως Ὑέγραπται. Επειδη ὁ θειότατος [χῦλος έξαι- 
ρέτως lv ταὺτῃ ti ᾿Επιστολῇ, ὡς πολλὰ πα ὼν καὶ 
πειρασθεὶς παρὰ τῶν συγγενών καὶ ὁμορύλων καὶ 
ἀγνωμόνων Ιουδαίων», dv καλεί ψευὀχδέλφους, ἆπαν» 
τα τὰ συµθάντα αὐτῷ ἐμνημόνευσεν, καὶ tl; οὓς tis 
αὑτὴν ᾿Επιστολὴν ἐπιστελλει, παραινεῖ λέγων * ᾿Ηδέως 

ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων «φρόνιμοι ὀὄντες ' καὶ im- 

άγει ' ᾿Ανέχεσθε Όὅστι ὑμᾶς καταβουλοῖ, ὅστις 

χτεσθίει, ὅττις κχατεπαχίρετχι, κιὶ τὰ ἑξῆς της 

Ἐπιστολῆς ἀκολούθως μνημονεύει. τὰ αὐτοῦ 

ἄπειρα πάθη αὑτοῖς διαγράφει λέγων Ἐν κόποις 

περ,σσοτέρως, ἓν πληγαῖς ὑπερβιλλόντως 
αὖθις προσα]ει τους πειρατμοὺς, τοὺς λιθασμοὺς xat 
ῥᾳθῥισμεὺς, τὰ ναυάγια, τοὺς κινδύννυος, τοὺς Κύπους 
καὶ µύχθους, «31 λιμοὺς καὶ δίψεις' xai ἅπαντα ὡς 
q67:a7o€ αθλητῆς bdussuoweus: τῶν lo; Kal ox 


M 
*AXt 


«a 


7$ Met, ix, 18. ?6 fom, i, 29. 77. Πθογ. xii, 


C 


Deum splendentes, in regione viventium,et in san- 
clorum tabernacnlis congregabantur. Quibus om- 
nibus confitentibus se per Pauli doctrinam lucem 
ἀἰνίπ cognitionis mutuatos ; his permoti illi, Do- 
mino supplicarunt : qui ut servorum suorum volun- 
tatem impleret,illum a7 tequam ex hac vita discederet 
assumpsitet rapuitad amplexum et leetitiam sancto- 
rum patriarcliarum, prophetarum et justorum om- 
nium qui a ssculo floruerant; sive in corpore, ut 
ipse dixil; sive extra corpus ; quzP res soli Deo 
nota,qui preter eyspectationemopinionemqueho- 
minum miracula el portenta, quorum non est nu- 
merus, edit. Ibi enim vidit concinnum ordincm su- 
pernorum ducum, angelorum scilicet et caelestium 
virtutum,et arcana audivit miracula, quee non licet 


B homini loqui, vel audire. 


SCHOLION. 

Si in celo degunt et versantur sanctorum ani- 
ma, ut dicitur ; etenim justorum anime in coelis 
habitant, etalic quaxlam justorum anima in para- 
diso, alie vero in teria mansuetorum : en igilur 
domos justorum, in quibus raptus Paulus colloca. 
tus est. haptus autem fuit. postquain baptizatus 
fuerat a S. Anania, cum ab eo ceusquame cecide- 
runt ^5. Ab eo autem tempore usque ad illud, quo 
heec confessus est et protulit, Epistolamquescripsit, 
ac dixit, Qui est benedictus 16. et c:elera, intercur- 
runt anni quatuordecim. 

Quare non dixit Paulus : Ego raptus sum, sed, 
Novi hominem.AÀn quia non noverat, aul ne in su- 
perbiam caderet, sed ut unius Dei gloriam cele- 
braret ? 

Sancli Alhanasii in dictum illud apostoli Pauli : . 
α Datus est milii stimulus carnis, angelus Sa- 
lana, qui ine colaphizet 71, » 

Qui cum pietate educati sunt, etin meditatione 
divinarum Scripturarum versantur, ex ipsis Scri- 
pturis verita'em ducem niutuatur. Ac primo qui- 
dem sciendum Epistolz ipsius argumentum, et quo 
pacto scripta luerit.Postquam divinissimus Paulus 
in hac Epistola praecipue, eum iuulla passus, multa 
exper us mala essel a cognatis el a contribulibus 
iugralisque Judais, quos falsos (ratres nuncupat ; 
hac omnia qua sihi acciderant, hic commermora- 
vit : hortatur eos quibus haec epistola dirigitur, his 
verbis: Libenter suffet tis insipiertes,cum sitis ipsi 
sapientes; aujue adj:cil: Sustinetis, si quis vos in 
servitulem redigit, si quis devorat,si quis eztolli- 
tur 18. et caterea in Epistula sua consequenter re- 
censet, atqueinfinitas suas :erumnas describit hoc 
pacto : /n [aboribus plurimis, in plugis supra mo- 
dum 79: rursusque profert tentationes, lapidum et 
virgarum supplicia. naufragia, pericula, labores, 
 gerumnas, famem *ilim, atque u! zenerosus athleta 
"deomnibus cum sibi acciderunt mentionem facit. 


7. S] Cor. νι, 10, 22. 2 ibi! 23. 
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Nec iis sibi propriis contentus, etiam ea qua eX- 4 ἠρχέσθη ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ, ἀλλὰ xai τῶν παρεκτὸς ἔμνη- 


trinsecus advenerunt enarrat. Quotidiana sollici- 
tudo omníum Ecclesiarum 80. Unde nunquam in 
conscientia sua quis infrmabalur, quin ipse in- 
firmarelur, non quidem corpore, sed spiritu. 
Cum autem &rumnas in gloriam sibi verteret 
beatus ille vir, aiebat: Gloriari οργίε non opor- 
tel, sed. de infirmitatibus meis gloriabor ?', 
id est de variis tribulationum mearum passioni- 
bus quamobrem alibi quoque ut optimus athleta, 
qui immorlalem Dei gloriam pre oculis mentis 
haberet et consideraret, ait: Non enim sunt condi- 
gno passiones hujus temporis ad [futuram gloriam, 
qua revelabitur in nobis8*; quia nempe divinissi- 
mus ille vir, qui superne erectum gerebat animum, 
omnia supplicia ceu delectabilem concentum et 
harmoniam reputabat. Rursumque visionem sibi 
immissam et oblatam, raptum in paradisum et ar- 
cana illa verba memorat. Quamobrem, utpote qui 
nollet de seipso gloriari,ait: De meipso non gloria- 
bor, nisi in infirmitatibu s meis&3, ac si diceret,in 
tribulationibus et passionibus meis. Et ne mugni- 
fude revelationem extollat, me, datus est. mihi stimu- 
lus earnís δὲ sciliceLimpedimentum neereclis cer- 
vicibus extollar, angelus Satana, qui me colaphiset. 
Salan explicatur adrersarivs.Quidam enim B. Pau- 
lo in praedicatione obsistebant, ipsumque gravi- 
bus flagellis, multisque atrocibus poenis afflige- 
bant ceu legis adversarium, non concedentes ut 
doctrinze verbum clare przedicaret. Hos igitur di- 
vinus Apostolus deprimens,ceu (ilios diaboli Satan 
vocat. Eadem de causa qui primum apostolorum 
throuum occupavit Petrus, ut qui mapistri sui 
sententia adversaretur, el neutiquam divina, «ed 
humana solum saperet, Satan ab ipso Domino vo- 
catus est, his verbis : Vade retro me Satan 85 ; id 
est, Adversaris divine ac s:culari sentenli: mer, 
quia passio mea communem mundo salutem a!la- 
tura est. Cum igitur ter eadem de causa Dominum 
Paulus rogasset,ait illt: Sufficit tibi gratia mea 86. 
Sufficit tibi ut vas electionis fias, ut preco omnium 
Ecclesiarum constituaris, ut usque ad colum οἱ 
ad paradisum, adhuc in carne vivens, rapiaris, ut 
revelationem mysteriorum, qua non hic effari li- 
cel, et quie celestesordines spectant quaque hu- 


manam ΟΙΠΠΕΙΩ linguam exsuperant, eloquare. ut D γενήσῃι. 


plenus divina sapientia, ilem Spiritu sancto re- 
pleare, et cuin. symmystis tuis apostolis una se- 
deas. Sufficiunt tibi hac el similia a me tibi dala 
munera, Nam virtus mea in infirmitate perficitur 9 ; 
in infirmitate scilicet non corporis vel animz, s«d 
de tribulationibus, sive de tentationibus loquitur. 
Nam qui animi infirmitati obnoxius essel, qui pos- 
set animi zegritudines aliorum curare? [pse nam- 


B καὶ αρπαγὴν εἰς τὸν παράδειτον, 


µόνευσεν, Ἡ καθηµερινὴ μέριμνα πασών τῶν 
Εκκλησιών. "O0tv καὶ τῇ συνειδήσει τις ἀσθενῶν 
καὶ αὐτὸς ἠσθένει, o) σώματι, ἀλλὰ πνεύµατι, Kad- 
χημα δὲ ἔχων τὰς θλίψεις ὃ µακάριος ἔλεγεν * Κευ- 
χᾶσθαι δὴ οὐ συμφέρει µοι, ἀλλὰ τὰ τῆς ἄσθε- 
νείας µου καυχήσοµαι ' oov τὰ τῶν διαφόρων 
θλίψεών µου πάθη. Aib καὶ ἑτέρωθι, ὡς ἄριστος ἆθλη- 
τῆς xal τὴν ἀχήρατον δόξαν τοῦ Θεοῦ τοῖς της δια- 
νοίας ὀφθαλμοῖς Χατανοῶν, λέγει ' Οὐ γὰρ ἄξια τὰ 
παθήματα τοῦ νῦν  xxtpoü πρὸς την µέλλουσαν 
δόεχν ἀποκαλυφθῆναι sl; ημᾶς ' ἐπειδὴ, ὡς τερ- 
πνὰ ὀρφίσματα ὃ θειότατος ἀνὴρ καὶ ἄνω τὸ φρόνηµε 
κεκτηµένος, ἅπαντα τὰ χολαστήριχ ἑλογίζετο. Αὖθις 
ἐμνημόνευσε τὴν ἀποχαλυφθεῖσαν αὑτῷ ὁπτασίαν͵ 
καὶ τὰ XÀonta 
ἐκεῖνα ῥήματα * ὅθεν, ὡς μὴ βουλόμενος &V ἑατυοῦ 
καυχήσασθχι, ἔφη 'Ymip δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχή- 
σοµαι, εἶ µη ἐν ταῖς ἀσθενείχις µου * οἱονεὶ ἐν ταῖς 
θλίψεσί µου καὶ τὰ πάθη µου. Καὶ τῇ ὑπερδολῆ 
τῶν ἀποχαλύψεων, ἵνα py ὑπεραίρωμαι, ἐἑδόθη 
μοι σκόλοφ τῇ σαρκὶ, ἤγου» ἐμπόδιον, ἵνα μῖ, ὑψαυ- 
χενων αἴρωμαι, ἄγγελος Σατᾶν, ἵνα µε κολαφζη. 
Σατὰν ἑρμηνείεται ἀντικείμενος ^ ἀντέκειντο γὰρ 
Th Χηρόξει τῷ μακαρίῳ Παύλῳ τινὲς, καὶ µάστιξι 
δεινοῖς καὶ πολλοῖς χακοῖς κολαστηρίοις τοῦτον ὡς τοῦ 
νόµου ἀντίπαλο, κατεπόνουν, μὴ συγγωρούντων τὸν 
τῆς διδασκαλίας λόγον σαφῶς κηρύξαι, Τούτους τοίνυν 
6 θεῖος ἀπύστολος ὑποθάλλων ὡς υἱοὺς διαδόλου Σα- 
τᾶν ὀνομάζει. Aro δὴ καὶ ὁ τῶν ἀποστέλω, πρωτό- 


C üpovo; Πέτρος, ὡς τῇ διδασκάλου γνώμῃ ἀντικείμε- 


νος, καὶ μὴ τά θεῖε, ἀλλὰ τὰ ἀνθρώπινα φρονὼν, 
Σατᾶν αὐτὺν ὁ Κύριος προηγόρευσε λέγων * "Yrzayt 
ὀπίσω µου, Σατᾶν * ἤγουν, ᾿Αντίχεισαι τῇ θείᾳ καὶ 
σωτηριώδει γνώμη µου * Ἐπειδὴ a5 πάθος µευ xowny 
σωτηρίαν τη οἰκουμένῃ μέλλει ἐργάσασθαι. ως οὖν 
τρισσώς τὸν Κύριον περὶ τούτου παρχχαλέσας, εἱρη- 
χει αὐτῷ ᾽ ᾿Αρκεῖ σοι T, χάρις pov. "Apx&t σοι ἵνα 
σχεὺος ἐχλογης γενήσῃ, ἵνα ῥήτωρ τῶν Εκκλησιῶν 
χατασταθήσῃ, ἵνα µέχρι τὸν ojoxvüv καὶ παχράδεισον 
ἁρπαγῖις ἔτι Dv iv τῷ σαρχίῳ, ἵνα τὴν ἀποχάλυψιν 
τῶν ἀῤῥήτων μυστηρίων καὶ τὰ τῶν ἐπουρανίων 
ταγμάτων ὑπὲρ πᾶσαν γλὠσσαν βροτείαν λαλήσῇ, ἵνα 
πλήρης θείχς σοφίας, καὶ Πνεύματος ἁγίου ἐμπλη- 
σθήστι, ἵνα συγκάθελρος τῶν συμμυστῶν ἀποστόλων 
᾿Αρκεῖ go! τὰ Φοθέντα σοι ταῦτα καὶ ταρὰ- 

"xp Ἰμ.ῦ Ἰαρίσμαι c Ἠ γὰρ δύναμίς 
μου iv ἀσθενείφ τελειοῦται ^ ἀγθένειαν, φημὶ, o) 
vh» τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὰς θλίψεις, τοὺς πειρασμοὺς 
λέγε.. 'O γὰρ ἀσθενείφ ψυχικῇ ὑποκείμενος mw; ἑτέ- 
ροις τὰ yoga πχβήµατα ἰᾶσαι δύναται ; Λὐτὸς γὰρ 
ὁ θετος ᾽Απόστολος εἴρηκεν "Όταν ἀσθενῶ, τότε δυ- 
vato; εἰμι, τουτέστι͵, ὕταν ἀσθενῶσιν ol πονηροὶ λογιζ- 
μοὶ τῶ» παθῶν ἐν ἐμοὶ;, τότε ὀυνατὸς eint τῷ πνεῦματι. 


πλέσια 


que divinus Apostolus dixit : Cum infirmor, tunc potens sum ὃ8,]οε est cum infirmantur in me pra- 
*$ cogitationes passionum,tunc spiritu potens sum. 


80 || Cor. xi, ?8. 8! ibid. 30. 
23. 6 ΙΙ Cor. xu, 9. 87 ibid. 89 ibid. 10. 


δὲ Rom. vin, 18. 


83 |l Cor. xiu, 5. διά. 7. 55 Matth. xvi, 
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Α 

Αγαπητός, idem qui, Μονογενής, Unigenitus. A 
πητός, item hac sententia usu venit. col. 252 B 
Αλλα φόθος xal τρόμος ἐπέπεσε τῳ προφήτη 
ὁρῶντι τὸν ᾽Αγαπητὸν τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα ὑπὸ τῶν 
ἀσεθῶν πάσχοντα. 

᾽Αγιοκρεπὴς, οὓς, Sancius, col. 92 D. 

Αγχίθδυρυς, foribus propinquus, et per metapho- 
ram, congruens, accommodatus, col. 540. C. 

"Avtavptóonm, vicissim eapior, col. 169 D. 

Απαρέγχλιτος, qui inclinalus et inflezus non est, 
col. 547 À. 

᾽Απευδοχέω, despero, col. 336 A. 

"Axoüzoguáto, admiror, admirationem verbis ex- 
primo, psal. cxxxvin. 

Αποκλεισμός, conclusio, col. 540 D. 

᾽Απολιθόομαι, lapidesco, lapidis instar durus eum, 
psal. cxxxiv. 

᾿Αποταμιεύομαι, mecum reputo, in intimis cordis 
repono considerandum, col. 544 A. 

Αποτελέσματα τῶν ἐνυπνίων, somniorum preedi- 
ctiones, col. 444 C. 

App tempos, in amicis primus, amicissimus, col. 


à 

Δοξολογία, Jerosolymitana hsec verba complectitur: 
"u Κύριε, σῶσον δὲ, ὦ Κύριε, εὐόδωσον Oh, εὖλο- 

μένος 6 ἐρχόμενος iv ὀνόματι Κωρίου, col. 480 
b. Alia hujus vocis significata videsis in Glos- 
sariie Cangii et Suiceri. 

E 

'E ανειν, conqueri de aliquo, accusare ali- 
quem, col. 33D. Eodem sensu h&c vox usu ve- 
nit Machab., lib. I, c. x. vers. 61. 

"Evcoy (a, petitio adversus aliquem, accusatio.Hoc 
modo videtur verti possein Epist. ad Marcelli- 
num, col. 25 D. Nam qui Psalmi ἐντυχίας dicun- 
tur, accusationes proferunt in adversarios. 

Ἐπίμικτος, promiscua turba, col. 448 A. 

e 


Θαυμάζω, laudo, cum admiratione celehro,col.128 
C, et usu frequenti. 


Κάλαμος, locus in Palestina, col. 303 A : 
Κασία φλοιός τίς iov λεπττατος xal εὐώδης, ξυλώ- 
δη κάρφη περιτεινόµενος, col. 919 A. 
Κατάρασις, exsecratio, maledictio, col. 449 D. 
Κατευμεγεθέω, despicio, contemno, col. 148 D. 
Κυριαχὸς pear Dominicus homo, scilicet 
col. . 


A 
Λιθυλόγιος τόπος, locus ex lapidibus electis con- 
structus, col. 357 C. 
M 
Μαχροηµέρωσις, lougitudo dierum, col. 498 D. 
ἩΜαταίωσις, vanitas, col. 444 B. 
Μεταχειρἰσας ἑαυτὸν ἁγχόνῃ, qui laqueo se pre- 
focavit, de Juda dictum, col. 4517 A. 
0 
Οἰκονομία, sipe pro [Incarnatione usu venil. Vulga- 
tius autem significat totam seriem actionum 
Christi ut col. 300 C. Dicitur etiam, οἰκονομία 
τοῦ πάθους, Q^COn Oo mia passionis, οἰκονομία τοῦ 
σταυροῦ (eCOROfRia crucis, col. 325 D. 


Il 

Παρεκτροπή, deflectio, col. 324 D. Παρεκτροπὴ τῆς 
θείας ὁδοῦ. 

Πολυωρεῖν, verto, diuturnam curam habere (psal. 
cxxxvi). Áliasejus vocis significationes vide in 
Lexicis. Πολυωρία, ibid. Πολυωρίαν τὴν πολυχρε- 
νιότητά φησιν, id est, diuturnitatem,malo, diu- 
turnam sollicitodinem. Πολυωρία, id est, πολυ- 
ygowóvns, temporis diuturnitas, col. 96 B. 

Προλήνιον, 4. d. protorcular, col. 80 D. 

Σ 


Σαρκεύς, qui carnem gestat, dictum de Christo, 
col. 1408 À. j 


Στακτή. Ἔστιν d στακτὴ σμύρνης εἶδος λεπτότατον. 
᾿Εκθλιδέντος γὰρ τοῦ ἀρώματος, ὅσον μὲν γὰρ αὖ- 
τοῦ ῥυτόν εἷς στακτὴν ἀπομερίζετχι͵ τὸ δὲ παχύτε- 
pov ἀπομένον σμύρνα προσαγορεύεται͵ col. 212 A, 

T 


Τόμος, rescriptum compendiosum, sic vocatum 
quod in eo res συντετµηµένως tractentur. Ksez- 
λίδα ol Εδθραῖοι τὸν τὸμόν φασίν, col. 192 D. 

Y 

Ὑπακοή. Sic vocantur plurimi psalmi, quia nimi- 
rum ita canebantur, ut diaconus primam versi- 
culi partem proferret, et populus quasi respon- 
dendo, postremam absolveret, nam ὑπαχοὶ ab 
bnaxoóew, id est, respondere, col. 37 B. 

Ὑπακοή, item q. d. exauditio, ea sententia dicitur, 
col. 409 D. Tzc ἀγάπης μισθὸν ἐδέξατο τὴν ὑπ- 
axo», id est, in dilectionis premium exaudivit 
illum Deus. 

Ὑποψάλλειν, idem videlur significare quod ὑπ. 
ακούειν, id est. respondendo cantare, ut tlebat 
olim cum diaconus priorem versiculi, populus 
autem posteriorem partem canebat, col. 256 B, 
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